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has the following heading: 

Seventy-fourth Congress of the United States of America; 
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one thousand nine hundred and thirty-five. 
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THE SEVENTY-FOURTH CONGRESS OF THE UNITED STATES 

First Session, 1935 

Pa*e. 

Doctor Chester C. Groff. AN ACT To provide for the issuance of a license to practice the 

healing art in the District of Columbia to Dr. Chester C. Groff March 4, 1935. _ 2045 

Anna S. Carrigan. AN ACT For the relief of Anna S. Carrigan March 4, 1935. - 2045 

George S. Conway, Junior. AN ACT Granting compensation to George S. Conway, Junior 

March 5, 1935. _ 2045 

Sophie de Soto. AN ACT For the relief of Sophie de Soto . . . March 14, 1935_ . 2046 

Jacob Santavy. AN ACT For the relief of Jacob Santavy _ March 18, 1935_. 2046 

Fred C. Blenkner. AN ACT For the relief of Fred C. Blenkner March 18, 1935. . 2047 

National Bank of Tacoma, Wash. AN ACT Authorizing the maintenance and use of a 
banking house upon the United States military reservation at Fort Lewis, Wash- 
ington March 19, 1935__ 2047 

Major General Adolphus Washington Greely. AN ACT Authorizing the President of the 
United States to present in the name of Congress a medal of honor to Major 

General Adolphus Washington Greely March 21, 1935. - 2048 

Joe G. Baker. AN ACT For the relief of Joe G. Baker _ April 5, 1935 _ 2048 

Arthur Smith. AN ACT For the relief of Arthur Smith April 8, 1935.. 2048 

Logan Mulvaney. AN ACT For the relief of Logan Mulvaney April 8, 1935. . 2049 

Hester Hamilton. AN ACT Granting six months' pay to Hester Hamilton. .April 8, 1935.. 2049 
R. A. Wallace Treat, estate. AN ACT For the relief of the estate of R. A. Wallace Treat 

April 8, 1935.. 2049 

Margaret L. Carleton. AN ACT For the relief of Margaret L. Carleton April 8, 1935.. 2049 

William Lyons. AN ACT For the relief of William Lyons... April 11, 1935.. 2050 

Louis Zagata. AN ACT For the relief of Louis Zagata April 11, 1935 2050 

Bert Snyder. AN ACT For the relief of Cora A. Snyder.. April 11, 1935.. 2051 

Carl Lindow, alias Carl Lindo. AN ACT For the relief of the dependents of Carl Lindow, 

known also as Carl Lindo April 11, 1935 2051 

Charles E. Dagenett. AN ACT For the relief of Charles E. Dagenett April 11, 1935 2051 

Mrs. Charles L. Reed. AN ACT For the relief of Mrs. Charles L. Reed. ..April 11, 1935 2051 

C. B. Dickinson. AN ACT For the relief of C. B. Dickinson .April 11, 1935 2052 

Chellis T. Mooers. AN ACT For the relief of Chellis T. Mooers April 12, 1935.. 2052 

National Training School for Boys, etc. AN ACT For the relief of the National Training 

School for Boys, and others April 19, 1935.. 2053 

Yellow Drivurself Company. AN ACT For the relief of the Yellow Drivurself Company 

April 22, 1935.. 2053 

Public Service Coordinated Transport of Newark, N. J. AN ACT Authorizing adjustment of 
the claim of the Public Service Coordinated Transport of Newark, New Jersey 

. April 24. 1935. . 2054 

Bernice F. Bishop, estate. AN ACT To authorize the Secretary of the Navy to relinquish 

an easement for a water main at Pearl Harbor, Hawaii... April 29, 1935 2054 

Sarah J. Hitchcock. AN ACT For the relief of Sarah J. Hitchcock May 6, 1935. . 2055 

Bertha Ingmire. AN ACT For the relief of Bertha Ingmire .May 7, 1935. . 2055 

Rose Burke. AN ACT For the relief of Rose Burke May 8, 1935. . 2056 

William L. Jenkins. AN ACT For the relief of William L. Jenkins May 8, 1935 2056 

Fred L. Seufert. AN ACT For the relief of Fred L. Seufert May 8, 1935. . 2056 

Carrie K. Currie. AN ACT For the relief of Carrie K. Currie, doing business as Atmore 

Milling and Elevator Company May 8, 1935. . 2057 

Thomas Peraglia, estate. AN ACT Granting compensation to the estate of Thomas Peraglia, 

deceased May 10, 1935. . 2057 

C. H. Hoogendorn. AN ACT For the relief of C. H. Hoogendorn Mav 10, 1935. 2058 

Robert D. Hutchinson. AN ACT For the relief of Robert D. Hutchinson... May 10, 1935.. 2058 

iii 
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Robert Oliver, alias John Lear. AN ACT For the relief of Nellie Oliver May 10, 1935- . 2058 

Civilian Conservation Corps. AN ACT To authorize the settlement of individual claims for 
personal property lost or damaged, arising out of the activities of the Civilian Con- 
servation Corps, which have been approved bv the Secretary of War 

May 15, 1935. . 2059 

Adjustment of designated claims. AN ACT To authorize settlement, allowance, and payment 

of certain claims May 15, 1935- . 2059 

Jay Street Terminal, New York. AN ACT For the relief of the Jay Street Terminal, New 

York May 15, 1935.. 2060 

Elton Firth. AN ACT For the relief of Elton Firth May 15, 1935. _ 2061 

Anna W. Ayer. AN ACT For the relief of Anna W. Ayer, widow of Captain Asa G. Ayer, 

deceased May 15, 1935. _ 2061 

Sanford A. McAlister and Eliza L. McAlister. AN ACT Authorizing adjustment of the 

claims of Sanford A. McAlister and Eliza L. McAlister May 15, 1935- _ 2062 

West India Oil Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of the West India 

Oil Company May 15, 1935- _ 2062 

Schutte and Koerting Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Schutte 

and Koerting Company May 15, 1935. _ 2062 

Army disbursing officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Army, 

and for other purposes May 15, 1935_. 2063 

Frank Spector. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Frank Spector 

May 15, 1935.. 2063 

Joseph Gayton. AN ACT For the relief of the rightful heir of Joseph Gayton 

May 15, 1935.. 2064 

Charles L. Graves. AN ACT For the relief of Charles L. Graves May 15, 1935_. 2064 

William Kemper. AN ACT For the relief of William Kemper May 16, 1935_. 2064 

Rio Grande Southern Railroad Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of 

the Rio Grande Southern Railroad Company May 16, 1935— 2065 

Pennsylvania Railroad Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of the 

Pennsylvania Railroad Company May 16, 1935. _ 2065 

Frank Kroegel 9 alias Francis Kroegel. AN ACT For the relief of Frank Kroegel, alias Francis 

Kroegel .May 17, 1935. . 2066 

Gerald Mackey. AN ACT For the relief of Gerald Mackey May 24, 1935.. 2066 

John Costigan. AN ACT For the relief of John Costigan May 31, 1935 . 2066 

Daniel W. Seal. AN ACT For the relief of Daniel W. Seal May 31, 1935 2067 

Harry B. Walmsley. AN ACT For the relief of Harry B. Walmslev.- May 31, 1935. . 2067 

Angelo J. GiUotti. AN ACT For the relief of Angelo J. Gillotti .June 3, 1935. . 2067 

E. F. Droop and Sons Company. AN ACT For the relief of E. F. Droop and Sons Company 

June 5, 1935_. 2067 

Mary Ford Conrad. AN ACT For the relief of Mary Ford Conrad June 5, 1935- . 2068 

Elizabeth M. Halpin. AN ACT For the relief of Elizabeth M. Halpin June 6, 1935. . 2068 

Muncy Valley Private Hospital, Pa. AN ACT For the relief of the Muncy Vallev Private 

Hospital June 6, 1935 . . 2069 

William A. Ray. AN ACT For the relief of William A. Ray June 6, 1935 2069 

WiUiam E. Smith. AN ACT For the relief of William E. Smith June 7, 1935 2069 

Charles A. Levris. AN ACT For the relief of Charles A. Lewis June 10, 1935 2070 

Doctor R. N. Harwood. AN ACT For the relief of Doctor R. N. Harwood. June 10, 1935 2070 

Edith N. Lindquist. AN ACT For the relief of Edith N. Lindquist June 11, 1935- _ 2071 

Elda Geer. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Elda Geer_..June 11, 1935__ 2071 
Germania Catering Company, Inc. AN ACT For the relief of the Germania Catering Com- 
pany, Incorporated June 13, 1935_. 

Emmett C. Noxon. AN ACT For the relief of Emmett C. Noxon June 13, 1935_. 

Mary Agnes Roden, estate. AN ACT To reimburse the estate of Mary Agnes Roden 

1 June 13, 1935 _ 2072 

Las Vegas, Nev. f Hospital Association. AN ACT For the relief of Las Vegas Hospital Asso- 
ciation, Las Vegas, Nevada June 13, 1935 .. 2073 

William Cornwell and others. AN ACT For the relief of William Cornwell and others 

. I June 13, 1935. . 2073 

Army disbursing officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Army 
of the United States and for the settlement of an individual claim approved by the 

War Department June 13, 1935 _ _ 2074 

Harold E. Seavey. AN ACT For the relief of Harold E. Seavey June 13, 1935 2075 

Paul H. Creswell. AN ACT For the relief of Paul H. Creswell June 13, 1935__ 2075 

Mick C. Cooper. AN ACT For the relief of Mick C. Cooper June 13, 1935_ _ 2076 

WiUiam J. Stannard. AN ACT For the retirement of William J. Stannard, leader of the 

United States Army Band June 13, 1935. _ 2076 

Harbor Springs, Mich. AN ACT For the relief of Harbor Springs, Michigan.June 13, 1935 2076 
Captain Russell Willson. AN ACT For the relief of Captain Russell Willson, United States 

Navy _ June 13, 1935 2077 

Winifred Meagher. AN ACT For the relief of Winifred Meagher June 14, 1935 2077 

Duke E. Stubbs and Elizabeth S. Stubbs. AN ACT To confer jurisdiction upon the Court of 
Claims to hear, determine, and render judgment upon the claim, or claims, of Duke 
E. Stubbs and Elizabeth S. Stubbs, both of McKinlcy Park, Alaska. June 14, 1935_ . 207S 
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Flathead Indian Reservation. AN ACT For the relief of certain Indians of the Flathead 
Reservation killed or injured en route to dedication ceremonies of the Going-to-t he- 
Sun Highway, Glacier National Park June 14, 1935. . 2078 

Robert M. Kenton. AN ACT For the relief of Robert M. Kenton June 14, 1935. . 2079 

Eva S. Brown. AN ACT For the relief of Eva S. Brown June 14, 1935.. 2079 

Henry Harrison Griffith. AN ACT For the relief of Henry Harrison Griffith. June 14, 1935.. 2079 

Carmine Sforza. AN ACT For the relief of Carmine Sforza June 15, 1935.. 2079 

Army disbursirig officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Army 
of the United States and for the settlement of individual claims approved by the 

War Department June 15, 1935.. 2080 

Captain Alexander C. Doyle. AN ACT For the relief of Captain Alexander C. Doyle 

June 15, 1935.. 2082 

Los Angeles County , Calif. AN ACT To amend Private Act Numbered 5, Seventy-third 
Congress, entitled "An Act to convey certain land in the county of Los Angeles, 

State of California." June 17, 1935.. 2082 

John E. Click. AN ACT For the relief of John E. Click June 17, 1935.. 2083 

Army, damage claims. AN ACT To authorize the settlement of individual claims of military 
personnel for damages to and loss of private property incident to the training, prac- 
tice, operation, or maintenance of the Army June 17, 1935.. 2083 

Lyman C. Drake. AN ACT For the relief of Lyman C. Drake June 19, 1935.. 2084 

James 0. Greene and Mrs. Hollis S. Hogan. AN ACT For the relief of James O. Greene and 

Mrs. Hollis S. Hogan June 19, 1935.. 2084 

Irene de Bruyn Robbins. AN ACT For the relief of Irene de Bruyn Robbins.June 20, 1935.. 2085 

Yvonne Hale. AN ACT For the relief of Yvonne Hale June 24, 1935.. 2085 

Germaine M. Finley. AN ACT For the relief of Germaine M. Finley June 24, 1935.. 2085 

Margaret G. Baldwin. AN ACT For the relief of Margaret G. Baldwin June 24, 1935.. 2085 

Lucile A. Abbey. AN ACT For the relief of Lucile A. Abbey June 24, 1935.. 2086 

Austin L. Tierney. AN ACT For the relief of Auston L. Tierney June 24, 1935.. 2086 

Ralph E. Woolley. AN ACT For the relief of Ralph E. Woollev June 24, 1935.. 2086 

Miles Thomas Barrett. AN ACT For the relief of Miles Thomas Barrett June 24, 1935. . 2087 

Alfred W. Kliefoth. AN ACT For the relief of Alfred W. Kliefoth June 24, 1935.. 2087 

Joseph Horace Albion Normandin. AN ACT To correct the naval record of Joseph Horace 

Albion Normandin .June 24, 1935.. 2088 

Isidor Greenspan. AN ACT For the relief of Isidor Greenspan June 24, 1935.. 2088 

Dino Carbonell. AN ACT For the relief of Dino Carbonell June 24, 1935. _ 2088 

John A. Jumer. AN ACT For the relief of John A. Jumer June 24, 1935. _ 2089 

Minnie C. de Back. AN ACT Conferring upon the United States District Court for the 
Northern District of California, southern division, jurisdiction of the claim of 

Minnie C. de Back against the Alaska Railroad _ ..June 24, 1935.. 2089 

Stefano Talanco and Edith Talanco. AN ACT For the relief of Stefano Talanco and Edith 

Talanco June 24, 1935.. 2090 

Trifune Korac. AN ACT For the relief of Trifune Korac June 24, 1935.. 2090 

Elsie Segar. AN ACT For the relief of Elsie Segar ...June 24, 1935. _ 2091 

Donnie Wright, estate. AN ACT For the relief of the estate of Donnie Wright 

June 25, 1935.. 2091 

Washington Post Company. AN ACT For the relief of The Washington Post Company 

June 25, 1935.. 2092 

Ward J. Lawton. AN ACT For the relief of Ward J. Lawton .June 25, 1935 2092 

John W. Dady. AN ACT For the relief of John W. Dady June 25, 1935.. 2093 

Western Union Telegraph Company. AN ACT For the relief of the Western Union Telegraph 

Company June 26, 1935.. 2093 

Tampa Marine Company. AN ACT For the relief of the Tampa Marine Company 

June 26, 1935.. 2093 

Cletus F. Hoban. AN ACT For the relief of Cletus F. Hoban June 27, 1935.. 2094 

Vito Valentino. AN ACT For the relief of Vito Valentino. June 28, 1935. _ 2094 

Thomas J. Gould. AN ACT For the relief of Thomas J. Gould June 29, 1935.. 2095 

James M. Pace. AN ACT For the relief of James M. Pace June 29, 1935.. 2095 

Ruth Nolan and Anna Panozza. AN ACT For the relief of Ruth Nolan and Anna Panozza 

June 29, 1935.. 2095 

Nellie T. Francis. AN ACT For the relief of Nellie T. Francis June 29, 1935.. 2096 

Julian C. Dorr. AN ACT For the relief of Julian C. Dorr June 29, 1935.. 2096 

Matthew E. Hanna. AN ACT For the relief of Matthew E. Hanna .June 29, 1935 * 2096 

Lily M. Miller. AN ACT For the relief of Lily M. Miller June 29, 1935. _ 2097 

Luther M. Turpin and Amanda Turpin. AN ACT For the relief of Luther M. Turpin and 

Amanda Turpin July 1, 1935.. 2097 

Grace McClure. AN ACT For the relief of Grace McClure July 2, 1935 2097 

E. W. Tarrence. AN ACT For the relief of E. W. Tarrence Julv 2, 1935.. 2098 

Sophie Carter. AN ACT For the relief of Sophie Carter.. July 2, 1935.. 2098 

Charles Srymanski. AN ACT For the relief of Charles Szymanski July 2, 1935. _ 2099 

Noble County , Ohio, Agricultural Society. AN ACT For the relief of Noble County (Ohio) 

Agricultural Society July 2, 1935.. 2099 

Richmond, Fredericksburg and Potomac Railroad Company. AN ACT For the relief of the 

Richmond, Fredericksburg and Potomac Railroad Company July 2, 1935 2100 

George W. Miller. AN ACT For the relief of George W. Miller July 2, 1935 2100 
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Carrie Mclntyre. AN ACT For the relief of Carrie Mclntyre July 3, 1935.. 2100 

E. C. West. AN ACT For the relief of E. C. West July 3, 1935.. 2101 

John J. Moran. AN ACT For the relief of John J. Moran July 3, 1935. _ 2101 

Utah GiUonite Company. AN ACT To grant to the Utah Gilsonite Company the right to 

use a water well on certain public lands in Utah July 17, 1935. . 2102 

Lillian G. Frost. AN ACT For the relief of Lillian G. Frost July 18, 1935.. 2102 

H. B. Arnold. AN ACT For the relief of H. B. Arnold July 18, 1935. . 2102 

Standard Dredging Company. AN ACT For the relief of the Standard Dredging Company 

July 19, 1935.. 2103 

Ethel G. Remington. AN ACT For the relief of Ethel G. Remington July 19, 1935.. 2103 

Walter Motor Truck Company, Incorporated. AN ACT For the relief of Walter Motor Truck 

Company, Incorporated July 19, 1935. _ 2104 

Knud O. Flakne. AN ACT For the relief of Knud O. Flakne July 19, 1935.. 2104 

Mary C. Moran. AN ACT For the relief of Mary C. Moran July 19, 1935. . 2104 

Robert D. Baldwin. AN ACJT For the relief of Robert D. Baldwin July 19, 1935.. 2105 

Robert J. Enochs. AN ACT F< r the relief of Robert J. Enochs July 19, 1935. . 2105 

Carl C. Christensen. AN ACT For the relief of Carl C. Christensen July 19, 1935.. 2105 

Emanuel WaUin. AN ACT For the relief of Emanuel Wallin July 19, 1935. . 2106 

Moses Israel. AN ACT For the relief of Moses Israel July 19, 1935.. 2106 

Mrs. George F. Freeman. AN ACT For the relief of Mrs. George F. Freeman_ .July 19, 1 935. _ 2107 
Korber Realty, Incorporated. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Korber 

Realty, Incorporated. July 22, 1935.. 2107 

Lieutenant Commander G. C. Manning. AN ACT For the relief of Lieutenant Commander 

G. C. Manning July 22, 1935.. 2108 

Doctor George W. Ritchey. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Doctor George 

W. Ritchey... July 22, 1935.. 2108 

White Brothers and Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of White 

Brothers and Company July 22, 1935.. 2108 

Western Electric Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the Western Electric 

Company, Incorporated July 22, 1935. _ 2109 

Barlow-Moore Tobacco Company. AN ACT For the relief of the Barlow-Moore Tobacco 

Company July 23, 1935.. 2109 

Guy Clatterbuck. AN ACT For the relief of Guy Clatterbuck July 23, 1935.. 2110 

Joanna Forsyth. AN ACT For the relief of Joanna Forsyth August 3, 1935.. 2110 

Phillips Pipe Line Company. AN ACT To provide a right-of-way August 5, 1935.. 2111 

American Surety Company of New York. AN ACT For the relief of the American Surety 

Company of New York August 7, 1935.. 2111 

Ruth Relyea. AN ACT For the relief of Ruth Relyea August 7, 1935. _ 2111 

George B. Gates. AN ACT Conferring jurisdiction in the Court of Claims to hear and de- 
termine the claim of George B. Gates i August 7, 1935. _ 2112 

Lester I. Conrad. AN ACT For the relief of Lester I. Cojnrad August 7, 1935.. 2112 

Evelyn Jotter. AN ACT For the relief of Evelyn Jotter._L August 7, 1935.. 2113 

Henry Dinucci. AN ACT For the relief of Henry Dinuccl August 7, 1935 2113 

WiUiam Seader. AN ACT For the relief of William Seader August 7, 1935. . 2114 

Charles Davis. AN ACT For the relief of Charles Davis August 7, 1935. _ 2114 

Paul Kiehler, estate. AN ACT For the relief of the estate of Paul Kiehler. August 7, 1935. . 21 14 

John E. Fondahl. AN ACT For the relief of John E. Fondahl August 7, 1935. _ 21 15 

Ladislav Cizek. AN ACT For the relief of Ladislav Cizek August 7, 1935. . 2115 

George Raptis. AN ACT For the relief of George Raptis August 7, 1935. _ 2115 

Captain Walter S. Bramble. AN ACT For the relief of Captain Walter S. Bramble 

- - August 7, 1935.. 2116 

Captain Arthur L. Bristol, Navy. AN ACT For the relief of Captain Arthur L. Bristol, 

United States Navy August 7, 1935.. 2116 

Mrs. Olin H. Reed. AN ACT For the relief of Mrs. Olin H. Reed August 7, 1935. _ 2117 

Elza Bennett. AN ACT Correcting date of enlistment of Elza Bennett in the United States 

Navy August 7, 1935.. 2117 

Anna Farruggia. AN ACT For the relief of Anna Farruggia August 7, 1935.. 2117 

Army disbursing officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Army 

of the United States and for the settlement of individual claims approved by the 

War Department August 7, 1935.. 2118 

Army, private property damages. AN ACT To authorize the settlement of individual claims 

of military personnel for damages to and loss of private property incident to the 

training, practice, operation, or maintenance of the Army August 7, 1935.. 2118 

Horton and Horton. AN ACT For the relief of Horton and Horton August 7, 1935. _ 2120 

James Akeroyd and Company. AN ACT For the relief of James Akeroyd and Company 

- .August 7, 1935.. 2120 

John Evans. AN ACT For the relief of John Evans August 7, 1935 2121 

Thomas Enchoff. AN ACT For the relief of Thomas Enchoff August 7, 1935 2121 

Harriet V. Schindler. AN ACT For the relief of Harriet V. Schindler August 7, 1935.. 2121 

Yamato Sesoko. AN ACT For the relief of Yamato Sesoko August 7, 1935 2122 

Mrs. Carlysle Von Thomas, Senior. AN ACT For the relief of Mrs. Carlvsle Von Thomas, 

Senior _ August 7, 1 935 . . 2 1 22 

Lieutenant Colonel Russell B. Putnam. AN ACT For the relief of Lieutenant Colonel Russell 

B. Putnam, United States Marine Corps August 7, 1935 2122 
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Jasper Daleo. AN ACT For the relief of Jasper Daleo August 7, 1935__ 2123 

Lawrence S. Copeland. AN ACT For the relief of Lawrence S. Copeland.. August 7, 1935. _ 2123 
Captain George W. Steele, Junior. AN ACT For the relief of Captain George W. Steele, 

Junior, United States Navv August 7, 1935. _ 2124 

John L. Summers and others. AN ACT For the relief of John L. Summers, disbursing clerk, 

Treasury Department, and for other purposes August 7, 1935.. 2124 

Ciriaco Hernandez and others. AN ACT For the relief of Ciriaco Hernandez and others 

- August 7, 1935.. 2125 

Rabbi Isaac Levine. AN ACT For the relief of Rabbi Isaac Levine August 7, 1935- . 2125 

Lela C. Brady and Ira P. Brady. AN ACT Authorizing and directing the Secretary of the 
Treasury to reimburse Lela C. Brady and Ira P. Brady for the losses sustained by 
them by reason of the negligence of an employee of the Civilian Conservation Corps 

.August 7, 1935.. 2126 

Mrs. Clarence J. McClary. AN ACT For the relief of Mrs. Clarence J. McClary 

-. August 7, 1935. . 2126 

Floyd L. Walter. AN ACT For the relief of Floyd L. Walter ..August 8, 1935.. 2127 

Bernard McShane. AN ACT For the relief of Bernard McShane __ .August 8, 1935. _ 2127 

Louis Alfano. AN ACT For the relief of Louis Alfano August 8, 1935.. 2127 

Thomas F. Olsen. AN ACT For the relief of Thomas F. Olsen August 8, 1935. . 2128 

John R. AUaood. AN ACT For the relief of John R. Allgood August 9, 1935.. 2128 

Charles H. Holtzman, and others. AN ACT For the relief of Charles H. Holtzman, former 
collector of customs, Baltimore, Maryland; George D. Hubbard, former collector 
of customs, Seattle, Washington; and William L. Thibadeau, former customs agent 

August 9, 1935.. 2129 

John F. Hatfield. AN ACT For the relief of John F. Hatfield August 9, 1935.. 2129 

George William Henning. AN ACT For the relief of George William Henning 

August 12, 1935.. 2129 

Jane B. Smith and Dora D. Smith. AN ACT For the relief of Jane B. Smith and Dora D. 

Smith ...August 12, 1935.. 2130 

Mayme Hughes. AN ACT For the relief of Mayme Hughes ...August 12, 1935. . 2130 

Rufus Hunter Blackwell f Junior. AN ACT For the relief of Rufus Hunter Blackwell, Junior 

August 12, 1935. . 2131 

William Bardel, estate. AN ACT For the relief of the estate of William Bardel 

...August 13, 1935. . 2131 

Alva A. Murphy. AN ACT For the relief of Alva A. Murphy August 13, 1935.. 2132 

Harry Layman. AN ACT For the relief of Harry Layman August 13, 1935.. 2132 

Broum and Cunningham. AN ACT For the relief of Brown and Cunningham of Port Deposit, 

Maryland _ August 13, 1935. . 2133 

Bowers Southern Dredging Company. AN ACT For the relief of the Bowers Southern Dredg- 
ing Company _ August 13, 1935. . 2133 

First National Bank of Newton, Mass. AN ACT For the relief of Edwin C. Jenney, receiver of 

the First National Bank of Newton, Massachusetts .August 13, 1935.. 2134 

Catherine Grace. AN ACT For the relief of Catherine Grace August 13, 1935- _ 2134 

Hauser Construction Company. AN ACT For the relief of the Hauser Construction Com- 
pany .August 14, 1935. . 2134 

Army disbursing officers, etc. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the 
Army of the United States and for the settlement of individual claims approved 

by the War Department. - August 14, 1935. - 2135 

Rene Hooge. AN ACT For the relief of Rene Hooge August 14, 1935. - 2140 

Hampton and Branchville Railroad Company. AN ACT To confer jurisdiction upon the Court 
of Claims to hear, determine, and render judgment upon the claim of the Hampton 

and Branchville Railroad Company _ August 14, 1935.- 2140 

A. N. Ross. AN ACT For the relief of A. N. Ross August 14, 1935.. 2141 

George Voeltz. AN ACT For the relief of George Voeltz August 14, 1935_. 2141 

Lewis Worthy and Dennis O. Penn. AN ACT For the relief of Lewis Worthy and Dennis 6. 

Penn August 14, 1935.. 2141 

Army disbursing officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Army 

of the United States _ August 14, 1935. . 2142 

Txwastewin or Anna. AN ACT For the relief of the rightful heirs of Tiwastewin or Anna 

August 14, 1935 2143 

Lyons, N. Y., post-office site. AN ACT Authorizing the Secretary of the Treasury to execute 
a quitclaim deed of certain land located in the village of Lyons, New York 

August 14, 1935 2143 

Walter J. Bryson Paving Company. AN ACT For the relief of Walter J. Bryson Paving 

Company August 15, 1935.- 2144 

Biltmore-Oteen Bank. AN ACT Authorizing the Secretary of the Treasury to execute a 

certain indemnity agreement August 15, 1935.. 2144 

Blanche L. Gray. AN ACT For the relief of Blanche L. Gray August 15, 1935- 2144 

Consolidated Ashcroft Hancock Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the Con- 
solidated Ashcroft Hancock Company, Incorporated, Bridgeport, Connecticut 

Rakha Sirwh Gherwal, claim. AN ACT Conferring jurisdiction on the Uniteofstates District 
Court for the District of Oregon to hear, determine, and render judgment upon the 
suit in equity of Rakha Singh Gherwal against the United States. August 19, 1935 2145 
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Robert J. Smith, alias William McClocklin. AN ACT For the relief of Robert J. Smith, alias 

William McClocklin August 19, 1935.. 2146 

Skelton Mack McCray. AN ACT For the relief of Skelton Mack McCray 

August 19, 1935. _ 2146 

Dan Meehan. AN ACT For the relief of Dan Meehan August 19, 1935. _ 2146 

Domenico Politano. AN ACT For the relief of Domenico Politano August 19, 1935 2147 

Brooklawn, N. J., lands. AN ACT For the relief of certain purchasers of lands in the Borough 

of Brooklawn, State of New Jersey August 19, 1935 __ 2147 

George C. Mansfield Company, etc. AN ACT For the relief of the George C. Mansfield Com- 
pany and George D. Mansfield August 19, 1935__ 2148 

Bell Telephone Company. AN ACT For the relief of the Bell Telephone Company of Penn- 
sylvania August 19, 1935_ _ 2148 

Western Union Telegraph Company. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of the 

Western Union Telegraph Company August 19, 1935__ 2149 

Victoria Arconge. AN ACT Authorizing and directing the Secretary of the Interior to cancel 

patent in fee issued to Victoria Arconge " August 19, 1935__ 2149 

Sudden and Christenson, Inc., and others. AN ACT For the relief of Sudden and Christenson, 
Incorporated, John A. Hooper, Emil T. Kruse, Edward Kruse, Gilbert Loken, and 

G. W. McNear, Incorporated, or their successors in interest August 19, 1935__ 2150 

Walter C. Price and Joseph C. Le Sage. AN ACT For the relief of Waiter C. Price and 

Joseph C. Le Sage August 19, 1935. _ 2150 

Hazel B. Lowe, etc. AN ACT For the relief of Hazel B. Lowe, Tess H. Johnston, and Esther 

L. Teckmeyer August 20, 1935__ 2151 

F. T. Wade, etc. AN ACT For the relief of F. T. Wade, M. L. Dearing, E. D. Wagner, and 

G, M. Judd August 20, 1935.. 2151 

Fred Luscher. AN ACT For the relief of Fred Luscher August 20, 1935 . 2151 

K. W. Boring. AN ACT For the relief of K. W. Boring August 20, 1935 . 2152 

A. Cyril CriUey. AN ACT For the relief of A. Cyril Crilley August 20, 1935__ 2152 

E. Jeanmonod. AN ACT For the relief of E. Jeanmonod August 20, 1935. _ 2153 

William A. Thompson. AN ACT For the relief of William A. Thompson... August 20, 1935_ _ 2153 
Oliver B. Huston, etc. AN ACT For the relief of Oliver B. Huston, Anne Huston, Jane 

Huston, and Harriet Huston August 20, 1935__ 2154 

Robert A. Dunham. AN ACT For the relief of Robert A. Dunham August 20, 1935- . 2154 

General Baking Company. AN ACT For the relief of the General Baking Company 

August 20, 1935. . 2155 

Elliott H. Tasso and Emma Tasso. AN ACT For the relief of Elliott H. Tasso and Emma 

Tasso August 20, 1935.. 2155 

Ray Sutton. AN ACT For the relief of the widow of Ray Sutton. August 20, 1935- . 2156 

Investigation Division, Department of Justice. AN ACT For the relief of the widows of an 
inspector and certain special agents of the Division of Investigation, Department 
of Justice, and operative in the Secret Service Division, Department of the Treas- 
ury, killed in line of duty August 21, 1935__ 2156 

W. W. McPeters, estate. AN ACT For the relief of the estate of W. W. McPeters 

— August 22, 1935- . 2157 

Harry Jarrette. AN ACT For the relief of Harry Jarrette August 22, 1935__ 2157 

Nacional Destilerias Corporation. AN ACT For the relief of the Nacional Destilerias Cor- 
poration August 22, 1935__ 2158 

Carrie Price Roberts. AN ACT For the relief of Carrie Price Roberts August 22, 1935. _ 2158 

Albert M. Johnson and Walter Scott. AN ACT To grant a patent to Albert M. Johnson and 

Walter Scott August 22, 1935 2159 

Hudson Brothers. AN ACT For the relief of Hudson Brothers, of Norfolk. Virginia 

. ----- August 23, 1935__ 2160 

western Construction Company. AN ACT For the relief of the Western Construction Com- 
pany August 23, 1935. . 2160 

Nick Vasxlzevic. AN ACT For the relief of the legal guardian of Nick Vasilzevic 

--- August 23, 1935. . 2161 

Raymond Parramore. AN ACT For the relief of Raymond Par ramore... August 23, 1935 2161 

Don C. Fees. AN ACT For the relief of Don C. Fees August 23, 1935__ 2162 

Judson Stokes. AN ACT For the relief of Judson Stokes August 23, 1935 2162 

Henry Scipper. AN ACT For the relief of Henry Scipper August 23^ 1935 " 2162 

Ivan II. McCormack. AN ACT For the relief of Ivan H. McCormack- _ .August 23, 1935 2163 
Sarah Elizabeth Ballentyne. AN ACT For the relief of Sarah Elizabeth Ballentyne 

rx, August 23, 1935.. 2163 

Rocco D'Amato. AN ACT For the relief of Rocco D'Amato August 23, 1935 2164 

Emma B. Hine. AN ACT For the relief of Emma B. Hine August 24, 1935 2164 

Florence Overly. AN ACT For the relief of Florence Overly August 24^ 1935 2164 

Thelbert Davis. AN ACT For the relief of Thelbert Davis' August 24^ 1935 _ 2165 

John L. Hoffman. AN ACT For the relief of John L. Hoffman ... _ _ August 24* 1935~ 2165 
Sanford Madison Strange. AN ACT For the relief of Sanford Madison Strange 

, .r VT - - v v^™ w August 24, 1935 . _ 21 66 

August A. Carminati. AN ACT For the relief of August A. CarminatL .August 24, 1935 2U>6 

John P. Seabrook. AN ACT For the relief of John P. Seabrook August 24, 1935 2166 

Hugh G. Link. AN ACT For the relief of Hugh G. Lisk... August 24, 1935 2167 
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Oswald Orlando. AN ACT For the relief of Oswald Orlando August 24, 1935 .. 2167 

E. F. Purvis. AN ACT For the relief of E. F. Purvis August 24, 1935. _ 2168 

Weis-Patterson Lumber Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the Weis- 

Patterson Lumber Company, Incorporated August 24, 1935.. 2168 

Milton Hatch. AN ACT For the relief of Milton Hatch August 24, 1935. _ 2169 

Sergeant Major Edmund S. Sayer. AN ACT To extend to Sergeant Major Edmund S. 

Sayer, United States Marine Corps (retired), the benefits of the Act of May 7, 1932, 

providing highest World War rank to retired enlisted men August 24, 1935. _ 2169 

John B. Grayson. AN ACT For the relief of John B. Grayson August 24, 1935. _ 2169 

Jose Munden. AN ACT For the relief of Jose Munden August 24, 1935. . 2170 

Will A. Helmer. AN ACT For the relief of Will A. Helmer August 24, 1935. . 2170 

W. H. Greene. AN ACT For the relief of W. H. Greene August 24, 1935. _ 2171 

Nina Drips. AN ACT For the relief of Nina Drips August 24, 1935. _ 2171 

E. H. Jennings. AN ACT For the relief of E. H. Jennings August 24, 1935. _ 2172 

Forrest D. Stout. AN ACT For the relief of Forrest D. Stout August 24, 1935. . 2172 

Major E. Leslie Medford. AN ACT For the relief of Major E. Leslie Medford, United 

States property and disbursing officer for Maryland August 24, 1935. . 2172 

Albert Henry George. AN ACT For the relief of Albert Henry George _._ August 24, 1935. - 2173 
Bertha Moseley Bottoms. AN ACT For the relief of Bertha Moseley Bottoms 

August 24, 1935.. 2173 

Malachy Ryan. AN ACT For the relief of Malachy Ryan August 24, 1935. . 2173 

May C. Gustin. AN ACT For the relief of May C. Gustin August 24, 1935. . 2174 

Brooker T. Wilkins. AN ACT For the relief of Brooker T. W T ilkins August 24, 1935. _ 2174 

Wint Rowland. AN ACT For the relief of Wint Rowland August 24, 1935. . 2174 

W. C. Wright. AN ACT For the relief of W. C. Wright August 24, 1935. - 2175 

W. H. Keyes. AN ACT For the relief of W. H. Keyes August 24, 1935.. 2175 

David A. Trousdale. AN ACT For the relief of David A. Trousdale . August 24, 1935. . 2176 

Mrs. William E. Smith and Clara Smith. AN ACT For the relief of Mrs. William E. Smith 

and Clara Smith. August 24, 1935. . 2176 

William E. Williams. AN ACT For the relief of William E. Williams- _ .August 26, 1935. . 2177 
Squaw Island Freight Terminal Company^ Incorporated. AN ACT Conferring jurisdiction 
upon the Court of Claims of the United States to hear, consider, and render judg- 
ment on the claim of Squaw Island Freight Terminal Company, Incorporated, of 
Buffalo, New York, against the United States in respect of loss of property occa- 
sioned by the breaking of a Government dike on Squaw Island. _ August 26, 1935. . 2177 
Helen Gallagher Dominian. AN ACT For the relief of Helen Gallagher Dominian 

August 26, 1935. . 2177 

Walter F. Northrop. AN ACT Granting compensation to Walter F. Northrop 

August 26, 1935. . 2178 

Edgar Sampson. AN ACT For the relief of Edgar Sampson August 26, 1935. . 2178 

Joe Reno. AN ACT For the relief of Joe Reno. August 26, 1935. _ 2178 

Medical College of Virginia and others. AN ACT For the relief of the Medical College of 

Virginia, and others, of Richmond, Virginia August 26, 1935. . 2179 

William E. Fossett. AN ACT For the relief of William E. Fossett August 26, 1935. . 2179 

James P. Whalen. AN ACT For the relief of James P. Whalen _ _ August 26, 1935. - 2180 

Sadie Wilkinson. AN ACT For the relief of Sadie Wilkinson August 26, 1935. _ 2180 

Tom L. Griffith. AN ACT For the relief of Tom L. Griffith August 26, 1935.- 2181 

Emanuel Lieberman. AN ACT For the relief of Emanuel Lieberman August 26, 1935. _ 2181 

Thomas Harris McLaughlin. AN ACT For the relief of Thomas Harris McLaughlin 

August 26, 1935. . 2182 

Rufus Jones. AN ACT For the relief of Rufus Jones, a minor August 26, 1935_ _ 2182 

Prince Royal, Senior, and others. AN ACT Conferring jurisdiction upon the Court of 
Claims of the United States to hear, determine, and render judgment upon the 
claims of Prince Royal, Senior, Kathleen Royal Hayes, Victor A. Royal, Lucile 
Royal, Prince Royal, Junior, Maggie Fields Ramsey, and R. J. Ramsey 

August 26, 1035.- 2183 

Caroline (Stever) Dykstra. AN ACT For the relief of Caroline (Stever) Dykstra 

August 26, 1935. . 2183 

Amy McLaurin. AN ACT For the relief of Amy McLaurin ..August 26, 1935.. 2183 

William Picklesimer. AN ACT For the relief of the heirs of Gladys Picklesimer 

J August 26, 1935 ... 2184 

J. T. Sloyback. AN ACT For the relief of J. T. Slayback_ August 26, 1935_. 2184 

Charles E. Molster. AN ACT For the relief of Charles E. Molster, disbursing clerk, Depart- 
ment of Commerce, and Doctor Louis H. Bauer, a former employee 

August 26, 1935. _ 2185 

Elizabeth Lciding. AN ACT For the relief of Elizabeth Leiding August 26, 1935. . 2185 

Rose Tciermeyer. AN ACT For the relief of Rose Teiermever August 26, 1935_ _ 2186 

Henry Irving Riley. AN ACT For the relief of Henry Irving Riley August 26, 1935- . 2186 

Baltimore Renovating Company. AN ACT For the relief of the Baltimore Renovating 

Company _ August 26, 1935. _ 2187 

Samuel W. Carter. AN ACT To authorize the Court of Claims of the United States to hear 

and determine the claim of Samuel W. Carter _ August 26, 1935. 2187 

James J. Curran. AN ACT For the relief of the widow and next of kin of James J. 

Curran August 26, 1935- . 21 SS 
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J. R. and J. A. Whelan, Incorporated, AN ACT For the relief of certain creditors of J. R. 

and J. A. Whelan, Incorporated August 26, 1935. _ 2188 

Michael A. McHugh. AN ACT For the relief of Michael A, Mc Hugh... August 26, 1935.. 2189 
Col Settles and Rhoda Settles. AN ACT For the relief of Cal Settles and Rhoda Settles 

August 26, 1935, . 2189 

Joe Brumit. AN ACT For the relief of Joe Brumit August 26, 1935. . 2190 

Charles K. Shade. AN ACT For the relief of Charles K. Shade August 26, 1935. . 2190 

William K. Caley. AN ACT For the relief of William K. Caley August 26, 1935. _ 2191 

A. Zappone and W. R. Fuchs. AN ACT For the relief of A. Zappone and W. R. Fuchs 

August 26, 1935. . 2191 

Cheyenne River Indian Reservation, S. Dak. AN ACT For the relief of certain Indians on 

the Cheyenne River Reservation August 26, 1935. _ 2191 

John Schrodl. AN ACT For the relief of the heirs of John Schrodl August 26, 1935- . 2192 

Cassie M. Lyne. AN ACT For the relief of Cassie M. Lyne August 26, 1935__ 2192 

Jose R. Redlhammer. AN ACT For the relief of Jose R. Redlhammer. . .August 26, 1935. _ 2193 

Fred Herrick. AN ACT For the relief of Fred Herrick August 27, 1935_ . 2193 

Minnesota, fire losses. AN ACT For the relief of certain claimants who suffered loss by fire 

in the State of Minnesota during October 1918 August 27, 1935. _ 2194 

Chaplain William J. Ryan. AN ACT For the relief of William J. Rvan, chaplain, United 

States Army August 27, 1935. _ 2195 

L. E. Geary. AN ACT For the relief of L. E. Geary August 27, 1935. . 2195 

Army, damage claims. AN ACT To authorize the settlement of individual claims of military 
personnel for damages to and loss of private property incident to the training, prac- 
tice, operation, or maintenance of the army August 27, 1935. _ 2196 

Pamlico Timber Corporation. AN ACT To confer jurisdiction on the District Court of the 
United States for the Eastern District of North Carolina, to hear, determine, and 
render judgment upon the claims of the Pamlico Timber Corporation against the 

United States - August 27, 1935__ 2 196 

Archie Joseph Evans. AN ACT Authorizing the President to issue a posthumous commis- 
sion as second lieutenant, Air Corps Reserve, to Archie Joseph Evans, deceased, 
and to present the same to Major Argess M. Evans, father of the said Archie Joseph 

Evans, deceased August 27, 1935. . 2197 

Mary Brown Raley. AN ACT For the relief of Mary Brown Raley August 27, 1935. _ 2197 

Doctor Ernest B. Dunlap. AN ACT For the relief of Doctor Ernest B. Dunlap 

- August 27, 1935. . 2197 

Mrs. L. B. Gentry. AN ACT To confer jurisdiction upon the United States District Court 
for the Southern District of Texas, Corpus Christi Division, to determine the claim 

of Mrs. L. B. Gentry August 28, 1935. - 2198 

Robert E. Callen. AN ACT For the relief of Robert E. Callen August 28, 1935. . 2198 

Elinora Fareira and Mearon Perkins. AN ACT For the relief of Elinora Fareira and Mearon 

Perkins August 28, 1935.. 2199 

Mary E. Lord. AN ACT For the relief of Mary E. Lord August 28, 1935. . 2199 

Frank Williams. AN ACT For the relief of Frank Williams August 28. 1935. . 2200 

Navy yard, etc., claims for extra labor. AN ACT For the allowance of certain claims for extra 
labor above the legal day of eight hours at the several navv yards and shore stations 

certified by the Court of Claims August 29, 1935. . 2200 

Virden Thompson. AN ACT For the relief of Virden Thompson August 29, 1935. _ 2202 

John S. CanneU. AN ACT For the relief of John S. Cannell, deceased. . August 29, 1935- _ 2203 

Herman W. Bens el. AN ACT For the relief of Herman W. Bensel August 29, 1935. _ 2203 

Clarence F. Job 8 on. AN ACT For the relief of Clarence F. Jobson August 29, 1935. _ 2203 

Charles Pine. AN ACT For the relief of Charles Pine August 29, 1935 . . 2204 

Tom Alex Livingston. AN ACT For the relief of John Livingston and Mrs. John Livingston 

August 29, 1935 _ _ 2204 

George W. Rhine. AN ACT For the relief of George W. Rhine, doing business under the 

name of Rhine and Company August 30, 1935- - 2205 

Bell Oil and Gas Company. AN ACT For the relief of the Bell Oil and Gas Company 

August 30, 1935 2205 

Harry F. Stern, estate. AN ACT For the relief of the estate of Harry F. Stern 

August 31, 1935.. 2206 

Second Session, 1936 

Homer H. Adams. AN ACT For the relief of Homer H. Adams January 16, 1936- - 2207 

Doris Allen. AN ACT For the relief of Doris Allen January 16, 1936. - 2207 

William E. B. Grant. AN ACT Conferring jurisdiction upon the Court of Claims to hear, 

determine, and render judgment upon the claim of William E. U. Grant 

January 17, 1936- . 2208 

R. G. Andis. AN ACT For the relief of R. G. Andis January 17, 1936. _ 2208 

Joseph Y. Underwood, estate. AN ACT For the relief of the estate of Joseph Y. Underwood 

_ January 17, 1936- - 2208 

Francis B. Kennedy. AN ACT Authorizing adjustment of the claim of Francis B. Kennedy 

- - - - January 20, 1936-1 2209 
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F. Mansfield and Sons Company, and others. AN ACT To confer jurisdiction upon the Court 
of Claims to hear, determine, and render judgment upon the claims of F. Mansfield 

and Sons Company, and others. January 20, 1936.. 2209 

Constantin Gilia. AN ACT For the relief of Constantin Gilia January 20, 1936.. 2210 

C. R. WhiUock. AN ACT For the relief of C. R. Whitlock January 20, 1936.. 2210 

Guiry Brothers Wall Paper and Paint Company. AN ACT For the relief of Guiry Brothers 

Wall Paper and Paint Company January 20, 1936.. 2210 

Doctor Pah Chue Chan. AN ACT To provide for the issuance of a license to practice the 
healing art in the District of Columbia to Doctor Pak Chue Chan 

January 20, 1936. . 221 1 

Doctor Ronald A. Cox. AN ACT To provide for the issuance of a license to practice the 

healing art in the District of Columbia to Doctor Ronald A. Cox. January 20, 1936. . 221 1 

Anna Hathaway. AN ACT For the relief of Anna Hathaway January 21, lf>36.. 2211 

Douglas B. Espy. AN ACT For the relief of Douglas B. Espy January 21, 1936.. 2212 

Navy and Marine Corps, personal property losses. AN ACT To provide for the reimburse- 
ment of certain officers and enlisted men or former officers and enlisted men of the 
Navy and Marine Corps for personal property lost, damaged, or destroyed as a 
result of the earthquake which occurred at Managua, Nicaragua, on March 31, 1931 

January 21, 1936.. 2212 

George W. HalloweU, Jr. AN ACT For the relief of George W. Hallowell, Junior 

January 22, 1936.. 2213 

Henry Hilbun. AN ACT For the relief of Henry Hilbun -January 23, 1936.. 2213 

Ouachita Warehouse, Camden 9 Ark. AN ACT For the relief of certain persons whose cot- 
ton was destroyed by fires in the Ouachita Warehouse, Camden, Arkansas 

- - January 23, 1936. . 2214 

Cherokee Fuel Company. AN ACT Giving jurisdiction to the Court of Claims to hear and 

determine the claim of the Cherokee Fuel Company January 24, 1936.. 2215 

AUa Melvin and son. AN ACT Conferring jurisdiction upon the United States District 
Court for the Western District of Washington to hear, determine, and render judg- 
ment upon the claims of Alta Melvin and Tommy Melvin January 24, 1936.. 2215 

u Funds of Federal prisoners." AN ACT To authorize and direct the Secretary of the Treas- 
ury to transfer certain moneys to "Funds of Federal prisoners' '.January 27, 1936.. 2216 
Otto Misch Company. AN ACT For the relief of the Otto Misch Company 

January 27, 1936.. 2216 

Lt. Robert A. J. English, Navy. AN ACT For the relief of Lieutenant Robert A. J. 

English, United States Navy February 11, 1936.. 2217 

Norfolk Southern Railroad Company. AN ACT For the relief of the Norfolk Southern 

Railroad Company February 11, 1936.. 2217 

Adelphia Bank and Trust Company, Philadelphia, Pa. AN ACT Authorizing adjustment 
of the claim of the Adelphia Bank and Trust Company of Philadelphia 

February 11, 1936.. 2217 

Julia M. CroweU. AN ACT For the relief of Julia M. Crowell February 11, 1936.. 2218 

Ludwig Larson. AN ACT For the relief of Ludwig Larson February 11, 1936.. 2218 

S. M. Price. AN ACT For the relief of S. M. Price _ February 11, 1936.. 2218 

Maj. Edwin F. Ely, and others. AN ACT For the relief of Major Edwin F. Ely, Finance 
Department; Captain Reyburn Engles, Quartermaster Corps; and others 

--.February 11, 1936.. 2219 

Maj. Joseph H. Hickey. AN ACT For the relief of Major Joseph H. Hickey 

February 1 1, 1936. . 2219 

Edward H. Karg. AN ACT For the relief of Edward H. Karg February 11, 1936.. 2220 

Ida C. Buckson. AN ACT For the relief of Ida C. Buckson, executrix of E. C. Buckson, 

deceased .. February 11, 1936. . 2220 

Hugh S. Cumming, and others. JOINT RESOLUTION Granting permission to Hugh S. 

Cumming, Surgeon General of the United States Public Health Service; John D. 
Long, medical director, United States Public Health Service; Bolivar J. Lloyd, 
medical director, United States Public Health Service; and Clifford R. Eskey, sur- 
geon, United States Public Health Service, to accept and wear certain decorations 
bestowed upon them by the Governments of Ecuador, Chile, Peru, and Cuba 

...February 12, 1936.. 2221 

John Z. Lowe. AN ACT For the relief of John Z. Lowe. .February 13, 1936. . 2221 

Lynn Brothers 9 Benevolent Hospital. AN ACT For the relief of Lynn Brothers' Benevolent 

Hospital February 14, 1936. . 2222 

E. E. SuUivan. AN ACT For the relief of E. E. Sullivan February 14, 1936.. 2222 

A. E. Taplin. AN ACT For the relief of A. E. Tapiin ...February 14, 1936.. 2223 

Albert A. Marquardt. AN ACT For the relief of Albert A. Marquardt. February 17, 1936.. 2223 
Fred Edward Nordstrom. AN ACT For the relief of Fred Edward Nordstrom 

- February 17, 1936. . 2223 

Hartford-Connecticut Trust Company, Inc. AN ACT For the relief of the Hartford-Con- 
necticut Trust Company, Incorporated February 18, 1936. - 2224 

Lt. Col. Francis T. Evans, Marine Corps. AN ACT To authorize the presentation of a 
Distinguished Flying Cross to Lieutenant Colonel Francis T. Evans, United States 
Marine Corps--.' February 25, 1936.. 2224 
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Doctor Arthur B. Walker. AN ACT To provide for the issuance of a license to practice the 
healing art in the District of Columbia to Doctor Arthur B. Walker 

Februarv 25, 193G - _ 2224 

Carl A. Butler. AN ACT For the relief of Carl A. Butler Februarv 28, 1936. _ 2225 

Charles A. Gettys. AN ACT For the relief of Charles A. Gettvs February 28, 1936. . 2225 

Mrs. Amber Walker. AN ACT For the relief of Mrs. Amber "Walker. .February 28, 1936. _ 2225 
Misner Jane Humphrey. AN ACT For the relief of Misner Jane Humphrey 

February 28, 1936. _ 2226 

Gladys Bobbins. AN ACT For the relief of Gladys Robbins February 28, 1936. _ 2226 

Charles D. Jeronimus. AN ACT For the relief of Charles D. Jcronimus.Fcbruary 28, 1936. _ 2226 
Look Hoon and Lau Hoon Leong. AN ACT For the relief of Look Hoon and Lau Hoon 

Leong February 28, 1936. _ 2227 

George Current. AN ACT For the relief of George Current Februarv 28, 1936__ 2227 

David N. Aiken. AN ACT For the relief of David N. Aiken February 28, 1936 __ 2228 

Alice Markham Kavanaugh. AN ACT For the relief of Alice Markham Kavanaugh 

February 28, 1936. . 2228 

W. A. Harriman. AN ACT For the relief of W. A. Harriman February 29, 1936. . 2228 

Lt. M. T. Grubham. AN ACT For the relief of Lieutenant M. T. Grubham 

_ Februarv 29, 1936_ _ 2229 

Gordon McGee. AN ACT For the relief of Gordon McGee February 29, 1936. _ 2229 

Carl F. Yeager. AN ACT For the relief of Carl F. Yeager Februarv 29, 1936- _ 2230 

Cecelia Callahan. AN ACT For the relief of Cecelia Callahan March 2, 1936.. 2230 

Helena C. and Stephan VonGroning. AN ACT For the relief of Helena C. VonGroning 

and Stephan VonGroning March 2, 1936__ 2230 

James Zanetti. AN ACT Granting six months' pay to James Zanetti March 2, 1936. _ 2231 

Anthony Nowakowski. AN ACT For the relief of Anthony Nowakowski _. March 2, 1936- _ 2231 
George P. Money. AN ACT To authorize and direct the Comptroller General to settle and 

allow the claim of George P. Money for fees for services rendered- .March 2, 1936. . 2231 

Howard Donovan. AN ACT For the relief of Howard Donovan March 3, 1936. _ 2232 

Progressive Commercial Company of Philadelphia, Pa. AN ACT For the relief of the Progres- 
sive Commercial Company of Philadelphia, Pennsylvania March 4, 1936- - 2232 

Frank B. Niles, estate. AN ACT For the relief of the estate of Frank B. Niles . March 7, 1 936 . _ 2233 

E. L. and Lucy Hice. AN ACT For the relief of E. L. Hice and Lucy Hice. March 7, 1936- . 2233 

Peter Cymboluk. AN ACT For the relief of Peter Cvmboluk March 7, 1936. . 2233 

Ruby Rardon. AN ACT For the relief of Ruby Rardon March 7, 1936. _ 2234 

Rosalie Piar Sprecher. AN ACT For the relief of Rosalie Piar Sprecher (nee Rosa Piar) 

March 7, 1936- . 2234 

Alfred L. Hudson and Walter K. Jeffers. AN ACT For the relief of Alfred L. Hudson and 

Walter K. Jeffers _ March 10, 1936., 2235 

James E. McDonald. AN ACT For the relief of James E. McDonald March 10, 1936. _ 2235 

James M. Montgomery. AN ACT For the relief of James M. Montgomery. March 10, 1936. . 2235 
Army disbursing officers. AN ACT For the relief of certain disbursing officers of the Armv 
of the United States and for the settlement of individual claims approved by the 

War Department March 10, 1936. _ 2236 

J. A. Jones. AN ACT For the relief of J. A. Jones March 11, 1936. - 2237 

Mary Hobart. AN ACT For the relief of Mary Hobart March 11, 1936 2238 

Walter F. Brittan. AN ACT For the relief of Walter F. Brittan March 12, 1936 2238 

D. A. Neuman. AN ACT For theTelief of D. A. Neuman March 14, 1936_. 2239 

Anna Carroll Taussig. AN ACT For the relief of Anna Carroll Taussig. . .March 14, 1936 2239 

Wilson G. Bingham. AN ACT For the relief of Wilson G. Bingham .March 16, 1936. - 2239 

Rutland, Vt., public building. AN ACT Authorizing the Comptroller General of the United 
States to settle and adjust the claims of subcontractors and materialmen for ma- 
terial and labor furnished in the construction of a post-office and courthouse build- 
ing at Rutland, Vermont March 18, 1936 _ 2240 

Bend Garage Company, etc. AN ACT For the relief of the Bend Garage Company, and the 

First National Bank of Chicago March 18, 1936. - 2240 

New Hampshire National Guard. AN ACT For the relief of certain formerly enlisted mem- 
bers of Battery D, One Hundred and Ninety-seventh Coast Artillerv (Antiaircraft), 

New Hampshire National Guard March 19, 1936 2241 

Lydia C. Spry. AN ACT Granting insurance to Lydia C. Spry April 10, 1936 2242 

Joseph Maier. AN ACT For the relief of Joseph Maier April 10, 1936 2242 

Emil Hoyer, estate. AN ACT For the relief of the estate of Emil Hover (deceased) 

« • , -V r--," A P ril 10 > 1936. _ 2242 

Stanislaus Lipowicz. AN ACT For the relief of Stanislaus Lipowicz April 10, 1936. 2243 

Herman Schierhoff. AN ACT For the relief of Herman Schierhoff April 10, 1936 2243 

H. D. Henion and others. AN ACT For the relief of H. D. Henion, Harry Wolfe, and II. W. 

McSorley " April 10 1936_ 2 9 44 

John T. Clark. AN ACT For the relief of John T. Clark, of Seattle, Washington ' 

_ April 10 1936 °*M1 

Grand View Hospital, etc. AN ACT To compensate the Grand View Hospital and Doctor 

A. J, O'Brien April 10 1936 2° 15 

Sam Cable. AN ACT For the relief of Sam Cable April lo' 1936 <>r> 45 

Mrs. Earl H. Smith. AN ACT For the relief of Mrs. Earl H. Smith April 10* 1936 ^46 
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Ward Funeral Home. AN ACT For the relief of the Ward Funeral Home- - April 10, 1936. _ 2246 

Edward C. Paxton. AN ACT For the relief of Edward C. Paxton April 10, 1936. _ 2240 

David Duquaine, Jr. AN ACT For the relief of David Duquaine, Junior.. April 10, 1936. . 2246 

Thomas F. Gardiner. AN ACT For the relief of Thomas F. Gardiner April 10, 1936. . 2247 

Gustava Hanna. AN ACT For the relief of Gustava Hanna April 10, 1936- . 2248 

Holyoke Ice Company. AN ACT For the relief of the Hoiyoke Ice Company 

April 14, 1936. - 2248 

Abraham Green. AN ACT For the relief of Abraham Green April 14, 1936. _ 2248 

William F. TwitcheU. AN ACT For the relief of Chief Carpenter William F. Twitchell, 

United States Navy _ . .April 14, 1936- . 2249 

John Hoffman. AN ACT For the relief of John Hoffman -April 14, 1936. _ 2249 

John Morris. AN ACT For the relief of John Morris April 14, 1936. . 2249 

James Gaynor. AN ACT For the relief of James Gaynor April 14, 1936- _ 2250 

Vermont Transit Company , Inc. AN ACT For the relief of the Vermont Transit Company, 

Incorporated April 14, 1936- . 2250 

Civilian Conservation Corps. AN ACT To authorize the settlement of individual claims for 
personal property lost or damaged, arising out of the activities of the Civilian Con- 
servation Corps, which have been approved bv the Secretarv of War 

. - April 14, 1936. . 2251 

First Granite National Bank, Augusta, Maine. AN ACT To authorize the Secretary of the 
Treasury to execute an agreement of indemnity to the First Granite National 

Bank, Augusta, Maine V_ April 14, 1936__ 2251 

Army Band. AN ACT For the relief of the present leader of the Armv Band 

~_ _ . - April 1 4, 1936- _ 2252 

Ada Mary Tornau. AN ACT For the relief of Ada Mary Tornau April 15, 1936. . 2252 

Brig. Gen. Edward R. Chrisman. AN ACT To recognize the service of Brigadier General 

Edward R. Chrisman April 15, 1936- . 2253 

Rose Stratton. AN ACT For the relief of Rose Stratton April 16, 1936- . 2253 

Mary Welter. AN ACT Granting compensation to Mary Weller April 17, 1936- - 2253 

J. A. Hammond. AN ACT For the relief of J. A. Hammond April 17, 1936- _ 2254 

Andrew Jackson Talley and Becca Adeline Talley. AN ACT To authorize the Secretary of 
Agriculture to release the claim of the United States to certain land within the 

Ouachita National Forest, Arkansas April 17, 1936- _ 2254 

Mr. and Mrs. John McShane, etc. AN ACT For the relief of Grace Park, a minor, the 

Westerly Hospital, and Doctor H. M. Scanlon April 20, 1936- - 2255 

G. Elias and Brother, Inc. AN ACT For the relief of G. Elias and Brother, Incorporated 

May 1, 1936- - 2255 

International Mercantile Marine Company. AN ACT For the relief of the International 

Mercantile Marine Company May 1, 1936- _ 2256 

Compagnie Generate Transatlantique. AN ACT For the relief of the Compagnie Generate 

Transatlantique May 1, 1936__ 2256 

James R. Young. AN ACT For the relief of James R. Young _Mav 1, 1936- - 2257 

Virginia Engineering Company (Incorporated). AN ACT For the relief of the Virginia 

Engineering Company (Incorporated) Mav 1, 1936 2257 

Henry O. Goddard. AN ACT For the relief of Henry O. Goddard May 1, 1936^ 2258 

J. W. Hearn, Jr. AN ACT For the relief of J. W. Hearn, Junior Mav 1, 1936- 2258 

Mrs. John H. Wilke. AN ACT For the relief of Mrs. John H. Wilke Mav 1, 1936. 2259 

J. C. Donnelly. AN ACT For the relief of J. C. Donnelly .May 1, 1936 _ 2259 

Arthur W. Bradshaw. AN ACT For the relief of Arthur W. Bradshaw May 4, 1936. . 2260 

M. Waring Harrison. AN ACT For the relief of M. Waring Harrison May 4, 1936.- 2260 

James R. Russell. AN ACT For the relief of James R. Russell May 4, 1936.. 2260 

Patrick J. Leahy. AN ACT For the relief of Patrick J. Leahy May 4, 1936, , 2261 

Barbara Backstrom. AN ACT Conferring jurisdiction upon the United States District 
Court for the Western District of Michigan to hear, determine, and render judgment 

upon the claim of Barbara Backstrom May 4, 1936. _ 2261 

Mary L. Munro. AN ACT For the relief of Mary L. Munro May 4, 1936 _ 2262 

Elizabeth Halstead. AN ACT For the relief of Elizabeth Halstead. .Mav 4, 1936 _ 2262 

M. M. Smith. AN ACT For the relief of M. M. Smith May 4, 1936 2263 

Edith H. Miller. AN ACT For the relief of Edith H. Miller Mav 4, 1936~. 2263 

John A. McGloin, estate. AN ACT For the relief of the estate of John A. McGloin 

Mav 4, 1936- 2264 

Joseph A. Therry. AN ACT For the relief of Joseph A. Therry Mav 4, 1936__ 2264 

First Federal Savings and Loan Association, Shawnee, Okla. AN ACT For the relief of the 

First Federal Savings and Loan Association of Shawnee, Oklahoma. May 4, 1936. - 2265 
Grant Hospital and Doctor M. H. Stretcher. AN ACT For the relief of Grant Hospital and 

Doctor M. H. Stretcher May 4, 1936 22G5 

Mae Pouland. AN ACT For the Telief of Mae Pouland May 4, 1936. 2266 

Doctor J. C. Blalock. AN ACT For the relief of Doctor J. C. Blalock -May 4, 1936 2266 

Edurin Pickard. AN ACT For the relief of Edwin Pickard Mav 4 t 1936 2207 

IK. //. Dean. AN ACT For the relief of W. H. Dean Mav 4, 1936~~ 2267 

Myrlle T. Grooms. AN ACT For the relief of Myrtle T. Grooms May 4, 1936 2267 

Joseph Mossew. AN ACT For the relief of Joseph Mossew Mav 4, 1936 226S 

Catharine I. Klein. AN ACT For the relief of Catharine I. Klein Mav 4, 1936 226S 

Rasmus Bech. AN ACT For the relief of Rasmus Bech Mav 4, 1936 '>209 
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Wales Island Packing Company. AN ACT To carry out the findings of the Court of Claims 

in the case of the Wales Island Packing Company May 5, 1936, _ 2269 

George Lawley and Son Corporation. AN ACT To carry out the findings of the Court of 
Claims in the case of George Lawley and Son Corporation, of Boston, Massachu- 
setts May 5, 1936. . 2270 

N. N. Self. AN ACT For the relief of N. N. Self May 5, 1936. _ 2270 

Petra M. Benavides. AN ACT For the relief of Petra M. Benavides May 5, 1936.. 2271 

Julia M. Ryder. AN ACT For the relief of Julia M. Ryder. ._ , May 5, 1936.. 2271 

Joseph Jochemczyk. AN ACT For the relief of Joseph Jochemczyk May 5, 1936. _ 2272 

Archie P. McLane and Hans Peter Jensen. AN ACT For the relief of Archie P. McLane 

and Hans Peter Jensen May 5, 1936. . 2272 

Jens H. Larsen. AN ACT For the relief of Jens H. Larsen May 5, 1936.. 2273 

William W. BarOeU. AN ACT For the relief of William W. Bartlett May 5, 1936. . 2273 

Robert C. E. Hedley. AN ACT For the relief of Robert C. E. Hedley May 5, 1936.. 2274 

Catherine Donnelly and others. AN ACT For the relief of Catherine Donnelly, Claire E. 

Donnelly, John Kufall, Mary F. Kufall, and Elizabeth A. Tucker.. May 5, 1936.. 2274 

Captain Chester Grade. AN ACT For the relief of Captain Chester Grade. . May 5, 1936.. 2275 

Moffat Coal Company. AN ACT For the relief of the Moffat Coal Company.. May 5, 1936. . 2275 
James Murphy morgan and Blanche Copelan. AN ACT For the relief of James Murphy 

Morgan and Blanche Copelan May 5, 1936. . 2276 

Izelda Boisoneau. AN ACT For the relief of Izelda Boisoneau May 5, 1936. _ 2276 

Henry H. Carr. AN ACT For the relief of Nahwista Carr Bolk May 5, 1936. . 2277 

FooVs Transfer and Storage Company, Ltd. AN ACT For the relief of Foot's Transfer and 

Storage Company, Limited __ May 5, 1936. . 2277 

Doris Lipscomb. AN ACT For the relief of Doris Lipscomb .May 6, 1936- . 2277 

Marie Linsenmeyer. AN ACT For the relief of Marie Linsenmeyer. May 6, 1936.. 2278 

Sperry Gyroscope Company, Inc. AN ACT For the relief of Sperry Gyroscope Company, 

Incorporated, of New York May 6, 1936.. 2278 

Elizabeth Wyhowski. AN ACT For the relief of Elizabeth Wyhowski, mother and guardian 

of Dorothy Wyhowski __ May 6, 1936. _ 2279 

Hugh B. Curry. AN ACT For the relief of Hugh B. Curry May 6, 1936.. 2279 

Thelma L. Edmunds, and others. AN ACT For the relief of Thelma L. Edmunds, Mrs. 

J. M. Padgett, Myrtis E. Posey, Mrs. J. D. Mathis, Senior, Fannie Harrison, 

Annie R. Colgan, and Grace Whitlock May 6, 1936 2280 

Edgar H. Taber. AN ACT For the relief of Edgar H. Taber. _ May 6, 1936. 2280 

/. H. Taylor and Son. AN ACT For the relief of J. H. Taylor and Son May 6, 1936.. 2280 

Anchorage Commercial Company. Inc. AN ACT For the relief of Anchorage Commercial 

Company, Incorporated .May 6, 1936. . 2281 

Preston Brooks Massey. AN ACT For the relief of Preston Brooks Massey..May 6, 1936 2281 
Florence Helen Klein. AN ACT For the relief of Florence Helen Klein, a minor 

- May 6, 1936. . 2282 

Mrs. Earl Poynor. AN ACT For the relief of Mrs. Earl Poynor... May 6, 1936 2282 

Mae C. TibbeU, administratrix. AN ACT For the relief of Mae C; Tibbett. administra- 
trix ___ May 6, 1936. . 2283 

Alfred J. White, and others^ AN ACT For the relief of Alfred J. White, M. J. Banker, and 

Charlyn De Blanc . . . May 6, 1936 2283 

George H. Smith. AN ACT For the relief of George H.'SmiihllllllllllllMay 6, 1936 2284 

Frank Rotlkamp. AN ACT For the relief of Frank Rottkamp May 6, 1936.. 2284 

Georgiana Minnigerode. AN ACT For the relief of Georgiana Minnigerode, widow of 

Captain Karl Minnigerode May 6, 1936. 2284 

Mariano Biondi. AN ACT For the relief of Mariano Biondi May 6, 1936.. 2285 

Mrs. J. A. Joullian. AN ACT For the relief of Mrs. J. A. Joullian.. May 6, 1936.. 2285 

Adolph Micek. AN ACT For the relief of Adolph Micek, a minor. May 6, 1936 2286 

J. Edwin Hemphill. AN ACT For the relief of J. Edwin Hemphill May 6, 1936. 2286 

Louis George. AN ACT For the relief of Louis George __ May 6, 1936.. 2287 

John A. Baker. AN ACT For the relief of John A. Baker May 6, 1936 2287 

John Hurston. AN ACT For the relief of John Hurston May 6, 1936 2288 

Frank Polansky. AN ACT For the relief of Frank Polansky May 6, 1936 2288 

J. P. Moore. AN ACT For the relief of J. P. Moore .May 6, 1936 2288 

Harry Wallace. AN ACT For the relief of Harry Wallace. May 6, 1936 2289 

Mary Hemke. AN ACT For the relief of Mary Hemke May 6, 1936 2289 

Brooklawn, N. J., lands. AN ACT To amend the Act entitled "An Act for the relief of 
certain purchasers of lands in the Borough of Brooklawn, State of New Jersey" 

approved August 19, 1935— Mav 6, 1936. ' 2290 

Bethlehem Fabricators, Inc. AN ACT For the relief of the Bethlehem fabricators 

Incorporated May 7, 1936 ' 2290 

Edgar M* Barber and Leo Martinuzzi. AN ACT For the relief of Edgar M. Barber, special 
disbursing agent, Paris, France, and Leo Martinuzzi, former customs clerk 

Bernard V. Wolfe and the tHxon Implement Company. AN ACT For the relief of Bern^d^V. 2291 

Wolfe and the Dixon Implement Company May 8, 1936 2291 

Walter M. Graesser. AN ACT To provide for the advancement on the retired list of the 
Navy of Walter M. Graesser, a lieutenant (junior grade), United States Navy, 

retired _ _ May 11, 1936.. 2292 
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Alice D. HoUis. AN ACT For the relief of Alice D. Hollis. May 12, 1936. 2292 

Helen Curtis. AN ACT For the relief of Helen Curtis May 12, 1936_. 2292 

MarceUus E. Wright and Lee, Smith and Vandervoort, Inc. AN ACT For the relief of Mar- 

cellus E. Wright and Lee, Smith and Vandervoort, Incorporated- -May 13, 1936- . 2292 

Josephine Russell. AN ACT For the relief of Josephine Russell May 13, 1936.- 2293 

Johannes F. Jensen. AN ACT Authorizing the President to present a medal in the name of 

Congress to Johannes F. Jensen May 15, 1936- . 2293 

Louis H. Cordis. AN ACT For the relief of Louis H. Cordis May 15, 1936- _ 2293 

F. L. Forbes and others. AN ACT Authorizing adjustment of the claims of F. L. Forbes, 
John L. Abbot, and the Ralph Sollitt and Sons Construction Company 

- May 15, 1936. _ 2294 

Nambe Pueblo grant, N. Mex. AN ACT To authorize the Secretary of the Interior to ascer- 
tain the persons entitled to compensation on account of Private Claim 111, Parcel 

1, Nambe Pueblo grant May 15, 1936. . 2294 

Texas Pacific-Missouri Pacific Terminal Railroad of New Orleans. AN ACT Authoriz- 
ing adjustment of the claim of the Texas Pacific- Missouri Pacific Terminal Railroad 

of New Orleans May 15, 1936. _ 2295 

Dampskib Aktieselshap Roskva. AN ACT For the relief of Dampskib Aktieselshap Roskva 

- - - - May 15, 1936. . 2295 

George Rabcinski. AN ACT For the relief of George Rabcinski May 15, 1936. 2296 

Maizee Hamley. AN ACT For the relief of Maizee Hamley May 15, 1936. 2296 

Randall Krauss. AN ACT For the relief of Randall Krauss, a minor May 15, 1936 2296 

Ann Rakestraw. AN ACT For the relief of Ann Rakestraw May 15, 1936. 2297 

J. L. Summers. AN ACT For the relief of J. L. Summers May 15, 1936.. 2297 

Albert Thesing, Jr. AN ACT For the relief of the parents of Albert Thesing, Junior 

_ May 15, 1936 2298 

Gladys Hinckley Werlich. AN ACT For the relief of Gladys Hinckley Werlich 

- - May 18, 1936__ 2298 

Edward B. Wheeler, and the State Investment Company. AN ACT Authorizing the reimburse- 
ment of Edward B. Wheeler and the State Investment Company for the loss of 

certain lands in the Mora Grant, New Mexico May 19, 1936.. 2298 

Mrs. E. L. Babcock. AN ACT For the relief of Mrs. E. L. Babcock, mother and guardian 

of Nelson Babcock, a minor May 19, 1936. 2299 

Joseph J. Baylin. AN ACT For the relief of Joseph J. Bavlin May 19, 1936 2299 

H. L. and J. B. McQueen, etc. AN ACT For the relief of ti. L. and J. B. McQueen, Incor- 
porated, and John L. Summers, former disbursing clerk, Treasury Department 

Mav 20 1936 2300 

Robert J. Mann. AN ACT For the relief of Robert J. Mann III" May 20* 19361" 2300 

H. R. Heinicke, Incorporated. AN ACT For the relief of H. R. Heinicke, Incorporated 

May 20, 1936 2301 

Oliver Faulkner. AN ACT For the relief of Oliver Faulkner. ~~" Mav 20,' 1936 2301 
Holy Cross Mission Hospital. AN ACT For the relief of Holy Cross Mission Hospital 

_„ * May 21 1936 2302 

Brig. Gen. Robert H. Dunlap. AN ACT To authorize the President to bestow the Navy 
Cross upon Brigadier General Robert H. Dunlap, United States Marine Corps, 

deceased May 2 1 , 1 936 2302 

F ank Cordova. AN ACT For the relief of Frank Cordova. May 21, 1936 2303 

Western Electric Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the Western Electric 

Company, Incorporated May 26, 1936 2303 

Harry P. Hollidge. AN ACT For the relief of Harry P. Hollidge May 26, 1936. _ 2304 

Frederick Snare Corporation. AN ACT For the relief of the Snare and Triest Company, now 

Frederick Snare Corporation May 26, 1936 2304 

T. D. Randall and Company. AN ACT For the relief of T. D. Randall and Company 

Sarah Shelton. AN ACT For the relief of Sarah Shelton IZZZZZZZZZ May 26' 1936 2305 

Jesse S. Post. AN ACT For the relief of Jesse S. Post May 26,' 1936 2305 

Tom Rogers and others. AN ACT For the relief of Tom Rogers, and the heirs of W. A 
Bell, Israel Walker, Henry Shaw, Thomas Bailey, and Joseph Watson 

_ May 26 1936 2306 

Mr. and Mrs. A. S. Mull. AN ACT For the reliefof Mr." and Mrs. AI S." Mull ' 

_ May 28 1936 2306 

Frank P. Ross. AN ACT For the relief of Frank P. RossZZ IIIZIIZZ May 29! 1936 2307 

Earl A. Ross. AN ACT For the relief of Earl A. Ross May 29, 1936 2307 

C. O. Meyer. AN ACT For the relief of C. O. Meyer June 2, 1936 2307 

Foreign Service officers, etc. AN ACT For the relief of certain officers and employees 
of the Foreign Service of the United States who, while in the course of their respec- 
tive duties, suffered losses of personal property by reason of catastrophes of nature 

Odessa Mason. AN ACT For the relief of Odessa Mason 1 1 II II II I June 3* 1936 2308 

Doctor F. U. Painter, and others. AN ACT For the relief of Doctor F. U. Painter,' Doctor 
H. A. White, Doctor C. P. Yeager, Doctor W. C. Barnard, Mrs. G. C. Oliphant, 
Amelia A. Daimwood, the Sun Pharmacy, Bruno's Pharmacy, Viola Dovle Maguire, 
Louise Harmon, Mrs. J. B. Wilkinson, Sisters of Charity of the Incarnate Word, 

Grace Hinnant, Doctor E. O. Arnold, and Jennie Chapman ..June 3, 1936. . 2309 
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Mr. and Mrs. William O'Brien. AN ACT For the relief of Mr. and Mrs. William O'Brien 

June 3, 1936. _ 2310 

Mrs. G. A. Brannan. AN ACT For the relief of Mrs. G. A. Brannan June 4, 1930- _ 2310 

Michael Stodolnik. AN ACT For the relief of Michael Stodolnik June 4, 1936- _ 2310 

Mrs. Ollie Myers. AN ACT For the relief of Mrs. Ollie Myers June 4, 1936- - 2311 

Ezra Curtis. AN ACT For the relief of Ezra Curtis June 4, 1936- . 2311 

Joseph M. Purrington. AN ACT For the relief of Joseph M. Purrington. _ _ June 4, 1936- . 2311 
Charles G. Johnson. AN ACT For the relief of Charles G. Johnson, State treasurer of the 

State of California June 5, 1936- . 2312 

Mrs. Murray A. Hintz. AN ACT For the relief of Mrs. Murray A. Hintz. _ .June 5, 1936_ . 2312 
John B. and Nannie B. Meisinger. AN ACT For the relief of John B. Meisinger and Nannie 

B. Meisinger June 5, 1936- . 2313 

Earl Elmer Gallatin. AN ACT For the relief of Earl Elmer Gallatin Jime 5, 1936- _ 2313 

Montie Her mans on. AN ACT For the relief of Montie Hermanson June 5, 1936., 2314 

Arthur Van Gestel, alias Arthur Goodsell. AN ACT For the relief of Arthur Van Gestel, alias 

Arthur Goodsell „ June 5, 1936. _ 2314 

Thomas Marine Railway Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the Thomas 

Marine Railway Company, Incorporated June 8, 1936__ 2315 

Elizabeth Kurau. AN ACT Conferring jurisdiction upon the United States District Court 
for the District of Connecticut to hear, determine, and render judgment upon the 

claim of Elizabeth Kurau June 15, 1936. . 2315 

/ ohn W. Hubbard. AN ACT Conferring jurisdiction upon the Court of Claims to hear, deter- 
mine, and render judgment upon the claim of John W. Hubbard- - June 15, 1936.. 2316 
Edwin E. Dailey. AN ACT Providing for the posthum >us appointment of Edwin E. Dailey 

as a warrant radio electrician, United States Naw June 15, 1936 2316 

T. H. Wagner. AN ACT For the relief of T. H. Wagner.l June 15, 1936 2316 

Vinson and Pringle. AN ACT For the relief of Vinson and Pringle June 15, 1936__ 2317 

George E. Wilson. AN ACT For the relief of George E. Wilson.. June 15, 1936 2317 

E. W. Jermark. AN ACT For the relief of E. W. Jermark June 15, 1936 _ 2317 

Maud Kelley Thomas. AN ACT For the relief of Maud Kellev Thomas. _ June 15, 1936. 2318 

Mrs. Foster McLynn. AN ACT For the relief of Mrs. Foster McLynn. . . .June 15, 1936. 2318 
Alaska Commercial Company. AN ACT For the relief of the Alaska Commercial Company, 

w ^ of San Francisco, California June 15, 19361. 2318 

W. D. Gann. AN ACT For the relief of W. D. Gann June 15, 1936 2319 

Grant Anderson. AN ACT For the relief of Grant Anderson June 15, 1936 2319 

Bernard F. Hickey. AN ACT For the relief of Bernard F. Hickev. . _ June 15, 1936 2320 

Homer Brett. AN ACT For the relief of Homer Brett, American Consul at Rotterdam, 

Netherlands June 15 1936 2320 

William H. Brockman. AN ACT For the relief of William H. Brockman. .June 15| 1936" 2320 

Harry L. Parker. AN ACT For the relief of Harry L. Parker June 15, 1936 2321 

W. D. Reed. AN ACT For the relief of W. D. Reed June 15^ 1936 ~ 2321 

Ruth Edna Horsley. AN ACT For the relief of Ruth Edna Reavis (now Horsley) 

r r" — : — - rrrv^v June 15, 1936- _ 2321 

Indiana Limestone Corporation. AN ACT For the relief of the Indiana Limestone Corpora- 

r> r i ion rV"r^V^«--r June 15, 1936-- 2321 

Barbara Jaeckel. AN ACT For the relief of Barbara Jaeckel June 15, 1936 2322 

Merritt-Chapman and Scott Corporation. AN ACT Authorizing the Comptroller General 
of the United States to settle and adjust the claim of the Merritt-Chapman and 

Scott Corporation June 15, 1936. _ 2322 

Ernest F. Brass. AN ACT Validating a town-lot certificate and authorizing and directing 

issuance of a patent for the same to Ernest F. Brass June 15, 1936 2323 

Brig. Gen. C. E. Nathorst. JOINT RESOLUTION Authorizing Brigadier General C. E. 

Nathorst, Philippine Constabulary, retired, to accept such decorations, orders, 
medals, or presents as have been tendered him by foreign governments 

r . June 15, 1936. _ 2323 

Louis Finger. AN ACT For the relief of Louis Finger June 16 1936 2323 

S. C. Eastvold. AN ACT For the relief of S. C. Eastvold June 16, 1936 2324 

Lincoln Ellsworth. AN ACT To award a special gold medal to Lincoln Ellsworth 

• -*V— — 7 "WW :r T ;^ June 16 > 1936.. 2324 

Tampico Marine Iron Works, etc. JOINT RESOLUTION To repeal an Act approved 
February 17, 1933, entitled "An Act for the relief of Tampico Marine Iron Works", 
and to provide for the relief of William Saenger, chairman liquidating committee of 

r , ttt £ he ^ e ^ mont Export and Import Company, of Beaumont, Texas. .June 1 7, 1936 2324 

John Walker. AN ACT For the relief of John Walker June 19, 1936.. 2325 

J uanita Filmore. AN ACT For the relief of Juanita Filmore, a minor June 19, 1936 _ 2325 

Robert D. Baldwin. AN ACT For the relief of Robert D. Baldwin June 19, 1936 2320 

Harold W. Foght. AN ACT For the relief of Doctor Harold W. Foght . _ June 19, 1936 23% 

William H. Locke. AN ACT For the relief of William H. Locke June 20 1936 23 9 6 

J (dia Miller. AN ACT For the relief of Julia Miller June 20 1936 23^7 

William H. Hildebrand. AN ACT For the relief of William H. li iklebrand . _ June 20* 193G~ " 2327 

Jessie D. Bowman. AN ACT For the relief of Jessie D. Bowman June 20 1936 23'>8 

John J. Ryan. AN ACT For the relief of John J. Ryan. _ June 20 1936 " 23^8 

Lucile Smith. AN ACT For the relief of Lucile Smith June 2<V 1930~ " 23'>8 
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Estelle M. Gardiner. AN ACT For the relief of Estelle M. Gardiner June 20, 1936.. 2329 

Jennie Brenner, estate. AN ACT For the relief of the estate of Jennie Brenner 

June 20, 1936_. 2329 

K. S. Szymanski. AN ACT For the relief of K. S. Szvmanski June 20, 1936.. 2330 

Jacob Kaiser. AN ACT For the relief of Jacob Kaiser June 20, 1936_ . 2330 

F. P. Bolack. AN ACT For the relief of F. P. Bolack June 20, 1936. _ 2331 

John Colliiis. AN ACT For the relief of John Collins June 20, 1936. _ 2331 

Frank A. Boyle. AN ACT For the relief of Frank A. Boyle June 20, 1936.. 2331 

Blanche Knight. AN ACT For the relief of Blanche Knight June 20, 1936.. 2332 

Thomas Berchel Burke. AN ACT For the relief of Thomas Berchel Burke. .June 20, 1936_ _ 2332 

Thomas J. Moran. AN ACT For the relief of Thomas J. Moran June 20, 1936. . 2333 

Irene and Oscar L. Magnuson. AN ACT For the relief of Irene Magnuson and Oscar L. Mag- 

nuson, her husband June 20, 1936. . 2333 

James L. Park. AN ACT For the relief of James L. Park June 20, 1936. . 2333 

Joseph Salinghi. An ACT For the relief of Joseph Salinghi June 20, 1936.. 2334 

Joseph E. Moore. AN ACT For the relief of Joseph E. Moore June 20, 1936.. 2334 

ZX E. Woodward. AN ACT For the relief of D. E. Woodward June 20, 1936. _ 2335 

Clara and Domenick Imbesi. AN ACT For the relief of Clara Imbesi and Domenick Imbesi 

June 20, 1936. . 2335 

W. N. Holbrook. AN ACT For the relief of W. N. Holbrook June 20, 1936.. 2336 

Mrs. David C. Stafford. AN ACT For the relief of Mrs. David C. Stafford. .June 20, 1936. . 2336 
Great Northern Railway Company. AN ACT For the relief of the Great Northern Railway 

Company June 20, 1936.. 2337 

"Santa Ana" steamship. AN ACT For the relief of the seamen of the steamship Santa 

Ana . . .June 20, 1936. . 2337 

Lt. R. H. Quynn, Navy. AN ACT For the relief of R. H. Quynn, lieutenant. United States 

Navy .June 20, 1936. _ 2338 

Robert B. Barker. AN ACT For the relief of Robert B. Barker ..June 20, 1936.. 2338 

Emma Hastings. AN ACT For the relief of Emma Hastings June 20, 1936.. 2339 

Cora Fulghum arid Ben Peterson. AN ACT For the relief of Cora Fulghum and Ben 

Peterson June 20, 1936. . 2339 

Carl Hardin, and others. AN ACT For the relief of Carl Hardin, Orville Richardson, and 

W. E. Payne .June 20, 1936. . 2340 

Andrew Smith. AN ACT For the relief of Andrew Smith June 20, 1936.. 2340 

A 7 . G. Harper and Amos Phillips, estates. AN ACT For the relief of the estates of N. G. 

Harper and Amos Phillips... June 20, 1936.. 2340 

P. L. Andrews Corporation. AN ACT For the relief of the P. L. Andrews Corporation 

.June 20, 1936.. 2341 

William W. Brunswick. JOINT RESOLUTION For the relief of William W. Brunswick 

..June 20, 1936.. 2341 

J. Harold Arnold. JOINT RESOLUTION Authorizing the President to present the Navy 

Cross to J. Harold Arnold .June 20, 1936. . 2342 

Joseph Watkins. AN ACT For the relief of Joseph Watkins June 22, 1936.. 2342 

Public lands, patents to designated entries. AN ACT Validating certain applications for 

and entries of public lands, and for other purposes June 22, 1936.. 2343 

Annie E. Daniels. AN ACT For the relief of Annie E. Daniels June 22, 1936.. 2344 

Julia Long. AN ACT For the relief of Julia Long June 22, 1936. . 2344 

Merurin A. Kiel. AN ACT For the relief of Merwin A. Kiel. June 22, 1936.. 2345 

Brooks-Callaway Company. AN ACT For the relief of Brooks-Callaway Company 

June 22, 1936.. 2345 

Albert Gonzales. AN ACT For the relief of Albert Gonzales ..June 22, 1936.. 2345 

Evelyn Harriett B. Johnstone. AN ACT For the relief of Evelyn Harriett B. Johnstone 

June 22, 1936.. 2346 

Tomio Mori Moto. JOINT RESOLUTION To authorize the issuance of a reentry permit to 

Tomio Mori Moto and his readmission upon application while such permit remains 

valid . J\me 22, 1936. . 2346 

Ethel Amies. AN ACT For the relief of Ethel Amies June 23, 1936.. 2346 

Beatrice I. Manges. AN ACT For the relief of Beatrice I. Manges June 24, 1936.. 2347 

James W. Grist. AN ACT For the relief of James W. Grist June 24, 1936. . 2347 

Francisco M. Acayan. AN ACT For the relief of Francisco M. Acayan June 24, 1936. . 2348 

Emanuel Braises. AN ACT To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, deter- 
mine, and render judgment upon the claim of Emanuel Bratses June 24, 1936. _ 2348 

Andrew Johnson. AN ACT For the relief of Andrew Johnson June 24, 1936 2348 

Mrs. Charles F. Eikenberg. AN ACT For the relief of Mrs. Charles F. Eikenberg 

June 24, 1936.. 2349 

May Wynne Lamb. AN ACT For the relief of Mav Wvnne Lamb June 24, 1936.. 2349 

Emma M. Pearson. AN ACT For the relief of Emma M. Pearson June 24, 1936 2350 

Daniel J. Hagerty. AN ACT For the relief of Daniel J. Hagertv June 24, 1936 . 2350 

Thomas J. English. AN ACT For the relief of Thomas J. English Tune 24, 1936.. 235! 

Frank W. Trick, estate. AN ACT For the relief of the estate of Frank W. Trick 

June 24, 1936. . 2351 

Caroline M. Hyde. AN ACT For the relief of Caroline M. Hvde June 24, 1936. 2351 

C. E. Rightor. AN ACT For the relief of C. E. Rightor ..June 24, 1936 2352 
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James Fitzgerald. AN ACT For the relief of James Fitzgerald June 24, 1936.. 2352 

Theresa Link, and others. AN ACT For the relief of Theresa Link, Wencel Link, Edward 

Block, and John Meyers ..June 24, 1936- - 2353 

Elsie 0' Brine. AN ACT For the relief of Elsie O'Brine June 24, 1936. . 2353 

Mr. and Mrs. Frank Daley. AN ACT For the relief of Mr. and Mrs. Frank Daley 

.June 24, 1936.. 2354 

Grace Schultz. AN ACT For the relief of Grace Schultz June 24, 1936.. 2354 

Louis Manzumin. AN ACT For the relief of Louis Manzumin.. June 24, 1936. . 2355 

John N. Hunter and others. AN ACT For the relief of John N. Hunter, Edmund M. Cook, 
Fred C. Putnam, Merchants National Bank of South Bend, Indiana, and Saint 

Joseph Loan and Trust Company, of South Bend, Indiana June 24, 1936.. 2355 

EsteUe Mary MacDonald and Marilyn MacDonald. AN ACT For the relief of Estelle Mary 

MacDonald and Marilyn MacDonald June 24, 1936.. 2356 

Hans Ditmanson, estate. AN ACT For the relief of the estate of Hans Ditmanson, deceased 

June 24, 1936.. 2357 

Henry Copple, estate. AN ACT For the relief of the estate of Henry Copple, deceased 

- June 24, 1936.. 2357 

Fred Wilkins f estate. AN ACT For the relief of the estate of Fred Wilkins, deceased 

- June 24, 1936.. 2357 

Lt. Col Fernand H. Gouaux. AN ACT For the relief of Lieutenant Colonel Fernand 

H. Gouaux .June 24, 1936. _ 2358 

Arch A. Gary. AN ACT For the relief of Arch A. Gary .June 24, 1936. _ 2358 

W. D. Lovell. AN ACT For the relief of W. D. Lovell .June 24, 1936.. 2358 

John B. Ricketts. AN ACT For the relief of John B. Dcketts June 24, 1936.. 2359 

Harris Brothers Plumbing Company. AN ACT For the relief of Harris Brothers Plumbing 

Company June 24, 1936. _ 2359 

William H. MiUon. AN ACT For the relief of William H. Milton June 24, 1936.. 2360 

L. A. Peveler. AN ACT For the relief of L. A. Peveler .June 24, 1936.. 2360 

Cora Akins. AN ACT For the relief of Cora Akins .June 25, 1936. _ 2361 

S. John Hegstad. AN ACT For the relief of S. John Hegstad June 25, 1936. _ 2361 

George B. Marx, Incorporated. AN ACT To confer jurisdiction on the Court of Claims to 

hear and determine the claim of George B. Marx, Incorporated June 25, 1936. . 2362 

Edward P. Oldham, Jr. AN ACT For the relief of Edward P. Oldham, Junior 

- .June 25, 1936. . 2362 

Bertha W. Lamphear. AN ACT For the relief of Bertha W. Lamphear June 25, 1936. . 2363 

James B. Kiley. AN ACT For the relief of dependents of James B. Kiley . . „ June 25, 1936. . 2363 
Federal Enameling and Stamping Company. AN ACT For the relief of the Federal Enamel- 
ing and Stamping Company June 25, 1936. . 2364 

Michael Dalton. AN ACT For the relief of Michael Dalton. June 26, 1936. . 2364 

Bausch and Lomb Optical Company. AN ACT For the relief of Bausch and Lomb Optical 

Company June 26, 1936 . . 2365 

R. D. Stephens and Vera Stephens. AN ACT For the relief of R. D. Stephens and Vera 

Stephens .June 26, 1936. . 2365 

F. W. Elmer. AN ACT For the relief of F. W. Elmer .June 26, 1936.. 2366 

Evanell Durrance. AN ACT For the relief of Evanell Durrance June 26, 1936.. 2366 

"Betsy Ross" schooner, owners of. AN ACT For the relief of Amos D. Carver, S. E. Turner, 
Clifford N. Carver, Scott Blanchard, P. B. Blanchard, James B. Parse, A. N. Blan- 
chard, and W. A. Blanchard, and/or the widows of such of them as may be de- 
ceased June 29, 1936. . 2367 

Florence Kerr Facey. AN ACT Authorizing the issuance of a patent to certain lands in the 

State of Montana to Florence Kerr Facey June 29, 1936. _ 2367 

Kickapoo Indians, Okla. AN ACT Validating certain conveyances by Kickapoo Indians of 
Oklahoma made prior to February 17, 1933, providing for actions in partition in 

certain cases June 29, 1936. . 2368 

Finnish vessels, claims. AN. ACT To confer jurisdiction on the Court of Claims to hear and 
determine certain claims against the United States on the part of owners of certain 

vessels June 29, 1936. . 2368 

Albert H. Jacobson. AN ACT For the relief of Albert H. Jacobson June 29, 1936.. 2370 

Herald Publishing Company. AN ACT For the relief of the Herald Publishing Company 

June 29 1936 2370 

D. E. Wooldridge. AN ACT For the relief of D. E. Wooldridg<L..I--I~.June 29^ 1936.1 2371 
George M. Cohan. AN ACT Authorizing the President to present a gold medal to George M. 

Cohan June 29, 1936.. 2371 

Perry H. and Malcolm W. Callahan. AN ACT For the relief of Perry H. Callahan and 

Malcolm W. Callahan June 29, 1936.. 2371 

Pocahontas Fuel Company, Incorporated. AN ACT For the relief of the rocahontas Fuel 

Company, Incorporated June 29, 1936- _ 2372 

Edward A. Foote, Junior, and others. AN ACT For the relief of Edward A. Foote, Junior, 

and others June 29, 1936. . 2372 

Navy yards, etc., extra labor claims. JOINT RESOLUTION To correct errors in the enroll- 
ment of Private Act Numbered 349, Seventy-fourth Congress, approved August 29, 
1935, and to clarify the duties of the Comptroller General in connection with said 
Act June 29, 1936. . 2373 
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For joint meeting of the two Houses of Congress.. _ January 3, 1935 . 2377 

Acceptance, etc., of statues of Caesar Rodney and John M. Clayton from State of Delaware 

. . I ..January 17, 1935.. 2377 

Correcting enrollment of bill concerning air mail February 19, 1935 2377 

Requesting return of bill for relief of Sophie de Sota. ___ __ March 6, 1935~ " 2377 

Correcting enrollment of bill for relief of Sophie de Soto March 11, 1935" 2378 

Printing ordered of proceedings at unveiling of statues of Caesar Rodney and John M. 

^ C i^ on -7------iV--- vr - March 14, 1935.. 2378 

Frmting additional copies of hearings on Economic Security Bill ordered April 2, 1935 2378 

Saturday, April 6, 1935, recognized as Army Day April 4, 1935 2378 

Printing additional copies of hearings on Banking Bill ordered May 8, 1935.. 2379 

Printing additional copies of hearings on Economic Security Bill ordered... Mav 15, 1935^1 2379 

Duplicate enrollment of bill concerning Ketchikan, Alaska, authorized May 15, 1935 2379 

For joint meeting of the two Houses of Congress May 21, 1935. . 2379 

Cancelation of signatures to bill relating to Military Academy June 4, 1935~~ 2380 

Acceptance, etc., of statue of Hannibal Hamlin from State of Maine June 7, 1935 * 2380 

Correcting enrollment of bill relating to Richmond, Fredericksburg and Potomac Railroad 

Company June 17 1935 2380 

Correcting joint resolution relative to extension of bank deposit insurancel _ 11 June 28^ 19351 1 2380 

Disposition of obsolete publications, etc July 1, 1935 " 2381 

Printing ordered of proceedings at unveiling of statue of Hannibal Hamlin" " I " July 1,' 1935* " 2381 

Addition of section to Legislative Branch Appropriation Act, 1936.. ...July 2, 1935.. 2382 

Correcting enrollment of bill amending Agricultural Adjustment Act July 16, 1935 2382 

Cancelation of signature of Speaker to bill concerning State forests .August 2, 1935 2382 

Correcting enrollment of Second Deficiency Act of 1935 August 7, 1935 2383 

Correcting enrollment of bill amending Agricultural Adjustment Act August 15, 1935 2383 

Correcting enrollment of Rivers and Harbors public works bill .August 20, 1935.. 2383 

Signing enrolled bills, etc., after adjournment authorized.. ..August 24, 1935 ~ 2384 

For adjournment of Congress _ August 26, 19351 ~ 2384 

For joint meeting of the two Houses of Congress January 3, 1936 2385 

Requesting return of bill relating to the Five Civilized Tribes of Indians -February 25, 1936 " 2385 

Correcting enrollment of bill relating to the Five Civilized Tribes of Indians. March 3, 1936* " 2385 

Designating April 6, 1936, as Army Day April 2, 1936 I 2385 

Printing ordered of additional copies of hearings on bill entitled "The Revenue Act of 1936" 

Correcting enrollment of bill for relief of Barbara Backstrom ^.lllllll"" April 22,' 1936 " 2386 
Printing ordered of the Constitution of the United States of America (Annotated) 

a *u • • :-;-VTi . A Ma y 14 > 1936 -- 2386 

Authorizing appointment of Inaugural Committee May 29, 1936 2386 

Printing ordered of additional copies of Senate Report concerning arms and other munitions 

t> • x • ~ V" j"V"3j .—a-—. June 3, 1936.. 2387 

Printing ordered of additional copies of hearings relative to cotton cooperatives, etc 

June 3 1936 2387 

Recess from June 8 until June 15, 1936 ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ June 5* 1936 ~ 2387 

Signing enrolled bills, etc., during recess or after adjournment authorized Z~ . ~ June 5,' 1936 " 2387 
Printing ordered of report, etc., concerning old age pension plans in vestigations 

n n-VTr'-TnT.- \ - June l *f 1936.. 2387 

Correcting enrollment of First Deficiency Appropriation Act, 1936 June 18 1936 2388 

Requesting return of bill relating to Kentucky District Court and correcting enrollment 

^ 7" vrr---------- v, r« Jun e 18, 1936.. 2388 

Correcting enrollment of bill relating to United States Constitution Sesquicentennial Com- 

mission June 18, 1936.. 2388 

For adjournment of Congress June 2 Q, 1936 2388 
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International Telecommunication Convention, radio regulations, and Final Radio Protocol. 

Signed at Madrid, December 9, 1932; proclaimed, June 27, 1934 _ 2391 

Treaty with Finland of friendship, commerce, and consular rights. Signed at Washington, 

February 13, 1934; proclaimed, August 10, 1934 2659 

Convention with Dominion of Canada concerning load lines. Signed at Washington, Decem- 
ber 9, 1933; proclaimed, August 11, 1934 2685 

Supplementary Extradition Treaty with Sweden. Signed at Washington, May 17, 1934; 

proclaimed, August 11, 1934 2688 

Supplementary Extradition Treaty with Finland. Signed at Washington, May 17, 1934; 

proclaimed, August 13, 1934 2690 

Extradition Treaty with Turkey. Signed at Lausanne, August 6, 1923: proclaimed, August 

18,1934 '.I. — . 2692 

Supplementary Extradition Treaty with Austria. Signed at Vienna, May 19, 1934; pro- 
claimed, September 10, 1934 2710 

International Labor Organization, membership. Proclaimed, September 10, 1934_-« 2712 

Universal Postal Convention. Signed at Cairo, March 20, 1934; approved, October 4, 1934, „ 2741 

Pan American Convention on nationality of women. Signed at Montevideo, December 26, 

1933; proclaimed, October 11, 1934 2957 

Parcel-post agreement with Netherlands India. Signed at Bandoeng, June 14, 1934, at 

Washington, October 4, 1934; approved, October 11, 1934 2967 

Multilateral Convention and additional protocol relating to International Air Transporta- 
tion. Signed at Warsaw, October 12, 1929; proclaimed, October 29, 1934.. 3000 

Multilateral Convention revising General Slave Trade Act and Declaration of Brussels. 

Signed at Saint-Germain-en-Laye, September 10, 1919; proclaimed, November 3, 

1934 3027 

Parcel-post convention with Norway. Signed at Oslo, October 6, 1934, at Washington, 

November 9, 1934; approved, November 13, 1934 3042 

Special Claims Convention with Mexico. Signed at Mexico Citv, April 24, 1934; proclaimed, 

December 22, 1934 3071 

Supplementary Extradition Treaty with Lithuania. Signed at Washington, May 17, 1934; 

proclaimed, January 9, 1935 3077 

Multilateral Convention for regulation of whaling. Signed at Geneva, September 24, 1931; 

proclaimed, January 16, 1935 3079 

Pan American Convention on Rights and Duties of States. Signed at Montevideo, Decem- 
ber 26, 1933; proclaimed, January 18, 1935 3097 

Pan American Extradition Convention. Signed at Montevideo, December 26, 1933; pro- 
claimed, January 25, 1935 3111 

Reciprocal claims convention with Mexico extended. Signed at Mexico City, June 18, 1932; 

proclaimed, February 1, 1935 1 3128 

Supplementary Extradition Treaty with Latvia. Signed at Washington, October 10, 1934; 

proclaimed, April 10, 1935 3131 

Parcel-post agreement with Malaya. Signed at Kuala Lumpur, January 21, 193 5," at Wash- 
ington, March 22, 1935: appro ved, April 11, 1935 1 3133 

Convention and Protocol with France concerning double taxation. Signed at Paris, April 

27, 1932; proclaimed, April 16, 1935 3145 

Pan American Arbitration Treaty and Protocol of Progressive Arbitration. Signed" at Wash- 
ington, January 5, 1929; proclaimed, April 16, 1935 3153 

Additional Protocol to Inter-American Conciliation Convention. Signed at Montevideo, 

December 26, 1933; proclaimed, May 8, 1935 3185 

Supplementary Extradition Treaty with Estonia. Signed at Washington, October 10~, 

1934; proclaimed, May 9, 1935 3190 

Supplementary Extradition Treaty with Switzerland. Signed at Washington, January To" 

1935; proclaimed, May 17, 1935 3192 

Convention with Sweden exempting from military service persons with dual nationality". 

Signed at Stockholm, January 31, 1933; proclaimed, May 20, 1935 3195 

Supplementary Extradition Convention with San Marino. Signed at Washington, October 

10, 1935; proclaimed, July 2, 1935 . 3193 

Parcel-post agreement with Turkev. Signed at Ankara, May 25, 1935, at Washington, 

July 2, 1935; approved, July 9, 1935 *_ 3201 

Parcel-post agreement with the Windward Islands. Signed at Grenada, Mav 20, 1923, at 

Washington, June 21, 1935; approved, July 10, 1935 J 3229 
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Naturalization Treaty with Albania. Signed at Tirana, April 5, 1932; proclaimed, July 29, 

1935 3241 

Convention with Dominion of Canada relative to certain damages arising from smelter 
operations at Trail, B. C. Signed at Ottawa, April 15, 1935; proclaimed, August 
7, 1935 3245 

Supplementary Extradition Treaty with Bulgaria. Signed at Washington, June 8, 1934; 

proclaimed, August 19, 1935 3250 

Supplementary Extradition Treaty with Czechoslovakia. Signed at Washington, April 29, 

1935; proclaimed, August 30, 1935 3253 

Declaration by which the Free City of Danzig becomes a contracting party to extradition 
treaty of 1927 with Poland. Signed at Washington, August 22, 1935; effective, 
September 5, 1935 _ 3256 

Agreement with Germany modifying existing treaty of friendship, commerce, and consular 

rights. Signed at Washington, June 3, 1935; proclaimed, October 25, 1935 3258 

Multilateral Agreement in respect to certain economic conventions. Opened for signature, 
July 15, 1934; signed ad referendum at Washington, September 20, 1934; pro- 
claimed, October 25, 1935 3260 

Pan American Treaty on the Protection of Artistic and Scientific Institutions and Historic 

Monuments. Signed at Washington, April 15, 1935; proclaimed, October 25, 1935. 3267 

Supplementary Extradition Convention with Belgium. Signed at Washington, June 20, 

1935; proclaimed, October 25, 1935 3276 

International Sanitary Convention for Aerial Navigat, >n. Concluded at The Hague, April 

12, 1933; signed, with reservations, at Washington, April 6, 1934; proclaimed, 
October 25, 1935 „ . . 3279 

Extradition Treaty with Albania. Signed at Tirana, March 1, 1933; proclaimed, November 

19, 1935 3313 

Parcel-post convention with France. Signed at Paris, December 7, 1935, at Washington, 

December 30, 1935; approved, January 9, 1936 3322 

Protocol to International Convention creating the International Institute of Agriculture. 

Signed at Rome, April 21, 1926; proclaimed, January 24, 1936 3350 

Supplementary Extradition Treaty with Luxemburg. Signed at Luxemburg, April 24, 

1935; proclaimed, March 5, 1936 3355 

Treaty with Mexico concerning the salvage of vessels, etc. Signed at Mexico Citv, June 

13, 1935; proclaimed, March 10, 1936 ; 3359 

Pan American anti-war treaty of nonaggression and conciliation. Signed at Rio de Janeiro, 

October 10, 1933; proclaimed, March 11, 1936 3363 

Extradition Treaty with Iraq. Signed at Baghdad, June 7, 1934; proclaimed, April 28, 

1936 ! 3380 

Supplementary Extradition Treaty with Poland. Signed at Warsaw, April 5, 1935; pro- 
claimed, May 9, 1936 3394 
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Prohibiting illegal exportation of arms, etc., to Cuba June 29, 1934.. 3399 

Revoking proclamation suspending provisions of Davis-Bacon Act June 30, 1934.. 3400 

Establishing separate sugar processing tax funds for certain island possessions 

- - - June 30, 1934. . 3400 

Directing Mint to receive domestic silver August 9, 1934.. 3402 

Authorizing duty-free livestock feed importation August 10, 1934. _ 3404 

Amending regulations concerning migratory birds August 20, 1934.. 3405 

Extending copyright benefits to Argentina August 23, 1934. . 3413 

Extending time for establishing shipping service, etc., to Virgin Islands.. August 29, 1934.. 3414 

Designating National Fire Prevention Week, 1934 September 10, 1934. _ 3415 

Extending provisions of Agricultural Adjustment Act as to sugar beets, etc., to the Philippine 

Islands September 11, 1934. _ 3416 

Inviting observance of Pulaski Memorial Day September 20, 1934.. 3416 

Provisions for establishing separate sugar processing tax funds for island possessions not to 

apply to Hawaii September 24, 1934. . 3417 

Terminating certain provisions of Agricultural Adjustment Act respecting peanuts 

September 25, 1934.. 3418 

Designating October 12 of each year as Columbus Day September 30, 1934.. 3419 

Extending copyright benefits to Spain October 10, 1934. _ 3420 

Provisions for establishing separate sugar processing tax funds for island possessions not to 

apply to Philippine Islands October 15, 1934. _ 3421 

Inviting observance of Armistice Day. __ October 15, 1934. . 3422 

Modifying boundaries of the Cherokee National Game Refuge No. 1 October 22, 1934.. 3423 

Extending time for withdrawing certain merchandise, for warehousing. November 8, 1934. _ 3424 

Designating Thursday .November 29, 1934, as Thanksgiving Day November 15, 1934.. 3425 

Enlarging area of the White Sands National Monument, N. Mex November 28, 1934.. 3426 

Extending time for withdrawing certain merchandise, for warehousing. December 21, 1934. . 3427 
Further extending time for withdrawing certain merchandise for warehousing imported 

during 1931 December 21, 1934.. 3428 

Extending warehousing period for merchandise imported during 1932_ December 22, 1934.. 3429 

Setting apart Fort Jefferson National Monument, Fla January 4 ? 1935. . 3430 

Extending time for withdrawing certain merchandise for warehousing; bonded wool, etc 

_ - - - Januarv 7, 1935. _ 3432 

Enlarging area of Fort Matanzas National Monument, Fla .January 9, 1935. _ 3433 

Decreasing duty on ale, porter, stout, and beer.. January 16, 1935. _ 3434 

Amending regulations concerning migratory birds February 2, 1935.. 3435 

Extending use of United States direct obligations as collateral security for Federal Reserve 

, - 2?*? r-. r- v; February 14, 1935.. 3437 

Making effective certain provisions of Cotton Control Act .February 28, 1935. . 3438 

Establishing game sanctuaries within Ouachita National Forest, Ark March 8, 1935. . 3439 

Terminating National Longshoremen's Labor Board March 11, 1935.. 3441 

Extending time for exporting merchandise to Philippine Islands for drawback purposes 

Enlarging area of the Muir Woods National Monument, C^^^SSSSS"S"'ApHlll 1935 3443 

Recommending observance of Child Health Day. __ .April 10, 1935 3444 

Modifying seigniorage deduction for silver coinage .April 10,' 1935 3445 

Further modifying deduction for seigniorage, etc April 24, 1935 3445 

Inviting observance of National Maritime Day, 1935 Itfay 14, 1935 " 3446 

Amending provisions establishing sugar processing tax funds for island possessions 

q "Tf-n •--f-"i--K ;r June 7, 1935.. 3447 

betting aside Big Levels Game Refuge, Va ___ July 6, 1935 3448 

Designating portions of Swanquarter Migratory Bird Refuge, N. C., as closed area 

a a- VI" July 18, 1935.. 3450 

Amending regulations concerning migratory birds July 30, 1935 3457 

Establishing Customs Enforcement Area No. 1 August 7, 1935 " 3462 

Establishing Customs Enforcement Area No. 2 August 27* 1935 3464 

Amending regulations concerning migratory birds August 27,' 1935 3465 

Inviting observance of Pulaski Memorial Day September 10, 1935~~ 3467 

Inviting observance of Leif Erikson Day September 11, 1935__ 3468 

Extending time for establishing shipping service, etc., to Virgin Islands. September 13, 1935 3469 

Designating Fire Prevention Week, 1935 September 17, 1935 " 3470 

Declaring certain articles as implements of war, etc September 25, 1935 3471 
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Amending regulations concerning migratory birds September 26, 1935. _ 3472 

Designating Air Navigation Week, 1935 September 26, 1935. . 3473 

Prohibiting exportation of arms, etc., to Ethiopia and Italy October 5, 1935. . 3474 

Admonishing citizens from traveling on vessels of designated belligerent nations 

October 5, 1935_ 3476 

Enlarging area of the Fremont National Forest, Oreg October 14, 1935 _ _ 3477 

Enlarging area of the Ozark National Game Refuge No. 5, Ark October 25, 1935__ 3478 

Inviting observance of Armistice Day, 1935 October 29, 1935_ _ 3479 

Designating Thursday, November 28, 1935, as Thanksgiving Day November 12, 1935_ _ 3479 

Revoking prohibition on sale of arms, etc., to Bolivia and Paraguay. _ November 14, 1935 __ 3480 

Announcing officers, etc., of the Commonwealth of the Philippines November 14, 1935_ . 3481 

Establishing Customs Enforcement Area No. 3 December 7, 1935 _ . 3484 

Establishing Customs Enforcement Area No. 4 December 7, 1935__ 3485 

Enlarging area of the Willamette National Forest, Oreg December 7, 1935_ _ 3486 

Establishing Customs Enforcement Area No. 5 December 27, 1935__ 3488 

Extending certain emergency provisions of Gold Reserve Act of 1 93 4 January 10, 1936__ 3489 

Extending time for withdrawing certain merchandise for warehousing. _ .January 11, 1936__ 3491 

Extending time for withdrawing bonded wool, etc January 18, 1936_ _ 3492 

Extending time for exporting merchandise to Philippine Islands for drawback purposes 

January 1 8, 1 936 _ _ 3494 

Increasing duty on frozen swordfish January 2c, 1936- _ 3496 

Increasing duty on wool knit gloves, etc February 21, 1936_ _ 3497 

Prohibiting exportation of arms, etc., to Ethiopia and Italy February 29, 1936__ 3498 

Enlarging area of the Rocky Mountain National Park, Colo March 5, 1936. _ 3501 

Requesting contributions to American Red Cross for flood relief March 19, 1936__ 3502 

Declaring April 6, 1936, as Army Day April 3, 1936. _ 3503 

Declaring enumerated articles as arms, implements of war, etc April 10, 1936__ 3503 

Designating May 1, 1936, as Child Health Day April 13, 1936__ 3505 

Setting apart the Jefferson National Forest, Va April 21, 1936. _ 3506 

Modifying boundaries of the Monongahela National Forest, W. Va April 28, 1936__ 3510 

Modifying boundaries of the George Washington National Forest, Va. and W. Va. 

April 28, 1936. _ 3513 

Setting apart the Ozark National Forest, Ark . May 13, 1936_. 3516 

Setting apart the Apalachicola National Forest, Fla May 13, 1936__ 3516 

Inviting observance of National Maritime Day, 1936 May 18, 1936_ _ 3517 

Increasing duty on cotton cloth, etc May 21, 1936 . . 3518 

Creating board to investigate, etc., certain labor disputes May 21, 1936_. 3519 

Setting apart the Kisatchie National Forest, La June 3, 1936. _ 3520 

Setting apart the Bienville National Forest, Miss June 15, 1936. _ 3521 

Setting apart the Holly Springs National Forest, Miss June 15, 1936_ _ 3522 

Reserving certain prior claims in establishment of Katmai National Monument, Alaska 

, June 15, 1936 3523 

Setting apart the De Soto National Forest, Miss June 17, 1936__ 3524 

Enlarging Alabama National Forest and changing name to Black Warrior National Forest, 

Ala June 19, 1936. _ 3526 

Revoking prohibition on sale of arms, etc., to Ethiopia and Italy June 20, 1936_ _ 3527 

Revoking proclamation concerning travel on vessels of certain countries June 20, 1936_ _ 3528 
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General claims, Mexico 3531 

Military mission, Brazil 3543 

Radio communications, with Peru 3555 

Reciprocal trade, etc., with Cuba 3559 

Military force withdrawal from Haiti 3650 

Recognition of certificates of airworthiness, with Great Britain 3652 

Registration of United States treaties, etc., with League of Nations 3659 

Recognition of ship measurement certificates, with Poland 3663 

Radio communications, with Chile. 3667 

Claims agreement with Turkey 3670 

Commercial relations, with Czechoslovakia 3674 

Reciprocal trade, etc., with the Belgo-Luxemburg Economic Union 3680 

Air navigation, Great Britain 3720 

Pilot licenses to operate civil aircraft, Great Britain 3731 

Reciprocal trade, etc., with Haiti 3737 

Reciprocal trade, etc., with Sweden 3755 

Statistics of causes of death, multilateral agreement and protocol of signature 3787 

Commercial relations, Union of Soviet Socialist Republics 3805 

Reciprocal trade, etc., with Brazil 3808 

Execution of letters rogatory, Union of Soviet Socialist Republics 3840 

Military mission, Brazil 3845 

Reciprocal trade, etc., with Honduras 3851 

Reciprocal relief from double income tax on shipping profits, Belgium 3871 

Friendship and diplomatic, etc., representation, Afghanistan 3873 

Reciprocal trade, etc., with Colombia 3875 

Reciprocal trade, etc., with Switzerland 3917 

Reciprocal trade, etc., with Canada 3960 

Reciprocal trade, etc., with Guatemala 3989 

Most-favored-nation treatment in customs matters, Ecuador _ 4013 
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PRIVATE LAWS OF THE SEVENTY-FOURTH CONGRESS 

OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Passed at the first session, which was begun and held at the city of Washington, in the 
District of Columbia, on Thursday, the third day of January, 1935, and was 
adjourned without day on Monday, the twenty-sixth day of August, 1936. 

Franklin D. Roosevelt, President; John N. Garner, Vice President; Key Pittman, 
President of the Senate pro tempore; Joseph W. Byrns, Speaker of the House of 
Representatives. 


[CHAPTER 25.] 

AN ACT 

To provide for the issuance of a license to practice the healing art in the District Mar [sl 3i.] 936 " 
of Columbia to Dr. Chester C. Groff. [Private, No. L] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That, not with- Sowm 8 !? C p^ac<> 
standing any limitation relating to the time within which an applica- the healing art in the 
tion for a license must be filed, the Commission on Licensure to Prac- granted tS! Columbia 
tice the Healing Art in the District of Columbia is authorized and 
directed to issue a license to practice the healing art in the District 
of Columbia to Dr. Chester C. Groff, Washington, District of Colum- 
bia, in accordance with the provisions of the first paragraph of VoK 45 » p - 1334 - 
section 24 of the Healing Arts Practice Act, District of Columbia, 
1928. 

Approved, March 4, 1935. 


[CHAPTER 26.] 

AN ACT 

For the relief of Anna S. Carrigan. [i ^R.Vraj * 

[Private, No. 2.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Anna s. carrigan. 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay Anna S. Carrigan, widow of Clarence Carrigan, late American 
Consul at Montevideo, Uruguay, the sum of $7,000, being one year's 
salary of her deceased husband, who died of illness incurred while in 
the Consular Service; and there is hereby authorized to be appro- 
priated, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, a sufficient sum to carry out the purposes of this Act. 

Approved, March 4, 1935. 


[CHAPTER 27.] 

AN ACT 

„ . ^ ^ , March 5, 1935. 

Granting compensation to George S. Conway, Junior. [H. R. to.) 

[Private, No. 3.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Ju ^ r rge s * Conwa y» 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 'payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
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sum of $5,000 to George S. Conway, Junior, of Englewood, New 
Jersey, in full settlement of all claims against the Government of 
the United States for injuries, resulting in the loss of his right leg, 
which he sustained when he was dropped or pushed, by a soldier of 
the United States, from the window of a train which ran over him at 
Englewood, New Jersey, August 27, 1918 : Provided, That no part 
of the amount appropriated m this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, March 5, 1935. 


[CHAPTER 30.] 


March 14, 1035. 

[H. R. 330.) 
(Private, No. 4.j 


Sophie de Soto. 
Payment to. 
Ante, p. 592; Post, p. 
2377. 


March 18, 1935. 
[H. R. 426.] 


[Private, No. 5.] 


AN ACT 
For the relief of Sophie de Soto. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be ? and he is hereby, authorized and directed to pay 
Sophie de Soto, widow of Hernando de Soto, late American consul 
at Leipzig, Germany, the sum of $6,000, equal to one year's salary of 
her deceased husband, who died of illness incurred while in the 
Consular Service; and there is hereby authorized to be appropriated, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, a 
sufficient sum to carry out the purpose of this Act. 

Approved, March 14, 1935. 


[CHAPTER 33.] 


AN ACT 
For the relief of Jacob Santavy. 


Jacob Santavy. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representative* of ths 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Jacob Santavy, of Toledo, Ohio, out of any money in the Treasurv 
not otherwise appropriated, the sum of $5,000 in full settlement o*f 
all claims against the Government of the United States for personal 
injuries and property damage suffered as a result of being struck by 
a car driven by Charles Graham and William Appleman, two Federa l 
prohibition officers, while in the performance of their duty, on August 
18, 1927: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any a^ent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Ad 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary not with - 
penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall Ik? 
fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 18, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 34.] 


AN ACT 
For the relief of Fred C. Blenkner. 


March 18, 1936. 

[H. R. 603.) 
[Private, No. 6.) 


Fred C. Blenkner. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation oo attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, directed to pay, out of any 
money in the Treasury of the United States not otherwise appro- 
priated, to Fred C. Blenkner the sum of $3,071.25 in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for 
infringement of letters patent issued to said Fred C. Blenkner by 
the United States, to wit, Patents Numbered 870337 and 919525, 
and for payments due as a royalty under a license agreement entered 
into by the United States Government with the said Fred C. Blenk- 
ner for manufacture or use of patents above referred to: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney% l et a ",°f^ E 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 18, 1935. 


Penalty for violation. 


(CHAPTER 35.] 

AN ACT 

March 19, 1936. 

Authorizing the maintenance and use of a banking house upon the United [H. R. 3266.) 

States military reservation at Fort Lewis, Washington. [Private, No. 7.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the National Ta^m^wash^ ** 
Bank of Tacoma, a national-banking association organized and exist- May use building for 
ing under the laws of the United States relative to national banks, StKrt^S^KSS? 11 
and any successor or assignee national-banking association, be, and 
is hereby, authorized to maintain in and on the United States mili- 
tary reservation at Fort Lewis, Washington, for the conduct of a 
general banking business, the building heretofore erected on said 
reservation by the Army National Bank of Fort Lewis, Washington, Vol. 4«, P . 774. 
pursuant to the authority contained in the Act of June 17, 1930 (46 
Stat. 774), and to occupy and use the same for and conduct therein 
a general banking business authorized under and by the charter 
of said bank and the laws of the United States relative to national 
banks, all under such regulations and conditions and for such term 
or terms as the Secretary of War has heretofore prescribed with 
respect to the Army National Bank of Fort Lewis, Washington, or 
as the Secretary of War may hereafter prescribe. 

Approved, March 19, 1935. 
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[CHAPTER 38.] 

March 21, 1935. AN ACT 

[H. R. 5322.] Authorizing the President of the United States to present in the name of Con- 
[Private, No. 8.] gress a medal of honor to Major General Adolphus Washington Greely. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
phus** washing t*on United States of America in Congress assembled, That the President 
Medal f hon r °^ ^ e ^"^^d States be, and he is hereby, authorized to present in 
awarded to. of onor the name of Congress, a medal of honor to Major General Adolphus 
Washington Greely, United States Army, retired, for his life of 
splendid public service, begun on March 27, 1844, having enlisted as 
a private in the United States Army on July 26, 1861, and by suc- 
cessive promotions was commissioned as major general February 
10, 1906, and retired by operation of law on his sixty- fourth birthday. 
Approved, March 21, 1935. 


[CHAPTER 45.] 
a , k AN ACT 

April 5, 1035. 

I s - 747 1 For the relief of Joe G. Baker. 

[Private, No. 9.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
D£ab'uu ake com n- United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
•tio^to. y compen " ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
u°V 3 cf. t P p. 7 i 4 (w. of the Act entitled "An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes", approved September 7, 1916, 
as amended, the United States Employees Compensation Commis- 
sion is hereby authorized and directed to receive and consider, when 
filed, the claim of Joe G. Baker, of Gas City, Indiana, for disability 
alleged to have been incurred by him on the 6th day of August 1931 
while in the employment of the Veterans' Administration Hospital 
at Marion, Indiana, and to determine said claim upon its merits: 
No^rior benefits. Provided, That no benefits shall be held to have accrued by reason 
of this Act, prior to its passage. 
Approved, April 5, 1935. 


[CHAPTER 50.] 

AN ACT 

AprU 8, 1935. 

[ s. 1856.] For the relief of Arthur Smith. 

[Private, No. 10.] * 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pSSneo S tto th " United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Arthur Smith, of 
Roanoke, Indiana, the sum of $5,000, in full satisfaction of all claims 
of such Arthur Smith against the United States for damages 
resulting from injuries received by him when struck by a United 
States Army Truck, driven by one Jerry E. Doods (Citizens' Con- 
servation Corps enrollee numbered 5K-4159), on Federal Highway 
Numbered 24, between Roanoke and Fort Wayne, Indiana, on 
Lotion on attor- August 31 > 1933 • Provided, That no part of the amount appropriated 
Bey's, etc., foes. in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by an agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
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contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 8, 1935. 


[CHAPTER 51.] 

AN ACT 

April 8, 1935. 

For the relief of Logan Mulvaney. [H. R. 816.) 

(Private, No. 11.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p^^ent"^* 1167 ' 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
funds in the Treasury not otherwise appropriated, to Logan Mul- 
vaney, the sum of $233.40 in full settlement of all claims against 
the United States for property destroyed by fire at Fort Oglethorpe, 
Georgia, on February 18, 1922. 

Approved, April 8, 1935. 


[CHAPTER 52.] 

AN ACT 

Granting six months' pay to Hester Hamilton. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbled^ That the Secretary 
of War be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out of 
the appropriation " Pay of the Army, 1935 ", to Hester Hamilton, 
dependent mother of Milton Hamilton, deceased, late of Company K, 
Twenty-second Regiment United States Infantry, an amount equal 
to six months' pay at the rate said Milton Hamilton was receiving 
at the date of his death. 

Approved, April 8, 1935. 


April 8, 1935. 

[H. R. 8 29J 

[Private, No. 12 ] 


Hester Hamilton. 
Payment to. 
Vol. 48, p. 618. 


[CHAPTER 53.] 

AN ACT 

, m April 8, 1935. 

For the relief of the estate of R. A. Wallace Treat. JH^rj»69.] 

[Private. No. 13 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary piy^f"?? Isute 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to °f 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the estate of R. A. Wallace Treat the sum of $876. Such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States 
on account of the damages sustained bv the late R. A. Wallace 
Treat, former American consul at Smvrna, as a result of fire in the 
consulate of Smyrna on March 23, 1923. 

Approved, April 8, 1935. 


[CHAPTER 60.] 

AN ACT 4 

April 11, 1935. 

For the relief of Margaret L. Carleton. [9- 255.] 

[Private, No. 14.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary M *rgaret L - < 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ^Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
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Margaret L. Carleton, widow of Algar E. Carleton, late American 
consul at Riga, Latvia, the sum of $6,600, equal to one year's salary 
of her deceased husband. 
Approved, April 11, 1935. 


[CHAPTER 61.] 

AN ACT 
For the relief of William Lyons. 

Be it enacted by the Senate and Rouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William Lyons, in full settlement of all claims against the Govern- 
ment of tne United States, the sum of $1,500, representing an 
amount, after deducting the expense caused to the Government, of 
a bail bond filed in the case of the United States against Louis L. 
Ross, and subsequently forfeited when the said Ross failed to appear 
» M r. for trial, although he was later apprehended and convicted: Provided. 
ney^eTc.^fees" BlM,r That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 11, 1935. 


April 11, 1935. 
[8. 1391 .] 

[ Private, No. 15 ] 


William Lyons. 
Payment to. 


[CHAPTER 62.] 


April 11, 1935. 
[H. R. 340.} 
[Private, No. 16.] 


AN ACT 
For the relief of Louis Zagata. 


Louis Zagata, 
Payment to. 


Proriso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assemble d, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, to Louis Zagata the sum of $1,000, covering bond guarantee- 
ing the departure from the United States of Stanislaw Babon, alien, 
who disappeared, causing forfeiture of the bond, and who was later 
apprehended and deported : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered *o or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor* and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
%\ ,000. te 

Approved, April 11, 1935. 
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(CHAPTER 63.] 

AN ACT 

April II, 193,5. 

For the relief of Cora A. Snyder. [H. R. 2 ii7.j 

[Private, No. 17.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the aamin- Muitw/ d r«»nj « 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rated, 
widows of honorably discharged soldiers Bert Snyder, late husband 
of Cora A. Snyder, who was a member of Troop H, Second Regiment 
United States Cavalry, shall hereafter be held and considered to have 
been honorably discharged from the military service of the United 
States as a member of that organization on the 7th day of May 1901 : 
Provided, That no bounty, back pay, pension, or allowance snail be £™£*° k av plc 
held to have accrued prior to the passage of this Act. ° >ac PH> ' eu 

Approved, April 11, 1935. 


(CHAPTER 64.] 

AN ACT 

For the relief of the dependents of Carl Lindow, known also as Carl Lindo. [H. R. 5032.] 

[Private, No. IS.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That, in the c^lj^^ ' Ai i:is 
administration of the pension laws or any laws conferring rights, Military "reo.r.i wr 
privileges, or benefits upon the widows, children, and/or dependent rected 
relatives of persons honorably discharged from the Unitecf States 
Army, Carl Lindow, known also as Carl Lindo, shall be held and 
considered to have been honorably discharged on August 9, 1864, 
as a corporal, Company H, One Hundred and Fifty-first Regiment 
Kew York Volunteer Infantry : Provided, That no pension, bounty, Proviso. 
pay, or other emoluments shall be held to have accrued prior to the No b8Ck pHV ' etc * 
passage of this Act. 

Approved, April 11, 1935. 


[CHAPTER 65.] 

AN ACT 

April U. ltftf. 

For the relief of Charles E. Dagenett. [s . laax] 

[Privute, No. in.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the General c^JHif^wMfr 1 ' 
Accounting Office is hereby authorized to credit the accounts of 
Charles E. Dagenett, supervisor of Indian employment and special 
disbursing officer (retired), in the sum of $125.56, representing funds 
expended by him m that sum for telephone tolls, lodging, traveling 
expenses, and so forth, for himself and others in connection with 
work under his supervision. 

Approved, April 11, 1935. 


[CHAPTER 66.] 


AN ACT 

For the relief of Mrs. Charles L. Reed. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriate! 1, to 
Mrs. Charles L. Keed, of Huntington, West Virginia, the sum of 


April 11, 193a 
[S.J621.J 
[Private, No. 20.] 


Mrs. Charles L. 
Payment to. 


keed. 
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$4,000 in full satisfaction of her claim against the United States for 
injuries suffered when struck by a United States mail truck at 
Lotion on attor- Huntington, West Virginia, on October 16, 1929 : Provided, That 
ney's, etc., fees. no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. sa i(j claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 11, 1935. 


[CHAPTER 67.] 


April 11, 1935. 
[S. 1694.3 
[Private, No. 21.] 


C. B. Dickinson. 
Credit in accounts. 


AN ACT 
For the relief of C. B. Dickinson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit in the accounts of C. B. Dickinson, former 
superintendent and special disbursing agent at the Pierre Indian 
School, Pierre, South Dakota, for payments aggregating $3,402.39, in 
making repairs to various buildings of the school plant. 

Approved, April 11, 1935. 


[CHAPTER 69.] 


April 12, 1936. 
[S. 006.] 
[Private, No. 22.] 


Chellis T. Mooers. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Chellis T. Mooers. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of ike 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Chellis T. Mooers, of 
Arlington, Massachusetts, the sum of $4,500. Such sum shall be in 
full satisfaction of all claims against the United States for damages 
sustained by the said Chellis T. Mooers as the result of the death of 
his wife, Edith M. Mooers, who was struck and fatally injured by a 
United States mail truck in Arlington, Massachusetts, on April 1, 
1932: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the previsions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 12, 1935. 
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[CHAPTER 75.] 

AN ACT 

April 19, 1935. 

For the relief of the National Training School for Boys, and others. [H. R. 3969.) 

[Private, No. 23.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary g National^ t*^™* 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any payment to^superm- 
funds not otherwise appropriated, to Claude D. Jones, superintendent tendent of - 
of the National Training School for Boys, in full settlement of all 
claims against the Government of the United States, the sum of $414, 
to be used in the payment of expenses incident to the illness of John 
Henry Tackett, former inmate of the National Training School for 
Boys, which resulted in amputation of the leg on March 22, 1932, 
such sum to be expended as follows : For hospitalization, Sibley Hos- 
pital, Washington, District of Columbia, $129 ; for medical and surgi- 
cal treatment, Doctor Custis Lee Hall, $135 ; for the purchase of an 
artificial limb, $150 : Provided, That no part of the amount appro- imitation on attor- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney's, etc., fees, 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of P«n*ity for violation 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 19, 1935. 


[CHAPTER 76.] 


AN ACT April 22, 1935. 

[H. R. T 


[II R 2353 ) 

For the relief of the Yellow Drivurself Company.^ — [Private! No. 24.) — 

Be it enacted by the Senate emd Rouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Yeiiow Drivureen 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Payment to. 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
and in full settlement of all claims against the Government of the 
United States, to E. C. Matthews, Karl Matthews^ and C. G. 
Matthews, all of Chattanooga, Tennessee, a partnership trading as 
the Yellow Drivurself Company, the sum of $512. Such sum 
represents the amount of a claim against the United States under 
contract numbered W6145qm-4, entered into October 28, 1930, in 
good faith, by such Yellow Drivurself Company and the constructing 
quartermaster at Fort Oglethorpe, Georgia, for the War Department. 
Such company furnished a car as specified in such contract, but the 
Comptroller General was unable to allow the payment of any claim 
for rental under such contract because such expenditure was not 
specifically authorized by law, as required by section 5 of the Legis- u?V^.?p*4i. 
lative, Executive, and Judicial Appropriation Act of July 16, 1914 
(U. S. C, title 5, sec. 78) : Provided, That no part of the amount ftSSim. « ...^ 

• j. i • ;i • a * • > *r\ a it » i i* Limitation on at tor* 

appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall ney's, etc., fees, 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
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on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding: 
$1,000. 

Approved, April 22, 1935. 


April 24, 1935. 
(Private. Xa 25. J" 


[CHAPTER 80.] 

AN ACT 

Authorizing adjustment of the claim of the Public Service Coordinated Trans- 
port of Newark, New Jersey. 


dinated 
Newark, N. J 

•uthffl ent ° f ° laim to settle 
Ante, p. 595. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
S tates °f America in Congress assembled, That the Comp- 
1 0 t roller General of the United States is hereby authorized and directed 
to settle and adjust the claim of the Public Service Coordinated 
Transport of Newark, New Jersey, arising out of the removal by the 
War Department during the late war of certain tracks, car house, 
storage tracks, and so forth, belonging to said company or its prede- 
cessor, from their original locations to new locations, and the War 
Department's failure to restore same to their original location in 
accordance with an informal arrangement respecting the matter, and 
to allow in full and final settlement of any and all claims arising out 
of said transactions an amount not exceeding $122,442.43. There is 
hereby authorized to be appropriated, out of any money in the Treas- 
ury not otherwise appropriated, the sum of $122,422.43, or so much 
thereof as may be necessary, for the payment of said claim: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account oi services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
PsnaHy for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 24, 1935. 


Sum allowed. 


Proviso. 

Limitation on at tor- 
nay's, etc., fees. 


[CHAPTER 87.] 


April 29, 1935. 
(8. 1209.] 
(Private, No. 26 ] 


Bernice F. Bishop. 
Easement relin 
qoished to estate of. 


AN ACT 


To authorize the Secretary of the Navy to relinquish an easement for a water 

main at Pearl Harbor, Hawaii. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the 
Secretary of the Navy is hereby authorized to relinquish to the 
trustees under the will and of the estate of Bernice F. Bishop, 
deceased, all right, title, and interest of the United States in a 
perpetual easement granted the United States on August 17, 1921, 
for a right-of-way across portions of Waialae-nui and Waialae-iki, 
Pearl Harbor, Hawaii, for a 4-inch cast-iron water main for naval 
purposes. 

Approved, April 29, 1935. 
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[CHAPTER 92.] 


AN ACT 
For the relief of Sarah J. Hitchcock. 


May 6, 1936, 
(H. R. 8911.] 


[Private, No. 27.) 


Sarah J. Hitchcock. 
Payment to. 
Ante, p. 592. 


Provito. 

Limitation on at tor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Sarah J. Hitchcock, widow of Henry B. Hitchcock, late American 
Consul at Nagasaki, J apan, the sum of $5,000, being one year's salary 
of her deceased husband, who died while in the Foreign Service; 
and there is hereby authorized to be appropriated, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, a sufficient sum to carry 
out the purpose of this Act : Provided, That no part of the amount 
authorized to be appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney™?™^' 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount authorized to be appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 93.1 


AN ACT 
For the relief of Bertha Ingmire. 


May 7, 1936. 
[H. R. 3096.] 
(Private, No. 28.] 


Bertha Ingmire. 
Payment to. 


Proviso, 

Limitation on attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Bertha Ingmire, of 
San Pedro, California, widow of the late Edmund Percival Ingmire, 
the sum of $10,000. Such sum shall be in full settlement of all 
claims against the United States on account of the death of the said 
Edmund Percival Ingmire and the permanent injury sustained by 
the said Bertha Ingmire on April 6, 1927, when the automobile in 
which they were riding was struck by an automobile driven with 
gross negligence by a Federal prohibition officer: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ne7%^7u*x. 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 7, 1935. 


Penalty for \ Solution 
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[CHAPTER 97.] 


May 8, 1935. 
(H. R. 1488.] 
(Private, No. 29.] 


AN ACT 
For the relief of Rose Burke. 


Rose Burke. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Co7igress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Rose Burke, of Cleveland, Ohio, the sum of $5,000 in full settle- 
ment of all claims against the Government of the United States on 
account of the death of Thomas E. Burke, husband of the said Rose 
Burke, resulting from injuries received May 24, 1931, when a United 
States mail truck struck him : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 8, 1935. 


May 8, 1935. 
IH. R. 2473.] 


(Private, No. 30.] 


William L. Jenkins. 
Credit in accounts. 


[CHAPTER 98. 


AN ACT 
For the relief of William L. Jenkins. 


Be it ermcted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby authorized 
and directed to credit the accounts of William L. Jenkins as Ameri- 
can consul, formerly at Trebizond, Turkey, with the sum of $2,000, 
such sum representing the amount for which he is held personally 
liable on account of official vouchers lost because of warlike condi- 
tions in Turkey during 1916 and 1917. 

Approved, May 8, 1935. 


[CHAPTER 99.] 


May 8, 1935. 
[H. R. 3275 ] 
[Private, No. 31.] 


Fred L. Seufert. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Fred L. Seufert. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Fred L. Seufert, of Woodside, Long Island, New York, the sum 
of $5,000, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, and in full settlement of all claims against the Government 
of the United States, for personal injuries received causing the loss 
of leg in collision with an Army truck : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
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with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor ana upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 8, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 100.] 


AN ACT 


May 8, 1935. 
[H. R. 3370.] 


(Private, No. 32.] 


Carrie K. Currie. 
Payment to. 


For the relief of Carrie K. Currie, doing business as Atmore Milling and Elevator 

Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Carrie K. Currie, doing business as Atmore Milling and Elevator 
Company, of Atmore, Alabama, the sum of $1,500 in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for 
damages to an automobile truck destroyed on April 25, 1919, by 
Louisville and Nashville Railroad Company passenger train operated 
by the United States Government through its Director General of 
Railroads: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered neyx eTcTfees 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 8, 1935. 


Proviso. 

Limitation on at tor- 


Penalty for violatioa 


[CHAPTER 104.] 


AN ACT 

Granting compensation to the estate of Thomas Peraglia, deceased. 


May 10, 1935. 
[U. R. 530.) 
[Private, No. 33 J 


Thomas Peraplia. 
Payment to estate of. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to the estate of Thomas Peraglia, deceased, late of 
Palisades Park, Bergen County, New Jersey, in full settlement of 
all claims against the Government of the United States for the 
death of the said Thomas Peraglia, resulting from injuries he sus- 
tained when shot by a Federal prohibition officer at Palisades Park, 
Bergen County, New Jersey, Fwruary 12, 1927 : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 10, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 105.] 


May 10, 1935. 
[H. R. 2464.] 
[Private, No. 34.] 


AN ACT 
For the relief of C. H. Hoogendorn. 


O. H. Hoogendorn, 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed, 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, the sum of $1,500 to C. H. Hoogendorn in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for the loss of 
his gas boat Comrade while under charter by the Department of 
Agriculture : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act. 

shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 10, 1935. 


[CHAPTER 106.: 


May 10, 1935. 
[H. R. 3787.3 


AN ACT 

For the relief of Robert D. Hutchinson. 


rected. 


[Private, No. 35.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Robert d. Hutchm- United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
Military record cor- istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
**** honorably discharged soldiers Eobert D. Hutchinson, who was a 

member of Company D, One Hundred and Fourteenth Supply 
Train, transferred May 10, 1918, to Guard and Fire Company Num- 
bered 311 Newport News, Virginia, shall thereafter be held and 
considered to have been honorably discharged from the military 
service of the United States as a private, first class, of that organi- 
zation, on the 17th day of April 1919 : Provided, That no bounty,, 
back pay, pension, allowance, or any payment provided under the 
pp. 1655, Waria War Veterans' Act, 1924, as amended, the World War 
Adjusted Compensation Act, 1924, as amended, or other benefit 
whatsoever to which said person may be or become entitled by law, 
shall be held to have accrued prior to the passage of this Act. 
Approved, May 10, 1935. 


Proviso. 

No back pay, etc. 


tJ.-S. G 
1680. 


May 10, 1936. 
[H. R. 5133.] 


[CHAPTER 107.] 


AN ACT 
For the relief of Nellie Oliver. 


[Private, No. 36.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
johnLearP liver ' alias United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
Military record cor- istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
£Belm ' honorably discharged soldiers Eobert Oliver, 'alias John Lear, 

deceased husband of Nellie Oliver, who was a member of Com- 
pany C, Thirteenth Regiment New Hampshire Volunteer Infantry, 
shall hereafter be held to have been discharged under honorable con- 
ditions from the military service of the United States as a member- 
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of that organization on the 6th day of July 1864: Provided, That 
no bounty, back pay, pension, or allowance shall, be held to have 
accrued prior to the passage of this Act. 
Approved, May 10, 1935. 


[CHAPTER 116.] 

AN ACT 

To authorize the settlement of individual claims for personal property lost or Ma [g }tst^' 
damaged, arising out of the activities of the Civilian Conservation Corps, [I^atirNo7373 
which have been approved by the Secretary of War. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ti ^Q^ n Conserva * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, settlement of indi~ 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Vldual claims - 
Kenneth E. Betts, Chillicothe, Ohio, $14.45; Frank ^ W. Brunner, 
Springfield, Illinois, $38.55; W. J. Conley, Dunsmuir, California, 
$99.80; H. B. Clifton, Savanna, Illinois, . $60. 75 ; Frank E. Daley, 
Severna Park, Maryland, $84.70; Mazie J. Donaldson, Oakland, 
California, $49.10; F. T. H. Kelley, Thompson, Connecticut, $7.10; 
Meriam H. Lyter, Williamsport, Pennsylvania, $5; Robert E. Pat- 
naude, Deer River, Minnesota, $25 ; Van's Battery and Electric Com- 
pany, Inc., Green Bay, Wisconsin, $92.28; and Earl W. Williams, 
Bennington, Vermont, $15.35, in full settlement for damages sus- 
tained by reason of the operation of the Civilian Conservation Corps 
in which claims have been approved by the Secretary of War : Pro- Limitation on attar- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess Ws, etc., fees, 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation., 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 15, 1935. 


[CHAPTER 117.] 

AN ACT MayiM935< . 

To authorize settlement, allowance, and payment of certain claims. [S- 559.] 

[Private, No. 38.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- ^™ t S m ent of ^ 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized tain, authorized, 
and directed to adjust and settle the following claims and certify 
the same to Congress : 

(a) E. D. Jacques in the amount of $3,332.15 for damage to his 
furniture, clothing, and effects, and $6,862.50 for damage to his house ; 
Rudolph J. Gasser, $2,841.51 for damage to his household goods, 
wares, merchandise, and personal belongings, these three claims 
being the result of an airplane accident at Chicago, Illinois, on 
April 30, 1932, when an Army airplane piloted by Second Lieutenant 
Charles A. Fargo, Air Corps Reserve, on an authorized flight, crashed 
into the house of Mr. Jacques, killing the pilot and his passenger and 
setting fire to the building in which the claimants were then living. 


R. B. Jacques. 
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Catalina Portugal de 
Marino. 


JV\ H. Williamson. 


Joseph R. Burdett 
and J. S. Boehn. 


Pittsburgh Steam- 
ship Company. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


(b) Catalina Portugal de Marino, for damages in the amount of 
$1,000 due to the death of her husband, Ramon Marino, who was 
killed by the propeller of an Army airplane while assisting in releas- 
ing the plane from the mire at Legaspi, Philippine Islands, on 
January 10, 1932. 

(c) W. H. Williamson, Paulsboro, New Jersey, for damages in 
the amount of $20.69 to bread and pastries due to sand and water 
from the body of a soldier drowned in the Delaware River at Penns 
Grove, New Jersey, on July 1, 1931, which was transported in 
claimant's wagon at the request of an Army sergeant, as an emer- 
gency measure, to the nearest medical aid in an effort to save life. 

(d) Corporal Joseph R. Burdett, $30, and Private (First Class) 
J. S. Boehn, $50, for loss of shotguns, private property of the 
claimants, which were stolen from a storeroom of the Quartermaster 
Detachment where they had been impounded as the result of an 
order issued by the Post Commander, Fort McKinley, Philippine 
Islands. 

(e) Pittsburgh Steamship Company, Cleveland, Ohio, in the 
amount of $3,308.61 for damages on account of the collision of its 
steamer B. F. Affleck w T ith the Government dredge General G. G. 
Meade, in the Saint Marys River near Rains Island on August 29, 
1932: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 15, 1935. 


May 15, 1935. 
[S. 56 3.) 


[Private, No. 39 ] 


Jay Street Terminal, 
New York. 

Adjustment of claim 
authorized. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 118.] 

AN ACT 

For the relief of the Jay Street Terminal, New York. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to adjust, settle, and certify to Congress the claim of the 
Jay Street Terminal in the sum of $1,097, on account of damages 
suffered by reason of a collision with the claimant's bulkhead by the 
United States Army mine planter General E. O. C. Ord, in the East 
River on or about September 3, 1929: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act 'shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 15, 1935. 
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{CHAPTER 119.] 

AN ACT 


r ... „ —. A ^. , May 15. 193,5. 

For the relief of Elton Firth. [s. 728.) 

[Private, No. 40.] 


Elton Firth. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secre- 

tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay to Pa r mentt0 
Elton Firth, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $1,000 in full payment of personal injuries 
sustained as a result of the explosion of a bomb dropped by a 
United States naval airplane near Plum Tree Point, York County, 
Virginia, on November 11, 1931, and that Elton Firth shall be 
admitted to such naval hospital as may be directed by the Chief Admittance u, nava 
or the Bureau of Medicine and Surgery of the Navy Department °<* P itai. 
for necessary care and treatment: Provided, That no part of the Pr OViso 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof Limitation on attor 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, Eey s ' etc ' fees * 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 15, 1935. 


[CHAPTER 120.] "~~ 

AN ACT 

For the relief of Anna W. Ayer, widow of Captain Asa G. Aver, deceased _ ^s /sw.f 

[Private, 'No. 4. ; 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Anna w. Ayer. 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money p * yinent t0 - 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Anna W. Ayer, 
widow of Captain Asa G. Ayer, deceased, the sum of $500. Such 
sum represents the amount of a cash bond forfeited on June 3, 
1920, by Captain Asa G. Ayer for failure to appear as a material 
witness in the case of United States against H. W. Coffin in the 
United States District Court for the District of Maine, sitting at 
Bangor, Maine, such failure to appear being caused by his necessary 
and unavoidable absence from the United States at such time: Pro- ^ n f° covered into 
vidcd, That the amount of the forfeited bond has actually been Treasury, 
covered into the Treasury : Provided further, That no part of the ^^^f^ 1 attor * 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof S ' e °" **' 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions ^naity for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 15, 1935. 
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[CHAPTER 121.] 

May 15, 1035. AN ACT 

[jL 1037 -1 Authorizing adjustment of the claims of Sanford A. McAlister and Eliza L. 

[Private, No. 42.] McAlister. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
sanford a. McAiis- United States of America in Congress asseinbled, That the Comp- 
uted Elba l. Me- troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
aMfhorized eDtofclaimi3 anc * directed to adjust and settle the claims of Sanford A. McAlister 
a,l vo?. n 4i f p. 3C7; Vol. and Eliza L. McAlister, for the six months' death gratuity as pro- 
4 V! s°c., P . 272. vided under the Act of December 17, 1919 (41 Stat. 367) , as Wended 
to Reserve officers flying the ail mail, by the Act of March 27, 1934 
(48 Stat 508), in connection with the death, April 5, 1934, of John 
Leland McAlister, late second lieutenant, Air Corps Reserve, and 
to allow in full and final settlement of said claims an amount not 
in excess of $50G.25 to each claimant, payable under the appropria- 
tion available for payment of the six months' death gratuity in the 
case of Air Corps Reserve officers under the Act of March 27, 1934. 
Approved, May 15, 1935. 


May 15, 193.5. 


[CHAPTER 122.] 

AN ACT 


r [s. 1039.] Authorizing adjustment of the claim of the West India Oil Company. 

[Frivate, No. 43.] 4 v J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
w^t India Oil Com- the United States of America in Congress assembled , That the 
^Adjustment cf claim Comptroller General of the United States be, and he is hereby, 
aphorized. authorized and directed to settle and adjust the claim of the West 

India Oil Company, for the rescue at sea of Privates Solomon H. 
Churchill and John J. Callahan, members of Battery B, First 
Coast Artillery, Fort Randolph, Canal Zone, and to allow, in full 
and final settlement of said claim, an amount not in excess of 
$123.33. An appropriation of $123.33, or so much thereof as may 
be necessary, is hereby made from any funds in the Treasury not 
otherwise appropriated for payment of the claim. 
Approved, May 15, 1935. 


[CHAPTER 123.] 

May 15, 1935. AN ACT 

I 8 - 105fi l Authorizing adjustment of the claim of Schutte and Koerting Company. 

t Private, No. 44. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
schutte and Koer- United States of America in Congress assembled, That the Comp- 

Ad Justine nt of claim 

troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
etherized. an( ] directed to adjust and settle the claim of Schutte and Koerting 

Company, under contract NOs-2018, dated December 27, 1926, for 
certain experimental work in the manufacture of valves for sub- 
marines, and to allow not to exceed $7,337.10 in full and final settle- 
ment of said claim. There is hereby appropriated, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $7,337.10, 
or so much thereof as may be necessary, for payment of said claim: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
raTio], on anor- excess Q f p er cen tu m thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 


Limitation on attor- 

nc y 
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in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
iu connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall r^ty 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1935. 


fCHAPTER 124.] 

AN ACT 

May 15, 193.3. 

For the relief of certain disbursing officers of the Army, and for other purposes. [8. 130 2 ] 

[Private, No. 4."».- 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Army disbursing cm 
troller General be, and he is hereby, authorized and directed to ^credit allowed in 
allow credit in the accounts of any disbursing officer of the Army accountsof <i«te™tei. 
for any payment heretofore made by him to the following-named 
officers and former officers of the United States Army based upon 
a credit for their services as cadets at the United States Military 
Academy and to remove any direct charge against any such persons 
on account of such payments: DeRosey C. Cabell, Thomas McF. 
Cockrill, James N. Caperton, Junius H. Houghton, Otto F. Lange, 
Paul B. Parker, James DeB. Walbach, and Victor W. B. Wales: />OPjj0 
Provided, That any amounts previously recouped to the United .ltehinda ot 'mm* in- 
states on account of payments to the above officers based upon vl0lLSlyrec0l!IH>i 
credit for service as a cadet at the United States Military Academy 
shall be refunded out of current appropriations. 

Approved, May 15, 1935. 


ICHAPTER 125.] 

AN ACT 

May i:>, 

Authorizing adjustment of the claim of Frank Spector. 19» loss ) 

[Private, No. 4*5. j 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- A^ustme^r ' Ui 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized authorised, 
and directed to settle and adjust a claim of Frank Spector for refund 
of a deposit of $1,700 made in connection with the purchase of 
certain surplus property at an auction sale held February 9, 1922, at 
the Philadelphia Quartermaster Depot, and to allow in full and final 
settlement of all claims arising out of the transaction the sum of 
not to exceed $1,700. There is hereby appropriated, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$1,700, or so much thereof as may be necessary, to pay said claim: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in Proviso. 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney\eta!°feW! n attor 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account oi services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 'or violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, May 15, 1935. 
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[CHAPTER 126.] 


May 15, 1935. 
[S. 1414.] 


AN ACT 

For the relief of the rightful heir of Joseph Gay ton. 


[Private, No. 47 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives 1 of the 
Payment to rightful United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
heirof of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Jean 
Marcella Mentz Gay ton (now Wicks), the rightful heir of Joseph 
Gayton, deceased Sioux allottee numbered 1724 of the Standing Rock 
Agency in North Dakota, as determined by the Secretary of the 
Interior pursuant to existing law, the sum of not to exceed $4,400.25 : 
Provided, That the Secretary of the Interior may deposit the said 
sum to the credit of the said heir and handle it in the same manner 
as other individual Indian moneys: Provided further, That not to 
exceed 5 per centum of this amount shall be paid to any attorney or 
attorneys, for services rendered in this case : And provided further, 
if That should the person herein named be not living upon the date of 
the passage of this Act the said sum shall be credited to and become 
a part of her estate. 

Approved, May 15, 1935. 


Provisos. 

Credit of deposit. 
Attorney's fees. 


Credit to estate, 
heir not alive. 


[CHAPTER 127.] 


May 15, 1935. 
[S. 1502.] 
[Private, No. 48.] 


Charles L. Graves. 
Credit in accounts. 


AN ACT 
For the relief of Charles L. Graves. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, directed 
to allow credit in the accounts of Charles L. Graves, superintendent 
and special disbursing agent at Jicarilla Agency, New Mexico, for 
payments aggregating $51,277, made from tribal funds of the Jica- 
rilla Indians to various persons in connection with the purchase of 
sheep for issue to various members of the tribe, to which payments 
exception was taken by the General Accounting Office for the reasc n 
as claimed that there was no authority of law therefor. 

Approved, May 15, 1935. 


[CHAPTER 128.] 


May 16, 1935. 
[S. 2g2 ] 


[Private, No. 49.] 


AN ACT 
For the relief of William Kemper. 


William Kemper . 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay to William 
Kemper out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated the sum of $891.98 in full settlement of all claims against 
the Government for expenses incurred incident to injuries sustained 
by his son, Irwin Kemper, a minor, in an accident involving a 
^ United States mail truck, March 21, 1932: Provided, That no part 

ney^lZT attor " of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 

1 So In original. 


Proviso. 
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centum thereof on account of services rendered in connection with 

said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation. 

son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 

misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 

not exceeding $1,000. 

Approved, May 16, 1935. 


[CHAPTER 129.] 

AN ACT May 16, 1935. 

Authorizing adjustment of the claim of the Rio Grande Southern Railroad — = — I s - 1053 -I — - — 

Company. [Private, No. CO.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comptrol- Rjl^i^ompaSy 16 " 1 
ler General of the United States be, and he is hereby, authorized and Adjustment^etoiin 
directed to adjust and settle the claim of the Rio Grande Southern of ' 
Railroad Company for reimbursement of its expenditures for iabor 
and expenses in repairing the damages to the Western Union tele- 
graph line on its right-of-way at milepost numbered 85 (between 
Dolores and Rico, Colorado) and between mileposts numbered 94 
and 96 (near Stapleton, Colorado), which line was damaged in 1931 
by the blasting during the Government's construction of the Dolores- 
Rico Forest highway project in Colorado, and to allow in full and 
final settlement of said claim not to exceed the sum of $23.01. There 
is hereby appropriated, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $23.01, or so much thereof as may be 
necessary to pay said claim. 

Approved, May 16, 1935. 


[CHAPTER 130.] 


AN ACT May 16, 1935. 


Authorizing adjustment of the claim of the Pennsylvania Railroad Company. — [Private ^o 5i f 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- rofdc^m^ 5 Rail " 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized Adjustment of claim 
and directed to adjust and settle the claim of the Pennsylvania ° f 
Railroad Company for the cost of repairing the damages to freight 
car numbered 89713 (owned by the Central Railroad of New Jersey) 
which were caused by an accident due to condition of Government- 
owned rails or roadbed while such car was in the Government's care 
and custody, and to allow in full and final settlement of said claim 
not to exceed the sum of $468.82. There is hereby appropriated, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $468.82, or so much thereof as may be necessary, to pay said 
claim: Provided, That no part of the amount appropriated in this f***">. 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered neyi m efc t !°fL° n 8ttor " 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- Penalty for violation, 
sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor, and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 16, 1935. 
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[CHAPTER 132.) 

AN ACT 

iy 17, 1035. 

ts^y For the relief of Frank Kroegel, alias Francis Kroegel. 


May 17, lt)35. 

_ [S- 5 1.] 

[Private, No. 52.] 


Be it enacted by the Senate and House of Rep? % esentatives of the 
v^S^^^th* alias United States of America in Congress assembled, That in the adminis- 
^intary record cor- tration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Frank Kroegel, alias Francis Kroegel, 
who was a member of Company M, Twelfth Regiment New York 
Volunteer Infantry, shall hereafter be held and considered to have 
been honorably discharged from the military service of the United 
States as a member of that organization on the 22d day of July 
1898, and notwithstanding any provisions to the contrary in the 
Act relating to pensions, approved April 26, 1898, as amended by the 
xo°r^kpay,etc. Act of May 11, 1908: Provided, That no bounty, back pay, pension, 
or allowance shall be held to have accrued prior to the passage of 
this Act. 

Approved, May 17, 1935. 

[CHAPTER 145.1 


May 24, 1935. 
[II. K. 378J 
[Private, No. 53.] 


AN ACT 
For the relief of Gerald Mackey. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Adj^me«fof claim United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to examine, investigate, and pay the claim of Gerald Mackey in such 
amount as the Comptroller General may determine to be fair and 
proper compensation for actual damages to the person of Gerald 
Mackey, not to exceed $1,200, including medical and hospital expenses 
and actual loss of earnings proximately resulting from injuries sus- 
tained while assisting in extinguishing the fire at the Veterans' 
Administration facility, Sun mount, New York, January 25, 1933, 
while serving as a member of the volunteer fire department of 
Tupper Lake, New York. There is hereby appropriated, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, such s im 
as the Comptroller General may find necessary for payment of the 
said claim, and payment by the Comptroller General in accordance 
with this Act shall be full and final settlement of the said claim of 
^ Gerald Mackey against the United States on account of such injuries : 

Condition to pay- Provided, That in addition to the evidence otherwise required and 
AM ' as a condition to payment of the claim, the said Gerald Mackey shall 

be required to submit proof satisfactory to the Comptroller General 
that he has not obtained settlement of the claim from a person other 
than the United States and shall be required to surrender to the 
United States any and all claim on account of the injuries heretofore 
described as against any person other than the United States. 
Approved, May 24, 1935. 


meat. 


[CHAPTER 161.] 7 " 

May 31, 1935. AN ACT 

[H.R.072JL For the relief of John Costigan. 

[Private, No. 64 ] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
muxkT™** cor- V nite <!> States of A?rwrica in Congress assembled, That in the admin- 
rected. 0 istration of the pension laws and laws conferring rights upon honor- 

ably discharged soldiers, their widows, and dependent relatives, John 
Costigan shall hereafter be held and considered to have been in the 
military service of the United States as a private in Company D, 
Fifth Regiment United States Cavalry, from March 27, 1878, and to 
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have been honorably discharged May 31, 1881: Provided, That no NbSStpay.etc 
back pay, pension, or other back allowance shall accrue by reason of 
the passage of this Act, 
Approved, May 31, 1935. 


[CHAPTER 162.] 

AN ACT 

May 31, 1935. 

For the relief of Daniel W. Seal. [H. R. 18 46.] 

# (Private, No. 55.]' 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the acimin- Daniel w. seal, 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon reJted. tary Peoord e ° r " 
honorably discharged soldiers Daniel W. Seal^ who was a member 
of Company B. Fiftieth Regiment Wisconsin Volunteer Infantry, 
shall hereafter be held and considered to have been honorably dis- 
charged from the military service of the United States as a private 
of that organization on the 25th day of August 1865: Provided, NoT£*pay,etc 
That no bounty, back pay, pension, or allowance shall be held to 
have accrued prior to the passage of this Act. 

Approved, May 31, 1935. 


[CHAPTER 163.1 

AN ACT 

May 31, 1935. 

For the relief of Harry B. Walmsley. . [H. R. 2192.] 

[Private, No. 56.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- Harry b. waimfey. 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon re ^ed. tary reconl cor " 
honorably discharged soldiers Harry B. Walmsley, formerly in 
the Medical Department, First Cavalry, United States Army, shall 
hereafter be held and considered to have received a full honorable 
discharge from the military service of the United States on July 9, 
1926: Provided, That no bounty, back pay, pension, or allowance NbSSipay.etc. 
shall be held to have accrued prior to the passage of this Act. 

Approved, May 31, 1935. 


[CHAPTER 166.] 

AN ACT _ , oe 

June 3, 1935. 

For the relief of Angelo J. Gillotti. _ (H. R. 3721.J 


[Private, No. 57. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- Angelo j. oniotti. 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rected ltary roconj ™ T ' 
honorably discharged soldiers Angelo J. Gillotti, who was a member 
of Battery D, Seventy-sixth Regiment United States Field Artillery, 
shall hereafter be held and considered to have been honorably dis- 
charged from the military service of the United States as a member 
of that organization on the 4th day of November 1924: Provided, NbSSkpay.etc. 
That no bounty, back pay, pension, or allowance shall be held to have 
accrued prior to the passage of this Act. 

Approved, June 3, 1935. 


[CHAPTER 179.] 

AN ACT Juae51935 
For the relief of E. F. Droop and Sons Company. {H. R. 4 708.] 


(Private, No. 68.) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the E. F. So n S com Droop 
Droop and Sons Company, a corporation incorporated under the ' Existing corporal 
general laws of the District of Columbia April 27, 1904, shall con- 
tinue as an existing corporation, and that the term of existence of 


I ion 
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said corporation shall be made perpetual upon complying with the 
requirements of section 2 of this Act. 

Sec. 2. That the said E. F. Droop and Sons Company shall file 
with the Recorder of Deeds of the District of Columbia a certificate 
similar to that required by subchapter 4 of chapter XVIII, of the 
Code of the District of Columbia approved March 3, 1901, as 
amended, in respect to increase or diminution of capital stock, and 
pay to the Recorder of Deeds of the District of Columbia the fee 
to which he would be entitled if such corporation were newly 
organized. 

Approved, June 5, 1935. 


June 5, 1035. 
[H. R. 2689.] 


[CHAPTER 180.] 


[Private, No. 59.] 


AN ACT 
For the relief of Mary Ford Conrad. 


Be it enacted hy the Senate cmd House of Representatives of the 
PrffisoHm. United States of America in Congress assembled, That the United 
A^Stended^o 118811011 • S li,m P lo y ees Compensation Commission is hereby authorized to 
v 0 e i X 39%p. 74b, 747. consider and determine, in the same manner and to the same extent as 
u.s. a, P . loo. if application for the benefits of the Employees' Compensation Act 
had been made within the one-year period required by sections 17 and 
20 thereof, the claim of Mary Ford Conrad, on account of disability 
alleged to have been proximately caused by her employment in the 
service of the United States between August 5, 1918, and October 30, 
1921 : Provided, That no benefits shall accrue prior to the approval of 
this Act. 

Approved, June 5, 1935. 


Proviso. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 185.] 


June 6, 1935. 
[H. R. 285.] 
[Private, No. 60.] 

Elizabeth M. Hal 
pin. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 

For the relief of Elizabeth M. Halpin. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is hereby 
appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $745.42, which sum the Secretary of the Treasury 
is directed to pay to Elizabeth M. Halpin in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for actual 
expenses incurred in preparing for transport, transporting, prepar- 
ing for interment, and interring the remains of her husband, Neal 
J. Halpin, an accountant investigator for the United States Tariff 
Commission, who died in Brussels, Belgium, while assigned to official 
duties in that city : Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of serv- 
ices rendered in connection with said claim, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 6, 1935. 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 186, 187, 206. JUNE 6, 7, 1935. 
[CHAPTER 186.] 

AN ACT 

For iixe relief of the Muncy Valley Private Hospital. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated and 
in full settlement against the Government, to the Muncy Valley 
Private Hospital the sum of $158.22 for medical treatment and 
hospital care of James Allen Fetterman, seaman, second class, United 
States Navy : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attor- 
neys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on 
account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 6, 1935. 
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June 6, 1936. 
[H. R. 1291.1 
[Private, No. 61.1 


Muncy Valley 
vate Hospital. 
Payment to. 


Pri- 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 187.] 


AN ACT 
For the relief of William A. Ray. 


Be zt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
SKi- an 7 ^ oney in the Treasur 7 not otherwise appropriated, to 
Xnl 1 ^ 4'i Bay ' P ostmaster at Mount Sterling, Ohio, the sum of 
tt -7 V **. ttlement of all claims against the Government of the 
United btates for the amount of postal funds lost as a result of 
the failure of the First National Bank of Mount Sterling, Ohio: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
tor any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 6, 1935. 


June 6, 1935. 
[H. R. 4630 ] 
[Private, No. 62.1 


William A. Ray. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney s, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 206.] 


AN ACT 


For the relief of William E. Smith 


Be zt envied by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Amerwa in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pav to William 
K bmith, owner m fee simple of a residence located in Fox Hill, 
Chesapeake Magisterial District, Elizabeth City County, Virginia 


June 7, 1935. 
[H. R.3073.} 
[Private, No. 63.] 


William E.Smith. 
Payment to. 
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out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $4,564 in full settlement of all claims against the Government 
of the United States for loss and damages to said residence, result- 
ing from an airplane owned and operated by the United States Army 
Air Corps striking and passing through the said residence on October 
81, 1934, without any fault or negligence of the said William E. 

Prmnto. Smith : Provided, That no part of the amount appropriated in this 

Dey^tSSw? 1 attor " * n excess °f 10 P er centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, col- 
lect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 

Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guiltyof a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 7, 1935. 


{CHAPTER 208.] 

AN ACT 

June 10, 1935. _ , . 0 r , . _ 

[8. 742.] For the relief of Charles A. Lewis. 

[Private, No. 64 ] 

Be it enacted by the Sen-ate and House of Representatives of the 
Charles a. Lewis. United States of America in Congress assembled, That in the adminis- 
j>io?e^co^ip2Dsat™n tration of the Act entitled "An Act to provide compensation for 
Act extended to. employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes", approved 
vol. at*, j). 74f>. September 7, 1916, as amended, the United States Employees' Com- 
r. s. c . p. 100. pensation Commission is hereby authorized to consider and determine 
the claim of Charles A. Lewis in the same manner and to the same 
extent as if said Charles A. Lewis had made application for the bene- 
fits of said Act within the one-year period required by sections ?7 
v. and 20 thereof : Provided, That no benefits shall accrue prior to the 

No prior benefits. , m . , . * . 7 * 

approval of this Act 
Approved, June 10, 1935. 


[CHAPTER 209.] 

AN ACT 

June 10, 1935. 

[S. 1027.) For the relief of Doctor R. N. Harwood. 

[Private, No. 65 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Doctor it. x. Har- United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
w ^Visions of Em- istration of the Act entitled "An Act to provide compensation for 
A^e^^edto 11881 * 011 em pl°y ees of the United States suffering injuries while in the per- 
voi. 3», p. 746. f ormance of their duties, and for other purposes approved Septem- 

* 1 100 ber 7, 1916, as amended, the United States Employees' Compensation 

Commission is hereby authorized to consider and determine the claim 
of Doctor R. N. Harwood for compensation for disabilities to his 
hands received while acting as designated dental examiner on fee 
basis at Morristown, Tennessee, for the Veterans' Administration, in 
the same manner and to the same extent as if said R. N. Harwood 
had made application for the benefits of said Act within the one 
N°Sri ' benefit* y 681 * P^od required by sections 17 and 20 thereof : Provided, That 

* 0 no benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, June 10, 1935, 
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[CHAPTER 217. 


AN ACT 
For the relief of Edith N. Lindquist. 


Jane u, 1935. 
[3. 905.] 
[Private, No.66.i~ 


Edith N r . Lindquist. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Edith N. Lindquist, 
chief nurse, United States Navy, the sum of $600 in full satisfaction 
of her claim against the United States for reimbursement for the loss 
of certain clothing and other personal effects during the earthquake 
and fire at Yokohama, Japan, on September 1, 1923: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney™™%£! 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 11, 1935. 


Penalty for violation. 


{CHAPTER 218.] 


AN ACT 

Authorizing adjustment of the claim of Elda Geer. 


June 11, 1935. 
[8 1038.] 


(Private, No. 67.1 

Re it enacted by the Senate and Home of Respresentatives 1 of the. 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Adjustment of claim 
(roller General of the United States be, and he is hereby, authorized of. 
and directed to adjust and settle the claim of Elda Geer for refund 
of duplicate collection made from her for the transportation, on the 
United States Army transport Republic, which sailed from Balboa, 
Canal Zone, September 3, 1933, for San Francisco, California, of one 
automobile, Ford sedan, motor numbered A-4356902, and allow said 
•claim in the sum of not to exceed $26. There is hereby appropriated, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $26, or so much thereof as may be necessary, for the payment 
of said claim. 

Approved, June 11, 1935. 


(CHAPTER 226.] 

AN ACT 

For the relief of the Germania Catering Company, Incorporated. 

He it enact (d by the Senate and Bouse of Representatives of the 
United, States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the Germania Catering Company, Incorporated, the sum of 
$5,000. in full settlement of all claims against the Government of 
the United States. Such sum represents the amount of fine paid by 
the Germania Catering Company, Incorporated, pursuant to a con- 

1 So in original. 


June 13. 1935. 
IS. 41] 
[Private, No. 68. J 


Genii'iiiia ( * a ♦ eri n« 
Company, lueori>o- 
rate«i. 

Kefuud of fine. 
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Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


vol. 40, p. 276. viction for violating certain provisions of the Lever Act of August 
10, 1917, as amended, prior to the declaration by the Supreme Court 
of the United States of the unconstitutionality of such provisions: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty ox a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 227.] 


June 13, 1935. 
[S. 42.] 


fPrivate, No. 69 ] 


Emmett C. Noxon. 
Refund of fine. 


Vol. 40, p. 276. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Emmett C. Noxon. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of American 1 in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Emmett C. Noxon, of Johnstown, New York, the sum of $1,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for the amount of fine paid by Emmett C. Noxon, pursuant 
to a conviction for violating certain provisions of the Lever Act of 
August 10, 1917, as amended, prior to the declaration by the Supreme 
Court of the TJnited States of the unconstitutionality of such pro- 
visions : Provided, That no part ot the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 13, 1935. 


June 13, 1936. 
[S. 285.] 


(Private, No. 70 ] 


Mary Agnes Roden. 
Payment to estate of. 


[CHAPTER 228.] 

AN ACT 

To reimburse the estate of Mary Agnes Roden. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Sophie T. Walsh, administratrix of the estate of 
her deceased sister, Mary Agnes Roden, in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for injuries 
received by said Mary Agnes Roden on December 11, 1926, when a 

1 So in original. 
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United States mail truck collided with her at Lexington Avenue 

and Thirty-fourth Street, New York City : Provided, That no part SSSiion on attor- 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., fees. 

thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 

agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 

connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 

agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 

any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 

per centum thereof on account of services rendered in connection 

with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation. 

person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 

of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 

any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 229.] 

AN ACT 

Jane 13, 1935. 

For the relief of Las Vegas Hospital Association, Las Vegas, Nevada. (8. 416.] 

[Private, No. 71.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Las Vegas, Nev., 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, H SS£irtS^ tta11 - 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Las 
Vegas Hospital Association, Las Vegas, Nevada, the sum of $407.80 
in full settlement of all claims against the Government on account of 
expenses incurred by the late Clayton George Hilborn, gunner's mate 
third-class, United States Navy, for medical treatment from March 
31, 1933, to April 11, 1933, while suffering from injuries received in an 
automobile accident on March 30, 1933, while on leave of absence from 
the United States ship Tennessee, with orders to report at Puget 
Sound, Washington : Provided, That no part of the amount appropri- Proviso. 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or n^SS^ 1 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 13, 1935, 


[CHAPTER 230.] 

AN ACT 

— June 13, 1936. 

For the relief of William Cornwell and others. _ [8. 636.] 

""""iPrivate, No. 72.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbled, That the Secretary 

William Cornwell 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to M F#5Xto. 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $1,944.25 to the persons whose names appear below, as 
compensation in full for damages done to their property by the 
overflow of Turkey River, said damages having been caused by the 
construction by the Government of a wing dam on Turkey River: 
William Cornwell, $72; Peter P. Adams, $202.50; Edward Mosier 
and John Smith, jointly, $165; W. J. Borrett, $90; Joe Graybill, 
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$82; Pat Barry, $186.25; Clarence Wachendorf, $155; George Hefel, 
$150 ; J ohn Hefel, J unior, $96.25 ; Mat J, Adams, $131.25 ; Leo Ludo- 
vissy, $86.50; Joe Ludovissy, $85; Tom Kolker, $75; Earl Went- 
worth, $70; Henry Meyer, $172.50; and John W. Smith, $125: Pro- 

CtouStion on attor- vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
ney's, etc., fees. of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for anv 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 

penalty for violation. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 231.] 


June 13, 1935. 
(S. 558.) 


AN ACT 


—t—j For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States and 

[Private, No. 73.] f or tne settlement of an individual claim approved by the War Department. 


Army disbursing 
officers. 

Credits allowed in 
accounts of designated. 


ney. 
C 


Major \V. D. Dab- 
Francis 
F. 


aptain 
Egan. 

Major Charles 
Eddy. 


Major Carl Halla. 


Vol. 41, p. 1436. 


Colonel Charles A. 
Roraeyn. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby authorized 
and directed to credit in the accounts of the following disbursing 
officers of the Army of the United States the amounts set opposite 
their names: Major W. D. Dabney, Finance Department, $106.15; 
Captain Francis Egan, Quartermaster Corps, $59.62; Major Charles 
F. Eddy, Finance Department, $68.80; said amounts being public 
funds for which they are accountable and which comprise minor 
errors in the computation of pay and allowances due former per- 
sonnel of the military service and of the National Guard, and which 
amounts have been disallowed by the Comptroller General of the 
United States. 

Sec, 2. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Major Carl Halla, Finance Department, the sura of $3,083.21, said 
amount being public funds for which he is accountable and which 
he paid to Lieutenant Colonel Samuel T. Talbott, United States 
Army, in settlement of a claim approved for household goods lost 
while in storage at Plattsburg Barracks, New York, which claim 
had been approved by the Secretary of War as required by the 
Act of March 4, 1921 (41 Stat. 1436), and which payment was later 
disallowed by the Comptroller General of the United States. 

Sec 3. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay to Colonel Charles A. Romeyn,' 
Cavalry, United States Army, the sum of $24, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to reimburse " him for 
a like amount paid out by him to the Springfield Hospital, Spring- 
field, Vermont, for hospitalization of Reserve Officers' Training 
Corps student Bertram C. Goodell. 

Approved, June 13, 1935. 
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[CHAPTER 232.] 


AN ACT 
For the relief of Harold E. Seavey. 


June 13, 1935. 

[S. 581.] 
[Private, No. 74.] 


Harold E. Seavey. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, directed to pay to Harold E. 
Seavey, out or any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated and in full settlement against the Government, the sum of 
$150 for damages to the household effects sustained by the said 
Harold E. Seavey in the storm and seas of January 2*7-28, 1933, 
at the Cuckolds Light Station at Newagen, Maine: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 233.] 


AN ACT 
For the relief of Paul H. Creswell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $50 to Paul H. Creswell, of Cincinnati, Ohio, in full settlement of 
all claims against- the Government of the United States for pay- 
ments to the following persons as special bailiffs: Henry Melcher, 
special bailiff in charge of sequestered jury March 14, 15, 21, and 
22, 1931, $20; John H. Potts, same, March I t and 21, 1931, $10; 
Robert Poppe, same, March 14, 15, 21, and 22, 1931, $20; which 
amounts were disallowed by the Comptroller General in the settle- 
ment of the accounts of said Paul H. Creswell, as United States 
marshal for the southern district of Ohio, and paid into the Treasury 
by said Paul H. Creswell under date of April 1, 1933: Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 13, 1935. 


June 13, 1935. 

[S. 1474.] 

[Private, No. 75.] 


Paul II. Creswell. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 
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[CHAPTER 234.] 

AN ACT 

June 13, 19S5. 

[8. 1487J For the relief of Mick C. Cooper. 

[Private, No. 76.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
piymen't^o° !)er ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Mick C. Cooper, of Orient, Washington, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $80.11, in full 
satisfaction of all claims against the Government for meat furnished 
(Tmitotion on at tor- tlle Forest Service in June 1926: Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
Penalty for violation. any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 235.] 

June 13, 1935. AN ACT 

rPriiL 24 ^ 1 7 7 1 For the retirement of William J. Stannard, leader of the United States Army 
private, jno. 77.J Band. 


united states \rm Q e ^ enac ^ e ^ i ^ te . ^ ena ^ and Home of Representatives of the 
band. Ite tatcs 2 rmy United States of America in Congress assenibled, That upon applica- 
band m lSi P s !S^ tion of William J. Stannard, leader of the United States Army 
retired as captain of the Band, for retirement after thirty -three years' service, the President 
Army, etc. j g au thorized to place him upon the retired list with the retired 

pay and allowances of a captain of the Army in the fourth pay 
ta37iimit not ap- I> erio <l ( ovcr seventeen years' service) : Provided, That the limita- 
pucabie. tions in section 1 of the Act of June 10, 1922, relative to counting 

service for purpose of pay for officers appointed on and after July i, 
oo^ et & e Mi? 1922 ' sha11 not a PPty : Provided further, That all active service as 
p^- a musician in the United States Army and as leader of the United 

States Army Band shall be counted in computing length of service 
for longevity pay purposes. 
Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 236.] 

June 13, 1935. AN ACT 

L5Jk?i??:l For the relief of Harbor Springs, Michigan. 

[Private, No. 78.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
M «grbor springs, United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
vofJf p nun of the Treasul 7 is hereby authorized and directed to pay to the vil- 
1 lage of Harbor Springs, Michigan, out of any money in the Treasurv 

not otherwise appropriated, a sum equal to: 
madT'bfvuKtt (!) One-half of the total amount of the several payments made by 
death of d Kst n the vllla S e to satisfy a judgment rendered against it in an action for 
naines. damages for the death of Ernest H. Haines, an employee of the 

United States Weather Bureau, with interest at 5 per centum per 
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annum on one-half of each of such payments from the respective 
dates of payment to the date of payment by the Secretary of the 
Treasury under this Act ; 


(2) One-half of all expenditures made by the village in defending K °££ ha,f defense ei " 
the action; and 


(3) All expenditures made by the village in prosecuting a claim i n 'p^SSa?ctaSS% 
in the Court of Claims to establish the liability of the United States f»re court ofciaims. 
as a joint tort-feasor on account of the death of such employee. 

Sec. 2. Such payment shall be in full satisfaction of all claims of t0 in fuU 

the village of Harbor Springs against the United States on account 
of the death of Ernest H. Haines: Provided, That no part of the umiution on attor- 
amount appropriated by virtue of this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated by virtue of this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account oi services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 237.] 

AN ACT 

For the relief of Captain Russell Willson, United States Navy. ]ii%L 3 j>5ft4j 

[Private, No. TOl 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Captain Russell wiu- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed K °i ; aymentto. 
to pay to Captain Russell Willson, United States Navy, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$15,000 in full settlement for his invention which has been accepted 
by the Navy Department for use in connection with naval com- 
munication facilities. 

Approved, June 13, 1935. 


[CHAPTER 249.] 

AN ACT 

For the relief of Winifred Meagher. ""[s!^. 1 ] 83 ** 

[Private, No. 80.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives 1 of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction Winifred Meagher, 
is hereby conferred upon the United States Court of Claims to hear, court of ciS^ t0 
determine, and render judgment upon the claim of Winifred Meagher 
for damages on account of the death of her husband, Doctor John 
F. W. Meagher, caused by and as a result of injuries sustained while a 
visitor at the military camp at Tobyhanna, Pennsylvania, on August 
23, 1931 : Provided, That such notice of the suit shall be given to the 
Attorney General of the United States as may be provided by order oJnX to Altoraey 
of the said court: Provided further, That said suit shall be brought r° mmen eement of 
and commenced within six months of the date of the passage of this * mU 
Act. 

Approved, June 14, 1935, 


1 So In original. 
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[CHAPTER 25G.] 

AN ACT 

June 14, 1935. 

ISiJMcy To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 

I Private, No. 8i] judgment upon the claim, or claims, of Duke E. Stubbs and Elizabeth S. 
Stubbs, both of McKinley Park, Alaska. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
EiiSblth s S sfubbs. nd United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
^ Claims of^ referred to is hereby conferred upon the Court of Claims of the United States 
Courton laim to hear, determine, and render judgment upon the claim, or claims, 
of Duke E. Stubbs and Elizabeth S. Stubbs, or either of them, 
both of McKinley Park, Alaska, for any losses and damages sus- 
tained by Duke E. Stubbs and Elizabeth S. Stubbs in the silver fox 
farming and trading post business, or other business and occupa- 
tion, conducted by them, or either of them, at McKinley Park, 
Alaska, arising out of the extension of the limits of the Mount 
McKinley National Park bv an Act of Congress approved on the 
vol. 47, P . «s. 19th day Q f March 1932 (47' Stat. 68), and/or by virtue of any acts, 
or actions, of any and all officers and employees of the United States 
in carrying out or in connection with the extension of the limits of 
Mount McKinley National Park after the 19th day of March 1932: 
hTsmution of suit ^ rov ^ e ^ That the action in the Court of Claims to establish such 
right 5 v!f appoai,°etc sm ' losses and damages may be instituted within one year from the date 
of the approval of this Act, and the same right of appeal to the 
United States Supreme Court from the judgment of the Court of 
Claims shall be had as in other causes in that court. 
Approved, June 14, 1935. 


[CHAPTER 251.] 

, „ AN ACT 

June 14, 1935. 

JL S JL_ 214r> .] For the relief of certain Indians of the Flathead Reservation killed or injured 


[Private, No. 82 ] en r0 ute to dedication ceremonies i f the Going-to-the-Sun Highway, Glacier 
National Park. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
ervatklr d In<Ihn Kes " United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
mem^rs n of to " v>rtain °^ the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sums of $2,890 in full settlement of all claimr of the following 
Indians of the Flathead Indian Reservation, Montana, against the 
United States, arising out of any and all injuries sustained while 
en route to the dedication ceremonies of the Going-to-the-Sun High- 
way in Glacier National Park in the amounts indicated: Sophie 
Conko, $600; Mary Calowahcan Smallsalmon, $190; Alexander 
Calowahcan, $250: Michael Smallsalmon, $250; Joseph Woodcock, 
$30; Martine Siwahsah, $20; Sophie C. Gran jo, $20; Sophie Moiese, 
$600; Isabel Granjo, $30; Eneas Granjo, $50; Mary Kvser Stateah, 
$600; Eneas Michel Conko, $50; Pierre Pierre, $50 ; William Michel, 
riyment u, heirs. $ 5 ? 5 Andrew Manybear, $100: Provided, That if any of the bene- 
ficiaries under this Act are deceased, payment herein authorized 
shall be made to their heirs ; and to pa} r the sum of $3,000 to the 
heirs of Louise Cullooyah, deceased, and the sum of $3,000 to the 
heirs of Michel Kizer, deceased, also of the Flathead Indian Reser- 
vation, who were killed while en route to the said dedication cere- 
monies of the Going-to-the-Sun Highway in Glacier National Park 
in full settlement of all claims against* the United States arising 
out of the death of the said Indians on the said occasion. 
Approved, June 14, 1935. 
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[CHAPTER 252.] 

AN ACT 

June 14, 1035. 

For the relief of Robert M. Kenton. [ H. R. 2204. ] 

[Private, No. &T] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United J^g^- 
States Employees' Compensation Commission is hereby authorized pioy^c^Lpensation 
to consider and determine, in the same manner and to the same A <* extended to. 
extent as if application for the benefits of the Employees' Compen- 
sation Act had been made within the one-year period required by V oi. 39, P . 746. 
sections 17 and 20 thereof, the claim of Kobert M. Kenton, on r. s. c. f P . 100. 
account of disability due to arthritis alleged to have been proxi- 
mately caused by his employment in the service of the United States ^omo. 
between January 24, 1924, and June 30, 1932: Provided, That no no prior benefits, 
benefits shall accrue prior to the enactment of this Act. 

Approved, June 14, 1935. 


[CHAPTER 253.] 

AN ACT 

June 14, 1935. 

For the relief of Eva S. Brown. [ H. R. 2553.] 

[Private, No. 84.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United Evas. Brown. 
States Employees' Compensation Commission be, and is hereby, pioy£s 1? S 
authorized to consider and determine, in the same manner and to Act extended to. 
the same extent as if application for the benefits of the Employees 5 
Compensation Act had been made within the one-year period 
required by sections 17 and 20 thereof, the claim of Eva S. Brown, on vol. 39, p. 746. 
account 01 disability due to chronic bronchitis alleged to have been *--s.c.,p.ioo. 
proximately caused by her employment in the service of the United 
States between October 13, 1921, and November 30, 1927 : Provided, ptwUo. 
That no benefits shall accrue prior to the enactment of this Act. No prlor " ts * 

Approved, June 14, 1935. 


[CHAPTER 254.] 

AN ACT 

June 14, 1935. 

For the relief of Henry Harrison Griffith. [H . R. 2683 ] 

[Private, No. 85.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United Henry Harrison 
States Employees' Compensation Commission is hereby authorized G p? 0 t ^ ions of Km . 
to consider and determine, in the same manner and to the same extent ^ t y ^tend 0 ed^ nsation 
as if application for the benefits of the Employees' Compensation * ° ex en e 
Act had been made within the one-year period required by sections 
17 and 20 thereof, the claim of Henry Harrison Griffith, on account }>V'r ^/kh) 
of disability alleged to have been proximately caused by his employ- 
ment in the service of the United States prior to the year 1919: 
Provided, That no benefits shall accrue prior to the approval of this (>'J™; r u > uofits 
Act. " ' 

Approved, June 14, 1935. 


[CHAPTER 262.] 

AN ACT . 1<m 

June 15, 1935. 

For the relief of Carmine Sforza. I s _l?2?iL 


[Private, No. 86.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p^™^ 0 " 8, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the United States, the sum of 
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$500 to Carmine Sforza, which sum was paid by the said Carmine 
Sforza to the United States on the bond of Domenico Guerrera: 

Limitation on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's, etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact^ collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connection 

Penalty for violation. w ith said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $500. 
Approved, June 15, 1935. 


[CHAPTER 263.] 


June 15, 1935. 
[3. 557 .] 


AN ACT 


[Private, No. 87 ] 


Army disbursing of- 
ficers 

Credits allowed in 
accounts of designated. 


Major F. J. Baker. 


Lieutenant 
Oamblin. 


Roy W. 


For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States and 
for the settlement of individual claims approved by the War Department. 

Be it enacted by the Senate and. House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to credit in the accounts of the following disbursing 
officers of the Army of the United States the amounts set opposite 
their respective names: F. J. Baker, major, Finance Department, 
$21.35; Roy W. Camblin, first lieutenant, Air Corps, $19.41; E. 
i)worak, major, Finance Department (now retired), $15; C. A. 
Frank, first lieutenant, Infantry, Finance Department, $16.41 ; P. G. 
Hoyt, major, Finance Department (now deceased), $94.54; William 
T. Joh nson, first lieutenant, Finance Department, $12.35 ; J. H. Oster- 
man, captain. Quartermaster C^ rps, $17.60; A. J. Tagliabue, first 
lieutenant, Finance Department, $35.07 ; and George N. Watson, 
Major, Finance Department (now retired), $29.25, said amounts 
being public funds for which they are accountable and which repre 
sent amounts due to minor errors in computation of pay and allow- 
ances due military personnel, who are no longer in the service of the 
United States, and which amounts have been disallowed by the 
Comptroller General of the United States. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit the accounts of F. J. 
Baker, major, Finance Department, $149.31, of which amount $105.57 
represents payments made to three former officers of the National 
Guard; $37.80 representing payments made to two former Reserve 
Officers' Training Corps students of the University of Florida and 
for which efforts to collect from the individual payees for the over- 
payments have been unsuccessful; and $5.94 paid to an officer of 
the Army for Pullman accommodations used by him on a change 
of station under proper orders, but for which the cash receipt nec- 
essary to support the voucher covering payment was lost, all of which 
amounts were disallowed by the Comptroller General of the United 
States in the accounts of Major Baker. 

Sec. 3. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of Roy 
W. Camblin, first lieutenant, Air Corps (formerly disbursing officer, 
Ellington Field, Texas), the amount of $27.46/said amount being 
public funds for which he is accountable and which represents 
amounts due to errors in computing ration savings due organizations 
of the Army which have since been disbanded. 
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Sec. 4, That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Roy W. Camblin, first lieutenant, Air 
Corps, $107.36, representing an amount erroneously stopped against 
his pay by the Secretary of War for disallowances appearing in his 
accounts as disbursing officer at Ellington Field, Texas, in 1921 and 
1922, and which disallowances had been cleared bv the Comptroller 
General of the United States under authority of law prior to the 
collection of the stoppage. 

Sec. 5. That the Comptroller General of the United States be, and ha ^ or F - A - En ^ 
he is hereby, authorized and directed to credit the accounts of F. A. 
Englehart," major, Ordnance Department, $44.87, public funds for 
which he is accountable and which represent the proceeds due the 
United States from a cashier's check for $70 drawn on March 30, 
1925, on the First National Bank, Conyers, Georgia, which bank 
failed between date of receiving check by the Government, April 2, 
1925, and date of its presentation for payment, April 17, 1925, $44.87 
being the balance outstanding after the affairs of the above-mentioned 
bank had been liquidated. 

Sec. 6. That the Comptroller General of the United States be, and p * Ia j° r John B - Uar - 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
John B. Harper, major, Finance Department, the sum of $80.64, 
public funds for which he is accountable and which were J3aid by 
him to Joseph F. Battley, first lieutenant, Chemical Warfare Service, 
for mileage performed under War Department orders and which 
amount was disallowed by the Comptroller General of the United 
States: Provided, That the amount so paid shall not be charged 
against any monevs otherwise due payee. 
* Sec. 7. that the Comptroller General of the United States be, and Ju ^[ or c « Newton ' 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
C. Newton, Junior, major, Finance Department, the sum of $100, 
said amount being public funds for which he is accountable and 
which represents a payment made to William A. Weaver for services 
in testifying as an expert witness at a general court martial of an 
officer, which amount has been disallowed by the Comptroller General 
of the United States. 

Sec. 8. That the Comptroller General of the United States be, and SO n. aptain K< w slau ' 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
K. W. Slauson, captain, Quartermaster Corps, the sum of $22.26, 
public funds for which he is accountable and which were paid to 
George L. Dewey, first lieutenant, Infantry, for traveling expenses 
and disallowed Iry the Comptroller Generai of the United States. 

Sec. 9. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, L Key ant Ge °^ 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to George L. Dewey, first lieutenant, 
United States Army, the sum of $160.49, being the amount properly 
due him for traveling expenses, voucher for which was approved 
for payment by the General Accounting Office but used as an oifset 
against the disallowances in the accounts of Captain K. W. Slauson, 
Quartermaster Corps, for a previous payment made Lieutenant 
Dewey for travel allowance while on duty as a language student in 
France: Provided, That no charge shall be raised in the accounts of j^^ ted accounts 
K. W. Slauson, captain, Quartermaster Corps, and E. J. Heller, notatie?ted. accoun 
captain, Quartermaster Corps, on account of this payment. 

Sec. 10. That the Comptroller General of the United States be, w *i;J£ George N. 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of George N. Watson, major, Finance Department, the sum of 53 
cents, public funds for which he is accountable and which were 
paid to the Western Union Telegraph Company for transmission of 
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an official message and which amount was disallowed by the Comp- 
troller General of the United States on the grounds that such 
message could have been sent by naval radio service at reduced cost. 

bureingofficW^ ue dis " Sec. 11. Any amounts which otherwise may have been due any 
" l& L of the disbursing officers mentioned herein, or, in the case of deceased 

officers, may have been due their heirs, for any other purpose, and 
which amounts or any part thereof have been used as a set-off by the 
Comptroller General to clear disallowances in said officers' accounts 
mentioned herein, shall be refunded to such disbursing officer 
Repaying refunds. or their heirs : Provided^ That any amounts refunded by any 
of said disbursing officers, or their heirs, to the United States on 
account of said disallowances, shall also be refunded to such dis- 

ney^e\c l !°fees n attor " bursing officers or their heirs : Provided further. That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation, with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. x\ny 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 15, 1935. 


[CHAPTER 264.] 

x ,«« AN ACT 

June 15, 1935. 

FH- R - 2 40 -) For the relief of Captain Alexander C. Doyle. 

[Private, No. 8K.J 

Be ?t enacted by the Senate and House of Representatives of the 
c C Doyie Alexauder United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
ipaymentto. t roller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to adjust and settle the claim of Captain Alexander 
C. Doyle, Quartermaster Corps, United States Army, in the sum 
of $1,655 on account of stoppage of pay as the result of alleged 
neglect of duty while stationed at Schofield Barracks, Territory 
of Hawaii, during the year 1922, of which charge he was declared 
not guilty by court-martial decision. There is hereby appropriated, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,655, or so much thereof as may be necessary 5 to pay 
said claim. 

Approved, June 15, 1935. 


[CHAPTER 272.] 

AN ACT 

[U. R.''6437J To amend Private Act Numbered 5, Seventy-third Congress, entitled "An 

[Private, No. 8'j ] Act to convey certain land in the county of Los Angeles, State of California." 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
ijos Aogeies county, United States of America in Congress assembled, That Private Act 
v!>i. 4k, P . 1297. Numbered 5, Seventy-third Congress, approved March 24, 1933, is 

amended to read as follows : 
certain land con- That the Secretary of War be, and he is hereby, authorized and 

veyed to for recrear . - •«« 

tion purposes. directed to convey to the county of Los Angeles, State of California, 

without cost, the hereinafter-described land, to be used for public 
park, playground, and recreation purposes only, on condition that 

^Reversionary provi- should the land not be used for such purposes it shall revert to the 
United States: 
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"All those certain lots, pieces, or parcels of land, together with all inscription, 
buildings thereon, situate, lying, and being in the city of Arcadia, 
county of Los Angeles, and State of California, and particularly 
described as follows, to wit : Lot 4 of tract numbered 949 as delineated 
upon the map of said tract recorded in book 17 of maps, at page 13, 
records of Los Angeles County, and lots 3, 4, 5, and 6 of tract num- 
bered 2409 as delineated upon the map of said tract, recorded in book 
23 of maps, at page 23, records of Los Angeles County. The land 
intended to be conveyed by this deed is bounded on the north by 
Falling Leaf Avenue, on the east of Santa Anita Avenue, on the 
south by Huntington Drive and by land now owned by Clara Baldwin 
Stocker, and on the west by the rights-of-way of Pacific Electric 
Railroad Company and Southern Pacific Railroad Company, and 
being all of the land claimed or owned by the grantor within the 
exterior bounds of Arcadia balloon field, 57 

Approved, June 17, 1935. 


[CHAPTER 273.] 

AN ACT 

June 17, 19X5. 

For the relief of John E. Click. [H._R._2466.J 

[Private, No. 90.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That John E. c ? re3i?fo™rans n 
Click, chief clerk of the administrative office of the Alaska Division, ing '^reonX effectual- 
Bureau of Indian Affairs, with headquarters now at Juneau, Alaska, lowe(i - 
is hereby relieved of reimbursing the United States for credit to the 
appropriation " Education of natives of Alaska, 1930-1931 the 
sum of $261.82 paid to the Alaska Steamship Company, of Seattle, 
Washington, from said appropriation for transporting his personal 
and household goods from Seattle, Washington, to Juneau, Alaska, 
upon permanent change of station, under an authorization issued 
by the Department of the Interior. 

Approved, June 17, 1935. 


[CHAPTER 274.] 

AN ACT 

To authorize the settlement of individual claims of military personnel for damages [ ll _3 J™ J 

to and loss of private property incident to the training, practice, operation, [Private, No. 91.] 
or maintenance of the Army. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the General ^uiemeut of indi- 
Aceounting Office be, and is hereby, authorized and directed to pay vwuai claims for dam- 
the following claims of military personnel and civilian employees pf^rty 0 ^ sofprivate 
in the amounts shown which have been approved and recommended 
for payment by the Secretary of War, for damages to, and loss of, 
private property of such personnel incident to the training, practice, 
operation, or maintenance of the Army, and that such payments be 
made from the present appropriation of the War Department entitled 
"Claims for damages to and loss of private property": E. M. Bur- ed Cbirilants designs 
nett, captain, Eighth Regiment United States Cavalry, $17.70; 
Haskell H. Cleaves, first lieutenant, Signal Corps, United States 
Infantry, $6; James H. Crawley, master sergeant, Air Corps, United 
States Army, $8; Henry L. Guertin, first sergeant, Company C, First 
Regiment United States Engineers, $25; Oliver L. Spicer, civilian 
employee, $35; Charles P. Sugg, staff sergeant, Seventy-third Pur- 
suit Squadron, Air Corps, United States Army, $13; and Teel D. 
Whitton, sergeant, Second Ammunition Train, United States Army, 
$22.40. 

Approved, June 17, 1935. 
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[CHAPTER 279.] 

June 19, 1935. A ^ ACT 

[W&SttM F ° r thG relief ° f Lyman C ' Drake ' 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
Fayraent C to. Drakc ' United States of America in Congress assembled, That the Commis- 
Ante, p. 580. sioners of the District of Columbia be, and they are hereby, author- 
ized and directed to pay to Lyman C. Drake the sum of $1,816.40 on 
account of an award made by the United States Employees' Com- 
u 0 k 4 c.fp 6 °i5oo. pensation Commission on September 6, 1934, under the District 
of Columbia Workmen's Compensation Act, Case Numbered 4927-91, 
for personal injuries sustained by the said Lyman C. Drake on April 
C, 1933, while in the employ of the District of Columbia Committee 
Syment t0 be in on Employment: Provided, That payment to and the receipt by the 
full settlement, etc. claimant of the sum herein appropriated shall be in full settlement 
of any and all claims arising out of said personal injuries: And pro- 
ney^e^c 11 " attor " V ided f urtll <r, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
Penaity for violation, withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 19, 1935. 


June 19, 1935, 
[H. R. 2422.1 


[Private, No. 93.] 


James O. Greene and 
Mrs. Hollis S. Uogan. 
Payments to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 280.1 

AN VCT 

For the relief of James O. Greene and Mrs. Hollis S. Hogan. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay to James 6. 
Greene, of Augusta, Georgia, the sum of $30.88, and to Mrs. Hollis S. 
Hogan, of Augusta, Georgia, the sum of $02.91, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, and in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for erro- 
neous payments of Postal Savings certificates which they were 
charged with : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 19, 1935. 
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[CHAPTER 285.] 

AN ACT 

^ # June 20, 1985. 

For the relief of Irene de Bruyn Robbins. [s. 2597.3 

[Private, No. 94.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary bin g ene de Bruyn Rob " 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Irene de Bruyn Robbins, widow of Warren Delano Robbins, late 
American Minister to Canada, the sum of $10,000, equal to one year's 
salary of her deceased husband. 

Approved, June 20, 1935. 


[CHAPTER 292.] 


AN ACT 
For the relief of Yvonne Hale. 


June 24, 1935. 
[S. 799.] 


[Private, No. 95.] 


Yvonne Hale. 
Payment to. 


Proviso, 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacHd by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Yvonne Hale, widow of Bernard F. Hale, late American Consul at 
Venice, Italy, the sum of $4,000, equal to one year's salary of her 
deceased husband : Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 293.] 

AN ACT 

June 24, 1935. 

For the relief of Germaine M. Finlev. [S. is o9 .] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- ^rmaineM.Finiey. 

- ' P«.»vt» iei it tO. 

p. 592. 


[Private, No. 96.] 


tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed ^ meilUo * 


to pay to Germaine M. Finley, widow of James G. Finley, late a 
Foreign Service officer of the United States at Havre, France, 
the sum of $2,750, being one year's salary of her deceased husband, 
who died while in the Foreign Service; and there is hereby author- 
ized to be appropriated, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, a sufficient sum to carry out the purpose 
of this Act. 

Approved, June 24, 1935. 
[CHAPTER 294.] 

AN ACT 

For the relief of Margaret G. Baldwin. 'Ts.aVi? 8 ' _ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the [Imatt,No ' 97 * 1 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Market o. Baw- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
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Margaret G. Baldwin, widow of Frederick W. Baldwin, late consul, 
Habana, Cuba, the sum of $3,500, being one year's salary of her 
deceased husband, who died while in the Foreign Service ; and there 
is hereby authorized to be appropriated a sufficient sum to carry out 
the purposes of this Act. 
Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 295.] 


June 24, 1935. 

[S.J3J _ 

[Private, No. 98. J 


AN ACT 
For the relief of Lucile A. Abbey. 


Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
Ac?SSei^to° sa,ion * strat i° n °f t" 16 entitled "An Act to provide compensation for 
c ex en e employees of the United States suffering injuries while in the per- 

formance of their duties, and for other purposes approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, the United States Employees' Compensation 
Commission is hereby authorized to consider and determine the claim 
of Lucile A. Abbey, in the same manner and to the same extent as if 
said Lucile A. Abbey had made application for the benefits of said 
Act within the one-year period required by sections 17 and 20 
thereof: Provided, That no benefits shall accrue prior to the approval 
of this Act. 

Approved, June 24, 1935. 


Lucile A. Abbey. 
Provisions of Em- 


Vol. 39, p. 710. 
U. S. C., p. 100. 


Proviso. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 296. 


June 24, 1935. 
[S. 144.] 
[Private, No. 99 ] 


Auston L. Tierney. 
Military record cor- 
rected. 


Proviso. 

No back pay, etc. 


AN ACT 
For the relief of Auston 1 


Tiernev. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Austin 1 L. Tierney, who served as a 
fireman, third-class, United States Navy, shall be held and considered 
to have been honorably discharged from the naval service of the 
United States as a fireman, third class, on April 25, 1918 : Provided, 
That no compensation, retirement pay, back pay, or other benefits 
shall be held to have accrued, nor to accrue in the future, bv reason 
of the passage of this Act. 

Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 297. 


June 24, 1935. 
[8.391.] 


[Private, No. 100.) 


Ralph E. Woolley. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Ralph E. Woolley. 


Be it enacted by the Senate and IIousc of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $7,755.47 to Ralph E/ Woolley, of Honolulu, 
Territory of Hawaii, in full satisfaction of all claims against the 
United States for damages on account of delav in the construction 
of certain buildings at the Naval operating Base, Pearl Harbor, 
Territory of Hawaii, making necessary extra expenditures in con- 
nection wit h the installation, under contract numbered 245, dated 

1 So in original. 
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December 23, 1927, of plumbing, steam, oil distribution, and elec- 
trical systems in such buildings: Provided. That no part of the fJStion on attor- 
amount appropriated in this Act in excess or 10 per centum thereof ncy"?etc. t °Ses° a ° r " 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any 
sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any realty for violation 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 298.] 

AN ACT 

For the relief of Miles Thomas Barrett. wif 6 ' 
Ty j y -j , n "TPrivate, No. 101.] 

he it enacted by the Senate and Ilome of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary n Miles Th °mas Bar- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ^Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Miles Thomas Barrett, of Portland, Oregon, the sum of $109.85 for 
his services in the United States Army as a private in the Corps of 
Engineers for the period of May 7, 1918, to August 19, 1918, both 
dates inclusive: Provided, That his service in the United States Promo. 
Army during the period in question is hereby made honorable by 
virtue of the passage of this Act. 

Approved, June 24, 1935. 


Service record. 


[CHAPTER 299.] 


AN ACT 

For the relief of Alfred W. Kliefoth. 


June 24, 1935. 
I Private, No. 102.] 


Alfred \V. Kliefoth. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted hi/ tlie Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alfred W. Kliefoth the sum of $3,940.47 in full settlement of all 
claims against the Government of the United States to reimburse 
him for personal property lost in Russia in 1918 while in the per- 
formance of his duties as assistant military attache at the American 
Embassy at Petrograd : Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the ^naityforvioiauon 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. B 

Approved, June 24, 1935. 
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[CHAPTER 300.] 


June 24 v 1935. 
IS. 885J 


[Private, No. 103.] 


AN ACT 

To correct the naval record of Joseph Horace Albion Normandin. 


Be it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
Noraanto raceAlbion United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
Honorabie discharge istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
granted to. honorably discharged sailors Joseph Horace Albion Normandin, 

formerly a seaman, United States Navy, shall be held and considered 
to have been discharged with an ordinary discharge under honorable 
conditions as of April 18, 1929, the date on which he was given a bad- 
conduct discharge from the Navy: Provided, That no compensation, 
retirement pay, back pay, pension or other benefits shall be held to 
have accrued prior to the passage of this Act. 
Approved, June 24, 1935. 


Proviso. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 301. 


June 24, 1935. 
[S. 1121.] 


[Private, No. 104.] 


AN ACT 
For the relief of Isidor Greenspan. 


Isidor Greenspaj 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Ilome of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Isidor Greenspan, the sum of $1,500 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States. Such sum represents 
the amount of a fine paid by Isidor Greenspan pursuant to a con- 
viction for violating certain provisions of the Lever Act of August 
10, 1917, as amended, prior to the declaration by the Supreme Court 
of the United States of the unconstitutionality of such provisions: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1935. 


Protiso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 302.] 


June 24, 1935. 
[S. 1325 .] 

I Privat e, No. 105.] 


Dino Oarboneli. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Dino Carboncll. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Dino Carbonell, a resident of Italy, or his duly authorized represent- 
ative, the sum of $500, in full settlement of all claims against the 
United States for the amount of a United States Treasury bond 
(3 per centum Treasury bond of 1951-1955, serial numbered 22346-F) 
deposited by him with the immigration authorities of the port of 
New York, New York, as security for a bond executed by him and 
conditioned upon his departure from the United States on or before 
June 15, 1932, such bond being subsequently forfeited, although such 
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Dino Carbonell departed from the United States within the period 
fixed in such bond, as extended by such immigration authorities: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in {JSiStion on att r- 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or neys, etc. 1 , fees, 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
held, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions* of this Act shall be r«i:»ity for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 303.] 

AX ACT JUB0 2I.1U35. 
For the relief of John A. Jumer. _ J s Ji ; :i:L - 

; j'riv No. hn> ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary {i!}"},^*"™ 6 '- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John A. Jumer, of Two Harbors, Minnesota, the sum of $277, in full 
satisfaction of his claim against the United States for personal- 
property losses sustained by him in 1918 while serving as a captain. 
Dental Corps, United States Army, in the Argonne Forest, France : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in f^inuion on ,.. or . 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or rey s/etc , fees" 1 ° r " 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sun: not exceeding $1,000, 

Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 304.] 

AN ACT 

Conferring upon the United States District Court for the Northern District 
of California, southern division, jurisdiction of the claim of Minnie C. de Back 
against the Alaska Railroad. 

Be it enacted* by the Senate ami House of Representative* of the M \ nnR ;. ( <i0 r>;uk 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction (^''"liVriK"^? 1 ^! 
is hereby conferred upon the United States District Court for the u ;]j,I<!i ™ tec] ^ mof * 
Northern District of California, southern division, to hear, deter- 
mine, and render judgment upon the claim of Minnie C. de Back, 
of San F rancisco, California, against the Alaska Railroad for gen- 
eral and special damages by reason of personal injuries alleged to 
have been sustained by her on or about July 3, 1931, while a 
passenger aboard one of the trains operated by such railroad. 

Sec. 2. In the determination of such claim the Alaska Railroad ) < .] i ' ] i |)/,!! ( 1 1 ity of AiLK 
shall be held liable for any tort committed by any of its servants to 
the same extent as if it were a private person. 


Juno 2t, 193*. 
Private, No. 107 J 
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commencement of g FC# 3 # Such claim may be instituted at any time within one year 
after the enactment of this Act, notwithstanding the lapse of time 

Procedure. QY an y s t a tute of limitation. Proceedings for the determination of 

such claim, and appeals from, and payment of, any judgment thereon 
shall be in the same manner as in the case of claims over which 

u.s. c.,p. 1230. such court has jurisdiction under the first paragraph of paragraph 
20 of section 24 of the Judicial Code, as amended. 
Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 305.] 


June 24, 1935. 
[S. 1585.] 


[Private, No. 108.] 


AN ACT 

For the relief of Stefano Talanco and Edith Talanco. 


Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
Ed^T^™^ 100 and United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to." of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Stefano Talanco "and his minor daughter, Edith Talanco, both of 
Bexar County, Texas, the sum of $7,000 in full satisfaction of their 
claims against the United States for damages on account of personal 
injuries suffered on May 17, 1932, when a United States Army air- 
plane, piloted by Lieutenant E. T. Seltzer, crashed into the auto- 
mobile owned by said Stefano Talanco, which was parked on the 
Castroville Road, Bexar County, Texas, and in which said Stefano 
Talanco and Edith Talanco were sitting at the time of such collision, 
such sum representing (1) $2,000 for permanent personal injuries 
suffered by said Stefano Talanco, and (2) $5,000 for personal injuries 
suffered by said Edith Talanco: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 24, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney 1 s, etc., fees. 


[CHAPTER 306.] 


June 24, 1935. 
[S. 1863.] 
[Private, No. 109. J 


Trifune Korac. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Trifune Korac. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay to Trifune Korac, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $2,000, in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for the amount 
reimbursed by him to the American Employers' Insurance Com- 
pany upon the forfeiture of two immigration bonds executed by said 
company, upon security furnished by said Trifune Korac con- 
ditioned upon the appearance before the immigration authorities 
of Kirsto Temelkovich and Kosta Simonvich, aliens, who, after 
the forfeiture of said bonds and the payment of the amount thereof 
by the bonding company, were apprehended through the efforts of 
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said Trifime Korac and subsequently deported: Provided. That f™? 50 -. 

A <• xl . . l . . * . , . 1 » . . * 7 „ ~ Limitation on attr-r- 

no part or the amount appropriated m this Act in excess of 10 per neys, etc .. fees, 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1935. 


[CHAPTER 307.] 

AN ACT 
For the relief of Elsie Segar. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the United States, to Elsie 
Segar, administratrix of C. M. A. Sorensen, the sum of $1,200 for 
loss on September 1, 1924, of a boathouse, engine parts, tools, electric 
fittings, marine supplies, and clothing belonging to C. M. A. Soren- 
sen, at Bayou Saint John, city of New Orleans, Louisiana, while said 
boathouse was being used by and in the sole occupancy of Govern- 
ment prohibition agents, pursuant to rental privileges granted by 
C. M. A. Sorensen to prohibition agents of the United States Gov- 
ernment, at New Orleans, Louisiana; and to Holger E. Sorensen, 
the son of C. M. A. Sorensen, the sum of $800 for loss to Holger E. 
Sorensen of personal property and belongings in the said boathouse 
at the t ime of said boathouse destruction : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty ot a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in my sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1935. 


June 24, 1935. 
[S. 2218.] 
[Private, No. 110.] 


Elsie Segar. 
Payment to. 


Payment to son. 


Proriso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fct*.s. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 311.] 

AN ACT 

r, . . m . t A _ _ June 25, 1935. 

For the relief of the estate of Donnie Wright. ! s ii 48 L_ 

r> *i 7 x i rt t [Private, No. Ill ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary r ? onnie wrfeht. 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money IaymenttoestateoL 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Donnie 
Wright, late of Vicksburg, Mississippi, the sum of $4,500, in full 
satisfaction of its claim against the United States on account of the 
death of said Donnie Wright caused by injuries received by her in 
1929 in an elevator in the post-office building at Vicksburg, Missis- 

104011)°— -36— it ii 4 
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Limitation on attor- S ^PP^ : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
ney s, etc , fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 25, 1935. 


June 25, 1935 
[S. 1052.) 


[Private, No. 112.1 


The Washington 
Post Company. 
Payment to. 


Vol. 19, p. m. 

V. S. C, p. 1W50. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 312.] 

AN ACT 

For the relief of The Washington Post Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled, That notwith- 
standing the provisions of the Act of July 31, 1876, being "An Act 
making appropriations for sundry civil expenses of the Government 
for the fiscal year ending June <*0, 1877, and for other purposes " 
(19 Stat, L. 105; IT. S. C., title 44, sec. 321), the Secretary of the 
Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to The 
Washington Post Company, Washington, District of Columbia, the 
sum of $109.80 in full settlement and satisfaction of its claim for 
advertising services rendered the Veterans' Administration in adver- 
tising for proposals to furnish labor and materials for certain 
construction projects as the Veterans' Administration home, Leaven- 
worth, Kansas; Veterans' Administration hospital, Columbia, South 
Carolina; and Veterans' Administration home, Johnson City, 
Tennessee : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 25, 1935. 


[CHAPTER 313.] 

AN ACT 

June 25, 1935. _ 

[s. 1656.] For the relief of Ward J. Lawton. 

[Private, No. 113. J 

Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
Cj^unwSunt-' United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to credit in the accounts of Ward J. Lawton, special disbursing 
agent, Lighthouse Service, Department of Commerce, the sum of 
$204 paid to the Liberty Brush Company, Philadelphia, Pennsyl- 
vania (voucher numbered 6660), May 17, 1932, which was later 
disallowed by the Comptroller General of the United States. 
Approved, June 25, 1935. 
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[CHAPTER 314.] 

AN ACT 

June 2.% 1935. 

For the relief of John W. Dady. [g; 2333.] 

[Private, No. III.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representations of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- c^i?'' Sowed in 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized accounts, 
and directed to allow credit in the accounts of John W. Dady. super- 
intendent and special disbursing agent of the Mission Indian Agency, 
Riverside. California, for payments aggregating $582.50, made to 
Thomas Lucas, an Indian, as mileage for travel performed by auto- 
mobile while employed as subforeman in emergency conservation 
work : Provided, That no part of the amount appropriated in this Limitation on attor. 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ne>* s , etc., fees* 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 25, 1935. 


{CHAPTER 317.] 

AN ACT June 26,1035. 

For the relief of the Western Union Telegraph Company. [g; 1051 -i 

I Private, No. 115. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary gr^p^company? Tele " 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to tfie 
Western Union T°legraph Company the sum of $1,155.32 in full and 
final settlement of all claims against the Government for expenses 
incurred in repairing a Western Union cable which was picked up 
and cut by the Coast Guard cutter Pequot, January 22, 1931, in 

frappling for a United States submarine cable between Knight Key 
larbor and Sombrero Key, Florida : Provided, That no part of the Limitation on attor- 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, June 26, 1935. 


[CHAPTER 318.] 

AN ACT 

June 2«, 1935. 

For the relief of the Tampa Marine Company. ( s. i8 60.] 

[Private, No. 1U>.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Tampa Marine com. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Payment to. 
pay to the Tampa Marine Company, a corporation, of Tampa, 
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Florida, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $2,130, in full settlement of all claims against 
the Government of the United States for a penalty imposed upon 
said company in connection with a contract made between said 
company and the Government, dated August 15, 1928, for certain 
Proviso. work and repairs on the United States lightship tender Ivy: Pro- 

^s?Sef attor " vided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Fenaity for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 26, 1935. 


[CHAPTER 321.] 

AN ACT 

June 27, 1935. 

[H. R. 1703.] For the relief of Cletus F. Hoban. 

[Private, No, 117.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Benefitf o?E b ni n 'io United States of America in Congress assembled, That sections 15 
ees-^ora^Lauon P Act to 20, inclusive, of the Act entitled "An Act to pro ide compensation 
ex vS d 39,p.' 746. for employees of the United States suffering injuries while in the 
u. s. d, p. ldo. performance of their duties, and for other purposes", approved 
September 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Cletus 
F. Hoban, on account of disability alleged to have been incurred 
while a civil employee of the United States in the Internal Revenue 
No°prior benefits Service at Los Angeles, California : Provided, That no benefits shall 
accrue prior to the approval of this Act. 
Approved, June 27, 1935. 


[CHAPTER 336.] 


June 28, 1935. 

[S. 31 4.] 

[Private, No. 118 ] 


Vito Valentino. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney' s, eie., fees. 


AN ACT 
For the relief of Vito Valentino. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Vito Valen- 
tino, of Providence, lihode Island, the sum of $50, in full satis- 
faction of his claim against the United States for damages for 
injury done to a stone wall owned by said Vito Valentino at 1171 
Douglas Avenue, North Providence, lihode Island, when a United 
States mail truck ran into such wall on or about March 29, 1934: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall bo 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
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notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 28, 1935. 


[CHAPTER 339.) 

AN ACT 

_ _ June 29, 1935. 

For the relief of Thomas J. Gould. ill, r. 1 315.1 

[Private, No. 119 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Jav^ent J to°° uld 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, dymen 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $398.80 to' Thomas J. Gould, clerk of the post office at Kansas 
City, Missouri, in full settlement of all claims against the Govern- 
ment of the United States for funds lost through the cashing of 
forged money orders in September 1923: Provided, That no part of Pro*™. 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney^?^" att<>r * 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 29, 1935. 


[CHAPTER 340.] 

AN ACT 

June 29, 1935. 

For the relief of James M. Pace. [ H. R.2 708 ] 

[Private, No. 120.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- VTe(lll 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized amounts, 
and directed to credit James M. Pace, former postmaster at Macomb, 
McDonough County, Illinois, in his accounts with the sum of 
$21,476.99, the amount of money and postage stamps lost in the 
burglary of the post office at Macomb, Illinois, on April 5, 1929. 

Approved, June 29 1935. 


James M. Pace. 
Credit allowed 


[CHAPTER 341.] 1 

AN ACT 

For the relief of Ruth Nolan and Anna Panozza. liVlVaiM)!} 

. [Private, Xso.~121~] ~ 

Be H enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Umted States of America in Congress assembled, That the Secretary Hulh Xohl!1 dn d 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, A fwm£iZ' 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, to Ruth Nolan and Anna Panozza, the sums of $3,500 and 
$3,000, respectively, in all $0,500, said sum being the amount of bonds 
placed for the appearance of five defendants in the United States 
District Court, Northern District of Indiana, for prosecution under 
the National Prohibition Law, which defendants were duly tried 
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Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, eta, fees. 


Penalty for violation. 


and convicted (Criminal Cause Numbered 415), but the sums men- 
tioned were erroneously ordered deposited in the Treasury of the 
United States, by decree of the court, to apply on unpaid fines and 
costs in the said criminal case : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 percentum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, June 29, 1935. 


June 29, 1935. 
[H. R. 3574 ] 
[Private, No. 122 ] 


Nellie T. Francis. 
Payment to. 


[CHAPTER 342.] 


AN ACT 

For the relief of Nellie T. Francis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Nellie T. Francis, widow of William T. Francis, late minister resi- 
dent and consul general at Monrovia, Liberia, the sum of $5,000, 
equal to one year's salary of her deceased husband. 

Approved, June 29, 1935. 


June 29, 1935. 
[II. R. 4105.1 


[Private, No. 123.] 

Julian C. Dorr. 
Credit in accounts. 


Vol. 45, p. 697. 
Surety released. 


[CHAPTER 343.] 


AN ACT 
For the relief of Julian C. Dorr. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General is authorized and directed to credit the account of 
Julian C. Dorr, Department of State, formerly American Consul at 
Genoa, Italy, in the sum of $606.77, such sum having been expended 
by the Department of State in shipping the household effects of 
said Julian C. Dorr from Genoa, Italy, to Barbados, British West 
Indies, in connection with a change of assignment, and such expendi- 
ture having been charged to the account of said Julian C. Dorr by 
the Comptroller General on the ground that such shipment should 
have been made on an American vessel under the provisions of 
section 601 of the Merchant Marine Act, 1928. The surety on the 
bond of the said Julian C. Dorr is hereby released from any liability 
arising out of such expenditure. 

Approved, June 29, 1935. 


[CHAPTER 344.] 


June 29, 1935. 
|U. R. 4817.1 

[Private, No. 1*:4.J 


Matthew E. Hanna. 
Credit allowed in 
accounts of. 


AN ACT 
For the relief of Matthew E. Hanna. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit in the sum of $921 to cover a disallow- 
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ance in the accounts for the month of March 1931 of Matthew E. 
Hanna, former American Minister to Nicaragua, for the loss of 
consular fee stamps suffered by him as the result of an earthquake 
and fire which destroyed the American Legation Building and its 
contents on March 31, 1931, 

Approved, June 29, 1935. 


[CHAPTER 345.1 

AN ACT 
For the relief of Lily M. Miller. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is 
hereby authorized to be appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, for the relief of Lily M. 
Miller, widow of Hansford S. Miller, American consul general, 
the sum of $9,000, being one year's salary of her deceased husband, 
who died while in the Foreign Service. 

Approved, June 29, 1935. 


June 29, 1935. 
[H. R. 7254 ] 

"{Private, No. 125.] 


Lily M. Miller. 
Payment to. 
Ante, p. 592. 


[CHAPTER 354.] 

AN ACT 

For the relief of Luther M. Turpin and Amanda Turpin. [ ilk! 805*3 

r> rv [Private, No. 126.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Se 
tary of Agriculture be, and he is hereby, authorized and directed to Quitclaim' deed to 
execute a quitclaim deed to Luther M. Turpin and Amanda Turpin, designated lacds - 
quitclaiming to said grantees all rights, title, or interest of the 
United States in and to the following-described lands : Beino- a part inscription, 
of lots 19 and 20 in the fourth district of Rabun County, Georgia, 
beginning at a stake on the west bank of Cliff Creek, on the line 
between the lands formerly owned by Miles Phillips and L. V. Can- 
non; thence north fifty-nine degrees west four hundred feet, north 
fifty-one degrees east one thousand one hundred and fifty feet, north 
twenty-three degrees west five hundred feet, north fifty-one degrees 
east two hundred feet, south twenty-three degrees east one thousand 
one hundred and fifty feet, south* fifty-one degrees west two hun- 
dred and ten feet, north forty degrees west three hundred and fifty 
feet, south fifty-one degrees west four hundred feet, south twenty- 
four degrees east four hundred and eighty feet, south eighty-nine 
degrees west four hundred and ninety feet, thence to the beginning, 
containing fifteen acres. 

Approved, July 1, 1935. 


[CHAPTER 360.] 


AN ACT 

^ July 2, 1935. 

For the relief of Grace McClurc. fll. H. 1292.] 

(Private, No. 127.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Paymem1o lure ' 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated 
and in full settlement against the Government, the sum of $4,000, 
to Grace McClure, widow of Percy McClure, who died of injuries 
received as a result of a collision with a United States Civilian 
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Limitation on attor- Conservation Corps truck: Provided, That no part of the amount 
ney's, etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation. w ith said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000, 

Approved, July 2, 1935. 


[CHAPTER 361.] 


July 2, 1935. 
[II. R. 298 7.] 


IPrivate, No. 128 j 


AN ACT 

For the relief of E. W. Tarrence. 


E. W. Tarrence. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to E. W. Tarrence, former postmaster at Llano, Texas, the sum of 
$313.52 in full settlement of all claims against the Government of 
the United States for the amount of postal funds lost as a result 
of the failure of the Llano National feank of Llano, Texas: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for vicia-rio notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 2, 1935. 


[CHAPTER 362.] 


July 2, 1935. 

[H. R. 3556. ] 

[Private, No. 129.] 


Sophie Carter. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 

For the relief of Sophie Carter. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $500 to Sophie Carter, in full settlement of all claims against 
the Government of the United States for injuries sustained by her 
when an automobile in which she was riding on August 7, 1929, was 
. struck by United States Navy truck numbered 3K39 : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
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connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty ti* violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 2, 1935. 


[CHAPTER 363.] 


AN ACT 

For the relief of Charles Szymanski. 


July 2, 1935. 
[H. R.4034 ] 


[Private, No. 130. J 


Charles Szymanski. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Charles Szymanski, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $172 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for injuries incurred 
by his infant son, Richard Szymanski, when struck by an Army 
truck on January 16, 1934, at Alenceana and Wolfe Streets, Balti- 
more, Maryland : Provided, That no part of the amount appro- fjjjj^j on att 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney™\V°f"e™ 8 ° r " 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, July 2, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 364.] 

AN ACT 

For the relief of Noble County (Ohio) Agricultural Society. [ii. p /jgsi.j 

[Private" No. i31.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ^^^u^^wk?^ 0 ' 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 'aymeut to. 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Noble" County 
(Ohio) Agricultural Society the sum of $1,G50. Such sum shall be 
in full settlement of all claims against the United States for damages 
sustained by such society on account of the destruction by fire of 
two barns owned by such society while such barns were being used 
by the United States Forest Service for the storage of trucks: Pro- it T ^; ion on »ttor- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney\seu-.'fw»s. n a r " 
of 10 per centum 1 hereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed realty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 2, 1935. 
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July 2, 1935. 
[II. R. 4808.) 
[Private, No. 132.] 


Richmond, Freder- 
icksburg and Potomac 
Railroad Company. 

Payment to. 


Provisos. 

Payment to be in full 
settlement. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 365.] 

AN ACT 

For the relief of the Richmond, Fredericksburg and Potomac Railroad Company. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to pay to 
the Richmond, Fredericksburg and Potomac Railroad Company, 
out of the appropriation " Public Works, Bureau of Yards and 
Docks the sum of $32,362.24, being one-half of the sum paid out 
and expended by said railroad company in constructing the railroad 
bridge over the relocated channel of Chappawamsic Creek, near 
Quantico, Virginia: Provided, That payment to and the receipt by 
the said railroad company of the sum herein authorized to be paid 
shall be in full settlement of any and all claims and demands against 
the Government of the United States on account of the construction 
of said bridge: Provided further, That no part of the amount 
authorized to be paid by this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount authorized to be paid by this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 2, 1935. 


Julv 2, 1935. 
[II. R.481I] 


[Private, No. 133.] 


George W. Miller 
Credit in accouut. 


[CHAPTER 366.] 


AN ACT 
For the relief of George W. Miliar. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to credit the account of Chief Pay Clerk George W. 
Miller, a special disbursing agent of the Coast Guard, with the sum 
of $27.60, such amount representing a sum disbursed by him and 
disallowed by the General Accounting Office in notice of exception 
issued July 26, 1934, voucher numbered 462. 

Approved, July 2, 1935. 


[CHAPTER 369.] 


July 3, 1935. 
[H. R. 1438.] 


[Private, No. 134.] 

Carrie Mclntyre. 
Designated benefici- 
ary of deceased sod. 


Vol. 41, p. 3G7. 


AN ACT 
For the relief of Carrie Mclntyre. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That Carrie 
Mclntyre, mother of Henry D. Mclntyre, who served as a private in 
Service Company, Fourth Regiment United States Infantry, shall 
be considered as the duly designated beneficiary and dependent of the 
late Henry D. Mclntyre under the Act approved December 17, 1919 
(14 1 Stat, 367). 

Approved, July 3, 1935. 

1 So in original. 
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[CHAPTER 370.] 


AN ACT 
For the relief of E. C. West. 


July 3, 1935. 
[H. R. 4368.) 


[Private, No. 135.] 


E. C. West. 
Payment to. 


Proiiso. 

Limitation on attor* 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to E. C. West, of Dunn, North Carolina, the sum of $201.59 in full 
settlement of all claims against the United States for substitute- 
clerk hire paid by him from December 31, 1921, to September 30, 
1922, while acting as postmaster at Dunn, North Carolina: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of ney^eTcTfoes. 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 3, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 371.] 

AN ACT - . , 1MK 

July 3, 1935. 

For the relief of John J. Moran. [H- R ««">•] 

(Private, No. 130.] 

Be it enacted by the Senate and Hou^e of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary paJ^n^tT 111 " 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States to John J. Moran the sum of $296.42, being the amount paid 
by Mr. Moran as postmaster at Southington, Connecticut, to Ray- 
mond F. Keating and Keron R. Welch, employees at the post office 
for the period August 16 to September 30, 1918: Provided, That no 

°, • t~ i « 1 1 • a j • r +r\ Limitation on attor- 

part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ncy's, etc., fees, 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Peu?ut y for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000, 
Approved, July 3, 1935. 
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[CHAPTER 385.] 


July 17, 1935. 
[S. 377.] 


AN ACT 


[Private, No. 137.] 


To grant to the Utah Gilsonite Company the right to use a water well on certain 

public lands in Utah. 


Condition. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
P any ah ° nsonite Com " United States of America in Cangress assembled, That the Utah 
Right to use certain Gilsonite Company, a Missouri corporation doing business in the 
water wen granted. g tate q{ ^ and it ig hereby? grantec i the right to use the water 

well now held by it on the northwest quarter of the northwest quarter 
of section 20, township 9 south, range 24 east, Salt Lake meridian, 
in Uintah County, Utah, for the purpose of supplying water for 
culinary and other beneficial purposes to its camp about two miles 
distant, and so much land around said well, not exceeding five acres, 
as needed for the protection and use thereof, upon condition that 
the Company pay to the United States through the register of the 
Salt Lake City district land office a yearly rental of $5, the first 
payment to be made within sixty days after the passage of this Act, 
aiid annually thereafter on the anniversary date hereof, and the con- 
tinued use of the well for the purpose of supplying water to its 
iXSuy upon failure cam P : P^ovided^ That, upon failure to comply with said conditions, 
or either of them, for a continuous period of one year, the Secretary 
of the Interior may by appropriate proceedings declare said right 
forfeited and terminate the same. 
Approved, July 17, 1935. 


to comply. 


July 18, 1935. 
[S. 31 2.] 


[Private, No. 13S.] 

Lillian Q. Frost. 
Payment to. 


[CHAPTER 388.] 


AN ACT 
For the relief of Lillian G. Frost. 


it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
>d ^States of America in Congress assembled, That the Secretary 


Be 
United 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Lillian G. Frost, mother of Franklin Blaine Frost, late vice consul 
and third secretary, Department of State, the sum of $3,500, being 
one year's salary of her deceased son, who died while in the Foreign 
Service; and there is hereby authorized to be appropriated, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, a sufficient 
sum to carry out the purpose of this Act. 
Approved, July 18, 1935. 


[CHAPTER 389.] 


July 18, 1935. 
[H. R.3512.] 


(Private, No. 139.] 

H. B. Arnold. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of H. B. Arnold. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
H. B. Arnold, of Saint Simons Island, Glynn County, Georgia, the 
sum of $500 in full settlement of all claims against the Government 
for damages as the result of a pilot on a United States naval marine 
plane on January 6, 1932, at Saint Simons Island golf course, negli- 

fently flying too low and thereby breaking and causing to fall a 
igh voltage electric power wire in which said H. B. Arnold became 
entangled without negligence on his part : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 


74th CONCxRESS. SESS. L CHS. 389, 391, 392. JULY 18, 19, 1935. 2103 


attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall bo fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, July 18, 1935. 


[CHAPTER 391.] 

AN ACT 

July 19,193*. 

For the relief of the Standard Dredging Company. (s . 7Ho.j 

{Private, No. 140. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- c ^ an ^ rd I)re(ic:in « 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Payment to. 
to pay to the Standard Dredging Company, owner of the dredge 
Long Beach and pipe line thereto attached, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $2,486.25, in 
full settlement of all claims against the United States for damages 
suffered for loss of earnings or fair rental value of its said dredging 
plant for the period operation of same was stopped as a result of 
a collision with its pipe line by the United States dredge Chinook, 
at Astoria^ Oregon, May 1, 1916, under circumstances which were 
held after due investigation to have been such that the Government 
was responsible : Provided, That no part of the amount appro- Proviso. 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney ™e?cXs n attor * 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 19, 1935. 


Ethel O. Reininuum. 
Compensation for in- 
ri(>5. 


[CHAPTER 392.] 

AN ACT 

For the relief of Ethel G. Remington. *%umT' 

_ [Private, ■ No.'l 11. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ju 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ethel G. Remington, the sum of $200, in full and final settlement 
of all claims against the Government for injuries sustained result- 
ing from a collision involving United States Armv truck numbered 
429912 on May 27, 1934, near Hayden Lake, Idaho: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 ney^etc!" attor " 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
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Penalty fo.rioiat ion. ^ n y p ers0 n violating the provisions of (his Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 393.] 
Mrl ,,« AN ACT 

is. 1290.] For the relief of Walter Motor Truck Company, Incorporated. 


[Private, No. 142 ] 

Be it enacted by the Senate and TLome of Representatives of the 
ro N rapaLy Io \ 0 ncIrp C o k United States of America in Conqress assembled, That the Secretary 

^m Nation for ° f tHe Tl 

•easury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
two^no^trucks. ° r out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Walter Motor Truck Company, Incorporated, the sum of $8,400 in 
full settlement for two motor trucks delivered to and used for five 
years by the United States Quartermaster Department, Motor Trans- 
port Corps, United States Army, Camp Holabird, Maryland, for 
Limitation on attor- w hich no payment has ever been made : Provided, That no part of 
ney% etc., fees. the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall b: deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 394.] 

July 19, 193,. AN ACT 

[sjii?J For the relief of Knud O. Flakne. 

[Private, No. I ').] 

Be it en-acted by the Senate and House of Representatives of th* 
Name tacSdSTas a United States of America in Congress assembled, That the Act 


Vol. 4S, p. 1440. 


fosses 1 Mud Luke hot- entitled "An Act for the relief of certain riparian owners for losses 
torn, Minn, sustained by them on the drained Mud Lake bottom in Marshall 

County in the State of Minnesota ", approved June 26, 1934 (Private, 
Numbered 368, Seventy-third Congress), is hereby amended by insert- 
ing the words " or Knud O. Flakne " after the words " F. H. Well- 
come Company." 

Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 395.] 


AN ACT 


July 10. 1035. xr 

[s. 1447 ] For the relief of Mary C. Moran. 

[Private, No. 114.] 

Be it enacted by the Senate and Jlouse of Representatives of the 
Nam y ^nciudfad as a United States of America in Congress assembled, That the Act 
possible claimant S for entitled u An Act for the relief of certain riparian owners for losses 
loin? kt d Lake bot * sustained by them on the drained Mud Lake bottom in Marshall 
vol. 48, p. 1440. County in the State of Minnesota ", approved June 26, 1934 (Pri- 
vate, Numbered 368, Seventy-third Congress), is hereby amended by 
inserting the words " or Mary C. Moran " after the words " Clarence 
Larson." 

Approved, July 19, 1935. 
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[CHAPTER 396.] 

AN ACT 

July 10, 1935. 

For the relief of Robert D. Baldwin. is. 149s.] 


[Private, No. 145.] 

Be it enacted by the /Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Hobert d. Baldwin, 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized aeSSts of al,owed in 
and directed to allow credit in the accounts of Robert D. Baldwin, 
superintendent and special disbursing agent of the Haskell Institute, 
at Lawrence, Kansas, for an expenditure of $1,359.26 made in 
October 1931 and paid from the appropriation for Indian boarding 
schools, fiscal year 1932. 

Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 397.] 

AN ACT 

_ tt^. , July 19, 1935. 

For the relief of Robert J. Enochs. [s. 1499.] 

[Private, No. 146.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United, States of America in Congress assembUd, That the Comp- J ai£^ed ls * 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized accounts of. 
and directed to allow credit in the accounts of Doctor Robert J. 
Enochs, former superintendent and special disbursing agent of the 
Choctaw Indian Agency, Philadelphia, Mississippi, for an expendi- 
ture of $80.07 made in January 1932 for shoes, and paid from the 
appropriation 44 Support of Indians and Administration of Indian 
Property, 1932." 

Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 398.] 

AN ACT 


For the relief of Carl C. Christensen. ™£ urcj 6 ' 


, _ [Private, No. 147.] 

Be %t enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary ( > rl c - christensen. 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 1>aymeDtt0 - 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Carl C. Christensen, 
of Spider Lake, Vilas County, Wisconsin, the sum of $3,500, in full 
satisfaction of all claims of said Carl C. Christensen against the 
United States for damages resulting from personal injuries sustained 
by him on April 22, 1934, when shot by one Lester M. Gillis (alias 
Baby Face Nelson), while assisting two agents of the Department of 
Justice, Division of Investigation, in their endeavor to apprehend 
one John Dillinger and his associates: Provided, That no part of froviso. 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum Jy™™!™™ m ° T ' 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary not withstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty or 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 19, 1935. 
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[CHAPTER 399.] 


July 19, 1935. 
[3 . 2292.] 


IPrivate, No. 148.J 


AN ACT 
For the relief of Emanuel Wallin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
&bi^m1nt for United States of * America in Congress assembled, That the Secre- 
amount of homestead tary of the Treasury be ? and he is hereby, authorized and directed 
entry ' to pay to Emanuel Wallin, out of the funds in the Treasury belong- 

ing to the Chippewa Tribe of Indians in Minnesota, the sum of 
$101.90, and out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $9.30, as reimbursement in full of moneys paid 
the Government in connection with his homestead entry, Crookston. 
Minnesota, 010750: Provided, That the Secretary of the Interior be, 
and he is hereby, authorized in his discretion" to allow Emanuel 
Wallin, his heirs or assigns, to select, by legal subdivisions, one hun- 
dred and sixty acres of surveyed vacant, unappropriated public land, 
unreserved except by Executive Order Numbered C910 of November 
26, 1934, and Executive Order Numbered G9G4 of February 5, 1935. 
under the general homestead law, or three hundred and twenty acres 
under the enlarged homestead law, or six hundred and forty acres 
under the stock-raising homestead law, free from lawful claim, any- 
where in the United States where there are public lands subject to 
such entry, and receiving United States patent for such lands with- 
out payment to the United States of any fees, commissions, or other 
moneys, and without further compliance with the homestead laws 
in connection therewith, and the submission of proof thereof, the 

gatent, however, to contain a reservation of mineral to the United 
tates, if necessary, as in other entries under the same law. 
Approved, July 19, 1935. 


Proviso. 

Other selections 
lowed. 


Exceptions. 


[CHAPTER 400.] 


July 19, 1935. 
JH. R. 5393 ] 
[Private, No. 1- 


AN ACT 

For the relief of Moses Israel. 


Moses Israel 
Payment to. 


Proviso. 
Limitation 
torney's, etc., fee:- 


on at- 


Be it enacted by the Senate and House of Rejyresentatirrs of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Moses Israel the sum of $2,500 in full settlement of all claims against 
the United States for damages suffered by reason of beimr struck 
and injured by a Government automobile Vhk>h was driven by an 
employee of the Post Office Department : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold/or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Am 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 19, 1935. 
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{CHAPTER 401.] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. George F. Freeman. [8. 475.] 

[Private, No. 150.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the require- m f r - Geor * e F Free - 
ments of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled "An Benefits of Employ- 
Act to provide compensation for employees of the United States SiSSS tS 1 " 11011 Act 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for u Xo \™' 743; VoK 
other purposes approved September 7, 1916, as amended, are hereby ' P ' *" 
waived in the case of the late Doctor George F. Freeman, formerly 
employed by the Department of Agriculture as director of the Agri- 
culture Experiment Station, Mayaguez, Puerto Rico, who died on 
September 16, 1930, and whose death is alleged to have resulted from 
injuries sustained in the course of such employment, and the United 
States Employees' Compensation Commission is authorized and 
directed to consider and act upon any claim which may be filed with 
such Commission by Mrs. George F. Freeman, widow of such Doctor 
George F. Freeman, within one year from the date of enactment of 
this Act, for compensation under the provisions of such Act of Sep- 
tember 7, 1916, as amended, for the death of such Doctor George F. 
Freeman ; but compensation, if any, shall be paid from and after the Payments, 
date of enactment of this Act. Such payments of compensation 
shall be made out of funds heretofore or hereafter appropriated for 
the payment of awards under the provisions of such Act, as amended. 

Approved, July 19, 1935. 


[CHAPTER 403.] 

AN ACT 

Julv 2^ 1035 

Authorizing adjustment of the claim of Korber Realty, Incorporated. __I s i^ s L 


[Private, No. 151 J~~ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Korber Realty, in- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized c °seuTe^nt of claim 
and directed to adjust and settle the claim of Korber Realty, Incor- of, authorized, 
porated, under lease numbered VBr-806, dated April 28, '1931, on 
account of failure to restore to former condition quarters occupied 
during the period ended June 30, 1932, by the Albuquerque office of 
the Veterans' Administration, and to allow not to exceed $500 in full 
and final settlement of said claim. There is hereby appropriated, Appropriation, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $500, or so much thereof as may be necessary, for payment 
of the claim: Provided, That no part of the amount appropriated t*">™o. 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or Jm'%T at,or ' 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim, 'it 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary not withstanding. Any person violating the provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be lined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 22, 1935. 


KiKii«i 
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July 22, 1935. 

fs.r 


[CHAPTER 404.] 

AN ACT 


Jjg*J For the relief of Lieutenant Commander G. C. Manning. 

[Private, No. 152.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
mIn i ofer t G na c! ; San- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
ni pa ent to °^ Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

aymentto. o ^ of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Lieutenant Commander G. C. Manning the sum of $146 in full set- 
tlement of all claims against the United States for damages to his 
furniture by the Navy in shipment from Shanghai, China, to New 
umiution on attor- York i Provided, That no part of the amount appropriated in this 
neys, etc., fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim." It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrarv 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall ba fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 22, 1935. 


[CHAPTER 405.] 

July 22, 1935. AX ACT 

J§ii9?. 6 J Authorizing adjustment of the claim of Doctor George W. Ritchev. 


[Private, No. 153.] 

Be it enacted by the Senate and IIousc of Representatives of the 
Rnchey' Geor?e w " United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
iu£e4 m ° f ' t0 be ad " troller General of the United States be, and he is hereby, author- 
" " tx ized and directed to adjust and settle the claim of Doctor George 

W. Ritehey in the amount of $8,283.39 as loss sustained through the 
spalling and splitting of the original 40-inch mirror which was 
intended for installation under contract NOd-297, dated June 5, 1931, 
in a telescope at the United States Naval Observatory, and to allow 
not to exceed $8,283.39 in full and final settlement of said claim. 
Appropriation. There is hereby appropriated, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $8,283.39, or so much thereof as 
may be necessary, for payment of the claim. 
Approved, July 22, 1935. 


[CHAPTER 406.] 

AN ACT 

July 22, 1935. 

[ S. 10 54.] Authorizing adjustment of the claim of White Brothers and Company. 


[Private, No. 154.] 


White Brothers and 
Compan 



the 

Company — ------ ~ f ^. ,. vw w^vw* w ^ «av mt> Coilip- 

Refund of advance troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
rent payment. and d i rected to ad j ust and settle the claim of the White Brothers 

and Company, a partnership composed of John W. White, Junior, 
Will J. White, A. P. White, and Madison White, for a refund of an 
advance payment of rent for the property known as the Little Rock 
Air Depot, Little Rock, Arkansas, under their War Department lease 
numbered W-7G(>-qm-291, dated May 23, 1930, rent having been 
paid in advance for the period ending February 22, 1932, and the 
War Department having exercised its option to terminate the lease 
effective December 31, 1931, and to allow in full and final settlement 
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of said claim not to exceed the sum of $341.92. There is hereby Appropriation, 
appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $341.92, or so much thereof as may be necessary 
to pay said claim: Provided, That no part of the amount appro- Pr<»uo. 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney'sfetc^toS ****** 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact t collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection witn said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for viouuon. 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic* 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 22, 1935. 


[CHAPTER 407.] 

AN ACT 

For the relief of the Western Electric Company, Incorporated. J ^f.2^7?f 5 ' 

[Private, No. 155.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- western Electric 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized £S£ pany ' Incorpo " 
and directed to adjust, settle, and certify for payment, out of any pli ^y^t to, for sup- 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the claim of the 
Western Electric Company. Incorporated^ tor supplies delivered to 
the Navy Mine Depot, Yorktown, Virginia, under requisition num- 
bered 96, Bureau of Ordnance, dated May 24, 1920, the said supplies 
having been delivered to and accepted by the United States, but written contract pre- 
payment therefor not having been made because of the absence of a v R 0n s., sec. 3744, P . 
formal written contract, as required by section 3744 of the Revised ^Si 3* 
Statutes, as amended by the Act of June 17, 1917 (40 Stat, 198) : U B O - p1805 - 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in ivodw. 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or re- J^l% { ™<£ **** 
ceived by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, July 22, 1935. 


[CHAPTER 410.] 

AN ACT 

For the relief of the Barlow-Moore Tobacco Company. JU [s^30j 35 " 

n „ [Private, No. 156.J 

Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Barlow-Moore To- 
of the Treasury be ; and he is hereby, authorized and directed to pay, ^mbSSS^t a* 
out of any money m the Treasury not otherwise appropriated, to the thorl «* i - 
Barlow-Moore Tobacco Company, of Bowling Green. Kentucky, the 
sum of $311.04, in full settlement of all claims against the United 
States for the value of tobacco stamps purchased oy that company 
as payment of duty on manufactured tobacco reimported and 
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Station on attor- returned to the factory to be reworked : Provided, That no part of 
m?$, etc., fees. the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, July 23, 1935. 


[CHAPTER 411.] 

July 23, 1935. AN ACT 

_ J%i^l_ For the relief of Guy Clatterbuck. 

[Private, No. 157.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of tlie 
r^£mt^ uck ' United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, the sum of $35 to Guy Clatterbuck, a forest ranger employed 
on the Flathead National Forest, State of Montana, in payment f or 
a horse which was lost during a forest fire in said national forest : 
LiStation on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
ney's, etc., fee?. i n excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection witli said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, July 23, 1935. 


[CHAPTER 437. 


August 3, 1935. 
[H. R. 6703 ] 
[Private, No. 158 ] 


Joanna Forsyth. 
Relief of. 


Vol. 42, p. 107. 


AN ACT 
For the relief of Joanna Forsyth. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That Joanna 
Forsyth, the widow of Thomas Forsyth, shall be entitled to the 
right of selection and second entry under the provisions of the Act 
entitled "An Act for the relief of settlers and entrymen on Baca 
Float Numbered Three, in the State of Arizona ", approved July 
5, 1921 (42 Stat. 107) ? notwithstanding failure to apply for the 
benefits of such Act within the time limit prescribed by law, and 
notwithstanding any withdrawal heretofore or hereafter made bv 
Executive order of public land from settlement, location, sale, or 
entry, if she makes application therefor within twelve months from 
the date of the enactment of this Act and is otherwise eligible under 
the provisions of the Act of July 5, 1921. 

Approved, August 3, 1935. 
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[CHAPTER 448.] 


AN ACT 
To provide a right-of-way. 


_ &t 5, 1935. 
[If. R. 7902.1 
[Private. No. 159.] 


Phillips Pipe Line 
Company. 

Right-of-way granted 
to. 


Provisos. 
Condition. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of War be, and he is hereby, authorized and empowered, under 
such terms and conditions as are deemed advisable by him, to grant 
to Phillips Pipe Line Company, its successors and/or assigns, an 
easement for a right-of-way for a gasoline pip© line over, across, 
in, and upon Jefferson Barracks Military Reservation, Missouri: 
Provided, That such right-of-way shall be granted only upon a 
finding by the Secretary of War that the same will be in the public 
interest and will not substantially injure the interest of the United 
States in the property affected thereby: Provided further, That all Forfeiture provisions, 
or any part of such right-of-way may be annulled and forfeited by 
the Secretary of War if the property is needed for governmental 
purposes or for failure to comply with the terms or conditions of 
any grant hereunder, or for nonuse or for abandonment of rights 
granted under the authority hereof. 

Approved, August 5, 1935. 


[CHAPTER 458.] 

AN ACT 

For the relief of the American Surety Company of New York. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000 to the American Surety Company, of New Yorfc ; in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States, which sum was paid by it December 31, 1928. to the United 
States by reason of the forfeiture of the bail bond oi Alex Terlizzi. 
who appeared in court and pleaded guilty of a charge of possession oi 
liquor and paid a fine of $25 : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding: 
$1,000. 6 

Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1935. 
(H. R. 373.] 
[Private, No. 160.] 


American Surety 
Company of New 
York. 

Remittance of 
amount of bail bond 
to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 459.] 


AN ACT 
For the relief of Ruth Relyea. 


1 7, 1835. 

ja^iQJL 


{Private, No. 161.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary compensation for 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to per^naif^uries. 11 or 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $5,000 to Ruth Relyea, of Albany, New York, in full 
settlement against the Government for all claims resulting from 
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injuries sustained when struck by a United States War Department 
umuation on attor- m °t°r vehicle : Provided. That no part of the amount appropriated 
ney's. etc., fees. in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact; collect, withhold, or receive any sum of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 7, 1935, 


[CHAPTER 460.] 

AN ACT 

August 7, 1035. _ ^ 

[H. R. 670 } Conferring jurisdiction in the Court of Claims to hear and determine the claim 
[Private, No. 162.] of George B. Gates. 

Be it enacted by the Senate a?id House of Representatives of the 
CMmot' Emitted Un^ed States of America in Congress assembled, That jurisdiction is 
to court of claims, hereby conferred upon the Court of Claims of the United States, not- 
withstanding the lapse of time or the statute of limitation and the 
wf&edf 6 ofMmitation fact that George B. Gates was an employee of the United States as a 
voi.^, p. ssi; vol. draftsman at the Boston Navy Yard when he made his invention, 
,p * and notwithstanding the provisions of the Act of Congress approved 

June 25, 1910, and the amendatory Act approved July 1, 1918, to 
hear, adjudicate, and render judgment on the claim of the said 
George 6. Gates for compensation for the use and manufacture by 
or for the United States of an invention of said George B. Gates 
described in and covered by Letters Patent Numbered 997616, issued 
mSed ing claim dis " b 7 . the Patent Office of the United States July 11, 1911. That the 
claim of George B. Gates now pending in the Court of Claims, 
Numbered 17320, pursuant to Senate resolution considered and 
E^nce. a S p ^ *° February 9, 1920, be dismissed : Provided, however, That 

the testimony and exhibits heretofore adduced on behalf of claimant 
and the defendant constitute the record in the present claim for 
the decision by the Court of Claims. 
^Appeal by either s E0- 2. From any decision or judgment rendered under the author- 
ity of this Act application for appellate review may be made by 
either party in conformity to the law applicable to suits in the 
Court of Claims by owners of patents under and by virtue of the 
statute of June 25, 1910, as amended by the Act of July 1, 1918; 
ju^ments. ° f ***** and a ?y judgment in favor of claimant for compensation for the 
use of: his invention shall be paid in the same manner as other 
judgments for compensation rendered by the Court of Claims. 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 461.] 

AN ACT 

August 7, 1935. * 

[if. r. 1540 ] For the relief of Lester I. Conrad. 

[Private, No. 163.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
B?neflte S°Em P ioy- United States of America in Congress assembled, That sections 17 
Stended % nsation Act and ^0 of the Act entitled "An Act to provide compensation for em- 
ployees of the United States suffering injuries while in the perform- 
voi. 39, p. 746- vol ance °* their duties, and for other purposes approved September 
Ys^c d ioo 7 ' 1916 > as amended (XL S. C., title 5, sees. 767 and 770), are hereby 
' ' " waived in favor of Lester I, Conrad, of Oakland, California, who 
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is alleged to have sustained an injury, while employed as a carpenter 
for the cold storage and ice making plant, American Expeditionary 
Forces, at Gievres, France, on January 30, 1918, which resulted in 
permanent physical disability, and his case is authorized to be con- 
sidered and acted upon under the remaining provisions of such Act, 
as amended, if he files a notice of such injury and claim for compen- 
sation with the United States Employees^ Compensation Commission 
not later than sixty days after the date of enactment of this Act: 
Provided, That no benefits shall accrue prior to the approval of Proviso. 

this Act. No prior benefits. 

Approved, August 7, 1935. 


Jt 7, 1935. 
R. 1541.] 


{CHAPTER 462.] 

AN ACT 

For the relief of Evelyn Jotter. 
D (Private, No. 1647T 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limitation waiter e. Jotter, 
provisions in section 10, and sections 17 and 20 of the Act entitled ^o^LSSfffSi 
"An Act to provide compensation for employees of the United States ex v^n 0 ' 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for ' " ! 
other purposes approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of Evelyn Jotter, widow of Walter E. Jotter, who 
is alleged to have died as a result of injuries sustained while in the 
performance of his duties as associate forester, United States Forest 
Service, between January 10, 1919, and July 6, 1931 : Provided, That 
no benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, August 7, 1935. 


, p. 100. 


Proviso. 

So prior benefits. 


{CHAPTER 463.] 


AN ACT 
For the relief of Henry Dinucci. 


jt 7, 1835. 
R. 1864.1 


[Private, No. 165.] 


Henry Dinucci. 
Refund of bail. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay to Henry Dinucci, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $500 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for cash bail deposited 
with former United States Commissioner Arthur G. Fisk at San 
Francisco, California, and misappropriated by said official : Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess jieyT^V attor * 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account ot services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Pcnaltv for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 464.1 

AN ACT 

"ft. 2122.I * For the relief of William Seader. 

[Private, No. 166.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^imlmrsBmeiit for ^ n ^ e ^ $ ta t e8 °f America in Congress assembled. That the Secretary 
disability expenses, of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William Seader, of San Diego, California, the sum of $863.75 in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States for reimbursement to him on account of money expended by 
him for transportation, services of registered nurse, hospital 
expanses, and doctor's fee for disability incurred in line of duty in 
unutation on attar- the United States Navy : Provided, That no part of the amount 
ney% etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 465.] 
* AN ACT 

August 7, 1035. 

[Hi R. 2*80.] For the relief of Charles Davis. 

[Private, No. 167.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
De^«nated V benefici- United States of America in Congress assem bled, That Charles 
ary under Army graou- Davis, father of the late Charles L. Davis, private, first-class, Battery 
%of 41, p. 367. E, Fifty-second Coast Artillery, United States Army, who died on 
May 9, 1926, shall be regarded as the duly designated beneficiary 
and dependent of the late Charles L. Davis, under the Act approved 
December 17, 1919 (41 Stat. L. 367). 
Approved, August 7, 1935. 


{CHAPTER 466.] 

AN ACT 

[iPr. 2606 ] ' For the relief of the estate of Paul Kiehler. 

(Private, No. 168.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Pftymentto estate of ^ n ^ te ^ States of America in Congress assembled, That the Secretary 
' of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
estate of Paul Kiehler the sum of $2,500 in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for fatal injuries 
sustained by him, by an automobile truck owned and operated by 
the Post Office Department, on December 18, 1931, at the intersection 
of Chicago Avenue and Paulina Street, in the city of Chicago, Illi- 
fr 01 ^ 0 ;, „ nois: Provided, That no part of the amount appropriated in this 

Lim i t at ion on at tor* a j • » •* r\ 1 it <• i ■% •% * • •» i i • 

uey's, etc., fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
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this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 467.] 


AN ACT 
For the relief of John E. Fondahl. 


August 7, 1935. 
[H. R. 2611.) 


[Private, No. 169-1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- ^rotary f^rd^oar- 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon reeled, 
honorably discharged marines John E. Fondahl, formerly private 
in the Forty-fourth Company, Third Kegiment, United States 
Marine Corps, shall hereafter be held and considered to have been 
honorably discharged from the naval service of the United States 
on September 14, 1921 : Provided, That no bounty, back pay, pen- 
sion, or allowance shall be held to have accrued prior to the passage 
of this Act. 

Approved, August 7, 1935. 


Proviso. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 468.] 


AN ACT 
For the relief of Ladislav Cizek. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ladislav Cizek, of 
Chicago, Illinois, the sum of $500, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States. Such sum represents 
reimbursement for loss sustained by the said Ladislav Cizek on 
account of forfeiture to the United States of a delivery bond executed 
by him to secure the appearance of Karel Velastin in proceedings for 
deportation of the said Karel Velastin : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1935. 
[H. R. 2679.] 
[Private, No. 170.J 

Ladislav Cizek. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 469.] 

AN ACT 

For the relief of George Raptis. li^R.asoe.]' 

I Private, No. 171. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary RjfuU^immi 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, «on bond. ° 111111 * 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George Raptis the sum of $500, in full settlement of all claims 
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against the Government of the United States for the face value of 
Liberty bonds in the sum of $500 with interest deposited by him 
as security for a public charge and departure bond in the sum of 
$500, executed by him on account of Demetrios Maglaras, an alien, 
conditioned upon the alien leaving the United States on or before 
the 15th day of November 1931 and forfeited through breach of 
such condition, though he really departed as he should but he was 
not reported so by the inspector, and subsequently he returned to 
the United States as a son of Nicholas Maglaras, an American citi- 
O^atton on attor- zen 1 That no part of the amount appropriated in this 

ney's, etc., fees. " Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 470.] 

;t 7, 1935. 

R. 3668.] For the relief of Captain Walter S. Bramble. 

[Private, No. 172.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
bSSS? Walter S ' United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
^^imitsat of ao- troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
ooun an( j directed to adjust and settle the claim of Captain Walter 

S. Bramble, Quartermaster Corps, United States Army, in the sum 
of $1,174.19, on account of stoppage of pay as the result of the loss 
of public funds due to financial irregularities and frauds against 
the Government, in the handling of public funds by a civilian 
employee of the Quartermaster Corps at Camp Custer, Michigan, 
during the pjeriod from April 1924 to October 1927, for part of 
which Captain Bramble has been held responsible, and to certify 
the same to Congress for an appropriation. 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 471.] 

August 7, 1935. AN ACT 

<Jr • R -5 60 * , For the relief of Captain Arthur L. Bristol, United States Navy. 

(Private, No. 173.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
BrtetouSav^ 11 " 1 L " United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
toCoStSf cffi tted is he ^ b y conferred upon the Court of Claims of the United States, 
notwithstanding the lapse of time or any statute of limitations, to 
hear and determine, in the same manner in which other claims of like 
nature coming within the statute of limitations are heard and deter- 
mined by the Court of Claims, the claim of Captain Arthur L. 
Bristol, United States Navy, for rental and subsistence allowances 
alleged to be due him as an officer with dependents (mother) for the 
fi^d U t d o g cony^ s l>e oertim y ears 1922 to 1925 j inclusive. Any judgment which may be entered 
by the Court of Claims in favor of Captain Bristol will be certified 
to the Congress for payment in the usual manner. 
Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 472.] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Olin H. Reed. 


t 7, 1935. 
R. 4146.) 
[Private, No. 174.) 


Mrs. Olin H. Reed, 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Olin H. Reed, of McAlester, Oklahoma, the sum of $5,000* 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of the death of Olin H. Reed, the husband of the 
said Mrs. Olin H. Reed, who, at the request of the officers of the 
Federal Government, accompanied them and assisted in the appre- 
hension and arrest of one Frank Nash ; and the said Olin H. Reed, 
together with others of the Federal officers, were slain at Kansas 
City, Missouri, on June 17, 1933, by forces of gangdom attempting 
the release of the prisoner, Frank Nash : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc./fees 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


Promo. 

Limitation on attor- 


Penalty for violatioa 


[CHAPTER 473.] 

AN A ♦ *7 1f¥9K 

August 7, 1935. 

Correcting date of enlistment of Elza Bennett in the United States Navy. [H. R.4274,} 

[Private, No. 175.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the aamin- K^Benneu 
istration of the laws relating to the Navy and the Naval Reserve rectedT " ' 
Elza Bennett, of the United States Navy ; shall for all purposes be 
held and considered to have reenlisted in the Navy on June 26, 
1925: Provided, That no compensation, retirement pay, back pay, 
pension, or other benefit shall be held to have accrued prior to the 
passage of this Act. 

Approved, August 7, 1935. 


Naval record cor- 


Proviso. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 474.] 


AN ACT 
For the relief of Anna Farruggia. 


August 7, 1935. 
[H. R. 4406.] 
i Private, No. 176.] 


Anna Farruggia. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Anna Farruggia, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, the sun of $f,000 in full settlement of all claims 
against the United States for cash bail deposited with former United 
States Commissioner Arthur G. Fisk, at San Francisco, California, 
and misappropriated by said official: Provided, That no part of the Limitati n ... tto 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc.,°fees. n * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 


Proviso. 
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attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
Penalty for violation, claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor ana upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 475.] 

Awist7,J935. AN ACT 

ftJ » B kf*'Li For the relief of c ^tain disbursing officers of the Army of the United States and 
irrigate, No. 177.] f or the settlement of individual claims approved by the War Department. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
CrSTts allowed in United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
SKiMete deslgnat6d troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
Captain k. w. siau- and directed to credit in the accounts of Captain K. W. Slauson, 

*°Captain H. M. Den- 

Quartermaster Corps, $225.07; Captain H. M. Denning, Finance 
^Sfaiors r Beard De Partaient, $4; Major S. E. Beard, Finance Department, $5.63; 
Major George z. and Major George Z. Eckels, Finance Department, $16.92, said 
amounts being public funds for which they are accountable and 
which comprise minor errors in computation of pay and allowances 
due military personnel who are no longer in the service of the 
United States, and which amounts have been disallowed bv the 
Comptroller General of the United States. 
Major j. b. Harper. Seo. 2. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
to Major J. B. Harper, Finance Department, $24,882, said amount 
being public funds for which he is accountable and which represents 
payment made to the Westinghouse Electric and Manufacturing 
Company for electric ranges purchased under specific instructions 
of the Secretary of War and which amount was disallowed by the 
Comptroller General of the United States. 
Co^i^V Walker ^ Sec - 3 - That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
a«e > pw^es to,for8tor " authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury, 
not otherwise appropriated, to R. N. Walker and Company, 
Nagasaki, Japan, $74.35, being the amount due this company for 
storage charges for the period June 7, 1930, to October 19, 1930, on 
household goods of an officer of the Army in transit to his new 
station in the United States. 
Pro^°di* Sec. 4. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to W. E. Howard, Island Park, New 
York, $880, being the amount found due him as damages to his 
property at Island Park, New York, by reason of an Army airplane 
crash on September 8, 1933. 

Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1936. 


[CHAPTER 476.] 

AN ACT 


[H. R. 4850.] To authorize the settlement of individual claims of military personnel for damages 
[Private, No. 178.] to and loss of private property incident to the training, practice, operation, or 
maintenance of the Army. 

Arm Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 

Payment of private United States of America in Congress assembled, That the General 
property losses fnserv- Accounting Office be, and is hereby, authorized and directed to pay 
the following claims of military personnel and civilian employees in 
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the amounts shown, which have been approved and recommended for 
payment by the Secretary of War, for damages to and loss of private 
property of such personnel incident to the training, practice, opera- 
tion, or maintenance of the Army, and that such payments be made 
from the present appropriation of the War Department, entitled 
" Claims for damages to and loss of private property, in accord with 
conditions therein stated.": Edith Alward, wife of Staff Sergeant 
Henry J. Alward, $43.50; R. G. Ayers, captain, Infantry, $55.15; 
Miss G. M. Anderson, civilian employee, $22.30 ; Harrison B. Beavers, 
captain. Infantry, $14.85; James H. Blackwell, major, Medical 
Corps, $45; Clifford Bunting, sergeant, $7.30; Carl B. Byrd, captain, 
Cavalry, $21.50; Frank T. Balke, lieutenant, Infantry Reserve, $160; 
Michael J. Byrne, captain, Infantry, $32 ; Marion Budnick, civilian 
employee, $22.67 ; Jasper E. Brady, lieutenant, Infantry, $7.60; M. E. 
Barker, captain, Chemical Warfare Service, $37.75; Warren R. 
Carter, first lieutenant, Air Corps^ $250; Paul J. Chesterton, ser- 
geant, $146.50; Thomas E. Christ, civilian employee, $21.25; Harvey 
G. Clark, sergeant, $40; Robert M. Copeland, captain, Corps of 
Engineers, $3.85 ; W. A. Copthorne, major, Chemical Warfare Serv- 
ice, $50; James A. Corcoran, sergeant, $4; T. M. Chambliss, major, 
Infantry, $12^.35; Floyd M. Crutchfield, technical sergeant, $17.10; 
Harvey T. Da Vis. private (first class), and Mrs. Davis, $108; Willie 

A. Dennis, staff sergeant, $6.43; Edward F. Durham, civilian 
employee, $15.70; John H. Daniels, sergeant, $59.75; Gust Ehen, 
civilian employee, $15.20; Timothy F. Foley, civilian employee, 
$43.25; Valentine P. Foster, captain, Coast Artillery Corps, $6; 
Gustav H. Franke, major, Field Artillery, $13.50; John M. Fray, 
captain, Field Artillery, $17; George uiebler, sergeant, $35.75; 
Burgo D. Gill, second lieutenant, Field Artillery, $54.75 ; Alexander 
O. Gorder, captain, Infantry, $27.30 ; Willian 1 Grant, master sergeant, 
$17.64; Chris Gunther, civilian employee, $228.90; L. Perry Ham- 
mond, civilian em ployee, $26.17; Lee W. Haney, first lieutenant, Infan- 
try, $20; Glenn W. Hanna ? civilian employee, $30.25; David Heidler, 
private, $5.15; R. L. Harris, first lieutenant, Signal Reserve, $24.25; 
Francis W. Honey cutt, lieutenant colonel, Field Artillery, $19.10; 
L. P. Hudson, second lieutenant, Air Corps, $85; M. E. Jennings, 
first lieutenant, Chemical Warfare Service, $46; Joseph S. Johnson, 
captain, Infantry, $300; H. D. Jones, sergeant, $14.80; George W. 
Jones, sergeant, $18.75 ; Robert F. Keiper, civilian employee, $12.50 ; 
George A. Knight, civilian employee, $15; Lewis M. Krostag, pri- 
vate, $104.50 ; Frank L. Kopp, sergeant, $92.50 ; C. H. Larrabee, war- 
rant officer, $38; Lyle R. Lappin, sergeant, $44.15; Joe D. Lunday, 
civilian employee, $71; the estate of Alexander W. Maish, late 
major, United States Army, retired, $37.95; B. G. Marchi, second 
lieutenant, Infantry Reserve, $64.50; Frank Monroe, sergeant, $4; 
Winfield R. McKay, captain, Infantry, $13, Harry J. Mills, private, 
$55; Timothy M. Montgomery, civilian employee, $11 ; W. F. O'Neill, 
civilian employee, $59; Walter E. Prosser, major, Signal Corps, $14; 
Hartley C. Powell, civilian employee, $139.55; Alexander Phillips, 
sergeant, $15; Basil H. Perry, captain, Field Artillery, $55.65; 
Robert K. Perrine, second lieutenant, Infantry, $49.95; J. C. Raaen, 
first lieutenant, Infantry, $8.75; William T. S. Roberts, first lieuten- 
ant. Infantry, $16; August A. Reekast, civilian employee, $17.50; 

B. L. Robinson, first lieutenant, Corps of Engineers, $10; J. M. 
Harmon, first lieutenant, Corps of Engineers, $6.85; David W. 
Schueler, private, $35.35; A. D. Sanders, first lieutenant, Infantry, 

i So in original. 
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$41.05; James H. Skinner, second lieutenant, Field Artillery, $38.20; 
B. B. Slater, second lieutenant. Infantry Reserve, $174.26; Charles 
M. Smith, first lieutenant, Infantry, $18.50; I. B. Smock, major, 
Medical Corps, $100; Allen R. Springer, second lieutenant, Air 
Corps, $50: Charles G. Stein, sergeant, $40; John A. Sterling, major, 
Infantry, $50; Robert E. Swab, captain, Infantry, $33.60; Roy J. 
Taylor, civilian employee, $188.75; John P. Temple, first lieutenant, 
Air Corps, $15 ; Willie Thompson, sergeant, $12 ; Arthur R. Trabold, 
warrant officer, $4.25 ; S. C. V estal, colonel, Coast Artillery Corps, 
$27.35; P. A, Wakeman, first lieutenant, Signal Corps, $200; E. T. 
Williams, first lieutenant, Field Artillery, $47.50; Stella E. Wil- 
liams, second lieutenant, Army Nurse Corps, $82.10; Fremon Wright, 
private, $127.50; George H. Zautner, captain, Quartermaster 
Corps, $12. 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 477.] 

AN ACT 

For the relief of Horton and Horton. 
[Private, No. J 79. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Faymentto Horton ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
w u of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Horton and Horton, of Houston, Texas, the sum of $19,361.30 in 
full settlement of all claims against the Government for labor and 
materials furnished in connection with the proposed construction 
of three timber seaplane hangars, pavement, and beach at the naval 
air station, Galveston, Texas, in 1918. 
Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1935. 
[H. R. 6549.J 


[CHAPTER 478.] 

AN ACT 

^jffi^.3337 3 ] 5 ' For the relief of James Akeroyd and Company. 

(Private, No. 180.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
James Akeroyd and United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
iSlunxf on certain tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
wool importation. to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to James Akeroyd and Company, of Philadelphia, Pennsyl- 
vania, the sum of $3,645.75, in full settlement of all claims against 
vol. 42, p. io. the Government of the United States, to cover a refund on certain 
Limitation on a'tor- W00 ^ injP°rted under the Emergency Tariff Act of 1921 : Pro- 
ney^etelfees 011 *" *" vided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of sendees ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 479.] 


AN ACT 
For the relief of John Evans. 


ust 7, 1935. 
. R. 3826.] 


[Private, No. 181.] 


John Evans. 
Refund of bail bond. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the United States, the sum of 
$1,923.69, to John Evans, of Saint Joseph, Missouri, which sum was 
paid by him to the United States by reason of the forfeiture of the 
bail bond of John Waidner, who was later taken into custody by said 
Evans, at his own expense, and surrendered to the United States 
District Court of Saint Joseph, Missouri; entered a plea of guilty; 
and sentenced to a term in jail : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney's, etc., fees 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 480.] 

AN ACT 

_ August 7, 1935. 

For the relief of Thomas Enchoff . (if. R. 4029.) 

[Private, No. 182.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 17 Ben^ts o^^nf io 
and 20 of the Act entitled "An Act to provide compensation for «»' ^mpensationAct 
employees of the United States suffering injuries while in the t>er- ex voi d a9,p°V42;Voi.44, 
formance of their duties, and for other purposes", approved Sep- p 772 - 
tember 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Thomas 
Enchoff, who is alleged to have suffered injuries on or about January 
1924 while in the performance of his duties as an employee of the 
United States Indian Service, at Crow Agency, Montana : Provided, k™$ot benefits 
That no benefit shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 481.] 

AN ACT 

August 7, 1935. 

For the relief of Harriet V. Schindler. [H.R.4290.] 

[Private, No. 183.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 17 p r a 0 vi^ 
and 20 of the Employees' Compensation Act of September 7, 1916. ployed compensation 
as amended, are hereby waived in favor of Harriet V. Schindler^ Act extended t0 - 
widow of Frederick S. Schindler, deceased, formerly employed at voi.39, P ..42 ; voi.44, 
the post office, Utica, New York, and the United States Employees' P * 7 ' 2 
Compensation Commission is authorized and directed to consider 
and determine her claim for compensation, notwithstanding the 
limitations in the first paragraph of section 10 of the aforesaid Act. 
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mS^iatehiwband" The Commission is further authorized and directed to pay such 
' expenses for medical treatment furnished Frederick S. Scnindler 
on account of his injury as it may determine to have been reasonable 
and necessary. 
Approved, August 7, 1935. 


_ st 7, 1935. 
, f. R. 4718.) 

[Private, No. 184.] 

Yaraato Sesoko. 
Payment to. 


[CHAPTER 482.] 

AN ACT 
For the relief of Yamato Sesoko. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the secre- 
tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Yamato Sesoko the sum of $2,000. Such sum shall be in full settle- 
ment of all claims for damages against the United States on account 
of injuries sustained by the said Yamato Sesoko when he was struck 
during machine-gun practice by the Navy at Pearl Harbor, Terri- 
tory of Hawaii, on November 11, 1932 : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. sa id claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 7, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc.. fees. 


August 7, 1935. 
[H. R. 4812.] 
[Private, No. 185.] 


Payment to. 


[CHAPTER 483.] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. Carlysle Von Thomas, Senior. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Thomas ^nfor le Von Unite( ^ States of America hi Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Navy is hereby authorized and directed to pay, out of 
the Naval Hospital fund, to Mrs. Carlysle Von Thomas, Senior, the 
sum of $168 to reimburse her for money paid by her for nurse 
services for her son, Carlysle Von Thomas, Junior, yeoman, third- 
class (F-l), United States Naval Reserve, incident to an operation 
for appendicitis performed on August 8, 1931, at Saint Luke's Hos- 
pital, Chicago, Illinois, while Von Thomas was on active duty. 
Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1935. 
[H. R. 4814 ] 


[Private, No. 186.] 


Marine Corps. 

Lieutenant Colonel 
Russell B. I : at nam. 

Credit allowed in 
accounts of. 


[CHAPTER 484.] 

AN ACT 

For the relief of Lieutenant Colonel Russell B. Putnam, United States Marine 

Corps. 

Be it enacted by the Senate arid House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the General 
Accounting Office is hereby authorized and directed to credit the 
accounts of Lieutenant Colonel Russell B. Putnam, United States 
Marine Corps, in the amount of $235.40, which amount represents 
payments made to First Lieutenant Walter W. Wensinger, United 
States Marine Corps, for actual and necessary expenses in connec- 
tion with orders of the United States Marine Corps, dated October 
2 and October 14, 1931. 

Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 485.] 


AN ACT 
For the relief of Jasper Daleo. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $98.80 to Jasper Daleo, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for fishing equipment 
lost while giving his attention to the rescue of a Navy aviator who 
had been forced to alight with a parachute in the Pacific Ocean, near 
La Jolla, California: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty oi a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


August 7, 1035. 
[H. R. 4815.3 
[Private, No. 187.] 


Jasper Daleo. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 486.] 

AN ACT August 7, 1935. 

For the relief of Lawrence S. Copeland. [H. R. 4820.] 

[Private, No. 188.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- iand awreDce S * Cope ~ 
troller General of the United States is hereby authorized and Adjustment of claim, 
directed to adjust and settle the claim of Lawrence S. Copeland for 
loss and damage resulting from his purchase of a Peerless sedan 
automobile sold to him April 7, 1930, by Federal prohibition authori- 
ties, the possession of which automobile he was compelled by subse- 
quent judicial proceedings to relinquish to its alleged owner, and 
to allow not to exceed $500 in full and final settlement of all claims Appropriation, 
arising out of the transaction. There is hereby appropriated, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $500, or so much thereof as may be necessary, for payment of the 
claim : Provided, That no part of the amount appropriated in this imitation on a t tor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney'sTefe^Ls. 11 a 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwit hstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 7, 1935. 


W4i\VX — pt n— 


0 
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[CHAPTER 487.] 


August 7, 1935. 
[H. R. 4824.] 
[Private, No. 189.1 


AN ACT 

For the relief of Captain George W. Steele, Junior, United States Navy. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Captain George w. United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
^edirtiowed in ^Uer General of the United States is hereby authorized and 
accounts of. directed to credit the accounts of Captain George W. Steele, Junior, 

United States Navy, in the sum of $66.45, representing the amount 
finally disallowed by the Comptroller General in connection with 
certain payments made by Captain Steele while naval attache at 
Paris, France, to Lieutenant Felix L. Johnson, United States Navy. 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 488.] 

August 7, 1935. AN ACT 

(p^w^ m^Lt For the relief of John L - Summers, disbursing clerk, Treasury Department, and 
irnvate, iso. iw.j for Qther purposes# 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
designated accWts. in United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
Jonn l summers trolle ? General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow in the accounts of John L. Summers, disbursing 
clerk, Treasury Department, sums aggregating $888.96 now stand- 
ing as disallowances in his accounts with the General Accounting 
Office under various Treasury Department appropriations as set 
forth in House Document Numbered 342, Seventy-second Congress, 
first session. 

T *ank white and h. gEa 2 The Comptroller General of the United States is author- 
On* f Aiien ,zed and directed to allow in the accounts of Frank White and 
* hJ« ct -u H * T - Tate i forme r Treasurers of the United States; Guy F. Allen, 

Robert O. Hilton. f ormer Acfcmg Treasurer of the Unite( j g tates . ^ Robert J G# HUtQn 

former Assistant Treasurer of the United States at Baltimore, Mary- 
land, the sums of $34,899.70, $92.89 $362.42, and $126.67, respec- 
tively, representing unavailable funds as set forth in House Doc- 
Bhmchard Johnson un l ent Numbered 342, Seventy-second Congress, first session, 
and others. . Sec. 3. The Comptroller General of the United States is author- 

ized and directed to settle an account to cover the claims of Blanch- 
ard Johnson, John Frank Rodzen, and Elizabeth Kennard in the 
sums of not to exceed $25.74, $26.59, and $126.67, respectively, rep- 
resenting unrecovered amounts due them as referred to on pages 
1 of House Document Numbered 342, Seventy-second Congress, 
first session, and to certify the same to the Secretary of the Treasury 
for payment. J 
notecu^c^ccounts, Sec. 4. The Secretary of the Treasury be, and he is herebv 
comptroller office, authorized and directed to adjust discrepancies in certain national- 
bank note currency accounts in the office of the Comptroller of the 
Currency, covering the period from April 5, 1912, or immediately 
prior thereto, to November 21, 1928, as set forth in House Document 
Numbered 342, Seventy-second Congress, first session, and the Treas- 
urer of the United States is authorized and directed to charge the 
vol 26 n 289 • $ 27 ' 6 ? 0 apmsthis general account with corresponding credit 

u.s.d.!i>f&. therein to the fund for retirement of national-bank notes estab- 
lished by the Act of July 14, 1890 (26 Stat. L. 289: U. S. CL title 
12, sec. 122). 7 7 

Approved, August 7, 1935. 

1 So in original. 
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ICHAPTER 489.] 

AN ACT 

For the relief of Ciriaco Hernandez and others. ^i^R.^fe^ 

[Private, No. 191] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ciriaco Hernandez 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Payments to. 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
such sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $232.94, l 
as may be required by the Secretary of the Navy to reimburse 
Ciriaco Hernandez, Marcial Flores, Luis Enriquez, and Rafael 
Romero, for losses sustained while giving their attention to the 
rescuing of personnel of the United States ship Tacoma, following 
the grounding of that vessel on La Blanquilla Keef , off Vera Cruz, 
Mexico, on January 16, 1924: Provided, That no part of the amount Proviso. 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall ney^S^Se?" attor " 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claims. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
cr attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claims, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 490. 


AN ACT 
For the relief of Rabbi Isaac Levine. 


August 7, 1935. 
[H. R.4974 ] 
[Private, No. 192.J 


Rabbi Isaac Levine. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asseTtiblcd, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $500 to Rabbi Isaac Levine, of Knoxville, Tennessee, in full 
settlement of all claims against the United States for personal in- 
juries sustained by him as a result of being struck by a truck being 
recklessly driven by an employee of the united States Government, 
said injury occurring in Knoxville, Tennessee, on December 18, 
1933: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney% eS^fewf attor " 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any* sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 491.] 
* j m <M . AN ACT 

A wist 7, 1936. 

[H. R. 5041.] Authorizing and directing the Secretary of the Treasury to reimburse Lela C. 
(Private, No. 103.] Brady and Ira P. Brady for the losses sustained by them by reason of the 
negligence of an employee of the Civilian Conservation Corps. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
irap a B?id? rady and United States of America in Congress assembled , That the Secre- 

Paynwintto. tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Lela C. Brady and Ira P. Brady of Forest Grove, Oregon, 
the sum of $250 in full satisfaction of their claim against the United 
States for damages for personal injuries suffered on June 9, 1934, 
on the Timber-Vernonia highway, four and one-half miles north 
of Timber, Oregon, when the automobile in which said Lela C. 
Brady and Ira P. Brady were riding was struck by a motor truck 
owned by the United States and driven by Harvey Wilson, an em- 
ployee of the Civilian Conservation Corps numbered 1313, Camp 

uSuatfon on attor- ^ e ^ ers : Provided, That no part of the amount appropriated in 
my% etc.,°fee£ n a ° r " this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect ? withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 

Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved, August 7, 1935. 


[CHAPTER 492.] 

AN ACT 

August 7, 1935. 

[H. R.6825.] _ For the relief of Mrs. Clarence J. McClary. 

[Private, No. 194.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Mcciary Clarence J * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Monthiy payments of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
to * out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 

Mrs. Clarence J. McClary, of Alexandria, Virginia, the sum of $75 
per month in an amount not to exceed $10,000. Such sum shall bo 
in full settlement of all claims against the United States on account 
of the death of Clarence J. McClary, the husband of the said Mrs. 
Clarence J. McClary, who, at the request of the officers of the Fed- 
eral Government, accompanied them and assisted in the apprehen- 
sion and arrest of one Tom Quesenberry, and the said Clarence J. 
McClary was slain in Loudoun County, Virginia, March 17, 1935, 
umitaiion on attor- b y the T 0 ? 1 Quesenberry : Provided, That no part of the amount 
ney's, etc., tees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithst anding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 7, 1935. 
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[CHAPTER 494.] 


AN ACT 
For the relief of Floyd L. Walter. 


August 8, 1935. 
[H. R. f 


2449.) 


[Private, No. 195J 


Floyd L. Walter. 
Payment to. 


Promo. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $73.25 to Floyd L. Walter, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States, representing money 
erroneously collected by the Department of Agriculture under the 
Seed Loan Act: Provided , That no part of the amount appropriated 7| H 4 , 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or ney^e^fSes. 11 a t r 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect ; withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 8, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 495.] 


AN ACT 
For the relief of Bernard McShane. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Bernard McShane, of Sacramento, California, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated and in full settlement 
of all claims against the Government of the United States, the sum 
of $633.23, the same being an amount due him by the Post Office 
Department, as a balance of an amount of $1,400 reward for services 
rendered as chief of police, Sacramento, California, in connection 
with the arrest and conviction of Roy G. Garner, charged with 
hold-up and robbery of the Southern Pacific train numbered 20, 
between Boseville and Newcastle, California, on May 20, 1921 : Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 8, 1935. 


August 8 t 1935. 
[ H. R. 248 7.] 
"TPrTvate, No. 196 ] 


Bernard McShane. 
Payment to. 


Promo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 496.] 


AN ACT 
For the relief of Louis Alfano. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay to Louis Alfano, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 


August 8, 1935. 
[H. R. 3167.J 
[Private, No. 197. J 


Louis Alfano. 
Payment to. 
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JProtiso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for 


sum of $5,000 in full satisfaction of all claims against the United 
States on account of injuries sustained on December 7, 1929, when 
he was struck by a United States mail truck: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding, 
violation. p^gon violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 8, 1935. 


1935. 


[CHAPTER 497.] 


[Private, No. lftS.J 


Thomas F. Olsen. 
Credit in accounts of. 


AN ACT 
For the relief of Thomas F. Olsen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General is hereby authorized and directed to credit in the 
accounts of Thomas F. Olsen, postmaster at DeKalb, Illinois, in 
the sum of $18,687.19. Such sum represents postal funds in the 
amount of $136.30 and postage-stamp stock in the amount of 
$18,550.89, which were lost in the burglary of the post office at De 
Kalb, Illinois, on February 10, 1931, from no fault or negligence on 
the part of the postmaster. 

Approved, August 8, 1935. 


[CHAPTER 505.] 


August 9, 1935. 
(H. R. 2421.) 
[Private, No. 199.] 


AN ACT 
For the relief of John R. Allgood. 


John R. Allgood 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,500 to John K. Allgood, of Athens, Georgia, in full settle- 
ment of all claims against the United States for injuries sustained 
in line of duty as mail messenger in August 1923 : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for violation. Any persoh violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 9, 1935. 
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[CHAPTER 506.] 

AN ACT 

August 9, 1035. 

For the relief of Charles H. Holtzman, former collector of customs, Baltimore, [H. R. 4853.] 
Maryland; George D. Hubbard, former collector of customs, Seattle, Wash- [Private, No. 200.] 
ington; and William L. Thibadeau, former customs agent. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- m 2 ia G5w*eb ^?u£ 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized bard, and wiiiiam l. 
and directed to credit in the accounts of Charles H. Holtzman, for- T cwSun accounts of. 
mer collector of customs, Baltimore, Maryland, the sum of $704.80; 
in the accounts of George D. Hubbard, former collector of customs, 
Seattle, Washington, the sum of $45.25 ; and in the accounts of Wil- 
liam L. Thibadeau, former customs agent, the sum of $159.48, such 
sums representing the amount of payments, heretofore disallowed by 
the Comptroller General, covering expenses incident to the transfer 
of Mr. Thibadeau from his official station at Baltimore, Maryland, to 
Seattle, Washington. 

Approved, August 9, 1935. 


[CHAPTER 507.] 

AN ACT 

August S 

For the relief of John F. Hatfield. IH. R. 1073.] 

[Private, No. 201.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That in the admin- Mau^' y H rec^d W 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rated, 
honorably discharged soldiers John F. Hatfield, who was a member 
of Troop C, Sixth Regiment United States Cavalry, shall hereafter 
be held and considered to have been honorably discharged from the 
military service of the United States as a member of that organ- 
ization on the 14th day of September 1898: Provided, That no No°back pay, etc 
bounty, back pay, pension, or allowance shall be held to have accrued 
prior to the passage of this Act. 

Approved, August 9, 1935. 


[CHAPTER 512.] 

AN ACT August 12, 1935. 

For the relief of George William Henning. [H. R. 2125.} 

[Private, No. 202.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- ni n g eorgeWilIiamIiCil " 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Payment to. 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $1,500 to George William Henning in full settlement of 
all his claims against the Government of the United States for 
injuries received by him on the 14th day of March 1932, when an 
automobile, being driven by him in a lawful manner, was run into 
by an ambulance owned by the Navy Department of the United 
States, then and there being operated by one W. Thomas, a member 
of the United States Marine Corps, in a negligent and reckless 
manner : Provided, That no part of the amount appropriated in this tt __ 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to neys, etcfeeT 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
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fteaityfcT violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 12, 1935. 


Aogust 12, II 
[Private, No. 


[CHAPTER 513.] 

AN ACT 

J For the relief of Jane B. Smith and Dora D. Smith. 


203.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
DoroD B 8iSth. th and United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
Payminta to. tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $5,000 to Jane B. Smith, of Plattsburg, New York, 
and $750 to her daughter Dora D. Smith, in full settlement against 
the Government for all claims resulting from injuries sustained 
when struck by a United States War Department motor vehicle: 
Station on attor . Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's,ctc, fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty 01 a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any such 1 not exceeding $1,000. 
Approved, August 12, 1935. 


[CHAPTER 514.] 

AN ACT 

August 12, 1935. 

[H.R. 309Q.J For the relief of Mayme Hughes. 

[Private, No. 204] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pLySnuof hes ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay to Mayme Hughes, widow of Henry M. Hughes, deceased, of 
the city of Chicago, State of Illinois, the sum of $1,448.24, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, as com- 
pensation for, and in full satisfaction of, all claims for damages 
against the United States for injuries sustained by her late husband, 
Henry M. Hughes, on September 13, 1919, by being struck by a 
United States mail truck while attempting to cross a street in said 
flotation on attor- cit y °. f Chicago : Provided, That no part of the amount appropriated 
ney's, etc., fees. i n this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any ag>ntor agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
Penalty for violation, the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 12, 1935. 

1 So in original. 
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[CHAPTER 515.] 

AN ACT 


August 12, 1935. 
[H.R.323 


For the relief of Rufus Hunter Blackwell, Junior. [H. r. 3230] 

^Private, No. 205.] 

Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary w ^5S n fo^ ter Black * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Rufus Hunter Blackwell, Junior, of Wavnesville, Haywood County, 
North Carolina, the sum of $2,000, in full settlement of all claims 
against the United States for injuries sustained by the said Rufus 
Hunter Blackwell, Junior, on March 11, 1920, due to an airplane 
owned by the United States Government and operated by an officer 
of the united States Army, while engaged in practice flying at 
Taylor Field, Montgomery, Alabama, striking the said Rufus Hunter 
Blackwell, Junior, in such a manner and way as to injure the said 
Rufus Hunter Blackwell, Junior, breaking his right leg and caused 
him to be permanently injured: Provided, That no part of the ^«**>. 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 12, 1935. 


[CHAPTER 523.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of William Bardel. 39.] 

[Private, No. 206.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- X lul ^tto rdd * 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed aymen 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, in full settlement against the Government, to the estate of 
William Bardel, the sum of $2,624 for the property loss sustained 
by him as a result of the war while acting as American consul at 
Reims, France : Provided, That no part of the amount appropriated Proviso. 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- ney^ete^Ses! 1 attor " 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 
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[CHAPTER 524.] 


August 13. 1935. 

IS. 170.1 
[Private; No. 207.] 


Alva A. Murphy. 
Payment to. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Alva A. Murphy. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Alva A. Murphy, of Spencer, Iowa, the sum of $1,500 in full 
satisfaction of all claims of such Alva A. Murphy against the 
United States for damages resulting from injuries to himself and 
his car when shot at by one Claude Hideout on June 22, 1933, on 
State Highway Numbered 2, about five miles west of Oskaloosa, 
Iowa, while such Alva A. Murphy was assisting Harry Elliott, 
United States prohibition agent, to arrest such Claude Rideout: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 


[CHAPTER 525.] 


August 13, 1935. 
[S. 276.1 
[Private, No. 208.] 


Harry Layman. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Harry Layman. 


Be it enacted by the Senate and Bouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,000 to Harry Layman, of Cincinnati, Ohio, in full settle- 
ment of all claims against the Government for injuries incurred 
while working in the military stone quarry at the United States 
penitentiary annex, Fort Leavenworth, Kansas: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in anv 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 
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[CHAPTER 526.] 

AN ACT 

For the relief of Brown and Cunningham of Port Deposit, Maryland. AUg [8. t 684.] 935 * 

[Private, No. 209.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Brown and cunning, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, **paiyment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Fred S. Brown and Nellie R. Cunningham, doing business under 
the name of Brown and Cunningham, Port Deposit, Maryland, the 
sum of $2,400, in full satisfaction of their claims against the United 
States for damages on account of loss of business and destruction 
of certain stock and fixtures caused by a Marine Corps truck (num- 
bered 1394), when such truck crashed into the store owned by said 
Brown and Cunningham at Port Deposit, Maryland, on October 
12, 1933 : Provided, That no part of the amount appropriated in £|^^ ion on attor . 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- ney^etc^eeT a r " 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect^ withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty 01 a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 


[CHAPTER 527.] 

AN ACT August 13, 1935. 

For the relief of the Bowers Southern Dredging Company. [8. 794.] 

[Private, No. 210J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- D redSg S comw rn 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized withheld liquidated 
and directed to remit the liquidated damages of $5,400 assessed mmed* re " 
against the Bowers Southern Dredging Company for delays caused 
by World War conditions in the performance of its contract num- 
bered 2665, dated November 17, 1917, with the Bureau of Yards 
and Docks, Navy Department, for dredging and filling certain areas 
at the naval air station, Miami, Florida, and to certify for payment 
to the said company, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $3,400, being the amount actually 
withheld as such liquidated damages irom amounts otherwise due 
under the contract: Provided, That no part of the amount appro- Promo, 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney's?^! 0 ^! 1 attor " 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty or a misdemeanor, and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 
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[CHAPTER 528.] 


August 13, 1935. 
18.008.] 

[Private, No. 211.] 


AN ACT 


First National Bank 
of Newton, Mass. 

Payment of accrued 
interest on Court of 
Claims judgment to re- 
ceiver of. 

K.S.,sec. 1090, p. 200. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


For the relief of Edwin C. Jenney, receiver of the First National Bank of Newton, 

Massachusetts. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Edwin C. Jenney, receiver of the First National Bank of Newton, 
Massachusetts, the sum of $9 ? 172.54, being interest which accrued 
under section 1090 of the Revised Statutes, on the judgment of the 
Court of Claims in favor of said bank for the period between the 
date of the filing of the transcript of judgment with the Secretary 
of the Treasury and the date when the order or mandate of the 
Supreme Court of the United States was issued to the Court of 
Claims upon the dismissal of the appeal iij said case on motion 
of the United States, and payment of which amount is recom- 
mended by the Attorney General: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any 
sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim ? any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 13, 1935. 


i 13, 1935. 
IS. 2879.] 
[Private, No. 212.] 


Catherine Grace. 
Payment to. 


[CHAPTER 529.] 


AN ACT 
For the relief of Catherine Grace. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of ' America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Catherine Grace, widow of William J. Grace, late Ameri- 
can consul at Sheffield, England, the sum of $4,500, such sum repre- 
senting one year's salary of her deceased husband, who died at his 
post of duty on February 11, 1933. 

Approved, August 13, 1935. 


August H, 1935. 
[S. 470.] _ 
[Private, No. 213J 


[CHAPTER 536.] 


AN ACT 

For the relief of the Hauser Construction Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
co^^y Construction United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
payment to. of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Hauser Con- 
struction Company, of Portland, Oregon, the sum of $192,400, in 
full satisfaction of all claims of such company against the United 
States arising out of a certain rivers and harbors contract (num- 
bered W698 eng.-428) for the restoration and extension of the north 
and south jetties at the Yaquina Bay entrance, Newport, Oregon, 
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entered into by such company with the office of the Chief of Engi- 
neers, United States Army, under date of January 11, 1933, such 
sum representing the additional stone costs, equipment rentals, depre- 
ciation charges, and miscellaneous expenses incurred by such com- 
pany in order to obtain and place sufficient stone to meet contract 
specifications when the quarry approved by such contract proved 
inadequate : Provided, That no part of the amount appropriated in jjm&tion on attorw 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney's, etc., fees, 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating tne provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 14, 1935. 


[CHAPTER 537.] 

AN ACT 

For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States and 
for the settlement of individual claims approved by the War Department. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Conip- 0 ^ C eri y e tc disbur in8 
trailer General of the United States be, and he is hereby, authorized ° ,cerNee 
and directed to credit in the accounts of the following disbursing ( redit , a ! lowed in »«■ 
officers of the Army of the United States the amounts set opposite COUQtsofd ~ ted - 
their names : Selden B. Armat, major, Finance Department, $60.91 ; 
Francis J. Baker, major, Finance Department, $25; Edwin F. Ely, 
major, Finance Department, $77.37; Clarence M. Exley, major, 
Finance Department, $92.02; Eugene M. Foster, captain, Finance 
Department, $19.65; Peter Hanses, captain, Quartermaster Corps, 
$10.70; Thomas B. Kennedy, captain. Finance Department, $60.30; 
Montgomery T. Uegg, major, Finance Department, $178.47; Harry B. 
Lovell, captain, Finance Department, $34.78; Samuel B. Mclntyre, 
late colonel, Finance Department, $31.37 ; Jacob R. McNiel, captain, 
Finance Department, $180.23 ; Hilden Olin, colonel, Finance Depart- 
ment, $59.57; Herbert E. Pace, major, Finance Department, $91; 
Joseph F. Routhier, first lieutenant, Finance Department, $96.53; 
Philip A. Scholl, captain, Finance Department, $333.82; Edwin B. 
Spiller, major, Finance Department, $18.27; George N. Watson, 
major, Finance Department, $178; and Lawrence P. Worrall, captain, 
Finance Department, $11.28, said amounts being public funds for 
which they are accountable and which comprise minor errors in com- 
putation of pay and allowances due military personnel, who are no 
longer in the service of the United States, and which amounts have 
been disallowed by the Comptroller General of the United States. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States be, and" Francis Baker, 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Francis J. Baker, major, Finance Department, $105.57, public funds 
for which he is accountable, paid to members of the National Guard 
of Florida and Tennessee for armory drill pay. ' 

Sec. 3. That ihe Comptroller General of the United States be, Edward T.comegys. 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts' 
of Edward T. Comegys, major, Finance Department, the sum of 
$22.70, public funds for which he is accountable and which were 
paid by him to Wilmot A. Danielson, major, Quartermaster Corps, 
for mileage performed under War Department orders, and which 


August 14, 1935. 
[S. 55G.] 
"[Private, No. 214 ] 
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Otto W. Gralund. 


Carl Halls. 


Peter Houses. 


Tbomas B. Kennedy. 


Edwin J. O'Hara. 


Edwin M. Law ton. 


Frank B. Strunk. 
Payment to. 


Clarence M. Exley. 


amount was disallowed by the Comptroller General of the United 
States. 

Sec. 4. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Otto W. Gralund, major, Finance Department, the sum of $73.80, 
public funds for which he is accountable and which were paid to 
a former officer of the United States covering commutation of quar- 
ters and from whom it is impossible to make collection. 

Sec. 5. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Carl Halla, major, Finance Department, the sum of $323.48, 
public funds for which he is accountable and which were paid Major 
(then captain) Maurice L. Miller, Infantry, covering loss of per- 
sonal property and whose claim was approved by the Acting Secre- 
tary of War on August 6, 1925, and disallowed by the Comptroller 
General of the United States. 

Sec. 6. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Peter Hanses, captain, Quartermaster Corps, the sum of $43.80, 
public funds for which he is accountable and which were paid to 
fourteen Citizens' Military Training Camp students covering mile- 
age from their homes to Camp Harry J. Jones, Arizona, collection 
of which amount cannot be effected. 

Sec. 7. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Thomas B. Kennedy, captain (retired), Finance Department, the 
sum of $58.50, public funds for which he is accountable and which 
were paid to twelve Reserve Officers' Training Corps and Citizens' 
Military Training Camp students on account of mileage from 
their homes to Fort Sheridan, Illinois, collection of which amount 
cannot now be effected. 

Sec. 8. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Edwin J. O'Hara, major, Finance Department, the sum of $86.26, 
public funds for w T hich he is accountable and which were paid to 
Howard S. Miller, lieutenant colonel, Coast Artillery Corps, cover- 
ing mileage under proper orders of the War Department and which 
payment was disallowed by the Comptroller General of the United 
States. 

Sec. 9. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Edwin M. Lawton, disbursing clerk, War Department, the sum 
of $38.61, public funds for which he is accountable and which were 
paid to James R. Kyle, a civilian employee of the Quartermaster 
General's Office, and disallowed by the Comptroller General of the 
United States. 

Sec. 10. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Frank B. Strunk, former private, 
Battery C, Three Hundred and Thirty-seventh Regiment Field 
Artillery, the sum of $44.75, being the amount he has paid for one 
second Liberty Loan bond by deduction from his pay as an enlisted 
man and which bond was lost in the mails. 

Sec 11. That the Comptroller General of the United States be 
and he is hereby, authorized and directed to allow credit in the 
accounts of Clarence M. Exley, major, Finance Department, the sum 
of $22.56, representing public funds for which he is accountable 
being payment of mileage of two officers of the Army traveling on 
orders of the War Department, which now stands as disallowances 
on the books of the General Accounting Office. 
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Sec. 12. That the Comptroller General of the United States be, nSS^ a - Mao " 
and he is hereby, authorized and directed to allow credit in the 
accounts of William A. MacNicholl, major, Finance Department, 
the sum of $145.70, representing public funds for which he is 
accountable, being payment of mileage and expenses to an officer 
of the Army traveling on orders of the War Department, which 
now stand as disallowances on the books of the General Accounting 
Office. 

Sec. 13. That the Comptroller General of the United States be, Arttar °- Walsh * 
and he is hereby, authorized and directed to allow credit in the 
accounts of Arthur O. Walsh, captain, Finance Department, the sum 
of $84.60, representing public funds for which he is accountable and 
which comprise minor errors in computation of pay and allowances 
due military personnel who are no longer in the service of the United 
States, which now stands as disallowances on the books of the 
General Accounting Office. 

Sec. 14. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, p^e5'to rown ' 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Austin H. Brown, major, Finance 
Department, the sum of $46.58, being the amount he has refunded 
to the United States on account of disallowances in his account as a 
disbursing officer. 

Sec. 15. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, c£FS$d j<L M c 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury Hamilton, 
not otherwise appropriated, to Alexander T. McCone, first lieuten- Payment8t0 - 
ant, Field Artillery, $124; and to John C. Hamilton, first lieutenant, 
Cavalry, $132, being the amounts originally paid to them by dis- 
bursing officers of the Army and which amounts they have refunded 
to the United States by reason of disallowances by the Comptroller 
General of the United States, covering traveling expenses while 
studying foreign languages in Europe under proper orders of the 
War Department. 

Sec. 16. That the Comptroller General of the United States be, Fred w - 
and he is hereby, authorized and directed to credit the accounts of 
Fred W. Boschen, lieutenant colonel, Finance Department, United 
States Army, in the sum of $1,165.58, being payments made by 
him to officers of the Regular Army for traveling expenses and 
disallowed bv the Comptroller General. 

Sec. 17. That the Comptroller General of the United States be, 

Refunds by desig- 

and he is hereby, authorized and directed not to require refund from m^£5i£^ 

the following-named officers of the Army of amounts originally paid re< i uired - 

them by a disbursing officer of the Army covering traveling expenses 

while studying foreign languages in Europe under proper orders 

of the War Department, which amounts were later disallowed by 

the Comptroller General: Thomas G. Peyton, major, Cavalry, 

$236.60; Leo V. Warner, captain, Field Artillery, $235.60: Francis 

B. Valentine, first lieutenant, Air Corps, $132 ; and Reginald W. 

Hubbell, first lieutenant, Quartermaster Corps, $561.38. 

Sec. 18. That the Comptroller General of the United States be, d S reA J} s A allo ™?<J *d- 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts ing officer J my " 
of the following disbursing officers of the Army of the United States 
the amounts set opposite their names: Herbert Baldwin, captain. 
Finance Department, $10; Philip G. Blackmore, major, Ordnance 
Department, $11.70; Jerome Clark, major, Finance Department, 
$10.05; Edward T. Comegys, major, Finance Department, $97.31; 
John M. Connor, first lieutenant, Finance Department, $29; Edward 
Dworak, major, Finance Department, $40.44; Frank F. Fulton, cap- 
tain, Finance Department, $68.40; John B. Harper, major, Finance 
Department, $5.45; Laurence V. Houston, captain, Field Artiller 


?rv, 


2138 


74th CONGRESS. SESS. I. CH. 537. AUGUST 14, 1935. 


$20.73 ; Royal G. Jenks, captain, Finance Department, $36.89 ; Rob- 
ert J. Kennedy, captain, Finance Department, $6.50; Edwin J. 
O'Hara, major, Finance Department, $40.77 ; Walter H. Sutherland, 
captain, Finance Department, $2; and Ernest W. Wilson, captain, 
Finance Department, $102.91; said amounts being public funds for 
which they are accountable and which comprise minor errors in com- 
putation of pay and allowances due military personnel who are no 
longer in the service of the United States, and which amounts have 
been disallowed by the Comptroller General of the United States. 
ql^iiihu, c ce z: Sec - * 9 - That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of the finance officer, Panama Canal Department, Quarry Heights, 
Canal Zone, the sum of $34.75, public funds for which he is account- 
able and which represent the amount paid by his agent officer with 
the Pan American flight on vouchers which have been submitted 
but which are not acceptable by the General Accounting Office. 

Edward T.comegys. 20. That the Comptroller General of the United States be, 

and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Edward T. Comegys, major, Finance Department, United States 
Army, the sum of $57.70, public funds for which he is accountable 
and which were paid by him covering shipment of household goods 
and personal effects of Captain John J. Atkinson, Field Artillery, 

Nb^'tion against United States Army, upon his permanent change of station : Pro- 
Captain Atkinson. vided, That there shall be no charge raised against Captain Atkinson 
by reason of this shipment. 

Kinsley w. siauson. 21. That the Comptroller General of the United States be, 

and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Kinsley W. Siauson, captain, Quartermaster Corps, United States 
Army, the sum of $118.50, public funds for which he is accountable 
and which were paid to officers of the Regular Army for traveling 
expenses and disallowed by the Comptroller General* of the United 

A^c^ntabiiity. States: Provided, That the amounts so paid shall not be charged 
against any moneys otherwise due the payees. 

John b. iiarper. SEOt g2. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of John B. Harper, major, Finance Department, United States 
Army, the sum of $90.90, public funds for which he is accountable 
and which amount was paid for the transportation of personal prop- 
erty of G. V. Heidt, lieutenant colonel (retired), United States 
Army, upon his retirement, which amount has been disallowed by 

No refund demand- the Comptroller General : Provided, That no refund on this account 
**• shall be demanded of Lieutenant Colonel G. V. Heidt, United 

States Army, retired. 

Danaw.Morey. Seo. 23. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Dana W. Morey, major. Finance Department, United States 
Army, the sum of $37.85, public funds for which he is accountable 
and which were stolen by < person or persons unknown sometime 
between July 20 and 22 ? 1929, from the safe in the finance office at 
Fort McPherson, Georgia. 

onver t. Simpson. g Ea 34. That the Comptroller General of the United States be. 

and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Oliver T. Simpson, captain, Finance Department, United States 
Army, the sum of $78.30, public funds for which he is accountable 
and which represent overpayments to an enlisted man and a cit- 
izens' military training camp trainee, and which amount has been 
m o , disallowed by the Comptroller General of the United States. 

jam* t. Stockton. Seo 25 . That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
James T. Stockton, lieutenant colonel, Texas National Guard, for- 
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merly a United States property and disbursing officer for the State 
of Texas, the sum of $215.83, public funds for which he is account- 
able, and which were paid Dy him to former officers and enlisted 
men of the National Guard of Texas, and to a civilian caretaker of 
the National Guard of Texas, and which amounts have been dis- 
allowed by the Comptroller General. 

Sec. 26. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Arthur L. Webb, major, Finance Department, United States 
Army, the sum of $50.40, public funds for which he is accountable, 
and which represent payments made to Reserve Officers' Training 
Corps students, which payments have been disallowed by the Comp- 
troller General of the United States. 

Sec. 27. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Ernest W. Wilson, captain, Finance Department, the sum of 
$89, public funds for which he is accountable, and which amount 
was paid to a contractor for services rendered and which payment 
lias been disallowed by the Comptroller General of the United States 
on the grounds that the lower bid was not accepted. The War 
Department did not consider the lower bidder equipped to render 
the necessary service and approved payment to the next higher 
bidder. 

Sec. 28. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of anv money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Thomas H. Emerson, major, Corps 
of Engineers, the sum of $150; and to James M. Loud, lieutenant 
colonel (retired), the sum of $75; being the amounts due these 
officers for deductions made from their £ay and now due them as 
directed by the Supreme Court of the District of Columbia. 

Sec. 29. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to Edwin K. Wright, first lieutenant, 
Infantry, United States Army, $1,681.17, or so much of such sum 
as shall have been collected from him prior to the passage of this 
Act, representing a loss from the peculations and irregularities of a 
noncommissioned officer in the commissary at Fort Wright, Wash- 
ington, during the period June 1 to July 26, 1929, while Lieutenant 
Wright was temporarily acting as post quartermaster: Provided, 
That no part of this shortage shall be later charged to Lieutenant 
Edwin K. Wright, Infantry. 

Set. 30. Any amounts which otherwise may have been due any 
of the disbursing officers mentioned herein, or, in the case of 
deceased officers, may have been due their heirs, for any other pur- 
pose, and which amounts or any part thereof have been used as a 
set-off by the Comptroller General to clear disallowances in said 
officers' accounts mentioned herein, shall be refunded to such dis- 
bursing officers or their heirs: Provided, That any amounts 
refunded by any of said disbursing officers, or their heirs, to the 
United States on account of said disallowances, shall also be 
refunded to such disbursing officers or their heirs. 

Sec. 31. That the Comptroller General of the United* States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Earl I. Brown, colonel, Corps of Engineers, United States Army, 
the sum of $9,341.35, representing public funds for which he is 
accountable and being the amount paid by him in April 1920, to 
the Sheridan-Kirk Contract Company in connection with the con- 
struction of Lock and Dam Numbered 31 on the Ohio River under 
contract dated November 6, 1912. 

Approved, August 14, 1935. 


Arthur L. Webb. 


Ernest W. Wilson. 


Thomas H. Emerson 
and James M. Loud. 
Payment to. 


Edwin K. Wright. 
Payment to. 


Promo. 

Shortage responsible 
ity. 


Any sum used as 
set-off to clear disal- 
lowance to be refund- 
ed. 


Proviso. 

Redemption of re- 
funds by disbursing 
officers. 


Earl I. Brown. 
Credit allowed in ac- 
counts of. 
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[CHAPTER 538.] 


August 14, 1935. 
[S. 928.) 
[Private, No. 215.] 


AN ACT 
For the relief of Rene Hooge. 


Rene Hooge. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay to Rene 
Hooge, of Bexar County, Texas, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, the sum of $1,000, in full satisfaction of 
all claims against tne Government for personal injuries received, 
caused by the negligence of officers and agents of the United States 
in failing to remove from Kelly Field, in Bexar County, Texas, cer- 
tain explosives which caused the personal injury to said Rene Hooge, 
on or about November 21 ; 1926: Provided, That no part of tne 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney^ or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
Penalty few violation, claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000, 
Approved, August 14, 1935. 


limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 539.] 

AN ACT 

is! 1024.] To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 
{Private, No. 216 ] judgment upon the claim of the Hampton and Branchville Railroad Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
BSnch^fiie 0n Raikold United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
C aSm y Y ubmitted * s k ere ky conferred upon the Court of Claims, to hear, determine, 
tooourtofcuums! and render judgment upon the claim of the Hampton and Branch- 
ville Railroad Company, of Hampton, South Carolina, against the 
United States for the sum of $4,768.46, representing the amount of a 
judgment recovered by the United States from such company by 
virtue of a certain guaranty contract between such company and the 
United States entered into in accordance with the provisions of 
section 209 of the Transportation Act, 1920. 
toS^SSuned 000111115 Sec. 2. The Court of Claims is authorized and directed to make 
^ examm mch. detailed examination of the accounts of such company as may 

be necessary in order to ascertain the amount, if any, due such com- 
pany by the United States by virtue of such contract. 
ofsuit mencemeilt,etc " Sec. 3. Such claim may be instituted at any time within six 
0 sm ' months after the enactment of thy* Act, notwithstanding the lapse of 

Payingjudgments. time or any statute of limitations. Proceedings in any suit brought 
in the Court of Claims under this Act, appeals therefrom, and pay- 
ment of any judgment therein shall be had as in the case of claims 
over which, court has jurisdiction under section 145 of the Judicial 
Code, as amended. 
Approved, August 14, 1935. 
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[CHAPTER 540.] 

AN ACT . , MI 

August 14* 1935. 

For the relief of A. N. Ross. is. im] 

[Private, No. 217.] 

Be it enacted bp the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the payment certetopS^nentsby, 
by A. N. Ross, disbursing clerk of the Federal Trade Commission, validated, 
located at Washington, District of Columbia, of the sum of $1,390, 
representing an amount paid by him to Hugh E. White as per diem 
in lieu of subsistence during the period from April 10, 1922, to 
October 29, 1923, inclusive, which payments were made in good 
faith in connection with and pursuant to a contract made between 
said Commission and said White, the legality of which has been 
questioned by the United States, be, and the same is hereby vali- 
dated. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States is o0 SS it alIowed in ac " 
hereby authorized and directed to credit the accounts of A. N. Ross, 
disbursing clerk of the Federal Trade Commission, located at Wash- 
ington, District of Columbia, the amount of $1,936, representing 
an amount paid by him in good faith to Hugh E. White as per diem 
in lieu of subsistence during the period from February 1, 1924, to 
June 15. 1925, both inclusive, which payment was made in connec- 
tion witn and pursuant to the terms of temporary employment and 
disallowed by the Comptroller General as having been paid in con- 
travention of the Act of April 6, 1914 (38 Stat., pp. 312, 318), or v©i. as, p. aw. 
the rulings of the General Accounting Office. 

Approved, August 14, 1935. 


[CHAPTER 541.1 

AN ACT 


^ _ _ _ August 14, 1935. 

For the relief of George voeltz. _(s 


[8. 1781.) 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the r va ' °" 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p| org ® n ^ < 5 e 0 Uz - 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, aymen 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatea, to 
George Voeltz the sum of $5,000 in full settlement of all claims 
against the Government for damages suffered by reason of being 
struck by a Government motor truck which was driven by a clerk in 
the United States mail service : Provided, That no part of the amount £^™^ ion on 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney^etc., 0 ^" a tor " 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 14, 1935. 


[CHAPTER 542.] 

AN ACT 

For the relief of Lewis Worthy and Dennis O. Penn. Auyist^ 1935. ^ 

Be it enacted by the Senate and House of Representative* of the lPrlvate ' No * 2193 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary D en^ s o U peDn y and 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, in 
full settlement of all claims against the Government of (he United 
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jRrotlto. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


States, to Lewis Worthy, private (1599113), $211.96, and Dennis O. 
Penn, private (1599044), $213.97, being amount of salary deducted 
on account of general court-martial sentences June 1918 : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary not with- 
penalty for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 14, 1935. 


[CHAPTER 543.] 


AN ACT 

For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States. 


E. C. Morton. 


August 14, 1935. 
[S.2169.] 
[Private, Ko722oT" 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^Army disbursing of- jj^ted States of America in Congress assembled, That the Comp- 
ttwnfs cf disSnatSi^ tr °U er . General of the United States be, and he is hereby, authorized 
coun s c esigna . m j dieted to credit in the accounts of Captain T. H. Chambers, 
Finance Department, $24.96; Major H. G. Coykendall, Finance 
Department, $15.40; Captain H. B. Lovell, Finance Department, 
$21; Captain Jacob R. McNeil, Finance Department, $1.50; Major 
E. C. Morton, Finance Department, $14.97; Major T. S. Pugh, 
Finance Department, $21.03; and Major Lee R. Watrous, Finance 
Department, $9.46; Captain H. S. Farish, Finance Department, 
$3.80, said amounts being public funds for which they are account- 
able and which comprise minor errors in computation of pay and 
allowances due military personnel, who are no longer in the service 
of the United States, and which amounts have been disallowed by 
the Comptroller General of the United States* 

Sec, 2. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Major E. C. Morton, Finance Department, $170.81, representing 
payment made in error to an officer of the Army, who has since 
resigned the service, during the period in which he was absent on 
excessi-ve leave. 

Sec. 3. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts 
of Major Frank E. Parker, Finance Department, the sum of $146.96, 
public funds for which he is accountable and which were stolen on 
the night of September 4, 1933, from the company safe of the com- 
manding officer, Three Hundred and Ninety-first Company, Civilian 
Conservation Corps, Beddington, Maine, such funds at that time 
being in the hands of his duly authorized agent officer. 

Sec. 4. That the Comptroller General of the United States be, 
and he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Major Frank E. Parker, Finance Department, the sum of $174.67, 
said amount being public funds for which he is accountable and 
which were destroyed by fire while in the custody of his authorized 
agent at Civilian Conservation Corps Camp Numbered 2123, 
warren, New Hampshire, on December 31, 1933. 
Approved, August 14, 1935. 


Frank E. Parker. 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 544, 545. AUGUST 14, 1935. 2143 
[CHAPTER 544.] 

AN ACT 

For the relief of the rightful heirs of Tiwastewin or Anna. __*3sL^.f M * 

"[Private, No722TF 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary Tiw^tewinorAnna. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ayme ° 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriateo, to 
Ignatius Court, Simon Court, Anna Jackson, Abraham Heduta, 
Louisa Heduta, Thomas Pan or Zitkana, George Pan or Heraka, 
Lucy Pan or Istaosapa and Sarah Pan or Assinna, the rightful heirs 
of Tiwastewin or Anna, deceased allottee Numbered 473 of the 
Sisseton-Wahpeton Tribe, North Dakota, as determined by the Sec- 
retary of the Interior pursuant to existing law, the sum of $93.33 
to said Ignatius Court, the sum of $93.33 to the said Simon Court, 
the sum of $93.33 to said Anna Jackson, the sum of $46.66 to said 
Abraham Heduta, the sum of $46.66 to said Louisa Heduta, the sum 
of $46.66 to said Thomas Pan or Zitkana, the sum of $46.66 to said 
George Pan or Heraka, the sum of $46.66 to said Lucy Pan or 
Istaosapa, and the sum of $46.66 to said Sarah Pan or Assinna, total 
sum not to exceed the sum of $559.95 : Provided, That the Secretary 
of the Interior may deposit the said sums to the credit of the said b^SS^L^l^ 
heirs and handle in the same manner as other individual Indian 
moneys : Provided further, That not to exceed 5 per centum of these Limitation on attor- 
amounts shall be paid to any attorney or attorneys for services ney% etc ' fee "' 
rendered in this matter: And provided further, That should the Payment to estate if 
persons herein named be not living upon the date of the passage of helrsdeceased 
this Act the said sum shall be credited to and become a part of his 
or her estate. 

Approved, August 14, 1935. 
[CHAPTER 545.] 

AN ACT 

, ^ August 14, 1935. 

Authorizing the Secretary of the Treasury to execute a quitclaim deed of certain is. 2958.] 

land located in the village of Lyons, New York. (Private, No. 222.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary L rons, n y. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and empowered to tion^r^tVi^S 
sell and convey by the usual quitclaim deed to the owner of record 
of the land abutting the northwesterly side of the post-office site at 
Lyons, New York, a parcel of land forming a part of said site on 
which there encroaches a portion of a building now or formerly 
designated as the "Hotel Wayne "; the land covered by the 
encroachment being described as lying and being in the village of 
Lyons, county of Wayne, State of New York : Beginning at a point inscription, 
in the northwesterly side of the present post-office site, which point 
is one hundred and five one-hundredths feet northwesterly and one 
hundred and forty feet southwesterly from the intersection of the 
southwesterly side of Pearl Street with the northwesterly side of 
Williams Street ; running thence in a southwesterly direction along 
the northwesterly boundary of the post-office site a distance of 
approximately fourteen feet to a point; thence in a southeast wardly 
direction a distance of approximately six feet to a point; thence in 
a northeasterly direction parallel with the northwesterly boundary 
of the post-office site a distance of approximately fourteen feet to a 
point; thence in a northwesterly direction a distance of approxi- 
mately six feet to the point or place of beginning. 

Approved, August 14, 1935. 
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[CHAPTER 554.] 


AN ACT 

For the relief of Walter J. Bryson Paving Company. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay Walter J. Bryson Paving Company, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $3,500.50, in full 
and final settlement of all claims against the Government for certain 
dredging work performed by said company in the improvement of 
the channel in the Anclote Kiver, Florida : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding, 
penalty for violation. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
rilty of a misdemeanor and upon conviction then 


August 15,1935. 
(Private, No. m] 

Waller J. Bryson 
Paving Company. 
Payment to. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


gui _ 

in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 15, 1935. 


thereof shall be fined 


[CHAPTER 555.] 


St 15, 1935. 
TS. 1079.1 
[Private, No. 224.J 


AN ACT 


Authorizing the Secretary of the Treasury to execute a certain indemnity 

agreement. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^BUtmore.oteen jj^ted States of America in Congress assembled, That the Secretary 
tain x kldemnit f a ™' °* ^ e Treasury is authorized to execute, in the name of the Uniteii 
nient LtKriiid. agree " States, and deliver to the liquidating agent of the Biltmore-Oteen 
Bank, Biltmore, North Carolina, upon receipt from such liquidating 
agent of $385, an agreement of indemnity binding the United States 
to make reimbursement to such liquidating agent in the event that 
such liquidating agent is required to make payment to a bona-fide 
holder upon presentation of draft numbered 380, dated November 7, 
1922, in the amount of $385, drawn by the Biltmore-Oteen Bank, 
Biltmore, North Carolina, on the Hanover National Bank. New York, 
^opriation avail- New York, to the order of the Treasurer of the United States : /Vi- 
able if payment be^ vided, That if the liquidating agent of the Biltmore-Oteen Bank is 
comes necessary. required to make payment to a bona-fide holder upon presentation 
of said draft numbered 380, the Secretary of the Treasury is author- 
ized and directed to pay, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $385 to said liquidating agent, 
pursuant to the terms of the indemnity agreement authorized by this 
Act. 

Approved, August 15, 1935. 


August 15, 1935. 
[S. 2818.) 
[Private, No. 225.] 

Blanche L. Gray. 
Payment to. 


[CHAPTER 556.] 


AN ACT 


For the relief of Blanche L. Gray. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assenibled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Blanche L. Gray, wife of Paul Judson Gray, late third Secretary, 
Department of State, the sum of $3,000, being one year's salary of 
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her deceased husband, who died while in the Foreign Service; and 
there is hereby authorized to be appropriated, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, a sufficient sum to carry 
out the purpose of this Act. 
Approved, August 15, 1935. 


[CHAPTER 562.] 

AN ACT 

For the relief of the Consolidated Ashcroft Hancock Company, Incorporated, [8. m] 

Bridgeport, Connecticut. [Private, No. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- consolidated Ash- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized T^^^tM^ 
and directed to settle and adjust the claim of the Consolidated ju ^ m of * t0 
Ashcroft Hancock Company, Incorporated, for an amount not 118 
exceeding $1,705.98 as liquidated damages deducted by the Navy 
Department in making payments under contract numbered 28225, 
dated August 23, 1932, for certain valves when the contractor was 
delayed in the completion of delivery for the reason that valves 
superior to contract requirements were developed and delivered by 
the contractor. There is hereby appropriated, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, a sum not to exceed 
$1,705.98 for payment of the claim : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof n*rT ^tJt attor " 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It snail be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 

i any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

Hhe provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 563.] 

AN ACT 

Conferring jurisdiction on the United States District Court for the District of A ^*w.] W 5 ' 
Oregon to hear, determine, and render judgment upon the suit in equity of [Private, No. 2ItJ~ 
Rakha Singh Gherwal against the United States. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction Rakht* singh Gher- 
is hereby conferred upon the United States District Court for the w ciaim of referred to 
District of Oregon to hear, determine, and render judgment Upon Dlstrict Court. 
any suit in equity brought by Rakha Singh Gherwal against the 
United States for the purpose of setting aside the default decree of 
such court rendered November 21, 1924, canceling the certificate of 
naturalization numbered 1649806 of such Rakha Singh Gherwal. 

Sec. 2. Such suit in equity may be instituted at any time within r <?mmencement 
six months after the enactment of this Act, notwithstanding the 
lapse of time or any statute of limitation. Proceedings for the fromxiings, apienis 
determination of any such suit shall be had, and appeals from any eU 
judgment or decree entered therein shall be taken, in the same man- 
ner as in the case of suits in equity over which such court has 
jurisdiction under paragraph (1) of section 24 of the Judicial Code, v. s. <\, P . 1229 
as amended. 

Approved, August 19, 1935. 
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[CHAPTER 564.J 

Aotuati«,i«ss. AN ACT 

, For the "U* of Robert J. Smith, alias William McClocklin. 

I Private, No. 228. J 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
tiu^waiia^Mc: Untied States of America in Congress assembled, That in the admin- 
C Mttttt record Oration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
noted. 7 honorably discharged soldiers, sailors, and marines Robert J. Smith, 

alias William McClocklin, shall hereafter be held and considered 
to have been honorably discharged from the military service of the 
United States on October 6, 1899, as a private of Troop I, Third 

No back pay, etc. 

Regiment United States Cavalry: Provided, That no back pay, 
pension, or allowance shall be held to have accrued prior to the 
passage of this Act. 
Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 565.] 

AN ACT 

August 19, 1035. 

JS. 1577.1 For the relief of Skelton Mack McCray. 

[Private, No. 229.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Cray! 1 * 011 Mack Mc ~ United States of America in Congress assernbled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement against the Government, the sum of $535.51 to 
Skelton Mack McCray, in full settlement of all claims against the 
United States for money he expended and time he lost as a result 
of injury he received while in the service of the United States at 
Lotion on attor- Forfc Leavenworth, Kansas : Provided, That no part of the amount 
ney's, etc., tees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, anv 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 566.] 

t 19, 1935. AN ACT 

UgjQJ For the relief of Dan Meehan. 

(Private, No. 2307T 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
paym^nTt? n " United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Dan Meehan, of Tyler, Texas, the sum of $150, in full settlement 
of all claims against the United States for items eliminated by the 
General Accounting Office from vouchers numbered 10604, 10605. 
10606, 10607, and 10608, covering periods February 17 to 28, March 
1 to 15, March 16 to 31, April 1 to 15, and April 16 to May 17, 1934, 
££&k» on attor. respectively : Provided^ That no part of the amount appropriated in 
neys, etc., fees. this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 566-568. AUGUST 19, 1935. 


2147 


collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor, and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 19, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 567.] 


AN ACT 
For the relief of Domenico Politano. 


t 19, 1935. 
8. 2078.] 


I Private, No. 231] 


Domenico Politano. 
Payment to. 


Pronto. 

Limitation on attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Domenico Politano the sum of $2,000, in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for a bond 
deposited as security and filed with the inspector in charge of immi- 
gration at Niagara Falls and later forfeited because of his failure 
to depart from the United States: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney^e£"fees w 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 19, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 568.] 


AN ACT 


For the relief of certain purchasers of lands in the Borough of Brooklawn, State 

of New Jersey. 


August 19. 1935. 
[S. 2140.] 


[Private, No. 232 ] 


Brooklawn, X. J. 
Refunds to certain 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United 
States Shipping Board Bureau is authorized and directed to make purchasers onand" in. 
refunds to present owners of lands in The Borough of Brooklawn, w * p 2290 
in the State of New Jersey, which have been purchased by them 
from the United States of 14 per centum of the purchase price of 
such purchased lands where the full purchase price of said lands 
or where the full amount of principal and interest due on purchase 
money bonds and mortgages given to the United States of America, 
represented by the United States Shipping Board, covering such 
lands has been paid by such owners into the Treasury of the United 
States. 

Sec. 2. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, such sums as may be neces- 
sary to carry out the provisions of this Act : Provided, That said 
refunds shall be in full settlement of all claims that such owners 
of lands, as hereinbefore described in this Act, may have against 
the Government of the United States: And provided further, That 
no part of the amount appropriated by virtue of this Act in excess 
of 5 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 


Appropriation. 


Provisos. 

Full settlement. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated by virtue of 
this Act in excess of 5 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Fwaitr ft* violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of the Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 5G9.] 

AttfUSt 19, 1935. AN ACT 

_ Js^awo.J For the relief of the George C. Mansfield Company and George D. Mansfield. 

(Private, No. 233.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
cSpan > y C ete Iansfield United States of America in Congress assembled, That the George 
May bring damage C. Mansfield Company and George D. Mansfield, of Milwaukee, 
smtincoortofciaims. wi scons i n) are hereby authorized to bring suit against the United 
States to recover damages for any loss or losses which they may have 
suffered because of the action of the Federal Food Administration, 
division of enforcement, in directing and compelling said George 

C. Mansfield Company and said George D. Mansfield to sell certain 
jurisdiction con- cheese products. Jurisdiction is hereby conferred upon the Court 

of Claims of the United States to hear, consider, and determine such 
action on its merits, and to enter decree or judgment against the 
United States for the amount of such actual loss, if any, as may 
be found due to said George C. Mansfield Company and said George 

D. Mansfield, without interest, with the same right of appeal as in 
other cases, notwithstanding the lapse of time or statute of limita- 

^«<>' tions or the tortious character of the action: Provided, That such 

6 on * action shall be brought within six months from the date that this 
Act becomes effective. 
Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 570.] 

Auaust 19, 1935. AN ACT 

~ J 8 - 2168 -3 For the relief of the Bell Telephone Company of Pennsylvania. 

(Private, No. 234.] r * J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
p^ U oTr2SvanS: United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the Bell Telephone Company of Pennsylvania, Pittsburgh, Penn- 
sylvania, the sum of $53.55, in full settlement of all claims against 
the United States for damages to its telephone pole and wires as a 
result of an accident involving a truck operated in connection with 
the Civilian Conservation Corps at Strattonville, Pennsvlvania, on 
Litaltetion on attor- November 4, 1933 : Provided, That no part of the amount appro- 
ney's, etc., fees. priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 19, 1935. 
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[CHAPTER 571.] 

AN ACT 

Authorizing adjustment of the claim of the Western Union Telegraph Company. 


, it 19, 1935. 

]8. 2225.] 
1 Private, No. 215.] 


Western Union Tele- 
graph Company. 
Payment of claim. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to adjust, settle, and pay the claim of the Western 
Union Telegraph Company for not to exceed $10,657.57, being the 
amount which that company paid to the United States as a part of 
the tariff for messages dispatched by American officers in Russia 
and forwarded to this country through the Western Union Tele- 
graph Company for which the company has failed to receive any 
payments due to the collapse of the Russian Government. There Appropriation, 
is hereby appropriated, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $10,657.57, or so much thereof as may 
be necessary, for the payment of this claim : Provided, That no part • 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney\ etc 1 ., SeT attor 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered m con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 19, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 572. 


AN ACT 


Authorizing and directing the Secretary of the Interior to cancel patent in fee 

issued to Victoria Arconge. 


mst 19, 1935. 
[S. 2388.] 


[Private, No. 236.J 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary victoria Arconge. 
of the Interior be, and he is hereby, authorized and directed to JeT* 1 patent ou>r 
cancel the patent in fee numbered 527856 issued to Victoria Arconge 
under date of May 8, 1916, covering her allotment of land on the 
Yankton Sioux Reservation, South Dakota, described as follows: 
Lots 582, 583, 586, and 587 of the Yankton Indian Reservation, 
South Dakota, containing one hundred and sixty acres, and to issue 
to her a trust patent in lieu thereof covering the same land to be 
held in trust for her sole use and benefit or, in case of her decease, 
for the sole use and benefit of her lawful heirs or devisees for the 
same period under the same conditions as other trust allotments are 
held on that reservation as extended by the last proclamation of the 
President relating to the said reservation : Provided, That any valid f^f* 0 ; 
encumbrances now resting against any of said land shall not in anv ng eDeum * 

manner be affected by the provisions of this Act, but any of such 
land so encumbered, if still owned by the allottee, heirs, or devisees, 
shall, when such encumbrances have been removed, become subject 
to the provisions of this Act as fully and to the same intent as if 
such land were now unencumbered. 

Approved, August 19, 1935. 
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[CHAPTER 573.] 
. ^ t(kMK AN ACT 

August 19, 1035. 

_ 1 8 » 3835 1 For the relief of Sudden and Christenson, Incorporated, John A. Hooper, Emil 
tPrivito, No. »7.l T. Kruse, Edward Kruse, Gilbert Loken, and G. W. McNear, Incorporated, 
or their successors in interest. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
t«ustm d ^int^po?at r idi United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
others. ^ of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 

Fmyn * n pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 

the sum of $78,025.83, with interest at the rate of 4 per centum per 
annum from May 19, 1927, to the date of the approval of this Act, 
jointly, to Sudden and Christenson, Incorporated, John A. Hooper, 
Emil T. Kruse, Edward Kruse, Gilbert Loken, and G. W. McNear, 
Incorporated, or their successors in interest, upon receipt by the 
Secretory of State of satisfactory releases from the respective claim- 
ants of all claims for damages resulting from the capture on January 
27 t 1916, and subsequent use by the British Government of the steam- 
ship Edna, as recommended in the decision rendered on December 
22, 1934, by the arbitrator, John Clark Knox, judge of the United 
States District Court for the Southern District of New York: 
Option on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's, etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attornev or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
reoaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 19, 1935. 


[CHAPTER 574.] 

AN ACT 

August 19, 1935. 

_ IS- 2751.] For the relief of Walter C. Price and Joseph C. Le Sage. 

[Private, No. 2387] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
jZv^ C iJs^ nil United States of America in Congress assembled, That former Post- 
c hWagainst postal master Walter C. Price and former Assistant Postmaster Joseph C. 
accounts of, released. Le Sage? ^ of Huntington, West Virginia, be released from the 
claim of the United States Government against them in the settle- 
ment of the shortage of approximately $10,428.24, caused by the 
defalcation of Samuel T. Shawver, in the post office, at Huntington, 
West Virginia. 

credit allowed. Sec. 2. The Comptroller General of the United States is author- 

ized and directed to credit the account of Walter C. Price, former 
postmaster at Huntington, West Virginia, with the sum of 
$10,428.24, which amount is charged against said account as the 
result of embezzlement of money order funds by Samuel T. Shawver, 
former clerk in charge of the money order section at said post office. 
Approved, August 19, 1935. 
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[CHAPTER 579.] 

AN ACT 

For the relief of Hazel B. Lowe, Tess XL Johnston, and Esther L. Teckmeyer. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Adminis- 
trator of Veterans' Affairs be, and he is hereby, authorized and 
directed to pay, out of current appropriations for salaries and 
expenses of the Veterans' Administration, the sum of $68 to Hazel 
B. Lowe, $91.80 to Tess H. Johnston, and $91.80 to Esther L. Teck- 
meyer, in full settlement of all claims against the Government of 
the United States, for services rendered in the Veterans' Adminis- 
tration and the Department of Justice. 

Approved, August 20, 1935. 


August 20, 1935. 
[S. 280.] 
(Private, No. 239T 


Hazel B. Lowe, etc. 
Payment to. 


[CHAPTER 580.] 
For the relief of F. 


AN ACT 
T. Wade, M. L. Dearing, 


E. D. Wagner, and G. M. Judd. 


Aupust 20, 1935. 
fS. 490.] 
[Private, No. 240 ] 


F. T. Wade, etc. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
following-named persons the sums hereinafter specified, in full sat- 
isfaction of their claims against the United States for services ren- 
dered as employees of the Department of Justice, such services 
having been rendered at the request of, and in the office of, the 
United States attorney for the State of Oregon after the expiration 
of a thirty-day temporary appointment issued to said persons: 
F. T. Wade, $202.90; M. L. Dearing, $110.84; E. D. Wagner, $110.84; 
and G. M. Judd, $115.41: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. v 6 

Approved, August 20, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 581.] 


AN ACT 
For the relief of Fred Luscher. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pav, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Fred Luscher of 
Bridal Veil, Oregon, the sum of $227.50, in full satisfaction of his 
claim against the United States for damages resulting from the loss 
of cattle that died in September 1932, from eating wood preservative 
applied to poles installed by the Department of Commerce at air- 
ways beacon sites numbered 2 and 25R at Bridal Veil on the Port- 


August 20, 1935. 
[Private, No. 241.] 

Fred Luscher. 
Payment to. 
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S^ikm <m attor- land-Spokane airway : Provided, That no part of the amount appro- 
n«y's,etc., fees. priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 

Penalty for violation, the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in aiw sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 20, 1935. 


[CHAPTER 582.] 


August 20, 1935. 

[3. 658.) 

(Private, No7242.) 

K. W. Boring. 
Duplicate U.S. bond 
issued to. 


Condition. 


Indemnity bond. 


AN ACT 
For the relief of K. W. Boring. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of th# 
United States of America in Congress assenibled, That the Secretary 
of the Treasury^ be, and he is hereby, authorized and directed to 
issue to K. W. Boring, post-office box numbered 2271, Saint Peters- 
burg, Florida, a duplicate in lieu of United States registered bond 
numbered G-00012777 for $1,000 of the Treasury 4*4 per centum 
bonds of 1947-1952, inscribed " K. W. Boring "said bond having 
been lost or destroyed after being assigned in blank, but not wit- 
nessed, as required by the regulations of the Treasury Department, 
said duplicate to be of like amount, and bearing like interest and 
marked in a like manner as the original bond : Provided, That the 
said bond shall not have been previously presented to the Treasury 
Department by a bona fide holder in due course for transfer, 
exchange, or redemption: Provided further, That the said K. W. 
Boring shall first file in the Treasury Department a bond of indem- 
nity in the penal sum of double the amount of the principal of the 
bond alleged lost or destroyed and the interest which would accrue 
thereon to the date of maturity, with such corporate surety as may 
be acceptable to the Secretary of the Treasury to indemnify and save 
the United States harmless from any loss on account of the bond 
alleged to be lost or destroyed. 

Approved, August 20, 1035. 


[CHAPTER 583.] 


August 20, 1935. 
IS. 1045.3 
{Private, No, 243.) 


A.Cyril Crllley. 
Credit allowed in 
accounts of. 


AN ACT 
For the relief of A. Cyril Crilley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit in the settlement of the accounts of A. 
Cyril Crilley, assistant trade commissioner and a special disbursing 
officer of the Bureau of Foreign and Domestic Commerce, in the 
sum of $113 for amount paid as freight on the shipment of an auto- 
mobile of Henry B. Pentland, deceased trade commissioner, from 
Panama to Hollywood, California, upon the specific direction and 
authority of the Bureau, dated July 8, 1932. 

Approved, August 20, 1935. 
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[CHAPTER 584.] 


AN ACT 
For the relief of E. Jeanmonod. 


„ l 20, 1935. 
18. 1046) 
TPrivate, No. 244 ]~ 


E. Jeanmonod. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at tor - 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to E. Jeanmonod, undertaker, Paris, France, an amount sufficient 
to purchase 14,670.38 francs, in full satisfaction of his claim against 
the United States for services and expenses incurred in connection 
with the preparation and transportation of the body of Marcus 
Smith Cruikshank, a World War veteran, who died in raris, France : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ne^e^Tfe^ 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty "of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 20, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 585.] 

AN ACT 

August 20, 1935. 

For the relief of William A. Thompson. JjSj 070 -] 

""TPrivate, No. 245 ] 

Be it enacted by the Senate and House of liepresentatives of the 
United States of America in Congress asse?nbled, That the Secretary ^ miBm A Thom P- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William A, Thompson, of Des Moines, Iowa, the sum of $750 in 
full satisfaction of all claims of such William A. Thompson against 
the United States for damages resulting from injuries to himself 
when run over by one Claude Rideout on November 21, 1932^ near 
Creston, Iowa, while such William A. Thompson was assisting Harry 
Elliott, United States prohibition agent, to arrest such Claude Ride- 
out : Provided, That no part of the amount appropriated in this Limitation on at tor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney's, etc., fees, 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating tne provisions of this Act Penalty ror violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 20, 1935. 


2154 


74th CONGRESS. SESS.L CHS. 586, 587. AUGUST 20, 1935. 


[CHAPTER 586.] 


AN ACT 


For the relief of Oliver B. Huston, Anne Huston, Jane Huston, and Harriet 

Huston. 


Oliver B. Huston, 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Oliver B. Huston and his three minor daughters, Anne, Jane, and 
Harriet Huston, all of Salem, Oregon, the sum of $856,60, in full 
satisfaction of their claims against the United States for damages 
for personal injuries resulting from a collision when the car in which 
they were riding was struck by an Indian-school bus at the intersec- 
tion of Hood and Winter Streets, Salem, Oregon, on September 17, 
1934 : Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violat ing the provisions of this Act 
shall be deemedguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 20, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 587.] 
August 20, 1935. AN ACT 

is. 1328.] For the relief of Robert A. Dunham. 

[Private, No. 247.] 

Be it e?tacted by the Senate and Hovse of Representatives of the 
pa^ r ent 'ta unham * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to A. B. Dunham, of 
Washington, District of Columbia, father and next friend of the 
minor child Robert A. Dunham, the sum of $1,000, in full satisfac- 
tion of all claims against the United States for damages resulting 
from personal injuries received by the said minor child when struck. 


umiStion on attor- an employee of the United States: Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
Penalty for violation. any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1 ,000. 

Approved, August 20, 1935. 
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[CHAPTER 588.] 

AN ACT 

^ ^ August 20, 1035. 

For the relief of the General Baking Company. [8. UMA 

[Private, No. 248.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Conor ess assembled, That the Commis- c^SJL* 1 Baking 
sioners of the District of Columbia are authorized and directed to Refund of tax over- 
pay, out of the revenues of the District of Columbia not otherwise payment * 
appropriated, to the General Baking Company, a corporation organ* 
ized under the laws of the State of New York, the sum of $1,007.25, in 
full satisfaction of the claim of such corporation against the District 
of Columbia for a refund of overpayment of taxes on lots 16 to 22, 
both inclusive, 801, 802, 814, 815, and 816. in square 576, in the District 
of Columbia : Provided, That no part or the amount appropriated in {^-Stion on m <*- 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney-s, etc., fees, 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act PenaU y for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 20, 1935. 


[CHAPTER 589.] 

AN ACT 

For the relief of Elliott H. Tasso and Emma Tasso. "^2374.) 

_ t [Private, No. 249.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary EHiott h. Tasso and 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, p^mlntto. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Elliott H. Tasso and Emma Tasso, of Colony, Oklahoma, the sum of 
$2,000 in full settlement of all claims which they may have against 
the Government of the United States, due to the death of their child, 
an infant ten days old, by reason of an accident caused by negligence 
of the nurse at the Cheyenne and Arapaho Hospital, in October 1932, 
when said nurse placed the infant child on a table in the bathroom for 
the purpose of bathing it, and left the room, leaving the child 
unattended, and during her absence it fell from the table to a hot 
radiator and thence to the floor, being badly burned and injured in 
the fall from which it died three weeks later : Provided, That in the pjsbunimeiit 
discretion of the Secretary of the Interior the amount herein appro- 
priated may be held as individual Indian money by the Superintend- 
ent of the Cheyenne and Arapaho Agency, Oklahoma, and be dis- 
bursed in accordance with regulations governing such funds: Pro- 
vided further, That no part of the amount appropriated in this ne ymitation^n attor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to neJ s ' etc * 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor, and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 20, 1935. 

104OI9 e — 'M\— vt li 8 


2156 74th CONGRESS. SESS.L CHS. 590, 601. AUGUST 20, 21, 1935. 

[CHAPTER 590.] 

August 20, UK. AN ACT 

— TSJ^bl _ For the relief of the widow of Ray Sutton. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^elu^f EmDio U n * te d States of America in Congress assembled, That in the aamin- 
ees» compensatiS? Act istration of the Act entitled "An Act to provide compensation for 
t i^l%^7^747i employees of the United States suffering injuries while in the per- 
tr. 8.C.. paoo. ' formance of their duties, and for other purposes approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, Ray Sutton, a United States prohibition 
officer who disappeared without further trace on August 28, 1930. 
shall be held and considered to have been killed on August 28, 1930, 
while in the performance of his duties as such officer ; and the United 
States Employees' Compensation Commission is authorized and 
directed to pay to the widow of the said Ray Sutton compensation 
for his death in the manner and to the extent provided in such Act, 
Back payments. as amended. Such compensation shall be payable from August 28, 
1930, and shall be paid out of funds heretofore or hereafter appro- 
priated for the payment of awards under the provisions of such 
Act, as amended. 

retire * Sec. 2. That in the administration of the Civil Service Retirement 
uVfeVft Act °* Ma 7 29 > 1930 > as amended and supplemented, the said Ray 
...... Sutton shall be held and considered to have been killed on August 

28, 1930, while in the perf ormance of his duties as such officer ; and 
the United States Civil Service Commission is authorized and 
directed to pay to the person or persons whom such Commission 
determines, pursuant to such Act, to be entitled thereto, the total 
amount or deductions made from the salary of the said Ray Sutton 

Sursuant to such Act, as amended, together with interest on such 
eductions, as provided in such Act, to the date of enactment of this 
Act. 

mStSSSimf ****** Sec. 3. The Secretary of the Treasury is authorized and directed 
to pay to Mrs. Ray Sutton upon presentation by her to the Treasury 
Department, two Treasury checks payable to the order of said Ray 
Sutton in the amounts of $92.95 and $152.32 for salary and expenses, 
respectively, of the said Ray Sutton for the last half of August 1930. 
Such checks shall be paid out of funds in the Treasury placed to the 
credit of the said Ray Sutton in the account designated "outstanding 
liabilities.'' 

Approved, August 20, 1935. 


[CHAPTER 601.] 
August 21, 1935. AN ACT 

_ Jgig^J— For the relief of the widows of an inspector and certain special agents of the 
[Private, No. 251.] Division of Investigation, Department of Justice, and operative in the Secret 
Service Division, Department of the Treasury, killed in line of duty. 

investigation Di- Tr^ 6 enacted ^y ^Senate and House of Representatives of the 

vision. Department of 

United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
'"rarmentstowwows of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
ofw^inspeciaiagents, pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 

kOtadinhneofduty. ^ m of <fc m ^ ^ ^ fo ,f owing . named wido Vof an 

inspector and certain special agents of the Division of Investigation 
of the Department of Justice killed in line of their official duties: 

LaVon C. Cowley, widow of Inspector Samuel P. Cowley, killed 
near Chicago, November 28, 1934; 

Regina Caffrey, widow of Raymond J. Caffrev, special agent, 
kdled at Kansas City, Missouri, June 17, 1933; 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 601, 609, 610. AUGUST 21, 22, 1935. 2157 

Gladys Gage Surratt, widow of Rupert V. Surratt, special agent, 
killed near Landis, North Carolina, October 8, 1933 ; 

Mary E. Baum widow of W. Carter Baum, special agent, killed 
in Rhinelander, Wisconsin, April 23, 1934; and 

Genevieve Hollis, widow of Herman JE. Hollis, special agent, uS^u^SS^tT"^ 
killed near Chicago, November 27, 1934, and Ann Godby, widow R^^^Godb^ ° f 
of Robert L. Godby, operative in the Secret Service Division Treas- 0 r ** 
ury Department, who was killed in line of duty, at Buffalo, New 
York, on May 24, 1935 : Provided, That no part of the amount ^££ ion on attor 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall ney^etc.*°fws. n 8 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the cont rary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 21, 1935. 


[CHAPTER 609.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of W. W. Mc Peters. Augu5t^l935. 


[Private, No. 252.] 

W.W. McPeters. 
Payment to estate of 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p a Vm^?to2S£ 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 1 1 * 2 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of W. W. McPeters. late of Madison County, North Caro- 
lina, the sum of $2,500, in full satisfaction of its claim against the 
United States for the death of such W. W. McPeters, who was fatally 
injured through the negligence of employees of the Civil Works 
Administration while said employees were engaged in the construc- 
tion of a road in Madison County, North Carolina : Provided, That £^- ion on 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney's, etc., fees, 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 j>er 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for vioiuion. 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 22, 1935. 


[CHAPTER 610.] 

AN ACT 

August 22, lytf. 

For the relief of Harry Jarrette. ^ Jsjan.L 

[Private, No. lif.'i.j 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
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sum of $5,000 to Harry Jarrette, of Portland, Oregon, in full settle- 
ment for all claims against the Government resulting from injuries 
sustained when struck by a United States Forest Service truck on 
m aWorw November 21, 1934 : Provided, That no part of the amount appro- 
oty's, etc, tttt. a priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
Penalty for violation, the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdeameanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 22, 1935. 


August 22, 1935. 

[S. 2606.] 
[Private, No. 254.) 


Nacional Destilerias 
Corporation. 

Refund of certain 
custom duties. 


(CHAPTER 611.1 

AN ACT 

For the relief of the Nacional Destilerias Corporation. 

Be it enacted by tJie Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Nacional Destilerias Corporation, a corporation organized under 
the laws of the State of Indiana, the sum of $2,530, in full satisfac- 
tion of its claim against the United States for a refund of tariff 
duties assessed and paid by such corporation during the year 1934 
on 1,265 gallons of Popular gin, inadvertently shipped to such cor- 
poration from the Philippine Islands although manufactured for 
shipment to France: Provided, That the said Nacional Destilerias 
Corporation shall first return all such Popular gin to the original 
shipper in the Philippine Islands: Provided further, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 22, 1935. 


Condition, 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 612.] 


A 


it 22, 1936. 
S. 2903.] 


[Private, No. 265.] 


Carrie Price Roberts. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Carrie Price Roberts. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay to Carrie Price Roberts, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $5,000 in full settlement of all 
claims against the Government on account of the death of her hus- 
band, Lapold S. Roberts, a contract mail carrier between Goldsboro 
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and Wilmington, North Carolina, who was held up and killed in 
the early morning hours of March 15, 1931, while in the performance 
of his duties : Provided, That no part of the amount appropriated ££3&ion <m attor- 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or neys, etc., am. 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions Penalty tor violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 22, 1935. 


[CHAPTER 613.] 

AN ACT 

To grant a patent to Albert M. Johnson and Walter Scott. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That subject to 
prior valid existing rights the Secretary of the Interior is hereby 
authorized to issue a patent to Albert M. Johnson and/or Walter 
Scott (Death Valley Scotty) for the following-described land in the 
Death Valley National Monument upon payment therefor at the rate 
of $1.25 per acre or under any applicable public-land law subject, 
however, to the reservation of such rights-ox-way as the said Secre- 
tary may determine to be necessary or advisable for use in connec- 
tion with the administration of said monument, to wit : 

Those parts of sections 1, 2, 3, 4, 10, 11, and 12, township 11 south, 
range 42 east; and those parts of sections 5, 6, and 7, township 11 
south, range 43 east, Mount Diablo meridian, California, occupied 
by Albert M. Johnson and/or Walter Scott in the form of Upper 
and Lower Grapevine Ranches and marked on the ground by con- 
crete fence posts according to the Roger Wilson survey of 1931 and 
on file in the General Land Office; also the remainder of the south- 
west quarter northwest quarter section 10, township 11 south, range 
42 east, and south half northwest quarter (lots 11 and 12) section 6, 
township 11 south, range 43 east; containing, in all, approximately 
one thousand five hundred acres: Provided, That such patent shall 
contain a reservation to the United States of all the minerals the 
land may contain, together with the right to prospect for, mine, and 
remove the same; such minerals to be subject to disposal by the 
United States only as may hereafter be expressly authorized by law : 
And provided further, That such land shall not be used for any pur- 
pose inconsistent with the rules and regulations governing national 
monuments: And provided further, That in the event of transfer of 
title to the whole of this property or any estate therein by either one 
or both patentees, by voluntary conveyance or by operation of law, 
the Secretary of the Interior shall be authorized to reacquire the land 
by purchase, condemnation, or otherwise out of such funds as may 
be made available by Congress for this purpose. 

Approved, August 22, 1935. 


August 22. 1935. 

[H. R. 2476 ] 

{ Private, No. 256.] 


Albert M. Johnson 
and Walter Scott. 
Land patent to. 


Payment, etc. 


Description. 


Proruto*. 

Minerals reserved. 


Limitation on use. 
Transfer provisions. 
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[CHAPTER 626.] 


August 23, 1935. 
IS. 985.} 


AN ACT 

For the relief of Hudson Brothers, of Norfolk, Virginia. 


Hudson Brothers 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is hereby directed to pay to Hudson Brothers, of 
Norfolk, Virginia, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, the sum of $620.60 in full settlement of all claims 
against the United States for damages sustained by said Hudson 
Brothers on account of a collision between the United States revenue 
cutter Apache and barge C. T. Rowland, owned by said Hudson 
Brothers, April 30, 1907, the collision being caused by the fault in 
handling the United States revenue cutter Apache, as determined 
by board of inquiry in the case: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by anv agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
Pwuuty for violation. a ny contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 23. 1935. 


Limitation on attor- 
ney^, ate, fees. 


[CHAPTER 627.] 


2312.] 


(Private, No. 258.] 


Western Construc- 
tion Company. 
Payment to. 


.ProHiO. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 


For the relief of the Western Construction Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated and 
in full settlement against the Government, the sum of $1,634.56 to 
the Western Construction Company, of Seattle, Washington, to cover 
additional work not covered by the contract entered into by said 
company for the construction of a Weather Bureau station on 
Tatoosh Island, Washington : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sura not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 23, 1935. 
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[CHAPTER 628.] 

AN ACT , mt „ m% 

August 23, 1935. 

For the relief of the legal guardian of Nick Vasilzevic. [H. R.mos.) 

[Private, No. mi 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary m<* vasUwrfc. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to guardian of. 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
and in full settlement of all claims against the United States, the 
sum of $6,000 to the legal guardian of Nick Vasilzevic, the six-year- 
old son of Helen Vasilzevic, who was electrocuted on August 13, 1931, 
at 1238 North Nineteenth Street, Milwaukee, Wisconsin, following a 
raid of such premises by Federal prohibition agents who poured 
wine on the dirt floor of the basement, which action resulted in the 
electrocution of Mrs. Vasilzevic as she stood in the basement and 
turned on an electric-light switch. 

Sec. 2. That no part of the amount appropriated in this Act shall jj^^f^ attor " 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated by this Act on account of services rendered in 
connection with this claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be i^naity for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor, and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 629.] 

AN ACT 

^ ^ August 23, 1935. 

For the relief of Raymond Parramore. [H. R. 3967 ] 

[Private, No. 260 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary m ^ ymond Parra - 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, m payment to, for per- 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 50081 in * uries - 
Raymond Parramore, the sum of $6,000 in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for personal 
and permanent injuries suffered by the said Raymond Parramore 
as a result of being struck and run down by a truck operated by an 
employee of the Government in the city of Jacksonville, Florida, 
December 11, 1933 : Provided, That no part of the amount appro- Prom*. 
priated in this act in excess of 10 per centum thereof shall be paid n ey% ©Tc U j^ n attor " 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 23, 1935. 
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[CHAPTER 630.] 


August 
[H>R. 


23, 1835. 
No.»l.) 


Don C. Fees. 
Omm allowed 


in 


AN ACT 
For the relief of Don C. 


Fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to allow in the accounts of Don C. Fees, former disbursing clerk, 
Department of Justice, the sum of $416.16 paid by him under authority 
and direction of said department for the purchase, repair, mainte- 
nance^ and operation of one motorcycle with side for transportation 
of freight, which was disallowed by said Comptroller General. 

Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 631.] 


August 23, 1K5. 
[H. R. 4860.] 
[Private, No. 262.] 


Judson Stokes. 
Monthly payments 

to. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


August, 23. 1935. 
[H. R. 5 492.] 
[Private, No. 263 ] 


Henry Scipper. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Judson Stokes. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any funds in the Treasury not otherwise appropriated 
and in full settlement against the Government, the sum of $50 per 
month for fifty months from and after the approval of this Act to 
Judson Stokes for damages as the result of injuries suffered when 
the vehicle which he was operating collided with a United States 
mail truck on October 30, 1928, near Atlanta, Georgia: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 632.] 


AN ACT 
For the relief of Henry Scipper. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Henry Scipper, 
the sum of $2,500, in full settlement of all claims against the Govern- 
ment of the United States for personal and permanent damages and 
injuries sustained and suffered oy the said Henry Scipper as a result 
of being negligently struck, run down, and thrown into the ditch 
along public road numbered 11, known as the Wheeler Road. 
Coahoma County, Mississippi, by a motor truck, negligently operated 
by M. H. Scott, Junior, an employee of the Government of the United 
States, while operating said truck in the scope of his employment, on 
January 12, 1934: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys. 
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on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect^ withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of PenaU > violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 633.1 

AN ACT 

August 23, 1935. 

For the relief of Ivan H. McCormack [3. R. 1880.] 

tPrivat^No.aM.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary ivanu.McCormaeJc. 
of the Interior be, and he is hereby, authorized to issue to Ivan H. ljmd mtmi 1 
McCormack, of Alsea, Oregon, a patent for the northeast quarter 
southwest quarter and the north half southeast quarter section 81, 
township 14 south, range 8 west of the Willamette meridian, Oregon : 


Provided, That said McCormack shall reconvey to the United States £j£^ yance ^ 

vision. 
Timber reservation. 


the west half northeast quarter and the southeast quarter northeast 
quarter of said section 81 : Provided further \ That the jpatent issued lm 
hereunder shall contain a reservation to the United States of the 
timber on the northeast quarter southwest quarter and the northwest 
quarter southeast quarter of said section 31, which timber shall vol. 39, P . 218. 
remain subject to sale, and the proceeds thereof shall be credited to 
the " Oregon and Caliiornia lana-grant fund " in accordance with the 
provisions of the Act of June 9, 1916 (39 Stat L. 218). 

Sec. 2. That of $300 paid by McCormack prior to the issuance to Reimbursement, 
him on April 12, 1927, of a patent for the west half northeast quarter 
and the southeast quarter northeast quarter of said section 81, $200 
shall be repaid to him under the provisions of the Act of March 26, voi ^p ^r.s.c, 
1908 (35 Stat. L. 48), and $100 shall be credited as payment on the p "St on purchased 
purchase price of tne northeast quarter southeast quarter of said land - 
section 31. 

Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 634.] 

AN ACT 

August 23, 1935. 

For the relief of Sarah Elizabeth Ballentyne. [H. R. s gjgj 

(Private, No. 265.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary le ^ rah Eliiabeth BaI - 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, e p^ent to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sarah Elizabeth Ballentyne, Houston, Pennsylvania, the sum of 
$2,833. Such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States on account of damages sustained by the said Sarah 
Elizabeth Ballentyne resulting from the death of her son, William 
Ballentyne, who was struck and fatally injured by an automobile 
owned and. operated by the Bureau or Mines, Department of the 
Interior, on March 6, 1934, near Canonsburg, Pennsylvania : Pro- LiSiStton on attor- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney*s etc , fees, 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
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or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
iwityforTfoittkxi. with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 635.] 

*»»«. AN ACT 

R. 7099.) For the relief of Rocco D'Amato. 

[Private, No. 26fi.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
i^ooD^Amato. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
Rocco D'Amato, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, the sum of $1,000, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States, being the amount of 
bonds deposited as security to guarantee the production of an alien 
and filed with the inspector in charge of immigration at New York 
and later forfeited because of the failure of the bondsman to pro- 
duce the alien on the date of appearance in compliance with the terms 
SSSikm on at to*. of . the delivery bond: Provided, That no part of the amount appro- 
t»y»s, etc., fees. priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 23, 1935. 


[CHAPTER 649.] 

AN ACT 

August 24, 1935. 

Ui.K.2 58.] For the relief of Emma B. Hine. 

[Private, No. 267 ] 

Be it enacted by tht Senate and House of Representatives of the 
Bro™ m p h r e y A " & nite d States of America in Congress assembled, That the Comp- 
crodit allowed in troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
postal accounts or. and directed to credit the account of Humphrey A. Brown, deceased, 
former postmaster at Blythewood, South Carolina, with $37.65, being 
the amount retained from postal receipts by Emma B. Hine as com- 
pensation for her voluntary services in acting as postmaster at that 
post office from April 5 to 23, 1933, inclusive. 
Approved, August 24, 1935. 

[CHAPTER 650.] 

August 24, 1W5. AN ACT 

[H. R. 607.) For the relief of Florence Overly. 

[Private, No7268; ] J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
p^S?Suo erly United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Florence Overly, of Columbus, Ohio, the sum of $5,000, in full 
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settlement against the Government, as compensation for the death 
of her father, William B. Overly, who was killed when struck by a 
Government ambulance at Broad and High Streets, Columbus, Onio, 
on January 14, 1929 : Provided, That no part of the amount fiZtotton on at**, 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney% etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating tha Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 651.] 


AN ACT 
For the relief of Thelbert Davis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Thelbert t>avis, former private, United States Marine Corps, the 
sum of $169.66. Such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States on account of gratuity, pay, and travel 
allowance. 

Approved, August 24, 1935. 


August 24, 1933. 
[H. R. 704 ] 
[Private, No. 269 ] 


Thelbert Davis. 
Payment to. 


[CHAPTER 652.] 

AN ACT 

August 24, 1935. 

For the relief of John L. Hoffman. [H. R. 760] 

[Private, No. 270.] ~ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary pa^en^to^ 11 * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000 to John L. Hoffman, of Buffalo, New York, who was 
injured June 16, 1917, by Private Joseph A. Keller, Company M, 
Seventy- fourth Regiment Infantry, New York National Guard: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in ^Station on attor- 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ne y' s » fees- 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. 

Sec. 2. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for volition 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 653.] 


August 21, 1935. 
TFrTvate, No. 271.]™ 


Sanford Madison 
Strange. 

Benefits of Employ- 
ees' Compensation Act 
extended to. 

Vol.**, pp. 74G-747. 

U. 8. C, p. 100. m 


ProcUo. 

No prior benefits. 


AN ACT 

For the relief of Sanford Madison Strange. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That notwith- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both 
inclusive, of the Act entitled "An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, the United States Employees' Compensation 
Commission is hereby authorized and directed to receive and consider, 
when filed, the claim of Sanford Madison Strange for disability 
alleged to have been incurred by him on or about May 1, 1918, and 
on or about May 27, 1919, while in the employment of the navy yard, 
Navy Department, at Norfolk, Virginia, and to determine saia claim 
upon its merits under the provisions of said Act: Provided, That 
no benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 654.] 

AN ACT 

August 24, 1935. 

[if. R. 1437.] For the relief of August A. Carminati. 

[Private, No. 272 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^August a. carmin- xj n ited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to August A. Carminati, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $263.80 in full settlement of all claims 
against the Government resulting from personal injuries received by 
him, while in the discharge of his duty, as an employee of the United 
States Naval Intelligence Bureau, and as a result of being injured in 
an automobile accident in August 1917. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 655.] 


August 24, 1035. 

[ H. R. 2118 ] 

[Private, No. 273.] 


John P. Sea brook. 
Naval record cor- 
rected. 


Promo. 

No prior benefits. 


AN ACT 
For the relief of John P. Seabrook. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the 
administration of any laws conferring rights, privileges, and benefits 
upon honorably discharged soldiers and sailors John P. Seabrook, 
who was a member of the United States Marine Corps, shall 
hereafter be held and considered to have been honorably discharged 
from the naval service of the United States as a member of that 
organization on the 20th day of September 1920: Provided, That 
no bounty^ back pay, pension, or allowance shall be held to have 
accrued prior to the passage of this Act. 

Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 656.] 

AN ACT 

For the relief of Hugh G. Lisk. j^^2jJ§ 5 ' 

"TPrivate, No. 27iT~ 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary Hugh o. Lisk. 
of the Treasury is hereby authorized to pay, out of any money in the Payment to> 
United States Treasury not otherwise appropriated, to Hugh G. Lisk, 
late of the United States Navy, the sum of $77.90 in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for money 
expended by him for gas, electricity, and water while occupying 
governmental quarters from January 16, 1928, to May 1, 1929, at 
the Naval Air Station, San Diego, California: Provided, That no £J™* 0 -. 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's e**°r^ n lt >r * 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 657.] 

AN ACT 

August 24, 1933. 

For the relief of Oswald Orlando. [ U. R. 2319 ] 

[Private, No. 275.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Sec- r^mm?*^* 0 ' 
retary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed a>men 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to Oswald Orlando the sum of $1,000 in full satisfaction 
of all claims against the United States for injuries sustained by him 
as a result of the collision of a Government owned and operated 
motor vehicle with his automobile : Provided, That no part of the f[^{ ion on mor- 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for vioiu i ; . 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any s*m 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 


AN ACT 

'r'muT" For the relief of E - F " PurviB - 
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[CHAPTER 658.] 

^ ° Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

e. f. Purvis. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
******* ^ of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to E. F. 
Purvis, of Grambling, Louisiana, the sum of $425.16 in full satisfac- 
tion of his claim for damages against the United States for injuries 
suffered by him on February 10, 1933, when the automobile in which 
he was riding collided, near Shreveport, Louisiana, with a United 
SjgJtton on attor . States Army truck : Provided, That no part of the amount appropri- 
my% etc., fees. ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating trie provisions of this Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 659.] 

AN ACT 

A |h?r. 2 2432.] " For the relief of the Weis-Patterson Lumber Company, Incorporated. 

[Private, No. 277.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
wete-PattersonLum- United States of America in Congress assenibUd, That the Secretary 
corWated pany ' n " of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
Payment to. ou ^ c | an y mone Y j n the Treasury not otherwise appropriated, to the 

Weis-Patterson Lumber Company, Incorporated, Pensacola, Florida, 
the sum of $600, in full satisfaction of its claim against the United 
States, such sum representing damages sustained when a barge owned 
by the Weis-Patterson Lumber Company, Incorporated, and rented 
to the War Department was, on August 31, 1932, blown ashore and 
Limitation on attor- totally wrecked during a storm: Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
Penalty for violation, claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined m any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 660.] 


AN ACT 

For the relief of Milton Hatch. 


1 84, im. 

. R.K48.1 
(Private, No. 278.] 


Milton Hatch. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,100, which includes hospital bill of $665, to Milton Hatch, 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States on account of personal injuries of a permanent nature received 
October 30, 1928, when struck by truck of the military authorities at 
Fort Bragg, North Carolina, operated by a soldier stationed at said 
post : Provided, That no part of the amount appropriated in this Act , 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or neys, etc., SeT a 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 661.] 

AN ACT 

To extend to Sergeant Major Edmund S. Sayer, United States Marine Corps [1LR. 2555.) ' 
(retired), the benefits of the Act of May 7, 1932, providing highest World War [Private, No. 279.3 
rank to retired enlisted men. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That Sergeant ni „ n r |^ n s a ^ r ajor Ed ~ 
Major Edmund S. Sayer, United States Marine Corps (retired), is Retirement, with rank 
hereby placed on the retired list of the United States Marine Corps coIone1 ' 
with the rank of lieutenant colonel : Provided further, That no in- ^"° etc reslrU , 
crease in active or retired pay or allowances shall result from the tions*' ec ' re&ni ~ 
passage of this Act over and above that now authorized under the 4™:*$ p ' 150; VoL 
Act of June 6, 1924, to enlisted men on the retired list. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 662.] 


AN ACT 
For the relief of John B. Grayson. 


Be it enacted by the Senate and Howe of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John B. Grayson. Warrenton, Virginia, the sum of $414.10 in full 
settlement of all claims against the Government of the United States, 



6, 1932 : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 


August 24, 1935. 
[H. R. 2 690.) 
1 Private, No. 280j" 


John B. Grayson. 
Payment to. 


Promo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account oi services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
Pwtity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty oi a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 663.] 


August 24, 1935. 
(1. R. 2970 ] 
[Private, No. 281.] 


AN ACT 
For the relief of Jose Munden. 


Jose Munden 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jose Munden, formerly a rural letter carrier out of Longview, Texas, 
the sum of $583.26, in full settlement of all claims against the United 
States for the loss of six months retirement pay at the rate of $1,200 
per annum less 3% per centum which 1 deducted on retirement fund : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 664.] 


August 24, 1935. 
[H. R. 3147 ] 
[Private, No. 282.] 


Will A. Uelmer. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Will A. Helmer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Will A. Helmer, of Battle Creek, Michigan, the sum of $15,090, the 
said sum representing the rental on four hundred acres of land, 
being a farm owned by said Will A. Helmer, adjacent to Camp 
Custer, in Calhoun County, Michigan, which was taken over by the 
United States Government during the years 1917 to 1926, inclusive, 
and for damages done to the said land by the building of a railroad 
through and over the said land, and for the taking of gravel from 
the land; for the destroying of fruit trees and other trees on said 
land. 

Approved, August 24, 1935. 


1 So in original. 
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[CHAPTER 665.] 

AN ACT 

For the relief of W. H. Greene. f^Rjg^ 

[Private, No. 283.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary J£ meatuf 8, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ymen 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. H. Greene, of Rural Free Delivery Numbered 3, Box 139--A, 
Bakersfield, California, the sum of $144.92, in full settlement of all 
claims against the United States, for the loss of personal articles in 
the Matilija forest fire in the Santa Barbara National Forest in 
California, on September 12, 1932: Provided \ That no part of the ffiSiion on attar- 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney s, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary not withstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 666.] 

AN ACT 


_ Augi 

For the relief of Nina Drips. _ JH. 


ust 24, 1935. 
R. 3282.J 


I Private, No. 284.] 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Conaress assembled, That the Secretary Nina Drips, 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money ayment t0 * 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Nina Drips the sum 
of $118. Such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States on account of injuries sustained by the said Nina 
Drips on or about the 10th day of October 1932 while aboard a boat 
provided by the Navy Department of the United States plying 
between the Fifth Street Landing at San Pedro, California, and the 
United States ship Belief, lying in the harbor of San Pedro, at 
San Pedro, California : Provided, That no part of the amount flS/Suon on attor 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney%e?c!°fees. n atlor " 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of* the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be lined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 667.] 

AN ACT 

[H. n7im.) For the relief of E. H. Jennings. 

Svate/Nom] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
c^/aifowed in United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
poetai accounts of. troller General of the United States is authorized and directed to 
credit the account of E. H. Jennings, postmaster at Charleston, South 
Carolina, in the sum of $100, representing the amount of a counterfeit 
gold certificate accepted at the Charleston Post Office on May 9, 1933. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 668.] 

AN ACT 

jt 24 1935 

R. 4568 ) * For the relief of Forrest D. Stout. 

[Private, No. 286 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pSymenVto 10111, United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
i a>men ^ ^ e Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Forrest D. Stout the sum of $540, in full settlement of all claims 
against the United States covering traveling and subsistence expenses 
UmiStion on attor- ^ ue as ass ^ stant national-bank examiner : Provided, That no part 
ney's, etc., fees. of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation, with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 669.] 

August 24, 1935. AN ACT 

[H. R. 4923.j For the relief of Major E. Leslie Medford, United States propertv and disbursing 

[Private, No. 287.] officer for Maryland. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Mcdford r E ' Leslie United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
credit'aiiowed in troller General be, and he is hereby, authorized and directed to credit 
accounts of. Major E. Leslie Medford ? United States property and disbursing 

officer for Maryland, in his accounts with the sum of $1,200 which 
amount was disallowed by the Comptroller General because of the 
purchase in July 1932, of twenty flat saddles for the Maryland 
National Guard, without complying, through inadvertence and 
u?s. 4 <?.fp?»8. oversight, with the provisions of the Act of March 8, 1932 (47 Stat. 

62), requiring purchase of military articles of American growth, 
production, and manufacture. 
Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 670.J 

AN ACT 

August 24, 1985. 

For the relief of Albert Henry George. [H. gjgjjj 

""[Private, No. 388] 

Ite # mooted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the ^[^enryoeof^ 
administration ot any laws conferring rights, privileges, and benefits rated. w * 
upon persons honorably discharged from the United States Navy 
Albert Henry George shall be held and considered to have been 
honorably discharged from the United States Navy on the 5th day 
of June 1933 : Provided, That no compensation, retirement pay, back Promo. 
pay, pension, or other benefits shall be held to have accrued prior NoUBk 
to the passage of this Act. 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 671.] 

AN ACT 


For the relief of Bertha Moseley Bottoms. ' flua! 


6347.1 


. [Private, No. m] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Bertha Moseley B©t- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, to p|yment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to * 
Bertha Moseley Bottoms, the sum of $2,500 in full settlement of all 
claims against the United States on account of personal injuries 
incurred in a collision on April 11, 1934, between an automobile in 
which the said Bertha Moseley Bottoms was a passenger and a Gov- 
ernment vehicle operated in connection with the Civilian Conserva- 
tion Corps near Jasper, Georgia: Provided, That no part of the fT 0 ** 0 -, 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney% 1" "°feeT altor * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. * 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 672.] 

AN ACT 

For the relief of Malachy Ryan. A [1?r jSsi*f ' 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the {Imate,No 2901 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- MaiachyRyan. 
t roller General of the United States is authorized and directed to ^SS&SSS^ in 
credit the money order account of Malachy Ryan, former acting 
postmaster at Caledonia, Minnesota, with $464.75, or so much 
thereof as is necessary, to relieve him for the alleged lost 1 of fifty-one 
paid money orders in a burglary of the post office at Caledonia, 
Minnesota, on May 8, 1933, disallowed in the audit of his accounts 
due to his failure to record the particulars of the said money orders. 

Approved, August 24, 1935. 

1 So in original. 
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[CHAPTER 673. 


w 1 24, i«w. 

I. It 5816.] 


May C. Oustln. 
Payment to. 


Vol. 44, p. 1800. 


AN ACT 
For the relief of May C. Gustin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the sum of 
$362.75 is appropriated, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, to enable the Comptroller General of the United 
States to make payment of the claim to May C. Gustin for property 
damage or personal injury due to the explosion at the naval ammuni- 
tion depot, Lake Denmark, New Jersey, July 10, 1926, as recom- 
mended by the Comptroller General of the United States, and as fully 
set forth in his letter of February 11, 1935, to the Congress, pursuant 
to the Act of March 2, 1927 (44 Stat, pt. 3, p. 1800) . 

Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 674.] 


August 34, 1935. 
[3. R. 6177.] 


{Private, No. 292.] 

Brooker T. Wilkins. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Brooker T. Wilkins. 


Proviio. 

Limitation on attor- 
ney's, etc.. fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated and 
in full settlement against the Government, the sum of $750 to Brooker 
T. Wilkins for injuries received as the result of a bullet fired from 
the rifle range at Fort McPherson, Georgia, on February 15, 1926 : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of t his Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


[CHAPTER 675.] 


24, 1935. 
R. 6267 ] 
[Private, No. 293.] 

Wint Rowland. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Wint Rowland. 


Be it enacted by the Senate and Hou?e of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled* That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,500 to Wint Rowland, Calvin, Kentucky, in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for per- 
sonal and permanent injuries suffered by him on August 16, 1934, 
when the automobile in which he was riding was struck and com 
pletely demolished by an ambulance operated by employees of the 
Civilian Conservation Corps stationed at Putney, Harlan County. 
Kentucky: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
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this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim,, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act P«»ity for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


(CHAPTER 676.] 


AN ACT 
For the relief of W. C. Wright. 


it 24, 1935. 
R. 6208 ] 


[Private, No. 294 ] 


W. C. Wright. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any monev in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000 to W. C. Wright, Hulen, Kentucky, in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for personal 
and permanent injuries suffered by him on August 16, 1934, when the 
automobile in which he was riding was struck and completely demol- 
ished by an ambulance operated by employees of the Civilian Conser- 
vation Corps stationed at Putney, Harlan County, Kentucky: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act m 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney^etcTfees? 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 


Prwi9<K 

Limitation on at tor- 


[CHAPTER 677.] 


AN ACT 
For the relief of W. H. Keyes. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any monev in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000 totV. H. Keyes, Hulen, Kentucky, in full settlement 
of all claims against the Government of the United States for per- 
sonal and permanent injuries suffered by him on August 16, 1934, 
when the automobile in which he was riding was struck and com- 
pletely demolished by an ambulance operated by employees of the 
Civilian Conservation Corps stationed at Putney, Harlan County, 
Kentucky: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on ac- 
count of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 24, 1935. 


August 24, im. 

[i i. R.em i 


[Private, No. 295.] 


W. H. Keyes. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 
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[CHAPTER 678.] 

AN ACT 

J» 24 1935. 

:r. 7830.1 For the relief of David A. Trousdale. 

iPrivate, No. »6.J 

ite ft enacted by the Senate and House of Representatives of the 
gjwd a. Trousdale. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
aymea o. Q f ^ Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to David A. Trousdale, formerly of Maury County, Tennessee, but 
now of San Antonio, Texas, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $1,000 in full settlement of all 
claims against the United States as a reward for having prevented 
the robbery of the United States mails near Dryden, Texas, on the 
Lotion on attor- ni 8 ht of March 12 > 1912 : Provided, That no part of the amount 
»ey%ete„ fees. * appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
Penalty for violation, the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 24, 1935. 


August 24, 1935. 
[H. R. 7577.1 
tPrivate, No. 297 ] 


Mrs. William E . 
Smith and Clara Smith. 
Payments to. 


Pro© wo. 

Limitation on attor* 
Bey's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 679.] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. William E. Smith and Clara Smith. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. William E. Smith and Clara Smith, both of Hampton, Vir- 
ginia, the sums of $725.92 and $981.13, respectively, in full settlement 
of all claims against the United States for damages sustained to 
furniture, clothing, and other private property, resulting from the 
operation of Army aircraft at Fox Hill, Hampton, Virginia, on 
October 31, 1934: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 24, 1935. 
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[CHAPTER 702.] 

AN ACT 

For the relief of William E. Williams. ^1 ^ ' 
t {Private, No. mf 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the provisions wuuamE.wwi*ins. 
and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled J^^^S^lli 
44 An Act to provide compensation for employees of the United M ^ to pm 
States suffering injuries while in the performance of their duties, v. s. c, P . iob. 
and for other purposes ", approved September 7, 1916, as amended, 
are hereby waived in the case of William E. Williams (claim num- 
bered 398860) ; and the United States Employees' Compensation 
Commission is authorized and directed to consider and act upon any 
claim filed with the Commission within one year after the date of 
the enactment of this Act, by said William E. Williams for compen- 
sation under the provisions of said Act of September 7, 1916. as 
amended, for disability alleged to be due to injuries received by him 
while employed on the lighthouse tender Manzanita at Astoria, 
Oregon, in January 1932 : Provided, That compensation, if any, shall 
be paid from and after the date of enactment of this Act. 

Approved, August 26, 1935. 


Proviso. 
Payments. 


[CHAPTER 703.] 


AN ACT 


Conferring jurisdiction upon the Court of Claims of the United States to hear, ^s. i8i7] 
consider, and render judgment on the claim of Squaw Island Freight Terminal TPrWa"teTNo7a9T 
Company, Incorporated, of Buffalo, New York, against the United States in 
respect of loss of property occasioned by the breaking of a Government dike 
on Squaw Island. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction , 

Squaw Island Freight 

is hereby conferred upon the Court of Claims of the United States, TZ^ll om ^ 
notwithstanding the lapse of time or any statute of limitations or co^fcLimf"^' 0 
other limitations upon the jurisdiction of such court, to hear, con- 
sider, and render judgment on the claim of Squaw Island Freight 
Terminal Company, Incorporated, for just compensation to it for loss 
of property and/or damages occasioned by the breaking of an 
inadequate and/or improperly and insufficiently constructed Govern- 
ment dike on Squaw Island between Black Rock Canal and the 
Niagara River in December 1921 and January 1922. 
Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 704.] 

AN ACT 

August 26, 1935. 

For the relief of Helen Gallagher Dominian. Jjsj^j^ 

[Private, No. 300.]" 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Helen « anasner 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, D Kent to 
out of anv money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Helen Gallagher Dominian, widow of Leon Dominian, late Foreign 
Service officer, class 3, Montevideo, Uruguay, the sum of $7,800, 
being one year's salary of her deceased husband who died while in 
the F oreign Service; and there is hereby authorized to be appro- 
priated, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, a sufficient sum to carry out the purpose of this Act. 

Approved, August 26, 1935. 
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August 26, 1935. 
tH. R. 631.) 
{Private, No. 301. J 


[CHAPTER 705.] 

AN ACT 

Granting compensation to Walter F. Northrop. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
SyTOn^to° rthrop ' United States of ' America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $2,500 to Walter F. Northrop, of Tenafly, New Jersey, 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States for injuries sustained by the said Walter F. Northrop when 
shot by a soldier at EdgeVater, New Jersey, November 15, 1919: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violat ing the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 


Prorteo. 

Limitation on attor< 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 700.] 


August 26, 1935. 
[H. R. 921.) 
[Private, No. 302.) 


Edgar Sampson 
Benefits of Employ- 


AN ACT 
For the relief of Edgar Sampson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15, 


ees' compensation Act 17, and 20 of an Act entitled "An Act to provide compensation for 

extendedto. — „ „t tt 0^4. n> • • • i -i A • ,1 . 



Proviso. 

No prior benefits. 


on p. 79^, are hereby waived in favor of Edgar Sampson, who is 
alleged to have sustained disability as the result of his employment 
in the United States Post Office, Brooklyn, New York, in December 
1927: Provided, That no benefits shall accrue prior to the approval 
of this Act. 

Approved, August 26, 1935. 


August 26. 193.*). 
[ H. R.996.] 
[Private, No. 303."] 


Joe Reno. 
Payment to. 


[CHAPTER 707.] 


AN ACT 
For the relief of Joe Reno. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated 
and in full settlement of all claims against the United States, the 
sum of $500 to Joe Reno, of Anchorage, Alaska, to reimburse the 
said Joe Reno on account of a departure bond paid bv him in the 
sum of $500 to the United States of America, on behalf of one Luigia 
Rainieri, an alien, who entered the United States from Vancouver, 
British Columbia, Canada, on the 12th dav of January 1921, and 
who died in the United States on October 12, 1921, before the time 
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so fixed for her departure by said bond : Provided, That no part of £**£ iion on attor- 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum my% etc., fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 708.] 

AN ACT 

August 20, 1935. 

For the relief of the Medical College of Virginia, and others, of Richmond, [H. R. 187M 

Virginia. (Private, No. 304.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary va^u^an^i o^lre. of 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, payment to, formed- 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to KnApp?"' care 0 0 D 
the following-named persons, all of Richmond, Virginia, the sums 
hereinafter specified in full satisfaction of their claims against the 
United States for services rendered and materials furnished in t* rt 
hospitalization, medical care, and treatment of John Knapp, Ur n. . 
States Navy, such hospitalization, care, and treatment having been 
authorized on August 21, 1931, by the Bureau of Medicine and 
Surgery, Navy Department, but payment for which has been refused 
by the Comptroller General on the ground that such action was 
unauthorized: Medical College of Virginia, Hospital Division, 
$1,053.51; the J. W. Bliley Company, $7.50; R. C. Bryan, $550; 
Mary C. Gale, $264: Edna Mashburn Armentrout, $600;' W. B. 
Porter, $30; Sabra Stuart, $432; and J. T. Tucker, $329, in all 
$3,356.01 : Provided, That no part of the amount appropriated in Proruo. 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ^yK^ 11 attor ' 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 709.] 

AN ACT 

August 26, 1935. 

For the relief of William E. Fossett. [H. r. i96,v] 

(Private, No, 305. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- wniiam k. Fo&*tt. 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any Paymentto - 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to William E. 
Fossett, Miami, Florida, the sum of $675. Such sum shall be in full 
satisfaction of all claims against the United States on account of 
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damages sustained by the said William E. Fossett, when a grove of 
trees owned by him was partly destroyed by fire due to the negli- 

g^, on on attor . gence of Government prohibition agents : Provided* That no part 
m?% etc., fees. of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 

Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 710.] 


August 26, 1935. 
[H. R. 2325.] 
[Private, No. 306.] 


AN ACT 
For the relief of James P. Whalen. 


James P. Whalen. 
Benefits of Employ- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
amamuwm rj in] United States of America m Congress assembled, That sections 17 
ee^compe^tion Act and 20 of the Act entitled "An Act to provide compensation for 
ex voi d ^, t pp. 74c, 747. employees of the United States suffering injuries while in the per- 
u. s. c, p. ioo! f ormance of their duties, and for other purposes approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended (U. S. C, title 5, sees. 767 and 770), are 
hereby waived in^favor of James r. Whalen, of Cambridge, Mas- 
sachusetts, who is alleged to have sustained an injury while employed 
in the Government arsenal at Watertown, Massachusetts, in 1918 and 
1919, which resulted in permanent physical disability, and his case 
is authorized to be considered and acted upon under the remaining 
provisions of such Act, as amended, if he files a notice of such injury 
and claim for compensation with the United States Employees 5 
Compensation Commission not later than sixty days after the date 
of enactment of this Act, 
No prior benefits. Any benefits awarded hereunder shall not accrue prior to the 
approval of this Act. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 711.) 


August 26, 1935. 

[B. R. 2620.] 
[Private, No. 307 ] 


Sadie Wilkinson. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Sadie Wilkinson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sadie Wilkinson the sum of $5,000. Such sum shall De in full 
settlement of all claims of Sadie Wilkinson against the Govern- 
ment because of the death of her husband, Reuben Wilkinson, on 
December 11, 1933, when the car hi which he was traveling was 
struck by a Civilian Works Administration truck: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim, tt shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
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any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 # per 

centum thereof on account of services rendered in connection with 

said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation. 

son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 

misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 

not exceeding $1,000. 

Approved, August 20, 1935. 


[CHAPTER 712.] 


AN ACT 
For the relief of Tom L. Griffith. 


Aupust 26, 1935. 
[H. R. 2621.] 
[Private, No. mT 


Tom L. Griffith. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on utter- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
U nited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Tom L. Griffith the sum of $2,500/ Such sum shall be in full settle- 
ment of all claims of Tom L. Griffith against the Government for 
personal injuries sustained by him on December 11, 1933, when the 
car in which he was traveling was struck by a Civilian Works 
Administration truck : Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney's, etc., fees 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 2G, 1935. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 713.] 

AN ACT 

^ , , , ^ . ^. August 26, 1935. 

For the relief of Emanuel Lieberman. _ [H. R. 2702.3 

[Private, No. 309.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Emanuel Lieberman. 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any aymen l0 - 
money in the Treasury not otherwise appropriated^ to Emanuel 
Lieberman, of Cleveland, Ohio, the sum of $3,500, in full settlement 
of all claims against the United States for injuries sustained on 
July 4, 1919, when struck by a United States mail truck : Provided, SSStkm on attor . 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of ney's, etc., fees. 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 2G, 1935. 


2182 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 714, 715. AUGUST 26, 1935. 


[CHAPTER 714.] 

August 26, im. AN ACT 

|H. B. mo.) For the relief of Thomas Harris McLaughlin. 

(Private, No. 310 ] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
^3^aaas Harris Mo {/ n ited States of America in Congress assembled, That the United 
Monthly payments States Employees' Compensation Commission be, and it is hereby. 
Vol. 39, p. 746. authorized and directed to pay out of the employees' compensation 
v. s. c\, p. loo. fund to Thomas Harris McLaughlin during his natural life the sum 
of $25 per month, to date from the passage of this Act, as compensa- 
tion for injuries to his right wrist and arm on or about the 29th 
day of February 1932, in line of duty and while he was serving as 
an inmate of the United States Industrial Reformatory at Chilli- 
ffffi&t^ on attor . cothe, Ohio : Provided, That no part of the amount appropriated 
nay's, etc., fee*, in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect^ withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 715.] 


26, 198ft. 
R. 3408 ] 


IPrivate, No. 311.] 


AN ACT 

For the relief of Rufus Jones, a minor. 


Rufus Jones. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $3,063 to the guardian of Rufus Jones, a minor, in full 
settlement of all claims against the United States for permanent 
injuries sustained by the said Rufus Jones, when the car in which 
he was a passenger Vas sideswiped by a Government vehicle oper- 
ated in connection with the Civilian Conservation Corps, while said 
vehicle was on official business, on July 10, 1934, on United States 
Highway Numbered 64, near Lamar, Arkansas : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, anv contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for violation. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney*s, etc., fees. 
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[CHAPTER 716.] 

AN ACT 

Conferring jurisdiction upon the Court of Claims of the United States to hear, nf?R. 8966 ] ' 

determine, and render judgment upon the claims of Prince Royal, Senior, [Private, No. 312.1 
Kathleen Royal Hayes, Victor A. Royal, Lucile Royal, Prince Royal, Junior, 
Maggie Fields Ramsey, and R. J. Ramsey. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction is an ^ o " n ^ 0yal,Senior » 
hereby conferred upon the Court of Claims of the United States to ^cwms of. submitted 
hear, determine, and render judgment, as if the United States were rourt of Claln,s - 
suable in tort, upon the claims of Prince Royal, Senior, Kathleen 
Royal Hayes, Victor A. Royal, Lucile Royal, Prince Royal, Junior, 
Maggie Fields Ramsey, and R. J. Ramsey, all of Buford, Gwinnett 
County, Georgia, for damages resulting from the death of Mrs. 
Prince Royal, Senior (Edwina Royal), and for personal injuries 
received by Maggie Fields Ramsey, when the automobile in which 
they were riding was struck by Civilian Conservation Corps truck 
numbered 32469 on the Gainesville-Buford Highway, Georgia, on 
November 2, 1934. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 717.] 

AN ACT 

For the relief of Caroline (Stever) Dykstra. ^{H^R. 2 ^^] 5 ' 

t [Private, No. 313] ~ 

Be it enacted by the Setmte and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asseinbled, That the Secretary Caroline (stever) 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, D £a^?ent to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Caroline (Stever) Dykstra the sum of $500. Such sum shall be in 
full settlement of all claims against the United States of the said 
Caroline (Stever) Dykstra on account of damages sustained by her 
in the extinguishing of her equities in water right numbered 2941, 
known as "House Springs", within the limits of the Hawthorne 
Naval Ammunition Depot, Hawthorne, Nevada : Provided, That no 2£tetk>n an at(or . 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney's, etc., SeT a or * 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 718.] 


AN ACT 
For the relief of Amy McLaurin. 


August 26, 1935. 
[H. R.4570.) 
(Private, No. 314.) 


Be it enacted by the Senate and House of Rcpi % csentatwes of the 
United State* of America in Congress assembled, That sections 17 Amy McLaurin. 
and 20 of the Act entitled "An Act to provide compilation for eel^m^ 
employees of the United States suffering injuries while in the per- ^voi^pp w ?46 
formanee of their duties, and for other purposes approved Sep- l - ® ( *» *>• mi - * 
tember 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Amy 
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McLaurin, of Houston, Texas, mother of the late Emmett J, 
McLaurin, who is alleged to have sustained injury resulting in his 
death, on or about December 20, 1918, while in the employ of E. I. 
du Pont de Nemours and Company, under contract with the United 
States Government, at the Old Hickory Powder Plant, Nashville, 
5?prior benefits. Tennessee: Provided, That payments hereunder, if any, shall be 
made monthly from the date of approval of this Act. 
Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 719.] 


St 3ft, 1935. 
R. 4601. 1 
[Private, No. 315.]" 


AN ACT 

For the relief of the heirs of Gladys Picklesimer. 


William Picklesimer. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out 
of any monej in the Treasury not otherwise appropriated, to Wil- 
liam Picklesimer, father of Gladys Picklesimer, the sum of $5,000. 
Said sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for damages sustained by him on account of the death of the 
said Gladys Picklesimer, as the result of being struck by a vehicle 
operated by an inspector of the Post Office Department while on 
official business, when she was attempting to board a school bus on 
Federal Route Numbered 52, in Mingo County, West Virginia, on 
May 11, 1934 : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection w ith said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 720.] 


St 26, 1935. 
, R. 4784.] 
[Private, No. 316.] 


J. T. Slay back. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of J. T. Slayback. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. T. Slayback, the sum of $892.25, in full settlement of all claims 
against the United States for destruction of personal property 
resulting in damage to his crops, which damage and destruction was 
caused by employees of the Government in the construction of the 
Rouse Hill Truck Trail, a Civil Works Administration project 
under the direction of the Forest Service, Department of Agricul- 
ture : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim, It shall 
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be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, anv contract to the contrary 
notwithstanding. Anv person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 721.] 

AN ACT 

For the relief of Charles E. Molster, disbursing clerk, Department of Commerce, {lf?K. 484s ] ' 

and Doctor Louis H. Bauer, a former employee. [Private, N r o. 317 ] 

Be it enacted by the Senate and Bouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Charles e. Moister. 
troller General of the United States is hereby authorized and u i lowed ia 

directed to credit in the accounts of Charles E. Molster, disbursing 
clerk, Department of Commerce, the sums of $1.25 paid to Frank L. 
Montague, Junior (voucher numbered 357593) ; $21.40 paid to Lieu- 
tenant Henry R. Angell, Air Corps, United States Army (vouchers 
numbered 27104 and 27105); and $21 paid to Doctor Louis H. 
Bauer (voucher numbered 53755), which payments were later dis- 
allowed by the Comptroller General of the United States : Provided, Proviso. 
That Doctor Louis H. Bauer shall not be required to refund to the *^ nd 
Government the sum of $129, representing the amount paid by the 
Government for travel by Doctor Bauer from Habana, Cuba, to 
Cristobal, Panama, pursuant to orders of the Secretary of Com- 
merce (voucher numbered 62903, transportation request' numbered 
151290). 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 722.] 

AN ACT 

_ August 2G, 1935. 

For the relief of Elizabeth Leiding. [H. K. 5245 } 

[Private, No. 318. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Elizabeth Letting, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Fa y ment t0 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Elizabeth Leiding the sum of $2 2 000 in full settlement of all claims 
against the United States for injuries sustained through a collision 
with a United States mail truck, in Pittsburgh, Pennsylvania, on 
July 6, 1932: Provided, That no part of the amount appropriated 

Proviso. 

in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- attor * 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, anv contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved, August 26, 1935. 
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[CHAPTER 723.] 


August 26, \m. 

IB. R. mi.) 

{Private, No. 319.] 


AN ACT 
For the relief of Rose Teiermeyer. 


Rose Teiermeyer 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Rose Teiermeyer, the sum of $261.72 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States, being the amount 
of bond deposited as security to guarantee the production of an 
alien and filed with the inspector in charge of immigration at New 
York and later forfeited because of the failure of the bondsman 
to produce the alien on the date of appearance in compliance with 
the terms of the delivery bond : Provided, That no part 01 the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


Prwisc. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 724.] 

AN ACT 

t 26, 1835. 

R- 5475.] For the relief of Henrv Irving Riley. 

[Private, No. 320 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
fu^oned^befo^e United States of America in Congress assembled, That the President 
Army retiring board to of the United States be, and he is hereby, authorized to summons 1 
w&^arg^d Henry Irving Riley, former first lieutenant, United States Air 
Service of the Regular Army of the United States, before a retiring 
board for the purpose of hearing his case, and to inquire into and 
determine all the facts bearing on the nature of his disabilities, and 
to find and report the disabilities which in its judgment have pro- 
duced his incapacity, and whether his disabilities are an incident of 
contoiation of or- s 61 *^ 06 : Provided, That, upon the findings of such a board, the 
der'of discharge or a£ President is further authorized, in his discretion, either to confirm 
^™ ntinAiTSery - the order by which said Henry Irving Riley was discharged, or in 
his discretion, to nominate and appoint, by and with the advice and 
consent of the Senate, the said Henry Irving Riley, former first 
lieutenant, Air Service, and place him immediately thereafter upon 
the retired list of the Army, with the same privileges and retired 
pay as are now or hereafter may be provided by law and regulations 
No back pay, etc. f or officers of the Regular Army : And provided further, That the 
said Henry Irving Riley shall not be entitled to any back pay or 
allowances prior to the passage of this Act, 
Approved, August 26, 1935. 

1 So in original. 
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[CHAPTER 725.] 

AN ACT 

August 26, 198$, 

For the relief of the Baltimore Renovating Company. pa. R. 5634.] 

[Private, No. 321.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Seere- Bajumore Renovat- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed payin^o. 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to the Baltimore Kenovating Company, of Washington, Dis- 
trict of Columbia, the sum of $575, which sum shall be in full satis- 
faction of all claims against the United States for painting and 
repairs to building occupied by the Court of Claims of the United 
States in Washington, District of Columbia, as per various estimates 
submitted by the Architect of the Capitol and the Chief Clerk of 
the said Court of Claims of the United States during the period 
from July 7, 1929, to September 4, 1930, both dates inclusive: Pro- OSiution on attor- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney s, etc., fees, 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount* appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 726.] 

AN ACT . ^ iaOK 

August 26, 1935. 

To authorize the Court of Claims of the United States to hear and determine EL R - 5654 \ 

the claim of Samuel W. Carter. [Private, No. 322 ] 

Be it enacted by the Senate and Howe of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction cS e ^reft«S r 'to 
is hereby conferred upon the United States Court of Claims, not- court of c^ims. 
withstanding the lapse of time or the statute of limitations, to hear 
and determine the claim of Samuel W. Carter for compensation for 
the alleged adoption and use by the Government of the United 
States of a certain invention relating to the design and construction 
of propeller blades for which original Letters Patent of the United 
States numbered 1471590 were issued to him on October 23, 1923, 
and for which Letters Patent of the United States Reissue 
Numbered 16387 were issued to him on July 20, 1926. Said claim 
shall not be considered as barred because of the fact that the claimant 
was on the retired list of the United States Army and receiving 
compensation from the United States Government at the time the 
patented article was invented. 

Approved, August 26, 1935. 


104010° 36— ft II 10 
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lama J. Curran. 
Payment to estate of. 


Proviso. 

limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 727.] 

AN ACT 

For the relief of the widow and next of kin of James J. Curran. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of A?nerica in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to the administrator appointed in tne courts of the State of 
New York of the estate of James J. Curran, of Manhattan Borough, 
New York City, the sum of $5,000 in full settlement of all claims 
against the United States for the death of James J. Curran, who 
died in Manhattan Borough, New York City, on October 25, 1919, 
as a result of injuries received at New York City on October 22, 
1919, by being run down by a Government-owned automobile truck 
operated by an employee of the United States Postal Service under 
the jurisdiction of the New York post office, such sum of $5,000 to 
be distributed to said decedent's widow and next of kin as damages 
in an action for causing death by a wrongful act under the laws of 
the State of New York: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It snail be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 728.] 

AN ACT 

August 26, 1935. 

[H. R. 5790.1 For the relief of certain creditors of J. R. and J. A. Whelan, Incorporated. 

[Private. No. 324.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ia£ &oo^porated Whe " ^ n ^ e d States of America in Congress assembled. That the Secre- 
Payments to credi- tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out 
tess of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to James 

T. O'Connell, trustee for the creditors of J. K. and J. A. Whelan, 
Incorporated, in full settlement of all claims against the United 
States, the sum of $9,880; to refund to the creditors the amount of 
penaltycollected by the Government for the failure of J. R. and 
J. A. Whelan, Incorporated, to complete a contract, Noy-1076 (speci- 
LkSitetion on attor- fixation 6437), within the time specified in the contract: Provided, 
ney's, etc., fees. That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
Peaaity for violation, landing. Any person violat ing the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined m any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 
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[CHAPTER 729.] 


AN ACT 
For the relief of Michael A. McHugh. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $200, to Michael A. McHugh, Pittsburgh, Pennsylvania, in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States, as a reward to which he was entitled under the postal regula- 
tions, had the funds not lapsed, for his services in connection with 
the arrest and conviction of Donald R. Leeson for theft of mail 
from the post office at Pittsburgh, Pennsylvania, on June 23, 1925: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


AUgUSt2« 

[H. R. mil.] 
TPrivate f No.ml 


Michael A. McHugh, 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 730.] 

AN ACT 

August 26, 1035. 

For the relief of Cal Settles and Rhoda Settles. _ [H. R. 5905.] 

[Private, No. 326.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary da c 4Vues Ues aud Rho " 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payments to. 
out of any monev in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Cal Settles and Rlioda Settles, of Speedwell, Claiborne County, Ten- 
nessee, Rural Route Numbered 2, the sums of $500 and $1,000, 'respec- 
tively, in all $1,500, in full settlement of all claims against the United 
States Government for bodily injuries sustained by them on Decem- 
ber 24, 1933, when an automobile in which they were riding collided 
with an ambulance of the United States Civilian Conservation Corps, 
same being ambulance license numbered 7262, in the city of Clinton, 
Anderson County, Tennessee, at the intersection of Depot Street with 
Jacksboro Street or United States Highway Numbered 25 W: Pro- Onutauon on atu»r- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney s , etc..V£" * 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty r >r vi,jlution * 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 
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[CHAPTER 731.] 


lit ft i&sffi 
Private, No, 827.] 


Joe Brumit. 
Payment to. 


vProttiO. 

Limitation on attor- 
ney's, etc, fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Joe Brumit. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Joe Brumit, of Honey 
Grove, Texas, the sum of $200 in full settlement of all claims against 
the United States as reward for catching and arresting John Lee for 
robbing a rural mail box at Nevada, Texas, on November 9, 1928: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 732.] 


August 26, 1935. 
[H. R. 6168 ] 
[Private, No. 3287] 


AN ACT 
For the relief of Charles K. Shade. 


Charles K. Shade. 
Payment to. 


Protiso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Charles K. Shade, of Oley, Pennsylvania, the sum of $487.29, in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States for the loss of sixteen cattle condemned on account of tuber- 
culosis eradication in the State of Pennsylvania, and as a result of 
tubercular tests conducted by that State and the Bureau of Animal 
Industry, Department of Agriculture: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation. w ith said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 26, 1935. 
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[CHAPTER 733.J 


AN ACT 
For the relief of William K. Caley. 


August 2n, 1935. 
[H. ft. 63M ] 


[Private, No. 329.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William K. Caley the sum of $575 in full settlement of all claims 
against the United States for losses incurred in preparing, by the 
purchase of equipment and otherwise, to perform service under the 
contract awarded him for carrying the mail on Star Route Num- 
bered 68241, Bisbee to Bisbee Junction, Arizona, from September 1, 
1927, to June 30, 1930, the award of such contract having been 
revoked before any service was performed thereunder: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of ney 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty ot a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 26, 1935. 


WlUiaxu K. Caley. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at tor- 

etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 734.] 

AN ACT Auprust 26, 1935 

For the relief of A. Zappone and W. R. Fuchs. Hra°te^N^fmr 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- u A r^° m ani u " 
troller General of the United States is hereby authorized and directed ^credit ^allowed in 
to allow in the accounts of A. Zappone and W. R. Fuchs, former accoun *°- 
disbursing clerks of the Department of Agriculture, respectively, 
the sum of $1,948.30 and $529.71, representing the amounts of 
$1,347.99 and $1,130.02 disallowed in the travel and subsistence 
expense accounts of W. R. McKinley and J. H. Williamson, respec- 
tively, while prosecuting the work under the Yorktown (Virginia) 
road project. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 735.] 

AN ACT August 26. 1935. 

For the relief of certain Indians on the Cheyenne River Reservation. tH. R. _ 

[Private, No. 331.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary er ^!uin e Dak! rRos " 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money settlement of claim*, 
in the Treasurynot otherwise appropriated, to the Superintendent of ^. Dg rom an 
the Cheyenne River Agency, South Dakota, the sum of $253.13, for 
distribution to certain Indian lessors in full settlement of their claim 
against the United States, arising out of failure of a bank upon 
which cashier's checks had been obtained and a decision in the case 
rendered by the Federal court adverse to the contention of the 
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uSiution on aitor- Government in fixing responsibility : Provided, That no part of the 
ney's, etc, fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by anv agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
Penalty for violation, any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


[CHAPTER 736.] 


August 26, 1935. 
[H. R. 7076 ] 
"[Private, No. 332 ] 


John Schrodl. 
Retirement pay to 
heirs of, authorized. 


AN ACT 

For the relief of the heirs of John Schrodl. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the heirs of John Schrodl, formerly a rural letter carrier out of 
Gibbon, Minnesota, the sum of $1,158 in full settlement of all claims 
against the United States for the loss of one year's retirement pay 
at the rate of $1,200 per annum less the statutory deduction of 3% 
per centum for the retirement fund : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attornej T s, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 26, 1935. 


August 26, 1935. 
[H. R. 7137.] 


[Frivate, No. 333.] 


[CHAPTER 737.] 


AN ACT 
For the relief of Cassie M. Lyne. 


Vol. 39, p. 74f>. 
17. 8. C, p. 100. 


Be it enacted by the Senate and I7ou$e of Representatives of the 
Bew i fite I of L lmpioy- ^ n ^ te ^ States of America in Congress assembled, That notwith- 
«*' compensation Act standing the provisions and limitations of the Act entitled u An Act 
extended to. t 0 provide compensation for employees of the United States suffering 

injuries while in the performance of their duties, and for other 
purposes approved September 7, 1916, as amended, the United 
States Employees' Compensation Commission is authorized and 
directed to pay. from the date of approval of this Act, to Cassie M. 
Lyne, in lieu of the retirement pay she is now receiving, the sum of 
$50 per month during her lifetime as compensation for injuries 
received while employed as a clerk in the Office of the Quartermaster 
General, War Department. 
Approved, August 26, 1935. 


74th CONGRESS. SESS.I. CHS. 738, 782. AUGUST 26, 27, 1935. 


2193 


[CHAPTER 738.] 


AN ACT 
For the relief of Jose R. Redlhammer. 


29,1635. 
R.8020.) 


[Private, No. 334.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary Jose r. Redlhammer. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to issue bind 16 to ' of ooupon 
to Jose R. Redlhammer, of Kingston, Pennsylvania, one permanent 
United States coupon bond in the denomination of $50 of the fourth 
Liberty loan 4*4 per centum bonds of 1933-38, with coupon due 
April 15, 1921, and coupons to maturity attached thereto, in lieu of 
United States temporary coupon bond numbered 7338453 of the same 
loan in the denomination of $50, the upper portion of which bond 
has been presented to the Treasury Department without coupons, 
the lower portion being alleged destroyed : Provided, That the lower 
portion of the said bond shall not have been previously presented or 
ascertained to be in existence, and that no payment shall be made 
hereunder for any coupons which may have been attached to the 
temporary bond: And provided further. That the said Jose R. 
Redlhammer shall first file in the Treasury Department a bond in 
the penal sum of double the amount of the bond and the interest 
thereon from October 15, 1920, until the principal becomes due and 
payable, in such form and with such corporate surety as may be 
acceptable to the Secretary of the Treasury, to indemnify and "save 
harmless the United States from any loss on account of the mutilated 
bond hereinbefore described. 

Approved, August 26, 1935. 


Promo*. 

Condition. 


Indemnity bond. 


[CHAPTER 782.] 


AN ACT 
For the relief of Fred Herrick. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Fred Herrick, 
of Spokane, Washington, the sum of $50,000 in recognition of work 
done by the said Fred Herrick in making more accessible the timber 
resources of the Malheur National Forest by railroad construction: 
Provided, That the said Fred Herrick shall disclaim and waive all 
right or claim to any money paid by him and covered into the 
Treasury in connection with that certain contract for the purchase of 
timber on the Malheur National Forest, Oregon, dated June 15, 1923 : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 27, 1935. 


August 27, 1935. 
JSM91.] 


[Private, No. 335.] 


Fred Herrick. 
Payment to. 


Proviso*. 

Waiver requirement. 


Limitation **m attor- 
ney's, etc., fees. 


Feualty tar violation. 
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August 27, 1935. 
18.14481 

(Private, No. 336.] 


[CHAPTER 783.] 

AN ACT 

For the relief of certain claimants who suffered loss by fire in the State of Min- 


Minnesota. 

Payment of certain 
losses by fire in, author- 
ized. 


Proviso*. 

Restriction on pay- 
ments. 


Farmers' mutual fire- 
insurance companies. 

Assignees, limitation. 


Application for pay- 
ment. 


Determination of 
amount due. 


Rules to be pre- 
scribed. 


Records to be con- 
clusive evidence. 


Definitions. 


Unlawful fees. 


nesota during October 1918. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, in accordance 
with certifications of the Comptroller General of the United States 
under this Act, to each claimant or its or his heirs, representatives, 
administrators, executors, successors, or assigns, the amount of whose 
loss, on account of fire originating from the operation of railroads 
by the United States in the State of Minnesota on or about October 
12, 1918, has been determined by court proceedings or by the Director 
General of Railroads, the difference between the amount of such loss 
so determined and the amount actually paid by the United States to 
such claimant less any amount paid to such claimant by any fire- 
insurance company on account of such fire : Provided, That not- 
withstanding the terms and conditions of any policy of insurance, 
or the provisions of any law, no fire-insurance company, except 
farmers* mutual fire-insurance companies, shall have any rights in 
and to funds herein appropriated, the payments herein provided for, 
nor to any right of subrogation whatsoever. That said farmers* 
mutual fire-insurance companies shall be paid in the same manner 
and to the same extent as other claimants : Provided further, That 
no person who makes claim under this Act by virtue of having 
acquired and succeeded to the rights of the original claimant through 
purchase and assignment, from said claimant of said claim, shall 
receive more than the amount actually paid for such claim and 
assignment. 

Sec. 2. No payment under the provisions of this Act shall be made 
unless an application therefor is filed with the Comptroller General 
of the United States by or on behalf of the person entitled to payment 
within two years after the date of the enactment of this Act The 
Comptroller General of the United States shall determine the amount 
due on any application, and the person entitled thereto under this Act, 
and shall certify such determination to the Secretary of the Treasury! 
which determination shall be final. The Comptroller General shall 
promulgate rules and regulations as to the identity of claimants, the 
validity of assignments, and all other matters in connection with the 
determination of the amounts due and the persons to whom such 
amounts shall be paid under this Act. The amount to be paid under 
this Act shall be ascertained from the records of the Director General 
of Railroads, and such records shall be conclusive evidence of the 
amount of any such loss, the amount paid by the United States with 
respect thereto, and the amount paid by any insurance company with 
respect thereto. Such records shall also be conclusive evidence of the 
person entitled to payment, except that if in any judicial proceeding 
in which final judgment has been rendered the right of any person to 
succeed to the rights of the person who suffered the loss by the fire 
has been determined, such juagment shall be conclusive as to the heir, 
representative, administrator, executor, successor, or assignee, as the 
case may be, entitled to payment. 

Sec. 3. The words " person " and " claimant", as used in the Act, 
shall include an individual, two or more persons having a joint or 
common interest, company, partnership, and municipal and private 
corporations. 

Sec. 4. Any person or group of persons individually or collectively 
who charge or collect, or attempt to charge or collect, either directly 
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or indirectly, any fee or other compensation for assisting in any 
manner any person in obtaining the benefits of this Act in excess of 
10 per centum of the amount of the claim actually paid under this 
Act shall, upon conviction thereof, be subject to a fine of not more 
than $500 or imprisonment for not more than one year, or both. 
Approved, August 27, 1935. 


[CHAPTER 784.] 

AN ACT 

For the relief of William J. Ryan, chaplain, United States Army. _____ 

[Private, No. 337.] 

Be it enacted by tM Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary chaplain waifam J. 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money Payment to. 
in the Treasury not otherwise appropriated, to William J. Ryan, 
United States Army chaplain, Fort Winfield Scott, California, the 
sum of $225.75, in full satisfaction of his claim against the United 
States for damage to his automobile as the result of an operation 
of the United States Army on Lincoln Boulevard, Presidio of San 
Francisco, California, on April 18, 1929 : Provided , That no part of £$& ion on attor . 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 27, 1935. 


August 27, 1935. 
[H. R. 1912.1 


[CHAPTER 785.] 


AN ACT 
For the relief of L. E. Geary. 


August 27, 1935. 
[H. R. 4831.) 
[Private, No. 33* ] 


L. E. Geary. 
Payment to. 
Vol. 46, p. 1070. 


Proriso. 


Be it enacted by the Se?wte and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of the appropriation " New Vessel for Indian Service, Alaska, 
Emergency Construction", contained in the First Deficiency Act, 
fiscal year 1931 (46 Stat. 1070), the sum of $420 to L. E. Geary, of 
Seattle, Washington, in full settlement of his claim against the Gov- 
ernment for services rendered in preparing preliminary plans and 
estimates for a new ship for use in Alaska by the Indian Service: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in , 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or Jm?" attor " 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 27, 1935. 
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[CHAPTER 786.] 
. ^ 9mma AN ACT 

August 27, 1035. 

f pi fr'^fl&I To authorize the settlement of individual claims of military personnel for damages 
[Private, No. 336. ] to and loss of private property incident to the training, practice, operation, or 
maintenance of the army. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
A^ments authorized United States of America in Congress assembled, That the General 
rSi. e^lor 1 *opert" Accounting Office be, and is hereby, authorized and directed to pay 
loeis 6 ' pr ° y the following claims of military personnel and civilian employees 
Vcd.4itii.i436. m the amounts shown which have been approved and recommended 
for payment by the Secretary of War, for damages to and loss of 
private property of such personnel incident to the training, practice, 
^4«fe, p. 127. operation, or maintenance of the Army, and that such payments be 
made from the present appropriation of the War Department 
entitled " Claims for Damages to and Loss of Private Property " : 
Maynard R. Ash worth, captain, Infantry Reserves, $33.40; John B. 
Bowman, first sergeant, $29; Robert J. Benton, corporal, $25; John 
H. Brimberry, first sergeant, $63.52; Charles F. Bryan, civilian 
employee, $7.40; John H. Burns, captain, Infantry, $11; Frank L. 
Blue, Junior, lieutenant, Corps of Engineers, $450; Lionel J. Cro- 
teau, sergeant, $99.05; Charles H. Coy, staff sergeant, $9.75; Grove- 
ner C. Charles, lieutenant, Infantry, $15; Samuel L. Davidson, 
warrant officer, $4.90; Daniel Farrer, master sergeant, $23.25; Louis 
H. Foote, lieutenant, Corps of Engineers, $4.50 ; Francis S. Gardner, 
lieutenant, Field Artillery, $14.20; John F. Hartman, sergeant, $59; 
James P. Hodges, captain, Air Corps, $98.50; Daniel H. Hundley, 
lieutenant, Infantry, $16; M. E. Jennings, lieutenant, Chemical War- 
fare Service, $150; A. D. Johnson, captain, Infantry, $95.65; Carl 
A. Kastle, sergeant, $18; H. Koontz, civilian employee, $41.53; 
Grover McEntire, warrant officer, $58.78; Shockley D. Mullinix, 
staff sergeant, $1,10; Richard McCranie, civilian employee, $18.22; 
Huna Putchkoff, technical sergeant, $30; Henry Paseale, captain, 
Air Corps, $20.50; J. W. Richards, civilian employee, $8.50; John V. 
Schultheis, Senior, master sergeant, $18.86; Arnold W. Shutter, 
captain, Field Artillery, $11.85; Charles D. Schultz, civilian 
employee, $8; Richard J. Sorensen, private, $219.45; and Roger M. 
Wicks, lieutenant, Field Artillery, $45. 
Approved, August 27, 1935. 


[CHAPTER 787.] 

AN ACT 

August 27, 1935. 

[H. R. mis.] To confer jurisdiction on the District Court of the United States for the Eastern 
[Private, No. 340 ] District of North Carolina, to hear, determine, and render judgment upon the 
claims of the Pamlico Timber Corporation against the Urited States. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
r^n wTimberCor " United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
to^Sr°t f fc s ^t mitted is hereb £ conferred upon the District Court of the United States 
for the Eastern District of North Carolina to hear, determine, and 
render judgment upon, as if the United States were suable in tort, 
the claim of the Pamlico Timber Corporation, of Winchester, Vir- 
ginia, for damages to its property adjacent to Swanquarter Migra- 
tory Bird Refuge, Hyde County, North Carolina, allegedly arising 
from a fire set by a surveying party of the Bureau of Biological 
Survey, Department of Agriculture, on or about the 19th day of 
October 1931. Suit hereunder may be instituted at any time within 
one year from the date of the enactment of this Act, and proceed- 
ings therein, appeals therefrom, and payment of judgment thereon. 
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if any, shall be had in the same manner as in the case of claims over 
which such court has jurisdiction under the provisions of the Judicial 
Code. 

Approved, August 27, 1935. 
[CHAPTER 788.] 

AN ACT 

Authorizing the President to issue a posthumous commission as second lieutenant, A pf?R.^ilf 5 ' 
Air Corps Reserve, to Archie Joseph Evans, deceased, and to present the same [Private, No. Ml ] 
to Major Argess M. Evans, father of the said Archie Joseph Evans, deceased. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President ^ e u ^ h co E ^- 
be, and he is hereby, authorized to issue a posthumous commission as sionto, Tut horS^ mis " 
second lieutenant, Air Corps Reserve, to Archie Joseph Evans, 
deceased, for unfortunately being killed in an accident when his 
plane crashed in mid-air, all in line of duty. The posthumous com- Presentation to 
mission shall be presented to Major Argess M. Evans, father of the father 
said Archie Joseph Evans, deceased. 

Approved, August 27, 1935. 


[CHAPTER 789.] 

AN ACT 

For the relief of Mary Brown Raley. [S?R. 5760.1 ' 

{Private, No. 342 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary ***** B**wn Raie ? 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to ayme ° t0 * 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Mary Brown Raley the sum of $750.50 in full settlement of all 
claims against the United States for injuries sustained in an auto- 
mobile accident, in collision with an Army truck in Baltimore, 
Maryland, October 10, 1932, and for expenses and losses resulting 
therefrom : Provided, That no part of the amount appropriated in fj£$& ion on attcr 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney's, etc.,°foes n 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 27, 1935. 


[CHAPTER 790.] 

AN ACT 

For the relief of Doctor Ernest B. Dunlap. A fif "ii .^sao^f 5 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the iim Ue,No 343 1 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary i>wior Ernest b. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay. payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Doctor Ernest B. Dunlap, of Lawton, Oklahoma, the sum of $2,806. 
in full settlement of his claim for professional services rendered by 
him to Indians between May 2, 1926, and June 30, 1930, inclusive, at 
the Kiowa Indian Hospital, Oklahoma, upon verbal authorization of 
the superintendent of the Kiowa Indian Agency, 

Approved, August 27, 1935. 


2198 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 79G, 797. AUGUST 28, 1935. 


(CHAPTER 796.] 


Vucust 2 . 
[a, R. 3149.] 
[Private, No. 344 ] 


Mrs. L. B. Gentry. 
Claim of, submitted 
to District Court. 


Prof too. 
Judgment. 

Appropriation. 


AN ACT 


To confer jurisdiction upon the United States District Court for the Southern 
District of Texas, Corpus Christi Division, to determine the claim of Mrs. 
L. B. Gentry. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is conferred upon the United States District Court for the Southern 
District of Texas, Corpus Christi Division, to hear and determine, 
and to render judgment, as if the United States were suable in tort, 
on the claim of Mrs. L. B. Gentry, Corpus Christi, Texas, to recover 
damages for the death of her husband, L. B. Gentry, resulting from 
injuries sustained when the automobile which the said L. B. Gentry 
was driving was struck by a United States Army truck near Alice, 
Texas, on or about September 3, 1931, if such suit is brought within 
one year after the enactment of this Act : Provided, That the judg- 
ment, if any, shall not exceed the sum of $5,000. 

Sec. 2. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, a sum sufficient to pay the 
judgment rendered against the United States, if any, as a result of 
suit hereunder. 

Approved, August 28, 1935. 


[CHAPTER 797.] 


August 28, 1935. 
[H. R. 4567 ] 
[Private, No. 345.] 


Robert E. Callen. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Robert E. Callen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Robert E. Callen, of Greenville, Pennsvlvania, the sum of $1,000. 
Said sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of damages sustained by the said Robert E. Cal- 
len, of Greenville, Pennsylvania, when he" was injured by a United 
States mail truck in Greenville, Pennsylvania, on January 20, 1933 : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of sei vices rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, August 28, 1935. 


74th CONGRESS. SESS. I. CHS. 798, 799. AUGUST 28, 1935. 


2199 


ICHAPTER 798.] 


AN ACT 

For the relief of Elinora Fareira and Mearon Perkins. 


t 28, 1935. 
R. 4770 ] 


[Private, No. 346.1 


Elinora Fareira. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at tor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Elinora Fareira, of 79 Linden Avenue, Flushing, Long Island, 
New York, the sum of $325, in full settlement of all claims against 
the United States for the amount of the sale of her Buick car by the 
United States Government on or about April 8, 1930 : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney% eTcTfees 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold/ or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Sec. 2. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, the sum of $1,800 to Mearon Perkins, 
formerly a janitor in the El Centro Post Office, El Centro, California, 
in full satisfaction of all his claims against the United States for a 
reward for protecting the property of the United States on February 
4, 1932, at great risk to his life, when he was compelled to shoot anil 
kill one Alvin Self, an escaped convict, who was ransacking the 
package room of such post office. 

Approved, August 28, 1935. 


Penalty for violation. 


to. 


Mearon Perkins. 
Payment of reward 


[CHAPTER 799.] 

AN ACT 

For the relief of Mary E. Lord. . 5097] 

[Private, No. 347 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Mary e Lord, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment 10 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatctl, to 
Mary E. Lord, Maiden, Massachusetts, the sum of $2,500. Such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States 
for damages sustained by the said Mary E. Lord as the result of 
being struck and seriously injured by a United States mail truck in 
Everett, Massachusetts, on March 31, 1932: Provided, That no part /^>mo. 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum Jy^cT^ attor * 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold" or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, August 28, 1935. 
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[CHAPTER 800.] 

A ♦ AN ACT 

August 38, 1035. 

[HTr. S521.1 For the relief of Frank Williams. 

[Private, No. 3481 


Frank Williams. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Frank Williams the sum of $1,000 in full settlement of all claims 
against the United States Government by reason of being struck 
and permanently injured by a Government automobile which was 
limitation on at tor- driven by an employee of the Post Office Department : Provided, 
ney's, etc., fees. That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation, with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 28, 1935. 


[CHAPTER 817.] 

av APT 

August 29, 1935. 

I s - 8 y' j ; — r— For tlie allowanee of certain claims for extra labor above the le^al clay of eight 
[Private, No. 349 j hours at the several navy yards and shore stations certified by the Court 
of Claims. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
AWnce of certain, Uwted States of America in Congress assembled, That the Comp- 
SKdSa^ ya^ a^J trollel : General of the United States be, and he is hereby, authorized 
stations. aD and directed to allow to the respective persons the respective amounts 

found by the Court of Claims to have been underpaid to said persons, 
for labor performed at the several navy yards and shore stations 
herein named, in excess of the legal day of eight hours, as set forth 
in Senate documents herein enumerated, and for which purpose the 
sum of $332,342.74, or so much thereof as may be necessary, is hereby 
appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated. 

asfimTre 1 iease accepted * hat t . he P a y ment of sai <l respective amounts is to be in full for, 
and receipt of same to be taken and accepted in each case as a full 
and final release and discharge of their said respective claims for 
extra hours above the legal day of eight hours at the several navy 
yards and shore stations. 

That the said navy yards and shore stations and Senate documents 
are as follows : 

California. CALIFORNIA 

Mare island. Mare Island Navy Yard: Senate Documents Numbered 713, 714, 

Sixty-first Congress, third session; 279, 447, Sixty-second Congress, 
second session ; and 1085, Sixty-second Congress, third session. 
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FLORIDA 


Florida. 


Pensacola Navy Yard: Senate Documents Numbered 500, Sixty- 
first Congress, second session; 778, 791, Sixty-first Congress, third 
session ; and 155, 200, 287, 756, Sixty-second Congress, second session. 


MARYLAND 


United States Naval Academy : Senate Document Numbered 1055, 
Sixty-second Congress, third session. 


MASSACHUSETTS 


Boston Navy Yard : Senate Documents Numbered 382, Sixty-first 
Congress, second session; 150, 151, Sixty-second Congress, second 
session; and 1083, Sixty-second Congress, third session. 


NEW HAMPSHIRE 


Portsmouth Navy Yard : Senate Documents Numbered 315, Six- 
tieth Congress, first session ; 431, Sixty-first Congress, second session ; 
770, 811, Sixty-first Congress, third session; 152, 153, 154, 206, 278, 
715, 847, 848, Sixty-second Congress, second session ; and 1058, 1076, 
1077, 1082, Sixty-second Congress, third 


session. 


NEW YORK 


Brooklyn Navy Yard: Senate Documents Numbered 108, Sixty- 
first Congress, first session ; 287, Sixty-first Congress, second session ; 
777, 792, Sixty-first Congress, third session; 198, 286, 717, Sixty- 
second Congress, second session ; and 1057, 1079, 1080, Sixty-second 
Congress, third session. 


PENNSYLVANIA 


League Island Navy Yard, Philadelphia : Senate Documents Num- 
bered 330, 332, Sixtieth Congress, first session; 710, 716, 717, 774, 
795, Sixty -first Congress, third session; 185, 714, Sixty-second Con- 
gress, second session; and 1081, 1084, 1086, Sixty-second Congress, 
third session. 

RHODE ISLAND 

Naval Torpedo Station, Newport: Senate Document Numbered 
715, Sixty-first Congress, third session. 

VIRGINIA 

Norfolk Navy Yard : Senate Documents Numbered 509, Sixtieth 
Congress, first session; 711, 793, Sixty-first Congress, third session; 
146, 205, 446, Sixty-second Congress, second session ; and 1056, Sixty- 
second Congress, third session. 

DISTRICT OF COLUMBIA 

Washington Navy Yard: Senate Documents Numbered 288, 432, 
Sixty-first Congress, second session; 712, 771, 772, 775, 776, 794, 
Sixty-first Congress, third session ; 120, 145, 199, 200, 202, 276, 277, 
724, 757, 849, Sixty-second Congress, second session ; 1078, Sixty- 
second Congress, third session; and 354, Sixty-third Congress, 
second session. 


Maryland. 

Naval Academy. 

Massachusetts. 
Boston. 


New Hampshire. 
Portsmouth. 


New York. 
Brooklyn. 


Pennsylvania. 
Philadelphia. 


Rhode Island. 
Newport. 

Virginia. 
Norfolk. 


District of Columbia. 
Washington. 
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Payments due de- 
ceased claimants. 


Vol. 34, p. 760. 


Proviso*. 
Bankrupts. 


Payments to execu- 
tor, etc. 


Attorney's fees. 


Promo. 
Division of. 


Pay to legal repre- 
sentative, if deceased. 


Limitation. 


Penalty. 


Sec. 2. That where the payment to be made under this Act is 
less than $1,000, and the person who rendered the service is dead, 
and no demand is presented by a duly appointed legal representa- 
tive of his estate, payment may be made to the decedent's widow or 
legal heirs as is provided by existing law relating to the settlement 
of accounts of deceased officers or enlisted men of the Army (34 
Stat. L. 750) : Provided, That in all cases where the original claim- 
ants were adjudicated bankrupts, payments shall be made to the 
next of kin instead of to the assignees in bankruptcy : And provided 
further, That wherever under this Act it is provided that a pay- 
ment be made to an executor or an administrator, whether original 
or ancillary or de bonis non, and such executor or administrator is 
dead or no longer holds his office, payment shall be made to the 
successor therein, his title to hold such office being established to the 
satisfaction of the Comptroller General of the United States. 

Sec. 3. That no part of the amount of any claim appropriated 
for in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any attorney on account of services 
rendered in connection with said claim : Provided, That in each case, 
payment for which is herein provided, the Comptroller General 
shall deduct a sum equal to said 10 per centum and pay one-half of 
the same to the attorney or attorneys who appeared for the claimant 
in the Court of Claims, as found by said court, and as set forth in 
the Senate documents aforesaid, and pay the other one-half of the 
same to the attorney or attorneys who performed services toward 
securing provision for the payment herein of the amounts so found ; 
and in event of the death of any of said attorney or attorneys, 
payment of said 10 per centum to be made to his or their legal 
representatives, upon execution of a full release and a complete 
discharge to the claimant for all services rendered therein, and 
after the payment for such services the balance thereof to be 
paid to the claimant. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
which in the aggregate exceeds 10 per centum of the amount of any 
item appropriated in this Act on account of services rendered or 
advances made in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor, and upon convic- 
tion thereof shall be fined in aiiy sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 29, 1935. 


it 29, 1935. 
R. 1368.) 


[CHAPTER 818.] 


(Private, No. 350.] 


Virden Thompson. 
Military record cor- 
rected. 


Prooiso. 

No back pay, etc. 


AN ACT 
For the relief of Virden Thompson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That in the adminis- 
tration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Virden Thompson, who was a member 
of Troop E, Second Regiment United States Cavalry, also member of 
the band of the same regiment, shall hereafter be held and considered 
to have been honorably discharged from the military service of the 
United States as a member of that organization on June 28, 1899: 
Provided, That no bounty, back pay, pension, or allowance shall be 
held to have accrued prior to the passage of this Act, 

Approved, August 29, 1935. 
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[CHAPTER 819.] 

AN ACT 

For the relief of John S. Cannell, deceased A {fj^B*waT 
_ , .7*1 [Mwh,No. ail.] 

Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- John 8 - c«nneii. 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits zJtot** recwd oor " 
upon honorably discharged soldiers, their widows, or dependent 
relatives, John S. Cannell, late of the Provisional Military Police 
Company, First Depot Division, American Expeditionary Forces, 
shall be held and considered to have died on the 12th day of Septem- 
ber 1918 as a member of said organization, and that his death was 
in the line of duty and was not the result of his own misconduct: 
Provided, That no bounty, back pay, pension or allowance shall ^A.^ ^ 
accrue as a result of the passage of this Act, except what may accrue 
by reason of the World War Adjusted Compensation Act. 

Approved, August 29, 1935. 


[CHAPTER 820.] 

AN ACT 


August 29, 1935 

For the relief of Herman W. Bensel. [n. R. 3 


3109.] 
[Private, No. 352.] 

Herman W. Bensel. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

Unxted States of America in Congress assembled, That in the admin 

istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon im** reoord w 
honorably discharged soldiers Herman W. Bensel, who served as a 
sergeant in Company H, One Hundred and Fifty-seventh Infantry, 
shall hereafter be held and considered to have been honorably dis- 
charged from the military service of the United States as a member 
ot that organization on or about the 25th day of April 1918 : Provided 
That no back pay, pension, or allowance shall be held to have accrued taBk w ^ 
prior to the passage of this Act. 

Approved, August 29, 1935. 


[CHAPTER 821.] 

AN ACT 

For the relief of Clarence F. Jobson. ^TrM 5 ' 


[Private, No. 353.] 
Clarence F. Jobson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President -«« > - 
of the United States is hereby authorized to summon Clarence F. J^S&S^ 
Jobson, late captain of the Quartermaster Corps, Regular Armv S?f ert *l n e«> n <S«ti©n 
before a retiring board to inquire whether, at the timf of his dil' 
charge, December 26, 1922, he was incapacitated for active service 
and whether such incapacity was a result of an incident of service 
and if , as a result of such inquiry, it is found that he was so inca- 
pacitated, the President is authorized to nominate and appoint bv 
and with the advice and consent of the Senate, the said Clarence F 
Jobson a captain of the Quartermaster Corps and place him imme- 
diately thereafter upon the retired list of the Army with the same 
privileges and retired pay as are now or may hereafter be provided 
by law or regulation for officers of the Regular Army: Provided, J***,, 
lhat the said Clarence F. Jobson shall not be entitled to any back No back 
pay or allowances by the passage of this Act. 

Approved, August 29, 1935. 
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[CHAPTER 822.] 

AN ACT 

J For the relief of Charles Pine. 

[Private, No. 354 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^SSifto** United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Charles Pine the sum of $3,500, in full settlement of all claims 
against the United States for injuries sustained on or about Decem- 
ber 24, 1929, by being struck by an automobile operated by an 
(J"** employee of the United States Veterans' Bureau : Provided, That 

mT%*l?u»t a tor " no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. SBt i^ claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, August 29, 1935. 


[CHAPTER 823.] 

AN ACT 

. i . R. 0275.] p or the relief of John Livingston and Mrs. John Livingston. 

[Private, No. 355.] 6 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
stoD m Alex Living " United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
8 Payment to parents of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
* out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 

John Livingston and Mrs. John Livingston, the sum of $5,000 in 
full satisfaction and settlement of all claims against the United 
States on account of the death of their son, twenty years of age, 
Private Tom Alex Livingston, Company E, One Hundred and Fifty- 
fifth Infantry, Mississippi National Guard, who died while in the 
performance of his duty on August 12, 1934, during the annual 
encampment of the Mississippi National Guard, which began on 
August 5, 1934, at Camp Beauregard, Alexandria, Louisiana, due to 
mistreatment and lack of proper medical care and attention and 
on account of cruel and inhuman treatment while in line of duty: 
Prwiw. Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 

ney^e^c.^Ses! 1 attor " excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered m connection with saia claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary not with- 
Penalty for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 29, 1935. 
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[CHAPTER 834.] 


AN ACT 


For the relief of George W. Rhine, doing business under the name of Rhine and 

Company. 


[Private, No. 3fi6\) 


George W. Rhine. 
Payment to. 


Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to George W. Khine, of 
Alexandria, Virginia, doing business under the name of Rhine and 
Company, the sum of $20,000, in full satisfaction of his claim against 
the United States for damages resulting from (1) the occupation by 
the so-called bonus marchers during the months of May, J une, and 
July 1932, of certain property owned by the United States in the 
District of Columbia on whicn such George W. Rhine was engaged 
under contract with the United States in wrecking and salvaging 
work, and (2) the interference by such bonus marchers with such 
work; such damages representing loss of salvaged material and 
ordinary sales return thereon, cost of insurance, and continuation of 
operations at a loss under oraers from the Office of the Supervising 
Architect, Treasury Department, damage to the trucks and other 
property of such George W. Rhine, and subsequent inability to 
engage in the business of wrecking buildings due to loss of working 
capital : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney's, etc., fees, 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1000. 

Approved, August 30, 1935. 


JProciso. 

Limitation on attor- 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 835.] 

AN ACT 

For the relief of the Bell Oil and Cas Company. A pf?l^T 

n . £ i i 7 a , [Private, No. 357.J 

Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- c f eU on Gas 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Payment to. 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, the sum of $4,616.09 to the Bell Oil and Gas Companv of Tulsa, 
Oklahoma, for the purpose of reimbursing said Bell Oil and Gas 
Company for Federal tax on gasoline delivered under contract with 
the War Department, dated June 29, 1932, said Department having 
contracted to pay said tax and said payment having been refused 
by the Comptroller General of the United States: Provided, That gSfe. 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney's, etc.,°feeT a 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold or "receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
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centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, August 30, 1935. 


August 31, 1035. 
[S. 2644.] 
[Private, No. 358.) 


Harry F. Stern. 
Payment to estate of. 


Condition. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 838.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of Harry F. Stem. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal representa- 
tives of Harry F. Stern the sum of $18,704.89, but such payment 
shall not be made unless the Secretary of the Treasury receives 
evidence satisf actory to him that such legal representatives have 
paid a like sum (plus any penalty imposed by the Commonwealth 
of Pennsylvania) to the Commonwealth of Pennsylvania before the 
expiration of ninety days after the date of the enactment of this 
Act. Such sum, payable to the Commonwealth of Pennsylvania as 
part of the inheritance tax imposed by the laws of such Common- 
wealth on the estate of the said Harry F. Stern, was erroneously 

Eaid to the United States as part of the Federal tax, and its recovery 
as been barred by the statute of limitations: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, August 31, 1935. 
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[CHAPTER 5.] 


AN ACT 
For the relief of Homer H. Adams. 


January 16, 1936. 
I Private, No. 350.) 


Homer H. Adams. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assewibled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Homer H. Adams, of Tarrytown, Georgia, the sum of $1,000 in full 
satisfaction of all claims of such Homer H. Adams against the 
United States for damages resulting from injuries received by him 
when shot by one John Alford on November 13, 1918, while such 
Homer EL Adams was assisting J, Ben Wilson, late United States 
deputy marshal for the southern district of Georgia, to serve a 
warrant on one J, A, Alford, father of such John Alford : Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess oi 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account or services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, January 16, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., lees. 


[CHAPTER 6.] 


AN ACT 
For the relief of Doris Allen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Doris Allen, widow of Charles E. Allen, late American consul at 
Gibralter 2 , Spain, the sum of $6,600, being one year's salary of her 
deceased husband, who died while in the Foreign Service, 

Approved, January 16, 1936. 


1 Died, June 4, 1936, 12 : 15 a. m. 

2 So in original. 


January 16, 1036. 
(S. 3280.3 

[Private, No. 960.] 

Doris Alton. 
Payment to. 
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[CHAPTER 8.] 

AN ACT 

January n, 1936. 

[S. H22.] Conferring jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 
[Private, No. 361.] judgment upon the claim of William E. B. Grant. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
wm^mE^Bjo^nt United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
oourtofcuams. is hereby conferred upon the Court of Claims to hear, determine, 
u^f^^p^iw. and render judgment upon the claim of William E. B. Grant, chief 
machinist, United States Navy, retired, against the United States 
for the recovery of amounts withheld under section 4 of the Act 
entitled "An Act to provide for the opening, maintenance, protec- 
tion, and operation of the Panama Canal, and the sanitation and 
government of the Canal Zone", approved August 24 ? 1912, as 
amended, from his salary as an employee of the Isthmian Canal 
Commission and the Panama Canal, from April 7, 1909, to May 3, 
1917, and from November 29, 1919, to February 28, 1922, all dates 
inclusive. 

stetate of°iim^Uons by Sec. 2. Such claim may be instituted at any time within one year 
u 0 ° n ' after the enactment of tnis Act, notwithstanding the lapse of time 
J'w^^ or any statute of limitations. Proceedings for the determination of 
" P * such claim, and appeals from, and payment of, any judgment 

thereon, shall be in the same manner as in the case of claims over 
which such court has jurisdiction under section 145 of the Judicial 
Code, as amended. 
Approved, January 17, 1936. 


[CHAPTER 9.] 

AN ACT 

January 17, 1936. _ _ _ 

[s. 1690.1 For the relief of R. G. Andis. 

[Private, No. 362.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
r. g. Andis. United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
credit in accounts. troUer General is authorized and directed to cancel the charge, in 
the amount of $68, entered on the accounts of R. G. Andis, former 
postmaster at Presho, South Dakota, by reason of his deposit of 
funds of the United States in the First State Bank of Presho, 
Presho, South Dakota, and the subsequent failure of such bank. 
Approved, January 17, 1936. 


[CHAPTER 10.] 

January 17, 1936. AN ACT 

ts. 2616.] For the relief of the estate of Joseph Y. Underwood. 

(Private, No. 363.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Joseph y. under- United States of America in Congress assembled^ That the Secre- 
w payment to estate of. tary of the Treasury be, and he hereby is, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Robert C. Underwood, of Brooklyn, New York, as executor of 
the estate of Joseph Y. Underwood, deceased, the sum of $10,000, 
in full satisfaction of all claims of such estate against the United 
States arising out of services rendered by such Joseph Y. Under- 
wood in effecting the sale of fifteen wooden vessels in June 1919 and 
of eleven wooden vessels in January 1920 by the United States 
Pr«**o. Shipping Board to the Nacirema Steamship Corporation : Provided, 

nay 's, etc., fees. a " That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
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rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in con- 
nection with said claim, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, January 17, 1936. 


[CHAPTER 14.] 


AN ACT 

Authorizing adjustment of the claim of Francis B. Kennedy. 


January 20, 1936. 
{8. 1059.] 

[Private, No. 364.] 


Francis B. Kennedy. 
Adjustment of claim 
authorized. 


Be it^ enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the 
Comptroller General of the United States be, and he is hereby, 
authorized and directed to settle and adjust the claim of Francis 
B. Kennedy, narcotic agent, as reimbursement for money (private 
funds) of which he was robbed while investigating charges against 
Frank De Mayo and others at Kansas City, Missouri, May 28, 1928, 
and to allow m full and final settlement of said claim in the sum 
of not to exceed $350. There is hereby appropriated, out of any Appropriation, 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $350, 
or so much thereof as may be necessary, to pay said claim: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, January 20, 1936. 


Proriso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 15.] 

AN ACT 

To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render ^"s^wj 936 ' 
judgment upon the claims of F. Mansfield and Sons Company, and others. [Private, No. 365.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That iurisdict ioil F - Mansfield and 
is hereby conferred upon the Court of Claims of the United States & Company ' •** 
to hear, determine, and render judgment upon the claims of the F. counoTcfa^^ to 
Mansfield and Sons Company, N. P. Starbranch, Charles K. Wed- 
more, Charles E. Hamilton, Ernest E. Ball, the McNeil Oyster 
Company, the Thomas Oyster Company, the Connecticut Oyster 
Farms Company, and Fred C. Krai and George A. Rohr, partners 
trading under the name of Krai and Rohr, for a compensation for 
damages sustained by said claimants by reason of the injury to 
oysters on beds operated under perpetual franchises or leases from 
the State of Connecticut and injury to such oyster beds, caused by 
officers, employees, and/or agents of the United States in performing 
dredging work in the harbor of New Haven, Connecticut, in 1933, 
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ProHiO. 

Commencement, 

etc., of suit. 


U.S. C. f p. 1261. 


1934, and 1935: Provided, That suit hereunder shall be instituted 
within four months from the date of the approval of this Act, and 
proceedings therein shall be had in the same manner as in the case 
of claims over which the Court of Claims has jurisdiction, by virtue 
of section 145 of the Judicial Code, as amended. 
Approved, January 20, 1936. 


January 20, 1936. 

[8.8077.] 
[Private, No. 366.] 


[CHAPTER 16.] 


AN ACT 
For the relief of Constantin Gilia. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
P^^SSt in to, llia from U nite d States of America in Congress assembled, That the Secre- 
Cfcjppewa Indian tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay from funds on deposit to the credit of the Chippewa Indians 
of Minnesota, the sum of $330 to Constantin Gilia in full and final 
settlement of his claim for the transportation of laundry to and 
from Hackensack, Minnesota, and the Consolidated Chippewa Sana- 
torium, at Onigum, Minnesota, during the period from July 1930 
to June 30, 1931. 
Approved, January 20, 1936. 


January 20, 1036. 

(3. 3078.] 
[Private, No. 367.] 


C. R. Whitlock. 
Payment to. 


[CHAPTER 17.] 


AN ACT 
For the relief of C. R. Whitlock. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated the 
sum of $53.83 to C. R. Whitlock, of Toppenish, Washington, to 
reimburse him for a deposit in that amount which he made in the 
Treasury on Januarv 22, 1935, to satisfy disallowances by the 
General Accounting Office of payments made to one Ira Hinkle, an 
employee engaged in emergency conservation work. 

Approved, January 20, 1936. 


January 20, 1936. 

[S. 3195.] 
[Private, No. 368.1 


[CHAPTER 18.] 

AN ACT 

For the relief of Guiry Brothers Wall Paper and Paint Company. 


pany 
Payment to 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
h%lSt™ United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pa^ to Guiry Brothers Wall Paper and Faint Company, of Den- 
ver, Colorado, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $2,717.90, in full settlement for additional 
cleaning, repairing, and painting plaster in the Federal and Terri- 
torial Building at Juneau, Alaska, for which the Government 
received the benefit but for which no payment whatever has been 


Provito. 


made to said company, under contract No. T-l-sa-1773, dated July 
2, 1931, with the United States Supervising Architect's Office, Treas- 
Limitation on att«. U1 7 ^P"*??* 1 ? 'Provided, That no part of the amount appro- 

Snated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
ehvered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, or other party or parties, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any such agent 


ney's, etc., fees. 
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or agents, attorney or attorneys to collect, receive, exact, or with- 
hold any portion of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with saiH claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating any of the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed gruilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, January 20, 1936. 


[CHAPTER 19.] 

AN ACT 

January 20, 1936. 

To provide for the issuance of a license to practice the healing art in the District t 8 - 2013 1 

of Columbia to Doctor Pak Chue Chan. [Private, No. ».] 


Doctor Pak Chue 
Chan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That notwithstand- 
ing any limitation relating to the time within which an application for ^LiSense to practice in 
a license must be filed, the Commission on Licensure to Practice the authored! <dumbm 
Healing Art in the District of Columbia is authorized and directed 
to issue a license to practice the healing art in the District of Columbia 
to Doctor Pak Chue Chan of Washington, District of Columbia, in 
accordance with the provisions of the first paragraph of section 24 Vo1 45, p * 13a4 * 
of the Healing Arts Practice Act, District of Columbia, 1928. 

Approved, January 20, 1936. 


[CHAPTER 20.] 

AN ACT January 20, 1936. 
To provide for the issuance of a license to practice the healing art in the District (3. 2939.] 

of Columbia to Doctor Ronald A. Cox. [Private, No. 370 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- c^ 00 ^ Ronald A ' 
ing any limitation relating to the time within which an application ^Ljoensejtogracucein 
for a license must be filed, the Commission on Licensure to Practice authored. olumbla 
the Healing Art in the District of Columbia is authorized and 
directed to issue a license to practice the healing art in the District 
of Columbia to Doctor Ronald A. Cox, Washington, District of 
Columbia, in accordance with the provisions of the first paragraph 
of section 24 of the Healing Arts Practice Act, District of Columbia, Vo1 45 »p 1334 
1928. 

Approved, January 20, 1936. 


[CHAPTER 22.J 

AN ACT 

January 21, 1936. 

For the relief of Anna Hathaway. I s - 430 1 

[Private, No. 371] 

Be it enacted by the Semite and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 17 Anna Hathaway, 
and 20 of the Act entitled "An Act to provide compensation for pioy^cSmp^Lauon 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes", approved Septem- v. s. d.,p. iob. 
ber 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Anna Hatha- 
way, widow of Frank J. Hathaway, former postmaster at Willard, 
New Mexico, who is alleged to have sustained disability on or about 
October 16, 1928, while in the performance of his duties, subse- 

Suently resulting in his death : Provided, That compensation, if anv, Proa™. 
tiall commence from and after the date of the passage of this Act. Compen8ation 
Approved, January 21, 1936. 
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January 21, 1936. 

[H. R. : 


[CHAPTER 23.] 

AN ACT 


[H. R. imp.) For the relief of Douglas B. Espy. 

(Private, No. 372.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^menuo Espy ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
v ttt 4 0 f the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 

to Douglas B. Espy, chief machinist's mate, United States Navy, 
the sum of $743.50, out of £ny money in the Treasury not otherwise 
appropriated, for the loss of uniforms, clothing, and other personal 
property belonging to him and his wife, as a result of a fire in 
the quarters at the naval radio station, Cavite, Philippine Islands, 
SSStion on attor- on w* e 15th day of March 1927 : Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
Penalty for violation, claim, any contract to the contrary not withstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor, and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, January 21, 1936. 


January 21. 1936. 
[H. K. 4709 ] 

[Private, No. 373.] 


Navy and Marine 
Corps. 

Reimbursement of 
certain present or 
former members for 
personal property lost, 
etc. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 24.] 

AN ACT 

To provide for the reimbursement of certain officers and enlisted men or former 
officers and enlisted men of the Navy and Marine Corps for personal property 
lost, damaged, or destroyed as a result of the earthquake which occurred at 
Managua, Nicaragua! on March 31, 1931. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $38,487.04, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain officers and enlisted men 
or former officers and enlisted men of the Navy and Marine Corps, 
for losses of and damages to reasonable and necessary personal 
property resulting from the earthquake which occurred at Managua, 
Nicaragua, on March 31, 1931 : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, January 21, 1936. 
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[CHAPTER 26.] 

AN ACT 

For the relief of George W. Hallowell, Junior. J *jg^j^ 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the [Prlvat *' No ' 874-1 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- owns* w. uaik>- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Payment to. 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to George W. Hallowell, Junior, sergeant, Ninth Squadron, 
United States Army Air Corps, the sum of $159.63 in full satisfac- 
tion of all claims against the United States of the said George W. 
Hallowell, Junior, for loss of certain personal property and tools 
on December 5, 1932, when an Army plane of which he was a member 
of the crew fell into the ocean as a result of the failure of the right 
motor while making certain speed tests pursuant to operations 
order numbered 234, Eleventh Bombardment Squadron, Air Corps, 
March Field, Riverside, California, dated December 5, 1932: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess Pronto, 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any ney% efe?fS*° n att€fb 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, January 22, 1936. 


[CHAPTER 27.] 

AN ACT 

t-» „ . . TT „.„ January 23, 1986. 

For the relief of Henry Hilbun. [s. 2252.) 

(Private, No. 375.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwith- genry Hiibun. 
standing there is no official record of his enlistment, appoint- n*Sd tary 
ment, or service in the United States Army Henry Hilbun, of Laurel, 
Mississippi, who, while in France, voluntarily reported to the regi- 
mental commander. Three Hundred and Sixteenth Regiment United 
States Engineers, in July 1918, and requested training; who was 
accepted and attached by order of the regimental commander to a 
company of the Three Hundred and Sixteenth Regiment United 
States Engineers for such training; and who, while so attached, 
actively participated in the Saint Mihiel and Meuse-Argonne offen- 
sives and was wounded in action, shall be considered to have served 
as a member of the United States Army and to have been honorably 
discharged therefrom on October 10, 1918: Provided, That this Act Pr<m*o. 
shall confer no rights, past or future, to bounty, compensation, pav, et^°^nfer?ed t0 w * 
pension, or allowance. 

Approved, January 23, 1936. 
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[CHAPTER 28.] 

January 23, 193fl. AI * A ^T 

- t^ 18 : 8 ^ 1 ^., For the rclief of certain persons whose cotton was destroyed bv fires in the 
[Private, No. 376.] Ouachita Warehouse, Camden, Arkansas. 

owohitowawhouse. rr ^f ? fMftetly the Senate and House of Representatives of the 
o»m<ien ( Ark. United states of America %n Congress assembled. That the Secretary 
of P 3SS t ofM of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
jwsoos for losses by out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
following-named persons the amounts specified, in full satisfaction 
of their claims against the United States for damages resulting from 
the loss by fire on September 29, 1934, of cotton belonging to them 
which was stored in the Ouachita Warehouse, at Camden, Arkansas, 
upon the order of Collector of Internal Revenue, Treasury Depart- 
ment, Little Rock, Arkansas, without insurance: George Wilson, 
$58.73; John Carter and Gordon Supply Company, $52.38; Cuba 
Hobson, $66.42; Grant Carter, $56.70; C. R. Bradshaw, $59.94; 
C. R. Bradshaw, $74.93; Posey Pratt and E. Linebarier, $81.95; 
Charles R. Bradshaw and Gordon Supply Company, $58.46; Charles 
R. Bradshaw and Gordon Supply Company, $58.59; Charles R. 
Bradshaw and Gordon Supply Company, $57.24; Charles R. Brad- 
shaw and Gordon Supply Company, $71.82; Charles R. Bradshaw 
and Gordon Supply Company, $60.35; Andy Bragg, $59.27; M. J. 
Wreyford, $69.39; M. J. Wreyford, $70.74; CharBi Jones, $79.52; 
Charlie Jones, $68.99; W. A. Tate, $80.60; Wylie James, $78.30; 
G. W. Rhymes, $62.10; G. W. Rhymes, $66.83; W. F. Stone, $74.93; 
W. P. Stone, $73.31; W. F. Stone, $61.43; Benton Williams, $65.48; 
Martin and Messer, $68.99; Martin and Goshen, $73.44; Martin and 
Goshen, $67.23; James Adams, $64.80; John Molden, $78.44; Joe 
Highsmith, $70.88; Doss Avery and G. S. Rumph, $60.35; W. M. 
Edwards and G. S. Rumph, $48.47; W. M. Edwards and G. S. 
Rumph, $73.98; James Hempstead and D. L. Gauhan, $68.04; Isom 
Turner and J. W. Martin, $74.39; F. B. Tribble, $73.44; Henry 
King, $60.75; Mit Hunter, $67.10; Hobart Clary, $64.53; W. O. 
Beaver and Motor Finance, $59.67 ; W. O. Beaver and Motor Finance 
$65.61; W. O. Bea ver and Motor Finance, $60.89; W. O. Beaver and 
Motor Finance, $60.75; Farmers Gin Company, $70.20; Farmers Gin 
Company, $61.97; Farmers Gin Company, $55.89; Farmers Gin 
Company, $63.99; Farmers Gin Company, $53.73; B. T. Laney 
Junior, $72.63; Sam Shakelford, $65.48; Ran Terry, $70.61; B. P.' 
Sharpe, $56.84; Will Scott and E. Williams, $56.97*; Tollie Horton 
and Graham, $82.35; S. M. Thomas, $68.18; John Parker, $71.82; 
J. W. Martin and Thrower, $71.96; W. F. Burk, $74.52; O. E. Cox 
$76.68; Saint Marys Church, $58.05; Fannie Montgomery, $68.18; 

SlP rt we ? s 4j 6 ^V 45; . Frank Parker > $61.43; J. W. Martin and Arnold, 
$75.60; J. W. Martin and Arnold, $70.88; John Lilly, $70.88; Dewev 
Wafford and Gordon Supply Company, $66.83; Newman Locke and 
Gordon Supply Company $62.78 ; P. H. Highsmith and Gordon 
Supply Company, $71.42; Rollie Vaughn and Gordon Supply Com- 
pany, $69.80; J. W. Martin, $70.20; Fannie Montgomery, $70.74 ; 
George Word and Gordon Supply Company, $62.10; Fred Curry 
and Gordon Supply Company, $66.15; Fred Curry and Gordon Sup- 
ply Company, $69.53; Sam Bennett, $62.10; C. O. Adams, $70.61; 
Albert Carter, $65.61; Homer Crain, $65.48; James Curry, $66.56; 
JSewman Locke and Gordon Supply Company, $81.68; Edwin Brod- 
nax and Gordon Supply Company, $73.17; Joe Brodnax and Gordon 

§J!Pjfi y ™ m -E? n & ^ 69,6 1 6; Hobart Clar y> $ 63 - 45 ; W - W. Kennedy, 
$70.20; W. W. Kennedy and Gordon Supply Company, $68.99; 

F !?%* n ££ ovdon Supply Company, $72.50; G. H. Silliman, 
$72.23; G. H. Sillunan and Gordon Supply Company, $74.52* Sey- 
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more Pratt and Gordon Supply Company, $67.10; Frank Parker, 
$69.12; G. D. Wilcher, $70.20'; Buck Lilly, $69.53; Fred Stone, 
$77.09; Fred Stone, $67.50; Fred Stone, $71.55; Fred Stone, $71.55; 
P. H. Highsmith, $66.15; G. S. Rumph and Ed McElroy, $66.83; 
George Berkheimer, $69.80; J. W. Martin and Arnold, $62.10; James 
Curry, $74.39; Jasper Newton, $50.22; L. P. Pratt, $62.64; Sawyer 
Robinson, $84.92; Sawyer Robinson, $81.27; Newman Locke and 
Gordon Supply Company, $71.55 ; Newman Locke and Gordon Sup- 
ply Company, $68.04 ; Yarbrough and Pace, $61.83 ; Kid Leonard, 
$51.30; Smead Harris and Gordon Supply Company, $60.21; Law- 
rence Stone, $71.55; Lawrence Stone, $70.34; Lawrence Stone, 
$75.87; Lawrence Stone, $69.93; Phillip Webb, $71.96; Frank Good- 
win, $70.74; Bose Harris, $45.50; Dan Davies, $49.14; Ira Strong, 
$65.34; S. P. Merritt and Gordon Supply Company, $48.87; S. P. 
Merritt and Gordon Supply Company, $66.96; Johnny Stough and 
Gordon Supply Company, $65.48; Murph Henry and Gordon Sup- 
ply Company, $72.09 ; Murph Henry and Gordon Supply Company, 



Limitation on attor- 


the amount appropriated in this Act m excess of 10 per centum ney%otc., 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account or services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, January 23, 1936. 


[CHAPTER 30.] 

AN ACT 

Januarv 34, 1938. 

Giving jurisdiction to the Court of Claims to hear and determine the claim of [H. ft im) 

the Cherokee Fuel Company. [Private, No. 377.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Court of Cherokee Fuel con> 
Claims of the United States be, and hereby is, given jurisdiction to ^c&im of. referred to 
hear and determine the claim of the Cherokee Fuel Company, Incor- CouTtotc >»im&. 
porated, Kansas City, Missouri, for damages and for losses resulting 
from the cancelation by the depot quartermaster at Saint Louis, 
Missouri, of a contract between the United States Quartermaster 
Corps and the claimant, dated July 1, 1920, for furnishing coal at 
Camp Funston, Kansas, to the Quartermaster Corps. 

Approved, January 24, 1936, 


[CHAPTER 31.] 

AN ACT 

Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Western Th**?. 4430.] ' 
District of Washington to hear, determine, and render judgment upon the [Private, No. 378.] 
claims of Alta Melvin and Tommy Melvin. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction aiu Melvin and son. 
is hereby conferred upon the United States District Court for the DteffcK ° 
Western District of Washington to hear, determine, and render 
judgment, as if the United States were suable in tort, upon the 
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Commencement, eta, 
of suits. 


Proceedings. 


U. S. C., p. 1230. 


claims of Alta Melvin and her son, Tommy Melvin, both of Seattle, 
Washington, for damages resulting from injuries received by them 
when the automobile in which they were riding was struck by a 
United States Army truck from Fort Lawton, Washington, at the 
intersection of Twenty-eighth Place West and Oilman Avenue in 
Seattle, Washington, on June 21, 1932. 

Sec. 2. Suit upon such claims may be instituted at any time within 
one year after tne enactment of this Act, notwithstanding the lapse 
of time or any statute of limitations. Proceedings for the determi- 
nation of such claims, and appeals from and payment of any judg- 
ment thereon, shall be in the same manner as in the cases of claims 
over which such court has jurisdiction under the provisions of 
paragraph twentieth of section 24 of the Judicial Code, as amended. 

Approved, January 24, 1936. 


January 27, 1936. 

[8. 3120.] 
{Private, No. 379 ] 


[CHAPTER 37.] 

AN ACT 

To authorize and direct the Secretary of the Treasury to transfer certain moneys 
to "Funds of Federal prisoners.'* 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
IsoSere 8 " of Federal United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
^Tra^sfer of certain of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
moneys to. transfer, out of any moneys in the Treasury not otherwise appro- 

priated, to the trust fund in the United States Treasury entitled 
"Funds of Federal prisoners", the sum of $685.62, which amount 
represents the loss sustained by said fund as a result of the failure 
of the State Savings Bank, of Leavenworth, Kansas, in which part 
of said fund was formerly deposited. W. I. Biddle, formerly warden 
and special disbursing officer of the United States Penitentiary at 
Leavenworth, Kansas, and the sureties on his bonds as warden and 
special disbursing officer are hereby released from all liability on 
account of the loss sustained by the said fund. 
Approved, January 27, 1936, 


W. I. Biddle, etc. 
Release of liability. 


January 27, 1936. 
[H, R. 6137 ] 

[Private, No. 3S0.] 


[CHAPTER 38.] 

AN ACT 

For the relief of the Otto Misch Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of ths 
^otto Misch com- jj n it e d States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Otto Misch Company, the sum of $28,000, in payment for work done 
by the said company in repairing damages to the United States 
Marine hospital at Norfolk, Virginia, caused by hurricane and flood 
on August 22 and 23 and September 15 and 16, 1933 : Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account or services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, January 27, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 53.] 

AN ACT February 11, 

For the relief of Lieutenant Robert A. J. English, United States Navy. — [gJ^JL 

(Private, No. 381.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That Lieutenant A Li / u ^^ h R Nav rt 
Robert A. J. English, United States Navy, be, and he is hereby, services,' efcTi 
restored to full-pay and allowances status during such time as he counted as "sea duty." 
served with the Byrd Antarctic Expedition II, and his services with 
said expedition shall be counted on nis record as "sea duty." 

Approved, February 11, 1936. 


to 


[CHAPTER 54.] 

AN ACT February 11, 1936. 

For the relief of the Norfolk Southern Railroad Company. [H. R. 3709 ] 

[Private, No. 382.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction N^fc southern 
is hereby conferred upon the Court of Claims of the United States, cuum of,°refS?& 
not withstanding any limitations upon the jurisdiction and power of court of claims, 
such court, to hear, determine, and render judgment upon the claim 
of the Norfolk Southern Railroad Company against the United 
States, arising out of or incident to the removal of an old bridge and 
the construction of a new drawbridge and fender system over the 
Albemarle and Chesapeake Canal, now the Virginia cut of the 
Inland Waterway, near Great Bridge, Virginia, to comply with 
orders of the War Department. 

Approved, February 11, 1936. 


[CHAPTER 55.] 

AN ACT February 11, 1936. 

Authorizing adjustment of the claim of the Adelphia Bank and Trust Company [H. R. 4805.] 

of Philadelphia. lPri\*te, No. 383.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Adelphia Bank and 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized pntoieiphia 01 ^ 117 d 
and directed to settle and adjust the claim of the Adelphia Bank Adjustment of claim, 
and Trust Company of Philadelphia for refund of a fee of 1 per 
centum collected by the clerk of the United States District Court 
for the Eastern District of Pennsylvania on $85,000, the face value 
of securities temporarily deposited by said company with the clerk 
pending the filing of an increased surety bond required by the court 
from the bank as depository of funds in bankruptcy estates, said 
fee having been covered into the general fund, Treasury of the 
United States, as a miscellaneous receipt, and to allow said claim in 
an amount not to exceed $850. There is hereby appropriated, out Appropriation, 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $850, or so much thereof as may be necessary, for the payment of 
this claim, such sum to be in full settlement of all claims against 
the Government of the United States: Provided. That no part of Proviso. 

x1 , • . j • xl • * . • 7 <• -/x * m Limitation on a? tor- 

tile amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., fees. 

thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 

agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 

connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 

agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 

any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 

centum thereof on account of services rendered in connection with 
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Penalty for violation, c i a i m; any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, February 11, 1936. 


[CHAPTER 56.] 


February 11, 1936. 

(H. R. 6402.] 

[Private, No. 384 ] 


AN ACT 
For the relief of Julia M. Crowell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
B^ ofTmpioy- United State8 °f America in Congress assembled, That the United 
^compensation Act States Employees' Compensation Commission be, and it is hereby, 
vol. 39, p.* 742. authorized and directed to extend to Julia M. Crowell, widow of 
v. s. c, P . 98. Hiram M. Crowell, an emplovee of the United States Shipping Board 
as master of the steamship Tuscorora, the benefits of the Employees' 
Compensation Act approved September 7, 1916, as amended, in the 
same manner and to the same extent as the beneficiaries of other 
officers and members of the crew of the said steamship Tuscorora 
who were lost with the said vessel on or about December 8, 1917. 
Approved, February 11, 1936. 


February 11, 1936. 
[S. 2166.] 

[Private, No. 385.] 


[CHAPTER 57.] 


AN ACT 
For the relief of Ludwig Larson. 


Lndwig Larson 
Payment to. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ludwig Larson, former private, Company L, Three Hundred and 
Fifty-second Regiment United States Infantry, the sum of $100, in 
full settlement of all claims against the United States for the amount 
of a second Liberty Loan bond purchased by him during his military 
service which was lost before delivery to him: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
„ , , . , 10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
penalty for v,oiation. wl th said claim? any contract to the contrar y notwithstanding. Any 

person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, February 11, 1936. 


Februarj 
IS. 2 


11, 1936. 
121.] 


S. M. Price. 
Payment to. 


[CHAPTER 58.] 


[Private, No. 386.] 


AN ACT 
For the relief of S. M. Price. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pa & « fc £ f any mone y in the Treasury not otherwise appropriated, 
to S. M. Price the sum of $845.87, in full compensation of all claims 
against the Government for services rendered as caretaker from 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 58-60. FEBRUARY 11, 1936. 


2219 


June 26, 1934, to March 1, 1935, of the automobile parking lot 
located on Government property, adjoining the new Customhouse, 
Denver, Colorado: Provided, That no part of the amount appro- Limitation on attor- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney's, etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, February 11, 1936. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 59.] 


AN ACT 


For the relief of Major Edwin F. Ely, Finance Department; Captain Reyburn 
Engles, Quartermaster Corps; and others. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to credit the accounts of Major Edwin F. ISlv, Finance 
Department, United States Army, in the sum of $708.12, being pay- 
ments made by Captain Reyburn Engles, Quartermaster Corps, his 
agent officer at Fort Oglethorpe, Georgia, in 1931 and 1932, to certain 
enlisted men on duty at Fort Oglethorpe, Georgia, for additional 
work performed by them in repairing and maintaining the post 
utilities at Fort Oglethorpe, Georgia: Provided, That any and all 
such portions of this sum as may have been refunded to the United 
States by reason of the payments made as above shall be, and are 
hereby, authorized and directed to be repaid to the individuals 
involved, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated : Provided further, That no charges shall be made against Cap- 
tain Engles or any of the enlisted men involved, on account of these 
transactions. 

Approved, February 11, 1936, 


February 11, 1986. 

IS. 2343 ] 
[Private, Ko. 387.] 


Major Edwin F. Ely. 
Credit in accounts. 


Provisos. 
Refunds. 


Release of responsi- 
bility. 


[CHAPTER 60.] 


AN ACT 

For the relief of Major Joseph H. Hickey. 


February 11, 1936. 
[S. 2741 ] 

[Private, No. 388.] 


Major Joseph H. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed U payment to 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Major Joseph H. Hickey, United States Army, retired, the 
sum of $3,880.28, in full settlement of all claims against the Gov- 
ernment of the United States for a shortage in public funds due to 
irregularities in the accounts of a noncommissioned officer, now 
deceased, which officer was in charge of the commissary, New Orleans 
General Depot, September 1920 to August 1921, and for which 
shortage Major Hickey has accounted to the United States Govern- 
ment: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney's, etc., fees, 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 


Proviso. 

Limitation on attor» 


104019°— 36— pt II- 
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unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, February 11, 1936. 


[CHAPTER 61.] 


February 11, 1936. 
[8. 3186.] 

{Private, No. 389.] 


Edward H. Karg. 
Payment to. 


Vol. 40, p. 276 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Edward II. Karg. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriatetl, to 
Edward H. Karg, of Johnstown, New York, the sum of $3,500. Such 
sum shall be in full settlement of all claims against the United States 
for the amount of fine paid by Edward H. Karg, pursuant to a con- 
viction for violating certain provisions of the Lever Act of August 
10, 1917, as amended, prior to the declaration of the Supreme Court 
of the United States of the unconstitutionality of such provisions: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attornev or attorneys, on account of 
services rendered in connection with saia claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 11, 1936. 


[CHAPTER 62.] 

February 11, 1936. 

J?_^1J — For the relief of Ida C. Buckson, executrix of E. C. Buckson, deceased. 


[Private, No. 390 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
payment u to S as exec- ^ivited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
utrix. ' of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $100 to Ida C. Buckson, executrix of E. C. 
Buckson, deceased, of New Castle County, Delaware, the said sum 
of $100 being the amount appropriated to the said E. C. Buckson 
vol. 45, p. 2326. under Private Act Numbered 403, Seventieth Congress, second ses- 
Provjso. sion, and approved February 23, 1929 : Provided, That no part of the 

ney^ete* 0 feeB. n att ° r " amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
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claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, February 11, 1936. 


[CHAPTER 65.] 


JOINT RESOLUTION 


February 12, 1986. 
(3. J. Res. 169.] 

[Priv. Res., No. l.J 


Hugh S. Gumming, 


Granting permission to Hugh S. Cumming, Surgeon General of the United 
States Public Health Service; John D. Long, medical director, United States 
Public Health Service; Bolivar J. Lloyd, medical director, United States 
Public Health Service; and Clifford R. Eskey, surgeon, United States Public 
Health Service, to accept and wear certain decorations bestowed upon them 
by the Governments of Ecuador, Chile, Peru, and Cuba. 

Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That Hugh S. Cumming, ~ 
Surgeon General of the United States Public Health Service, be May accept, etc., cer- 
authorized to accept and wear the decoration of the order foreign decora * 
Al Merito, bestowed by the Government of Ecuador; the order of 
Carlos Finlay, bestowed by the Government of Cuba; and of the 
order El Sol de Peru; that John D. Long, medical director, United John d. Long. 
States Public Health Service, be authorized to accept and wear the 
decorations of the order Al Merito, bestowed by the Government 
of Chile; the order Al Merito, bestowed by the Government of 
Ecuador ; the order of Carlos Finlay, bestowed by the Government 
of Cuba; and the order El Sol de Peru: that feolivar J. Lloyd, Bolivar j. Lioyd. 
medical director, United States Public Health Service, be authorized 
to accept and wear the decoration of the order Al Merito, bestowed 
by the Government of Ecuador; that Clifford R. Eskey, surgeon, chqom r. Eskey. 
United States Public Health Service, be authorized to accept and 
wear the decoration of the order Al Merito, bestowed by the Govern- 
ment of Ecuador, the foregoing decorations having been conferred 
upon these officers by the Republics mentioned in recognition of 
assistance rendered by them, as representatives of the Pan American 
Sanitary Bureau, in matters relating to sanitation and health; and 
the Department of State is hereby authorized and permitted to 
deliver the above-mentioned decorations to the said Hugh S. 
Cumming. John D. Long, Bolivar J. Lloyd, and Clifford R. Eskey, 
respectively. 

Approved, February 12, 1936. 


Delivery by Depart- 
ment of State. 


[CHAPTER 69.] 


AN ACT 
For the relief of John Z. 


Lowe. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States is authorized and directed to 
credit the accounts of John Z. Lowe, former collector of internal 
revenue for the second district of New York, in the sum of $3,500, 
said sum representing the amount of an alleged shortage in the 
count of stamps charged as having been sent to and received by him 
during the fiscal year 1916. 

Approved, February 13, 1936. 


February 13, 1936. 

[g. 1298,] 

[Private, No. 391.] 


John Z. Lowe. 
Credit in accounts. 
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[CHAPTER 71.] 


February 14. 1936. 

18,423.) 
[Private, No. 392.) 


AN ACT 

For the relief of Lynn Brothers' Benevolent Hospital. 


Lynn Brothers* Be- 
tevolent Hospital. 
Payment to. 


Condition. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Lynn Brothers' Benevolent Hospital, of Pocatello, Idaho, the 
sum of $6,485.07, or so much thereof as may be necessary ? in full 
settlement of all claims against the United States for hospital care 
and doctors' services rendered certain Indians on the Fort Hall 
Indian Reservation, Idaho: Provided, That before payment here- 
under the Secretary of the Interior shall certify that no part of the 
nay'sfe^lfe^f attor " amount claimed has heretofore been paid : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 14, 1936. 


[CHAPTER 72.] 


February 14, 1936. 
[S. 2691.] 

[Private, No. 393.] 


E. E. Sullivan. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of E. E. Sullivan. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
E. E. Sullivan, of Sioux Falls, South Dakota, the sum of $352.50, 
in full satisfaction of his claim against the United States for a 
refund in accordance with the contract entered into between said 
E. E. Sullivan and the Department of the Interior on November 18. 
1921, relating to the purchase of 80 acres of land owned by the 
estate of one Knocked Over, deceased Crow Creek Indian, such sum 
having become due under the terms of such contract but remaining 
unpaid : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Anv person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 14, 1936. 
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[CHAPTER 73.] 


AN ACT 
For the relief of A. E. Taplin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $807.30 to A. E. Taplin, a physician and surgeon of Veblen, 
South Dakota, in full satisfaction ot all claims against the United 
States for medical services and medicine furnished to members of the 
Sisseton-Wahpeton Tribe of Sioux Indians in the vicinity of Veblen, 
South Dakota, during the period March 3, 1921, to December 29, 
1932, inclusive : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 14, 1936. 


February 14, 1036. 

[S. 3020.) 

[Private, No. 394.] 


A. E. Taplin. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 76.] 

AN ACT 

Am m . A11 . « February 17. 1936. 

For the relief of Albert A, Marquardt. [8. 889.) 

[Private, No. 395.] 

Be it enacted by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- Military ^eoord^- 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rected. recor 001 
honorably discharged soldiers Albert A. Marquardt, who was a member 
of Company F, Three Hundred and Tenth Regiment United States 
Infantry, Seventy-eighth Division, shall hereafter be held and con- 
sidered to have been nonorably discharged from the military service 
of the United States as a member of that organization on the 4th 
day of November 1918 : Provided, That no compensation, retirement £^£ k 
pay, back pay, pension, or other benefit shall be held to have accrued 0 pay,e 
prior to the passage of this Act, 

Approved, February 17, 1936. 


[CHAPTER 77.] 

AN ACT 

For the relief of Fred Edward Nordstrom. Febnmry l^^im 

[Private, No. 396 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- Edward Nord- 
istration of the pension laws or any laws conferring rights, privi- s Military record cor- 
leges, or benefits upon persons honorably discharged from the rected * 
United States Army Fred Edward Nordstrom shall be held and 
considered to have been honorably discharged as a private, Company 
G, Three Hundred and Fifth Regiment United States Infantry, on 
April 3, 1920: Provided, That no back pay, compensation, benefit, Proviso. 
or allowance shall be held to have accrued by reason of this Act No back ctc * 
prior to its passage. 

Approved, February 17, 1936. 
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February 18, 1936. 
[8. 2044.] 

[Private, No. 397.) 


Hartford-Connect i- 
mil Trust Company, 
Incorporated. 

Consideration of 
claim for tax refund 
authorized. 


Proviso?. 
Deductions. 


Interest disallowed. 


[CHAPTER 78.] 

AN ACT 

For the relief of the Hartford-Connecticut Trust Company, Incorporated. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Commis- 
sioner of Internal Revenue is hereby authorized and directed to 
receive, consider, and determine, in accordance with law, but with- 
out regard to any statute of limitations, any claim filed not later 
than six months after the passage of this Act by the Hartford- 
Connecticut Trust Company, a corporation organized and existing 
under the banking laws of the State of Connecticut, having its prin- 
cipal place of business in Hartford, Connecticut, for the refund of 
income and profits taxes erroneously collected from the said Hart- 
ford-Connecticut Trust Company m 1919, 1920, 1921, 1922, and 
1923 : Provided, however, That the Commissioner of Internal Reve- 
nue shall deduct from the amount of any overpayment determined 
under the provisions of this Act the amount of any additional taxes 
determined to be due for the years 1921 or 1922, whether or not the 
assessment or collection of such additional taxes is barred by any 
statute of limitations: Provided further, That in the settlement of 
said claim there shall be no allowance of interest. 

Approved, February 18, 1936. 


February 25, 1936. 
[H. R.6708.) 

[Private, No. 398.] 


[CHAPTER 84.] 


AN ACT 


To authorize the presentation of a Distinguished Flving Cross to Lieutenant 
Colonel Francis T. Evans, United States Marine Corps. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of ths 
E^MadnTcor^. United States of America in Congress assembled, That the President 

DtottS^ 1 !^ I s . hereby a jft orl ^ e i t0 P resent a Distinguished Flying Cross to 
cross to, authorized, lieutenant Colonel Francis T. Evans, United States Marine Corps, 
for extraordinary achievement while participating in an aerial flight 
condition prior to A ?^ U 6 > 1917 : Pr ovMed, That the President shall ascertain 

that the achievement was of such character as to justify the award. 
Approved, February 25, 1936. 


[CHAPTER 85.] 


February 25, 1936. 

[H. R. 8437.] 
(Private, No. 399.] 


AN ACT 


To provide for the issuance of a license to practice the healing art in the District 
of Columbia to Doctor Arthur B. Walker. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
w Doctor Arthur b. United States of America in Congress assembled, That, notwith- 
hea^Kthi D? s ?rlct sta ? din £ any limitation relating to the time within which an appli- 
of Columbia, author- cation for a license must be filed, the Commission on Licensure to 
ued. Practice the Healing Art in the District of Columbia is authorized 

and directed to issue a license to practice the healing art in the 
District of Columbia to Doctor Arthur B. Walker, Lincoln, Ne- 
braska, in accordance with the provisions of the first paragraph of 
section 24 of the Healing Arts Practice Act, District of Columbia, 
1928. 

Approved, February 25, 1936. 
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[CHAPTER 94.] 

AN ACT 


February 28, 1936. 
~>R. 1470.] 


For the relief of Carl A. Butler. [H.R.H70.] 

[Private, No. 400.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- cari^A. Butter, 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rected. 
honorably discharged soldiers Carl A. Butler, who was a member of 
the United States Marine Corps, shall hereafter be held and con- 
sidered to have been honorably discharged from the military service 
of the United States as a member of that organization on the 31st 
day of March 1919 : Provided, That no bounty, back pay, pension, or gjfjjjk a etc 
allowance shall be held to have accrued prior to the passage of this 0 pay,e 
Act, 

Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 95.] 

AN ACT February 28, 1936. 

For the relief of Charles A. Gettvs. [H. R. 2165.] 

[Private, No. 401.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That Charles A. ^a^ w rewd ty eor. 
Gettys, chief torpedoman, United States Naval Reserve, shall be rected. recor 
considered to have had, for pay purposes, at the time of transfer 
from the United States Navy to the United States Naval Reserve, 
sixteen years and one day's active service in the United States Navy : 
Provided, That no bounty, back pay, pension, or allowance shall be gjJJjJk etc 
held to have accrued prior to the passage of this Act. 0 e c 

Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 96.] 

AN ACT 

For the relief of Mrs. Amber Walker. 8 [hjr. 2527.] * 

[Private, No. 402.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary £* R *^ rWalker * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, aymen °* 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Amber Walker, of Railroad, Pennsylvania, the sum of $65.93. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for salary as Acting Postmistress at Railroad, Pennsylvania, 
from February 25, 1933, to March 31, 1933 : Provided, That no part Suction on attor- 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney™ etc., fees" a ° r " 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
wit h said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor ana upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 28, 1936. 
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[CHAPTER 97.] 


1836. 


AN ACT 

For the relief of Misner Jane Humphrey. 


February . 
[H. R.29& ) 

(Private, No. 403.] . e . 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Wmp. Humphrey. United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
roSedT **** istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers or sailors John D. Humphrey, seaman, 
shall hereafter be held and considered to have been honorably dis- 
charged from the naval service of the United States on the 30th 
day of June 1865 : Provided, That no compensation, retirement pay, 
back pay, pension, or other benefit shall be held to have accrued prior 
to the passage of this Act. 
Approved, February 28, 1936. 


Proviso. 

No back pay, etc. 


[CHAPTER 98.] 


February 28, 1936. 
(H. R. 3864.] 


|H --. 

[Private, No. 404.] 


AN ACT 
For the relief of Gladys Robbins. 


Gladys Robbins. 
Payment to. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Gladys Robbins the sum of $1,120 in full settlement of all claims 
against the United States for reimbursement of cash bail deposited 
with former United States Commissioner Arthur G. Fisk at San 
Francisco, California, and misappropriated by said official : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for anv 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding, 
penalty for violation. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, February 28, 1936. 


February 28, 1936. 
[H. R. 4084.) 


[CHAPTER 99.] 


AN ACT 
For the relief of Charles D. Jeronimus. 


[Private, No. 405.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Charles d. Jeroni- United States of America in Congress assembled, That the service 
Naval service record rendered bv Charles D. Jeronimus as a member of the Naval Militia 
oorrected - of Minnesota from April 21, 1920, to June 19, 1920, in fitting out 

the United States ship Essex and in service on a cruise of the Naval 
Militia shall be considered for all purposes as active service for 
training in the United States Naval Keserve force under his enroll- 
ment from July 18, 1920, to July 17, 1924, and that the Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to cause 
the records of the said Charles D. Jeronimus in the Navy Depart- 
ment to be corrected to conform with this authorization, to the end 
that the said Charles D. Jeronimus shall be entitled to all pay, 
benefits, and emoluments conferred by law or regulation by reason 
Refund. of such active service and training; and to refund to the said 

Charles D. Jeronimus from current appropriations for the Naval 
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Reserve the sum of $152.23, representing retainer pay which was 

paid him during the period July 18, 1923, to October 17, 1928, and 

subsequently deducted upon his reenrollment in the Naval Reserve 

force of August 18, 1924 : Provided, That no other bounty, back pay, ^ 

pension, or allowance shall be held to have accrued prior to the etc. ' 

passage of this Act. 

Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 100.] 

AN ACT 

February 28, 1996. 

For the relief of Look Hoon and Lau Hoon Leong. [H. R.4mj 

[Private, No. 406.] 

Be it mooted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary H ^^°° n and 
of the Treasury be, and is hereby, authorized and directed to pay, Paymenuo. 
out of any money not otherwise appropriated, to Look Hoon and 
Lau Hoon Leong, Honolulu, Territory or Hawaii, the sum of $1,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for loss sustained by said Look Hoon and Lau Hoon Leong 
on account of forfeiture of $1,000 deposited by them as security on 
a bail bond conditioned upon the delivery of Leon Hing Loy, alias 
William Hing Leong, alias William H. Wong, as stipulated in such 
bail bond. Such $1,000 was declared forfeited and paid into the 
Treasury of the United States when the said Look Hoon and Lau 
Hoon lleong failed to produce the said Leong Hing Loy for trial. 
The said L^ong Hing Loy was subsequently produced by the said 
Look Hoon and Lau Hoon Leong and tried and convicted : Provided, Prwuo. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of neyK^ attor * 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. " It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attornevs, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 101.] 

AN ACT 

_ ^ _ m m _ ^ February 28, 1938. 

For the relief of George Current. [H. R. 5525.) 

[Private, No. 407.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the United Benems^onEm k> 
States Employees' Compensation Commission be, and is hereby, ees ,e compensationAct 
authorized to consider and determine, in the same manner and to the ex voi d 39, p.* 746. 
same extent as if application for the benefits of the Employees' Com- u ^ > i>. 10b. 
pensation Act had been made within the one-year period required 
by sections 17 and 20 thereof, the claim of George Current, on account 
of disability due to epilepsy alleged to have been proximately caused 
by an injury received while on duty during his employment in the 
service of the United States between May 6, 1929, and March 14, 
1934 : Provided, That no benefits shall accrue prior to the enactment SopSir benefits, 
of this Act. 

Approved, February 28, 1936. 
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[CHAPTER 102.] 


February 28, 1936. 


AN ACT 


tPri^ ^m] For the fdief of David N - Aiken ' 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
NSva? N i : e^o?d n 'oor. P n ^ te ^ States of America in Congress assembled, That in the admin- 
i*©te<i. istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 

honorably discharged soldiers or sailors David N. Aiken, late as- 
signed to the Naval Operating Base of the United States Marine 
Corps, shall hereafter be held and considered to have been honorably 
discharged from the naval service of the United States on the 16th 
No°back pay, etc. day °f March 1929: Provided, That no compensation, retirement 
pay, back pay, pension, or other benefit shall be held to have accrued 
prior to the passage or this Act. 
Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 103.] 
February 28, 1936. AN ACT 

[Private, No 01 ^.] For the relief of Alice Markham Kavanaugh. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^jj^MarkhamKav- United States of America in Congress assembled, That sections 17 

J e ffpeffiS and 1 20 of ^i^ 6 ?^ ! An i Ct t ° P r ? vi ? e ^fJP^tion for 
extended to. employees of the United btates suffering injuries while in the per- 

u?s 8 c5.f A formance of their duties, and for other purposes", approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended (U. S. C, title 5, sees. 767 and 770), are 
hereby waived in favor of Alice Markham Kavanaugh, widow of 
Lewis T. Kavanaugh, late an employee of the Inland and Coastwise 
Waterways Service, who was drowned in the Mississippi River on 
April 14, 1920, at Memphis, Tennessee, and her case is authorized to 
be considered and acted upon under the remaining provisions of such 
Act, as amended, if she files a claim for compensation with the 
United States Employees' Compensation Commission not later than 

Kior benefits Slxt / da / s ***** the date of enactment of this Act: Provided, That 
no benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 
Approved, February 28, 1936. 


[CHAPTER 107.] 
February 29, 1936. A ^ ACT 

IH. B. 2110.1 For the relief of W. A. Harriman. 

[Private, No. 410.] 


W. A. Harriman. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money m the Treasury not otherwise appropriated and in 
full settlement against the Government, to W. A. Harriman t] 


the sum 


Proviso. 
Limitation on attor 


of $1,000, being the amount of damages suffered bv him as a result 
of the loss of two thoroughbred horses killed while stabled at the 
Meadow Brook Club, Westbury, Long Island, on or about June 8, 
„„ „ m . 1928, through the crashing of an Army Air Service airplane: Pro- 
neys, etc.. fees. vM, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received bv 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for anv 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold or 
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receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, February 29, 1936. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 108.] 


AN ACT 

For the relief of Lieutenant M. T. Grubham. 


February 29, 1936. 
[H. R. M74.) 


T. 


[Private, No. 411.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Lieutenant m 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed G pa^nttS7* 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Lieutenant M. T. Grubham, United States Navy, the sum 
of $1,500 in full settlement of all claims against the United States 
Government for loss of his personal effects while on duty with the 
Civilian Conservation Corps at Warren, New Hampshire, on Decem- 
ber 31, 1933 : Provided, That no part of the amount appropriated nn Attnr 

ii • * ■ • 7 m H ~ * . . , <*in S * . i Limitation on attor- 

m this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or ney's, etc., fees, 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact,^ collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating tne provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, February 29, 1936. 


[CHAPTER 109.] 


AN ACT 
For the relief of Gordon McGee. 


February 29, 1936. 

[II. R. 5747.] 
[Private, No. 412.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That in the Gordon McGee. 
administration of any laws conferring rights, privileges, or benefits rected 1 .^ record 
upon persons honoraoly discharged from the United States Army, 
their widows, children, and dependent relatives, Gordon McGee 
(Army serial number 52928) shall be held and considered to have 
been honorably discharged as a private, Casual Detachment, Guard 
and Fire Company, Newport News, Virginia, on October 20, 1931: 
Provided, That no pension, pay, bounty, or other benefit shall be 
held to have accrued prior to the enactment of this Act by reason 
of its enactment. 

Seo. 2. The Secretary of War is authorized and directed to grant 
to the said Gordon McGee a discharge certificate showing that he is 
held and considered to have been honorably discharged as of such 
date. 

Approved, February 29, 1936. 


Proviso. 

No prior benefits. 


Discharge certificate. 
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February 29, 1936. 
March 2, 1936. 


[CHAPTER 110.) 


February 29, 1936. 

|H. R. 5964.] 
[Private, No. 413.] 


AN ACT 
For the relief of Carl F. Yeager. 


Carl P. Yeager, 
Mlllt 
rected. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Military r^owd cor- United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Carl F. Yeager, who was a member 
of the Five Hundred and Third Aero Squadron, shall hereafter be 
held and considered to have been honorably discharged from the 
military service of the United States as a member of that organiza- 
tion on the 24th day of June 1918: Provided, That no bounty, back 
pay, pension, or allowance shall be held to have accrued prior to 
the passage of this Act. 

Approved, February 29, 1936. 


No back pay, etc. 


[CHAPTER 116.] 


March 2, 1936. 
[H. B. 2156.) 
[Private, No. 414.] 

Cecelia Callahan. 
Payment to. 


Vol. 41, p. 824. 
U. S. C., p. 1570. 


AN ACT 
For the relief of Cecelia Callahan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congwss assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
the sum of $475.20 to Cecelia Callahan, being a gratuity of six 
months' pay under the Act of June 4, 1920, compensating her for 
the death of her nephew, Joseph Francis O'Neil, who died as the 
result of an injury received while serving in the United States Navy, 
on the United States ship Gilmore. 

Approved, March 2, 1936. 


March 2, 1936. 
[H. R. 3557.] 


[CHAPTER 117.] 

AN ACT 

For the relief of Helena C. VonGroning and Stephan VonGroning. 


[Private, No. 415.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
stephan 11 von C Groning d United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $11,312.50 in full settlement against the Government, to 
Helena C. and Stephan VonGroning for and on account of the 
wrongful transfer of the fifty shares of preferred stock of the 
American Smelting and Refining Company seized by the Alien 
Property Custodian, to Mrs. Henschen, of Hamburg, Germany, 
instead of to Helena C. and Stephan VonGroning, and for and on 
account of the failure to return and deliver the same to the said 
Helena C. VonGroning and Stephan VonGroning^ together with the 
attor- dividends thereon as required by law : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim. 
Penalty for violation, any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1 ,000. 

Approved, March 2, 1936. 


Proviso. 
Limitation on 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 118.] 


AN ACT 

Granting six months' pay to James Zanetti. 


March 2, 19M. 
[H. R. 4047.1 
[Private, No. 41fi.] 


James Zanetti. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of the appropriation "Pay of the Navy, 1935", to James Zanetti, vol. 48, P . 4io. 
father of the late Joseph Zanetti, United States Navy, an amount 
equal to six months' pay at the rate said Joseph Zanetti was receiving 
at the date of his death* 

Approved, March 2, 1936. 


{CHAPTER 119.] 


AN ACT 

For the relief of Anthony Nowakowski. 


March 2, 1936. 
[H. R. 4210.] 

(Private, No. 417.1 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Anthony Nowakow- 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money ^payment to. 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Anthony Nowakowski 
the sum of $500, in full settlement of all claims against the Govern- 
ment of the United States for a bond deposited as security and filed 
with the inspector in charge of immigration at Detroit and later 
forfeited because of his f aflure to depart from the United States : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be un- 
lawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of "the amount appropriated 9 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, March 2, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 120.] 


AN ACT 


To authorize and direct the ComptroUer General to settle and allow the claim 
of George P. Money for fees for services rendered. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and allow the claim of George P. Money in 
the sum of $59.75 representing fees for services rendered as United 
States Commissioner for the Southern District of Mississippi during 
the quarter ended July 31, 1934, notwithstanding the fact that said 
commissioner's appointment expired May 11, 1934, and he was not 
reappointed until August 6, 1934, 

Approved, March 2, 1936. 


March 2, 1999. 
[H. R. 4925.) 

[Private, No. 418.] 


George P. Money. 
Settlement of claim. 
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[CHAPTER 124.] 

March 3 im» AN ACT 

tfl.B.faw.1 For the relief of Howard Donovan. 

(Private* No. 419.] 

2?g & enacted by the Senate and House of Representatives of the 
p»^^tto? ovan * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of anv money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Howard Donovan, former consul at Bahia, Brazil, the sum of $600, 
in full settlement of all claims against the Government of the 
United States for the cost of embalming the body of his wife, Ruth 
Curtiss Donovan ; burial ; and subsequent transportation of the body 
from Bahia, Brazil, to its burial place at New Haven, Connecticut : 
OSution on attorw Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
ney's, etc., fees. in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents ? attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
colled;, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 3, 1936. 


[CHAPTER 125.] 

™ k a AN ACT 

Match 4, 1936. 

[H. R. 5181.] For the relief of the Progressive Commercial Company of Philadelphia, Pennsvl- 
lPrivateNo.420.] vania. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
me^ r6 c^mLny 0I Sf U . nited States of America in Congress assembled, That the Commis- 
Phttadeiphia, Pa. sioner of Internal Revenue be, and he is hereby, authorized and 
ofctetafortaxVefi^d directed to receive, consider, and determine, in accordance with law, 
authored. but without regard to any statute of limitations, any claim filed not 

later than six months alter the passage of this Act by the Pro- 
gressive Commercial Company of Philadelphia, Pennsylvania, for 
the refund of Federal income taxes paid by said company for the 
years 1923 to 1930, inclusive, in excess of the amount properly due 
£?±J ^n« ^ as income tax for such years: Provided, That in the settlement of 
LiiSStio? St ItS? said claim there shall be no allowance of interest: Provided, That 
ney's, etc., fees. no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penaityforvioiation. ^ny person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000, 
Approved, March 4, 1936. 
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[CHAPTER 127.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of Frank B. Niles. 

B e it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and 
directed, in the settlement of the account of Frank B. Niles, former 
collector of internal revenue for the tenth district of Ohio, to allow 
the sum of $2,811.53 now standing as a disallowance in the accounts 
of said Frank B. Niles, now deceased, representing sums erroneously 
paid out by him in good faith to deputy collectors for meals and 
lodging at designated posts of duty from June 1, 1918, to March 31, 
1919, as set forth in fiscal officer's certificate numbered 17576. 

Approved, March 7, 1936. 


March 7, 1936. 

[S. 2188.] 

[Private, No. 421.] 


Frank B. Nitoa. 
Credit allowed in 
accounts. 


[CHAPTER 128.] 

AN ACT 

For the relief of E. L. Hice and Lucy Hice. 

Be it eruwted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to E. L. Hice and Lucy Hice the sum of $5,000 in full settle- 
ment of all claims against the Government on account of the death 
of their son, William G. Hice. who was killed while working in the 
United States Industrial Reformatory at Chillicothe, Ohio: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any a^ent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
m any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 7, 1936. 


[CHAPTER 129.] 


AN ACT 
For the relief of Peter Cymboluk. 


March 7, 1936. 
[S. 2469.] 
[Private, No. 422.] 


E. L. and Lucy Hice. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


March 7, 1936. 

( S .2961 ] 

[Private. No. 4 2a. J 


Peter Cymboluk. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Peter Cymboluk, of Chicago, Illinois, the sum of $1,500, in full 
settlement of his claim against the United States for the amount 
paid by him on the forfeited cash bail bond of Sidor Samchuk, who 
willfully defaulted on a criminal charge after having plead guilty, 
but who subsequently surrendered himself and was imprisoned: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in T . 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or i^SSX Btt ° r " 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 


Proviso. 


2234 74ra CONGRESS. SESS. II- CHS. 129-131, MARCH 7, 1936. 

rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty f<* violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 7, 1936. 


[CHAPTER 130.] 

March 7,1936. AN ACT 

, , [8.2980.] For the relief of Ruby Rardon. 

[Private, No. 424.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Pa^mentto° n * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ruby Rardon the sum of $5,000 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for damages sustained 
by her by reason of the death of her husband, John Edward Rardon, 
which occurred on May 3, 1934, in the United States Industrial 
Reformatory at Chillicothe, Ohio, which death of the said John 
Edward Rardon occurred wnile he was engaged in the performance 
of duties assigned to him and was caused by the explosion of an 
acetylene or other gas torch with which he was working, in line of 
Ltaitauon on attor- duty: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
ney^ etc., fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
Penalty for violation, the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 7, 1936. 


[CHAPTER 131.] 

March 7, 1936. AN ACT 

18- 3399] For the relief of Rosalie Piar Sprecher (nee Rosa Piar). 


[Private, No. 425.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
?S g P rfuoTvba' u V it . ed S t ates of America in Congress assembled, That in the ad- 
may be issued to. ministration of the immigration laws, relating to the issuance of 
immigration visas for admission to the United States for permanent 
residence and relating to admissions at ports of entry of aliens as 
immigrants for permanent residence in the United States, that provi- 
uVfc Vim sion of se^ 011 3 oi the Immigration Act of 1917 (39 Stat, 875), as 
amended (U. S. C, title 8, sec. 136 (e)), which excludes from 
admission into the United States "persons who have been convicted 
of or admit having committed a felony or other crime or misde- 
meanor involving moral turpitude shall not hereafter be held to 
apply to Rosalie Piar Sprecher, who is the wife of H. C. Sprecher, 
an American citizen, on account of an offense alleged to have been 
committed abroad while she was about eighteen years of age during 
her legal infancy more than nine years prior to the effective date o? 
this Act and prior to her marriage in the United States to H. C. 
Sprecher, If she is found otherwise admissible under the immigra- 
tion laws an immigration visa may be issued and admission granted 
to Rosalie Piar Sprecher (nee Rosa Piar) under this Act upon appli- 
cation hereafter filed. 
Approved, March 7, 1936. 
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[CHAPTER 132.] 

AN ACT 

March 10, 1036. 

For the relief of Alfred L. Hudson and Walter K. Jeffers. 18. imj 

[Private, No. 426.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary w £^k 'Sff« n and 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alfred L. Hudson, the sum of $854.90, and to Walter i£. Jeffers the 
sum of $629.70 in full settlement of all claims against the Govern- 
ment for damages to their property caused by the lowering of the 
water level of the Chesapeake and Delaware Canal, one and one- 
half miles west of the town of Saint Georges, in New Castle County, 
in the State of Delaware: Provided, That no part of the amount Pronto. 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be nw%^?t*£ n attor " 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary not withstanding. An}' person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, March 10, 1936. 
[CHAPTER 133.] 

AN ACT 

March 10, 1936. 

For the relief of James E. McDonald. . is. 25 90.] 

[Private, No. 427.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- James e. McDonald, 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized acSu^ts of alIowed in 
and directed to credit the account of James E. McDonald, former 
postmaster at Cohoes, Albany County, State of New York, in the 
sum of $13,723.70, due the United States on account of loss of postal 
funds, embezzled by Michael A. Walsh, his then deputy postmaster, 
during the incumbency of said James E. McDonald in said office 
from April 11, 1922, to October 30, 1930: Provided, however, That Proviso. 
the crediting of said amount to the account of the said James E. not^S^fron?!!^ 
McDonald shall not be deemed to exonerate, and shall not exonerate, 
the said Michael A. Walsh, or his sureties on any official bond or 
bonds which he has given to the United States, and that the United 
States hereby expressly reserves the right to sue the said Michael 
A. Walsh and his sureties for any and all moneys which may be 
found to be due from the said Michael A. Walsh. 

Approved, March 10, 1936. 


bility. 


[CHAPTER 134.] 

AN ACT 

For the relief of James M. Montgomery. ^ffiaMj 8 * 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the lPrivate ' No * m] 

United States of America in Congress assembled, That the Secre- James m. Montgom- 

tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed er f; a ntt0 

to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- aymen 
priated, to James M. Montgomery, of Edge Moor, Delaware, the sum 
of $380.30, in full satisfaction of his claim against the United 
States for compensation for damages resulting from injuries 
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received by him while placing mail on a train in the performance of 
his duties as postmaster at Edge Moor, Delaware, on November 5, 
S^tion on attor- 1934 1 Provided, That no part of the amount appropriated in this 
mr% etc., fees. a or * Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 10, 1936. 


[CHAPTER 135.] 

AN ACT 

March 10, 1936. ^ . , 

[8. 3683 ] For the relief of certain disbursing officers of the Army of the United States arid 

[Private, No. 429.] for the settlement of individual claims approved by the War Department. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Army disbursing offi- United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
Credits allowed in troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
accounts of designated. and <ji recte( i to credit in the accounts of the following disbursing 
officers of the Army of the United States the amounts set opposite 
their names: Major Stephen R. Beard, Finance Department, $28; 
Captain Lester L. Boggs, Finance Department, $72; Major Walter 
D. Dabney, Finance Department, $17; Major Horace G. Foster, 
Finance Department, $45 and $50; Captain Columbus B. Lenow, 
Finance Department, $30; Major D. W. Morey, Finance Depart- 
ment, $60; and Major Arthur O. Walsh, Finance Department, $30; 
said amounts being public funds for which they are accountable 
and which comprise minor errors in computation of pay and allow- 
ances due former members of the Civilian Conservation Corps, who 
are no longer enrolled in that corps, and which amounts have been 
proviso. disallowed by the Comptroller General of the United States: Pro- 

eoounta >i ity. v ided, That no part of the amounts so credited shall be later charged 
against any individual other than the various payees. 
Refundments of over- Sec. 2, That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, 
payment*. authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 

not otherwise appropriated, to Captain Biglow 1 B. Barbee, Finance 
Department, the sum of $81; Captain Jefferson E. Kidd, Infantry 
Reserve, the sum of $81; Second Lieutenant Francis T. Pachler, 
United States Infantry, the sum of $10; Captain Carl M. Innis, 
United States Infantry, the sum of $12.50; and Second Lieutenant 
Robert V. Klepinger, Field Artillery Reserve, the sum of $12.50, or 
so much of said sums as shall have been collected from them prior 
to the approval of this Act, representing refundments of overpay- 
ments made Civilian Conservation Corps enrollees and allottees, 
the collection of which amounts cannot be effected from the persons 
Acwuntabiiit to whom such erroneous payments have been made : Provided, That 
cooun a i it f ^ ^ these amounts shall be charged to any person other than 
the payees. 

McA»ster Charles K * S . EO - 3 * That the Comptroller General of the United States be. and 
Credit allowed in he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 

accounts - Captain Charles K. McAlister, Finance Department, the sum of 

$147.73, public funds for which he is accountable and which repre- 
sents overpayments made to several members of the Civilian Con- 

1 So in original. 
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servation Corps who are no longer enrolled in that corps and from 
whom collection cannot be effected. 

Sec. 4. That the Comptroller General of the United States be. and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
the following disbursing officers of the United States the amounts 
set opposite their names: Captain Bigelow 1 B. Barbee, Finance 
Department, $81.50, and Major John H. Harrington (Coast Artillery 
Corps), Finance Department, $98.16, being public funds for which 
they are accountable and which were paid by them for medical 
expenses and burial expenses of a child killed as a result of an auto- 
mobile accident involving a Civilian Conservation Corps truck, and 
which amounts have been disallowed by the Comptroller General 
of the United States. 

Sec. 5. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Captain Clarence A. Frank, Finance Department, $45.83; Captain 
Charles W. Hensey, Finance Department, $12; Major Royal G. 
Jenks, Finance Department, $9.40; Major James A. Marmon, 
Finance Department, $10.75; Major Cherubusco Newton, Junior, 
Finance Department, $8.52; Major Frank E. Parker, Finance 
Department, $76.51; Major Bickford E. Sawyer, Finance Depart- 
ment, $12; and Major John L. Tunstall, Finance Department, 
$132.96, being public funds for which they are accountable and which 
comprise minor errors in computation of pay and allowances due 
military personnel who are no longer in the service of the United 
States, and which amounts have been disallowed by the Comptroller 
General of the United States. 

Sec. 6. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Major Frank Brezina, Philippine Scouts, Quartermaster Corps, 
$22.83, public funds for which he is accountable and which represent 
payments on account of rental due Teesdale, Newman and Company, 
Shanghai, China, and which amount has been disallowed by the 
Comptroller General of the United States. 

Sec. 7. That the Comptroller General of the United States be, and 
he is hereby, authorized and directed to credit in the accounts of 
Captain Robert W. Yates, Field Artillery, the sum of $38, public 
funds for winch he is accountable and which were paid by him to 
Major Robert B. Laing, Infantry Reserve, for commutation of 
quarters and which amount was disallowed by the Comptroller Gen- 
eral of the United States : Provided, That the amounts so paid shall 
not be charged against any moneys otherwise due the payee. 

Approved, March 10, 1936. 


Capt. Biielow B. 
Barbee and Major John 
H. Harrington. 

Credit allowed in 
accounts. 


Additional officers. 


Major Frank Brezina* 
Credit allowed in 
accounts. 


Capt. Robert W. 
Yates. 

Credit allowed in 
accounts. 


Proviso. 

Accountability. 


[CHAPTER 136.] 


AN ACT 
For the relief of J. A. Jones. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. A. Jones, of 
Glen Elder, Kansas, an amount equal to six months' pay at the rate 
received by his son, Arthur R. Jones, former second lieutenant. First 
Regiment United States Cavalry, who died at Camp Gregg, 
Pangasinan, Philippine Islands, on July 4, 1908. Such amount to 
be in full settlement of all claims of the said J. A. Jones against the 
United States because of the death of his son. 

Approved, March 11, 1936. 


March 11, 1936. 
[S. 2875.] 
[Private, No. 430.] 


J. A. Jones. 
Payment to. 


i So in original. 
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[CHAPTER 137.J 


March 11, 1936. 
{8. 3274.] 
(Private. No. .431.] 


AN ACT 
For the relief of Mary Hobart. 


Mary Hobart. 
Payment to. 


Proviso. 
Limitation on 
ney*s, etc., lies. 


Penalty for violation, 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mary Hobart, of Nekoosa, Wisconsin, the sum of $75, in full satisfac- 
tion of her claim against the United States for damages arising out 
of the death of a horse owned by her which was killed by a stump 
that was blown up by members of the Civilian Conservation Corps 
engaged in blasting operations in Adams County, Wisconsin, on 
attor . August 20, 1934 : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Aci shall be deemed guilty or a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, March 11, 1936. 


[CHAPTER 139.] 


March 12, 1936. 
[3. 3001.] 

[Private, No. 432.] 

Walter F, Brittan. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Walter F. Brittan. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Walter F. Brittan, of Great Falls, Montana, the sum of $1,890 in 
full satisfaction of his claim against the United States for the value 
of improvements made by him on certain land located in the State 
of Montana, the use of which was purported to have been granted 
to him by a permit issued on November 5, 1930, by the Forest Service 
of the Department of Agriculture, but which lie was subsequently 
forced to abandon because such land, in fact, belonged to other 
individuals : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 12, 1936. 
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[CHAPTER 143.] 

AN ACT March 14, m 

For the relief of D. A. Neuman. ggj 

[Private, No. 433.] 

Be it enacted by the Senate and House of Repi % eseniatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- cr«dit Ne a1S^d in 
troller General of the United States is authorized and directed accounts of. 
to credit the accounts of D. A. Neuman, former lieutenant, Supply 
Corps, United States Naval Reserve Force, with the sum of 
$894, representing the amount of two forged pay receipts, paid 
by him without fault or negligence, as determined by the Secretary 
of the Navy, but disallowed in his fiscal accounts for the disbursing 
office at South and Whitehall Streets, New York City, for the first 
quarter, 1919, by the Comptroller General. 

Approved, March 14, 1936. 


[CHAPTER 144.] 


AN ACT 

For the relief of Anna Carroll Taussig. 


March 14, 1936. 
[S. 1124.) 

[Private, No. 434.] 


Anna Carroll Taussig. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor* 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he hereby is, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Anna Carroll Taussig, the sum of $5,000, in full settlement 
of all claims against the Government for permanent injuries sus- 
tained on April 21, 1918, in the city of Philadelphia, Pennsylvania, 
while riding in an automobile which was run into by a large post- 
office auto truck used in the mail service, owned by the United 
States, whereby Anna Carroll Taussig lost her right eye and was 
permanently scarred and disfigured : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ne?s, eTcTfees 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, March 14, 1936. 


Penalty for violation* 


[CHAPTER 145.] 


AN ACT 
For the relief of Wilson G. Bingham. 


March 16, 1936. 
[S. 1991.) 

[Private, No. 445.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled /That in the admin- 
istration of the benefits and privileges of the Emergency Officers' 
Retirement Act of May 24, 1928 (45 Stat. 735), Wilson G. Bingham, c™'iot?' ™ ; V 8 
late captain of Infantry, United States Army, shall be held to have 
been honorably discharged as an emergency officer and in the grade 
of captain of Infantry on December 15, 1922: Provided, That no 
back pay or allowances shall be held to have accrued prior to the 
passage of this Act. 

Approved, March 16, 1936. 


Wilson (>. Bingham. 
Military record cor- 
rected. 


Proviso. 

No back pay, etc. 
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March 18, 1996. 
IS. 37.] 
IPrivate, No. 436.f 


Rutland, Vt., public 
building. 

Settlement of claims 
for material and labor 
authorized. 


Payment. 


Proviso. 

Time of payment. 


Payments charged 
against National Sure- 
ty Company. 


Promo. 

Consent required. 


[CHAPTER 153.] 

AN ACT 

Authorizing the Comptroller General of the United States to settle and adjust 
the claims of subcontractors and materialmen for material and labor furnished 
in the construction of a post-office and courthouse building at Rutland, Ver- 
mont. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and adjust on a pro rata basis in an amount 
not exceeding the unpaid balance, the claims of subcontractors and 
materialmen who furnished material and labor in the construction 
of a post-office and courthouse building at Rutland, Vermont, which 
work was completed by the National Surety Company, as surety 
on the performance bond before said surety company was placed in 
the hands of a rehabilitator appointed by the Insurance Department 
of the State of New York, and after the United States had termi- 
nated the right of the Brooklyn and Queens Screen Manufacturing 
Company, Incorporated, to proceed under contract number T18A- 
1755, dated June 25, 1931. 

The Comptroller General of the United States shall pay the money 
without regard to any priorities the Government may claim againe t 
the National Surety Company in other cases, and when the money 
shall so have been paid it shall be set aside for subcontractors, 
materialmen, and laborers who did the work or supplied material 
for this building with a view to paying their claims, if any : Provided, 
That no payment shall be made until sixty days from the passage of 
this Act or until personal notice has been given all claimants for the 
filing of such claims. 

And there is hereby made available from such appropriations not 
to exceed $19,138.18 for this purpose; payments so made shall be 
charged to the National Surety Company in the adjustment of the 
accounts between said company and the United States: Provided, 
That before any allowance is made pursuant to the terms of this Act, 
the liquidator of the National Surety Company shall file with the 
Comptroller General written consent thereto. 

Approved, March 18, 1936. 


[CHAPTER 154.1 

AV APT 

March 18, 1930. y 

jgij gggJ For the relief of the Bend Garage Company, and the First National Bank of 

[Private, No. 437.] Chicago.' 


Bend Garage Cora 
pany. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and II owe of Representatives of the 
United States of America hi Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Bend Garage Company, Bend, Oregon, the sum of $39 in full 
settlement of all claims against the United States on account of 
damages sustained in an automobile accident involving a Civilian 
Conservation Corps truck near Sweet Home, Oregon, on September 
12, 1934. 

of cm N 0 ational Bank Seo. 2. That the Comptroller General of the United States is 
o _ ncago^ hereby authorized and directed to adjust and settle the claim of the 

First National Bank of Chicago, for refund of $11.75 on account 
of loss of that amount contained in official registered letter numbered 
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942194. caused by robbery of a letter carrier in Chicago, Illinois, on 

December 6, 1932, such amount being the unexpended balance of a 

deposit made by the said bank with the Postal Service to defray 

the expense of a cablegram to a postal official of Yugoslavia directing 

the return of registered letter numbered 531940, mailed at Chicago, 

November 25, 1932, by Ivan Markovic and addressed to Marija 

Markovic in Yugoslavia. There is hereby appropriated, out of any Appropriation. 

money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 

$11.75 for the payment of this claim: Provided, That no part of the {^SSation on attor . 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc.,°foes. n a r " 

shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 

attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 

with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 

attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 

thereof on account of services rendered in connection with said claim, 

any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any srum not exceeding 

$1,000. 

Approved, March 18, 1936. 


[CHAPTER 158.1 

AN ACT 

For the relief of certain formerly enlisted members of Battery D, One Hundred 
and Ninety-seventh Coast Artillery (Antiaircraft), New Hampshire National 
Guard. 

Be it enacted hy tlie Senate and House of Representatives of the 
United States of Ainei^ica in Congress assembled, That the oecre- N ^^aio^f shire 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Payment to certain 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- former members of - 
ated, men formerly enlisted as members of Battery D, One Hundred 
and Ninety-seventh Coast Artillery (Antiaircraft), New Hampshire 
National Guard, in full settlement of their claims against the United 
States for armory training during the period from November 1, 
1932, to July 1, 1933, for which training they have not been paid 
because, being employees of the United States Navy Yard at Ports- 
mouth, New Hampshire, they were enlisted in violation of 
paragraph 3b (6) of National Guard Regulations 25 as then pro- 
mulgated: Provided, That the Secretary of War shall have first 
determined the persons who are entitled to pay under this Act: 
Provided further, That no part of the amount appropriated in this ne y^etc ti0 feJ n * Uor 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claims. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claims, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this Penalty for violation. 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, March 19, 1936. 


March 19, 1036. 
[8. 3173.) 
[Private, No. 438.1 
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[CHAPTER 192.] 


April 10, 1936. 
[H. rT 381.] 

[Private, No. 439.] 

Lydia C. Spry. 
Payment to. 


U. S. C, p. 1673. 


AN ACT 
Granting insurance to Lydia C. Spry. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay insurance of $8,000, subject to the provisions and limitations 
of the War Risk Insurance Act, to Lydia C. Spry, widow of James 
Stewart Spry, late chief machinist's mate, United States Navy. 

Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 193.] 


April 10, 1936. 
[H. R. 605.] 

[Private, No. 440.] 


AN ACT 
For the relief of Joseph Maier. 


Joseph Maier. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Joseph Maier, out of any monev in the Treasury not otherwise 
appropriated, the sum of $1,000, in full settlement of all claims 
against the United States for judgment rendered in the Common 
Pleas Court of Franklin County, Ohio, against the Postal Telegraph 
Company, a corporation under Government control, for injuries 
received December 22, 1918, at Columbus, Ohio : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of servicevS rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold/ or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. sa id claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, April 10, 1936. 


April 10, 1936. 
[H. R. 685.] 
[Private, No. 441.] 


Emil Hoyer. 
Payment to estate of. 


[CHAPTER 194.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of Emil Hoyer (deceased). 

Be it enacted by the Seriate and Hou$e of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of Emil Hoyer (deceased), the sum of $5,000, in full 
settlement of all claims against the Government of the United States, 
or any employee thereof, for the fatal injury to Emil Hoyer as the 
result of his being struck by an Essex mail truck, numbered 16604, 
owned by the United States Post Office Department, Boston, Massa- 
chusetts, and operated by John Mohr, of Brookline, Massachusetts, 
the accident occurring at 11 o'clock post meridian, August 22, 1933, on 
Massachusetts Avenue, Boston, Massachusetts, near the intersection 
of Saint Botolph Street, the said Emil Hoyer, as a result of the 
injuries received, having died at 11 : 10 o'clock post meridian, August 
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22, 1933, at the Boston City Hospital, Boston, Massachusetts : Pro- ££^i ion on attor , 
viaed, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney^etc !°fe€«. n a 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act, in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty tor violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 195.] 

AN ACT 

For the relief of Stanislaus Lipowicz. A [5?^?762j*" 

(Private, No. 442.} 

Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Stanislaus Lipowicz. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay Payment t0 
to Stanislaus Lipowicz, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $1,000, in full settlement of all claims 
against the United States for the amount of a fine paid by Stanislaus 
Lipowicz in pursuance of a judgment entered upon a plea nolo 
contendere under certain provisions of the so-called "Lever Act" 
previous to the time that the Supreme Court of the United States 
held such provisions void : Provided, That no part of the amount SSStion on atto* 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney's, etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 196.] 


AN ACT 
For the relief of Herman Schierhoff. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $750 to Herman Schierhoff in full settlement of all claims 
against the United States for injuries received by being struck by 
a wagon the property of the United States Army, on or about 
October 20, 1931, at Jefferson Barracks, Missouri : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 


April 10, 1936. 
111. R. 977.] 
[Private, No. 443.1 


Herman Schierhoff. 
Payment to. 


Procito. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
Penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined m any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 197.] 

AN ACT 

April 10, 1936. 

[H. K.3184.] For the relief of II. D. Henion, Harry Wolfe, and R. W. McSorley. 

[Private, No. 444.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
otS>'rs D ' 1Ienion and United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
0 pigment to. of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 

in the Treasury not otherwise appropriated, to H. D. Henion the 
sum of $2,300, to Harry Wolfe the sum of $100, and to R. W. 
McSorley the sum of $100, in all $2,500, in full settlement of all 
claims against the United States on account of injuries sustained 
March 10, 1931, as a result of blasting on the North Cispus Road, 
uSitetion on attor- R an i er National Forest, Washington : Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
penalty for violation. c l a im, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1936. 


Agrino, 1936. 


. 4439.] 


[Private., No. 445.] 


John T. Clark. 

Disability compen- 
sation order concern- 
ing, to be reviewed. 


Vol. 39, p. 746. 
U. S. C, p. 100. 


Proviso. 

Prior payments not 
affected. 


[CHAPTER 198.] 

AN ACT 

For the relief of John T. Clark, of Seattle, Washington. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the case 
of John T. Clark, of Seattle, Washington, whose disability com- 
pensation under the Longshoremen's and Harbor Workers' Compen- 
sation Act of March 4, 1927, was terminated as of July 5, 1931, by 
a compensation order filed August 26, 1931, the Employees' Com- 
pensation Commission be, and it is hereby, authorized and directed to 
review such order in a : ccordance with the procedure prescribed in 
respect of such claims in section 19 of said Act, and in accordance 
with such section to issue a new compensation order which may 
terminate, continue, increase, or decrease such compensation, the 
provisions of sections 21 and 22 of the said Act, as amended, to 
the contrary notwithstanding: Provided, That such new order shall 
not affect any compensation paid under authority of the prior order. 

Approved, April 10, 1936. 
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[CHAPTER 199.] 

AN ACT 

To compensate the Grand View Hospital and Doctor A. J. O'Brien. [H. R. 5764.] 

[Private, No. 446.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ta ^ r |^ Yj™ ^Pj* 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to O'Brien. r * 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, v**™**** 0 - 
the sum of $542.55 to the superintendent of the Grand View 
Hospital, Ironwood, Michigan, and the sum of $215 to Doctor A. J. 
O'Brien, of Ironwood, Michigan, for services rendered and medical 
attendance in the case of John Morris; and the sum of $86 to Doctor 
A. J. O'Brien for medical attendance in the case of John Hoff- 
man. These men were shot by Federal agents during the Dillinger 
raid on the Little Bohemia Lodge on April 22, 1934, and said 
amounts shall be accepted in full settlement of all claims against 
the United States of the hospital and doctor for the care and treat- 
ment of said John Morris and John Hoffman: Provided, That no Station on attor- 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney's, etc., fees, 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in con- 
nection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 200.] 


AN ACT 
For the relief of Sam Cable. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sam Cable, of Falmouth, Michigan^ the sum of $300, in full settle- 
ment of all claims against the United States for damages to him 
caused by the slaying of fifteen head of cattle known as "Abortion 
Reactors*' in connection with the Government's efforts to eradicate 
this disease from the dairy herds of Missaukee County, Michigan: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess ofL.10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty ox a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, April 10, 1936. 


April 10, 1936. 
[H. R. 6335.] 

[Private, No. 447.) 


Sam Cable. 
Payment to. 


Proviso. 
Limitation 
torney's, etc., fees, 


on at- 


Penalty for violation. 


2246 


74th CONGKESS. SESS. II. CHS. 201-204. APRIL 10, 1936. 


[CHAPTER 201.] 


April 10, 1936. 
fH. R. 7788.] 
[Private, No. 448.] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Earl H. Smith. 


Mrs. Earl H. Smith 
Appropriation au 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is 
thori£e<Tfor payment hereby authorized to be appropriated, out of any money in the 
'Ante, v. 1622. Treasury not otherwise appropriated, the sum of $504.41 to Mrs. 

Earl H. Smith, administratrix of the estate of Earl H. Smith, for 
labor performed by the said Earl H. Smith in full settlement in 
the construction of the Indian hospital at Tomah, Wisconsin. 
Approved, April 10, 1936. 


April 10, 1936. 
[H. R. 8032.] 
[Private, No. 449.] 


Ward Funeral Home. 
Payment to. 


[CHAPTER 202.] 

AN ACT 

For the relief of the Ward Funeral Home. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to the Ward Funeral Home, Talihina, Oklahoma, the sum 
of $332.10, in full and final settlement of its claims for burial serv- 
ices performed for five Indian patients who died at the Choctaw 
and Chickasaw Sanatorium between June 13, 1931, and March 
26, 1932, inclusive. 

Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 203. 


April 10, 1936. 
[H. R.8038.] 
[Private, No. 450.] 


Edward O. Pax ton. 
Credit allowed in 
accounts of. 


Release of liability. 


AN ACT 
For the relief of Edward C. Paxton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be. and he is hereby, authorized 
and directed to allow in the account oi Edward C. Paxton the sum 
of $324.50, representing the amount disallowed in the expense 
accounts of the said Edward C. Paxton for travel and subsistence 
expenses incurred while traveling on a foreign vessel from New 
York to Sydney, Australia, while employed as a representative of 
the Foreign Agricultural Service of the Department of Agriculture. 

Sec. 2. The said Edward C. Paxton is hereby relieved of any lia- 
bility for the payment of the sum of $1,050, representing the amount 
paid by the Government to a steamship company for transportation 
furnished upon transportation requests issued to and used by Mr. 
Paxton in connection with said travel, which sum is the amount of 
a charge that has been raised against Mr. Paxton by the Comptroller 
General. 

Approved, April 10, 1936. 


April 10, 1936. 
[H. R. 8061.] 

[Private, No. 451.] 


[CHAPTER 204.] 


AN ACT 

For the relief of David Duquaine, Junior. 


David : 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
paymentto 1131116 ' Jr * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
aymen o. () f the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
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the superintendent and special disbursing agent of the Keshena 
Agency for deposit to the credit of David Duquaine, Junior, 
minor son of David Duquaine, Senior, of the village of Neopit, Wis- 
consin, the sum of $1,061.09 in full settlement of his claim against 
the United States, or any employee thereof, for injuries sustained 
by being severely burned, due to the negligence of a Government 
nurse, while receiving treatment in a Government hospital, located 
on the Menominee Indian Reservation at Keshena, Wisconsin : Pro- Provisos, 
vided, That said $1,061.09 shall be handled in the Same manner as other Indian^moneysf 4 
other individual Indian moneys and out of said appropriation the 
Secretary of the Interior is hereby authorized to pay the court costs 
in the case of David Duquaine, Junior, against Audra Ball, in the 
county seat of Shawano County, Wisconsin, upon proper release of 
the judgment in said case being obtained and entered of record: 
Provided further. That no part of the amount appropriated in this Limitation on atta^ 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney ' s ' etc ' fees - 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It snail be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation* 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 10, 1936. 


ICHAPTER 205.] 

AN ACT 

For the relief of Thomas F. Gardiner. t^R^no.]' 

""[Private, No. 452.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Thomas f. Gardiner, 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized authori Z S eDt ofclairo 
and directed to settle and adjust the claim of Thomas F. Gardiner 
arising out of his contract entered into December 1930 for furnish- 
ing transportation by means of a dog team to G. R. Gardner, Super- 
intendent of Education, Southwest District of Alaska, Office of 
Indian Affairs, Department of the Interior, in connection with an 
inspection trip by the said superintendent to the various schools in 
his district, and to allow in full and final settlement of said claim an 
amount not exceeding the sum of $200.50. There is hereby appro- Appropriation, 
priated, out of any moneys in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum ot $200.50, or so much thereof as may be necessary, 
for the payment of such claim : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney%e^ l ,fels 0n attofW 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, April 10, 1936. 
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April 10, 1936. 
[H. R. 11425.] 

{Private, No. 453.] 


Gustava Banna. 
Payment to. 


[CHAPTER 206.] 


AN ACT 
For the relief of Gustava Hanna. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Gustava Hanna, widow of Matthew E. Hanna, late American Min- 
ister to Guatemala, the sum of $10,000, equal to one year's salary of 
her deceased husband. 

Approved, April 10, 1936. 


[CHAPTER 216.] 


April 14, 1936. 
[S. 903.] 

(Private, No. 454.] 


AN ACT 

For the relief of the Holyoke Ice Company. 


Holyoke Ice Com- 
pany. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $146.85 to the Holyoke Ice Company, of Holyoke, Massachu- 
setts, in full settlement of all claims against the Government for 
ice furnished the Post Office Building at Holyoke, Massachusetts, 
during the period of 1918 to 1922, inclusive: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection witli 
renaity for violation. sa id claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in "any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 217.] 


April 14, 1936. 
[S. 1824.] 
(Private, No. 4« r >j.] 


Abraham Green. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Abraham Green. 


Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$2,000 to Abraham Green, of Manchester, New Hampshire, in full 
satisfaction of his claim against the United States for the amount of 
bail bond placed by him to secure the appearance of one William 
Treinish on a charge of violation of the National Prohibition Act. 
The said Treinish failed to appear on September 19, 1929, but he was 
afterward captured through the joint efforts of the Government and 
Abraham Green, convicted, and sentenced to imprisonment, without 
additional cost to the United States: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, attor- 
nev or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
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amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

on account of services rendered in connection with said claim, any 

contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation. 

provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 

upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. 6 

Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 218.] 

AN ACT 

For the relief of Chief Carpenter William F. Twitchell, United States Navy. 


April 14, 1936. 
[S. 2682.) 

{Private, No. 46C.J 


Navy. 


Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President Willl m p . Twitct al 
of the United States is hereby authorized to appoint, by and with appointment as c iieu- 
the advice and consent of the Senate, Chief Carpenter William F. tenant, retired, author- 
Twitchell, United States Navy, a naval constructor with the rank of 
lieutenant on the retired list of the Navy, with pay at the rate of 2y 2 Pay - 
per centum of the active-duty pay of a lieutenant of his length of 
service multiplied by the number of years of service for which he is 
entitled to credit in computation of his longevity pay on the active 
list, not to exceed 75 per centum of said active-duty pay. 

Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 219.] 


AN ACT 
For the relief of John Hoffman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,500 to John Hoffman, of Mercer, Iron County, Wisconsin, 
in full and final settlement of all claims against the Government of 
the United States for injuries sustained because of mistaken identity 
by Government agents on April 22, 1934, in their endeavor to appre- 
hend one John Dillinger and his associates: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 14, 1936. 


April 14, 1936. 
[S. 2942.] 

{Private, No. 457.] 


John Hoffman. 
Payment to. 


Promo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 220.] 


AN ACT 
For the relief of John Morris. 


Be it enacted by the Senate and Ilmise of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,000 to John Morris, of Mercer, Iron County, Wisconsin, in 


April 14, 1936. 
[S. 2943.] 

(Private, No. 458.] 


John Morris. 
Payment to. 
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full and final settlement of all claims against the United States for 
injuries sustained because of mistaken identity by Government agents 
on April 22, 1934, in their endeavor to apprehend one John Dillinger 

Limitation on attor- an< * *}is associates: Provided, That no part of the amount appropri- 
ney's, etc., fees. ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 

Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 221.] 

April 14, 193C. AN ACT 

[8. 3367J p or re ii e f () f James Gaynor. 

[Private, No. 459.] J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
cr^uauowedinac- United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
anies of. troller General be, and he is hereby, authorized and directed to 
cancel the charge, in the amount of $652.55, entered on the accounts 
of James Gaynor, postmaster at Springfield, South Dakota, by 
reason of his deposit of postal funds of the United States in the 
First National Bank of Springfield, South Dakota, and the 
subsequent failure of such bank. 
Payment to. Sec. 2. The Secretary of the Treasury is authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to said James Gaynor the sum of $74.55, such sum representing 
the amount paid by him to the United States in settlement of charge 
entered on his account by reason of the deposit of Treasury Savings 
funds in such bank and its subsequent failure. 
Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 222.] 


April 14, 1936. 
[S. 3655.] 
i Private, No. 460 J 


AN ACT 

For the relief of the Vermont Transit Company, Incorporated. 


Vermont Transit 
Company, Incorpo- 
rated. 

Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to the Vermont Transit Company, Incorporated, of Burlington, Ver- 
mont, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $1,648.33 in full satisfaction of its claim againsMhe Gov- 
ernment of the United States for damage to motor passenger coach 
(or bus) numbered 151, as a result of an accident involving a Gov- 
ernment vehicle operated in connection with the Civilian Conserva- 
Limftaiion on attor- £? n Cor P s > afc Montpelier, Vermont, on August 31, 1935: Provided, 
neys, etc., fees. lhat no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding 
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Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 223.] 

AN ACT 

To authorize the settlement of individual claims for personal property lost or [s. 3684.] 

damaged, arising out of the activities of the Civilian Conservation Corps, [Private, No. 461.] 
which have been approved by the Secretary of War. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary civilian conserva- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, tl0 p a ymen S t of certain 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to ^j-^ 1 claims ' au * 
Lucy E. Ahrens, Tacoma, Washington, $21.90; to Fred S. Baxter, 
Tulare, California, $353.61; to J. R. Duncan, Georgetown, Ken- 
tucky, $30.04; to Harry France, Iowa City, Iowa, $17.50; to Delmar 
Hammond, Ithaca, New York, $10.50; to H. C. Ledford. Randle, 
Washington, $20; to Patrick H. McBreen, Concord, Mass., $49.50; to 
Captain John L. Lewis, Seventeenth Field Artillery. Fort Bragg, 
North Carolina, $11.75; to A. J. Marks, Maurine, South Dakota, 
$7.90; to Monongahela West Penn Public Service Company, Marlin- 
ton, West Virginia, $82.11; to University of Tennessee Alumni Asso- 
ciation, University of Tennessee, Knoxville, Tennessee, $105.80; to 
Water, Light, Power, and Building Commission, Grand Rapids, 
Minnesota, $53.26; and to Clara B. Chapman, Jefferson City, Mis- 
souri, $15.10, in full settlement for damages sustained by reason 
of the operation of the Civilian Conservation Corps, which claims 
have been approved by the Secretary of War: Provided, That no fr or »° 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney ™e\ a c.!°fws n attor " 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 224.] 

AN ACT 

April 14, 1936. 

To authorize the Secretary of the Treasury to execute an agreement of indemnity I**- 3777.) _ 

to the First Granite National Bank, Augusta, Maine. [Private, No. 462.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Fir f t B c £ anite Na- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to lEe. an ' Augusta ' 
execute, in the name of the United States, and deliver to the First 
Granite National Bank, Augusta, Maine, upon receipt from such authorised, 
bank of $8,547.83, an agreement of indemnity binding the United 
States to make reimbursement to such bank upon condition that 
such bank is required to make payment to bona-fide holders upon 
presentation of check numbered 21874, and dated July 1, 1926, in 
the amount of $8,547.83, drawn by the First Granite National Bank, 
Augusta, Maine, on the New York Trust Company of New York, 
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payable to George W. Wood, president of the board of managers 
(post fund), at the request of the Eastern Branch, National Home 
M,°iSion of fund. for Disabled Volunteer Soldiers, Augusta, Maine : Provided, That 
the Secretary of the Treasury shall, upon receipt of $8,547.83, as 
hereinbefore provided, credit the general post fund of the Veterans' 
bu ( r^ment ent reim * Administration in that amount : Provided further. That if the First 
Granite National Bank, Augusta, Maine, is required to make pay- 
ment to a bona-fide holder upon presentation of said check numbered 
21874, the Secretary of the Treasury is authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $8,547.83 to said bank, pursuant to the terms of the 
indemnity agreement authorized by this Act. 
Approved, April 14, 1936. 


[CHAPTER 225.] 

April U,lim. A ^ T ACT 

. t?j-^L 2 J For the relief of the present leader of the Armv Band. 

[Private, No. 463.] 

Be it enacted In/ the Senate and House of Representatives of the 
^united states Army United States of America in Congress assembled, That from and 

pa7eu nt Iea ' ler; mnk, a ^ ter t ^ ie ^ ate °^ a PP rova l of this Act the present leader of the 
ay ' Army Band shall have the rank, pay, and allowances of a captain 

in the Army; and in the computation of his pay and allowances 
all service in the Army of whatever nature rendered by the said 
Retirement provi- leader shall be counted as if it were commissioned service; and the 
said leader of the Army Band shall, at such time as the President 
in his discretion may direct, be entitled to retirement as a captain 
in the Army, in the same manner as other officers of the Army of 
such rank and length of service, computed as stated above, w 7 'ould 
be entitled to retirement. 
Approved, April 14, 1936. 


sion. 


[CHAPTER 226.] 

April 15, 1936. AN ACT 

L s - 536 J For the relief of Ada Mary Tornau. 

[ Private, No. 464.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
raS y to Toniaii * United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Ada Mary Tornau the sum of $225 in full settlement of all claims 
against the Government for injuries sustained on February 14, 1933, 
when she was struck by an icicle which fell from the roof of the 
LiSticn on attor- Federal Building in Dubuque, Iowa : Provided, That no part of the 
neys, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
penalty for violation. any contrac t to the contrary notwithstanding. Any person 

violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, April 15, 1936. 
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{CHAPTER 227.] 

AN ACT April 15> ig36 

To recognize the service of Brigadier General Edward R. Chrisman. [S - 2021 -1 . 

[Private, No. 465.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President E dwSd r". cnrfsSmn 1 
of the United States is hereby authorized and directed to designate I S^^ at e 0 merituS s 
Brigadier General Edward R. Chrisman, retired, as professor of University of Idaho', 
military science and tactics emeritus at the University of Idaho, at authomed 
Moscow, Idaho, during the remainder of his natural life. 

Approved, April 15, 1936. 


[CHAPTER 231.] 


AN ACT 
For the relief of Rose Stratton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
UniUd States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to Rose Stratton of New Haven/ Connecticut, the sum of 
$1,097.77, in full satisfaction of all claims of the said Rose Stratton 
against the United States for damages for personal injuries sus- 
tained by her as the result of a collision at the intersection of Wall 
and College Streets, New Haven, Connecticut, on November 4, 1930, 
bet\yeen a United States mail truck operated by John H. Farrell, 
Junior, an employee of the Post Office Department, and the auto- 
mobile in which she was a passenger, operated by Margaret Law- 
rence of such city : Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Sec. 2. Payment shall not be made under this Act until the said 
Rose Stratton has released all her claims against the said John H. 
Farrell, Junior, in a manner satisfactory to the Secretary of the 
Treasury. 

Approved, April 16, 1936. 


April 16, 1936. 

[S. 2922.] 

t Private, No. 4G8.] 


Rose Stratton. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


Condition. 


[CHAPTER 235.] 

AN ACT 

April 17, 1936. 

Granting compensation to Mary Weller. [8. 2336.] 

[Private, No. 467.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary pa W j^u5j r " 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, a>meD ° 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $4,848.45 to Mary Weller, of New Haven, Connecticut, in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States for injuries, resulting in the loss of her left eye, which she 
sustained in automobile accident caused by negligence of driver of 
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uSuon on attor- Government-owned truck, on October 5, 1934 : Provided, That no 
ney's, etc , fees. part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for violation. An y porson violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 17, 1936. 


[CHAPTER 236.] 


April 17, 1936. 
[S. 3125 ] 
[Private, No. 468.] 


AN ACT 
For the relief of J. A. Hammond. 


J. A. Hammond. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to J. A. Hammond, of Laurel, Mississippi, the sum of $120.10 in 
full settlement of all claims against the Government for injuries 
sustained by him on February 12, 1934, when an automobile in which 
he was riding collided with a truck of the Forest Service driven by 
G. A. Smith, Civilian Conservation Corps enrollee, on a Mississippi 
highway: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, April 17, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


April 17, 1936. 
[S. 3445.1 

[Private, No. 469.] 


Andrew Jackson Tal- TJri iterl 
ley and Becca Adeline u /ULea 
Talley. 

Designated lands 
quitclaimed to. 


Description. 


[CHAPTER 237.] 

AN ACT 

To authorize the Secretary of Agriculture to release the claim of the United States 
to certain land within the Ouachita National Forest, Arkansas. 

Be it enacted by the Senate and House of Representative* of the 
States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of Agriculture be, and he is hereby, authorized to execute a 
quitclaim deed to Andrew Jackson Talley' and Becca Adeline Talley, 
releasing all right, title, and interest of the United States in and to 
the following-described lands: 

Lots 5 and 6 in the northeast quarter section 2, township 4 north, 
range 24 west, fifth principal meridian, and that part of lots 7 and 
8 in the northeast quarter of said section 2, described as follows : 

Beginning at a point on the north line of lot 8 which is eight 
and seventy one-hundredths chains west from the northeast corner 
of said lot and is a point in the center of the creek; thence upstream 
with the meanders of the creek, and following the thread thereof. 
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south fifty-nine degrees west one and forty one-hundredths chains; 
south sixty-nine degrees west exactly one chain; south eighty-two 
degrees thirty minutes west exactly three chains; south eighty-six 
degrees west exactly one chain; south fifty-five degrees west exactly 
one chain; south sixty-six degrees west exactly two chains; south 
seventy-four degrees west exactly three chains; north sixty-one 
degrees west one and seventy-five one-hundredths chains; north 
fifty-five degrees west exactly two chains; south seventy-seven 
degrees thirty minutes west one and twenty-five one-hundredths 
chains; north eighty-five degrees west one and seventy-five one- 
hundredths chains; north thirteen degrees west exactly two chains, 
which is a point on the north line of said lot 7; thence east with the 
north line of said lots 7 and 8 to the point of beginning, containing 
an area of eighty-three and nineteen one-hundredths acres more or 
less. 

Approved, April 17, 1936. 


[CHAPTER 242.] 

AN ACT 

For the relief of Grace Park, a minor, the Westerly Hospital, and Doctor H. M. AP [S? 204 2 T' 

Scanlon. [Private, No. 470.1 

T7 B ? ** ejMwted hi the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secre- Mr. and Mrs. John 

tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed M r1Sto 

to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 

to Mr. and Mrs. John McShane, parents and guardians of Grace 

1 ark, of Stonington, Connecticut, the sum of $500; to The Westerly 

Hospital, Westerly, Rhode Island, the sum of $68.70; and to Doctor 

H. M. .Scanlon, of Westerly, Rhode Island, the sum of $100; said 

sums to be in full settlement of all claims against the United States 

for injuries received by said Grace Park October 17, 1934, near 

fetoningt on, Connecticut, when she was struck by a truck operated 

in the service of the United States Coast and Geodetic Survey, 

Department of Commerce: Provided, That no part of the amount r™i«>. 

appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall tomato i& at " 

be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 

or attorneys, on account of services rendered in connection with 

said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 

or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

on account of services rendered in connection with said claim, any 

contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. fo 

Approved, April 20, 1936. 


[CHAPTER 269.] 

AN ACT 

For the relief of G. Elias and Brother, Incorporated. M [l In^ 

Be it enacted by the Senate and Ilovse of Representatives of the [Pmate ' No ' 471 1 

Untied States of America in Congress assembled. That the Secre- G.EUas and Brother, 

tary of the lreasury be. and he is hereby, authorized and directed In £Sff 
to pay to G. Elias and Brother . Incorporated, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $24,139.28, 
in full settlement for losses .suffered bv the said G. Elias and RmfW 
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Incorporated, by reason of changes in the specifications and extra 
work from which the Government received the benefit but for which 
no pay whatever has been paid to the said G. Elias and Brother, 
Incorporated, under contracts W 535 AG-602 and W 535 AC-628 
dated December 14, 1926, and January 28, 1927, with the Air Corps 
for furnishing certain airship parts and equipment to the United 
Limitation on at- States Army Air Corps: Provided, That no part of the amount 
tomey's, etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
enatyorvio tlon - con t ra ct to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 1, 1930. 


May l f 1036. 
[S. 788.] 


[Private, No. 472.] 


International 
cantile Marine 
pany. 

Payment to. 


Mer- 
Com- 


Proviso. 

Limitation on 
torney's, etc., fees. 


at- 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 270.] 

AN ACT 

For the relief of the International Mercantile Marine Company. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,400 to the International Mercantile Marine Company, in 
full settlement of all claims against the Government of the United 
States for penalties which were assessed and collected but not actually 
incurred under the immigration laws of the United States ; and so 
found by the Circuit Court of Appeals for the Second Circuit on 
July 7, 1931 (51 Fed, (2d) 1053), the failure of said company to file 
suit within the statutory period of limitations for the recovery of 
said sum being hereby waived : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 1, 1936. 


[CHAPTER 271.1 

™ , „™ AN ACT 

May 1, 1936. 

I s - 790 -l For the relief of the Compagnie Generate Transatlantic. lie. 

[Private, No. ATS.] ^ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
TSSS?gSti e qi2? nerale United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to the Compagnie Generale Transatlantique, in full 
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settlement of all claims against the Government of the United States . 

for penalties which were assessed and collected but not actually 

incurred under the immigration laws of the United States, and so 

found by the Circuit Court of Appeals for the Second Circuit on 

July 7 ? 1931 (51 Fed. (2d) 1053), the failure of said company to file 

suit within the statutory period of limitation for the recovery of 

xsaid sum being # hereby waived: Provided, That no part of the Limitation on at- 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof torney's, etc., fees. 

shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 

attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 

with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 

attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 

thereof on account of services rendered in connection with said claim, 

any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. 

Approved, May 1, 1936. 


[CHAPTER 272.] 


AN ACT 
For the relief of James R. Young. 


May 1, 1936. 
[S. 1062.] 
[Private, No. 474.] 


James R. Young. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of tha 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to James R. Young, successor to the Union Trust Company, of 
Kaleigh, North Carolina, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $226.25 in full satisfaction of all 
claims for payment of premiums on policies of fire insurance written 
in 1918 by such Union Trust Company, covering certain goods of 
the value of $245,000, more or less, while in the process of being 
laundered for the United States Army by the Model Laundry, of 
Kaleighj North Carolina : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall torn^et*, fees. ai> 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. s 

Approved, May 1, 1936. 


[CHAPTER 273.] 

AN ACT 

For the relief of the Virginia Engineering Company (Incorporated). 


May 1, 1936. 
[H. K. 396.] 


[Private, No. 475.] 


Be it enacted by the Senate and Bouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Court of c7m Si an E an^o? i o g 
Claims of the United States be, and it is hereby, given jurisdiction rated) Pany ncorpo " 
to hear and determine the claim of the Virginia Engineering Com- Court™ CMms™* tc> 
pany (Incorporated), and to award just compensation for extra 
costs if any incurred in complying with requests, if any shall be 
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found to have been made and complied with, of the Director of the 
Veterans' Administration incident to the work performed under 
contract of June 24, 1924, for equipping the Veterans' Administra- 
tion Hospital at Aspinwall, Pennsylvania, and to enter decree or 
judgment against the United States for such just compensation, if 
any, notwithstanding the bars or defense of lapse of time, laches, 

suS ommencement of or an y s ^tute of limitation. Suit may be instituted by the claimant 
at any time within four months from the approval of this Act. 
Proceedings in any suit brought in the Court of Claims under this 
Act, appeals therefrom, and payment of any judgment therein shall 
be had as in the case of claims over which such court has jurisdiction 
Limitation on attor- ky virtue of the Judicial Code : Provided, That no part of the amount 

ney' mi et a c.rfees n a ° r " appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, May 1, 1936. 


[CHAPTER 274.] 

„ AN ACT 

May 1, 1936. 

[H. R. 1915.3 For the relief of Henry O. Goddard. 

[Private, No. 476.] 

Be it enaeted by the Senate and Home of Representatives of the 
¥™vteons G °rf da Em- United States of America in Congress assembled, That the provisions 
pioyees' Compensation and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled 
A vo e L3f p e< 746: "An Act to provide compensation for employees of the United States 
u. s. o„ P . ioo. suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes", approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of Henry O. Goddard, of Borne, Georgia, a former 
railway mail clerk, and the United States Employees' Compensation 
Commission is authorized to receive and consider his claim, under 
the remaining provisions of said Act, for disability alleged to have 
been incurred and aggravated between July 1931 and August 1933 
condition. as a resu lt °f his employment in such capacity : Provided, That claim 

. ' hereunder shall be filed within ninety days from the approval of 

no prior benefits. thig Act . Provided father, That no benefits shall accrue prior to the 
tireme e nt tS pay. lieuofre " approval of this Act : And provided further, That the award of 
benefits, if any, under this Act shall be in lieu of any retirement pay 
now received by Henry O. Goddard. 
Approved, May 1 ? 1936. 


[CHAPTER 275.] 

ivr 1 m,« " AN ACT 

May 1, 1936. 

[H. R. 2623.] F or the relief of J. W; Hearn, Junior. 

[Private, No. 477.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ftJJ^ft: United States of America in Congress assembled, That the United 
pioyees^ompensation States Employees' Compensation Commission is hereby authorized 
voi xt 3 e 9% Gd 742: and directed to receive and consider under the provisions of the Act 
v. s. o„ p. 98. entitled "An Act to provide compensation for employees of the United 
States suffering injuries while in the performance of their duties, and 
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for other purposes", approved September 7, 1916, as amended, the 
claim of J. W. Hearn, Junior, former employee of the Isthmian 
Canal Commission, for injury sustained by him while in the perform- 
ance of his duties as a foreman on the construction of Colon Break- 
water on July 29, 1911: Provided, That he shall file notice of such gS? on 
injury and claim for compensation therefor not later than sixty days ° n 1 10n ' 
from the enactment of this Act: And provided further, That no prior benefits, 
benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 
Approved, May 1, 1930. 


[CHAPTER 276.] 

AX ACT 

For the relief of Mrs. John H. Wilke. [H. R. 8320.] 

I Private, No. 478.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in computing Mrs. John u. wiike. 
the monthly coin pensat ion payable to Mrs. John H. Wilke, widow jus C t3 nsation sd " 
of John H. Wilke, late associate engineer, topographic, Atlantic 
Division of the Geological Survey, Department of the Interior, under 
the provisions of section 10 of the Act entitled "An Act to provide 
compensation for employees of the United States suffering injuries 
while in the performance of their duties, and for other purposes", 
approved September 7, 1916. as amended (V. S. C. title 5, sec. 760: Vol. 39, P . 744. 
II. S. C. Supp. VII, title 5, sec. 7G0), the monthly pay of the said u - s - c -p- w - 
John II. Wilke at the time of his fatal injury shall be held and con- 
sidered to have been $175. 

Skc. 2. The monthly compensation of <he -aid Mrs. John H. Wilke Effective date, 
at the rale provided for by section 1 of this Act shall commence on 
the 1st day of the month during which this Act is enacted. 

Approved, May 1, 1936. 


CHAPTER 277.] 


AN ACT 
For the relief of J. C. Donnelly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and 
directed to credit the account of J. C. Donnelly, former special dis- 
bursing agent of the Veterans' Administration at Johnson City, 
Tennessee, with the sum of $216, heretofore disallowed, such sum 
representing a payment by him out of pension funds standing to 
the credit of Benjamin F. Henderson, deceased, C-2525107. 

Sec. 2. The Comptroller General of the United States is further 
authorized and directed to pay to the said J. CL Donnelly such 
sum, not to exceed $216, as may have been paid by [him or withheld 
from any moneys due him to satisfy any shortage arising by the 
disallowance of claim for payment by him of pension moneys to 
the credit of Benjamin F. Henderson, deceased, C-2525167. 

Sec. 3. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, such sum as the Comptroller 
General may find to be due and payable to J. C. Donnelly under 
section 2 of this Act, and payment by the Comptroller General 
shall be deemed to be in full and final settlement of any claim 
arising out of the disallowance. 

Approved, May 1, 1936. 


May 1, 1936. 
[H. R. 8 551.1 


[Private, No. 479.] 


J. C. Donnelly. 
Credit allowed in ac- 
counts of. 


Payment to. 


Appropriation. 
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[CHAPTER 279.] 

AN ACT 

May 4 1936. 

fH. R.'i440.j For the relief of Arthur W. Bradshaw. 

[Private, No. 480.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
shaw hur W " Brad " Untied States of America in Congress assembled. That the Secretary 

payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Arthur W. Bradshaw in full settlement of all claims against the 
United States, the sum of $625, being the balance of an award of 
$1,250 for the capture of James Wilson, Lidwig Schmidt, and James 
Snyder, charged with assault upon, holding up, and robbing a mail 

Limitation on attor- messen g er at Niagara Falls, New York, on March 1, 1921 : Provided, 
ney's, etc., fees. That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 

Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1930. 


[CHAPTER 280.] 

May 4, 1936 AN ACT 

[H. R.2622.j For the relief of M. Waring Harrison. 

[Private, No. 481.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
PaSuo Harrison ' United States of Amei%ca in Congress assembled, That the Secret ary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
M. Waring Harrison the sum of $1,210 in full settlement of his 
claim against the United States for services rendered as probation 
officer of the United States District Court for the Southern District 
Limitation on attor- of Alabama, from August 6, 1928, to August 1, 1930: Provided, That 
ney's, etc., fees. no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation, with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty o*f 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 281.] 

May 4, 1936. 

[H.R.4277 ] For the relief of James R. Russell. 

[Private, No. 482.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
James r. Russell. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
payment to. of Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pav 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated to 
James K. Russell, of Camas Valley, Oregon, the sum of $174.85 in 
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full satisfaction of his claim against the United States for damages 

for personal injuries suffered on November 29, 1934, on the Coos 

Bay Highway near Camas Valley, Oregon, when the said James R. 

Russell was struck by a motor truck owned by the United States and 

driven by an employee of the Civilian Conservation Corps, Camp 

Bradford Numbered 979, Oregon: Provided, That no part of the Pr^wo. 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof n^^^um 1 attor " 

shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 

attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 

with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 

attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 

thereof on account of services rendered in connection with said claim, 

any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 2S2.] 

AN AC I May 4, 1936. 

Tor the relief of Patrick J. Leahv. [H. R.Wj 

[Private, No. 483.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p^J^'to 6 * 11 *' 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $1,058.50 to Patrick J. Leahy, of Stockton, California, 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States for damage and injury sustained on October 15, 1933 ? when 
the car which he was driving was struck by a protruding piece of 
lumber on a truck owned by the United States Forest Service and 
operated by an employee of the Civilian Conservation Corps : Pro- citation on attor . 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in ex- ney%et a c.,°fees. 
cess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 2S3.] 

AN ACT 

Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Western 
District of Michigan to hear, determine, and render judgment upon the claim 
of Barbara Backstrom. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction Pjf^cSjS^con^ 
is hereby conferred upon the United States District Court for the f erred on district court 
Western District of Michigan to hear, determine, and render judg- t0 hear claim of * 
ment, as if the United States were suable in tort, upon the claim 
of Barbara Backstrom, of Muskegon, Michigan, for damages result- 
ing from injuries sustained in falling from an unguarded spot on 


May 4, 1036. 
[II. R. 4387.1 


[Private, No. 4*4.] 
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the lighthouse maintained by the Government at the entrance of 
the channel leading from Lake Michigan into the Muskegon Lake 

Amount limited. Harbor on July 7, 1934: Provided, That the judgment, if any, shall 
not exceed the sum of $5,000. 
oi?ua mmeneement Sec. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within 
one year after the enactment of this Act, notwithstanding the lapse 

proceedings. G f j-] me or an y statute of limitations. Proceedings for the deter- 
mination of such claims, and appeals from and payment of any 
judgment thereon, shall be in the same manner as in the cases of 
claims over which such court has jurisdiction, under the provisions 

u. s. c, p. 1230. G f paragraph twentieth of section 24 of the Judicial Code, as 
amended. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 284.] 


May 4, 1936. 
PI. R. 4411.] 


[Private, No. 485.] 


AN ACT 
For the relief of Mary L. Munro. 


Mary L. Munro 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pa} T , 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mary L. Munro, Los Angeles, California, the sum of $207.50, in 
full settlement of all claims against the United States for dam- 
ages sustained by the said Mary L. Munro as the result of her 
automobile being struck by a United States Civilian Conservation 
Corps truck on the highway near Big Bear Lake, California, on 
October 20, 1934: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violat ing 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. B 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 285.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 463ft ] 


[Private, No. 486.] 


AN ACT 
For the relief of Elizabeth Halstead. 


Elizabeth Haistead ^ enacted by the Senate ami House of Representatives of the 

Payment to. s ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Elizabeth Halstead, the sum of $5,000, in full settlement or all claims 
against the United States for the death of her son, Harold H. Hal- 
stead, who was shot and killed by Federal officers of the United 
States Government near Fort Hancock, Texas, March 29, 1920: 
Limitation on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney% etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
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of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 286.] 

AN ACT 

May 4 1^36 

For the relief of M. M- Smith. [H. R. 4%5.j 

[Private, No. 487.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- M - M Smith 
trailer General of the United States is authorized and directed to author™ of daim 
settle and allow the claim of United States Commissioner M. M. 
Smith, of Elkins, West Virginia, in the sum of $79 in full for service 
rendered as a de facto United States commissioner for the northern 
district of West Virginia for the period from March 19, 1933 to 
October 25, 1933. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 287.] 

AN ACT 

May 4 1936 

For the relief of Edith H. Miller. [H. R.w&s.j 

IPrivate, No. 488.1 

Be it en/icted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Edith u« Mi] ier. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Paymentt0 - 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $127.64 to Edith H. Miller, widow and sole heir at law of 
Arthur H. Miller, deceased, formerly district superintendent of 
schools at Anchorage, Alaska, under the Bureau of Indian Affairs, 
in full settlement of all claims against the United States for payment 
made by said Arthur H. Miller from personal funds for transporting 
his personal and household goods from Seattle, Washington, to 
Juneau, Alaska, upon permanent change of station: Provided, That Proviso. 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per Jy™M™™ att ° r " 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold,' or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalt y fur violat ion. 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 
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[CHAPTER 288.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 6344.] 


[Private, No. 489.] 


AN ACT 

For the relief of the estate of John A. McGloin; 


John A. McGloin. 
Payment to estate of, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Celia A. McGloin, administratrix of the estate of the late John A. 
McGloin, the sum of $1,305. Such sum shall be in full settlement 
of all claims against the United States for damages on account of 
the forfeiture to the United States of eleven barrels of whisky seized 
under a search warrant on August 26, 1920, in a bonded warehouse 
in New York City operated by the said John A. McGloin. Later 
the United States District Court for the Southern District of New 
York ordered such whisky returned to the said John A. McGloin, 
but prior to such order such whisky had been sold pursuant to an 
earlier order of such court: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 2S9.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 6578.] 


[Private, No. 490.] 


AN ACT 
For the relief of Joseph A. Therry. 


Joseph A. Therry, 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of tlie 
United States, of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Joseph A. Therry, the sum of $1,485, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States due him because of 
$1,500 bail bond having been deposited by him with the United 
States District Court of New Jersey, and such sum less $15 having 
been paid to the Treasury of the United States erroneously by the 
clerk of the district court: Provided, That no part of the* amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor'and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. to 

Approved, May 4, 1936. 
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[CHAPTEE 290.] 

May 4, 1936. 

For the relief of the First Federal Savings and Loan Association of Shawnee, [H. R. 6848.] 

Oklahoma. [Private, No. 491.] . 

Be it enacted by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary in ? s ir a s * d Assodll 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, tion of Shawnee, Okla. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated and in Pa ymentto. 
full settlement of all claims against the Government, the sum of 
$196.72 to the First Federal Savings and Loan Association of 
Shawnee, Oklahoma, successors to the Fidelity Building and Loan 
Association, for damages to real-estate property at 606 West Dewey 
Street, in the city of Shawnee, Oklahoma, caused by slugs from 
firearms discharged by duly authorized agents of the United States 
of America on December 31, 1933, during the capture and death of 
certain outlaws sought by the Government for violation of its laws : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in Limitation on attor- 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney's, etc., fees, 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 291.] 

AN ACT „ A ift0iS 

May 4, 1936. 

For the relief of Grant Hospital and Doctor M. H. Streicher. [H. R. 7904.] 

[Private, No. 492.] 

Be it enacted by the Senate amd Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary D ^tOTM^ s streicn^ 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Payment to. 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the Grant Hospital of Chicago, Illinois, the sum of $37.50, and 
to Doctor M. H. Streicher, of Chicago, Illinois, the sum of $75. 
The payment of such sums shall be in full settlement of all claims 
against the United States on account of hospital and medical service 
rendered to Theresa Paulas, who was injured by agents of the United 
States Department of Justice during the John Dillinger shooting 
in the city of Chicago in July 1934 : Provided. That no part of the £ r ov ff°- 

, J • j. i • ii • j a j • _e ia A ,i <» Limitation on attor- 

amount appropriated m this Act m excess ox 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary noth withstanding \ Any person violat- Penalty for violation, 
ing the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


1 So in original. 
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[CHAPTER 292.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 8034.] 


[Private, No. 493.] 


AN ACT 

For the relief of Mae Pouland. 


Mae Pouland 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress asserribled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mae Pouland the sum of $750 in full settlement of all claims against 
the United States for personal injuries received as a result of a colli- 
sion between a Government truck and the private car in which Mae 
Pouland was a passenger December 8, 1934, on a Texas highway: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 293.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 8094.] 


[Private, No. 494.] 


Doctor J. C. Blalock. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 

For the relief of Doctor J. C. Blalock. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $480 to Doctor J. C. Blalock, in full settlement of all 
claims against the United States for services rendered as Federal 
jail physician, in the Fulton County Jail, Atlanta, Georgia, during 
the period August 1, 1933, to June 30, 1934, such services having 
been performed upon instructions of the United States marshal 
for the northern district of Georgia and for which payment has not 
been made: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 
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[CHAPTER 294.] 

AN ACT 
For the relief of Edwin Pickard. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Edwin Pickard, of Gadsden, Etowah County, Alabama, the sum of 
$20.20 in full settlement of his claim against the United States for 
service rendered as United States commissioner for the northern 
district of Alabama, middle division, from October 4, 1934, to 
October 31, 1934. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 295.] 

AN ACT 

For the relief of W. H. Dean. [H. R.We.j 

[Private, No. 496.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary g. H - e J>«m. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to aymen 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to W. H. Dean the sum of $200 in full settlement of all claims 
against the United States for salary withheld from him for services 
rendered as foreman of construction work at the Rosebud Indian 
Agency, Rosebud, South Dakota, during July and August 1930: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act f^Sum on nttor . 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney's. etc., fees, 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Pen alty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 296.] 

AN ACT 

For the relief of Myrtle T. Grooms. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Myrtle T. Grooms, of Kansas City. Missouri, the sum of $5,000. 
Such sum shall be in full settlement oi all claims against the United 
States on account of the death of William J. Grooms, the husband 
of the said Myrtle T. Grooms. The said William J. Grooms, at the 
request of the officers of the Federal Government, accompanied them 
and assisted in the return to Leavenworth Penitentiary of one Frank 
Nash, an escaped convict; and the said William J. Grooms, together 
with others of the Federal officers, was slain at Kansas City, Mis- 
souri, on June 17, 1933, by forces of gangdom attempting the release 


May 4, 1936. 
[H. R. 8685.] 


[Private, No. 495.] 


Edwin Pickard. 
Payment to. 


May 4, 1936. 
[II. K.9171.] 


i Private, No. 497 ] 


Myrtle T. Grooms. 
Payment to. 
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Limitaiion on attor- of the prisoner, Frank Nash : Provided, That no part of the amount 
ney's, etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 

Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. fo 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 207.] 


May 4, 1936. 
[H.R. 10521.] 

(Private, No. 49S.J 


AN ACT 
For the relief of Joseph Mossew. 


Joseph Mossew 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the 
Secretary of the Treasury be, and lie is hereby, authorized and 
directed to pay, out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to Joseph Mossew the sum of $500 in full settlement 
of all claims against the Government of the United States. Such 
sum represents the amount of a fine paid by Joseph Mossew pur- 
suant to a conviction for violating certain provisions of the Lever 
Act of August 10, 1917, as amended, prior to the declaration by 
the Supreme Court of the United States of the unconstitutionality 
of such provisions: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


Vol. 40, p. 276. 


Proviso. 

Limitation on attor* 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 298.] 


May 4, 1936. 
[H. R. 10575.] 

[Private, No. 499.] 


Catharine I. Klein. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Catharine I. Klein. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Catharine I. Klein, widow of Nelson B. Klein, spe- 
cial agent of the Federal Bureau of Investigation of the Department 
of Justice, killed in line of his official duty at College Corner, Ohio, 
on August 16, 1935 : Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
ney:;, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
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to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of renaityforviuiation. 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 299.] 

AN ACT 

May 4, 1936. 

For the relief of Rasmus Bech. [H.R. 11231.} 

[Private, No. 500.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Rasmus Bech. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment t0 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $783 to the clerk of the United States District Court for the 
Eastern District of Washington, who shall, after an assignment to 
the United States, of the judgment of $783 obtained by Rasmus Bech, 
of Spokane, Washington, against H. W. Richardson and Phillip 
Stalker, Federal prohibition agents, satisfy such assigned judgment 
against the United States, of record, and shall thereafter pay such 
sum to said Rasmus Bech, in full settlement of his claim against the 
United States for personal injuries sustained when he was wrong- 
fully assaulted by said officers, in the performance of their duties, on 
September 30, 1932, at Spokane, Washington : Provided, That no part fr°™° 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney ; " n efc." aUor " 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or agent*, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 4, 1936. 


[CHAPTER 305.] 

AN ACT 

May 5 1936 

To carry out the findings of the Court of Claims in the case of the Wales Island ___ (S.753.] 

Packing Company. [Private, No. soi.'j 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Wales Island Pack- 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money lD pa^ 0 meD a t D to 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $100,000 to 
the Wales Island Packing Company in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for the injury to the 
business and property of said company on Wales Island on account of 
the decision of the Alaska boundary' tribunal, under which the pos- 
session of said island has passed from the United States to the Domin- 
ion of Canada, as found by the Court of Claims and reported in Sen- 
ate Document Numbered 61, Seventy-second Congress, first session: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in Proviso. 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or Jy^^tK attaP " 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, or other party 
or parties, on account of services rendered in any way in connection 
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with the presentation, passage, or collection of said claim or any part 
thereof. It shall be unlawful for any such agent or agents, attorney 
or attorneys, or others as herein provided, to collect, receive, exact, or 
withhold a portion of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 306.] 

May 5, 1936. 

IS. 998.] To carry out the findings of the Court of Claims in the case of George Lawley 

[Private, No. 502.] an( j Son Corporation, of Boston, Massachusetts. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
sonTo?pora a tTon y and United States of' America in Congress assembled, That the Secre- 
Paymentto. tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $92,781 to the George Lawley and Son Corporation, of 
Boston, Massachusetts, in full settlement of all claims against the 
Government of the United States for the difference between the actual 
cost of the construction of two torpedo boats and the amount paid 
under the contract entered into for the building of said boats, as 
found by the Court of Claims and reported in Senate Document 
umitation on attor- 2s Tum b erec l 135, Seventy-third Congress, second session : Provided, 
ney s f etc!? fees. a ' That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
Penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 307 


May 5, 1936. 
[H. R. 1265.] 

[Private, No. 503.] 


N. N. Self. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of N. N. Self. 


Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
N. N. Self, of Telford, Tennessee, the sum of $53.82 in full satis- 
faction of his claim against the United States for compensation 
for services rendered as acting postmaster at Telford, Tennessee, 
from May 1, 1931, to May 20, 1931, both inclusive: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. * It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount "appropriated in this Act 
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in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 308.] 

AN ACT 


For the relief of Petra M. Benavides. [u^ml] 


[Private, No. 504.] 

Petra M. Bei 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Petra M. Benavides. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Petra M. Benavides, of El Paso, Texas, the sum of $5,000 in settle- 
ment of her claim against the United States Government on account 
of the killing of her husband, Antonio J. Benavides, by Immigration 
Patrol Inspector Chloe J. McXatt : Provided, That no part of the Promo, 
amount appropriated in this Act in excess of 10 percentum thereof ney^etc.^Ls 11 attor * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent ? or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 309.] 

AN ACT 

May 5, 193f>. 

For the relief of Julia M. Rvder. U? R. 2iso.] 


[Private, No. 605 J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Anverica in Congress assembled, That the Secretary Julia m. Ryder, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Paynu * nt t0 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Julia M. Ryder, of South Wareham, Massachusetts, the sum of $252 
in full compensation for services rendered to the United States Post 
Office Department as acting temporary messenger for the conveyance 
of the mails on mail messenger routes numbered 204,196 and 101,728 
from August 5, 1930 to August 31, 1931 : Provided, That no part of fr 0 ™ 0 -. 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 5, 1936. 
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[CHAPTER 310.] 


May 5, 1036. 
[H. R. 3152 ] 
[Private, No. 500.~f 


AN ACT 
For the relief of Joseph Jochemczyk. 


Joseph Jochemczyk 
Payment to. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Joseph Jochemczyk the sum of $500, in full settlement of all claims 
against the United States for a bond guaranteeing the departure 
from the United States of Stanislaw T Stanczyk, alien, who was 
deported from the United States in accordance with the instructions 
of the Department of Labor after said bond had been declared for- 
feited: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, not withstanding. Any person violat ing the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 5, 1936. 


J^roviso. 

Limitation on at tor 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 311.] 


May 5, 1936. 
[H. R. 3513 ] 


[Private, No. 507 ] 


AN ACT 

For the relief of Archie P. McLane and Hans Peter Jensen. 


Archie P. McLane 
and Hans Peter Jensen. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $143.55 to Archie P. McLane and Hans Peter Jensen, of 
Kasilof, Alaska, in full settlement of all claim against the United 
States on account of a fidelity bond paid by them in that sum to the 
United States of America on behalf of the late Allan H. Hardy, 
formerly postmaster at Kasilof, Alaska, claimed as compensation to 
Eduard E. Zettle as acting postmaster between the date of the death 
of the said Allan H. Hardy, to wit : September 5, 1930, and the date 
his successor assumed charge, April 19, 1931: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. ^ c l a ' lm ^ any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 312.] 

AN ACT 

May 5, 1936. 

For the relief of Jens H. Larsen. [H. R. 3573.] 

[Private, No. 508.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary JensH. Larsen. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ^y™®^^ 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jens H. Larsen the sum of $30.50, in full settlement of all claims 
against the United States for damages incurred to his automobile 
from snow and ice falling from the roof of the post-office building 
in Saint Paul, Minnesota : Provided, That no part of the amount £{^{ ion on tt0 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney's, etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 313.] 

AN ACT 

For the relief of William W. Bartlett. [H?^45n!j 

[Private, No. 509.] 

Be it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- waiiam w. Bartlett. 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Paymentt0 - 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to William W. Bartlett, the sum of $169.50, in full settlement of his 
claim against the United States for the loss of personal effects, by 
misplacement or otherwise, while claimant w-as hospitalized during 
service in the United States Marine Corps, at the Naval Hospital, 
San Diego, California, between January 24 and September 15, 1927 : 
Provided, That no .part of the amount appropriated in this Act in ^^ tion att 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to Or ney's, etc., fees, 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 
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[CHAPTER 314.] 


May 5, 1936. 
[H. R. 4660.] 


AN ACT 

For the relief of Robert C. E. Hedley. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[Private, No. 510.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Parent to' Hcdley# ^ n ^ e ^ States of America in Congress assenMed, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Robert C. E. Hedley, the sum of $750 in full settlement of all claims 
against the United States, for injuries sustained on July 8, 1932, as 
a result of having his truck struck from the rear by a United States 
Marine truck in Philadelphia, Pennsylvania : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 5, 1936. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 315.] 

. M AN ACT 

May 5, 1036. 

[H. R. 4 725 ] For the relief of Catherine Donnelly, Claire E. Donnellv, John Kufall, Mary 

[Private, No. ml] F. Kufall, and Elizabeth A. Tucker; 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
and a others. e I)omielly United States of America in Congress assembled, That the Secretary 

Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Catherine Donnelly and Claire E. Donnelly, both of Elizabeth, 
Union County, New Jersey, the sums of $1,500 and $5,000, respec- 
tively; to John Kufall and Mary F. Kufall, both of West Brighton, 
Staten Island, New York, the sums of $500 and $3,000, respectively ; 
and to Elizabeth A. Tucker, of Linden, Union County, New Jersev, 
the sum of $2,500; in all, $12,500, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for personal injuries 
sustained by them as a result of negligence on the part of the 
employees of the United States in the operation of an Army truck 
when it struck the vehicle in which tney were passengers, near 

Limitation on attor- Linden, New Jersey, on June 5, 1933: Provided, That no part of 
ney's, etc., fees. the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 

Penalty for violation, c i a i mi any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 
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[CHAPTER 316.] 

AN ACT 

May 5, 1936. 

For the relief of Captain Chester Gracie. [H. R. 4779.] 

[Private, No. 512.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary captain Chester 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, G pay me nt to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $281.83 to Captain Chester Gracie, in full settlement of all 
claims of said Captain Chester Gracie against the Government of 
the United States for damage to his Paige automobile, resulting 
from a collision on November 22, 1919, between said Paige automo- 
bile, which was being driven in a lawful manner, and a truck owned 
by the War Department of the United States Government, which 
was being operated in a reckless and negligent manner by Elias 
Hanna, a private in the United States Army : Provided,, That no part ft^^ on a 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 317.] 

AN ACT May 5, 1036. 

For the relief of the Moffat Coal Company. [ h. k. 4951.3 _ 

[Private, No. 513.) 

Be it en/tcted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- M ? ffat Coal Com * 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized ^ Adjustment of claim 
and directed to adjust and settle the claim of the Moffat Coal Com- ™ ihM - 
pany under contract W~503-qm~7256, dated May 23, 1930, for the 
delivery of certain coal to the Fitzsimons General Hospital and 
w r hich contract was canceled after part performance due to the 
substitution of gas as fuel at the hospital. There is authorized to be 
allowed not exceeding $1,332.96 in full and final settlement of all 
claims arising under or by reason of the contract, and an appropria- Appropriation, 
tion is hereby made out of any money in the Treasury not otherwise 
appropriated of a sum not to exceed $1,332.96 for payment of the 
claim : Provided, That no part of the amount appropriated in this umitation on attor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney% etc., fees, 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 5, 1936. 
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May 5, 1936. 
[H. R. 7253.3 


[Private, No. 514. J 


James Murphy Mor- 
gan and ] Blanche Cope- 
Ian. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 318.] 

AN ACT 

For the relief of James Murphy Morgan and Blanche Copelan. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to James Murphy Morgan, of Miami, Arizona, the sum of $10,000, 
and to Blanche Copelan, of Claypool, Arizona, the sum of $750. Such 
sums shall be in full settlement of all claims against the United 
States for permanent personal injuries, medical expenses, property 
damage, and loss of wages sustained by the said James Murphy 
Morgan and Blanche Copelan when they were injured in an automo- 
bile collision with a United States owned truck (Civilian Conserva- 
tion Corps truck) near Claypool, Gila County, Arizona, on Novem- 
ber 18, 1931: Provided, That no part of the amounts appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claims. It shall 
be unlawful for anj^ agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claims, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1930. 


[CHAPTER 319.] 


May 5, 1930. 
[H. R.74fi8. ] 

[Private, No. 515.] 


AX ACT 
For the relief of Izelda Boisoneau. 


Izelda Boisoneau 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Confess assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $4,000 to Izelda Boisoneau, of Mellen, Ashland County, 
Wisconsin, mother of Eugene Boisoneau, in full settlement of all 
claims against the United States for the death of her son, who was 
killed because of mistaken identity by Government agents on April 
22, 1934, in their endeavor to apprehend one John Dillinger and 
his associates: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect^ withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 5, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 320.] 

AN ACT 

For the relief of Nahwista Carr Bolk. ^VStm] 

[Private, No. 5161 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- Henry n.carr. 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized redll,naccoiintsof - 
and directed to credit the account of Henry H. Carr, deceased, 
former postmaster at Popejoy, Iowa, with $15.62. There is further- ^hwista r«r isoik. 
more hereby appropriated, out of anv money in the Treasury not aymeutt0 - 
otherwise appropriated, the sum of $82.07, $64.20 of which shall be 
paid to Nahwista Carr Bolk by the Comptroller General, for services 
rendered by her as acting postmaster of Popejoy, Iowa, between 
December 26, 1933, and February 6, 1934, inclusive, and $17.87 of Amount credited to 
which shall be credited to the account of said post office by the postomce 
Comptroller General, covering a balance due the United States from 
January 1 to February 6, 1934. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 321.] 

AN ACT 

For the relief of Foot's Transfer and Storage Company, Limited. _ UUimj _ 

[Private, No. 517.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Foot's Transfer and 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, LiSf. Comi)auy ' 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Payment to. 
the Foot's Transfer and Storage Company, Limited, the sum of $450. 
The payment of such sum shall be in full satisfaction of all claims 
of such company against the United States for compensation for the 
handling of additional mails through the San Pedro (California) 
Post Office by reason of the longshoremen's and seamen's strike 
during 1934: Provided, That no part of the amount appropriated ill Provho. 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney%l? c ?Ls. n attor * 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this Penalty for violation. 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 5, 1936. 


[CHAPTER 341.] 

AN ACT 

_ _ ±1 * * ~* . -r May 6, 1936. 

For the relief of Dons Lipscomb. [H. R.4953. I 

[Private, No. 518.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary £ oris Lipscomb, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ayment 10 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Doris Lipscomb, of Denver, Colorado, the sum of $1,500, in full 
settlement of all claims against the United States for personal injuries 
incurred in a collision with a Government truck at Denver. Colorado, 


2278 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 341-343. MAY 6, 1936. 


on April 28, 1933: Provided* That no part of the amount appropri- 

Limitation on attor* * \ Jt . ' . . . 1 + ~ 1 . * 1 n 1 • T 

ney's, etc., fees. ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May G, 1936. 


[CHAPTER 342.] 


AN ACT 

For the relief of Marie Linsenmever. 


May 6, 1036. 
[H. it. 4999. ] 

[Private, No. 519.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
Pa^emto enmeyer ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay to Marie £insenmeyer, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated* the sum of $112.50 in full settlement of 
all claims against the Government on account of personal injuries 
received by the said Marie Linsenmeyer on the 18th day of Decem- 
ber 1930, at the post-office building at Burlington, Des Moines 
County, Iowa : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


May 6, 1936. 
[H. R.5625.] 


[Private, No. 520.] 


[CHAPTER 343.] 

AN ACT 

For the relief of Sperry Gyroscope Company, Incorporated, of New York. 


Sperry 
Company, Incorporat 
e<i. 

Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
inSwDorai> United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $2,833.77 in full settlement of all claims against 
the Government of the United States, to the Sperry Gyro- 
scope Company, Incorporated, on remission of liquidated damages 
under contracts numbered NOs-11163 and NOs-12737, covering self- 
synchronous gyrocompass course recorders and for alidades fur- 
nished the Brooklyn Navy Yard: Provided, That no part of the 
amount appropriated in tliis Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
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amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

on account of services rendered in connection with said claim, any 

contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation. 

provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 

upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding: 

$1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 344.] 

AN ACT 

May 6, 1936 

For the relief of Elizabeth Wyhowski, mother and guardian of Dorothy Wyhowski. [H. R.5827.] 

[Private, No. 521.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary gk f izabeth wyhow- 
of the Treasury is authorized and directed to pay to Elizabeth Payment to. 
Wyhowski, mother and guardian of Dorothy Wyhowski, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $2,000 
in full satisfaction of all claims against the United States on account 
of injuries sustained on October 26, 1932, when she was struck by 
a United States mail truck: Provided, That no part of the amount Proviso. 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney^^fees" aUor * 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty u* violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. S 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 345.] 

AN ACT 

May C, 1930. 

For the relief of Hugh B. Curry. | H. K. .W74.) 

[Private, No. 522.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ""yLm u" rry * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $92.60 to Hugh 13. Curry, Cottonwood, Arizona, in full settle- 
ment of all claims against the Government of the United States, 
for services rendered as an employee of the National Park Service, 
from October 1 to 24, 1933, inclusive : Provided, That no part of the Proviso. 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney^Kees. 11 attor * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connec- 
tion with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 6 

Approved, May 6, 1936. 
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[CHAPTER 346.] 


May 6, 1936. 
[H. R. 5974.] 


AN ACT 


[Private, No. 523.] 


For the relief of Thelma L. Edmunds, Mrs. J. M. Padgett, Myrtis E. Posev, 
Mrs. J. D. Mathis, Senior, Fannie Harrison, Annie R. Colgan, and Grace 
Whitlock. 


Thelma L. Edmunds, 
and others. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $35 to Thelma L. Edmunds; $40 to Mrs. J. M. Padgett; $35 
to Myrtis E. Posey; $35 to Mrs. J. D. Mathis, Senior; $25 to Fannie 
Harrison; $22 to Annie It. Colgan; and $45 to Grace Whitlock, which 
sums will represent full and final settlement of all claims against the 
United States for losses of their personal property destroyed on the 
night of March 11, 1934, when fire destroyed Federal Civil Works 
Administration sewing room at Trenton, Edgefield County, South 
Carolina : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 347.] 


May 6, 1936. 
[g. R. 1963,] 


[Private, No. 524.] 


AN ACT 
For the relief of Edgar II. Taber. 


Edgar H. Taber. 
Military record cor 
rected. 


Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Edgar H. Taber, late staff sergeant 
of the Eighty-eighth Aero Squadron of the Air Service, United 
States Army, shall hereafter be held and considered to have been 
honorably discharged March 30, 1921, from the military service of 

No prior benefits, etc. 

the United States, on account of physical disability : Provided, That 
n u compensation, retirement pay, back pay, pension, or other benefit 
shall be held to have accrued prior to the passage of this Act. 
Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 348.] 


May 6, 1936. 
[H. R. 2936.J 


[Private, No. 525 } 


J. H. Taylor and Son. 
Payment to. 


AN ACT 

For the relief of J. H. Taylor and Son. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated 
the sum of $3,500 in full settlement of all claims against the Gov- 
ernment of the United States of J. H. Taylor and Son, said sum 
representing a deduction by the Comptroller General of the United 
States from the contract price for the purchase of the Atlanta 
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(Georgia) post-office building site: Provided, That no part of the f!™'* 0 -, 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees. 

shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 

attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 

with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 

attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 

thereof on account of services rendered in connection with said 

claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation. 

violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 

misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 

not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1930. 


[CHAPTER 349.] 

AN ACT 

For the relief of Anchorage Commercial Company, Incorporated. f^ J R?4m] 

[Private, No. f>2fi.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary Anchorage commit 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay :^ mm Inc ^ 
to Anchorage Commercial Company, Incorporated, a corporation Pa > mentt0 
organized and existing under the laws of the Territory of Alaska, vol. 44, PP . 49i, 
out of balances of the appropriations "Education of natives of 
Alaska, 1927-28" and "Education of natives of Alaska, 1928-29", 
which balances have heretofore been carried to the surplus fund of 
the Treasury, the sum of $307.21 in full satisfaction of all claims 
against the United States on account of services rendered and mate- 
rials and supplies furnished to the United States Indian Industrial 
School situated at Eklutna, Alaska, between August 11, 1927, and 
June 30, 1929: Provided, That no part of the amount appropriated f!™/* 0 -. 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- ne™c?Lr attor " 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May G, 1936. 


[CHAPTER 350.] 

AN ACT 

May 6 1936 

For the relief of Preston Brooks Massey. [H. R.Wo.j 

[Private, No. 527 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Preston Brooks Mas. 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money ^kymentto 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Preston Brooks Massey. 
the sum of $2,000 in full satisfaction of his claim against the United 
States for damages for personal injuries received by him on Sep- 
tember 25, 1919, as the result of the explosion of a detonator which 
had been left by troops of the United States Army near the home 
of the said Preston Brooks Massey, located in Muscogee County, 
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ftSSSu « ot^r Georgia : Provided. That no part of the amount appropriated in 

Limitation on attor- > „ ~ * . , » , ,, , •saT r , 

ney s, etc., fees. this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
penaity for violation, an y contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 351.] 
May 6, 1936. AN ACT 

[H R.6599 ] For th rclief of ;pi orence Helen Klein, a minor. 

[Private, No. 52b.] 

Be it enacted by tlte Senate and House of Representatives of the 
pa°^rfent n to gaSifon U nite d States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of Florence Helen Klein, a minor, of Pittsburgh, 
Pennsylvania the sum of $3,000, in full settlement of all claims 
against the United States for personal injuries sustained by her on 
October 10, 1933, when she was struck by a United States mail 
truck, out of control, in a vacant lot on South Side Avenue, 
Medkai, etc, ex. Pittsburgh, Pennsylvania : Provided, That of any amounts expended 
pe'nses. ' " by said legal guardian in behalf of such minor child there shall be 
paid all medical and necessary expenses arising out of the injuries 
ne^Sc^SeS 11 attor " sus tained by her : Provided farther, That no part of the amount 
f 1 appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 

be paid or delivered to or received by any ag^ent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, 
Penalty for violation, any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 352.1 


May 6, 1936. 
[H. R. 6669.1 


[Private, No. 1529.] 


Mrs. Earl Poynor. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Earl Poynor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Earl Poynor, Salmon, Idaho, the sum of $50. Such sum shall be 
in full settlement of all claims against the United States for damages 
sustained by the said Mrs. Earl I*oynor on account of personal injuries 
received on December 4, 1933, when the car in which she was riding 
on the Shoup-Northf ork Road, near Salmon, Idaho, was struck by a 
Government truck in the service of the Civilian Conservation Corps : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
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for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 353.] 


AN ACT 

For the relief of Mae C. Tibbett, administratrix. 


May 6, 1936. 
IH. R. 6608 ] 


[Private, No. 630.] 


Leslie h. Tibbett. 
Payment to estate of. 


Protno. 
Limitation 


on uttor- 


Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Mae C. Tibbett, administratrix of the estate of Leslie 
L. Tibbett, deceased, in full settlement of all claims against the United 
States as a result of a United States mail truck running over and 
killing said Leslie L. Tibbett while he was attempting to cross Plume 
Street at its intersection with Bank Street in the city of Norfolk, 
Virginia, on the afternoon of September 19, 1930: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum m?l 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty or a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 354.] 

AN ACT 

May 6, 1930. 

For the relief of Alfred J. White, M. J. Banker, and Charlyn De Blanc. [H. R. gggij 

[Private, No. 531.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Alfred j.white.M. j. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Defc and Charlyn 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Payment to. 
Alfred J. White, of Addis, Louisiana, the sum of $204.65 r to M. J. 
Banker, of Mark, Louisiana, the sum of $240; and to Charlyn 
DeBlanc, of Addis, Louisiana, the sum of $8; in all, $452.65, in full 
settlement of their claims against the United States for injuries 
received and losses sustained as a result of being run into by a motor 
truck of the United States Engineer Office, Second New Orleans 
District, New Orleans, Louisiana, on May 13, 1934 : Provided, That Proviso. 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per n^X? !°fe<£ n attor " 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Pena,tv for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936, 
i04oi!» e — :><;- vi ii 16 
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[CHAPTER 355.] 


May 6, 1936. 
[H. R. 6828.] 
[Private, No. 532.] 

George H. Smith. 
Payment to. 

Ante, p. 407. 


AN ACT 
For the relief of George H. Smith. 


Proviso. 
Dep 
established. 


to 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the- Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
out of the "appropriation "Pay of the Navy, 1936", to George H. 
Smith, of Rabun County, Georgia, father of the late Theodore Ray 
Smith, fireman, second class, United States Navy, the sum of $324, 
in full settlement of his claim against the United States for six 
months' pay at the rate said Theodore Ray Smith was receiving at 
be the date of his death : Provided, That said George H. Smith shows 
to the satisfaction of the Secretary of the Navy that he was actually 
dependent on his son, Theodore Ray Smith, at the time of the lat- 
ter's death, and that the determination of such dependency by the 
Secretary of the Navy shall be final and conclusive upon the account- 
ing officers of the Government. 
Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 356.] 


May 6, 1936. 
[H. R. 6998.3 
[Private, No. 533.] 


Frank Rottkamp. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Frank Rottkamp. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 


out of any money i: 
Frank Rottkamp th 
against the Governme 
caused as the result o: 
Long Island, New Yo:^ 
employing Civil Work 


e Treasury not otherwise appropriated, to 
m of $600 in full settlement of all claims 
of the United -States for personal injuries 
pnamite blasting at Bethpage State Park, 
pi February 19, 1934, on a works project 
Administration employees, said injuries to 
Frank Rottkamp resulting from the failure of the Civil Works 
Administration employees to indicate properly the danger zone in 
the blasting operations : Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in^ excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, # collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 357.] 
May 6, 193, AN ACT 

[H. R. 7031.3 For the relief of Georgiana Minnigerode, widow of Captain Karl Minnigerode. 
[Private, No. 534.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^Georgiana Minniger- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Georgiana Minnigerode, widow of the late Captain Karl Minni- 
gerode, the sum of $526.60 in full settlement of all claims against the 
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United States for personal effects of said Captain Karl Minnigerode 

lost in a fire at Camp Whitnall Park, Hales Comer, Wisconsin, on 

September 20, 1933, and where he had been assigned to duty by the 

War Department: Provided* That no part of the amount appro- Proviso. 

priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid n*yTett%T mor ' 

or delivered to or received by any agent or agents^ attorney or 

attorneys, on account of services rendered in connection with said 

claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 

attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

on account of services rendered in connection with said claim, any 

contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty oi a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 358.] 

AN ACT 

May 6, 1936. 

For the relief of Mariano Biondi. [H. K. 7529.] 


[Private, No. 63'.] 

Be it evaded by the Senate and House of Representative* of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary pa^nent 1 ^ 0 "' 11 ' 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Mariano Biondi, of New York City,* the sum of $350 in full settle- 
ment of all claims against the United States for injuries sustained 
when run down by a United States mail autotruck on October 19, 
1033 : Provided, That no part of the amount appropriated in this Limitation on uttor- 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney's,eu.,ft<s. 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
lx> unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 359.] 

AN ACT May n, 1936. 
For the relief of Mrs. J. A. Joullian. HLJi 786l -l 

[Private, No. 5»r».] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ru t JoulHan 

of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any a y mcntt0 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. J. A. 
Joullian, Ocean Springs, Mississippi, the sum of $1,315.72 in full 
satisfaction of her claim against the United States for the value of 
services rendered and work performed by her now-deceased husband. 
J. A. Joullian, under a contract entered into during January 1926 
with the Army engineers for the drilling of a well on the United 
States Reservation, Pascagoula, Mississippi: Provided, That no part fr or ?f\ 

* ii a • P j • jv* 4 1 ' * i/\ j. Limitation on alto 

of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney% etc., fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
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claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 360.] 

May 6, 1936. 

[H. R. 7867.] For the relief of Adolph Micek, a minor. 

[Private, No. 537.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Pa^enuoluardian United /States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 

pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the legal guardian of Adolph Micek, a minor, of Independence, 
Trempealeau County, Wisconsin, the sum of $2,500, in full settle- 
ment of his claim against the United States for personal injuries 
received, caused by the negligence of officers and agents of the 
Federal Civil Works Administration in failing to remove from 
certain school property in Trempealeau County, Wisconsin, certain 
explosives which caused personal injury to Adolph Micek, on or about 
Limbic* on attor- January 18, 1934 : Provided That no part of the amount appropri- 
ney's,etc. 5 fee:. ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


[CHAPTER 361.] 

May 6, 1936. A ^ A CT 

j Edwin Hem>hiii ^ e ^ cnacte< l tJie SeThoie and House of Representatives of the 
Payment to. emp 1 ' United States of A merica in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to J. Edwin Hemphill, Petersburg, Virginia, the sum of $1,521.29. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of injuries sustained by the said J. Edwin Hemp- 
hill when he was struck by an iron door stop as he entered the post- 
office building in Petersburg, Virginia, on January 31, 1934: 

Limitation on attor- 

Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's, etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 
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[CHAPTER 362.] 


AN ACT 
For the relief of Louis George. 


May 6, 1036. 
[H. R. 8113.1 


[Private, No. 539.) 


Louis George. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Louis George, of Chicago, Illinois, the sum of $1,000. Such sum 
shall be in full settlement of all claims against the United States 
for loss sustained by the said Louis George on account of forfeiture 
to the United States, on or about August 31, 1926, of a delivery bond 
executed by him to secure the appearance of Andreas Janon an alien, 
who, having failed to appear as required by such bond, was there- 
after apprehended and deported through the efforts of said Louis 
George and without cost to the Government : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum JyTetc!^? attor " 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


Penalty for violatioa 


[CHAPTER 363.] 


AN ACT 
For the relief of John A. Baker. 


May 6, 1936. 

[H. R. 848f>.| 

[Private, No. 540.1 


John A. Baker. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John A. Baker, of the city of Erwin, Tennessee, the sum of $150 in 
full settlement of all claims against the United States for rental duo 
for the use of a rock crusher by the Civil Works Administration on a 
road project in the Unaka National Forest, Unicoi County, Tennessee, 
for the period February 24 to June 1, 1934 : Provided, That no part of l , t 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney% etc! f °fc£k attor * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 6, 1936. 


Penalty for violation. 
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[CHAPTER 364.] 


May 6, 193f>. 
[H. R. 8 510.] 
[Private, No. 541.] 


AN ACT 
For the relief of John Hurston. 


of. 


John Hurston. 
Payment to guardian 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of John Hurston, La Fayette, Georgia, the sum of 
$1,500 in full settlement of all claims against the Government for 
damages sustained by said John Hurston on account of injuries 
received when stricken by a truck of the Civilian Conservation Corps 
being negligently operated near Dayton, Tennessee, on May 8, 1935 : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation, with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1930. 


Proriso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 305.] 

AN ACT 

May 6,1930. _ , _ „ ^ ^ , 

[ H. R. 870G.) For the relief of Frank Polansky. 

[Private, No.~ftl2.j~~ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of tits 
Frank Poiansky. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
a * ment of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Frank Polansky, of the city of Ontario, California, the sum of 
$1,525.10 in full settlement of all claims against the Government of 
the United States for all injuries and property damage sustained 
by him on April 1, 1934, when an automobile in which he was 
riding was in collision with a United States Government truck being 
carelessly and negligently operated by a member of the Civilian 
Lunation on attor Conservation Corps : Provided, That no part of the amount appro- 
ey ! s ea-.!°fees n altor " priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, ana the same shall 
Penalty for violation, be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1936. 


May f>, 193f>. 
III. R. 9190.] 


[Private, No. 543.] 

J. P. Moore. 
Payment to. 


[CHAPTER 306.] 


AN ACT 
For the relief of J. P. Moore. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. P. Moore, Amarillo, Texas, the sum of $200. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
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Proviso. 

Limitation on attor- 


States for damages sustained by the said J. P. Moore on account of 
personal injuries received by his minor son, George Thomas Moore, 
who was hit on November 25, 1933, by a Government-owned bus in 
the service of the Bureau of Mines, Department of the Interior; 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney^etT^fees. 1 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection w r ith said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 6, 1930. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER M7.] 


AN ACT 
For the relief of Harry Wallace. 


May 6, 193f». 
[ II. R. 10901.) 
"[Private, No. 544.] 


Harry Wallace. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and He/use of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Seeretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Harry Wallace, of Polkadotte, Ohio, in full satis- 
faction of all claims against the Government of the United States 
for permanent injuries sustained and for medical and hospital 
expenses incurred by him and for the destruction of his automobile 
on September 29, 1934, when the automobile in which he was riding 
and which belonged to him was struck and completely demolished 
by a Government automobile truck operated by one of the employees 
of and in connection with the Civilian Conservation Corps stationed 
at Camp Dean, Lawrence County, Ohio, for which said automobile 
truck was at that time being used on official business and being 
operated on State Highway Numbered 141, in Lawrence County, 
Ohio, near Ironton, Ohio: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney"%u" 0 fees. 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 6, 1930. 


Proviso. 

Limitation on attor 


Penalty for violation 


[CHAPTER 368.] 

AN ACT 

May fi, mt\. 

For the relief of Mary Hcmke. [ H. K. lusc] _ 

[Private, No. 54 5J 

Be if enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- ^£™ Td IIemke 
troller General of the United States is authorized and directed to c redit allowed ii 
credit the account of Edward Hemke, deceased, former postmaster P° stala '* oun sof 
at Weisburff, Indiana, in the sum of $101.01 withheld from th© 
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receipts of the office by Mary Hemke, widow of the said Edward 
Hemke, who, without prior designation by the Postmaster General, 
performed the duties of postmaster at the post office at Weisburg 
from January 8, 1933, the day after the death of said Edward 
Hemke, to May 10, 1933, both dates inclusive, such sum represent- 
ing the amount of compensation which Mary Hemke would have 
been entitled to receive had she been regularly designated as acting 
postmaster for such period. 
Approved, May 6, 1936. 


May 6, 1 
"I. R. 


[CHAPTER 369.1 

AN ACT 


. [H. R. U573.] f Q amenc [ the Act entitled "An Act for the relief of certain purchasers of lands in 

[Private, No. 546.] the Borough of Brooklawn, State of New Jersey", approved August 19, 1935. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
*™fp*ii7* United States of ' America in Congress assembled, That section 1 of 
the Act entitled "An Act for the relief of certain purchasers of lands 
in the Borough of Brooklawn, State of New Jersey", approved August 
19, 1935, is amended to read as follows : 
prrc^reofhnd?^ 11 "? hat the United States Shipping Board Bureau is authorized and 
directed to make refunds to present owners of lands in the Borough 
of Brooklawn, in the State of New Jersey, which have been purchased 
from the United States, of 14 per centum of the purchase price of 
such purchased lands where the full purchase price of said lands or 
where the full amount of principal due on purchase money bonds and 
mortgages given to the United States of America, represented by the 
United States Shipping Board, covering such lands, has been paid 
by such owners into the Treasury of the United States, prior to 
November 1, 1981." 

Funds available. g E0> 2. The appropriation made in section 2 of such Act approved 
August 19, 1935, shall be available for making refunds under such 
Act of August 19, 1935, as amended by this Act. 
Approved, May 6, 1936. 


May 7, 1936. 
~I. R. " 


[CHAPTER. 372.] 

AN ACT 


[H. R. M91.] For the relief of the Bethlehem Fabricators, Incorporated. 

[Private, No. 547.] 

Be it enacted by the Senate and Howe of Representatives of the 
tore e inwwrafed brica " United States of America in Congress assembled, That the Bethlehem 
ciaim of, submitted Fabricators, Incorporated, a corporation organized and existing 
to court of claims. under the laws oi the g tate of Pennsylvania, and having its princi- 
pal place of business at Bethlehem, Pennsylvania, is hereby author- 
ized to bring suit against the United States of America in the Court 
of Claims to recover damages or compensation for any loss or losses 
which it may have suffered by reason of any work done, or moneys 
expended, in performing or attempting to perform any contract, 
formal or informal, or otherwise, with the United States Shipping 
Board or Emergency Fleet Corporation; or moneys expended or 
expenses incurred at the request of the officers of said United States 
Shipping Board or said Emergency Fleet Corporation, including 
unabsorbed overhead and cost of plant extension, and damages 
suffered by reason of the cancelation of any contract. 
feied risdlction con " Jurisdiction is hereby conferred upon the Court of Claims of the 
United States to hear, consider, and determine such action upon its 
merits and according to the equities of the case with the view of 
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reimbursing the claimant for any losses or damages sustained in the 
matters aforesaid, and, notwithstanding section 156 of the Judicial J^£ te of limit 
Code or the lapse of time, to enter a decree or judgment against the volsjp . im 
United States for the amount of such damages as may be found " 
due to said Bethlehem Fabricators, Incorporated. 
Approved, May 7, 1936. 


[CHAPTER 373.] 

AN AfJT 

AJN May 7, 1936. 

For the relief of Edgar M. Barber, special disbursing agent, Paris, France, and P' 5 ^ 80 ^ 
Leo Martinuzzi, former customs clerk. [Private, No. 548.] 

Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- ^ th ^ eT 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized gredw allowed in ac- 
and directed to credit the account of Edgar M. Barber, special dis- counso - 
bursing agent, Paris, France, with the sum of $51.25, and the account 
of Leo Martinuzzi, former customs clerk, with the sum of $274.50, 
representing the amount of payment heretofore disallowed by the 
Comptroller General covering expenses incident to travel of Mr. 
Martinuzzi from New York City to Cherbourg, France, during the 
period March 1 to 8, 1930, while en route to his official station at 
Florence, Italy, in accordance with Treasury Department instruc- 
tions directing and authorizing him to return to Europe by the first 
available steamer. 

Approved, May 7, 1936. 


[CHAPTER 375.] 

A 1ST A (TP 

^ May 8, 1936. 

For the relief of Bernard V. Wolfe and the Dixon Implement Company. [H. R. 3673.] 

[Private, No. 549.] 

Be it enacted hy the Senate and House of Bepresmtatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary an * e ™f * ^oife 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money me^company. 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Bernard V. Wolfe 
the sum of $2,500 for permanent personal injuries, and to the Dixon 
Implement Company the sum of $119.33 for damage to its tractor, 
in full settlement of all claims against the United States for such 
injuries and damage sustained when said tractor, driven by Bernard 
V. Wolfe, was struck by an airplane owned by the United States, 
and operated by an employee of the Department of Commerce, at , 
the Dixon (Illinois) Airport, on September 17, 1930 : Provided, That L iStion on attor- 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ne y' s > etc -» fees - 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contr act to the contrary notwithstanding^ Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 8, 1936. 
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[CHAPTER 378.] 


May 11, 1036. 
[S. 2517.] 
[Private, No. 550.] 


AN ACT 


To provide for the advancement on the retired list of the Navy of Walter M. 
Graesser, a lieutenant (junior grade), United States Navy, retired. 


Navy. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
waiter m. Graesser United States of America in Congress assembled, That from and 
?ieutenant 'V'reUred a f ter . tlle date of enactment of this Act Walter M. Graesser, lieutenant 
Vl %opho (junior grade), United States Navy, retired, shall have the rank of 

No increase in retired a lieutenant on the retired list of the United States Navy : Provided, 
pay, etc. That the said Walter M. Graesser shall not receive any increase in 

retired pay, allowances, or other benefits, as a result of the passage 
of this Act. 

Approved, May 11, 1936. 


May 12, 1936. 
[S. 3516.] 


[Private, No. 551.] 

Alice D. Hollis. 
Payment to 


[CHAPTER 379.] 


AN ACT 
For the relief of Alice D. Hollis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alice D. Hollis, widow of William Stanley Hollis, late a consul 
general of the United States, the sum of $7,000, such sum represent- 
ing one year's salary of her deceased husband who died while in the 
Foreign Service. 

Approved, May 12, 1936. 


May 12, 1936. 
[8.4135.] 

[Private, No. 552.] 


Helen Curtis. 
Payment to. 


[CHAPTER 380.] 


AN ACT 
For the relief of Helen Curtis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Helen Curtis, widow of James L. Curtis, late American Minister to 
Liberia, the sum of $5,000, equal to one year's salary of her deceased 
husband. 

Approved, May 12, 1936. 


May 13, 1936. 
[S. 3769.] 


[CHAPTER 388.] 


AN ACT 


[Private, No. 553.] 


For the relief of Marcellus E. Wright and Lee, Smith and Vandervoort, Incor- 
porated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
and Ia ue!%mkh n and United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
vandervoon, incorpo- tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
Payment to. to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 

to Marcellus E. Wright and Lee, Smith and Vandervoort, Incorpo- 
rated, associate architects, of Richmond, Virginia, the sum of 
$13,952.50 in full settlement of their claims against the Government 
of the United States as architects and for engineering services ren- 
dered during the year 1933 and up to and including December 31, 
1934, in connection with the erection of the Parcel Post Building 
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at Richmond, Virginia : Provided, That no part of the amount appro- Limitation on attor- 

priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney's,etV,°fws n a ° r ~ 

or delivered to or received by any agent or attorney on account of 

services rendered in connection with this claim, and the same shall 

be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation. 

person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 

a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 

not exceeding $1,000. 

Approved, May 13, 1936. 


[CHAPTER 389.] 

AN ACT 

May 13, 1936. 

For the relief of Josephine Russell. I s - 44i6.j 

[Private, No. 554.] 

Be it enacted by th# Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Employ- p^d^ R o( ie Em- 
ees' Compensation Commission be, and it is hereby, authorized and pioyees* compensation 
directed to receive and determine the claim of Josephine Russell Aclextendedt0 
for disability resulting from injuries sustained by her on or about 
June 19, 1933. while employed by the Bureau of Indian Affairs, 
Department ot the Interior, as a nurse in the Pine Ridge Hospital, 
Pine Ridge, South Dakota, under the provisions of the Act entitled J oL s^!V»« 
"An Act to provide compensation for employees of the United States Time limitation 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for waived - 
other purposes", approved September 7, 1916, as amended, except 
that the time limitation in sections 15 and 20, inclusive, of said Act 
are hereby waived: Provided, That no benefits shall accrue prior to S^Sir benefits 
the approval of this Act. 

Approved, May 13, 1936. 


[CHAPTER 408.] 

AN ACT 

May 15, \m. 

Authorizing the President to present a medal in the name of Congress to _ I s - 158 .] 

Johannes F. Jensen. [Private, No. 555 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Ameirca 1 in Congress assembled, That the President p^nuuonJffSi 
of the United States is hereby authorized to present, in the name of to, authorized. 
Congress, to Johannes F. Jensen, lieutenant commander, United 
States Naval Reserve, a medal of appropriate design in recognition 
of his heroic conduct on October 28, 1917, when, as acting master of 
the Finland, a United States Army chartered transport, he was 
largely responsible for the saving of that ship and its being brought 
safely into port after being torpedoed. 

Approved, May 15, 1936. 

[CHAPTER 409.] 

AN ACT 

May 15, 1936. 

For the relief of Louis H. Cordis. 18. 1075 ] 

[Private, No. 55*>.] 

Be it enacted by the Senate and Tlouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the require- iM^bUity C cSim of 
ments of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled "An to be considered. 1 
Act to provide compensation for employees of the United States sionf x ^ te EmpiLyees : 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for %°™£? nSixiiou Aet 
other purposes", approved September 7, 1916, as amended, are hereby vol. 39, p. tig; u. 
waived in the case of Louis H. Cordis of Portland, Oregon, formerly s c " p 100 


1 So in original. 
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employed as a deckhand on the United States dredge Clatsop, and 
the United States Employees' Compensation Commission is author- 
ized and directed to consider and act upon any claim filed by him 
under the provisions of such Act, as amended, within six months 
after the date of enactment of this Act, for compensation for dis- 
ability resulting from injuries received by him on September 15, 
. 1928, while cleaning, in the performance of his duties as such em- 

No prior benefits. 

ployee, certain sand chutes : Provided, That compensation, if any, 
shall be paid from and after the date of enactment of this Act. 
Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 410.] 

May 15, 1936. AN ACT 

iPriJft'/vV^wi A " th o"zing adjustment of the claims of F. L. Forbes, John L. Abbot, and the 
IPnvate, No. ,57.] ftnd gons Con8truction Company. 

F F Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 

others.' or es ' a " United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
lement to. troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and adjust the claims of F. L. Forbes for 
$1,035.30 as amount of judgment and costs in his favor, in the United 
States District Court at Lynchburg, Virginia, against Ralph Sollitt 
and Sons Construction Company, contractor for the construction of 
a Government building under contract Tisa-3198, dated May 26, 
1932, concerning a party wall; a claim of John L. Abbot for $350 
as attorney's fees for assisting in the defense of Ralph Sollitt and 
Sons Construction Company in such suit; and the claim of Ralph 
Sollitt and Sons Construction Company for a balance of $248.30 on 
account of its costs in connection with the matter, and to allow said 
amounts in full and final settlement of their respective claims. 
There is hereby appropriated, out of any moneys in the Treasury 
not otherwise appropriated, the sum of $1,633.60, or so much thereof 
Limitation on attor- as ma . v be necessary, for the payment of said claims: Provided, 
ney's, etc., fees. That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
Avith this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
penalty for violation, contrary notwithst anding. Any person violating tlie provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 411.] 
May 15, 1936. AN ACT 

TPihS/ffisMi T ° authoriz f. the Secretary of the Interior to ascertain the persons entitled to 
[Private, No. -58.] compensation on account of Private Claim 111, Parcel 1, Nambe Pueblo 
grant. 

XT . _ . , Be it enacted by the Senate and. Home of Representative? of the 

^bePuenlogran, Vrdud of a^J^^ thTScretary 

pJud^ie e i n itle awaJd of . the Interior be, and he is hereby, authorized to find and deter- 
to be ascertained, mine the person or persons entitled to participate in the award of 
toe Pueblo Lands Board in Private Claim 111, Parcel 1, Nambe 
r™,™™.* c i ^ ant ' , T ^ e findi PS of the Secretary of the Interior shall be 

vT RwE' T,i u conclusive > an <* the person or persons so found entitled 
shall be compensated out of the appropriations authorized by section 
3 of the Act of May 31, 1933 (48 Stat. L., 108-109). 
Approved, May 15, 1936. 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 412, 413. MAY 15, 1936. 


2295 


[CHAPTER 412.] 

AN ACT 

May 15, 1936. 

Authorizing adjustment of the claim of the Texas Pacific- Missouri Pacific Ter- [S. 3544.] 

minal Railroad of New Orleans. [Private, No. 559.3 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Texas Padfie-Mis- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized EoK c l^ot 
and directed to settle and adjust the claim of the Texas Pacific- lea ^- ustmeut etc of 
Missouri Pacific Terminal Railroad of New Orleans for reimburse- claim, 
ment of its expenditures for labor, material, and rental of equip- 
ment in repairing the damage to its car-ferry incline tracks located 
at Gouldsboro, Louisiana, within the limits of the New Orleans Har- 
bor, which were damaged on September 18, 1931, by the sinking 
thereon of a concrete bank-protection mattress during the Govern- 
ment's construction operations under an approved project for revet- 
ment work within the limits of New Orleans Harbor, and to allow 
in full and final settlement of said claim not to exceed the sum of 
$1,440.75, There is hereby appropriated, out of any money in the Appropriation. 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $1,440.75, or so 
much thereof as may be necessary to pay said claim : Provided, That (^nation o t 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per ney% efc.^fees. 11 attor * 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 15, 193(>. 


[CHAPTER 413.] 

AN ACT XT 1K iror 

May 15, 1936. 

For the relief of Dampskib Aktieselshap Roskva. [*L??i5:I . 

(Private, No. 500. ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ^^^{[j^ AktieseJ 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
the sum of $1,999.38, or so much more or less as might be required 
to purchase exchange not to exceed the amount of £399 17s. 6d., to 
Dampskib Aktieselshap Roskva. of Oslo, Norway, owners of the 
steamship Roskva, in full and final settlement of all claims what- 
soever against the United States for damages to the Roskva arising 
from the collision between that vessel and the United States Army 
tuir Amackassin on January 14, 1919. at Brest, France: Provided. 

XVi^ , , . a. ' j. l • j.i • a x • 2 Limitation on attor 

That no part of the amount appropriated in tins Act in excess of noy s, etc., fees. 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of ivnuiiy for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined 'in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1936. 
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[CHAPTER 414.] 


May 15, 1936. 

[S. 3685.] 

[Private, No. 561.] 


AN ACT 
For the relief of George Rabcinski. 


George Rabcinski. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George Rabcinski, former private, Company E, Three Hundred and 
Fifty-ninth Infantry, the sum of $140.37, in full satisfaction of his 
claim against the United States for the par value of one Second 
Liberty Loan bond together with interest which had accrued prior 
to its call, and for which he has paid the United States by deduction 
from his pay as an enlisted man, and which bond was erroneously 
delivered to persons unknown and not designated by him to receive 
it: Provided^ That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1936. 


Promo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fee?. 


[CHAPTER 415.] 


May 15, 1936. 
[S. 3747.] 
[Private, No. 5(>2.] 


Mai zee Ham ley. 
Credit for dual com- 
pensation allowed. 


Vol. 39, p. 582. 
U. IS. C, p. 39. 


AN ACT 
For the relief of Maizee Hamley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit to Maizee Hamley, staff nurse in the 
Kiowa Agency, Anadarko, Oklahoma, for the amount of $946.70 
received as dual compensation for the period July 1, 1928, to Sep- 
tember 30 ? 1932, while employed as nurse and postmistress at the 
Havasupai Agency, Supai, Arizona, in contravention of the Act 
of May 10, 1916, as amended (39 Stat. 120, 582), which prohibits 
payment of more than one salary, when the combined amounts of 
such salaries exceed the rate of $2,000 per annum. 

Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 416.] 

May 15, 1936. A ^ ACT 

^ s j«L For the relief of Randall Krauss, a minor. 

[Private, No. 563.] ' 


Randall Krauss. 
Monthly 
to guardian 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
: payments United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the legal guardian of Randall Krauss, a minor, of Yakima, Wash- 
ington, the sum of $60 per month until he attains the age of twenty- 
one, in full satisfaction of his claims against the United States for 
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the death of his father, mother, and sister, who were killed when 
struck by a United States Army airplane which crashed at Griffith 
Park, California, on June 20, 1935: Provided, That payments here- £1°^ 
under shall begin on the first calendar day of the month following 
the approval of this Act: Provided further* That no part of the Limitation on attor- 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney s ' etc " ws ' 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 417.] 


AN ACT 
For the relief of Ann Rakestraw. 


May 15, 1936. 
[S. 3932.] 


[Private, No. 564. j 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Ann Rakestraw. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Paymentt0 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Ann Rakestraw the sum of $3,500 in full and final settlement of 
any and all claims against the Government for personal injuries 
suffered by her when the automobile in which she was riding was 
struck by a Navy ambulance on September 13, 1935, at the intersec- 
tion of Twenty-second and M Streets Northwest, Washington, Dis- 
trict of Columbia: Provided, That no part of the amount appro- fjjjfj 0 ^ to 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney's, etc., fees, 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 418.] 

AN ACT Mayi5 im 
For the relief of J. L. Summers. [s. 4447.] 

[Private, No. 565.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- J ; l. summers, 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized accounts of. 
and directed to allow credit in the accounts of J. L. Summers, 
formerly disbursing clerk of the Treasury Department, for the sum 
of $38.12, being the amount disallowed on voucher 11557 in the June 
1934 cash account of said disbursing clerk. 

Approved, May 15, 1936. 
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[CHAPTER 419.] 

May 15, 1936. AN ACT 

[H. R. 3823.] For the relief of the parents of Albert Thesing, Junior. 

[Private, No. 560.] 

Be it enacted by the Senate and Rouse of Representatives of the 
io Albert Thesing, Jun- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to parents of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

the 
Govern- 
ment of the United States for the death of the said Albert Thesing, 
resulting from an explosion and fire, caused by agents of the Bureau 
of Prohibition during a raid in the city of Rochester, July 7, 1933 : 
SSuation on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney% etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 15, 1936. 


[CHAPTER 426.] 

May 18, 1936. AN ACT 

[H. R. 12183.] F or the relief of Cladvs Hinckley Werlich. 

[Private, No. 567.] 

Be it enacted by tJie Senate and House of Representatives of tlie 
WSriteh. 78 Hinck,ey United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 

to Gladys Hinckley Werlich, widow of McCenev Werlich, late a 
Foreign Service officer of the United States at Pans, France, the sum 
of $4,100, being one year's salary of her deceased husband who died 
while in the Foreign Service ; and there is hereby authorized to be 
appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, a sufficient sum to carry out the purposes of this Act. 
Approved, May 18, 1936. 


[CHAPTER 429.] 

May 19, 1936. AN ACT 

I s - 427 1 Authorizing the reimbursement of Edward B. Wheeler and the State Investment 

[Private, No. 568 ] Company for the loss of certain lands in the Mora Grant, New Mexico. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
*Jd d 5f stotoKSS United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
ment Company. " of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
aymentto. Qut Q | mone y m t j ie Treasury not otherwise appropriated, to 

Edward B. Wheeler, of Las Vegas, New Mexico, and the State 
Investment Company, of New Mexico, who were declared by the 
Supreme Court of the United States (United States against State 
Investment Company (1924), 264 U. S. 206) to be the owners, respec- 
tively, of certain lands in the tract known as the Mora Grant, located 
in San Miguel and Mora Counties, New Mexico, an amount to be 
computed by the Secretary on the basis of $2.20 per acre for every 
acre of lands embraced within the claim of any bona fide entryman 
on such lands holding under patent from the United States or under 
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any entry allowed by the Department of the Interior, the recovery 

of which lands by the said Edward B. Wheeler and the State Invest- 

ment Company is barred by the stipulation entered into between such 

parties and the United States on January 23, 1918. Such payment Payment deemed fuu 

shall operate as a full settlement of all claims of such Edward B. setUement - 

Wheeler and the State Investment Company against the United 

States or the owners of such lands for damages for the loss of such 

lands. 

Approved, May 19, 1936. 


[CHAPTER 430. 


AN ACT 


For the relief of Mrs. E. L. Babcock, mother and guardian of Nelson Babcock, 


a minor. 


Be it enacted by the Senate and Home -of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$58 to Mrs. E. L. Babcock, the mother and natural guardian of 
Nelson Babcock, a minor, in full settlement of all claims of said 
guardian and minor against the Government of the United States 
for injuries received by him on the 25th day of December 1928 when 
an automobile, being driven by him in a lawful manner, was run into 
and damaged by a truck owned by the Navy Department of the 
United States, then and there being operated by one Leonard Dris- 
coll, an employee of the United States Navy, in a negligent and 
reckless manner: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 19, 1936. 


May 19, 1936 
[H. R. 2119.) 


[Private, No. 569.] 


Mrs. E. L. Babcock. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 431.] 

AN ACT 

_ _ m May 19, 1936. 

For the relief of Joseph J. Baylin. [H. R.8089.] 

[Private, No. 570.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secretary Joseph j. Baylin. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay Paynient t0 - 
to Joseph J. Baylin, of Baltimore, Maryland, out of any mbney in 
the Treasury not otherwise appropriated and in full settlement of all 
claims against the United States, the sum of $1,000, which slim was 
forfeited to the United States by Joseph J. Baylin on the bail bond 
of Berkely Morseberger, afterward produced in court through the 
efforts of said Joseph J. Baylin: Provided, That no part of the Promo, 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof J;™*^ 0 ^ MoT ~ 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, ' *' ' 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 

104010 — :*G— ft ii 17 
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attorney or attorneys, to exact, collect^ withhold, or receive any 
sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation, said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 19, 1936. 


[CHAPTER 436.] 
May 20, 1936. AN ACT 

[H. R. 9373.] p or ±ke relief of H. L. and J. B. McQueen, Incorporated, and John L. Summers, 

[Private, No. 571. J former disbursing clerk, Treasury Department. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
M?Quwn, a inwnwrat- United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
^ottiemlnt of claim in & the P rovisions of the Act of March 1, 1919 (40 Stat. 1270), and 
of, authorized, the Act of February 28, 1929 (45 Stat. 1400), the Comptroller 

i5^p! i4oo. p 1270; VoL General of the United States be, and he is hereby, authorized and 
directed to settle and adjust the claim of H. L. and J. B. McQueen, 
Incorporated, not exceeding $86, for printing services performed 
during September 1934 for the Soil Erosion Service, for the dissemi- 
nation of information at A Century of Progress Exposition, Chicago, 
Appropriation. Illinois. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $86, or so much 
thereof as may be necessary for the payment of said claim. 
ct&it' fnow 1 ™ 8 in Sec. 2. That the Comptroller General of the United States be, and 
accounts of.' he is hereby, authorized and directed to credit the accounts of John 

L. Summers, former disbursing clerk, Treasury Department, with the 
sum of $18.50, representing the amount paid by him to H. L. and 
J. B. McQueen, Incorporated, for printing services performed for 
the Soil Erosion Service, which payment has heretofore been dis- 
Sitation on attor- allowed by the Comptroller General : Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
Penalty for violation, claim, any contract to the contrary not withstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved, May 20, 1936. 


[CHAPTER 437.] 

AN ACT 

May 20, 1936. 

[H.R .94 M.J For the relief of Robert J. Mann. 

I Private, No. ,"72 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Fa^ntto Iann " United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Robert J. 
Mann, of Waukesha, Wisconsin, the sum of $90. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of the slaughter, prior to their registration as 
purebreds, of three head of diseased cattle owned by the said Robert 
J. Mann. Such sum represents the difference between the amount 
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which the said Robert J. Mann would have received from the 
Department of Agriculture had such cattle been registered as pure- 
bred animals prior to their appraisal and the amount which he has 
been paid by such Department: Provided. That no part of the fr op ?f 0 : . 

r . J . . j . *\ * • Ax* \ + n * . , m Limitation on attor- 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ue y *s, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said 
claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, May 20, 1936. 


[CHAPTER 438.] 

AN ACT 


May 20, 1036. 

" r. nr " 


For the relief of H. R. Heinicke, Incorporated. [H. R. 11346.) 

[Private, No. 673.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- J^J^Jt einicke ' lBp 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized settlement of claim 
and directed to settle and adjust the claim of H. R. Heinicke, of a,lthorized ' 
Incorporated, for reimbursement of expenses incurred in March 1934 
in connection with the cleaning and pointing of the east and west 
wings of the Administration Building, Department of Agriculture, 
and to allow in full and final settlement of said claim an amount 
not exceeding the sum of $503.98. There is hereby appropriated, Appropriation, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $503.98, or so much thereof as may be necessary, for the 
payment of such claim: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall ney"?efc." Btl °* 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, May 20, 1936. 


[CHAPTER 439.] 


AN ACT 
For the relief of Oliver Faulkner. 


Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury, on certification by the Secretary of the Inte- 
rior, be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Oliver 
Faulkner, a sum determined by the Secretary of the Interior to be 
the fair and reasonable value of all improvements and the labor 
involved therein, not in excess of $5,000 placed by him on the north- 
east quarter of the northeast quarter section 36, township 17 south, 


May 20, 193C. 
[II. K.850Q.1 
[Private, No. 674.) 


Oliver Faulkner. 
Payment to. 
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range 24 east, Tallahassee meridian, in the State of Florida, prior 
to November 4, 1926, the date of the cancelation of his homestead 

SmiStion on attor- entx y> erroneously allowed March 29, 1926 : Provided, That no part 
ney% etc "fees" a ° r * of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account ox services rendered in connection with 

Penalty for violation. sa i(j claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, May 20, 1936. 


[CHAPTER 441.] 

AN ACT 

May 21, 1936. 

[H. R. 2467.] For the relief of Holy Cross Mission Hospital. 

[Private, No. 575.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
Hoiy^cross Minion United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
Payment to. troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 

u. s. c. f p 2i28. an( j directed to pay, out of the Alaska Railroad special fund 
(U. S. C, title 48, sec. 306), the sum of $50 to the Holy Cross 
Mission Hospital, of Hoty Cross, Alaska, for hospital services ren- 
dered to Jack Mort for injuries and illness incurred while removing 
mail from the Alaska Railroad steamer Nenana, in full payment 
Station on attor- °* c * a i ms against the United States for such services : Provided, 
ney's,etc, fees. 0 " That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding, 
penalty for violation. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 21, 1936. 


[CHAPTER 442.] 

AN ACT 

uf.^Vno 6 )' To authorize the President to bestow the Navy Cross upon Brigadier General 
[Private, No. 576. J Robert H. Dunlap, United States Marine Corps, deceased. 



Marine Corps. 

RobertH er Duni"p erai of the United States is hereby authorized to bestow the Navy 
cro^SauthoriS u P on Brigadier General Robert H. Dunlap, United States Marine 
' Corps, for distinguishing himself conspicuously by extraordinary 
courage on May 19, 1931, at LaFariniere, Cinq-Mars-la-Pile, France, 
where he met his death in a supreme effort to save the life of a 
Delivery to widow. French peasant woman, and to deliver said medal to Katherine W* 
Dunlap, the widow of Brigadier General Dunlap. 
Approved, May 21, 1936. 
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[CHAPTER 443.] 

AN ACT 

May 21 1036 

For the relief of Frank Cordova. [H. R. 9370.]' 

[Private, No. 677-1 

Be it enacted by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary £™ nk nt^?* daira 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, authorized, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $770.16 to the Superintendent of the Shoshone Indian Agency, 
Fort Washakie, Wyoming, to be expended under regulations 
approved by the Secretary of the Interior, for the relief of Frank 
Cordova (also known as Frank Enos, Frank O'Neal, and Frank 
O'Neal Cordova) , in full settlement of his claim against the United 
States on account of the erroneous distribution of funds, inherited 
from the estate of Dora Enos, deceased, to the heirs of Frank Enos, 
deceased : Provided, That no part of the amount appropriated in this jjjjjj^ on 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney^et a c.! 0 fees n attor " 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 21, 1936. 


[CHAPTER 455.] 

AN ACT „ 10M 

May 26, 1936. 

For the relief of the Western Electric Company, Incorporated. t s - 

[Private, No. 578.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- western Electric 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed £*£ pany ' Incorpo * 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, Pa y ment t0 
to the Western Electric Company, Incorporated, the sum of $7,192.35, 
in full satisfaction for services and materials furnished the War 
Department in connection with a contract dated June 5, 1920, and 
for completing certain work in connection with subaqueous sound- 
ranging equipment for seacoast defenses : Provided, That no part SmStion on attor- 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum *ey's, etc , fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor, and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 26, 1936. 


2304 74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 456, 457. MAY 26, 1936. 


[CHAPTER 456.] 
May 26, 1936. AN ACT 

A- 760 -) For the relief of Harry P. Hollidge. 

[Private, No, 579.] 9 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
?^e^tS omdge United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Harry P. Hollidge, the sum of $903.70, in full settlement of all 
claims against the Government for damages to his automobile as 
the result of a collision with a Packard truck belonging to the War 
Department, said collision occurring on the evening of March 27, 
uSSation on attor- 1919 > on the Baltimore- Washington Pike : Provided, That no part 
ney's, etc., fees. of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. sa i(j claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 26, 1936. 


[CHAPTER 457.] 

May 26, 1936. AN A ^ T 

[Private 580 j F ° r the relief ° f the Snare and Triest Company, now Frederick Snare Corporation 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
o^o^tton Ck Snare United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. c f the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Snare and Triest Company, now Frederick Snare Corporation, 
the sum of $83,978.05, in full settlement of all claims against the 
Government of the United States, for damages for delay in carry- 
ing out its contract with the Navy Department, Numbered 3762, and 
agreements supplemental thereto for water-front improvements, 
piers, and breakwater, at the submarine base, Key West, Florida, as 
reported January 13, 1925, by a board of which Bear Admiral H. H. 
Kousseau, Civil Engineer Corps, United States Navy, was senior 
Limitation on attor- member: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
□ey's, etc., fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 26, 1936. 
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[CHAPTER 458.] 

AN ACT 

May 26 1936 

For the relief of T. D. Randall and Company. [3.2520.3 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 1 * iY * t *' N ° 5811 
United States of America in Congress assembled. That the claim T - D - Randall and 
of T. D. Randall and Company growing out of losses and/or dam- c cSSmof, referred to 
ages suffered under purchase orders numbered 1904, and 1914 to Court of c,aims ' 
1919, both inclusive, for furnishing hay to the Army during the late 
war, is hereby referred to the United States Court of Claims with 
jurisdiction to hear the same to judgment and to adjudicate the 
same upon the basis of the losses and/or damages suffered due to 
car shortage and/or other war conditions: Provided, That suit on 
such claim may be instituted at any time within four months after suit ommencemen 0 
the date of enactment of this Act, notwithstanding the lapse of time 
or any statute of limitations. 

Approved, May 26, 1936. 


[CHAPTER 459.] 

AN ACT 

May 26 1936 

For the relief of Sarah Shelton. [II. R. 2982.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the [Pnvate ' No * 6821 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary s*** h shelton. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ayment t0 ' 
out of any money in the Treasury of the United States not other- 
wise appropriated, to Sarah Shelton, of Granite City, Illinois, the 
sum of $5,000 in full settlement of all claims against the United 
States for the death of her husband, William Shelton, who was killed 
by being run down by a launch under the control and charge of 
the deputy collector of customs, at Saint Louis, Missouri, while said 
deputy collector was in the exercise and discharge of his official 
duties: Provided, That no part of the amount appropriated in this £Siion on atu* 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or etc.. fees, 
received by any agent or agents^ attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act for violation, 

shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, May 26, 1936. 


[CHAPTER 460.] 

AN ACT 

May 26, 1936. 

For the relief of Jesse S. Post. [H. R. 3340.] _ 

, (Private, No. 583.] 

Be vt enacted by the Senate amd House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the aumin- ^ 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon rec¥ed. tary wcord tur 
honorably discharged enlisted personnel of the United States Army 
Jesse S. Post, private, Machine Gun Company, One Hundred and 
Sixteenth Regiment United States Infantry, shall be held to have 
been honorably discharged from the military service of the United 
States on the 7th day of June 1919 : Provided, That no pension, back 
pay, bounty, or allowances shall be held to have accrued prior to the 10 pay ' etc ' 
enactment of this Act. 

Approved, May 26, 1936. 
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[CHAPTER 461.] 


May 26, 1930. 
[H. R. 8262.) 


AN ACT 


(Private, No. 684.) 


For the relief of Tom Rogers, and the heirs of W. A. Bell, Israel Walker, Henry 
Shaw, Thomas Bailey, and Joseph Watson. 


others. 
Payment to 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Tom Rogers and United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to Tom Rogers the sum of $1,000; to the heirs of W. A. 
Bell the sum of $2,000; to the heirs of Israel Walker the sum of 
$1,000; to the heirs of Henry Shaw the sum of $1,000; to the heirs of 
Thomas Bailey the sum of $1,000; and to the heirs of Joseph Watson 
the sum of $1,000; in all, $7,000, in full settlement of all their claims 
against the United States for injuries sustained by said Tom Rogers, 
and for the death by drowning of said W. A. Bell, Israel Walker, 
Henry Shaw, Thomas Bailey, and Joseph Watson, as a result of 
being shipwrecked on October 21, 1934, while en route to Black- 
beard Island, Georgia, to take up their duties as employees of the 
Bureau of Biological Survey, United States Department of Agri- 
culture : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, May 26, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 473.] 

AN ACT 

May28,193fl. - # m , 

[H. R. 8069.] For the relief of Mr. and Mrs. A. S. Mull. 

[Private, No. 686.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
MuiI: and Mrs * A * s ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, the sum of $4,000 to Mr. and Mrs. A. S. Mull in full com- 
pensation for personal injuries sustained by them as the result of 
an accident involving a Government truck, operated in connection 
with the Civilian Conservation Corps, near Ringgold, Georgia, on 

Limitation on attor- 

February 22, 1934: Provided, That no part of the amount appro- 
ney s , etc., fees. priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim anv 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1 ,000. 

Approved, May 28, 1936. 
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[CHAPTER 474.] 

AN ACT 

„ May 29, 1936. 

For the relief of Frank P. Ross. [s. use.] 

[Private, No. 586.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction is ciaun of deferred to 
hereby conferred upon the Court of Claims to hear, determine, and Court of claims, 
render judgment upon the claim of Frank P. Ross, of Tacoma, Wash- 
ington, against the United States, for damages arising out of the 
patenting to another person of lands in Pacific County, Washington, 
which had been selected or entered by said Frank P. Koss under the 
homestead laws, and for damages arising out of the subsequent 
cutting of timber from such lands. 

Sec. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within commencement of 
one year after the date of enactment of this Act, notwithstanding bm 
the lapse of time or any statute of limitations. Proceedings for the Proceedings, etc. 
determination of such claim, and appeals from and payment of any 
judgment thereon shall be in the same manner as in the case of 
claims over which said Court has jurisdiction under section 145 of u 8 - c - p 126L 
the Judicial Code, as amended. 

Approved, May 29, 1936. 


[CHAPTER 475.] 

AN ACT 

„ , _ _ May 29, 1936. 

For the relief of Earl A. Ross. [s. 1490.) 

n - _ _ ~y , _ _ [Private, No. 687 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction EariA. Ross, 
is hereby conferred upon the Court of Claims to hear, determine, cSnSiciSSS^ 10 
and render judgment upon the claim of Earl A. Ross, of Chicago, 
Illinois, for damages arising out of the patenting to another person 
of lands in Pacific County, Washington, which had been selected 
or entered by said Earl A. Ross under the homestead laws, and for 
damages arising out of the subsequent cutting of timber from such 
lands. 

Sec. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within commencement 0 f 
one vear after the date of enactment of this Act, notwithstanding suit 
the lapse of time or any statute of limitations. Proceedings for Proceedings, etc. 
the determination of such claim, and appeals from and payment of 
any judgment thereon shall be in the same manner as in the case 
of claims over which said Court has jurisdiction under section 145 of 1 s c ' p - 126L 
the Judicial Code, as amended. 

Approved, May 29, 1936. 


[CHAPTER 480.] 


AN ACT 
For the relief of C. O. Mever. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
C. O. Meyer the sum of $297.86,' in full settlement of all claims 
against the Government of the United States. Such sum represents 
the amount paid to C. O. Meyer as substitute carrier while he was 
postmaster at Meyers Mill, South Carolina, and which amount was 
charged by the Department to the account of C. O. Meyer : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 


June 2, 1936. 
[S. 537.] 


[Private, No. 588.] 


C. U. Meyer. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
Penalty for violation. w ith claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 2, 1936. 


[CHAPTER 485.] 


June 3, 1936. 
[S. 267J 


AN ACT 


[Private, No. 589.) 


Foreign Service. 

Appropriation auth- 
orized for relief of desig- 
nated officers, etc. 

Matthew E. Hanna. 

Payrient to widow 
of. 


Willard L. Beaulac. 


Marion P. Hoover. 


J^roviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


For the relief of certain officers and employees of the Foreign Service of the United 
States who, while in the course of their respective duties, suffered losses of 
personal property by reason of catastrophes of nature. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is 
hereby authorized to be appropriated, out of any money in the Treas- 
ury not otherwise appropriated, to Gustava Hanna, widow of 
Matthew E. Hanna, American minister to Nicaragua, the sum of 
$19,745.33, of which the sum of $19,592.25 represents the value of 
reasonable and necessary personal property lost as a result of the 
earthquake at Managua, Nicaragua, March 31, 1931, and the sum 
of $153.08 represents the amount of money and vouchers destroyed 
when the contents of the safe in the legation were burned. 

To Willard L. Beaulac, secretary of the American Legation at 
Managua, Nicaragua, the sum of $821.92, such sum representing the 
value of reasonable and necessary personal property lost as a result 
of the earthquake at Managua, Nicaragua, March 31, 1931. 

To Marion P. Hoover, clerk in legation at Managua, Nicaragua, 
the sum of $80, such sum representing the value of reasonable and 
necessary personal property lost as a result of the earthquake at 
Managua, Nicaragua, March 31, 1931 : Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum of 
any claim thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with any such claim. It shall be unlawful for 
anv agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated for any claim 
in this Act in excess of 10 per centum of such claim on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. The 
aforestated amounts shall be considered in full settlement of the 
aforesaid claims. 

Approved, June 3, 1936. 


June 3, 1936. 
[H. R. 1252.] 


[CHAPTER 486.] 


[Private, No. 590.J 

Odessa Mason. 
Payment to. 


AN ACT 
For the relief of Odessa Mason. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury allocated by the President for 
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the maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, 
to Odessa Mason, of the city of Newport, Tennessee, the sum oi 
$750 in full settlement of all claims against the United States for 
bodily injuries sustained by her on September 13, 1933, when an 
automobile in which she was riding was in collision with a truck 
of the Civilian Conservation Corps, on State Highway Numbered 75 : 
Pro vided, That no part of the amount appropriated in this Act in SSltatum on attor 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney s, etc.,°fees n a r 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlawful 
for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty fm violation, 
shall be deemedguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 3, 1936. 


[CHAPTER 487.] 

AN ACT 

June 3, 1936. 

For the relief of Doctor F. U. Painter, Doctor H. A. White, Doctor C. P. Yeager, [H. R. 9125.] 
Doctor W. C. Barnard, Mrs. G. C. Oliphant, Amelia A. Daimwood, the Sun IPrivate, No. 
Pharmacy, Bruno's Pharmacy, Viola Doyle Maguire, Louise Harmon, Mrs. J. 
B. Wilkinson, Sisters of Charity of the Incarnate Word, Grace Hinnant, Doc- 
tor E. O. Arnold, and Jennie Chapman. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary doctor f. a pwntar, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ^Payment to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 

(I) Doctor F. IT. Painter the sum of $250; (2) Doctor H. A. White 
the sum of $10; (3) Doctor C. P. Yeager the sum of $60; (4) Doctor 
W. C. Barnard the sum of $50; (5) Mrs. G. C. Oliphant the sum 
of $6.50; (6) Amelia A. Daimwood the sum of $162; (7) the Sun 
Pharmacy, Corpus Christi, Texas, the sum of $2.65; (8) Bruno's 
Pharmacy, Corpus Christi, Texas, the sum of $86.80; (9) Viola 
Doyle Maguire the sum of $39; (10) Louise Harmon the sum of $6; 

(II) Mrs. J. B. Wilkinson the sum of $133.50; (12) Sisters of 
Charity of the Incarnate Word, Spohn Sanitarium, Corpus Christi, 
Texas, the sum of $239; (13) Grace Hinnant the sum of $35; (14) 
Jennie Chap man the sum ot $126; and (15) Doctor E. O. Arnold 
the sum of $10. The payment of such sums, in all $1,216.45, to such 
payees shall be in full settlement of their respective claims against 
the United States for reimbursement for medical and hospital treat- 
ment, nursing care, and medical supplies furnished to Frank John 
Ordener, late seaman, first class. United States Navy, during his 
acute and fatal illness in Corpus Christi, Texas, where he was stricken 

on July 19, 1928, while on leave of absence from his vessel : Provided, ftm/tarton on attor- 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess ot **v™ etV^fceT a 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this Penalty for violation. 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 3, 1936. 
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[CHAPTER 488.] 

June 3, 1936. AN ACT 

BL R - 10565 J For the relief of Mr. and Mrs. William O'Brien. 

[Private, No. 592.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
u^ r b'Brien Mrs Wil * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 

payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury allocated by the President 
for the maintenance and operation of the Civilian Conservation 
Corps, and in full settlement against the Government, the sum of 
$5,000 to Anna O'Brien and William O'Brien, of Neillsville, Wis- 
consin, parents of Violet Lilly O'Brien, who died of injuries received 
as a result of a collision on April 1, 1935, between a truck operated 

promo by Walter . Mar g? Fairchild, Wisconsin, and a United States Civilian 

Limitation on attor- 

Conservation Corps truck: Provided, That no part of the amount 
ney% etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
penalty for violation. c0n tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. * * 

Approved, June 3, 1936. 


[CHAPTER 506.] 

June 4 1936. ACT 

ill. R.'250i.i For the relief of Mrs G A Brannan. 

[Private, No. 593. J 

Be it enacted by the Senate ami House of Representatives of the 
Pa%ent A to Brannan * United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. G. A. Brannan the sum of $5,000. Such sum shall be in full 
satisfaction of all claims against the United States for damages for 
the death of her son, John Douglas Malone, from injuries received 
by him in line of duty while employed as a fireman on the steam- 
boat John R. Meigs, which was destroyed by an explosion of a mine 
laid by the Government on or about September 3, 1898, near Fort 
SSiate payment. Saint Philip in the Mississippi River below New Orleans: Provided, 
That pavments shall be made immediately upon and after the passage 
of this Act. 

Approved, June 4, 1936. 


June 4, 1936. 
[II. R. 7825 ] 


[Private, No. 504 ] 


Michael Stodolnik. 
Payment to. 


[CHAPTER 507.] 


AN ACT 
For the relief of Michael Stodolnik. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out 
of the appropriation "Pay of the Navy", to Michael Stodolnik, 
dependent father of the late Peter Stodolnik, chief machinist's mate, 
United States Navy, who died February 15, 1934, in the naval service, 
an amount equal to six months' pay at the rate said Peter Stodolnik 
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was entitled to receive at the date of his death: Provided, That £^ ishment of de . 
Michael Stodolnik shows to the satisfaction of the Secretary of the pendency. 
Navy that he was actually dependent on his son at the time of the 
latter's death. 
Approved, June 4, 1936. 


[CHAPTER 508.] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Ollie Myers. 


June 4, 1936. 
[H. R. 8884.] 


[Private, No. Mb.) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to pay out 
of the current appropriation "Pay of the Marine Corps", to Mrs. 
Ollie Myers, mother of Earl Eugene Myers, late private, United 
States Marine Corps, an amount equal to six months' pay at the rate 
said Earl Eugene Myers was receiving at the date of his death: 
Provided, That the said Mrs. Ollie Myers establish to the satisfaction 
of the Secretary of the Navy that she was actually dependent upon penSmey! 
her son, Earl Eugene Myers, at the time of the latter's death, and the 
determination of such fact by the Secretary of the Navy shall be final 
and conclusive upon the accounting officers of the Government. 

Approved, June 4, 1936. 


Mrs. Ollie Myers. 
Payment to. 


Proviso. 

Establishment of de- 


[CHAPTER 509.] 


AN ACT 
For the relief of Ezra Curtis. 


June 4, 1936. 
[I I. R. 10174.] 
[Private, No. 696.J 


Kara Curtis. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ezra Curtis, of Thatcher, Arizona, the sum of $5,000 in full satis- 
faction of his claim against the United States for damages on 
account of personal injuries suffered by him when he was struck by 
a Civilian Conservation Corps truck, in Thatcher, Arizona, on Octo- 
ber 21, 1934 : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation, 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 4, 1936. 


I'TOl'iSO. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 510.] 

AN ACT 

June 4, 1936. 

For the relief of Joseph M. Purrington. ( H. r. 1105 2.] 

[Private, No. 597 ] 

Be it enacted by the Senate and Ilouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- to f 1 oseph M - Purrin «* 
tary of Agriculture be, and he is hereby, authorized and directed to Adjustment of claim 
consider, adjust, and determine the claim of Joseph M. Purrington 0L 
on account of personal injuries and property damage resulting from 
an accident occurring February 25, 1931, at the Hawkins Bar Bridge, 
Trinity County, California, while performing work for the United 
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States Forest Service, and to reimburse him in the amount found 
pay^nt available for ^ ue > P a y men * t° be made from unexpended funds in the appropria- 


Vol. 46, p. 407. 
Provisos, 

If fuod exhausted. 


tion for salaries and expenses, Forest Service, fiscal year, 1931; 
Provided, That if said appropriation is exhausted or insufficient 
for the purposes of this Act upon its approval, this claim shall be 
paid out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
and the Secretary of Agriculture is directed to certify it for payment 
8eufe^ e n n t! deemedfu11 to the Secretary of the Treasury: Provided further, That payment 
hereunder shall be deemed to be in full settlement of such claim 
against the United States: And provided further, That no part of 
the amount paid by virtue of this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with this claim, any contract to the contrary notwithstand- 
ing, and the same shall be unlawful. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 4, 1936. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


June 5, 1936. 
[H. K. 2V79.] 


[Private, No. 598.] 


Charles G. Johnson. 
Payment to. 


[CHAPTER 535.] 
For the relief of Charles G. 


Condition. 
Indemnity bond. 


AN ACT 

Johnson, State treasurer of the State of California. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Charles G. Johnson, 
State treasurer of the State of California, the sum of $17,500. Such 
sum represents the value of ten coupons from 3y 2 per centum Treas- 
ury notes, series C-1930-32, numbered 35121), 3513C, 3514D, 4361A, 
4362B, 4363C, 4364D, 4365E, 4366F, and 4367H, of the $100,000 
denomination, which coupons were payable on December 15, 1929, 
and were lost or destroyed in the office of the State treasurer of Cali- 
fornia: Provided, That none of said coupons shall have been pre- 
sented to the Treasury for payment and that Charles G. Johnson 
shall first file in the Treasury Department a bond in the penal sum 
of double the amount of the sum payable pursuant to the provisions 
of this Act, in such form and with such corporate surety as may 
be acceptable to the Secretary of the Treasury, to indemnify and 
save harmless the United States from any loss on account of such 
lost or destroyed coupons. 

Approved, June 5, 1936. 


[CHAPTER 536.] 


June 5, V.m. 

(II . Ii. ftlW .j 

[Private, No. ~m.\ 


Mrs. Murray A. 
Ilintz. 
Payment to. 


AN ACT 

For the relief of Mrs. Mutrav A. Hintz. 


Be it enacted by the Senate and Tlmise of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any moneys in the Treasury allocated by the President for 
the maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, 
to Mrs. Murray A. Hintz, of Raton, New Mexico, the sum of $5,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of damages sustained by the said Mrs. Murray A. 
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Hintz when she was injured in an automobile collision with a 
United States owned truck near Santa Fe, New Mexico, on Septem- 
ber 23, 1934 : Provided, That no part of the amount appropriated in ftJ3^ l<m 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- ney% etc.,°tees n altor " 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 5, 1936. 


June 5, 1936. 
[11. R. 8039.] 


[CHAPTER 537.] 

AN ACT 

For the relief of John B. Meisinger and Nannie B. Meisinger. 

(Private, No. 600.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United J J >1 '! 1 B . ™t*v&* 

, 1 ?/i i* i 7 <■ . i i ana Nannie B. Meisin- 

btates Jbmployees Compensation Commission be, and it is hereby, w. 
authorized and directed to place upon its compensation roll the names to Mol:tllly v**m*™* 
of John B. Meisinger and Nannie B. Meisinger, who shall be held 
and considered to be the dependent parents of Doctor Clarence L. 
Meisinger, who was killed June 2, 1924, by the explosion of a balloon 
in which he was making a series of observations for the United 
States Weather Bureau, and pay jointly to them compensation at 
the rate of $50 per month. 

Sec 2. The compensation of said John B. Meisinger and Nannie 
B. Meisinger shall cease if either of them dies, marries, or ceases 
to be dependent; and thereafter the remaining dependent shall be 
paid at the rate of $25 per month until he dies, marries, or ceases 
to be dependent. 

Sec. 3. This Act shall take effect on the 1st day of the calendar 
month following the date of its enactment. 
Approved, June 5, 1936. 


Conditions. 


Effective date. 


[CHAPTER 538.] 

AN ACT 

June r > 193(1 

For the relief of Earl Elmer Gallatin. [H. k.'hct.'] 

[Private, No. 601.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in the admin- ^! a f lmer ° a,1 * llin - 
istration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon recu5i. al re ° ord cor * 
honorably discharged marines, Earl Elmer Gallatin, who was dis- 
charged for fraudulent enlistment on account of misrepresentation of 
his age, shall hereafter be held and considered to have been honor- 
ably discharged from the Marine Corps on November 3, 1917, and 
that the Secretary of the Navy shall grant him a discharge certificate 
showing that he is held and considered to have been honorably 
discharged: Provided* That no compensation, retirement pav* back {^°™ K \ 

• 4.1 u Gi. i ii i i i 1 j. i i • " No bacK pay, etc. 

pay, pension, or other benefit shall be held to have accrued prior to 
the passage of this Act. 
Approved, June 5, 1936. 
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[CHAPTER 539.] 


June 5, 1936. 
IH. R. 9170.] 
(Private, No. G02.J 


Montie Hermanson. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Montie Hermanson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Montie Hermanson, of Kansas City, Missouri, the sum of $5,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of the death of Frank Hermanson, the husband 
of the said Montie Hermanson. The said Frank Hermanson, at the 
request of officers of the Federal Government, accompanied them and 
assisted them in the return to Leavenworth Penitentiary of one 
Frank Nash, an escaped convict; and the said Frank Hermanson, 
together with others of the Federal officers, was slain at Kansas City, 
Missouri, on June 17, 1933, by forces of gangdom attempting the 
release of the prisoner, Frank N ash : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 5, 1930. 


[CHAPTER 540.] 
June5, 1930. AN ACT 

[{BS q- For thc rclief of Arthur Van Gcstel, alias Arthur Goodsell. 

Arthur van (lestei tj B ? ? }V ^Senate and House of Representatives of the 

alias Arthur oocxiseu! ' United States of America in Congress assembled, That in the admin- 
jgnitary record cor- juration of any laws conferring rights, privileges, and benefits upon 
honorably discharged soldiers Arthur Van Gestel, alias Arthur 
Goodsell, who was a medical attendant in the Medical Corps of the 
First Regiment United States Volunteer Cavalry, shall be held to 
have mustered in in April 1898 and shall hereafter be held and con- 
sidered to have been honorably discharged from the military service 
of the United States as a member of that organization on the 1 day 
of September 1898 ; and notwithstanding any provisions to the con- 
1*0*0 trary in the Act relating to pensions approved April 26, 1898, as 

No back pay, etc. amended bv the Act approved May 11, 1908: Provided. That no 
bounty, back pay, pension, or allowance shall be held to have accrued 
prior to the passage of this Act. 
Approved, June 5, 1936. 


1 So in original. 
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[CHAPTER 543.] 

AN ACT 

June 8, 1936. 

For the relief of the Thomas Marine Railway Company, Incorporated. [H. R.4U8.] 

[Private, No. 604.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary w l[y 0 comw^ n ^ncor- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, porated. 9 ncor " 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Pa y mentt0 - 
the Thomas Marine Railway Company, Incorporated, the sum of 
$974, such sum being in full settlement of all claims against the 
Government. The said Thomas Marine Railway Company, Incor- 
porated, sustained damages to the extent of $974 due to negligent 
handling of the United States Quartermaster Corps tug oprigg 
Carroll by United States Coast Guard patrol boats CG-232 and 
CG-196 on April 22, 1932, at Morehead City, North Carolina, while 
in possession of the Thomas Marine Railway Company, Incorporated, 
enroute Fort Moultrie, South Carolina, to Norfolk, Virginia, for 
repairs : Provided, That no part of the amount appropriated in this fj£^ ion on attor 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney^etc !fees° n a 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of serv- 
ices rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of Penalty for violation, 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 8, 1936. 


[CHAPTER 558.] 

AN ACT 

June 15, 1936. 

Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the District [S. 1435.] 

of Connecticut to hear, determine, and render judgment upon the claim of I Private, No. 605.] 
Elizabeth Kurau. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction n 
is hereby conferred upon the United States District Court for the ferred on <iistric?cmirt 
Districts of Connecticut to hear, determine, and render judg- toh ^ etc - claim <> f - 
ment, as if the United States were suable in tort, upon the claim of 
Elizabeth Kurau, of Torrington, Connecticut, for damages resulting 
from injuries received by her on April 2, 1934, near Torrington, Con- 
necticut, by reason of an automobile collision in which a Civilian 
Conservation Corps automobile truck was involved : Provided, That SmSftion on udg- 
the judgment, if any, shall not exceed the sum of $5,000. ment 01 lon on ,u 

Sec. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within ^commencement of 
one year after the enactment of this Act, notwithstanding the lapse 
of time or any statute of limitations. Proceedings for the determi- Proceedings, 
nation of sucn claim, and appeals from and payment of any judg- 
ment thereon, shall be in the same manner as in the cases ol claims 
over which such court has jurisdiction under the provisions of 
paragraph twentieth of section 24 of the Judicial Code, as amended. U ' s * c " p 1230 

Approved, June 15, 1936. 
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[CHAPTER 559.] 


June 15, 1036. 
[3. 3080.1 
[Private, No. 606.] 


John W. Hubbard. 
Claim of, referred to 
Court of Claims. 


Commencement 
suit. 

Proceedings, etc. 


r.s.cp. i26i. 


of 


AN ACT 


Conferring jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 
judgment upon the claim of John W. Hubbard. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is conferred upon the Court of Claims to hear, determine, and 
render judgment upon the claim of John W. Hubbard, of Pittsburgh, 
Pennsylvania, against the United States for damages for injury to 
the steamboat Senator Cordill and its cargo on February 5, 1934, 
when such steamboat struck a submerged wicket of United States 
Dam Numbered 14 ; on the Ohio River and sank. 

Sec. 2. Such claim may be instituted at any time within one year 
after the date of enactment of this Act, notwithstanding the lapse of 
time or any statute of limitation. Proceedings for the determination 
of such claim, and appeals from, and payment of, any judgment 
thereon, shall be in the same manner as in the case of claims over 
which such court has jurisdiction under section 145 of the Judicial 
Code, as amended. 

Approved, June 15, 1936. 


June 15, 1936. 
[3. 3369.] 

[Private, No. 607.] 


[CHAPTER 560.] 


AN ACT 


Providing for the posthumous appointment of Ernest 1 E. Dailey as a warrant 
radio electrician, United States Navy. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Posthumous appoint- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Saiiey a£ warian" oi: of the Nav y be > aml he is hereby, authorized and directed to appoint, 
cer, authorized. posthumously, Ed win 1 E. Dailey, late a radioman, first class, United 
States Navy, a warrant radio electrician, United States Navy, and 
to deliver to the widow of said Edwin E. Dailey the warrant of such 
Effective date. appointment Such appointment shall be effective as of February 
11, 1935. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 561.] 


June 15, 1936. 
[S. 3607.] 
[Private, No. 608.] 


T. H . Wagner. 
Payment to. 


Limitation on attor- 
ney's, etr\, fees. 


Penalt y for violation. 


AN ACT 
For the relief of T. II. 


Wagner. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to T. H. Wagner, the sum of $273, in full satisfaction of his claim 
against the united States for damages on account of personal 
injuries suffered by him when he was struck on the head by a rock 
thrown by a dynamite blast set off by members of the Civilian Con- 
servation Corps at Lake Mary, near Flagstaff, Arizona, on August 
26, 1935: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


1 So in original. 
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[CHAPTER 562.] 


AN ACT 
For the relief of Vinson and Pringle. 


June 15, 1936. 
(3.3608.] 
[Private, No. 609.] 


Vinson and Pringls. 
Payment to. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernhled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Vinson and Pringle, the sum of $301 in full satisfaction of their 
claim against the United States for damages arising out of the 
loss of a Bluff and Buff mountain-type transit, belonging to them, 
which was lost while in the custody of the Civil Works Administra- 
tion, in Arizona, under a rental agreement: Provided, That no part Limitation 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ne^^et^.foes 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


Proviso. 

Limitation on aUor- 


Penalty for violation 


[CHAPTER 563.] 


AN ACT 
For the relief of George E. Wilson. 


June 15, 1936. 
[S. 3652.] 
(Private, No. 610.] 


George E. Wilson 
Payment to. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United Stales of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George E. Wilson the sum of $300, representing the amount paid by 
him on December 12, 1928, to the United States District Court for 
the Southern District of Mississippi as surety on the forfeited 
appearance bond of one Ed Ward, who willfully defaulted on a 
charge of violation of the liquor law but who was subsequently 
rearrested and convicted through the efforts of the said George E. 
Wilson: Provided, That no part of the amount appropriated in this Tr . t 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to neK°fees° 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
m connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalt y for violation 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


[CHAPTER 564.] 


AN ACT 
For the relief of E. W. Jermark. 


June IS. 1936. 
|S. 37B8.] 


[Private, No. 611. | 

Be tt enacted brj the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- E.w.jermark. 
troller General be, and he is hereby, authorized and directed to aciSSuof. d 
allow credit in the accounts of E. W. Jermark, former Superin- 
tendent and special disbursing agent for the Lac du Flambeau 
Indian Agency, Lac du Flambeau, Wisconsin, in the sum of $268.45, 
representing payments made by him to G. B. Aschenbrenner, credit 
for which was disallowed by certificate of settlement numbered 
G-42484-In, dated July 19, 1933. 

Approved, June 15. 1936. 
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[CHAPTER 565.] 


June 15, 1936. 
[S. 3824.] 

[Private, No. 612.] 


Maud Kelley 
Thomas. 
Payment to. 
Ante, p. 407. 


Prwho. 
Dependency 
fished. 


establ 


to be 


AN ACT 

For the relief of Maud Kelley Thomas. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Navy be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of the current appropriation, "Pay, subsistence, and trans- 
portation, Navy", to Maud Kelley Thomas, sister of Orloff Allen 
Kelley, late chief machinist's mate, United States Navy, an amount 
equal to six months' pay at the rate said Orloff Allen Kelley was 
receiving at the date of his death : Provided, That the said Maud 
Kelley Thomas establish to the satisfaction of the Secretary of the 
Navy that she was actually dependent upon her brother, Orloff 
Allen Kelley, at the time of the latter's death, and the determina- 
tion of such fact by the Secretary of the Navy shall be final and 
conclusive upon the accounting officers of the Government. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 506.] 

June 15, 1936. AN ACT 

J3.38S0.] p or the relief of Mrs. Foster McLynn. 


(Private, No. 613.] 

Be .. 

Mrs. Foster McLynn. 7 T rt //>,// 
Payment to. U TUlta 


3e it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Med States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Foster McLynn, of Portland, Oregon, the sum of $110, in full 
satisfaction of her claim against the United States arising out of 
damages to her summer home in Mount Hood National Forest, which 
was struck by rocks thrown by blasting operations carried on by 
members °f the Civilian Conservation Corps in connection with the 

Limitation on at tor- 

Lady Creek water project, in March or April 1933 : Provided* That 
neys, etc., fees. no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
renaUyforvioMion. notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 567.1 

Junei.5,,936. , AN ACT 

___M^L1___ *or the relief of the Alaska Commercial Company, of San Francisco, California. 

Be it enacted by tlie Senate and Home of Representatives of the 
c«m 1 ^ny. Com,I,ercia, Umted States of America in Congress assembled, That the Secretary 
payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Alaska Commercial Company, of San Francisco, California, the 
sum of $4,408.21 in full and final settlement of any and all claims 
against the United States for damages caused to the wharf of said 
Pr«* M company at Duteh Harbor, Alaska, by the United States Coast 

Limitation on attor- Guard cutter Tahoe, on May 20, 1934 : Provided, That no part of the 
ney S , etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
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same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 568.] 


AN ACT 
For the relief of W. D. Gann. 


June 15, 1936. 
(S. 4052.] 

[Private, No. 615.] 


\V. D. Garni. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to W. D. Gann the sum of $2,180 in full settlement against the Gov- 
ernment for property loss sustained by him as a result of his air- 
plane being damaged by a Navy Department motorcycle on April 
14, 1935, at Floyd Bennett Field, Brooklyn, New York : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 ne?s/eteTfees 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney, on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


Proviso. 

Limitation on at tor- 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 569.] 


AN ACT 
For the relief of Grant Anderson. 


June 15, 1936. 
[8. 4116,] 
[Private, No. 616.J 


Grant Anderson. 
Payment to. 


Assignment provi 

sion. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assenMed, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Grant Anderson, Crow Creek Reservation, South Dakota, the sum 
of $226.67, in full satisfaction of his claim against the United States 
for the remainder of a refund due the said Grant Anderson from 
the estate of Julia White Cloud or Julia Voice, deceased heir of 
Philip His Day, on account of a certain canceled contract entered 
into between the said Grant Anderson and the Department of the 
Interior on December 11, 1920, relating to the purchase of one hun- 
dred and sixty acres of land owned by the heirs of Philip His Day, 
deceased Crow Creek allottee numbered 929. The said Grant Ander- 
son shall execute and deliver to the Secretary of the Interior an 
assignment, satisfactory to the Secretary, assigning to the United 
States all his right, title, and interest in and to the remainder of 
such refund. All sums recovered from the estate of Julia White 
Cloud or Julia Voice by the United States under such assignment 
shall be covered into the Treasury as miscellaneous receipts: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess »< y ; s7eTc.7fees ' 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty oi a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


froviso. 

Limitation on ulior 


Penalty fur violation 
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[CHAPTER 570.] 

AN ACT 

June 15, 1936. 

18. 4119.1 For the relief of Bernard F. Hickey. 

[Private, No. 617.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
p^^nuo Hickey ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Bernard F. Hickey, a major, United States Marine Corps, retired, 
the sum of $1,587.25 in full satisfaction of all his claims against the 
United States for the loss of certain of his personal property on 
September 1, 1923, in the earthquake and fire at Kamakura, Japan, 
while serving as an assistant attache of the American Embassy at 
Tokyo, Japan. 

Approved, June 15, 1936. 


June 15, 1936. 
[8. 4140.] 
[Private, No. 618 ] 


Horner Brett. 
Payment to. 


[CHAPTER 571.] 

AN ACT 

For the relief of Homer Brett, American Consul at Rotterdam, Netherlands. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Homer Brett, American consul at Rotterdam, Netherlands, the sum 
of $116.58 in full settlement of his claim against the United States 
for the unrecovered amount of Government funds stolen from the 
safe of the American consulate at Rotterdam, Netherlands, on the 
night of September 27, 1935: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding, 
penalty for violation. A person violating the prov i s i ons of this Act shall be deemed 

guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 15, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., feet?. 


[CHAPTER 572.] 

June 15, 1936. AN ACT 

[S- 4233.] For the relief of William H. Brockman. 

[Private, No. 619.] 


William H. Brock 
man. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
a<^^tsV h "nceied ay tr0 ^ er General of the United States be, and he is hereby, authorized 
accoun o, canoe e . an( j directed to cancel the charges entered on the pay accounts of 
William H. Brockman, lieutenant (junior grade), United States 
pay deduYttoSf nt of Nav y> in the amount of $317.34, and to pay to said William H. 
■ •■ • Brockman, out of money appropriated for the pay of Navy per- 
sonnel, any amount heretofore deducted from his pay on account 
of such charges; such charges having been entered on the accounts 
of said William H. Brockman by reason of extra pay received by 
him for the performance of duty at submarine escape training tanks, 
and a subsequent ruling that he was not entitled to such extra 
pay because such duty was not actually performed on board a 
submarine. 

Approved, June 15, 1936. 
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[CHAPTER 573.] 

AN ACT 

June 15, 1936. 

For the relief of Harry L. Parker. [8. 4358.3 

n . _ . [Private, No. 620.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
U nited States of America in Congress assembled. That notwithstand- A^t^enrof e ciaim 
ing the provisions of section 601 of the Merchant Marine Act of May of, authorized. 
22, 1928 (45 Stat 697), the Comptroller General of the United u°k 45 d.f A. 
States be, and he is hereby, authorized and directed to adjust and 
settle the claim of Harry L. Parker, of the Department of Agricul- 
ture, in a sum not in excess of $117.48, representing the amount paid 
by him for transportation on a vessel of foreign registry and per 
diem in lieu of subsistence while traveling on said vessel, during 
the period September 7 to 11 3 1934. 

Approved, June 15, 1936. 

[CHAPTER 574.] 


AN ACT 

June 15, 1936. 

For the relief of W. D. Reed. 18. 4359.] 

[Private, No. 621.] 
W. T>. Reed. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions of section 601 of the Merchant Marine Act of 0 f5S° f( '' im 
May 22, 1928 (45 Stat 697), the Comptroller General of the United 
States be, and he is hereby, authorized and directed to adjust and 
settle, out of the available balance in the appropriation "34373.27 — 
Salaries and expenses, Bureau of Entomology (household and stored 
products insects), 1934", the claim of W. D. Keed, of the Department 
of Agriculture, in the amount of $220, representing the amount paid 
by him from personal funds to the Italian Line in settlement for 
transportation accomplished on a vessel of foreign registry, secured 
on transportation request numbered A-642907, and covering official 
travel, authorized by and in the interest of the Government, from 
New York to Athens, Greece, during the period July 14 to July 29, 
1933. 

Approved, June 15, 1936. 
[CHAPTER 575.] 

AN ACT _ lfc %Ma 

June 15, 1936. 

For the relief of Ruth Edna Reavis (now Horsley) . . I s - 4374 -l 

[Private, No. 622.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbled, That the statutory |* utn Edna Horsley. 
period of entry in the case of Buffalo, Wyoming, 030423, Ruth Edna homestead entry of, ex- 
lieavis (now Horsley), is extended two years to permit the fulfill- U3aded - 
ment of necessary residence and improvement requirements on the 
land. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 576.] 

AN ACT 

June 15 I93fi 

For the relief of the Indiana Limestone Corporation. [s. 4379.] 

[Private, No. 623.J 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary c * ndi ^ t * on Limestone 
of the Treasury be ; and he is hereby, authorized and directed to pay, PaymeLTto. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to tne 
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Indiana Limestone Corporation the sum of $5,976.93. Such sum 
shall be in full satisfaction of its claim against the United States 
for additional costs incurred by such corporation as a subcontractor 
for the James Stewart Company, general contractors, for work per- 
formed in connection. with carving of metopes in the Interstate 
Commerce Commission, Labor, and connecting- wing building in per- 
formance of a contract with the Department of the Treasiiry dated 

Ligation on attor- June 18 ' 1932 ( contract numbered T-l-SA-3271) : Provided, That 
ney'sTetc.,°fees. n a r " no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 

renaity for violation, trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 577.] 

AN ACT 
For the relief of Barbara Jaeckel. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Barbara Jaeckel, widow of Theodore Jaeckel, late consul general, 
Victoria, British Columbia, the sum of $8,800, being one year's salary 
of her deceased husband who died while in the Foreign Service; and 
there is hereby authorized to be appropriated a sufficient sum to carry 
out the purposes of this Act. 

Approved, June 15, 1936. 


June 15, 1936. 

[S. 4400.] 

[Private, No. 624.] 


Barbara Jaeckel. 
Payment to. 


[CHAPTER 578.] 


June 15, 1936, 
[S. 4542.) 


AN ACT 


rp.il; m ao*i Authorizing the Comptroller General of the United States to settle and adjust 
LPnvate, No. 625.T the claim of the Merritt-Chapman and Scott Corporation. 

and s r cott coS H e ^ ted } V A the Senate arid House of Representatives of the 
Adjustment of claim united Mates of America in Congress assembled, That the Comp- 
of. authorized. troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 

and directed to settle and adjust the claim of the Merritt-Chapman 
and Scott Corporation for an amount not exceeding $4,790.53 for 
services and material furnished at the request of the Secretary of the 
Navy under contract numbered Nod-210, dated May 19, 1934, 
in connection with salvage of the steamship Morro Castle. There 
is hereby appropriated, out of any money in the Treasury not other- 
wise appropriated, the sum of $4,790.53 for payment of the claim: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim ; and the same shall be unlawful, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. h 

Approved, June 15, 1936. 


Appropriation. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 579.] 

AN ACT 

Validating a town-lot certificate and authorizing and directing issuance of a ^.ffiiffi 6 ' 
a patent for the same to Ernest F. Brass. [Private, No- 626.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That on payment ? mest F - Brass, 
of $63 in addition to the $135 already paid the town-lot certificate LmAvMaito ' 
which was issued to Ernest F. Brass April 23, 1936, for lots 1, 2, 3, 
and 4, block 100; lots 1 and 2, block 102; and lots 6, 7, and 8, block 
87; in the town site of Ketchum, Idaho, be ? and the same is hereby, 
validated, and the Secretary of the Interior is hereby authorized 
and directed to issue a patent thereon. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 580.] 

JOINT RESOLUTION 

Authorizing Brigadier General C. E. Nathorst, Philippine Constabulary, retired, [sTr^im.] 
to accept such decorations, orders, medals, or presents as have been tendered [Priv. Res., No. 2.] " 
him by foreign governments. 

Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That Brigadier General N athorst Gen ' c ' E * 
C. E. Nathorst, Philippine Constabulary, retired, be, and he IS herebV* Acceptance of certain 
authorized to accept such decorations, orders, medals, or presents bHlft *ovtmi 
as have been tendered him by foreign governments. * ments, authorised. 

Approved, June 15, 1936. 


[CHAPTER 588.] 


AN ACT 
For the relief of Louis Finger. 


June 16, 1936. 
[S. 1073.] 


[Private, No. 627.] 


Louis Finger. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assernbled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Louis Finger, of Cleveland, Ohio, the sum of $347.48 in full settle- 
ment of all claims against the Government for expenses incurred 
in the treatment of his minor daughter, Elsie Finger, who was 
injured in an accident involving a United States mail truck August 
13, 1930 : Provided, That no part of the amount appropriated in this , . t . 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to t^X*£ 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 16, 1936. 
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[CHAPTER 589.] 


June 16, 1936. 
[8. 3600.] 
[Private, No. 628.] 


AN ACT 

For the relief of S. C. Eastvold. 


8. C. Eastvold. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to S. C. Eastvold, pastor of the First Lutheran Church, of Eau 
Claire, Wisconsin, the sum of $100, in full satisfaction of his claim 
against the United States for the refund of a deposit made by him 
upon application for the entry and classification of a parish paper 
as second-class mail matter, such application having been denied: 
Limitation on attor- Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's, etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
penalty for violation. con tract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, June 16, 1936. 


[CHAPTER 590.] 
r 1* AN ACT 

June 16, 1936. 

[8. 3770.1 To award a special gold medal to Lincoln Ellsworth. 

[Private, No. 629.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
oS^medaf awarded ^iterf States of America in Congress assembled, That the President 
to. of the United States is authorized to present a gold medal of appro- 

priate design, with accompanying distinctive ribbon, to Lincoln 
Ellsworth, noted American explorer and outstanding pioneer in 
exploratory aviation in the Arctic and in Antarctica, for claiming 
on behalf of the United States approximately three hundred and 
fifty thousand square miles of land in Antarctica between the eight- 
ieth and one hundred and twentieth meridians west of Greenwich, 
representing the last unclaimed territory in the world, and for his 
exceptionally meritorious services to science and aeronautics in mak- 
ing a two-thousand-five-hundred-mile aerial survey of the heart of 
Antarctica, thus paving the way for more detailed studies of geo- 
logical, meteorological, and geographical questions of world-wide 
Appropriation au- importance and benefit. There is hereby authorized to be appro- 
tnorized. priated such sum as may be necessary to carry out the provisions 

of this Act. 
Approved, June 16, 1936. 


[CHAPTER 591.1 

JOINT RESOLUTION 

June 17, 1036. 

[8. J. Res. 6 i.] To repeal an Act approved February 17, 1933, entitled "An Act for the relief of 

[Priv. Res., No. 3.] Tampico Marine Iron Works and to provide for the relief of WUliam Saenger, 
chairman liquidating committee of the Beaumont Export and Import Com- 
pany, of Beaumont, Texas. 

Resolved by the Senate and Home of Representatives of the United 
^Tampico Marine iron States of America in Congress assembled, That the Act approved 
Act, for relief of, re- February 17, 1933, entitled "An Act for the relief of Tampico 
^0^47^.1726. Marine iron Works", being Private Act Numbered 209, Seventy- 
second Congress, be, and the same is hereby, repealed: and be it 
further 
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Resolved, That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, ^ l ^tT m ' 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, to William Saenger, chairman liquidat- 
ing committee of the Beaumont Export and Import Company for 
the Tampico Marine Iron Works, a foreign corporation, the sum of 
$1,500 in full settlement of all claims due the Tampico Marine Iron 
Works by the Government of the United States to work on, repair- 
ing, raising, and furnishing material for the United States Shipping 
Board vessel Latham, during the year 1920: Provided, That no part gj**^ on attor 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney s, etc , fees, 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 17, 1936. 


[CHAPTER 013.) 


AN ACT 
For the relief of John Walker. 


June 19, 1936. 

[S. 3371.] 

[Private. No. 630.1 


John Walker. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Howe of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John Walked , of Hays, Montana, or his heirs, the sum of $200 in full 
settlement of his claim against the United States for destruction 
of a one-room log house and equipment located on the Fort Belknap 
Reservation in Montana, during a diphtheria epidemic on said 
reservation, in the winter of 1933: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney\ eTcTfoeB- 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 19, 1936. 


J*rotn80. 

Limitation on attor 


Penalty for violation 


[CHAPTER 614.] 

AN ACT 

Jun»» i'J, 1936. 

For the relief of Juanita Filmore, a minor. Hi. H.wm.j _ 

[Privut*. No. m } 

Be it en/tcted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 3 ^™^ nl for 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, injury to. 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the superintendent of the Five Civilized Tribes Agency, Muskogee, 
Oklahoma, the sum of $1,000, to be held as individual Indian money 
for Juanita Filmore, a minor, and to be disbursed by the said super- 
intendent only for her actual and ordinary needs. Such sum shall 
be in full settlement of any claim against the United States arising 
out of a permanent injury received by the said Juanita Filmore on 
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fwt of unex- August 15, 1934, at Wheelock Academy, Oklahoma: Provided, That 
p*nded balance at age when the said Juanita Filmore shall have attained the age of twenty - 
o wen y-one. Qne yearg ^ the superintendent of the Five Civilized Tribes Agency, 
Muskogee, Oklahoma, shall pay to her the unexpended balance, if 
forbiS y s ' etc - fees a«y» °t such fund : Provided further, That no part of the amount 
appropriated in this Act shall be paid to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
Penalty for violation. c i a i m? an d a ny person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 19, 1936. 


[CHAPTER 615.] 

June 19, i93fi. AN ACT 

III. R. For the relief of Robert D. Baldwin. 

[Private, No. 632.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
credu allowed 'In United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
accountsof. trailer General of the United States be, and he is hereby, authorized 

and directed to allow credit in the accounts of Robert D. Baldwin, 
superintendent and special disbursing agent of the Haskell Institute, 
at Lawrence, Kansas, for an expenditure of $50.28 made during 
November and December 1931 and January 1932 and paid from the 
appropriation for "Indian boarding schools, fiscal year 1932." 
Approved, June 19, 1936. 


[CHAPTER 616.] 
June 19 1936 AN ACT 

[Privatei iSri f F ° r the relfef ° f D ° Ct0r Har ° ld W Foght< 

Harold w. Fortu tt S * enacted % tJie Senate and House of Representatives of the 

Credit allowed in 

United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
acoountsof. troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 

and directed to allow credit to Harold W. Foght, Superintendent of 
the Cherokee Indian Agency, North Carolina, for the sum of $377.40, 
which amount was expended from appropriated funds for the trans- 
portation of the household effects of Doctor Foght to his new post 
of duty at Cherokee, North Carolina. 
Approved, June 19, 1936. 


[CHAPTER 652.] 

T ^ ,noo AN ACT 

June 20, 1936. 

[H. R. 2262.] For the relief of William H. Locke. 

[Private, No. 634 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
hSuo.^' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to William H. Locke, of San Francisco, California, the sum of 
$633.23, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, and in full settlement of all claims against the Government 
of the United States, the same being an amount due him by the 
Post Office Department, as a balance of an amount of $1,400 reward 
for services rendered as special agent for the Southern Pacific Bail- 
road Company in connection with the arrest and conviction of Roy 
G. Gardner, charged with hold-up and robbery of the Southern 
Pacific train numbered 20, between Roseville and Newcastle, Cali- 
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f ornia, on May 20, 1921 : Provided, That no part of the amount fiction on attor- 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney s , etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not eixceeding 
$1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 653.] 


AN ACT 
For the relief of Julia Miller. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Julia Miller, Wilkes- 
Barre, Pennsylvania, the sum of $3,500. Such sum shall be in full 
settlement of all claims against the United States for damages sus- 
tained by the said Julia Miller as the result of serious and permanent 
injuries incurred when she was struck by a United States mail truck 
in Wilkes-Barre, Pennsylvania, on December 24, 1930: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


June 20, 1936. 
[H. R. 2387.] 
[Private, No. 635.] 


Julia Miller. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 654.] 

AN ACT 

June 20, 1936. 

For the relief of William II. Hildebrand. [H. R. 2497.] 

[Private, No. 636.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United br ^ liam H - Hilde ' 
States Employees' Compensation Commission shall be, and it is Provisions of Em- 
hereby, authorized and directed to receive and consider the claim of AcTclten^ed^? 3311011 
William H. Hildebrand, former employee of the United States naval 
station at Algiers, port of New Orleans, Louisiana, for injury 
sustained February 2G, 1918, under the provisions of an Act entitled % 7i i6o 
"An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes", approved September 7, 1916, as amended, except 
that the time limitations in sections 15 to 20, inclusive, of said Act 
are hereby waived, any compensation hereunder to commence from 
and after the passage of this Act. 

Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 655.] 


June 20, 1986. 
[H. R. 3388.] 
[Private, No. 637.] 


AN ACT 
For the relief of Jessie D. Bowman. 


Jessie D. Bowman. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Jessie D. Bowman, sister and only heir at law of Georgie Wilson, 
the sum of $3,000. Such sum shall be in full settlement of all claims 
and damages against the United States resulting from the injury 
and death of said Georgie Wilson when she was struck by an auto- 
mobile in the mail service of the Post Office Department at the post 
office, Danville, Virginia: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 656.] 

June 20, 1936. AN ACT 

[H.R4219.] For the relief of j Qhn J# Ryan# 

[Private, No. 638.] J 

Be it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
Pa^enuo 11 ' United State* of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John J. Ryan, of Creston, California, the sum of $67.20, in full 
settlement of all claims against the United States for services per- 
formed on star route numbered 76439, Creston to Paso Robles, Cali- 
Limuation on attor- fornia, during the month of January 1924: Provided, That no part 
ney% etc., fees. of the amount appropriated in this Act in excess of 10 percentum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection with 
Penalty for violation. sa id claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 657.] 

AN ACT 

June 20, 1936. 

[H. R. 4565,] For the relief of Lucile Smith. 

[Private, No. 639.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ProvfeioM Uh <k Em- United States of America in Congress assembled, That the United 
pioyees' compensation States Employees' Compensation Commission is hereby authorized 
Act extended to. an( j i^ructed to receive and determine the claim of Lucile Smith, 
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a former employee of the Veterans' Administration, who, it is alleged, 
because of her working conditions during the years 1922, 1923, and 
1924 developed acute pleurisy, resulting in tuberculosis, without 
regard to the limitation of time within which such claims are to be 
filed under the Act entitled "An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes", approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended : Provided, That no benefits shall accrue 
thereunder prior to the passage of this Act. 
Approved, June 20, 1936. 


Vol. 39, p. 746. 
U. 8. C., p. 98. 


Proviso. 

No prior benefits. 


[CHAPTER 658.] 


AN ACT 
For the relief of Estelle M. Gardiner. 


Jane 20, 1936. 
[H. R. 4699.] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Estelle M. Gardiner the sum of $5,000, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for damages suffered 
by reason of her brother, John Henry Gardiner, being struck and 
fatally injured by a Government automobile which was driven by 
an employee of the Post Office Department : Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney's, etc., 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


(Private, No. 640.] 


Estelle M. Gardiner. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor 
fees. 


Penalty for violation. 


June 20, 1936. 
[H. R. 4955.1 


[Private, No. 641] 


Jennie Brenner. 
Payment to estate of. 


[CHAPTER 659.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of Jennie Brenner. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assenwled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to administrator of the 
estate of Jennie Brenner ? the sum of $5,000. Such sum shall be in 
full settlement of all claims against the United States for damages 
sustained by it on account of the death of the said Jennie Brenner 
who was fatally injured on October 25, 1934, when a United States 
mail truck collided with the automobile in which she was seated 
while such automobile was halted, in obedience to the traffic signal, 
at a street intersection in the city of Chicago, Illinois: Provided, uA 0Q on attor . 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of ney's, etc., fees. 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
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of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for violation. ^ n y person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 660.] 


June 20, 1936. 
[H. R. 5870.] 
[Private, No. 642.1 


AN ACT 
For the relief of K. S. Szvmanski. 


K. S. Szymanski. 
Payment to. 


Provteo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
K. S. Szymanski the sum of $3,500 in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for personal injuries 
sustained as a result of being struck by a motor truck operating 
under the jurisdiction of the Pittsburgh (Pennsylvania) post office: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, not withstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 661.] 


June 20, 1936 
[S. 3956.] 


[Private, Mo. 643. j 


Jacob Kaiser. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation 


AN ACT 
For the relief of Jacob Kaiser. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be ? and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury allocated by the President for the 
maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, to 
Jacob Kaiser the sum of $350 in full and final settlement of any and 
all claims against the Government of the United States for injuries 
suffered by him as a result of an accident involving a Government 
vehicle operated in connection with the Civilian Conservation Corps, 
on United States Highway Numbered 10, at a point approximately 
twelve miles east of Billings, Montana, on October 8, 1934 : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by anv 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 662.] 

AN ACT _ ^ 

June 20, 1936. 

For the relief of F. P. Bolack. [H. R. 300.3 

[Private, No. 644.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwith- p^Son? 1 ©! Em- 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both payees' compensation 
inclusive, of the Act entitled "An Act to provide compensation for A vou^p.74& 
employees of the United States suffering injuries while in the per- u.s.o.,p.w. 
formance of their duties, and for other purposes", approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended, the United States Employees* Compensation 
Commission is hereby authorized and directed to receive the claim 
of F. P. Bolack, of Tarrant, Alabama, for disability alleged to have 
been incurred during the month of October 1918 while an employee 
of H. Koppers Company, subcontractors of the Birmingham Coke 
and By-Products Company, agents of the Ordnance Department, 
War Department, engaged in the construction of a by-products plant 
at Boyles, Alabama, and to consider his claim under the remaining 
provisions of said Act: Provided, That no benefits shall accrue ^Sor benefits, 
prior to the approval of this Act. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 663.] 


AN ACT 
For the relief of John Collins. 


June 20, 1936. 
[H. R. 686.] 


[Private, No. 645.] 


John Collins. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assemfrfed, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $700 to John Collins, in full settlement of all claims against 
the Government for damages to his person and property as the result 
of being struck and knocked down by a Chevrolet roadster truck, 
numbered U. S. N. 3447, owned by the United States Navy Depart* 
ment, and operated by Joseph T. Sullivan, of Quincy, Massachusetts, 
said accident occurring at 4 : 45 o'clock postmeridian, December 19, 
1933, at Hunt Street, junction of Hancock Street, Quincy, Massa- 
chusetts: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney^e^Tfees. 1 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


Penalty for violation* 


[CHAPTER 664.] 

AN ACT 
For the relief of Frank A. Boyle. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Ameiica in Congress assenwled, That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Frank A. 
Boyle, of Juneau, Alaska, the sum of $2,500, in full settlement of his 


June 20, 1936. 
[H. R.993.] 


[Private, No. 646.] 


Frank A. Boyle. 
Payment to. 
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claim against the United States for injuries sustained on July 26. 
1929, in the Federal Building at Juneau while in the performance or 
his duties as United States Commissioner at Juneau, Alaska: Pro- 
umiStion on attor- v ^ e ^ That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
ney% etc., fees. of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered in 
connection with said claim, any contract to the contrary notwith- 
Penaity for violation, standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 665.] 
June 20. 1930. AN ACT 

[H. R- 2400.1 _ For the relief of Blanche Knight. 


[Private, No. 047.] 

Blanche Kn 
Payment to, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Blanche Knight. United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
Payment to. tar y Q £ ^ Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
monev in the Treasury not otherwise appropriated^ to Blanche 
Knight, of Bibb County, Georgia, the sum of $5,000 in full settle- 
ment of all claims against the United States for the death of her 
husband, Sam Knight, who was shot and killed by a Federal pro- 
Smltetion on attor- hibition agent on August 1, 1930, at Macon, Georgia : Provided, That 
ney's, etc., fees. no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Penalty for violation. Any person violating tne provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in 
any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 666.] 
June 20, 1036. ^ A ^ 

- ,Jl H,R '^ 951 , For the relief of Thomas Berchel Burke. 

[Private, No. 648.] 

Be it ena/rted by the Senate and House of Representatives of the 
Bwke° mas Berchel United States of America in Congress assembled, That the United 
Provisions of Em- States Employees' Compensation Commission shall be, and it is 
^c7e^ndS^o nsat1011 hereby, authorized and directed to receive and consider the claim of 
Thomas Berchel Burke, former employee of the United States Public 
Health Service at New Orleans, Louisiana, for injury alleged to have 
been sustained on or about February 13, 1917, under the provisions 
u?8. 3 c.fp!w. °* an -^ ct entitled "An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance 
of their duties, and for other purposes", approved September 7, 1916, 
as amended, except that the time limitations in sections 15 to 20, 
inclusive, of said Act are hereby waived, any compensation here- 
under to commence from and after the passage of this Act. 
Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 667.] 

AN ACT 

June 20, 1936. 

For the relief of Thomas J. Moran. [B. R. 2496.1 

[Private, No. 649.) 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United pro°vtetons M o°t ™Em- 
States Employees' Compensation Commission shall extend to pioyees' compensation 
Thomas J. Moran, former employee of the United States Shipping Act extended t0 * 
Board in respect to f urunculosis alleged to have been contracted by 
him between April 14, 1928, and June 22, 1928, the provisions of an 
Act entitled "An Act to provide compensation for employees of the u°s^?*p 7 98. 
United States suffering injuries while in the performance of their 
duties, and for other purposes", approved September 7, 1916, as 
amended, except that sections 15 to 20, inclusive, of said Act, are 
hereby waived, any compensation hereunder to commence from and 
after passage of this Act. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 668.] 

AN ACT June 20, 1936. 

For the relief of Irene Magnuson and Oscar L. Magnuson, her husband. , * H< R v, 160 J.L» 

° ° ' [Private, No. 650.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary o^ri^lgnuson^ 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Pay™ 611 * to- 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
jointly to Irene Magnuson and Oscar L. Magnuson, her husband, 
the sum of $3,500 in full settlement of all claims against the Govern- 
ment of the United States for injuries sustained by Irene Magnuson 
arising from an automobile collision in which United States Army 
ambulance numbered W731 collided and ran into the automobile 
owned and drive i by Mr. Oscar L. Magnuson, on April 24, 1934: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in fjSSSx ton 0Q 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or re- ney ™etc.,°fees n Bltor " 
ceived by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of 
services rendered in connection with said claim. It shall be unlaw- 
ful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, 
withhold, or receive any sum of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof on account of services ren- 
dered in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall Penalty for violation, 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


(CHAPTER 669.] 

AN ACT 

„ June 20, 1936. 

For the relief of James L. Park. [H. R. 3907.) 

[Private, No. 661. 1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p a a ym e n{f 0 ark * 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to James L. Fark, o*f 
Philadelphia, Pennsylvania, the sum of $2,000, in full settlement of 
all claims against the United States. Such sum represents the 
amount of two Liberty bonds of the face value of $2,000 deposited 
by the said James L. Park with the United States District Court 
for the Southern District of Florida to secure the appearance in 
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Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


such court of Charles Park and Ned Shaw: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 670.] 


June 20. 1936. 
[H. R. 4619.1 
[Private, No. 652.] 


AN ACT 
For the relief of Joseph Salinghi. 


Joseph Salinghi. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on at tor 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Joseph Salinghi the sum of $3,500, out of any money in the United 
States Treasury not otherwise appropriated, in full settlement of all 
claims against the United States for injuries received on November 
9, 1926, on which date he was struck by an automobile owned and 
operated by the United States Veterans' Bureau in Hartford, Con- 
necticut : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim! It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
Penalty for violation. r « n dered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 671.1 
June 20, 1936. AN ACT 

[pSS] For the relief of Joseph E. Moore. 

Joseph E.Moore B ? it; enacte ^ th* Smote and House of Representatives of the 

Payment to. 

United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Joseph E. Moore the sum of $829.33 in full settlement of all 
claims against the United States for the difference between the pay 
and allowances of a first lieutenant, Quartermaster Corps, United 
States Army, on foreign service, and the pay and allowances of a 
second lieutenant, Quartermaster Corps, United States Army, on 
action on attor.^ r f^ period between February 20, 1919, and 

ney's, etc., fees. JNovember 19, 1920: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
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claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 

attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

on account of services rendered in connection with said claim, any 

contract to the contrary not withstanding. Any person violating Penalty for violation. 

the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 

and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

$1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 672.] 


AN ACT 
For the relief of D. E. Woodward. 


June 20, 1936. 
[H. R.6258.] 
IPrivate, No. 654.] 


T). E. Woodward. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any moneys in the Treasury allocated by the President for 
the maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, 
to D. E. Woodward the sum of $3,500. Such sum shall be in full 
settlement of all claims against the United States on account of 
damages sustained by the said D. E. Woodward when he was injured 
in an automobile collision with a United States owned truck near 
Santa Fe, New Mexico, on September 23, 1934: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per cen- 
tum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 673.] 

AN ACT June 20, 1930. 

For the relief of Clara Imbesi and Domenick Imbesi. IH. R. 72<o.) 

[Private, No. 655.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwith- DSSfickSSSii Md 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both Provisions of 'Em- 
inclusive, of the Act entitled "An Act to provide compensation for Sc7Ste^°eX nsation 
employees of the United States suffering injuries while in the per- r°s 3 c Vnio 
formance of their duties, and for other purposes", approved Sep- ' P 

tember 7, 1916, as amended, the United States Employees' Compen- 
sation Commission be, and the same is hereby, authorized and 
directed to receive and consider, when filed, the claim of Clara 
Imbesi and Domenick Imbesi on account of the death of the late 
Lawrence P. Imbesi on July 16, 1933, as a result of alleged personal 
injuries sustained while in the performance of his official auties as 
a temporary carrier at the post office, Ocean City, New Jersey, and 
to determine said claim upon its merits under the provisions of said 
Act, 

Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 674.] 


June 20, 1936. 
[H. R. 7555 ] 

[Private, No. 656 ] 


AN ACT 
For the relief of W. N. Holbrook. 


W. N. Holbrook. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. N. Holbrook, Cumberland Gap, Tennessee, the sum of $2,000. 
Such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for damages sustained by the said W. N. Holbrook as the result 
of a Government truck in the service of the Civilian Conservation 
Corps striking a building owned by the said W. N. Holbrook at Cum- 
7 ^ berland Gap, Tennessee, damaging the building and destroying the 

I limitation on attor- 

equipment of a gasoline filling station : Provided, That no part of the 
ney's, etc., fees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. B 

Approved, June 20, 1936. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 675.] 

June 20, 1936. AN A ^ T 

■ ri> [H \ R ^ 43 i ? i For the relief of Mrs - ^vid C. Stafford. 

[Private, No. 657.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ford."* David Cm Staf ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 

Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. David C. Stafford, Kingsland, Georgia, the sum of $3,500. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for damages sustained by the said Mrs. David C. 
Stafford on account of the death of her husband, David C. Stafford, 
who was fatally injured on December 14, 1934, at Kingsland, Georgia, 
in a collision involving the car in which he was a passenger and a 
Government vehicle in the service of the Civilian Conservation 

L&on on attor- Corps: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
ney's, etc.. fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 

Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. " 6 

Approved, June 20, 1936. 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 676, 677. JUNE 20. 1936. 2337 
[CHAPTER 676.] 

AN ACT 

For the relief of the Great Northern Railway Company. fH^i^soaM 

[Private, No. 658.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary Great Northern Rail- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay PaymenUxK 
to Great Northern Railway Company, Saint Paul, Minnesota, out 
of any money in the Treasury of the United States not otherwise 
appropriated, the sum of $208.04, in full settlement of all claims 
against the United States of said Great Northern Railway Company 
for shipment of freight to Fort Browning, Montana, in December 
1930, from Glasgow, Montana, and from International Falls, Minne- 
sota, for the United States : Provided, That no part of the amount ^mo. 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney %S£m? atlor 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violate, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. * 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 677.] 

AN ACT 


For the relief of the seamen of the steamship Santa Ana. [H. R. 820O.j 

t> 'j. ^7-»7rv t^r [Private, No. 659.] ~ 

Be it enacted oy the Senate and House of Representatives of tJie 
United States of America in Congress assembled, That the oecre- Steamship "Santa 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any A payment to s *amen 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $398 of 
to the clerk of the United States District Court for the Southern 
District of Florida, who shall distribute such sum, in proportion 
to their respectively adjudicated claims, to the seamen of the steam- 
ship Santa Ana, in accordance with the final decree and order of 
said United States District Court, dated June 8, 1932, at Tampa, 
Florida. Such sum shall be deemed to be in full settlement of the 
claim of the seamen of the steamship Santa Ana against the United 
States for the moneys erroneously paid into the Treasury of the 
United States when same should have been retained in the court 
registry for payment to said seamen as wages as a result of the 
decision in the case of S. G. Clifford, and others, against Merritt- 
Chapman and Scott Corporation (57 Fed. (2) 1021) : Provided Prori80 
That no part of said amount of $398 in excess of 10 per centum ney'"°£eT atu>r * 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in anv sum not exceeding 
$1,000. " fo 

Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 678.] 


June 20, 1936. 
[H. R. 8671.] 


[Private, No. 660.] 


Lieutenant 
Quynn, Navy 
Payment to. 


R. H. 


Provisos. 
Conditions. 


Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


For the relief of R. H. 


AN ACT 

Quynn, lieutenant, United States Navy. 


Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $900 to R. H. Quynn, lieutenant, United States Navy, in 
full settlement of all claims against the United States for the loss of 
his furniture, clothing, and other personal effects of himself and 
family by fire originating from a house adjoining the house or 
quarters supplied him by the Navy Department, both situated inside 
the na;val operating base, at Hampton Roads, Virginia; said fire 
occurring at the time he was stationed in the line of duty at the said 
naval operating base, and being without fault or negligence on his 
part: Provided, That the Secretary of the Navy shall have deter- 
mined that the said officer was occupying his said quarters in the line 
of duty, and that the loss occurred without fault or negligence on 
his part, which finding or determination of the Secretary of the 
Navy shall be conclusive upon the accounting officers of the Treas- 
ury: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 679.] 

June20, 1936. AN ACT 

[H. R.9926.) For the relief of Robert B. Barker. 

[Private, No. 661.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
T^a^n^iD United State $ of America in Congress assembled, That the Comp- 
aiiowed. troller General of the United States is hereby authorized and directed 

to allow the claim of Robert B. Barker, senior contact representa- 
tive of the Veterans' Administration, in the sum of $213.82, payable 
from the current appropriation "Salaries and expenses, Veterans 5 
Administration", for travel performed on official business for the 
Government in recovering funds due certain Veterans 5 Administra- 
tion wards from their guardians and developing evidence upon which 
indictments were based for violation of Federal penal statutes, which 
expenses he paid from personal funds, covering the periods November 
1 to 7, December 4 to 16, and December 20 to 25, 1934, inclusive. 
Approved, June 20, 1936. 
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[CHAPTER 680.] 


AN ACT 
For the relief of Emma Hastings. 


June 20,1936. 

[H. R. 10436.] 
[Private, No. 662.] 


Emma Hastings. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Emma Hastings the sum of $3,500. Such sum shall be in full 
settlement of all claims of Emma Hastings against the Government 
because of the death of her husband, Charles R. Hastings, on Octo- 
ber 30. 1935, when the truck in which he was traveling was struck 
by a Works Progress Administration truck: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum ney^etc™«!" 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account at services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- Penalty for violation, 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 681.] 

AN ACT _ ^ tOM 

June 20, 1936. 

For the relief of Cora Fulghum and Ben Peterson. [H. R. 10677.] 

[Private, No. 663.J 

Be it enmted by the Senate and House of Representatives of the Cora Ful h d 
United States of America in Congress assembled,, That the Secre- Ben°p e terson. um an ' 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed Paymeutl °- 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to (1) Cora Fulghum the sum of $5,000, and to (2) Ben Peterson 
the sum of $5,000. The payment of such sums to such persons 
shall be in full settlement of their respective claims against the 
United States for damages sustained on account of the death of their 
sons, Arnall Fulghum and C. J. Peterson, respectively, who were 
fatally injured on August 30, 1935, near Waycross, ueorgia, in a 
collision involving the truck on which they were riding and a Gov- 
ernment vehicle in the service of the Civilian Conservation Corps: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act &mua°tion on altor . 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or ney s, etc., fees, 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with the said claim, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this Penalty for Nation. 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 
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June 20, 198(3. 
[H. R. 10916.] 
[Private, No. 664. J 


[CHAPTER 682.] 

AN ACT 

For the relief of Carl Hardin, Orville Richardson, and W. E. Payne. 


Carl Hardin, 
others. 
Payment to. 


and 


Be it enacted by the Senate and House of Repi*esentatives of the 
United States of America in Gongress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be,* and he is hereby, authorized and directed to 
pay^ out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Carl Hardin, of Steelville, Missouri, the sum of $500; to Orville 
Richardson, of Steelville, Missouri, the sum of $500; and to W. E. 
Payne, of Steelville, Missouri, the sum of $350: in all $1,350, in full 
settlement of their respective claims against the United States for 
personal injuries sustained when the vehicle in which they were 
riding was struck by a truck of the Forest Service, Department of 
Agriculture, on Missouri State Highway Numbered 8, near Steel- 
ville, August 11, 1934: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
Penalty for violation, be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000, 

Approved, June 20, 1930. 


Prof wo. 

Limitation on attor« 
ney's, etc., fees. 


[CHAPTER 683.] 


June 20, 1936. 
[H. R. 11203.] 
[Private, No. 666.] - 


AN ACT 
For the relief of Andrew Smith. 


Andrew Smith. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and, Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Andrew Smith, Hot Springs, Arkansas, the sum of $2,000. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for injuries and damages sustained by Louise 
Smith, Eula May Smith, and R. L. Smith, minor children of Andrew 
Smith, when the vehicle in which they were riding was struck, near 
pr^so. Hot Springs, Arkansas, on June 22, 1935, by a vehicle in the service 

Limitation on attor- of the Civilian Conservation Corps : Provided, That no part of the 
ney s,e c, ees. amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 20, 1936. 


Penalty for violation. 


June 20,1936. 
[H. R. 11461.] 


[CHAPTER 684.] 


AN ACT 

For the relief of the estates of N. G. Harper and Amos Phillips. 


[Private, No. 666.] 

n. g. Harper a Dd „ B t H ™? ted H the Senate and House of Representatives of the 
A p~ iJ ?o estates U ™ted States of America tn Congress assembled, That the Secretary 
^payment to estates of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
^ U V > Lr al Y money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
C. F. Watlers, administrator of the estate of N. G. Harper, deceased, 
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and to Sim Phillips, administrator of the estate of Amos Phillips, 
deceased, the sum of $1,000 each. The payment of such sums shall 
be in full settlement of all claims against the Government of the 
United States for the death of N. G. Harper and Amos Phillips 
when the vehicle in which they were riding was struck, on Arkansas 
State Highway 167, near Sheridan, Arkansas, November 1, 1934, by 
a vehicle in the service of the Civilian Conservation Corps : Provided. SSfStion on attor. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess ot ney^etc !fees° n a * 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty ot a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 685.] 

AN ACT 

For the relief of the P. L. Andrews Corporation. [VL^mu) 

[Private, No. 667.) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction p. l Andrews co*. 
is hereby conferred upon the Court of Claims to hear and adjudicate, ^claimV referred to 
without regard to existing statutes of limitations, the claim of the court of claims. 
P. L. Andrews Corporation for just compensation, arising out of the 
service upon said company of United States Navy Commandeer 
Order Numbered N-3255, dated June 18, 1918, with the same right as 
in other cases to either party to apply to the Supreme Court of the 
United States for writ of certiorari to review any judgment that 
may be rendered. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 686.] 

JOINT RESOLUTION 

For the relief of William W. Brunswick. [H. j 6 Res. 622.] 

[Priv. Res., No. 4.) 

Whereas William W. Brunswick in 1932 was a member of the wuiiam w. Bran* 
United States Foreign Service stationed at Lisbon, Portugal ; and Preamble. 

Whereas William W. Brunswick was recalled by the Department 
of State and returned to the United States before July 1, 1932; 
and 

Whereas some ten weeks later William W. Brunswick was retired 

from the Foreign Service ; and 
Whereas when William W. Brunswick returned to the United States 

before July 1, 1932, his wife accompanied him, paying her own 

expenses; and 

Whereas the present law provides that an officer or clerk shall be 
entitled to reimbursement for transportation expenses of his fam- 
ily when returning under orders from his post to the United 
States to remain permanently : Therefore be it 

Resolved by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress aMenwled, That the Secre- Payment to. 
tary of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William W. Brunswick the sum of $454.12 in full settlement of 
all claims against the United States for reimbursement of travel 
expenses for his wife, Evangeline McCarty Brunswick, in returning 
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umltation on attor- to ^ e United States from Lisbon, Portugal : Provided, That no part 
ney's, etc., fees. a of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 687.] 

JOINT RESOLUTION 

June 20, 1936. 

[H. J. Rea. 179.] Authorizing the President to present the Navy Cross to J. Harold Arnold. 
[Priv. Res., No. 5.J 

Resolved by the Senate and House of Representatives of the 
p^en^ionofNavy ^ n ^ e d States of America in Congress assembled, That the tresi- 
cross to, authorized* dent is authorized to present the Navy Cross to J. Harold Arnold, 
who enlisted as A. A. Schovan, and whose name now appears on 
record as J. Harold Arnold, formerly drummer of the Thirty-first 
Company, Fourth Regiment United States Marine Corps, who, in 
action involving actual conflict with the enemy, distinguished him- 
self conspicuously by gallantry and intrepidity at the risk of his life 
above and beyond the call of duty. 

Approved, June 20, 1936. 


[CHAPTER 716.] 


June 22, 1936. 
[H. R. 4085.] 


[Private, No. 668.] 

Joseph Watkins. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Joseph Watkins. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembUd, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Joseph Watkins the sum of $3,000 in full settlement of all claims 
against the United States because of personal injuries sustained by 
the said Josenh Watkins in May 1916 while he was a pupil in the 
Pipestone Inuian School in Minnesota: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 22, 1936. 
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{CHAPTER 717.] 

AN ACT 

Validating certain applications for and entries of public lands, and for other 

purposes. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
tary of the Interior be, and he is hereby, authorized and directed 
to issue a patent under the homestead entry of Ashel E. Caldwell, 
Salt Lake City 048547, for northwest quarter of northeast quarter, 
section 36, township 1 south, range 1 east, Uintah special meridian, 
Utah, upon compliance by Ashel E. Caldwell with the homestead 
laws of the United States : Provided, That in addition to the usual 
fees and commissions payable under existing laws, said entryman 
shall pay the sum of $1.25 per acre for the land so entered, which 
latter sum shall be deposited in the Treasury of the United States 
and disposed of in the same manner as other proceeds derived from 
the sale of lands within the former Uintah Indian Reservation, 
Utah. 

Sec. 2. The Secretary of the Interior is hereby authorized and 
directed to allow John S. Dillon of Portland, Oregon, to make 
desert-land entry for west half of northwest quarter, northwest 
quarter of southwest quarter, section 20, township 18 south, range 
44 east, Willamette meridian, The Dalles, Oregon. 

Sec. 3. The Secretary of the Interior is hereby authorized and 
directed to accept the final proof submitted on October 25, 1930, on 
behalf of Joe Draper by his mother and guardian, Sarah E. Draper, 
in support of the homestead entry of Joe Draper, Phoenix 063049, 
as amended, for south half, section 27 and lots 1, 2, and 3, southeast 
quarter of northwest quarter, west half of northwest quarter, north 
half of southwest quarter, section 33, township 14 south, range 12 
east, Gila and Salt River meridian, Arizona, and to issue patent 
for the entry in regular course. 

Sec. 4. The homestead entry, Cass Lake 014741, made by Joseph 
Burnham on October 15, 1928, for southeast quarter of northwest 
quarter, section 20, township 144 north, range 34 west, fifth prin- 
cipal meridian, Minnesota, is hereby validated, and the Secretary 
of the Interior is hereby authorized and directed to accept the final 
proof submitted by Joseph Burnham in support of said homestead 
entry on December 20, 1933, and to issue patent for the entry in 
regular course. 

Sec. 5. The homestead entry of George W. Turner, Santa Fe 
063896, for south half of south, section 9. and north half, section 21, 
township 1 south, range 20 east, New Mexico meridian, New Mexico, 
allowed October 27, 1931, pursuant to an application filed April 16, 
1931, is hereby validated. 

Sec. 6. The homestead entry, Cheyenne 052273, made by Ruble L. 
Jenkins on January 27, 1931, for east half of northeast quarter and 
northeast quarter of southeast quarter, section 19, and southwest 
quarter of northwest quarter of section 20, township 6 north, range 2 
east, Wind River meridian, Wyoming, within the Shoshone Indian 
Reservation, is hereby validated, and the Secretary of the Interior 
is hereby authorized to accept the final proof submitted by Ruble L. 
Jenkins in support of said homestead entry, and to issue patent for 
the entry in regular course. 

Approved, June 22, 1936. 


June 22, 1936. 
[H. R. 4707.) 
[Private, No. 669.] 


Public lands. 
Patents allowed for 
lesignated entries. 
Ashel E. Caldwell. 
Homestead. 


Proviso. 
Purchase price. 


John S. Dillon. 
Desert-land. 


Joe Draper. 
Homestead. 


Joseph Burnham. 
Homestead. 


George W. Turner. 
Homestead. 


Ruble L. Jenkins. 
Homestead. 
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[CHAPTER 718.] 


June 22, 1036. 
(H. R. 6702.1 


(Private, No. 670.] 


Annie E. Daniels. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of Annie E. Daniels. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated to Annie E. Daniels the 
sum of $540. Such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States for purchase money paid on mining claims 
situated in section 36, township 19 south, and sections 1 and 2, town- 
ship 20 south, range 14 east, in the State of Arizona, as to which 
entries were thereafter rejected. A claim for the refund of such 
purchase money was denied by the Comptroller General on the 
ground that such claim was not filed within the time required by 
section 1 of the Act of December 11, 1919: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paia or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in 
connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 22, 1936. 


[CHAPTER 719.] 


June 22, 1936. 
[H. R. 8321 ] 

[Private, No. 671.] 


Julia Long. 
Payment to. 


J'roviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


AN ACT 
For the relief of Julia Long. 


Penalty for violation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Julia Long, of Detroit Lakes, Minnesota, the sum of $1,166.25. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States on account of damages sustained by the said Julia 
Long as the result of the death of her daughter, Harriet Long, which 
occurred November 7, 1934, in a collision near the village of Rich- 
wood, Minnesota, between the automobile in which she was riding 
and a Government truck operated by an employee of the Office 
of Indian Affairs, Department of the Interior: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connec- 
tion with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 22, 1936. 
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[CHAPTER 720.] 


AN ACT 
For the relief of Merwin A. 


Kiel. 


June 22, 1936. 
[H. R. 8322.] 
[Private, No. 672.1 


Merwin A. Kiel. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Merwin A. Kiel, of Detroit Lakes, Minnesota, the sum of $2,697.75. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States on account of damages sustained by the 
said Merwin A. Kiel as a result of permanent injuries suffered on 
November 7, 1934, in a collision which occurred near the village of 
Richwood, Minnesota, between his automobile and a Government 
truck operated by an employee of the Office of Indian Affairs, 
Department of the Interior : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ne?s, etc" fees" 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 22, 1936. 


froviao. 

Limitation on attor* 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 721.] 

AN ACT 

For the relief of Brooks-Callaway Company. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to investigate the claim of Brooks-Callaway Company 
of Atlanta, Georgia, for losses growing out of a contract with the 
War Department (numbered W-1092 Eng. 3061) on account of the 
National Industrial Kecovery Act, and report to the Congress, for 
consideration as an equitable claim, such losses as may be found to 
have been caused directly or indirectly by the operation of said 
Act. 

Approved, June 22, 1936. 


June 22, 1936. 
[H. R. 11262.] 
[Private, No. 673.) 


Brook s- Callaway 
Company. 

Invest! gation of 
claim of, authorized. 


Report to Congress. 


[CHAPTER 722.] 

AN ACT June 22, 1936. 

For the relief of Albert Gonzales. ( H. R. 4373.) 

I Private, No. 674.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United ^ionT^'Em- 
States Employees' Compensation Commission is authorized and payees* compensation 
directed to receive the claim of Albert Gonzales for disability suffered AtlexteD et t0 
by him on July 28, 1929, while a student at the citizens* military 
training camp, Fort Bliss, Texas, and to extend to him the provi- 
sions, benefits, and privileges of the Act entitled "An Act to provide r°s 3 c.| V SL 
compensation for employees of the United States suffering injuries 
while in the performance of their duties, and for other purposes", 
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Kpaysndai- approved September 7, 1916, as amended: Provided, That for the 
lowances. purposes of this Act, the pay and allowances of said Albert Gonzales 

at the time of his said disability shall be considered as having been 
no prior benefits. $ 150 per month . p rov ^ e d further, That no benefits shall accrue prior 
to the approval of this Act. 
Approved, June 22, 1936. 


June 22, 1936. 

[H. R, 9153.J 

(Private, No. 675. J 


Evelyn Harriett B. 
Johnstone. 
Payment to. 


Provteo. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 723.] 

AN ACT 

For the relief of Evelyn Harriett B. Johnstone. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Evelyn Harriett B. Johnstone, of San Francisco, California, the 
sum of $500, in full settlement of her claim against the United 
States for damages sustained on March 5, 1935, when she was injured 
by a bullet fired by a Federal narcotic officer who was in pursuit 
of a suspect fugitive: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 22, 1936. 


June 22, 1936. 
[H. J. Res. 388 ] 
[Priv. Res., No. O.J 


[CHAPTER 724.] 

JOINT RESOLUTION 

To authorize the issuance of a reentry permit to Tomio Mori Moto and his 
readmission upon application while such permit remains valid. 

& M of rantry Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
permit, etc., author- States of America in Congress assembled, That the Secretary of 
Labor is authorized and directed to issue to Tomio Mori Moto a 
permit to reenter the United States after a temporary visit to Japan, 
notwithstanding his ineligibility for admission for permanent resi- 
dence, and to readmit him to the United States if he applies for 
readmission during the validity of his permit to reenter. 
Approved, June 22, 1936. 


ized. 


[CHAPTER 740.] 

June 23, 1936. AN ACT 

[H. R. 11022.1 

[Private, No. 676.] For the relief of Ethel Armes. 

Ethel Armes. r7 B . e *f %wcted by the Senate and House of Representatives of the 
SS^tSSSk 2™ Conaress assembled, That the Commis- 

sioners of the District of Columbia be, and are hereby, authorized 
and directed to instruct the assessor of the District of Columbia to 
cancel the special assessment of $2,267.20 and interest thereon against 
a certain parcel of land standing in the name of Ethel Armes and 
known as parcel 36/17, such special assessment having been entered 
in District court case numbered 2011 for benefits alleged to have 
accrued to said parcel by reason of the extension of Nebraska Avenue 
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Sec. 2. The said Commissioners are hereby authorized and directed substituted assess- 
to instruct the assessor of the District of Columbia to place an assess- ment 
ment for benefits against the said parcel 36/17, standing in the name 
of Ethel Armes, in the sum of $755.73, effective the date of the 
approval of this Act, and without retroactive interest: Provided, f^^i 
That interest for the nonpayment of this assessment shall accrue after 
the approval of this Act at the rate provided by law in such cases. 

Approved, June 23, 1936. 


[CHAPTER 770.] 

AN ACT 

For the relief of Beatrice I. Manges. [s. 283.] 

t (Private, No. 677 ] 

Be it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Beatrice i. Manges, 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Paymentstc 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
during her natural life the sum of $1,000, and $50 per month in an 
amount not to exceed $2,500, to Beatrice I. Manges, of Cleveland, 
Ohio, in full settlement of all claims against the Government for 
injuries received November 7, 1918, when a United States Army 
truck collided with an automobile of which she was an occupant: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act fr w '? M - 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or neyTetc ,°£^ n attor " 
received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 771.] 

AN ACT 

„ June 24, 19&>. 

For the relief of James W. Grist. _ [S. 3879.] 

[Private, No. 678.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwith- £ a ™? w - Gri f st F 
standing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both pioyea? Compensation 
inclusive, of the Act entitled "An Act to provide compensation for A v^jSp^IS: 
employees of the United States suffering injuries while in the per- v.s.c.,p. id>. 
formance of their duties, and for other purposes'', approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended, the United States Employees' 
Compensation Commission is hereby authorized and directed to 
receive and consider, when filed, the' claim of James W. Grist for 
disability alleged to have been incurred by him in the course of his 
employment at the Government Printing Office between September 
1928 and June 1929 and to determine said claim upon its merits Proviso 
under the provisions of said Act: Provided, That no benefits shall No i trior benefit* 
accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, June 24, 1936. 
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[CHAPTER 772.] 

June 24, 1936. AN ACT 

[H. R. 2155.] For the relief of Francisco M. Acayan. 

[Private, No. 679.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^Francisco m. Aca- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, to Francisco M. Acayan, father of Aurora Acayan, the sum 
of $1,500 for hospitalization and damages for injuries sustained by 
the said Aurora Acayan, as a result of being struck by a motor truck 
belonging to the United States Marine Corps and driven by an 
enlisted man of the United States Marine Corps, on September 8, 
LimlSiion on attor- 1933 i Pr ovided, That no part of the amount appropriated in this 
ney's, etc., fees. Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 773.] 

AN ACT 

June 24, 1936. ^ . . . _ ^ 

[H. R. 3866.] To confer jurisdiction upon the Court of Claims to hear, determine, and render 
[Private, No. 680 ] judgment upon the claim of Emanuel Bratses. 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of tlie 
Emanuel Bratses United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
court l ?fciaIn5 is hereby conferred upon the Court of Claims of the United States 
to hear, determine, and render judgment upon the claim of Emanuel 
Bratses for injuries and damages sustained in an accident in which 
he lost his leg at the Brooklyn Navy Yard, Brooklyn, New York, 

£o^in K s etc ?n May 27, 198^Pwt^^, That proceedings in any suit brought 
proceedings, etc. m the Court of C i aims under thig ^ appeals therefrom, and pay- 
ment of any judgment therein shall be had as in the case of claims 
u.s.c.,p.i26i. oyer which said court has jurisdiction under section 145 of the Judi- 
Amount of judgment cial Code, as amended: Provided further* That the judgment, if anv. 
wed. shall not exceed the sum of $5,000. 

Approved, June 24, 1936. 


June 24, 1936. 
[H. R. 4364.] 
[Private, No. 681.] 


Andrew Johnson. 
Payment to. 


[CHAPTER 774.] 


AN ACT 
For the relief of Andrew Johnson. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury allocated by the President for 
the maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps 
the sum of $1,500 to Andrew Johnson, of Sacramento, California,' 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States for damage and injuries sustained when his car was struck 
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by a Civilian Conservation Corps truck on October 31, 1933 : Pro- ^JXtion on attor- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess ney's, etc., fees, 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in con- 
nection with said claim, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed Penalty for violation, 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 775.] 

AN ACT June 24, 1936. 

For the relief of Mrs. Charles F. Eikenberg. (H. K. 5078.] 

[Private, No. 682.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary ^ Irs Charles f. Eik- 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay en p a yment to. 
out of any money in the Treasury allocated by the President for the 
maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, to 
Mrs. Charles F. Eikenberg, the sum of $4,186. Such sum shall be 
in full settlement of all claims against the United States on account 
of injuries sustained by the said Mrs. Charles F. Eikenberg on or 
about the 1st day of October 1933 as result of collision with a Govern- 
ment truck numbered C. C. C. 65 : Provided, That no part of the £[£^ ion on attor . 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof ney's, etc., fees, 
shall be paid or delivered to or received by any agent or agents, 
attorney or attorneys, on account of services rendered in connection 
with said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, 
attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof on account of services rendered in connection with said claim, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalty for violation 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


(CHAPTER 776.] 


AN ACT 

For the relief of May Wynne Lamb. 


June 24, 1936. 
[H. R. 5752. ] 
(Private, No. 683.] 


May Wynne Lac 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled* That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $5,000 
to May Wynne Lamb, of Juneau, Alaska, m full satisfaction of her 
claim against the United States for the death of her husband, Doc- 
tor Frank W. Lamb, formerly a commissioned medical officer of the 
Bureau of Education, Department of the Interior, who died Decem- 
ber 23, 1918, at Old Hamilton, Alaska, as a result of influenza con- 
tracted while in the performance of his duties: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per neV%etcCfcW 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 


J^roviso. 

Limitation on at 
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agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
Penaity for violation, trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 777.] 
June 24,1936. * AN ACT 

[II. R. 57M.] For the relief of Emma M. Pearson. 

(Privaie, No. 684 ] 


EmmaM. Pearson. 
Provisions of Em- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limita- 
pioye^com^nsation tions of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled 
A vo?^p ed 746: "An Act to provide compensation for the employees of the United 
u. s. c, p. loo. States suffering injuries while in the performance of their duties, 
and for other purposes", approved September 7, 1916, as amended, 
are hereby waived in favor of Emma M. Pearson, of Santa Monica, 
California, and the Employees' Compensation Commission is hereby 
authorized to receive and consider her claim, if filed within six 
months after the approval of this Act, under the remaining 
provisions of the said Act of September 7, 1916, as amended, for 
disability alleged to have been incurred by her while employed in 
the nurses' home, Fort Oglethorpe, Georgia, between September 
1918 and May 1919, or as laboratory technician at the General 
Hospital, Fort Sheridan, Illinois, between May 1919 and October 

Kior benefit* 1920 : Provide ^ That no benefits shall accrue prior to the approval 
of this Act* 

Approved, June 24, 1936. 


{CHAPTER 778.] 


June 24, 1930. 
IH. R. 5829.] 


(Private, No. 685.] 

DanielJ. Hagerty. 
Payment to. 


AN ACT 

For the relief of Daniel J. Hagerty. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, and 
in full settlement of all claims against the Government of the United 
States, to Daniel J. Hagerty, the sum of $2,500 said sum being the 
amount of bond placed for the appearance of a defendant in the 
United States District Court, District of New Hampshire, for prose- 
cution under the National Prohibition Act, which defendant was duly 
tried and convicted, but after the sum mentioned was ordered de- 
posited in the Treasury of the United States, by decree of the court, 
to apply on unpaid fines and costs in the said criminal case: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, 
or receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in anv sum 
not exceeding $1,000. J 

Approved, June 24, 1936. 
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ICHAPTER 779.] 

AN ACT 

* ^ m, , ^ . June 24, 1S96. 

lor the relief of Thomas J. English. [H. R. 6951.] 

# [Private, No. 686.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the provisions Thomas j. English, 
and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act pioy^co^^Ltton" 
entitled "An Act to provide compensation for employees of the A vanS 1 p e< m* 
United States suffering injuries while in the performance of their u.s.d.p. 100. 
duties, and for other purposes", approved September 7, 1916, as 
amended, are hereby waived in favor of Thomas J. English, of 
Philadelphia, Pennsylvania, a former postal clerk, and the United 
States Employees' Compensation Commission is authorized to receive 
and consider his claim, under the remaining provisions of said Act, 
for injury and disability alleged to have been sustained in February 
or March, 1928, as a result of his employment in such capacity: 
Provided, That claim hereunder shall be filed within ninety days 
from the approval of this Act: Provided further, That no benefits xS$&W^ m ' 
shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 780.] 

AN ACT 

_ . . „ ^ June24, 1936. 

For the relief of the estate of Frank W. Trick. (ii. R.7642.] 

[Private, No. 687.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representative* of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary £™^ent t Tr sta' ' 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay. out of any i > menttoestateo 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to the adminis- 
trator of the estate of Frank W. Trick, deceased, formerly of Bald- 
win, Lake County, Michigan, the sum of $700, to be disbursed for 
the reasonable hospital, medical, and funeral expenses of said Frank 
W. Trick, who died of injuries received when struck on the head 
on March 15, 1934, by a stump of wood dynamited by employees of 
the Federal Civil Works Administration engaged in work on the 
Baldwin trout-rearing ponds project at Baldwin, Michigan: Pro- ^orne f s etc serv- 
vided, That such administrator shall also disburse a sum, not in ic 4 l orney s ' e c • serv * 
excess of $150, from the amount herein appropriated, for services 
rendered by any attorney or a^ent in connection with prosecution 
of the claim of the dependent widow of Frank W. Trick, Katherine 
Trick, now deceased, and for the prosecution of this claim : Provided 
further, That any amounts paid hereunder shall be deemed to be is £c£on^ 
in full satisfaction of all claims against the United States for any 
services rendered as a result of the injury and death of Frank W. 
Trick as herein described. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 781.] 

AN ACT 

June 24, 1936. 

For the relief of Caroline M. Hyde. [ H. R.7818.) 

[Private, No. 688.J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- mentTo Hyde ' 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to aymen °" 
pay to Caroline M. Hyde, out of any money in the Treasury not 
otherwise appropriated, the sum of $2,500 in full settlement of all 
claims against the United States for personal injuries sustained 
when struck by a United States mail truck, in New York City, on 
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fl™}* 0 :. „ January 22, 1925: Provided. That no part of the amount appro- 

Limitation on attor- . A J . A \ . A A , ' „ . ^ 1 , <• 1 11 i • l 

Dey's,etc, fees. priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation. CO ntract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 782.] 


June 24, 1936. 
[H. K. 7839 .] 
[Private, No. 68t».j 


C. E. Rightor. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of C. E. Rightor. 


Be it enacted hy the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America, in Congress assembled., That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated^ to 
C. E. Rightor, of Mountain Lakes, county of Morris, State of ?New 
Jersey, the sum of $155.61 in full settlement of claim against the 
Government of the United States for reimbursement of travel and 
other expenses incurred in the discharge of official duties with the 
Federal Emergency Administration of TPublic Works, from June 4, 
1933, to June 10, 1933, inclusive: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1 5 000. 

Approved, June 24, 1936, 


[CHAPTER 783.] 


June 24, 1936. 

[H. R. 8373 ] 

[Private, No. 690.] 


AN ACT 
For the relief of James Fitzgerald. 


James Fitzgerald. 
Payment to. 


Be it enacted hy the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to James Fitzgerald, of Chicago, Illinois, the sum of $156.07 in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
on account of the taking of such sum by a Federal prohibition agent 
from claimant's place of business on October 12, 1931, and for the 
return of which lie failed to make application: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved, June 24, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 
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[CHAPTER 784.] 

AN ACT 

June 24, 1036. 

For the relief of Theresa Link, Wencel Link, Edward Block, and John Meyers. [U. R. 8502.] 

[Private, No. 691] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary p£ er ^j^ k * 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to aymen °* 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Theresa Link, Browns Valley, Minnesota, the sum of $2,500 in 
full settlement of all claims against the United States for damages 
sustained by the said Theresa Link on account of permanent per- 
sonal injuries received on December 21, 1933, when the automobile 
in which she was riding near Clinton, Minnesota, was struck and 
demolished by a truck in the service of the Federal Civil Works 
Administration. 

Sec. 2. That the Secretary of the Treasury be, and he is hereby, weneei Link, Ed- 
authorized and directed to pay, out of any money in the Treasury not M^yers. lock ' md John 
otherwise appropriated, to Wencel Link, Browns Valley, Minnesota, 
the sum of $5, to Edward Block, Browns Valley, Minnesota, the sum 
of $57.35, and to John Meyers, Beardsley, Minnesota, the sum of $10, 
in reimbursement for the actual expenses incurred by the said Wencel 
Link, Edward Block, and John Meyers, respectively, for medical or 
hospital treatment on account of personal injuries sustained in such 
accident of December 21, 1933, such persons also being occupants of 
the automobile struck and demolished in the manner described in the 
first paragraph of this Act : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be ney's, etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


[CHAPTER 785.] 

AN ACT 

For the relief of Elsie O'Brine. 

[Private, No. 692 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- Elsie o'Brine. 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed ^y™™** 0 ' 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, the sum of $5,000 to Elsie O'Brine, in full settlement of her 
claim against the United States on account of injuries sustained by 
her on October 18, 1932, when she was in a collision between an 
automobile in which she was riding and a truck of the United States 
Forest Service : Provided, That no part of the amount appropriated f^SSSikm on attor- 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or ney s, etc., fees, 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions Penalty for violation, 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


June 24, 193C. 
IH. R.8521.J 
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[CHAPTER 786.] 
t to,* AN ACT 

June 24, 1936. 

[H. K. 8643 ] For the relief of Mr. and Mrs. Frank Daley. 

[Private, No. 693.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Mr. and Mrs. Frank United States of America in Congress assembled. That the Secre- 
D pa£inent to. tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated to Frank Daley, of Somers, Montana, the sum of $2,500 and 
to Mrs. Frank (Margaret E.) Daley the sum of $1,000. Such sums 
shall be in full settlement of all claims against the United States 
on account of the death of their son, Donald Daley, and the serious 
injuries sustained by the said Mr. and Mrs. Frank Daley when the 
automobile in which they were riding collided with a truck of the 
L^tation on attor- Civilian Conservation Corps on October 25, 1934 : Provided, That 
ney's, etc! fees. 0 a or " no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by anv 
agent or attorney on account of services rendered in connection witn 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24. 1936. 


[CHAPTER 787.1 
June 24, 1936. A ^T 
, J*** - For the relief of Grace Schultz. 

{Private, No. 694.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Prov^ton^oi Em- United States of America in Congress assembled, That sections 17 

Ac\ y euend°edt^ nsation anc * 20 °* ^ ^ ct e . nt M e( * Act to provide compensation for 
voi X 39°p e .746.' employees of the United States suffering injuries while in the per- 
il, s. c, p. 100. formance of their duties, and for other purposes", approved Septem- 
ber 7, 1916, as amended (U. S. C, title 5, sees. 767 and 770), are 
hereby waived in favor of Grace Schultz, widow of Private Floyd 
V. Schultz, Marine Corps Reserve, who while in inactive status 
and serving without pay sustained injury, resulting in death, on 
December 18, 1932, at the naval reserve base at Long Beach, Cali- 
fornia, when the airplane in which he was living as an observer 
Time for filing claim. crashed during a regular drill period; and the case of the said 
Grace Schultz is authorized to be considered and acted upon under 
the remaining provisions of such Act, as amended, if she files a 
notice of such injury and death and a claim for compensation and/or 
other benefits under such Act, as amended, with the United States 
Employees' Compensation Commission not later than sixty days 
after the date of enactment of this Act. 

Sec. 2. For the purposes of such consideration and action — 
schuuf 6 Floyd v * % (a) The said Private Floyd V. Schultz shall be deemed to have 

active 
the Act 
, adminis- 
tration, and maintenance of a Naval Reserve and a Marine Corps 
Reserve", approved February 28, 1925, as amended (U. S. C, title 
34, sec. 762) ; and 

pay rate at death. ( b ) The mon thly pay of the said Private Floyd V. Schultz shall 
be deemed to have been $90 at the time of his injury and death. 
Approved, June 24, 1936. 
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[CHAPTER 788.] 


AN ACT 
For the relief of Louis Manzumin. 


Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled , That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Louis Manzumin, of Chicago, Illinois, as full 
compensation for permanent injuries and damages received by the 
said Manzumin on the 29th day of June 1920, caused by being struck 
by an automobile, then in the service of the Post Office Department, 
said injuries being caused by the negligence of the driver of said 
truck without any contributory negligence on the part of said 
Ma nzumin: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


June 24, 1936. 
[H. R. 8720.] 


[Private, No. 695.] 


Louis Manzumin. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


[CHAPTER 789.] 

AN ACT 


For the relief of John N. Hunter, Edmund M. Cook, Fred C. Putnam, Merchants mn%7m 
National Bank of South Bend, Indiana, and Saint Joseph Loan and Trust [Private "nc rwr~ 
Company, of South Bend, Indiana. ' 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of t/i£ 
United States of America in Congress assembled, That the Conip- John X. Hunter and 
troller General of the United States is hereby authorized and ol & ts in posta, «, 
directed to credit the account of John N. Hunter, postmaster at counts 
South Bend, Indiana, with the sum of $4,762.31; the account of 
Edmund M. Cook, acting postmaster at Allegan, Michigan,' with 
the sum of $1,052.87; and the account of Fred C. Putnam, post- 
master at Kalamazoo, Michigan, with the sum of $2,001.86, repre- 
senting the total amount of ninety-three postal money orders, stolen, 
fraudulently drawn, and negotiated by one Herman M. Sharpsteen 
between July 15, 1933, and June 22, 1934, and paid by the said 
postmasters upon proper presentation from certain banks, without 
fault or negligence on their part. 

Sec. 2. The Secretary of the Treasury is hereby authorized and Payments, 
directed to pay, out ot any money in the Treasury not otherwise 
appropriated, to the Merchants National Bank of South Bend 

To Merchants Na» 

South Bend, Indiana, the sum of $50, representing a part of money iieSd, ind"*' Sontb 
paid by the said bank on invalid postal money orders, numbered 
72983 and 72984; and to the Saint Joseph Loan and Trust Company, 

Saint Joseph Loan 

of South Bend, Indiana, the sum of $995, representing a refund on s"uth^ 
seven invalid postal money orders which it paid in the amount of 
$695, and for which it was paid by the postmaster at South Bend, 
said bank subsequently refunding such amount to the said post- 
master, and also representing a loss on three invalid postal money 
orders which it paid in the amount of $300, but which payment the 
postmaster at South Bend refused to recognize. Such sums shall 
be in full settlement of all claims against the United States for the 
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losses suffered by said banks arising out of the fraudulent negotia- 
tion of the said money orders by one Herman M. Sharpsteen between 
July 15, 1933, and June 22, 1934, and paid by the said banks without 
fault or negligence on their part, 
from^race Gibson ^ec. 3 * Nothing in this Act shall be construed to prevent the 
o^suret^ 08 ' recovery by the United States from Grace E. Gibson, former post- 
master at Scotts, Michigan, or the surety on her official bond, of 
the losses suffered by the United States as a result of the stealing 
and fraudulent negotiation of ninety-eight postal money orders by 
said Herman M. Sharpsteen. 

w'^e^ t l°fees >n attor " ® E0# ^° P art °^ amoun t appropriated in this Act, or 
credited to any account by virtue of this Act, in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by aiiy 
ag^nt or attorney on account of services rendered in connection with 
said claims, and the same shall be unlawful, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 790.] 

AN ACT 

J [g e R^m^\ For the relief of Estelle Mary Mac Donald and Marilyn Mac Donald. 

(Private, No. 697.] 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of trie 

Esteiie Mary Mac- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
M^onaid? Manlyn of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 

payment to. [ n the Treasury not otherwise appropriated, to Estelle Mary 
MacDonald and Marilyn MacDonald, of Chehalis, Lewis County, 
Washington, a total sum of $5,920.92, of which amount $920.92 
represents the expenses incurred at the time of the injuries and death 
of Kenneth Malcolm MacDonald, late husband and father, respec- 
tively, of the claimants, Estelle Mary MacDonald and Marilyn 
MacDonald* Such sum shall be in full settlement of claims against 
the United States on account of the death of Kenneth Malcolm 
MacDonald, December 30, 1934, growing out of injuries which 
occurred December 24, 1934, when an automobile in which he was 
riding was struck by a Civilian Conservation Corps truck negligently 

limitation on attor- driven by Joe Flannigan : Provided, That no part of the amount 
ney\s, etc., fees. appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on 
account of services rendered in connection with said claim, any 

Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. fe 
Approved, June 24, 1936. 
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[CHAPTER 791.] 

AN ACT 

For the relief of the estate of Hans Ditmanson, deceased; [H. R. 9313.]' 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the lPnvate ' No ' 698,] 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Hans Ditmanson (de- 
troller General of the United States, in the settlement and adjust- "cSSw in postal ac- 
ment of accounts and claims for services rendered at third- and counts * 
fourth-class post offices, be, and he is hereby, authorized and directed 
to credit the account of Hans Ditmanson, deceased, former postmaster 
at Gulkana, Alaska, with $99.73, being the amount paid from postal 
receipts to Anna Leak for her voluntary services as acting postmaster 
at that postoffice from April 18, 1934, to September 30, 1934, inclusive. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 792.] 

AN ACT 

„ r „ A . „ „ _ June 24, 1936. 

lor the relief of the estate of Henry Copple, deceased. [H. R. 9314.] 

Be it enacted by the Seriate and House of Representatives of the lPnvate ' No * 699 1 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- Henry c 0P pie (de- 
troller General of the United States, in the settlement and adjust- "S^fo in ^ ^ 
ment of accounts and claims for services rendered at third- and counts - 
fourth-class post offices, be. and he is hereby, authorized and 
directed to credit the account of Henry Copple, deceased, former 
postmaster at Kotzebue, Alaska, with $215.02, being the amount 
paid from postal receipts to Carrie R. Samms in pavment for her 
voluntary services as acting postmaster at that post office during the 
period from October 1, 1934, to December 31, 1934, inclusive. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States be, and pf^S 
he is hereby, authorized and directed to pay to Carrie R. Samms, out vT48,V us. 
of the unexpended balance in the appropriation for compensation 
to postmasters in the fiscal year 1935, the sum of $44.09, being the 
amount remaining unpaid to Carrie R. Samms for her voluntary 
services as such acting postmaster in September 1934 and January 
1935. 

Approved, June 24, 1936. 
[CHAPTER 793.] 

AN ACT 

June 24, 1936. 

For the relief of the estate of Fred Wilkins, deceased. !1L RM15.) 

n . ' [Private, No. 700.] 

Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 

Fred Wilkins (de- 

troller General of the United States, in the settlement and adjustment ^cTedit in postal ac 
of accounts and claims for services rendered at third- and fourth- couuts * 
class post offices, be, and he is hereby, authorized and directed to 
credit the account of Fred Wilkins, deceased, former acting post- 
master at Richardson, Alaska, with $121.38, being the amount paid 
from postal receipts to Galen B. Fry in part payment of his volun- 
tary services in acting as postmaster at that post office from Julv 
24, 1932, to March 12, 1935, inclusive. 

Sec. 2. That the Comptroller General of the United States be, £ alen B Fr y 
and he is hereby, authorized and directed to pay to Galen B. Fry, vo^p! 0 ^; vol 
out of the unexpended balances in the appropriations for compen- 48 p 445 - 
sation to postmasters in the fiscal years 1934 and 1935 the sums of 
$17.59 and $37.31, respectively, the said sums being amounts remain- 
ing unpaid to Galen B. Fry for his voluntary services as such acting 
postmaster. 

Approved, June 24, 1936. 


2358 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 794-796. JUNE 24, 1936. 


[CHAPTER 794.] 

June 24, 1936. AN ACT 

IH. R. 10044 ] F or the relief of Lieutenant Colonel Fernand H. Gouaux. 

[Private, No. 701.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ii L OouaiS oL Fernanfl U™> te d States of America in Congress assembled, That the Comp- 
couiu^ allowed iD ac " tr °H er . General of the United States be, and he is hereby, authorized 
C0UD s * and directed to allow credit in the account of Lieutenant Colonel 

Fernand H. Gouaux, Quartermaster Corps, United States property 
and disbursing officer for the Louisiana National Guard, Jackson 
Barracks, New Orleans, Louisiana, for payments aggregating $372.52 
made to Captain William G. Ross, Veterinary Corps, Louisiana 
National Guard, for salary while on active duty and in active-duty 
status in field training with the Louisiana National Guard for the 
periods from the 31st day of July 1933 to the 13th day of August 
1933 and from the 27th day of August 1933 to the 19th day of 
September 1933, at Camp Beauregard, Louisiana, for which authority 
has heretofore been granted by the National Guard Bureau of the 
War Department, and for services actually rendered and performed 
by Captain Ross, but which payments were disallowed by the General 
Accounting Office for reason as claimed that there was no authority 
of law therefor. 

Approved, June 24, 1936. 


June 24, 1936. 
[H. R. 10168.] 
[Private, No, 702.] 

Arch A. Gary. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation, 


[CHAPTER 795.] 

AN ACT 
For the relief of Arch A. Gary. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Arch A. Gary, postmaster at Henderson, Texas, in full settlement 
of his claim against the United States, the sum of $270.68, the 
balance due the Government from the embezzlement of post-office 
funds by David B. Baxter, Junior, clerk in the Henderson office, and 
which Mr. Gary was compelled to make good : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved, June 24, 1936. 


June 24, 1936. 
[H. R. 10225.] 
IPrivate, No. 703.] 


W. D. Lovell. 
Payment to. 


[CHAPTER 796.] 


AN ACT 
For the relief of W. D. Lovell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
W. D. Lovell, of Minneapolis, Minnesota, the sum of $1,949.20, in 
full settlement of his claim against the United States for furnish- 
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ing additional terra cotta in the United States post office and court 
house at Billings, Montana, for which the Government received the 
benefit but for which no payment whatever has been made to the said 
claimant under contract numbered Tlsa 3630, dated October 25, 1932, 
with the United States Supervising Architect's Office, Treasury 
Department : Provided, That no part of the amount appropriated in Station on attor- 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered Ws, etc., fees, 
to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be un- 
lawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person Penalty for violation, 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 797.] 


AN ACT 
For the relief of John B. Ricketts. 


June 24, 1936. 
[H. R. 10439.] 
[Private, No. 704.J 


John B. Ricketts. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury allocated by the President 
for the maintenance and operation of the Civilian Conservation 
Corps, to John B. Ricketts, of Lincoln, Nebraska, the sum of $1,500 
in full settlement of his claim against the United States for personal 
injuries suffered as a result of a collision between the vehicle he was 
driving and a Civilian Conservation Corps truck, on December 3, 
1934, near Cortland, Nebraska: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof attor * 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, ana the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be Penalty for violation, 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


Proviso. 


[CHAPTER 798.] 

AN ACT 

For the relief of Harris Brothers Plumbing Company. pg?JU^dror4 

(Private, Na 705. J 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Harris Brothers 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, P1 raymK mpany ' 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
Harris Brothers Plumbing Company, Saint Paul, Minnesota, the sum 
of $3,150 in full settlement of all claims against the United States, 
for the furnishing of additional employees as subcontractor of 
contract numbered Tlsa-4352, dated April 5, 1933, during the 
construction of the new post-office building at Saint Paul, Minnesota, 
from the period of November 1, 1933, to July 1, 1934, on account of 
the Government moving into the building prior to its completion 
and not furnishing sufficient help adequately to heat the building: 
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Limitation on attor- Pwvtdedj That no part of the amount appropriated in this Act in 
ney's, etc., fees. excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 799.] 


June 24, 1936. 

[H. R. 11370.] 

[Private, No. 706.] 


William H. Milton. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of William H. Milton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to certify for payment to William H. Milton, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$182.50 in full satisfaction of his claim against the United States for 
services rendered as a de-facto United States commissioner for the 
northern district of Florida at Marianna, Florida, for period from 
May 17, 1935, to September 26, 1935 : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 24, 1936. 


[CHAPTER 800.] 


June 24, 1936. 
[H. R. 11597.] 

(Private, No. 707.] 


AN ACT 
For the relief of L. A. Peveler. 


L. A. Peveler. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropri- 
ated, to L. A. Peveler, Uranbury, Texas, the sum of $2,500. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for damages sustained by the said L. A. Peveler 
on account of the loss of his minor son, Hollis Peveler, who was 
Prmlm killed on June 20, 1918, near Granbury^ Texas, by a piece from the 

Limitation on attor- propeller of a United States Army airplane : Provided, That no 
ney's, etc., fees. p art Q f ^ amoun t appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
Penalty for violation, contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 24, 1936. 
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[CHAPTER 823 ] 

AN ACT 

June 25, 1936. 

For the relief of Cora Akins. [H. R. 2335.] 

[Private, No. 708.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representative.? of the 
United States of America in Congress assembled, That the Sec- p^entu) 
retary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to Cora Akins the sum of $750 in full settlement of all 
claims against the United States on account of injuries received 
in a collision with a Civilian Conservation Corps truck, near 
Dahlonega, Georgia, on or about October 5 ? 1934: Provided, That f*^ 50 ;. 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 ney™etV,°fois n a ° r " 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or agents, attorney or attorneys, on account of services 
rendered in connection with said claim. It shall be unlawful for 
any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, with- 
hold, or receive any sum of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 25, 1936. 


[CHAPTER 824.] 


AN ACT 
For the relief of S. John Hegstad. 


June 25, 1936. 
[H. R. 6668.] 

[Private, No. 709.] 


S. John Hegstad. 
Payment to. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
S. John Hegstad, Caldwell, Idaho, the sum of $632. Such sum shall 
be in full settlement of all claims against the United States for dam- 
ages sustained by the said S. John Hegstad on account of personal 
injuries received on July 2, 1934, when he was thrown from the 
truck in which he was riding by the impact of a telephone wire 
maintained by the National Park Service in Glacier National Park 
and incorrectly strung at a low elevation across United States High- 
way Numbered 2: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid ney ' 8 ' etc ' fees 
or delivered to or received by any agent or agents ? attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 25, 1936. 


Proviso. 

Limitation on attor- 


PenaJty for violation. 
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[CHAPTER 825.] 


June 25, 1936. 
[H. R. 7727.] 

[Private, No. 710.] 


AN ACT 


To confer jurisdiction on the Court of Claims to hear and determine the claim of 

George B. Marx, Incorporated. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
cm^tei ' Marx ' In " United States of America in Congress assembled, That the Court of 
claims of, submitted Claims of the United States be, and it is hereby, given jurisdiction 
to court of claims. ^ Q an( j (j e te rm i ne th e claims, legal or equitable, of George B. 

Marx, Incorporated, a New York corporation and assignee or suc- 
cessor of George B. Marx, growing out of or arising under or from 
the suspension and cancelation of a certain contract numbered 4241, 
dated August 6, 1918 (order numbered 110016), which claims are for 
reimbursement and payment for services performed and goods fur- 
nished under said contract and order, for goods manufactured or in 
process of manufacture, and for materials and equipment bought, 
contracted, or committed for, by George B. Marx under the said con- 
tract, which contract was made by the United States with the said 
George B. Marx for the construction of a quantity of carts for carry- 
ing wire for the use of the Signal Corps, United States Army ; and to 
enter decree or judgment upon said claims, notwithstanding the bars 
or defenses of any settlement, release, or adjustment heretofore made 
or of any assignment of said claims by George B. Marx to George B. 
Marx, Incorporated, or of laches, lapse of time, or of any statute of 
limitations : Provided, however, That the United States shall be given 
credit for any sum heretofore paid the said George B. Marx on said 
claims. 

Sec. 2. The record or any part of the record of the proceedings and 
hearings had before the (Committee on War Claims of the House of 
Representatives, on H. R. 1611 in the second session of the Seventy- 
first Congress, and the third session of the Seventy-first Congress, 
together with any and all exhibits, affidavits, or inventories presented 
to or filed with tne said War Claims Committee of the House of Rep- 
resentatives in connection with said Act, and together with any and 
all Government reports, statements, inventories and other documents, 
on file in the War Department or any other department of the Gov- 
ernment or elsewhere, having a bearing upon the claim embodied in 
said Act, may be introduced before the Court of Claims with the full 
force of depositions subject to objections as to materiality and 
relevancy. 

Sec. 3. Such claims may be instituted at any time within four 
months from the approval of this Act. Proceedings in any suit 
brought in the Court of Claims under this Act, appeals therefrom, 
and payment of any judgment therein shall be had as in the case of 
claims over which such court has jurisdiction under section 145 of 
the Judicial Code, as amended. 
Approved, June 25, 1936. 


Proviso. 

Credit against claim. 


Introduction of cer- 
tain records, etc. 


Commencement of 


suit, 


U. S. C., p. 1261. 


[CHAPTER 826.] 
June 25, 1936. AN ACT 

' [Private NoVu ] * ?or ^ ne re ^ e * °* Edward P. Oldham, Junior. 

Be it enacted by the Seriate and Hmixe of Representatives of the 
junior™* 1 P# 01dham ' United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
Payment to. G f the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
gum of $5,000 to Edward P. Oldham, Junior, of Flagstaff, Arizona, in 
full satisfaction of his claim against the United States for injuries 


74th CONGRESS. SESS. II. CHS. 826-828. JUNE 25, 1936. 


2363 


sustained as a result of being struck by a Government-owned truck 
of the Civilian Conservation Corps driven by a member of Civilian 
Conservation Corps Camp F9A, Flagstaff, Arizona, on July 22, 
1933 : Provided. That no part of the amount appropriated in this Limitation on attor- 
Act in excess or 10 per centum thereof shall be paid or delivered to ney's, etc., Sesf a or " 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 25, 1936. 


(CHAPTER 827.] 


AN ACT 
For the relief of Bertha W. Lamphear. 


June 25, 1036. 
[H. R. 0078.] 


[Private, No. 712.1 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled^ That the Secre- Bertha w. Lam- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed ph pa^ment to. 
to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to Bertha W. Lamphear, of Hyattsville, Prince Georges 
County, Maryland, the sum of $125. Such sum shall be in ftill 
satisfaction of all claims against the United States for damages 
resulting from personal injuries suffered by the said Bertha W. 
Lamphear in consequence of a collision near Riverdale, Maryland, 
between an automobile in which she was riding and an automobile 
owned and operated by the Federal Prohibition Bureau, on Decem- 
ber 23, 1932: Provided, That no part of the amount appropriated in T . 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered ney^, etc.,°Se? n a or " 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating Penalt y for ▼watioo. 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000, 

Approved, June 25, 1936. 


Proviso. 


June 25, 1936. 
[H. R. 9191.3 


[Private, No. 713.] 


de- 


[CHAPTER 828.1 

AN ACT 

For the relief of dependents of James B. Kiley. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limita- J ^t&^Sf' Em 
tions of time in the first paragraph of section 10 of the Federal payees' compensation 
Employees' Compensation Act of September 7, 1916, as amended, be, ^Suu. t0 d 
and they are hereby, waived in favor of dependents of the late ^s^SVw 
James B. Kiley, whose death resulted from an injury sustained 
while employed as a clerk at the post office, Cooperstown, New York, 
and the United States Employees' Compensation Commission is 
authorized and directed to act, in accordance with the remaining 
provisions of that Act, upon any claim filed in their behalf within 
six months after the passage of this Act. 

Approved, June 25, 1936. 
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[CHAPTER 829.] 

t AN ACT 

June 25, 1936. 

[H. R. 12144.] For the relief of the Federal Enameling and Stamping Company. 

[Private, No. 714.] 

and 6 * 5 ^^?^!? 111 ^^ Whereas Federal Enameling and Stamping Company, a corporation 
pany. organized and existing under the laws of the State of Pennsylvania, 

Pream e# was the owner of a plant and property, located in McKees Rocks, 

Pennsylvania, the temporary use and occupancy whereof was taken 
for the public use by the united States on September 13, 1918, 
under Army requisition numbered 738 B/C, ordinance numbered 
609; and 

Whereas the War Department Board of Appraisers, by its award 
numbered 634, under date of February 18, 1919, awarded to the 
said Federal Enameling and Stamping Company, in just compen- 
sation for the use and occupancy of said plant and property and 
the damages arising out of the taking thereof as aforesaid, the sum 
of $12,847.19; and 

Whereas said Federal Enameling and Stamping Company, under 
date of September 13, 1919, certified that said award was not satis- 
factory and did not accept the same in full payment of the claim 
arising out of the taking of said property by virtue of said requisi- 
tion, and demanded payment of 75 per centum thereof as provided 
vol. 40, p. m j n geetion 12 of an Act entitled "An Act to provide for the national 

security and defense, and so forth", known as the Food and Fuel 
Act, approved August 10, 1917, and reserved the right to prosecute 
any further claim it might have against the United States arising 
out of the taking of its said property ; and 

Whereas in compliance with said demand the Government of the 
United States paid to said Federal Enameling and Stamping Com- 
pany on April 2, 1919, the sum of $9,635.39 and retained the balance 
of said award, to wit, the sum of $3,211.80; and 

Whereas said Federal Enameling and Stamping Company did not 
prosecute any further claim against the United States, and the 
United States has not paid the aforesaid balance of $3,211.80: 
Therefore 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
^Payment of balance United States of America m Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,211.80 to the Federal Enameling and Stamping Company, 
the balance due under award numbered 634 by the War Department 
Board of Appraisers, which award was made in order to compen- 
sate said Federal Enameling and Stamping Company for the use of 
its property by the United States and damages arising therefrom. 
Approved, June 25, 1936. 


[CHAPTER 853.] 


AN ACT 


June 26, 1036. 

_ [8.1146.3 For the relief of Michael Dalton. 

[Private, No. 715.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
nvSto**' States of America in Congress assembled, That the Secretary 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,000 to Michael Dalton, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States for injuries received 
by said Michael Dalton on November 14, 1930, when he was struck 
by a United States mail truck at Third Street and Massachusetts 
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Avenue Northwest, Washington, District of Columbia: Provided, fr£?£t 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 ney's, etc., fees, 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services ren- 
dered in connection with said claim. It shall be unlawful for any 
agent or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or 
receive any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
with said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any Penalty for violation, 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 26, 1936. 


[CHAPTER 854.] 

AN ACT 

For the relief of Bausch and Lomb Optical Company. JU ^.a68^ 6 * 
r> »± 7 7 7 rv t [Private, No. 716.J 

Be tt, enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 

Bausch and Lomb 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to °¥^T£™ y - 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Bausch and Lomb Optical Company, a corporation, of Rochester, 
New York, the sum of $33,487.34, in full settlement of all claims 
against the Government of the United States on account of expendi- 
tures made by said Bausch and Lomb Optical Company, pursuant 
to an arrangement between said Bausch and Lomb Optical Com- 
pany and representatives of the War and Navy Departments of 
the United States, in the maintenance of special guards for the pro- 
tection of its plant and property against violence and espionage of 
enemy aliens from December 4*, 1917, through December 7, 1918: 
Provided, That no part of the funds appropriated in this Act shall 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney JffiSSff^ attor " 
or attorneys, on account of services rendered in connexion with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents; attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any portion of 
the funds appropriated in this Act on account of services rendered 
in connection with said claim, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any persons violating the provisions of this Act Penalty for violation, 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 26, 1936. 


[CHAPTER 855.] 

AN ACT 

For the relief of R. D. Stephens and Vera Stephens. 'Ts-loff** 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the lPrivate ' No * 7173 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary R d Stephens and 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, ^pSy^nua 
out of any money in the Treasury allocated by the President for the 
maintenance and operation of the Civilian Conservation Corps, to 
R. D. Stephens, of Paxton, Illinois, the sum of $1,000, and to Vera 
Stephens, wife of said R. D. Stephens, the sum of $3,000, such sums 
being in full satisfaction of their claims against the United States 
for damages arising out of property damage and personal injuries 
sustained by them when the automobile in which they were riding 
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was struck by a Civilian Conservation Corps truck driven by Joseph 
L. Kindrai, near Virgin Lake in Oneida County, Wisconsin, on Jan- 
S3£tion on attor- uar y ^> 1934 : Provided, That no part of the amounts appropriated 
ney% etc., fees. in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on 
account of services rendered in connection with said claims. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amounts appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claims, any contract to the contrary 
Penalty for violation, notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemeaguilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved, June 26, 1936. 


[CHAPTER 856.] 


June 26, 1936. 
IS. 4490.) 

[Private, No. 718.] 


F. W. Elmer. 
Payment to. 


Proviso. 

Limitation on attor- 
ney's, etc., fees. 


Penalty for violation. 


AN ACT 
For the relief of F. W. Elmer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assenibled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,500 to F. W. Elmer, of Biloxi, Mississippi, in full settle- 
ment of all claims against the United States for legal services ren- 
dered to the United States in the case of the State of Mississippi 
against S. M. Taylor^ a Federal prohibition officer, who, in the 
performance of his official duty, shot and killed a citizen and who 
was acquitted of the charge of murder in the United States District 
Court for the Southern District of Mississippi : Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful^ any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 26, 1936. 


[CHAPTER 857.] 
w ~ „™ AN ACT 

June 26, 1936. 

IH. R. gmj For the relief of Evanell Durrance. 

(Private, No. 719.1 

Be it enacted by the Senate and Howe of Representatives of the 
c^^PsutaStted United States of America in Congress assembled. That jurisdiction 
to district court. is hereby conferred upon the United States District Court for the 
Southern District of Florida to hear, determine, and render judg- 
ment, as if the United States were suable in tort, upon the claim 
of Evanell Durrance, of Jacksonville, Florida, for damages resulting 
from the death of her parents, Samuel E. Townsend and Elizabeth 
Townsend, who were killed in a collision between an automobile 
in which tney were passengers and a truck owned by the Department 
of Agriculture, the same having occurred a short distance east of 
Greenville, Madison County, Florida, on November 9, 1930: Pro- 
Limitation. vided, That the judgment rendered against the United States, if 
any, shall not exceed the sum of $5,000. 

Approved, June 26, 1936. 
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[CHAPTER 869.] 


AN ACT 


June 20, 1996. 

[B. 2119.3 
[Private, No. 720.] 


For the relief of Amos D. Carver, S. E. Turner, Clifford N. Carver, Scott Blaneh- 
ard, P. B. Blanchard, James B. Parse, A. N. Blanchard, and W. A. Blanehard, 
and/or the widows of such of them as may be deceased. 

Be it enacted by the Senate and Bouse of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary gJ^ 6 * 8 * R °ss»" 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Pamt to owners, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, etc ,< * 
jointly to A mos D. Carver, S. E. Turner, Clifford N. Carver, Scott 
Blanchard, P. B. Blanchard. James B. Parse, A. N. Blanchard, and 
W. A. Blanchard, owners 01 the schooner Betsy Ross and/or to the 
widows of any of said owners as may be deceased at the time of 
payment, each to receive of the amount hereby appropriated the 
portion thereof to which her husband would be entitled if living, the 
sum of $35,916.68, in full and final settlement of all claims against 
the United States for loss or losses which they may have suffered by 
reason of the interference with, the delays to, the enforced can- 
celation of the private charter 01, and the appropriation of the use 
of, the schooner Betsy Ross by the United States Shipping Board 
or other governmental agencies at the port of Melbourne, Australia, 
on or about April 5, 1918: ProvMed^it no part of the amount ffi&on on Bttolw 
appropriated in this Act m excess of 10 per centum thereof shall be ney s, etc., fees, 
paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the Penalty for violation, 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. * 

Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 870.] 


AN ACT 


Authorizing the issuance of a patent to certain lands in the State of Montana to 

Florence Kerr Facey. 

Be it enacted by tlie Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of the Act entitled "An Act to 
provide for agricultural entry of lands withdrawn, classified, or 
reported as containing phosphate, nitrate, potash, oil, gas, or 
asphaltic minerals", approved July 17 ? 1914, the Secretary of the 
Interior is authorized and directed to issue, upon payment of final 
commissions, to Florence Kerr Facey, of Havre, Montana, an unre- 
stricted patent to the east half northwest quarter, and lots 1 and 2, 
section 19. township 32 north, range 33 east, Montana principal 
meridian (Great Falls, 053718), upon her filing an abstract of title 
to the land showing her to be the equitable owner thereof, save for 
the pendency of any application for a permit or lease thereof under 
the Act approved February 25, 1920, and paying into the land office 
at Great Falls, Montana, the sum of $6. 

Approved, June 29, 1936. 


June 29, 1936. 
[3. 8733.] 
[Private, No. 721.) 


Florence Kerr Facey. 
Land patent to. 

Vol. 38, p. 609. 
U. S. 0., p. 1340. 


Vol. 41, p. 437. 
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[CHAPTER 871.] 

AN ACT 

JU [i. uwlf 6 ' Validating certain conveyances by Kickapoo Indians of Oklahoma made prior to 
[Private, No. 722.J February 17, 1933, providing for actions in partition in certain cases. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
oua. 900 n ans ' United States of America in Congress assembled, That all convey- 
f>y?^^ veyances ances m . ad <? to Ira L - Couch, A. J. Ownby, Fred L. Rooker, Wallace 
Estell, junior, J. D. Shepherd, or any of them, or to their grantors 
purporting to convey an inherited interest in Kickapoo lands allotted 
in Oklahoma in and to the following-described real estate, to wit: 
The northeast quarter of northwest quarter, and lot 1 of the north- 
west quarter section 19, township 12 north, range 2 east; lot 11, 
northeast quarter section 17, and lot 3, northeast quarter section 18, 
and lot 3, northeast quarter section 20, and lot 2, northwest quarter 
section 20, and lot 2, northeast quarter section 18, township 12 north, 
range 1 east; the north half southeast quarter section 19, township 
11 north, range 3 east ; the northwest quarter southeast quarter and 
lot 2 of the southeast quarter section 8, township 12 north, range 1 
east; lot 4 of section 16, lot 5 of section 17, and lot 1 of section 20, 
township 12 north, range 1 east; lots 3 and 4 of the northeast quarter 
section f, township 12 north, range 1 east; west half southeast quarter 
section 3, township 11 north, range 2 east; east half southeast quar- 
ter section 3, township 11 north, range 2 east; east half northeast 
quarter section 10, township 11 north, range 2 east; lots 7 and 8 of 
the southeast quarter section 13, township 11 north, range 2 east; 
the north half southeast quarter section 4, township 11 north, range 
2 east, where such instrument or instruments were made after Sep- 
tember 11, 1922, and recorded in the office of the registrar of deeds 
for the county in which said lands are located, prior to February 17 
1933. are hereby ratified and confirmed as valid conveyances of an 
inherited interest. 

dltriot&urf tition in Sec. 2. That any such grantee, his heirs or assigns, in any such 
deed conveying an undivided interest to any part of said land may 
maintain a suit to partition the same against any restricted Indian 
who is a part owner of said lands in the United States District Court 
for the Western District of Oklahoma in accordance with the law 

^rudiction con- governing partitions in the State of Oklahoma. The United States 
Proceedings. shall be made a party to such action, and jurisdiction is hereby con- 
ferred upon such court to hear and determine such causes, and service 
may be had on the United States by serving one copy of the petition 
or bill in equity on the United States attorney for the western dis- 
trict of Oklahoma forty-one days before said cause is set for trial, 
and any conveyance ordered made by said court, in such proceedings 
shall operate to remove all restrictions on the lands conveyed to the 
grantee therein, except where such grantee is a restricted Indian. 
Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 872.] 

June 29, 1936. ACT 

fPrivate y Ko ] 723i T ° CCmfer Jurisdiction on the Court of Claims to hear and determine certain claims 
irnvate, wo. i£6.\ against the United States on the part of owners of certain vessels. 

cwms^r^ners of T7 B . e ? by the Senate and House of Representatives of the 

referred to United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
o laims. ^ and ig hereby, conferred upon the Court of Claims, notwithstand- 
ing any lapse of time or any statutes of limitations, to hear, examine, 
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and adjudicate claims against the United States on the part of own- 
ers of certain Finnish sailing vessels, to wit : Glenard, Kensington, 
Vidylia, Parchim, Woodburn, Port Patrick, Grace Harwar, Professor 
Koch, Prompt, Albyn, Rowena, Fahrwohl, and Pampa, for damages 
said to have been sustained as a result of the alleged refusal of 
representatives of the United States to permit said vessels to sail 
from United States ports during the period between March 18, 1918, 
and November 26, 1918 : Provided^ That such suit or suits shall be 
brought within three months after the date of the approval of this su r t ommenoement of 
Act. 

Sec. 2. In determining the said claims, the Court of Claims shall in 8Sf tton8tobedrtOT ' 
pass solely on the following questions : 

1. Were the thirteen Finnish sailing vessels named herein, or any 
one or more of them, detained by the United States? 

2. If the preceding question is answered in the affirmative, was 
such detention unlawful? 

3. If the second question is answered in the affirmative, is the 
United States obligated to indemnify the owner or owners, or their 
successors in interest, of the vessel or vessels found to have been 
unlawfully detained? 

^ 4. If the third question is answered in the affirmative, what indem- 
nity should be paid by the United States with respect to each vessel 
found to have been unlawfully detained ? 

Sec. 3. The claims shall be prosecuted in the name of the owner Prosecutionofciaims. 
or owners or managing owner or owners of the said several ships. 
If the Court of Claims, or the Supreme Court on appeal, decides Payment of indem- 
that the United States is obligated to indemnify the owner or owners, mty * 
or their successors in interest, the amount of the indemnity shall 
be paid by the United States to the Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary of the Republic of Finland then resident in 
the United States, for the use and benefit of the owner, owners, or 
their successors. 

Sec. 4. In determining the aforesaid claims, the Court of Claims e t e c nce ' argu " 
shall receive and consider the evidence and arguments contained in 
(a) the record mentioned in the note of the Minister of Finland to 
the Secretary of State, dated February 1, 1935; (b) the answer 
mentioned in the note of the Secretary of State to the Minister of 
Finland, dated March 4, 1935; and {c) the reply and additional 
material mentioned in the note of the Minister of Finland to the 
Secretary of State, dated April 12, 1935, relating to said claims. 

Neither party shall be entitled as of right to present as evidence Restriction, 
documents other than those specified herein, except copies of other 
correspondence pertinent to the case exchanged between the Depart- 
ment of State and the Legation of Finland: Provided. That the ft»f»- , 
court shall be authorized to require the production of such additional Additional e * denoe 
evidence as the court deems material. 

Sec. 5. A copy of the petition or petitions of the owner or owners d attorney General to 
of each of the said sailing vessels shall be served upon the Attorney een 
General of the United States and he, or some attorney or attorneys 
designated by him, shall appear and defend the interests of the 
United States in such case or cases. Jurisdiction is hereby conferred Review by Supreme 
on the Supreme Court to grant a writ of certiorari to the Court Court 
of Claims on the petition of any party to any of the aforesaid cases, 
to review any determination that may be rendered by the Court 
of Claims under the terms of this Act. 

Approved, June 29, 1936. 
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[CHAPTER 873.] 
June 29, 1936. AN ACT 

i J?' i For the relief of MheTt H - Jacobson. 

[Private, No. 724.] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Parent t J ™ ohson - United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Albert H. Jacobson, of Miami, Dade County, Florida, the sum of 
$2,000, to compensate said Albert H. Jacobson for the loss of one 
master-six Buick sedan, serially numbered 1550359, which said 
automobile was seized by agents of the United States Government on 
the 27th day of April 1926, and has never been returned to the said 
ptwUo. Albert H. Jacobson: Provided, That no part of the amount appro- 

nerfe\c?fees° n attor ' Plated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents ; attorney or 
attorneys, on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 874.] 

June 29, 1936. A ^T 
fH.R.3777.] For the relief of the Herald Publishing Company. 

[Private, No. 725.] ° r j 

Be it enacted by the Senate and Home of Representatives of the 
cwwy Publishing United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
Paymentto. tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to the Herald 
Publishing Company, of Rock Hill, South Carolina, the sum of 
$243 in full settlement of all claims against the United States. 
Such sum represents the amount paid by the said Herald Publish- 
ing Company to replace a broken boiler in the temporary post-office 
building at Rock Hill, South Carolina, same being leased by the 
Herald Publishing Company to the Government, which boiler was 
injured by the post-office employee in charge of it by his own negli- 

Eence and which was reauired to be installed by the Post Office 
n,muauon on « r . Apartment : Provided, That no part of the amount appropriated 
ney% etc., fees. m this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account 
of services rendered in connection with said claim, any contract 
Penalty for violation, to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1 ,000. 

Approved, June 29, 1936. 
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[CHAPTER 875.] 


AN ACT 

For the relief of D. E. Wooldridge. 


June 20, 1936. 
[H. R. 3943.) 
[Private, No. 726.] 


D. E. Wooldridge. 
Payment to. 


Proviso. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to D. E. 
Wooldridge the sum of $1,000 in full settlement of all claims against 
the United States for injuries received by him when struck on the 
head and face by a keg filled with moonshine whisky and dropped by 
Charles CamptJell, an investigator of the Alcohol Beverage Unit, 
during a raid at La Grange, Oldham County, Kentucky, on January 
28, 1934 : Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to neyTe^c U ,°fee? n attor * 
or received by any agent or agents, attorney or attorneys, on account 
of services rendered in connection with said claim. It shall be 
unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved, June 29, 1936. 


Penalty for violation. 


June 29, 1936. 
[H. R. 4641.] 


[Private, No. 727.] 


[CHAPTER 876.] 

AN ACT 

Authorizing the President to present a gold medal to George M. Cohan. 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the President M - c f£* n ' 

is authorized to present, but jig frin the name of Congress, a gold aented to. 10 ^ 


medal of appropriate design to George M. Cohan, in recognition of 
his services during the World War in composing the patriotic song 
"Over There", and prior thereto that thrilling song "A Grand Old 
Flag." 
Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 877.] 

AN ACT June 29, 1936. 

For the relief of Perry H. Callahan and Malcolm W. Callahan. [H. r. 7256.] 

[Private, No. 728 ] 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled. That the Secre- dMLcatow^T 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any San. ' a *" 

money in the Treasury not otherwise appropriated, jointly to Perry p*^ 11 * to- 
ll. Callahan and Malcolm W. Callahan, of Jackson, Tennessee, the 
sum of $317, in full settlement of their claim against the United 
States for damages to a building formerly owned by them in Jack- 
son, Tennessee, and resulting from the condemnation and demoli- 
tion by the Government in 1933 of certain property adjacent to and 
adjoining said building: Provided, That no part of the amount Caption on attor- 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall ney's, etc ., fees, 
be paid or delivered to or received by any agent or agents, attorney 
or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
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amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claim, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in arrv sum not exceeding 
$1,000. J * 

Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 878.] 
June 29, 1*36. AN ACT 

[H. R. 10279.] F or the relief of the Pocahontas Fuel Company, Incorporated. 

[Private, No. 729.] ^ ^ 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Company° ta inco^po- Uni ted States of America in Congress assembled, That the Secre- 
ra p d * tto tar ^ °* r ^ reasur y an d he is hereby, authorized and directed 

aymen . to pay, out of any money in the Treasury not otherwise appro- 
priated, to the Pocahontas Fuel Company, Incorporated, a corpora- 
tion duly organized and having a usual place of business in New 
York, New York, the sum of $224.18, in full satisfaction of its claim 
against the United States for property damage done to the coal 
wharf owned by said corporation at New Bedford, Massachusetts, 
by the United States Coast Guard cutter Acushnet on January 10, 
Station on attor- 1927 : Provided. That no part of the amount appropriated in this 
ney's, etc., fees. Act in excess ot 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
Penalty for violation, contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding: 
$1,000. 

Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 879.1 
June29,lW«. AN ACT 

-JgijL^L, For the relief of Edward A. Foote, Junior, and others. 

[Private, No. 730.] ' 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ju^^d^'bera. 0016 ' United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
amffitod? lt ° f daims troller . General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to receive and settle the claims of Edward A. Foote, 
Junior, Durham E. Allen, Daniel L. Boland, Eugene A. Bond, 
Emanuel Bublick, W. Earle Butler, James J. Caffrey, Bernard B. 
Carraher, E. Hubert Cashion, John Darsey, A. W. DeBirney, Charles 
D. Dimmock, George Foulkes, C. A. Giblin, W. H. Griffin, Frank 
Hursey, James W. Irwin, Fred M. Ivey, Arthur F. McCarthy, 
Edward A. Mag, Reuben J. Martin, L. W, C. Mather, Daniel J. Mur- 
phy, William L. Pencke, Edgar W. Pharr, Earle Boyd Pierce, James 
F. Pinkney, James L Rooney, J. Carlisle Stuckey, Morris Weinfeld, 
Patrick A. Conway, Samuel E. Ewing, Junior, Richard W. Fuchs, 
Robert S. Keebler, Dallas C. Kirby, Robert W. Strange, Fred A. 
Weller, Thomas R. Vaughan, John Grigsby, and Curley C. Hoffpauir 
for transportation, travel, and subsistence expenses during the period 
from December 1934 to June 1935, upon their transfer and assign- 
ment to temporary or permanent stations and to allow, if otherwise 
correct, per diem not exceeding thirty days after arrival at station, 
notwithstanding the travel orders were not issued by proper author- 
ity and the change of stations was permanent and not temporary. 
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All such claims allowed shall be payable under the appropriation Funds available. 

otherwise available for such expenditures for the fiscal year in which 

the obligation was incurred : Provided, That there shall be a sufficient 

sum available under such appropriation to settle such claims which meet ^n 0 y p 5^iiScy. t0 

may be found allowable; otherwise, there is hereby appropriated, out 

of any money in the Treasury not otherwise appropriated, a sufficient 

sum of money to meet the difference. 

Sec. 2. In case there has been heretofore withheld or deducted from y^^SLx^ witb " 
any amounts otherwise payable out of Government funds to any per- am<mn 8 
son hereinabove named any amount on account of any item paia or 
allowed for transportation charges in connection with the transfer 
and assignment hereinabove referred to, the Comptroller General of 
the United States is authorized and directed to pay, in accordance 
with the same provisions as outlined in section 1, to such person a 
sum equal to the amount so withheld or deducted. 

Sec. 3. Each person named in section 1 of this Act is hereby fT ™?™ ^JS^ 
released from any liability to refund or pay to the Government, or refund, 
otherwise discharge, any item paid or allowed for transportation 
charges in connection with the transfer and assignment referred to 
in such section, and no deductions on account of any such item shall 
be made from any amount due or payable out of Government funds 
to any such person. 

Approved, June 29, 1936. 


[CHAPTER 880.] 

JOINT RESOLUTION 

To correct errors in the enrollment of Private Act Numbered 349, Seventy-fourth (S. J. Reg. igo.] 
Congress, approved August 29, 1935, and to clarify the duties of the Comptroller ,Priv No - 7 J 
General in connection with said Act. 

Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That section 3 of Private ^S^j£S^J^ 
Act Numbered 349, Seventy-fourth Congress, approved August 29, stations. f 
1935, be, and the same is hereby, amended by striking out the aio^vm. ' 
numerals "10" wherever they appear therein and inserting in lieu 
thereof the numerals "20". 

Sec. 2. That the payments authorized in section 3 of the said Act kS&T* w " d * 
to be made to the "attorney or attorneys who performed services Payments services, 
toward securing provision for the payment herein of the amounts so 
found" shall be made to Clarence W. DeKnight, for services ren- 
dered before the committees of Congress and executive officers of the 
Government during the period of twenty years prior to and includ- 
ing the date of approval of said Act, m connection with securing 
authority for payment of the findings of the Court of Claims therein 
enumerated: Provided, That such payment of 10 per centum shall pjfe^ n0f0tber 
be participated in by such other attorney or attorneys, if any, who, attorneys, 
in addition to having appeared in the Court of Claims, shall have 
rendered services as above described during said period, such par- 
ticipation to be in proportion to the value and extent of services so 
rendered as determined by the Comptroller General of the United 
States, to whom all claims for participation in said 10 per centum 
shall be presented within thirty days from the date of approval of 
this Act. 

Approved, June 29, 1936. 
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CONCURRENT RESOLUTIONS OF CONGRESS 


FIRST SESSION, SEVENTY-FOURTH CONGRESS 


JOINT MEETING January 3, 1935. 

[H. Con. Res., No. 1.] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the hall of the House t wo 0i Ho^Ho g r2eeive 
of Representatives on Friday, the 4th day of January 1935, at 12:30 communications from 
o'clock in the afternoon, for the purpose of receiving such communi- the President 
cations as the President of the United States shall be pleased to make 
to them. 

Passed, January 3, 1935. 


STATUES OF CAESAR RODNEY AND JOHN M. CLAYTON January 17, 1935. 

IS. Con. Res., No. 4.J 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the statues of Caesar Rodney and John M. Clayton, presented ^^^ntioh^M 
by the State of Delaware and placed in Statuary Hall, are accepted ciayton. n 
in the name of the United States, and that the thanks of Congress thanks 6 ?/ c^gres^to 
be tendered the State for the contribution of the statues of two of its I) ^ aref ^ r 78 
most eminent citizens whose names are so thoroughly identified with 08 9 ' 
the State and Nation; be it further 

Resolved, That a copy of these resolutions suitably engrossed and to ( oo/ e rnor resolutions 
duly authenticated be transmitted to the Governor of Delaware. overnor. 

Passed, January 17, 1935. 


AIR MAIL, POSTAL SERVICE February 1M885. 

' IS. Con. Res., No. 10.) 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the Secretary of the Senate be, and he is hereby, authorized . Air mail, postal serv- 
and directed, in the enrollment of the bill (S. 932) "Authorizing the Correction in enroll- 
Postmaster General to extend certain air-mail contracts for a further "J^'pl 
period not exceeding six months'', to insert the following title to Matter inserted, 
conform to the amendments of the House of Representatives, namely: 
"An Act to postpone the effective date of certam restrictions respect- 
ing air-mail contracts." 

Passed, February 19, 1935. 


SOPHIE DE SOTA March 6, 1935. 

[II. Con. Res., No. 14 ] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the President of the United States be, and he is hereby, requested Re^mo® tSu for re- 
to return to the House of Representatives the enrolled bill (H. R. 330) lief , of ' reQU ^ d ^,, 
entitled "An Act for the relief of Sophie de Sota." AnU ' pp 5J2 ' * m ' 

Passed, March 6, 1935. 

2377 


2378 CONCURRENT RESOLUTIONS OF CONGRESS. 

It , March 11, 1035 SOPHIE DE SOTO 

IH. Con. Res., No. 16.J 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
co^fon^enroii- That the action of the Speaker of the House of Representatives and 
gentofbui for relief of, of the President of the Senate in signing the enrolled bill (H. R. 330) 
lT Ante, pp. 2046, 2377. entitled "An Act for the relief of Sophie de Sota", be rescinded, and 
that in the reenrollment of the said bill the Clerk of the House of 
Representatives be, and he is hereby, authorized and directed to 
make the following correction, namely: Strike out the words "de 
Sota" wherever they appear in said bill and title and insert in lieu 
thereof the words "de Soto". 
Passed, March 11, 1935. 


tS ^)n7W7W 5.) STATUES OF CAESAR RODNEY AND JOHN M. CLAYTON 

Resolved by the Senate (the Home of Representatives concurring), 
RodntTanci^ohn^ That there be printed with illustrations and bound, in such form 
C1 p?o^dings on ac- anc * st y* e as ma y ^e directed by the Joint Committee on Printing, 
ceptance of, ordered two thousand two hundred copies of the proceedings in Congress 
pn Anu,p. 2377. together with the proceedings at the unveiling in the rotunda of the 
Capitol, and such other matter as may be relevant thereto, upon the 
acceptance of the statues of Caesar Rodney and John M. Clayton, 
Distribution. presented by the State of Delaware, of which two hundred shall be 
for the use of the Senate, and five hundred for the use of the House 
of Representatives, and the remaining one thousand five hundred 
copies shall be for the use and distribution of the Senators and 
Representatives in Congress from the State of Delaware, 
illustrations. The Joint Committee on Printing is hereby authorized to have the 

copy prepared for the Public Printer and shall procure suitable 
illustrations to be published with these proceedings. 
Passed, March 14, 1935. 


/ pri L 2 ' 19 ^' * ECONOMIC SECURITY BILL 

IH. Con. Res., No. 19.] 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring), 
b Economic security That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 

hetrt di s to on °(fi !e8 R f a PP rovec * March 1, 1907, the Committee on Ways and Means 
4^). n orderod printed', of the House of Representatives be, and is hereby, empowered to 
u.s. 3 fe.fp!i«7. k ftve P^ted for its use two thousand copies of the hearings held 
p^; P .2379. " before said committee relative to the bill (H. R. 4120) to alleviate 
the hazards of old age, unemployment, illness, and dependency, to 
establish a social insurance board in the Department of Labor to 
raise revenue, and for other purposes, Seventy-fourth Congress, first 
session. 

Passed, April 2, 1935. 


April 4, 1935. 

IS. Con. Res., No. 13.] ARM 1 DAY 

Resolved by the Semite (the House oj Representatives concurring), 
satord^y?' April 6, That Saturday, April 6, 1935, be recognized by the Senate and House 
1936, recognized as. ' of Representatives of the United States of America, as Army Day, 
and that the President of the United States be requested, as Com- 
mander in Chief, to order military units throughout the United 
States to assist civic bodies in appropriate celebration to such extent 
as he may deem advisable. 
Passed, April 4, 1935. 
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BANKING BILL May 8 t 1935. 

IH. Con. Res., No. 20.] 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 5ddmolai m copie8 of 
Act approved March 1, 1907, the Committee on Banking and Cur- 

hearings on, ordered 

rency of the House of Representatives be, and is hereby, empowered pi voL34, p . 1012. 
to have printed for its use one thousand copies of the hearings held ^ Jj-jjj ld37 - 
during the current session before said committee relative to the bill 
(H. R. 5357) to provide for the sound, effective, and uninterrupted 
operation of the banking system, and for other purposes. 
Passed, May 8, 1935. 


ECONOMIC SECURITY BILL May 15,1935. 

[S. Con. Res., No. 14.] 

Resolved by the Senate (the House oj Representatives concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing bi £<* nomic security 
Act approved March 1, 1907, the Committee on Finance of the Additional copies of 
Senate be, and is hereby, empowered to have printed one thousand ordered printed, 
additional copies of the hearings held before the committee during u° sfc % l °m7. 
the current session on the bill (S. 1130), the Economic Security Act. Atae,p.'iak. 

Passed, May 15, 1935. 


KETCHIKAN, ALASKA May 15, 1935. 

9 [11. ( on. Res., No. 21.) 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring), 
That the Speaker of the House of Representatives and the President ^ c ^te A e*n™ii- 
of the Senate be, and they are hereby, authorized to sign a duplicate ment P and Signatures 
copy of the enrolled bill H. R. 6084, entitled " An Act to authorize ^^^rning" 
the city of Ketchikan, Alaska, to issue bonds in any sum not to ^^p- 245 - 
exceed $1,000,000 for the purpose of acquiring the electric light and 
power, water, and telephone properties of the Citizens' Light, Power 
and Water Company, and to finance and operate the same, and 
validating the preliminary proceedings with respect thereto, and 
for other purposes' and that the Clerk of the House be directed to 
transmit the same to the President of the United States. 

Passed, May 15, 1935. 


JOINT MEETING May 21, 1935. 

(II. Con. Res., No. 22.1 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 3oi *} meeting of the 
of Representatives on Wednesday, the 22nd day of May 1935, at cImn7u^ U i»tions re f?om 
12:30 o'clock in the afternoon, for the purpose of receiving such thePresident 
communications as the President of the United States shall be pleased 
to make to them. 

Passed, May 21, 1935. 
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MILITARY ACADEMY CADETS 

Resolved by the Senate (the Home of Representatives concurring), 
jMjutory Academr That the action of the Speaker of the House of Representatives and 
M™rt8&j£twi the Vice J? 1 ' 68 ** 1611 * of the United States, respectively, in signing the 
vice President to bill enrolled bill (S. 2105) to provide for an additional number of cadets 
(S ^tum Wl of ng se°nat6 at the United States Military Academy, and for other purposes, be, 
SEEJfELft.""?? ^ tne same k hereby, rescinded; and that the House of Represen- 

ft in 6 D Q ffl cuts T 6* ± i • i_ * • « • % ■% « _ _ Jl 

quested. tatives be, and it is hereby, requested to return to the Senate the 

Ante, p. 332. message announcing its agreement to the amendments of the House 
to the said bill. 

Passed, June 4, 1935. 


txx / UP6 J' l9 ^r ~ i STATUE OF HANNIBAL HAMLIN 

[H. Con. Res., No. 26.] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
HamuS! of Hannibal That the statue of Hannibal Hamlin, presented by the State of 
Acceptance and Maine, now in Statuary Hall, is accepted in the name of the United 
ttff° ngress 10 States, and that the thanks of Congress be tendered the State for the 
Post, p. 2381. contribution of the statue of one of its most eminent citizens, illus- 
trious for his distinguished sendee to the country; and be it further 
to^overnor" 80111110118 Solved, That a copy of these resolutions, suitably engrossed and 
duly authenticated, be transmitted to the Governor of Maine. 
Passed, June 7, 1935. 


June 17, 1935. RICHMOND, FREDERICKSBURG AND POTOMAC RAILROAD COMPANY 

(8. Con. Res., No. 18.] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring) , 
kSSSSA Pott T . hat the Sec^tary of the Senate be, and he is hereby, authorized and 
Railroad company, directed, in the enrollment of the bill (S. 1611) to authorize an 
n£S^^%?vm) exchange of lands between the Richmond, Fredericksburg and Poto- 
re ^n?/i°395 rected ' mac Railroad Company and the United States at Quantico, Virginia, 
to make the following correction, namely: On page 5, line 22, of 
the Senate engrossed bill, in lieu of the numeral "4" insert the 
numeral "14". 

Passed, June 17, 1935. 


r June 28, 1935. EXTENSION OF BANK DEPOSIT INSURANCE 

IS. Con. Res., No. 19.] 

Resolved by the Senate (the Home of Representatives concurring) , 
de^fnSSrance.^ Thafc . the Secretary of the Senate be, and he is hereby, authorized 
Correction in joint and directed, in the enrollment of the joint resolution (S. J. Res. 152) to 
ration relative to, ex tend for one year the temporary plan for deposit insurance provided 
Ante, p. 435. f 0 r by section 12B of the Federal Reserve Act, as amended, to amend 
the title thereof by striking out the words "for one year " and inserting 
in lieu thereof " to August 31 , 1935 99 . 
Passed, June 28, 1935. 
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DISPOSITION OF OBSOLETE PUBLICATIONS ia *' m * » 

(S. Con. Res. f No. 17.] 

Resolved by the Senate (the House oj Representatives concurring), 
That a statement of certain noncurrent and obsolete publications i et e puwI^om, et^°" 
now in the folding rooms of the Senate and House of Representatives, statement of puwt. 
respectively, shall be prepared by the Sergeant at Arms of the Senate catlons t0 be prepared 
and Doorkeeper of the House of Representatives, respectively, and 
submitted to the Joint Committee on Printing, which is hereby 
authorized to dispose of the same in the following manner: 

First. A printed statement of such publications shall be submitted m £«* of^to ^sub- 
to each Senator, Representative, Delegate, Resident Commissioner, ship, etc. 
and officer of the Senate and House of Representatives, and any 
Member or officer of either House having any of such publications 
to his credit may dispose of the same in the usual manner at any time 
before September 1, 1935. 

Second. Upon the expiration of the aforesaid time the Joint Com- nl ^^**JS£ 
mittee on Printing shall furnish to all members of the Senate and number remaining to 
House of Representatives, respectively, as promptly as practicable, i^ISbS. *' September 
a list of the publications herein referred to then remaining in the 
folding rooms, and thereupon such publications shall be subject to 
the order of any Senator, Representative, Delegate, or Resident 
Commissioner, in the order in which they are applied for, for a period lh ^J^ l ^ tor ensQing 
of thirty days after the day when such list shall be furnished by the 
Joint Committee on Printing, but no application for the transfer of or *° transfers h0Q 
these publications may be honored. 

Third. The Joint Committee on Printing shall furnish a list of t **^* r to depJi 6 
all such publications remaining in the folding room at the expiration ments, offices, etc. 
of the last-named period to the various departments, independent 
offices, and establishments of the Government at Washington, 
inclu ding the Superintendent of Documents, Smithsonian Institution, 
library of Congress, National Archives Establishment, Bureau of 
American RepuoUcs, and the Commissioners of the District of Co- 
lumbia! and such publications shall be turned oyer to any depart- 
ment, independent office, or establishment making written request 
therefor and shall be allocated in the order in which their application 
is made, and all such publications which shall remain in the folding 
rooms for a period of ten days after such list shall have been furnished 
to the departments, independent offices, or establishments aforesaid 
shall be delivered to the Superintendent of Documents, Government 
Printing Office, for such disposition as he may deem to be to the best 
interests of the Government. 

Fourth. No publication which is described in the list aforesaid J^ ne S blication 10 h% 
shall thereafter be returned to the folding rooms from any source. 

Passed, July 1, 1935. 


STATUE OF HANNIBAL HAMLIN /dy J . im j^— n 

[H. Con. Res., No. 27.| 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring). 
That there be printed with illustrations, and bound, in such form and H ^ e of Hannibal 
style as may be directed by the Joint Committee on Printing, the ^Proceedings j^- 
proceedings at the unveiling in Statuary Hall, upon the acceptance of prinSci. 0 ' or we 
the statue of Hannibal Hamlin, presented by the State of Maine, one AnU > p- 2380 
thousand copies, of which two nundred shall be for the use of the Distribution. 
Senate and five hundred for the use of the House of Representatives, 
and the remaining three hundred copies shall be for the use and dis- 
tribution of the Senators and Representatives in Congress from the 
State of Maine. 
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niustratioxis. g EC 2. The Joint Committee on Printing is hereby authorized to 

have the copy prepared for the Public Printer, who shall provide 
suitable illustrations to be bound with these proceedings. 
Passed, July 1, 1935. 


, . J"* 7 *' m *' n LEGISLATIVE BRANCH APPROPRIATION ACT. 1936 

(H. Con. Res., No. 29.] ' 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
Agnation Br Tct That m the enrollment of the bill (H. R. 8021) making appropriations 
19 New section to be ^ or *^ ie legislative Branch of the Government for the focal year ending 
addeZ lon 0 June 30, 1936, and for other purposes, the Clerk of the House of 
Representatives is authorized and directed to change the numbering 
of section "4" thereof to section "5" and to insert a new section 
as follows: 

cove? lapse It ume* t0 "Sec. 4. The appropriations and authority with respect to appro- 
Anu,r>.477. priations contained herein shall be available from and including 
July 1, 1935, for the purposes respectively provided in such appro- 
priations and authority. All obligations incurred during the period 
between June 30, 1935, and the date of the enactment of this Act 
in anticipation of such appropriations and authority are hereby 
ratified and confirmed if in accordance with the terms thereof 
Passed, July 2, 1935. 


r- * uly * 6 ' AGRICULTURAL ADJUSTMENT ACT AMENDMENT 

[H. Con. Res., No. 34.] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring) , 
wS^S^S^SS. That the Clerk of the House of Representatives is authorized and 
menT^bui in (H M0 R directed in the enrollment of the bill (H. R. 8492), entitled "An Act to 
S^dkected. ' * amend the Agriculture Adjustment Act, and for other purposes", to 
jfial, p. raS' make the following necessary changes in the language of the bill: 

In Title II of said Act following section 204, insert the following 
new section: 

"Sec. 204. (a) The quantity determined and proclaimed by the Sec- 
retary of Agriculture pursuant to section 203, and the quantity appor- 
tioned to each State pursuant to section 204, may at such intervals as 
the Secretary of Agriculture finds necessary to effectuate the declared 
policy and purposes of this Act be adjusted by him: Provided , That 
the quantity so determined and proclaimed shall not be increased or 
decreased by more than five percent." 

and in section 229 of said Title II of said Act, strike out all of para- 
graph "(b)". 

Passed, July 16, 1935. 


August 2, 1935. STATE FORESTS 

IS. Con. Res., No. 22.] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
Artton°oTspeaker in That the action of the Speaker of the House of Representatives in 
signing bill (h. r. signing the enrolled bill (H. R. 6914) to authorize cooperation with 
scMed W>ncerning ' re " the several States for the purpose of stimulating the acquisition, 
Ante, p.m. development, and proper administration and management of State 
forests and coordinating Federal and State activities in carrying 
out a national program of forest-land management, and for other 
purposes, be, and the same is hereby, rescinded. 
Passed, August 2, 1935. 
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SECOND DEFICIENCY ACT OF 1935 August 7, 1035. 

[H. Con. Res., No. 33 ] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in the enrollment of H. R. 8554, the Second Deficiency Appro- second Deficiency 
priation Act, fiscal year 1935, the Clerk of the House of Represen- A co°i^ct?on in enroll- 
tatives is authorized and directed to strike out the word "year" in m ^^ f,di J^ ted 
line 17, page 10, of the engrossed bill, and insert in lieu thereof the *' P 
following: "years 1935 and". 

Passed, August 7, 1935. 


AGRICULTURAL ADJUSTMENT ACT AMENDMENTS A ugust 15, 1935. 

IS. Con. Res., No. 24.] 

Resolved by the Senate (the House oj Representatives concurring). 
That the Clerk of the House of Representatives is authorized and m ^^2aSiL(»nte" 
directed, in the enrollment of the bill (H. R. 8492) entitled "An Correction in enroll- 
Act to amend the Agricultural Adjustment Act, and for other pur- SS*d&cted. (H * R 
poses," to make the following necessary changes in the language of Ante > pp- 764 > 2382 
the bill: 

In paragraph "(4)" of the amendment made by section 12 of the 
bill to subsection (b) of section 9 of the Agricultural Adjustment 
Act, as amended, strike out "August 15" wherever it appears and in 
lieu thereof insert "September 1 ". 

Strike out so much of subdivision "(B)" of paragraph "(6)" of 
the amendment made by section 12 of the bill to subsection (b) of 
section 9 of the Agricultural Adjustment Act, as amended, as reads 
as follows: 

"(B) If the average farm price of any commodity, the rate of tax 
on the processing of which is prescribed in paragraph (2), (3), (4), or 
(5) of this subsection or is established pursuant to this paragraph (6), 
during any twelve months period ending after the date of the adoption 
of this amendment consisting of the two months immediately pre- 
ceding and the first ten months of any marketing year — 
; and insert in lieu thereof the following: 

"(B) If the average farm price of any commodity, the rate of tax 
on the processing of which is prescribed in paragraph (2), (3), (4), or 
(5) of this subsection or is established pursuant to this paragraph (6), 
during any period of twelve successive months ending after July 1, 
1935, consisting of the first ten months of any marketing year and the 
last two months of the preceding marketing year — • 

In subsection "(f)" of Sec. 21 ", added by section 30 of the bill to 
the Agricultural Adjustment Act, as amended, strike out "refund or 
credit" wherever it appears (except in the last sentence thereof) and 
in lieu thereof insert "refund, credit, or abatement". 

Passed, August 15, 1935. 


PUBLIC WORKS ON RIVERS AND HARBORS August 20, 1935. 

[II. Con. Res., No. 37.) 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in the enrollment of the bill (H. R. 6732) authorizing the con- ™SSL*2*? on riv " 

... • i . • a . • if. i • crs ana naruors. 

struction, repair, and preservation of certain public works on rivers correction in enroii- 
and harbors, and for other purposes, the Clerk of the House of Repre- SdSlcted. (U * R 
sentatives is authorized and directed to make the following changes: AnU > p 1028 

Page 16, line 11, of the Senate engrossed amendments strike out 
"4" and insert: "3". 

Page 25, line 12, of the Senate engrossed amendments strike out 
"5" and insert: "4". 
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Page 26, line 2, of the Senate engrossed amendments strike out 
"6" and insert: "5". 

Page 26, line 12, of the Senate engrossed amendments strike out 
"7" and insert: "6". 

Page 26, line 13, of the Senate engrossed amendments strike out 
"8" and insert: "7". 

Page 26, line 14, of the Senate engrossed amendments strike out 
"9" and insert: "8". 

Page 26, line 15, of the Senate engrossed amendments strike out 
"10" and insert: "0". 

Page 26, line 16, of the Senate engrossed amendments strike out 
"11" and insert: "10". 

Page 26, line 18, of the Senate engrossed amendments strike out 
"12" and insert: "11". 

Page 27, line 3, of the Senate engrossed amendments strike out 
"13" and insert: "12". 

Page 27, line 5, of the Senate engrossed amendments strike out 
"14" and insert: "13". 

Page 27, line 12, of the Senate engrossed amendments strike out 
"15" and insert: "14". 

Passed, August 20, 1935. 


August 24, 1935 ENROLLED BILLS AND RESOLUTIONS 

IH. Con. Res., No. 39. J 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
iJSiSSSSS. hfa * md Thafc notwithstanding the adjournment of the first session of the 
ioSn^SSt 0 iuth^i4d' Seventy-fourth Congress, the President of the Senate and the 
Speaker of the House of Representatives be, and they are hereby, 
authorized to sign any enrolled bill or joint resolution duly passed 
by the two Houses and which have been examined by the Com- 
mittee on Enrolled Bills of each House and found truly enrolled. 
Passed, August 24, 1935. 


August 26, MM. ADJOURNMENT 
IH. Cod. Res., No. 40.] 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring). 
*£!°A™*n!im: That the two Houses of Congress shall adjourn on Monday, the 
twenty-sixth day of August 1935, and that when they adjourn on said 
day they stand adjourned sine die. 
Passed, August 26, 1935. 
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SECOND SESSION, SEVENTY-FOURTH CONGRESS 


January 3, 1936. 

JOINT MEETING [S. Con. bL,, No. 25.) 

Resolved by the Senate (the House oj Representatives concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House two 0i Hou^^ g re^ei$6 
of Representatives on Friday, the 3d day of January 1936, at 9 comn^i^ions from 
o'clock post meridian, for the purpose of receiving such communica- e 1 eD ' 
tions as the President of the United States shall be pleased to make 
to them. 

Passed, January 3, 1936. 


FIVE CIVILIZED TRIBES OF INDIANS February 25, im 

(S. Con. Res., No. 32.] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring). 
That the President of the United States be, and he is hereby, requested f f^25T uiMd 
to return to the Senate the enrolled bill (S. 3227) to amend section 0 RetiS?' of bin 
3 of the Act approved May 10, 1928, entitled "An Act to extend the £^22. relating 
^jjeriod of restriction in lands of certain members of the Five Civilized 
Tribes, and for other purposes", as amended February 14, 1931. 
Passed, February 25, 1936. 


FIVE CIVILIZED TRIBES OF INDIANS March 3, 1936. 


[8. Con. Res., No. 33.] 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the action of the Speaker of the House of Representatives and ot *£££™ ]iu>dTTitm 
the President of the Senate in signing the enrolled bill (S. 3227) to correction in en- 
amend section 3 of the act approved May 10, 1928, entitled "An Act Sltted. b5Urelati,lg 
to extend the period of restriction in lands of certain members of Ante,p. \m. 
the Five Civilized Tribes, and for other purposes", as amended 
February 14, 1931, be, and the same is hereby, rescinded, and that 
in the reenrollment of the bill the Secretary of the Senate be, and 
he is hereby, authorized and directed to strike out on pace 1, line 8, 
of the engrossed bill the word "materials" and insert in lieu thereof 
the word "minerals". 

Passed, March 3, 1936. 


Al?MY niY April 2, ^> 

ARMY DAY [8. Con. Res., No. 3a) 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That Monday, April 6, 1936, be recognized by the Senate and House M™Ly, ay *A P rii c 
of Representatives of the United States of America, as Army Day, im recognized as. 
and that the President of the United States be requested, as Com- 
mander in Chief, to order military units throughout the United 
States to assist civic bodies in appropriate celebration to such extent 
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as he may deem advisable; to issue a proclamation declaring April 
6, 1936, as Army Day, and in such proclamation to invite the gov- 
ernors of the various States to issue Army Day proclamations. 
Passed, April 2, 1936. 


iH^Sfa REVENUE ACT OF 1936 


Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring) 
SioLl C cop^f That > 111 accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 
WprinSSi bi " or " Act a PP roved March 1, 1907, the Committee on Ways and Means of 


vol. 34, P . ibi2. the House of Representatives be, and is hereby, empowered to have 
u.s. a, P . hot. printed for its use two thousand additional copies of the hearings 
held before the said committee during the current session on the bill 
Ante, p. 1648. entitled "The Revenue Act of 1936". 

Passed, April 21, 1936. 


[S.(^ i l^, 1 ^36. 1 BARBARA BACKSTROM 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring). 
co^XeZh- That the action of the Vice President and of the Speaker of the 
S?Scted bill^orreliefof, House of Representatives in signing the enrolled bill (H. R. 4387) 
Ante,i>.2m. entitled "An Act conferring jurisdiction upon the United States 
District Court for the Western District of Michigan to hear, deter- 
mine, and render judgment upon the claim of Barbara Blackstrom", 
be rescinded, and that in the reenrollment of said bill the Clerk of 
the House of Representatives is authorized and directed to insert 
the name "Backstrom" in lieu of the name "Blackstrom" where it 
appears in section 1 of the amendment of the Senate to the text 
of said bill and in the amended title. 
Passed, April 22, 1936. 


May 14, 1936. 


[S. Con. Res., No. 35.] 


Constitution of the 
United States of Amer- 
ica (Annotated). 

Printing of, ordered. 


Distribution. 


CONSTITUTION OF THE UNITED STATES OF AMERICA (ANNOTATED) 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring) , 
That the Constitution of the United States of America (Annotated), 
including all amendments thereto, and with citations of the cases of 
the Supreme Court of the United States construing its several pro- 
visions, collated under each separate provision, be compiled and 
revised up to date, and that the same shall be printed and bound; 
and that three thousand copies shall be printed, of which two thous- 
and two hundred copies shall be for the use of the House of Represen- 
tatives and eight hundred copies for the use of the Senate. 

Passed, May 14, 1936. 


fQ » Q , INAUGURAL COMMITTEE 

[S. Con. Res., No. 38. J 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
n£<toS* tion of the That a J oint committee consisting of three Senators and three Repre- 
arralgein^ntr^tr be sentatlves > to be appointed by the President of the Senate and the 
appointed. Speaker of the House of Representatives, respectively, is authorized 

to make the necessary arrangements for the inauguration of the 
President-elect of the United States on the 20th day of January next. 
Passed, May 29, 1936. 
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ARMS AND OTHER WAR MUNITIONS June 3, 1936. 

[8. Con. Res., No. 37.] 

Resolved by the Senate (the House oj Representatives concurring), 
That forty-four thousand copies of part 3 and subsequent parts of m ^£M d other war 
Senate Report Numbered 944, submitted to the Senate pursuant to m AdS3£tf copies of 
S. Res. 206 authorizing the appointment of a special committee to S^^^r^SS 
make certain investigations concerning the manufacture and sale of p™ 1 * 1 - 
arms and other war munitions, be printed for the use of the Senate 
Special Committee on Investigation of the Munitions Industry. 

Passed, June 3, 1936. 


copies 

ordered 


INVESTIGATION OF EXPENDITURES FOR COTTON COOPERATIVES, ETC. [s C^Res^Nc 39} 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing p^tSiS^tof cotton 
Act approved March 1, 1907, the Committee on Appropriations of 

cooperatives, etc. 

the Senate be, and is hereby, empowered to have printed two thou- oAwinjs 00 ©^ 
sand additional copies of the hearings held before the subcommittee ^Jf^ p 1012 
of said committee of the Senate during the first session of the Seventy- v. s. d, p. 1937 
fourth Congress, pursuant to the resolution (S. Res. 185) authorizing 
the Committee on Appropriations to conduct an investigation of the 
expenditures by the Federal Government for the cotton cooperatives 
and so forth. These two thousand copies are to be divided as follows: 
One thousand five hundred copies of volume numbered 1 and five 
hundred copies of volume numbered 2. 
Passed, June 3, 1936. 


RECESS OF CONGRESS June 5, 1036. 

[H. Con. Res., No. 63.] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring) 
That, when the two Houses adjourn on Monday, June 8, 1936, they Recess of Congress 
stand adjourned until 12:00 o'clock meridian Monday, June 15, 1936. ?n93T e8untU June 

Passed, June 5, 1936. 


June 5, 1936. 
[II. Con. Res., No. 54.] 


SIGNING ENROLLED BILLS, ETC. 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That, notwithstanding any recesses of the Senate or House of Repre- Enrolled wiis or joint 
sentatives or the adjournment of the second session of the Seventy- "wSngof, during 
fourth Congress, the President of the Senate and the Speaker of the n^2uthorized. Jourii * 
House of Representatives be, and they are hereby, authorized to sign 
any enrolled bills or joint resolutions duly passed by the two Houses 
and which have been examined by the Committee on Enrolled Bills 
of each House and found truly enrolled. 

Passed, June 5, 1936. 


OLD AGE PENSION PLANS INVESTIGATION ,„ , J " ne **' ^ . , 

[11. ( on. lies., No. 66.] 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring) , 
That there shall be printed for the use of the Select Committee of . old a * e pension plans 
the House of Representatives appointed to inquire into Old Age Designated report 
Pension Plans and Organizations not to exceed two hundred thou- ^hearlngswnceSFn^ 
sand additional copies of House Report Numbered 1, Seventy-fifth ordered printed. 
Congress; and that, in accordance with paragraph 3 of section 2 of v°s c' p ] i9r 
the Printing Act, approved March 1, 1907, the aforesaid committee P 
be, and is hereby, authorized and empowered to have printed for its 
use ten thousand additional copies of the hearings held before said 
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committee during the current session pursuant to the resolution 
(H. Res. 443) authorizing the appointment of a Select Committee 
to Inquire Into Old Age Pension Plans with respect to pending 
legislation. 

Passed, June 18, 1936. 


June 18 » im FIRST DEFICIENCY APPROPRIATION ACT, 1936 

IH. Con. Res., No. 58.] 9 

Resolved by the House oj Representatives (the Senate concurring) , 
JStES. tS&ST T hat ™ ^ e ^ oll ^ nt ? f the bUl H R 12624 the First Deficiency 
correction in, enroll- Appropriation Act, fiscal year 1936, the Clerk of the House of Repre- 
m !^Vm sentatives is hereby authorized and directed to include in said bill, 
on page 2, after line 13, a new paragraph to read as follows: 

"For payment to the widow of Joseph W. Byrns, late a Representa- 
tive from the State of Tennessee, $10,000, to be disbursed by the 
Sergeant at Arms of the House." 

In the proper place, under the heading "Senate" insert the following: 
"To pay Anna Louise Fletcher, widow of Honorable Duncan U. 
Fletcher, late a Senator from the State of Florida, $10,000." 
Passed, June 18, 1936. 


KENTUCKY DISTRICT COURT 


v „ t _ « Resolved by the House oj Representatives {the Senate concurring), 

^tucky district Thftt ^ p resident of the United g tates fee ^ he j g hereb reques ted 

i2^^teting to r ? t . um 10 the House the enrolled bil1 (H. R. 12848) to provide an 
questid. ' additional place of holding terms of the United States district court 
Ante, p. 1822. in ^ eas tern district of Kentucky, and to amend section 83 of the 
Judicial Code, as amended; 

^Ca^lation of sig- Thft ^ the of ^ gpeaker ^ of the p res i dent 0 f the 

in signing the said enrolled bill be rescinded; and 
roSmen? ctIon in en ' That in the reenrollment of the said bill the Clerk of the House qf 
Representatives be, and he is hereby, authorized and directed to 
make the following correction, namely: Strike out the word "Pikes- 
ville" wherever it appears in said bill and insert in lieu thereof the 
word "Pikeville". 

Passed, June 18, 1936. 


[H CoTroVno' 60] UNITED STATES CONSTITUTION SESQUICENTENNIAL COMMISSION 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
A&tasSimS- T hat the . clerk of the H °use of Representatives is authorized and 
^oSo^inroii- directed ^ m the enrollment of H. R. 12624, to amend the matter 
fog wii (H. r. 12624) agreed to by both Houses in connection with Senate Amendment 
*AnZ*v 1599 Numbered 14, as follows: 

Insert in such matter, after the figures "1936", the following: 
"including payment of salaries and expenses heretofore incurred in 
preparing to carry out the provisions of such Act,". 
Passed, June 18, 1936. 

June 20, 1936. a nrrkTTnxTWT.^m 

[H. Con. Res., No. 63.] ADJOURNMENT 

Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring). 
i4 d !STim on " That the two Houses of Congress shall adjourn on Saturday, the 
20th day of June, 1936, and that when they adjourn on said day they 
stand adjourned sine die. 

Passed, June 20, 1936- 


TREATIES AND CONVENTIONS 

CONCLUDED BY THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

WITH 

FOREIGN NATIONS 
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TREATIES AND CONVENTIONS 


Telecommunication Convention, General Radio Regulations, and Final December 9 » 1932 - 
Radio Protocol between the United States of America and other 
powers. Signed at Madrid, December 9, 1982; ratification advised 
by the Senate of the United States, May 1, 1934; ratified by the 
President, May 19, 1934; ratification oj the United States deposited 
at Madrid, June 12, 1934; proclaimed, June 27, 1934. 

By the President op the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas an International Telecommunication Convention, Gen- M SS co£ 
eral Radio Regulations annexed thereto, and a Final Radio Protocol 
between the United States of America, and other governments were di0 Protoco1 
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at the 
International Radio Conference at Madrid on the ninth day of p .^S3 Vention; Po8tf 
December, one thousand nine hundred and thirty-two, which con- ^uom^^uf 11 ' 
vention, General Radio Regulations, and Final Radio Protocol, as J[} n )} 8( ^ ^k Prot(> 
edited by the International Bureau of the Telegraph Union at Bern, 
in accordance with resolutions adopted by the said International 
Radio Conference, are in the French language word for word as 
follows: 
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CONVENTION INTERNATIONALE 

DES 

TELECOMMUNICATIONS 

conclue entre 

les gouvernements des pays ci-apr&s ^num^s: 

Union de PAfrique du Sud; Allemagne; R6publique Argentine; F£d£- 
ration Australienne; Autriche; Belgique; Bolivie; BrSsil; Canada; 
Chili; Chine; Etat de la Cit6 du Vatican; R6publique de Colombie; 
Colonies frangaises, proteetorats et territoires sous mandat frangais; 
Colonies portugaises; Confederation Suisse; Congo beige; Costa-Rica; 
Cuba; Curasao et Surinam; Cyr&iaique; Danemark; Ville libre de 
Dantzig; R6publique Dominicaine; Egypte; R6publique de El Salva- 
dor; Equateur; Erythr^e; Espagne; Etats-Unis d'Am&ique; Empire 
d'Ethiopie; Finlande; France; Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et deFIrlande du Nord; Gr6ce; Guatemala; R6publique de Honduras; 
Hongrie; lies italiennes de TEg^e; Indes britanniques; Indes n^er- 
landaises; Etat libre d'Irlande; Islande; Italie; Japon, Chosen, Tai- 
wan, Karafuto, le Territoire k bail du Kwantung et les lies des Mers 
du Sud sous mandat japonais; Lettonie; Liberia; Lithuanie; Luxem- 
bourg; Maroc; Mexique; Nicaragua; Norv&ge; Nouvelle-Z61ande; 
R^publiqiie de Panama; Pays-Bas; P6rou; Perse; Pologne; Portugal; 
Roumanie; Somalie italienne; Su6de; Syrie et Liban ; Tch^coslovaquie; 
Tripoli taine; Tunisie; Turquie; Union des R^publiques Sovtetistes 
Socialistes; Uruguay; V6n6zu£la; Yougosiavie. 


Les soussign6s, pl&iipotentiaires des gouvernements ci-dessus 
6num6r£s, s'6tant r&inis en conference k Madrid, ont, d'un commun 
accord et sous reserve de ratification, arr6t6 la Convention suivante: 

CHAPITRE I. 
ORGANISATION ET FONCTIONNEMENT DE L'UNION. 

Article premier. 
Constitution de V Union. 

§ 1. Les pays, Parties k la pr&ente Convention, forment PUnion 
internationale des telecommunications, qui remplace l'Union t£l6- 
graphique, et qui est r6gie par les dispositions suivantes. 
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[Translation] 

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION JSSSSA Vt 

CONVENTION 


concluded among 

the governments of the countries listed hereinafter: m Ste tracting Govern " 

Union of South Africa; Germany; Republic of Argentina; Com- 
monwealth of Australia; Austria; Belgium; Bolivia; Brazil; Canada; 
Chile; China; Vatican City State ; Republic of Colombia; French 
Colonies, protectorates and territories under French mandate; Por- 
tuguese Colonies; Swiss Confederation; Belgian Congo; Costa Rica; 
Cuba; Curasao and Surinam; Cirenaica; Denmark; Free City of 
Danzig; Dominican Republic; Egypt; Republic of El Salvador; 
Ecuador; Eritrea; Spain; United States of America; Empire of 
Ethiopia; Finland; France; United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; Greece; Guatemala; Republic of Honduras; 
Hungary; Italian Islands of the Aegean Sea; British India; Dutch 
East Indies; Irish Free State; Iceland; Italy; Japan, Chosen, Taiwan, 
Karafuto, Kwantung Leased Territory and the South Sea Islands 
under Japanese mandate; Latvia; Liberia; Lithuania; Luxemburg; 
Morocco; Mexico; Nicaragua; Norway; New Zealand; Republic of 
Panama; Netherlands; Peru; Persia; Poland; Portugal; Rumania; 
Italian Somaliland; Sweden; Syria and Lebanon; Czechoslovakia; 
Tripolitania; Tunisia; Turkey; Union of Soviet Socialist Republics; 
Uruguay; Venezuela; Yugoslavia. 


The undersigned, plenipotentiaries of the governments listed above, 
having met in conference at Madrid, have, in common agreement and 
subject to ratification, concluded the following Convention: 

CHAPTER I 

ORGANIZATION AND FUNCTIONING OF THE UNION uSS^ 009 1im * 

Article 1 
Constitution oj the Union 

§ 1. The countries, parties to the present Convention, form the voi M i% U p t10 ^. 
International Telecommunication Union which shall replace the 
Telegraph Union and which shall be governed by the following 
provisions. 
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§ 2. Les termes employes dans la pr&ente Convention sont d6finis 
dans Pannexe k ce document. 

Article 2. 
Reglements. 

§ 1. Les dispositions de la pr^sente Convention sont eompl6t6es par 
les Reglements, savoir: 

le Reglement t£16graphique, 
le Reglement t&£phonique, 

les Reglements des radiocommunications (Reglement g6n6ral et 
Reglement additionnel), 

qui ne lient que les gouvernements contractants qui se sont engages k 
les appliquer, et seulement vis-&-vis des gouvernements qui ont pris 
le m£me engagement. 

§ 2. Seuls les signataires de la Convention ou les adherents k cet 
acte sont admis k signer les Reglements ou k y adherer. La signature 
de Tun, au moins, des Reglements est obligatoire pour les signataires 
de la Convention. De m£me, P adhesion k Pun, au moins, des Regle- 
ments est obligatoire pour les adherents k la Convention. Toutefois, 
le Reglement additionnel des radiocommunications ne peut pas faire 
Pobjet de la signature ou de P adhesion sans que la signature ou Pad- 
h£sion ait 6t6 donnde au Reglement g6n6ral des radiocommunications. 

§ 3. Les prescriptions de la pr^sente Convention n'engagent les 
gouvernements contractants que pour les services r6gis par les Regle- 
ments auxquels ces gouvernements sont Parties. 

Article 3. 
Adhesion des gouvernements & la Convention. 

§ 1. Le gouvernement d'un pays, au nom duquel la pr£sente Con- 
vention n'a pas 6t£ sign6e, peut y adherer en tout temps. Cette 
adhesion doit porter sur \m au moins des Reglements annexes, sous 
reserve de P application du § 2 de Particle 2 ci-dessus. 

§ 2. L'acte d'adh6sion d'un gouvernement sera d£pos6 dans les 
archives du gouvernement qui a accueilli la conference de pl&iipo- 
tentiaires ayant arrets la pr&ente Convention. Le gouvernement qui 
a regu en d£p6t Pacte d'adh&ion en donne connaissance, par la voie 
diplomatique, k tous les autres gouvernements contractants. 

§ 3. L'adh&ion emporte de plein droit toutes les obligations et 
tous les avantages stipules par la pr&ente Convention; en outre, elle 
entrafne les obligations et avantages stipules par les seuls Reglements 
que les gouvernements adherents s'engagent k appliquer. 
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§ 2. The terms used in this Convention are defined in the annex to JSSIp. 2441. 
the present document. 

Article 2 

Regulations 

§ 1. The provisions of the present Convention shall be completed Re s ulati <>ns. 
by the following Regulations: 

the Telegraph Regulations, 
the Telephone Regulations, 

the Radio Regulations (General Regulations and Additional 
Regulations 1 ), 

which shall bind only the contracting governments which have under- Governments bound, 
taken to apply them, and solely as regards governments which 
have taken the same obligation. 

§ 2. Only the signatories to the Convention or the adherents to 
this document shall be permitted to sign the Regulations or to adhere Post, p. 2307. 
thereto. The signing of at least one of the sets of Regulations shall 
be obligatory upon the signatories of the Convention. Similarly, 
adherence to at least one of the sets of Regulations shall be obligatory 
upon the adherents to the Convention. However, the Additional Additional reguia- 

tV -r> 1 • • " 0nS DOt deluded. 

Radio Regulations may not be the subject of signature or adherence 
except when the General Radio Regulations have been signed or 
adhered to. 

§ 3. The provisions of the present Convention shall bind the con- scope of convention, 
tracting governments only with respect to the services governed by 
the Regulations to which these governments are parties. 

Article 3 

Adherence of Governments to tlce Convention 

§ 1. The government of a country, in the name of which the present mSSTS conven- 
Convention has not been signed, may adhere to it at any time. tion# 
Such adherence must cover at least one of the sets of annexed Regu- 
lations, subject to the application of § 2 of article 2 above. 

§ 2. The act of adherence of a government shall be deposited in 
the archives of the government which received the conference of 
plenipotentiaries that has drawn up the present Convention. The 
government with which the act of adherence has been deposited shall 
communicate it to all the other contracting governments through 
diplomatic channels. 

§ 3. Adherence shall carry with it as a matter of right, all the 
obligations and all the advantages stipulated by the present Con- 
vention; it shall, in addition, entail the obligations and advantages 
stipulated by the particular Regulations which the adhering govern- 
ments undertake to apply. 

1 The additional radio regulations were not signed on the part of the United States. 
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Article 4. 

Adhesion des gouvemements aux Reglements. 

Le gouvernement d'un pays fcignataire ou adherent k la presente 
Convention peut adherer en tout temps au Reglement ou aux Regle- 
ments auxquels il ne s'est pas engage, en tenant compte des dispositions 
du § 2 de Particle 2. Cette adhesion est notifiee au Bureau de 
PUnion, lequel en donne connaissance aux autres gouvernements 
interesses. 

Article 5. 

Adhesion d la Convention et aux Reglements des colonies, protectorats, 
territoires d'outre~mer ou territoires sous souverainete, autorite ou 
mandat des gouvernements contractants. 

§ 1. Tout gouvernement contractant peut declarer, soit au mo- 
ment de sa signature, de sa ratification ou de son adhesion, soit apres, 
que son acceptation de la presente Convention est valable pour Pen- 
semble ou un groupe ou un seul de ses colonies, protectorats, territoires 
d'outre-mer ou territoires sous souverainete, autorite ou mandat. 

§ 2. L'ensemble ou un groupe ou un seul de ces colonies, protec- 
torats, territoires d'outre-mer ou territoires sous souverainete, autorite 
ou mandat peut respectivement faire Pobjet, k toute epoque, d'une 
adhesion distincte. 

§ 3. La presente Convention ne s'applique pas aux colonies, pro- 
tectorats, territoires d'outre-mer ou territoires sous souverainete, 
autorite ou mandat d'un gouvernement contractant, k moins d'une 
declaration k cet effet faite en vertu du § 1 du present article ou d'une 
adhesion distincte faite en vertu du § 2 ci-dessus. 

§ 4. Les declarations d'adhesion faites en vertu des §§ 1 et 2 du 
present article seront communiqu^es, par la voie diplomatique, au gou- 
vernement du pays sur le territoire duquel aura ete tenue la conference 
de plenipotentiaires k laquelle la presente Convention a ete arrStee, et 
une copie en sera transmise par ce gouvernement k chacun des autres 
gouvernements contractants. 

§ 5. Les dispositions des §§ 1 et 3 du present article s'appliquent 
aussi soit pour Pacceptation d'un ou de plusieurs Reglements, soit 
pour Padhesion k un ou k plusieurs Reglements, en tenant compte des 
prescriptions du § 2 de Particle 2. Cette acceptation ou cette adhesion 
est notifiee en conformite des dispositions de Particle 4. 

§ 6. Les dispositions des paragraphes precedents ne s'appliquent 
pas aux colonies, protectorats, territoires d'outre-iner ou territoires 
sous souverainete, autorite ou mandat qui figurent dans le preambule 
de la presente Convention. 

Article 6. 

Ratification de la Convention. 

§ 1. La presente Convention devra £tre ratifiee par les gouverne- 
ments signataires et les ratifications en seront deposees, par la voie 
diplomatique, dans le plus bref delai possible, aux archives du gou- 
vernement du pays qui a accueilli la conference de plenipotentiaires 
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Article 4 

Adherence of Governments to the Regulations 

The government of a country signatory or adherent to the present 
Convention may at any time adhere to one or more of the sets of tions 
Regulations which it has not undertaken to observe, taking into ac- 
count the provisions of article 2, § 2. Such adherence shall be notified 
to the Bureau of the Union which shall inform the other governments 
concerned thereof. 

Article 5 

Adherence to the Convention and to the Regulations by Colonies, Pro- 
tectorates, Overseas Territories, or Territories under Sovereignty, 
Authority, or Mandate of the Contracting Governments 

§ 1. Any contracting government may, at the time of its signature, 
its ratification, its adherence, or later, declare that its acceptance of 
the present Convention is valid for the whole or a group or a single 
one of its colonies, protectorates, overseas territories, or territories 
under sovereignty, authority, or mandate. 

§ 2. The whole or a group or a single one of these colonies, protec- 
torates, overseas territories, or territories under sovereignty, authority, 
or mandate may, respectively, at any time, be the subject of a separate 
adherence. 

§ 3. The present Convention shall not apply to colonies, protector- 
ates, overseas territories, or territories under sovereignty, authority, 
or mandate of a contracting government, unless statement to this 
effect is made by virtue of § 1 of the present article, or a separate 
adherence is made by virtue of § 2 above. 

§ 4. The declarations of adherence, made by virtue of § 1 and § 2 
of this article, shall be communicated through diplomatic channels to 
the government of the country on the territory of which was held the 
conference of plenipotentiaries, at which the present Convention 
was drawn up, and a copy thereof shall be transmitted by this govern- 
ment to each of the other contracting governments. 

§ 5. The provisions of §§ 1 and 3 of this article shall also apply 
either to the acceptance of one or more of the sets of Regulations, or 
to the adherence to one or more of the sets of Regulations, within the 
terms of the provisions contained in article 2, § 2. Such acceptance or 
adherence shall be notified in conformity with the provisions of 
article 4. 

§ 6. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to 
the colonies, protectorates, overseas territories, or territories under 
sovereignty, authority, or mandate which appear in the preamble of 
the present Convention. 

Article 6 

Ratification of the Convention 

§ 1. The present Convention must be ratified by the signatory 
governments and the ratifications thereof must be deposited, as soon 
as possible, through diplomatic channels, in the archives of the govern- 
ment of the country which received the conference of plenipotentiaries 


Adherence by Gov- 
ernments to Regula- 


rs y Colonies, rh 


AiUe, r. ^m. 


Ratification. 
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ayant arr£te la presente Convention et qui notifiera aux iutres 
gouvernements signataires et adherents, par la voie diplomatique, les 
ratifications au fur et k mesure de leur reception. 

§ 2. Dans le cas oi un ou plusieurs des gouvernements signa- 
taires ne ratifieraient pas la Convention, eelle-ci n'en sera pas moins 
valable pour les gouvernements qui Pauront ratifiee. 

Article 7. 
Approbation des Reglements. 

§ 1. Les gouvernements doivent se prononcer dans le plus bref 
delai possible au sujet de ^approbation des Reglements arretes en 
conference. Cette approbation est notifiee au Bureau de PUnion qui 
en fait part aux membres de PUnion. 

§ 2. Dans le cas oil un ou plusieurs des gouvernements int6ress£s 
ne notifieraient pas cette approbation, les nouvelles dispositions 
r^glementaires n'en seront pas moins valables pour les gouvernements 
qui les auront approuvees. 

Article 8. 

Abrogation des Conventions et des Reglements anterieurs a la presente 

Convention. 

La presente Convention et les Reglements y annexes abrogent et 
remplacent, dans les relations entre les gouvernements contractants, 
les Conventions teiegraphiques internationales de Paris (1865), de 
Vienne (1868), de Rome (1872) et de St-Petersbourg (1875) et les 
Reglements y annexes, ainsi que les Conventions i adioteiegraphiques 
internationales de Berlin (1906), de Londres (1912) et de Washington 
(1927) et les Reglements y annexes. 

Article 9. 

Execution de la Convention et des Reglements. 

§ 1. Les gouvernements contractants s'engagent a appliquer les 
dispositions de la presente Convention et des Reglements accepts 
par eux dans tous les bureaux et dans toutes les stations de telecom- 
munications etablis ou exploites par leurs soins et qui sont ouverts 
au service international de la correspondance publique, au service de 
la radiodiffusion ou aux services spetiaux regis par les Reglements. 

§ 2. lis s'engagent, en outre, k prendre les mesures n£cessaires pour 
imposer Pobservation des dispositions de la presente Convention et 
des Reglements qu'ils acceptent, aux exploitations privies reconnues 
par eux et aux autres exploitations dflment autorisdes k Petablissement 
et k Pexploitation des telecommunications du service international 
ouvertes ou non ouvertes k la correspondance publique. 

Article 10. 

Denonciation de la Convention par les gouvernements. 

§ 1. Chaque gouvernement contractant a le droit de denoncer la 
presente Convention par une notification adressee, par la voie diplo- 
matique, au gouvernement du pays dans lequel a siege la conference 
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that has drawn up the present Convention; this same government 
shall, through diplomatic channels, notify the other signatory and 
adhering governments of the ratifications, as soon as they are received. 

§ 2. In case one or more of the signatory governments would not 
ratify the Convention, the latter shall none the less be valid for the 
governments which shall have ratified it. 

Article 7 
Approval of the Regulations 

§ 1. The governments must, as soon as possible, submit their de- (i0 ns proval of r€gu1a * 
cision concerning the approval of the Regulations drawn up by the 
Conference. This approval shall be reported to the Bureau of the 
Union which shall inform the members of the Union accordingly. 

§ 2. In case one or several of the governments concerned would not 
report such an approval, the new regulatory provisions shall none the 
less be valid for the governments which shall have approved them. 


Article 8 

Abrogation of Conventions and of Regulations Prior to the Present 

Convention 

The present Convention and the Regulations annexed thereto cmSS^^i^ 
shall abrogate and replace, in the relations between the contracting lations 
governments, the International Telegraph Conventions of Paris 
(1865), Vienna (1868), Rome (1872), and St. Petersburg (1875), and 
the Regulations annexed thereto, as well as the International Radio- , 3 ^P \**\h t %\ 
telegraph Conventions of Berlin (1906), London (1912), and Wash- 2 ™ 
ington (1927), and the Regulations annexed thereto. 

Article 9 

Execution of the Convention and of the Regulations 

§ 1. The contracting governments undertake to apply the provi- VI 5^SS of°Kr^ 
sions of the present Convention and of the Regulations accepted by tions 
them, in all the offices and in all the telecommunication stations 
established or operated by them, and which are open to the inter- 
national service of public correspondence, to the broadcasting service, 
or to the special services governed by the Regulations. 

§ 2. Moreover, they agree to take the steps necessary to enforce the 
provisions of the present Convention and of the Regulations which 
they accept, upon the private operating agencies recognized by them 
and upon the other operating agencies duly authorized to establish 
and operate telecommunications of the international service whether 
or not open to public correspondence. 

Article 10 

Denunciation of the Convention by the Governments 

§ 1. Each contracting government shall have the right to denounce GovCT°menL a of°c^ 
the present Convention by a notification, addressed, through diplo- venti0D 
matic channels, to the government of the country in which was held 
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de plenipotentiaries qui a arr6te la pr&ente Convention et annonc^e 
ensuite par ce gouvernement, egalement par la voie diplomatique, 
k tous les autres gouvernements contractants. 

§ 2. Cette denonciation produit son effet a Pexpiration du delai 
d'une annee k partir du jour de la reception de sa notification par le 
gouvernement du pays oh a siege la derni&re conference de pl&iipo- 
tentiaires. Cet effet ne vise que Fauteur de la denonciation; pour 
les autres gouvernements contractants, la Convention reste en 
vigueur. 

Article 11. 

Denonciation des Reglements par les gouvernements. 

§ 1. Chaque gouvernement a le droit de mettre fin k P engagement 
qu'il a pris d'ex^cuter un R&glement, en notifiant sa decision au 
Bureau de PUnion, lequel en donne connaissance aux autres gouverne- 
ments int6ress6s. Cette notification produit son effet k Pexpiration 
du delai d'une annee k partir du jour de sa reception par le Bureau 
de TUnion. Cet effet ne vise que Pauteur de la denonciation; pour 
les autres gouvernements, le R&glement vise reste en vigueur. 

§ 2. Les dispositions du § 1 ci-dessus ne suppriment pas Pobligation 
pour les gouvernements contractants d'extScuter au moins Pun des 
Reglements, vis£e par Particle 2 de la prfeente Convention, et compte 
tenu de la reserve mentionnde au § 2 dudit article. 

Article 12. 

Denonciation de la Convention et des Reglements par les colonies, pro- 
tectorats, territoires d'outre-mer on territoires sous souveraineti !, 
autoritS on mandat des gouvernements contractants. 

§ 1. I/application de la pr^sente Convention k un territoire, faite 
en vertu des prescriptions du § 1 ou du § 2 de Particle 5, pent prendre 
fin k toute epoque. 

§ 2. Les declarations de denonciation pr^vues au § 1 ci-dessus 
sont notifies et annonc6es dans les conditions fix^es au § 1 de Particle 
10; elles produisent leur effet d'aprds les dispositions du § 2 du meme 
article. 

§ 3. L'application d'un ou de plusieurs Reglements k un territoire, 
faite en vertu des dispositions du § 5 de Particle 5, peut prendre fin 
k toute epoque. 

§ 4. Les declarations de denonciation prevues au § 3 ci-dessus sont 
notifiees et annoncees selon les prescriptions du § 1 de Particle 11 et 
produisent leur effet dans les conditions fixees audit paragraphe. 

Article 13. 

Arrangements particuliers. 

Les gouvernements contractants se reservent, pour eux-memes, 
pour les exploitations privees reconnues par eux et pour d'autres 
exploitations dtiment autorisees k cet effet, la faculte de conclure 
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the conference of plenipotentiaries that has drawn up the present 
Convention, and announced by these governments to all the other 
contracting governments, likewise through diplomatic channels. 

§ 2. This denunciation shall take effect at the expiration of the 
period of one year, beginning with the day on which the notification 
was received by the government of the country in which the last 
conference of plenipotentiaries was held. This effect shall apply only 
to the author of the denunciation; the Convention shall remain in 
force for the other contracting governments. 

Article 11 

Denunciation of the Regulations by the Governments 

§ 1. Each government shall have the right to terminate the obliga- ° f Re ^ ulaliODS - 
tion which it has undertaken to apply one of the sets of Regulations, 
by notifying its decision to the Bureau of the Union which shall inform 
thereof the other governments concerned. Such notification shall 
take effect at the expiration of the period of one year, beginning with 
the day on which it was received by the Bureau of the Union. This 
effect shall apply only to the author of the denunciation; the Regula- 
tions in question shall remain in force for the other governments. 

S 2. The provision of § 1 above shall not annul the obligation for 
the contracting governments to enforce at least one of the sets of 
Regulations, covered by article 2 of this Convention, taking into 
account the reservation contained in § 2 of the said article. 

Article 12 

Denunciation of the Convention and of the Regulations by Colonies, 
Protectorates, Oversea* Territories, or Territories under Sovereignty, 
Authority, or Mandate of the Contracting Governments 

§ 1. The application of the present Convention to a territory, by v^^T^ 1<£t 
virtue of the provisions of § 1 or of § 2 of article 5, may terminate at lations 
any time. 

§ 2. The declarations of denunciation provided for in § 1 above shall 
be notified and announced according to the conditions stated in § 1 of 
article 10; they shall take effect according to the provisions of § 2 
of the latter article. 

§ 3. The application of one or more of the sets of Regulations to a 
territory, by virtue of the provisions of § 5 of article 5, may terminate 
at any time. 

§ 4. The declarations of denunciation provided for in § 3 above shall 
be notified and announced in accordance with the provisions of § 1 
of article 11 and shall take effect under the conditions set forth in 
the said paragraph. 

Article 13 

Special Arrangements 

The contracting governments reserve the right, for themselves, m f n p ts. cial arrfiDRe " 
for the private operating agencies recognized by them, and for other 
operating agencies duly authorized to that effect, to conclude special 
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des arrangements particuliers sur les points du service qui n'inte- 
ressent pas la g6n6ralit6 des gouvernements. Toutefois, ces ar- 
rangements devront rester dans les limites de la Convention et 
des RSglements y annexes, pour ee qui concerne les brouillages que 
leur mise k execution serait susceptible de produire dans les services 
des autres pays. 

Article 14. 
Relations avec des Etats non contractants. 

§ 1. Chacun des gouvernements contractants se reserve, pour lui 
et pour les exploitations privies reconnues par lui, la faculty de fixer 
les conditions dans lesquelles il admet les telecommunications 
£chang6es avec un pays qui n'a pas adhere k la pr&ente Convention 
ou au R6glement dans lequel sont comprises les dispositions relatives 
aux telecommunications en cause. 

§ 2. Si une telecommunication originaire d'un pays non adherent 
est acceptee par un pays adherent, elle doit 6tre transmise, et, pour 
autant quelle emprunte les voies d'un pays adherent k la Conven- 
tion et aux R&glements respectifs, les dispositions obligatoires de 
la Convention et des Rdglements en question ainsi que les taxes 
normales lui sont appliquees. 

Article 15. 
Arbitrage. 

§ 1. En cas de desaccord entre deux ou plusieurs gouvernements 
contractants relativement k Pexecution soit de la presente Conven- 
tion, soit des RSglements prevus k Particle 2, le differend, s'il n'est 
regie par la voie diplomatique, est soumis k un jugement arbitral 
k la demande d'un quelconque des gouvernements en desaccord. 

§ 2. A moins que les Parties en desaccord ne s'entendent pour 
faire usage d'une procedure d6jk etablie par des traites conclus entre 
elles pour le r&glement des conflits internationaux, ou de celle prevue 
au § 7 du present article, il sera procede comme il suit k la designa- 
tion des arbitres: 

§ 3. (1) Les Parties decident, apr&s entente reciproque, si Parbi- 
trage doit £tre confie k des personnes ou k des gouvernements ou 
administrations; k defaut d'entente, il est recouru k des gouverne- 
ments. 

(2) Dans le cas oil Parbitrage doit 6tre confie k des per- 
sonnes, les arbitres ne doivent 6tre de la nationalite d'aucune des 
Parties interessees dans le differend. 

(3) Dans le cas oil Parbitrage doit etre confie k des gouverne- 
ments ou administrations, ceux-ci doivent £tre choisis parmi les Parties 
adherentes k Paccord dont Papplication a provoque le differend. 

§ 4. La Partie qui fait appel k Parbitrage est consider comme 
Partie demanderesse. Elle designe un arbitre et le notifie k la partie 
adverse. La Partie defenderesse doit alors nommer un deuxi&ne 
arbitre, dans un delai de deux mois k partir de la reception de la 
notification de la demanderesse. 
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arrangements on service matters which do not concern the govern- 
ments in general. However, such arrangements must remain within 
the terms of the Convention and of the Regulations annexed thereto, 
as regards interference which their application might be likely to 
cause with the services of other countries. 

Article 14 
Relations with Noncontr acting Governments 

§ 1. Each of the contracting governments reserves the right, for con^cunt^overa* 
itself and for the private operating agencies which it recognizes, to menUs 
determine the conditions under which it will admit telecommunica- 
tions exchanged w r ith a country which has not adhered to the present 
Convention or to the Regulations which contain the provisions rela- 
tive to the telecommunications involved. 

§ 2. If a telecommunication originating in a nonadhering country 
is accepted by an adhering country, it must be transmitted and, so 
far as it uses the channels of a country adhering to the Convention 
and to the respective Regulations, the mandatory provisions of the 
Convention and cf the Regulations in question, as well as the normal 
rates, shall be applicable to it. 

Article 15 

Arbitration 

§ 1. In case of disagreement betw r een two or more contracting 
governments concerning the execution of either the present Conven- 
tion or the Regulations contemplated in article 2, the dispute, if it is 
not settled through diplomatic channels, shall be submitted to arbitra- 
tion at the request of any one of the governments in disagreement. 

§ 2. Unless the parties in disagreement agree to adopt a procedure 
already established by treaties concluded between them for the 
settlement of international disputes, or the procedure provided for 
in § 7 of this article, arbitrators shall be appointed in the following 
manner: 

§ 3. (1 ) The parties shall decide, after mutual agreement, whether 
the arbitration is to be entrusted to individuals or to governments or 
administrations; failing an agreement on this matter, governments 
shall be resorted to. 

(2) In case the arbitration is to be entrusted to individuals, 
the arbitrators must not be of the same nationality as any one of 
the parties concerned in the dispute. 

(3) In case the arbitration is to be entrusted to governments 
or administrations, the latter must be chosen from among the parties 
adhering to the agreement, the application of which caused the dispute. 

§ 4. The party appealing to arbitration shall be considered as the 
plaintiff. This party shall designate an arbitrator and notify ths 
opposing party thereof. The defendant must then appoint a 
second arbitrator, within two months after the receipt of plaintiff's 
notification. 


Arbitration. 
Ante, p. 2394. 
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§ 5. S'il s'agit de plus de deux Parties, chaque groupe de deman- 
deresses ou de defenderesses proc&de k la nomination d'un arbitre 
en observant le procede indique au § 4. 

§ 6. Les deux arbitres ainsi nommfe s'entendent pour designer 
un surarbitre qui, si les arbitres sont des personnes et non pas des 
gouvernements ou administrations, ne soit de la nationality d'aucun 
d'eux et d'aucune des Parties. A defaut pour les arbitres de s ? en- 
tendre sur le choix du surarbitre, chaque arbitre propose un surar- 
bitre d£sint6resse dans le differend. II est ensuite tire au sort entre 
les surarbitres proposes. Ce tirage au sort est effectue par le 
Bureau de PUnion. 

§ 7. Enfm, les Parties cn desaccord ont la faculte de faire juger 
leur differend par unscul arbitre. Dans ce cas, ou bien ellcs s'entendent 
sur le choix de Parbitre, ou bien celui-ci est designe conform^ment 
k la methode indiqu£e au § G. 

§ 8. Les arbitres arretent librement la procedure a suivre. 

§ 9. Chaque Partie supporte les depenses que lui occasionne Pins- 
truction du differend. Les frais d'arbitrage sont r&partis de fa§on 
egale entre los Parties en cai!>e. 

Article 1G. 
Cornites co nsuli atifx iatcrnationaux. 

§ 1. Des cornites consultatifs peuvent 6tre institues en vue d'etu- 
dier des questions relatives aux services des telecommunications. 

§ 2. Le nombre, la composition, les attributions et le fonctionne- 
ment de ces cornites sont definis dans les R&glements annexes k la 
prfeente Convention. 

Article 17. 
Bureau de V Union. 

§ 1. Un office central, d6nomm6 Bureau de PUnion internationale 
des telecommunications, fonctionne dans les conditions fix£es ci-apr6s: 

§ 2. (1) Outre les travaux et operations pr6vus par divers autres 
articles de la Convention et des Rdglements, le Bureau de PUnion est 
charge: 

a) des travaux preparatoires des conferences et des travaux 
consecutifs k ces conferences, auxquelles il est represente 
avec voix consultative; 

6) d'assurer, d'accord avec P administration organisatrice inte- 
ressee, le secretariat des conferences de PUnion, de m&ne 
que, lorsqu'il en est prie ou que les R6glements annexes k 
la presente Convention en disposent ainsi, le secretariat 
des reunions des cornites institues par PUnion ou places 
sous Pegide de celle-ci; 

c) de proceder aux publications dont Putilite generale viendrait 
k se reveler entre deux conferences. 
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§ 5. If more than two parties are involved, each group of plaintiffs 
or of defendants shall appoint an arbitrator, observing the same 
procedure as in § 4. 

§ 6. The two arbitrators thus appointed shall agree in designating 
an umpire who, if the arbitrators are individuals and not govern- 
ments or administrations, must not be of the same nationality as 
either of them or either of the parties involved. Failing an agreement 
of the arbitrators as to the choice of the umpire, each arbitrator 
shall propose an umpire in no way concerned in the dispute. Lots 
shall then be drawn between the umpires proposed. The drawing of 
lots shall be done by the Bureau of the Union. 

§ 7. Finally, the parties in dispute shall have the right to have 
their disagreement settled by a single arbitrator. In this case, either 
they shall agree on the choice of the arbitrator, or the latter shall be 
designated in conformity with the method indicated in § 6. 

§ 8. The arbitrators shall be free to decide on the procedure to be 
followed. 

§ 9. Each party shall bear the expenses it shall have incurred in 
the investigation of the dispute. The cost of the arbitration shall 
be apportioned equally among the parties involved. 


Article 16 

International Consulting Committees 

§ 1. Consulting committees may be formed for the purpose of SU i3J^S^t t ^ D ' 
studying questions relating to the telecommunication services. 

§ 2. The number, composition, duties, and functioning of these 
committees are defined in the Regulations annexed to the present 
Convention. 

Article 17 
Bureau of the Union 

§ 1. A central office, called the Bureau of the International Tele- ^n^rnr.uonai b u - 
communication Union, shall function under the conditions stated Functions, et*. 
hereinafter: 

§ 2. (1) In addition to the work and operations provided for by 
the various other articles of the Convention and of the Regulations, 
the Bureau of the Union shall be charged with: 

(a) work preparatory to and following conferences, in which it 
shall be represented in an advisory capacity ; 

(6) providing, in cooperation with the organizing administration 
involved, the secretariat of conferences of the Union, as 
well as, when so requested or when so provided for by the 
Regulations annexed to the present Convention, the secre- 
tariat of meetings of committees appointed by the Union 
or placed under the auspices of the latter; 

(c) issuing such publications as will be found generally useful 
between two conferences. 
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(2) II publie periodiquement, a Paide des documents qui sont 
mis k sa disposition et des renseignements qu'il peut recueillir, un 
journal d'information et de documentation concemant les telecom- 
munications. 

(3) II doit, d'ailleurs, se tenir en tout temps a la disposition 
des gouvernements contractants pour leur fournir, sur les questions 
qui interessent les telecommunications internationales, les avis et les 
renseignements dont ils pourraient avoir besoin, et qu'il serait mieux en 
mesure que ces gouvernements de posseder ou de se procurer. 

(4) II fait, sur sa gestion, un rapport annuel qui est com- 
munique k tous les membres de PUnion. Le compte de gestion est 
soumis k Pexamen et k Pappreciation des conferences de pienipoten- 
tiaires ou administratives, prevues par Particle 18 de la presente 
Convention. 

§ 3. (1) Les frais communs du Bureau de PUnion ne doivent pas 
depasser, par annee, les sommes fixees dans les Rfeglements annexes 
a la presente Convention. Ces frais communs ne comprennent pas: 

a) les frais afferents aux travaux des conferences de pleni- 

po ten ti aires ou administratives, 

b) les frais afferents aux travaux de comites reguliSrement cre£s. 

(2) Les frais afferents aux conferences de pienipotentiaires et 
administratives sont supportes par tous les gouvernements, qui y 
prennent part proportionnellement k la contribution qu'ils payent 
pour le fonctionnement du Bureau de PUnion, suivant les dispositions 
de Palinea (3) ci-apres. 

Les frais afferents aux reunions des comites regulierement 
crees sont supportes suivant les dispositions des RSglements annexes k 
la presente Convention. 

(3) Les recettes et les depenscs du Bureau de PUnion doivent 
falre Pobjet de deux comptes distincts, Pun pour les services teiegra- 
phique et teiephonique, Pautre pour le service des radiocommunica- 
tions. Les frais afferents k chacune de ces deux divisions sont 
supportes par les gouvernements adherents aux R6glements corres- 
pondants. Pour la repartition de ces frais, les gouvernements 
adherents sont divises en six classes, contribuant chacun dans la 
proportion d'un certain nombre d'unites, savoir: 

l re classe: 25 unites, 
2 e classe: 20 unites, 
3 e classe: 15 unites, 
4 e classe: 10 unites, 
5 e classe: 5 unites, 
6 e classe: 3 unites. 

(4) Chaque gouvernement fait connaitre au Bureau de 
PUnion, soit directement, soit par Pintermediaiie de son administra- 
tion, dans quelle classe son pays doit 6tre range. Cette classification 
est communiquee aux membres de PUnion. 
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(2) On the basis of the documents put at its disposal and of 
the information which it may gather, it shall publish periodically a 
journal of information and documentation concerning telecommuni- 
cations. 

(3) It must also, at all times, hold itself at the disposal of the 
contracting governments to furnish them with such opinions and 
information as they may need on questions concerning international 
telecommunications, and which it is in a better position to have or to 
obtain than these governments. 

(4) It shall prepare an annual report on its activities, which Annual report*, 
shall be communicated to all members of the Union. The operating 

account shall be submitted, for examination and approval, to the 
plenipotentiary or administrative conferences provided for in article 
18 of the present Convention. 

§ 3. (1) The general expenses of the Bureau of the Union must JEx P enses of Bure »« 
not exceed, per year, the amounts specified in the Regulations annexed 
to the present Convention. These general expenses shall not include: 

(a) the expenses pertaining to the work of plenipotentiary or 
administrative conferences, 

(6) the expenses pertaining to the work of duly created com- 
mittees. 

(2) The expenses pertaining to the plenipotentiary and ConfOTences * 
administrative conferences shall be borne by all the governments 
participating therein, in proportion to the contribution which they 

pay for the operation of the Bureau of the Union, in accordance with 
the provisions of the following subparagraph (3). 

The expenses pertaining to the meetings of the commit- 
tees regularly created shall be borne in accordance with the provisions 
of the Regulations annexed to the present Convention. 

(3) The receipts and expenses of the Bureau of the Union Keying account*, 
must be carried in two separate accounts, one for the telegraph and 

telephone services, the other for the radio service. The expenses per- 
taining to each of these two divisions shall be borne by the governments 
adhering to the corresponding Regulations. For the apportioning of e x^en^ rtionment of 
these expenses, the adhering governments 6hall be divided into six 
classes, each contributing at the rate of a certain number of units, 
namely: 


1st class: 
2d class: 
3d class: 
4th class: 
5th class: 
6th class: 


25 units 
20 units 
15 units 
10 units 
5 units 
3 units 


(4) Each government shall inform the Bureau of the Union, 
directly or through its administration, of the class in which its country 
is to be placed. This classification shall be communicated to the 
members of the Union. 
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(5) Les sommes avanc^es par le gouvernement qui controle 
le Bureau de PUnion doivent etre remboursSes, par les gouvernements 
d^biteurs, dans le plus bref d<51ai et, au plus tard, k Pexpiration du 
quatri&me mois qui suit le mois durant lequel le compte a 6t6 envoy£. 
Pass<5 ce d&ai, les sommes dues sont productives d'int&ets, au profit 
du gouvernement cr&liteur, k raison de six pour cent (6%) Pan, a 
compter du jour de Pexpiration du delai susmentionn^. 

§ 4. Le Bureau de PUnion est plac<5 sous la haute surveillance du 
Gouvernement de la Confederation suisse, qui en rSgle Porganisation, 
en contr61e les finances, fait les avances necessaires et v6rifie le compte 
annuel. 

CHAPITRE II. 

CONFERENCES. 
Article 18. 

Conferences de plenipotentiaires et conferences administratives. 

§ 1. Les prescriptions de la pr&ente Convention sont revisables 
par des conferences de plenipotentiaires des gouvernements con- 
tractants. 

§ 2. II est proc&fe k la revision de la Convention lorsqu'il en a 
6t6 ainsi d£cid<$ par une pr6c£dente conference de plenipotentiaires, 
ou lorsque vingt gouvernements contractants au moins en ont mani- 
festo le d£sir au gouvernement du pays oil siege le Bureau de PUnion. 

§ 3. Les prescriptions des R&glements annexes k la prgsente Con- 
vention sont revisables par des conferences administratives de d<§fegu£s 
des gouvernements contractants qui ont approuv<§ les Reglements 
soumis k revision, chaque conference fixant elle-meme le lieu et 
Pdpoque de la reunion suivante. 

§ 4. Chaque conference administrative peut permettre la participa- 
tion, a titre consultatif, des exploitations privies reconnues par les 
gouvernements contractants respectifs. 

Article 19. 

Changement de la date d'une conference. 

§ 1. L'^poque fix£e pour la reunion d'une conference, soit de pfeni- 
potentiaires, soit administrative, peut etre avanc£e ou recufee si la 
demande en est faite par dix, au moins, des gouvernements contrac- 
tants, au gouvernement du pays oft le Bureau de PUnion a son sidge, 
et si cette proposition re$oit Pagr&nent de la majority des gouverne- 
ments contractants qui auront fait parvenir leur avis dans le d^lai 
fix6. 

§ 2. La conference a alors lieu dans le pays primitivement d&ign6, 
si le gouvernement de ce pays y consent. Dans le cas contraire, il est 
proc&fe k une consultation des gouvernements contractants. nar les 
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(5) The amounts advanced by the government supervising Advances - 
the Bureau of the Union must be refunded by the debtor governments 
with the briefest possible delay, and, at the latest, at the end of the 
fourth month following the month during which the account was 
rendered. After this period, the amounts due shall bear interest, 
accruing to the creditor government, at the rate of six percent (6%) 
per annum, counting from the date of expiration of the above-men- 
tioned period. 

§4. The Bureau of the Union shall be placed under the high ^"^u supervision, 
supervision of the Government of the Swiss Confederation which 
shall regulate its organization, supervise its finances, make the neces- 
sary advances, and audit the annual accounts. 

CHAPTER II 


CONFERENCES 


Conferences. 


Article IS 

Conferences of Plenipotentiaries and Administrative Conferences 

§ 1. The provisions of the present Convention shall be subject to 
revision by conferences of plenipotentiaries of the contracting gov- 
ernments. 

§ 2. Revision of the Convention shall be undertaken when it has 
been so decided by a preceding conference of plenipotentiaries, or when 
at least twenty contracting governments have so stated their desire 
to the government of the country in which the Bureau of the Union 
is located. 

§ 3. The provisions of the Regulations annexed to this Convention 
shall be subject to revision by administrative conferences of dele- 
gates from the contracting governments which have approved the 
Regulations to be revised, each conference itself determining the place 
and time for the following meeting. 

§ 4. Each administrative conference may permit the participation, 
in an advisory capacity, of private operating agencies recognized by 
the respective contracting governments. 


Plenipotentiaries :-; 
Administrative 


Revision of Conve 
tion. 


< »f Regulations. 


Participants. 


Article 19 
Change of Date of a Conference 

§1. The time set for the meeting of a conference of plenipoten- 
tiaries or of an administrative conference may be advanced or post- 
poned if request to this effect is made by at least ten of the contracting 
governments to the government of the country in which the Bureau 
of the Union is located, and if such proposal is agreed to by the ma- 
jority of the contracting governments which shall have forwarded 
their opinion within the time indicated. 

§ 2. The conference shall then be held in the country originally 
designated, if the government of that country consents. Otherwise, 
the contracting governments shall be consulted through the govern- 
ment of the country in which the Bureau of the Union is located. 


Changing conference 
date. 
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Article 20. 
Reglement interieur des conferences. 

§ 1. Avant toute autre deliberation, chaque conference etablit un 
r£glement interieur, qui contient les regies suivant lesquelles sont 
organises et conduits les debats et les travaux. 

§ 2. A cet effet, la conference prend comme base le rfeglement inte- 
rieur de la pr£c&lente conference, qu'elle modifie si elle Testime utile. 

Article 21. 
Langue. 

§ 1. La langue employee pour la redaction des actes des conferences 
et pour tous les documents de PUnion est le frangais. 

§ 2. (1) Dans les debats des conferences, les langues fran$aise et 
anglaise sont admises. 

(2) Les discours prononces en fran^ais sont immediatement 
traduits en anglais, et reciproquement, par des traducteurs officiels du 
Bureau de TUnion. 

(3) En outre, d'autres langues peuvent etre utilisees dans les 
debats des conferences, k la condition que les deiegues qui les emploient 
pourvoient eux-memes k la traduction de leurs discours en frangais ou 
en anglais. 

(4) De merne, ces deiegues peuvent, s'ils le desirent, faire tra- 
duire dans leur propre langue les discours prononces en frangais ou 
en anglais. 

CHAPITRE III. 

DISPOSITIONS D'ORDRE GENERAL. 

Article 22. 

La telecommunication service 'public. 

Les gouvernements contractants reconnaissent au public le droit 
de correspondre au moyen du service international de la correspon- 
dance publique. Le service, les taxes, les garanties seront les mgmes 
pour tous les expediteurs, sans priorite ni preference quelconques non 
prevues par la Convention ou les R&glements y annexes. 

Article 23. 
Responsabilite. 

Les gouvernements contractants dedarent n'accepter aucune res- 
ponsabilite k regard des usagers du service international de telecom- 
munication. 

Article 24. 

Secret des telecommunications. 

§ 1. Les gouvernements contractants s'engagent k prendre toutes 
les mesures possibles, compatibles avec le syst&ne de telecommu- 
nication employe, en vue d'assurer le secret des correspondances 
internationales. 
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Article 20 
Internal Regulations of the Conferences 

§ 1. Before any other deliberation, each conference shall establish ^^"*uiatt<>ns. 
Internal Regulations containing the rules according to which the de- 
bates and the work shall be organized and conducted. 

§ 2. For this purpose, the conference shall take as a basis the Inter- 
nal Regulations of the preceding conference, which it may modify if 
deemed advisable. 

Article 21 
Language 

§ 1. The language used in drafting the acts of the conferences and ^z^** 
for all the documents of the Union, shall be French. 

§ 2. (1) In the discussions of conferences, the French and English 
languages shall be permitted. 

(2) Speeches made in French shall immediately be translated 
into English, and vice versa, by official interpreters of the Bureau of 
the Union. 

(3) Other languages may also be used in the discussions of the 
conferences, on condition that the delegates using them provide for 
the translation of their own speeches into French or into English. 

(4) Likewise these delegates may, if they so desire, have 
speeches in French or in English translated into their own language. 


CHAPTER III 

GENERAL PROVISIONS ° e » eral Provisions. 

Article 22 

Telecommunication as a Public Service 

The contracting governments recognize the right of the public to J* p^S^rv/S tion 
correspond by means of the international service of public correspond- 
ence. The service, the charges, the guarantees shall be the same for 
all senders, without any priority or preference whatsoever not pro- 
vided for by the Convention or the Regulations annexed thereto. 

Article 23 
Responsibility 

The contracting governments declare that they accept no responsi- Rcs i >onsIbilit y- 
bility in regard to the users of the international telecommunication 
service. 

Article 24 

Secrecy of Telecommunications 

§1. The contracting governments agree to take all the measures ^f^ 07 of 0011111111111 
possible, compatible with the system of telecommunication used, 
with a view to insuring the secrecy of international correspondence. 
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§ 2. Toutefois, ils se reservent le droit de communiquer les corres- 
pondances internationales aux autorites competentes pour assurer, 
soit Papplication de leur legislation interieure, soit P execution des con- 
ventions internationales auxquelles les gouvernements int^ress^s sont 
Parties. 

Article 25. 

Constitution, exploitation et sauvegarde des installations et des voies de 

telecommunication. 

§ 1, Les gouvernements contractants etablissent, en accord avec 
les autres gouvernements contractants int6ressds et dans les meilleures 
conditions techniques, les voies et installations n^cessaires pour assurer 
Pechange rapide et ininterrompu des telecommunications du service 
international. 

§ 2. Autant que possible, ces voies et installations doivent 6tre 
explores par les methodes et proc£d6s les meilleurs que la pratique 
du service aura fait connaitre, entretenues en constant 6tat d'utilisa- 
tion et maintenues au niveau des progr&s scientifiques et techniques. 

§ 3. Les gouvernements contractants assurcnt la sauvegarde de 
ces voies et installations dans les limites de leur action respective. 

§ 4. Chaque gouvernement contractant etablit et entretient k ses 
frais — k moins d'arrangement particulier fixant d'autres conditions — 
les sections des conducteurs internationaux comprises dans les limites 
du territoire de son pays. 

§ 5. Dans les pays oik certains services de telecommunication sont 
assures par des exploitations privees reconnues par les gouvernements, 
les engagements ci-dessus sont pris par les exploitations privees. 

Article 28. 
Arret des telecommunications. 

§ 1. Les gouvernements contractants se reservent le droit d'arreter 
la transmission de tout telegramme ou radioteiegramme priv6 qui 
paraitrait dangereux pour la s&rete de PEtat ou contraire aux lois 
du pays, k Pordre public ou aux bonnes moeurs, k charge d'avertir im- 
mediatement le bureau d'origine de P arret de ladite communication 
ou d'une partie quelconque de celle-ci, sauf dans le cas oil remission de 
Pavis peut paraitre dangereuse pour la sHrete de PEtat. 

§ 2. Les gouvernements contractants se reservent aussi le droit 
de couper toute communication teiephonique privee qui peut paraitre 
dangereuse pour la siirete de PEtat ou contraire aux lois du pays, 
k Pordre public ou aux bonnes moeurs. 

Article 27. 

Suspension du service. 

Chaque gouvernement contractant se reserve le droit de suspendre 
le service des telecommunications internationales pour un temps 
indetermine, s'il le juge necessaire, soit d'une mani&re generale, soit 
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§ 2. However, they reserve the right to communicate international 
correspondence to the proper authorities, in order to insure either tho 
application of their internal legislation, or the execution of inter- 
national conventions, to which the governments concerned are parties. 


Private aerew ies 


Article 25 

Constitution, Operation, and Protection of the Telecommunication 

Installations and Channels 

§ 1. The contracting governments, in agreement with the other iauo h ^ nne " and instal 
contracting governments concerned, shall establish, under the best 
technical conditions, the channels and installations necessary to carry 
on the rapid and uninterrupted exchange of telecommunications in 
the international service. 

§ 2. So far as possible, these channels and installations must be l ' I,eraUon 
operated by the best methods and procedures which the practice of 
the service shall have made known; they must be maintained con- 
stantly in operating condition and kept abreast of scientific and 
technical progress. 

§ 3. The contracting governments shall insure the protection of Protev ' k,n - 
these channels and installations within the limits of their respective 
action. 

§ 4. Unless other conditions are laid down by special arrangements, te^i^fwSTc^dm- 
each contracting government shall, at its own expense, establish and tor 
maintain the sections of international conductors included within the 
limits of the territory of its country. 

§ 5. In the countries where certain telecommunication services are 
operated by private operating agencies recognized by the govern- 
ments, the above-mentioned obligations shall be undertaken by the 
private operating agencies. 

Article 26 
Stoppage of Telecommunications 

§ 1. The contracting governments reserve the right to stop the m SS^ f te,econi " 
transmission of any private telegram or radiotelegram which might 
appear dangerous to the safety of the state or contrary to the laws of 
the country, to public order, or to decency, provided that they im- 
mediately notify the office of origin of the stoppage of the said com- 
munication or of any part thereof, except when it might appear dan- 
gerous to the safety of the state to issue such notice. 

§ 2. The contracting governments likewise reserve the right to PrivatG tele i )hones 
interrupt any private telephone communication which might appear 
dangerous to the safety of the state or contrary to the laws of the 
country, to public order, or to decency. 

Article 27 

Suspension of Service 

Each contracting government reserves the right to suspend the s™**™ 10 *****™'"* 
service of international telecommunication for an indefinite time if it 
deems necessary, either generally or only as regards certain connec- 
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seulement pour certaines relations et/ou pour certaines natures de 
correspondances, k charge pour lui d'en aviser immediatement chacun 
des autres gouvernements contractants, par Pintermediaire du 
Bureau de PUnion. 

Article 28. 

Instruction des contraventions. 

Les gouvernements contractants s'engagent k se renseigner mu- 
tuellement au sujet des infractions aux dispositions de la pr6sente 
Convention et des R^glements qu'ils acceptent, afin de faciliter les 
poursuites a exercer. 

Article 29. 

Taxes et franchise. 

Les dispositions relatives aux taxes des telecommunications et 
les divers cas dans lesquels celles-ci beneficient de la franchise sont 
fixes dans les R&glements annexes k la pr£sente Convention. 

Article 30. 

PrioriU de transmission des telegrammes et radiotelegrammes d'Etat. 

Dans la transmission, les telegrammes et radiotelegrammes d'Etat 
jouissent de la priorite sur les autres telegrammes et radiotele- 
grammes, sauf dans le cas ou Pexpediteur declare renoncer k ce 
droit de priorite. 

Article 31. 
Langage secret. 

§ 1. Les telegrammes et les radiotelegrammes d'Etat ainsi que 
les telegrammes et les radiotelegrammes de service peuvent 6tre 
rediges en langage secret dans toutes les relations. 

§ 2. Les telegrammes et les radiotelegrammes prives peuvent dtre 
6mis en langage secret entre tous les pays, k Pexception de ceux qui 
auront prealablement notifie, par Pintermediaire du Bureau de 
rUnion, qu'ils n'admettent pas ce langage pour cos categories de 
correspondances. 

§ 3. Les gouvernements contractants qui n'admettent pas les tele, 
grammes et les radiotelegrammes prives en langage secret en prove, 
nance ou k destination de leur propre territoire doivent les laisser cir. 
culer en transit, sauf le cas de suspension de service defini k Particle 27 

Article 32. 

Unite monetaire. 

L'unite monetaire employee k la composition des tari's des tele- 
communications internationales et k Petablissement des comptes 
internationaux est le franc-or k 100 centimes, d'un poids de 10/31 de 
gramme et d'un titre de 0,900. 

Article 33. 

Reddition des comptes. 

Les gouvernements contractants se doivent reciproquement compte 
des taxes pergues par leurs services respectifs. 
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tions and/or certain classes of communications, provided that it 
immediately so advise each of the other contracting governments, 
through the intermediary of the Bureau of the Union. 


Article 28 

Investigation of Violations 

The contracting governments undertake to inform each other con- ia«5nSf tl8Btlon of vio " 
cerning violations of the provisions of the present Convention and of 
the Regulations which they accept, in order to facilitate the action to 
be taken. 

Article 29 

Charges and Franking Privileges 

The provisions relating to the charges for telecommunications and pr f v ^ g g ^ aDdfranking 
the various cases in which the latter enjoy franking privileges are laid 
down in the Regulations annexed to the present Convention. 


Article 30 

Priority of Transmission for Government Telegrams and Radiotelegrams 

In transmission, government telegrams and radiotelegrams shall on °° vernment pri " 
enjoy priority over other telegrams and radiotelegrams, except in 
the case when the sender expressly waives such right of priority. 


Article 31 
Secret Language 

§ 1. Government telegrams and radiotelegrams as well as service secret language, 
telegrams and radiotelegrams, in all relations, may be written in 
secret language. 

§ 2. Private telegrams and radiotelegrams may be sent in secret 
language between all the countries, except those which previously, 
through the intermediary of the Bureau of the Union, have announced 
that they do not permit such language for these categories of messages. 

§ 3. Contracting governments which do not permit private tele- 
grams and radiotelegrams in secret language from or to their own 
territory must permit them to pass in transit, except in the case of Ant<, v .2m. 
suspension of service provided for in article 27. 


Article 32 
Monetary Unit 

The monetary unit used in the composition of international tele- 
communication rates and in setting up the international accounts 
shall be the gold franc of 100 centimes, weighing 10/31 of a gram, and 
of a fineness of 0.900. 

Article 33 

Rendering of Accounts 

The contracting governments must account to one another for the 
charges collected by their respective services. 


Monetary unit. 


Rendering accounts. 
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CHAPITRE IV. 

DISPOSITIONS SPfiCIALES AUX RADIOCOMMUNICA- 

TIONS. 

Article 34. 
Intercommunication. 

§ 1. Les stations assurant les radiocommunications dans le service 
mobile sont tenues, dans les limites de leur affectation normale, 
d'6changer r^ciproquement les radiocommunications sans distinction 
du systfeme radio £lectrique adopts par elles. 

§ 2. Toutefois, afin de ne pas entraver les progres scientifiques, 
les dispositions du paragraphe pr£c£dent n'empechent pas l'emploi 
d'un syst&me radioelectrique incapable de communiquer avec d'autres 
syst&mes, pourvu que cette incapacity soit due k la nature sp6cifique 
de ce syst&ne et qu'elle ne soit pas Peffet de dispositifs adoptes 
uniquement en vue d'emp^cher 1 Intercommunication. 

Article 35. 
Brouillages. 

§ 1. Toutes les stations, quel que soit leur objet, doivent, autant 
que possible, 6tre 6tablies et exploit^es de mani&re k ne pas troubler 
les communications ou services radio&ectriques, soit des autres gou- 
vernements contractants, soit des exploitations privdes reconnues par 
ces gouvernements contractants et des autres exploitations dtlment 
autorisdes qui effectuent un service de radiocommunication. 

§ 2. Chacun des gouvernements contractants n'exploitant pas lui- 
m&ne les moyens de radiocommunication s'engage k exiger des exploi- 
tations privies reconnues par lui et des autres exploitations dftment 
autoris£es k qet effet ^observation de la prescription du § 1 ci-dessus. 

Article 36. 

Appels et messages de detresse. 

Les stations participant au service mobile sont obligees d'aceepter 
par priorit6 absolue les appels et messages de detresse, quelle qu'en 
soit la provenanc^ de i^pondre de m&me k ces messages et d'y 
donner imm&liatement It, suite qu'ils comportent. 

Article 37. 

Signaux de detresse faux ou trompeurs. Usage irregulier d'indicatifs 

d 7 appel. 

Les gouvernements contractants s'engagent k prendre les mesures 
utiles pour r^primer la transmission ou la mise en circulation de 
signaux de detresse ou d'appels de detresse faux ou trompeurs et 
Pusage, par une station, d'indicatifs d'appel qui ne lui ont pas 6t6 
r^guli&rement attribu^s. 
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CHAPTER IV 

SPECIAL PROVISIONS FOR RADIO sio s n ^ cial radi0 provi 


Article 34 
Intercommunication 

§ 1 . Stations carrying on radio communications in the mobile serv- 
ice shall be bound, within the scope of their normal operation, to ex- 
change radio communications with one another irrespective of the 
radio system they have adopted. 

§ 2. In order not to hinder scientific progress, however, the provi- 
sions of the preceding paragraph shall not prevent the use of a radio 
system incapable of communicating with other systems provided that 
this inability is due to the specific nature of the system and that it is 
not the result of devices adopted solely for the purpose of preventing 
intercommunication . 


Article 35 
Interference 

§ 1. All stations, regardless of their purpose, must, so far as possible, 
be established and operated in such a manner as not to interfere with 
the radio services or communications of either the other contracting 
governments, or the private operating agencies recognized by these 
contracting governments and of other duly authorized operating 
agencies which carry on radio-communication service. 

§ 2. Each contracting government which does not operate the radio 
facilities itself undertakes to require the private operating agencies 
recognized by it and the other operating agencies duly authorized for 
this purpose, to observe the provisions of § 1 above. 


Article 36 

Distress Calls and Messages 

Stations participating in the mobile service shall be obliged to 
accept, with absolute priority, distress calls and messages regardless of 
their origin, to reply in the same manner to such messages, and im- 
mediately to take such action in regard thereto as they may require. 


Article 37 

False or Deceptive Distress Signals — Irregular Use of Call Signals 

The contracting governments agree to take the steps required to signal 1 
prevent the transmission or the putting into circulation of false or 
deceptive distress signals or distress calls, and the use, by a station, 
of call signals which have not been regularly assigned to it. 
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Article 38. 
Service restreint. 

Nonobstant les dispositions du § l er de Particle 34, une station 
peut 6tre affectee k un service international restreint de telecommuni- 
cation determine par le but de cette telecommunication ou par 
d'autres circonstances independantes du systfeme employe. 

Article 39. 
Installations des services de dljense nationale. 

§ 1. Les go avernements contractants conservent leur entire liberte 
relativement aux installations radioeiectriques non prevues a Particle 
9 et, notamment, aux stations militaires des forces terrestres, mari- 
times ou aeriennes. 

§ 2. (1) Toutefois, ces installations et stations doivent, autant que 
possible, observer les dispositions reglementaires relatives aux secours 
k prater en cas de detresse et aux mesures a prendre pour emp6cher le 
brouillage. Elles doivent aussi, autant que possible, observer les dis- 
positions reglementaires en ce qui concerne les types d'ondes et les 
frequences k utiliser, selon le genre de service que lesdites stations 
assurent. 

(2) En outre, lorsque ces installations et stations font un 
echange de correspondance publique ou participent aux services 
speciaux regis par les R&glements annexes k la presente Convention, 
elles doivent se conformer, en general, aux prescriptions reglemen- 
taires pour Pexecution de ces services. 

CHAPITRE V. 
DISPOSITION FINALE. 
Article 40. 
Mise en vigueur de la Convention. 

La presente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil 
neuf cent trente-quatre. 


En foi de quoi, les pienipotentiaires respectifs ont signe la Con- 
vention en un exemplaire qui restera depose aux archives du Gouver- 
nement de TEspagne et dont une copie sera remise k chaque gouverne- 
ment. 

Fait k Madrid, le 9 decembre 1932. 
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Article 38 
Limited Service 

Notwithstanding the provisions of § 1 of article 34, a station may be 
assigned to a limited international telecommunication service, deter- 
mined by the purpose of such telecommunication or by other circum- 
stances independent of the system. 


Article 39 

Installations of National Defense Services 
§ 1 . The contracting governments retain their full freedom in regard installations of 

° ° ° .til national defense 

to radio installations not covered by article 9 and, particularly, the "^J 8 ^ zm 
military stations of land, maritime, or air forces. 

§ 2. (1) However, these installations and stations must, so far as 
possible, comply with the regulatory provisions concerning aid to be 
rendered in case of distress and measures to be taken to avoid inter- 
ference. They must also, to the extent possible, comply with the 
regulatory provisions concerning the types of waves and the fre- 
quencies to be used, according to the nature of the service performed 
by the said services. 

(2) Moreover, when these installations and stations exchange 
public correspondence or engage in the special services governed by 
the Regulations annexed to the present Convention, they must, in 
general, comply with the regulatory provisions for the conduct of 
such services. 


CHAPTER V 

FINAL PROVISIONS Final provisions. 

Article 40 

Effective Date of the Convention 

The present Convention shall become effective on the first day of hlTe * Uvedat * 
January, nineteen hundred and thirty-four. 


In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
Convention in a single copy which shall remain deposited in the 
archives of the Government of Spain and one copy of which shall be 
forwarded to each government. 

Done at Madrid, December 9, 1932. 

(Here follow signatures) 
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Signatures. p our j^on de lAfrique du Sud: 


Pour PAllemagne: 


0 



^UvSc ^^^^^ 
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Pour la RSpublique Argentine: signatures-contd. 



Pour la F6d6ration Australienne: 



Pour TAutriche: 





Pour la Belgique: 
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Signatores-Contd. p our j ft Bolivie; 




Pour le Chili: 
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POUT la Chine: Signatures— Contd. 



Pour 1'Etat de la Cit6 du Vatican; 



Pour la R6publique de Colombie : 



Pour les Colonies frangaises, protectorats et territoires sous mandat 
frangais: 
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signatures-contd. p our les Colonies portugaises 



Pour la Confederation suisse: 


f 


Pour le Congo beige: 



Pour Costa-Rica: 
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POUT Cuba: Signatures-~Contd. 



Pour Curasao et Surinam : 



Pour le Danemark : 
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Signalures-Contd. p our {& ^ de Dantzig . 



Pour la R^publique Domiaicainc : 



Pour TEgypte: 



Pour la R^publique de El Salvador: 
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POUT l'Equateur: Signatures-Contd. 



Pour I'Erythr^e: 
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Pour l'Empire d'Ethiopie: 
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Pour la Finlande: signatures-contd. 



Pour la France: 



Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de PIrlande du Nord: 



9 h JihnnM _ 



Pour la Gr&ce: 
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-contd. p our le Guatemala: 




Pour la R6publique de Honduras: 



Four la Hongrie: 



Pour les lies italiennes de l'Eg€e: 
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Pour les Indes britanniques: signature 



Pour les Indes n^erlandaises: 



J 


^^ ^^^^ 



Pour l'Etat libre d'Irlande: 

r r 


Pour l'Islande: 
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Signatures-Contd. p 0UJ . pj^j^. 


Pour le Japon, 

Pour Chosen, Taiwan, Karafuto, le Territoire a bail du Kwantung et 
les lies des Mers du Sud sous mandat japonais: 




Pour la Lettonie: 
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Pour Liberia: 


Signatures— Contd. 



/ 



Pour la Lithuanie: 



Pour le Maroc: 

C ^ J — ^ 
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Signaturee-Contd. p<mr {& Mexique . 


/ 



Pour le Nicaragua: 


— 


Pour la NorvSge: 
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Pour la Nouvelle-Z^lande: 


Pour la R^publique do Panama: 


Pour les Pays-Bas: 



Pour le Perou: 



Pour la Perse: 



Signatures— Contd. 
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/jaiimlfiL. Sv^tn ****** 
Pour le Portugal: 



Pour la Roumanie: 
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Pour la Somalie italienne : sigaatures-contd. 



Four la Su&de: 

Pour la Syrie et le Liban : 



Pour la Tch^coslovaquie: 



Pour la Tripolitaine: 




2438 TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 

Signatures-Contd. p our j ft Tunisie; 



Pour l'Union des Rgpubliques SoviStistes Socialistes: 
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Pour le V&ifeuda: st^tures-contd. 



Pour la Yougoslavie: 


cfr. f) faciei >zo^-&Jy 
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ANNEXE 

(voir article premier, % 2) 

DEFINITION DES TERMES EMPLOYES DANS LA CON- 
VENTION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICA- 
TIONS. 

TiUcommunication: Toute communication telegraphique ou tei6- 
phoniquc de signes, de signaux, d'ecrits, damages et de sons de toute 
nature, par fil, radio ou autres syst&mes ou procedes de signalisation 
electriques ou visuels (semaphores). 

Radiocommunication: Toute telecommunication k l'aide des ondes 
hertziennes. 

RadioUUgramme: Teiegramme originaire ou k destination d'une 
station mobile transmis, sur tout ou partie de son parcours, par les 
voies de radiocommunication du service mobile. 

Telegrammes et radioUUgrammes d'Etat: Ceux qui dmanent: 

a) d'un chef d'Etat; 

b) d'un ministre membre d'un gouvernement; 

c) d'un chef de colonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou 

territoire sous souverainete, autorite ou mandat des gou- 
vernements contractants; 

d) des commandants en chef des forces militaires terrestres, na- 

vales ou aeriennes; 

e) des agents diplomatiques ou consulaires des gouvernements 

contractants; 

f) du secretaire general de la Societe des Nations, 

ainsi que les reponses a ces correspondances. 

TeUgrammes et radioUUgrammes de service: Ceux qui emanent des 
administrations de telecommunication des gouvernements contrac- 
tants ou de toute exploitation privee reconnue par un de ces gouverne- 
ments et qui sont relatifs aux telecommunications internationales, soit 
k des objets d'interSt public determines de concert par lesdites ad- 
ministrations. 

Telegrammes et radioUUgrammes privSs: Les telegrammes et radio- 
teiegrammes autres que les telegrammes et radio telegrammes de 
service ou d'Etat. 

Correspondence publique: Toute telecommunication que les bureaux 
et stations, par le fait de leur mise a la disposition du public, doivent 
accepter pour transmission. 

Exploitation priv6e: Tout particulier ou toute compagnie ou cor- 
poration autre qu'une institution ou agence gouvernementale, recon- 
nue par le gouvernement interesse et qui exploite des installations de 
telecommunication en vue de l'echange de la correspondance publique. 
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ANNEX Annex. 

(See article 1 % % 2) ^nu % p. 2395. 

DEFINITION OF TERMS USED IN THE INTERNATIONAL Definitions. 
TELECOMMUNICATION CONVENTION 


Telecommunication: Any telegraph or telephone communication 
of signs, signals, writings, images, and sounds of any nature, by wire, 
radio, or other systems or processes of electric or visual (semaphore) 
signaling. 

Radio communication: Any telecommunication by means of Hert- 
zian waves. 

Radiotelegram: Telegram originating in or intended for a mobile 
station, transmitted on all or part of its route over the radio-com- 
munication channels of the mobile service. 

Government telegrams and radiotelegrams: Those emanating from: 

(a) the head of a government; 

(6) a minister, member of a government; 

(c) the head of a colony, protectorate, overseas territory, or 

territory under sovereignty, authority, or mandate of the 
contracting governments; 

(d) commanders in chief of land, naval, or air military forces; 

(e) diplomatic or consular officers of the contracting govern- 

ments; 

(J) the secretary general of the League of Nations, 

as well as the replies to such messages. 

Service telegrams and radiotelegrams: Those emanating from the 
telecommunication administrations of the contracting governments, 
or from any private operating agency recognized by one of these 
governments, and which refer to international telecommunications, 
or to matters of public interest determined by agreement among the 
said administrations. 

Private telegrams and radiotelegrams: Those other than a service or 
government telegram and radiotelegram. 

Public correspondence: Any telecommunication which the offices 
and stations, by reason of their being at the disposal of the public, 
must accept for transmission. 

Private operating agency: Any individual, company, or corporation, 
other than a governmental institution or agency, which is recognized 
by the government concerned and operates telecommunication instal- 
lations for the purpose of exchanging public correspondence. 
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Administration: Une administration gouvernementale. 

Service public: Un service k Pusage du public en general. 

Service international: Un service de telecommunication entre bu- 
reaux ou stations relevant de pays diff brents ou entre stations du ser- 
vice mobile, sauf si celles-ci sont de meme nationality et se trouvent 
dans les limites du pays auquel elles appartiennent. Un service de 
telecommunication int&ieur ou national, qui est susceptible de causer 
des brouillagcs avec d'autres services au delk des limites du pays dans 
lequel il opdre, est consider comme service international au point de 
vue du brouillage. 

Service restreint: Un service ne pouvant 6tre utilise que par des 
personnes specifiees ou dans des buts particuliers. 

Service mobile: Un service de radiocommunication execute entre 
stations mobiles et stations terrestres et par les stations mobiles 
communiquant entre elles, k ^exclusion des services sp6ciaux. 
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Administration: A government administration. 

Public service: A service for the use of the public in general. 

International service: A telecommunication service between offices 
or stations subject to different countries, or between stations of the 
mobile service except when the latter are of the same nationality and 
are within the limits of the country to which they belong. An inter- 
nal or national telecommunication service which is likely to cause 
interference with other services beyond the limits of the country in 
which it operates, shall be considered as an international service from 
the standpoint of interference. 

Limited service: A service which can be used only by specified per- 
sons or for special purposes. 

Mobile service: A radio-communication service carried on between 
mobile and land stations and by mobile stations communicating 
among themselves, special services being excluded. 


104019" — 30— ft ii 26 
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REGLEMENT GflNfeRAL DES RADIO- 
COMMUNICATIONS 

annexe k la 

Convention internationale des ^^communications. 

Article premier. 
Definitions. 

[ l ] Les definitions ci-aprds competent celles qui sont mentionn^es 
dans la Convention: 

PI Station fixe: Station non susceptible de se deplacer et communi- 
quant, par le moyen de radiocommunication, avec une ou plusieurs 
stations etablies de la m&ne mantere. 

P] Station terrestre: Une station non susceptible de se deplacer et 
effectuant un service mobile. 

[ 4 1 Station cttibre: Une station terrestre effectuant un service avec 
les stations de navire. Ce peut 6tre une station fixe affectee aussi 
aux communications avec les stations de navire; elle n'est alors 
consider comme station cdtidre que pendant la dur£e de son service 
avec les stations de navire. 

[•] Station aironautique: Une station terrestre effectuant un service 
avec les stations d'a&onef. Ce peut 6tre une station fixe affectee 
aussi aux communications avec les stations d'aSronef ; elle n'est alors 
consid£r£e comme station a£ronautique que pendant la dur6e de son 
service avec les stations d'a&onef. 

PI Station mobile: Une station susceptible de se d6placer et qui 
habituellement se deplace. 

P] Station de bord: Une station plac6e k bord, soit d'un navire qui 
n'est pas amarre en permanence, soit d'un a&xmef. 
[ 8 ] Station de navire: Une station placde k bord d'un navire qui n'est 
pas amarre en permanence. 

PI Station d'aironef: Une station plac£e k bord de tout vehicule 
allien. 

[ 10 1 Station de radiophare: . Une station sp^ciale dont les Emissions 
sont destinies k permettre k une station de bord de determiner son 
relfrvement ou une direction par rapport k la station de radiophare, 
6ventuellement aussi la distance qui la s6pare de cette dernidre. 
[ n ] Station radiog<miometrique: Une station pourvue d'appareils 
sp^ciaux destines k determiner la direction des emissions d'autres 
stations. 

Station de radiodiffusion telephonique: Une station effectuant un 
service de radiodiffusion telephonique. 
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[Translation] 

GENERAL RADIO REGULATIONS la Sf alR8dioReEU 


annexed to the 

International Telecommunication Convention 

Article 1 

Definitions 

[ l ] The following definitions shall supplement those contained in Definitions, 
the Convention: 

[ 2 ] Fixed station: A station not capable of being moved, and com- 
municating by radio with one or more stations established in the 
same manner. 

[ 3 ] Land station: A station not capable of being moved, carrying on 
a mobile service. 

[ 4 ] Coast station: A land station carrying on a service with ship 
stations. This may be a fixed station assigned also to communica- 
tion with ship stations; in this case, it shall be considered as a coast 
station only for the duration of its service with ship stations. 
[ 6 ] Aeronautical station: A land station carrying on a service with 
aircraft stations. This may be a fixed station assigned also to com- 
munication with aircraft stations; in this case, it shall be considered 
as an aeronautical station only for the duration of its service with 
aircraft stations. 

[ fl ] Mobile station: A station capable of being moved and which 
ordinarily does move. 

[ 7 ] On-board station: A station on board either a ship which is not 
permanently moored, or an aircraft. 

[ 8 ] Ship station: A station on board a ship which is not permanently 
moored. 

[ 9 ] Aircraft station: A station on board any aerial vehicle. 

[ 10 1 Radiobeacon station: A special station the emissions of which 

are intended to enable an on-board station to determine its bearing 

or a direction with reference to the radiobeacon station, and in some 

cases also the distance which separates it from the latter. 

l u ] Radio direction-finding station: A station equipped with special 

apparatus for determining the direction of the emissions of other 

stations. 

I 12 ] Telephone broadcasting station: A station carrying on a telephone 
broadcasting service. 
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[ 13 ] Station de radiodiffusion visueUe: Une station effectuant un 
service de radiodiffusion visuelle. 

[ w ] Station d' amateur: Une station utilis^e par un « amateur », c'est- 
&-dire par une personne dtiment autoris^e, s'interessant k la tech- 
nique radioeiectrique dans un but uniquement personnel et sans 
intent p6cuniaire. 

[ u ] Station experimentale privee: Une station privee destinSe k des 
experiences en vue du developpement de la technique ou de la science 
radioeiectrique. 

[ 15a ] Station privee de radiocommunication: Une station privee, non 
ouverte k la correspondance publique, qui est autoris6e uniquement 
k ^changer avec d'autres «stations privies de radiocommunication)) 
des communications concernant les affaires propres du ou des liceficies. 
[ 18 ] Frequence assignee d une station: La frequence assignee k une 
station est la frequence qui occupe le centre de la bande de frequences 
dans laquelle la station est autoris^e k travailler. En general, cette 
frequence est celle de Ponde porteuse. 

[ 17 ] Bande de frequences d f une emission: La bande de frequences 
d'une Emission est la bande de frequences effectivement occupee par 
cette emission, pour le type de transmission et pour la vitesse de signa- 
lisation utilises. 

[ 18 ] Tolerance de frequence: La tolerance de frequence est le maximum 
de recart admissible entre la frequence assignee k une station et la 
frequence reelle demission. 

[ 10 ] Puissance d'un tmetteur radio&ectrique: La puissance d'un 
emetteur radioeiectrique est la puissance fournie k Pantenne. 
I 20 ] Dans le cas d'un emetteur k ondes modules, la puissance dans 
Pantenne est caracterisee par deux nombres, indiquant, Tun la valeur 
de la puissance de Ponde porteuse fournie k Pantenne et Pautre le 
taux maximum reel de modulation employe. 

[ 21 ] T&egraphie: Telecommunication par un syst&me quelconque de 
signalisation teiegraphique. Le mot «teiegramme» vise aussi le 
«radioteiegramme», sauf lorsque le texte exclut expressement une telle 
signification. 

[ 22 ] TUiphonie: Telecommunication par un syst&me quelconque de 
signalisation telephonique. 

I 23 ] R6seau general des voies de telecommunication: L'ensemble des 
voies de telecommunication existantes ouvertes au service public, k 
Pexclusion des voies de radiocommunication du service mobile. 
[ u ] Service afronautique: Un service de radiocommunication execute 
entre stations d'aeronef et stations terrestres et par les stations 
d'aeronef communiquant entre elles. Ce terme s'applique egalement 
aux services fixes et speciaux de radiocommunication destines k 
assurer la securite de la navigation aerienne. 

[ u ] Service fixe: Un service assurant des radiocommunications de 
tpute nature entre points fixes, k Pexclusion des services de radio- 
diffusion et des services speciaux. 

[ 2I ] Service special: Un service de telecommunication operant 
specialement pour les besoins d'un service d'interet general determine 
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[ 18 ] Visual broadcasting station: A station carrying on a visual Deflnitions-contd. 
broadcasting service. 

[ M J Amateur staiion: A station used by an "amateur", that is, by a 
duly authorized person interested in radio technique solely with a 
personal aim and without pecuniary interest. 

[ l5 ] Private experimental station: A private station intended for 
experiments looking to the development of radio technique or 
science. 

[ifiaj Private radio station: A private station, not open to public 
correspondence, which is authorized solely to exchange with other 
''private radio stations" communications concerning the private 
business of the license holder or holders. 

Frequency assigned to a station: The frequency assigned to a 
station is the frequency occupying the center of the frequency band 
in which the station is authorized to work. In general, this frequency 
is that of the carrier wave. 

I 17 ] Frequency band of an emission: The frequency band of an emis- 
sion is the frequency band actually occupied by this emission for 
the type of transmission and for the signaling speed used. 
I 18 ] Frequency tolerance: The frequency tolerance is the maximum 
permissible separation between the frequency assigned to a station 
and the actual frequency of emission. 

[ n ] Power of a radio transmitter: The power of a radio transmitter 
shall be the power supplied to the antenna. 

I 20 ] In the case of a modulated wave transmitter, the power in 

the antenna shall be represented by two numbers, one indicating the 

value of the carrier-wave power supplied to the antenna and the other 

indicating the actual maximum rate of modulation used. 

["] Telegraphy: Telecommunication by any system of telegraph 

signaling. The word "telegram" also covers "radio telegram", 

except when the text expressly precludes such a meaning. 

I 22 ] Telephony: Telecommunication by any system of telephone 

signaling. 

[*] General network of telecommunication channels: The whole of the 
existing telecommunication channels open to public service, with the 
exception of the radio channels of the mobile service. 
[ 24 ] Aeronautical service: A radio service carried on between aircraft 
stations and land stations and by aircraft stations communicating 
among themselves. This term shall also apply to fixed and special 
radio services intended to insure the safety of aerial navigation. 
[ 25 1 Fixed service: A service carrying on radio communication of any 
kind between fixed points, with the exception of the broadcasting 
services and special services. 

I 26 ] Special service: A telecommunication service carried on espe- 
cially for the needs of a specific service of general interest and not 


2448 TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 0, 1932. 


et non ouvert k la correspondance publique, tel que: un service de 
radiophare, de radiogoniometrie, de signaux horaires, de bulletins 
meteorologiques r^guliers, d'avis aux navigateurs, de messages de 
presse adress6s k tous, d'avis medicaux (consultations radiomedicales), 
de frequences etalonnees, demissions destinies k des buts scientifiques, 
etc. 

[ 27 ] Service de radiodiffusion tdephonique: Un service effectuant la 
diffusion demissions radiophoniques essentiellement destinies k etre 
re$ues par le public en general. 

I 28 ] Service de radiodiffusion visuelle: Un service effectuant la diffusion 
damages visuelles, fixes ou anim^es, essentiellement destinies k £tre 
regues par le public en general. 

Article 2. 

Secret des radiocommunications. 

I 29 ] Les administrations s'engagent a prendre les mesures n^cessaires 
pour faire interdire et r^primer: 

[ 3D ] a) Pinterception, sans autorisation, de radiocommunications qui 
ne sont pas destinies k Fusage general du public; 
[ 31 ] b) la divulgation du contenu ou simplement de Pexistence, la 
publication ou Pusage, sans autorisation, de radiocommunications qui 
auraknt ete intercept des deiiberement ou non. 

Article 3. 
Licence. 

[ 82 ] § 1. (1) Aucuno station emettrice ne pourra 6tre etablie ou 
exploits par un particulier, ou par une entreprise quelconque, sans 
licence sp6ciale deiivree par le gouvernement du pays dont reldve la 
station en question. 

[ 33 ] . (2) Les stations mobiles qui ont leur port d'attache dans 
une colonie, un territoire sous souverainete ou mandat, un territoire 
d'outre-mer ou un protectorat peuvent §tre considers comme 
dependant de Fautorite de cette colonie, de ces territoires ou de ce 
protectorat, en ce qui concerne Poctroi des licences. 
[ 34 1 § 2. Le titulaire d'une licence est tenu de garder le secret des 
telecommunications, comme il est pr£vu k Particle 24 de la Convention. 
En outre, il doit r&ulter de la licence qu'il est interdit de capter les 
correspondances de radiocommunication autres que celles que la 
station est autorisde k recevoir et que, dans le cas oil de telles corres- 
pondances sont involontairement regues, elles ne doivent etre ni 
reproduites, ni communiquges k des tiers, ni utilises dans un but 
quelconque, et leur existence meme ne doit pas dtre r6v6\6e. 
[ 36 ] § 3. Afin de faciliter la verification des licences deiivrdes k des 
stations mobiles, il est recommande d'ajouter, s'il y a lieu, au texte 
redige dans la langue nationale, une traduction de ce texte en une 
langue dont Pusage est trds r£pandu dans les relations internationales. 
[ 3fl ] § 4. Le gouvernement qui deiivre la licence k une station mobile 
y mentionne la categoric dans laquelle cette station est classde au 
point de vue de la correspondance publique internationalo. 
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open to public correspondence, such as: a service of radiobeacons, definitions— contd. 
radio direction finding, time signals, regular meteorological bulletins, 
notices to navigators, press messages addressed to all, medical notices 
(medical consultation by radio), standard frequencies, emissions for 
scientific purposes, etc. 

[ 27 ] Telephone broadcasting service: A service carrying on the broad- 
casting of radiotelephone emissions primarily intended to be received 
by the general public. 

[ M ] Visual broadcasting service: A service carrying on the broadcast- 
ing of visual images, either fixed or moving, primarily intended to be 
received by the general public. 


Article 2 

Secrecy of Radio Communications 

[*] The administrations agree to take the necessary measures to mumSns 
prohibit and prevent: 

H (a) the unauthorized interception of radio communications not 
intended for the general use of the public; 

[ 31 ] (6) the divulging of the contents or of the mere existence, the 
publication or use, without authorization, of radio communications 
which may have been intercepted intentionally or otherwise. 


Article 3 
License 

[ 32 ] § 1 . (1 ) No transmitting station may be established or operated 1 icense * 
by any person or by any enterprise whatever without a special license 
issued by the government of the country to which the station in 
question is subject. 

I 33 ] (2) Mobile stations having their port of registry in a 

colony, a territory under sovereignty or mandate, an overseas terri- 
tory, or a protectorate, may be considered as being subject to the 
authority of this colony, these territories, or this protectorate, so far 
as concerns the granting of licenses. 

[ 34 ] § 2. The holder of a license shall be bound to preserve the secrecy 
of telecommunications, as provided for in article 24 of the Convention. 
In addition, the license must state that it is prohibited to receive radio 
correspondence other than that which the station is authorized to 
receive, and that, in case such correspondence is received involun- 
tarily, it must neither be reproduced nor communicated to third 
persons, nor used for any purpose whatever, and that the very exist- 
ence thereof must not be revealed. 

[ 36 ] § 3. In order to facilitate the verification of licenses issued to 
mobile stations, it is recommended that there be added, when neces- 
sary, to the text drafted in the national language, a translation of this 
text into a language in general use in international relations. 
I 36 ] § 4. The government issuing the license to a mobile station shall 
mention therein the category to which this station belongs from the 
standpoint of international public correspondence. 
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Article 4. 

Choix des appareils. 

[ 37 ] § 1. Le choix des appareils et des dispositifs radio&ectriques h 
employer dans une station est libre, k condition que les ondes emises 
satisfassent aux stipulations du present RSglement. 
[ 38 ] § 2. Toutefois, dans les limites compatibles avec les exigences 
economiques, le choix des appareils d'&nission, de reception et de 
mesure doit ^'inspirer des plus resents progr^s de la technique, tels 
qu'ils sont indiqu^s notamment dans les avis du C.C.I.R. 

Article 5. 
Classification des Emissions. 
[ 89 ] § 1. Les Emissions sont reparties en deux classes: 

A. Ondes entretenues, 

B. Ondes amorties, 

definies comme suit: 

I 40 ] Classe A: Ondes dont les oscillations successives sont identiques 
en regime permanent. 

[ 4l ] Classe B: Ondes composes de series successives d'oscillations 
dont P amplitude, apr&s avoir atteint un maximum, decrolt graduelle- 
ment. 

I 42 ] § 2. Des ondes de la classe A derivent les ondes des types ci-apr6s: 

I 43 ] TypeAl. Ondes entretenues dont P amplitude ou la frequence 
varie sous Peffet d'une manipulation telegraphique. 

["] Type A2. Ondes entretenues dont Pamplitude ou la frequence 
varie suivant une loi p&iodique de frequence audible 
oombinee avec une manipulation telegraphique. 

[ u ] Type AS. Ondes entretenues dont Pamplitude ou la frequence 
varie suivant une loi complexe et variable de fre- 
quences audibles. Un exemple de ce type est la radio- 
teiephonie. 

I 4 *] Type A4. Ondes entretenues dont Pamplitude ou la frequence 
varie suivant une loi quelconque de frequence plus 
grande que les frequences audibles. Un exemple de ce 
type est la television. 

I 47 ] §3. La classification qui prec&de, en ondes Al, A2, A3 et A4, 
n'empfiche pas Pemploi, dans des conditions fix£es par les administra- 
tions interess^es, d'ondes modules ou manipuiees, par des precedes ne 
rentrant pas dans les definitions des types Al, A2, A3 et A4. 
I 48 ] § 4. Ces definitions ne sont pas relatives aux syst&nes des ap- 
pareils demission. 

[ 49 ] § 5. Les ondes seront designees, en premier lieu, par leur fre- 
quence en kilocycles par seconde (kc/s). A la suite de cette designation 
sera indiquee, entre parentheses, la longueur approximative en metres. 
Dans le present R&glement, la valeur approximative de la longueur 
d'onde en metres est le quotient de la division du nombre 300 000 par 
la frequence exprimee en kilocycles par seconde. 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 2451 


Article 4 
Choice of Apparatus 

[ 37 ] § 1. The choice of radio apparatus and devices to be used in a choice of apparatus, 
station shall be unrestricted, provided that the waves emitted satisfy 
the provisions of the present Regulations. 

[ 38 J § 2. However, within limits compatible with economic require- 
ments, the choice of transmitting, receiving, and measuring apparatus 
must be guided by the most recent technical progress as shown, 
notably, in the Opinions of the C.C.I.R. 

Article 5 
Classification of Emissions 
[ 39 ] § 1. Emissions shall be divided into two classes: classification of 

emissions. 

A. Continuous waves, 

B. Damped waves, 

defined as follows: 

[ 40 ] Class A: Waves the successive oscillations of which are identical 
under fixed conditions. 

[ 41 ] Class B: Waves composed of successive series of oscillations the 
amplitude of which, after attaining a maximum, decreases gradually. 

[ 42 ] § 2. The following types of waves are derived from Class A 
waves: 

[ 3 ] Type Al . Continuous waves the amplitude or frequency of which 
varies under the effect of telegraph keying. 

["] Type A2. Continuous waves the amplitude or frequency of which 
varies according to a periodic audiofrequency law, 
combined with telegraph keying. 

[ 45 ] Type A3. Continuous waves the amplitude or frequency of which 
varies according to a complex and variable audio- 
frequency law. An example of this type is radio- 
telephony. 

[ At ] Type A4- Continuous waves the amplitude or frequency of which 
varies according to any law of frequencies greater than 
audible frequencies. An example of this type is 
television. 

[ 47 ] § 3. The foregoing classification into waves of types Al, A2, A3, 
and A4 shall not prevent the use, under conditions fixed by the ad- 
ministrations concerned, of waves modulated or keyed by methods 
not included in the definitions of types Al, A2, A3, and A4. 
[ 48 ] § 4. These definitions shall not relate to systems of transmitting 
apparatus. 

[ 49 ] § 5. Waves shall be indicated first by their frequency in kilo- 
cycles per second (kc). Following this indication there shall be indi- 
cated, in parentheses, the approximate length in meters. In the pres- 
ent Regulations, the approximate value of the wave length in meters 
is the quotient of the number 300,000 divided by the frequency 
expressed in kilocycles per second. 
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Article 6. 

Qualite des Emissions. 

[ 60 ] § 1. Les ondes emises par une station doivent 6tre maintenues 
k la frequence autorisee, aussi exactement que le permet Fetat de la 
technique, et leur rayonnement doit 6tre aussi exempt qu'il est pra- 
tiquement possible de toute Emission qui n'est pas essentielle au type 
de la communication effectu^e. 

[ 51 ] §2. (1) Les administrations fixent, pour les differents cas 
d'exploitation, les caracteristiques relatives k la quality des Emissions, 
notamment l'exactitude et la stability de la frequence de Ponde 
emise, le niveau des harmoniques, la largeur de la bande totale de 
frequences occupee, etc., de mani&re qu'elles r^pondent aux progr&s 
de la technique. 

[ 52 ] (2) Les administrations sont d'accord pour considerer les 

tableaux (appendice 1: tableau des tolerances de frequence et des 
instabilites, appendice 2: tableau des largeurs de bande de frequences 
occupies par les emissions) comme un guide indiquant, pour les 
differents cas, les limites k observer dans la mesure du possible. 
[ M ] (3) En ce qui concerne la largeur des bandes de frequences 

occupees par les emissions, il faut tenir compte, dans la pratique, des 
conditions suivantes: 

1° Largeur de la bande donnee dans Tappendice 2. 

2° Variation de la frequence de l'onde porteuse. 

3° Conditions techniques suppiementaires, telles que les possi- 
bilites techniques relatives k la forme des caracteristiques 
des circuits filtrants, tant pour les emetteurs que pour 
les recepteurs. 

[ M ] § 3. (1 ) Les administrations verifieront frequemment si les ondes 
emises par les stations relevant de leur autorite repondent aux prescrip- 
tions du present R^glement. 

[ M ] (2) On s'cfforcera d'obtenir une collaboration international 

en cette mattere. 

[ M ] § 4. Afin de reduire les brouillages dans la bande de frequences 
au-dessus de 6000 kc/s (longueurs d'onde inferieures k 50 m), il est 
recommande d'employer, lorsque la nature du service le permet, des 
systdmes d'antennes directives. 

Article 7. 

Repartition et emploi des frequences {longueurs d J onde) et des types 

demission. 

[ 57 ] § 1. Sous reserve des dispositions de Talinea (5) du § 5 ci-aprds, 
les administrations des pays contractants peuvent attribuer une 
frequence quelconque et un type d'onde quelconque k toute station 
radioeiectrique sous leur autorite, k la seule condition qu'il n'en resulte 
pas de brouillages avec un service quelconque d'un autre pays. 
[ w ] § 2. Toutefois, les administrations sont d'accord pour attribuer 
aux stations qui, en raison de leur nature m&ne. sont susceptibles de 
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Article 6 
Quality of Emissions 
[ 60 ] § 1. The waves emitted by a station must be kept on the author- 
ized frequency as exactly as the state of the art permits, and their 
radiation must be as free as practically possible from all emissions not 
essential to the type of communication carried on. 
[ 51 ] §2. (1) The administrations shall, for the various cases of 
operation, determine the characteristics relative to the quality of the 
emissions, notably the accuracy and stability of frequency of the 
emitted wave, the level of harmonics, the width of the total frequency 
band occupied, etc., so that they will be in accord with technical 
progress. 

[ 62 ] (2) The administrations agree to consider the tables 

(appendix 1: Table of Frequency Tolerances and of Instabilities; 
appendix 2: Table of Frequency Band Widths Occupied by the 
Emissions) as a guide indicating for the various cases, the limits to 
be observed to the extent possible. 

[ 63 ] (3) Concerning the widths of frequency bands occupied 

by emissions, in practice the following conditions must be taken into 
account: 

1. Width of the band as shown in appendix 2. 

2. Variation of the frequency of the carrier wave* 

3. Other technical conditions, such as the technical possibilities 

with regard to the form of filter circuit characteristics, 

both for transmitters and for receivers. 
I 54 ] § 3. (1) The administrations shall frequently check the waves 
emitted by the stations under their jurisdiction to determine whether 
or not they comply with the provisions of the present Regulations. 
[ 85 ] (2) Effort shall be made to obtain international coopera- 

tion in this matter. 

[ 66 1 §4. In order to reduce interference in the frequency bands 
above 6,000 kc (wavelengths below 50 m), the use of directive 
antenna systems is recommended when such use is compatible with 
the nature of the service. 


Quality of emissions. 


Tables 

Post, pp. 2585, 2589. 


Post, p. 2.589. 


Article 7 

Allocation and Use of Frequencies (Wavelengths) and of Types of frequencies. 

Emission 

[ 67 ] § 1. Subject to the provisions of subparagraph (5) of § 5 below, AUacatiM^etc.. of. 
the administrations of the contracting countries may assign any fre- 
quency and any type of wave to any radio station under their juris- 
diction on the sole condition that no interference with any service of 
another country will result therefrom. 

[ M ] § 2. The administrations, however, agree to assign to stations 
which by their very nature are capable of causing serious international 
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causer de s&ieux brouillages internationaux, des frequences et des 
types d'onde en conformity avec les regies de repartition et d'emploi 
des ondes, telles q u'elles sont indiqu^es ci-apr&s. 
[ 59 ] § 3. Les administrations s'engagent aussi k attribuer des fre- 
quences k ces stations, selon le genre de leur service, en se conformant 
au tableau de repartition des frequences (voir le tableau ci-apr6s). 
[*°] § 4. Dans le cas od des bandes de frequences sont attribuees k un 
service determine, les stations de ce service doivent employer des fre- 
quences suffisamment eloignees des limites de ces bandes, pour ne pas 
produire de brouillage nuisible dans le travail des stations appartenant 
aux services auxquels sont attribuees les bandes de frequences imme- 
diatement voisines. 

I 61 ] § 5. (1) Les frequences assignees par les administrations k 
toutes stations fixes, terrestres et de radiodiffusion, ainsi que la limite 
superieure de la puissance prevue doivent 6tre notifiees au Bureau de 
PUnion, en vue de leur publication, lorsque les stations en question 
effectueront un service regulier et qu'ellesserontsusceptibles de causer 
des brouillages internationaux. Doivent egalement etre notifiees au 
Bureau de PUnion, en vue de leur publication, les frequences sur 
lesquelles re§oit une station cotifcre pour eff ectuer un service particulier 
avec les stations de navire utilisant des emetteurs stabilises. Les 
frequences doivent 6tre choisies de mani&re k eviter, autant que possi- 
ble, de brouiller les services internationaux appartenant aux pays 
contractants et effectues par des stations existantes, don ties frequences 
ont dej& ete notifiees au Bureau de PUnion. La notification precitee 
devra 6tre faite selon les dispositions de Particle 15, § 1, b) et de 
Pappendice 3 avant la mise en service de la frequence et suffisamment 
a temps pour permettre aux administrations de prendre toute mesure 
qui leur semblerait necessaire en vue d'assurer une bonne execution 
de leurs services. 

[ 62 ] (2) a) Toutefois, lorsque la frequence qu'une administra- 

tion a Pintention d'assigner k une station est une frequence en dehors 
des bandes autorisees par le present Rdglement pour le service en 
cause, cette administration fera, par avis special, la notification prevue 
k Palinea precedent au moins six mois avant la mise en exploitation 
de cette frequence et, dans les cas d'urgence, au moins trois mois 
avant cette date. 

[ w ] b) La procedure de notification indiquee ci-avant sera 

egalement observee lorsqu'une administration aura Pintention d'aug- 
menter ou d'autoriser Paugmentation de la puissance ou un change- 
ment dans les conditions de rayonnement d'une station travaillant 
dej& en dehors des bandes autorisees, meme si la frequence utilisee 
doit rester la meme. 

[ M ] c) Pour ce qui est des stations qui, lors de Pentree en 

vigueur du present R&glement, travaillent d6}k en dehors des bandes y 
autorisees, la frequence utilisee et la puissance employee seront imme- 
diatement notifiees au Bureau de PUnion en vue de leur publication, 
pour autant que pareille notification n'aura pas ete faite auparavant. 
[ w ] (3) a) Les administrations interessees s'entendent, en cas 

de besoin, pour la fixation des ondes k attribuer aux stations dont il 
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interference, frequencies and types of waves in conformity with the 
rules for allocation and use of waves, as set forth below. 
I 69 ] § 3. The administrations also agree to assign frequencies to 
these stations, according to the kind of service they perform, in con- 
formity with the table of allocation of frequencies (see table below), Po * u p 2459 
[ tt0 ] § 4. In the case where bands of frequencies are assigned to a 
specific service, the stations of that service must use frequencies 
sufficiently separated from the limits of these bands so as not to pro- 
duce harmful interference with the operation of stations belonging to 
services to which the frequency bands immediately adjoining have 
been assigned. 

[ 5l ] §5. (1) The frequencies assigned by administrations to all 
fixed, land, and broadcasting stations, as well as the upper limit of 
power contemplated, must be notified to the Bureau of the Union 
with a view to their publication, when the stations in question carry 
on a regular service and are capable of causing international inter- 
ference. Frequencies on which a coast station receives in carrying 
on a particular service with ship stations using stabilized transmit- 
ters must also be notified to the Bureau of the Union with a view to 
their publication. Frequencies must be selected in such a way as to 
avoid, so far as possible, interfering with international services belong- 
ing to the contracting countries and operated by existing stations, 
of which the frequencies have already been notified to the Bureau of 
the Union. The aforesaid notification must be made in accordance 
with the provisions of article 15, § 1 (b) and appendix 6 before the 2 
frequency is put into service and sufficiently in advance thereof to 
allow administrations to take any action which they may deem 
necessary to insure the efficient operation of their services. 
H (2) (a) However, when the frequency which an adminis- 

tration intends to assign to a station is outside the bands authorized 
by the present Regulations for the service involved, this administra- 
tion shall, in a special report, make the notification mentioned in the 
preceding subparagraph at least 6 months before this frequency is 
put into service, and in urgent cases, at least 3 months before that 
date. 

H (b) The notification procedure laid down above shall 

also be observed when an administration intends to increase or to 
authorize the increase of the power or a change in the conditions of 
radiation of a station already operating outside the authorized bands, 
even if the frequency used is to remain the same. 
[ 64 ] (c) With regard to stations which, when the present 

Regulations go into force, are already operating outside the bands 
authorized therein, the frequency and the power used shall be notified 
immediately to the Bureau of the Union, with a view to their publica- 
tion, if such a notification has not been made previously. 
[ 66 1 (3) (a) The administrations concerned shall conclude 

agreements, when needed, for determining the waves to be assigned 
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s'agit, ainsi que pour la determination des conditions d'emploi des 
ondes ainsi attributes. 

[ w ] b) Les administrations d'une region quelconque peu- 

vent conclure, conformtment k Particle 13 de la Convention, des 
arrangements rtgionaux concernant V attribution soit de bandes de 
frequences aux services des pays participants, soit de frequences aux 
stations de ces pays, et concernant les conditions d'emploi des ondes 
ainsi attributes. Les dispositions du § 1 et celles du § 5 (1) et (2) 
s'appliquent tgalement k tout arrangement de cette nature. 
[ 67 1 (4) Les administrations inttresstes prennent les accords 

ntcessaires pour tviter les brouillages et, en cas de besoin, f eront appel, 
k cet effet, conformtment k la procedure qui sera convenue entre elles 
par des accords bilattraux ou rtgionaux, k des organes soit d'expertise, 
soit d'expertise et de conciliation. Si aucun arrangement en vue 
d^viter les brouillages ne peut £tre realise, les prescriptions de Particle 
15 de la Convention peuvent etre appliqutes. 

[ M ] (5) a) En ce qui concerne la radiodiffusion europeenne et 

sous reserve de tout droit qui reviendrait aux administrations extra- 
europeennes en vertu du present Rfeglement, les modalitts ci-apr&s, qui 
pourront £tre abrogees ou modifiees par accord entre les administra- 
tions europeennes et qui ne modifient en rien les dispositions de Palinea 
(2) ci-avant, sont apportees k Papplication du principe tnonct au § 1. 
[ M ] b) A defaut d'accord prealable entre les administra- 

tions des pays europ6ens contractants, la faculte prevue au § 1 ne 
pourra, dans les limites de la region europeenne, etre utilisee en vue 
d'effectuer un service de radiodiffusion en dehors des bandes autorisees 
par le present Rtglement sur des frequences au-dessous de 1 500 kc/s 
(longueurs d'onde au-dessus de 200 m). 

[ 70 ] c) L'administration qui desire etablir un tel service ou 

obtenir une modification des conditions fixees par un accord anterieur 
relatif k un tel service (frequence, puissance, position geographique, 
etc.) en saisit les administrations europeennes par Pintermediaire du 
Bureau de PUnion. Toute administration qui n'aura pas repondu 
dans un delai de 6 semaines aprds reception de ladite communication 
sera consider comme ayant donne son assentiment. 
[ 71 ] d) II est bien entendu qu'un tel accord prealable sera 

egalement necessaire toutes les fois que, dans une station de radio- 
diffusion europeenne, travaillant hors des bandes de frequences 
autorisees, un changement sera apporte aux caracteristiques prece- 
demment notifiees au Bureau de PUnion, et que ce changement sera 
susceptible d'affecter les conditions de brouillages internationaux. 
[ 72 ] § 6. (1) En principe, la puissance des stations de radiodiffusion 
ne doit pas depasser la valeur permettant d'assurer economiquement 
un service national efficace et de bonne qualite dans les limites du pays 
consider. 

[ 73 ] (2) En principe, Pemplacement des stations de radio- 

diffusion puissantes, et plus particulierement de celles qui travaillent 
prds des limites des bandes de frequences reservees k la radiodiffusion, 
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to the stations in question, as well as for laying down the conditions 
of use of the waves thus assigned. 

[ M J (6) The administrations of any region may, in accord- me ^tf ional arrange " 

ance with article 13 of the Convention, conclude regional arrangements Ant€ > p 2401 

regarding the allocation either of frequency bands to the services of 

the participating countries, or of frequencies to stations of these 

countries, and concerning the conditions for the use of the waves so 

assigned. The provisions of § 1 and those of § 5 (1) and (2) shall Afde > pp- 2445 » 245L 

also apply to any arrangement of this nature. 

[ 67 ] (4) The administrations concerned shall conclude the 

necessary agreements to avoid interference and, when needed, shall, 
for this purpose, in conformity with the procedure which will be 
agreed among them in bilateral or regional agreements, call upon 
organs of expert investigation or of expert investigation and con- 
ciliation. If no agreement can be reached with regard to avoiding reached! 0 agreemeDt 
interference, the provisions of article 15 of the Convention can be 
applied. 

H (5) (a) With regard to European broadcasting and sub- i n ^ nropeBn broadcast - 

ject to any right to which the extra-European administrations might 

be entitled by virtue of the present Regulations, the detailed provisions 

below, which can be abrogated or changed by agreement among the 

European administrations and which in no way change the provisions 

of subparagraph (2) above, shall be brought to bear in applying the 

principle laid down in § L 

H (6) Failing a preliminary agreement between the 

administrations of the European contracting countries, the right 
contemplated in § 1 cannot, within the limits of the European region, 
be used for the purpose of carrying on a broadcasting service outside 
the bands authorized by the present Regulations on frequencies 
below 1,500 kc (wavelengths above 200 m). 

I 70 ] (c) An administration wishing to establish such a 

service or to obtain a change in the conditions laid down by a pre- 
vious agreement with regard to such a service (frequency, power, 
geographic position, etc.) shall submit the request to the European 
administrations through the Bureau of the Union. Any administra- 
tion which does not answer within 6 weeks after the receipt of the 
said communication shall be considered as having given its assent. 
[ 71 ] id) It is fully understood that such a preliminary 

agreement shall also be necessary whenever, in a European broad- 
casting station, operating outside the authorized frequency bands, a 
change is made in the characteristics previously reported to the Bureau 
of the Union, and when such change is capable of affecting the con- 
dition of international interference. 

H § 6. (1) In principle, the power of broadcasting stations must Useof p° wer 
not exceed the value necessary to insure economically an effective 
high-quality national service within the limits of the country con- 
sidered. 

[ 73 ] (2) In principle, the location of powerful broadcasting 

stations, and especially of those which operate near the limits of the 
frequency bands reserved to broadcasting, must be chosen in such a 
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doit 6tre choisi de mani&re a 6viter, autant que possible, la g&ie causae 
aux services de radiodiffusion des autres pays ou aux autres services 
travaillant avec des frequences voisines. 

[ 74 ] § 7. Le tableau ci-apres donne la repartition des frequences (lon- 
gueurs d'onde approximatives) entre les divers services. 

REPARTITION DES B ANDES DE FREQUENCES ENTRE 10 ET 60 000 KC/S 

(30 000 ET 5 M), 


Frequences 
kc/s 


10-100 


30 000-3 000 


100-110 


110-125 


125-150 
") 


150-160 


Longueurs 
d'onde 


3 000-2 727 


2 727-2 400 


2 400-2 000 


2 000-1 875 


SERVICES 


Attribution 
generate 


Accords regionaux 


Region europeenne •) 


Autres regions 


Fixes. 


a) Fixes 

b) Mobiles. 


Mobiles. 


Mobiles maritimes 

(ou verts a la correspondence publique exclusivement). 


Mobiles. 


160-285 


1 875-1 053 


160-240 (1 875- 
1 250) Radio- 
diffusion'). 

240-255 (1 250- 
1 176) 

a) non ouverts & 
la correspon- 
dance publi- 
que. 

b) Radiodiffusion 
'),*). 

255-265 (1 176- 
1 132) 

a) A6ronauti- 
ques. 

b) Radiodiffu- 
sion 3 ), *). 

265-285 (1 132- 

1 053) 
A6ronautiques. 


160-194 (1 875- 
1 546) 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 

194-285 (1 546- 
1 053). 

a) A6ronauti- 
ques. 

b) Fixes non ou- 
verts & la cor- 
respond an ce 
publique. 

c) Mobiles, ex- 
cepts stations 
commerciales 
des navires. 


V] •) Definition de la region europeenne: La region europeenne est deflnie au Nord et a V Ouest par les liraites 
naturelles de l'Europe, a l'Est par le meridien 40° Est de Greenwich et au Sud par le parallele 30° Nord, de 
facon ft englober la partie occidentale de 1'U. R. S. S. et les territoires bordant la MSditerranee, a l'exception 
des parties de 1' Arable et du Hedjaz qui se trouvent comprises dans ce secteur. 

I 71 ! >) L'onde de 143 kc/s (2 100 m) est 1'onde d'appel des stations mobiles utilisant des ondes longues 
entretenues. 

[tt] i) Les administrations europeennes s'entendront entre elles pour placer dans la bande de 240 a 265 kc/s 
(1 250 a 1 132 m) des stations de radiodiffusion qui, du fait de leur position geographique, ne generont pas les 
services non ouverts ft la correspondence publique et les services aeronautiques. Par ailleurs, ces services 
s'organiseront pour ne pas brouiller la reception des stations de radiodiffusion ainsi choisies, dans les limitos 
des territoires nationauz de ces stations. 

[ 7I 1 *) Les services ouverts ft la correspondance publique ne seront pas admis dans les bandes destinies a 
la radiodiffusion, comprises entre 160 et 265 kc/s (1 875 et 1 132 m), mfime sous le couvert de 1 'article 7, § 1. 
I 7 *! 4 ) L » bande de frequences de 160 ft 265 kc/s (1875 ft 1 132m) est egalement attribute ft l^ustralieet a la 
Nouvelle-Zelande pour la radiodiffusion comme distribution regionale. Les administrations de ces deux 
pays sontd'accord pour placer les stations, qui emettront dans cette bande, de maniere ft 6viter des brouil- 
lages avec les autres services dans les autres regions. 
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way as to avoid, so far as possible, interference caused to the broad- 
casting services of other countries or to other services operating on 
neighboring frequencies. 

H § 7. The following table shows the allocation of frequencies ci ^ llocation of frec * uen - 
(approximate wavelengths) to the various services. 

Allocation of Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables. 
(30,000 and 5 m) 



Wave- 
lengths 

SERVICES 

Frequencies 

General 

Regional agreements 

kc 

m 

allocation 

European region * 

Other regions 

10-100 

30, 000-3, 000 

Fixed 

100—110 

3, 000-2, 727 

(a) Fixed 

(b) Mobile 

110-125 

2, 727-2, 400 

Mobile 

125-150 

0) 

2, 400-2, 000 

Maritime mobile (open to public correspond- 
ence exclusively) 

150-160 

2, 000-1, 875 

Mobile 

160-285 

( 4 ) 

1, 875-1, 053 


160-240 (1,875 - 
1,250) Broad- 
casting 1 

240-255 (1,250- 
1,176) 

(a) Services not 
open to public 
correspon- 
dence 

(6) Broadcast- 
ing 

255-265 (1,176- 
1,132) 

(a) Aeronautical 

(6) Broadcast- 
ing 21 

265-285 (1,132- 
1,053) 

Aeronautical 

160-194 (1,875- 

1,546) 
(a) Fixed 
(6) Mobile 
194-285 (1,546- 

1,053) 

(a) Aeronautical 

(b) Fixed not 
open to pub- 
lic corre- 
spondence 

(c) Mobile ex- 
cept commer- 
cial ship sta- 
tions 


("] * Definition of the European region: The European region is limited on the north and west by the 
natural boundaries of Europe, on the east by the meridian 40° East of Greenwich and on the south by 
the parallel 30° North, so as to include the western part of the U.S.S.R. and the territories bordering 
on the Mediterranean, except the parts of Arabia and Hejaz which are included in this sector, 
p] i The wave of 143 kc (2,100 m) is tho calling-wave of mobile stations using continuous long waves. 
[77] s The European administrations shall arrange among themselves for placing in the band 240 to 265 kc 
(1,250 to 1,132 m) broadcasting stations which, by reason of their geographical position, will not interfere 
with services not open to public correspondence or with aeronautical services. Furthermore, these serv- 
ices shall be organized in such a way as not to interfere with the reception of the broadcasting stations thus 
chosen, within the limits of the national territories of these stations. 

[ 7S ] * Services open to public correspondence shall not be admitted in the bands allocated to broadcasting, 
between 160 and 265 kc (1,875 and 1,132 m), even under the terms of article 7, § 1. 

[ T, J * The frequency band 160 to 265 kc (1,875 to 1, 132 m) shall also bo assigned to Australia and New Zealand 
for broadcasting, as a regional allocation. The administrations of these two countries agree to place stations 
transmitting in this band, in such a way as to avoid interfering with other services in other regions. 


10401'.)° — 30— rr n '21 
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SERVICES 

Frequences 

Longueurs d'onde 

Attribution 

Accords regionaux 

kc/s 

m 

g€n6rale 

Region europeenne 

Autres regions 

285-290 
») 

1 053-1 034 


Ae*ronautiques. 

Radiophares. 

290-315 
4 > 

1 034-952 

Radio- 
phares. 

Radiophares 
maritimes. 


315-320 
•) 

952-938 


Radiophares 
maritimes. 

A6ronautiques. 

320-325 

938-923 


Adronautiques. 

a) Ae*ronautiques. 

6) Mobiles non ou- 
verts k la corres- 
pondance publi- 
que. 

325-345 

fi ) 

923-870 

A6ronautiques. 

345-365 

870-822 


AeYonautiqucs. 

a) A6ronautiques. 

b) Mobiles non ou- 
verts & la corres- 
pondance publi- 
que. 

365-385 

822-779 

a) Radiogoniomdtrie. 

6) Mobiles, & condition de ne pas g£ner la radio- 
goniomStrie. Stations cotieres employant 
ondes B exclues. 

385-400 

779-750 


Non ouverts h 
la correspon- 
dancepublique. 

Mobiles. 

400-460 

750-652 

Mobiles. 


[wj «) Une bande de 30 kc/s de largeur, comprise entre les limites de 285 et 320 kc/s (1 053 et 938 m), est 
allouee dans chaque region au service des radiophares. Dans la region europeenne, cette bande est reserve; 
aux seuls radiophares maritimes. 

[ w ] •) I/onde de 333 kc/s (900 m) est une onde Internationale d'appel des services aeronautiques 
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Allocation of Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables— Continued. 

(30,000 and 5 m)— Continued 


Frequencies 
kc 

Wave- 
lengths 

m 

SERVICES 

General 
allocation 

Regional agreements 

European region 

Other regions 

285-290 
( 5 ) 

1, 053-1, 034 


Aeronautical 

Radiobeacon 

290-315 
( 5 ) 

1, 034-952 

Radio- 
beacon 

Maritime radio- 
beacon 


315-320 
( 6 ) 

952-938 


Maritime radio- 
beacon 

Aeronautical 

320-325 

938-923 


Aeronautical 

(a) Aeronautical 
(6) Mobile not 
open to pub- 
lic corre- 
spondence 

325-345 
( 6 ) 

923-870 

Aeronautical 

345-365 

870-822 


Aeronautical 

(c) Aeronautical 
(b) Mobile not 
open to pub- 
lic corre- 
spondence 

365-385 

822-779 

(a) Radio direction finding. 

(6) Mobile, providing it does not interfere 
with radio direction finding. Coast sta- 
tions using B waves excluded. 

385-400 

779-750 


Services not open 
to public cor- 
respondence 

Mobile 

400-460 

i 

750-652 

! 

i 

Mobile 


[ M l * A band 30 kc wide, included within the limits of 285 to 320 kc (1,053 to 938 m) shall be allocated in 
each region to radiobeacon services. In the European region, this band shall be reserved solely for maritime 
radiobeacons. 

[ fcl l « The wave of 333 kc (900 m) is an international calling-wave for tho aeronautical services. 
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Frequences 
kc/s 

Longueurs 
d'onde 

m 

SERVICES 

Attribution 
g6n6rale 

Accords regionaux 

Region europeenne 

Autres regions 

460-485 

652-619 

Mobiles Al et A2 seulement. 

48&-515 
7 ) 

619-583 

Mobiles 

(dGtresse, appel, etc.) 

515-550 
*) 

583-545 

Non ou verts a la correspondance publique Al 
ct A2 seulement. 

550-1 500 
•) 

545-200 

a) Radiodiffusion. 

b) Onde de 1 364 kc/s (220 m) Al, A2 et B 
pour les services mobiles exclusivement 10 ). 


M *) L'onde do 600 kc/s (600 m) est l'ondo inteniationalo d'appel et Jo d6tresse. L'emplol de cette onde 
est deflni aux articles 19, 22 et 30. 

[sa] 8) Les administrations europeennes s'entendront entre elles pour placer dans la bande de 540 a 550 
kc/s (556 & 545 m) des stations de radiodiffusion qui, du fait de leur position geographique, ne gfineront ni 
les services mobiles dans la bande de 485 a 515 kc/s (619 a 583 m), ni les services non ouverts a la corres- 
pondance publique dans la bande de 515 a 550 kc/s (583 a 515 m) . 

[ M ] Par ailleurs, les services non ouverts a la correspondance publique s'organiseront pour ne pas brouil- 
ler la reception des stations de radiodiffusion ainsi choisies, dans les limites des territoires nationaux de 
ces stations. 

l M ] •) Les services mobiles peuvent utiliser la bande de 550 a 1 300 kc/s (545 a 230,8 m), a condition de ne 
pas brouiller les services d'un pays qui utilise cette mtae bar.de exclusivement pour la radiodiffusion. 
l M J »°) Sur la frequence de 1 364 kc/s (220 m), les ondes du type B sont interdites entre 1800et 2300 h, heure 
locale, dans toutes les regions ou leur emploi est susceptible do brouiller la radiodiffusion. Toutefois, dans 
la region de TAmerique du Nord, les seules ondes du type Al sont autorisees pendant ces heures. 
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Allocation of Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables— Continued. 

(30,000 and 5 m)— Continued 


Frequencies 
kc 

Wave- 
lengths 

m 

SERVICES 

General 
allocation 

Regional agreements 

European region 

Other regions 

460-485 

652-619 

Mobile Al and A2 only 

485-515 
( 7 ) 

619-583 

Mobile (distress, calling, etc.) 

515-550 

( 8 ) 

583-545 

Services not open to public correspondence, 
Al and A2 only 

550-1, 500 

(•) 

545-200 

(a) Broadcasting 

(6) Wave of 1,364 kc (220 m) Al, A 2, and B 
for mobile services exclusively ( 10 ) 


[ 8J 3 7 The wave of 500 kc (CO t in) is the international calling and distress wave. The use of this wave is 
defined in articles 19, 22, end 20. 

[88] 8 The European administrations shall arrange among themselves to place In the band M0 to 550 kc 
(550 to 645 m) broadcasting stations which, by reason of their geographical position, will interfere neither 
with mobile services in the band 485 to 515 kc (619 to 583 m), nor with services not open to public corre- 
spondence in the band 515 to 550 kc (583 to 545 m). 

[ 64 ] Furthermore, services not open to public correspondence shall organize in such a way as not to 
interfere with the reception of broadcasting stations thus chosen within the limits of the national terri- 
tories of these stations. 

[ib] 9 Mobile services may use the band 550 to 1,300 kc (545 to 230.8 m) on condition that they do not inter- 
fere with the services of a country which uses this same band exclusively for broadcasting. 
[n] 10 On the frequency of 1 ,304 kc (220 m), type B waves shall be forbidden between 18:00 and 23:00 o'clock, 
local time, in all the regions where their use might interfere with broadcasting. However, in the region of 
North America, type-Al waves only shall be authorized during these hours. 
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SERVICES 



Longueurs 

U UHU6 





Frequences 

Attribution 

Accords regionaux 

kc/s 

m 

generate 

legion europeenne 

Autres regions 

1 500-1 715 

200-174,9 


1 500-1 530 


o) Fixes. 

») 



(200-196, 1) 


b) Mobiles. 

M ) 



a) Fixes. 

b) Mobiles Al 

et 





A 2 seul^ment. 





1 530-1 630 , 






(196, 1-184, 0) 

,12) 





Mobiles Al, A2 





et A3. 






1 630-1 670 ' 






(184,0-179,6) 






Onde cTappel 

-It) 





mobile mari- 





time (A3 seu- 






lement) . 






1670-1715 (179,6- 





174, 9) 






Mobiles maritimcs 




(A3 seulement). 


1 715-2 000 

174,9-150 


1 715-1 925 (174,9- 

a) Amateurs. 


! i 

155, 8) 


b) Fixes. 


1 i 

a) Amateurs. 


c) Mobiles. 



b) Fixes. 





c) Mobiles. 




1 

1925-2 000 (155,8- 



j 

150) 




i 

a) Amateurs. 





1 b) Mobiles mari- 




timcs (A3 seule- 


! 
i 

i — 


ment). 









l* 7 l !1 ) La frequence de 1 C50 kc/s (182 rn) est une on<ie d'appel pour le service mobile dc radiotelephone 
avec les stations de navire de faible puissance. Cette onde d'appel n'est pas obligatoire et la date a laquelle 
elle deviendra obligatoire pour chaque pays sera dGtermincc par ritelementation intcricure. 
[ Is ] 12 ) En principe, cette bando de frequences est reservtfe au service te!6phonique avec les stations de 
navire de faible puissance. Les pays d* Europe dont les bateaux n'utilisent pas ce type de communication 
fiviteront, autant que possible, l'usage de la telegraphic dans cette bande dans les regions voisines de cellos 
ou ce service tel6phonique est exploited 

[-»] ») Aucun trafic ne peut se fairo dans la bande de 1 0 )0 a 1 070 kc/s (184,0 a 170,6 m). 

I** 0 ] L'appel sur l'ondo de 1 6f>0 kc/s (182 in) n'est pas obligatoire; sa rnise en vigueur pour chaque p-ays 

sera d6termin6e par regleraentation interieurc. 

l M l ") A l'interieur del' Europe, les bandes de frequences de 1 530 a 1 630 kc/s et de 1 070 a 1 715 kc/s (19r„i 
a 184,0 m et 179,6 a 174,9 m) pcuvent etre utilisees par les services fixes a courte distance, a condition de r^e 
pas brouiller les services mobiles. 

l w J Remarque— Une Conference europeenne, qui aura lieu avant J'entreo en vigueur du present Rc ele- 
ment, pourra decider exceptionnellemcnt d'annexer a son protocole certaines des derogations particulic-res 
qu'elle aura pu decider dans Us bandes rigionales et qu'elle estimera devoir y faire flgurer. Ce9 derogations 
s'ajouteront a celles qui sont prevues dans les notes relatives au tableau qui precede. 
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Allocation of Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables-Continued. 
(30,000 and 5 m) — Continued 


Frequencies 
kc 

Wave- 
lengths 

m 

SERVICES 

General 
allocation 

Regional agreements 

European region 

Other regions 

1, 500-1, 715 
(") 
(") 

i 

200-174.9 


1,500-1,530 (20O- 

196.1) 
(a) Fixed 
(6) Mobile, Al 

and A2 only 
1,530-1,630 ) 

(196.1-184) I 
Mobile A1,A2,T ; 

A3 J 

1,630-1,670 | 

(184-179.6) 
Maritime mo- 

bile calling 

wave (A3 

only) 
1,670-1,715 (179.6- 

174.9) 
Maritime mobile 

(A3 only) 

(a) Fixed 
(6) Mobile 

1,715-2,000 

174.9-150 


1,715-1,925 (174.9- 

155. 8) 
(a) Amateur 
(6) Fixed 
(c) Mobile 
1,925-2,000 (155.8- 

150) 
(a) Amateur 
(6) Maritime 

mobile (A3 
only) 

(a) Amateur 
(6) Fixed 
(c) Mobile 


[87] u td 0 frequency 1,650 kc (182 m) is a calling-wave for the mobile radiotelephone service with low- 
power ship stations. This calling-wave shall not be obligatory and the date on which it shall becomo 
obligatory for each country shall be determined by internal regulation. 

[88] 12 i n principle, this frequency band shall be reserved for telephone service with low-power ship stations. 
The countries of Europe whose ships do not use this type of communication shall avoid, so f;ir as possible, 
the use of telegraphy in this band in regions near those where this telephone service is carried on. 
[ S9 3 »> No traffic may be carried on in the band 1,630 to 1,670 kc (184 to 179.6 in). 

[ M ] Calling on the wave of 1,650 kc (182 m) shall not be obligatory; each country shall determine, by 
internal regulation, when it shall become effective. 

[ 81 ] 14 Within Europe, the frequency bands 1,530 to 1,630 kc and 1,C70 to 1,715 kc (106.1 to 184 m and 179.6 
to 174.9 m) may be used by short-distance fixed services, provided they do not interfere with mobile 
services. 

[92] Note. — A European conference, which is to take place before the going into effect of the present Reg- 
ulations, may, as an exception, decide on annexing to its protocol some of the derogations which it may 
decide to make in the regional bands and wnich it may deem necessary to show therein. Such derogations 
will be in addition to those which are already provided for in the above table. 
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Frequences 

Longueurs 
d'ontfe 

SERVICES 

, * , , 

kc/s 

ra 

Attribution g6nCrale 

L UUU-o oUU 

1 m or *7 1 

1 00-85, 71 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 

3 500-4 000 

85, 71-75 

a) Amateurs. 

b) Fixes. 

c) Mobiles. 

4 000-5 500 

75-54, 55 

a) Fixes. 
6) Mobiles. 

K. K.f\t\ r *7 f\(\ 

5 500-5 700 

FA FF F O f* O 

54, 55-52, 63 

Mobiles. 

r *~! C\f\ e> f\(\f\ 

o 71)0-0 000 

52, 63-50 

Fixes. 

U 000-6 150 

50-48, 78 

IladiodifTusion. 

G 150-6 675 

A Ct *1 Cl A A f\ A 

48, 78-44, 94 

Mobiles. 

6 675-7 000 

44, 94-42, 86 

Fixes. 

7 000-7 300 

42, 80-41, 10 

Amateurs. 

7 300-8 200 

41, 10-36, 59 

Fixes. 

8 200-8 550 

36, 59-35, 09 

Mobiles. 

8 550-8 900 

35, 09-33, 71 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 


«>o 7i oi ro 
66, 71-«>1 ? 58 

r ixcs. 

\) ouu-y ouu 

Oi F O »> 1 Of 

31, 58-31, 25 

RadiodilTusion. 

n AAH 1 1 Ann 

y uoo-ii ouo 

OI OP? 0*7 OT 

31, 25-27, 27 

Fixes. 

1 1 000—1 1 400 

97 97— 9A 19 

ivj oi )iies. 

11 400-11 700 

26, 32-25, 64 

Fixes. 

11 700-11 900 

25, 64-25, 21 

RadiodilTusion. 

11 900-12, 300 

25, 21-24, 39 

Fixes. 

12 300-12 825 

24, 39-23, 39 

Mobiles. 
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Allocation op Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables— Continued. 

(30,000 and 5 m) — Continued 


Frequencies 
kc 

Wavelengths 
ra 

services 

General allocation 

2, OOO-o, 500 

1 fLA OK. 71 

150— ©5. 71 

[a) Tixecl 
(6) Mobile 

3, 500-4, 000 

85. 71-75 

(a) Amateur 
(o) bixed 
(c) Mobile 

4, 000-5, 500 

75-54. 55 

(a) Fixed 
(o) Mobile 

5, 500-5, 700 

54. 55-52. 63 

X It 1*1 

Mobile 

5, 700-6, 000 

52. 63-50 

Fixed 

f\ AAA /% "t t* /A 

6, 000-6, 150 

50-48. 78 

Broadcasting 

6, 150-6, G75 

48. 78-44. 94 

Mobile 

6, 675-7, 000 

44 94-42. 86 

Fixed 

7, 000-7, 300 

42. 86-41. 10 

Amateur 

7, 300-8, 200 

41. 10-36. 59 

Fixed 

8, 200-8, 550 

36. 50-35. 09 

Mobile 

8, 550-8, 900 

35. 09-33. 71 

(a) Fixed 
(o) Mobile 

O f\t\f\ C\ P f\f\ 

8, 900-9, 500 

OO T1 Ol CO 

oo. 71-ol. 5o 

Fixed 

9, 500-9, 600 

0 1 P O Ol ftp 

31. 58-31. 25 

Broadcasting 

9, DUO— 1 1, uUU 

ot or 07 97 
ol. /O— Z(. 6 4 

v lxea 

i i aaa_i i Ana 
11, UUl>— 11, 4UU 

97 97 9fi Q9 

lviouiie 

11,400-11,700 

26. 32-25. 64 

Fixed 

11,700-11,900 

25. 64-25. 21 

Broadcasting 

11, 900-12, 300 

25. 21-24 39 

Fixed 

12, 300-12, 825 

24 39-23. 39 

Mobile 
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Frequences 
kc/s 

Longueurs 
d'onde 

m 

SERVICES 

Attribution generate 

12 825-13 350 

23, 39-22, 47 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 

13 350-14 000 

22, 47-21, 43 

Fixes. 

•* A f\f\(\ 1 A A f\f\ 

14 000-14 400 

21, 43-20, 83 

Amateurs. 

14 400-15 100 

20, 83-19, 87 

Fixes. 

15 100-15 350 

19, 87-19, 54 

Radiodiffusion. 

15 350-16 400 

19, 54-18, 29 

Fixes. 

16 400-17 100 

18, 29-17, 54 

Mobiles. 

17 100-17 750 

17, 54-16, 90 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 

17 750-17 800 

16, 90-16, 85 

Radiodiffusion. 

17 800-21 450 

16, 85-13, 99 

Fixes. 

21 450-21 550 

13, 9&-13, 92 

Radiodiffusion. 

21 550-22 300 

13, 92-13, 45 

Mobiles. 

22 300-24 600 

13, 45-12, 20 

a) Fixes. 

b) Mobiles. 

24 600-25 600 

12,20-11, 72 

Mobiles. 

25 600-26 600 

11, 72-11, 28 

Radiodiffusion. 

26 600-28 000 

11 28-10 71 

TTi voc 

28 000-30 000 

10, 71-10 

a) Amateurs. 
6) Experiences. 

30 000-56 000 

10-5, 357 

Non reserve\ 

56 000-60 000 

5, 357-5 

a) Amateurs. 

b) Experiences. 
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Allocation op Frequency Bands Between 10 and 60,000 kc Tables -Continued. 

(30,000 and 5 m)— Continued 


i 

Frequencies 
kc 

Wavelengths 
m 

SERVICES | 

General allocation 

12, 825-13, 350 

23. 39-22. 47 

(a) Fixed 

\0) JYlODlle 

AO, OOSJ Ate, VAJU 

99 4.7—91 43 

£ ix ea 

i 4 nftfi— i ± 4nn 

Ol on QQ 
Zl. *o— ZU. oo 

Amateur 

14, 400-15, 100 

20. 83-19. 87 

Fixed 

15, 100-15, 350 

19. 87-19. 54 

Broadcasting 

15, 350-16, 400 

19. 54-18. 29 

Fixed 

16, 400-17, 100 

18. 29-17. 54 

Mobile 

17, 100-17, 750 

17. 54-16. 90 

(a) Fixed 
\p) Mobile 

17, 750-17, 800 

16. 90-16. 85 

Broadcasting 

17, 800-21, 450 

16. 85-13. 99 

Fixed 

21, 450-21, 550 

13. 99-13. 92 

Broadcasting 

21, 550-22, 300 

13. 92-13. 45 

Mobile 

22, 300-24, 600 

13. 45-12. 20 

(a) Fixed 
(6) Mobile 

24, 600-25, 600 

12. 20-11. 72 

Mobile 

25, 600-26, 600 

11. 72-11. 28 

Broadcasting 

26, 600-28, 000 

11. 28-10. 71 

Fixed 

28, 000-30, 000 

10. 71-10. 00 

(a) Amateur 

(6) Experimental 

30, 000-56, 000 

10. 00-5. 357 

Not reserved 

56, 000-60, 000 

5. 357-5 

(a) Amateur 

(b) Experimental 
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H § 8. (1) L'usage des ondes du type B est interdit pour toutes les 
frequences k Pexception des frequences suivantes: 

375 kc/s (800 m) 
410 kc/s (730 m) 
425 kc/s (705 m) 
454 kc/s (660 m) 
500 kc/s (600 m) 
1364 kc/s (220 m) *) 

[ 94 ] (2) Aucune nouvelle installation d'tmetteurs d'ondes du 

type B ne peut etre faite sur des navires ou des atronefs, sauf quand 
ces tmetteurs, travaillant a pleine puissance, dtpenseront moins de 
300 watts mesurts k I'entrte du transformateur d'alimentation k 
frequence audible. 

[ 95 ] (3) L'usage des ondes du type B de toutes frequences sera 

interdit k partir du l er janvier 1940, sauf pour les emetteurs remplissant 
les conditions de puissance indiqu£es k l'alin^a (2) ci-avant. 
H (4) Aucune nouvelle installation d'&netteurs d'ondes du 

type B ne peut 6tre faite dans une station terrestre ou fixe. Les ondes 
de ce type seront interdites dans toutes les stations terrestres k partir 
du l er janvier 1935. 

[ 97 ] (5) Les administrations s'efforceront d'abandonner le plus 

tot possible les ondes du type B, autres que Ponde de 500 kc/s (600 m). 
[ 98 ] § 9. L'emploi des ondes du type Al seulernent est autoris6 entre 
100 et 160 kc/s (3 000 et 1 875 m) ; la seule exception k cette rdgle est 
relative aux ondes du type A2 qui peuvent 6tre utilises dans la bande 
de 100 k 125 kc/s (3 000 k 2 400 m) pour les signaux horaires exclusive- 
ment. 

H § 10. Dans la bande de 460 a 550 kc/s (652 a 545 m), aucun type 
demission susceptible de rendre inopSrant les signaux de detresse, 
d'alarme, de s6curit6 ou d'urgence, 6mis sur 500 kc/s (600 m), n'cst 
autorisd. 

[ l0 °] § 11. (1) Dans la bande de 325 a 345 kc/s (923 a 870 m) aucun 
type demission susceptible de rendre inep6rants les signaux de d£- 
tresse, de s£curite ou d'urgence, n'est autorise. 

I 101 ] (2) Cette rSgle ne s' applique pas aux regions ou des 

accords particuliers en disposent autrement. 

[ m ] § 12. (1) En principe, toute station qui assure un service entre 
points fixes sur une onde de frequence inftfrieure k 110 kc/s (longueur 
d'onde sup&ieure k 2 727 m) doit employer une seule frequence, 
choisie parmi les bandes attributes audit service (§ 7 ci-avant), pour 
chacun des Emetteurs qu'elle comporte. susceptibles de fonctionner 
simultan&nent. 

t 103 ] (2) II n'est pas permis k une station de faire usage, pour 

un service entre points fixes, d'une frequence autre que celle attribute 
comme il est dit ci-avant. 


*) Voir la note 10 ) du tableau de r6partition des frequences. 
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H §8. (1) The use of type-B waves shall be forbidden on all T yp* Bwa *«- 
frequencies, except the following: 

375 kc (800 m) 
410 kc (730 m) 
425 kc (705 m) 
454 kc (660 m) 
500 kc (600 m) 
1,364 kc (220 m)* 

[ w ] (2) No new installation of transmitters of type-B waves 

may be made on ships or aircraft, except when these transmitters, 
working at full power, use less than 300 watts measured at the input 
of the audiofrequency supply transformer. 

[ w ] (3) The use of type-B waves on all frequencies shall be 

forbidden, begi nn ing January 1, 1940, except for transmitters meeting 
the power requirements stated in subparagraph (2) above. 
H (4) No new installation of type-B-wave transmitters may 

be made in a land or fixed station. The waves of this type shall be 
forbidden in all land stations beginning January 1, 1935. 
[ 9T \ (5) The administrations shall endeavor to abandon type- 

B waves, other than the 500-kc (600-m) wave, as soon as possible. 
[ 08 ] § 9. The use of type-Al waves only shall be authorized between 
100 and 160 kc (3,000 and 1,875 m); the only exception to this rule 
shall be for type-A2 waves which may be used in the band 100 to 
125 kc (3,000 to 2,400 m) for time signals exclusively. 

H § 10. In the band 460 to 550 kc (652 to 545 m) no type of emis- infuXd^fres^t 

sion capable of rendering inoperative the distress, alarm, safety, or signaIs * 

urgent signals sent on 500 kc (600 m) shall be authorized. 

[ 10 °] § 11. (1) In the band 325 to 345 kc (923 to 870 m), no type of 

emission capable of rendering inoperative distress, safety, or urgent 

signals shall be authorized. 

[ioi] ( 2 ) This rule shall not apply to regions in which special 

agreements provide otherwise. 

[ 102 ] § 12. (1) In principle, any station carrying on a service be- onefreq 0 ^ 0 ' 6 than 
tween fixed points on a wave with a frequency below 110 kc (wave- 
lengths above 2,727 m) must use only one frequency, chosen from the 
bands allocated to the said service (§ 7 above), for each of its trans- 
mitters capable of simultaneous operation. 

I 103 ] (2) A station shall not be permitted to use a frequency f re auen%r Unauthori2ed 

other than that allocated as stated above, for a service between fixed 

points. 


* See footnote ( 10 ) to the allocation table. 
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[ 104 ] § 13. En principe, les stations emploient les memes frequences 
et les memes types demission pour les transmissions de messages par la 
methode unilaterale que pour leur service normal. Toutefois, des 
arrangements r^gionaux peuvent etre realises en vue de dispenser 
les stations int6ress6es de se soumettre k cette r&gle. 
po5j § 14. Une station fixe peut effectuer, sur sa frequence normale de 
travail, comme service secondaire, des emissions destinies aux stations 
mobiles, k condition: 

I 106 ] a) que les administrations int6ress£es jugent n£ces- 

saire d'utiliser cette methode exceptionnelle de travail; 

[ 107 ] b) qu'il n'en r^sulte aucune augmentation des 

brouillages. 

[ 108 ] § 15. Afin de faciliter l'6change des messages meteorologiques 
synoptiques dans les regions europ^ennes, les frequences 41,6 kc/s et 
89,5 kc/s (7210 m et 3 352 m) sont attributes k ce service. 
✓ [ 109 ] § 16. Pour faciliter la transmission et la distribution rapides des 

renseignements utiles k la dtcouverte des crimes et k la poursuite des 
criminels, une frequence entre 37,5 et 100 kc/s (entre 8 000 et 3 000 m) 
sera r6serv6e pour cet objet, par des arrangements regionaux. 
[ no ] § 17. Chaque administration peut attribuer aux stations d 'ama- 
teur des bandes de frequences conformes au tableau de repartition 
(§ 7 ci-avant). 

[ m ] § 18. En vue de reduire les brouillages dans les bandes de 
frequences superieures k 4000 kc/s (longueurs d'onde inferieures k 75 
m), utilises par le service mobile, et en particulier pour eviter de 
g&ier les communications telephoniques k grande distance de ce 
service, les administrations sont d 'accord pour adopter, autant que 
possible, les regies suivantes, en tenant compte du developpemcnt de 
la technique courante: 

[ ll2 ] (1) a) Dans les bandes de frequences superieures k 5 500 

kc/s (longueurs d 'onde inferieures k 54,55 m) attribuees exclusivement 
au service mobile, les frequences (longueurs d 'onde) qui devront etre 
utilisees par les stations de navire affectees au service commercial 
seront du cote des basses frequences (ondes plus longues) et speciale- 
ment dans les limites des bandes harmoniques enumerees ci-apr&s: 

5 500 a 5 550 kc/s (54,55 k 54,05 m) 

6 170 k 6 250 kc/s (48,62 a 48,00 m) 
8 230 k 8 330 kc/s (36,45 k 36,01 m) 

11 000 kll 100 kc/s (27,27 k 27,03 m) 

12 340 k 12 500 kc/s (24,31 k 24,00 m) 
16 460 k 16 660 kc/s (18,23 k 18,01 m) 
22 000 k 22 200 kc/s (13,64 k 13,51 m). 

[ 113 ] Note. Les bandes de frequences de 4115 k 4165 kc/s (72,90 k 
72,03 m) peuvent egalement 6tre utilisees par les stations susdites (voir 
aussi (2), c) ci-apr&s). 

[ m ] b) Cependant, toute station commerciale de navire 

dont remission satisfait aux tolerances de frequence exigees des sta- 
tions terrestres au §2, (2) de Particle 6, peut emettre sur la meme 
frequence que la station cottere avec laquelle elle communique. 
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[K>4] § 13. In principle, the stations shall use the same frequencies 
and the same types of emission for the transmission of messages by 
the unilateral method as for their normal service. Regional arrange- 
ments may, however, be made for the purpose of exempting the sta- 
tions concerned from complying with this rule. 

riosi § 14 ^ fixed station may, as secondary service, on its normal Mobile station trans- 

. ... missions; conditions. 

working frequency, make transmissions intended for mobile stations 
on the following conditions: 

[ 106 ] (a) that the administrations concerned deem it nec- 

essary to use this exceptional working method; 
[ 107 ] (6) that no increase in interference results therefrom. 

[ 103 ] § 15. In order to facilitate the exchange of synoptic meteoro- JS^S^eTm^ 
logical messages in the European regions, the frequencies of 41.6 Ba8es ' 
kc and 89.5 kc (7,210 m and 3,352 m) shall be allocated to this service. 
[ m ] § 16. To facilitate rapid transmission and distribution of infor- et e riminal detection « 
mation of value in the detection of crime and pursuit of criminals, a 
frequency between 37.5 and 100 kc (between 8,000 and 3,000 m) shall 
be reserved for this purpose by regional arrangements. 

[ uo ] § 17. Each administration may allocate to amateur stations Amateur stations. 

frequency bands in accordance with the allocation table (§7 above). 

[ m ] § 18. In order to decrease interference in the frequency bands sU ^ crferenoe provi " 

above 4,000 kc (wavelengths below 75 m), used by the mobile service, 

and particularly in order to avoid interfering with the long-distance 

telephone communications of this service, the administrations agree to 

adopt the following rules, wherever possible, taking into account 

current engineering development: 

I 112 ] (1) (a) In the frequency bands above 5,500 kc (wave- m ^i!^' com * 

lengths below 54.55 m) allocated exclusively to the mobile service, 
the frequencies (wavelengths) which must be used by ship stations 
carrying on commercial service shall be on the low-frequency Gong- 
wave) side of the band, and especially in the limits of the harmonic 
bands enumerated below: 

5,500 to 5,550 kc (54.55 to 54.05 m) 

6,170 to 6,250 kc (48.62 to 48.00 m) 

8,230 to 8,330 kc (36.45 to 36.01 m) 
11,000 to 11,100 kc (27.27 to 27.03 m) 
12,340 to 12,500 kc (24.31 to 24.00 m) 
16,460 to 16,660 kc (18.23 to 18.01 m) 
22,000 to 22,200 kc (13.64 to 13.51 m) 

[ii3] Note.— The frequency bands 4,115 to 4,165 kc (72.90 to 72.03 
m) may also be used by the stations mentioned above [see also (2) 
(c) below]. 

[ 114 ] (6) However, any commercial ship station the emis- fi wp to coast, 

sions of which comply with the frequency tolerances required of land 
stations under § 2 (2) of article 6, may transmit on the same frequency Ante, v . 2453. 
as the coast station with which it communicates. 
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[ 116 ] c) Quand une communication, pour laquelle aucun 

arrangement special n 'a ete fait, doit etre etablie entre une station de 
navire, d 'une part, et une autre station de navire ou une station cotidre, 
d 'autre part, la station mobile utilisera une des frequences suivantes 
situ£es approximativement au milieu des bandes: 

4 140 kc/s (72,46 m) 

5 520 kc/s (54,35 m) 

6 210 kc/s (48,31 m) 
8 280 kc/s (36,23 m) 

11 040 kc/s (27,17 m) 

12 420 kc/s (24,15 m) 
16 560 kc/s (18,12 m) 
22 080 kc/s (13,59 m). 

[ 116 ] Note. Les administrations sont d 'accord pour indiquer, en noti- 
fiant la frequence d 'une station cotiere, sur laquelle des ondes sp£cifi6es 
k l'alinea (1), litt. c) l'ecoute sera faite. 

[ m ] (2) a) Les stations de navire affcctees au service com- 

mercial n'utiliseront les bandes communes superieures k 4000 kc/s 
(longueurs d'onde inferieures k 75 m) qu'autant que leurs Emissions 
satisferont aux tolerances de frequence sp6cifi6es pour les stations 
terrestres au § 2, (2) de Particle 6. Dans ces cas, les frequences 
employees doivent etre choisies du cote des frequences les plus hautes 
(ondes plus courtes) de la bande commune et, plus specialement, dans 
les limites des bandes harmoniques enumerees ci-apr6s: 

4 400 k 4 450 kc/s (68,18 k 67,42 m) 
8 800 k 8 900 kc/s (34,09 k 33,71 m) 
13 200 k 13 350 kc/s (22,73 k 22,47 m) 
17 600 k 17 750 kc/s (17,05 k 16,90 m) 
22 900 k 23 000 kc/s (13,10 k 13,04 m). 

[ 118 ] b) On peut egalement utiliser des frequences choisies 

dans la portion de la bande r6servee aux services mobiles de 6 600 k 
6 675 kc/s (45,45 k 44,94 m), en relation harmonique avec les bandes 
precedentes. 

[ m ] c) Les prescriptions de l'alinea (2), a) ne s'appliquent 

pas k la portion de la bande commune entre 4 115 et 4 165 kc/s (72,90 
et 72,03 m) qui peut etre utilisee par toute station de navire affectee 
au service commercial. 

[ 120 ] (3) En choisissant les frequences des nouvelles stations 

fixes et cdti&res, les administrations 6viteront d'employer les fre- 
quences des bandes spedfiees dans les alineas (1), litt. a), (2), litt. 
a), (2), litt. 6) et (2), litt. c). 

[ m ] §19. (1) II est reconnu que les frequences entre 6 000 et 
30 000 kc/s (50 et 10 m) sont tr&3 efEcaces pour les communications k 
longue distance. 

[ m ] (2) Les administrations s'efforceront, dans toute la mesure 

du possible, de reserver les frequences de cette bande dans ce but, 
excepte quand leur emploi pour des communications k courte ou k 
moyenne distance n'est pas susceptible de brouiller les communica- 
tions k grande distance. 
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["'] (c) When a communication for which no special 

arrangement has been made must be established between a ship 
station, on one hand, and another ship station or a coast station, on 
the other hand, the mobile station shall use one of the following fre- 
quencies situated approximately in the middle of the bands: 

4,140 kc (72.46 m) 

5,520 kc (54.35 m) 

6,210 kc (48.31 m) 

8,280 kc (36.23 m) 
11,040 kc (27.17 m) 
12,420 kc (24.15 m) 
16,560 kc (18.12 m) 
22,080 kc (13.59 m) 

l ue ] Note. — The administrations agree, in reporting the frequency of 
a coast station, to indicate on which one of the waves specified in 
subparagraph (1) (c) listening will be carried on. 
[ 117 ] (2) (a) Ship stations carrying on commercial service 

shall use the shared bands above 4,000 kc (wavelengths below 75 m) 
only when their emissions comply with the frequency tolerances 
specified for land stations in § 2 (2) of article 6. In this case, the 
frequencies used must be chosen on the higher-frequency (shorter- 
wave) side of the shared band and, more especially, in the limits of 
the harmonic bands enumerated below: 

4,400 to 4,450 kc (68.18 to 67.42 m) 

8,800 to 8,900 kc (34.09 to 33.71 m) 
13,200 to 13,350 kc (22.73 to 22.47 m) 
17,600 to 17,750 kc (17.05 to 16.90 m) 
22,900 to 23,000 kc (13.10 to 13.04 m) 

(b) Frequencies chosen in the portion of the band 
reserved to mobile services from 6,600 to 6,675 kc (45.45 to 44.94 m) F 
in harmonic relation with the preceding bands, may also be used. 
[ ne ] (c) The provisions of subparagraph (2) (a) shall not 

apply to the portion of the shared band between 4,115 and 4,165 kc 
(72.90 and 72.03 m) which may be used by any ship station carrying 
on a commercial service. 

[ 120 ] (3) In selecting frequencies for new lixed and coast sta- for Se n ^mg frequencies 

tions, the administrations shall avoid using the frequencies in the 

bands specified in subparagraphs (1) (a), (2) (a), (2) (6), and (2) (c). 

I 121 ] § 19. (1) It is recognized that the frequencies between 6,000 Long-distance com- 

and 30,000 kc (50 and 10 m) are very efficient for long-distance mU ™* 

communications. 

ri22] ( 2 ) The administrations shall make the greatest possible 

effort to reserve the frequencies of this band for this purpose, except 
when their use for short- or medium-distance communication is not 
likely to interfere with long-distance communications. 

104011>° — 30 — it II 2S 
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[ 123 ] § 20. En Europe, Afrique, Asie, les radiophares directionnels 
de faible puissance et dont la portee ne depasse pas 50 km environ 
peuvent faire usage de toute frequence dans la bande de 1 500 k 3 500 
kc/s (200 k 85,71 m), k Pexception de la bande de protection de 1 630 
k 1 670 kc/s (184 k 180 m), sous reserve d'accord des pays dont les 
services sont susceptibles d'etre brouilies. 

Article 8. 

Stations d 'amateur et stations experimentales privies. 

[ 124 ] § 1. L'echange de communications entre stations d'amateur et 
entro stations experimentales privees de pays diff brents est interdit si 
radministration de Pun des pays int6ress£s a notify son opposition k 
cet ^change. 

[ 125 J § 2. (1) Lorsque cet ^change est permis, les communications 
doivent s'effectuer en langage clair et se limiter aux messages ayant 
trait aux experiences et k des remarques d'un caract&re personnel pour 
lesquelles, en raison de leur manque d'importance, le recours au 
service telegraphique public ne saurait entrer en consideration. II est 
absolument interdit aux titulaires des stations d'amateur de trans- 
mettre des communications internationales emanant de tierces 
personnes. 

[ 12 °] (2) Les dispositions ci-avant peuvent etre modifiees par 

des arrangements particuliers entre les pays intdresses. 
[ 127 ] § 3. Dans les stations d'amateur ou dans les stations experi- 
mentales privees, autorisees k effectuer des emissions, toute personne 
manceuvrant les appareils, pour son propre compte ou pour celui de 
tiers, doit avoir prouve qu'elle est apte k transmettre les textes en 
signaux du code Morse et k lire, k la reception radioteiegraphique 
auditive, les textes ainsi transrais. Elle ne peut se faire remplacer 
que par des personnes autorisees possedant les m&nes aptitudes. 
[ m ] § 4. Les administrations prennent telles mesures qu'elles 
jugent necessaires pour verifier les capacites, au point de vue tech- 
nique, de toute personne manceuvrant les appareils. 
[ 129 ] § 5. (1) La puissance maximum que les stations d'amateur et 
les stations experimentales privees peuvent utiliser est fixee par les 
administrations interessees, en tenant compte des qualit6s techniques 
des operateurs et des conditions dans lesquelles lesdites stations 
doivent travailler. 

[130] ( 2 ) Toutes les regies generales fix6es dans la Convention 

et dans le present RSglement s'appliquent aux stations d'amateur et 
aux stations experimentales privees. En particulier, la frequence 
des ondes emises doit etre aussi constante et aussi exempte d'har- 
moniques que Petat de la technique le permet. 

[ 131 ] (3) Au cours de leurs emissions, ces stations doivent 

transmettre, k de courts intervalles, leur indicatif d'appel, ou leur 
nom dans le cas de stations experimentales non encore pourvues 
d'indicatif d'appel. 
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[ m ] § 20. In Europe, Africa, and Asia, low-power directional radio- 
beacons the range of which does not exceed about 50 km may use 
any frequency in the band 1,500 to 3,500 kc (200 to 85.71 m) except 
the guard band of 1,630 to 1,670 kc (184 to 180 m) subject to agree- 
ments with the countries whose services are likely to be interfered with. 

Article 8 

Amateur Stations and Private Experimental Stations 

Amateur and private 

[ l24 ] § 1. The exchange of communications between amateur stations experimental stations, 
and between private experimental stations of different countries shall 
be forbidden if the administration of one of the interested countries 
has given notice of its opposition to this exchange. 
[ 126 ] § 2. (1) When this exchange is permitted, the communications 
must be carried on in plain language and be limited to messages re- 
lating to experiments and to remarks of a private nature for which, 
by reason of their lack of importance, the use of the telegraph service 
could not enter into consideration. It shall be strictly forbidden for 
owners of amateur stations to transmit international communications 
emanating from third persons. 

[ 126 ] (2) The foregoing provisions may be modified by special 

arrangements between the interested countries. 
I 127 ] § 3. In amateur stations or in private experimental stations, 
authorized to conduct transmissions, any person operating the appa- 
ratus on his own account or for third persons must have proved that 
he is able to transmit texts in Morse code signals and to read, by aural 
radiotelegraph reception, texts so transmitted. He can be replaced 
only by authorized persons possessing the same qualifications. 
[ 128 ] § 4. Administrations shall take such measures as they judge 
necessary to verify, from a technical standpoint, the qualifications of 
any person operating the apparatus. 

[ 129 1 § 5. (1) The maximum power which amateur stations and pri- 
vate experimental stations may use shall be fixed by the interested 
administrations, taking account of the technical qualifications of the 
operators and of the conditions under which the said stations must 
work. 

[ 130 ] (2) All the general rules laid down in the Convention and 

in the present Regulations shall apply to amateur stations and to 
private experimental stations. In particular, the frequency of the 
wave emitted must be as constant and as free from harmonics as the 
state of the art permits. 

[ 131 ] (3) In the course of their emissions, these stations must, 

at short intervals, transmit their call signals or, in the case of experi- 
mental stations not yet provided with call signals, their names. 
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Akticle 9. 
Conditions A remplir par les stations mobiles. 
a. g^n£ralit£s. 

[ ia2 ] § 1. (1) Les stations mobiles doivent etre etablies de mani&re 
It se conformer, en ce qui concerne les frequences et les types d'onde, 
aux dispositions generates faisant l'objet de Particle 7. 
[ 133 ] (2) En outre, aucune nouvelle installation d'emetteurs 

d 'ondes du type B ne peut etre faite, dans les stations mobiles, sauf 
quand ces emetteurs, travaillant k pleine puissance, depenseront 
moins de 300 watts mesur^s k Tentree du transformateur d'alimenta- 
tion k frequence audible. 

[ 134 ] (3) Enfin, Temploi des ondes du type B de toutes fre- 

quences sera interdit a partir du 1 er janvier 1940, sauf pour les &net- 
teurs remplissant les m&mes conditions de puissance que ci-avant. 
[ m ] § 2. La frequence d Emission des stations mobiles sera verifiee 
le plus souvent possible par le service d Inspection dont elles relevent. 
[ 138 ] § 3. Les appareils recepteurs doivent £tre tels que le courant 
qu'ils induisent dans Tantenne soit aussi reduit que possible et 
n 'incommode pas les stations du voisinage. 

[ 137 ] § 4. Les changements de frequence dans les appareils emetteurs 
et recepteurs de toute station mobile doivent pouvoir £tre effectu£s 
aussi rapidement que possible. Toutes les installations doivent £tre 
telles, que la communication etant etablie, le temps n^cessaire au 
passage de 1 Emission k la reception et vice- versa soit aussi reduit que 
possible. 

B. STATIONS DE NAVIRE. 

[ 138 ] § 5. (1) Les appareils demission utUises dans les stations de 
navire travaillant sur des ondes du type A2 ou B dans les bandes 
autorisees entre 365 et 515 kc/s (822 et 583 m) doivent Stre pourvus 
de dispositifs permettant, d 'une mantere facile, d 'en reduire sensible- 
ment la puissance. 

[ 139 ] (2) Cette disposition ne s 'applique pas aux emetteurs 

dont la puissance, mesuree k pleine charge, ne depasse pas 300 watts 
&la plaque des lampes emettrices (emission du type A2) ou k l'entree 
des transformateurs d 'alimentation k frequence audible (emission du 
type B). 

ji4oj Toutes les stations de navire emettant sur des fre- 

quences dans les bandes de 100 k 160 kc/s (3 000 k 1 875 m) et sur 
des frequences superieures k 4 000 kc/s (longueurs d'onde inferieures 
k 75 m) doivent 6tre munies d'un ondemdtre ayant une precision au 
moins egale k %ooo ou d'un dispositif equivalent. 
[ W1 ] § 6. Toute station instate &, bord d 'un navire obligatoirement 
pourvu d 'appareils radioeiectriques par suite d'un accord inter- 
national doit pouvoir emettre et recevoir sur l'onde de 500 kc/s 
(600 m), du type A2 ou B et, en outre, au moins sur une autre onde, 
du type A2 ou B, dans les bandes autorisees entre 365 et 485 kc/s 
(822 et 619 m). 
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Article 9 

Conditions to be Observed by Mobile Stations ^bylbitest 

tions. 

A. GENERAL 

[ 132 ] § 1. (1) Mobile stations must be established in such a way as ° eneral 
to conform, as regards frequencies and types of waves, to the general Ant€ ' p 2453 
provisions forming the subject of article 7. 

[ 133 ] (2) In addition, no new type-B-wave transmitter installa- 

tion shall be made in mobile stations, except when these transmitters, 
working at full power, use less than 300 watts measured at the input 
of the audiofrequency supply transformer. 

[ 134 ] (3) Finally, the use of type-B waves on all frequencies 

shall be forbidden, beginning with January 1, 1940, except for trans- 
mitters fulfilling the same conditions as above regarding power. 
[ 135 ] § 2. The frequency of emission of mobile stations shall be veri- 
fied as often as possible by the inspection service to which they are 
subject. 

[ 136 ] § 3. Receiving apparatus must be such that the current which 
they induce into the antenna shall be as low as possible and shall not 
disturb neighboring stations. 

ji37] § 4 # Transmitting and receiving sets of any mobile station must 
permit of making frequency changes as rapidly as possible. All 
installations must be such that, after the communication is estab- 
lished, the time necessary to change from transmission to reception 
and vice versa shall be as short as possible. 


B. SHIP STATIONS 

[ 138 ] § 5. (1) The transmitting apparatus used in ship stations 

Ship stations. 

working on type-A2 or -B waves in the authorized band between 365 
and 515 kc (822 and 583 m) must be provided with devices making it 
possible conveniently and appreciably to reduce the power thereof, 
[is©] (2) This provision shall not apply to transmitters in 

which the power, as measured at full load, does not exceed 300 watts 
on the transmitting-tube plates (type-A2 emission) or at the input of 
the audiofrequency supply transformers (type-B emission). 
[ H0 ] (3) All ship stations transmitting on frequencies in the 

band 100 to 160 kc (3,000 to 1,875 m) and on frequencies above 4,000 
kc (wavelengths below 75 m) must be equipped with a wave meter 
having a precision at least equal to 5/1000, or with an equivalent 
device. 

[ H1 ] § 6. Any station installed on board a ship, compulsorily pro- 
vided with radio apparatus as a result of an international agreement, 
must be able to transmit and to receive on the wave of 500 kc (600 m), 
type-A2 or -B and, in addition, on at least one other type-A2 or -B 
wave, in the authorized band between 365 and 485 kc (822 and 
619 m). 
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I 142 ] § 7. (1) En plus des ondes vis^es ci-avant, les stations de navire 
6quip£es pour emettre des ondes des types Al, A2 ou A3 peuvent 
employer les ondes autoris£es k Particle 7. 

[ l48 ] (2) 1/ usage des ondes du type B est interdit pour toutes/ 

les frequences k Pexception des frequences suivantes: 

375 kc/s (800 m) 
410 kc/s (730 m) 
425 kc/s (705 m) 
454 kc/s (660 m) 
500 kc/s (600 m) 
1 364 kc/s (220 m) *). 

[ 144 ] § 8. Tous les appareils de stations de navire etablis pour la 
transmission d 'ondes du type Al des bandes autorisees entre 100 et 
160 kc/s (3 000 et 1 875 m) doivent permettre 1 'emploi, en plus de 
la frequence de 143 kc/s (2 100 m), de deux frequences au minimum, 
choisies dans ces bandes. 

I 146 ] § 9. (1) Toutes les stations k bord des navires obligatoire- 
ment pourvus d'appareils radio teiegraphiques doivent 6tre k m^me 
de recevoir Ponde de 500 kc/s (600 m) et, en outre, toutes les ondes 
necessaires k 1 'accomplissement du service qu 'elles eff ectuent. 
[ 14 *] (2) Ces stations doivent 6tre k m6me de recevoir facile- 

ment et efficacement, sur les m£mes frequences, les ondes des types 
Al et A2. 

C- STATIONS d'aERONEF. 

[ 147 ] § 10. (1) a) Toute station installee k bord d'un aeronef effec- 

tuant un parcours maritime, obligatoirement pourvu d'appareils 

radioeiectriques par suite d'un accord international, doit pouvoir 

emettre et recevoir sur Ponde de 500 kc/s (600 m), du type A2 ou B. 

[ m ] b) En ce qui concerne la restriction dans Pusage 

des ondes du type B, voir sous B, § 7 (2) ci-avant. 

[ 149 ] (2) a) Toute station d'aeronef doit pouvoir emettre et 

recevoir Ponde de 333 kc/s (900 m), du type A2 ou A3. 

I 160 ] b) Cette rdgle ne s'applique pas aux stations 

d'aeronef survolant les regions oil des accords locaux, qui en disposent 

autrement, sont en vigueur. 

Article 10. 
Certificats des optrateurs. 

A. DISPOSITIONS GriNfiRALES. 

[ 15l l § 1. (1) Le service de toute station mobile, radioteiegraphique 
ou radioteiephonique, doit Stre assure par un operateur radioteiegra- 
phiste, titulaire d'un certificat deiivre par le gouvernement dont 
depend cette station. Toutefois, dans les stations mobiles pourvues 
d'une installation radioeiectrique de faible puissance [d'une puissance 
d'onde port euse dans l'antenne nedepassant pas 100 watts, sauf dans 
*) Voir la note «•) du tableau de repartition des frequences. 
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I 142 ] § 7. (1) In addition to the waves mentioned above, ship 
stations equipped to transmit type-Al, -A2, or -A3 waves may use 
the waves authorized in article 7. 

[143] (2) The use of type-B waves shall be prohibited on all 

frequencies, except the following ones: 

375 kc (800 m) 
410 kc (730 m) 
425 kc (705 m) 
454 kc (660 m) 
500 kc (600 m) 
1,364 kc (220 m)* 

[ 144 ] § 8. All the ship station apparatus installed for the transmission 
of type-Al waves in the authorized band between 100 and 160 kc 
(3,000 and 1,875 m) must permit of using at least two frequencies, 
selected in this band, in addition to the frequency of 143 kc (2,100 m). 
[ 146 1 §9. (1) All stations on board ships compulsorily provided with 
radiotelegraph apparatus must be capable of receiving the wave of 
500 kc (600 m) and, in addition, all the waves necessary to the opera- 
tion of the service which they carry on. 

[ 146 ] (2) These stations must be capable of receiving types 

Al and A2 waves on the same frequencies easily and efficiently. 

C. AIRCRAFT STATIONS 

[ 147 ] § 10, (1) (a) Any station installed on board an aircraft flying Aircraft stations, 
over a maritime route, and compulsorily provided with radio apparatus 
as the result of an international agreement, must be capable of trans- 
mitting and receiving on the wave of 500 kc (600 m), type A2 or B. 
[ 148 ] (6) As regards the restriction in the use of type-B 

waves, see B, § 7 (2) above. 

[ 149 ] (2) (a) Any aircraft station must be capable of trans- 

mitting and receiving the wave of 333 kc (900 m), type A2 or A3. 
[ 150 ] (6) This rule shall not apply to aircraft stations 

flying over regions where local agreements providing otherwise are in 
force. 

Article 10 

Operators 7 Certificates ^operators' certm- 

a. general provisions 

[ m ] § 1. (1) The service of every mobile radiotelegraph or radio- General p™™*™ 8 - 
telephone station must be performed by a radiotelegraph operator 
holding a certificate issued by the government to which the station 
is subject. However, in mobile stations equipped with a low-power 
radio installation [power of the carrier wave in the antenna not ex- 
ceeding 100 watts, except in the case of regional agreements provided 


♦See note ( 10 ) to the frequency allocation table. 
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le cas des accords r£gionaux pr6vus au § 7, (4)1, et lorsque cette 
installation est utilis£e seulement pour la tel6phonie, le service pent 
6tre assure par un op£rateur titulaire d'un certificat de radio- 
teiephoniste. 

[ m ] (2) Dans le cas d'indisponibilite absolue de Pop6rateur, 

au cours d'une travers£e, d'un vol ou d'un voyage, le commandant 
ou la personne responsable de la station mobile peut autoriser, mais 
& titre temporaire seulement, un op^rateur titulaire d'un certificat 
d61ivr£ par un autre gouvernement contractant, a assurer le service 
radio6lectrique. Lorsqu'il devra &tre fait appel, comme op6rateur 
provisoire, k une personne ne poss6dant pas de certificat suffisant, 
son intervention devra se limiter aux cas d'urgence. De toutes 
f a^ons, Pop£rateur ou la personne susvis£ devra 6tre remplac6, aussit6t 
que possible, par un op£rateur titulaire du certificat pr£vu au § 1, 
(1) ci-avant. 

[ 163 ] § 2. Chaque administration prend les mesures n£cessaires pour 
soumettre les op&rateurs h Pobligation du secret des correspond ances 
et pour €viter, dans la plus grande mesure possible, Pemploi frauduleux 
des certificats. 

[ ,64 ] § 3. (1) II y a deux classes de certificats et un certificat special 
pour les op6rateurs radiot£l£graphistes, et deux certificats pour les 
op6rateurs radioteiephonistes (g£n£ral et restraint). 
[ 1W 1 (2) Les conditions k imposer pour Pobtention de ces certi- 

ficats sont contenues dan3 les paragraphes suivants; ces conditions 
sont des minima. 

[ l56 ] (3) Chaque gouvernement reste fibre de fixer le nombre 

des examens jug£s n£cessaires pour acc&ler auxdits certificats. 
[ 157 1 (4) Le titulaire d'un certificat de radiot£l£graphiste de l re 

classe, ainsi que le titulaire d'un certificat de radiot&egraphiste de 2 e 
classe pourvu du certificat g&i6ral de radiotelephoniste peuvent 
assurer le service radiot&ephonique sur toute station mobile. Dans 
ce dernier cas, les deux certificats d'op£rateur radio tei£graphiste de 
2° classe et d'op&ateur radiotelephoniste peuvent 6tre combines. 

B. CERTIFICAT DE RADIOT£l£grAPHISTE DE l re CLASSE. 

[ I68 l § 4. Le certificat de l re classe est delivr£ aux op&rateurs qui ont 
fait preuve des connaissances et aptitudes techniques et profession- 
nelles &ium6rees ci-apr&s: 

[ l59 ] a) La connaissance des principes g&ieraux d'electricite 

et de la theorie de la radiot616graphie et de la radiotelephonie, ainsi 
que la connaissance du r£glage et du fonctionnement pratique des 
types d'appareils utilises dans le service mobile. 
[ m ] b) La connaissance th£orique et pratique du fonctionne- 

ment des appareils accessoires, tels que groupes 6lectrog6nes, accumu- 
lateurs, etc., utilises pour la mise en oeuvre et le r£glage des appareils 
indiqu£s au littera a). 

[ I61 l c) Les connaissances pratiques n£cessaires pour effec- 

tuer, par les moyens du bord, les reparations d'avaries pouvant sur- 
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for in § 7 (4)], and when this installation is used for telephony only, 
the service may be carried on by an operator holding a radiotele- 
phone operator's certificate. 

[ 162 ] (2) In case of absolute unavailability of the operator in 

the course of a crossing, flight, or voyage, the master or the person 
responsible for the mobile station may authorize, but only tempo- 
rarily, an operator holding a certificate issued by another contracting 
government to carry on the radio service. When it becomes neces- 
sary to employ, as temporary operator, a person not holding an 
adequate certificate, this service must be limited to emergencies. 
In any case, the operator or the above-mentioned person must be 
replaced as soon as possible by an operator holding the certificate 
prescribed in § 1 (1) above. 

[ 163 ] § 2. Each administration shall take the necessary measures to 
place operators under the obligation of observing the secrecy of cor- 
respondence and to prevent, to the greatest possible extent, the 
fraudulent use of these certificates. 

P 54 ] § 3. (1) There shall be two classes of certificates and a special 
certificate for radiotelegraph operators and two certificates for 
radiotelephone operators (general and limited). 

ji55j (2) The qualifications to be required for obtaining these 

certificates are contained in the following paragraphs; they shall be 
the minimum requirements. 

(3) Each government shall be free to fix the number of 
examinations deemed necessary to obtain the said certificates. 
[ 157 ] (4) The holder of a first-class radiotelegraph operator's 

certificate, as well as the holder of a second-class radiotelegraph 
operator's certificate provided with a general radiotelephone opera- 
tor's certificate may perform radiotelephone service on any mobile 
station. In the latter case, both the second-class radiotelegraph and 
radiotelephone operator's certificates can be combined. 

B. FIRST-CLASS RADIOTELEGRAPH OPERATOR'S CERTIFICATE 

[ 168 ] § 4. The first-class certificate shall be issued to operators who Firet«oa» certificate, 
have shown that they possess the professional and technical qualifica- 
tions enumerated below: 

[ 159 ] (a) Knowledge of the general principles of electricity and 

of the theory of radiotelegraphy and radiotelephony, as well as the 
knowledge of the adjustment and of the practical operation of the 
types of apparatus used in the mobile service. 

[ 16 °] (6) The theoretical and practical knowledge of the opera- 

tion of the accessory apparatus, such as motor-generator sets, storage 
batteries, etc., used in the operation and adjustment of the apparatus 
specified in subparagraph (a). 

[ 161 ] (c) The practical knowledge necessary to make, with the 

means on board, the repairs of damage which may have occurred to 
the apparatus during a voyage. 
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[ le2 ] d) Inaptitude k la transmission correcte et k la reception 

auditive correcte de groupes de code (melange de lettres, de chiffres 
et de signes de ponctuation), k une vitesse de 20 (vingt) groupes par 
minute, et d'un texte en langage clair, k une vitesse de 25 (vingt-cinq) 
mots par minute. Chaque groupe de code doit comprendre cinq 
caract^res, chaque chiffre ou signe de ponctuation comptant pour 
deux caract&res. Le mot moyen du texte en langage clair doit corn- 
porter cinq caract^res. 

[ m ] e) L'aptitude a la transmission correcte et k la reception 

correcte teiephoniques. 

[ 164 ] f) La connaissance detailiee des Rdglements s'appliquant 

k l'echange des radiocommunications, la connaissance des documents 
relatifs k la taxation des radiocommunications, la connaissance de la 
partie de la Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 
se rapportant k la radioteiegraphie, et, pour la navigation a&ienne, 
la connaissance des dispositions sp^ciales r^gissant Je service radio- 
eiectrique de la navigation a&ienne. Dans ce cas, le certificat stipule 
que le titulaire a subi avec sueces les epreuves portant sur ces dispo- 
sitions. 

[ m ] g) La connaissance de la geographic generale du monde, 

notamment des principales lignes de navigation (maritimes ou 
a&iennes, suivant la catdgorie du certificat) et des voies de telecom- 
munication les plus import antes. 

C. CERTIFICAT DE RADIOTlSLEGRAPHISTE DE 2 e CLASSE. 

[ I68 ] § 5. Le certificat de 2 e classe est dtlivre aux op£rateurs qui ont 
fait preuve des connaissances et aptitudes techniques et profession- 
nelles dnu merges ci-aprSs: 

[ 167 ] a) La connaissance theorique et pratique eiementaire de 

reiectricite et de la radioteiegraphie, ainsi que la connaissance du 
r^glage et du fonctionnoment pratique des types d'appareils utilises 
dans le service mobile radiot£l£graphique. 

[ lfl8 ] 6) La connaissance theorique et pratique eiementaire du 

fonctionnement des appareils accessoires, tels que groupes eiectro- 
gSnes, accumulateurs, etc., utilises pour la mise en ceuvre et le r^glage 
des appareils mentionn^s au littera a). 

I 100 ] c) Les connaissances pratiques suffisantes pour pouvoir 

effectuer les petites reparations, en cas d'avaries survenant aux 
appareils. 

l I7C ] d) L'aptitude k la transmission correcte et k la reception 

auditive correcte de groupes de code (melange de lettres, de chiffres et 
de signes de ponctuation) k une vitesse de 16 (seize) groupes par 
minute. Chaque groupe de code doit comprendre cinq caract&res, 
chaque chiffre ou signe de ponctuation comptant pour deux caracteres. 
I 171 ] e) La connaissance des Reglements s'appliquant k 

rechange des radiocommunications, la connaissance des documents 
relatifs k la taxation des radiocommunications, la connaissance de la 
partie de la Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 
se rapportant k la radioteiegraphie, et, pour la navigation aerienne, 
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I 162 ] (d) Ability to transmit correctly and to receive correctly 

by ear code groups (mixtures of letters, figures, and punctuation 
marks) at a speed of 20 (twenty) groups per minute, and of text in 
plain language, at a speed of 25 (twenty-five) words per minute. 
Each code group must contain 5 characters, each figure or punctuation 
mark counting as 2 characters. The average word of the text in 
plain language should contain 5 characters. 

[ m ] (e) Ability to perform correct telephone transmission 

and correct telephone reception. 

[ 164 ] (f) Detailed knowledge of the Regulations applying to 

the exchange of radio communications, knowledge of documents 
relative to charges for radio communications, knowledge of the radio- 
telegraph part of the Convention for the Safety of Life at Sea, and, in 
the case of aerial navigation, knowledge of the special provisions 
regulating the radio service of aerial navigation. In that case, the 
certificate shall stipulate that the holder has successfully passed the 
examinations dealing with these provisions. 

[ 165 ] (g) Knowledge of the general geography of the world, 

particularly the principal navigation lines (maritime or aerial, accord- 
ing to the class of certificate) and the most important telecommunica- 
tion channels. 

C. SECOND-CLASS RADIOTELEGRAPH OPERATOR'S CERTIFICATE 

[ i6G ] § 5. The second-class certificate shall be issued to operators who c i e e ™ nd * Iass certlfi " 
have shown that they possess the professional and technical qualifica- 
tions enumerated below: 

[ 167 ] (a) Elementary theoretical and practical knowledge of 

electricity and radio telegraphy, as well as knowledge of the adjust- 
ment and practical operation of the types of apparatus used in the 
radiotelegraph mobile service. 

[ 168 1 (6) Elementary theoretical and practical knowledge of 

the operation of accessory apparatus, such as motor-generator sets, 
storage batteries, etc., used in the operation and adjustment of the 
apparatus mentioned in (a). 

[ 169 ] (c) Practical knowledge sufficient for making minor 

repairs in case of damage to the apparatus. 
[ 170 ] (d) Ability to transmit correctly and to receive correctly 

by ear code groups (mixtures of letters, figures, and punctuation 
marks) at a speed of 16 (sixteen) groups per minute. Each code 
group must contain 5 characters, each figure or punctuation mark 
counting as 2 characters. 

[ m ] (e) Knowledge of the Regulations applying to the 

exchange of radio communications, knowledge of documents relative 
to charges for radio communications, knowledge of the radiotelegraph 
part of the Convention for the Safety of Life at Sea, and, in the case 
of aerial navigation, knowledge of the special provisions regulating 
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la connaissance des dispositions sp^ciales regissant le service radio- 
eiectrique de la navigation aerienne. Dans ce cas, le certificat stipule 
que le titulaire a subi avec succes les epreuves portant sur ces dispo- 
sitions. 

[ 172 1 J) La connaissance de la geographie generale du monde, 

notamment des principales lignes de navigation (maritimes ou 
a&iennes, suivant la categorie du certificat) et des voies de telecom- 
munication les plus importantes. 

D. CERTIFICAT SPECIAL DE RADIOT£l£grAPHISTE. 

I 173 ] §6. (1) a) Le service radio tel6graphique des navires, a6ronefs et 
de tous autres vehicules auxquels une installation radioteiegraphique 
n'est pas impost par des accords internationaux pent etre effectu6 
par des operateurs titulaires d'un certificat special de radiotelegra- 
phiste. Ce certificat est deiivr6 aux operateurs capables d'assurer 
les radiocommunications a la vitesse de transmission et de reception 
pr6vue pour Fobtention du certificat de radiotel<5graphiste de 2 e classe. 
[ 174 ] b) II appartient k chaquc gouvernement int6ress6 de 

fixer les autres conditions pour Fobtention de ce certificat. 
[ 175 ] (2) A titre exceptionnel, il est concede provisoirement au 

Gouvernement de la Nouvelle-Zelande d'accorder un certificat special, 
dont il fixe les conditions d'obtention, aux operateurs de petits bati- 
ments de sa nationality, qui ne s'eloignent pas des cotes dudit pays et 
ne participent au service international de la correspond ance publique 
et au travail general des stations mobiles que d'une manidre rest rein te. 

E. CERTIFICATE RADIOTELfiPHONISTE. 

[ m ] § 7. (1) Le certificat general de radioteiephoniste est deiivr£ 
aux operateurs qui ont fait preuve des connaissances et aptitudes 
professionnelles enumerees ci-apres [voir aussi § 3, (4)]: 
I 177 ] a) La connaissance pratique de la radioteiephonie, 

surtout en vue d'eviter des brouillages. 

[ 178 J 6) La connaissance du reglage et du fonctionnement 

des appareils de radioteiephonie. 

I 179 ] c) L'aptitude a la transmission correcte et a la recep- 

tion correcte telephoniques. 

I 180 ] d) La connaissance des Reglements s'appliquant k 

Fechange des communications radioteiephoniques et de la partie des 
Reglements des radiocommunications concernant la security de la vie 
humaine. 

[ 181 ] (2) Pour les stations radioteiephoniques dont la puissance 

de Fonde porteuse dans Fantenne ne depasse pas 50 watts, il est admis 
que chaque gouvernement interesse fixe lui-m6me les conditions 
d'obtention du certificat de radioteiephoniste (certificat restreint de 
radio teiephoniste) . 

[ 182 ] (3) Dans un certificat de radioteiephoniste, il doit etre 

indique si celui-ci est un certificat general ou un certificat restreint. 
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the radio service of aerial navigation. In that case the certificate 
shall stipulate that the holder has successfully passed the examinations 
dealing with these provisions. 

[ m ] (f) Knowledge of the general geography of the world, 

particularly the principal lines of navigation (maritime or aerial, 
according to the class of certificate) and the most important tele- 
communication channels. 

D. SPECIAL RADIOTELEGRAPH OPERATOR^ CERTIFICATE 

[ 173 ] § 6. (1) (a) The radiotelegraph service of ships, aircraft, and special "^a*** 
of all other vehicles for which a radiotelegraph installation is not 
required by international agreements may be carried on by operators 
holding a special radiotelegraph operator's certificate. This certifi- 
cate shall be issued to operators capable of performing radio communi- 
cations at the sending and receiving speed required for obtaining a 
second-class radiotelegraph operator's certificate. 
[ m ] (b) It shall devolve upon each interested government 

to determine the other requirements for obtaining this certificate. 
[ 175 ] (2) As an exception, the Government of New Zealand 

shall be permitted provisionally to issue a special certificate, for the 
granting of which it shall fix the requirements, to operators of small 
ships of its nationality which do not sail far from the coast of that 
country and which engage in the international service of public 
correspondence and in the general work of mobile stations only to a 
limited extent. 

E. RADIOTELEPHONE OPERATOR'S CERTIFICATES 

[ 176 ] § 7. (1) The general radiotelephone operator's certificate JX l ^n&e" 0V 
shall be issued to operators who have shown that they possess the Antc,p ,2483, 
professional knowledge and ability described below [see also § 3(4)]: 
[ 177 ] (a) Practical knowledge of radio telephony, especially 

with a view to avoiding interference. 

[ 178 ] (6) Knowledge of the adjustment and operation of 

radiotelephone apparatus. 

[ m ] (c) Ability to transmit and receive correctly by tele- 

phone. 

[ 180 ] (d) Knowledge of the Regulations applying to the ex- 

change of radiotelephone communications and of that part of the 
Radio Regulations which relates to safety of human life. 
[ 181 ] (2) For the radiotelephone stations in which the power of 

the carrier wave in the antenna does not exceed 50 watts, each govern- 
ment concerned shall be permitted to determine the conditions for 
obtaining its own radiotelephone operator's certificate (limited 
radiotelephone operator's certificate). 

[ 182 ] (3) A radiotelephone operator's certificate must show 

whether it is a general or limited certificate. 
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[i83j ( 4 ) p our satisfaire k des besoins sp^ciaux, des accords 

rSgionaux peuvent fixer les conditions k remplir pour Pobtention d'un 
certificat de radiot£l£phoniste, destine a etre utilise dans des stations 
radiot&ephoniques remplissant certaines conditions techniques et 
certaines conditions d'exploitation. II est fait mention de ces condi- 
tions et de ces accords sur les titres delivres k ces opgrateurs. Ces 
accords sont admis sous reserve que les services internationaux ne 
soient pas brouill^s. 

[ J84 ] (5) Les certificats de radiot6l6phoniste deja d&ivres aux 

op^rateurs et r^pondant aux conditions fix£es par le Reglement 
g6n£ral de Washington (1927) restent en vigueur et sont consid£r6s 
comme des certificats g6neraux de radiot616phoniste. 

F. STAGES PROFESSIONNELS. 

[ 185 ] § 8. (1 ) Avant de devenir chef de poste d'une station de navire 
de la premiere cat^gorie (article 23, § 3), un op^rateur de l re classe doit 
avoir au moins une ann6e d'exp&ience comme op^rateur k bord d'un 
navire ou dans une station cotiere. 

[ m ] (2) Pour devenir chef de poste d'une station de navire de 

la deuxi&ne cat6gorie (article 23, § 3), un op6rateur de l re classe doit 
avoir au moins six mois d'exp&rience comme op^rateur k bord d'un 
navire ou dans une station coti&re. 

I 187 ] (3) a) Les op^rateurs munis d'un certificat de 2 e classe 

sont autorisds k embarquer comme chef de poste sur les navires dont 
la station est class^e dans la troisi&me cat£gorie (article 23, § 3). 
[ I88 ] b) Apr&s avoir justifiS d'un service de six mois a bord 

d'un navire, ils peuvent embarquer comme chef de poste sur les na- 
vires dont la station est class6e dans la deuxi&me categoric. 
[ 18fl ] (4) Le gouvernement qui d&ivre un certificat pourra 

n'autoriser un op^rateur a assurer le service k bord d'un aSronef 
que lorsque cet op^rateur aura rempli d'autres conditions (par 
exemple: accompli un certain nombre d'heures de vol dans le service 
mobile a&ien, etc.). 

Article 11. 

AvioriU du commandant. 

[ l9 °] §1. Le service radio^lectrique d'une station mobile est plac6 sous 
l'autoritS sup&ieure du commandant ou de la personne responsable du 
navire, de TaSronef ou de tout autre vShicule portant la station mobile. 
[ l91 ] § 2. Le commandant ou la personne responsable, ainsi que 
toutes les personnes qui peuvent avoir connaissance du texte ou simple- 
men t de Texistence des radio t616grammes, ou de tout renseignement 
quelconque obtenu au moyen du service radio&ectrique, sont sounds 
k Pobligation de garder et d'assurer le secret des correspondances. 

Article 12. 

Inspection des stations. 

[ m ] § 1 . (1 ) Les gouvernements ou administrations competents des 
pays oil une station mobile fait escale peuvent exiger la production de 
la licence. L'op£rateur de la station mobile, ou la personne responsable 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 2489 


[183] j n order t 0 cover special needs, regional agreements 

may determine the conditions to be fulfilled in order to obtain a radio- 
telephone operator's certificate, intended for use in radiotelephone 
stations fulfilling certain technical conditions and certain operating 
conditions. These conditions and agreements shall be stated in the 
papers issued to these operators. Such agreements shall be accepted 
provided the international services be not interfered with. 
[ 184 ] (5) Radiotelephone operator's certificates already delivered 

to operators and complying with the conditions laid down in the VoL 45, p * 276a 
General Regulations of Washington (1927) shall remain in force and 
be considered as general radiotelephone operator's certificates. 

F. PROFESSIONAL GRADES 

[ m ] § 8. (1) Before becoming chief operator in a station on board a /^^ i0 2539 Praij 
ship of the first category (art. 23, § 3) a first-class operator must have 
had at least 1 year's experience as operator on board a ship or in a 
coast station. 

[ 186 ] (2) In order to become chief operator in a station on board 

a ship of the second category (art. 23, § 3), a first-class operator must 
have had at least 6 months' experience as operator on board a ship or 
in a coast station. 

[ 187 ] (3) (a) Operators holding a second-class certificate shall be 

authorized to embark as chief operators on ships of which the station 
belongs to the third category (art. 23, § 3). 

[ 188 ] (6) After having shown 6 months' service on board a 

ship, they may embark as chief operators on ships of which the station 
belongs to the second category. 

ji89j rpj ie government issuing a certificate can authorize an 

operator to perform service on board an aircraft only after this opera- 
tor has fulfilled other conditions (for example: accomplished a certain 
number of flying hours in the aerial mobile service, etc.) 


Article 11 

Authority of the Master 

[ m ] § 1. The radio service of a mobile station shall be placed under M ^ ority of th€ 
the supreme authority of the master or the person responsible for the 
ship, aircraft, or any other vehicle carrying the mobile station. 
ji9ij § 2. The master or responsible person as well as any persons 
who may have knowledge of the text or simply the existence of radio- 
telegrams, or of any information acquired by means of the radio 
service, shall be bound by the obligation to observe and insure the 
secrecy of the correspondence. 


Article 12 

Inspection of Stations 

[ m ] §1. (1) The competent governments or administrations of station in ^ ctions - 
countries where a mobile station calls, may demand the production 
of the license. The operator of the mobile station or the person 
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de la station, doit se prater k cette constatation. La licence doit etre 
conservde de fa$on qu'elle puisse £tre fournie sans d61ai. Toutefois, 
la production de la licence peut 6tre remplac^e par rafiichage k de- 
meure, dans la station, d'une copie de la licence, certifi^e conforme 
par Pautorit6 qui Pa d61ivr6e. 

l m ] . (2) Lorsque la licence ne peut etre produite, ou que des 
anomalies manifestes sont constat£es, les gouvernements ou adminis- 
trations peuvent faire proc6der k Pinspection des installations radio- 
61ectriques, en vue de s'assurer qu'elles rdpondent aux stipulations du 
present Rdglement. 

[ m ] (3) En outre, les inspecteurs sont en droit d'exiger la 

production des certificats des op&ratcurs, sans qu'aucune justification 
de connaissanccs professionnelles puisse etre demandee. 
[ 195 ] § 2. (1) Lorsqu'un gouvernement ou une administration s'est 
trouve dans Pobligation de recourir a la mesure prevue au §1 ci-avant 
ou lorsque les certificats d'operateur n'ont pu etre produits, il y a 
lieu d'en informer immediatemenfc le gouvernement ou Padministra- 
tion dont depend la station mobile en cause. Pour le surplus, il est 
proc6d6, le cas 6ch6ant y ainsi que le present Particle 13. 
[ ,96 ] (2) Le del£gu6 du gouvernement ou de P administration qui 

a inspect6 la station doit, avant de quitter celle-ci, faire part de ses 
constatations au commandant ou k la personne responsable (article 
11) ou k leur remplagant. 

[ 197 ] § 3. En co qui concerne les conditions techniques et d'exploita- 
tion auxquelles doivent satisfaire, pour le service de radiocommuni- 
cation international, les stations mobiles titulaires d'une licence, les 
gouvernements contractants s'engagent k ne pas imposer aux stations 
mobiles 6tang6res qui se trouvent temporairement dans leurs eaux 
territoriales, ou s'arretent temporairement sur leur territoire, des 
conditions plus rigoureuses que celles qui sont pr6vues dans le present 
Rdglement. Ces prescriptions n'affectent en rien les dispositions qui, 
6tant du ressort d'accords internationaux relatifs k la navigation 
maritime ou a£rienne, ne sont pas d6termin6es dans le present 
RSglement. 

Article 13. 
Rapport sur les infractions. 

I 198 ] § 1. Les infractions It la Convention ou aux R&glements des 
radiocommunications sont signages k leur administration par les 
stations qui les constatent et ce, au moyen d^tats conformes au 
module reproduit k Pappendice 3. 

[ m ] § 2. Dans le cas d'infractions importantes, commises par une 
station, des representations doivent etre faites k Padministration du 
pays dont depend cette station. 

[ 20 °] § 3. Si une administration a connaissance d'une infraction k la 
Convention ou aux R^glements, commise dans une des stations qu'elle 
a autoris£es, elle constate les faits, fixe les responsabilit£s et prend 
les mesures ndcessaires. 
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responsible for the station must submit to this verification. The 
license must be kept in such a wky that it may be furnished with- 
out delay. However, the production of the license may be replaced 
by a permanent posting in the station, of a copy of the license 
certified by the authority which has granted it. 

[ 198 ] (2) When the license cannot be produced or when manifest 

irregularities are detected, the governments or administrations may 
proceed to the inspection of radio installations in order to be assured 
that they satisfy the requirements of the present Regulations. 
[ 194 ] (3) Moreover, the inspectors shall have the right to de- 

mand the production of the operators' certificates although no proof of 
professional qualifications may be demanded. 

[ m ] § 2. (1) When a government or an administration has found 
it necessary to resort to the measures provided for in § 1 above, or 
when it has not been possible to produce the operators* certificates, it 
shall be necessary immediately to inform thereof the government or 
the administration to which the mobile station in question is subject. 
In addition, the procedure specified in article 13 shall be followed 
should necessity arise. 

[ 196 ] (2) The official of the government or of the administra- 

tion which has inspected the station must, before leaving the latter, 
communicate his findings to the commander or to the responsible 
person (art. 11) or to their substitute. 

[ 197 ] § 3. As regards the technical and operating conditions which 
mobile stations holding a license must satisfy in the international 
radio-communication serv ice, the contracting governments shall bind 
themselves not to impose upon foreign stations which are temporarily 
located in their territorial waters, or which may stop temporarily in 
their territory, conditions more stringent than those which are pro- 
vided for in the present Regulations. These provisions shall in no 
way affect the provisions which, coming within the scope of inter- 
national agreements relative to maritime or air navigation, are not 
determined in the present Regulations. 

Article 13 

Reporting of Violations 

[ m ] § 1. Violations of the Convention or the Radio Regulations ti0 nf orting of viol t * 
shall be reported by the stations detecting them to their administra- 
tion by means of statements conforming to the model shown in ap- 
pendix 3. 

[ m ] § 2. In case of serious violations committed by a station, 
representations must be made to the administration of the country 
to which this station is subject. 

f 200 ! § 3. If an administration has knowledge of a violation of 
the Convention or of the Regulations, by a station which it has author- 
ized, it shall ascertain the facts, determine the responsibility, and take 
the necessary action. 
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Article 14. 

Indicatifs d'appel. 

[ m ] §1. (1) Toutes les stations ouvertes au service international 
de la correspondance publique, ainsi que les stations exp&imentales 
privies, les stations d'amateur et les stations privies de radiocom- 
munication, doivent poss&ler des indicatifs d'appel de la s£rie inter- 
nationale attribute a chaque pays dans le tableau de repartition 
ci-apr&s. Dans ce tableau, la premiere lettre ou les deux premieres 
lettres pr6vues pour les indicatifs d'appel distinguent la nationality 
des stations. 

[ 202 ] (2) Lorsqu'une station fixe emploie, dans le service inter- 

national, plus d'une frequence, chaque frequence est d6sign£e par un 
indicatif d'appel distinct, utilis6 uniquement pour cette frequence. 

[ 203 ] Tableau de repartition des indicatifs d'appel. 


PAYS 

INDICATIFS 


CAA-CEZ 


A-CKZ 


CLA-CMZ 

Maroc 

CNA-CNZ 


COA-COZ 

Bolivie 

CPA-CPZ 

Colonies portugaises . 

CQA-CRZ 

Portugal 

CSA-CUZ 


CVA-CXZ 


CYA-CZZ 


D 

Espagne 

EAA-EHZ 

Etat libre d'Irlande . 

EIA-EIZ 

Republique de Liberia, 

ELA-ELZ 


EPA-EQZ 


ESA-ESZ 

Ethiopie 

ETA-ETZ 

Territoire de la Sarre . 

EZA-EZZ 

France et colonies et 


protectorats 

F 

Grande-Bretagne 

G 


HAA-HAZ 

Confederation Suisse. . 

HBA-HBZ 


HCA-HCZ 

Republique d'Haiti .. 

HHA-HHZ 

Republique Domini- 



HIA-HIZ 

Republique de Co- 



HJA-HKZ 


PAYS 

INDICATIFS 

R6publique do Pana- 


ma 

HPA-HPZ 

Republique de Hon- 



HRA-HRZ 

Siam 

HSA-HSZ 

Etat de la Cite du 


Vatican 

HVA-HVZ 


HZA-HZZ 

Italie et colonies .... 

I 

Japon 

J 

Etats-Unis d'Ame- 



K 

Norv&ge 

LAA-LNZ 

Republique Argentine 

LOA-LWZ 

Luxembourg 

LXA-LXZ 


LYA-LYZ 

Bulgarie 

LZA-LZZ 

Grande-Bretagne .... 

M 

Etats-Unis d'Ame- 



N 

Perou 

OAA-OCZ 

Autriche 

OEA-OEZ 

Finlande 

OFA-OHZ 

Tchecoslovaquie 

OKA-OKZ 

Belgique et colonies . 

ONA-OTZ 

Danemark 

OUA-OZZ 

Pays-Bas 

PAA-PIZ 

Curasao 

PJA-PJZ 

Indes n6erlandaises . . 

PKA-POZ 

Bresii 

PPA-PYZ 
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Article 14 
Call Signals 

I 201 ] § 1. (1) All stations open to the international service of public 
correspondence, as well as private experimental stations, amateur 
stations, and private radio-communication stations, must have call 
signals from the international series assigned to each country in the 
following table. In this table, the first letter or the first two letters 
of the call signals show the nationality of the stations. 
I 202 ] (2) When a fixed station in the international service 

uses more than one frequency, each frequency shall be designated 
by a separate call signal used for that frequency only. 


J203J 


Table op Allocation of Call Letters 


COUNTRY 


Chile 

Canada 

Cuba 

Morocco 

Cuba 

Bolivia 

Portuguese Colonies . 

Portugal 

Uruguay 

Canada 

Germany 

Spain 

Irish Free State 

Republic of Liberia . . 

Persia 

Estonia 

Ethiopia 

Saar Territory 

France and Colonies 
and Protectorates . . 

Great Britain 

Hungary 

Swiss Confederation . 

Ecuador 

Republic of Haiti . . . 
Dominican Republic . 
Republic of Colombia. 


CALL 

signals 


CAA- 
CFA- 
CLA- 
CNA 
COA- 
CPA- 
CQA- 
CSA- 
CVA- 
CYA 
D 

EAA- 
EIA- 
ELA- 
EPA 
ESA- 
ETA 
EZA- 


CEZ 
CKZ 
CMZ 
-CNZ 
COZ 
CPZ 
-CRZ 
CUZ 
-CXZ 
-CZZ 

-EHZ 
EIZ 
ELZ 
EQZ 
ESZ 
ETZ 
EZZ 


F 

G 

HAA-HAZ 

HBA-HBZ 

HCA-HCZ 

HHA-HHZ 

HIA-HIZ 

HJA-HKZ 


COUNTRY 


Republic of Panama . 

Republic of Honduras. 

Siam 

Vatican City State. . . 

Hedjaz 

Italy and Colonies . . . 

Japan 

United States of 
America 

Norway 

Republic of Argen- 
tina 

Luxembourg 

Lithuania 

Bulgaria 

Great Britain 

United States of 
America 

Peru 

Austria 

Finland 

Czechoslovakia 

Belgium and Colonies. 

Denmark 

Netherlands 

Curacao 

Dutch East Indies . . . 

Brazil 


CALL 

SIGNALS 


HPA-HPZ 

HRA-HRZ 

HSA-HSZ 

HVA-HVZ 

HZA-HZZ 

I 

J 

K 

LAA-LNZ 

LOA-LWZ 

LXA-LXZ 

LYA-LYZ 

LZA-LZZ 

M 

N 

OAA-OCZ 

OEA-OEZ 

OFA-OHZ 

OKA-OKZ 

ONA-OTZ 

OUA-OZZ 

PAA-PIZ 

PJA-PJZ 

PKA-POZ 

PPA-PYZ 
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PAYS 


INDICATIFS 


PAYS 


! INDICATIFS 


Surinam 

(Abr^viations) 

Union des R6publi- 
ques Sovtetistes So- 
cialistes 

Su£de 

Pologne 

Egypt c 

Gr£ce 

Turquie 

Islande 

Guatemala 

Costa-Rica 

France et colonies et 
protectorats 

Union des R6publi- 
ques Sovi6tistes So- 
cialistes 

Canada 

F6d6ration Austra- 
lienne , 

Terre-Neuve 

Colonies et protecto- 
rate britanniques . 

Indes britanniques . 


PZA-PZZ 
Q 


R 

SAA-SMZ 
SOA-SRZ 
STA-SUZ 
SVA-SZZ 
TAA-TCZ 
TFA-TFZ 
TGA-TGZ 
TIA-TIZ 

TKA-TZZ 


U 

VAA-VGZ 

VHA-VMZ 
VOA-VOZ 

VPA-VSZ 
VTA-VWZ 


Canada . . . 
Etats-Unis 


d'Am6- ! 


nque ; 

Mexique j 

Chine ! 

Indes britanniques . . I 

Afghanistan ! 

Indes nSerlandaises . . j 

Iraq j 

Nouvelles-H6brides . . 

Lettonie 

Ville libre de Dantzig . 

Nicaragua j 

Roumanie 

RSpublique de El Sal- j 

vador 

Yougoslavie 

V6n6zu6ia 

Albanie 

Colonies et protecto- 
rats britanniques . , 

Nou velle-Zelande 

Paraguay , 

Union de V Afrique du 
Sud 


VXA-VYZ 
W 

XAA-XFZ 
XGA-XUZ 
XYA-XZZ 
YAA-YAZ 
YBA-YHZ 
YIA-YIZ 
YJA-YJZ 
YLA-YLZ 
YMA-YMZ 
YNA-YNZ 
YOA-YRZ 

YSA-YSZ 
YTA-YUZ 
YVA-YWZ 

ZAA-ZAZ 

ZBA-ZJZ 
ZKA-ZMZ 
ZPA-ZPZ 

ZSA-ZUZ 


[**] § 2. Les indicatifs d'appel sont formes de: 

[ m ] a) trois lettres, dans le cas de stations terrestres; 

I 208 ] b) trois lettres, ou trois lettres suivies d'un seul chiffre 

(autre que 0 ou 1), dans le eas de stations fixes; 

I 207 ] c) quatre lettres, dans le cas de stations de navire; 

I 308 ] d) cinq lettres, dans le cas de stations d'aSronef ; 

I 309 ] e) cinq lettres, precedees et suivies du signal du code 

Morse correspondant au «souligne» (• — ), dans le cas de 

stations k bord d'a^ronefs effectuant un transport int^ressant le fonc- 

tionnement de la Soci6t6 des Nations; 

[ S1 °] f) quatre lettres, suivies d'un seul chiffre (autre que 

0 ou 1), dans le cas d'autres stations mobiles; 

[ m ] g) une ou deux lettres et un seul chiffre (autre que 0 

ou 1), suivi d'un groupe de trois lettres au plus dans le cas de stations 
exp6rimentales privees, de stations d'amateur et de stations privi'es 
de radiocommunication; toutefois, Pinterdiction d'employer les chiffres 
0 et 1 ne s'applique pas aux stations d'amateur. 
I 212 ] § 3. (1) Dans le service radioaerien ; apr6s que la communica- 
tion a 6te etablie au moyen de Tindicatif d'appel complet [voir § 2, 
d) et e)] 9 la station d'aeronef peut employer un indicatif abr£g6 
constitu6: 

[ 213 ] a) en radiotelegraphie, par les premiere et derntere 

lettres de l'indicatif d'appel complet de cinq lettres; 
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Table of Allocation of Call Letters — Continued 


COUNTRY 


CALL 

signals 


country 


call 
signals 


Surinam 

(Abbreviations) 

Union of Socialist 
Soviet Republics . . 

Sweden 

Poland 

Egypt 

Greece 

Turkey 

Iceland 

Guatemala 

Costa Rica 

France and Colonies 
and Protectorates. 

Union of Socialist 
Soviet Republics . . 

Canada 

Australian Common- 
wealth 

Newfoundland 

British Colonies and 
Protectorates 

British India 

Canada 


PZA-PZZ 
Q 


R 

SAA- 
SOA- 
STA- 
SVA- 
TAA- 
TFA- 
TGA 
TIA- 


SMZ 

SRZ 

SUZ 

SZZ 

-TCZ 

-TFZ 

-TGZ 

TIZ 


TKA-TZZ 
U 

VAA-VGZ 

VHA-VMZ 
VOA-VOZ 

VPA-VSZ 

VTA-VWZ 

VXA-VYZ 


United States of 
America 

Mexico 

China 

British India 

Afghanistan 

Dutch East Indies . . . 

Iraq 

New Hebrides 

Latvia 

Free City of Danzig . . 

Nicaragua 

Rumania 

Republic of El Sal- 
vador 

Yugoslavia 

Venezuela 

Albania 

British Colonies and 
Protectorates 

New Zealand 

Paraguay 

Union of South Africa . 


W 

XAA-XFZ 

XGA-XUZ 

XYA-XZZ 

YAA-YAZ 

YBA-YHZ 

YIA-YIZ 

YJA-YJZ 

YLA-YLZ 

YMA-YMZ 

YNA-YNZ 

YOA-YRZ 

YSA-YSZ 
YTA-YUZ 
YVA-YWZ 
ZAA-ZAZ 

ZBA-ZJZ 
ZKA-ZMZ 
ZPA-ZPZ 
ZSA-ZUZ 


po4] § 2. Call signals shall consist of: 

I 206 ] (a) three letters, in the case of land stations; 

[ 206 ] (6) three letters, or three letters followed by a single 

figure (other than 0 or 1), in the case of fixed stations; 

[ 207 ] (c) four letters, in the case of ship stations; 

[ m ] (d) five letters, in the case of aircraft stations; 

l 209 ] (e) five letters preceded and followed by the Morse code 

signal corresponding to "underlined" (••■■■■■• —m) 9 in the case of 

stations or aircraft carrying matter having to do with the functioning 

of the League of Nations; 

[ 210 ] (f) four letters followed by a single figure (other than 0 

or 1), in the case of other mobile stations; 

[ 2n ] (g) one or two letters and a single figure (other than 0 or 

1) followed by a group of not more than three letters, in the case of 
private experimental stations, amateur stations, and private radio- 
communication stations; however, the prohibition against the use of 
the figures 0 and 1 shall not apply to amateur stations. 
[ 212 ] § 3. (1) In the aeronautical radio service, after communica- 
tion has been established by means of the complete call signal [see § 
2, (d) and («)], the aircraft station may use an abbreviated call signal 
composed: 

[ 213 1 (a) in radiotelegraphy, of the first and last letters of 

the complete 5-letter call signal ; 
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[ 2U ] b) en radiotelephonie, par tout ou partie du nom du 

propri6taire de Paeronef (compagnie ou particulier) suivi des deux 

derniferes lettres de la marque d'immatriculation. 

I 216 ] (2) Pour un aeronef effectuant un service interessant le 

fonctionnement de la Societe des Nations, les mots « Society des 

Nations » remplacent le nom du proprtetaire de Paeronef. 

[ 216 ] § 4. (1) Les 26 lettres de Palphabet, ainsi que les chiffres dans 

les cas prSvus au § 2, peuvent etre employes pom* former les indicatifs 

d'appel; les lettres accentuees sont exclues. 

[ 217 ] (2) Toutefois, les combinaisons de lettres indiquees 

ci-apr6s ne peuvent 6tre employees comme indicatifs d'appel: 
[ 218 ] a) combinaisons commengant par A ou par B, ces 

deux lettres 6tant r6serv6es pour la partie geographique du Code 
International de Signaux; 

[ 219 ] b) combinaisons employees dans le Code International 

de Signaux, deuxieme partie; 

[ 220 ] c) combinaisons qui pourraient 6tre confondues avec 

les signaux de dttresse ou avec d'autres signaux de meme nature; 

[ m ] d) combinaisons reservees pour les abrtviations k 

employer dans les services de radiocommunication. 

[ 222 ] §5. (1) Chaque pays choisit les indicatifs d'appeldeses stations 

dans la s6rie internationale qui lui est allou£e et notifie au Bureau de 

PUnion les indicatifs d'appel qu'il a attribu^s k ses stations, 

[ 223 ] (2) Le Bureau de PUnion veille k ce qu'un m&ne indicatif 

d'appel ne soit pas attribu6 plus d'une fois et k ce que les indicatifs 

d'appel qui pourraient 6tre confondus avec les signaux de dStresse, ou 

avec d'autres signaux de m&ne nature, ne soient pas attribuSs. 

Article 15. 

Documents de service. 

I 224 ] § 1. Le Bureau de PUnion dresse et publie les documents de ser- 
vice suivants: 

I 226 ] a) les nomenclatures de toutes les stations terrestres, 

mobiles, fixes ayant un indicatif d'appel de la s6rie internationale et ou- 
vertes ou non k la correspondance publique; les nomenclatures des 
stations effectuant des services spSciaux, de la radiodiff usion, des radio- 
communications entre points fixes; 

[ 226 ] b) la liste des frequences. Cette liste indique toutes les 

frequences attributes aux stations destinies k effectuer un service 
rtgulier et qui sont susceptibles de causer des brouillages interna- 
tionaux; 

une nomenclature des bureaux t616graphiques et des 
stations terrestres ouverts au service international; 
[ 228 ] d) une carte des stations c6ti&res ouvertes k la correspon- 

dance publique; 

[ 229 ] e) un tableau et une carte destines k etre annexes a la 

nomenclature des stations cdtidres et de navire, et indiquant les zones 
et les heures de service k bord des navires dont les stations sont classdes 
dans la deuxi&me catSgorie (voir appendices 4 et 5); 
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[ 214 ] (6) in radiotelephony, of all or part of the name of the 

owner of the aircraft (company or individual) followed by the last two 
letters of the registration mark. 

[ 216 ] (2) In the case of an aircraft performing a service which 

concerns the functioning of the League of Nations, the words "Societ6 
des Nations" shall replace the name of the owner of the aircraft. 
[ 216 ] § 4. (1) The 26 letters of the alphabet, as well as the figures, 
in the cases provided for in § 2, may be used to form call signals; 
accented letters shall be excluded. 

[ 217 ] (2) However, the following letter combinations may not 

be used for call signals: 

[ 218 ] (a) combinations beginning with A or B, these two 

letters being reserved for the geographical part of the International 
Code of Signals; 

[ 219 ] (6) combinations used in the International Code of 

Signals, second part; 

[ 220 ] (c) combinations which might be confused with distress 

signals or with other signals of a similar character; 
[ 221 ] (d) combinations reserved for the abbreviations to be 

used in the radio service. 

[ 222 ] § 5. (1) Each country shall choose call signals for its stations 
from the international series which is allocated to it and shall notify 
the Bureau of the Union of the call signals which it has assigned to 
its stations. 

[ 2 *° 3 ] (2) The Bureau of the Union shall see that the same call 

signal is not allocated more than once and that those call signals 
which might be confused with distress signals, or with other signals 
of a similar character, are not allocated. 


Article 15 
Service Documents 

p4j § i The Bureau of the Union shall prepare and publish the service documents, 
following service documents: 

I 226 ] (a) The nomenclatuies of all the land, mobile, and fixed 

stations having a call signal from the international series, whether or 
not open to public correspondence; the nomenclatures of the stations 
operating special services, broadcasting, and radio communications 
between fixed points. 

pej (ft) The frequency list. This list shall give all the fre- 

quencies assigned to stations intended to carry on a regular service 
and which are capable of causing international interference. 
[ 227 ] (c) A nomenclature of the telegraph offices and land 

stations open to international service. 

[ 228 ] (d) A chart of coast stations open to public correspond- 

ence. 

[ 229 ] (e) A table and a chart to be annexed to the nomencla- 

ture of coast and ship stations indicating the zones and hours of service 
of ships of which the stations belong to the second category (see PoHi ' pp ' 2595 ' 2597 * 
appendices 4 and 5). 
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I 230 ] f) une liste alphabetique des indicatifs d'appel des 

stations mentionn^es sous a) et pourvues d'un indicatif d'appel de la 
s&ie internationale. Cette liste est dress^e sans consideration de 
nationality. Elle est *pr6c6d6e du tableau de repartition des indicatifs 
d'appel figurant a Particle 14; 

[ 231 ] g) une statistique g<5nerale des radiocommunications. 

[ m ] §2. (1) Les nomenclatures des stations [§ 1, a)] sont pubises 
en fascicules s^pares, ainsi qu'il suit: 

I. Nomenclature des stations cotiferes et de navire. 
II. Nomenclature des stations aeronautiques et d'a^ronef. 

III. Nomenclature des stations effectuant des services speciaux. 

IV. Nomenclature des stations fixes (Index k la liste des fre- 

quences pour les stations fixes en service). 
V. Nomenclature des stations de radiodiffusion. 

f 233 ] (2) Dans les nomenclatures I, II et III, chaque categorie 

de stations est rang£e dans une section sp^ciale. 

t 234 ] § 3. La forme k donner aux differentes nomenclatures et a la 
liste des frequences est indiquee k Pappendice 6. Les renseignements 
detailies sur Petablissement de ces documents sont donnes dans les 
prefaces, dans Pen-tdte des colonnes et dans les annotations desdits 
documents. 

t 236 ] § 4. Les administrations notifient une fois par mois au Bureau 
de TUnion, au moyen de formules identiques k celles donnees par 
Pappendice 6, les additions, modifications et suppressions k apporter 
aux documents susvises. 

I 236 ] § 5. (1) La nomenclature des stations c6ti6res et de navire 
ainsi que la nomenclature des stations aeronautiques et d'aeronef sont 
reeditees tous les six mois sans supplement entre deux reeditions. 
En ce qui concerne la nomenclature des stations effectuant des services 
speciaux et la nomenclature des stations de radiodiffusion, le Bureau 
de PUnion decide k quels intervalles elles doivent £tre reeditees. 
I 237 ] (2) Un supplement recapitulatif est publie tous les 3 mois 

pour la nomenclature des stations effectuant des services speciaux et 
tous les 6 mois pour la nomenclature des stations de radiodiffusion. 
I 238 ] (3) La liste des frequences et la nomenclature des stations 

fixes qui constitue un index k la liste des frequences, pour les stations 
fixes mises en service, sont reeditees separement chaque annee. 
Elles sont tenues k jour au moyen de supplements mensuels edites 
egalement separement. 

I 239 ] § 6. (1) Les noms des stations cotteres et aeronautiques sont 
suivis respectivement des mots RADIO et AERADIO. 
[ 24 °] (2) Les noms des stations radiogoniometriques et des 

radiophares sont suivis respectivement des mots GONIO et PHARE. 
[ 2Al ] § 7. L'appendice 7 contient les notations employees dans les 
documents pour indiquer la nature et Petendue du service des sta- 
tions. 

[ 242 ] § 8. Les documents de service dont les stations mobiles doivent 
6tre pourvues sont enumeres dans Pappendice 8. 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 2499 


I 230 ] (/) An alphabetical list of the call signals of the stations 

mentioned under (a) and provided with a call signal of the international 
series. This list shall be arranged without considering nationality. 
It shall be preceded by the call-signal-allocation table appearing 
in article 14. 

I 231 ] (g) General radio statistics. 

I 232 ] § 2. (1) The nomenclatures of stations [§ 1 (a)] shall be pub- 
lished in separate volumes as follows: 

I. Nomenclature of Coast and Ship Stations. 
II. Nomenclature of Aeronautical and Aircraft Stations. 

III. Nomenclature of Stations Operating Special Services. 

IV. Nomenclature of Fixed Stations (Index to the List of Fre- 

quencies for FLxed Stations in Service). 
V. Nomenclature of Broadcasting Stations. 

I 233 ] (2) In the nomenclatures I, II, and III, each class of 

stations shall occupy a special section. 

I 234 ] § 3. The form for the different nomenclatures and for the 
frequency list is given in appendix 6. Detailed information concern- Po, '> p 3091 
ing the preparation of these documents shall be given in the prefaces, 
in the headings of columns, and in the notes of the said documents. 
t 235 ] § 4. Once a month, by means of forms similar to those given 
in appendix 6, the administrations shall notify the Bureau of the Union 
of the additions, changes, and deletions to be made in the above- 
mentioned documents. 

I 236 ] § 5. (1) The nomenclature of coast and ship stations as well as 
the nomenclature of aeronautical and aircraft stations shall be re- 
edited every 6 months without supplements between the two reedi- 
tions. As regards the nomenclature of stations operating special serv- 
ices and the nomenclature of broadcasting stations, the Bureau of 
the Union shall decide upon the intervals at which they must be 
reedited. 

[ 237 ] (2) A recapitulative supplement shall be published every 

3 months for the nomenclature of stations operating special services, 
and every 6 months for the nomenclature of broadcasting stations. 
I 238 ] (3) The frequency list and the nomenclature of fixed 

stations constituting an index to the frequency list, for fixed stations 
in service, shall be reedited separately each year. They shall be kept 
up to date by means of monthly supplements also edited separately. 
I 239 ] § 6. (1) The names of coast and aeronautical stations shall be 
followed respectively by the words RADIO and AERADIO. 
[ 24 °] (2) The names of radio direction finding and of radio- 

beacon stations shall be followed respectively by the words GONIO 
andPHARE. 

[ 241 ] § 7. Appendix 7 contains the symbols used in the documents to /v < v- 
indicate the nature and the scope of the service of stations. 
[ 242 1 § 8. The service documents with which mobile stations must be Pmi > r ' Mi7 - 
provided are listed in appendix 8. 
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Article 16. 

Procedure g6n6rale radioUUgraphique dans le service mobile. 1 ) 2 ) 

[ m ] § 1 (1) Dans le service mobile, la procedure d6taill6e ci-apr6s 
est obligatoire, sauf dans le cas d'appel ou de trafic de d^tresse auquel 
sont applicables les dispositions de P article 22. 

[ 244 ] (2) Pour P6change des radiocommunications, les stations 

du service mobile utilisent les abreviations vis6es k Pappendice 9. 
I 245 ] § 2. (1) Avant d'6mettre, toute station doit s'assurer qu'elle ne 
produira pas un brouillage nuisible aux transmissions s'effectuant dans 
son rayon d'action; si un tel brouillage est probable, la station attend 
le premier arrdt de la transmission qu'elle pourrait troubler. 
I 246 ] (2) Toutefois, memo si, en operant ainsi, remission de 

cette station vient k brouiller une transmission radioelectrique d6j& en 
cours, on appliquera les regies suivantes: 

I 247 ] a) Dans la zone de communication d'une station ter- 

restre ouverte au service de la correspondance publique ou d'une sta- 
tion a£ronautique quelconque, la station dont remission produit le 
brouillage doit cesser d'&nettre k la premiere demande de la station 
terrestre ou a&onautique precise. 

I 248 ] b) Dans le cas ou une transmission radioelectrique 

dijk en cours entre deux navires vient k etre brouill^e par une Emission 
d'un autre navire, ce dernier doit cesser d'&nettre k la premiere de- 
mande de Tun quelconque des deux autres. 

[ 24g ] c) La station qui demande cette cessation doit indi- 

quer la dur6e approximative de Pattente impost k la station dont elle 
suspend remission. 

[ 26 °] § 3. Les radiot&ggrammes de toute nature transmis par les 
stations de navire sont num£rot&s par s&ies quotidiennes en donnant 
le num^ro 1 au premier radiot6l6gramme transmis chaque jour k 
chaque station terrestre differente. 

I 261 ! § 4. Appel d 'une station et signaux pr^paratoires au trafic. 

[ m ] (1) Formule d'appel. 

L'appel est constitu^ coimne suit: 

trois fois, au plus, Pindicatif d'appel de la station appelSe; 
lemotDE; 

trois fois, au plus, Pindicatif d'appel de la station appelante. 
I 263 ] (2) Onde & utiliser pour I 'appel et lea signaux prtparatoires. 

Pour faire Pappel ainsi que pour transmettre les signaux prepara- 
toires, la station appelante utilise Ponde sur laquelle veille la station 
appel6e. 

1 ) Cette procedure est applicable aux ondes courtes, dans la mesure du possible. 

2 ) Les dispositions des §§ 2 et 8 sont applicables aux transmissions radiot&epho- 
niques du service mobile. 
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Article 16 

General Radiotelegraph Procedure in the Mobile Service 1 2 

I 243 ] § 1. (1) In the mobile service, the following detailed procedure 

shall be obligatory except in the case of distress call or traffic to which m pJJf, s p er 25S. 

the provisions of article 22 shall apply. 

I 244 ] (2) For the exchange of radio communications, stations Post * p- 2tJ19 - 

of the mobile service shall use the abbreviations given in appendix 9. 
I 245 ] § 2. (1) Before transmitting, any station must make sure that 
it will not produce harmful interference with the transmissions being 
made within its range; if such interference is likely, the station shall 
await the first stop in the transmission which it may disturb. 
I 246 ] (2) If however, even after taking these precautions, the 

emissions of this station should cause interference with a radio trans- 
mission already in progress, the following rules shall be applied: 
I 247 ] {<*>) In the communication zone of a land station open to 

the public correspondence service or of any aeronautical station, 
the station whose emission produces the interference must cease 
transmitting at the first request of the above-mentioned land or 
aeronautical station. 

I 248 ] Q>) In the case where a radio transmission already in 

progress between two ships happens to be interfered with by an emis- 
sion from another ship, the latter must cease transmitting at the first 
request of either of the other two. 

[* 49 ] (c) The station requesting this cessation must indicate 

the approximate length of the wait imposed upon the station whose 
emission it is suspending. 

I 250 ] § 3. Radiotelegrams of all kinds transmitted by ship stations 
shall be numbered in daily series, assigning number 1 to the first radio- 
telegram transmitted each day to each land station separately. 

[ 261 ] § 4. Calling a station and signals preparatory to traffic 
I 262 ] (1) Method of calling 

The call shall consist of the following: 

not more than three times the call signal of the station called • Canin * a station ^ 
the word DE; ' SSff preparatory t0 

not more than three times the call signal of the calling station. 
[ 263 ] (2) Wave to be used for the call and for preparatory signals 

To make the call as well as to transmit preparatory signals the 
calling station shall use the wave on which the station called is listening. 


1 This procedure shall be applicable to short waves so far as possible. 
^ 1 The provisions of §§ 2 and 8 shall be applicable to radiotelephone transmit- 
sions of the mobile service. 
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I 264 ] (3) Indication de Vonde d utiliser pour le trafic. 

[ m ] L'appel, tel qu'il est indique k Palin6a (1) ci-avant, doit etre suivi 
de Pabr^viation r^glementaire indiquant la frequence et/ou le type 
d'onde que la station appelante se propose d'utiliser pour transmettre 
son trafic. 

[ m ] Lorsque, par exception k cette r&gle, Pappel n'est pas suivi de 

Vindication de Ponde k utiliser pour le trafic: 

f 267 ] a) si la station appelante est une station terrestre: 

c'est que cette station se propose d'utiliser pour le trafic son onde 
normale de travail, indiqu^e dans la nomenclature; 
I 258 ] b) si la station appelante est une station mobile: 

c'est que Ponde k utiliser pour le trafic est k choisir par la station 
appelde. 

J259J Indication tventuelle du nombre de radiotiUgrammes ou de la trans- 

mission par sirie. 

[ m ] Lorsque la station appelante a plus d'un radiot616gramme k 
transmettre k la station appel^e, les signaux pr£paratoires pr6c6dents 
sont suivis de Pabr6viation rdglementaire et du chiffre spScifiant le 
nombre de ces radiot6l6grammes. 

I 261 ] En outre, lorsque la station appelante desire transmettre ces 
radiot£l6grammes par s&ie, elle Pindique en ajoutant Pabrgviation 
r^glementaire pour demander le consentement de la station appel^e. 

§ 5. REPONSE AUX APPELS ET SIGNAUX PlllSPARATOIRES AU TRAFIC. 

(1) For mule de riponse aux appels. 

La r£ponse aux appels est constitute comme suit: 

trois fois, au plus, Pindicatif d'appel de la station appelante; 
lemotDE; 

Pindicatif d'appei de la station appelSe. 

(2) Onde de rtponse. 

I 265 ] Pour transmettre la r£ponse aux appels et aux signaux prtpara- 
toires, la station appelte emploie Ponde sur laquelle doit veiller la 
station appelante. 

[ 266 ] Par exception k cette r&gle, quand une station mobile appelle une 
station cottere sur Ponde de 143 kc/s (2 100 m), la station cotiere 
transmet la r£ponse aux appels sur son onde normale de travail des 
bandes de 100 k 160 kc/s (3 000 k 1 875 m), telle qu'elle est indiquSe 
dans la nomenclature. 

I 287 ] (3) Accord sur Vonde a utiliser pour le trafic. 

I 268 ! A. Si la station appelle est d'accord avec la station appelante, 
elle transmet: 

a) la rtponse k Pappel; 

b) Pabrtviation rtglementaire indiquant qu'k partir de ce 
moment elle 6coute sur la frequence et/ou le type d'onde annoncfe par 
la station appelante; 
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™] (3) Indication of the wave to be used for the traffic 

j265] The call, as indicated in subparagraph (1) above, must be fol- 
lowed by the regulatory abbreviation indicating the frequency and/or 
the type of wave which the calling station proposes to use to transmit 
its traffic. 

pe] 'When, as an exception to this rule, the call is not followed by 
the indication of the wave to be used for the traffic: 

[ 257 ] (a) if the calling station is a land station: 

it shall mean that this station proposes to use its normal 

working-wave, as indicated in the nomenclature, for the traffic. 

I 268 ] (6) if the calling station is a mobile station: 

it shall mean that the wave to be used for the traffic is to be 

chosen by the station called. 

[259] (4) Indication, when required, cf the number of telegrams or of transmission 

by series 

[26oj -When the calling station has more than one telegram to 
transmit to the station called, the preceding preparatory signals shall 
be followed by the regulatory abbreviation and by the figure specify- 
ing the number of these telegrams. 

f 261 ] Furthermore, when the calling station wishes to transmit these 
telegrams in series, it shall so indicate by adding the regulatory 
abbreviation requesting the consent of the station called. 

[ m ] § 5. Reply to calls and signals preparatory to traffic 

I 363 ] (1) Method of reply to calls lieply to calls and 

signals. 

The reply to calls shall consist of the following: 

not more than three times the call signal of the calling 

station; 
the word DE; 

the call signal of the station called. 

[ %4 ] (2) Wave for reply 

[ m ] To transmit the reply to calls and to preparatory signals, the 
station called shall use the wave on which the calling station must 
listen. 

I 266 ] As an exception to this rule, when a mobile station calls a 
coast station on the wave 143 kc (2,100 m), the coast station shall 
transmit the reply to the calls on its normal working-wave of the 
bands between 100 and 160 kc (3,000 and 1,875 m), as indicated in 
the nomenclature. 

I 2 * 7 ] (3) Understanding as to the wave to be used for the traffic 

I 268 ] A. If the station called has an understanding with the calling 
station, it shall transmit: 

(a) the reply to the call; 

(6) the regulatory abbreviation indicating that from that 
time on it is listening on the frequency and/or the type of wave 
announced by the calling station ; 
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c) 6ventuellement les indications pr&vues k PalinSa (4); 

d) la lettre K si la station appel^e est prdte k recevoir le trafic 
de la station appelante; 

e) Sventuellement, si c'est utile, Pabr6viation r^glementaire 
et le chiffre indiquant la force des signaux regus (voir Pappendice 10). 
[ 269 ] B. Si la station n'est pas d'accord, ou si elle doit choisir Ponde 
k utiliser pour le trafic, elle transmet: 

a) la r^ponse k Fappel; 

b) Pabr&viation r^glementaire indiquant la frequence et/ou le 
type d'onde demands *) ; 

c) 6ventuellement les indications pr^vues k Palin6a (4). 

[ 27 °] Lorsque Paccord est r6alis6 sur Ponde que devra employer la 
station appelante pour son trafic, la station appelde transmet la lettre 
K k la suite des indications contenues dans sa r^ponse. 

[ 271 ] (4) Riponse a la detnande de transmission par sirie. 

[ 272 ] La station appel£e, r£pondant k une station appelante qui a 
demands k transmettre ses radiot&Sgrammes par s6rie [§ 4, (4)], 
indique, au moyen de Pabr6viation rgglementaire, son refus ou son 
acceptation et, dans ce dernier cas, s'il y a lieu, elle sp£cifie le nombre 
des radiot&^grammes qu'elle est prete k recevoir en une s6rie. 

[ 273 ] (5) DifficuUts de rtception. 

[ m ] a) Si la station appetee est emp6ch<5e de recevoir, elle r^pond 
k Pappel comme il est indiqud k Palin^a (3) ci-avant, mais elle rem- 
place la lettre K par le signal • — • • • (attente), suivi d'un nombre 
indiquant en minutes la dur^e probable de Pattente. Si cette dur6e 
probable excfcde 10 minutes (5 minutes dans le service mobile de 
Pafronautique), Pattente doit 6tre motivSe. 

[ 276 ] b) Lorsqu'une station regoit un appel sans 6tre certaine que 
cet appel lui est destine, elle ne doit pas r^pondre avant que Pappel 
n'ait 6t6 r6p6t6 et compris. Lorsque, par ailleurs, une station regoit 
un appel qui lui est destin6, mais a des doutes sur Pindicatif d'appel 
de la station appelante, elle doit rgpondre immediatement en utilisant 
Pabr^viation rgglementaire en lieu et place de Pindicatif d'appel 
de cette derni&re station. 

[ 276 ] § 6. AcHEMINEMENT DU TRAFIC. 

I 277 ] (1) Ondede trafic. 

[ m ] a) Chaque station du service mobile transmet son trafic 

en employant, en principe, une de ses ondes de travail, telles qu'elles 
sont indiqu^es dans la nomenclature, pour la bande dans laquelle 
a eu lieu Pappel. 

*) Dans le cas ou le choix de l'onde a utiliser pour le trafic revient a la station 
appelte, et si, exceptionnellement, cette derni&re station ne donne pas Tindication 
correspondante, le trafic a lieu sur l'onde utilisSe pour l'appel. 
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(c) in some cases, the indications mentioned in subpara- 
graph (4); 

(d) the letter K, if the station called is ready to receive the 
traffic of the calling station; 

(e) in certain cases, if it is useful, the regulatory abbrevia- 
tion and the figure indicating the strength of the signals received. 
(See appendix 10.) 

I 269 ] B. If the station has no preliminary understanding, or if it 
must choose the wave to be used for the traffic, it shall transmit: 

(a) the reply to the call; 

(6) the regulatory abbreviation indicating the frequency 
and/or the type of wave requested;* 

(c) in some cases, the indications mentioned in subpara- 
graph (4). 

t 270 ] When an agreement is reached on the wave which the calling 
station must use for its traffic, the station called shall transmit the 
letter K after the indications contained in its reply. 

[ m ] (4) Reply to the request for transmission by series 

[ m ] The station called, replying to a calling station which has 
asked to transmit its telegrams in series [§ 4 (4)], shall indicate, by 
means of the regulatory abbreviation, whether it refuses or accepts 
and, in the latter case, if need be, shall specify the number of radio- 
telegrams which it is ready to receive in one series. 

[ 273 ] (5) Difficulties in reception 

[ 2U ] (a) If the station called is prevented from receiving, 

it shall reply to the call as indicated in subparagraph (3) above, but 
it shall replace the letter K by the signal • — • • • (wait), followed by 
a number indicating in minutes the probable duration of the wait. 
If this probable duration exceeds 10 minutes, (5 minutes in the 
aeronautical mobile service), a reason must be given therefor. 
[ m ] (b) When a station receives a call without being certain 

that this call is intended for it, it must not reply before the call has 
been repeated and understood. When, on the other hand, a station 
receives a call which is intended for it, but is doubtful about the call 
signal of the calling station, it must reply immediately, using the regu- 
latory abbreviation instead of the call signal of the latter station. 


[ m ] § 6. Routing of traffic 

[277] (1) Traffic wave 

ps] i ( a ) Each station of the mobile service shall transmit its Routing of traffic, 

traffic by using, in principle, one of its working-waves, as they are 
indicated in the nomenclature for the band in which the call was made. 


* In the case where the choice of the wave to be used for the traffic falls to the 
station called, and if, in exceptional cases, the latter station does not give the 
corresponding indication, the traffic shall take place on the wave used for the call. 
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[ 279 ] 6) En dehors de son onde nonnale de travail, imprim6e 

en caracteres gras dans la nomenclature, chaque station peut employer 
des ondes suppl&nentaires de la m6me bande, conform&nent aux 
dispositions de Particle 19, § 1, (10). 

[ 280 ] c) L'emploi des ondes d'appel pour le trafic est reglement6 

par Particle 19. 

[ 281 ] (2) Longs radiottUgrammes. 

[ m ] a) En principe, tout radio tel£gr amine contenant plus de 

100 mots est consid6r6 comme formant une s6rie, ou met fin a la s6rie 
en cours. 

[ m ] b) En r&gle g6n6rale, les longs radio t61£grammes, tant ceux 

en langage clair que ceux en langage convenu ou chiffre, sont transmis 
par tranches, chaque tranche contenant 50 mots dans le cas du langage 
clair et 20 mots ou groupes lorsqiPil s'agit du langage convenu ou 
chiffr6. 

[ 284 ] c) A la fin de chaque tranche, le signal • (?) 

signifiant «avez-vous bien regu le radiot&dgramme jusqu'ici?» est 
transmis. Si la tranche a 6t6 correctement regue, la station r6ceptrice 
r6pond par la lettre K et la transmission da radiot616gramme est 
poursuivie. 

[ M5 J (3) Suspension du trafic. 

Quand une station du service mobile transmet sur une onde de 
travail d'une station terrestre et cause ainsi du brouillage k ladite 
station terrestre, elle doit suspendre son travail a la demande de 
cette derntere. 

[ 286 ] § 7. Fin du trafic et du travail. 

p* 7 ] (1) Signal de fin de transmission. 

I 288 ] a) La transmission d'un radiot616gramme se termine par le 

signal (fin de transmission), suivi de Pindicatif d'appel de 

la station transmettrice et de la lettre K. 

[ m ] b) Dans le cas de transmission par s6rie, la fin de chaque 

radiot616gramme est indiqu^e par le signal et la fin de 

la s&ie par Pindicatif d'appel de la station transmettrice et la lettre K. 

[»°] (2) Accuse* de reception. 

I 291 ] a) L'accusS de reception d'un radiot616gramme est donn6 

en transmettant la lettre R, suivie du num£ro du radio t6\ ^gramme ; cet 
accus6 de reception est pr6c&16 de la formule ci-apr6s: indicatif d'appel 
de la station qui a transmis, mot DE, indicatif d'appel de la station qui 
a regu. 

I 292 ] b) L'accusS de reception d'une s&ie de radiot6l£grammes 

est donn6 en transmettant la lettre R suivie du num^ro du dernier 
radiot£16gramme re§u. Cet accus6 de reception est pv6c6d6 de la 
formule ci-avant. 

I 293 ] c) L'accus6 de reception est fait par la station r^ceptrice sur 

la m&ne onde que pour la r^ponse k Pappel [voir § 5, (2) ci-avant]. 
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[ m ] (b) Outside of its normal working-wave which is printed 

in boldface type in the nomenclature, each station may use additional 

waves of the same band, in accordance with the provisions of article *w.p.«*. 

19 § 1 (10). 

I 280 ] (c) The use of calling waves for traffic shall be governed 

by article 19. 

J 281 ] (2) Long radiotelegrams 

t 282 ] (a) In principle, any radiotelegram containing more than 

100 words shall be considered as forming a series or shall end a series 
in progress. 

I 283 ] (6) As a general rule, long radiotelegrams, both in plain 

language and in code or cipher language, shall be transmitted in sec- 
tions, each section containing 50 words in the case of plain language, 
and 20 words or groups in the case of code or cioher. 
I 2 * 4 ] (c) At the end of each section the signal (?) 

meaning "have you received the radiotelegram correctly up to this 
point?'' shall be transmitted. If the section has been correctly 
received, the receiving station shall reply by the letter K and the trans- 
mission of the radiotelegram shall be continued. 

P 85 ] (3) Suspension of traffic 

When a station of the mobile service transmits on a working- 
wave of a land station and thus causes interference with the said 
land station, it must suspend its work at the request of the latter. 


I 286 ] § 7. End of traffic and of work 

f 287 ] (1) Signal for the end of transmission 

I 288 ] (a) The transmission of a radiotelegram shall be ended End of traffic ' etc 

by the signal (end of transmission), followed by the call 

signal of the transmitting station and the letter K. 

I 289 ] (6) In the case of transmission by series, the end of each 

radiotelegram shall be indicated by the signal and the end 

of the series by the call signal of the transmitting station and the 

letter K. 

[ m ] (2) Acknowledgment of receipt 

[ m ] (a) The acknowledgment of receipt of a radiotelegram 

shall be given by transmitting the letter R, followed by the number of 
the radiotelegram ; this acknowledgment of receipt shall be preceded 
by the following formula: call signal of the station which has trans- 
mitted, word DE, call signal of the station which has received. 
[292] (6) The acknowledgment of receipt of a series of radio- 

telegrams shall be given by transmitting the letter R followed by the 
number of the last radiotelegram received. This acknowledgment of 
receipt shall be preceded by the above formula. 
[293] ( c ) acknowie^g^rxent 0 f receipt shall be made by the 

receiving station on the same wave as for the reply to the call [see § 5 
(2) above]. 
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[**] (3) Fin du travail. 

[ m ] a) La fin du travail entre deux stations est indiqu^e par 

chacune d'elles au moyen du signal ■■■ (fin du travail), suivi 

de son propre indicatif d'appel. 

[296] ft) Pour ces signaux, la station &nettrice continue k 

utiliser Ponde de trafic et la station receptrice Ponde de r6ponse k 
Pappel. 

[ W7 ] c) Le signal • • • wm • m (fin du travail) est aussi utilise 

lorsque la transmission des radiot&dgrammes d'information g6n6rale, 
des informations m6t6orologiques et des avis g6n£raux de s6curit6 se 
termine et que la transmission se termine dans le service de radio- 
communication k grande distance avec accus^ de reception diff6r6 ou 
sans accuse de reception. 

[ m ] § 8. DuR^E DU TRAVAIL. 

I 299 ] (1) a) En aucun cas, dans le service mobile maritime, le travail 

sur 500 kc/s (600 m) ne doit d^passer dix minutes. 

I 300 ] b) En aucun cas, dans le service mobile a6rien, le travail sur 

333 kc/s (900 m) ne doit d£passer cinq minutes. 

[ 301 ] (2) Sur les frequences autres que celles de 500 kc/s (600 m) et 

333 kc/s (900 m), la durge des p&iodes de travail est d6termin6e: 

[ 302 ] a) entre station terrestre et station mobile, par la station 

terrestre, 

I 303 ] 6) entre stations mobiles, par la station receptrice. 

I 804 ] § 9. Essais. 

Lorsqu'il est n^cessaire de faire des signaux d'essais, soit pour le 
rSglage d'un &netteur avant de transmettre Pappel, soit pour le 
r^glage d'un r^cepteur, ces signaux ne doivent pas durer plus de 10 
secondes et ils doivent Stre constitu^s par une s6rie de VVV suivie 
de Pindicatif d'appel de la station qui 6met pour essais. 

Article 17. 

Appel giniral «d tous)). 

P 06 ] § 1. Deux types de signaux d'appels (ik tous» sont reconnus: 

1° appel CQ suivi de la lettre K (voir §§ 2 et 3); 
2° appel CQ non suivi de la lettre K (voir § 4). 

[ 306 ] § 2. Les stations qui d^sirent entrer en communication avec 
des stations du service mobile, sans toutefois connattre le nom de 
celles de ces stations qui sont dans leur rayon d'action, peuvent 
employer le signal de recherche CQ, remplagant Pindicatif de la 
station appel^e dans la formule d'appel, cette formule 6tant suivie 
de la lettre K (appel g6n6ral k toutes les stations du service mobile, 
avec demande de r^ponse). 

I 307 ] § 3. Dans les regions oil le trafic est intense, Pemploi de Pappel 
CQ suivi de la lettre It est interdit, sauf en combinaison avec des 
signaux d'urgence. 
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J2Wj (3) End oj work 

l m ] (#) The end of work between two stations shall be indi- 

cated by each of them by means of the signal — (end of 
work), followed by its own call signal. 

I 296 ] (6) For these signals, the sending station shall continue to 

use the traffic wave and the receiving station the wave for the reply 
to the call. 

I 297 ] (c) The signal (end of work) shall also be used 

when the transmission of radiotelegrams of general information, 
meteorological information, and general safety warnings is ended and 
the transmission ends in the long-distance radio-communication 
service with deferred acknowledgment of receipt or without acknowl- 
edgment of receipt. 


[ W8 ] § 8. Duration of work 

pwj (1) (a) In no case, in the maritime mobile service, must the Duration of work, 
work on 500 kc (600 m) exceed 10 minutes. 

P 00 ] (6) In no case, in the aerial mobile service, must the 

work on 333 kc (900 m) exceed 5 minutes. 

P 01 ] (2) On frequencies other than those of 500 kc (600 m) and 333 kc 
(900 m) the duration of the periods of work shall be determined: 
F 02 ] (a) between a land station and a mobile station, by the 

land station, 

[ m ] (6) between mobile stations, by the receiving station. 


P 04 ] § 9. Tests 

When it is necessary to make test signals, either for the adjustment Tests 
of a transmitter before transmitting the call, or for the adjustment 
of a receiver, these signals must not last more than 10 seconds, and 
they must be composed of a series of V's followed by the call signal 
of the station transmitting for the tests. 


Article 17 
General Call "to all" 
I 306 ] § 1. Two types of call signals "to all" shall be recognized: 

1. the CQ call followed by the letter K (see §§2 and 3); 

2. the CQ call not followed by the letter K (see § 4). 

I 306 ] § 2. Stations desiring to enter into communication with sta- 
tions of the mobile service, without however, knowing the names of 
the mobile stations within their range, can use the inquiry signal 
CQ, in place of the call signal of the station called, in the calling for- 
mula, this formula being followed by the letter K (general call to all 
mobile stations, with request for reply). 

[ 307 ] § 3. In regions where traffic is heavy, the use of the CQ call 
followed by the letter K shall be forbidden, except in combination 
with urgent signals. 
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[ m ] § 4. L'appel CQ non suivi de la lettre K (appel g6n6ral k toutes 
les stations sans demande de r^ponse) est employ6 avant la trans- 
mission des informations de touto nature destinies a etre lues ou 
utilises par quiconque pent les capter. 

Article 18. 
Appels. 

[ 309 ] § 1. (1) En r&gle g<5n£rale, il incombe k la station mobile 
d^tablir la communication avec la station terrestre. Elle ne peut 
appeler la station terrestre dans ce but qu'aprSs §tre arriv^e dans le 
rayon d'action de celle-ci. 

(2) Toutefois, une station terrestre ayant du trafic pour 
une station mobile qui ne lui a pas signale sa presence, peut appeler 
cette station si elle est en droit de supposer que ladite station mobile 
est k sa port6e et assure T£eoute. 

[ 3n ] § 2. (1) En outre, les stations terrestres peuvent transmettre 
leurs appels sous forme de «listes d'appels» fornixes des indicatifs 
d'appel de toutes les stations mobiles pour lesquelles elles ont du 
trafic en instance, k des intervalles determines, espac£s d'au moins deux 
heures, ayant fait Tobjet d'accords conclus entre les gouvernements 
int^ress^s. Les stations terrestres qui 6mettent leurs appels sur 
l'onde de 500 kc/s (600 m) les transmettent sous forme de «listes 
d'appcls)), par ordre alphabetique, en y insurant seulement les indi- 
catifs d'appel de ces stations mobiles pour lesquelles elles ont du 
trafic en instance et qui so trouvent dans leur rayon d'action. Elles 
ajoutent k leur propre indicatif d'appel les abr&vdations pour Tindi- 
cation de 1 onde de travail dont elles veulent faire usage pour la 
transmission. Les stations terrestres qui utilisent des ondes entre- 
tenues en dehors de la bande de 365 k 515 kc/s (822 k 583 m) trans- 
mettent les indicatifs d'appel dans Tordre qui leur convient le mieux. 
[ 312 ] (2) L'heure k laquelle les stations terrestres transmettent 

leurliste d'appels, ainsi que les frequences et les types d'onde qu'elles 
utilisent k cette fin doivent £tre mentionn£s dans la nomenclature. 
[ 313 ] (3) Les stations mobiles qui, dans cette transmission, 

per^oivent leur indicatif d'appel, doivent r£pondre, aussitdt qu'elles 
le peuvent, en observant entre elles, autant que possible, Pordre 
dans lequel elles ont 6t6 appel£es. 

[ 3U ] (4) Lorsque le trafic ne peut etre 6coul6 imm6diatement, 

la station terrestre fait connaitre k chaque station mobile int£ress£e 
Theure probable k laquelle le travail pourra commencer ainsi que, si 
cela est n£cessaire, la frequence et le type d'onde qui seront utilises 
pour le travail avec elle. 

I 315 ] § 3. Quand une station terrestre regoit, pratiquement en m&ne 
temps, des appels de plusieurs stations mobiles, elle decide de Tordre 
dans lequel ces stations pourront lui transmettre leur trafic, sa decision 
s'inspirant uniquement de la n£cessit6 de permettre k chacune des 
stations appelantes d'6changer avec elle le plus grand nombre 
possible de radiot£16grammes. 
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[ 308 ] § 4. The CQ call not followed by the letter K (general call to 
all stations without request for reply) shall be used before transmis- 
sion of information of all kinds intended to be read or used by pnyone 
who can receive it. 

Article 18 

Calling 

[ m ] § 1. (1) As a general rule, it shall devolve upon the mobile 
station to establish communication with the land station. It may 
call the land station for this purpose only after having arrived within 
the range of the latter. 

[ 310 ] (2) However, a land station having traffic for a mobile 

station which has not indicated its presence may call the latter if it 
has reason to assume that the said mobile station is within its range 
and is listening. 

[ 3n ] § 2. (1) Furthermore, land stations may transmit their calls 
in the form of " lists of calls' ' consisting of the call signals of all mo- 
bile stations for which they have traffic on hand, at definite intervals, 
at least 2 hours apart, which have been established by agreements 
between the governments concerned. Land stations which transmit 
their calls on the wave of 500 kc (600 m) shall transmit them in the 
form of " lists of calls", in alphabetical order, to include only the call 
signals of mobile stations for which they have traffic on hand and 
which are within their range. To their own call signal they shall 
add the abbreviations to indicate the working-wave they wish 
to use in the transmission. Land stations which use continuous 
waves outside of the band of 365 to 515 kc (822 to 583 m) shall trans- 
mit the call signals in the order which is most convenient for them. 
pi2j ^) The time at which land stations transmit their lists 

of calls, as well as the frequencies and types of waves which they use 
for this purpose must be indicated in the nomenclature. 
[ 313 ] (3) Mobile stations which, during this transmission, hear 

their call signal, must answer as soon as they can, following, so far 
as possible, the order in which they were called. 
I 314 ] (4) When the traffic cannot be disposed of immediately, 

the land station shall inform each mobile station concerned of the 
probable time at which the work can begin, as well as the frequency 
and the type of wave which will be used in the work with it, if this is 
necessary. 

[ 315 ] § 3. When a land station receives calls from several mobile sta- 
tions at practically the same time, it shall decide as to the order in 
which these stations may transmit their traffic to it, its decision being 
based only on the necessity for permitting each calling station to 
exchange with it the greatest possible number of radiotelegrams. 
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P 16 ] § 4. (1) Lors du premier 6tablissement de communication avec 
une station terrestre, toute station mobile peut, si eile le juge utile 
parce que des confusions sont k craindre, transmettre en toutes lettres 
son nom tel qu'il figure dans la nomenclature. 

[ 317 ] (2) La station terrestre peut, au moyen de PabrSviation 

PTR, demander k la station mobile de lui fournir les indications 
ci-apr6s: 

a) distance approximative en milles marins et rel6 vement 
par rapport k la station terrestre ou bien position indiqu€e par la 
latitude et la longitude; 

6) prochain lieu d'escale. 
[ 3l8 ] (3) Les indications vis£es k Palin6a (2) sont fournies apr6s 

autorisation du commandant ou de la personne responsable du v6hicule 
portant la station mobile et seulement dans le cas oil elles sont de- 
mand^es par la station terrestre. 

[ 319 ] § 5. Dans les communications entre stations terrestres et stations 
mobiles, la station mobile so conforme aux instructions donn6es par la 
station terrestre, dans toutes les questions relatives k Pordre et k 
Pheure de transmission, au choix de la frequence (longueur d'onde) 
et/ou du type d'onde, et k la suspension du travail. Cette prescrip- 
tion ne s'applique pas aux cas de d^tresse. 

[ 320 ] § 6. Dans les ^changes entre stations mobiles, et sauf dans le cas 
de d^tresse, la station appel^e a le contrdle du travail, comme il est 
indiqu6 au § 5 ci-avant. 

pi j g 7 ^ Lorsqu'une station appelee ne r6pond pas k Pappel 
&nis trois fois, k des intervalles de deux minutes, Pappel doit cesser et 
il ne peut 6tre repris que 15 minutes plus tard (5 minutes pour le 
service mobile de Pa^ronautique). La station appelante, avant de 
recommencer Pappel, doit s'assurer que la station appelSe n'est pas, 
k ce moment, en communication avec une autre station. 
[ 322 ] (2) L'appel peut 6tre r6p6t6 k des intervalles moins longs, 

s'il n'est pas k craindre qu'il vienne brouiller des communications en 
cours. 

[ 323 ] § 8. Lorsque le nom et Padresse de Pexploitant d'une station 
mobile ne sont pas mentionn^s dans la nomenclature ou ne sont plus en 
concordance avec les indications de celle-ci, il appartient k la station 
mobile de donner d'office k la station terrestre k laquelle elie transmet 
du trafic, tous les renseignements n6cessaires, sous ce rapport, en 
utilisant, k cette fin, les abr^viations appropri6es. 

Article 19. 

Emploi des ondes dans le service mobile. 

[ 324 ] § 1. (1) Dans les bande3 comprises entre 365 et 515 kc/s (822 et 
583 m), les seules ondes admises en type B sont les suivantes: 

375, 410, 425, 454 et 500 kc/s (800, 730, 705, 660 et 600 m). 
[ 326 ] (2) L'onde gdn6rale d'appel qui doit 6tre employee par 

toute station de navire et toute station cdttere travaillant en radio- 
t616graphie dans les bandes autorisSes entre 365 et 515 kc/s (822 et 583 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 


2513 


[ 31ft ] § 4. (1) When communication is first established with a land 
station, every mobile station, if it deems it advisable on account of 
possible confusion, can transmit its name spelled out as it appears in 
the nomenclature. 

[ 317 ] (2) The land station can, by means of the abbreviation 

PTR, request the mobile station to give it the following information: 

(a) approximate distance in nautical miles and bearing 
with reference to the land station, or else the position indicated by 
latitude and longitude; 

(6) next port of call. 
j3i8j rpj ie ^formation covered by subparagraph (2) shall 

be furnished by authorization of the commander or the person re- 
sponsible for the vehicle carrying the mobile station and only in case 
it is requested by the land station. 

[ 319 ] § 5. In communications between land stations and mobile sta- 
tions, the mobile station shall comply with the instructions given by 
the land station, in all questions relative to the order and the time of 
transmission, to the choice of frequency (wavelength) and/or of the 
type of wave and to the suspension of work. This provision shall not 
apply to cases of distress. 

[ 32 °] § 6. In communications between mobile stations, and except for 
cases of distress, the station called shall control the work as indicated 
in §5 above. 

[ 321 ] § 7. (1) When a station called does not answer a call sent 
three times, at intervals of 2 minutes, the call must cease and it may 
be resumed only 15 minutes later (5 minutes for aeronautical mobile 
service). The calling station, before resuming the call, must make 
certain that the station called is not in communication with another 
station at that time. 

p22j ^) The call may be repeated at shorter intervals if there 

is no danger that it will interfere with communications in progress. 
[ 323 ] § 8. When the name and the address of the operating agency of a 
mobile station are not shown in the nomenclature or are no longer in 
accord with the data given therein, it shall devolve upon the mobile 
station, as a matter of routine, to furnish the land station to which 
it sends traffic with all the necessary information in this connection, 
using for this purpose the appropriate abbreviations. 


Article 19 

Use of Waves in the Mobile Service 

I 824 ] § 1. (1) In the bands included between 365 and 515 kc (822 b i2? 
and 583 m), the only type-B waves permissible shall be the following: 
375, 410, 425, 454, and 500 kc (800, 730, 705, 660, and 600 m). 
[325] ( 2 ) The general calling-wave which must be used by all 

ship stations and by all coast stations working in radio telegraphy in 
the authorized bands between 365 and 515 kc (822 and 583 m), as 
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m), ainsi que par les a^ronefs qui d&irent entrer en communication 
avec une station coti&re ou une station de navire, est Ponde de 500 
kc/s (600 m) (Al, A2 ou B). 

I 326 ] (3) L'onde de 333 kc/s (900 m) est Ponde internationale 

d'appel pour les services a&iens, sauf comme il est indiqu6 dans Par- 
ticle 9, § 10 (2). 

I 327 ] (4) L'onde de 143 kc/s (2 100 m) (du type Al seulement) 

est Ponde internationale d'appel employee dans les communications du 
service mobile k grande distance dans les bandes de 100 k 160 kc/s 
(3 000 & 1875 m). 

[ 328 ] (5) L'onde de 500 kc/s (600 m) est Ponde internationale de 

d^tresse; elle est utilis^e dans ce but par les stations de navire et par les 
stations d'aeronef qui demandent Passistance des services maritimes. 
Elle ne peut etre utilis^e d'une manure g&i6rale que pour Pappel et la 
r^ponse ainsi que pour le trafic de d^tresse, les signaux et messages 
d'urgence et de s6curit6. 

[ 32g ] (6) Toutefois, a condition de ne pas troubler les signaux de 

d^tresse, d'urgence, de security d'appel et de r<§ponse, Ponde de 500 
kc/s (600 m) peut etre utilisee: 

[ 33 °] a) dans les regions de trafic intense pour la transmis- 

sion d'un radiot61£gramme unique et court; *) 

[ 331 ] b) dans les autres regions, pour d'autres buts, mais 

avec discretion. 

[332j ( 7 ) E n dehors de Ponde de 500 kc/s (600 m), Pusage des 

ondes de tous types comprises entre 485 ct 515 kc/s (620 et 583 m) est 
interdit. 

I 333 ] (8) En dehors de Ponde de 143 kc/s (2 100 m), Pusage de 

toutes ondes comprises entre 140 et 146 kc/s (2 143 et 2 055 m) est 
interdit. 

[ 334 ] (9) Les stations cotteres et de navire travaillant dans les 

bandes autoris^es entre 365 et 515 kc/s (822 et 583 m) doivent £tre en 
mesure de faire usage au moins d'une onde en plus de celle de 500 kc/s 
(600 m); quand une onde additionnelle est imprimde en caract^res 
gras dans la nomenclature, elle est Ponde normale de travail de la 
station. Les ondes additionnelles ainsi choisies pour les stations 
cdtidres peuvent §tre les m&nes que celles des stations de bord cu 
peuvent etre diff£rentes. En tout cas, les ondes de travail des sta- 
tions cotieres doivent etre choisies de mani&re a 6viter les brouillages 
avec les stations voisines. 

[ 335 j (10) En dehors de leur onde normale de travail imprim^e 

en caract^res gras dans la nomenclature, les stations terrestres et de 
bord peuvent employer, dans les bandes autorisees, des ondes suppl6- 
mentaires qui sont mentionn£es en caractdres ordinaires dans la nomen- 
clature. Toutefois, la bande de frequences de 365 k 385 kc/s (822 k 
779 m) est r£serv6 au service de la radiogoniom^trie; elle ne peut 6tre 
utilisee par le service mobile, pour la correspondance radiotel^graphi- 
que, que sous les reserves indiqudes k Particle 7. 

*) Les regions de trafic intense sont indiqu&s par la nomenclature des stations 
c Ati&res; ces regions sont constitutes par les zones d'action des stations c6ti&res in- 
diqudes comme n'acceptant pas le trafic sur 500 kc/s (600 m) (voir Tappendice 7). 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 


2515 


well as by aircraft wishing to enter into communication with a coast 
station or a ship station, shall be the wave 500 kc (600 m) (Al, A2, or 
B). 

[ 326 ] (3) The wave of 333 kc (900 m) shall be the international Ant€ > *>• 248L 

calling-wave for aerial services, except as indicated in article 9, §10 

(2). 

[327] (4 ) The wave of 143 kc (2^ 100 m) (Type-Al only), shall 

be the international calling-wave for use in long-distance communica- 
tions of the mobile service in the band 100 to 160 kc (3,000 to 1,875 m). 
p 28 ] ( 5 ) The wave of 500 kc (goo m ) shall be the international 

distress wave; it shall be used for that purpose by ship stations and 
aircraft stations in requesting help from the maritime services. It 
may be used in a general way only for calls and replies as well as for 
distress traffic, urgent and safety messages, and signals. 
[ 329 ] (6) However, on condition that the distress, urgent, safety, 

calling, and reply signals are not interfered with, the wave of 500 kc 
(600 m) may be used: 

[ 33 °] (a) in the regions of heavy traffic for the trans- 

mission of a single short radio telegram; 1 

[ 331 ] (6) in other regions, for other purposes, but with 

discretion. 

P 32 ] (7) Besides the wave of 500 kc (600 m), the use of waves 

of all types between 485 and 515 kc (620 and 583 m) shall be for- 
bidden. 

P 33 l (8) Except for the wave of 143 kc (2,100 m) the use of 

any wave between 140 and 146 kc (2,143 and 2,055 m) shall be 
forbidden. 

P 34 ] (9) Coast and ship stations working within the authorized 

band between 365 and 515 kc (822 and 583 m) must be able to use at 
least one wave besides that of 500 kc (600 m) ; when an additional 
wave is printed in heavy type in the nomenclature, this is the normal 
working-wave of the station. The additional waves thus chosen for 
coast stations may or may not be the same as those of ship stations. 
In any case, the working-waves of coast stations must be chosen in 
such a way as to avoid interference with neighboring stations. 
p 36 ] (10) Besides their normal working-waves, printed in 

heavy type in the nomenclature, land and on-board stations may use, 
in the authorized bands, supplementary waves which shall be men- 
tioned in the nomenclature in ordinary print. However, the band 
of frequencies from 365 to 385 kc (822 to 779 m) shall be reserved to 
the radio direction-finding service; it can be used by the mobile 
service, for radiotelegraph correspondence, only subject to the condi- Anif ' p 2488 
tions set forth in article 7. 

1 The regions of heavy traffic are indicated in the nomenclature of coast stations. 
These regions consist of the service areas of the coast stations indicated as not 
accepting traffic on 500 kc (600 m). 
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I 336 ] (11) a) L'onde de r^ponse k un appel &nis sur Ponde g&i6- 

rale d'appel [voir § 1, (2)] est Ponde de 500 kc/s (600 m), la meme que 
celle d'appel. 

[ 337 ] b) L'onde de reponse k un appel, pour les stations 

d'a^ronef et les stations aeronautiques travaillant dans la bande de 
315 k 365 kc/s (952 k 822 m), est Ponde de 333 kc/s (900 m), la meme 
que celle d'appel. 

I 338 ] c) L'onde de reponse k un appel &nis sur Ponde 

international d'appel de 143 kc/s (2 100 m) [voir § 1, (4)] est: 

pour une station mobile, Ponde de 143 kc/s (2 100 m); 
pour une station cotifere, son onde normale de travail. 

I 339 ] § 2. (1) En vue d'augmenter la s6curit6 de la vie humaine sur 
mer (navires) et au-dessus de la mer (a6ronefs), toutes les stations du 
service mobile maritime qui dcoutent normalement les ondes des 
bandes autoris^es entre 365 et 515 kc/s (822 et 583 m) doivent, 
pendant la dur6e de leurs vacations, prendre les mesures utiles pour 
assurer Pdcoute sur Ponde de d6tresse [500 kc/s (600 m)] deux fois par 
heure, pendant trois minutes, commengant & xhl5et&xh 45, temps 
moyen de Greenwich. 

[ 340 ] (2) Pendant les intervalles indiqu^s ci-avant, en dehors 

des Emissions envisages k Particle 22 (§§ 22 k 28): 

[ 341 ] A. Les Emissions doivent cesser dans les bandes de 

460 k550 kc/s (652 It 545 m); 

[ 342 ] B. Hors de ces bandes: 

a) les Emissions des ondes du type B sont inter- 

dites; 

b) les autres Emissions des stations du service 
mobile peuvent continuer ; les stations du service mobile maritime peu- 
vent 6couter ces Emissions sous reserve expresse que ces stations assu- 
rent d'abord la veille sur Ponde de detresse, conime il est prevu k 
Palin^a (1) de ce paragraphs 

[ 343 ] § 3. Les appels dans les bandes autorisees entre 365 et 515 kc/s 
(822 et 583 m) et entre 315 et 365 kc/s (952 et 822 m) 6tant faits nor- 
malement sur les ondes internationales d'appel [§ 1, (2) et (3) ci-avant], 
les stations du service mobile ouvertes au service de la correspond ance 
publique et utilisant pour leur travail des ondes de ces bandes doivent, 
pendant leurs heures de veille, rester k Pecoute sur Ponde d'appel de 
leur service. Ces stations, tout en observant les prescriptions de 
Particle 19, § 2, (1) et (2), et § 4, D, ne sont autoris6es a abandonner 
cette 6coute que lorsqu'elles sont engages dans une communication 
sur d'autres ondes. 

[ 344 ] § 4. Les regies c-apr6s doivent 6tre suivies dans Pexploitation 
des stations du service mobile employant des ondes du type Al des 
bandes de 100 k 160 kc/s (3 000 k 1 875 m): 

I 345 ] A. a) Toute station coti&re assurant une communi- 

cation sur une de ces ondes doit faire Pecoute sur Ponde de 143 kc/s 
(2 100 m), k moins qu'il n'en soit dispose autrement dans la nomen- 
clature. 
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p36] (11) (a) The wave for the reply to a call transmitted on 

the general calling-wave [see § 1 (2)] shall be the wave of 500 kc 
(600 m), the same as that for calling. 

[ 337 ] (6) The wave for the reply to a call, for aircraft 

stations and aeronautical stations working in the band 315 to 365 kc 
(952 to 822 m) shall be the wave of 333 kc (900 m), the same as that 
for calling. 

[ 338 ] (c) The wave for the reply to a call transmitted on 

the international calling-wave of 143 kc (2,100 m) [see § 1 (4)] shall be: 

the wave of 143 kc (2,100 m) for a mobile station; 
the normal working-wave, for a coast station. 

[ 339 ] § 2. (1) In order to increase safety of life at sea (ships), and 
over the sea (aircraft), all the stations of the maritime mobile service 
which normally listen on the waves of the authorized bands between 
365 and 515 kc (822 and 583 m) must, during their working hours, 
make the necessary provisions to insure the watch on the distress 
wave [500 kc (600 m)] twice per hour, for 3 minutes, beginning at 
x:15 and at x:45 o'clock, Greenwich mean time. 

[ 340 ] (2) During the intervals indicated above, outside the Pmt >v 2533 - 

transmissions mentioned in article 22 (§§ 22 to 28): 

I 341 ] A. Transmissions must cease in the bands of 460 

to 550 kc (652 to 545 m); 

I 342 ] B. Outside these bands: 

(a) transmissions of type B waves shall be for- 
bidden; 

(6) other transmissions of the mobile service sta- 
tions may continue ; stationsof the maritime mobile service may listen to 
these transmissions on the express condition that these stations shall 
first insure the watch on the distress wave, as provided for in sub- 
paragraph (1) of this paragraph. 

[ 343 ] § 3. Since calls in the authorized bands between 365 and 515 
kc (822 and 583 m) and from 315 to 365 kc (952 to 822 m) are nor- 
mally made on the international calling-waves [§ 1 (2) and (3) above], 
mobile service stations open to the service of public correspondence 
and using waves from these bands for their work must, during their 
hours of watch, remain on watch on the calling-wave of their service. 
These stations, while observing the provisions of article 19, § 2 (1) A*tf,\>.m*. 
and (2) and § 4 D, are authorized to abandon this watch only when 
they are engaged in a communication on other waves. 
[ 344 1 § 4. The following rules must be followed in the operation of 
stations of the mobile service using type-Al waves in the band 100 
to 160 kc (3,000 to 1,875 m): 

I 345 ] A. (a) Any coast station carrying on a communication on 

one of these waves must listen on the wave of 143 kc (2,100 m), 
unless otherwise indicated in the nomenclature. 


2518 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 


[ 346 ] b) La station coti^re transmet tout son trafic sur 

Ponde ou sur les ondes qui lui sont sp6cialement attributes. 
[ 347 ] c) Une station coti&re, k laquelle une ou plusieurs 

ondes comprises dans la bando de 125 k 150 kc/s (2 400 k 2 000 m) sont 
alloutes, possede sur cette ou sur ces ondes un droit de preference. 
[ 348 ] d) Toute autre station du service mobile trans- 

mettant un trafic public sur cette ou sur ces ondes, et causant ainsi du 
brouillage k ladite station c6ti£re, doit suspendre son travail k la de- 
mande de cette derniere. 

[ 349 ] B. a) Lorsqu'une station mobile desire 6tablir la com- 

munication sur une de ces ondes avec une autre station du service 
mobile, elle doit employer Ponde de 143 kc/s (2 100 m), a moins qu'il 
n'en soit dispose autrement dans la nomenclature. 
[ 350 ] b) Cette onde, d6sign6e comme onde g6n6rale 

d'appel, doit Stre employee exclusivement, dans PAtlantique Nord: 

1° pour la production des appels individuels et des 
rtponses k ces appels; 

2° pour la transmission des signaux pr£alables k la 
transmission du trafic. 

[ 351 ] C. Une station mobile, apres avoir 6tabli la communi- 

cation avec une autre station du service mobile sur Ponde g6n6rale 
d'appel de 143 kc/s (2 100 m), doit, autant que possible, transmettre 
son trafic sur une autre onde quelconque des bandes autorisSes, k con- 
dition de ne pas troubler le travail en cours d'une autre station. 
[ 352 ] D. En rdgle g6n6rale, toute station mobile tquipte 

pour le service sur les ondes du type Al des bandes de 100 k 160 kc/s 
(3 000 k 1 875 m) et qui n'est pas engagte dans une communication sur 
une autre onde doit, en vue de permettre Ptchange du trafic avec 
d'autres stations du service mobile, revenir chaque heure sur Ponde 
de 143 kc/s (2 100 m) pendant 5 minutes k partir de x h 35, temps 
moyen de Greenwich, durant les heures prtvues, suivant la catggorie 
a laquelle appartient la station envisagee. 

[ 353 ] E. a) Les stations terrestres doivent, autant que pos- 

sible, transmettre les appels sous forme de listes d'appels; dans ce cas, 
le3 stations transmettent leurs listes d'appels k des heures determinates, 
publics dans la nomenclature, sur Ponde ou sur les ondes qui leur sont 
attributes, dans les bandes de 100 k 160 kc/s (3 000 k 1 875 m), mais 
non sur Ponde de 143 kc/s (2 100 m). 

[ 354 ] 6) Les stations terrestres peuvent, toutefois, appe- 

ler individuellement les stations mobiles k toute autre heure, en dehors 
des heures fixtes pour P Emission des listes d'appels, selon les circons- 
tances ou le travail qu'elles ont k effectuer. 

[ 3W ] c) L'onde de 143 kc/s (2 100 m) peut 6tre employee 

pour les appels individuels et sera, de preference, utiliste dans ce but 
pendant la p&iode indiqu£e au § 4, D. 

[ 3M ] § 5. Les radiocommunications des stations a£ronautiques et des 
stations d'a6ronef sont 6chang6es, en principe, de la fagon suivante: 
[ 367 ] 1. Pour les stations d'atronef: 

a) En radiot616phonie (appel et travail) pour les a£ronefs 
dont Ptquipage ne comporte pas d'op£rateur radio t6l£graphiste. 
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[ 346 ] (b) The coast station shall transmit all its traffic on 

the wave or on the waves which are specifically assigned to it. 
[ 347 ] (c) A coast station to which one or more waves 

within the band 125 to 150 kc (2,400 to 2,000 m) have been allocated, 
shall have a prior right to this or these waves. 

[ 348 ] (d) Any other mobile service station transmitting 

public traffic on this or these waves and thereby causing interference 
with the said coast station must discontinue its work at the request 
of the latter. 

[ 349 ] B. (a) When a mobile station wishes to establish com- 

munication on one of these waves with another station of the mobile 
service, it must use the wave of 143 kc (2,100 m), unless otherwise 
indicated in the nomenclature. 

[ 360 ] (b) This wave, designated as a general calling-wave, 

must be used exclusively in the North Atlantic: 

1. for making individual calls and answering these 

calls; 

2. for transmitting signals preliminary to the trans- 
mission of traffic. 

[ 351 ] C. A mobile station, after having established communica- 

tion with another station of the mobile service on the general calling- 
wave of 143 kc (2,100 m) must, so far as possible, transmit its traffic 
on some other wave of the authorized bands, provided it does not 
interfere with the work in progress of another station. 
P 2 ] D. As a general rule, any mobile station equipped for 

service on type-Al waves in the band 100 to 160 kc (3,000 to 1,875) 
and which is not engaged in a communication on another wave, must, 
in order to permit the exchange of traffic with other stations of the 
mobile service, return each hour to the wave of 143 kc (2,100 m) for 
5 minutes beginning at x:35 o'clock Greenwich mean time, during the 
specified hours, according to the category to which the station in 
question belongs. 

[ 353 ] E. (a) Land stations must, so far as possible, transmit 

calls in the form of call lists; in this case, the stations shall transmit 
their call lists at specified hours published in the nomenclature, on 
the wave or waves allocated to them, in the band 100 to 160 kc 
(3,000 to 1,875 m), but not on the wave of 143 kc (2,100 m). 
[ 364 ] (6) Land stations may, however, call mobile stations 

individually at any other time, outside the hours fixed for the trans- 
mission of call lists, according to circumstances or according to the 
work which they have to perform. 

[ 356 ] (c) The wave of 143 kc (2,100 m) may be used for 

individual calls and shall preferably be used for this purpose during 
the period indicated in § 4, D. 

[ 3M ] § 5. Radio communications from aeronautical and aircraft 
stations shall, in principle, be exchanged in the following manner: 
I 367 ] 1. For aircraft stations: 

(a) In radio telephony (calling and working) for aircraft 
of which the crew does not include a radiotelegraph operator. 
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b) En radioteiegraphie sur ondes entretenues pour les 
aSronefs dont P£quipage comporte un operateur radioteiegraphiste. 

Appel: ondes du type A2. 

Travail: ondes du type Al (le type A2 est admis dans 
le cas du travail sur ondes courtes). 

pss] 2. Pour les stations a^ronautiques: 

a) En radioteiephonie (appel et travail) lorsque la station 
doit communiquer avec un adronef dont Pequipage ne comporte pas 
d'op^rateur radioteiegraphiste. 

6) En radioteiegraphie lorsque la station doit communi- 
quer avec un a^ronef dont Pequipage comporte un opgrateur radio- 
teiegraphiste. 

Ondes du type Al (appel et travail). 
Les ondes du type A2 sont admises (appel et travail) 
dans le cas des ondes courtes. 

Article 20. 
BrouUlages. 

J 359 ] § 1. (1) L^change de signaux ou correspondances superflus est 
interdit k toutes les stations. 

P 60 ] ^ (2) Des essais et des experiences sont toieres dans les sta- 

tions mobiles, s'ils ne troublent point le service d'autres stations. 
Quant aux stations autres que les stations mobiles, chaque adminis- 
tration appr^cie, avant de les autoriser, 8i les essais ou experiences 
proposes sont susceptibles ou non de troubler le service d'autres 
stations. 

[ m ] § 2. II est recommande de transmettre le trafic se rapportant k 
la correspondance publique sur des ondes du type Al, plutot que sur 
des ondes du type A2 et sur des ondes du type A2, plut6t que sur des 
ondes du type B. 

j3«2j § 3 T ou t es les stations du service mobile sont tenues d^changer 
le trafic avec le minimum d'&iergie rayonnSe n^cessaire pour assurer 
une bonne communication. 

[ m ] § 4. Sauf dans les cas de detresse, les communications entre 
stations de bord ne doivent pas troubler le travail des stations ter- 
restres. Lorsque ce travail est ainsi trouble, les stations de bord qui 
en sont la cause doivent cesser leurs transmissions ou changer d'onde 
k la premiere demande de la station terrestre int6ress6e. 
[ 364 ] § 5. Les signaux d'essais et de r£glage doivent 6tre choisis de 
telle maniSre qu'aucune confusion ne puisse se produire avec un signal, 
une abr^viation, etc., d'une signification particulifere definie par le 
present R&glement ou par le Code International de Signaux. 
I 366 ] § 6. (1) Quand il est necessaire d'emettre des signaux d'essais 
ou de reglage, et qu'il y a risque de troubler le service de la station 
terrestre voisine, le consentement de cette station terrestre doit etre 
obtenu avant d'effectuer de telles emissions. 

I 366 ] (2) Une station quelconque effectuant des emissions pour 

des essais, des reglages ou des experiences doit transmettre son indi- 
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(6) In radiotelegraphy on continuous waves for aircraft 
of which the crew includes a radiotelegraph operator. 

Calling: type-A2 waves. 

Working: type-Al waves (type A2 shall be permitted 
in the case of work on short waves). 

[ m ] 2. For aeronautical stations: 

(a) In radiotelephony (calling and working) when the 
station must communicate with an aircraft of which the crew does not 
include a radiotelegraph operator. 

(6) In radiotelegraphy, when the station must commu- 
nicate with an aircraft of which the crew includes a radiotelegraph 
operator. 

Type-Al waves (calling and working). 
Type-A2 waves shall be permitted (calling and work- 
ing) in the case of short waves. 

Article 20 
Interference 

[ m ] § 1. (1) The exchange of unnecessary signals or messages interference, 
shall be forbidden to all stations. 

[ 360 ] (2) Tests and experiments shall be permitted in mobile 

stations if they do not interfere with the service of other stations. 
As for stations other than mobile stations, each administration shall 
judge, before authorizing them, whether or not the proposed tests or 
experiments are likely to interfere with the service of other stations. 
[ m ] § 2. It is recommended that traffic relating to public corre- 
spondence be transmitted on type-Al waves rather than on type-A2 
waves, and on type-A2 waves rather than on type-B waves. 
[ 362 ] § 3. All stations of the mobile service shall be required to ex- 
change traffic with the minimum of radiated power necessary to insure 
good communication. 

t 363 ] § 4. Except in cases of distress, communications between on- 
board stations must not interfere with the work of land stations. 
When this work is thus interfered with, the on-board stations which 
cause it must stop transmitting or change wave, upon the first request 
of the land station concerned. 

[ 3W ] § g rp eg{ . an( j a( jj us t m ent signals must be selected in such a 
way that there will result no confusion with a signal, an abbreviation, 
etc., having a particular meaning defined by these Regulations or 
by the International Code of Signals. 

[ 365 ] § 6. (1) When it is necessary to transmit test or adjustment 
signals, and there is danger of interfering with the service of the ad- 
joining land station, permission must be obtained from that land 
station before such transmissions are made. 

[ 366 ] (2) Any station making transmissions for purposes of 

testing, adjusting, or experimenting, must transmit its call signal or, 
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catif d'appel ou, en cas de besoin, son nom, k de frequents intervalles 
au cours de ces Emissions. 

P 67 ] § 7. \j administration ou Fentreprise qui formule une plainte en 
mati&re de brouillage doit, pour Stayer et justifier celle-ci: 

a) pr^ciser les caract&istiques du brouillage constats 
(frequence, variations de r£glage, indicatif du poste brouilleur, etc) ; 

b) declarer que le poste brouiU6 utilise bien la frequence 
qui lui est attribute; 

c) faire connattre qu'elle emploieregulierementdesappa- 
reils de reception d'un type Equivalent au type le meilleur utilise dans 
la pratique courante du service dont il s'agit. 

[ 368 ] § 8. Les administrations prennent les mesures qu'elles jugent 
utiles et qui sont compatibles avec leur legislation int6rieure, pour que 
les appareils 6lectriques susceptibles de troubler s6rieusement un 
service autoris6 de radiocommunication soient employes de maniSre 
k £viter de telles perturbations. 

Article 21. 
Installations de secours. 

[ 3M ] § 1. La Convention pour la sauvegarde de la vie humaine en 
mer determine quels sont les navires qui doivent etre pourvus d'une 
installation de secours et d6finit les conditions k remplir par les 
installations de cette categoric. 

[ ,7 °] § 2. Pour Putilisation des installations de secours, toutes les 
prescriptions du present R&glement doivent 6tre observes. 

Article 22. 

Signal et trqfic de d&tresse. Signaux d'alarme, d'urgence et de securite. 

a. gen£ralit£s. 

I 171 ] § 1. Aucune disposition du present R^glement ne peut faire 
obstacle k Pemploi, par une station mobile en dEtresse, de tous les 
moyens dont elle dispose pour attirer Pattention, signaler sa situation 
et obtenir du secours. 

[ 372 ] § 2. (1) La vitesse de transmission t616graphique dans les cas 
de d£tresse, d'urgence ou de s6curit6 ne doit pas, en g6n6ral, d^passer 
16 mots k la minute. 

I 373 ] (2) La vitesse de transmission du signal d'alarme est 

indiqu^e au § 21, (1). 

B. ONDES k EMPLOYER EN CAS DE D&TRESSE. 

I 374 ] § 3. (1) Navires. — En cas de dStresse, Ponde k employer est 
Ponde internationale de d6tresse, c'est-k-dire 500 kc/s (600 m) (voir 
article 19) ; elle doit 6tre, de preference, utilisge en type A2 ou B. Les 
b&timents qui ne peuvent &nettre sur Ponde internationale de d^tresse 
utilisent leur onde normale d'appel. 
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if need be, its name at frequent intervals in the course of these trans- 
missions. 

[ 367 ] § 7. The administration or enterprise which makes a complaint 
regarding interference must, to support and justify the complaint: 

(a) specify the characteristics of the interference noted 
(frequency, variations in adjustment, call signal of the interfering 
station, etc.); 

(6) state that the station interfered with actually uses 
the frequency assigned to it; 

(c) state that it regularly uses receiving instruments of 
a type equivalent to the best used in the current practice of the 
service concerned. 

pesj § g administrations shall take the steps which they deem 
advisable and which are in keeping with their domestic legislation so 
that electrical apparatus capable of serious interference with an 
authorized radio service, will be used in such a manner as to avoid 
such interference. 

Article 21 

Emergency Installations 

P 69 ] § 1. The Convention for the Safety of Life at Sea shall deter- ti0 n r s nerKency instaIla ' 
mine which ships must be provided with emergency installations and 
shall define the conditions to be fulfilled by installations of this 
category. 

[ 37 °] § 2. In the use of emergency installations, all the provisions of 
the present Regulations must be observed. 

Article 22 

Distress Traffic and Distress Signals — Alarm, Emergency, and Safety riistr^^?naS^tc. and 

Signals 

A. GENERAL 

P 71 ] § 1. No provision of these Regulations shall prevent a mobile <iener5l! 

station in distress from using any means available to it for drawing 

attention, signaling its position, and obtaining help. 

I 372 ] § 2. (1) When distress, emergency, or safety is involved, the 

telegraph transmission speed in general, must not exceed 16 words per 

minute. 

P 73 ] (2) The transmission speed for the alarm signal is indi- 

cated in §21 (1). 

B. WAVES TO BE USED IN CASE OF DISTRESS 

P 74 ] § 3. (1) Ships. — In case of distress, the wave to be used shall aJtr^^ 1 * used in 
be the international distress wave, that is, 500 kc (600 m) (see art. Ante, p. 2.513. 
19) ; it must preferably be used in type A2 or B. Vessels which cannot 
transmit on the international distress wave shall use their normal 
calling-wave. 

104019 0 — :u> — pt n ru 
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[ 87S ] (2) Aeronefs. — Tout afronef en d^tresse doit transmettre 

Pappel de d^tresse sur Ponde de veille des stations fixes ou mobiles 
susceptibles de lui porter secours: 500 kc/s (600 m) pour les stations 
du service maritime, 333 kc/s (900 m) pour les stations du service 
aSronautique [sauf comme il est indiqu6 k Particle 9, § 10, (2)]. Les 
ondes k employer sont du type A2 ou A3. 

C. SIGNAL DE D&TRES8E. 

I 876 ] § 4. (1) En radiot6l6graphie, le signal de detresse consiste 
dans le groupe • en radiot616phonie, le signal de 

d^tresse oonsiste dans Pexpression parl6e MAYDAY (correspond ant 
k la prononciation framjaise de Pexpression ((m'aider))). 
[ 377 ] (2) Ces signaux de d^tresse annoncent que le navire, 

Pa^ronef, ou tout autre v6hicule qui £met le signal de dStresse est sous 
la menace d'un danger grave et imminent et demande une assistance 
immediate. 

D. APPEL DE DETRESSE. 

f 378 ] § 5. (1) L'appel de d6tresse, lorsqu'il est 6mis par radio tele- 
graphic sur 500 kc/s (600 m), est, en rfegle g6n6rale, imm&liatement 
precede du signal d'alarme tel que ce dernier est d^fini au § 21, (1). 
[ 379 ] (2) Lorsque les circonstances le permettent, P6mission 

de Pappel est s£par6e de la fin du signal d'alarme par un silence de 
deux minutes. 

I 380 ] (3) L/ appel de dStresse comprend: 

le signal de d^tresse transmis trois fois, 
le mot DE, et 

Pindicatif d'appel de la station mobile en d6tresse, transmis 
trois fois. 

P 81 ] (4) Cet appel a priority absolue sur les autres transmis- 

sions. Toutes les stations qui Pentendent doivent cesser imm^diate- 
ment toute transmission susceptible de troubler le trafic de d6tresse et 
6couter sur Ponde demission de Pappel de d6tresse. Cet appel ne 
doit pas £tre adressd k une station d6termin6e et ne donne pas lieu k 
Paccus6 de reception. 

E. MESSAGE DE DETRESSE. 

I 382 ] § 6. (1) L'appel de d^tresse doit 6tre suivi aussitdt que 
possible du message de d^tresse. Ce message comprend Pappel de 
d&resse, suivi du nom du navire, de PaSronef ou du v6hicule en 
d^tresse, des indications relatives k la position de celui-ci, k la nature 
de la d^tresse et k la nature du secours demand^ et, 6ventuellement, 
de tout autre renseignement qui pourrait f aciliter ce secours. 
[ m ] (2) Lorsque, apr6s avoir transmis son message de 

dStresse, un a^ronef ne peut signaler sa position, il s'efforce d^mettre 
son indicatif d'appel suffisamment longtemps pour permettre aux 
stations radiogoniom^triques de determiner sa position. 
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[* 76 ] (2) Aircraft. — Any aircraft in distress must transmit the 

distress call on the watching-wave of the fixed or mobile stations 

likely to help it: 500 kc (600 m) for stations of the maritime service, 

333 kc (900 m) for stations of the aeronautical service [except as AnUfT) 2m ' 

indicated in art. 9, § 10 (2)]. The waves to be used are type A2 

or A3. 

C. DISTRESS SIGNAL 

[ 376 ] § 4. (1) In radiotelegraphy, the distress signal shall consist of Distresssi ^ 
the group • in radiotelephony, the distress signal 

shall consist of the spoken expression MAYDAY (corresponding to the 
French pronunciation of the expression "m'aider"). 
I 377 ] (2) These distress signals shall announce that the ship, 

aircraft, or any other vehicle which sends the distress signal is threat- 
ened by serious and imminent danger and requests immediate 
assistance. 

D. DISTRESS CALL 

I 278 ] § 5. (1) The distress call, when sent in radiotelegraphy on 500 Distressed. 

kc (600 m) shall, as a general rule, be immediately preceded by the 

alarm signal as the latter is defined in § 21 (1). 

P 7fl l (2) When circumstances permit, the transmission of the 

call shall be separated from the end of the alarm signal by a 2-minute 

silence. 

[**] (3) The distress call shall include: 

the distress signal transmitted three times, 
the word DE, and 

the call signal of the mobile station in distress transmitted 
three times. 

P 81 ] (4) This call shall have absolute priority over other trans- 

missions. All stations hearing it must immediately cease all trans- 
mission capable of interfering with the distress traffic, and must listen 
on the wave used for the distress call. This call must not be sent to 
any particular station and does not require an acknowledgment of 
receipt. 

E. DISTRESS MESSAGE 

[ 382 ] § 6. (1) The distress call must be followed as soon as possible Distress message, 
by the distress message. This message shall include the distress call 
followed by the name of the ship, aircraft, or the vehicle in distress, 
information regarding the position of the latter, the nature of the 
distress and the nature of the help requested, and any other further 
information which might facilitate this assistance. 
[ 383 ] (2) When, after having sent its distress message, an air- 

craft is unable to signal its position, it shall endeavor to send its call 
signal long enough so that the radio direction-finding stations may 
determine its position. 
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P 84 ] § 7. (1) En rfcgle g€n6rale, un navire ou un a6ronef k la mer 
signale sa position en latitude et longitude (Greenwich), en employant 
des chiffres pour les degr£s et les minutes, accompagnSs de Tun des 
mots NORTH ou SOUTH et de Tun des mots EAST ou WEST; un 
point sSpare les degr6s des minutes. Eventuellement, le relfevement 
vrai et la distance en milles marins par rapport k un point gdogra- 
phique connu peuvent etre donnas. 

I 385 ] (2) En rfcgle g6n6rale, un aSronef en vol au-dessus de la 

terre signale sa position par le nom de la locality la plus proche, sa 
distance approximative par rapport k celle-ci, accompagn^e, selon le 
cas, de l'un des mots NORTH, SOUTH, EAST ou WEST ou, Even- 
tuellement, des mots indiquant les directions interm&liaires. 
[ m ] § 8. L'appel et le message de dEtresse ne sont £mis que sur 
ordre du commandant ou de la personne responsable du navire, de 
l'a&onef ou de tout autre v^hicule portant la station mobile. 
I 387 ] § 9. (1) Le message de dEtresse doit etre r6p6t6, par inter- 
valles, jusqu'^ ce qu'une r£ponse soit regue et, notamment, pendant 
les p&iodes de silence prgvues k Particle 19, § 2. 
[ m ] (2) Le signal d'alarme peut Egalement 6tre r6p6t<5, si 

n6cessaire. 

[ 389 ] (3) Les intervalles doivent, toutefois, 6tre suffisamment 

longs pour que les stations qui se prEparent k rdpondre aient le temps 
de mettre leurs appareils &netteurs en marche. 

[390] ^ Dans le cas oil la station de bord en dStresse ne regoit 

pas de rEponse k un message de d6tresse transmis sur l'onde de 500 
kc/s (600 m), le message peut 6tre r6p6t6 sur toute autre onde dis- 
ponible, k l'aide de laquelle Tattention pourrait etre attir^e. 
\ m ] § 10. De plus, une station mobile qui apprend qu'une autre 
station mobile est en d^tresse peut transmettre le message de d6tresse 
dans Tun des cas suivants: 

[ 3W ] a) la station en d6tresse n'est pas k meme de lo 

transmettre elle-m6me; 

I 393 ] b) le commandant (ou son remplagant) du navire, 

a&onef ou autre v6hicule portant la station intervenante juge que 
d'autres secours sont n^cessaires. 

P M ] § 11. (1) Les stations qui re§oivent un message de dgtresse 
d'une station mobile se trouvant, sans doute possible, dans leur voi- 
sinage doivent en accuser reception immSdiatement (voir §§18 et 19 
ci-apr6s), en prenant soin de ne pas troublerla transmission de PaccusS 
de reception dudit message effectu6e par d'autres stations. 
P w ] (2) Les stations qui regoivent un message de d^tresse 

d'une station mobile qui, sans doute possible, n'est pas dans leur 
voisinage doivent laisser s'6couler un court laps de temps avant d'en 
accuser reception, afin de permettre k des stations plus proches de la 
station mobile en d&resse de igpondre et d'accuser reception sans 
brouillage. 
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P 84 ] § 7. (1) As a general rule, a ship or aircraft at sea shall signal 
its position in latitude and longitude (Greenwich), using figures, for 
the degrees and minutes, accompanied by one of the words NORTH 
or SOUTH and one of the words EAST or WEST. A period shall 
separate the degrees from the minutes. In some cases, the true bear- 
ings and the distance in nautical miles from some known geographical 
point may be given. 

[ 386 ] (2) As a general rule, an aircraft flying over land shall 

signal its position by the name of the nearest locality, its approximate 
distance from this point, accompanied according to the case, by one 
of the words NORTH, SOUTH, EAST, or WEST, or, in some cases, 
words indicating intermediate directions. 

P 88 ] § 8. The distress call and message shall be sent only by order of 
the master or person responsible for the ship, aircraft, or other vehicle 
carrying the mobile station. 

[ 387 1 § 9. (1) The distress message must be repeated at intervals 
until an answer has been received, and especially during the periods 
of silence provided for in article 19, § 2. 

j388j (2) The alarm signal may also bo repeated, if necessary. 

p89] intervals must, however, be sufficiently long so 

that stations preparing to reply may have time to put their trans- 
mitters in operation. 

l m ] (4) In case the on-board station in distress receives no 

answer to a distress message sent on the 500-kc (600-m) wave, the 
message may be repeated on any other available wave by means of 
which attention might be attracted. 

[ 391 ] § 10. Furthermore, a mobile station which becomes aware that 
another mobile station is in distress, may transmit the distress mes- 
sage in either of the following cases: 

[ m ] (a) when the station in distress is not itself in a posi- 

tion to transmit it; 

P 93 ] (b) when the master (or his relief) of the vessel, air- 

craft, or other vehicle carrying the station which intervenes, believes 
that further help is necessary. 

[ 394 ] § 11. (1) Stations which receive a distress message from a 
mobile station which is unquestionably in their vicinity, must ac- 
knowledge receipt thereof at once (see §§18 and 19 below), taking 
care not to interfere with the transmission of the acknowledgment of 
receipt of the said message by other stations. 

[ m ] (2) Stations which receive a distress message from a 

mobile station which unquestionably is not in their vicinity, must 
wait a short period of time before acknowledging receipt thereof, in 
order to make it possible for stations nearer to the mobile station in 
distress to answer and acknowledge receipt without interference. 
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F. TRAFIC DE D&TRESSE. 

P 90 ! § 12. Le trafic de d&resse comprend tous les messages relatifs 
au secours immfidiat n^cessaire k la station mobile en d^tresse. 
[ m ] § 13. Tout radiot6l£gramme d'un trafic de d6tresse doit com- 
prendre le signal de d^tresse transmis au d6but du pr^ambule. 
[ 39S ] § 14. La direction du trafic de d^tresse appartient k la station 
mobile en d^tresse ou &la station mobile qui, par application des dispo- 
sitions du § 10, littera a), a €mis Pappel de d&resse. Ces stations 
peuvent c6der la direction du trafic de d£tresse k une autre station. 
[3wj § 15 Lorsqu'elle le juge indispensable, toute station du 

service mobile k proximity du navire, de Pa^ronef ou du v6hicule en 
d6tresse peut imposer silence soit k toutes les stations du service 
mobile dans la zone, soit k une station qui troublerait le trafic de 
d&resse. Dans les deux cas il est fait usage de PabrSviation r6gle- 
mentaire (QRT) suivie du mot DfiTRESSE; suivant le cas, les indi- 
cations sont adress6es «k tous» ou seulement k une station. 
[ 400 ] (2) Lorsque la station en d^tresse veut imposer silence, 

elle emploie la procedure qui vient d'etre indiqu^e, en substituant le 
signal de d£tresse • ••■— — — •••au mot DfiTRESSE. 
[ m ] § 16. (1) Toute station qui entend un appel de dStresse doit se 
conformer aux prescriptions du § 5, (4). 

I 402 ] (2) Toute station du service mobile qui a connaissance 

d'un trafic de d^tresse doit suivre ce trafic, m6me si elle n'y participe 
pas. 

I 403 ] (3) Pendant toute la dur6e d'un trafic de d^tresse, il est 

interdit k toutes les stations qui ont connaissance de ce trafic et qui n'y 
participent pas: 

P 04 ] a) d'employer Ponde de duresse [500 kc/s (600 m)] ou 

Ponde sur laquelle a lieu le trafic de d6tresse; 

I 406 ] 6) d'employer des ondes du type B. 

[ m ] (4) Une station du service mobile qui, tout en suivant un 

trafic do d6tresse dont elle a connaissance, est capable de continuer son 

service normal, peut le faire, lorsque le trafic de ddtresse est bien €tabli, 

dans les conditions suivantes: 

[ 407 ] a) Pemploi des ondes indiqu^es en (3) est interdit; 

[ m ] b) Pemploi des ondes du type Al, k Pexception de 

celles qui pourraient troubler le trafic de d^tresse, lui est permis ; 
I 409 ] c) Pemploi des ondes des types A2 ou A3 no lui est 

permis que dans la ou les bandes affect6es au service mobile et qui ne 
comprennent pas de frequence utilisge pour le trafic de d^tresse [la 
bande autour de 500 kc/s (600 m) s^tend de 385 k 550 kc/s (779 a 
545 m)]. 

I 410 ] § 17. Lorsque Pobservation du silence n'est plus n^cessaire ou 
que le trafic de d6tresse est termini, la station qui a eu la direction 
de ce trafic transmet sur Ponde de d^tresse et, s'il y a lieu, sur Ponde 
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F. DISTRESS TRAFFIC 

[ m ] §12. Distress traffic shall include all messages relative to im- Distress traffic, 
mediate assistance needed by the mobile station in distress. 
[ m ] § 13. Every distress traffic radiotelegram must include the dis- 
tress signal transmitted at the beginning of the preamble. 
[ 398 ] § 14. The control of distress traffic shall devolve upon the 
mobile station in distress or upon the mobile station which, by 
application of the provisions of § 10 (a), has sent the distress call. 
These stations may delegate the control of the distress traffic to 
another station. 

[ m ] § 15. (1) When it considers it indispensable, any station of 
the mobile service in the proximity of the ship, aircraft, or vehicle 
in distress, may impose silence either to all the stations of the mobile 
service in the zone, or to any one station which may be causing inter- 
ference with the distress traffic. In both cases, the regulatory abbre- 
viation (QRT) shall be used, followed by the word DISTRESS; these 
indications shall be addressed "to all" stations or to one station only, 
as the case may be. 

[ 400 ] (2) When the station in distress wishes to impose silence, 

it shall use the above-mentioned procedure, substituting the distress 
signal for the word DISTRESS. 

I 401 ] § 16. (1) Any station hearing a distress call must conform to 
the provisions of § 5 (4). 

I 402 ] (2) Any station of the mobile service wnich becomes 

aware of distress traffic must listen to this traffic even if it is not 
taking part in it. 

I 403 ] (3) For the entire duration of distress traffic, it shall be 

prohibited for all stations which are aware of this traffic and which 
are not taking part in it: 

[ 404 ] (a) to use the distress wave [500 kc (600 m)] or the 

wave on which the distress traffic is taking place ; 
I 405 ] (b) to use type-B waves. 

I 406 ] (4) A station of the mobile service which, while follow- 

ing distress traffic of which it is aware, is able to continue its normal 
service, may do so, when the distress traffic is well established, under 
the following conditions: 

[ 407 ] (a) the use of the waves specified in (3) shall be for- 

bidden; 

I 408 ] (b) the use of type-Al waves, with the exception of 

those which might interfere with the distress traffic, shall be permitted; 
[ m ] (c) it shall be allowed to use type-A2 or -A3 waves 

only in the band or bands allocated to the mobile service and which 
do not include frequencies used for distress traffic [the band around 
500 kc (600 m) extends from 385 to 550 kc (779 to 545 m)]. 
[ 410 1 § 17. When it is no longer necessary to observe silence, or when 
the distress traffic is ended, the station which has controlled this 
traffic shall send on the distress wave, and, where necessary, on the 
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utilisle pour ce trafic de d^tresse, un message adress6 «k tous» indi- 
quant que le trafic de d^tresse est termini. Ce message affecte la 
forme suivante: 

Tappel k tous CQ (trois fois), 
le mot DE, 

Tindicatif d'appel de la station qui transmet le message, 

le signal de d6tresse, 

Theure de d6p6t du message, 

le nom et Tindicatif d'appel de la station mobile qui 6tait en 
d^tresse, 

les mots « trafic d^tresse terming ». 

G. ACCUSfi DE RECEPTION D'UN MESSAGE DE D&TRESSE. 

[ 4n ] § 18. L'accus6 de reception d'un message de d^tresse est donn6 
sous la forme suivante: 

Tindicatif d'appel de la station mobile en d^tresse (trois fois), 
le mot DE, 

Tindicatif d'appel de la station qui accuse reception (trois fois), 
le groupe RRR, 
le signal de d^tresse. 

I 412 ] § 19. (1) Toute station mobile qui donne Taccus6 de reception 
k un message de d^tresse doit, sur ordre du commandant ou de son rem- 
plagant, faire connattre, aussitdt que possible, les renseignements 
ci-apr6s dans Tordro indiqug: 

son nom, 

sa position dans la forme indiqu6e au § 7, 

la vitesse maximum avec laquelle elle se dirige vers le navire 
(a^ronef ou autre v6hicule) en d^tresse. 

[ 413 ] (2) Avant d'&nettre ce message, la station devra s'assurer 

qu'elle ne brouille pas les Emissions d'autres stations mieux plac^es 
pour apporter un secours imm^diat k la station en d^tresse. 


H. R^PilTITION D'UN APPEL OU D'uN MESSAGE DE D^TRESSE. 

[ 4l4 l § 20. (1) Toute station du service mobile, qui n'est pas k 
m6me de fournir du secours et qui a entendu un message de d^tresse 
auquel il n'a pas 6t6 donn6 imm&liatement d'accus£ de reception, doit 
prendre toutes les dispositions possibles pour attirer Tattention des 
stations du service mobile qui sont en situation de fournir du secours. 
[ 41 *] (2) Dans ce but, avec 1 'autorisation de Tautorit6 respon- 

sable de la station, Tappel de d^tresse ou le message de d6tresse peut 
6tre r6p6t6; cette r6p6tition est faite k toute puissance soit sur Tonde 
de d6tresse, soit sur une des ondes qui peuvent 6tre employees en cas 
de dStresse (§ 3 du present article); en m&ne temps, toutes les dis- 
positions n£cessaires seront prises pour aviser les autoritfe qui peuvent 
intervenir utilement. 
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wave used for this distress traffic, a message addressed "to all", 
indicating that the distress traffic is ended. This message shall take 
the following form: 

CQ call "to all" (three times), 
the word DE, 

call signal of the station transmitting the message, 
distress signal, 

time of filing of the message, 

name and call signal of the mobile station which was in distress, 
words "distress traffic ended 


G. ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT OF A DISTRESS MESSAGE 

[ 4n ] § 18. The acknowledgment of receipt of a distress message shall receiiSrirffiTres 6 ! 
be given in the following form: message. 

call signal of the mobile station in distress (three times), 
the word DE, 

call signal of the station acknowledging receipt (three times), 
group RRR, 
distress signal. 

[ 4I2 ] § 19. (1) Any mobile station acknowledging receipt of a dis- 
tress message must, on the order of the master or his relief, give the 
following information as soon as possible, in the order indicated: 

its name, 

its position, in the form specified in § 7, 

the maximum speed at which it is proceeding towards the ship 
(aircraft or other vehicle) in distress. 

[ 413 ] (2) Before transmitting this message the station must 

make sure that it is not interfering with the emissions of other sta- 
tions in a better position to render immediate assistance to the station 
in distress. 


H. REPETITION OF A DISTRESS CALL OR MESSAGE 

[ 4U ] § 20. (1) Any station of the mobile service which is not in a ca Kj^ 
position to render assistance and which has heard a distress message 
for which acknowledgment of receipt has not immediately been given, 
must take all possible steps to attract the attention of stations of the 
mobile service which are in a position to furnish help. 
[ 416 ] (2) For this purpose, with the permission of the author- 

ity responsible for the station, the distress call or distress message may 
be repeated; this repetition shall be made at full power, either on the 
distress wave or on one of the waves which may be used in case of 
distress (§ 3 of this article); at the same time all necessary steps shall 
be taken to inform the authorities whose assistance may bo advan- 
tageous. 
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[ 4W ] (3) Une station qui r6pfcte un appel de detresse ou un 

message de detresse le fait suivre du mot DE et de son propre indicatif 
d'appel transmis 3 fois. 

I. SIGNAL D'ALARME AUTOMATIQUE. 

[ 4l7 ] § 21. (1) Le signal d'alarme se compose d'une s6rie de douze 
traits transmis en une minute, la dur6e de chaque trait etant de quatre 
secondes et la dur6e de Tintervalle entre deux traits de une seconde. 
II peut 6tre &nis k la main ou par un appareil automatique. 
[ 418 ] (2) Ce signal special a pour seul but de faire fonctionner 

les appareils automatiques donnant Falarme. II doit £tre employe 
uniquement soit pour annoncer qu'un appel ou message de detresse va 
suivre, soit pour annoncer une Emission d'avis urgent de cyclone; 
dans ce dernier cas, il ne peut 6tre employe que par les stations c6ti$res 
dfonent autoris6es par leur gouvernement. 

[ 419 ] (3) Dans les cas de detresse, Pemploi du signal d'alarme 

est indique au § 5, (1); dans le cas d'avis urgent de cyclone, remission 
de cet avis ne doit commencer que deux minutes apr^s la fin du signal 
d'alarme. 

[ 420 ] (4) Les appareils automatiques destines k la reception du 

signal d'alarme doivent satisfaire aux conditions suivantes: 

1° r^pondre au signal d'alarme, meme lorsque de nombreux postes 
travaillent, et aussi quand il y a du brouillage atmospherique; 

2° n'etre pas mis en action par des «atmospheriques» ou par des 
signaux puissants autres que le signal d'alarme; 

3° poss6der une sensibility egale k celle d'un r<§cepteur detecteur- 
cristal relie k la m&ne antenne; 

4° avertir quand son fonctionnement cesse d'etre normal. 

[ 421 ] (5) Avant qu'un r&epteur automatique d'alarme soit 

approuve pour Pusage des navires, Tadministration dont ils reinvent 
doit s'etre assurSe, par des experiences pratiques faites dans des con- 
ditions de brouillage convenables, que Tappareil satisfait aux prescrip- 
tions du present RSglement. 

I 422 ] (6) L' adoption du type de signal d'alarme mentionne en 

(1) n'empdche pas une administration d'autoriser Temploi d'un 
appareil automatique qui rdpondrait aux conditions fix£es ci-avant et 
qui serait actionne par le signal de detresse • 

J. SIGNAL D'URGENCE . 

I 423 ] § 22. (1) En radioteiegraphie, le signal d'urgence consiste en 
trois repetitions du groupe XXX, transmis en s£parant bien les lettres 
de chaque groupe et les groupes successifs; il est emis avant P appel. 
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['"] (3) A station which repeats a distress call or a distress 

message shall transmit after it the word DE followed by its own call 
signal three times. 

I. AUTOMATIC ALARM SIGNAL 

[ 4l7 J § 21. (1) The alarm signal shall consist of a series of 12 dashes na f utomatic alarm sig 
sent in 1 minute, the duration of each dash being 4 seconds and the 
duration of the interval between 2 dashes, 1 second. It can be trans- 
mitted by hand or by means of an automatic instrument. 
[ 4l8 ] (2) The only purpose of this special signal is to set into 

operation the automatic apparatus used to give the alarm. It must 
only be used either to announce that a distress call or message is to 
follow, or to announce the transmission of an urgent cyclone warning; 
in the latter case it can only be used by coast stations duly authorized 
by their government. 

[ 419 1 (3) In cases of distress, the use of the alarm signal is 

indicated in § 5 (1) ; in the case of urgent cyclone warnings, the emission 
of this warning must begin only 2 minutes after the end of the alarm 
signal. 

[ 420 ] (4) The automatic instruments intended for the recep- 

tion of the alarm signal must satisfy the following conditions: 

1. they must be set into operation by the alarm signal even when 

numerous stations are working, and also when there is 
atmospheric interference; 

2. they must not be made to operate by "atmospherics" or by 

powerful signals other than the alarm signal; 

3. they must possess a sensitivity equal to that of a crystal- 

detector receiver connected to the same antenna; 

4. they must give warning when their operation ceases to be nor- 

mal. 

[ 421 ] (5) Before an automatic alarm receiver may be approved 

for use on ships, the administration having jurisdiction must be satis- 
fied by practical tests made under suitable conditions of interference, 
that the apparatus complies with the provisions of these Regulations. 
[422] (g) rpk e a d 0 pti on c f ty pe c f a i arm signal mentioned 

in (1) shall not prevent an administration from authorizing the use of 
an automatic instrument complying with the conditions set forth above 
and which would be operated by the distress signal • 

J. URGENT SIGNAL 

[ 423 ] § 22. (1) In radiotelegraphy, the urgent signal shall consist of rrgent M 
the group XXX transmitted three times, with the letters of each group, 
as well as the consecutive groups well separated ; it shall be sent before 
the call. 
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I 424 ] (2) En radio t616phonie, le signal d'urgence consiste en 

trois repetitions de ^expression PAN (correspondant k la prononcia- 

tion frangaise du mot «panne»); il est 6mis avant Tappel 

[ 425 ] (3) Le signal d'urgence indique que la station appelante 

a un message tr6s urgent k transmettre concernant la s6curit6 d'un 

navire, d'un a^ronef, d'un autre v£hicule ou celle d'une personne 

quelconque se trouvant k bord ou en vue du bord. 

[ 428 ] (4) En particulier, un a^ronef envoyant un message pour 

indiquer qu'il est en difficult^ et sur le point d'atterrir (ou d'amerrir) 

obligatoirement, mais qu'il n'a pas besoin de secours imm6diat, fait 

pr6c6der son message du signal d'urgence. 

[ 427 ] (5) Le signal d'urgence &nis par un a^ronef et non suivi 

d'un message signifie que Pa£ronef est contraint d'atterrir (ou 
d'amenir), ne peut transmettre de message, mais n'a pas besoin 
de secours imm6diat. 

[ m ] (6) Le signal d'urgence a la priority sur toutes autres 

communications, sauf sur celles de d^tresse, et toutes les stations 
mobiles ou terrestres qui Tentendent doivent prendre soin de ne pas 
brouiJler la transmission du message qui suit le signal d'urgence. 
[ 429 ] (7) Dans le cas oil le signal d'urgence est employ^ par 

une station mobile, ce signal doit, en r6gle g£n£rale, 6tre adress£ k 
une station d6termin6e. 

I 420 ] § 23. Quand le signal d'urgence est employ^, les messages que 
ce signal pr£c6de doivent, en rfegle generate, 6tre r6dig6s en langage 
clair, sauf dans le cas des messages m&lieaux 6chang6s entre des 
navires ou entre un navire et une station c6ti&re. 
I 431 ] § 24. (1) Les stations mobiles qui entendent le signal d'urgence 
doivent rester sur 6coute pendant trois minutes au moins. Pass6 ce 
delai, et si aucun message d'urgence n'a 6t6 entendu, elles peuvent 
reprendre leur service normal. 

[432] ^) Toutefois, les stations terrestres et de bord qui sont 

en communication sur des ondes autres que celle utilis^e pour la 
transmission du signal d'urgence et de Pappel qui le suit peuvent 
continuer sans arr£t leur travail normal, 

( m \ § 25. (1) Le signal d'urgence ne peut 6tre transmis qu'avec 
l'autorisation du commandant ou de la personne responsable du 
navire, de Pa6ronef ou de tout autre v6hicule portant la station 
mobile. 

I 434 ] (2) Dans le cas d'une station terrestre, le signal d'urgence 

ne peut 6tre transmis qu'avec ^approbation de l'autoritg responsable. 

K. SIGNAL DE S^CURITf;. 

I 436 ] § 26. (1) En radiot616graphie, le signal de s6curit6 consiste en 
trois repetitions du groupe TTT, transmis en s^parant bien les lettres 
de chaque groupe et les groupes successifs. Ce signal est suivi du mot 

*) Dans le service agronautique le signal PAN est actuellement utilis6 6gale- 
ment comme signal radiot616graphique d'urgence; dans ce cas, les 3 lettres 
doivent 6tre bien s6par6es afin que les lettres AN ne se transformed pas en la 
lettre P. 
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I 424 ] (2) In radiotelephony the urgent signal shall consist of 

three transmissions of the expression PAN (corresponding to the 
French pronunciation of the word "panne"); it shall be transmitted 
before the call. 1 

I 426 ] (3) The urgent signal shall indicate that the calling 

station has a very urgent message to transmit concerning the safety 
of a ship, an aircraft, or another vehicle, or concerning the safety of 
some person on board or sighted from on board. 
[ 426 ] (4) In particular, an aircraft sending a message to 

indicate that it is in trouble and on the point of being forced to land 
(or to take to the sea), but that it is not in need of immediate help, 
shall send the urgent signal before its message. 

t 427 ] (5) The urgent signal sent by an aircraft and not followed 

by a message shall mean that the aircraft is forced to land (or to 
take to the sea), is not able to transmit a message, but is not in need of 
immediate help. 

[ 428 ] (6) The urgent signal shall have priority over all other 

communications, except distress communications, and all mobile or 
land stations hearing it must take care not to interfere with the 
transmission of the message which follows the urgent signal. 
[ 429 ] (7) In case the urgent signal is used by a mobile station, 

this signal must, as a general rule, be addressed to a definite station. 
[ 43 °] § 23. When the urgent signal is used the messages which this 
signal precedes must, as a general rule, be written in plain language, 
except in the case of medical messages exchanged between ships or 
between a ship and a coast station. 

[ 431 ] § 24. (1) Mobile stations hearing the urgent signal must listen 
for at least 3 minutes. After this interval, and if no urgent message 
has been heard, they may resume their normal service. 
[ 432 ] (2) However, land and on-board stations which are in 

communication on waves other than that used for the transmission 
of the urgent signal and the call following it, may continue their 
normal work without interruption. 

[ i33 ] § 25. (1) The urgent signal may be transmitted only with 
the authorization of the master or of the person responsible for the 
ship, aircraft, or any other vehicle carrying the mobile station. 
[ m ] (2) In the case of a land station, the urgent signal may 

be transmitted only with the approval of the responsible authority. 

K. SAFETY SIGNAL 

[ 436 3 § 26. (1) In radio telegraphy, the safety signal shall consist Safety sig«ai. 
of the group TTT, transmitted three times, with the letters of each 
group, as well as the consecutive groups, well separated. This signal 

1 In the aeronautical service, at present, the signal PAN is also used as the 
radiotelegraph urgent signal; in this case the three letters must be weU separated 
in order that the letters AN will not be changed into the letter P. 
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DE et de trois fois Findicatif d'appel de la station qui P&net. II 
annonce que cette station va transmettre un message concernant la 
s6curit6 de la navigation ou donnant des avertissements m£t6orolo- 
giques importants. 

[ m ] (2) En radiotetephonie, le mot SECURITY (corres- 

pondant It la prononciation frangaise du mot «s6curit6») r6p6t6 trois 
fois est utilise comme signal de s6curit6. 

I 437 ] § 27. Le signal de s£curit6 et le message qui le suit sont transmis 
sur Ponde de d^tresse ou sur une des ondes qui peuvent 6ventuelle- 
ment 6tre employees en cas de dStresse (voir § 3 du present article). 
[«*] § 28. (1) Dans le service mobile maritime, en dehors des mes- 
sages dont la transmission est faite k heure fixe, le signal de s6curit6 
doit 6tre transmis vers la fin de la premiere p6riode de silence qui se 
pr&ente (article 19, § 2) et le message est transmis imm6diatement 
apr&s la p&iode de silence; dans les cas pr6vus k Particle 30, A, § 4, 
(3) et § 5, (1), B, § 7, le signal de s£curit6 et le message qui le suit 
doivent dtre transmis dans le plus bref d61ai possible, mais doivent 
6tre r6p6t£s, comme il vient d'etre indiqu6, k la premiere p&iode de 
silence suivante. 

[ m ] (2) Toutes les stations qui pergoivent le signal de s6curit6 

doivent rester k P^coutc sur Ponde sur laquelle le signal de s6curit6 a 
6t6 £mis jusqu 9 & ce que le message ainsi annonc6 soit terming; elles 
doivent de plus observer le silence sur toute onde susceptible de 
brouiller le message. 

[ 44 °] (3) Les regies pr6c6dentes sont applicables au service 

a&ien, dans la limite oil elles ne sont pas en opposition avec des ar- 
rangements r^gionaux assurant k la navigation a&ienne une protec- 
tion au moins ggale. 

Article 23. 
Vacations des stations du service mobile. 

[ 441 ] § 1. Afin de permettre Papplication des regies indiquges ci- 
aprfes, au sujet des heures de veille, toute station du service mobile doit 
avoir une montre precise et prendre les dispositions voulues pour que 
celle-ci soit correctement r6gl£e sur le temps moyen de Greenwich. 

A. STATIONS TERRESTRES. 

I 442 ] § 2. (1) Le service des stations terrestres est, autant que 
possible, permanent (de jour et de nuit). Toutefois, certaines sta- 
tions terrestres peuvent avoir un service de durde limine. Chaquc 
administration ou exploitation priv^e, dfiment autoris^e & cet effet, 
fixe les heures de service des stations terrestres plac^es sous son auto- 
rite. 

t 443 ] (2) Les stations terrestres dont le service n'est point 

permanent ne peuvent prendre cldture avant d'avoir: 

1° termini toutes les operations motives par un appel de 
d£tresse; 
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shall be followed by the word DE and three transmissions of the call 
signal of the station sending it. It announces that this station is 
about to transmit a message concerning the safety of navigation or 
giving important meteorological warnings. 

[ m ] (2) In radiotelephony, the word SECURITY (corre- 

sponding to the French pronunciation of the word "s6curit6 ") repeated 
three times, shall be used as the safety signal. 

I 437 ] § 27. The safety signal and the message which follows it shall 
be transmitted on the distress wave or on one of the waves which, 
in some instances, may be used in case of distress (see § 3 of this 
article.) 

I 438 ] § 28. (1) In the maritime mobile service, apart from messages 
transmitted according to a schedule, the safety signal must be trans- 
mitted toward the end of the first ensuing period of silence (art. 19, Anu 9 p.mz. 
§ 2), and the message shall be transmitted immediately after the period 
of silence; in the cases provided for in article 30, A, § 4 (3) and § 5 (1), Post > p- 2557 - 
B, § 7, the safety signal and the message which follows it must be 
transmitted with as little delay as possible, but must be repeated, as 
has just been indicated, at the first ensuing period of silence. 
I 439 ] (2) All stations hearing the safety signal must continue 

listening on the wave on which the safety signal has been sent until 
the message so announced has been completed; they must moreover 
keep silence on all waves likely to interfere with the message. 
[440] (3) The forego^g ru i es g^aii be applicable to the aero- 

nautical service so far as they are not in conflict with regional arrange- 
ments providing aerial navigation with at least equivalent protection. 

Article 23 

Working Hours of Stations of the Mobile Service 

I 441 ] § 1. In order to permit the application of the rules indicated b( f^ ion workin ^ 
below regarding the hours of watch, each station of the mobile service 
must have an accurate clock and must take the necessary steps to see 
that it is correctly adjusted to Greenwich mean time. 

A. LAND STATIONS 

[ 442 ] § 2. (1) The service of land stations shall, so far as possible, Lan<l stations 

be continuous (day and night). However, the duration of the service 

of certain land stations may be limited. Each administration or 

public enterprise duly authorized to this effect, shall determine the 

service hours of the land stations under its authority. 

[ 443 ] (2) Land stations the service of which is not continuous 

may not close before having:: 

1. finished all operations called for by a distress call; 
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2° £chang6 tous les radiot6l£grammes originaires ou k destination 
des stations mobiles qui se trouvent dans leur rayon d'action 
et ont signal6 leur presence avant la cessation effective du travail. 
[ 444 ] (3) Le service des stations a6ronautiques est continu 

pendant toute la dur^e du vol dans le ou les secteurs du ou des par- 
cours dont la station consid£r£e assure le service des radiocommuni- 
cations. 

B. STATIONS DE NAVIRE. 

I 445 ] § 3. (1) Pour le service international de la correspondance 
publique, les stations de navire sont classes, suivant la r6glementation 
int&ieure des administrations dont clles dependent, en trois cate- 
gories: 

[ 446 ] stations de premiere catdgorie: ces stations effectuent un service 
permanent; 

[ 44: ] stations de deuxteme categorie: ces stations effectuent un service 
de dur£e limits, tel qu'il est indiqu6 k Palin&i (2) ci-apr&s; 
[ 448 ] stations de troisi&me categoric: ces stations effectuent un service 
de dur£e plus limits que celui des stations de deuxifeme categorie ou 
un service dont la dur£e n'est pas fix£e par le present RSglement. 
[ 449 ] (2) a) Les stations de navire classics dans la deuxifeme 

categoric doivent assurer le service au moins pendant la dur6e qui leur 
est attribute dans Pappendice 4. II est fait mention de cette dur6e 
dans la licence. 

[ 4M J b) Dans le cas de courtes traverses, elles assurent le 

service pendant les heures fix6es par Padministration dont elles de- 
pendent, 

I 461 ] (3) Le cas 6eh6ant, les heures de service des stations de 

navire de la troisteme categorie peuvent etre mentionndes dans la 
nomenclature. 

[ 4W ] (4) En r^gle g&frale, lorsqu'une station cottere a du 

trafic en instance pour une station de navire de la troisi&ne categorie 
n'ayant pas d'heures fixes d'&oute et prdsumde dans le rayon d'action 
de la station cdtidre, celle-ci effectue des appels k la station de navire 
au cours de la premiere demi-heure des l re et 3 e p6riodes d^coute des 
stations de navire de la deuxidme categorie effectuant un service de 
huit heures, conform&nent aux dispositions de Pappendice 4. 
[ 453 ] § 4. (1) Les dispositions du § 2, alin<§a (2) du pr6sent article 
s'appliquent aux stations de navire strictement en ce qui concerne le 
service de d&resse et, autant que possible, en conformity avec 1 esprit 
de ce qui est dit sous le 2° dudit alin6a. 

[ 454 ] (2) II appartient k chacun des gouvernements contractants 

d'assurer PeflBcacit6 du service dans les stations de navire de sa na- 
tionality, en exigeant la presence dans ces stations du nombre d'op£- 
rateurs ndcessaires, compte tenu de sa rdglementation int&ieure en 
cette mattere. 
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2. exchanged all radio telegrams originating in or destined to 
the mobile stations which are within their range and have 
signaled their presence before the effective cessation of 
work. 

t 444 ] (3) The service of aeronautical stations shall be con- 

tinuous during the entire period of flight in the sector or sectors of 
the course or courses for which the station in question carries on the 
radio service. 

B. SHIP STATIONS 

[ 445 ] § 3. (1) For the international service of public correspondence, ship stations, 
ship stations shall be classified into three categories according to the 
internal regulations of the administration to which they are subject, 
as follows: 

[ 446 ] stations of the first category: these stations shall carry on a 
continuous service; 

[ 447 ] stations of the second category: these stations shall carry on a 
service of limited duration, as outlined in subparagraph (2) below; 
[ 448 ] stations of the third category: these stations shall carry on a 
service of a more limited duration than that of the stations of the 
second category, or a service the duration of which is not determined 
by these Regulations. 

[ 449 ] (2) (a) Ship stations classified in the second category 

must carry on their service at least during the period assigned to them 
in appendix 4. This period shall be mentioned in the license. 
[ 450 ] (6) In the case of short crossings, they shall carry 

on the service during the hours determined by the administration to 
which they belong. 

[ 451 ] (3) In certain cases, the service hours of stations on ships 

of the third category may be mentioned in the nomenclature. 
[ 452 ] (4) As a general rule, when a coast station has traffic on 

hand for a station on a ship of the third category not having fixed 
listening hours and which is presumed to be within the range of the 
coast station, the latter shall call the ship station during the first half- 
hour of the first and third listening periods of ship stations of the 
second category carrying on an 8-hour service in accordance with the Poiit > p- 2 ^ r - 
provisions of appendix 4. 

I 453 ] § 4. (1) The provisions of § 2 (2) of this article shall apply 
strictly to ship stations with regard to the distress service, and, so 
far as possible, in conformity with the spirit of the contents of item 2 
of the said subparagraph. 

[ 454 ] (2) It shall devolve upon each of the contracting govern- 

ments to insure the efficiency of the service in the ship stations of its 
nationality by requiring in these stations the presence of the necessary 
number of operators, taking into account its internal regulations on 
the subject. 
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C. STATIONS d'a^RONEF. 

[ m ] § 5. Pour le service international de la correspondance publique, 

les stations d'a6ronef sont classes, suivant la r6glementation int^rieure 

des administrations dont elles dependent, en deux categories: 

I 466 ] stations de premiere cat6gorie: ces stations effectuent un service 

permanent; 

I 457 ] stations de deuxifeme catggorie: ces stations effectuent un service 
limits dont la dur6e n'est pas fix6e par le present Rfcglement. 

D. DISPOSITIONS COMMUNES. 

I 468 ] § 6. (1) Une station mobile qui n'a pas de vacations de- 
termines doit communiquer k la station terrestre, avec laquelle elle 
est entree en relation, Pheure de cloture et Pheure de r£ouverture de 
son service. 

I 469 ] (2) a) Toute station mobile dont le service est sur le 

point de fermer pour cause d'arriv^e doit en avertir la station terrestre 
la plus proche et, s'il est utile, les autres stations terrestres avec 
lesquelles elle correspond en g£n6ral. Elle ne doit prendre cldture 
qu'apr^s liquidation du trafic en instance. 

I 460 ] b) Au moment de son depart, elle doit aviser de sa 

r^ouverture la ou les stations terrestres pr£cit6es. 

E. CLASSE ET NOMBRE MINIMUM D'OPiSRATEURS. 

[ m ] § 7. En ce qui concerne le service international do la correspon- 
dance publique des stations mobiles, le personnel de ces stations devra 
comporter au moins: 

[ m ] 1° pour les stations de navire de la premiere catSgorie: un op6ra- 
teur titulaire d'un certificat de radio t£l6graphiste de l re classe; 
I 463 ] 2° pour les stations de navire de la deuxteme categoric: un op6ra- 
teur titulaire d'un certificat de radiot6l6graphiste de l ro ou de 2 e classe. 
I 464 ] 3° a) pour les stations de navire de la troisi&me cat^gorie, 
sauf dans les cas pr6vus aux litteras b) et c) qui suivent, un op^rateur 
qui a subi avec succfcs Pexamen pour le certificat de radiot£l6graphiste 
de 2 e classe; 

[ m ] b) pour les stations des navires auxquels ^installation 

radiot&^graphique n'est pas impos^e par des accords internationaux, 
un op^rateur titulaire d'un certificat special, rSpondant aux conditions 
de Particle 10, D, § 6, (1); 

[ 466 ] c) pour les stations des navires munis d'une installation 

radiot£l6phonique de faible puissance, un opfrateur titulaire d'un cer- 
tificat de radiot6l6phoniste, rSpondant aux conditions de Particle 10, 
E, §7; 

I 467 ] 4° a) pour les stations d'a^ronef, sauf dans les cas prdvus 
aux alin^as 6) et c) qui suivent, un op^rateur titulaire d'un certificat de 
radiot&6graphiste de l re ou de 2 e classe, suivant les dispositions d'ordre 
int&ieur prises par les gouvernements dont dependent ces stations; 
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C. AIRCRAFT STATIONS 

[ 455 ] §5. For the international service of public correspondence, Aircraft stations, 
aircraft stations shall be classified into two categories according to 
the internal regulations of the administrations to which they are 
subject, as follows: 

t 456 ] stations of the first category: these stations shall carry on a 
continuous service; 

I 457 ] stations of the second category: these stations shall carry on a 
limited service of which the duration is not determined by these 
Regulations. 

D. GENERAL PROVISIONS 

t 468 ] §6. (1) A mobile station which has no fixed working-hours General provisions 
must advise the land station with which it is in communication of the 
closing and reopening hours of its service. 

I 469 ] (2) (a) Every mobile station the service of which is 

about to close, due to arrival, must so advise the nearest land station 
and, if necessary, the other land stations with which it generally 
communicates. It must not close until it has cleared all traffic on 
hand. 

I 460 ] (6) At the time of its departure, it must advise the 

aforesaid land station or stations of its reopening. 


E. CLASS AND MINIMUM NUMBER OF OPERATORS 

I 481 ] § 7. With respect to the international service of public cor- ^^r^opmt^ 
respondence of mobile stations, the personnel of these stations must 
include at least: 

I 462 ] 1. for ship stations of the first category; an operator holding a 
first-class radiotelegraph operator's certificate; 

[ m ] 2. for ship stations of the second category; an operator holding a 
first- or second-class radiotelegraph operator's certificate; 
I 464 ! 3. (a) for ship stations of the third category, except in 

the cases provided for in subparagraphs (6) and (c) below, an operator 
having successfully passed the examination for a second-class radio- 
telegraph operator's certificate; 

I 465 ] (6) for ship stations of which radiotelegraph 

equipment is not made compulsory by international agreements, an 
operator holding a special certificate covering the conditions con- Allf >>v .aw. 
tained in article 10, D, § 6 (1); 

I 4 **] (c) for ship stations equipped with a low-power 

radiotelephone installation, an operator holding a radiotelephone 
operator's certificate covering the conditions contained in article 10, 
E, § 7; 

I 467 ] 4. (a) for aircraft stations, except in the cases provided 

for in subparagraphs (6) and (c) below, an operator holding a first- or 
second-class radiotelegraph operator's certificate, according to pro- 
visions of an internal character laid down by the governments to which 
these stations are subject; 
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I 468 ] b) pour les stations des a6ronefs auxquels Installation 

radiot6l€graphique n'est pas imposSe par des accords internationaux. 
un op&ateur titulaire d'un certificat special r^pondant aux conditions 
de Particle 10, D, §6, (1); 

I 469 ] c) pour les stations des a^ronefs munis d'une installation 

radiot6l6phonique de f aible puissance, un op^rateur titulaire d'un certi- 
ficat de radiot£l6phoniste, rdpondant aux conditions de Particle 10, 
E, § 7. 

Article 24. 

Ordre de priority des communications dans le service mobile. 

[ 47 °] L'ordre de priority des radiocommunications dans le service 
mobile est le suivant: 

1° appels de d^tresse, messages de d^tresse et trafic de d^tresse: 
2° communications pr6c6d6es d'un signal d'urgence; 
3° communications pr6c6d6es du signal de s6curit6; 
4° communications relatives aux reldvements radiogoniom^tri- 
ques; 

5° radiot6l6grammes d'Etat pour lesquels le droit de priority n'a 
pas £t6 abandonn^; 

6° toutes les autres communications. 

Article 25. 

Indication de la station d J origine des radiotiligrammes. 

[ 471 1 § 1. Lorsque, par suite d'homonymie, le nom d'une station est 
suivi de Pindicatif de cette station, cet indicatif est s6par6 du nom de 
la station par une barre de fraction. Exemple: Oregon/OZOC (et non 
Oregoaozoc); Rose/DDOR (etnon Roseddor). 

[ 472 1 § 2. Lors de la r6exp6dition sur les voies de communication du 
r£seau g6n6ral d'un radio t£16gramme regu d'une station mobile, la 
station terrestre transmet, comme origine, le nom de la station mobile 
d'oii 6mane le radio t6l€gramme, tel que ce nom figure k la nomencla- 
ture, suivi du nom de ladite station terrestre. 

[ 473 J § 3. La station terrestre peut, si elle le juge utile, completer 
Pindication du nom de la station mobile d'origine par le mot «navire» 
ou «avion» ou «dirigeable» plac6 avant le nom de ladite station 
d'origine, en vue d'6viter toute confusion avec un bureau t£l6graphique 
ou une station fixe de m&me nom. 

Article 26. 

Direction & donner aux radioUUgrammes. 

[ 474 ] § 1. (1) En rSgle g6n6rale, la station mobile qui fait usage 
d'ondes du type A2, A3 ou B comprises dans la bande de 365 k 515 
kc/s (822 k 583 m) transmet ses radiot616grammes k la station terrestre 
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[ 4fc8 ] (6) for stations on board aircraft for which radio- 

telegraph equipment is not made compulsory by international agree- 
ments, an operator holding a special certificate covering the conditions Ante > p 2487 
contained in article 10, D, § 6 (1) ; 

I 460 ] (c) for stations on board aircraft equipped with a 

low-power radiotelephone installation, an operator holding a radio- 
telephone operator's certificate covering the conditions contained in 
article 10, E, § 7. 

Article 24 

Order of Priority of Communications in the Mobile Service 

[470] order of priority of radio communications in the mobile Mobnl^vi^! 0118 in 

service shall be as follows: order of priority. 

1. distress calls, distress messages, and distress traffic; 

2. communications preceded by an urgent signal; 

3. communications preceded by a safety signal; 

4. communications relative to radio direction-finding bearings; 

5. government radiotelegrams for which priority right has not 

been waived; 

6. all other communications. 


Article 25 

Indication of the Station of Origin of Radiotelegrams 

[ 471 ] § 1. When the name of a station, due to similarity of names, is of o"? g ^ ion of ?,Htion 
followed by the call signal of that station, that signal shall be sepa- 
rated from the name of the station by a fraction bar. Example: 
Oregon/OZOC (and not Oregonozoc); Rose/DDOR (and not 
Roseddor). 

[ 472 1 § 2. When reforwarding, over the communication channels of 
the general network, a radiotelegram received from a mobile sta- 
tion, the land station shall transmit, as the origin, the name of the 
mobile station where the radiotelegram originated, as that name is 
shown in the nomenclature followed by the name of the said land 
station. 

[ 473 ] § 3. If it deems advisable, the land station may complete the 
indication of the mobile station of origin by the word "ship", or "air- 
craft", or "dirigible" placed before the name of the said station of 
origin, for the purpose of avoiding any confusion with a telegraph 
office or a fixed station having the same name. 


Article 26 

Routing of Radiotelegrams 

[ Ui ] § 1. (1) As a general rule, a mobile station using type-A2, -A3, teie^ms ng of r 
or -B waves within the band 365 to 515 kc (822 to 583m) shall send its 
radiotelegrams to the nearest land station. In order to accelerate or 
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la plus proche. En vue d'acceierer ou de faciliter la transmission des 
radiotelegrammes elle peut cependant les transmettre k une autre 
station mobile. Cette derni&re traite les radiotelegrammes ainsi regus 
comme ceux deposes chez elle-m£me (voir egalement article 7 du 
Rdglement additionnel). 

j475] ( 2 ) Toutefois, lorsque la station mobile peut choisir entre 

plusieurs stations terrestres se trouvant approximativement k la meme 
distance, elle doit donner la preference k celle qui est situ£e sur le terri- 
toiredu pays de destination ou de transit normal des radio teiegrammes. 
Quand la station choisie n'est pas la plus proche, la station mobile doit 
cesser le travail ou changer de type ou de frequence demission a la pre- 
miere demande f aite par la station terrestre du service int6ress6 qui est 
rdellement la plus proche, demande motiv^e par le brouillage que ledit 
travail cause k celle-ci. 

[ 476 ] § 2 . Les stations mobiles utilisant soi t des ondes du type A 1 , soit 
des ondes du type A2 ou A3, en dehors de la bande de 365 k 515 kc/s 
(822 k 583 m) doivent, en r&gle generale, donner la preference k la 
station terrestre etablie sur le territoire du pays de destination ou du 
pays qui paralt devoir assurer le plus rationnellement le transit des 
radiotelegrammes. 

[ 477 ] § 3. Si Pexpediteur d'un radioteiegramme depose dans une 
station mobile a designe la station terrestre a laquelle il desire que son 
radioteiegramme soit transmis, la station mobile doit, pour effectuer 
cette transmission k la station terrestre indiqu£e, attendre eventuelle- 
ment que les conditions prdvues aux paragraphes precedents soient 
remplies. 

Article 27. 
ComptabUite des radiotelegrammes. 

A. ETABLISSEMENT DES COMPTES. 

[ 478 ] § 1. En principe, les taxes terrestres et de bord n'entrent pas 
dans les comptes teiegraphiques internationaux. 
[ 479 ] § 2. Les gouvernements se r£servent la faculty de prendre entre 
eux et avec les exploitations privies interessees des arrangements 
diff6rents, en vue de Padoption d'autres dispositions concernant la 
comptabilite, notamment Padoption, autant que possible, du systeme 
sous lequel les taxes terrestres et de bord suivent les radiotelegrammes 
de pays k pays, par la voie des comptes teiegraphiques. 
[ 480 ] § 3. Sauf arrangement different, suivant les dispositions du § 2 
ci-avant, les comptes concernant ces taxes sont etablis mensuellement 
par les administrations dont dependent les stations terrestres et com- 
muniques par elles aux administratioas interessees. 
[ m ] § 4. Dans le cas od Pexploitant des stations terrestres n'cst pas 
Padministration du pays, cet exploitant peut 6tre substitue, en ce qui 
concerne les comptes, k Padministration de ce pays. 
I 482 ] § 5. Pour les radiotelegrammes originates des stations de bord, 
Padministration dont depend la station terrestre debite Padministra- 
tion dont depend la station de bord d'origine des taxes terrestres, des 
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facilitate the transmission of radiotelegrams, it may, however, trans- 
mit them to another mobile station. The latter shall treat radiotele- 
grams thus received like those filed in its own station. (See also 
art. 7 of the Additional Regulations.) 

[ 476 1 (2) However, when the mobile station can choose among 

several land stations situated at approximately the same distance, it 
must give the preference to the station located on the territory of the 
country of destination or of normal transit of the radiotelegram. 
When the station chosen is not the nearest, the mobile station must 
cease working or change the type or frequency of emission upon the 
first request made by the land station of the service concerned which 
is actually the nearest, when this request is based upon the interference 
which the work in question causes to the latter. 
[ 476 ] § 2. Mobile stations using either type-Al waves or type-A2 or 
-A3 waves, outside the band 365 to 515 kc (822 to 583 m) must, as a 
general rule, give preference to the land station located on the terri- 
tory of the country of destination or of the country which it appears 
could most reasonably effect the transit of the radiotelegrams. 
[ 477 ] § 3. If the sender of a radiotelegram filed in a mobile station has 
designated the land station to which he desires his radiotelegram sent, 
the mobile station must, in some cases, wait until the conditions speci- 
fied in the preceding paragraphs are fulfilled, before making the trans- 
mission to the designated land station. 

Article 27 
Accounting j or Radiotelegrams 

A. ESTABLISHMENT OF ACCOUNTS 

[ 478 ] § 1. In principle, land and on-board charges shall not enter into AccouutiI * 
international telegraph accounts. 

[ 479 ] § 2. Governments reserve the right to make different arrange- 
ments among themselves and with the private enterprises concerned, 
with a view to the adoption of other provisions for accounting, notably 
the adoption, so far as possible, of the system in which land and on- 
board charges follow radiotelegrams from country to country through 
the telegraph accounts. 

I 480 ] § 3. In the absence of a different arrangement, in accordance 
with the provisions of § 2 above, accounts for these charges shall be 
set up each month by the administrations to which the land stations 
are subject and sent by them to the administrations concerned. 
[ 481 ] § 4. Where the land stations are not operated by the adminis- 
tration of the country, the operating agency may be substituted for 
the administration of the country, so far as accounts are concerned. 
I 482 ] § 5. For radiotelegrams originating with on-board stations, the 
administration to which the land station is subject shall debit the 
administration to which the on-board station of origin is subject with 
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taxes afferentes aux parcours sur le r^seau general des voies de tele- 
communication — qui seront dor£navant appellee taxes teiegraphi- 
ques — , des taxes to tales pergues pour les responses payees, des taxes 
terrestres et teiegraphiques pergues pour le collationnement, des taxes 
pergues pour la remise par expr6s, par poste ou par poste-avion et des 
taxes pergues pour les copies des teiegrammes multiples. Pour la 
transmission sur les voies de communication teiegraphiques, les radio- 
teiegrammes sont traites, au point de vue des comptes, conform&nent 
au Rdglement teiegraphique. 

[ 483 ] § 6. Pour les radioteiegrammes a destination d'un pays situ6 
au delk de celui auquel appartient la station terrestre, les taxes teiegra- 
phiques k liquider, conform&nent aux dispositions ci-avant, sont celles 
qui r&ultent soit des tableaux des tarifs afferents k la correspondance 
teiegraphique internationale, soit d' arrangements sp^ciaux conclus 
entre les administrations de pays limitrophes et publics par ces 
administrations, et non les taxes qui pourraient etre pergues en appli- 
quant des minima par teiegramme ou des methodes d'arrondir les prix 
par teiegramme de quelque mani&re que ce soit. 
[ 484 ] § 7. Pour les radioteiegrammes a destination des stations de 
bord, F administration dont depend le bureau d'origine est debitee 
directernent par celle dont depend la station terrestre des taxes ter- 
restres et de bord plus les taxes terrestres et de bord applicables au 
collationnement, mais seulement dans le cas oil le radio teiegramme a 
ete transmis k la station de bord. Toutefois, dans le cas vis6 au § 4 
de Particle 9 du R&glement additionnel, V administration dont depend 
le bureau d'origine est debitee de la taxe terrestre par celle dont de- 
pend la station terrestre. L'administration dont depend le bureau 
d'origine est toujours debitee, de pays k pays, s'il y a lieu, par la voie 
des comptes teiegraphiques, et par V administration dont depend la 
station terrestre, des taxes totales afferentes aux reponses payees et 
des taxes teiegraphiques afferentes au collationnement. En ce qui 
concerne les taxes teiegraphiques et les taxes relatives k la remise par 
poste ou par poste-avion, et aux copies des teiegrammes multiples, il est 
op6r6, pour ce qui regarde les comptes teiegraphiques, conform&nent 
It la procedure teiegraphique normale. L'administration dont depend 

a station terrestre erudite, pour autant que le radioteiegramme ait 
6t6 transmis, celle dont depend la station de bord destinataire: a) de 
la taxe de bord; b) s'il y a lieu, des taxes revenant aux stations de bord 
intermediaires, de la taxe totale pergue pour les reponses payees, de 
la taxe de bord relative au collationnement, des taxes pergues pour les 
copies des telegrammes multiples et des taxes pergues pour la remise 

par poste ou par poste-avion. 

I 485 ] § 8. Les avis de service taxes et les reponses aux radioteie- 
grammes avec reponse payee sont traites, k tous egards, dans les 
comptes du service mobile comme les autres radioteiegrammes. 
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the land charges, the charges pertaining to the course on the general 
system of telecommunication channels — hereinafter called telegraph 
charges — the total charges collected for prepaid replies, land and 
telegraph charges collected for collating, charges collected for delivery 
by special messenger, mail or air mail, and charges collected for copies 
of multiple telegrams. For transmission over telegraph-communica- 
tion channels, radiotelegrams shall be handled, from the standpoint of 
accounts, in accordance with the Telegraph Regulations. 
I 483 ] § 6. For radiotelegrams addressed to a country situated beyond 
the one to which the land station is subject, the telegraph charges to 
be settled in conformity with the above provisions shall be those 
resulting either from rate tables pertaining to the international 
telegraph correspondence, or from special arrangements concluded 
among administrations of bordering countries and published by these 
administrations, and not the charges which might be collected 
by applying either minimum charges per telegram, or methods for 
rounding off prices per telegram in any way whatever. 
I 484 ] § 7. For radiotelegrams addressed to on-board stations, the 
administration to which the office of origin is subject, shall be debited 
directly by that to which the land station is subject, with the land and 
on-board charges plus the land and on-board charges applicable for 
collating, but only in the case where the radiotelegram has been trans- 
mitted to the on-board station. However, in the case covered in § 4, 
article 9 of the Additional Regulations, the administration to which 
the office of origin is subject shall be debited with the land charge by 
the administration to which the land station is subject. The adminis- 
tration to which the office of origin is subject shall always be debited 
from country to country, if necessary, through the telegraph accounts, 
and by the administration to which the land station is subject, with 
the total charges appertaining to prepaid replies and with the tele- 
graph charge pertaining to collating. Regarding telegraph charges, 
charges concerning delivery by mail or air mail, and charges for copies 
of multiple telegrams, the normal telegraph procedure shall be adopted, 
with respect to telegraph accounts. The administration to which 
the land station is subject shall, so far as the radiotelegram has been 
transmitted, credit the administration to which the on-board station 
of destination is subject: (a) with the on-board charge; (6) if neces- 
sary, with the charges accruing to intermediate on-board stations, 
with the total amount collected for prepaid replies, with the on-board 
charge paid for collating, with the charges collected for copies of 
multiple telegrams, and with the charges collected for mail or air 
mail delivery. 

I 485 ] § 8. In the mobile service accounts, paid service notices and 
replies to radiotelegrams with prepaid reply shall be handled in every 
respect like other radiotelegrams. 
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I 488 ] § 9. Pour les radiot&lgrammes 6chang6s entre stations de bord 
I 487 ] a) par Pinterm&liaire d'une seule station terrestre: 

L'administration dont depend la station terrestre d6bite celle 
dont depend la station de bord d'origine: de la taxe terrestre, de la taxe 
t616graphique territoriale s'il y a lieu et de la taxe de la station de bord 
de destination. Elle erudite Padministration dont depend la station de 
bord de destination de la taxe de bord revenant k cette station. 
I 488 ] b) par Pintermediaire de deux stations terrestres: 

L'administration dont depend la premiere station terrestre d^bite 
celle dont depend la station de bord d'origine de toutes les taxes per- 
§ues, deduction faite des taxes revenant k cette station de bord. L'ad- 
ministration dont depend la seconde station terrestre debite directe- 
ment Padministration dont depend la premiere station terrestre des 
taxes aflferentes k la transmission k la station mobile de destination, 
mais seulement dans le cas oil cette transmission a 6t& effectu^e. 
[ m ] § 10. Pour les radiot£l£grammes qui sont achemin£s, k la 
demande de Pexp&liteur, en recourant k une ou deux stations de 
bord intermediates, chacune de celles-ci d6bite la station de bord 
de destination, s'il s'agit d'un radiot616gramme destine k une station de 
bord, ou la station de bord d'origine quand le radiot£l£gramme provient 
d'une station de bord, de la taxe de bord lui revenant pour le transit. 

B. ECHANGE, VERIFICATION ET LIQUIDATION DES COMPTES. 

[ 490 ] § 11. En principe, la liquidation des comptes aff brents aux 
^changes entre stations de bord se fait directement entre les exploi- 
tants de ces stations, Pexploitant dont depend la station d'origine 
6tant d£bit6 par celui dont depend la station de destination. 
[ 491 ] § 12. En principe, les comptes mensuels servant de base k la 
comptabilit^ des radiot6l6grammes, vis£s au present article, sont 
£tablis, en utilisant autant que possible le relev6 module qui fait 
Pobjet de Pappendice 11, par station de bord et d'aprds le nombre 
mensuel de mots des radiot61£grammes de meme origine pour une 
m&ne destination, 6chang6s avec une mSme station terrestre. Les 
comptes sont envoy^s dans un d61ai de trois mois k partir du mois 
auquel ils se rapportent. 

I 492 ] § 13. La notification de Pacceptation d'un compte ou des 
observations y relatives a lieu dans un d&ai de six mois prenant cours 
k la date de son envoi. 

[ 493 ] § 14. Les d&ais mentionn^s dans les deux paragraphes precedents 
peuvent d^passer les p&iodes fix£es quand des difficulty exception- 
nelles se pr£sentent dans le transport postal des documents entre les 
stations terrestres et les administrations dont elles dependent. 
N6anmoins, la liquidation et le rfeglement des comptes pr6sent6s plus 
de dix-huit mois apr6s la date de d6pot des radioteldgrammes auxquels 
ces comptes se rapportent peuvent etre refuses par Padministration 
debitrice. 
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[ m ] § 9. For radio telegrams exchanged between on-board stations — 
I 487 ] ifl) through the intermediary of a single land station: 

The administration to which the land station is subject shall 
debit the one to which the on-board station of origin is subject: with 
the land charge, with the territorial telegraph charge, if any, and with 
the charge of the on-board station of destination. It shall credit the 
administration to which the on-board station of destination is subject 
with the on-board charge accruing to that station. 
[ m ] (6) through the intermediary of two land stations: 

The administration to which the first land station is subject 
shall debit the one to which the on-board station of origin is subject, 
with all the charges collected, deduction being made of the charges 
accruing to this on-board station. The administration to which the 
second land station is subject, shall debit directly the administration 
to which the first land station is subject, with the charges pertaining 
to transmission to the mobile station of destination, but only where 
this transmission has been made. 

[ 489 ] § 10. For radio telegrams which are routed, at the sender's 
request, through one or two intermediary on-board stations, each of 
these shall debit the on-board station of destination, in the case of a 
radiotelegram addressed to an on-board station, or the on-board sta- 
tion of origin when the radiotelegram originates with an on-board 
station, with the on-board charge accruing to it for transit. 

B. EXCHANGE, VERIFICATION, AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS 

[ m ] § 11. In principle, settlement of accounts pertaining to ex- ti on X am? seuiement^t 
changes between on-board stations shall be made directly among uccounts - 
the agencies operating these stations, the operating agency to which 
the station of origin is subject being debited by that to which the 
station of destination is subject. 

[ 491 ] § 12. In principle, monthly accounts, serving as basis for the 
accounting of radiotelegrams, dealt with in this article, shall be 
set up, using so far as possible the model form shown in appendix 
11, for each on-board station separately and according to the num- 
ber of words per month in the radiotelegrams of the same origin 
and for the same destination, exchanged with the same land sta- 
tion. Accounts shall be sent within 3 months after the month to 
which they refer. 

[ 492 ] § 13. Notice of acceptance of an account, or comments con- 
cerning it, shall be sent within 6 months from the date on which 
the latter is rendered. 

[493] § 14 The periods mentioned in the two preceding paragraphs 
may exceed the time stipulated when exceptional difficulties arise 
in the postal transport of documents between land stations and the 
administrations to which they belong. Nevertheless, the closing 
and settlement of accounts presented more than 18 months after 
the date of the filing of the radiotelegrams, to which the accounts 
relate, may be refused by the debtor administration. 
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I 494 ] §15. Sauf entente contraire, les dispositions suivantes sont 
applicables aux comptes radioteiegraphiques vises au present article. 
[ 495 ] §16. (1) Les comptes mensuels sont admis sans revision qu and 
la difference entre les comptes dresses par les deux administrations 
int6ress6es ne depasse pas un pour cent (1%) du compte de Padminis- 
tration creditrice, pourvu que le montant de ce compte ne soit pas 
sup&ieur k cent mille francs (100 000 fr.); lorsque le montant du 
compte dresse par radministration creditrice est superieur k cent mille 
francs (100 000 fr.), la difference ne doit pas depasser une somme 
totale comprenant: 

1° 1 % des premiers cent mille francs (100 000 fr.); 

2° 0,5 % du surplus du montant du compte. 

I 496 ] Toutefois, si la difference ne depasse pas vingt-cinq francs 
(25 fr.), le decompte devra 6tre accepts. 

[ 497 ] (2) Une revision commence est arrdtee d&s que, k la 

suite d'echanges d'observations entre les deux administrations 
interessees, la difference a ete ramenee k une valeur ne depassant pas 
le maximum fixe par le premier alinea de ce paragraphe. 
[ 4M ] § 17. (1) Immediatement aprfes Pacceptation des comptes 
afferents au dernier mois d'un trimestre, un compte trimestriel, 
faisant ressortir le solde pour Pensemble des trois mois du trimestre, 
est, sauf arrangement contraire entre les deux administrations 
interessees, dresse par Padministration creditrice et transmis en deux 
exemplaires k Padministration debitrice qui, apr&s verification, ren voie 
Pun des deux exemplaires revdtu de son acceptation. 
[ 499 ] (2) A defaut d'acceptation de Pun ou Pautre des comptes 

mensuels d'un mfeme trimestre avant Pexpiration du 6 e mois qui suit 
le trimestre auquel ces comptes se rapportent, le compte trimestriel 
peut, neanmoins, 6tre dresse par Padministration creditrice en vue 
d'une liquidation provisoire qui devient obligatoire pour Padministra- 
tion debitrice dans les conditions fixees par le § 18 ci-apr&s. Les 
rectifications reconnues ulterieurement necessaires sont comprises 
dans une liquidation trimestrielle subsequente. 
[ 600 ] § 18. Le compte trimestriel doit 6tre verifie et le montant doit 
en 6tre pay6 dans un delai de six semaines k dater du jour oil Padmi- 
nistration debitrice Pa re9U. Passe ce delai, les sommes dues k une 
administration par une autre sont productives d'interSts k raison de 
6 % par an, k dater du lendemain du jour d'expiration dudit delai. 
I 801 ] § 19. (1) Sauf entente contraire, le solde du compte trimestriel 
est paye par Padministration debitrice k Padministration creditrice, 
en or ou au moyen de cheques ou de traites payables k vue et etablis 
pour un montant equivalent k la valeur du solde exprime en francs-or. 
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[ m ] §15. In the absence of contrary arrangement, the following 
provisions shall be applicable to radiotelegraph accounts considered 
in the present article. 

[ m ] § 16. (1) Monthly accounts shall be accepted without re- 
vision when the difference between the accounts prepared by the 
two administrations concerned does not exceed one percent (1%) 
of the account of the creditor administration, provided that the 
amount of this account be not greater than one hundred thousand 
francs (100,000 fr.); when the amount of the account drawn up 
by the creditor administration is greater than a hundred thousand 
francs (100,000 fr.), the difference must not exceed a total sum 
comprising: 

1st. 1% of the first hundred thousand francs (100,000 fr.); 
2d. 0.5% of the remainder of the amount of the account. 

[ m ] However, if the difference does not exceed twenty-five francs 
(25 fr.), the discrepancy must be disregarded. 
[ 4W 1 (2) A revision once begun shall cease as soon as, fol- 

lowing an exchange of comments between the two administrations 
concerned, the difference has been reduced to an amount not ex- 
ceeding the maximum fixed by the first subparagraph of this para- 
graph. 

[ 498 ] § 17. (1) Immediately after the acceptance of the accounts 
appertaining to the last month of a quarter, a quarterly account, 
setting forth the balance for the whole of the 3 months of the quarter, 
shall, in the absence of a contrary arrangement between the two 
administrations concerned, be prepared by the creditor adminis- 
tration and forwarded in duplicate to the debtor administration, 
which, after checking it, shall return one of the two copies endorsed 
with its acceptance. 

[ m ] (2) Failing acceptance of one or the other of the monthly 

accounts of the same quarter before the expiration of the sixth 
month following the quarter to which the accounts refer, the quart- 
erly account may, nevertheless, be prepared by the creditor admin- 
istration for a provisional settlement, which shall become obligatory 
for the debtor administration in the conditions set forth in § 18 
below. Corrections subsequently found to be necessary shall be 
included in a subsequent quarterly settlement. 
I 600 ] § 18. The quarterly account must be verified and the amount 
thereof must be paid within 6 weeks from the date on which the 
debtor administration has received it. After this period, the sums 
due to one administration by another shall bear interest at the rate 
of 6 percent per annum, dating from the day following expiration 
of the said period of grace. 

[ m ] § 19. (1) In the absence of a different agreement, the bal- 
ance of the quarterly account shall be paid by the debtor admin- 
istration to the creditor administration, in gold or by means of 
checks or sight drafts drawn up for an amount equivalent to the 
amount of the balance expressed in gold francs. 
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I 602 ] (2) En cas de paiement au moyen de cheques ou de 

traites, ces titres sont 6tablis en monnaie d'un pays oil la banque 
centrale demission ou une autre institution officielle demission achate 
et vend de Tor ou des devises-or contre la monnaie nationale k des 
taux fixes d6termin6s par la loi ou en vertu d'un arrangement avec le 
gouvernement. Si les monnaies de plusieurs pays r^pondent k oes 
conditions, il appartient k Padministration cr&litriee de designer la 
monnaie qui lui convient. La conversion est faite au pair des mon- 
naies d'or. 

[ 603 ] (3) Dans le cas oil la monnaie d'un pays cr&liteur ne r&- 

pond pas aux conditions pr^vues ci-avant sous (2), et si les deux pays 
se sont mis d'accord a ce sujet, les cheques ou traites peuvent aussi 
Stre exprim^s en monnaie du pays cr&liteur. Dans ce cas, le solde est 
converti au pair des monnaies d'or en monnaie d'un pays rgpondant 
aux conditions susvis^es. Le r^sultat obtenu est ensuite converti 
dans la monnaie du pays d6biteur, et de celle-ci dans la monnaie du 
pays er&liteur, au cours de la bourse de la capitale ou d'une place 
commerciale du pays d£biteur au jour de la remise de Tordre d'achat 
du cheque ou de la traite. 

[ M4 ] § 20. Les frais de paiement sont supports par radministration 
d^bitrice. 

f 505 ] § 21. Les originaux des radio t6l6grammes et les documents de 
comptabilit6 y relatifs sont conserves jusqu'& la liquidation des comptes 
qui s'y rapportent et, dans tons les cas, au moins pendant dix mois, 
k compter du mois qui suit le d^pot du radiot£l6gramme, avec toutes 
les precautions n6cessaires au point de vue du secret. 

Article 28. 

Service radioaerien de correspondence publique. 

[**] Sauf arrangements sp&iaux (article 13 de la Convention), les 
dispositions du present Rfcglement visant la procedure d'6change et 
de comptabilit6 des radiocommunications sont applicables, d'une 
fagon g6n6rale, au service radioaerien de correspondance publique. 

Article 29. 

Service des stations radioUliphoniques mobiles dejaible puissance.*) 
[ 507 ] § 1. Les dispositions suivantes ne concernent que le service des 
stations radiot£16phoniques mobiles dont la puissance d'onde porteuse 
dans Pantenne ne dgpasse pas 100 watts (sauf accords rdgionaux pr6vus 
k Particle 10, § 7, (4) du pr&ent Tteglement) k l'int&ieur de la bande 
de 1 530 k 2 000 kc/s (196,1 k 150 m). 

[ m ] § 2. Le service d'une telle station doit etre assur6 par unopSra- 
teur titulaire d'un certificat de radio t<5l£phoniste (article 10, § 7 du 
pr&ent Rdglement). 

*) Le cas echeant, ces dispositions peuvent 6tre appliquees aux stations 
d aeronef. 
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I 602 ] (2) In case of payment by means of checks or drafts, 

these papers shall be drawn up in the currency of a country where 
the central issuing bank or another official issuing institution buys 
and sells gold or gold currency for the national currency at fixed 
rates determined by law or by virtue of an agreement w r ith the 
government. If the currencies of several countries answer these 
conditions, it shall devolve upon the creditor administration to 
indicate the currency which it desires. Conversion shall be made 
at par of gold currency. 

I 603 ] (3) In the case where the currency of a creditor country 

does not comply with the conditions set forth above under (2), and 
if the two countries have an agreement on the subject, the checks or 
drafts may also be drawn up in the currency of the creditor country. 
In this case, the balance shall be converted at par of gold currency 
into the currency of a country complying with the above conditions. 
The resulting values shall then be converted into the currency of the 
debtor country, and from that into the currency of the creditor 
country, at the rate of exchange of the capital or of a place of commerce 
of the debtor country on the day of delivery of the purchasing order 
for the check or draft. 

I 604 ] § 20. Remittance charges shall be borne by the debtor adminis- 
tration. 

[605j § 21. The originals of radiotelegrams and statements of ac- 
counts relating thereto shall be preserved until the settlement of the 
accounts to which they relate and in any case for at least 10 months, 
counting from the month following the filing of the radiotelegram, 
with all necessary precautions to maintain secrecy. 

Article 28 

Aeronautical Radio Service of Public Correspondence enS blIC ( '° rres 

[**] In the absence of special arrangements (art. 13 of the Con- ser^ nautical 
vention) the provisions of the present Regulations concerning the AnU >v- 2m - 
procedure for the exchange of or accounting for radio communications 
shall be applicable, in a general way, to the aeronautical radio service 
of public correspondence. 

Article 29 

Service of Low-power Mobile Radiotelephone Stations 1 phoVuIVation raf,i 
I 507 ] § 1. The following provisions affect only the service of mobile LouTr po ' ver - 
radiotelephone stations, in which the carrier-wave power in the 
antenna does not exceed 100 watts [except by regional agreements 
provided for in art. 10, § 7 (4) of the present Regulations] within the Ant€ ' p 14sy 
band 1,530 to 2,000 kc (196.1 to 150 m). 

[ 508 ] § 2. The service of such a station must be performed by an 
operator holding a radiotelephone operator's certificate. (Art. 10, 
§ 7 of the present Regulations). 

1 When the occasion arises, these provisions may be applied to aircraft stations. 
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I 609 ] § 3. (1) Pour appeler les stations c6ti6res, Pindicatif d'appel ou 
le nom g&jgraphique du lieu, tel qu'il figure dans la nomenclature des 
stations cdtifcres et de navire ou dans la nomenclature des stations 
effectuant des services sp^ciaux, peut 6tre employ^ comme indicatif 
d'appel radio t&6phonique. 

pioj (2) Pour appeler les stations de navire, on peut employer 

comme indicatif d'appel radiot6l6phonique soit le nom du navire, soit 
un indicatif d'appel 6tabli conform&nent k Particle 14 du pr&ent 
Rfeglement. 

[ 6U ] (3) Dans les cas oft le nom et la nationality du navire ne 

peuvent etre 6tablis avec certitude, Pindicatif d'appel ou le nom sera 
pr6c&16 du nom du propri^taire. 

[ 612 ] § 4. (1) L'onde de 1 650 kc/s (182 m) est une onde d'appel 
pour le service mobile de radiotel6phonie. Elle peut 6tre utilisge dans 
les conditions vis^es k Particle 7, § 7 [tableau, notes u ) et ")]. Cette 
disposition n'exclut pas Pemploi des autres frequences qui peuvent 
etre fix^es par les administrations pour le service radio t£16phoni que 
avec des stations c6ti6res ou des stations de navire d£sign6es par elles. 
[ 613 ] (2) Les stations c6ti£res et de navire qui utilisent Ponde 

d'appel de 1 650 kc/s (182 m) devront disposer d'au moins une autre 
onde dans la bande de 1 530 k 2 000 kc's (196,1 k 150 m). Cette 
deuxi&me onde sera imprimge en caractfere gras dans la nomenclature 
des stations pour indiquer qu'elle est Ponde normale de travail de la 
station. Les ondes de travail de ces stations devront etre choisies de 
mantere k 6viter les brouillages avec les autres stations de radiocom- 
munication. 

[ 6U ] (3) En dehors de leur onde normale de travail, les stations 

cotifires et de navire peuvent employer, dans la bande mentionn^e, des 
ondes suppl&nentaires. Ces ondes sont indiqu£es dans la nomencla- 
ture en caract&cs ordinaires. 

I 615 ] § 5. (1) En cas de d&resse, s'il n'est pas possible d'utiliser pour 
la radiot<516phonie Ponde g&idrale de ddtresse de 500 kc/s (600 m), 
Ponde de 1 650 kc/s (182 m) peut 6tre employee pour Pappel et le 
trafic de d&resse. La station peut 6galement employer toute autre 
onde pour attirer Pattention, signaler sa situation et obtenir du 
secours. 

[ M6 ] (2) Le signal de detresse radiot&gphonique consiste dans 

Pexpression parl€e MAYDAY (correspondant k la prononciation fran- 
$aise de Pexpression ((m'aidcr))). 

[ 6l7 ] § 6. Dans la mesure oil cela sera pratique et raisonnable, on 
appliquera au service radiot6l£phonique mobile les dispositions con- 
cernant le service radiot6l£graphique et, en particulier, les dispositions 
relatives aux brouillages, aux services de d6tresse, d'urgence, de 
s6curit6, k la cl6ture du service et aux appels (articles 16, 20, 22, 23 
et 18 du present R&glement). 

[ 6l8 ] § 7. Dans le service des stations radiot6l£phoniques mobiles k 
faible puissance, la procedure indiquSe dans Pappendice 12 du present 
R&glement peut 6tre appliqu^e. 
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I 509 ] § 3. (1) In order to call coast stations, the call signal or the 
geographical name of the place, as it appears in the nomenclature of 
coast and ship stations, or in the nomenclature of stations operating 
special services, may be used as a radiotelephone call signal. 
[ 51 °] (2) In order to call ship stations, either the name of the 

ship or a call signal conforming to the provisions of article 14 of the AnUt p 2493 * 
present Regulations may be used as a radiotelephone call signal. 
[ 6I1 ] (3) In case the name and the nationality of the ship can- 

not be ascertained beyond doubt, the call signal or the name shall be 
preceded by the name of the owner. 

[ 612 ] § 4. (1) The wave of 1,650 kc (182 m) is a calling-wave for the 
radiotelephone mobile service. It may be used under the conditions 
stipulated in article 7, § 7 [table, notes (11) and (13)]. This rule shall Ante, P . 2459. 
not preclude the use of other frequencies which may be determined 
by the administrations for the radiotelephone service with coast or ship 
stations designated by them. 

[ 513 ] (2) Coast and ship stations using the 1,650-kc (182-m) 

calling-wave must have available at least one other wave in the band 
1 ,530 to 2,000 kc (196.1 to 150 m). This second wave shall be printed 
in boldface type in the nomenclature of the stations, to indicate that 
it is the normal working-wave of the station. The working-waves of 
these stations must be selected in such a manner as to avoid inter- 
ference with the other radio stations. 

[ 5U ] (3) In addition to the normal working-wave, coast and 

ship stations may use additional waves in the band mentioned. These 
waves shall be indicated in the nomenclature in ordinary type. 
[ 516 ] § 5. (1) In case of distress, if it is not possible to use the 
general distress wave of 500 kc (600 m) for radiotelephony, the wave 
of 1,650 kc (182 m) may be used for distress call and traffic. The 
station may also use any other wave in order to attract attention, 
signal its position, and obtain help. 

[ 516 ] (2) The radiotelephone distress signal shall consist of the 

spoken expression MAYDAY (corresponding to the French pronun- 
ciation of the expression "m'aider"). 

[ 517 ] § 6. The provisions concerning radiotelegraph service and, in 
particular, the provisions referring to interference, to the distress, 
urgent, and safety services, to the closing of services, and to calling 
(arts. 16, 20, 22, 23, and 18 of the present Regulations) shall, so far 
as it is practicable and reasonable, be applicable to the mobile radio- 
telephone service. 

[ 51S ] § 7. The procedure given in appendix 12 to the present Regula- 
tions may be applied in the service of low-power mobile radiotelephone 

stations. 

104019°— a6—PT 11 ,53 
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Article 30. 
Services spiciaux. 

A. M&TiSOROLOGIE. 

[ m ] § 1. Les messages m£t6orologiques comportent: 
n a) des messages destines aux services de m6t&>rologie 

charges officiellement de la provision du temps et de la protection des 
navigations maritime et a&ienne; 

l' 21 l b) des messages de ces services m6t&>rologiques des- 

tines sp^cialement: 

1° aux stations mobiles du service maritime; 
2° k la protection du service adrien; 
3° au public. 

[ 622 ] Les renseignements contenus dans ces messages peuvent 6tre : 

1° des observations k heure fixe; 

2° des avis de ph6nom6nes dangereux; 

3° des provisions et avertissements; 

4° des exposes de la situation m6t6orologique g6n6rale. 

[ 623 1 § 2. (1) Les diflferents services m6t&>rologiques nationaux s'en- 
tendent pour T&ablissement de programmes communs demissions de 
mantere k utiliser les &netteurs les mieux places, au benefice de regions 
Vendues que ceux-ci peuvent desservir. 

I 524 ] (2) Les observations m6t6orologiques contenues dans les 

categories a) et b) 1° et 2° ci-avant (§1) sont r6dig6es, en principe, dans 
un code m£t4orologique international, qu'elles soient transmises par 
des stations mobiles ou qu'elles leur soient destinies. 
[™J § 3. Les messages d'observation destines k un service m6t£orolo- 
gique officiel profitent des facility resultant de ^attribution d'ondes 
exclusives k la m6t&>rologie synoptique et k la m6t6orologie a&o- 
nautique, conform&nent aux accords r^gionaux Stablis par les services 
int&essgs pour Femploi de ces ondes. 

P 36 ] § 4. (1) Les messages m&6orologiques destines sp&ialement k 
Pensemble des stations mobiles du service maritime sont 6mis, en prin- 
cipe, d'aprte un horaire d6termin6 et, autant que possible, aux heures 
oh leur reception peut se f aire par celles de ces stations n 'ayant qu'un 
seul opfrateur, la vitesse de transmission 6tant choisie de mantere que 
la lecture des signaux soit possible k un opSrateur ne poss&lant que le 
certificat de 2 e classe. 

[ 627 1 (2) Pendant les transmissions {(k tous» des messages 

m6t&>rologiques destines aux stations du service mobile, toutes les 
stations de ce service dont les transmissions bouilleraient la reception 
des messages en question doivent observer le silence, afin de per- 
mettre k toutes les stations qui le d&irent de recevoir lesdits messages. 
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Article 30 

Special Services special servkw. 

A. METEOROLOGY Meteorology. 

[ 519 ] § 1. Meteorological messages shall include: 
I 620 ] (a) messages intended for meteorological services offi- 

cially charged with making weather forecasts and with the protection 
of maritime and aerial navigation; 

[ m ] (b) messages of these meteorological services intend 

especially: 

1st, for mobile stations of the maritime service; 
2d, for the protection of the aeronautical service; 
3d, for the public. 

p22j information contained in these messages may be: 

(1) observations at scheduled hours; 

(2) notices of dangerous phenomena; 

(3) forecasts and warnings; 

(4) statements on the general meteorological situation. 

[ 623 ] § 2. (1) The various national meteorological services shall ar- 
range for the establishment of common transmission programs in 
such a way as to use the transmitters best located for such extensive 
areas as the latter can serve. 

[ 62A ] (2) The meteorological observations contained in the 

classes (a) and (6), 1st and 2d above (§1) shall, in principle, be written 
in an international meteorological code, whether they are transmitted 
by mobile stations or intended for them. 

§ 3 # Yor weather-observation messages intended for an official 
meteorological service, advantage shall be taken of the facilities 
resulting from the assignment of exclusive waves to synoptic meteor- 
ology and to aeronautical meteorology, in conformity with the regional 
agreements established by the services concerned for the use of these 
waves. 

I 526 ] § 4. (1) Meteorological messages intended especially for all 
mobile stations of the maritime service shall, in principle, be trans- 
mitted in accordance with a definite time schedule, and so far as 
possible, at hours when they may be received by those of the stations 
mentioned which have but one operator, the transmission speed 
being selected in such a way that the reading of the signals will be 
possible for an operator having only a second-class certificate. 
[ 627 ] (2) During transmissions "to all" of meteorological 

messages intended for stations of the mobile service, all stations of 
this service whose transmissions might interfere with the reception 
of the messages in question, must observe silence, in order to make 
it possible for all the stations desiring to receive the said messages 
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[ 5K ] (3) Les messages divertissements m6t6orologiques sont 

transmis imm&liatement et doivent £tre r6p6t£s apr6s la fin de la 
premiere p&iode de silence qui se pr&ente (voir article 19, § 2). Ces 
messages doivent 6tre transmis sur les ondes attributes au service 
mobile maritime. Leur transmission est pr6cdd6e du signal de 
s6curit6. 

[529j ^ j£ n pj ug ^ es serv i ces r£guliers d'information, prtvus 

dans les alin6as pr6c£dents, les administrations prennent les mesures 
ntcessaires pour que certaines stations soient charges de communi- 
quer, sur demande, des messages m6t6orologiques aux stations du 
service mobile. 

[ 63 °] (5) Les regies prtcedentes sont applicables au service 

a&ien, dans la limite oil elles ne sont pas en opposition avec des 
arrangements r£gionaux plus precis assurant a la navigation a&ienne 
une protection au moins 6gale. 

[ M1 ] § 5. (1) Les messages provenant de stations mobiles et con- 
tenant des renseignements sur la presence de cyclones tropicaux 
doivent 6tre transmis, dans le plus bref d6lai possible, aux autres 
stations mobiles voisines et aux autoritds compttentes du premier 
point de la cdte avec lequel le contact peut 6tre 6tabli. Leur trans- 
mission est pr6c6d£e du signal de stcuritt. 

P 32 ] (2) Toute station mobile peut 6couter, pour son propre 

usage, les observations m6t6orologiques &nises par d'autres stations 
mobiles, m&ne quand elles sont adress^es k un service m6t6orologique 
national. Les stations du service mobile qui transmettent des obser- 
vations m6t6orologiques, adresstes k un service mtttorologique 
national,ne sont pas tenues de r£p6ter ces observations; mais PSchange, 
sur demande, des renseignements relatifs k P6tat du temps est autoris6 
entre stations mobiles. 

. B. SIGNAUX HORAIRES. AVIS AUX NAVIGATEURS. 

[ M3 ] § 6. Les prescriptions du § 4 ci-avant sont applicables aux 
signaux horaires et aux avis aux navigateurs, k Pexception, en ce qui 
concerne les signaux horaires, des prescriptions du § 4, (3) du titre A. 
[ 634 ] § 7. Les messages contenant des renseignements sur la presence 
de glaces dangereuses, d'Spaves dangereuses ou de tout autre danger 
imminent pour la navigation doivent etre transmis, dans le plus bref 
d61ai possible, aux autres stations mobiles voisines et aux autorit^s 
comp6tentes du premier point de la cote avec lequel le contact peut 
6tre 6tabli. Ces transmissions doivent 6tre pr6c&I6es du signal de 
s6curit6. 

I 636 ] § 8. Lorsqu'elles le jugent utile, et k condition que Pexp&liteur 
y consente, les administrations peuvent autoriser leurs stations ter- 
restres k communiquer des renseignements concernant les avaries et 
sinistres maritimes ou pr6sentant un int6r6t g6n6ral pour la naviga- 
tion, aux agences d'information maritime, agrees par elles et suivant 
des conditions fix^es par elles-m&nes. 
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[ 628 ] (3) Meteorological warning messages shall be transmitted 

immediately and must be repeated at the end of the first period of 
silence ensuing (see art. 19, § 2). These messages must be sent on ^nfc,p.»i7. 
the waves allocated to the maritime mobile service. Their trans- 
mission shall be preceded by the safety signal. 

j529j j n addition to the regular information services pro- 

vided for in the preceding subparagraphs, the administrations shall 
take the necessary steps so that, upon request, certain stations will 
be charged with communicating meteorological messages to stations 
of the mobile service. 

[530] *phe preceding rules shall be applicable to the aero- 

nautical service so far as they do not conflict with more definite 
regional arrangements insuring at least equivalent protection to 
aerial navigation. 

I 531 ] § 5. (1) Messages emanating from mobile stations and con- 
taining information relative to the presence of tropical cyclones must 
be transmitted in as short a time as possible to the other neighboring 
mobile stations and to the competent authorities at the first point 
on the coast with which contact may be established. Their trans- 
mission shall be preceded by the safety signal. 

t 632 ] (2) Any mobile station may, for its own use, listen to the 

meteorological observations transmitted by other mobile stations 
even when they are addressed to a national meteorological service. 
The stations of the mobile service which transmit meteorological 
observations addressed to a national meteorological service shall 
not be required to repeat these observations; but the exchange, 
upon request, of information relating to weather conditions shall be 
authorized between mobile stations. 

B. TIME SIGNALS — NOTICES TO NAVIGATORS 

[ 633 ] § 6. The provisions of § 4 above shall be applicable to time ton^fgaK^ oticcs 
signals and to notices to navigators, with the exception, as regards 
time signals, of the provisions contained in § 4 (3) of title A. 
[ 634 ] § 7. Messages containing information relative to the presence 
of dangerous ice, dangerous wrecks, or of any other imminent danger 
to navigation, must be transmitted with as little delay as possible to 
the other neighboring mobile stations and to the competent authorities 
at the first point of the coast with which contact may be established. 
These transmissions must be preceded by the safety signal. 
[ M5 ] § 8. When they deem it necessary, and on condition that the 
sender consents, the administrations may authorize their land sta- 
tions to communicate to such maritime information agencies as they 
choose, and under conditions laid down by themselves, information 
concerning averages and disasters at sea or information of a general 
interest to navigation. 
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C. SERVICES DES STATIONS RADIOGONIOM&TRIQUES. 

[***] § 9. Les administrations sous Tautorit^ desquelles sont placSes 
les stations radiogoniom^triques n'acceptent aucune responsabilit6 
quant aux consequences d'un reldvement inexact. 
[ W7 ] § 10. Ces administrations notifient, pour £tre ins6r6es dans la 
nomenclature des stations effectuant des services sp6ciaux, les carac- 
teristiques de chaque station radiogoniom£trique en indiquant, pour 
chacune d'elles, les secteurs dans lesquels les rel&vements sont norma- 
lement stirs. Tout changement en ce qui concerne ces renseignements 
doit £tre public sans retard; si le changement est d'une nature per- 
manente, il doit 6tre communique au Bureau de PUnion. 
[ 638 1 § 11. (1) L'onde normale de radiogoniom^trie est Tonde de 
375 kc/s (800 m). Toutes les stations radiogoniom6triques cotteres 
doivent, en principe, pouvoir Tutiliser 1 ). Elles doivent, en outre, 
6tre k m£me de prendre des relSvements demissions faites sur 500 
kc/s (600 m), en particulier pour relever les signaux de d^tresse, 
d'alarme et d'urgence. 

[ m ] (2) Une station d'a^ronef d&irant avoir un rel&vement 

doit, pour le demander, appeler sur Ponde de 333 kc/s (900 m) ou sur 
une onde affect^e k la route a&ienne sur laquelle vole l'a&onef. 
Dans tous les cas oil une station d'afronef, 6tant k proximity de sta- 
tions c6ti£res, s'adresse k celles-ci pour obtenir un rel&vement, elle 
doit faire usage de la frequence de veiile de ces stations c6ti&res. 
t 640 ] § 12. La procedure k suivre dans le service radiogoniom^trique 
est donn^e k Pappendice 13. 

D. SERVICE DES RADIOPHARES. 

[ Ml ] § 13. (1) Lorsqu'une administration juge utile, dans PintfrSt 
de la navigation maritime et a6rienne, d'organiser un service de 
radiophares, elle peut employer dans ce but: 

I 642 ] a) des radiophares proprement dits, Stablis sur terre 

ferme ou sur des navires amarr^s de fagon permanente; ces radiophares 
sont k Emission circulaire ou k Emission directionnelle; 
I 543 ] h) des stations fixes, des stations c6ti£res ou des sta- 

tions afronautiques, d&ign^es pour fonctionner aussi comme radio- 
phares k la demande des stations mobiles. 

I 544 ] (2) Les radiophares proprement dits emploient les ondes 

suivantes: 

[**] <*) Dans la region europ£enne, pour les radiophares 

maritimes, les ondes de la bande de 290 k 320 kc/s (1 034 k 938 m) et, 
pour les radiophares alliens, les ondes de la bande de 350 k 365 kc/s 
(857 k 822 m), ainsi que certaines ondes de la bande de 255 k 290 kc/s 
(1 176 k 1 034 m) choisies par des organismes a^ronautiques internatio- 
naux. 

*) II est reconnu que certaines stations existantes ne sont pas k m£me de pouvoir 
utiliser cette onde, mais toute nouveUe station devra pouvoir prendre des reteve- 
ments sur 375 kc/s (800 m) et sur 500 kc/s (600 m). 
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C. SERVICE OF RADIO DIRECTION-FINDING STATIONS 

I 636 ] § 9. The administrations to which radio direction-finding sta- in ^suu 0 ns rection " fil!,i * 
tions are subject accept no responsibility for the consequences of an 
inexact bearing. 

I 537 ] § 10. These administrations shall notify, for insertion in the 
nomenclature of stations carrying on special services, the characteris- 
tics of each radio direction-finding station, indicating for each one the 
sectors in which bearings are normally safe. Any change concerning 
this information must be published without delay; if the change is 
of a permanent nature, it must be communicated to the Bureau of 
the Union. 

f 638 ] § 11. (1) The normal radio direction-finding wave shall be 
the wave of 375 kc (800 m). In principle, all coastal radio direction- 
finding stations must be able to use it. 1 In addition, they must be 
able to take bearings from emissions made on 500 kc (600 m), particu- 
larly to locate distress, alarm, and urgent signals. 
L 539 ] (2) An aircraft station desiring to obtain its bearing 

must, in order to request same, call on the 333-kc (900-m) wave 
or on a wave assigned to the air route over which it is flying. 
Where an aircraft station, while in the vicinity of coast stations, calls 
them in order to obtain a bearing, it must use the watch frequency 
of these coast stations. 

[wo] § 12. The procedure to be followed in the radio direction-finding ^p 1 "";;,, 
service is given in appendix 13. 

D. RADIOBEACON SERVICE 

I 641 ] § 13. (1) When an administration deems it advisable, in the Radiobeacon service, 
interests of maritime and aerial navigation, to organize a radiobeacon 
service, it may use for this purpose: 

[ fi42 ] (a) radiobeacons proper, established on land or on 

vessels permanently moored; the emissions of these radiobeacons 
may be either nondirectional or directional; 

[ M3 ] (6) fixed stations, coast stations, or aeronautical 

stations designated to function also as radiobeacons, upon request 
of mobile stations. 

[ M ] (2) Radiobeacons proper shall use the following waves: 

I 645 ] (a) In the European region, for the maritime radio- 

beacons, the waves of the band 290 to 320 kc (1,034 to 938 m) and, 
for the aeronautical radiobeacons the waves of the band 350 to 365 
kc (857 to 822 m), as well as certain waves of the band 255 to 290 kc 
(1,176 to 1,034 m), selected by international aeronautical organizations. 

1 It is recognized that certain existing stations are not able to use this wave, 
but all new stations must be able to take bearings on 375 kc (800 m) and on 500 
kc (600 m). 
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[ 646 ] b) Dans les autres regions, pour les radiophares man- 

times, les ondes de la bande de 285 k 315 kc/s (1 053 k 952 m) et, 
pour les radiophares aeriens, des ondes choisies dans la bande de 194 k 
365 kc/s (1 546^822 m). 

[ 647 ] c) En outre, en Europe, Afrique, Asie, les radiophares 

directionnels (maritimes et aeriens) peuvent employer les ondes des 
bandes de 1 500 k 1 630 kc/s (200 k 184 m) et de 1 670 k 3 500 kc/s 
(179,6 k 85,71 m) aux conditions fix6es par le § 20 de Particle 7. 
[ 5i8 ] d) L'emploi des ondes du type B est interdit aux 

radiophares proprement dits. 

I 549 ] (3) Les autres stations notifies comme radiophares 

utilisent leur frequence normale et leur type normal demission. 
[ 550 ] § 14. Les signaux £mis par les radiophares doivent permettre des 
rep&rages exacts et precis; ils doivent etre choisis de manure k eviter 
tout doute lorsqu'il s'agit de distinguer entre eux deux ou plusieurs 
radiophares. 

[ 651 ] § 15. Les administrations qui ont organist un service de radio- 
phares n'acceptent aucune responsabilite quant aux consequences de 
reldvements inexacts obtenus au moyen des radiophares de ce service. 
I 562 ] § 16. (1) Les administrations notifient, pour etre ins6r£es dans 
la nomenclature des stations effectuant des services spdciaux, les 
caracteristiques de chaque radiophare proprement dit et de chaque 
station designee pour fonctionner comme radiophare, y compris, s'il 
est n^cessaire, indication des secteurs dans lesquels les rel&vements 
sont normalement stirs. 

[ 553 ] (2) Toute modification ou toute irregularis de fonction- 

nement survenant dans le service des radiophares doit etre publiee sans 
delai; si la modification ou Pirr6gularite de fonctionnement est d'une 
nature permanente, elle doit etre notifiee au Bureau de TUnion. 

Article 31. 

Comite consultatif international des radiocommunications (C.C.I.R.). 

[ M4 ] § 1. Un comite consultatif international des radiocommunica- 
tions (C.C.I.R.) est charge d'etudier les questions radio&ectriques 
techniques et celles dont la solution depend principalement de con- 
siderations d'ordre technique et qui lui sont soumises par les admi- 
nistrations et les compagnies d'exploitation radioeiectrique. 
[ W5 ] § 2. (1) II est forme d'experts des administrations et des com- 
pagnies ou groupes de compagnies d'exploitation radioeiectrique recon- 
nues par leurs gouvernements respectifs, qui dedarent vouloir par- 
ticiper k ses travaux et qui s'engagent a contribuer, par parts egales, 
aux frais communs de ses reunions. La declaration est adressde a 
Tadministration du pays oil a ete tenue la dernidre conference 
administrative. 

[ 55G ] (2) Sont aussi admis des organismes internationaux 

s'interessant aux etudes radioeiectriques qui sont designs par la 
derniere conference de pienipotentiaires ou administrative, et qui 
s'engagent a contribuer aux frais des reunions comme il est indiqu6 
k Talinea precedent. 
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[ M6 1 (6) In the other regions, for the maritime radio- 

beacons, the waves of the band 285 to 315 kc (1,053 to 952 m) and, 
for the aeronautical radiobeacons, the waves taken from the band 
194 to 365 kc (1,546 to 822 m). 

[ M7 ] (c) In addition, in Europe, Africa, Asia, the direc- 

tional radiobeacons (maritime and aeronautical) may use the waves 
of the bands 1,500 to 1,630 kc (200 to 184 m) and 1,670 to 3,500 kc 
(179.6 to 85.71 m) under the conditions set forth in § 20 of article 7. 
[ M8 ] (d) The use of type-B waves shall be prohibited for 

radiobeacons proper. 

[ M9 ] (3) Other stations notified as radiobeacons shall use 

their normal frequency and their normal type of emission. 
[ 55 °] § 14. Signals sent by radiobeacons must permit of exact and 
accurate observations; they must be chosen in such a way as to 
eliminate all doubt when the question arises of distinguishing among 
them two or more radiobeacons. 

[ 55i ] § 15. The administrations which have organized a radiobeacon 
service accept no responsibility for the consequences of inexact 
bearings obtained by means of the radiobeacons of that service. 
[ 562 ] § 16. (1) The administrations shall notify, for insertion in the 
nomenclature of stations operating special services, the character- 
istics of each radiobeacon proper, and of each station designated to 
operate as a radiobeacon, including, if necessary, indications of the 
sectors in which bearings are normally reliable. 
[ 653 ] (2) Any modification or irregularity of operation occur- 

ring in the radiobeacon service must be published without delay; if 
the modification or irregularity of operation is of a permanent nature, 
it must be reported to the Bureau of the Union. 

Article 31 

International Radio Consulting Committee (C.C.I.R.) 

[ 654 1 § 1. An International Radio Consulting Committee (C.C.I.R.) co^S° n comn^ 
shall be charged with the study of technical radio questions and those 
of which the solution depends principally upon considerations of a 
technical character, which shall be submitted to it by the adminis- 
trations and radio operating companies. 

[555] § 2. (1) It shall be formed of experts of the administrations 
and radio operating companies or groups of radio operating companies 
recognized by their respective governments, which state their desire 
to participate in its work and undertake to contribute, in equal shares, 
to the common expenses of its meetings. The statement shall be 
addressed to the administration of the country in which the last 
administrative conference was held. 

[556] (2) International organizations interested in radio studies, 

who shall have been designated by the last plenipotentiary or admin- 
istrative conference, and who undertake to contribute to the expenses 
of the meetings, as indicated in the preceding subparagraph, shall also 
be admitted. 
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[ WT ] (3) Les expenses personnelles des experts de chaque admi- 

nistration, compagnie, groupe de compagnies on organisme interna- 
tional sont supportees par ceux-ci. 

[ 5M ] § 3. En principe, les reunions du C.C.I.R. ont lieu de cinq en 
cinq ans. Cependant, une reunion fix^e peut etre avanc^e ou ajourn^e 
par P administration qui Pa convoqu£e, sur demande de dix adminis- 
trations participates, si le nombre et la nature des questions & 
examiner le justifient. 

I 559 ] §4. (1) Les langues et le mode de votation employes dans les 
assemblies pl£ni6res, commissions et sous-commissions, sont ceux 
adopts par la derntere conference de pienipotentiaires ou adminis- 
trative. 

jwo] (2) Toutefois, lorsqu'un pays n est pas represents par une 

administration, les experts des compagnies d'exploitation reconnues de 
ce pays disposent, pour leur ensemble et quel que soit leur nombre, 
d'une seule voix deliberative. 

[ m ] § 5. Le directeur du Bureau de PUnion ou son repr6sentant et 
les reprisentants des autres comites consultatifs internationaux, 
C.C.I.F. et C.C.I.T., ont le droit de participer, avec voix consultative, 
aux reunions du C.C.I.R. 

[ m ] § 6. L'organisation interieure du C.C.I.R. est regie par les 
dispositions de Pappendice 14 au present R&glement. 

Article 32. 

Frais du Bureau de V Union. 

I 668 ] § 1. Les frais communs du Bureau de PUnion pour le service 
des radiocommunications ne doivent pas depasser, par annee, la 
somrae de 200000 francs-or. 

H § 2. Toutefois, si une depense exceptionnellement elevee en im- 
primes ou documents divers se presente au cours d'une ann6e, sans 
que les recettes correspondantes soient encaissees pendant la meme 
annSe, le Bureau est autorise, exclusivement dans ce cas, k depasser le 
credit maximum prevu, sous la reserve que le maximum du credit 
pour Pannee suivante sera reduit d'un montant egal k Pexcedent 
susvise. 

[ W6 ] § 3. La somme de 200 000 francs-or pourra etre modifiee 
ulterieurement du consentement de toutes les parties contractantes. 

Article 33. 

Mise en vigueur du Rhglement general. 

[*•] Le present RSglement general entrera en vigueur le premier 
janvier mil neuf cent trente-quatre. 

[ M7 ] En foi de quoi, les pienipotentiaires respectifs ont signe ce R£gle- 
ment general en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du 
Gouvernement de PEspagne et dont une copie sera remise k chaque 
gouvernement. 

Fait k Madrid, le 9 decembre 1932. 
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[ W7 ] (3) Each administration, company, group of companies, 

or international organization, shall defray the personal expenses of 
its own experts. 

[ 668 ] § 3. In principle, the meetings of the C.C.I.R. shall take place 
every 5 years. However, a meeting which has been scheduled may 
be advanced or postponed by the administration calling it at the 
request of 10 participating administrations, if the number and nature 
of the questions to be studied warrant it. 

[ 559 ] § 4. (1) The languages and method of voting used in the 
plenary assemblies, committees, and subcommittees, shall be those 
adopted by the last plenipotentiary or administrative conference. 
[ 560 ] (2) However, when a country is not represented by an 

administration, the experts of the recognized operating companies of 
that country, in one body, and regardless of their number shall be 
entitled to one deliberative vote only. 

§ 5. The Director of the Bureau of the Union, or his representa- 
tive, and the representatives of the other International Consulting 
Committees, C.C.I.F. and C.C.I.T., shall have the right to take part 
in the meetings of the C.C.I.R. in an advisory capacity. 

[ m ] § 6. The internal organization of the C.C.I.R. shall bo governed /v> " p- ^ > 
by the provisions of appendix 14 to the present Regulations. 


Article 32 

Expenses of the Bureau of the Union 

I 663 ] § 1. The ordinary expenses of the Bureau of the Union for the Kipenw* of Bureau. 

radio service must not exceed the amount of 200,000 gold francs 

annually. 

[ 5M ] § 2. However, if an extraordinary expense is incurred for 
printed matter or for various documents during a year, and the cor- 
responding revenue is not collected during the same year, the Bureau 
shall be authorized, in this case only, to exceed the maximum credit 
provided for, with the understanding that the maximum credit for 
the following year shall be reduced by an amount equal to the above- 
mentioned excess. 

[ W5 1 § 3. The sum of 200,000 gold francs may be modified later, 
with the consent of all the contracting parties. 


Article 33 
Effective Date of the General Regulations 
I 666 ] The present General Regulations shall go into effect on the J£"i iiv * , !? Bt * of 

9 j^dotbi regulations . 

first day of January, one thousand nine hundred and thirty-four. 

[* 67 ] In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed 
the present General Regulations in a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the Spanish Government and a copy of 
which shall be forwarded to each government. 
Done at Madrid, December 9, 1932. 
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Signatures. p our p Union de 1» Afrfquo du Sud : 

Pour l'AHemagne: 
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Pour la Republique Argentine: signatuwo-ontd. 



Pour la F6d Oration Australienne : 



Pour PAutriche: 




Pour la Belgique: 
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sig-tu^-contd. Pour i a BoUvie: 


Pour le Bresil: 



Pour le Canada: 
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Pour l'Etat de la Cit6 du Vatican: signatun^-contd. 



Pour la R^publique de Colombie: 



Pour lea Colonies fran<jaises, protectorate et territoires sous mandat 
fran$ais: 
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Signatures— Con td 


Pour les Colonies portugaises: 



* fa***** 0 * 



Pour la Confederation suisse: 


Pour le Congo beige: 



Pour Costa-Rica: 
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Pour Cuba: 


Signatures— Contd. 


Pour Curasao et Surinam: 



Pour la Cyr6naique: 



Pour le Danemark: 
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Signatures-Could. p 0UJ . lft y me Ubre dfi jy^tng: 



Pour la R^publique Dominicaine: 




Pour l'Egypte: 


Pour la R6publique de El Salvador: 
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Pour PEquateur: 



Pour l'Erythr<5e: 




Signattu 


Pour TEspagne: 
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Signatures— Contd. 




Pour les Etats-Unis d'Amdrique: 


Pour la Finlande: 


fay 


Pour la France: 
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Pourle Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord: s «« B " tar «»- 



Pour la Gr6ce: 


Pour le Guatemala: 
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signtures-contd. Pour la lUpublique de Honduras: 



Pour la Hongrie: 
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Pour les Indes n<5erlandaises: signatures-contd. 



Pour l'Etat libre d'Irlande: 


Pour l'lslande: 


Pour lTtalie: 
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Pour le Japon, 

Pour Chosen, Taiwan, Karafuto, le Territoire h bail du Kwantung et 
les lies des Mers du Sud sous mandat japonais: 



Pour la Lettonie: 


Pour Liberia: 
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Pour la Lithuanie: signatures-cootd. 


Pour le Maroc: 


Pour le Nicaragua: 



Pour la Norv&ge: 


Pour la Nouvelle-Zflande: 
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d * Pour la R^publiquc de Panama: 



Pour les Pays-Bas: 
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Pour le Portugal: 


Signatures — Contd. 



Pour la Roumanie: 


Pour la Somalie italienne: 



Pour la Sufcde: 


Pour la Syrie et le Liban: 
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Signatures-Contd. p Qur j ft Tch&Ofilovaquie: 



Pour la Tripolitaine: 



Pour la Tunisie: 



Pour la Turquie: 
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Pour PUnion des R^publiques Sovtetistes Socialistes: 


Signatures— Contd. 


Pour l'Uruguay: 



Pour le V6n6zu€la: 



/ 3 


Pour la Yougoslavie: 

JSr. ft M 
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APPENDICE 1. 
Tableau des tolerances de frequence et des instability 

(Voir Particle 6.) 

1° La tolirance de frequence est le maximum de T6cart admissible 
entre la frequence assignee k une station et la frequence r6eHe demis- 
sion. 

2° Cet 6cart r^sulte de la combinaison de trois erreurs: 

a) Terreur du radiofr6quencem6tre ou de Tindicateur de frequence 
employ 6; 

b) Terreiir faite lors du r^glage du poste; 

c) les variations lentes de la frequence de l'&netteur. 

3° Dans la tolerance de frequence, il n'est pas tenu compte de la 
modulation. 

4° L f instability de frequence est le maximum de P6cart admissible 
resultant de la seule erreur vis6e au c) ci-avant. 


Tableau des tolerances de frequence et des instabilities. 



Tolerances 
admissibles 
iminediate- 
ment 

Tolerances 
admissibles 
pour les 
nouveaux 
tznetteurs 
seulement 
apres 1933 

Instability 
admissibles 
immediate- 
ment 

Instability 
admissibles 
pour les 
nouveaux 
emetteurs 
seulement 
apres 1933 

A. De 10 & 650 kc/s 

db 

± 

db 

± 

(30 000 d 645 m) : 





a) Stations fixes 

0,1% 

0,1% 




0,1% 

0,1% 



c) Stations mobiles utilisant 





des frequences indi- 






0,5 %0 

0,5 %0 



d) Stations mobiles utilisant 





une onde quelconque k 





Tinterieur de la bande. 



0,5% 

0,5% 

e) Stations de radiodiffusion . 

0,3 kc/s 

0,05 kc/s 



B. De 650 d 1 600 kc/s 





(545 d 200 m) : 





a) Stations de radiodiffusion. . 

0,3 kc/s 

0,05 kc/s 




0,1% 

0,1% 



c) Stations mobiles utilisant 





une onde quelconque & 





l'interieur de la bande 



0,5% 

0,5% 


0 II est reconnu qu'il existe dans ce service un grand nombre d' emetteurs a eiincelles et de simples 
emetteurs auto-oscillateurs qui ne sont pas & m6me de satisfalr* ft cette condition. 
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APPENDIX 1 


Appendix ]. 


Table of Frequency Tolerances and of Instabilities 

(See article 6) 

1. The frequency tolerance is the maximum permissible separation 
between the frequency assigned to a station and the actual frequency 
of emission. 

2. This separation results from the combination of three errors: 
(a) the error of the radio frequency meter or of the frequency 

indicator used ; 
(6) the error made when the set is adjusted; 
(c) the slow variations of the transmitter frequency. 

3. In the frequency tolerance, modulation is not to be considered. 

4. The instability of the frequency is the maximum permissible 
separation resulting from the error mentioned in the above (c) only 

Table op Frequency Tolerances and op Instabilities 


Frequency tolerances. 
Ante, p. 2453. 


Table. 


Tolerances 
I>ermissiblt 
immedi- 
ately 

Tolerances 
permissible 
for new trans- 
mitters only 
after 1933 

Instabili- 
ties per- 
missible 
immedi- 
ately 

Instabili- 
ties per- 
missible 
for new 
transmit- 
ters only 
after 1933 

± 

± 

± 

± 

0.1% 

0.1% 



0.1% 

0.1% 



0. 5% « 

0. 5% i 

0.5% 

0.5% 

0. 3 kc 

0. 05 kc 



0. 3 kc 

0. 05 kc 



0. 1% 

0. 1% 

0.5% 

0.5% 


A. From 10 to 650 kc (80,000 to 

645 m) : 

(a) Fixed stations 

(b) Land stations 

(c) Mobile stations using 

specified frequencies 

(<£) Mobile stations using any 

wave within the band . 
(e) Broadcasting 

B. From 650 to 1,500 kc (545 to 

200 m) : 

(a) Broadcasting stations . . . 

(b) Land stations 

(c) Mobile stations using any 

wave within the band . 


i It is recognized that a great number of spark transmitters and simple self-oscillator transmitters exist 
in this service which are not able to meet these requirements. 
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Tolerances 
admissibles 
immediate- 
men t 

Tolerances 
admissibles 
Dour les 
nouveaux 
emetteurs 
seulement 
apres 1933 

Instability 
admissibles 
immediate- 
ment 

Instability 
admissibles 

nouveaux 
emetteurs 
seulement 
apres 1933 



± 

± 

± 

v./. ue l ouu a o uuu tcc/s 





\zuu a ou 171) . 






0,05 % 

0,03 % 




0,1% 

0,04 % 



c) Stations mobiles utilisant 




des frequences indi- 






0,1 % 

0,1 % 



d) Stations mobiles utilisant 





une onde quelconque & 





Pintdrieur de la bande . . 



5 kc/s 

3 kc/s 

c) Stations fixes et terrestres 




ue laioie puissance 





(jusqu'a 250 watts- 





antenne) travaillant 





dans lc8 bandes com- 





munes aux services 






2) 

2 ) 

5 kc/s 

3 kr/s 

D. De 6 000 d SO 000 kc/s 





(50 a 10 m) : 






0,05 % 

0.02 °7n 



b) Stations terrestres 

> /o 




c) Stations mobiles utilisant 




des frequences indi- 





nu^es 

o, i /c 

n i or 





(0,04% 





pour les 





frfaiiiPrtflAS 





dans les 





bandes 



d) Stations mobiles utilisant 


communes) 







une onde quelconque a 





Tinterieur de la bande . 



0,1 % 

0,05 % 

e) Stations deradiodiffusion . 

0,03% 

0,01 % 


f) Stations fixes et terrestres 





de faible puissance 





(jusqu'a 250 watts- 





antenne) travaillant 





dans les bandes com- 





munes aux services 





1 fixes et mobiles 

1 1) 

*) 

0,1% 

0,05 % 


*) Les tolerances admissibles n'6tant pas donnees, les administrations flxeront des tolerances aussi 
reduitea que faire se pourra. 


Note, Les administrations s'efforceront de profiter des progrSs de 
la technique pour r&luire progressivement les tolerances de frequence 
et les limites d'instabilit6. 
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Table of Frequency Tolerances and of Instabilities — Continued Table-Continued. 






instabili- 


Tolerances 
permissible 
immedi- 
ately 

Tolerances 

Instabili- 

ties per- 


permissible 
for new trans- 

ties per- 
missible 

missible 
for new 


mitters only 

immedi- 

transmit- 


after 1033 

ately 

ters onlv 

wao wihj 




after 1983 


± 

± 

± 

± 

C. From 1,500 to 6,000 kc {200 to 





60 m) : 






0.05% 
0.1% 

0.03% 
0.04% 



(b) Land stations 



(c) Mobile stations using 





Dj^fWXXlCVI lIvljUvuvlCS e • 

0.1% 

0.1% 



(d) Mobile stations using any 





wave within the band . 



5kc 

3 kc 

(e) Low-power fixed and 





lana stations ^up to zou 





watts-antenna) operat- 





ing in the bands shared 





bv fixed anri mnhilp 






(') 

(') 

5 kc 

3 kc 

D. From 0,000 fo 50,000 fcc (50 to 

/0 m): 






0.05% 
o. 1% 

0.02% 
0.04% 






(c) Mobile stations using 



specified frequencies . . . 

0.1% 

0.1% 

(0.04% 
for fre- 
quencies 
within 
shared 
bands) 



\uj ivi.uuii6 Di/Hi/iuns using i»ny 





wave within the band . 



0.1% 

0.05% 

(e) Broadcasting stations . . . 

0. 03% 

0.01% 



(/) Low-power fixed and 





land stations (up to 





250 watts-antenna) op- 





erating in the bands 





shared by fixed and 






(') 

(') 

0.1% 

0. 05% 

i 


2 The permissible tolerances not being given, the administrations shall flx tolerances as low as possible. 


Note. — The administrations shall endeavor to take advantage of 
technical progress to reduce gradually the frequency tolerances and 
the limits of instability. 
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APPENDICE 2. 

Tableau des largeurs de bande de frequences occupees par 

les emissions. 

(Voir I'article 6.) 

Les bandes de frequences effectivement utilises, en principe, par 
les differents types de transmission dans l'6tat actuel de la technique 
sont indiquees ci-apres. 


Type de transmission 

Largeur de la bande 
Cycles par seconde 
(y compris les deux bandes laterales) 

Telegraphic, vitesse de 100 mots 
par minute, code Morse (40 
points par seconde) 

sur onde entretenue non module. 

sur onde entretenue modulee . . . 
Television 

de 80 a 240 (correspondant a la fre- 
quence fondamentale de manipula- 
tion et a son troisieme harmonique). 

me*me valeur que ci-avant, plus deux 
fois la frequence de modulation. 

environ le rapport du nombre 6*616- ! 
ments l ) damages a transmettre au 
nombre de secondes ne*cessaires a la 
transmission. Exemple: 100 000: 
100=1000. 

environ le produit du nombre de- 
ments ') d'une image par le nombre 
damages transmises par seconde. 
Exemple: 10 000 X 20= 200 000. 

environ 6 000. 

environ 10 000 a 20 000. 

Radiot&ephonie commerciale . . . 
Radiottllphonie de haute quality, 
comme parexemple en radio- 


») Un cycle est compose de deux elements, un blanc et un noir; la frequence de modulation est done la 
moitle du nombre d'elements transmis par seconde. 
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APPENDIX 2 Appendix 2 

Table of Frequency-band Widths Occupied by the Emissions W idths quency " band 


(Sec article 6) 


Ante, p. 2463. 


Generally, the frequency bands actually used by the different types Table 
of transmission at the present state of the art are indicated below: 


Type of transmission 


Telegraphy, speed of 100 words 
per minute, Morse code (40 
dots per second) 
on unmodulated continuous 
waves 


on modulated continuous waves 
Transmission of still pictures 


Television 


Commercial radiotelephony 

High-quality radiotelephony, as, 
for instance, in broadcasting. 


Width of the band in cycles per second (including 
both sidebands) 


From 80 to 240 (corresponding to the 
fundamental keying frequency and 
to its third harmonic). 

Same figure as above, plus twice the 
modulation frequency. 

Approximately the ratio between the 
number of picture elements 1 to be 
transmitted and the number of sec- 
onds necessary for the transmission. 
Example: 100,000 : 100= 1,000. 

Approximately the product of the 
number of picture elements 1 in a 
single picture multiplied by the 
number of pictures transmitted per 
second. Example: 10,000X20= 
200,000. 

About 6,000. 

About 10,000 to 20,000. 


* A cycle is composed of two elements, one black and one white; the modulation frequency therefore is 
one half of the number of elements transmitted per second. 
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APPENDICE 3. 

Rapport sur une infraction k la Convention des telecommu- 
nications ou aux R&glements des radiocommunications. 

(Voir l'article 13.) 

Details relatifs a la station transgressant let 
Rbglements. 

1. Norn, s'il est connu (en caract&res d'im- 

primerie) [Remarque a)] 

2. Indicatif d'appel (en caract&res d'impri- 

merie) 

3. Nationality, si elle est connue 

4. Onde employee (kc/s ou m) 

5. Systdme [Remarque b)] 

Details relatifs a la station signalant 
V irregularis . 

6. Nom (en caractdres d'imprimerie) 

7. Indicatif d'appel (en caractdres d'impri- 

merie) 

8. Nationality 

9. Position approximative [Remarque c)) 

Details de Virrtgularitt. 

10. Nom [Remarque d)] de la station en com- 

munication avcc celle qui commet Tin- 
fraction 

11. Indicatif d'appel de la station en commu- 

nication avec celle qui commet Tinfrac-* 

tion 

12. Heure [Remarque e)] et date 

13. Nature de rirrdgularitd [Remarque/)] 


14. Extraits du journal de bord et autres documents a Vappui du rapport (h continuer 
au verso, si ndcessaire) . Heure. 


15. Certificat. 

Je certifie que le rapport ci-dessus donne, autant que je sache, le compte 
rendu complet et exact de ce qui a eu lieu. 

Date: le 19.... (*) 

•) Ce rapport doit 6tre sign6 par l'operateur qui a relovfi l'lnfractiou, et contresignfi par le commandant 
du navire ou de l'aeroncf, ou le cbef de la station terrestre. 
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APPENDIX 3 Appendix 3 

Report of a Violation of the Telecommunication Convention Re po rt °' v ><x»«<»s 
or of the Radio Regulations 

(See article 13) Ante, p. 2491. 


Particulars concerning the station violating the 
Regulations 

1. Name, if known (in printed letters) 
[Note (a)] 










Particulars concerning station reporting the 
irregularity 

6. Name (in printed letters) 


7. Call signal (in printed letters) 




9. Approximate position [Note (c)) 


Details of the irregularity 

10. Name [Note (d)] of the station in com- 
munication with the station commit- 


11. Call signal of the station in communica- 
tion with the station committing the 


12. Time [Note (e)] and date 


13. Nature of the irregularity [Note (/)] .... 



14. Excerpts from ship log and other documents supporting the report (to be continued 
on reverse side, if necessary) . Time. 


15. Certificate. 

I certify that the foregoing report represents, to the best of my knowledge, 
a complete and accurate account of what took place. 

Date: \ 19 (*) 


• This report must be signed by the operator who called attention to the violation, and countersigned by 
the master of the ship or aircraft, or by the chief of the land station. 
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Indications pour rbmplir cette formule. 

Remarque a) Chaque rapport ne fera mention que d'un seul navire ou d'une seule 

station, voir remarque d). 
Remarque b) Type Al, A2 t A3 ou B. 

Remarque c) Applicable seulement aux navires et a^ronefs, doit 6tre exprim^e en 
latitude et longitude (Greenwich) ou par un rel&vement vrai et dis- 
tance en milles marins ou en kilometres de quelque endroit bien 
connu. 

Remarque d) Si les deux stations en communication enfreignent les Rfcglements, 
un rapport sera fait s6par6ment pour chacuue de ces stations. 

Remarque e) Doit fitre exprim^e par un groupe de quatre chiffres (0001 & 2400), 
temps moyen de Greenwich. Si Pinfraction porte sur une pSriode 
considerable, les heures devront gtre indiqu&s dans la marge du 
n° 14. 

Remarque/) Un rapport s6par6 est requis pour chacune des irregularis, & 
moins que les erreurs n'aient 6videmment 6t6 faites par la m6me 
personne et n'aient eu lieu dans une courte p£riode de temps. 
Tous les rapports doivent 6tre envoy6s en deux exemplaires et 
6tre etablis dans la mesure du possible & la machine & Scrire. 
(L'emploi du crayon ind£16bile et du papier carbone est autorisd.) 


Pour l'usage exclusip de i/ administration. 

1. Compagnie ayant le contrdle de Pinstalla- 

tion de la station contre laquelle plainte 

estportee 

2 Nom de Top&rateur de la station tenu res- 

ponsable de Tinfraction aux R&glements 

3. Mesure prise 
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Instructions for Filling in This Form 

Note (a) Each report will refer only to one ship or one station. See Note d. 
Note (6) Type Al, A2, A3, or B. 

Note (c) Applicable to ships and aircraft only; must be expressed either in lati- 
tude and longitude (Greenwich) or by a true bearing and distance in 
nautical miles or in kilometers from some well-known place. 

Note (d) If both communicating stations violate the regulations, a separate 
report shall be made for each one of these stations. 

Note (e) Must be expressed by a group of four figures (0001 to 2400), Greenwich 
mean time. If the violation covers a considerable period of time, the 
hours must be shown in the margin of item no. 14. 

Note (J) A separate report is required for each irregularity, unless the violations 
have obviously all been made by the same person and have occurred 
within short time. All reports must be forwarded in duplicate and 
when practicable, must be typewritten 

(Indelible pencil and carbon paper may be used.) 


For the Use of the Administration Only 

1. Company controlling the installation of 

the station against which complaint is 

made 

2. Name of the operator of the station held 

responsible for the violation of the 

Regulations 

3. Action taken 
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APPENDICE 4. 


Heures de service des stations de navire classees dans la 

deuxieme categoric 

(Voir les graphique et carte a l'appendice 5 ainsi que les articles 15 et 23.) 


Zones 

Limites Ouest 

Limites Est 

Duree des heures de service (temps 
moyea de Greenwich) 

8 heures (H 8) 

16 heures (H 16) 

A 

Oc6an Atlanti- 
que Est, 
M6diter- 
ran£e, Mer 
d u Nord, 
Baltique. 

MSridien 
30° W. 
C6te du 
Groen- 
land. 

M6ridien 30° E, 
au Sud de la 
c6te d'Afrique, 
Limites Est 
de la M&Iiter- 
ran6e, de la 
Mer Noire et 
de la Balti- 
que, M6ridien 
30°Eau Nord 
de la Norvfcge. 

de 8h&10h 
de 12h k 14h 
de 16h a 18h 
de 20h k 22h 

de Ohk 6h 
de 8h&14h 
de 16h a 18h 
de 20h&22h 

r> 

Oc6an Indien 
Ouest, Oc&m 
Arctique Est. 

Limite Est 
de la Zone 
A. 

MSridien 80° E, 
Cdte Ouest de 
Ceylan au 
Pont d' Adam, 
del&fcrOuest, 
le long des 
cdtes de Tlnde. 

de 4ha 6h 
de 8ha,10h 
de 12h k 14h 
de 16h k 18h 

de Oh it 2h 
de 4h&10h 
de 12h k 14h 
de 16h k 18h 
de 20h&24h 

C 

Oc6an Indien 
Est, Mer de 
Chine, 
Oc6an Paci- 
fique Ouest. 

Limite Est 
de la Zone 
B. 

M6ridien 160° E. 

de Oh k 2h 
de 4hk 6h 
de 8h&10h 
de 12h k 14h 

de Ohk 6h 
de 8hd,10h 
de 12h k 14h 
de 16h&22h 

D 

Oc6an Pacifi- 
flue Central 

Limite Est 
dela Zonp 

c. 

MSridien 140° 
W. 

de Ohk 2h 
de 4ha 6h 
de 8ha,10h 
de 20h §t 22h 

de Ohk 2h 
de 4h& 6h 
de 8h&10h 
de 12h k 18h 
de 20h&24h 

E 

Oc6an Pacifi- 
que Est. 

Limite Est 
de la Zone 
D. 

MSridien 70° W 
au Sud de la 
C6te amiricai- 
ne, C6te Ouest 
d'Am&rique. 

de Oh a 2h 
de 4h& 6h 
de 16h k 18h 
de 20h a 22h 

de Ohk 2h 
de 4hk 6h 
de 8h&14h 
del6ha22h 

F 

Oc6an Atlanti- 
que Ouest 
et Golfe du 
Mexique. 

M6ridien 
70° Wau 
Sud de la 
C 6 t e 
am6r i- 
c a i n e , 
C6te Est 
d'Am6ri- 
que. 

M6ridien 30° W, 
Cdte d u 
Groenland. 

de Oh a 2h 
de 12h k 14h 
de 16h a 18h 
de 20h k 22h 

de Ohk 2h 
de 4h410h 
de 12h k 18h 
de 20h k 22h 
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APPENDIX 4 Appendix* 

Hours of Service for Ship Stations in the Second Category Hourso(s ^ ice 

(See chart and map, appendix 5, also articles 15 and 23) 


Ante, pp. 2497, 2537; 
Post, p. 2597. 


Zones 

Western limits 

Eastern limits 

Hours of service (Greenwich 
mean time) 

8 hours (H 8) 

16 hours (H 16) 

A 

Eastern At- 
1 a n t i c 
Ocean, 
Mediterra- 
n e a n , 
North Sea, 
Baltic 

Meridian 
30° W., 
coast of 
Green- 
land 

Meridian 30° E., 
south of the coast 
of Africa, eastern 
limits of Mediter- 
ranean, of the 
Black Sea and of 
the Baltic, Merid- 
ian 30° E. north 
of Norway 

from to 
8 10 
12 14 
16 18 
20 22 
o'clock 

from to 
0 6 
8 14 
16 18 
20 22 
o'clock 

B 

Western In- 
dian Ocean, 
Eastern 
Arctic 
Ocean 

Eastern 
limit of 
Zone A 

Meridian 80° E., 
west coast of Cey- 
lon to the Pont 
d'Adam, thence 
westward along 
the Indian coast 

from to 
4 6 
8 10 
12 14 
16 18 
o'clock 

from to 
0 2 
4 10 
12 14 
16 18 
20 24 
o'clock 

c 

Eastern In- 
dian Ocean, 
China Sea, 
Western 
Pacific 
Ocean 

Eastern 
limit of 
Zone B 

Meridian 160° E. 

from to 
0 2 
4 6 
8 10 
12 14 
o'clock 

from to 
0 6 
8 10 
12 14 
16 22 
o'clock 

D 

Central Pa- 
cific Ocean 

Eastern 
limit of 
Zone C 

Meridian 140° W. 

from to 

J 1 \J 11W V \J 

0 2 
4 6 
8 10 
20 22 
o'clock 

1 

from In 

J l *S 1 fir frl/ 

0 2 
4 6 
8 10 
12 18 
20 24 
o'clock 

E 

Eastern Pa- 
cific Ocean 

Eastern 
limit of 
Zone D 

Meridian 70° W., 
south of the 
American coast, 
west coast of 
America 

from to 
0 2 
4 6 
16 18 
20 22 
o'clock 

from to 
0 2 
4 6 
8 14 
16 22 
o'clock 

F 

Western At- 
1 a n t i c 
Ocean and 
Gulf of 
Mexico 

Meridian 
70° W., 
south of 
the Amer- 
ican coast, 
east coast 
of Amer- 
ica 

Meridian 30° W., 
coast of Greenland 

1 

from to 
0 2 
12 14 
16 18 
20 22 
o'clock 

from to 
0 2 
4 10 
12 18 
20 22 
o'clock 
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APPENDICE 5. 

Heures de service des stations de navire classees dans la 

deuxieme categoric 

(Voir le tableau a l'appendice 4, ainsi que les articles 15 et 23.) 


TEMPS MOYEN DE GREENWICH 



TEMPS MOYEN DE GREENWICH 
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APPENDIX 5 Append* «. 

Hours of Service for Ship Stations in the Second Category hows or service. 

(See table in appendix 4, also articles 15 and 23) „ -4n«, pp. 2S95, 2497, 


GREENWICH MEAN TIME 
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APPENDICE 6. 
Documents de service. 

(Voir l'article 15.) 

Tome I. Nomenclature des stations c6tieres et de navire. 
Patiie A. Index alphabitique des stations cdti&res. 


Nom de la station 

Indicatif d'appel 

Voir partie B 
page 

1 

2 

3 


Partie B. Etat signalStigue des stations cdtUres. 
NoTdes Sons} par ordre ^Mtique.) 


Nom de la 
station 


I 


Ondes 


kc/s 
(m) 


Position 
geogra- 
pbique 
exacte de 
l'antenne 
emettrice 3 ) 


2§ 


k\V 


Service 


a 


Observations 7 ) 


10 


0 L'onde normale de travail est imprimee en caracteres gras. 
0 Meridien de Greenwich. 

•) Dans le cas d'antennes dirigees, il y a lieu d'indiquer la directivity et l'azimut. 
•) Temps moyen de Greenwich. 

0 La taxe telegraphique interieore du pays dont dftpend la station cOtiere et ia taxe appliquee par ce pays 
aux telegrammes a destination des pays limitropnes sont indiqueea dans une annexe a la presente nomen- 
clature. 

•) 8i los comptes de taxes sont liquides par une exploitation privee, il y a lieu d'indiquer, le cas echeant, 
le nom et I'adresse de cette exploitation privee. 
*) Renseignements particuliers concernant les heures d'appel pom- la transmission des listes d'appels, 

etc. 
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Appendix 6. 


Service documents. 


Ante, p. 2497. 

Vol. I. Nomenclature 
of coast and ship sta- 
tions. 

Part A. 


Part B. 


Name of 
the station 

Call signal 

Wave 

Exact geo- 
graphical 
location of 
the trans- 
mitting 
antenna 1 

m 

03 

3 

S 
S 

1 

a 

1 

kw 

Service 

Charges" • 

Remarks T 

•si 

ptSi 

si 

© 08 
ft 

kc (m) 

Type 

Nature 

e 

3 
O 

c 

2 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 


J The normal working-wave is printed in boldface type. 
' Greenwich meridian. 

'In the case of directive antennas, indicate directivity and azimuth. 
4 Greenwich mean time. 

'The internal telegraph charge of the country to which the coast station belongs, and the charge applied 
by this country to telegrams addressed to adjoining countries are given in an annex to the present nomen- 
clature. 

'If the accounts for charges are settled by a private operating enterprise, indicate the name and address 
of this private operating enterprise. 
7 Special information concerning the calling hours for the transmission of call lists, etc. 


APPENDIX 6 
Service Documents 

(See article 15) 

Volume I. Nomenclature of Coast and Ship Stations 
Part A. Alphabetical Index of Coast Stations 


Name of the 
station 

Call signal 

See part B 
page 

1 

2 

3 


Part B. Descriptive List of Coast Stations 

(Name of the country] . , , , , . . , . 
Name of the stations m ^^tvnl order) 
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Partie C. Etat signalitique des stations de navire. 

Les renseignements relatifs k ces stations sont publies en deux ou 
trois lignes dans Pordre suivant: 

l re ligne. 

Indicatif d'appel au-dessous duquel figurera la taxe du navire, suivie 
d'un renvoi pour designer radministration ou P exploitation 
priv6e k laquelle les comptes de taxe doivent 6tre adress^s. 
En cas de changement de Padresse de Pexploitant, un second 
renvoi, apr6s la taxe, donnera la nouvelle adresse et la date 
k partir de laquelle le changement entrera en vigueur; 

nom du navire rang6 k Pordre alphab^tique sans consideration de 
nationality, suivi de Pindicatif d'appel en cas d'homonymie; 
dans ce cas, le nom et Pindicatif sont s6par6s par une barre 
de fraction; ensuite, des notations X, A, etc. Lorsque deux 
ou plusieurs stations de navire de meme nationality portent 
le m&ne nom, ainsi que dans les cas ou les comptes de taxes 
doivent etre adress^s directement au propri£taire du navire, 
il est fait, dans un renvoi, mention du nom de la compagnie 
de navigation ou de Parmateur auquel appartient le navire; 

puissance dans Pantenne en kilowatts; 

mdtres-amp^res, entre parentheses. 

Pour ytablir le produit «m6tres-amp6res», on multiplie la 
hauteur reelle de Pantenne en metres k partir de la ligne de 
charge par le courant efficace en amperes a la base de Pantenne; 

nature du service; 

heures d'ouverture sous forme de notation de service ou de renvoi. 
Les heures indiqu^es autrement que sous forme de notation 
de service doivent £tre indiqu^es en temps moyen de Green- 
wich. 

2 e ligne. 

(pour la taxe, voir P e ligne). 

Pays dont relive la station (indication abr£g£e) ; 

types et 

frequences (longueurs d'onde) demission pour lesquelles les r£glages 
sont faits, Ponde normale de travail £tant imprim6e en carac- 
tdres gras. 

8* ligne. 

Renvois et observations succincts. 
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Part C. Descriptive List of Ship Stations 

The information relating to these stations is published in two or 
three lines in the following order: 

First line 

Call signal below which will appear the ship charge, followed by a 
reference to indicate the administration or private operating 
enterprise to which the accounts for charges must be addressed. 
In case of a change of address of the operating agency, a 
second reference after the charge will give the new address and 
the date on which the change will become effective. 

Name of the ship, placed in alphabetical order without regard to 
nationality followed by the call signal in case of similarity of 
names; in this case, the name and call signal shall be separated 
by a fraction bar; next, the symbols A, etc. When two or 
more ship stations of the same nationality have the same 
name, as well as in cases where statements of charges must be 
sent directly to the owner of the ship, mention shall be made, 
in a footnote, of the name of the shipping company or of the 
shipowner to which the ship belongs. 

Power in the antenna in kilowatts. 

Meter amperes, in parentheses. 

In order to obtain the "meter-ampere " product, the real height 
of the antenna in meters, measured from the transmission line, 
is multiplied by the effective current in amperes at the base of 
the antenna. 

Nature of the service. 

Working hours shown as a service indication or note. 

Hours shown otherwise than in the form of service indications 
must be given in Greenwich mean time. 

Second line 
(For charges, see first line) 

Country to which the station is subject (abbreviated indication); 
Types and 

frequencies (wavelengths) of emission for which adjustments are 
made, the normal working-wave being printed in boldface 
type. 

Third line 
Notes and brief remarks. 
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Tome II. Nomenclature des stations a£ronautiques et 

D'AfeRONEF. 

Partie A. Index alphabetique des stations atronautiques. 


Nom de la station 

Indicatif d'appel 

Voir partie B 



page 

1 

2 

3 


Partie B. Etat signaletique des stations aSronautiques. 


(Nom du pays 1 

Nom des stations) par ordre al P h ab6tique.) 




Ondes 



Service 




I 

Pour la trans- 
mission 

Pour la 
reception 


intenn< 






& 





Position 
geographique 
exacte de 
1'antenne 
emettrice*) 



© 



Nom 
de la 
station 

! 

a 

§1 

|| 

<D O 

kc/s 
(m) 

Type 

II 
II 

kc/s 

On) 

Type 

i 

•o 

8 
3 

3 

Put 

kW 

Nature 

Heures d'ouvertur 

Taxes ») • 

Observations 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 ; 


») L'onde normale de travail est imprimee en caracteres gras. 
*) Meridien de Greenwich. 

*) Dans le cas d'antennes dirigees, il y a lieu d'indiquer la directivite et l'azimut. 
4 ) Temps xnoyen de Greenwich. 

*) La taxe telegraphique interieure du pays dont depend la station adronautique et la taxe appliquee 
par ce pays aux tcldgrammes a destination des pays limitrophes sont indiquees dans une annexe a la 
presente nomenclature. 

•) Si les comptes de taxes sont liquides par une exploitation privee, il y a lieu d'indiquer, le cas echeant, 
le nom et Padresse de cette exploitation privee. 

Partie C. Etat signaletique des stations d } aeronef. 


Les stations sont rang^es par ordre alphab6tique de l'indicatif 
d'appel sans consideration de nationalit6. 



irque 
aatri- 

Ondes 









Indicatif 
d'appel 

Nom de la station ou mi 
de nationality et d'imi: 
culation 

il 

33 

£<§ 

kc/s 
(m) 

Types | 

Is 

8g 

rZ a 

s* 

"a" - 
kW 

Pays 

Nature du service 

Taxes 

Nom et 
adresse de 
l'administra- 

tion ou 
entreprise a 
laquelle les 

comptes 
doivent 6tre 
envoyes 

Parcours 
habitue] 
(port 
cVat- 
tache) 

Type de 
1'aeronef 

et 
marque 

de 
fabrique 

Observations 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

il 

12 


i) L'onde normale de travail est imprimee en caracteres gras. 
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Volume II. Nomenclature op Aeronautical and Aircraft tn J?'<J I * t 2E55& 

Stations and aircraft stations. 


Part A. Alphabetical Index of Aeronautical Stations 


Part A. 


Name of the 
station 

Call signal 

See part B 
page 

1 

2 

3 


Part B. Descriptive List of Aeronautical Stations 

(Name of the country!. . , , . , x 
' . , >in alphabetical order) 

Name of the stations! 


PartB. 




Waves 



Service 





For trans- 
mission 

For recep- 
tion 

Exact geo- 
graphical! oca- 

tion of the 
transmitting 

antenna ' 

tenna 1 





Name of 
the sta- 
tion 

Call signal 

il 

o bfi 

a a 

1! 

kc (m) 

Type 

if 

3.2 

fi 

kc (m) 

Type 

§ 

1 
a 

o 

1 

kw 

Nature 

Working hours 4 

Charges e • 

Remarks 

1 

2 

3 

i 4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


* The normal working-wave is printed in boldface type. 
1 Greenwich meridian. 

1 In the case of directive antennas, indicate directivity and azimuth. 
4 Greenwich mean time. 

« The internal telegraph charge of the country to which the aeronautical station is subject and the charge 
applied by this country to telegrams addressed to adjoining countries are given in an annex to the present 
nomenclative. 

• If the accounts for charges are settled by a private operating enterprise, indicate the name and address 
of this private operating enterprise. 


Part C. Descriptive List of Aircraft Stations 


Parte. 


The stations are arranged in alphabetical order of call signals with- 
out regard to nationality. 


Call sig- 
nal 


|1 


o & 
© o 


Waves 


a p 

3*© 


kc 
(m) 


kw 


Coun- 
try 


Name and 
address of the 

administra- 
tion or enter- 
prise to which 
the accounts 
must be sent 


Custom- 
ary 
route 
(port of 
registry) 


10 


Type of 
aircraft 
and 
make 


11 


Remarks 


12 


i The normal working-wave is printed in boldface type. 
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Tome III. Nomenclature des stations effectuant des services 

SPECIAUX. 

Partie A. Index alphabetique des stations. 


Nom do la station 

Indieatif d'appel 

Voir partie B 
page 

1 

2 

3 


Partie B. Etat signaletique des stations. 
1° Stations radiogoniometriques. 

NordtYstation} par ordre *lphab6tique.) 


Nom 
de la 

station 


Position 
geographique 

exacte 0 
a) del'antenne 

receptrice 

de la station 

gonio 
6) del'antenne 

emettrice 

de la station 

gonio 
c) del'antenne 

de Temet- 

teur de la 

station 

viseeco- 

lonne 8 


Ondes 
types 


frequences 
(longueurs) 


kc/s 
(m) 


ci © 
> 

£% 
u * 
o 

*8 

a © 

<C8 Si 
£.9 

© cr 
I 2 

O 09 9 

Cm 

kc/s 
(in) 


2 

i 

'CO 

o 

l'i 

^ So 
- o 
§•2 

as o3 


o 

kc/s 
(m) 


kW 


© § 
a» 

3fl 

© CO 

+3 © 
Jr © <_» 

w k. o 

3l« 

igl 

© s *■* 
§8a 


Taxes 


Observations 
o) secteurs de releve- 
ment normalement 
surs et renvois aux 
publications natio- 
nales ou Internatio- 
nales de balisage 
6) heuresd'ouvertureOi 
etc. 


10 


i) Meridien de Greenwich. 

*) Temps moyen de Greenwich. 
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Volume III. — Nomenclature op Stations Carrying on Special vol m N 0mencIa . 

q ture or stations carry - 

oERVICES ing on special services. 


Part A. Alphabetical Index of the Stations 


Part A. 


Name of 

Call 

! See part B 

station 

signal 

| page 

1 

2 

! a 

i 


Part B. Descriptive List oj Stations 

1. Radio direction-finding stations. 

(Name of country 1. , x 

Name of the station) 111 al P habet ^ 


Part B. 


Name 
of the 
sta- 
tion 


Exact geo- 
graphical 
location 1 

(a) of the re- 
ceiving 
antenna 
of the di- 
rection- 
finding 
station 

(6) of the 
transmit- 
ting an- 
tenna of 
the direc- 
tion-find- 
ing sta- 
tion 

(c) of the 
antenna 
of the 
transmit- 
ter of the 
station 
men- 
tioned in 
column 8 


Waves 
types 


frequencies 
(wavelengths) 


o 

kc 
(m) 


3 4 


if 

I? 
It 


II 


kc 
(m) 


kc 
(m) 


kw 


41 

i| 

a w 

il 

2 a 
*.2 


09— W 

©73 S 
X3 © £ 


25 

1*1 

S 2 S 


Charges 


Remarks 

(c) Sectors of normally 
reliable bearing and 
references to national 
or international pub- 
lications on naviga- 
tional aids 

(6) Working hours,' etc. 


10 


1 Green w 
a Ureenwi 


ich meridian, 
ich mean time. 
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2° Stations radiophares. 

Les radiophares sont ranges en deux sections: a) du service maritime 

b) du service a£rien. 

(Nom du pays 1 

Nom de la station) par ° rdre ^P^^que.) 







Onde 


Nom et indicatif d'appel de la station 
a laquelle on peut transmettre une 
demande d'emission du radiophare 


Observations 


Nom 
de 
la 

sta- 
tion 

Position 
gSogra- 
pbique 
exacte 
de 

rantenne 
6mettrice 
du 
radio- 
phare i) 

Signal 
caracte- 
ristique 

du 
radio- 
phare 

Indicatif 
d'appel 

radio- 
phare 
8*11 y a 
lieu 

Fre- 
quence 

(lon- 
gueur) 

kc/s 
(m) 

Type 

Fre- 
quence 

de 
modu- 
lation 
s'il y a 

lieu 

c/s 

© 
S 

u* 
O 

a 
© 

S 
o 

Ph 

Onde 
d'appel 

fre- 
quence 

(lon- 
gueur) 

kc/s 
(m) 

a) secteurs 
normale- 
ment stirs 
et renvois 
aux pu- 
blications 
nationales 
ou inter- 
nationales 
de bali- 
sage ! 

b) h e u r e s 
d'ouver- 
ture ») 

c) taxes, etc. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


») Merldien de Greenwich. 

*) Les portees sont Indiquees en milles marins pour les stations du service maritime et en kilometres pour 
les stations du service aerien. 
•) Temps moyen de Greenwich. 


8° Stations emettant des signaux hor aires. 


(Nom du pays 1 

Nom de la station/ par ordre a'P^tique.) 




Ondes 



Nom de la 
station 

Indicatif 
d'appel 

Frequences 
(longueurs) 

kc/s 
(m) 

Type 

Heures d'emis- 
sion >) 

M6thode ») 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


») Temps moyen de Greenwich. 

*) Instructions generates concernant les signaux horaires. 


4° Stations emettant des bulletins meteorologiques reguliers. 
(Nom du pavs ] 

Nom de la station J par ordre alphab6tique.) 




Ondes 



Nom de la 
station 

Indicatif 
d'appel 

Frequences 
(longueurs) 

kc/s 

(m) 

Type 

Heures 
demission J ) 

Observations ») 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


») Temps moyen de Greenwich. 

*) Instructions gen6rales concernant les bulletins meteorologiques. 
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2. Radiobeacon stations. 

Radiobeacons are arranged in two sections: (a) maritime service 

(b) aeronautical service 

(Name of the country! . . , , . , v 
Name of the station/ 111 Uphabetical order) 


Name 
of the 
sta- 
tion 


Exact 
geograph- 
ical loca- 
tion of 
the trans- 
mitting 
antenna 
of the 
radiobea- 
con* 


Charac- 
teristic 
signal of 
the ra- 
diobea- 
con 


Call 
signal of 
the ra- 
diobea- 
con, if 

any 


Wave 


Pre- 
quency 
(wave- 
length) 


kc 

(m) 


Type 


Modu- 
lation 
frequen- 
cy, if 
any 


cycles 


9 


Calling 
wave 
fre- 
quency 
(wave- 
length) 


kc (m) 


10 


Remarks 

(a) Normally 
reliable 
sectors and 
references 
to national 
and Inter- 
national 
publica- 
tions on 
naviga- 
tional aids 

(6) Working 
hours* 

(c) Charges, 
etc. 


11 


i Greenwich meridian. 

• The ranges are indicated in nautical miles for stations in the maritime service and in kilometers for 
stations in the aeronautical service. 

* Greenwich mean time. 

3. Stations sending time signals. 

(Name of the country 1. . , , , . % 
Name of the station/ 111 a,phabetical order) 




Waves 



Name of 
the station 

Call signal 

Frequencies 
(wavelengths) 

kc 

(m) 

Type 

Hours of trans- 
mission 1 

Method * 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


i Greenwich mean time. 

* General instructions concerning time signals. 
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4. Stations sending regular meteorological bulletins. 

(Name of the country! . , , , . _ _ 
Name of the station J m alphabetlcal order) 




Waves 



Name of 
the station 

Call signal 

Frequencies 
(wavelengths) 
kc 

Type 

Hours of trans- 
mission * 

Remarks 1 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


1 Greenwich mean time. 

* General instructions concerning meteorological bulletins. 
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6° Stations emettant des avis aux navigateurs. 

(Nom des stations par pays avec les indications n^cessaires.) 
a) Service radiomaritime. 
6) Service radioa£rien. 

6° Stations emettant des messages de presse adresses & tons 
(CQ). 

(Nom du pays ) 

(Nom de la station avec les indications n^cessaires.) 

7° Stations emettant des avis medicaux. 

8° Stations emettant des ondes etalonnees. 

9° (le cas 6ch6ant, autres categories de stations). 

Tome IV. Nomenclature des stations fixes. 

(Index k la liste des frequences pour les stations f xes en service.) 
Index alphabetique des stations rangees: 


a) par stations 


Station 

Indicatif d'appel ») 

Onde 
frequence (longueur) 
kc/s (in) 

1 

2 

3 


i) L'indicatif d'appel distinctif de cbaque frequence doit £tre indique" en face de cette frequence. 


6) par pays 


Station 

Indicatif d'appel >) 

Onde 
frequence (longueur) 
kc/s (m) 

Observations 

1 

2 

3 

4 


i) L'indicatif d'appel distinctif de cbaque frequence doit fitre indiquS en face de cette frequence. 


Tome V. Nomenclature des stations de radiodiffusion. 


Partie A. Index alphabitique des stations. 


Nom de la 
station 

Indicatif 
d'appel 

Voir partie B 
page 

1 

2 

3 
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5. Stations sending notices to navigators. 

(Names of the stations by countries with the necessary indications) 
(a) Radiomaritime service. 
(6) Aeronautical radio service. 

6. Stations sending press messages addressed to all (CQ). 

(Name of the country ) 

(Name of the station with the necessary indications) 

7. Stations sending medical notices. 

8. Stations sending standard frequency transmissions. 

9. (Stations of other classes, if any). 
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Volume IV. Nomenclature op Fixed Stations 

{Index to the Frequency List for Fixed Stations in Service) 

Alphabetical Index of Stations Arranged: 
(a) by stations 


* The identifying call signal of each frequency must be shown opposite that frequency. 

(6) by countries 


> The identifying call signal of each frequency must be shown opposite that frequency. 

Volume V. Nomenclature op Broadcasting Stations 
Part A. Alphabetical Index of Stations 


Name of 

Call 

See part B 

station 

signal 

page 

1 

2 

3 


Vol. IV. Nomencla- 
ture of fixed stations. 


Station 


Wave 

Call signal i 

frequency (wavelength) 



kc (m) 

1 

2 

3 


Station 

Call signal > 

Wave 

frequency (wavelength) 
kc (m) 

Remarks 

1 

2 

3 

4 


Vol. V. Nomencla- 
ture of broadcasting 
stations. 

Part A. 
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Partie B. Etat signaletique des stations. 


(Nom du pays 1 

Norn de la station) par ordre ^P^MUque.) 











Nom 
de la 
station 

Indi- 
catif 
d'appel 

1| 

§ s 

§•& 
£8 

kc/s 
(m) 

Position g6ographique 
exacte de Tantenne 
emettrice ») 

kW 

Nom et 
adresse de 

l'administra- 
tion ou de 

l'entreprise 
effectuant 
remission 

Observations 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


i) Meridien de Greenwich. 


LlSTE DES FREQUENCES. 

/. Generaliies. 

a) En ce qui concerne les stations fixes, terrestres et de radiodiffusion, 
les administrations notifient au Bureau de TUnion un etat signale- 
tique complet pour chaque frequence attribute k ces stations (voir 
Particle 7, § 5). 

b) En ce qui concerne les stations mobiles, il n'est pas fourni d'etat 
signaletique complet. On indique seulement pour chaque pays, s6par6- 
ment pour chaque categorie de stations (de navire, d'aeronef , d'autres 
v&icules), les frequences attributes a ces stations dans les bandes qui 
leur sont reserves. 

Exemple: 

5 525 kc/s (54,30 m) stations de navire Etats-Unis d'Am&ique. 
5 690 kc/s (52,72 m) stations d'aSronef Br£sil. 

c) Les frequences attributes aux stations effectuant des services 
spiciaux ainsi qu'aux stations d'amateur et experimental privees 
sont indiquees en bloc, par pays et pour chaque categorie de stations 
[exemple: 3 500 It 4 000 kc/s (85,71 k 75 m) stations d'amateur 
Canada]. 

d) En vue de faciliter Putilisation de la liste des frequences, le 
Bureau de PUnion mentionne sur chaque page la gamme de frequences 
du tableau de repartition correspondant aux frequences qui figurent 
sur cette page [exemple: 7 300 k 8 200 kc/s (41,10 k 36,59 m) services 
fixes]. 

e) Pour les termes et indications techniques employes dans la liste, 
il est recommande aux administrations de se referer aux avis du 
C.C.I.R. 

//. Notification. 

a) La date de notification d'une frequence, a inserer dans la colonne 
3 a, est la date que porte la communication par laquelle le Bureau de 
PUnion a ete informe de la premise attribution de cette frequence k 
une station du pays indique. Le nom de cette station figure dans la 
colonne 5. 
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Part B. Descriptive List of Stations Part B 

(Name of the country!. . . . f . N 
i T . xx- r m alphabetical order) 
Name of the station J * 
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Name 
of the 
station 

Call 
signal 

Fre- 
quencies 
(wave- 
lengths) 

kc 

(m) 

Exact geographical loca- 
tion of the transmitting 
antenna 1 

Power 
in the 
antenna 

kw 

Name and 
address of the 

administra- 
tion or enter- 
prise making 
the transmis- 
sion 

Remarks 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


> Greenwich meridian. 

Frequency List 
J. General 

(a) With regard to fixed, land, and broadcasting stations, the admin- 
istrations shall furnish the Bureau of the Union with a complete 
descriptive list of each frequency assigned to these stations (see 
art. 7, § 5). 

(6) With regard to mobile stations, no complete descriptive list 
shall be furnished. Only the frequencies assigned to these stations 
in the bands reserved to them shall be indicated in the case of each 
country, for each category of stations separately (ship, aircraft, other 
vehicles). 

Example: 

5,525 kc (54.30 m) ship stations, United States of America 
5,690 kc (52.72 m) aircraft stations, Brazil 

(c) The frequencies assigned to stations carrying on special services 
as well as to amateur stations and private experimental stations shall 
be indicated collectively for each country and for each class of stations 
(example: 3,500 to 4,000 kc (8571 to 75 m), amateur stations, 
Canada). 

(d) In order to facilitate the use of the frequency list, the Bureau 
of the Union shall show on each page the frequency range of the 
allocation table which corresponds to the frequencies appearing on 
this page (example: 7,300 to 8,200 kc (41.10 to 36.59 m), fixed 
services). 

(e) For technical terms and indications used in the list, it is recom- 
mended that the administrations refer to the Opinions of the C.C.I.R. 


Frequency list. 


I. General. 


//. Notification 

(a) The date of notification of a frequency, to be inserted in 
column 3a, is the date of the communication by which the Bureau 
of the Union was informed of the first allocation of this frequency 
to a station of the country indicated. The name of this station 
appears in column 5. 
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Par pays, on entend, dans cette liste, le pays dans les limites duquel 
est installs la station. 

b) Lors de la premiere notification d'une frequence pour une station 
d'un pays, la date k inscrire dans la colonne 3 b, en regard de cette 
station, est la m&ne que celle port£e dans la colonne 3 a. Si Ton 
attribue ult^rieurement la m&ne frequence k une autre station du 
m&ne pays, on insure en regard de la nouvelle station, dans la colonne 
3 a, la date de la premiere notification vis£e ci-avant et, dans la 
colonne 3 b, la date de Pattribution de cette frequence k cette nouvelle 
station. 

c) Si, deux ans apr6s la notification (colonne 3 b), la frequence 
notiftee n'a pas 6t6 mise en exploitation par la station k laquelle elle a 
6t6 attribute, les inscriptions y relatives sont annulSes, k moins que 
Padministration int6ress6e, obligatoirement consults par le Bureau de 
PUnion six mois avant Pexpiration du d61ai pr6cit6, n'en ait demands 
le maintien. Dans ce cas, les dates de notification ins6r£es dans les 
colonnes 3 a et 3 b subsistent. 




Date 


Nom et position geographique 0 de la station 
et nom du pays dont releve cette station 

i 

CO 

< 

CO 
< 

< 

O 
8 

s 
I 

Puissance dans 
l'antenne 


8 

S| 

sion en 

Nature du service et pays aveo lesquels la 
communication est pr£vue ou etablie 

Date de mise en exploitation de la frequence 
par la station dont le nom figure dans la co- 
lonne 5 (date pr£vue entre parentheses) «) 

a 


s 

1 

8 
a 

§ 

i 

en 
kc/s 

1 

03 
O 
•3 

.§ 
| 

en 
metres 

de premiere notification de la fre- 
quence pour une station de ce pays 

de notification de cette frequence pour 
la station dont le nom figure dans 
la colonne 5 

Indicatif d'apnel 

en 
kW 

a 
o 

♦3 

,2 
s 

O 

a 

9 

3 

09 
*» 

en 

% 

<r> 
P 
a 
a> 

I 

O 
> 

a 

3 

Q 

Frequence maximum de modulation p 
types d'emission A2, A3, A4 et Spec 

Vitesse maximum normale de transmis 
bauds 3 ) 

Administration ou compagnie exploita 

Observations 



a 

b 




a 

b 








1 

2 


3 

4 

5 

6 


7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


») M6ridien de Greenwich. 

») Le chiflre a inscrire dans la colonne 9 doit permettre de determiner la largeur de la bande de frequences 
oocupee par la transmission. 

Aucun signe ne precede le chiffre, lorsque la transmission ut ilisc les deux bandes laterales. Si la transmis- 
sion n'utilise qu'une bande laterale, on 1'indique en placant devant le chifTre le signe + (bande laterale 
de frequences superieure a la frequence porteuse) ou - (bande laterale de frequences inferieure a la frequence 
porteuse). 

•) La vitesse en bauds pour le code Morse international est approximativement 6gale a 0,8 X mots par 
minute. 

«) Les administrations notiflent sans d61ai an Bureau de 1' Union la mise en exploitation des frequences 
pour lesquelles un etat signaletique complet figure dans la liste des frequences. 
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By country, in this list, is meant the country within the limits of 
which the station is installed. 

(b) When a frequency is first notified for a station of a country, 
the date to be written in column 3b opposite this station is the same 
as that in column 3a. If the same frequency is later assigned to 
another station of the same country, the date of the first notification 
mentioned above shall be inserted in column 3a opposite the new 
station and, in column 3b, the date of the assignment of this fre- 
quency to this new station. 

(c) If two years after the notification (column 3b) the station 
to which the notified frequency has been assigned is not operating 
on this frequency, the indications relating thereto shall be canceled, 
unless the administration concerned, which must be consulted by 
the Bureau of the Union 6 months before the expiration of the afore- 
said period, has asked for their retention. In this case the dates 
of notification inserted in column 3a and 3b shall remain. 




Date 


*-3 

M+5 

a 

GO 

Power in the 
antenna 


>r the I 

ion in 

which II 
lished II 

Date of putting into service of the frequency 
by the station whose name appears in col. 
5 (date contemplated in parentheses) * 



Ex- 
act 
fre- 
quen- 
cy 

in 
ko 

Approx- 
imate 
wave- 
length 

in 
meters 

of the first notification of the frequen- 
cy for a station of this country 

of the notification of this frequency 
for the station whose name appears 
in col. 5 

Call signal 

Name and geographical location 1 of tl 
tion and name of the country to whic 
station is subject 

Types of emission (Al, A 2, A3, A4, 13 
cial) 

in 
kw 

rate of 
modu 
lation 

in % 

Directivity of the antenna 

Maximum frequency of modulation f< 
types of emission A 2, A3, A4, and Spc 

Maximum normal speed of transmiss; 
bauds* 

Nature of the service and countries with 
communication is contemplated or estab 

Administration or operating company 

Remarks 



a 

b 




a 

b 








1 

2 



4 

5 

6 


7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 


0) Greenwich meridian. 

(() The figure to be entered in column 9 must permit a determination of the width of the frequency band 
occupied by the transmission No sign shall precede the figure when the transmission uses both sidebands. 
If the transmission uses only one sideband, this is indicated by placing before the figure the sign + (side- 
band of frequencies above the carrier frequency) or - (sideband of frequencies below the carrier frequency). 

(') The speed in bauds for the International Morse Code is approximately equal to 0.8 X words per 
minute. 

<*) The administrations shall notify without delay to the Bureau of the Union the putting into service 
of any frequency for which a complete descriptive list appears in the frequency list. 
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APPENDICE 7. 
Notations de service. 

[Voir les articles 15 et 19, §1, (6), a).] 

& station k bord d'un navire de guerre ou d'un agronef de guerre 

A radiogoniomfetre k bord d'une station mobile 

| station classic comme situ6e dans une region de trafic intense 

pour laquelle le trafic sur 500 kc/s (600 m) est restreint, 

conform&nent k Particle 19, §1, (6), a) 
D 30° antenne dirig£e dans la direction de rayonnement maximum 

de 30° (exprim6 en degrgs k partir du nord vrai, de z6ro k 

360, dans le sens des aiguilles d'une montre) 
DR antenne dirig^e pourvue d'un r&lecteur 
FA station a^ronautique 
FC station c6ti6re 

FR station r^ceptrice seulement, relive au r&>eau gdn^ral des voies 

de telecommunication 
FS station terrestre £tablie dans le seul but de la s6curit£ de la 

vie humaine 

FX station effectuant un service de radiocommunication entre 
points fixes 

H 24 station ayant un service permanent, de jour et de nuit 
H 16 station de navire de la 2 e categoric effectuant 16 heures de 
service 

H 8 station de navire de la 2 e categoric effectuant 8 heures de 
service 

HJ station ouverte du lever au coucher du soleil (service de jour) 

HX station n'ayant pas de vacations determines 

CO station ouverte k la correspondance exclusivement officielle 

CP station ouverte k la correspondance publique 

CR station ouverte k la correspondance publique restreinte 

CV station ouverte exclusivement k la correspondance d'une 

entreprise priv^e 
RC radiophare circulaire 
RD radiophare directionnel 
RG station radiogoniomdtrique 
RT radiophare tournant 
RV radiophare directionnel variable 
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APPENDIX 7 Appendix! 

Service Symbols service symbols. 

[See articles 15 and 19, §1 (6) (a)] Ante,??. 2497,2513. 

& station on board a warship or a war aircraft 
A radio direction finder on board a mobile station 
H station classified among those located in a heavy traffic region 

for which traffic on 500 kc (600 m) is limited in accordance 

with article 19, §1, (6), (a) 
D 30° directive antenna having maximum radiation in the direction 

of 30° (expressed in degrees from the true north, from 0 to 

360 clockwise) 
DR directive antenna provided with a reflector 
FA aeronautical station 
FC coast station 

FR receiving station only, connected with the general network of 

telecommunication channels 
FS land station established solely for the safety of life 
FX station carrying on radio-communication service, between 

fixed points 

H 24 station having a continuous day and night service 
H 16 ship station of the second category carrying on 16 hours of 
service 

H 8 ship station of the second category carrying on 8 hours of service 

HJ station open from sunrise to sunset (day service) 

HX station having no specific working hours 

CO station open to official correspondence exclusively 

CP station open to public correspondence 

CR station open to limited public correspondence 

CV station open exclusively to the correspondence of a private 

enterprise 
RC nondirectional radiobeacon 
RD directional radiobeacon 
RG radio direction-finding station 
RT rotating radiobeacon 
RV variable directional radiobeacon 
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APPENDICE 8. 
Documents dont les stations mobiles doivent etre pourvues. 

(Voir les articles 3, 10, 12, 15 et Tappendice 6.) 

A. les ((stations de navire)) d bord des navires obligatoirement pourvns 
d'une installation radiotelegraphigue : 

1° la licence radio6lectrique; 

2° le certificat du ou des operateurs; 

3° le registre (journal du service radio6lectrique) sur lequel sont 
mentionn^s, au moment ou ils se produisent, les incidents 
de service de toute nature, ainsi que les communications 
6chang6es avec des stations terrestres ou des stations 
mobiles et relatives k des avis de sinistre. Si le rfcglement 
de bord le permet, la position du v6hicule sera indiqu^e 
une fois par jour sur ledit registre; 

4° la liste alphab6tique des indicatifs d'appel; 

5° la nomenclature des stations c6ti&res et de navire; 

6° la nomenclature des stations effectuant des services sp^ciaux; 

7° la Convention et les Rfcglements y annexes; 

8° les tarifs t61£graphiques des pays k destination desquels la 
station accepte le plus fr^quemment des radiot6l6grammes. 

B. les autres ((stations de navire)): 

les documents vis6s aux chiffres 1° k 5° inclus sous le titre A; 

C. les ((stations d'atronej)): 

1° les documents vis£s aux chiffres 1°, 2° et 3° sous le titre A; 

2° la nomenclature des stations a^ronautiques et d'a&onef; 

3° tels documents que les organismes comp^tents de l'a&onau- 
tique du pays int6ress6 jugeront 6ventuellement n6cessaires 
k la station pour TexScution de son service. 
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APPENDIX 8 Appendix 8. 

Documents with which Mobile Stations Must be Provided documents required. 

(See articles 3, 10, 12, 15, and appendix 6) 2m%7%^ 49t ^ 

A. " Ship stations" on board ships compvlsorily equipped with a radio- 
telegraph installation: 

1. The radio license. 

2. The operator(s)' certificate. 

3. Register (radio service log) in which shall be mentioned, at the 

time when they occur, service incidents of all kinds, as well 
as the communications exchanged with land stations or 
mobile stations and relating to reports of disaster. If the 
regulations on board permit, the position of the vehicle shall 
be indicated once a day in the said register. 

4. Alphabetical list of the call signals. 

5. The nomenclature of coast and ship stations. 

6. Nomenclature of stations carrying on special services. 

7. The Convention and Regulations annexed thereto. 

8. The telegraph rates of the countries for which the station most 

frequently accepts radiotelegrams. 

B. Other u ship stations 17 : 

The documents included under items 1 to 5 of part A. 

C. "Aircraft stations": 

1. The documents shown under items 1, 2, and 3 of part A. 

2. The nomenclature of aeronautical and aircraft stations. 

3. Such documents as the competent aeronautical organizations 

of the country concerned may deem necessary to the station 
for the carrying on of its service. 
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APPENDICE 9. 

Liste des abreviations a employer dans les radiocommuni- 

cations. 

(Voir l'article 16.) 
1. CODE Q. 


Abbeviations utilisables dans tous les sebvices ') *) 


AbrCviation 

Question 

Reponse ou avis 

QRA 

Quel est le nom de votre sta- 

Le nom de ma station est . . . 


tion? 


QRB 

A quelle distance approxima- 

La distance approximative 


tive vous trouvez-vous de 

entre nos stations est de 


ma station? 

. . . milles marins (ou . . . 



kilometres). 

QRC 

Par quelle exploitation priv6e 

Les comptes de taxes de ma 


(ou administration d'Etat) 

station sont liquid6s par 


sont liquide*s les comptes do 

Sexploitation priv6e . . . 


taxes de votre station? 

(ou par Tadministration 



de l'Etat . . .). 

QRD 

Ou allez-vous et d'oft venez- 

Je vais a . . . et je viens de 


vous? 

QRG 

Voulez-vous m'indiquer ma 

Votre frequence (longueur 

i 

frequence (longueur d'onde) 

d'onde) exacte est de . . . 


exacte en ke/s ou m)? 

kc/s (ou . . . m). 

QRH . 

Ma frequence (longueur 

Votre frequence (longueur 


d'onde) varie-t-elle? 

d'onde) varie. 

QRI 

La tonality de mon Emission 

La tonalit6 de votre emission 


est-elle reguliere? 

varie. 

QRJ 

Me recevez-vous mal? Mes 

Je ne peux pas vous recevoir. 


signaux sont-ils faibles? 

Vos signaux sont trop 



faibles. 

QRK 

Me recevez-vous bien? Mes 

Je vous recois bien. Vos 


signaux sont-ils bons? 

signaux sont bons. 

QRL 

Etes-vous occupy? 

Je suis occup6 (ou Je suis 



occupe* avec . . .). Priere 



de ne pas brouiller. 

QRM 

Etes-vous brouill6? 

Je suis brouille\ 

QRN 

Etes-vous troubl6 par les at- 

Je suis trouble par les at- 


mospbenques? 

mosphe>iques. 


i) Les abreviations prennent la forme de questions quand elles sont suivies d'un point d'interrogation. 
3) Les series de signaux QA, QB, QC, QD f QF, QO sont r6serv6es au Code social de J'aeronautique. 
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APPENDIX 9 Appendix 9. 

List of Abbreviations to be Used in Radio Communications 

Abbreviations used. 


(See article 16) 
1. Q CODE 

Abbreviations to be Used in ali. Services. 1 * 


Anli. p. 2W, 


Abbreviation 


QRA 
QRB 

QRC 


QRD 
QRG 

QRH 

QRI 

QRJ 

QRK 

QRL 


QRM 
QRN 


Question 


What is the name of your sta- 
tion? 

At what approximate distance 
are you from my station? 


By what private operating en- 
terprise (or government ad- 
ministration) are the ac- 
counts for charges of your 
station settled? 

Where are you going and 
where do you come from? 

Will you tell me what my 
exact frequency (wave- 
length) is in kilocycles (or 
meters)? 

Does my frequency (wave- 
length) vary? 

Is the tone of my transmission 
regular? 

Are you receiving me badly? 
Are my signals weak? 

Are you receiving me well? 
Are my signals good? 

Are you busy? 


Are you being interfered with? 
Are you troubled by static? 


Answer or statement 


The name of my station is 

The approximate distance 
between our stations is 
. . . nautical miles (or . . . 
kilometers). 

The accounts for charges of 
my station are settled by 
the . . . private operating 
enterprise (or by the gov- 
ernment administration of 
. ..). 

I am going to . . . and I come 
from . . . 

Your exact frequency (wave- 
length) is . . . kilocycles 
(or ... meters). 

Your frequency (wavelength) 
varies. 

The tone of your transmis- 
sion varies. 

I cannot receive you. Your 
signals are too weak. 

I am receiving you well. 
Your signals are good. 

I am busy (or I am busy 
with . . .). Please do not 
interfere. 

I am being interfered with. 

I am troubled by static. 


* Abbreviations take the form of questions when they are followed by a question mark. 

• The series of signals QA, QB, QC, QD, QF, QO are reserved for the special code of the aeronautical 
service. 
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Abrfviation 

Question 

RCponse ou avis 

QRO 

Dois-je auginenter l'energie? 

Augmentcz l'6nergie. 

QRP 

Dois-je diminuer T6nergie? 

Diminuez Vtfnergie. 

QRQ 

Dois-je transmettre plus vite? 

Transmettez plus vite (. . . 



mots par minute) . 

QRS 

Dois-jc transmettre plus lente- 

Transmcttez plus lentement 


ment? 

(. . . mots par minute). 

QRT 

Dois-je cesser la transmission? 

Cesscz la transmission. 

QRU 

Avez-vous quelque chose pour 

Je n'ai rien pour vous. 


moi? 


QRV 

Etes-vous pr£t? 

Je suis pr&t. 

QRW 

Dois-je aviser . . . que vous 

Priere d'aviser . . . que je 


Tappelez sur . . . kc/s (ou 

l'appcllc sur . . . kc/s (ou 


. . . m)? 

. . . m). 

QRX 

Dois-je attendre? A quel 

Attendez (ou Attendez jus- 


moment me rappellerez- 

qu'a ce que j'aio fini de 


vous? 

communiquer avec . . .). 



Je vous rappellerai a . . . 



heure (ou aussitdt). 

QRY 

Quel est mon tour? 

Votre tour est nume>o . . . 



(ou d'apres toute autre 



indication). 

QRZ 

Par qui suis-je appele7 

Vous e*tes appele" par . . . 

QSA 

Quelle est la forte de mes si- 

La force de vos signaux est 


gnaux (/ d£)? 

(1 A 6). 

QSB 

La force de mes signaux varie- 

La force de vos signaux 


t-elle? 

varie. 

QSD 

Ma manipulation est-elle cor- 

Votre manipulation est in- 


recte; mes signaux sont-ils 

correcte; vos signaux sont 


nets? 

mauvais. 

QSG 

Dois-je transmettre . . . 1616- 

Trans mettcz ... 1 6 1 6- 


grammes (ou un t616gram- 

grammes (ou un t616- 


me) a la fois? 

gramme) a la fois. 

QSJ 

Quelle est la taxe a percevoir 

La taxe a percevoir par mot 


par mot pour . . y com- 

pour . . . est de . . . francs, 


pris votre taxe te*l£graphi- 

y compris ma taxe te*16- 


que int6rieure? 

graphique inte'rieure. 

QSK 

Dois-je continuer la transmis- 

Continues la transmission do 


sion de tout mon trafic, je 

tout votre trafic, je vous 


peux vous 6couter entre 

interromprai s'il y a lieu. 


mes signaux? 


QSL 

Pou vez-vous me donner accuse* 

Je vous donne accuse* de 


de reception? 

reception. 

QSM 

Dois-je vous r6p6ter lo dernier 

R6pgtez le dernier t£16gram- 


t&e'gramme que je vous ai 

me que vous m'avez trans- 


transmis? 

mis. 

QSO 

Pouvez-vous communiquer 

Je puis communiquer avec 


avec . . . directement (ou 

. . . directement (ou par 


par rinterm&liaire de . . .) ? 

rinterm&liaire de . . .) . 

QSP 

Voulez-vous retransmettre a 

Je retransmettrai a . . . gra- 


. . . gratuitement? 

tuitement. 
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Abbreviations to be Used in all Services — Continued 


List of abbrevia- 
tions—Continued. 


Abbreviation 


QRO 
QRP 
QRQ 

QRS 

QRT 
QRU 
QRV 
QRW 


QRX 

QRY 

QRZ 
QSA 

QSB 

QSD 

QSG 

QSJ 

QSK 


QSL 
QSM 


QSO 
QSP 


Question 


Must I increase power? 
Must I decrease power? 
Must I transmit faster? 

Must I transmit more slowly? 

Must I stop the transmission? 

Have you anything for me? 

Are you ready? 

Must I advise . . . that you 
are calling him on . . . kilo- 
cycles (or . . . meters)? 

Must I wait? When will you 
call me again? 


Which is my turn? 


By whom am I being called? 

What is the strength of my 
signals (1 to 6)1 

Does the strength of my sig- 
nals vary? 

Is my keying correct; are my 
signals distinct? 

Must I transmit . . . telegrams 
(or one telegram) at a time? 

What is the charge to be col- 
lected per word to . . . in- 
cluding your internal tele- 
graph charge? 

Must I continue the transmis- 
sion of all my traffic; I can 
hear you between my sig- 
nals? 

Can you acknowledge receipt? 

Must I repeat the last tele- 
gram which 1 transmitted 
to you? 

Can you communicate with 
. . . directly (or through 


...)? 
Will you relay to 
charge? 


. free of 


Answer or statement 


Increase power. 

Decrease power. 

Transmit faster (. . . words 

per minute) . 
Transmit more slowly (. . . 

words per minute). 
Stop the transmission. 
I have nothing for you. 
I am ready. 

Please advise . . . that I am 
calling him on . . . kilo- 
cycles (or . . . meters). 

Wait (or wait until I have 
finished communicating 
with . . .). I shall call 
you again at . . . o'clock 
(or immediately) . 

Your turn is number ... (or 
according to any other indi- 
cation) . 

You are being called by . . . 

The strength of your signals 
is (t to 5). 

The strength of your signals 
varies. 

Your keying is incorrect; 
your signals are bad. 

Transmit . . . telegrams (or 
one telegram) at a time. 

The charge to be collected 
per word to ... is ... 
francs, including my inter- 
nal telegraph charge. 

Continue the transmission of 
all your traffic; I shall in- 
terrupt you if necessary. 

I am acknowledging receipt. 
Repeat the last telegram 

which you transmitted to 

me. 

I can communicate with 
. . . directly (or through 
. . .). 

I will relay to . . . free of 
charge. 
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Abr6viation 


Question 


Rfiponse ou avis 


QSR 
QSU 

QSV 
QSW 

QSX 


QSZ 
QTA 

QTB 

QTC 
QTE 


L'appel de d6tresse recu de . . . 
a-t-il 6t6 regie? 

Dois-je transmettre (ou repon- 
dre) sur . . . kc/s (ou . . . m) 
et/ou sur ondcs du type Al, 
A2, A3 ou B? 

Dois-je transmettre une s6rie 
de VVV . . .? 

Voulez-vous transmettre sur 
. . . kc/s (ou . . . m) et/ou 
sur ondes du type Al, A2, 
A3 ou B? 

Voulez-vous 6couter . . . (in- 
dicatif d'appel) sur . . . kc/s 
(ou . . . II))? 

Dois-je passer a la transmis- 
sion sur . . . kc/s (ou . . . m), 
sans changer de type 
d'onde? 01 

Dois-je passer a la transmis- 
sion sur une autre onde? 

Dois-je transmettre chaque 
rnot ou groupe deux fois? 

Dois-je annuler le t616gramme 
n° . . . comme s'il n'avait 
pas 6t6 transmis? 

Etes-vous d'aceord avec mon 
compte de mots? 


Combien avez-vous de t616- 
grammes a transmettre? 

Quel est mon relevement vrai 
relativement a vous? ou 

Quel est mon relevement vrai 
relativement a . . . (indica- 
tif d'appel)? on 

Quel est le relevement vrai de 
. . . (indicatif d'appel) relati- 
vement a ... (indicatif 
d'appel)? 


L'appel de d6tresse recu de 
... a 6te r6gl6 par . . . 

Transmettez (ou Repondez) 
sur . . . kc/s (ou . . . m) 
et/ou sur ondes du type Al, 
A2, A3 ou B. 

Transmettez une serie de 
VVV . . . 

Je vais transmettre (ou Je 
transmettrai) sur . . . kc/s 
ou . . . m) et/ou sur ondes 
du type Al, A2, A3 ou B. 

J'ecoute . . . (indicatif d'ap- 
pel) sur . . . kc/s (ou . . . 
m). 

Passez a la transmission sur 
. . . kc/s (ou . . . m), sans 
changer de type d'onde 

ou 

Passez a la transmission sur 
une autre onde. 

Transmettez chaque mot ou 
groupe deux fois. 

Annulez le t&egramme n° 
. . . comme s'il n'avait pas 
£te" transmis. 

Je ne suis pas d'accord avec 
votre compte de mots; je 
repete la premiere lettre de 
chaque mot et le premier 
chiffre de chaque nombre. 

J'ai . . . t616grammcs pour 
vous (ou pour . . .). 

Votre relevement vrai rela- 
tivement a moi est de . . . 
degres ou 

Votre relevement vrai rela- 
tivement a (indicatif d'ap- 
pel) est de . . . degrds a 
. . . (heure) ou 

Le relevement vrai de . . . 
(indicatif d'appel) relati- 
vement a ... (indicatif 
d'appel) et de . . . degres 
a (heure). 
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Abbreviations to be Used in all Services — Continued 


Lust of abbrevia- 
tion—Continued. 


Abbreviation 


QSR 
QSU 

QSV 
QSW 

QSX 
QSY 


QSZ 
QTA 

QTB 


QTC 
QTE 


Question 


Has the distress call received 
from . . . been attended 
to? 

Must I transmit (or answer) 
on ... kilocycles (or 
meters) and/or on waves 
of type Al, A2, A3, or B? 

Must I transmit a series of 
V's? 

Do you wish to transmit on 
kilocycles (or ... 
meters), and/or on waves 
of type Al, A2, A3, or B? 

Will you listen to ... (call 
signal) on ... kilocycles 
(or . . . meters)? 

Must I shift to transmission 
on ... kilocycles (or 
meterc), without 
changing the type of wave? 

or 

Must I shift to transmission 

on another wave? 
Must I transmit each word or 

group twice? 
Must I cancel telegram no. 

... as if it had not been 

transmitted? 
Do you agree with my word 

count? 


How many telegrams have 
you to transmit? 

What is my true bearing in 
relation to you? or 

What is my true bearing in 
relation to . . . (call sig- 
nal)? or 

What is the true bearing of 
. . . (call signal) in re- 
lation to ... (call sig- 
nal)? 


Answer or statement 


The distress call received 
from . . . has been at- 
tended to by . . . 

Transmit (or answer) on 
kilocycles (or ... 
meters) and/or on waves 
of type Al, A2, A3, or B. 

Transmit a series of Vs. 

I am going to transmit (or 
I shall transmit) on . . . 
kilocycles (or ... me- 
ters), and/or on waves 
of type Al, A2, A3, or B. 

I am listening to ... 
(call signal) on ... 
kilocycles (or ... me- 
ters). 

Shift to transmission on 
. . . kilocycles (or ... 
meters without changing 
the type of wave, or 

Shift to transmission on 

another wave. 
Transmit each word or group 

twice. 

Cancel telegram no. ... 
as if it had not been 
transmitted. 

I do not agree with your word 
count; I shall repeat the 
first letter of each word 
and the first figure of each 
number. 

I have . . . telegrams for 
you (or for . . .). 

Your true bearing in relation 
to me is . . . degrees or 

Your true bearing in relation 
to ... (call signal) is 
degrees at ... 
(time) or 

The true bearing of (call sig- 
nal) in relation to ... 
(call signal) is ... de- 
grees at . . . (time). 
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Abrfiviation 


Question 


Rgponse ou avis 


QTF 


QTG 


QTH 

QTI 
QTJ 

QTM 


QTO 
QTP 
QTQ 


QTR 
QTU 

QUA 


QUB 


Voulez-vous m'indiquer la 
position de ma station sur 
la base des rel&vements pris 
par les postes radiogonio- 
metriques que vous con- 
tr61ez? 

Voulez-vous transmettre votre 
indicatif d'appel pendant 
cinquante secondes, en ter- 
minant par un trait de dix 
secondes, sur . . . kc/s (ou 
. . . m) pour que je puisse 
prendre votre rel&vement 
radiogoniomdtrique? 

Quelle est votre position en 
latitude et en longitude (ou 
d'aprbs toute autre indica- 
tion)? 

Quelle est votre route vraie? 

Quelle est votre vitesse de 
marche? 

Transmettez des signaux 
radio&ectriques et des si- 
gnaux acoustiques sous- 
marins pour me permettre 
de determiner mon rel&ve- 
ment et ma distance. 

Etes-vous sorti du bassin (ou 
du port)? 

Allez-vous entrer dans le bas- 
sin (ou dans le port)? 

Pouvez-vous communiquer 
avec ma station k l'aide du 
Code International de Si- 
gnaux? 

Quelle est Theure exacte? 

Quelles sont les heures d'ouver- 
ture de votre station? 

Avez-vous des nouvelles de 
. . . (indicatif d'appel de la 
station mobile)? 

Pouvez-vous me donner, dans 
Tordre, les renseignements 
concernant: la visibility, la 
hauteur desnuages, le vent 
au sol pour . . . (lieu d 'obser- 
vation)? 


La position de votre station 
sur la base des rel&vements 
pris par les postes radio- 
goniom'triques que je con- 
tr61e est . . . latitude, . . . 
longitude. 

Je vais transmettre mon in- 
dicatif d'appel pendant 
cinquante secondes, en ter- 
minant par un trait de dix 
secondes, sur . . . kc/s (ou 
. . . m) pour que vouspuis- 
sez prendre mon rel&ve- 
ment radiogoniom6trique. 

Ma position est . . . latitude, 
. . . longitude (ou d'aprbs 
toute autre indication). 

Ma route vraie est de . . . de- 
grds. 

Ma vitesse de marche est de 
. . . noeuds (ou de . . . kilo- 
metres) k Theure. 

Je transmets des signaux 
radioGlectriques et des si- 
gnaux acoustiques sous- 
marins pour vous permet- 
tre de determiner votre re- 
l&vcment et votre distance. 

Je viens de sortir du bassin 
(ou du port). 

Je vais entrer dans le bassin 
(ou dans le port). 

Je vais communiquer avec 
votre station k Taide du 
Code International de Si- 
gnaux. 

L'heure exacte est . . . 

Les heures d'ouverture de ma 
station sont de . . . a . . . 

Voici les nouvelles de . . . (in- 
dicatif d'appel de la station 
mobile). 

Voici les renseignements de- 
mand's; 
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Abbreviations to be Used in all Services — Continued 


List of abbrevia- 
tions—Continued. 


Abbreviation 


QTF 


QTG 


QTH 

QTI 
QTJ 

QTM 


QTO 
QTP 

QTQ 


QTR 
QTU 

QUA 
QUB 


Question 


Will you give me the posi- 
tion of my station on the 
basis of bearings taken by 
the radio direction-finding 
stations which you control? 

Will you transmit your call 
signal during 50 seconds 
ending with a 10-second 
dash, on ... kilocycles 
(or ... meters) so that 
I may take your radio 
direction-finding bearings? 

What is your position in lati- 
tude and in longitude (or 
according to any other indi- 
cation)? 

What is your true course? 

What is your speed? 


Transmit radio signals and 
submarine sound signals to 
enable me to determine my 
bearing and my distance. 

Have you left dock (or port)? 

Are you going to enter dock 
(or port)? 

Can you communicate with 
my station by the Inter- 
national Code of Signals? 

What is the exact time? 

What are the hours during 
which your station is open? 

Have you any news from 
. . . (call signal of the 
mobile station)! 

Can you give me, in the fol- 
lowing order, information 
concerning: visibility, 
height of clouds, ground 
wind at ... (place oj 
observation) ? 


Answer or statement 


The position of your station 
on the basis of bearings 
taken by the radio direc- 
tion-finding stations which 
I control is ... lati- 
tude, . . . longitude. 

I will transmit my call signal 
during 50 seconds, ending 
with a 10-second dash, 
on ... kilocycles (or 
. . . meters) so that you 
may take my radio direc- 
tion-finding bearings. 

My position is ... lati- 
tude, . . . longitude (or 
according to any other indi- 
cation.) 

My true course is ... 

degrees. 
My speed is ... knots 

(or ... kilometers) per 

hour. 

I am transmitting radio sig- 
nals and submarine sound 
signals to enable you to 
determine your bearing 
and your distance. 

I have left dock (or port). 

I am going to enter dock (or 
port). 

I am going to communicate 
with your station by the 
International Code of Sig- 
nals. 

The exact time is . . . 

My station is open from 
... to ... 

This is the news from 
. . . (call signal of the 
mobile station). 

This is the information re- 
quested: 
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AbrGviation 

Question 

R6ponse ou avis 

QUC 

Quel est le dernier message 

Le dernier message regu par 


re$u par vous de . . . (indi- 

moi de . . . (indicatif d'ap- 


catif d'appel de la station 

pel de la station mobile) 


mobile)? 

est . . . 

QUD 

Avez-vous recu le signal d'ur- 

J'ai recu le signal d'urgence 


gence fait par . . • (indicatif 

fait par. . . (indicatif d* ap- 


If Til mm. » •! x r» 

dappel de la station mobile)? 

pel de la station mobile) a 



. . . (heure). 

QUF 

Avez-vous re$u le signal de d6- 

J'ai recu le signal de de"tresse 


tresse fait par . . . (indicatif 

fait par. . . (indicatif d } ap- 


a appel ae la station mobile) ? 

pel de la station mobile) a 



. . . (heure). 

QUG 

Allez-vous e*tre force* d'amerrir 

Je suis forc6 d'amerrir (ou 


(ou d'atterrir)? 

d'atterrir) a . . . (lieu). 

QUI! 

Voulez-vous m'indiquer la 

Le pression barome*trique ac- 


pression barom^trique ac- 

tuelle au niveau de la mer 


tuelle au niveau de la mer? 

est de . . . (unite's) . 

QUJ 

Voulez-vous m 'indiquer le cap 

Le cap vrai a suivre, par vent 


vrai a suivre, par vent nul, 

nul, pour vous diriger vers 


pour me diriger vers vous? 

moi est de . . . degr6s a . . . 



(heure) . 


2. ABREVIATIONS DIVERSES. 


Abreviation 

Signification 

c 

Oui. 

N ■ 

Non. 

P 

Annonce de t616gramme prive" dans le service mobile (d 
employer en prifixe) . 

w 

Mot ou mots. 

AA 

Tout apres • . . (d employer apres un point d f interrogation 
pour demander une re* petition). 

AB 

Tout avant . . . (d employ or apres un point d r interrogation 
pour demander une ripiiiiion) . 

AL 

Tout ce qui vient d'etre transmis (d employer apres un point 
d'interrogation pour demander une ripitition) . 

BN 

Tout entre . . . (d employer apres un point d'interrogation pour 
demander une r&pttition) . 

BQ 

Reponse & RQ. 

CL 

Je ferme ma station. 

CS 

Indicatif d'appel (d employer pour demander ou faire rtpiter 

DB 

un indicatif d'appel). 

Je ne puis pas vous fournir de relevement, vous n'Gtes pas 
dans le secteur v6rifi6 de cette station. 

DC 

Le minimum de votre signal convient pour le relevement. 
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Abbreviations to be Used in all Services — Continued 


List of abbrevia- 
tions—Continued. 


Abbreviation 

! 

Question 

Answer or statement 

QUC 

What is the last measacrfi vmi 



received from . . . {call 

T FOITl ( t*f% 11 nitvn nl r> f 
llUiu • ■ • © ly IMA* UJ 


signal of the mobile station)? 

the mohiln Mtdtinn} ia 

QUD 

TTuvfi von Tfiftpivpd thA iircrpnf, 

x nave rcv»6ivc(i viie urgent 


siernal transmitted bv 



. . . (call signal of the mo- 

(call ninnnl nf thft mnhilp 


bile station)? 

BIU/LIU Fli J tX V ... \ll,7il(sj . 

QUF 

Ha.vp vnn TPPPIvpH f.hp Hiaf.rfwan 

i iiave receivea tne uisvress 


Kiernal fipnt hv (mil 

aiornol conf Kv ( r>n 77 

Digiiai ociiv uy . • • \cau 


sianal of the mobile station)? 

ftifM nl nf fn/> vnnh'il 0 atnli/\in\ 



ab • • • \llTTie) . 

QUG 

Will vou be forced to come 

1 1 ^ V Vft MV ivl VVU VV Will V 

JL &>LLx iUil/CU v\J vvJlXlv^ UUWU U 11 


down on water (or on land) ? 

water (or on land) at . . . 


Will you give me the present 

ypiace) . 

QUH 

The present barometric pres- 


barometric pressure at sea 

sure at sea level is . . . 


level? 

(units). 

QUJ 

Will you please indicate the 

The proper course to steer 


proper course to steer to- 

towards me, with no wind, 


wards you, with no wind? 

is ... degrees at ... 



(time). 

2. MISCELLANEOUS ABBREVIATIONS 

Abbreviation 

Meaning 

C 

Yes. 


N 

No. 


P 

Announcing private telegram in the mobile service (to be used 


as a prefix). 


W 

Word or words. 


AA 

All after ... (to be used after a question mark to request a 


repetition) . 


AB 

All before . . . (to be used after a question mark to request a 


repetition). 


AL 

All that has just been transmitted (to be used after a question 


mark to request a repetition). 


BN 

All between . . . (to be used after a question mark to request 


a repetition) . 


BQ 

Answer to RQ. 


CL 

I am closing my station. 


CS 

Call signal (to be used in requesting that call signal be given or 


repeated). 


DB 

I cannot give you a bearing, you are not in the calibrated 


sector of this station. 


DC 

The minimum of your signal is suitable for the bearing. 


2. Miscellaneous ab- 
breviations. 
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Abr6viation 

Signification 

DF 

Votre relevement k . . . (heure) £tait de . . . degres, dans le 


secteur douteux de cette station, avec une erreur possible 


de deux degre*s. 

DG 

Veuillez m'aviser si vous constatez une erreur dans le releve- 


ment donne*. 

DI 

Relevement douteux par suite de la mauvaise quality de 


votre signal. 

DJ 

Relevement douteux par suite du brouillage. 

DL 

Votre relevement & . . . (heure) 6tait de . . . degr£s, dans le 


secteur incertain de| cette station. 

DO 

Relevement douteux. Demandez un autre relevement 


plus tard ou k . . . (heure). 

DP 

Au delk de 50 milles, l'erreur possible de relevement peut 


atteindre deux degr6s. 

DS 

Re'glez votre transmetteur, le minimum de votre signal est 


trop elendu. 

DT 

Je ne puis pas vous fournir de relevement, le minimum de 


votre signal est trop 6tendu. 

DY 

Cette station est bilateYale, quelle est votre direction approxi- 


mative en degr£s relativement & cette station? 

DZ 

Votre relevement est reeiproque (d utiliser settlement par la 


station de contrdle d'un groupe de stations radiogonio- 


nUtriques lorsqu 9 elle s f adresse a d'autres stations du mime 


groupe). 

ER 

Ici . . . (d employer avant le nom de la station mobile dans la 


transmission des indications de route). 

GA 

Reprenez la transmission (d employer plus spicialement dans 


le service fixe). 

JM 

Si je puis transmettre, faites une sene de traits. Pour 


arrfiter ma transmission, faites une sdrie de points [d ne 


pas viiliser sur 600 kcls (600 m)]. 

MN 

Minute ou minutes (d employer pour marquer la durie d'une 


attente). 

NW 

Je reprends la transmission (d employer plus spicialement 


dans le service fixe) . 

OK 

Nous sommes d'accord. 

RQ 

Designation d'une demande. 

SA 

Annonce du nom d'une station d'aeronef (d employer dans la 


transmission des indications de passage). 

SF 

Annonce du nom d'une station aeronautique. 

SN 

Annonce du nom d'une station cdtiere. 

ss 

Annonce du nom d'une station de bord (d employer dans la 


transmission des indications de passage) . 

TR 

Envoi d'indications concernant une station mobile. 

UA 

Sommes-nous d'accord? 

WA 

Mot apres . . . (d employer aprks un point d' interrogation 

WB 

pour demander une ripitition) . 

Mot avant . . . (d employer aprks un point ^interrogation 


pour demander une ripitition). 
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Misc ellaneous Abbreviations — Continued Miscellaneous abbre- 

viations—Continued . 


Abbreviation 

Meaning 

DF 

Your bearing at ... (time) was . . . degrees, in the 


doubtful sector of this station, with a possible error of two 


degrees. 

DG 

Please advise me if you find an error in the bearing given. 

DI 

Doubtful bearing due to the bad quality of your signal. 

DJ 

Doubtful bearing due to interference. 

DL 

Your bearing at ... (time) was . . . degrees, in the 


uncertain sector of this station. 

DO 

Doubtful bearing. Request another bearing later, or 


at . . . (time). 

DP 

Beyond 50 miles, possible error of bearing can attain two 


degrees. 

DS 

Adjust your transmitter, your minimum signal is too broad. 

DT 

I cannot give you a bearing, your minimum signal is too 


broad. 

DY 

This is a two-way station, what is your approximate direc- 


tion, in degrees, in relation to this station? 

DZ 

Your bearing is reciprocal (to be used only by the control station 


of a group of radio direction-finding stations when addressing 


other stations of the same group). 

ER 

Here . . . (to be used before the name of the mobile station in 


the transmission of routing indications). 

GA 

Resume transmission (to be used more especially in the fixed 


service). 

JM 

If I may transmit, make a series of dashes. To stop my 


transmission, make a series of dots [not to be used on 600 


kc (600 m)}. 

MN 

Minute or minutes (to be used to indicate the duration of the 


waiting period). 

NW 

I am resuming transmission (to be used more especially in the 


fixed service). 

OK 

We agree. 

RQ 

Announcing a request. 

SA 

Announcing the name of an aircraft station (to be used in 


transmitting transit data). 

SF 

Announcing the name of an aeronautical station. 

SN 

Announcing the name of a coast station. 

SS 

Announcing the name of a ship station (to be used in trans- 


mitting transit data). 

TR 

To announce sending of indications concerning a mobile 


station. 

UA 

Do we agree? 

WA 

Word after . . . (to be used after a question mark to request 


a repetition). 

WB 

Word before . . . (to be used after a question mark to request 


a repetition). 
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AbrGviation 


Signification 


xs 

YS 

ABV 

ADR 

CFM 
COL 
ITP 
MSG 

NIL 


PBL 

REP 
RPT 


SIG 

SVC 

TFC 
TXT 


Parasites atmosphSriques. 

Voyez votre avis de service. 

R£p6tez (ou Je r€p£te) les chiffres en abr6g6. 

Adreese (d employer aprhs un point d 9 interrogation pour 

demander une r&p&titiori) . 
Confirmed (ou Je confirme). 
Collationnez (ou Je collationne). 
La ponctuation compte. 

Annonce de t616gramme concernant le service du bord (d 
employer en prkfixe). 

Je n'ai rien & vous transmettre (d employer aprhs une abbrevia- 
tion du code Q pour indiquer que la rSponse d la question 
posie eat negative). 

Pr6ambule (d employer aprhs un point dHnterrogation pour 
demander une ripitition). 

R6f6rence & . . . (ou R6f6rez-vous &...). 

R6p6tez (ou Je r^pfete) (d employer pour demander ou pour 
donner ripitition de tout ou partie du trafic, en faisant 
suivre Vabrbnation des indications correspondantes) . 

Signature (d employer aprhs un point dHnterrogation pour 
demander une ripitition). 

Annonce de t61£gramme de service concernant le trafic 
priv6 (d employer en prifixe). 

Trafic. 

Texte (d employer aprks un point dHnterrogation pour de- 
mander une ripitition) . 


TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 2631 


Miscellaneous Abbreviations — Continued Miscellaneous abbre- 

v ia t ions - Continued. 


Abbreviation 

Meaning 

xs 

Static. 

YS 

See your service notice. 

ABV 

Repeat (or I repeat) the figures in abbreviated form. 

ADR 

Address (to be used after a question mark to request a repeti- 
tion). 

CFM 

Confirm (or I confirm). 

COL 

Collate (or I collate). 

ITP 

The punctuation counts. 

MSG 

Announcing a telegram concerning the service on board (to 
be used as a prefix). 

NIL 

I have nothing to transmit to you (to be used after an abbrevi- 
ation of code Q to show that the answer to the question asked 
is in the negative). 

PBL 

Preamble (to be used after a question mark to request a repe- 
tition). 

REF 

Reference to . . . (or Refer to . . .). 

RPT 

Repeat (or I repeat) (to be used in requesting or giving repe- 
tition of all or part of the traffic, the abbreviation to be followed 
by the corresponding indications). 

| SIG 

Signature (to be used after a question mark to request a repeti- 
tion) . 

SVC 

Announcing a service telegram concerning private traffic {to 
be used as a prefix). 

TFC 

Traffic. 

TXT 

Text (to be used after a question mark to request a repetition). 
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APPENDICE 10. 
Echelle employee pour exprimer la force des signaux. 

CVoir 1'article 16.) 

1 = & peine perceptible; illisible. 

2 = faible; lisible par instants. 

3 » assez bon; lisible, mais difficilement. 

4 = bon; lisible. 

5 =■ tr6s bon; parfaitement lisible. 
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APPENDIX 10 Appendix 10. 

Scale Used to Express Strength of Signals s tre^no« press 

(See article 16) Ante, p. 2501. 

1== scarcely perceptible; unreadable. 

2 = weak; readable now and then. 

3 = fairly good; readable, but with difficulty. 

4 = good; readable. 

5 = very good; perfectly readable. 
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APPENDICE 11. 

(Voir 1'article 27.) 

Relev6 des radiot61£grammes ^changes avec les stations mobiles de 
nationality 

Ann£e 

Mois Station terrestre 


Origine 
1 

Destination 
2 

Nom- 
bre do 
radio* 

tcle- 
gram- 

mes 

3 

Nom- 
bre de 
mot3 

4 

L'Admimstration (X) 
porte au: 

5 

Observations 

Indiquer, par ca- 
tegoric, le nom- 
bre de radio- 
telegranimes 
speciaux et le 
nombre de 
mots s'y 
rapportant 

6 

credi 

francs 
or 

t 

cts 

debi 

francs 
or 

t 

cts 

S/SIle-de- 
France.. 

S/S Paris.. 
S/S Paris.. 
S/S France 

Etats-Unis 
l re zone.. 
Br6sii 

5 
3 
2 
4 

90 
65 
19 
46 





1 urg* 13 

2 urg* 15 





Japon 





S/S Espagne 
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APPENDIX 11 Appendix 11. 

(See article 27) Anie > 254 ^ 

Statement of radiotelegrams exchanged with mobile stations of changed telegrai1 
nationality. 

Year 

Month Land Station statement. 


Origin 
1 

Destination 

2 

Number 
of radio- 
tele- 
grams 

3 

Number 
of words 

4 

Administration (X) 
5 

Remarks 

Indicate by 
classes the num- 
ber of special 
radiotelegrams 
and the number 
of words they 
contain 

c 

Credits 

Debits 

gold 
francs 

cts 

gold 
francs 

cts 

S/S He de 
France.. 

S/S Paris.. 
S/S Paris.. 
S/S France 

U n i t c (I 
States 
1st zone 

Brazil .... 

Japan .... 

S/S E$- 
pagne. 

0 

3 
2 
4 

90 

65 
19 
46 





1 urgent 13 

2 urgent 15 
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APPENDICE 12. 

Procedure dans le service des stations radiotelephoniques 
mobiles de faible puissance. 

(Voir Particle 29.) 

§ 1. La procedure suivante est donn£e a titre d'exemple *): 
1° A appelle: 

Alio B, alio B, A appelle, A appelle, radio t616gramme 
pour vous, radiot&egramme pour vous, commutez 
(over). 

2° B r£pond: 

Alio A, alio A, B repond, B repond, envoyez votre 
radiot616gramme, envoyez votre radiot616gramme, 
commutez (over). 

3° A repond: 

Alio B, A repond, radiotelSgramme commence, de . . . 

n° . . . nombre de mots . . . jour . . . heure . . . 

adresse . . . texte . . . signature . . ., 
transmission du radio telegramme terminee, je r6p£te, 

radiotelSgramme commence, de . . . n° . . . nombre 

de mots . . . jour . . . heure . . . adresse . . . texte . . . 

signature . . 
radio telegramme termine, commutez (over). 

4° B repond: 

Alio A, B repond, votre radiotelegrammo commence, 
de . . . n° . . . nombre de mots . . . jour . . . heure . . . 
adresse . . . texte . . . signature . . ., 

votre radio t6l6gramme termini, commutez (over). 

5° A repond: 

Alio B, A r6pond, exact, exact, coupant. 

6° A coupe ensuite la communication et les deux stations 
reprennent TScoute normale. 

Remarque: Au commencement d'une communication, la for- 
mule d'appel est prononc^e deux fois, et par la station appe- 
lante et par la station appelee. Une fois la communication 
6tablie, elle est prononcSe une fois seulement. 

0 Dans le service t616phonique europden, Tutilisation du mot « Allo» est inter- 
dite. 
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APPENDIX 12 Append*!*. 

Procedure in the Service of Low-power Mobile Radio- rJtiS^fijg mo sta e - 

telephone Stations tions 

(See article 29) Ant <> p- 2653 - 

§ 1. The following is given by way of example: 1 procedure. 
1st. A calling: 

Hello B, Hello B, A calling, A calling, radiotelegram for 
you, radiotelegram for you, over. 


2d. B replying: 

Hello A, Hello A, B replying, B replying, send your 
radiotelegram, send your radiotelegram, over. 


3d. A replying: 

Hello B, A replying, radiotelegram begins from . . • 
no. ... number of words . . . date . . . time . . . 
address . . . text . . . signature .... 

transmission of radiotelegram ended, I repeat, radio- 
telegram begins, from . . . no. . . . number of words 
. . . date . . . time . , . address . . . text . . . signature 

radiotelegram ended, over. 

4th. B replying: 

Hello A, B replying, your telegram begins from . . . 

no. ... number of words . . . date . . . time . . . 

address . . . text . . . signature . . ., 
your telegram ended, over. 

5th. A replying: 

Hello B, A replying, exact, exact, cutting off. 

6th. A then cuts off the communication and the two stations 
resume their normal listening. 

Remark: At the beginning of a communication, the calling 
formula shall be pronounced twice, both by the calling 
station and the station called. Once the communication is 
established, it shall be pronounced once only. 

1 In the European telephone service the use of the word "Alio " shall be for- 
bidden. 
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§ 2. En tant qu'une 6pellation des indicatifs d'appel, des abrogations 
de service et des mots est ndcessaire, il y sera proc&16 suivant 
le tableau ci-apr6s: 


Chiffre ft 
indiquer *) 

Lett res ft 
£peler 

Mots ft utiliser pour 
l'6pcll&tion 

Lettres ft Mots ft utiliser pour 
epeicr lepellation 

1 

A 

Amsterdam 

N New York 

2 

B 

Baltimore 

0 Oslo 

3 

C 

Casablanca 

P Paris 

4 

D 

Danemark 

Q Qu6bec 

5 

E 

Edison 

R Roma 

6 

F 

Florida 

S Santiago 

7 

G 

Gallipoli 

T Tripoli 

8 

II 

Havana 

U Upsala 

9 

I 

Italia 

V Valencia 

0 

J 

Jerusalem 

W Washington 

virgule 

K 

Kilogramme 

X Xanthippe 

Barre de fraction 

L 

Liverpool 

Y Yokohama 


M 

Madagascar 

Z Zurich. 


§ 3. Lorsquo la station r£ceptriee a la certitude d'avoir rcqu correc- 
tement le radiot£16gramme, la r<Sp6tition visde au 4° du § 1 
n'est pas n^cessaire, & moios qull no s'agisse d'un radiot^le- 
gramme avec coliationnement. Si Ton renonco a la r<Sp<5tition, 
la station B accuse reception du radio tfidgramme transmis, 
dans la forme suivante: 

Alio A, B rdpond, bien regu votro radiotflSgrammo, commutez 
(over). 

2 ) Touto transmission de chiffres est amiuncee et se termine par les mots ('en 
nombre;) r6p£t<$s deux fois. 
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§ 2. Whenever the spelling of call letters, service abbreviations, and 
words is necessary, it shall be done according to the following 
table: 


Figures to be 

lUUJCalOU * 

Letter to be 

Words to be used 

in cnollincr 
III 3£Jt;llllJ{5 

Letter to be 

Words to be used 
in opening 

1 

A 

Amsterdam 

N 

New York 

2 

B 

Baltimore 

0 

Oslo 

3 

C 

Casablanca 

P 

Paris 

4 

D 

Danemark 

Q 

Quebec 

5 

E 

Edison 

R 

Roma 

6 

F 

Florida 

S 

Santiago 

7 

G 

Gallipoli 

T 

Tripoli 

8 

H 

Havana 

U 

Upsala 

9 

I 

Italia 

V 

Valencia 

0 

J 

Jerusalem 

w 

Washington 

Comma 

K 

Kilogramme 

X 

Xanthippe 

Fraction bar 

L 

Liverpool 

Y 

Yokohama 


M 

Madagascar 

Z 

Zurich 


§ 3. When the receiving station is certain that it has received the 
radiotelegram correctly, the repetition provided for in item 4 
of § 1 shall not be necessary, unless it concerns a radiotelegram 
with collation. If repetition is waived, station B shall ac- 
knowledge receipt of the radiotelegram transmitted in the 
following manner: 

Hello A, B replies, your radiotelegram well received, over. 


1 All transmissions of figures is begun and ended by the words "in figures" 
repeated twice. 


2640 TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 


APPENDICE 13. 
Obtention des rel&vements radiogoniomdtriques. 

(Voir l'article 30.) 

I. Instructions g£nerales. 

A. Avant d'appeler une ou plusieurs stations radiogoniom6triques, 
pour demander son reldvement, la station mobile doit rechercher dans 
la nomenclature: 

1° Les indicatifs d'appel des stations k appeler pour obtenir les 
rel&vements radiogoniom^triques qui Pint6ressent. 

2° L'onde sur laquelle les stations radiogoniom6triques veillent, et 
Ponde ou les ondes sur lesquelles elles prennent les reldvements. 

3° Les stations radiogoniom^triques qui, grace k des liaisons par 
fils sp^ciaux, peuvent 6tre groupies avec la station radiogoniomStrique 
k appeler. 

B. La procedure k suivre par la station mobile depend de diverses 
circonstances. D'une fa<jon g6n6rale, elle doit tenir compte de ce 
qui suit: 

1° Si les stations radiogoniom^triques ne veillent pas sur la m&me 
onde, que ce soit Ponde pour Pop6ration du rel&vement ou une autre 
onde, les relfevements doivent 6tre demands s£par6ment k chaque 
station ou groupe de stations utilisant une onde donn^e. 

2° Si toutes les stations radiogoniom^triques int£ress6es veillent sur 
une m&ne onde, et si elles sont en mesure de prendre des relevements 
sur une onde commune — qui peut etre une autre onde que Ponde de 
veille — il y a lieu de les appeler ensemble, afin que les relevements 
soient pris par toutes ces stations k la fois, sur une seule et meme 
Emission. 

3° Si plusieurs stations radiogoniom6triques sont groupies k Paide 
de fils sp^ciaux, une seule d'entre elles doit etre appel^e, m£me si 
toutes sont munies d'appareils 6metteurs. Dans ce cas, la station 
mobile doit cependant, s'il est ngcessaire, mentionner dans Pappel, au 
moyen des indicatifs d'appel, les stations radiogoniomdtriques dont 
elle desire obtenir des relevements. 

II. RfeGLES DE PROCEDURE. 

A. La station mobile appelle la ou les stations radiogoniom^triques 
sur Ponde indiqu€e k la nomenclature comme 6tant leur onde de veille. 
Elle transmet Pabr&viation QTE qui signifie: 

« Je desire connaitre mon relfcvement radiogoniom^trique par 
rapport k la station radiogoniom^trique k laquelle je m'adresse.)) 

ou 
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APPENDIX 13 Appendix 13. 

Procedure to Obtain Radio Direction-finding Bearings in^bea 0 rings ection flnd " 

(See article 30) Ante, p. 2557. 

I. General Instructions 

A. Before calling one or more radio direction-finding stations, the GeneraI instructions, 
mobile station, in order to request its bearing, must refer to the 
nomenclature for: 

1. The call signals of the stations to be called to obtain the radio 
direction-finding bearings desired. 

2. The wave on which the radio direction-finding stations watch, 
and the wave or waves on which they take bearings. 

3. The radio direction-finding stations which by means of special 
wire connections, may be grouped with the radio direction-finding 
station to be called. 

B. The procedure to be followed by the mobile station depends on 
varying circumstances. Generally, the following must be taken into 
account: 

1. If the radio direction-finding stations do not listen on the same 
wave, whether it be the wave on which bearings are taken or another 
wave, the bearings must be requested separately from each station 
or group of stations using a given wave. 

2. If all the radio direction-finding stations concerned listen on 
the same wave, and if they are able to take bearings on a common 
wave — which may be a wave other than the listening Wave — they 
must all be called together, in order that the bearings may be taken 
by all these stations at the same time, on one and the same trans- 
mission. 

3. If several radio direction-finding stations are grouped by means 
of special wires, only one of them must be called, even if all are fur- 
nished with transmitting apparatus. In this case, the mobile sta- 
tions must, however, if it is necessary, specify in the call by means of 
the call signals, the radio direction-finding stations whose bearings 
they wish to obtain. 

II. Rules of Procedure 

A. The mobile station shall call the radio direction-finding station Rules of procedure, 
or stations on the wave indicated in the nomenclature as being their 
watching-wave. It shall transmit the abbreviation QTE which 
means: 

"I wish to know my radio direction-finding bearing with re- 
spect to the radio direction-finding station which I am calling. 1 ' 

or 
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«Je desire connaitre mon relevement radiogoniometrique par 
rapport k la ou aux stations dont les indicatifs d'appel suivent.)) 

ou 

«Je desire connaitre mon relevement radiogoniometrique par 
rapport aux stations radiogoniometriques groupies sous votre 
controle», 

le ou les indicatifs d'appel necessaires, et finit en indiquant, si 
besoin est, Ponde qu'elle va employer pour faire etablir son rel£ve- 
ment. Apr£s cela, elle attend des instructions. 

B. La ou les stations radiogoniometriques appelees se pr^parent a 
prendre le relevement; elles avertissent, si necessaire, les stations 
radiogoniometriques avec lesquelles elles sont conjug^es. Aussitot 
que les stations radiogoniometriques sont pretes, celles parmi ces 
stations qui sont pourvues d'appareils emetteurs r^pondent k Padresse 
de la station mobile, dans Pordre alphabetique de leurs indicatifs 
d'appel, en donnant leur indicatif d'appel suivi de la lettre K. 

Dans le cas oil il s'agit de stations radiogoniometriques groupies, la 
station appelde pr^vient les autres stations du groupement et informs 
la station mobile d6s que les stations du groupement sont pretes a 
prendre le relevement. 

C. Apres avoir, si necessaire, prepare sa nouvelle onde de transmis- 
sion, la station mobile r^pond en transmettant son indicatif d'appel, 
combing 6ventuellement avec un autre signal, pendant un temps 
suffisamment prolonge pour permettre le relevement. 

D. La ou les stations radiogoniometriques qui sont satisfaites de 
Poperation transmettent le signal QTE (((Votre relevement vrai par 
rapport k moi etait de ... degres»), precede de Pheure de Pobservation, 
et suivi d'un groupe de trois chiffres (000 k 359) indiquant, en degr&s, 
le relevement vrai de la station mobile par rapport k la station radio- 
goniometrique. 

Si une station radiogoniometrique n'est pas satisf aite de Poperation, 
elle demande k la station mobile de r£p£ter P emission indiqu^e en C. 

E. Dfes que la station mobile a regu le resultat de Pobservation, elle 
repete le message k la station radiogoniometrique qui, alors, annonce 
que la repetition est exacte ou, le cas echeant, rectifie en rdpStant le 
message. Quand la station radiogoniometrique a la certitude que la 
station mobile a correctement re$u le message, elle transmet le signal 
«fin de travail ». Ce signal est alors repete par la station mobile pour 
indiquer que Poperation est terminee. 

F. Les indications relatives: a) au signal k employer pour obtenir 
le relevement; b) k la duree des emissions a faire par la station mobile 
et c) k Pheure utilisee par la station radiogoniometrique consideree, 
sont donnees dans la nomenclature. 
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"I wish to know my radio direction-finding bearing with 
respect to the station or stations whose call signals follow." 

or 

"I wish to know my radio direction-finding bearing with re- 
spect to the radio direction-finding stations grouped under your 
control," 

the necessary call signal or signals, and shall conclude by indicating, 
if necessary, the wave which it is going to use to have its bearing 
determined. It shall then await instructions. 

B. The radio direction-finding station or stations called shall 
prepare to take the bearing; they shall, if necessary, notify the 
radio direction-finding stations with which they are connected. As 
soon as the radio direction-finding stations are ready, such of these 
stations as are provided with transmitters shall reply to the mobile 
station in the alphabetical order of their call signals, by giving their 
call signal followed by the letter K. 

In the case of radio direction-finding stations which are grouped, 
the station called shall notify the other stations of the group and 
shall inform the mobile station as soon as the stations of the group 
are ready to take the bearing. 

C. After having prepared its new transmitting wave, wherever 
this is required, the mobile station shall reply by sending its call 
signal sometimes combined with another signal, during a length of 
time sufficiently prolonged to take the bearing. 

D. The radio direction-finding station or stations which are satis- 
fied with the operation shall transmit the signal QTE ("Your true 
bearing with respect to me was . . . degrees"), preceded by the 
time of the observation and followed by a group of three figures (000 
to 359), showing in degrees the true bearing of the mobile station 
with respect to the radio direction-finding station. 

If a radio direction-finding station is not satisfied with the opera- 
tion, it shall request the mobile station to repeat the transmission 
indicated under C. 

E. As soon as the mobile station has received the result of the ob- 
servation, it shall repeat the message to the radio direction-finding 
station, which shall then state that the repetition is correct or, when 
necessary, shall correct it by repeating the message. When the 
radio direction-finding station is certain that the mobile station has 
received the message correctly, it shall transmit the signal "end of 
work". This signal shall then be repeated by the mobile station, as 
an indication that the operation is completed. 

F. The data concerning (a) the signal to be used to obtain the 
bearings; (6) the duration of the transmission to be made by the 
mobile station; and (c) the time used by the radio direction-finding 
station in question shall be given in the nomenclature. 
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APPENDICE 14. 

R&glement int^rieur du Comity Consultatif international 
des radiocommunications (C.C.I.R.) 

(Voir rarticle 31.) 

Article premier. 

On en tend par « administration g£rante», P administration qui est 
chargde d'organiser une reunion du C.CJ.R. L'administration 
g6rante commence k s'occuper des travaux du C.C.I.R. cinq mois 
aprds la cloture de la reunion precedents; son role expire cinq mois 
aprfis la cloture de la reunion qu'elle a organis^e. 

Article 2. 

1/ administration g^rante fixe le lieu et la date definitive de la re- 
union qu'elle est charg^e d'organiser. Au moins six mois avant la 
date susdite, Padministration gerante adresse Pinvitation pour cette 
reunion k toutes les administrations de PUnion internationale des tele- 
communications et, par Pentremise de celles-ci, aux compagnies, aux 
groupes des compagnies et aux organismes internationaux radioeiec- 
triques vises k Particle 31 du R6glement general des radiocommunica- 
tions. 

Article 3. 

§ 1. La premiere stance de r assemble pleni&re est ouverte par 
P administration gerante. Cette assemble constitue les commissions 
n^cessaires et r^partit entre elles, par categories, les questions k traiter. 
Elle designe aussi le president et le vice-president du C.C.I.R., le 
president et le ou les vice-presidents de chaque commission. 

§ 2. Le president du C.CJ.R. dirige les assembles plenteres; il a, 
en outre, la direction generale des travaux de la reunion. Les vice- 
presidents pr§tent assistance aux presidents et les remplacent en cas 
d'absence. 

Article 4. 

Le secretariat de la reunion du C.C.I.R. est assure par Padministra- 
tion gerante, avec la collaboration du Bureau de PUnion. 
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APPENDIX 14 


Appendix 14. 


Internal Regulations of the International Radio Consulting 

Committee (C.C.I.R.) 


Internal regulations 
of the International 
Radio Consulting 
Committee. 


(See article 31) 


Ante, p. 2563. 


Article 1 


By "managing administration " shall be meant the administration 
in charge of organizing a meeting of the C.C.I.R. The managing 
administration shall start taking care of the work of the C.C.I.R. 
five months after the closing of the preceding meeting; its duties shall 
end five months after the closing of the meeting it has organized. 


The managing administration shall set the place and definite date 
of the meeting which it has charge of organizing. At least 6 months 
before the aforesaid date, the managing administration shall address 
the invitation to this meeting to all the administrations of the Inter- 
national Telecommunication Union, and, through the latter, to the 
companies, groups of companies, and international radio organizations 
covered in article 31 of the General Radio Regulations. 


§ 1. The first meeting of the plenary assembly shall be opened by 
the managing administration. This assembly shall appoint the 
necessary committees and shall distribute to them the questions to 
be dealt with, in classes. It shall also appoint the president and the 
vice president of the C.C.I.R. and the chairman and the vice chair- 
man or vice chairmen of each committee. 

§2. The president of the C.C.I.R. shall conduct the plenary 
assemblies; in addition, he shall have the general supervision of the 
work of the meeting. The vice chairmen shall assist the chairmen 
and replace them in case of absence. 


The secretariat for the meeting of the C.C.I.R. shall be provided 
by the managing administration, with the collaboration of the Bureau 
of the Union. 


Article 2 


Article 3 


Article 4 
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Article 5. 

En principe, les proc&s-verbaux et les rapports ne reproduisent les 
exposes des d£l6gu£s que dans leurs points principaux. Cependant, 
chaque delegue a le droit de demander Pinsertion analytique ou in 
extenso au proc&s-verbal ou au rapport de toute declaration qu'il a 
faite, k condition qu'il en fournisse le texte au plus tard le matin qui 
suit la fin de la seance. 

Article 6. 

§ 1. Une delegation qui serait empechee, pour une cause grave, 
d'assister k des seances, a la faculty de charger de sa ou de ses voix une 
autre delegation. Toutefois, une meme delegation ne peut reunir et 
disposer dans ces conditions des voix de plus de deux delegations, y 
compris la sienne ou les siennes. 

§ 2. Une proposition n'est adoptee que si elle reunit la majorite 
absolue des suffrages exprimes; en cas d'egalite de voix, elle est 6car- 
tee. Les proces-verbaux indiqueront le nombre des delegations qui 
ont vote pour et la nombre de cellcs qui ont vote contre la proposition. 

§ 3. Les votations ont lieu soit k mains levees, soit, sur demande 
d'une delegation, par appel nominal, dans Pordre alphabetique du nom 
fran§ais des pays participants. Dans ce dernier cas, les proces-ver- 
baux indiqueront les delegations qui ont vote pour et celies qui ont 
vote contre la proposition. 

Article 7. 

§ 1. Les commissions institutes par P assemble plentere peuvent se 
subdiviser en sous-commissions, et les sous-commissions en sous-sous- 
commissions. 

§ 2. Les presidents des commissions proposent k la ratification de 
la commission respective le choix du president do chaque sous-com- 
mission et sous-sous-commission. Les commissions, sous-commis- 
sions et sous-sous-commissions nomment elles-m&nes leurs rappor- 
teurs. 

§ 3. Les avis emis par les commissions doivent porter la formule: 
«d Vunanimite)) si Pavis a ete emis k Punanimite des votants, ou la 
formule: «d la majoritS)) si Pavis a ete adopte k la majorite. 

Article 8. 

Le Bureau de PUnion prend part aux divers travaux du C.C.I.R. 
en vue de la centralisation et de la publication d'une documentation 
generale k Pusage des administrations. 

Article 9. 

§ 1. A la seance de cldture de Passembiee plenidre, le president 
communique la liste des avis et celle des questions qui restent k 
resoudre et des questions nouvelles soumises par les commissions. 
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Article 5 

In principle, the minutes and reports shall give only the main 
points of the statements of the delegates. However, each delegate 
shall have the right to require the insertion into the minutes or report, 
of any statement he has made, either in summary or verbatim, on 
condition that he furnish the text thereof not later than the morning 
following the end of the meeting. 

Article 6 

§ 1. Any delegation which might, for serious reasons, be prevented 
from attending meetings, shall have the right to entrust its vote or 
votes to another delegation. However, a single delegation may not, 
under these circumstances, combine and use the votes of more than 
two delegations, including its own vote or votes. 

§2. A proposal shall be adopted only if supported by an absolute 
majority of the votes cast; in case of a tie it shall fall. The minutes 
shall show the number of delegations which voted in favor of and of 
those who voted against the proposal. 

§3. Voting shall be conducted either by raising the hands, or, at 
the request of a delegation, by roll call in the alphabetical order of 
the French names of the participating countries. In the latter case, 
the minutes shall indicate the delegations who voted in favor of and 
those who voted against the proposal. 

Article 7 

§1. The committees created by the plenary assembly may be 
divided into subcommittees and the subcommittees into sub-subcom- 
mittees. 

§2. The chairmen of the committees shall propose the selection of 
the chairman of each subcommittee and sub-subcommittee for the 
ratification of the respective committee. The committees, sub- 
committees, and sub-subcommittees shall appoint their own reporters. 

§3. The opinions expressed by the committees must be marked: 
"unanimously" if the opinion has been expressed by the voters 
unanimously, or: "by a majority" if the opinion was adopted by a 
majority. 

Article 8 

The Bureau of the Union shall take part in the various tasks of the 
C.C.I.R. for the purpose of centralizing and publishing general 
documents for the use of the administrations. 

Article 9 

§ 1. At the closing session of the plenary assembly, the president 
shall communicate the list of opinions and that of the questions left 
to be solved and of the new questions submitted by the committees. 
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§ 2. Le president constate, le cas echeant, P adoption definitive des 
avis exprim^s. S'il y a lieu k votation k Passembiee pieniere, les 
formules «& Punanimite» on «& la majorite» s'appliquent k cette 
votation. 

§ 3. Les questions non r&olues et les questions nouvelles sont en- 
registr^es par le president, si Passembiee est d'accord pour en faire 
poursuivre Petude. Celui-ci demande ensuite quelles administrations 
desirent se charger de la preparation des propositions se rapportant 
k ces questions et quelles autres administrations ou entreprises d'ex- 
ploitation radioeiectrique sont pretes k collaborer aux travaux. 
D'aprSs les rdponses, il dresse une liste officielle des questions k 
inscriro k Pordre du jour de la reunion suivante, avec Pindication des 
administrations centralisatrices et des administrations et entreprises 
privies d'exploitation radioeiectrique collaboratrices. Cette liste est 
ins£r£o au proc&s-verbal de Passembiee. 

§ 4. A la mSme stance de Passembiee pieniSre, le C.C.I.R., sur 
Poffre ou le consentement de la delegation interessee, designe Padmi- 
nistration qui convoquera la reunion suivante et la date approximative 
de cette reunion. 

Article 10. 

§ 1. Apr&s la cloture de la reunion, la preparation des questions 
mises k Petude est confiee k Padministration designee pour organiser 
la prochaine reunion (administration gerante nouvelle). Les affaires 
en instance sont, au contraire, confiees k Padministration gerante 
ancienne, laquelle est charg6e de les terminer, en collaboration avec 
le Bureau de PUnion. 

§ 2. L'ancienne administration gerante transmet les documents k 
la nouvelle administration gerante, au plus tard cinq mois aprds la 
cldture de cette reunion. 

Article 11. 

Apr6s la fin d'une reunion, toutes les autres questions que les admi- 
nistrations et compagnies d'exploitation radioeiectrique desirent sou- 
mettre au comite sont adressees k la nouvelle administration gerante. 
Cette administration inscrit ces questions k Pordre du jour de la 
prochaine reunion. Toutefois, aucune question ne peut y 6tre com- 
prise, si elle n'a ete communiquee k Padministration gerante au moins 
six mois avant la date de la reunion. 

Article 12. 

§ 1. Tous les documents afferents a une reunion, envoyes avant 
cette reunion k Padministration gerante, ou presentes pendant la 
reunion, sont imprimes et distribues par le Bureau de PUnion en 
collaboration avec Padministration gerante. 
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§ 2. The president shall place on record the final adoption of the 
opinions expressed, if any. If there is occasion for voting at the 
plenary assembly, the formulas " unanimously' 9 or "by a majority 99 
shall apply to this vote. 

§ 3. Unsolved and new questions shall be recorded by the president 
if the assembly is in favor of continuing their study. The latter shall 
then inquire as to what administrations wish to take charge of pre- 
paring proposals relating to these questions and what other adminis- 
trations or radio operating enterprises are willing to collaborate in 
the work. On the basis of the replies, he shall prepare an official 
list of the questions to be included in the agenda of the following meet- 
ing, with the indication of the centralizing administrations and of the 
collaborating administrations and private radio operating enter- 
prises. This list shall be included in the minutes of the meeting. 

§4. In the same session of the plenary assembly, the C.C.I.R., 
upon the offer or with the consent of the interested delegation, shall 
designate the administration which is to call the following meeting 
and the approximate date of that meeting. 

Article 10 

§ 1. After the meeting is closed, the preparation of questions sub- 
mitted for study shall be entrusted to the administration designated 
to organize the next meeting (new managing administration). The 
unfinished business shall, on the contrary, be entrusted to the former 
managing administration, which shall be in charge of completing it, 
in collaboration with the Bureau of the Union. 

§ 2. The former managing administration shall forward the docu- 
ments to the new managing administration not later than five months 
after the closing of this meeting. 

Article 11 

After the end of a meeting, all other questions which the adminis- 
trations and radio operating companies wish to submit to the com- 
mittee shall be addressed to the new managing administration. This 
administration shall include these questions in the agenda of the next 
meeting. However, no question may be included in this agenda if it 
has not been forwarded to the managing administration at least six 
months before the date of the meeting. 

Article 12 

§ 1. All documents pertaining to a meeting, having been sent to the 
managing administration before this meeting, or submitted during the 
meeting, shall be printed and distributed by the Bureau of the Union 
in collaboration with the managing administration. 
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§ 2. Lorsque P£tude (Tune question a 6t6 confine k une administra- 
tion centralisatrice, il appartient k cette administration de faire le 
ndcessaire pour proc&ler k P6tude de la question. Les administrations 
et les compagnies d'exploitation radio&ectrique collaboratrices doivent 
envoyer directement k Padministration centralisatrice leur rapport sur 
cette question, six mois avant la date de la reunion du C.C.I.R., afin 
que ladite administration en puisse tenir compte dans son rapport 
general et dans ses propositions. 

§ 3. Toutefois, les administrations et les compagnies d'exploitation 
radio&ectrique sont libres d'envoyer aussi copie de leur rapport au 
Bureau de PUnion, si elles d^sirent que ccs rapports soient communi- 
ques imm&liatement et s6par&nent, par les soins dudit Bureau, k 
toutes les administrations et compagnies int£ress6es. 

Article 1 

L'administration g£rante peut correspondre directement avec les 
administrations et les compagnies d'exploitation radio&ectrique recon- 
nues susceptibles de collaborer aux travaux du comity. Elle remet 
au moins un exemplaire des documents au Bureau de PUnion. 
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§ 2. When the study of a question has been entrusted to a centraliz- 
ing administration, it shall devolve upon this administration to take 
the necessary steps toward undertaking the study of the question. 
The collaborating administrations and radio operating companies 
must send their report on this question directly to the centralizing 
administration, 6 months before the date of the C.C.I.R. meeting, in 
order that the said administration may consider same in its general 
report and in its proposals. 

§ 3. However, the administrations and radio operating companies 
shall be free to send another copy of their report to the Bureau of the 
Union, if they wish these reports to be communicated immediately 
and separately to all the administrations and companies concerned, 
by the said Bureau. 

Article 13 

The managing administration may correspond directly with the 
administrations and radio operating companies recognized as being 
capable of collaborating in the work of the committee. It shall send 
at least one copy of the documents to the Bureau of the Union. 
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PROTOCOLE FINAL 

au 

R&glement g&i£ral des radiocommunications 
annex^ k la 

Convention internationale des telecommunications. 

Au moment de proc&Ier k la signature du R&glement general des 
radiocommunications annexe k la Convention internationale des 
telecommunications, les pienipotentiaires soussignes prennent acte 
des declarations suivantes: 

I. 

Les pienipotentiaires de PAllemagne dedarent formellement que 
leur gouvernement se reserve le droit de maintenir Pusage des ondes 
de 105 kc/s (2 857 m) et 117,5 kc/s (2 553 m) pour quelques ser- 
vices de presse sp^ciaux faits par radioteiephonie. 

II. 

Les pienipotentiaires des Indes neerlandaises dedarent formelle- 
ment que leur gouvernement se reserve le droit de ne pas permettre 
aux stations mobiles de son pays d'appliquer les dispositions des 
deux dernifcres phrases de Particle 26, § 1, (1) du Rfcglement general 
concernant la retransmission des radioteiegrammes par Pinterm6- 
diaire d'une station mobile dans le seul but d'acceierer ou de faciliter 
la transmission au lieu de les transmettre k la station terrestre la 
plus proche. 

III. 

Les pienipotentiaires de PUnion des Republiques Sovietistes 
Socialistes dedarent formellement que leur gouvernement se reserve 
le droit d'utiliser les bandes de frequences suivantes pour les ser* 
vices ci-apr6s enumeres: 

150 k 285 kc/s (2 000 k 1 053 m) radiodiffusion 
285 & 315 kc/s (1053 k 952 m) radiophares 

315 k 340 kc/s ( 952 a 882 m) services atfronautiques et radiogoniom6- 

trie 

340 a 420 kc/s ( 882 a 714 m) radiodiffusion 
515 a 550 kc/s ( 583 k 545 m) services aeronautiques 
9 600 a 9 700 kc/s (31,25 a 30,93 m) radiodiffusion 

11 700 a 11 900 kc/s (25,64 k 25,21 m) services fixes 

12 100 a 12 300 kc/s (24,79 k 24,39 m) radiodiffusion 
15 350 a 15 450 kc/s (19,54 a 19,42 m) radiodiffusion 
17 800 a 17 850 kc/s (16,85 k 16,81 m) radiodiffusion 
21 550 k 21 750 kc/s (13,92 k 13,79 m) radiodiffusion. 
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[Translation] 

FINAL PROTOCOL 

to the 

General Radio Regulations 

annexed to the 

International Telecommunication Convention 

At the time of signing the General Radio Regulations annexed to 
the International Telecommunication Convention, the undersigned 
plenipotentiaries take note of the following statements: 


Final protocol to the 
general radio regula- 
tions. 


I 

The plenipotentiaries of Germany state formally that their Govern- m *^™ tion by G6r * 
ment reserves the right to continue using the waves of 105 kc (2,857 m) 
and 117.5 kc (2,553 m) for some special press services carried on by 
radiotelephony. 

II 

The plenipotentiaries of the Dutch East Indies state formally that D S?hEMtVnm5. by 
their Government reserves the right of not permitting the mobile 
stations of its country to apply the provisions of the last two sentences 
of article 26, § 1 (1) of the General Regulations concerning the retrans- 
mission of radiotelegrams through a mobile station for the sole purpose 
of hastening or facilitating transmission, instead of transmitting them 
to the nearest land station. 


Ill 

The plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics io ^ r so a "et s b <x*UM 
state formally that their Government reserves the right to use the Ke P ublics 
following frequency bands for the services listed below: 


150 to 285 kc (2,000 to 1,053 m) broadcasting 
285 to 315 kc (1,053 to 952 m) radiobeacons 

315 to 340 kc ( 952 to 882 m) aeronautical services and radio direction 

finding 

340 to 420 kc ( 882 to 714 m) broadcasting 

515 to 550 kc ( 583 to 545 m) aeronautical services 
9,600 to 9,700 kc (31.25 to 30.93 m) broadcasting 
11,700 to 11,900 kc (25.64 to 25.21 m) fixed services 
12,100 to 12,300 kc (24.79 to 24.39 m) broadcasting 
15,350 to 15,450 kc (19.54 to 19.42 m) broadcasting 
17,800 to 17,850 kc (16.85 to 16.81 m) broadcasting 
21,550 to 21,750 kc (13.92 to 13.79 m) broadcasting 


2654 TELECOMMUNICATION CONVENTION. DECEMBER 9, 1932. 


IV. 

Se referant k la declaration f aite dans le present Protocole par les 
pienipotentiaires de PUnion des Republiques Sovietistes Socialistes 
relativement k Putilisation de certaines bandes de frequences, les 
pienipotentiaires de la Chine dedarent formellement que leur gou- 
vernement se reserve le droit de prendre toutes les mesures qui se- 
raient eventuellement ndcessaires en vue de proteger leurs radio- 
communications contre tout brouillage qui pourrait etre occasionne 
par la mise en execution desdites reserves du Gouvernement de 
rUnion des Republiques Sovietistes Socialistes. 

V. 

Le pienipotentiaire de la Hongrie declare formellement qu'en 
raison de la reserve de PUnion des Republiques Sovietistes Socia- 
listes relative k Particle 7 du R&glement general des radiocommuni- 
cations (repartition et emploi des frequences), son gouvernement se 
reserve le droit de ne pas appliquer les dispositions du § 5, (2) dudit 
article dans les cas oil les emissions des postes installs par PUnion 
des Republiques Sovietistes Socialistes, en execution de ses reserves, 
brouilleraient d'une mantere grave les emissions de stations hon- 
groises. 

VI. 

Se referant a la declaration faite dans le present Protocole par les 
pienipotentiaires de PUnion des Republiques Sovietistes Socialistes 
relativement k Putilisation de certaines bandes de frequences, les 
pienipotentiaires du Japon dedarent formellement que leur gouverne- 
ment se reserve pour le Japon, Chosen, Taiwan, Karafuto, le Ter- 
ritoire k bail du Kwantung et les lies des Mers du Sud sous mandat 
japonais, le droit de prendre toutes les mesures qui seraient eventuel- 
lement necessaires en vue de proteger leurs radiocommunications 
contre tout brouillage qui pourrait 6tre occasionne par la mise en 
execution desdites reserves du Gouvernement de PUnion des Repu- 
bliques Sovietistes Socialistes. 

VII. 

Les pienipotentiaires de la Pologne et de la Roumanie, vu les 
reserves d6jk formulees au sujet de Putilisation de certaines bandes de 
frequences, dedarent formellement que, dans le cas oft un arrangement 
regional (Conference europeenne) ou particulier satisfaisant n'abou- 
tirait pas, chacun de leurs gouvernements se reserve le droit de faire 
eventuellement des derogations en ce qui concerne Putilisation pour 
les services aeronautiques de certaines frequences en dehors des 
bandes attribuees par Particle 7 du R6glement general des radiocom- 
munications, en accord avec les pays voisins interesses, et spedalement 
de ne pas attendre le delai prevu au §5, (2) de cet article, pour sauve- 
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IV 

With reference to the statement made in this protocol by the cSi 
plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics concerning 
the use of certain frequency bands, the plenipotentiaries of China 
state formally that their Government reserves the right to take any 
steps which might become necessary with a view to protecting their 
radio communications against any interference which might be caused 
by the putting into execution of the said reservations of the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics. 


V 

The plenipotentiary of Hungary states formally that owing to the H ?ngL7™ tion by 
reservations of the Union of Soviet Socialist Republics concerning 
article 7 of the General Radio Regulations (allocations and use of 
frequencies), his Government reserves the right of not enforcing the 
provisions of § 5 (2) of the said article in the case where the emissions 
from the stations installed by the Union of Soviet Socialist Republics 
in application of its reservation, would interfere seriously with the 
emissions of the Hungarian stations. 


VI 

Referring to the statement made in this protocol by the plenipo- j a {Ln!ttc Vation by 
tentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the 
use of certain frequency bands, the plenipotentiaries of Japan state 
formally that their Government reserves the right, for Japan, Chosen, 
Taiwan, Karafuto, the Kwantung Leased Territory and the South 
Sea Islands under Japanese mandate, to take any steps which might 
become necessary with a view to protecting their radio communica- 
tions against any interference which might be caused by the putting 
into execution of the said reservations of the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics. 


VII 

The plenipotentiaries of Poland and of Rumania, in view of the , a *f2JJ a Auma£Ta Po " 
reservations already made in connection with the use of certain 
frequency bands, state formally that in the case where no satisfactory 
regional (European conference) or special arrangement would be 
brought about, each of their Governments reserves the right to make 
any necessary derogations in regard to the use, for the aeronautical 
services, of certain frequencies outside the bands assigned by article 7 
of the General Radio Regulations, in agreement with the adjoining 
countries interested, and particularly not to await the period of time 
provided for in § 5 (2) of this article, for the protection of the funda- 
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garder les besoins fondamentaux de ces services contre tout brouillage 
qui pourrait &tre occasionn6 par la mise en execution des reserves 
ci-avant mentionnees. 

En foi de quoi les pl&iipotentiaires ci-apres ont dress6 le present 
Protocole et ils Pont sign6 en un exemplaire qui restera dans les ar- 
chives du Couvernement de PEspagne et dont une copie sera remise 
k chaque gouvernement signataire dudit Protocole. 

Fait k Madrid, le 9 d^cembre 1932. 

Suivent les signatures. 

Les pays qui ont sign6 le Protocole final sont les memes que ceux 
qui ont sign<5 le Ileglement general des radiocommunications (voir aux 
pages 176 k 193 ci-avant). Toutefois, pour la Pologne, seuls MM. 
Kowalski et Krulisz ont signd. 
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mental needs of these services against any interference which might 
be caused by the putting into execution of the above-mentioned 
reservations. 

In witness whereof the plenipotentiaries listed below have drawn up 
this protocol and have signed it in one copy which shall remain in the 
archives of the Government of Spain and of which one copy shall be 
forwarded to each government signatory of the said protocol. 

Done at Madrid, December 9, 1932. 

Here follow signatures. 

The countries which signed the Final Protocol are the same as 
those which signed the General Radio Regulations (see ante, pages 
2566-2583). For Poland, however, only Messrs. Kowalski and 
Krulisz signed. 
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Ratification. 


Proclamation. 


And whereas, the said convention, General Radio Regulations and 
Final Radio Protocol have been duly ratified on the part of the United 
States of America, and the instrument of ratification thereof by the 
United States of America was deposited with the Government of 
Spain on the twelfth day of June, one thousand nine hundred and 
thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said con- 
vention, the said General Radio Regulations and the said Final Radio 
Protocol to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-seventh day of June 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-eighth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Treaty and Protocol between the United States of America and Finland February 13, 1934. 
of Friendship, Commerce, and Consular Bights. Signed at Washing- 
ton, February 13, 1934; ratification advised by the Senate, June 15, 
1934; ratified by the President, June 28, 1934; ratified by Finland, 
April 27, 1934; ratifications exchanged at Washington, July 11, 1934; 
proclaimed, August 10, 1934- 


By the President of the United States op America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights Jj^me/ce*^™^ 
between the United States of America and the Republic of Finland iar rights with Finland, 
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Preamble. 
Washington on the thirteenth day of February, one thousand nine 
hundred and thirty-four, which Treaty, being in the English and 
Finnish languages, is word for word as follows: 


The United States of America 
and the Republic of Finland, de- 
sirous of strengthening the bond 
of peace which happily prevails 
between them, by arrangements 
designed to promote friendly in- 
tercourse between their territories 
through provisions responsive to 
the spiritual, cultural, economic 
and commercial aspirations of the 
peoples thereof, have resolved to 
conclude a Treaty of Friendship, 
Commerce and Consular Rights 
and for that purpose have ap- 
pointed as their plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America, 

Mr. Cordell Hull, Secretary of 
State of the United States of 
America; 

The President of the Republic 
of Finland, 

Mr. L. Astromj Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipoten- 
tiary of the Republic of Finland 
to the United States of America, 

Who, having communicated to 
each other their full powers found 
to be in due form, have agreed 
upon the following articles: 


Contracting powers. 


Amerikan Yhdvsvallat ja Suo- 
men Tasavalta, haluten lujittaa 
valillansa vallitsevia onnekkaita 
rauhansiteita toimenpiteilla, iotka 
ovat omansa edistamaan kum- 
mankin maan kesken ystavaUista 
yhteydeni>itoa molempien kanso- 
jen henkisia, sivistyksellisia, talou- 
dellisia ja kaupaUisia pyrkimyk- 
sia vastaavilla saadoksUla, ovat 
paattaneet tehda ystavyys-, 
kauppa- ja konsulisopimuksen ja 
sita varten maaranneet taysival- 
taisiksi edustajikseen: 

Amerikan Yhdysvaltain Presi- Plenipotentiaries, 
dentti 

Herra Cordell Hull'in, Ameri- 
kan Yhdysvaltain valtiosihteerin ; 

Suomen Tasavallan Presidentti 

Herra L. Astrom'in, Suomen 
Tasavallan Amerikan Yhdysval- 
loissa olevan erikoislahettilaan ja 
taysivaltaisen ministerin, 

jotka esitettyaan toisilleen 
asianmukaisiksi havaitut valtakir- 
jansa ovat sopineet seuraavista 
artikloista: 
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Article I 

JS r°J Nationals of each High Con- 
Hgion, etc., permitted, tractmg rarty who conform to the 
laws and regulations of the other 
Party, shall be permitted to enter, 
travel and reside in its territory 
for the purpose of carrying on 
trade between the two countries; 
also for other purposes in so far 
as entry, travel and residence is 
or may be permitted by local law. 


The nationals of each of the 
High Contracting Parties within 
the territory of the other shall be 
permitted to engage in profes- 
sional, scientific, religious, phil- 
anthropic, manufacturing and 
commercial work of every kind, 
to carry on every form of com- 
mercial activity, to own, erect or 
lease and occupy appropriate 
buildings and to lease lands for 
residential, scientific, religious, 
philanthropic, manufacturing, 
commercial and mortuary pur- 
poses, and generally to do any- 
thing incidental to or necessary 
for the enjoyment of any of the 
foregoing privileges, upon the 
same terms as nationals of the 
state of residence in so far as may 
be permitted by local law. In no 
case shall they be accorded less 
favorable treatment in respect of 
any of the aforesaid matters than 
nationals of the most favored na- 
tion. They shall be permitted in 
pursuance of any of the aforesaid 
activities to appoint representa- 
tives, agents, or employees of their 
choice, subject to the local laws in 
relation to the immigration of 
aliens. 


Most-favored-nation 
treatment. 


Equality of taxes, etc. The nationals of either High 
Contracting Party within the ter- 
ritory of the other shall not be 
subjected to the payment of any 
internal charges or taxes other or 
higher than those that are ex- 
acted of and paid by its nationals. 


Access 
justice. 


to courts of The nationals of each High 
Contracting Party shall enjoy 
freedom of access to the courts of 
justice of the other on conforming 
to the local laws, as well for the 
prosecution as for the defense of 


I Artikla 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisten on saatava, 
noudattamalla toisen Sopimus- 
puolen lake j a ja saannoksia, tulla 
sen alueelle seka matkustaa ja 
oleskella siella harjoittaakseen 
kauppaa molempien maiden kes- 
ken; samoin muussakin tarkoi- 
tuksessa, mikali paikallinen laki 
nyt tai vastedes sallii maahantu- 
lon, matkustuksen tai oleskelun. 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisten tulee saada 
toisen alueella ryhtya kaikenlai- 
seen ammatilliseen, tieteelliseen, 
uskonnolliseen, ihmisystavalli- 
seen, teolliseen ja kaupalliseen 
tyohon, harjoittaa kaikenlaatuis- 
ta kaupallista toimintaa, omis- 
taa, rakentaa tai vuokrata ja hal- 
lita asianmukaisia rakennuksia 
seka vuokrata niaata asumis-, 
tieteellisiin, uskonnollisiin, ihmi- 
systayallisiin, teollisiin, kaupal- 
lisiin ja hautaustarkoituksiin seka 
yleensa tehda kaikkea, mika kuu- 
luu satunnaisesti tai valttamat- 
tomasti minka tahansa edella- 
lueteltujen etujen nauttimiseen, 
samoilla ehdoilla kuin oleskelu- 
valtion kansalaisten, mikali pai- 
kallinen laki sallii. Missaan ta- 
pauksessa eivat he saa joutua 
vahemman suositun kohtelun 
alaisiksi, mita tulee mihin ta- 
hansa edellamainituista seikoista, 
kuin suosituimman maan kansa- 
laiset. Heidan tulee saada, ul- 
komaalaisten maahantuloa kos- 
kevia paikallisia lakeja noudatta- 
malla, valintansa mukaan kayt- 
taa edustajia, asiamiehia tai apu- 
laisia harjoittaessaan mita tahan- 
sa edellamainituista toiminnoista. 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisten maksettavak- 
si ei saa toisen Sopimuspuolen 
alueella panna muita tai suurem- 
)ia sisaisiii maksuja tai veroja, 
min mita vaaditaan oman maan 
Tansalaisilta ja mita niimii suo- 
rittavat. 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisten tulee saada 
vapaasti kaantya, paikallisia la- 
keja noudattamalla, toisen Sopi- 
muspuolen tuomioistuinten puo- 
leen kaikissa lain maaraamissa 
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their rights, and in all degrees of 
jurisdiction established by law. 

The nationals of each High 
Contracting Party shall receive 
within the territory of the other, 
upon submitting to conditions im- 
posed upon its nationals, the most 
constant protection and security 
for their persons^ and property, 
and shall enjoy in this respect 
that degree of protection that is 
required by international law. 
Their property shall not be taken 
without due process of law and 
without payment of just compen- 
sation. 

Article II 

With respect to that form of 
protection granted by National, 
State or Provincial laws estab- 
lishing civil liability for injuries 
or for death, and giving to rela- 
tives or heirs or dependents of an 
injured party a right of action or 
a pecuniary benefit, such rela- 
tives or heirs or dependents of the 
injured party, himself a national 
of either of the High Contracting 
Parties and injured within the 
territory of the other, shall regard- 
less of their alienage or residence 
outside of the territory where the 
injury occurred, enjoy the same 
rights and privileges as are or 
may be granted to nationals, and 
under like conditions. 


Article III 

The dwellings, warehouses, 
manufactories, shops and other 
places of business, and all prem- 
ises thereto appertaining of the 
nationals of each of the High 
Contracting Parties in the terri- 
tory of the other, used for any 
purposes set forth in Article I, 
shall be respected. It shall not 
be allowable to make a domicil- 
iary visit to, or search of any such 
buildings and premises, or there to 
examine and inspect books, pa- 
pers or accounts, except under the 
conditions and in conformity with 


oikeusasteissa seka kantaakseen 
etta vastatakseen oikeuksiensa 
puolesta. 

Kummankin Korkean Sopimus- an ^^ t n y of 
puolen kansalaisten tulee saada 
toisen Sopimuspuolen alueella, 
alistumalla sen omille kansalai- 
sille asetettuihin ehtoihin, mita 
pysyvinta suojaa ja turvaa itsel- 
leen ja omaisuudelleen seka naut- 
tia tassa suhteessa niin tehokasta 
suojelua kuin kansainvalinen oi- 
keusvaatii. Heidanomaisuuttaan 
ei saa ottaa ilman laillista oikeus- 
menettelya eika maksamatta koh- 
tuullista korvausta. 

II Artikla 

Mita tulee Korkeitten Sopi- ju ^™ ty,orin * 
muspuolten yleisten, osavaltioi- 
den tai maakuntain lakien suo- 
maan suojeluksen muotoon, nii- 
den ^ saataessa sivilivastuun 
ruumiinvammasta tai kuolemasta 
ja myontiiessa loukkautuneen 
henkilon omaisille tai perillisille 
taikka hanesta toimeentulostaan 
riippuvaisille kanneoikeuden tai 
oikeuden rahalliseen hyvitykseen, 
niin nailla loukkautuneen hen- 
kilon omaisilla tai perillisilla 
taikka hanesta riippuvaisilla, 
vaikka he ovatkin muukalaisia 
tai asuvat sen alueen ulkopuolella, 
missa tapaturma sattui, tulee olla, 
jos han itse oli jommankumman 
Korkean Sopimuspuolen kansa- 
lainen ja loukkaantui toisen Sopi- 
muspuolen alueella, samat oikeu- 
det ja etuudet, jotka samoissa 
olosuhteissa on myonnetty tai 
vastedes myonnetaan omille 
kansalaisille. 

III Artikla 

Kummankin Korkean Sopi- l)t ^ ing e s ; c IJla {f & f 
muspuolen kansalaisten toisen respected. 
Sopimuspuolen alueella sijaitsevia 
asumuksia, varastorakennuksia, 
tehtaita ja kauppoja ja muita 
liikehuoneustoja kaikkine niihin 
kuuluvine kiinteimistoineen, joita 
kaytetaan jolionkin I artiklassa 
mainittuun tarkoitukseen, on 
pidettava arvossa. Ei ole sal- 
littua pitaa kotitarkastusta tai 
etsintaa missaan sellaisessa raken- 
nuksessa ja kiinteimistossa eika 
siella tutkia ja tarkastaa kirjoja, 
papereita tai tile j a, paitsi niilla 
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the forms prescribed by the laws, ehdoilla ja niiden muotojen 
ordinances and regulations for mukaisesti, jotka lait, asetukset 


nationals 


Article IV 


^lia^ Where on the death of any 
etc. person holding real or other im- 

movable property or interests 
therein within the territory of one 
High Contracting Party, such 
property or interests therein 
would, by the laws of the country 
or by a testamentary disposition, 
descend or pass to a national of 
the other High Contracting Party, 
whether resident or non-resident, 
were he not disqualified by the 
laws of the country where such 
property or interests therein is or 
are situated, such national shall 
be allowed a term of three years 
in which to sell the same, this 
term to be reasonably prolonged 
if circumstances render it neces- 
sary, and withdraw the proceeds 
thereof, without restraint or inter- 
ference, and exempt from any 
succession, probate or adminis- 
trative duties or charges other 
than those which may be im- 
posed in like cases upon the na- 
tionals of the country from which 
such proceeds may be drawn. 

pro^tT 1 of personal Nationals of either High Con- 
tracting Party may have full 
power to dispose of their personal 
property of every kind within the 
territory of the other, by testa- 
ment, donation, or otherwise, and 
their heirs, legatees and donees, 
of whatsoever nationality, whether 
resident or non-resident, shall 
succeed to such personal property, 
and may take possession thereof, 
either by themselves or by others 
acting for them, and retain or 
dispose of the same at their 
pleasure subject to the payment 
of such duties or charges only as 
the nationals of the High Con- 
tracting Party within whose ter- 
ritory such property may be or 
belong shall be liable to pay in 
like cases. 


ja saannokset maaraavat omista 
kansalaisista. 

IV Artikla 

Milloin jonkun sellaisen hen- 
kilon kuoltua, joka toisen Kor- 
kean Sopimuspuolen alueella omis- 
taa maata tai^ muuta kiinteata 
omaisuutta tai osuutta siihen, 
tallainen omaisuus tai osuus maan 
lakien tai testamenttimaarayksen 
mukaan periytyisi tai siirtyisi 
itse maassa tai sen ulkopuolella 
asuvalle toisen Korkean Sopimus- 
puolen kansalaiselle, ellei tama 
sen maan lakien mukaan, jonka 
alueella sellainen omaisuus tai 
osuus on, olisi esteellinen, on 
tallaiselle kansalaiselle myonnet- 
tava kolmen vuoden maaraaika 
omaisuuden myymista varten, 
mita maaraaikaa on kohtuulli- 
sesti pidennettava, jos olosuhteet 
sen tekevat valttamattomaksi, ja 
sallittava hanen vieda pois myyn- 
nista saadut varat rajoituksitta 
ja esteettomasti seka vapaina 
kaikista # muista perinto-, ja tes- 
tamentti- tai huoltoveroista ja 
-maksuista, paitsi niista, jotka 
samanlaisissa tapauksissa kanne- 
taan sen maan omilta kansa- 
laisilta, josta mainitunlaiset varat 
viedaan pois. 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisilla olkoon taysi 
valta testamentata, lahjoittaa tai 
muulla tavoin kayttiia kaiken- 
laatuista toisen Sopimuspuolen 
alueella olevaa irtainta omai- 
suuttaan, ja heidan perillisteijsa, 
testamentin- ja lahjansaajainsa, 
olivatpa naina minka maan kan- 
salaisia tahansa ja asuivatpa 
maassa tai eivat, tulee saada 
tallainen irtain omaisuus omak- 
seen ja haltuunsa joko itse tai 
asiamiesten kautta, ja heilla tulee 
olla valta pitaa se tai luopua 
siita mielensa mukaan, suoritta- 
malla siita ainoastaan sellaiset 
verot ja maksut, kuin mita sen 
Korkean Sopimuspuolen kansa- 
laiset, jonka alueella tallainen 
omaisuus on tai jonka alueelle 
se kuuluu, ovat velvollisia sa- 
manlaisissa tapauksissa suoritta- 
maan. 
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Article V 

The nationals of each of the 
High Contracting Parties may 
exercise liberty of conscience and 
freedom of worship within the 
territory of the other Party. 
They may, without annoyance or 
molestation of any kind by rea- 
son of their religious # belief or 
otherwise, conduct services either 
within their own houses or within 
any appropriate buildings which 
they may be at liberty to erect 
and maintain in convenient situa- 
tions, provided their teachings 
or practices are not contrary to 
public morals; and they may also 
be permitted to bury their dead 
according to their religious cus- 
toms in suitable and convenient 
places established and maintained 
for the purpose, subject to the 
reasonable mortuary and sanitary 
laws and regulations of the place 
of burial. 


Article VI 

Between the territories of the 
High Contracting Parties there 
shall be freedom of commerce and 
navigation. The nationals of 
each of the High Contracting 
Parties, equally with those of the 
most favored nation, shall have 
liberty freely to come with their 
vessels and cargoes to all places, 
ports and waters of every kind 
within the territorial limits of the 
other which are or may be open 
to foreign commerce and navi- 
gation. 

Article VII 

Each of the High Contracting 
Parties binds itself uncondition- 
ally^ to impose no higher or other 
duties or charges, and no other 
conditions or prohibitions on the 
importation of any article, the 
growth, produce or manufacture 
of the territory of the other 
Party, from whatever place arriv- 
ing, than are or shall be imposed 
on the importation of any like 
article, the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 


V Artikla 

Kummankin Korkean Sopimus- etc Freedom of wor8hi P» 
puolen kansalaiset saakoot naut- c * 
tia omantunnon- ja uskonnonhar- 
joittamisvapautta toisen Sopi- 
muspuolen alueella. He saakoot, 
heita uskontonsa vuoksi tai muu- 
ten siina mitenkaan hairitsematta 
tai ahdistamatta, suorittaa uskon- 
nolliset menonsa joko omissa ko- 
deissaan tai asianmukaisissa ra- 
kennuksissa, joita heidan tulee 
saada vapaasti rakentaa ja kun- 
nossapitaa sopivissa paikoissa, 
edellyttaen, etteivat heidan op- condition, 
oinsa ja menonsa sodi yleisia 

lyvia tapoja vastaan; ja olkoon 

leidan myoskin sallittu omien 
uskonnollisten tapojensa mukai- 
sesti haudata kuolleensa sita 
varten laitettuihin ja kunnossa- 
pidettyihin soveliaihin ja asian- 
mukaisiin paikkoihin, noudatta- 
malla kohtuullisia, hautaamisesta 

J'a terveydenhoidosta annettuja 
tautauspaikkakunnan lake j a ja 
saannoksia. 

VI Artikla 

Korkeiden Sopimuspuolten of ^^^T 1 an f T * 6 °™ 
alueiden valilla on vallitseva gat C ion nmerec an nav " 
kaupan ja merenkulun vapaus. 
Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisilla on oleva 
yhtalaisesti kuin suosituimman 
maan kansalaisilla oikeus vapaasti 
tuUa ^ aluksineen ja lasteineen 
kaikkiin toisen Sopimuspuolen 
aluerajan sisapuolella oleviin 

f>aikkoihin, satamiin ja kaiken- 
aisiin vesistoihin, jotka nyt tai 
vastedes ovat avoinna ulkomai- 
selle kaupalle ja merenkululle. 

VII Artikla 

Kumpikin Korkea Sopimuspuoli No tiiscrimination od 
sitoutuu ehdottomasti olemaan import dutles - 
maaraamatta mitaan suurempia 
tai muita maksuia tai rasituksia 
ja mitaan muita entoja tai kieltoja 
minkaan mista paikasta tahansa 
saapuvan, toisen Sopimuspuolen 
alueelta peraisin olevan tavaran, 
luonnon-tai teolUsuustuotteiden 
tuonnille, kuin mita on pantu tai 
vastedes pannaan minka hyvan- 
sa samanlaisen mista tahansa 
muusta vieraasta maasta peraisin 
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country. Nor shall any such 
duties, charges or conditions af- 
fecting importations be made 
effective retroactively. 


cto ,Uy ° f cxport E ^ ch of the High Contracting 
Parties binds itself uncondition- 
ally to impose no higher or other 
duties or charges and no other 
conditions, restrictions or pro- 
hibitions on the exportation of 
any article to the territory of 
the other Party than are or shall 
be imposed on the exportation of 
any like article to any other for- 
eign country. 


No discrimination : 


to health 
revenue laws 


police, or 


tine. 


Nothing in this Treaty shall 
be construed to restrict the right 
of either High Contracting Party 
to impose on such terms as it may 
see fit, and subject to the sole 
requirement that there shall bo 
no arbitrary discrimination 
against the other Party as com- 
pared with any other foreign 
country where similar conditions 
prevail, prohibitions or restric- 
tions designed to protect human, 
animal, or plant life and health, or 
regulations for the enforcement of 
police or revenue laws of the 
United States or of Finland relat- 
ing to imports the importation, 
Agricultural quuran- transportation, or sale of which is 
prohibited or restricted, nor shall 
anything in this Treaty be con- 
strued to restrict the measures 
applicable in either the United 
States or Finland to seeds of agri- 
cultural plants which, on account 
of their origin, are deemed not to 
thrive in the territory of the re- 
spective countries. 


Extension of advan- 
tages given to 


tages given to any „ Neither High Contracting 
other foreign country, rarty shall establish or maintain 
restrictions on imports from or 
exports to the territory of the 
other Party which are not applied 
to the import and export of any 
like article originating in or des- 
tined for any other country. 
Any withdrawal of an import or 
export restriction which is granted 
even temporarily by one of the 


olevan tavaran, luonnon- tai teol- 
lisuustuotteiden tuonnille. Myos- 
kaan ei mitaan naita tuontiin 
kohdistuvia maksuja, rasituksia 
tai ehtoja saa soveltaa taanneh- 
tivasti. 

Kumpikin Korkea Sopimus- 
puoli sitoutuu ehdottomasti ole- 
maan maaraamatta mitaan suu- 
rempia tain muita maksuja tai 
rasituksia ja mitaan muita ehtoja, 
rajoituksia tai kieltoja minkaan 
tavaran viennille toisen Korkcan 
Sopimuspuolen alueelle, kuin mita 
on pantu tai yastedes pannaan 
minka samanlaisen tavaran vien- 
nille hy vansa mihin muuhun vie- 
raaseen maahan tahansa. 

Minkaan tassa sopimuksessa ei 
ole selitettava rajoittavan kum- 
mankaan Korkean Sopimuspuo- 
len oikeutta maarata, sopiviksi 
nakemillaan ehdoilla ja noudat- 
taen ainoastaan vaatimusta, ettei 
saa tapahtua mitaan mielival- 
taista syrjintaa toista Sopimus- 
puolta kohtaan verrattuna mihin 
tahansa muuhun maahan, jossa 
samanlaiset olosuhteet vallitse- 
vat, kieltoja ja rajoituksia, joiden 
tarkoituksena on suojella ihmisten 
henkea ja tervcyttii tai elaimia ja 
kasveja ja niiden tcrveytta, tahi 
antaa saannoksia sellaisten Yh- 
dysvaltain tai Su omen poliisitai 
verolakien toimeenpanosta mitka 
koskevot tuontitavaroita, joiden 
maahantuonti, kuljetus taimyynti 
on kiellettya tai rajoitettua, eika 
myoskaan ole minkaan tassa 
sopimuksessa selitettava rajoit- 
tavan niita toimenpiteita, joita 
soyelletaan joko Yhdysvailoissa 
tai Suomessa sellaisiin maanvil- 
jelyskasvien siemeniin, joiden al- 
kuperansa vuoksi ei katsota me- 
nestyvan Sopimuspuolten alueilla. 

Kumpikaan Korkea Sopimus- 
puoli ei saa asettaa tai yllapitaa 
sellaisia rajoituksia toisen sopi- 
muspuolen alueelta tuleville tuon- 
titavaroille tai sinne lahetettaville 
vientitavaroille, jollaisia ei sovel- 
leta mista tahansa muusta maasta 
peraisin olevan tai sinne aiotun 
minka tahansa muun tavaran 
viennille ja tuonnille. Jokainen 
vienti- tai tuontirajoitukseu pe- 
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Parties in favor of the articles 
of a third country shall be applied 
immediately and unconditionally 
to like articles originating in or 
destined for the other Contracting 
Party. In the event of rations 
or quotas being established for 
the importation or exportation of 
articles restricted or prohibited, 
each of the High Contracting 
Parties agrees to grant for the 
importation from or exportation 
to the territory of the other 
Party an equitable share in the 
allocation of the quantity of 
restricted goods which may be 
authorized for importation or 
exportation. 


Article VIII 

Merchandise the growth, prod- 
uce or manufacture of either of 
the High Contracting Parties, 
after importation into the terri- 
tory of the other Party, shall not 
be subjected to other or higher 
internal taxes or charges, or to 
other or higher charges in respect 
of warehousing or other facilities, 
than those payable under like 
circumstances and conditions on 
like articles of national origin. 


Article IX 

Any advantage of whatsoever 
kind which either High Contract- 
ing Party may extend to any 
article, the growth, produce or 
manufacture of any foreign coun- 
try, whether such favored State 
shall have been accorded such 
treatment gratuitously or for com- 
pensation, shall simultaneously 
and unconditionally, without re- 
quest and without compensation, 
be extended to the like article 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other High Contract- 
ing Party, from whatever place 
arriving. 

Article X 

The stipulations of tliis treaty 
regarding the treatment to be 
accorded by each High Contract- 


ruutus, jonka toinen Sopimus- 

puoli myontaa vaikkapa valiaikai- 

sestikm jonkun koimannen maan 

tavarain hy yak si, on viipymatta ja 

ilman ehtoja sovellettava saman- 

laisiin toisesta Sopimuspuolesta Editable allocation. 

peraisin oleviin tai sinne aiottui- 

hin tavaroihin. Siina tapaukses- 

sa, etta maarioita tai kiintioita 

asetetaan rajoitettujen tai kiel- 

lettyjen tavarain tuonnille tai 

viennille, kumpikin Korkea Sopi- 

muspuoli suostuu myontamaan 

tuonnille toisen Sopimuspuolen 

alueelta tai viennille sinne koh- 

tuullisen osuuden jaettaessa sita 

rajoitettujen tavarain maaraa, 

joka ehka myonnetaan tuontia 

tai vientia varten. 

VIII Artikla 
Kummankaan Korkean Sopi- , E <maiuy of internal 

i . • i i r taxes, etc. 

muspuolen tavaroita, luonnon- 
tai teollisuustuotteita ei toisen 
Sopimuspuolen alueelle tuotuina 
saa asettaa muiden tahi suurem- 
pien sisaisten verojen tahi maksu- 
jen taikka varastointia tai muita 
helpotuksia koskevien muiden ta- 
hi suurempien maksujen alaisiksi, 
kuin mita samojen olosuhteiden 
ja ehtojen vallitessa on makset- 
tava samanlaisista alkuperaltaan 
kotimaisista tavaroista. 

IX Artikla 

Kaikki edut, olivatpa ne min- tag^^JS 
kalaatuisia tanansa, jotka toinen foreign country. 
Korkea Sopimuspuoli ulottaa min- 
ka t ah ansa vieraan maan mihin 
tavaraan, luonnon- tai teollisuus- 
tuotteisiin hyvansa, olipa tallai- 
nen kohtelu myonnetty siten suo- 
situlle valtiolle korvauksetta tai 
vastavuoroisen kohtelun korvauk- 
sena, on samalla aikaa ja ilman 
ehtoja, pyytamatta ja korvauk- 
setta, ulotettava toisen Korkean 
Sopimuspuolen samanlaiseen ta- 
varaan, luonnon- tai teollisuus- 
tuotteisiin, saapuivatpa no mista 
paikasta tahansa. 


X Artikla 

Taman sopimuksen kumman- m en t ceptional 
kin Korkean Sopimuspuolen toi- men 
sen kaupalle myonnettavaa koh- 


treat- 
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United States trade 
with Cuba. 

Vol. 33, p. 2136. 


ing Party to the commerce of the 
other do not extend: 

(1) to the treatment which is 
accorded by the United States of 
America to the commerce of Cuba 
under the provisions of the Com- 
mercial Convention concluded by 
the United States and Cuba on 
December 11, 1902, or any other 
commercial convention which 
with canal Zone or hereafter may be concluded by 

dependencies. ^ ^ ^ 

to the commerce of the United 
States with the Panama Canal 
Zone or with any of the depen- 
dencies of the United States or 
the commerce of the dependencies 
of the United States with one 
another under existing or future 
laws; 

other exceptions. ( 2 ) to the benefits which either 
High Contracting Party has ac- 
corded, or may accord, to its 
neighboring states in order to 
facilitate local traffic; 

Fionia nd ' s trade with .( 3 ) t0 the treatment which 
Finland accords or may hereafter 
accord to the commerce of Es- 
tonia. 

Article XI 

trans"t tual freedom of There shall be complete free- 
dom of transit through the terri- 
tory including the territorial wa- 
ters of each High Contracting 
Party on routes convenient for 
international transit to persons 
and goods coming from or going 
to, or passing through the terri- 
tory of the other High Contract- 
ing Party, except such persons as 
may be forbidden admission into 
its territory or goods of which the 
importation may be prohibited by 
law. Persons and goods in transit 
shall not be subjected to any tran- 
sit duty, or to any unnecessary 
delays or restrictions, or to any 
discrimination as regards charges, 
facilities, or any other matter. 


Goods in transit must be en- 
tered at the proper custom house, 
but they shall be exempt from all 
customs and similar duties. 

All charges imposed on persons 
and goods in transit shall be 


telua tarkoittavat maaraykset 
eivat koske: 

(1) kohtelua, jonka Yhdysval- 
lat myontavat Kuban kaupalle 
Yhdysvaltain ja Kuban kesken 11 
paivana joulukuuta 1902 tehdyn 
tai mink a tahansa muun Yhdys- 
valtain ja Kuban kesken elika 
vastedes tehtavan kauppasopi- 
muksen maaraysten no j alia, tahi 
Yhdysvaltain ja Panaman kana- 
yavyohykkeen tai Yhdysvaltain 
ja minka hyvansa niiden alus- 
maan valiselle kaupalle taikka 
Yhdysvaltain alusmaiden kes- 
kinaiselle ^ kaupalle voimassao- 
levien tai vastedes annettavien 
lakien mukaisesti; 


(2) etuja,^ jotka jompikumpi 
Korkea Sopimuspuoli on myon- 
tanyt tai vastedes myontaa naa- 
purivaltioilleen paikailisen liiken- 
teen helpottamiseksi; 

(3) kohtelua, jonka Suomi nyt 
tahi vastedes myontaa Viron 
kaupalle. 

XI Artikla 

Toisen Korkean Sopimuspuolen 
alueelta tulevilla tai sinne mene- 
villa b tai sen kautta kulkevilla 
henkiloilla ja tavaroilla, lukuunot- 
tamatta henkiloita, joUta voidaan 
kieltaa paasy toisen puolen 
alueelle, ja tavaroita, joiden tuonti 
voidaan laissa kieltaa, on oleva 
taydellinen vapaus kauttakul- 
kuun kummankin Korkean Sopi- 
muspuolen alueen ja aluevesien 
kautta kansainvaliselle kauttaku- 
lulle sopivilla teilla. Kauttakul- 
kuhenkiloille ja -tavaroille ei saa 
panna mitaan kauttakulkumak- 
suja eika mitaan tarpeettomia 
viivytyksia tai rajoituksia eika 
niita saa millaan tavoin syrjia, 
mita tulee rasituksiin, helpotuk- 
siin tai mihin muihin seikkoihin 
hyvansa. 

Kauttakulkutavarat on ilmoi- 
tettava asianomaisessa tullikama- 
rissa ; mutta ne on vapautettava 
kaikista tulli- ja samanlaisista 
maksuista. 

Kaikkien toimitusmaksujen, 
joita pannaan kauttakulkuhenki- 
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reasonable, having regard to the 
conditions of the traffic. 

The provisions of this article 
do not apply to the Panama 
Canal or to waterways and canals 
which constitute international 
boundaries. 

Article XII 

All articles which arc or may 
be legally imported from foreign 
countries into ports of the terri- 
tory of the United States or are 
or may be legally exported there- 
from in vessels of the United 
States may likewise be imported 
into those ports or exported there- 
from in Finnish vessels without 
being liable to any other or higher 
duties or charges whatsoever than 
if such articles were imported or 
exported in vessels of the United 
States; and, reciprocally all arti- 
cles wliich are or may be legally 
imported from foreign countries 
into the ports of the territory of 
Finland or are or may be legally 
exported therefrom in Finnish 
vessels may likewise be imported 
into those ports or exported there- 
from in vessels of the United 
States without being liable to 
any other or higher duties or 
charges whatsoever than if such 
articles ^ were imported or ex- 
ported in Finnish vessels. 

In the same manner there shall 
be perfect equality in relation to 
the flags of the two countries with 
regard to bounties, drawbacks, 
and other privileges of this nature 
of whatever denomination which 
may be allowed in the territory 
of each of the Contracting Parties, 
on goods imported or exported in 
national vessels so that such 
bounties, drawbacks and other 
privileges shall also and in like 
manner be allowed on goods im- 
ported or exported in vessels of 
the other country. 

With respect to the amount 
and collection of duties or charges 
on imports and exports of every 
kind each of the High Contracting 
Parties binds itself to give to the 
vessels of the other the advantage 


loille ja -tavaroille, tulee olla 
kohtuullisia, ottaen huomioon 
liikenneolot. 
^ Taman artiklan maaraykset 
eiyat koske Panaman kanavaa 
tai vesireittejii ja kanavia, jotka 
muodostavat kansainvalisia ra- 
joja. 

XII Artikla 

Kaikkia tavaroita, joita nyt 
tai vastedes laillisesti tuodaan 
ulkomailta ^ Yhdysvaltain alueen 
satamiin tai joita nyt tai vastedes 
laillisesti niista viedaan Yhdys- 
valtain aluksissa, saatakoon 
samalla tavalla tuoda mainittui- 
hin satamiin tai vieda niista 
suomaiaisissa aluksissa tarvitse- 
matta niista suorittaa minkaan- 
laisia muita tai suurempia tulle- 
ja tai maksuja, kuin jos sellaiset 
tavarat olisi tuotu tai viety 
Yhdysvaltain aluksissa; ja vasta- 
vuoroisesti kaikkia tavaroita, joita 
nyt tai vastedes tuodaan laillisesti 
ulkomailta Suomen alueen sata- 
miin tai joita nyt tai vastedes 
laillisesti viedaan niista suoma- 
iaisissa aluksissa, saatakoon sa- 
malla tavalla tuoda naihin sata- 
miin tai vieda niista Yhdysvaltain 
aluksissa, ilman etta niista on 
suoritettava minkaanlaisia muita 
tai suurempia tulleja tai maksuja, 
kuin jos sellaiset tavarat olisi 
tuotu tai viety suomaiaisissa 
aluksissa. 

Samoin on taydellista tasaar- 
voisuutta noudatettava kum- 
mankin maan lippuun nahden, 
mita tulee tulliperuutuksiin ia 
muihin samanlaisiin etuoikeuk- 
siin, olkoot minkanimisia tahansa, 
ioita ehka sovelletaan jomman- 
kumman Sopimuspuolen alueella 
kotimaisten alusten tuomiin tai 
viemiin tayaroihin, silla tavoin, 
etta tallaisia tulliperuutuksia ja 
muita etuoikeuksia on myos sa- 
malla tavoin sovellettava toisen 
maan aluksissa tuotuihin tai vie- 
tyihin tavaroihin. 
m Kaikenlaatuistentuonti- javien- 
titullien seka -maksujen maa- 
raan ja kantoon nahden kumpikin 
Korkea Sopimuspuoli sitoutuu 
antamaan toisen Sopimuspuolen 
aluksille yhta suotuisina kaikki ne 


Cargoes and vessels. 


Equality of bounties, 
etc. 


Most-favored-nation 
advantages as to cus- 
toms duties. 
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of every favor, privilege or im- 
munity which it shall have ac- 
corded to the vessels of a third 
State, whether such favored State 
shall have been accorded such 
treatment gratuitously or for 
compensation. 

Article XIII 

etZ:?dmi&. ot ionmse ' . No duti P s °f tonnage, harbor, 
pilotage, lighthouse, quarantine, 
or other similar or corresponding 
duties or charges of whatever 
denomination, levied in the name 
or for the profit of the Govern- 
ment,^ public functionaries, pri- 
vate individuals, corporations or 
establishments of any kind shall 
be imposed in the ports of the 
territory of either High Contract- 
ing Party upon the vessels of the 
other, which shall not equally, 
under the same conditions, be im- 
posed on national vessels. Such 
equality of treatment shall apply 
reciprocally to the vessels of the 
two countries respectively from 
whatever place they may* arrive 
and whatever may be their place 
of destination. 

Article XIV 

et^^hir^of^rl Merchant vessels and other 
s° ef5 privately owned vessels under the 

flag of either of the High Con- 
tracting Parties shall be permitted 
to discharge portions of cargoes at 
any port open to foreign com- 
merce in the territory of the 
other High Contracting Party, 
and to proceed with the remain- 
ing portions of such cargoes to 
any other ports of the same terri- 
tory open to foreign commerce, on 
the same terms as national vessels 
and without paying other or 
higher tonnage dues or port 
charges in such cases than would 
be paid by national vessels in like 
circumstances. They shall be 
permitted, on the same terms as 
national vessels, to load in like 
manner at different ports in the 
same voyage outward. 
Exception. Exceptions, however, shall be 

made to the provisions of this 
Article and other provisions of 
this treaty in regard to 


helpotukset, etuudet tai erikois- 
vapaudet, jotka se on antanut 
kolmannen valtion aluksille olipa 
tallainen kohtelu siten suositulle 
valtiolle myonnetty ilmaiseksi 
tai korvausta vastaan. 


XIII Artikla 

Mitaan tonnisto-, satama-, 
luotsi-, majakka-, karanteeni- 
maksuja tai muita sellaisia tai 
vast aa via maksuja ja rasituksia, 
olivatpa ne minkanimisia tahansa, 
joita kannetaan hallituksen, jul- 
kisten # viranomaisten, yksityis- 
henkiloiden talii minkalaisten ta- 
hansa yhdyskuntien tai laitosten 
nimessa tai hyvaksi, ei saa panna 
kummankaan Korkean Sopimus- 
puolen alueen satamissa toisen 
maan alusten suoritettaviksi, el- 
lei vat ne yhtalaisesti ja samoin 
ehdoin ole oman maan alusten 
maksettavia. Tata tasa-arvoista 
kohtelua on sovellettava vasta- 
vuoroisesti molempien maiden 
aluksiin, saapuvatpa ne mista pai- 
kasta ja ovatpa matkalla mihin 
paikkaan tahansa. 

XIV Artikla 

Kauppa-alusten ja muiden 
yksityisten omistamien alusten, 
jotka kulkevat jommankumman 
Korkean Sopimuspuolen lipun 
suojassa, tulee saada purkaa osia 
lasteistaan jokaisessa ulkoinaan- 
kaupalle avoimessa toisen Kor- 
kean Sopimuspuolen alueella ole- 
vassa satamassa ja jaannoslas- 
teincen jatkaa matkaansa jokai- 
seen muuhun samalla alueella 
olevaan ulkomaankaupalle avoi- 
mecn ^ satamaan, suorittamatta 
sellaisissa tapauksissa muita tai 
suurempia tonnisto- tai satama- 
maksuja, kuin mita oman maan 
alukset suorittaisivat samanlai- 
sissa olosuhteissa. Niiden tulee 
saada ottaa samalla matkalla 
ulkomaille lastia samaten eri sa- 
tamissa, samoilla ehdoilla kuin 
oman maan alukset. 

Taman artiklan ja muista ta- 
man sopimuksen maarayksista on 
tehtava kuitenkin poikkeuksia, 
kun kysymyksessa on 
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1) coasting trade (cabotage), 
respecting which the High Con- 
tracting Parties shall concede to 
each other the most-favored-na- 
tion treatment; 

2) traffic in natural or artificial 
inland waterways, not ordinarily 
navigable by transoceanic vessels, 
provided, however, that in regard 
to such traffic each High Con- 
tracting Party vill grant to the 
other most-favored-nation treat- 
ment; and provided further that 
such vessels of one of the High 
Contracting Parties as may be 
permitted to engage in traffic on 
inland waterways of the other, 
and the cargoes of such vessels, 
shall be subject to no other or 
higher charges than national ves- 
sels and their cargoes; 

3) it is further understood that 
without modifying the stipula- 
tions of this Treaty, so far as the 
amount of pilotage fees is con- 
cerned, the United States agrees 
not to claim, under this Treaty, 
for American ships any special 
concessions in regard to the em- 
ployment of Government pilots 
which the Finnish Government 
has granted or may grant to 
Finnish and Swedish ships on 
voyages between Finland and 
Sweden confined to the Baltic Sea 
and its bays north of 59 degrees 
north latitude, so long as such 
concessions are not extended to 
the vessels of any third country; 

4) it is also understood that 
the United States will not claim, 
under this Treaty, any benefits 
which Finland has accorded, or 
may accord, to Russia in respect 
of fishing or sealing in its terri- 
torial w r aters in the Arctic Ocean. 

Article XV 

For the purposes of this treaty 
merchant vessels and other pri- 
vately owned vessels under the 
flag of either of the High Con- 
tracting Parties and carrying the 
mpers required by its national 
aws in proof of nationality shall 
>e deemed to be the vessels of the 
^arty whoso flag is flown both 
within the territorial waters of the 


1) rannikkoliikenne (cabotage), 
jonka suhteen Korkeiden Sopi- 
muspuolten tulee myontaa toi- 
silleen suosituimmuus ; 

2) kulku luonnollisilla tai keino- 
tekoisilla sisavesiteilla, joilla val- 
tamerialukset eivat tavallisesti 
kulje, kuitenkin ehdolla, etta 
kumpikin Korkea Sopimuspuoli 
takaa toiselle Sopimuspuolello 
tahan liikenteeseen nahden suosi- 
tuimmuuden ja edelleen ehdolla, 
etta sellaiset toisen Sopimus- 
puolen alukset, jotka oikeutetaan 
liikkumaan toisen Sopimuspuolen 
sisavesiteilla seka niiden lastit, 
eivat saa joutua muitten tai suu- 
rempien maksujen alaisiksi kuin 
kotimaiset alukset ja niiden lastit ; 

3) lisaksionsovittu,ettamuut- 
tamatta taman sopimuksen maa- 
rayksiii, mikali ne koskevat luot- 
simaksujen suuruutta, Yhdys- 
vallat suostuvat olemaan vaati- 
matta taman sopimuksen perus- 
teella amerikkalaisille laivoillo mi- 
taan niita erikoismyonnytyksifi 
yaltion luotsien kayttoon nahden, 
joita Suomen hallitus on antanut 
tai vastedes ehka antaa suoma- 
laisille ja ruotsalaisille, Suomen 
ja Ruotsin valillii kulkevillo lai- 
voillo Itamerella ja sen lahdissa 
59 pohjoisen leveysasteen poh- 
ioispuolella, niin kauan kuin sel- 
laisia myonnytyksia ei uloteta 
kolmannen maan aluksiin; 

4) edelleen on sovittu, etta Yh- 
dysvallat eivat taman sopimuk- 
sen nojalla vaadi mitaan etuja, 
joita Suomi on myontanyt tai 
vastedes myontaa Venajiille ka- 
lastuksessa ja hylkeenpyynnissa 
aluevesilliian Pohjoisessa Jaame- 
ressii. 

XV Artikla 

Kauppa-alukset ja muut yk- 
sityisten omistamat alukset, jotka 
kulkevat jommankumman Kor- 
kean Sopimuspuolen Upun suo- 
iassa ja joilla on niiden kotimaan 
lakien vaatimat paperit todisteena 
kansallisuudesta, on taman sopi- 
muksen mielessa katsottava sen 
Sopimuspuolen aluksiksi, jonka 
lipulla ne purjehtivat seka toisen 


Proof of nutiouality 
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Right to establish 
branches. 


other High Contracting Party and 
on the high seas. 

Article XVI 

gJSWSS&ite L^ted Uabm > and . other 
try may conduct busi- corporations and associations, 
ness in the other. whe ther or not fop pecuniary 

Erofit, which have been or may 
ereafter be organized in accord- 
ance with and under the laws, 
National, State or Provincial, of 
cither High Contracting Party 
and ^ maintain a central office 
within the territory thereof, shall 
have their juridical status recog- 
nized by the other High Contract- 
ing Party provided that they pur- 
sue no aims within its territory 
contrary to its laws. They shall 
enjoy free access to the courts of 
law and equity, on conforming to 
the laws regulating the matter, as 
well for the prosecution as for 
the defense of rights in all the 
degrees of jurisdiction established 
by law. 

The right of such corporations 
and associations of either High 
Contracting Party so recognized 
by the other to establish them- 
selves within its territory, estab- 
lish branch offices and fulfill their 
functions therein shall depend 
upon, and be governed solely by, 
the consent of such party as ex- 

Jressed in its National, State or 
Provincial laws. If such consent 
be given on the condition of rec- 
iprocity the condition shall be 
deemed to relate to the provisions 
of the laws, National, State or 
Provincial under which the for- 
eign ^ corporation or association 
desiring to exercise such rights is 
organized. 


Article XVII 

•oSi^^o^^The nationals of either High 
corporations, etc., in Contracting Party shall eniov 

the ether. • . i • ~ •* 0 ,, _J J 

within the territory of the other, 
reciprocally and upon compliance 
with the conditions there imposed, 
such rights and privileges as have 
been or may hereafter be accord- 
ed the nationals of any other State 


Korkean Sopimuspuolen alueve- 
silla etta avoimella merella. 

XVI Artikla 

Osake- ja muiden yhtioiden ja 
yhtymien seka rahalhsta etua 
tavoittelevien etta sita tavoit- 
teleniattomien, jotka on perustet- 
tu tai vastedes ehka perustetaan 
jommankumman Korkean Sopi- 
muspuolen yleisten, osavaltioiden 
tai maakun tain lakien mukaan ja 
no j alia ja joilla on paakonttorinsa 
sen alueella, joikeudellinen asema 
on oleva toisen Korkean Sopi- 
muspuolen tunnustama, mikali ne 
eivat taman^ alueella aja sen 
lakien vastaisia tarkoitusperia. 
Niiden tulee saada vapaasti kaan- 
tya laki- ja kohtuustuomioistuin- 
ten puoleen, noudattamalla asiaa 
saannos tele via lake j a, ja esiintya 
oikeuksiensa puolesta seka kanta- 
jana etta vastaaj ana kaikissa lain 
maaraamissa oikeusasteissa. 

Tallaisten jommankumman Kor- 
kean Sopimuspuolen siten tun- 
nustamien toisen Sopimuspuolen 
yhtioiden ja yhtymien oikeus pe- 
rustaa liikkeensa ensiksimainitun 
alueelle, perustaa haaraliikkeita 
ja suorittaa tehtaviaan siella on 
riippuva taman Sopimuspuolen 
suostumuksesta sellaisena kuin se 
on lausuttu sen yleisissa, osavalti- 
oiden tai maakun tain laeissa ja 
on oleva yksinomaan tallaisen 
suostumuksen maaraama. Jos 
tallainen suostumus annetaan vas 
tavuoroisuuden ehdolla, ehdon on 
katsottava koskevan niita ylei- 
sia, osavaltioiden tai maakuntain 
lakien saannoksia, joitten mukai- 
sesti ulkomainen yhtio tai yhty- 
ma, joka haluaa kayttaa sel- 
laisia oikeuksia, on jarjestetty. 

XVII Artikla 

Kummankin Korkean Sopi- 
muspuolen kansalaisilla on oleva 
toisen Sopimuspuolen alueella 
vastavuoroisesti ja siella asetet- 
tujen ehtojen mukaisesti saman- 
laiset oikeudet ja etuudet, kuin 
mita on myonnetty tai vastedes 
ehka myonnetaan minka tahansa 
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with respect to the organization 
of and participation in limited 
liability and other corporations 
and associations, for pecuniary- 
profit or otherwise, including the 
rights of promotion, incorpora- 
tion, purchase and ownership and 
sale of shares and the holding of 
executive or official positions 
therein. In the exercise of the 
foregoing rights and with respect 
to the regulation or procedure 
concerning the organization or 
conduct of such corporations or 
associations, such nationals shall 
be subjected to no conditions less 
favorable than those which have 
been or may hereafter be imposed 
upon the nationals of the most 
favored nation. The rights of 
any of such corporations or asso- 
ciations as may be organized or 
controlled or participated in by 
the nationals of either High Con- 
tracting Party within the terri- 
tory of the other to exercise any 
of their functions therein, shall be 
governed by the laws and regula- 
tions, National, State or Provin- 
cial, which are in force or may 
hereafter be established within 
the territory of the Party wherein 
they propose to engage in busi- 
ness. 

The nationals of either High 
Contracting Party shall, more- 
over, enjoy within the territory 
of the other, reciprocally and 
upon compliance with the condi- 
tions there imposed, such rights 
and privileges as have been or 
may hereafter be accorded the 
nationals of any other State with 
respect to the mining of coal, 
phosphate, oil, oil shale, gas, and 
sodium on the public domain of 
the other. It is understood, how- 
ever, that neither High Contract- 
ing Party shall be required by 
anything in this paragraph to 
grant any application for any 
such right or privilege if at the 
time such application is presented 
the granting of all similar appli- 
cations shall have been suspended 
or discontinued. 


muun valtion kansalaisille, mita 
tulee osake- ja muiden yhtioiden 
ja yhtymien, rahallista voittoa 
tavoittelevien tai tavoittelemat- 
tomien, perustamiseen ja niissa 
osallisena olemiseen, niihin luet- 
tuna edistamis- ja yhtymisoikeus 
ynna oikeus ostaa, omistaa ja 
myyda osakkeita seka toimia niis- 
sa johtavassa tai virka-asemas- 
sa. Kayttaessaan edellamainit- 
tuja oikeuksia seka tallaisten 
yhtioiden ja yhtymien jarjes- 
telya tai hoitoa koskevaan saan- 
nostelyyn tai menettelyyn nahden 
nama kansalaiset eivat saa oil a 
minkaanlaisten epasuotuisempien 
ehtojen alaisia, kuin mita on maa- 
ratty tai vastedes ehka maara- 
taan suosituimman maan kan- 
salaisille. Jokaisen, jommankum- 
man Sopimuspuolen kansalaisten 
toisen Sopimuspuolen alueella eh- 
ka perustaman tai hallitseman 
tahi osallisina omistaman yhtion 
tai yhtyman oikeudet kaikenlai- 
sen toimintansa harjoittamiseen 
siella ovat olevat niiden yleisten, 
osavaltioiden tai maakuntain la- 
kien ja asetusten alaisia, jotka ovat 
voimassa tai joita vastedes ehka 
annetaan sen Sopimuspuolen alu- 
eella, missa ne aikovat harjoittaa 
liikettaan. 

Kummankin Korkean Sopimus- 
puolen kansalaisilla on lisaksi 
oleva toisen Sopimuspuolen alu- 
eella, vastavuoroisesti ja siella 
asetettujen ehtojen mukaisesti, 
samanlaiset oikeudet ja etuudet, 
kuin mita on myonnetty tai vaste- 
des ehka myonnetaan minka ta- 
hansa muun valtion kansalaisille 
hiili-, fosfaatti-, oljy-, oljyraakku-, 
kaasu- ja suolakaivosteollisuuden 
harjoittamiseen toisen Sopimus- 
puolen valtion mailla. Kuitenkin 
on sovittu, ettei kumpikaan Kor- 
kea Sopimuspuoli taman artiklan 
minkaan maaraysten no j alia ole 
velvollinen suostumaan mihin- 
kaan mainitunlaista oikeutta tai 
etuutta koskevaan anomukseen, 
jos sellaisen anomuksen esitta- 
misaikana kaikkien vastaavan- 
laisten anomuksien myontaminen 
on lykatty toistaiseksi tai keskey- 
tetty. 


Mining privileges. 


2672 COMMERCE AND CONSULAR RIGHTS— FINLAND. FEB. 13, 1934. 


Commercial travelers 
recognized. 


Heutificaiion, etc. 


Article XVIII 

Commercial travelers repre- 
senting manufacturers, merchants 
and traders domiciled in the ter- 
ritory of either High Contracting 
Party shall on their entry into 
and sojourn in the territory of 
the other Party and on their 
departure therefrom be accorded 
the most-favored-nation treat- 
ment in respect of customs and 
other privileges and of all charges 
and taxes of whatever denomina- 
tion applicable to them or their 
samples. 

Commercial travelers, for the 
purpose of this article, shall be 
understood to include representa- 
tives of commercial concerns who 
are traveling for the purpose of 
soliciting orders. 

Either High Contracting Party 
may require, as a condition for 
granting the privileges mentioned 
in Paragraph 1 of this article, 
the presentation of an authentic 
document establishing the iden- 
tity and authority of the commer- 
cial traveler. For this purpose 
any of the following documents, 
issued in the country where the 
commercial concern represented is 
domiciled, shall be accepted as 
satisfactory to the authorities of 
the country of destination: 

a) a certificate issued by the 
official authority designated for 
the purpose; 

6) a certificate issued by a 
Chamber of Commerce, or 

c) a signed statement, issued 
by the concern or concerns repre- 
sented, in which case it may be 
required to be certified by a con- 
sular officer of the country of 
destination. 

Article XIX 

Each of the High Contracting 
Parties agrees to receive from the 
other, consular officers in those 
of its ports, places and cities, 
where it may be convenient and 
which are open to consular repre- 
sentatives of any foreign country. 

etc En &^ Consular officers of each of the 
vored nation. High Contracting Parties shall, 

after entering upon their duties. 


Consular officers. 
Reception of. 


XVIII Artikla 

Kauppamatkustajille, jotka 
edustavat jommankumman Kor- 
kean Sopimuspuolen alueella asu- 
yia tehtailijoita, kauppiaita ja 
liikemkhia, on heidan saapues- 
saan toisen Sopimuspuolen alu- 
eelle, oleskellessaan siella ja sielta 
lahtiessaan, myonnettava suosi- 
tuimmuus tulleihin ja muihin 
etuoikeuksiin ja kaikkiin maksui- 
hin seka veroihin nahden, olkoot 
ne minkanimisia tahansa, joita 
sovelletaan heihin tai heidan 
naytteisiinsa. 

Kauppamatkustajiin on taman 
artiklan mielessa ymmarrettava 
kuuluvan kauppaa harjoittavien 
liikkeiden edustajat, jotka mat- 
kustavat hankkimassa tilauksia. 

Kumpikin Korkea Sopimus- 
puoli voi, ehtona taman artiklan 
1 kohdassa mainittujen etuoikeuk- 
sien antamiseen, vaatia, etta esite- 
taiin oikeaperainen asiakirja, josta 
kauppamatkustajan henkilollisyys 
ja valtuudet kayvat ilmi. Tata 
varten on jokainen seuraavassa 
mainituista, edustetun liikkeen 
kotimaassa annetuista asiapape- 
reista,hy vaksyttavii maarapaikka- 
maan viranomaisia tyydyttavana 
todisteena: 


a) asianomaisen 
antama todistus; 


viranomaisen 


b) kauppakamarin antama to- 
distus; tai 

c) edustetun liikkeen tai edus- 
tettujen liikkeiden allekirjoittama 
ilmoitus, missa tapauksessa voi- 
daan siihen vaatia maarapaik- 
kamaan konsuliviranomaisen lail- 
listus. 

XIX Artikla 

Kumpikin Korkea Sopimus- 
puoli sallii toisen Sopimuspuolen 
asettaa konsulivirkamiehia niihin 
satama- ja muihin paikkoihinsa ja 
kaupunkeihinsa, jotka katsotaan 
siihen sopivik si ja ovat avoinna 
minka tahansa vieraan maan kon- 
suliedustajille. 

Ryhdyttyaan hoitamaan vir- 
katehtaviaan kummankin Kor- 
kean Sopimuspuolen konsulivir- 
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enjoy reciprocally in the territory 
of the other all the rights, priv- 
ileges, exemptions and immunities 
which are enjoyed by officers of 
the same grade of the most fa- 
vored nation. As official agents, 
such officers shall be entitled to 
the high consideration of all offi- 
cials, national or local, with whom 
they have official intercourse in 
the state which receives them. 


The Government of each of the 
High Contracting Parties shall 
furnish free of charge the neces- 
sary exequatur of such consular 
officers of the other as present 
a regular commission signed by 
the chief executive of the appoint- 
ing state and under its great seal; 
and they shall issue to a subordi- 
nate or substitute consular offi- 
cer duly appointed by an accepted 
superior consular officer with the 
approbation of his Government, 
or by any other competent officer 
of that Government, such docu- 
ments as according to the laws of 
the respective countries shall be 
requisite for the exercise by the 
appointee of the consular func- 
tion. On the exhibition of an 
exequatur, or other document is- 
sued in lieu thereof to such sub- 
ordinate, such consular officer 
shall be permitted to enter upon 
his duties and to enjoy the rights, 
privileges and immunities granted 
by this treaty. 


Article XX 

Consular officers, nationals of 
the state by which they are ap- 
pointed, shall be exempt from ar- 
rest except when charged with the 
commission of offenses locally 
designated as crimes and subject- 
ing the individual guilty thereof 
to punishment as a criminal. 
Such officers shall be exempt from 
military billetings and from serv- 
ice of any military or naval, ad- 
ministrative or police character 
whatsoever. 


kamiehilla on oleva toisen Sopi- 
muspuolen alueella vastavuoroi- 
sesti kaikki ne oikeudet, etuudet, 
poikkeusedut ja erikoisvapaudet, 
jotka suosituimman maan saman 
aryoasteen konsuleilla on. Viral- 
lisina edustajina konsuleilla on 
oikeus saada osakseen suurta 
arvonantoa kaikkien niiden val- 
tion ja paikallisten viranomaisten 
puolelta, joiden kanssa he ovat 
virallisissa tekemisissa siina val- 
tiossa, joka on heidat ottanut 
vastaan. 

Kummank in Korkean Sopimus- Exequaturs to issue, 
puolen hallitus myontaa maksutta 
tarpeellisen eksekvaatturin sel- 
laisille toisen Sopimuspuolen kon- 
sulivirkamiehille, jotka csittavat 
nimittayan valtion paamiehen 
allekirjoittaman siiannonmukais- 
sen ja valtion sinetilla varustetun 
valtakirjan; ja sellaiselle alem- 
piarvoiselle tai sijaisena toimi- 
valle konsulivirkamiehelle, jonka 
on asianmukaisesti nimittanyt 
hyvaksytty ylempi konsulivir- 
kamiesjhallituksensa suostumuk- 
sella tai joku muu sen hallituksen 
pateva viranomainen, kummankin 
Korkean Sopimuspuolen hallitus 
antaa sellaiset asiakirjat, jotka 
asianomaisten maiden lakien mu- 
kaan vaaditaan, jotta nimitettv 
henkilo voisi harjoittaa konsul- 
intehtayia. Esitettyaan eksek- 
vaatturin tai muun asiakiri an, j oka 
sen siiasta on annettu alempiar- 
voiselle konsulivirkamiehelle, sel- 
lainen virkamies saa ryhtya hoita- 
maan virkaansa ja nauttia taman 
sopimuksen suomia oikeuksia, 
etuuksia ja erikoisvapauksia. 

XX Artikla 

Konsulivirkamiehia, jotka ovat a i^st ns etc exempt from 
heidat nimittaneen valtion kan- arres ' e ° 
salaisia, ei saa vangita, ellei heita 
syyteta lainrikkomuksista, joita 
asemamaassa pidetaan rikoksina 
ja joihin itsensa syypaaksi teh- 
nytta^ henkiloa on rikollisena 
rangaistava. Sellaiset virkamie- 
het ovat vapautetut sotilasma- 
joituksista seka kaikenlaisesta 
sota,- tai laivastopalveluksesta ja 
hallinnollisista tai poliisitehta- 
vista, ohvatpa ne mita laatua 
tahansa. 


Exception. 
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Testimony of, in 
criminal cases. 


To be subject to ju- 
risdiction of courts in 
civil cases. 


In criminal cases the attend- 
ance at the trial by a consular 
officer as a witness may be de- 
manded by the prosecution or de- 
fense. The demand shall be 
made with all possible regard for 
the consular dignity and the 
duties of the office; and there shall 
be compliance on the part of the 
consular officer. 

Consular officers shall be sub- 
ject to the jurisdiction of the 
courts in the state which receives 
them in civil cases, subject to the 
proviso, however, that when the 
officer is a national of the state 
which appoints him and is en- 
gaged in no private occupation 
for gain, his testimony shall be 
taken orally or in writing at his 
residence or office and with due 
regard for his convenience. The 
officer should, however, volun- 
tarily give his testimony at the 
trial whenever it is possible to do 
so without serious interference 
with his official duties. 


Personal 
exemption. 


property 


Article XXI 

Consular officers, including em- 
ployees in a consulate, nationals 
of the State by which they are 
appointed other than those en- 
gaged in private occupations for 
gam within the State where they 
exercise their functions shall be 
exempt from all taxes, National, 
State, Provincial and Municipal, 
levied upon their persons or up>on 
their property, except taxes levied 
on account of the possession or 
ownership^ of immovable property 
situated in, or income derived 
from property of any kind situ- 
ated or belonging within the 
territory of the State within which 
they exercise their functions. All 
consular officers and employees, 
nationals of the State appointing 
them shall be exempt from the 
payment of taxes on the salary, 
fees or wages received by them m 
compensation for their consular 
services. 


Rikosasioissa voidaan kanta- 
jan tai vastaajan puolelta vaatia 
konsulivirkamiesta kuulustelta- 
vaksi todistajana. Vaatimus on 
tehtava kaikella mahdolUsella 
huomaavaisuudella konsuhn ar- 
voa ja hanen virkavelvollisuuk- 
siaan kohtaan; ja konsulivir- 
kamiehen on noudatettava tata 
vaatimusta. 

Konsulivirkamiehet ovat si- 
viliasioissa sen valtion tuomiois- 
tuinten tuomiovallan alaisia, 
joka heidat on vastaanottanut, 
kuitenkin ehdolla, etta kun virka- 
mies on sen valtion kansalainen, 
joka hanet on nimittanyt, ja kun 
hanella ei ole mitaan yksityista 
ansiotointa, hanen todistuksensa 
on otettava suullisesti tai kirjal- 
lisesti hanen asunnossaan tai vi- 
rastossaan ja ottamalla asianmu- 
kaisesti huomioon hanen mu- 
kavuutensa. Konsulin olisi kui- 
tenkin vapaaehtoisesti annettava 
todistuksensa oikeudessa, milloin 
se vain on mahdollista tuotta- 
matta vakavaa haittaa hanen 
virkavelvollisuuksillcen. 

XXI Artikla 

Konsulivirkamiehet ja konsu- 
linviraston toimihenkilot, jotka 
ovat heidat nimittaneen valtion 
kansalaisia ja joilla ei ole yk- 
sityista pysyvaista ansiotointa 
siina valtiossa, jossa he suorit- 
tayat tehtaviaan, ovat vapaat 
kaikista henkilokohtaisesti tai 
omaisuudesta kannetuista valtion, 
osavaltion, maakunnan ja kunnal- 
lisveroista, paitsi niista veroista, 
jotka kannetaan sellaisen kiintean 
omaisuuden hallinnasta tai omis- 
tuksesta tai millaisen hyvansa 
semmoisen omaisuuden tuotta- 
masta tulosta, joka on sen valtion 
alueella tai sinne kuuluvaa, missa 
he suorittavat tehtaviaan. Kaik- 
ki konsulivirkamiehet ja konsu- 
linviraston toimihenkilot, jotka 
ovat heidat nimittaneen valtion 
kansalaisia, ovat vapautetut 
maksamasta veroja palkoistaan 
tai palkkioistaan, jotka he saavat 
korvaukseksi konsulipalvelukses- 
taan. 
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The Government of each High 
Contracting Party shall have the 
right to acquire and own land and 
buildings required for diplomatic 
or consular premises in the terri- 
tory of the other High Contract- 
ing Party and also to erect build- 
ings in such territory for the pur- 
poses stated subject to local build- 
ing regulations. 

Lands and buildings situated 
in the territory of either High 
Contracting Party, of which the 
other High Contracting Party is 
the legal or equitable owner and 
which are used exclusively for 
governmental purposes by that 
owner, shall be exempt from tax- 
ation of every kind, National, 
State, Provincial and Municipal, 
other than assessments levied for 
services or local public improve- 
ments by which the premises are 
benefited. 

Article XXII 

Consular officers may place 
over the outer door of their re- 
spective offices the arms of their 
State with an appropriate inscrip- 
tion designating the official office. 
Such officers may also hoist the 
flag of their country on their 
offices including those situated in 
the capitals of the two countries. 
They may likewise hoist such 
flag over any boat or vessel em- 
ployed in the exercise of the con- 
sular function. 

The consular offices and ar- 
cliives shall at all times be in- 
violable. They shall under no 
circumstances be subjected to in- 
vasion by any authorities of any 
character within the country 
where such offices are locatea. 
Nor shall the authorities under 
any pretext make any examina- 
tion or seizure of papers or other 
property deposited within a con- 
sular office. Consular offices shall 
not be used as places of asylum. 
No consular officer shall be re- 
quired to produce official archives 
in court or testify as to their 
contents. 


Kummankin Korkean Sopimus- g0 ^2?nme nta? d u?- 
puolen hallitus olkoon oikeutettu pos V ^. nmen a pur * 
hankkimaan ja omistamaan diplo- 
maatti- ja konsuliedustushuoneis- 
toihin tarvittavaa maata ja ra- 
kennuksia toisen Korkean Sopi- 
muspuolen alueella seka my oskin 
mainittuihin tarkoituksiin pys- 
tyttamaan rakennuksia sellaiselle 
alueelle noudattamalla paikallisia 
rakennussaannoksia, 

Jommankumman Korkean So- ti0 n xempt from taxa " 
pimuspuolen alueella sijaitsevat ° n 
maaalat ja rakennukset, joiden 
laillinen tai kohtuudenmukainen 
omistaja on toinen Korkea Sopi- 
muspuoli ja joita tama omistaja 
kayttaa yksinomaan virallishn 
tarkoituksiin, ovat vapautetut 
kaikenlaisesta valtion, osavaltion, 
maakunnan ja kunnallisverotuk- 
sesta, paitsi veroista, joita kanne- 
taan Knnteimiston hyodyksi tul- 
leista, paikallisista yleisista paran- 
nuksista. 

XXII Artikla 

Konsulivirkamiehet s a a v a t 0 ^^ 8 and 1,888 at 
panna kukin virastonsa ulko- ° ° es * 
ovelle valtionsa vaakunan ynna 
sopivan kirjoituksen, joka osoit- 
taa viraston. Sellaiset virkamie- 
het saavat myos nostaa maansa 
lipun virastonsa ylle, myoskin 
suloin, kun virasto sijaitsee jom- 
mankumman maan paakaupun- 
gissa. Niinikaan he saavat nostaa 
taman lipun laivassa tai aluksessa, 
joita kaytetaan konsulintehtavia 
suoritettaessa. 

Konsulien virkahuoneistot ja fi< ifaod&^ f of 
arkistot olkoot kaikkina aikoina 
loukkaamattomat. Mitkaan vira- 
nomaiset siina maassa, jossa nama 
virkahuoneistot sijaitsevat, eivat 
saa missaan olosuhteissa tunkeu- 
tua niihin. Myoskaan eivat vira- 
nomaiset saa minkaan syyn var- 
jolla toimittaa konsuUnvirastossa 
sailytettavien asiakirjojen tai 
muun omaisuuden tarkastusta tai 
takavarikointia. Konsulinviras- 
toja ei saa kayttaa turvapaik- 
koina. Konsulivirkamiesta ei saa 
vaatia esittamaan virallisia ar- 
kistoja oikeudessa eika todista- 
maan niiden sisallyksesta. 
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Ad interim officers. Upon the death, incapacity, 
or absence of a consular officer 
having no subordinate consular 
officer at his post, secretaries or 
chancellors, whose official char- 
acter may have previously been 
made known to the government of 
the State where the consular 
function was exercised, may tem- 
porarily exercise the consular 
function of the deceased or inca- 
pacitated or absent consular offi- 
cer; and while so acting shall 
enjoy^ all the rights, prerogatives 
and immunities granted to the 
incumbent. 

Article XXIII 

W ith 0 X^ ic for U pr n o S . Consular officers, nationals of 
tecting countrymen of the State by wliich they are ap- 

consuls. . . , J .., . ^ . 1 

pointed, may, within their re- 
spective consular districts, address 
the authorities, National, State, 
Provincial or Municipal, for the 
purpose of protecting their coun- 
trymen in the enjoyment of their 
rights accruing by treaty or other- 
wise. Complaint may be made 
for the infraction of those rights. 
Failure upon the part of the 
proper authorities to grant redress 
or to accord protection may jus- 
tify interposition through the 
diplomatic channel, and in the 
absence of a diplomatic repre- 
sentative, a consul general or the 
consular officer stationed at the 
capital may apply directly to the 
government of the country. 

Article XXIV 

Consular officers may, in pur- 
suance of the laws of their own 
country, take, at any appropriate 
place within their respective dis- 
tricts, the depositions of any 
occupants of vessels of their own 
country, or of any national of, or 
of any person having permanent 
residence within the territory of, 

Authentications, etc. their Qwn country# guch officers 

may draw up, attest, certify and 
authenticate unilateral acts, deeds 
and testamentary dispositions of 
their countrymen, and also con- 
tracts to which a countryman is 
a party. They may draw up, 
attest, certify and authenticate 
written instruments of any kind 


Konsulivirkamiehen kuollessa 
taikka ollessa esteellinen tai poissa 
voivat, ellei ole alempiarvoista 
konsulivirkamiesta hanen sijaan- 
sa, sihteerit tai kanslistit, joiden 
virallinen asema olisi oleya enna- 
kolta ilmoitettu sen valtion hal- 
litukselle, missa konsulintehtavia 
on suoritettu, valiaikaisesti hoitaa 
kuolleen taikka estyneena tai 
poissa olevan konsulin virkateh- 
tavia; siten toimiessaan he saavat 
nauttia kaikkia niita oikeuksia, 
etuuksia j a erikoisvapauksia, j otk a 
myonnetaan viran varsinaiselle 
haltijalle. 

XXIII Artikla 

Konsulivirkamiehet, jotka ovat 
nimittajavaltionsa kansalaisia, 
saavat, kukin konsulipiirissaan, 
kaantya valtion, osavaltion, maa- 
kunnan ja kunnan viranomaisten 
puoleen suojellakseen maansa kan- 
salaisia naille sopimuksen perus- 
teella tai muuten kuuluvien 
oikeuksien nautinnassa. Valitus 
saadaan tehda naita oikeuksia 
loukattaessa. Jos asianomaisten 
viranomaisten puolelta ei suoda 
oikaisua tai suojanantoa, voidaan 
asiaan puuttua diplomaattista 
tieta, ja ellei diplomaattista edus- 
tajaa ole, voi paakonsuli tai 
paakaupungissa toimiva konsuli- 
virkamies kaantya suoraan maan 
hallituksen puoleen. 


XXIV Artikla 

Konsulivirkamiehet saavat 
oman maansa lakien mukaisesti 
kaikissa sopivissa paikoissa 
asianomaisissa piireissaan ottaa 
valallisiakin todistuksia oman 
maansa alusten kaikelta laiva- 
vaelta tai oman maansa kansalai- 
silta taikka sen alueella vaki- 
tuisesti asuvilta henlriloilta. 
Konsulit saavat laatia, todistaa, 
varmentaa ja oikeiksi vahvistaa 
maansa kansalaisten yksipuolisia 
asiakirjoja, luovutuskirjoja ja 
jalkisaannosmaarayksia seka 
my 6s sopimuskirjoja, joissa hei- 
dan maansa kansalainen on sopi- 
muspuolena. He saavat laatia, 
todistaa, varmentaa ja oikeiksi 
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purporting to express or embody 
the conveyance or encumbrance 
of property of any kind within 
the territory of the State bv 
which such officers are appointed, 
and unilateral acts, deeds, testa- 
mentary dispositions and con- 
tracts relating to property situ- 
ated, or business to be transacted 
within, the territory of the State 
by which they are appointed, 
embracing unilateral acts, deeds, 
testamentary dispositions or 
agreements executed solely by 
nationals of the State within 
which such officers exercise their 
functions. 

Instruments and documents 
thus executed and copies and 
translations thereof, when duly 
authenticated under his official 
seal by the consular officer shall 
be received as evidence in the 
territories of the contracting 
parties as original documents or 
authenticated copies, as the case 
may be, and shall have the same 
force and effect as if drawn by 
and executed before a notary or 
other public officer duly author- 
ized in the country by wliich the 
consular officer was appointed; 
provided, always, that such docu- 
ments shall have been drawn and 
executed in conformity to the 
laws and regulations of the coun- 
try where they are designed to 
take effect. 

Article XXV 

A consular officer shall have 
exclusive jurisdiction over contro- 
versies arising out of the internal 
order of private vessels of his 
country, and shall alone exercise 
jurisdiction in cases, wherever 
arising, between officers and crews, 
pertaining to the enforcement of 
discipline on board, providing the 
vessels and the persons charged 
with wrongdoing shall have en- 
tered a port within his consular 
district. Such an officer shall also 
have jurisdiction over issues con- 
cerning the adjustment of wages 
and the execution of contracts 
relating thereto provided the local 
laws so permit. 


Effect as evidence. 


yahvistaa kaikenlaisia asiakirjoja, 
joiden tarkoituksena on ilmaista 
tai maarata sellaisen omaisuuden 
luoyutus tai kiinnittaminen, joka 
sijaitsee nimittajavaltion alueel- 
la, seka jrksipuolisia asiakirjoja, 
luovutuskirjoja, jalkisaannosmaa- 
rayksia ja sopimuskirjoja, jotka 
koskeyat nimittajavaltion alueel- 
la sijaitsevaa omaisuutta tai 
siella harjoitettavaa liiketta; 
mukaanluettuina yksipuoliset 
asiakirjat, luovutuskirjat, jal- 
kisaannosmaaraykset tai sopi- 
mukset, joita ovat tehneet yk- 
sinomaan sen valtion kansalai- 
set, missa konsulit suorittavat 
tehtaviaan. 

Si ten laillistetut asiakirjat seka 
niiden jaljennokset ja kaannokset 
ovat olevat, konsulivirkamiehen 
asianmukaisesti vahvistettua ne 
virkasinetillaiin, Sopimuspuolten 
alueilla todistusvoimaisia alku- 
peraisina asiakirjoina tai viralli- 
sesti oikeiksi todistettuina ial- 
jennoksina, miten laita milloinkin 
on, ja niilla on oleva sama voima 
ja vaikutus, kuin jos ne olisi laa- 
tinut ja laillistanut sen maan 
notari tai muu asianomaisesti 
valtuutettu julkinen viranomai- 
nen, joka konsulivirkamiehen on 
nimittanyt, aina kuitenkin edel- 
lyttiien, etta sellaiset asiakirjat 
on laadittu ja laillistettu sen 
maan jakien ja asetusten mu- 
kaisesti, missa ne on tarkoitettu 
oikeudellisesti vaikuttaviksi. 

XXV Artikla 

Konsulivirkamiehella on oleva u^ 1 ^ 
yksmomamen tuomiovalta riidois- sks 
sa, jotka aiheutuvat sisaises- 
ta jarjestyksesta hanen maansa 
yksityisilla aluksilla, ja han yksin 
kayttakoon tuomiovaltaa paal- 
lyston ja miehiston valisissa riita- 
asioissa, syntyivatpa ne missa 
tahansa, kurin yllapitamiseksi 
aluk sella, mikali alus ja rikko- 
muksiin svylliset henkilot ovat 
saapuneet hanen konsulipiirissaan 
olevaan satamaan. Konsulilla on 
oleva tuomiovalta mvos paJk- 
kojen jarjestelya ja palkkaussopi- 
musten noudattamista koskevissa 
riidoissa, sikali kuin paikalliset 
lait sen sallivat. 
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Crimes in territorial 

waters. 


Local police aid 
maintain order. 


to 


Appearance before 
judicial authorities. 


Notice of death in 
one country of a na- 
tional of the other. 


Provisional holding 
of intestate property. 


When an act committed on 
board of a private vessel under 
the flag of the State by which the 
consular officer ^ has been ap- 
pointed and within the territorial 
waters of the State to which he 
has been appointed constitutes a 
crime according to the laws of 
that State, subjecting the person 
guilty thereof to punishment as a 
criminal, the consular officer shall 
not exercise jurisdiction except in 
so far as he is permitted to do so 
by the local law. 

A consular officer may freely 
invoke the assistance of the local 
police authorities in any matter 
pertaining to the maintenance of 
internal order on board of a ves- 
sel under the flag of his country 
within the territorial waters of 
the State to which he is appointed, 
and upon such a request the 
requisite assistance shall be given. 

A consular officer may appear 
with the officers and crews of 
vessels under the flag of his 
country before the judicial au- 
thorities of the State to which he 
is appointed to render assistance 
as an interpreter or agent. 

Article XXVI 

In case of the death of a na- 
tional of either High Contracting 
Party in tHe territory of the other 
without having in the locality of 
his decease any known heirs or 
testamentary executors by him 
appointed, the competent local 
authorities shall at once inform 
the nearest consular officer of the 
State of which the deceased was a 
national of the fact of his death, 
in order that necessary informa- 
tion may be forwarded to the 
parties interested. 

In case of the death of a na- 
tional of either of the High Con- 
tracting Parties without will or 
testament, in the territory of the 
other High Contracting Party, 
the consular officer of the State of 
which the deceased was a national 
and within whose district the de- 
ceased made his home at the time 
of death, shall, so far as the laws 
of the country permit and pend- 


Kun konsulivirkamiehen nimit- 
taneen valtion lipun suojassa kul- 
kevalla yksityisaluksella sen val- 
tion aluevesilla, johon hanet on 
nimitetty, on tapahtunut teko, 
joka muodostaa taman valtion 
lakien mukaan rikoksen, johon 
syyllinen henkilo on rikoksellisena 
rangaistava, ei konsulivirkamies 
saa kayttaa tuomiovaltaa, paitsi 
mikali paikallinen laki sen sallii. 


Konsulivirkamies saa vapaasti 
pyytaa paikallisten poliisivirano- 
maisten apua kaikissa asioissa, 
jotka koskevat sisaisen jarjestyk- 
sen voimassapitoa hanen valtionsa 
lipun suojassa kulkevalla aluk- 
sella sen valtion aluevesilla, johon 
hanet on nimitetty, ja taten 
pyydettya tarpeellista apua on 
annettava. 

KonsuHvirkamies saa maansa 
lipun suojassa kulkevien alusten 
paallyston ja miehiston mukana 
esiintya sen valtion oikeusvirano- 
maisten edessa, johon hanet on 
nimitetty, ollakseen avuksi tulk- 
kina tai asiamiehena. 

XXVI Artikla 

J ommankumman K o r k e a n 
Sopirnuspuolen kansalaisen kuol- 
lessa toisen Sopirnuspuolen 
alueella jattamatta kuolinmaa- 
hansa tunnettuja perillisa tai 
maaraamatta ^ jalkisaadoksensa 
toimeenpanijoita, on asianomais- 
ten ^ paikallisten viranomaisten 
heti ilmoitettava hiinen kuolemas- 
taan sen valtion lahimmalle 
konsulivirkamiehelle, jonka kan- 
salainen vainaja oli, tarpeellisen 
tiedon toimittamiseksi asianomis- 
tajille. 

Jommankumman Korkean 
Sopirnuspuolen kansalaisen kuol- 
lessa toisen Korkean Sopirnus- 
puolen alueella viimeista tahtoa 
tai testamenttia jattamatta on 
vainajan kotimaan konsulivirka- 
mies, jonka piirissa vainajalla oli 
kotipaikka kuolinhetkenaan, ole- 
va oikeutettu, milfali maan lait 
sallivat ja kunnes pesanhoitaja 
on maaratty ja handle valtuudet 
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ing the appointment of an ad- 
ministrator and until letters of 
administration have been granted, 
be deemed qualified to take 
charge of the property left by the 
decedent for the preservation and 
protection of the same. Such 
consular officer shall have the 
right to be appointed as adminis- 
trator within the discretion of a 
tribunal or other agency control- 
ling the administration of estates 
provided the laws of the place 
where the estate is administered 
so permit. 

In case of the death of a na- 
tional of either of the High Con- 
tracting Parties without will or 
testament and without any known 
heirs resident in the country of 
his decease, the consular officer 
of the country of which the de- 
ceased was a national shall be 
appointed administrator of the 
estate of the deceased, provided 
the regulations of his own Govern- 
ment permit such appointment 
and provided such appointment is 
not in conflict with local law and 
the tribunal # having jurisdiction 
has no special reasons for ap- 
pointing someone else. 

Whenever a consular officer 
accepts the office of administra- 
tor of the estate of a deceased 
countryman, he subjects himself 
as such to the jurisdiction of the 
tribunal or other agency making 
the appointment for all necessary 
purposes to the same extent as a 
national of the country where he 
was appointed. 

Article XXVII 

Each of the High Contracting 
Parties agrees to permit the 
entry free of all duty and with- 
out examination of any kind, of 
all furniture, equipment and sup- 
plies intended for official use in 
the consular offices of the other, 
and to extend to such consular 
officers of the other and their 
families and suites as are its na- 
tionals, the privilege of entry free 
of duty of their baggage and all 
other personal property, whether 
accompanying the officer to his 


annettu, ottamaan vainajalta jaa- 
neen^ omaisuuden sailytettavak- 
seen ja suojeltayakseen. Konsu- 
lilla on oleva oikeus, tuomioistui- 
men tai omaisuuden hoitoa val- 
vovan muun laitoksen harkin- 
nan mukaan, ^ tulla maaratyksi 
pesanhoitajaksi, mikali sen paikan 
lait, missa omaisuutta hoidetaan, 
sen sallivat. 


Toisen Korkean Sopimuspuolen Appointment or, as 
kansalaisen kuollessa jalkisaa- admmLStrator - 
dosta jattamatta ja vailla ketaan 
tunnettua perillista siina maassa, 
missa han kuolee, on sen maan 
konsulivirk amies, jonka kansalai- 
nen yainaja oli, maarattava hanen 
kuolinpesansa hoitajaksi, sikali 
kuin hanen oman hallituksensa 
maaraykset sen sallivat ja sikali 
kuin tallainen maarays ei ole 
ristiriidassa paikallisten lakien 
kanssa eika asianomaisella tuo- 
mioistuimella ole erikoisia syita 
jonkun toisen maaraamiseen. 


Milloin konsulivirkamies ottaa Statl ^- 
vastaan kuolleen maanmiehensa 
pesanhoitajan tehtavan, aHstuu 
nan siina asemassa tuomioistui- 
men tai muun hanet siksi maaran- 
neen laitoksen tuomiovallan alai- 
seksi samassa maarin kuin sen 
maan kansalainen, missa han on 
saanut maarayksensa. 


XXVII Artikla 


Kumpikin Korkea Sopimuspuo- su Fr tfes e etc y of 
li suostuu paastamaan maahan SUPP e8 ' e e " 
tullitta ja ilman minkaanlaista 
tarkastusta toisen Sopimuspuo- 
len konsulivirastojen virkakayt- 
toon aiotut huonekalut, valineet 
ja tarveaineet seka ulottamaan 
tullivapauden toisen Sopimuspuo- 
len konsulivirkamiesten ja hei- 
dan perheidensa ja seurueidensa, 
sikali kuin he ovat taman omia 
kansalaisia, matkatavaroihin ja 
kaikkeen muuhun henkilokohtai- 
seen omaisuuteen, joka tuodaan 


office 
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post or imported at any time dur- 
ing his incumbency thereof; pro- 
vided, nevertheless, that no arti- 
cle, the importation of which is 
prohibited by the law of either of 
the High Contracting Parties, 
may be brought into its territory. 


It is understood, however, that 
this privilege shall not be ex- 
tended to consular officers who 
are engaged in any private occu- 
pation for gain in the countries 
to which they are accredited, 
save with respect to govern- 
mental supplies. 

Article XXVIII 

wreckeTves.4L ship " ^ proceedings relative to the 
salvage of vessels of either High 
Contracting Party wrecked upon 
the coasts of the other shall be 
directed by the Consular Officer 
of the country to which the vessel 
belongs and within whose dis- 
trict the wreck may have oc- 
curred. Pending the arrival of 
such officer, who shall be imme- 
diately informed of the occur- 
rence, the local authorities shall 
take all necessary measures for 
the protection of persons and the 
preservation of wrecked property. 
The local authorities shall not 
otherwise interfere than for the 
maintenance of order, the protec- 
tion of the interests of the salvors, 
if these do not belong to the crews 
that have been wrecked, and to 
carry into effect the arrange- 
ments made for the entry and 
exportation of the merchandise 
saved. It is understood that 
such merchandise is not to be sub- 
jected to any custom house 
charges, unless it be intended for 
consumption in the country where 
the wreck may have taken place. 

The intervention of the local 
authorities in these different cases 
shall occasion no expense of any 
kind, except such as may be caused 
by the operations of salvage and 
the preservation of the goods 
saved, together with such as 
would be incurred under similar 
circumstances by vessels of the 
nation. 


Local intervention 
expenses. 


maahan joko konsulin mukana 
hanen saapuessaan virkapaik- 
kaansa tai milloin tahansa hanen 
virassa ollessaan; kuitenkin silla 
edellytyksella, ettei mitaan tava- 
raa, jonka tuonti on jomman- 
kumman Korkean Sopimuspuolen 
laeissa kielletty, saa tuoda sen 
alueelle. 

On kuitenkin sovittu, ettei tata 
etuoikeutta, virallisia tarvikkeita 
lukuunottamatta, uloteta kon- 
sulivirkamiehiin, joilla on yksi- 
tyinen ansiotoimi siina maassa, 
mihin heidat on valtuutettu. 


XXVIII Artikla 

Kaikkia toimenpiteita j omman- 
kumman Korkean Sopimuspuolen 
rannikoilla haaksirikkoutuneiden 
toisen Sopimuspuolen alusten pe- 
lastamiseksi tulee johtaa aluksen 
kotimaan sen konsulivirkamie- 
hen, jonka piirissa haaksirikko 
on tapahtunut. Kunnes konsuli, 
jolle tapahtumasta on heti ilmoi- 
tettava, on saapunut, tulee pai- 
kallisten viranomaisten ryhtya 
kaikkiin tarpeellisiin toimenpitei- 
siin henkiloiden suojelemiseksi ja 
haaksirikkou tuneen omaisuuden 
sailyttainiseksi. Paikalliset vi- 
ranomaiset eivat saa puuttua 
asiaan muuten kuin yllapitaak- 
seen jiirjestysta, suojellakseen pe- 
lastajien etui a, elleivat nama kuu- 
lu haaksirikkoutuneeseen miehis- 
tocin, ja toimeenpannakseen pe- 
lastettujen tavarain tulliselvitys- 
ta ja vientia koskevat jarjestelyt. 
On sovittu, ettei sellaisista tava- 
roista saa kantaa tulHmaksuja, 
ellei niita aiota kaytettaviksi 
siina maassa, missa haaksirikko 
on tapahtunut. 


Paikallisten viranomaisten 
asiaan puuttuminen naissa eri ta- 
pauksissa ei saa aiheuttaa min- 
kaiinlaisia kuluja, paitsi sellaisia, 
jotka johtuvat pelastustoimen- 
piteistii ja pelastetun tavaran 
sailyttamisesta, ynna sellaisia, 
jotka joutuisivat oman maan 
alusten maksettaviksi samanlai-^ 
sissa tilantcissa. 
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Article XXIX 

A consular officer of either 
High Contracting Party may in 
behalf of his non-resident coun- 
trymen, and without being re- 
quired to produce his authoriza- 
tion, collect and receipt for their 
distributive shares derived from 
estates in process of probate or 
accruing under the provisions of 
so-called Workmen's Compensa- 
tion Laws or other like statutes 
provided he remit any funds so 
received through the appropriate 
agencies of his Government to the 
proper distributees, and provided 
further that he furnish to the 
authority or agency making dis- 
tribution through him reasonable 
evidence of such remission. 

Article XXX 

A consular officer of either High 
Contracting Party shall have the 
right to inspect within the ports 
oi the other High Contracting 
Party within his consular district, 
the private vessels of any flag 
destined or about to clear for 
ports of the country appointing 
him in order to observe the san- 
itary conditions and measures 
taken on board such vessels, and 
to be enabled thereby to execute 
intelligently bills of health and 
other documents required by the 
laws of his country, and to in- 
form his Government concerning 
the extent to which its sanitary 
regulations have been observed 
at ports of departure by vessels 
destined to its ports, with a view 
to facilitating entry of such ves- 
sels therein; provided however, 
that in respect of vessels of any 
country other than the High 
Contracting Parties, the Govern- 
ment concerned does not object. 


XXIX Artikla 
Kummankin Korkean Sopimus- **^J?JL £ H52L £ r 

, , t • i • * non-resident country- 

puolen konsuuvirkamies saa muu- men. 
alia asuvain kansalaistensa puo- 
lesta, tarvitsematta esittaa hei- 
dan valtuutustaan, nostaa ja kui- 
tata naiden jako-osuudet, jotka 
tulevat valvonnan alaisena ole- 
vasta omaisuudesta tai kertyvat 
n.s. tyovaenvakuutuslakien tai 
muiden samanlaisten lakien maa- 
raysten johdosta, edellyttaen, etta 
han lahettaa siten saamansa varat 
hallituksensa asianomaisten lai- 
tosten kautta oikealle saajalle 
ja edellyttaen lisaksi, etta han 
esittaa viranomaiselle tai laitok- 
selle, joka suorittaa jaon hanen 
valityksellaan, asianmukaisen to- 
disteen varojen lahettamisesta. 

XXX Artikla 

Kummankin Korkean Sopimus- ^SSSSS^m 
puolen konsuhvirkamiehella on 
oleva oikeus toisen Korkean Sopi- 
muspuolen satamissa konsulipii- 
rissaan tarkastaa minka lipun 
suojassa tahansa kulkevia yksi- 
tyisten aluksia, joiden on maara 
1 ah tea tai joita selvitetaan hanet 
nimittaneen maan satamiin, ot- 
taakseen selon alusten terveyso- 
loista ja terveydenhoidollisista 
toimenpiteista, joihin niissa on 
ryhdytty, ja voidakseen siten 
asianmukaisesti antaa terveysto- 
distuksen ja muut asiapaperit, 
otka hanen maansa lakien mu- 
caan vaaditaan, ja ilmoittaa hal- 
itukselleen, missa maarin sen 
antamia terveydenhoidollisia saa- 
doksia on lahtosatamissa nouda- 
tettu sen satamiin liihtevissa aluk- 
sissa, jotta alusten paasy niihin 
helpottuisi; kuitenkin edellytta- 
malla, etta, mikali kysymys on 
minka tahansa muun maan kuin 
Korkeiden Sopimuspuolien aluk- 
sista, asianomainen hallitus ei tee 
muistutusta. 
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Area embraced by 
treaty. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Duration. 


Signatures. 


Article XXXI 

Except as otherwise provided 
in this treaty, the provisions 
thereof shall apply to all terri- 
tories under the sovereignty and 
authority of each of the High 
Contracting Parties. It is under- 
stood, however, that they shall 
not apply to the Panama Canal 
Zone. 

Article XXXII 

The present Treaty shall be 
ratified and the ratifications there- 
of shall be exchanged at Washing- 
ton. The Treaty shall take ef- 
fect in all its provisions thirty 
days from the date of the ex- 
change of ratifications and shall 
remain in full force for the term 
of one year thereafter. 

If witliin six months before the 
expiration of the aforesaid period 
of one year neither High Con- 
tracting Party notifies to the 
other an intention of modifying 
by change or omission, any of the 
provisions of any of the Articles 
m this Treaty or of terminating 
it upon the expiration of the 
aforesaid period, the Treaty shall 
remain in full force and effect in- 
definitely after the aforesaid pe- 
riod subject always to termination 
on a notice of six months. 


In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Treaty and have affixed their 
seals thereto. 

Done in duplicate, each in the 
English and Finnish languages, 
both authentic, at Washington, 
D.C., this thirteenth day of Feb- 
ruary, one thousand nine hun- 
dred and thirty-four. 


XXXI Artikla 

Paitsi mikali tassa sopimuk- 
sessa on toisin maaratty, on sen 
maarayksia sovellettava kaikkiin 
alueisiin, jotka ovat jommankum- 
man Korkean ^ Sopimuspuolen 
taysvaltiudessa ja vallanalaisuu- 
dessa. Kuitenkin on sovittu, et- 
teivat ne koske Panaman kana- 
vavyohyketta, 

XXXII Artikla 

Tama sopimus on ratifioitava 
ja sen ratifioimiskirjat on vaih- 
d e 1 1 a v a Washingtonissa. Sopi- 
mus tulee voimaan kaikkine maa- 
rayksineen kolmenkymmenen 
paivan kulutta ratifioimiskirjain 
vaihtamisesta ja on sen jalkeen 
voimassa vuoden ajan. 

EUei kumpikaan Korkea Sopi- 
muspuoli kuutta kuukautta ennen 
edellamainitun maaraajan paat- 
tymista ilmoita toiseUe tahto- 
vansa muuttaa tai poistaa jonkun 
taman sopimuksen artikloihin 
sisaltyvan maarayksen tai sopi- 
muksesta luopua edellamainitun 
ajan umpeenkuluttua, sopimus 
on pysyva voimassa epamaarai- 
sen ajan edellamainitun maaraa- 
jan umpeenkuluttuakin, kunnes 
kuusi kuukautta on kulunut siita 
kuin jompikumpi Korkea Sopi- 
muspuoli on ilmoittanut toiselle 
haluavansa luopua siita. 

Taman vakuudeksi asianomai- 
set taysivaltaiset edustajat ovat 
taman sopimuksen allekirjoitta- 
neet ia sineteillaan varus taneet. 

Tehtiin Washingtonissa, D.C., 
kolmantenatoista paivana helmi- 
kuuta tuhat yhdeksansataa kol- 
mekymmenta nelja kahtena kap- 
paleena englanniksi ja suomeksi, 
jotka molemmat tekstit ovat to- 
distusvoimaisia. 


[sealI Cordell Hull 
[seal] L. Astrom 
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PROTOCOL POYTXKIRJA 

At the moment of signing the Allekirjoittaessaan Amerikan 

Treaty of Friendship. Commerce Yhdysvaltain ja Suomen Tasa- 

and Consular Rights between the vallan kesken tehdyn ystavyys-, 

United States of America and the kauppa- ja konsulisopimuksen 

Republic of Finland, the under- allekirjoittaneet, asianmukaisesti 

signed Plenipotentiaries duly au- siihen valtuutettuina, ovat sopi- 

thorized by their respective Gov- neet seuraavasta: 
ernments have agreed as follows: 

1) Wherever the term "consu- 1) Kun tassa sopimuksessa kay- d « Co d nsular officer " 
lar officer" is used in this Treaty tetaan "konsulivirkamies" sanaa, e ne ' 

it shall be understood to mean tarkoitetaan paakonsuleita, kon- 

Consuls General, Consuls, Vice suleita,varakonsuleitajakonsulia- 

Consuls and Consular Agents to siamiehia, joille on myonnetty 

whom an exequatur or other docu- XIX artiklan 3 kohdassa edelly- 

ment of recognition has been is- tetty eksekvaatturi tai muunlai- 

sued pursuant to the provisions of nen tunnustuskir j a ; kuitenkin Ant *> p- 2673 

paragraph 3 of Article XIX, pro- edellytetaan, etta XXVII artik- 

vided however that the customs lassa konsulivirkamiehille myon- 

courtesies accorded to consular nettyja tullikohteliaisuuksia on 

officers under Article XXVII shall sovellettava virkapaikkaansa ensi 

apply to consular officers en route kerran, ennen eksekvaatturin saa- 

to their post for the first time, mista matkalla oleviin konsuhvir- 

prior to the receipt of an exequa- kamiehiin. 

tur. 

2) Upon entering into force of 2) Taman ystavyys-, kauppa- Former Agreements 
the accompanying Treaty of ja konsulisopimuksen voimaantul- abrogated 
Friendship, Commerce, and Con- lessa Yhdysvaltain ja Suomen kes- 

sular Rights, the Agreement ef- ken noottienvaihdolla 2 paivana 

fected by exchange of notes be- toukokuuta 1925 Washingtonissa 

tween the United States and Fin- tehty sopimus seka niinikaan 

land, signed at Washington, D.C., noottienvaihdolla 21 paivana jou- 

on May 2, 1925, and also the lukuuta 1925 Washingtonissa 

Agreement effected by exchange tehty sopimus lakkaavat olemasta 

of notes between the United States voimassa. 
and Finland, signed at Washing- 
ton, D.C., on December 21, 1925, 
shall cease to be operative. 

In faith whereof the under- Vakuudeksi asianomaiset tay- signatures, 

signed Plenipotentiaries have sivaltaiset edustajat ovat taman 

signed the present Protocol and poytakirjan allekirjoittaneet ja 

affixed thereto their respective sineteillaan varustaneet. 
seals. 

Done in duplicate each in the Tehtiin Washingtonissa, D.C., 

English and Finnish languages, kolmantenatoista paivana helmi- 

both authentic, at Washington, kuuta 1934 kahtena kappaleena 

D.C., the thirteenth day of Feb- englanniksi jasuomeksi, jotkamo- 

ruary, 1934. lemmat tekstit ovat todistusvoi- 

maisia. 

[seal] Cordell Hull 
[seal] L. AstrSm 
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Ratifications ex- 
changed. 


Effective date. 


Proclamation. 


And whereas, the said Treaty has been duly ratified on both parts 
and the ratifications of the two Governments were exchanged at the 
city of Washington on the eleventh day of July, one thousand nine 
hundred and thirty-four; 

And whereas, by Article XXXII thereof, it is stipulated that the 
said Treaty shall take effect in all its provisions thirty days from the 
date of the exchange of ratifications, namely, on the tenth day of 
August, one thousand nine hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of August, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 


By the President: 
Coudell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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Convention between the United States of America and the Dominion of 
Canada concerning Load Lines. Signed at Washington, December 9, 
1933; ratification advised by the Senate, February 2, 1934; ratified by 
the President, February 21, 1934; ratified by His Majesty in respect 
of Canada, June 13, 1934; ratifications exchanged at Washington, 
July 26, 1934; proclaimed, August 11, 1934- 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas a Convention between the United States of America p^^ tto J} 
and His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British c ^™^ load lines - 
Dominions Beyond the Seas, Emperor of India, in respect of the 
Dominion of Canada, exempting vessels of the United States of 
America and Canada, operating solely on certain sheltered waters 
of the west coast of North America, from load line requirements, as 
contemplated in Article 2, Section 2, of the International Load Line v 0 i. 47, P . 2m 
Convention, signed at London July 5, 1930, was concluded and 
signed by their respective Plenipotentiaries at Washington on the 
ninth day of December, one thousand nine hundred and thirty-three, 
the original of which Convention is word for word as follows : 

The President of the United States of America and His Majesty contracting rowers, 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions 
beyond the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion 
of Canada, 

Desiring to exempt vessels of the United States and Canada 
operating solely on certain sheltered waters of the west coast of 
North America from load line requirements, as contemplated in 
Article 2, Section 2 of the International Load Line Convention, 
signed at London, July 5, 1930, which reads as follows: 

" Ships when engaged on international voyages between the 
near neighbouring ports of two or more countries may be 
exempted by the Administration to which such ships belong 
from the provisions of this Convention, so long as they shall 
remain in such trades, if the Governments of the countries in 
which such ports are situated shall be satisfied that the shel- 
tered nature and conditions of such voyages between such 
ports make it unreasonable or impracticable to apply the pro- 
visions of this Convention to ships engaged in such trades." 

have resolved to conclude a convention for these purposes, and to Plenipotentiary. 

that end have appointed as their respective Plenipotentiaries : 
The President of the United States of America : 
William Phillips, Acting Secretary of State of the United States 

of America; and 
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His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the Dominion 
of Canada: 

The Honorable William Duncan Herridge, P.C., D.S.O., M.C., 
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary for Canada 
in the United States of America ; 

Who, having communicated to each other their full powers, found 
in good and due form, have agreed as follows : 

Article I 

enf^n^ya^on The Government of the United States of America, being satisfied 
^r^fromioadUnere^ ^at the waters of Puget Sound, the w r aters lying between Vancouver 
uJation^ 1 ° a ereg Island and the mainland, and east of a line from a point one nauti- 
cal mile west of the city limits of Port Angeles in the State of Wash- 
ington to Race Rocks on Vancouver Island, and of a line from Hope 
Island, British Columbia, to Cape Calvert, Calvert Island, British 
Columbia, the waters east of a line from Cape Calvert to Duke Point 
on Duke Island, and the waters north of Duke Island and east of 
Prince of Wales Island, Baranof Island and Chicagof Island, the 
waters of Peril, Neva and Olga Straits to Sitka, and the waters east 
of a line from Port Althorp on Chicagof Island to Cape Spencer, 
vol. 47, p. 2238. Alaska, are sheltered waters of the nature contemplated in Article 2, 
Section 2 of the International Load Line Convention, 1930, # agrees to 
exempt from the provisions of the International Load Line Conven- 
tion, and existing load line statutes of the United States, Canadian 
vessels, and vessels of the United States, when engaged on inter- 
national voyages originating on, wholly confined to, and terminating 
on the above defined waters. 

Article II 

Assent of Canada, The Government of the Dominion of Canada, also being satisfied 
of the sheltered nature of the waters defined in Article I agrees like- 
wise to exempt vessels of the United States and Canadian vessels 
from the requirements of the aforesaid convention and existing load 
line statutes of Canada, when engaged on international voyages 
originating on, wholly confined to, and terminating on the said 
waters. 

Article III 

The present convention shall be ratified in accordance with the 
constitutional methods of the High Contracting Parties. It shall 
take effect on the day of the exchange of ratifications, which shall 
take place at Washington as soon as possible, and it shall remain in 
force thereafter, until six months from the date on which one of the 
High Contracting Parties shall have given to the other notice of an 
intention to terminate it. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed 
the present convention and affixed thereto their respective seals. 

Done in duplicate at Washington, the ninth day of December, one 
thousand nine hundred and thirty-three. 

William Phillips [seal] 
W D Herridge [seal] 


Ratification and du- 
ration. 


Signatures. 
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And whereas, the said Convention has been duly ratified on both ch^d. ications ex " 
parts and the ratifications of the two Governments were exchanged at 
the city of Washington on the twenty-sixth day of July, one thousand 
nine hundred and thirty-four ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- ^°c lamati <>n. 
dent of the United States of America, have caused the said Conven- 
tion to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof. 

Ix testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of August, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Supplementary Extradition Treaty between the United States of America 
and Sweden. Signed at Washington, May 17, 1934; ratification 
advised by the Senate, June 15, 1934; rati fied by the President, June 27, 
1934; ratified by Sweden, July 24, 1934; ratifications exchanged at 
Stockholm, July 31, 1934; proclaimed, August 11, 1934- 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

trXn m TT^ly Jul; Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United 
Preamble. States of America and Sweden was concluded and signed by their 

respective Plenipotentiaries at Washington on the seventeenth day 
of May, one thousand nine hundred and thirty-four, the original of 
which Supplementary Extradition Treaty, being in the English 
language, is word for word as follows : 

contracting Powers. The President of the United States of America and His Majesty 
the King of Sweden, being desirous of enlarging the list of crimes 
and offenses on account of which extradition may be granted under 

vol. 27, p. 972. the Extradition Treaty of January 14, 1893, between the United 
States of America and Sweden, have resolved to conclude a Sup- 
plementary Treaty for this purpose and have appointed as their 

Plenipotentiaries. Plenipotentiaries, to wit : 

The President of the United States of America : 
Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America; 
and 

His Majesty the King of Sweden : 

W. Bostrom, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Sweden at Washington, 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, which were found to be in due and proper form, have agieid 
to and concluded the following articles : 


Article I 

Extraditable primes. To the list of crimes and offenses numbered 1 to 12 in Art icle II 
of the Treaty of January 14, 1893, the following, contained in a 
paragraph numbered 13, is added : 
agaul^baTkruptcy Crimes and offenses against the bankruptcy laws, provided 

iaV s ns )dn rup cy the act in the United States of America is punishable as a felony 
and in Sweden is regarded as a crime that may be punished accord- 
ing to the Swedish Penal Law by imprisonment at hard labor. 

Article II 

or&MuSSty part ° f Tlle P resen * Treaty shall be considered as an integral part of the 
said Extradition Treaty of January 14, 1893, Article II of which 
shall be read as if the list of crimes and offenses therein contained 
had originally comprised the additional crimes and offenses speci- 
fied and numbered 13 in the first Article of the present Treaty. 
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The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be ti0 n* change of ratiflca- 
exchanged at Stockholm as soon as possible. It shall take effect on Effective date, 
the date of the exchange of ratifications. 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed signatures, 
the present Supplementary Treaty and have thereto affixed their 
seals. 

Done, in duplicate, at Washington this seventeenth day of May, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-four. 

Cordell Hull [seal] 
W. Bostrom [seal] 


And whereas, the said Supplementary Extradition Treaty has ch a n a g Vd ications ex * 
been duly ratified on both parts, and the ratifications of the two 
Governments were exchanged in the city of Stockholm on the thirty- 
first day of July, one thousand nine hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamation, 
dent of the United States of America, have caused the said Supple- 
mentary Extradition Treaty to be made public, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of August, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


i 
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Supplementary Extradition Treaty between the United States of America 
and Finland. Signed at Washington, May 17, 1934; ratification 
advised by the Senate, June 15, 1934; ratified by the President, June 27, 
1934; ratified by Finland, July 5, 1934; ratifications exchanged at 
Helsinki, August 10, 1934; proclaimed, August 13, 1934. 


Supplementary Ex- 
tradition Treaty with 
Finland. 

Preamble. 


Br the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United 
States of America and the Republic of Finland was concluded and 
signed by their respective Plenipotentiaries at Washington on the 
seventeenth day of May, one thousand nine hundred and thirty-four, 
the original of which Supplementary Extradition Treaty, being in 
the English language, is word for word as follows : 


Contracting Powers. 


Vol. 44, p. 2002. 


Plenipotentiaries. 


The United States of America and the Republic of Finland, being 
desirous of enlarging the list of crimes on account of which extradi- 
tion may be granted under the Treaty concluded between the United 
States of America and the Republic of Finland on August 1, 1924, 
with a view to the better administration of justice and the prevention 
of crime within the two countries, have resolved to conclude a Sup- 
plementary Treaty for this purpose and have appointed as their 
Plenipotentiaries, to wit : 

The President of the United States of America, Mr. Cordell Hull, 
Secretary of State of the United States of America; and 

The President of the Republic of Finland, Mr. L. Astrom, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland to the 
United States of America; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, which were found to be in due and proper form, have 
agreed to and concluded the following articles : 

Article I 

The following crime is added to the list of crimes numbered 1 to 17 
in Article II of the said Treaty of August 1, 1924, on account of 
which extradition may be granted, that is to say : 
18. Fraudulent bankruptcy. 

Article II 

Voi.44 tP .2oo2. Paragraph three of Article II of the said Treaty of August 1, 

Rape, abortion, 1924, is hereby amended by substituting for the words " a irirl " 

carnal knowledge ol ±. • i n • , 1 i i i *?• , ° B AAA ? 

children. contained therein, the word " children so that this paragraph 

shall now read: "rape, abortion, and the carnal knowledge of 
children under the age of twelve years." 


Extraditable crimes. 


Fraudulent 
ruptcy. 


bank- 
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Article III 

The present Treaty shall be considered as an integral part of the ^jgjjj 1 treaty. 1 * 1 * ° f 
said Extradition Treaty of August 1, 1924. vol. 44, p. 2602. 

Article IV 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting t ^ baagfi 01 ratifica " 
Parties in accordance with their respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date of the exchange of ratifications Effective date, 
which shall take place at Helsinki as soon as possible. 

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signatures, 
signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Washington, this seventeenth day of May, 
one thousand nine hundred and thirty-four. 

Cordell Hull [seal] 

L. AsTROM [SEAL] 


And whereas, the said Supplementary Extradition Treaty has C hanged ications 
been duly ratified on both parts, and the ratifications of the two 
Governments were exchanged in the city of Helsinki on the tenth 
day of August, one thousand nine hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamati <> n - 
dent of the United States of America, have caused the said Supple- 
mentary Extradition Treaty to be made public, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirteenth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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August e, 1923. Extradition Treaty between the United States of America and Turkey. 

Signed at Lausanne, August 6, 1923; ratification advised by the 
Senate, February 5, 1934; ratified by the President, February 21, 
1934; ratified by Turkey, May 8, 1934; ratifications exchanged at 
Ankara, June 18, 1934; proclaimed, August 18, 1934. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Twkey aditi ° D with Whereas an Extradition Treaty between the United States of 
rreambie. America and Turkey was concluded and signed by their respective 

Plenipotentiaries at Lausanne, Switzerland, on the sixth day of 
August, one thousand nine hundred and twenty-three, which Treaty, 
being in the English, French and Turkish languages, is word for 
word as follows: 
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EXTRADITION TREATY BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND TURKEY. 


THE UNITED STATES OF AMERICA Contracting Powers . 

and 
TURKEY, 

having deemed it advantageous, with a view to assuring a better ad- 
ministration of justice, to surrender, reciprocally, under certain spec- 
ified circumstances, persons sentenced or prosecuted for the crimes 
and offenses indicated hereinafter, have resolved to conclude a new 
Extradition Treaty and to that end have appointed as their Pleni- Plenipotentiaries, 
potentiaries, to wit : 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

Joseph C. Grew, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotenti- 
ary of the United States of America to the Swiss Confederation ; 

THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY OF TURKEY, 

Ismet Pasha, Minister of Foreign Affairs of the Government of 
the Grand National Assembly of Turkey, Deputy of Adrianople in 
the said Assembly ; 

Doctor Riza Nour Bey, Minister of Sanitary Affairs and of 
Social Welfare of the Government of the Grand National Assembly 
of Turkey, Deputy of Sinope in the said Assembly; and 

Hassan Bey, former Minister of National Economy of the Govern- 
ment of the Grand National Assembly of Turkey, Deputy of Trebi- 
zond in the said Assembly ; 

Who, after having exhibited their full powers, found to be in good 
and due form, have agreed upon the following provisions: 

Article I. 

The Government of the United States of America and the Govern- 

Reciprocal delivery 

. . « . « T .. - A . _ _ _ of persons charged with 

ment or the Grand National Assembly of Turkey agree upon requi- crimes, 
sition to deliver reciprocally persons who, being prosecuted or con- 
demned by the judical authorities of one of the High Contracting 
Parties for any of the crimes or offenses enumerated in Article II, 
committed in territory subject to the jurisdiction of such Party, 
may seek asylum or be found in the territory of the other Party. 
Nevertheless, the extradition shall take place only if the evidence of 
culpability is such that, according to the laws of the place where the 
fugitive or accused is found, it would justify his apprehension and 
warrant penal proceedings had the act been committed there. 
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Article II. 


Extraditable crimes 
and offenses. 


Wilful homicide. 


Arson. 
Piracy. 


Burglary. 


Forgery. 
Counterfeiting. 


Embezzlement of 
public funds. 


Embezzlement by 
employee. 


Wilful destruction of 
railroad. 


Abortion, rape, kid- 
napping, etc. 


Robbery. 
Larceny. 

Swindling, etc. 


Breach of trust, etc 


Perjury. 


Extradition shall be^granted for the following crimes and offenses, 
provided they are punishable both under the laws of the place of 
refuge and under those of the State making the requisition, to wit : 

1. — Wilful homicide, including parricide, assassination, poisoning 
and infanticide. 

2. — Arson. 

3. — Piracy; mutiny on board a vessel when the crew or a part 
thereof or other persons on board shall have taken possession of the 
vessel, by means of fraud or violence against the captain. 

4. — The act of breaking into and entering a dwelling house in the 
night time with intent to commit therein a crime, the character of 
which shall be specified in the documents referred to in Article VI. 
(Crime of burglary.) 

5. — The forgery or falsification of public or private documents; 
fraudulent use of forged or falsified documents. 

6. — Counterfeiting, forgery or alteration of money (either coin or 
paper), public bonds and their coupons, bank-notes, debentures, or 
other documents or instruments of credit; the issuance, circulation 
or use thereof with fraudulent intent ; forgery or counterfeiting of 
public seals, dies, stamps or marks, as well as the fraudulent use of 
such forged or counterfeited objects. 

V. — Embezzlement of public funds by the depositaries of such 
funds or by public officers, when the funds embezzled exceed 200 
dollars or the equivalent in Turkish money. 

8. — Embezzlement by a person or persons employed or salaried, to 
the detriment of their employers, provided that such crime or offense 
is punishable by imprisonment or more severe penalty under the laws 
of both countries, and that the funds embezzled exceed 200 dollars or 
the equivalent in Turkish money. 

9. — Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, 
which endangers human life. 

10. — Abortion; rape; violation; kidnapping of minors or adults, 
defined to be the abduction or detention of a person or persons, for the 
purpose of exacting money from them or their families, or for any 
other unlawful end. 

11. — Robbery; house-breaking or shop-breaking. 

12. — Larceny, if the money or the value of the objects stolen exceeds 
25 dollars or the equivalent in Turkish money. 

13. — Swindling; receiving money, securities or other property, 
knowing the same to have been embezzled, stolen or fraudulently 
obtained ; when the amount of money or the value of the property 
exceeds 200 dollars or the equivalent in Turkish money. 

14. — Fraud or breach of trust by any person ; notably, by a deposi- 
tary, agent, banker, or trustee, or by the president, a member or any 
officer of a company or association, if the loss suffered exceeds 200 
dollars or the equivalent in Turkish money. 

15. — Perjury or subornation of perjury. 
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16. — Crimes or offenses against the laws of both countries relative slave tra(iin e- 
to the suppression of slavery and the slave trade. 

17. — Fraudulent bankruptcy. rupt?y dulent bank " 

18. — Bribery. Briery. 

19. — Serious woundings the minimum punishment of which is not Ma > hem - 
less than one year of imprisonment. 

20. — Attempt to commit offenses mentioned above, when such at- Attempted crimes, 
tempt is punishable as a crime. 

21. — Complicity in any of the above mentioned crimes or offenses ^FeftmZ in fore * 
provided such complicity is punishable by imprisonment or a more 

severe penalty by the laws of both the Contracting Parties. 

Article III. 

Extradition shall not take place for political crimes or offenses nor HtSfoffe^Vc 0 po " 
for acts connected w r ith such crimes or offenses. 

The attack upon the life of the Head of a State or the members of ofth^state^tc. 1 nead 
his family shall not be deemed a political crime or offense. 

No person surrendered by one of the High Contracting Parties Jj^ °f QT "^{g} 
to the other Party shall be prosecuted or punished for an offense surrendered - 
committed before the demand of extradition other than that for 
which the extradition has been granted, unless such person expressly 
consents in writing, which shall be communicated to the Government Condition * 
of the Party which effected the extradition ; or unless, having had 
during 30 days since his definitive release the opportunity of leaving 
the territory of the State which demanded his extradition, he has 
not availed himself of this opportunity; or finally, unless he returns 
to such territory after having left it. 

Article IV. 

When the person whose extradition is demanded is under prosecu- ifS^^&uSfa! 
tion, whether in custody or out on bail, for another offense committed SSkST crime where 
in the country in which he has sought asylum, or when he has been 
convicted of such offense, his extradition may be deferred until the 
penal proceedings be determined and until he shall have been defin- 
itively set at liberty in due course of law. 

Article V. 

The High Contracting Parties shall not be bound to accord the ^Extraditing nation- 
extradition of their respective nationals. 

Article VI. 

Demands for extradition shall be made through diplomatic Rc 'i uisiti <>™- 
channels. 

When the person whose extradition is demanded shall have been Papers re ^ uire<1 - 
sentenced for the offense which occasioned the demand for extradi- 
tion, the demand must be accompanied by an authentic copy of the 
sentence pronounced. If the person claimed is merely charged with 
an offense, the demand must be accompanied by a duly certified copy 
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of the warrant of arrest issued by the competent magistrate of the 
Party demanding the extradition, as well as by duly authenticated 
copies of the depositions or other evidence upon the basis of which 
the warrant was issued. These documents must contain the precise 
indication of the offense charged and of the place where and the 
time when it was committed. They must be accompanied by a duly 
certified copy of the provisions of law applicable to the offense 
charged as well as by the elements necessary to establish the identity 
of the person claimed. 
Form; translation. The documents above indicated shall be drawn up in the form 
prescribed by the laws of the Party demanding the extradition and 
shall be accompanied by a translation, in the language of the Party 
from which the extradition is demanded or in French, certified to be 
in conformity with the original. 
by P eTt&S n ^ 14 is understood that the extradition procedure shall be governed 
by the regulations in force at the time of the demand in the State 
upon which the demand is made. 


Provisional arrests. 


Time limitation. 


Article VII. 

When provisional arrest of a person is requested before the demand 
for extradition has been presented, the demand relating thereto shall 
be made through the diplomatic channel or addressed directly to the 
competent authorities of the Party on which it is made by the com- 
petent Consul of the Party making the demand or by another person 
duly authorized by such Party. The procedure to be followed for 
the arrest shall be governed by the regulations in force in the State 
on which the demand is made. 

The provisional detention must cease and the person arrested must 
be set at liberty unless within three months, dating from the arrest, 
not including the day of the arrest, a formal demand for extradition, 
accompanied by the necessary documents, is presented in the manner 
prescribed in Article VI. 

Article VIII. 

i^Tb^by^ Extradition shall not be accorded when under the law of the 
tation Party on which demand is made or under that of the Party making 

the requisition the prosecution or the penalty imposed is barred by 

limitation. 

Article IX. 

lugitivef 8 seized with All articles seized which are in the possession of the person de- 
manded, at the time of his arrest, shall, at the time of the extradition, 
be delivered up with his person to the Party making the demand ; 
such delivery shall extend not only to articles acquired by means of 
the offense with which the accused is charged but also to all other 
articles that may serve to prove the offense. The rights of third 
parties with regard to the articles in question shall, however, be duly 
respected. 
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Article X. 

The expenses of the arrest, detention and transportation of the et ^ xpenses of arrestf 
persons extradited shall be paid by the Party making the requisition. 


Article XL 

The present Treaty shall come into force two months after the date ^Exchange of raiifica- 
of the exchange of ratifications and shall remain in force for five 
years 

If this Treaty is not denounced by one of the High Contracting Duration. 
Parties at least six months before the expiration of the said period 
of five years, it shall remain in force until it is denounced, such 
denunciation becoming effective only after the expiration of a 
period of six months. 

Article XII. 

The present Treaty, in French, English and Turkish, shall be 
ratified. In case of divergence the French text shall prevail. 

The ratifications shall be exchanged at Constantinople as soon 
as possible. 

In witness whereof the above mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have affixed their seals thereto. 
Done at Lausanne, August 6, 1923. 

Joseph C. Grew, [seal] M. Ismet 

[seal] [seal] D r . Riza Nour 


Ratification. 

Language*. 

Post, pp. 2698, 2704. 


Signatures. 
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TRAITfi D'EXTRADITION ENTRE LES fiTATS-UNIS 
D'AMfiRIQUE ET LA TURQUIE 

LES fiTATS-UNIS D'AMfiRIQUE 
et 

LA TURQUIE, 

ayant juge utile, afin d'assurer une meilleure administration de la 
justice, de se livrer reeiproquement, dans certaines circonstanees de- 
termines, les personnes condamnees ou poursuivies pour les crimes 
et delits indiques ci-apres, ont resolu de conclure un nouveau Traite 
d'Extradition, et ont nomme, a cet effet, pour leurs Plenipotentiaires, 
savoir : 

LE PRESIDENT DES £TATS-UXIS D'AMfiRIQUE : 

JosEni C. Grew, Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipo- 
tentiaire des Etats-Unis d'Amerique aupres de la Confederation 
Suisse, 

LE GOUVERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBLEE NATIONALE DE 

TURQUIE : 

Ismet Pacha, Ministre des Affaires Etrangeres du Gouvernement 
de la Grande Assemblee Nationale de Turquie, Depute d'Andrinople 
k la meme Assemblee, 

le Docteur Riza Nour Bey, Ministre des Affaires Sanitaires et de 
^Assistance Sociale du Gouvernement de la Grande Assemblee Na- 
tionale de Turquie, Depute de Sinope a la meme Assemblee, 

et Hassan Bey, ancien Ministre de l'Economie Nationale du 
Gouvernement de la Grande Assemblee Nationale de Turquie, Depute 
de Trebizonde a la meme Assemblee; 

Lesquels, apres avoir exhibe leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes: 

Article 1. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement 
de la Grande Assemblee Nationale de Turquie s'engagent a se 
livrer reeiproquement, sur demande, les personnes qui, etant pour- 
suivies ou condamnees par les autorites judiciaires de Pune des 
Hautes Parties Contractantes pour un des crimes ou delits enumeres 
a Particle 2 et commis sur un territoire soumis a la juridiction de 
cette Partie, se refugieraient ou se trouveraient sur le territoire de 
Fautre Partie. 

Neanmoins, Fextradition n'aura lieu que si les preuves de cul- 
pabilite sont telles que, d'apres les lois du lieu ou se trouve le fugitif 
ou la personne prevenue, elles justifieraient son arrestation et donne- 
raient lieu a des poursuites penales si le fait y avait ete commis. 
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Article 2. 

L'extradition sera accordee pour les crimes et delits suivants, 
pourvu qu'ils soient punissables tant d'apres la legislation du lieu 
de refuge que d'apres celle de l'Etat requerant, savoir : 

1° Homicide volontaire, y compris le parricide, Tassassinat, 1'em- 
poisonnement et Pinf anticide. 

2° Incendie. 

3° Piraterie ; emeute a bord d'un navire, lorsque Pequipage ou une 
partie de Pequipage ou d'autres personnes se trouvant a bord, se 
seraient empares du navire, usant de fraude ou de violence envers 
le capitaine. 

4° L'acte de s'introduire pendant la nuit avec effraction dans une 
habitation avec intention d'y commettre un crime dont la nature 
devra etre specifiee dans les documents vises a PArticle 6 (crime de 
burglary). 

5° Contrefagon ou falsification de documents publics ou prives; 
usage frauduleux de documents contrefaits ou falsifies. 

6° Falsification, contrefa^on ou alteration de monnaie, de papier- 
monnaie, de titres publics et de leurs coupons, de billets de banque, 
d'obligations ou d'autres titres ou instruments de credit, leur 
emission, leur mise en circulation ou leur usage avec intention frau- 
duleuse; contrefa^on ou falsification de sceaux, poingons, timbres ou 
marques publics, ainsique Pusage frauduleux de ces objets contrefaits 
ou falsifies. 

7° D&ournement de fonds publics commis par leurs depositaires 
ou par des fonctionnaires publics, lorsque les fonds detournes 
depasseront 200 dollars ou Tequivalent en argent turc. 

8° Detournement commis par une ou plusieurs personnes employees 
ou salariees, au detriment de ceux qui les emploient, a condition que 
ce crime ou ce delit soit punissable d'emprisonnement ou de peine 
plus forte dans les legislations des deux pays et que les fonds de- 
tournes depassent 200 dollars ou Tequivalent en argent turc. 

9° Destruction ou obstruction volontaire et illegale de chemins de 
fer, mettant en danger la vie humaine. 

10° Avortement; rapt; viol; enlevement de mineurs ou d'adultes, 
£tant entendu par ce terme le detournement ou la sequestration d'une 
personne ou de personnes, dans le but de leur extorquer, a eux ou a 
leur f amille, de Pargent ou dans tout autre but illegal. 

11° Vol commis avec violence ou intimidation (robbery) ; vol com- 
mis avec effraction ou escalade dans une maison ou un magasin 
(housebreaking ou shop-breaking). 

12° Vol simple, si l'argent soustrait ou la valeur des objets voles 
depasse 25 dollars ou ^equivalent en argent turc. 

13° Escroquerie, recel d'argent, de valeurs ou d'autres biens sa- 
chant qu'ils ont ete detournes, voles ou acquis frauduleusement, 
lorsque le montant en argent ou la valeur des biens depassera 200 
dollars ou Tequivalent en argent turc. 
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14° Fraude ou abus de confiance commis par toute personne, notam- 
ment par un depositaire, mandataire, banquier, administrateur de la 
fortune d'un tiers, ou par le president, un membre ou un fonction- 
naire d'une societe ou association, si la perte subie depasse 200 dollars 
ou l'equivalent en argent turc. 

15° Parjure ou subornation de temoins. 

1G° Crimes ou delits contre les lois des deux pays relatives a la 
suppression de Pesclavage et a la traite d'esclaves. 
17° Banqueroute frauduleuse. 
18° Corruption. 

19° Coups et blessures graves dont la peine minimum n'est pas 
inferieure a un an d'emprisonnement. 

20° Tentative d'infractions, enumerees ci-dessus, punie de peine 
criminelle. 

21° Complicite dans l'un quelconque des crimes ou delits men- 
tionnes ci-dessus, si cette complicite est passible d'emprisonnement ou 
d'une peine plus forte, par les lois des deux Hautes Parties Con- 
tractantes. 

Article 3. 

L'extradition n'aura pas lieu pour crime ou delit politique ou pour 
les faits connexes a un semblable crime ou delit. 

Ne sera pas repute crime ou delit politique l'attentat contre la vie 
d'un Chef d'Etat ou des membres de sa f amille. 

Aucune personne livree par Tune des Hautes Parties Contractantes 
a l'autre Partie ne sera poursuivie ou punie pour une infraction com- 
mise avant la demande d'extradition, autre que celle pour laquelle 
l'extradition a etc accordee, a moinsqu'elle nyconsente expressement, 
par ecrit, ce qui sera communique a la Partie ayant effectue Textra- 
dition, ou qu'ayant eu pendant les 30 jours, depuis son elargissement 
definitif, la faculte de quitter le territoire de l'Etat requerant, elle 
n'ait pas use de cette faculte, ou bien qu'elle y revienne apres l'avoir 
quitte. 

Article !>. 

Lorsque la personne dont Textradition est demandee est poursuivie, 
quelle soit detenue preventivement ou qu'elle soit en liberte provi- 
soire, ou lorsqu'elle a ete condamnee pour une autre infraction dans 
le pays ou elle s'est refugiee, son extradition pourra etre differeo 
jusqu'a la cloture de la procedure penale et sa mise en liberte defini- 
tive conf ormement a la loi. 

Article 5. 

Les Hautes Parties Contractantes ne sont pas tenues d'accorder 
Pextradition de leurs ressortissants respectifs. 

Article 6. 

Les demandes d'extradition seront presentees par la voie diplo- 
matique. 
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Lorsque la personne dont Fextradition est demandee aura ete con- 
damnee a raison de Pinfraction qui a motive la demande d'extradi- 
tion, cette demande devra etre aceompagnee d'une expedition 
authentique de Parret prononce. Si la personne reclamee est seule- 
ment prevenue d'une infraction, la demande devra etre aceompagnee 
d'une eopie dument certifiee du mandat d'arret delivre par le 
magistrat competent de la Partie requerante, ainsi que des copies 
dument legalisees des depositions ou autres preuves sur la base des- 
quelles le mandat d'arret a ete delivre. Ces documents devront con- 
tenir Pindication precise de Pinfraction incriminee, du lieu ou elle 
a ete commise et de sa date. lis devront etre accompagnes d'une 
copie dument certifiee des dispositions legales applicables aux infrac- 
tions incriminees ainsi que des elements necessaires pour etablir 
Pidentite de la personne reclamee. 

Les documents susindiques seront dresses dans la forme prescrite 
par les lois de la Partie requerante et accompagnes d'une traduction, 
dans la langue de la Partie requise ou en f rangais, certifiee conf orme. 

II est entendu que la procedure d'extradition sera reglee d'apres 
les dispositions en vigueur. a Pepoque de la demande, dans l'Etat 
requis. 

Article 7. 

Lorsque l'arrestation provisoire d'une personne sera requise avant 
que la demande d'extradition ait ete presentee, la demande y afferente 
sera faite par la voie diplomatique ou adressee directement aux 
autorites competentes de la Partie requise par le Consul competent 
de la Partie requerante, ou par une autre personne autorisee par 
cette Partie. La procedure a suivre pour l'arrestation sera reglee 
d'apres les dispositions en vigueur dans l'Etat requis. 

La detention provisoire devra cesser et la personne arretee devra 
etre mise en liberte si, dans le delai de trois mois, a dater de l'arresta- 
tion, le jour de l'arrestation non compris, une demande formelle 
d'extradition, aceompagnee des pieces necessaires, n'est pas presentee 
de la maniere prescrite dans Particle 6. 

Article 8. 

L'extradition ne sera pas accordee lorsque d'apres la loi de la 
Partie requise ou d'apres celle de la Partie requerante Paction 
penale ou la peine prononcee est prescrite. 

Article 9. 

Tous les objets saisis, trouves en la possession de la personne 
reclamee lors de son arrestation, doivent etre remis a la Partie 
requerante, au moment de l'extradition en meme temps que cette 
personne ; cette remise ne s'etendra pas seulement aux objets acquis 
par Pinfraction pour laquelle la personne est poursuivie, mais encore 
a tous autres objets pouvant servir a etablir la preuve de Pinfraction. 
Toutefois, les droits des tiers sur les objets en question devront etre 
dument respectes. 
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Article 10. 

Les frais de Parrestation, de la detention et du transport des 
individus reclames seront payes par la Partie requerante. 

Article 11. 

Le present Traite entrera en vigueur deux mois apres la date de 
Pechange des ratifications et aura une duree de cinq ans. 

Si ce Traite n'est pas denonce par Tune ou Pautre des Hautes 
Parties Contractantes au moins six mois avant Pexpiration de la 
dite periode de cinq ans, il restera en vigueur jusqu'S, ce qu'il soit 
d&ionce, cette denonciation ne devant produire ses effets qu'apres 
Pexpiration d'un delai de six mois. 

Article 12. 

Le present Traite, redige en frangais, en anglais et en turc, sera 
ratifie. En cas de divergence le texte f rangais fera f oi. 

Les ratifications seront echangees a Constantinople aussitot que 
possible. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires susnommes ont sign4 le 
present Traite et y ont appose leurs sceaux. 
Fait a Lausanne, le 6 aout 1923. 

[seal] Joseph C. Grew. [seal] M. Ismet 

[seal] D r . Riza Nour 
[seal] Hassan 
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[seal] Joseph C. Grew. [seal] M. Ismft 

[seal] D r . Riza Noub 
[seal] Hassan 
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And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts c ^^ ications cx " 
and the ratifications of the two Governments were exchanged at 
Ankara on the eighteenth day of June, one thousand nine hundred 
and thirty-four; 

And whereas it is stipulated by Article XI thereof that the said Effective dat?. 
Treaty shall come into force two months after the date of the ex- Ante fV .mr. 
change of ratifications, namely, on the eighteenth day of August, one 
thousand nine hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamation, 
dent of the United States of America, have caused the said Treaty 
to be made public to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 
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May 19, 1934. Supplementary Extradition Treaty between the United States of America 

and Austria. Signed at Vienna, May 19, 1934; ratification advised 
by the Senate, June 15, 1934; ratified by the President, June 28, 1934; 
ratified by Austria August 21, 1934; ratifications exchanged at Vienna 
September 5, 1934; proclaimed, September 10, 1934* 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 


Supplementary Kx- 
tradition Treaty with 
Austria. 


Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the 
United States of America and Austria was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries at Vienna on the nineteenth day of 
May, one thousand nine hundred and thirty-four, the original of 
which Treaty, being in the English and German languages, is word 
for word as follows: 


contracting Powers. The United States of America 
and Austria, desiring to enlarge 
the list of crimes on account of 
which extradition may be granted 

vol. 4r>, P . 2779. under the Convention concluded 
between the United States and 
Austria on January 31, 1930, with 
a view to the better administra- 
tion of justice and prevention of 
crime within their respective ter- 
ritories and jurisdictions, have re- 
solved to conclude a Supplemen- 
tary Convention for this purpose 
and have appointed the following 

plenipotentiaries. Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Mr. Alfred W. Kliefoth, his 
Charg6 d'Affaires ad interim to 
Austria, 
and 

The Federal President of 
Austria* 

Dr. Engelbert Dollfufi, Fed- 
eral Chancellor. 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles: 

Extraditable crimes. Article I. The following crimes 
are added to the list of crimes 

vol. 46, p P . 2780-2783. numbered 1 to 22 in Article II of 
the said Convention of January 


Xtc SBeretntgten 2>taatcn Don 2lmc= 
rtfct fottrie Cfterretcf) f)aben, Don bent 
SBunfdje befeelt, baS SBerjetdjntS bcr 
$erbrecf)en, berenttoegen nad) bcm ant 
31. Sinner 1930 gnrifd)en U)nen gc* 
fcf)loffenen SBertrag bic 9luSlteferung 
bettritttgt toerben farm, jum S3ef)itfe bcr 
beffercn 9tecf)t^pffcge tmb ber toirf famerett 
$erf)inberung Don 93erbred)en tnner&alb 
tfjreS ©ebicteS unb ifjrer 0erid)t3bar= 
fett ju ergaujen, befdjloffen, ju btefem 
,3ttecfe em ^ufafeabfommcn abjufdtfte* 
feen, unb f)aben ju ifjren 23eDoftmftd)tigten 
ernannt: 

Xcr ^rafibeut bev ^eretntgten 
Staatcn Don 9(mcrifa: 

£errn aifrcb SB. ftltefotf), fetncn 
©cfdjaftstrager ad interim in fifter* 
reid), 
unb 

ber 33unbeepraftbcnt Don £)|terrcid): 

#errn £r. (ingelbert ^Dotffufe, 93un* 
beSfanjler. 

£iefe fjaben nad) ?lu«taufd> ifjrcr in 
guter unb gcf)firtger gorm befunbenen 
23oflmad)ten bic folgenben ?Irtifel Der* 
einbart unb befc^Ioffeu: 


art&el I. Ta$ 33erjetd)m3 ber tm 
Slrttfel II be« SBertrageS Dom 31. 3an* 
ner 1930 unter 9?r. 1 bis 22 angefubr* 
ten 93erbred)en. berenttoeaen hie %u$* 
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31, 1930, on account of which 
extradition may be granted, that 
is to say: 

23. Crimes against the bank- 
ruptcy laws. 

Article II. The Present Con- 
vention shall be considered as an 
integral part of the said extradi- 
tion Convention of January 31, 
1930, and Article II of the last- 
mentioned Convention shall be 
read as if the list of crimes there-in 
contained had originally com- 
prised the additional crimes num- 
bered 23 in the first Article of the 
present Convention. 

The present Convention shall 
be ratified by the High Contract- 
ing Parties in accordance with 
their respective constitutional 
methods, and shall take effect on 
the date of the exchange of ratifi- 
cations which shall take place at 
Vienna as soon as possible. 

In witness whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention in 
both the English and German 
languages, and have hereunto 
affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Vienna, 
this 19 th day of May, nineteen 
hundred and thirty-four. 


lieferung betmtligt toerben fcmn, ttrirb 
burcf) folgenbes 33erbrecf)en ergimjt: 

23. 93etriigertf<f)e Stxiba. mpSy ilwl ainst bank " 

grttfeellL £>a§ Dorlieaenbe 2tb* considered part of 

* r ™ • «wx ci.wc« original Convention. 

fommen foil etnen SBeftcmbtetl be$ 
SBertrageS bom 31. ^cinner 1930 
btlben, unb Slrttfcl II biefeS SSertrageS 
fott fo gelten, al« ob bag barin enfyah 
tcne SBerjetdjniS bcr 33erbred)en toon 
Slnfang an bag untcr 9?r. 23 tm 
Slrttfcl I be§ fcorltegenben ?lbfommcn« 
tjinjugefiigte SSerbredben mttumfafet 
fcatte. 

2>a« fcorltegenbe Slbfommcn totrb ti0 ^ change of ™ mc *' 
burdj bie £of)en Sertragfcfjliefeenben 
£etle nad) ben SBeftimmungen tfyrer 
SBerfaffung ratiftjicrt toerben unb toirb Effective date, 
mit bem tluStaufd) ber 9xattftfatton8* 
urfunben, bcr in SSicn fo balb nrie 
mbgltd) erfolgcn foil, in £raft trctcn. 


3u Urfunb bcffcn tyaben bie obcn 
ertoaljntcn SBcbollmiidjtigten bag bor* 
liegenbe, in engltfd)er unb beutfcfjer 
©prad)e abgefa&te Slbfommen unter* 
jetd)net unb ifjre Siegel bcigcfeljt. 

©efd)ef)en in jtoetfatfjer Slugferttgung 
gu SBten, am 19. 2)Jai eintaufenbneun* 
lunbertDicrunbbrcifeig. 


Signatures. 


Proclamation. 


[seal] Alfred W. Kliefoth 
[seal] Dollfuss 

And whereas, the said Treaty has been duly ratified on both parts, changed, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Vienna on the fifth day of September, one thousand nine 
hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of September, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 
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June 28, 1910. Membership of the United States of America in the International Labor 
Organization. Proclamation by the President of the United States, 
September 10, 1934, with the Constitution of the International Labor 
Organization Annexed and Other Related Papers. Effective August 
20, 1934. 


By the President of the United States of America 


International Labor 
Organization, member- 
ship. 

Preamble*. 

Vol. 1 :s2. 

Post, p. 2730. 


Invitation. 
Post, p. 2738. 


Acceptance. 
Pott, p. 273*. 


Proclamation. 


A PROCLAMATION 

Whereas, by a Joint Resolution of the Congress of the United 
States of America, approved June 19, 1934, the President was author- 
ized to accept membersliip for the Government of the United States 
of America in the International Labor Organization, provided that 
in accepting such membership the President should assume on behalf 
of the United States of America no obligation under the Covenant 
of the League of Nations; 

And whereas, by a Resolution adopted unanimously by the 
Eighteenth Session of the International Labor Conference on June 
22, 1934, the Government of the United States of America was 
invited to accept membersliip in the International Labor Organization 
on the understanding that such membersliip should not involve any 
obligation under the Covenant of the League of Nations ; 

And whereas, by virtue of the authority conferred upon him by 
the Joint Resolution of Congress aforesaid, and subject to the proviso 
thereof, the President accepted such membersliip for the Government 
of the United States of America, and his acceptance was officially and 
formally notified to the Director of the International Labor Office at 
Geneva on August 20, 1934, as effective on that day; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the Constitution of the International Labor Organization, 
a certified copy of which is hereto annexed, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof, subject 
to the understanding that no obligation under the Covenant of the 
League of Nations is assumed on behalf of the United States of 
America. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done this tenth day of September in the year of our Lord one 

thousand nine hundred and thirty-four and of the Inde- 
[seal] pendence of the United States of America the one hundred 

and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 


INTERNATIONAL LABOR ORGANIZATION. JUNE 28, 1919. 


2713 


THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL LABOUR constitution 

ORGANISATION. 

(The Constitution of the International Labour Organisation formed Part XIII 
of the Treaty of Versailles of 28 June 1919, Part XIII of the Treaty of St. 
Germain of 10 September 1919, Part XIII cf the Treaty of Trianon of 4 June 
1920 and Part XII of the Treaty of Neuilly of 27 November 1919. The 
numbering of the articles in the present text is that of Part XIII of the Treaty 
of Versailles.) 


Section I. 
ORGANISATION DU TRAVAIL, 

Attendu que la Soci6t6 des 
Nations a pour but d'etablir la 
paix universelle, et qu'une telle 
paix ne peut 6tre fondee que sur 
la base do la justice sociale; 

Attendu qu'il existe des condi- 
tions de travail impliquant pour 
un grand nombre de personnes 
Tinjustice, la misere et les priva- 
tions, ce qui engendre un tel 
m£contentement que la paix et 
Pharuionie universelles sont mises 
en danger, et attendu qu'il est 
urgent d'ameliorer ces conditions: 
par exemple, en ce qui concerne 
la r^glementation des heures de 
travail, la fixation d'une dur6e 
maxima de la journde et de la 
semaine de travail, le recrutement 
de la main-d'oeuvre, la lutte 
contre le chomage, la garantie 
d'un salaire assurant des condi- 
tions d'existence convenables, la 
protection des travailleurs contre 
les maladies g&i6rales ou pro- 
fessionnelles et les accidents re- 
sultant du travail, la protection 
des enf ants, des adolescents et des 
femmes, les pensions de vieillesse 
et d'invalidite, la defense des 
int£rets des travailleurs occupfe 
k retranger, Paffirmation du 
principe de la liberty syndicate, 
Porganisation de Penseignement 
professionnel et technique et au- 
tres mesures analogues; 


Section I. 
ORGANISATION OF LABOUR. 

Whereas the League of Nations 
has for its object the establish- 
ment of universal peace, and such 
a peace can be established only 
if it is based upon social justice; 

And whereas conditions of 
labour exist involving such in- 
justice, hardship and privation to 
large numbers of people as to 
produce unrest so great that the 
peace and harmony of the world 
are imperilled; and an improve- 
ment of those conditions is ur- 
gently required: as, for example, 
by the regulation of the hours of 
work, including the establish- 
ment of a maximum working day 
and week, the regulation of the 
labour supply, the prevention of 
unemployment, the provision of 
an adequate living wage, the 
protection of the worker against 
sickness, disease and injury aris- 
ing out of his employment, the 
protection of children, young per- 
sons and women, provision for 
old age and injury, protection 
of the interests of workers when 
employed in countries other than 
their own, recognition of the 
principle of freedom of associa- 
tion, the organisation of voca- 
tional and technical education 
and other measures; 


Organization of la- 
bor. 
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Objects and member- 
ship. 


Divisions of. 


Attendu que la non-adoption 
par une nation quelconque d'un 
regime de travail r6ellement hu- 
main fait obstacle aux efforts des 
autres nations d&ireuses d'am&io- 
rer le sort des travailleurs dans 
leurs propres pays ; 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes, mues par des sentiments 
de justice et d J humanit6 aussi 
bien que par le d£sir d'assurer 
une paix mondiale durable, ont 
convenu ce qui suit: 

Chapitre Premier. 
Organisation. 

ARTICLE 387. 

II est fond6 une organisation 
permanente charg^e de travailler 
k la realisation du programme 
expos6 dans le pr^ambule. 

Les Membres originaires de la 
Soci6t6 des Nations seront Mem- 
bres originaires de cette organisa- 
tion, et, d&ormais, la quality 
de membre de la Soci6t6 des 
Nations entralnera celle de mem- 
bre de ladite organisation. 

ARTICLE 388. 

^organisation permanente com- 
prendra: 

1° Une Conference g6n6rale des 
repr&entants des Membres; 

2° Un bureau international du 
Travail sous la direction du 
Conseil d'administration pr6vu 
& Particle 393. 


Whereas also the failure of any 
nation to adopt humane condi- 
tions of labour is an obstacle in 
the way of other nations which 
desire to improve the conditions 
in their own countries; 

The High Contracting Par- 
ties, moved by sentiments of 
justice and humanity as well as 
by the desire to secure the per- 
manent peace of the world, agree 
to the following: 

Chapter I. 
Organisation. 

ARTICLE 387. 

A permanent organisation is 
hereby established for the promo- 
tion of the objects set forth in the 
Preamble. 

The original Members of the 
League of Nations shall be the 
original Members of this organisa- 
tion, and hereafter membership 
of the League of Nations shall 
carry with it membership of the 
said organisation. 

ARTICLE 388. 

The permanent organisation 
shall consist of: 

(1) a General Conference of 
Representatives of the Members 
and, 

(2) an International Labour 
Office controlled by the Govern- 
ing Body described in Article 393. 


ARTICLE 389. 

Meetings, etc. La Conference g£n6rale des re- 

pr&entants des Membres tiendra 
des sessions chaque fois que 
besoin sera et, au moins, une fois 
par an. Elle sera compos^e de 
quatre repr&entants de chacun 
des Membres dont deux seront 


ARTICLE 389. 

The meetings of the General 
Conference of Representatives of 
the Members shall be held from 
time to time as occasion may 
require, and at least once in 
every year. It shall be composed 
of four Representatives of each of 
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les D616gu6s du Gouvernement 
et dont les deux autres represen- 
teront respectivement, d'une part, 
les employeurs, d' autre part, les 
travailleurs ressortissant k chacun 
des Membres. 

Chaque D6legu6 pourra etre ac- 
compagne par des conseillers tech- 
niques dont le nombre pourra 
etre de deux au plus pour chacune 
des matures distinctes inscrites 
a Tordre du jour de la session. 
Quand des questions interessant 
sp^cialement des femmes doivent 
venir en discussion k la Confe- 
rence, une au moinsparmi les per- 
sonnes designees comme conseil- 
lers techniques devra etre une 
femme. 

Les Membres s'engagent k desi- 
gner les deiegues et conseillers 
techniques non gouvernementaux 
d'accord avec les organisations 
professionnelles les plus repre- 
sentatives soit des employeurs, 
soit des travailleurs du pays 
consider, sous la reserve que de 
telles organisations existent. 

Les conseillers techniques ne 
seront autoris^s k prendre la 
parole que sur la demande faite 
par le deiegue auquel ils sont 
ad joints et avec Pautorisation 
sp^ciale du President de la Con- 
ference; ils ne pourront prendre 
part aux votes. 

Un d6iegu6 peut, par une note 
6crite adressee au President, desi- 
gner Tun de ses conseillers techni- 
ques comme son suppieant, et 
ledit suppieant, cn cette qualite, 
pourra prendre part aux delibera- 
tions et aux votes. 

Les noms des deiegues et de 
leurs conseillers techniques seront 
communiques au Bureau inter- 
national du Travail par le Gou- 
vernement de chacun des Mem- 
bres. 


the Members, of whom two shall 
be Government Delegates and 
the two others shall be Delegates 
representing respectively the em- 
ployers and the workpeople of 
each of the Members. 

Each Delegate may be ac- 
companied by advisers, who shall 
not exceed two in number for 
each item on the agenda of the 
meeting. When questions spe- 
cially affecting women are to be 
considered by the Conference, 
one at least of the advisers should 
be a woman. 


The Members undertake to 
nominate non-Government Dele- 
gates and advisers chosen in 
agreement with the industrial or- 
ganisations, if such organisations 
exist, which are most representa- 
tive of employers or workpeople, 
as the case may be, in their 
respective countries. 

Advisers shall not speak except 
on a request made by the Dele- 
gate whom they accompany and 
by the special authorization of the 
President of the Conference, and 
may not vote. 


A Delegate may by notice in 
writing addressed to the President 
appoint one of his advisers to act 
as his deputy, and the adviser, 
while so acting, shall be allowed 
to speak and vote. 

The names of the Delegates and 
their advisers will be communi- 
cated to the International Labour 
Office by the Government of each 
of the Members. 
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Les pouvoirs des deiegues et 
de leurs conseillers techniques 
seront soumis k la verification de 
ia Conference, laquelle pourra, par 
une majority des deux- tiers des 
suffrages exprimes par les deie- 
gues presents, refuser d'admettre 
tout deiegue ou tout conseiller 
technique qu'elle ne jugera pas 
avoir 6t6 designe conformement 
aux ternies du present article. 

ARTICLE 390. 

Votlng ' Chaque deiegue aura le droit 

de voter indivuellement sur 
toutesles questions soumises aux 
deliberations de la Conference. 

Dans le cas oil Tun des Mem- 
bres n'aurait pas designe Tun des 
deiegues non gouvernementaux 
auquel il a droit, Pautre deiegue 
non gouvernemental aura le droit 
de prendre part aux discussions 
de la Conference, mais n'aura pas 
le droit de voter. 

Au cas oil la Conference, en 
vertu des pouvoirs que lui conferc 
Particle 389, refuserait d'admettre 
Pun des deiegues d'un des Mem- 
bres, les stipulations du present 
article seront appliquees comme 
si ledit deiegu6 n'avait pas ete 
designe. 

ARTICLE 391. 

Place of meetings. L es sessions de la Conference 
se tiendront au si&ge de la Societe 
des Nations ou en tout autre lieu 
qui aura pu 6tre fixe par la Con- 
ference, dans une session ante- 
rieure, k la majorite des deux- 
tiers des suffrages exprimes par 
les deiegues presents. 

ARTICLE 392. 

^temationai Labor L e Bureau international du 
£^hSSS^ % ' at Travail sera etabli au stege de la 
Societ6 des Nations et fera partie 
de Pensemble des institutions de 
la Societe. 


The credentials of Delegates 
and their advisers shall be sub- 
ject to scrutiny by the Conference, 
which may, by two-tliirds of the 
votes cast by the Delegates pres- 
ent, refuse to admit any Dele- 
gate or adviser whom it deems not 
to have been nominated in accord- 
ance with this Article. 


ARTICLE 390. 

Every Delegate shall be entitled 
to vote individually on all matters 
which are taken into considera- 
tion by the Conference. 

If one of the Members fails to 
nominate one of the non-Govern- 
ment Delegates whom it is en- 
titled to nominate, the other non- 
Government Delegate shall be 
allowed to sit and speak at the 
Conference, but not to vote. 

If in accordance with Article 
389 the Conference refuses admis- 
sion to a Delegate of one of the 
Members, the provisions of the 
present Article shall apply as if 
that Delegate had not been nomi- 
nated. 

ARTICLE 391. 

The meetings of the Conference 
shall be held at the seat of the 
League of Nations, or at such 
other place as may be decided by 
the Conference at a previous 
meeting by two-thirds of the votes 
cast by the Delegates present. 


ARTICLE 392. 

The International Labour Of- 
fice shall be established at the 
seat of the League of Nations as 
part of the organisation of the 
league. 
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ARTICLE 393. 

Le Bureau international du 
Travail sera place sous la direc- 
tion d'un Conseil d'administra- 
tion compost de trente-deux per- 
sonnes: 

seize representant les Gou- 

vernements, 
huit representant les patrons 

et 

huit representant les ou- 
vriers. 

Sur les seize personnes repre- 
sentant les Gouvernements, huit 
seront nominees par les Membres 
dont l'importance industrielle est 
la plus considerable et huit seront 
nominees par les Membres de- 
sign 6s k cet effet par les deiegues 
gouvernementaux a la Confe- 
rence, exclusion faite des deiegues 
des huit Membres susmentionn£s. 
Sur les seize Membres repre- 
sents, six devront 6tre des Etats 
extra-europeens. 

Les contestations eventuelles 
sur la question de savoir quels 
sont les Membres ay ant Tim- 
portance industrielle la plus con- 
siderable seront tranchees par le 
Conseil de la Soci6t6 des Nations. 

Les personnes representant les 
patrons et les personnes repre- 
sentant les ouvriers seront elues 
respectivement par les deiegues 
patronaux et les deiegues ouvriers 
k la Conference. Deux repre- 
sentants des patrons et deux 
representants des ouvriers de- 
vront appartenir k des Etats 
extra-europeens. 

Le Conseil sera renouvele tous 
les trois ans. 

La maniere de pourvoir aux 
sieges vacants, la designation des 
suppleants et les autres questions 
de raeme nature pourront etre 
regiees par le Conseil sous reserve 
de Tapprobation de la Conference. 


ARTICLE 393. 

The International Labour Of- 
fice shall be under the control of a 
Governing Body consisting of 
thirty-two persons: 

Sixteen representing Govern- 
ments, 

Eight representing the Em- 
ployers, and 

Eight representing the Work- 
ers. 

Of the sixteen persons repre- 
senting Governments, eight shall 
be appointed by the Members of 
chief industrial importance, and 
eight shall be appointed by the 
Members selected for that pur- 
pose by the Government Dele- 
gates to the Conference excluding 
the Delegates of the eight Mem- 
bers mentioned above. Of the 
sixteen Members represented six 
shall bo non-European States. 

Any question as to which are 
the Members of chief industrial 
importance shall be decided by 
the Council of the League of 
Nations. 

The persons representing the 
Employers and the persons rep- 
resenting the Workers shall be 
elected respectively by the Em- 
ployers' Delegates and the Work- 
ers' Delegates to the Conference. 
Two Employers' representatives 
and two Workers' representatives 
shall belong to non-European 
States. 

The period of office of the 
Governing Body shall be three 
years. 

The method of filling vacancies 
and of appointing substitutes, and 
other similar questions, may be 
decided by the Governing Body 
subject to the approval of the 
Conference. 
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Le Conseil d'administration 
61ira un President dans son sein 
et 6tablira son r&glement. II se 
r&inira aux 6poques qu'il fixera 
lui-meme. Une session sp^ciale 
devra etre tenue chaque fois que 
douze personnes faisant partie du 
Conseil auront formule une de- 
mande 6crite a cet effet. 


ARTICLE 394. 

pofntcd'° r t0 be ap ' Un Directeur sera plac6 k la 
tete du Bureau international du 
Travail; il sera d6signe par le 
Conseil d'administration de qui il 
recevra ses instructions et vis-&- 
vis de qui sera responsable de la 
bonne marche du Bureau ainsi 
que de Pex^cution de toutes autres 
t&ches qui auront pu lui etre 
confines. 

Le Directeur ou son suppliant 
assisteront k toutes les stances du 
Conseil d'administration. 


Office staff. 


Functions. 


ARTICLE 395. 

Le personnel du Bureau inter- 
national du Travail sera choisi 
par le directeur. Le choix fait 
devra porter, dans toute la mesure 
compatible avec le souci d'obtenir 
le meilleur rendement, sur des 
personnes de diff£rentes nationa- 
lity. Un certain nombre de ces 
personnes devront 6tre des 
femmes. 

ARTICLE 396. 

Les fonctions du Bureau inter- 
national du Travail comprendront 
la centralisation et la distribution 
de toutes informations concernant 
la r^glementation internationale 
de la condition des travailleurs et 
du regime du travail et, en par- 
ticulier, l'6tude des questions qu'il 
est propose de soumettre aux dis- 
cussions de la Conference en vue 
de la conclusion des conventions 


The Governing Body shall, 
from time to time, elect one of 
its number to act as its Chairman, 
shall regulate its own procedure, 
and shall fix its own times of 
meeting. A special meeting shall 
be held if a written request to 
that effect is made by at least 
twelve of the representatives on 
the Governing Body. 

ARTICLE 394. 

There shall be a Director of the 
International Labour Office, who 
shall be appointed by the Govern- 
ing Body, and, subject to the 
instructions of the Governing 
Body, shall be responsible for the 
efficient conduct of the Inter- 
national Labour Office and for 
such other duties as may be 
assigned to him. 

The Director or his deputy 
shall attend all meetings of the 
Governing Body. 

ARTICLE 395. 

The staff of the International 
Labour Office shall be appointed 
by the Director, who shall, so far 
as is possible with due regard to 
the efficiency of the work of the 
Office, select persons of different 
nationalities. A certain number 
of these persons shall be women. 


ARTICLE 396. 

The functions of the Inter- 
national Labour Office shall in- 
clude the collection and distribu- 
tion of information on all subjects 
relating to the international ad- 
justment of conditions of indus- 
trial life and labour, and particu- 
larly the examination of subjects 
which it is proposed to bring 
before the Conference with a view 
to the conclusion of international 
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internationales, ainsi que Pex6- 
cution de toutes enquetes spe- 
ciales prescrites par la Conference. 

II sera charge de preparer l'or- 
dre du jour des sessions de la 
Conference. 

Ils'acquittera, en conformity des 
stipulations de la pr£sente Partie 
du present Traits, des devoirs qui 
lui incombent en ce qui concerne 
tous differends internationaux. 

II rddigera et publiera en fran- 
gais, en anglais, et dans telle 
autre langue que le Conseil d'ad- 
ministration jugera convenable, 
un bulletin p&iodique consacr6 k 
r^tude des questions concernant 
Tindustrie et le travail et pr£- 
sentant un int£r£t international. 

D'une maniSre g&ierale il aura, 
en sus des fonctions indiqu^es au 
present article, tous autres pou- 
voirs et fonctions que la Confe- 
rence jugera a propos de lui attri- 
buer. 

ARTICLE 397. 

Les ministfcres des Membres qui 
s'occupent des questions ouvri&res 
pourront communiquer directe- 
ment avec le Directeur par l'in- 
term&liaire du repr^sentant de 
leur Gouvernement au Conseil 
d'administration du Bureau inter- 
national du Travail, ou, k d6faut 
de ce repr£sentant, par rinterm£- 
diaire de tel autre fonctionnaire 
dflment qualify et d6sign6 k cet 
effet par le Gouvernement int£- 
ress6. 


conventions, and the conduct of 
such special investigations as may 
be ordered by the Conference. 

It will prepare the agenda for 
the meetings of the Conference. 

It will carry out the duties re- 
quired of it by the provisions of 
this Part of the present Treaty in 
connection with international dis- 
putes. 

It will edit and publish in 
French and English, and in such 
other languages as the Governing 
Body may think desirable, a peri- 
odical paper dealing with prob- 
lems of industry and employment 
of international interest. 

Generally, in addition to the 
functions set out in this Article, 
it shall have such other powers 
and duties as may be assigned to 
it by the Conference. 

ARTICLE 897. 

The Government Departments et £° 
of any of the Members which 
deal with questions of industry 
and employment may communi- 
cate directly with the Director 
through the Representative of 
their Government on the Govern- 
ing Body of the International 
Labour Office, or failing any such 
Representative, through such 
other qualified official as the 
Government may nominate for 
the purpose. 


ARTICLE 398. 


ARTICLE 398. 


Le Bureau international du 
Travail pourra demand er le con- 
cours du Secretaire g6n£ral do la 
Soci6te des Nations pour toutes 
questions k Poccasion desquelles 
ce concours pourra etre donn£. 


The International Labour Of- I j^ t J^^ raI of 
fice shall be entitled to the assist- 
ance of the Secretary-General of 
the League of Nations in any 
matter in which it can be given. 
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ARTICLE 399. 


ARTICLE 399. 


Travel and subsist- 
ence expenses. 


Other expenses. 


Chacun des Membres payera 
les frais de voyage et de s6jour de 
ses d£l6gu£s et de leurs conseillers 
techniques ainsi que de ses repr6- 
sentants prenant part aux ses- 
sions de la Conference ct du Con- 
seil d'administration selon les cas. 

Tous autres frais du Bureau 
international du Travail, des ses- 
sions de la Conference ou de 
celles du Conseil d'administra- 
tion, seront rembours^s au Di- 
recteur par le Secretaire g6n&ral 
de la Society des Nations sur le 
budget g<5n6ral de la Soci6t6. 

Le Directeur sera responsable, 
vis-&-vis du Secretaire gdn^ral de 
la Society des Nations, pour Pcm- 
ploi de tous fonds k lui verses, 
conform&nent aux stipulations 
du present article. 


Each of the Members will pay 
the travelling and subsistence ex- 
penses of its Delegates and their 
advisers and of its Representa- 
tives attending the meetings of 
the Conference or Governing 
Body, as the case may be. 

All the other expenses of the 
International Labour Office and 
of the meetings of the Conference 
or Governing Body shall be paid 
to the Director by the Secretary- 
General of the League of Nations 
out of the general funds of the 
League. 

The Director shall be responsi- 
ble to the Secretary-General of 
the League for the proper ex- 
penditure of all moneys paid to 
him in pursuance of this Article. 


Procedure. 


Agenda for meetings. 


Ante, p. 2714. 


Secretary of Confer- 
ence; duty respecting 
agenda. 


Chapitre II. 
Fonctionnement. 

ARTICLE 400. 

Le Conseil d'administration 
6tablira Pordre du jour des ses- 
sions de la Conference apres 
avoir examine toutes propositions 
faites par le Gouvernement d'un 
des Membres ou par toute autre 
organisation vis6e k Particle 389 
au sujet des matteres k inscrire k 
cet ordre du jour. 

ARTICLE 401. 

Le Directeur remplira les fonc- 
tions de Secretaire de la Con- 
ference, et devra faire parvenir 
Pordre du jour de chaque session, 
quatre mois avant Pouverture de 
cette session, k chacun des Mem- 
bres, et, par Pinterm&liaire de 
ceux-ci, aux d&£gu6s non gou- 
vernement aux, lorsque ces der- 
niers auront 6t6 d<5si£n6s. 


Chapter II. 

Procedure. 

ARTICLE 400. 

The agenda for all meetings of 
the Conference will be settled by 
the Governing Body, who shall 
consider any suggestion as to the 
agenda that may be made by 
the Government of any of the 
Members or by any representa- 
tive organisation recognised for 
the purpose of Article 389. 

ARTICLE 401. 

The Director shall act as the 
Secretary of the Conference, and 
shall transmit the agenda so 
as to reach the Members four 
months before the meeting of 
the Conference, and, through 
them, the non-Government Dele- 
gates when appointed. 
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ARTICLE 402. 

Chacun des Gouvernements 
des Membres aura le droit de 
contester 1 'inscription, k Pordre 
du jour de la session, de Tun ou 
plusieurs des sujets pr6vus. Les 
motifs justifiant cette opposition 
devront dtre exposes dans un 
m&noire explicatif adress<§ au 
Directeur, lequel dcvra le com- 
muniquer aux Membres de POr- 
ganisation permanente. 

Les sujets auxquels il aura 6t6 
fait opposition resteront n£an- 
moins inclus k Pordre du jour 
si la Conference en decide ainsi 
k la majority des deux-tiers des 
suffrages exprim£s par les d£fe- 
gu6s presents. 

Toute question au sujet de 
laquelle la Conference decide, k 
la m&ne majority des deux-tiers, 
qu'elle doit 6tre examinee (autre- 
ment que prdvu dans Palin^a 
pr6c6dent), sera port6e k Pordre 
du jour de la session suivante. 


ARTICLE 403. 

La Conference formulera les 
regies de son fonctionnement ; 
elle £lira son president; elle pourra 
nommer des commissions charges 
de presenter des rapports sur 
toutes questions qu'elle estimera 
devoir mettre k P6tude. 

La simple majority des suffra- 
ges exprim^s par les membres 
presents de la Conference d6ci- 
dera dans tous les cas oil une ma- 
jority plus forte n'est pas sp6- 
cialement pr^vue par d'auties 
articles de la pr&ente Partie du 
present Traits. 

Aucun vote n'est acquis si le 
nombre des suffrages exprim6s est 
inferieur k la moiti6 du nombre 
des d616gu6s presents k la session. 


ARTICLE 402. 

Any of the Governments of t i 0 ns. ing ' etc ' objec * 
the Members may formally ob- 
ject to the inclusion of any item 
or items in the agenda. The 
grounds for such objection shall 
be set forth in a reasoned state- 
ment addressed to the Director, 
who shall circulate it to all the 
Members of the Permanent 
Organisation. 

Items to which such objection 
has been made shall not, how- 
ever, be excluded from the 
agenda, if at the Conference a 
majority of two-tliirds of the 
votes cast by the Delegates pres- 
ent is in favour of considering 
them. 

If the Conference decides 
(otherwise than under the pre- 
ceding paragraph) by two-thirds 
of the votes cast by the Delegates 
present that any subject shall be 
considered by the Conference, 
that subject shall be included 
in the agenda for the following 
meeting. 

ARTICLE 403. 

The Conference shall regulate ^ ducl of prot *' 
its own procedure, shall elect its 
own President, and may appoint 
committees to consider and report 
on any matter. 


Except as otherwise expressly 
provided in this Part of the pres- 
ent Treaty, all matters shall be 
decided by a simple majority of 
the votes cast by the Delegates 
present. 


The voting is void unless the 
total number of votes cast is equal 
to half the number of the Dele- 
gates attending the Conference. 
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ARTICLE 404. 

La Conference pourra adjoin- 
dre aux Commissions qu'elle con- 
stitue des conseillers techniques 
qui auront voix consultative mais 
non deliberative. 


ARTICLE 404. 

The Conference may add to 
any committees which it appoints 
technical experts, who shall be 
assessors without power to vote. 


ARTICLE 405. 

Proposals. Si la Conference se prononce 

pour Padoption de propositions 
relatives a un objet k Pordre du 
jour, elle aura k determiner si ces 
propositions devront prendre la 
forme: a) d'une "recommanda- 
tion" a soumettre k Pexamen des 
Membres, en vue de lui faire 
porter effet sous forme de loi na- 
tionale ou autrement; b) ou bien 
d'un projet de convention inter- 
nationale k ratifier par les Mem- 
bres. 

Dans les deux cas, pour qu'une 
recommandation ou qu'un projet 
de convention soient adopt£s au 
vote final par la Conference, une 
majorit6 des deux-tiers des voix 
des d6legu6s presents est requise. 

Recommendations En formant une recommanda- 

or draft convention. 

tion ou un projet de convention 
d'une application g&ierale, la 
Conference devra avoir dgard aux 
pays dans lesquels le climat, le 
d£veloppement incomplet de Por- 
ganisation industrielle ou d'autres 
circonstances particulieres ren- 
dent les conditions de Pindustrie 
essentiellement differentcs, et elle 
aura k sugg6rer telles modifica- 
tions qu'elle consid&erait comme 
pouvant etre n^cessaircs pour 
r^pondre aux conditions propres 
k ces pays. 

Un exemplaire de la recomman- 
dation ou du projet de convention 
sera sign6 par le President de la 
Conference et le Directeur et sera 
d£pos6 entre les mains du Secr6- 


ARTICLE 405. 

When the Conference has de- 
cided on the adoption of propo- 
sals with regard to an item in the 
agenda, it will rest with the Con- 
ference to determine whether 
these proposals should take the 
form: (a) of a recommendation to 
be submitted to the Members for 
consideration with a view to effect 
being given to it by national legis- 
lation or otherwise, or (b) of a 
draft international convention for 
ratification by the Members. 

In either case a majority of two- 
thirds of the votes cast by the 
Delegates present shall be neces- 
sary on the final vote for the 
adoption of the recommendation 
or draft convention, as the case 
may be, by the Conference. 

In framing any recommenda- 
tion or draft convention of gen- 
eral application the Conference 
shall have due regard to those 
countries in which climatic con- 
ditions, the imperfect develop- 
ment of industrial organisation or 
other special circumstances make 
the industrial conditions substan- 
tially different and shall suggest 
the modifications, if any, which it 
considers may be required to 
meet the case of such countries. 


A copy of the recommendation 
or draft convention shall be au- 
thenticated by the signature of the 
President of the Conference and of 
the Direc tor and shall be deposited 


INTERNATIONAL LABOR ORGANIZATION. JUNE 28, 1919, 


2723 


taire general de la Societe des 
Nations. Celui-ci communiquera 
une copie certifi6e conforme de la 
recommandation ou du pro jet de 
convention a chacun des Mem- 
bres. 

Chacun des Membres s'engage 
k soumettre dans le delai d'un an 
k partir de la cloture de la session 
de la Conference (ou, si par suite 
de circonstances exceptionnelles, 
il est impossible de proceder dans 
un delai d'un an, des qu'il sera 
possible, mais jamais plus de dix- 
huit mois aprfis la cloture de la 
session de la Conference), la 
recommandation ou le pro jet de 
convention k 1'autorite ou aux 
autoritds dans la competence des- 
quelles rentre la mature, en vue 
de la transformer en loi ou depren- 
dre des mesures d'un autre ordre. 

S'il s^agit d'une recommanda- 
tion, les Membres informeront le 
Secretaire general des mesures 
prises. 

S'il s'agit d'un projet de con- 
vention, le Membre qui aura 
obtenu le consentement de Tauto- 
rit6ou desautorites competentes, 
communiquera sa ratification for- 
melle de la convention au Secre- 
taire general et prendra telles 
mesures qui seront necessaires 
pour rendre effectives les disposi- 
tions de ladite convention. 

Si une recommandation n'est 
pas suivie d'un acte legislatif ou 
d'autres mesures de nature k 
rendre effective cette recomman- 
dation ou bien si un projet de con- 
vention ne rencontre pas l'assen- 
timent de l'autorite ou des auto- 
rites dans la competence desquelles 
rentre la mattere, le Membre ne 
sera sounds k aucune autre obliga- 
tion. 


with the Secretary-General of the 
League of Nations. The Secre- 
tary-General will communicate a 
certified copy of the recommenda- 
tion or draft convention to each of 
the Members. 

Each of the Members under- 
takes that it will, within the period 
of one year at most from the clos- 
ing of the session of the Confer- 
ence, or if it is impossible owing to 
exceptional circumstances to do 
so within the period of one year, 
then at the earliest practicable 
moment and in no case later than 
eighteen months from the closing 
of the session of the Conference, 
bring the recommendation or draft 
convention before the authority or 
authorities within whose compe- 
tence the matter lies, for the 
enactment of legislation or other 
action. 

In the case of a recommenda- 
tion, the Members will inform the 
Secretary-General of the action 
taken. 

In the case of a draft conven- 
tion, the Member will, if it obtains 
the consent of the authority or 
authorities within whose compe- 
tence the matter lies, communi- 
cate the formal ratification of the 
convention to the Secretary-Gen- 
eral and will take such action as 
may be necessary to make effec- 
tive the provisions of such conven- 
tion. 

If on a recommendation no leg- 
islative or other action is taken to 
make a recommendation effec- 
tive, or if the draft convention 
fails to obtain the consent of the 
authority or authorities within 
whose competence the matter lies, 
no further obligation shall rest 
upon the Member. 
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Dans le cas oil il s'agit (Pun 
Etat f 6d6ratif dont lepouvoir d'ad- 
h^rer k une convention sur des 
objets concernant le travail est 
soumis k certaines limitations, le 
Gouvernement aura le droit de 
consid^rer un pro jet de convention 
auquels'appliquent ces limitations 
comme une simple recommanda- 
tion et les dispositions du present 
article en ce qui regarde les recom- 
mandations s'appliqueront dans 
ce cas. 

L' article ci-dessus sera inter- 
pr6t6 en conform* te du principe 
suivant: 

En aucun cas il ne sera demand^ 
k aucun des Membres, comme con- 
sequence de Padoption par la Con- 
ference d'une recommandation 
ou d'un pro jet de convention, de 
diminuer la protection d6]k accor- 
ds par sa legislation aux travail- 
leurs dont il s'agit. 

ARTICLE 406. 

Effect of ratification. Toute conven tion ainsi ratiftee 
sera enregistr^e par le Secretaire 
g£n6ral de la Soei6t6 des Nations, 
mais ne liera que les Membres qui 
Pont ratifi6e. 

ARTICLE 407. 

secure necessary votes. Tout projet qui, dans le scrutin 
final sur Pensemble, ne recueillera 
pas la majorit6 des deux tiers des 
suffrages exprim^s par les mem- 
bres presents peut faire Pobjet 
d'une convention particuliSre 
entre ceux des Membres de POr- 
ganisation permanente qui en ont 
le d6sir. 

Toute convention particuli&re 
de cette nature devra 6tre com- 
munique par les Gouvernements 
int6ress6s au Secretaire g6n6ral de 
la Society des Nations, lequel la 
fera enregistrer. 


In the case of a federal State, 
the power of which to enter into 
conventions on labour matters is 
subject to limitations, it shall be 
in the discretion of that Govern- 
ment to treat a draft convention 
to which such limitations apply as 
a recommendation only, and the 
provisions of this Article with 
respect to recommendations shall 
apply in such case. 

The above Article shall be inter- 
preted in accordance with the 
following principle: 

In no case shall any Member be 
asked or required, as a result of 
the adoption of any recommenda- 
tion or draft convention by the 
Conference, to lessen the protec- 
tion afforded by its existing legis- 
lation to the workers concerned. 

ARTICLE 406. 

Any convention so ratified shall 
be registered by the Secretary- 
General of the League of Nations, 
but shall only be binding upon the 
Members which ratify it. 

ARTICLE 407. 

If any convention coming be- 
fore the Conference for final 
consideration fails to secure the 
support of two-thirds of the votes 
cast by the Delegates present, it 
shall nevertheless be within the 
right of any of the Members of 
the Permanent Organisation to 
agree to such convention among 
themselves. 

Any convention so agreed to 
shall be communicated by the 
Governments concerned to the 
Secretary-General of the League 
of Nations, who shall register it. 
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ARTICLE 408. 

Chacun des Membres s'engage 
a presenter au Bureau interna- 
tional du Travail un rapport 
annuel sur les mesures prises par 
lui pour mettre a execution les 
conventions auxquelles elle a ad- 
here. Ces rapports seront redigds 
sous la forme indiqu<5e par le 
Conseil d'administration et de- 
vront contenir les precisions dc- 
mandees par ce dernier. Le Direc- 
teur pr^sentera un resume de ces 
rapports a la plus prochaine 
session de la Conference. 

ARTICLE 409. 

Toute reclamation adress£e au 
Bureau international du Travail 
par une organisation profession- 
nelle ouvri&re ou patronale et aux 
termes de laquelle Tun quelconque 
des Membres n'aurait pas assure 
d'une mani&re satisfaisante Ycx6- 
cution d'une convention h laquelle 
ledit Membre a adhere, pourra 
£tre transmise par le Conseil 
d'administration au Gouverne- 
ment mis en cause et ce Gouverne- 
ment pourra 6tro invite k faire 
sur la matiere telle declaration 
qu'il jugera convenable. 


ARTICLE 408. 

Each of the Members agrees to Reports - 
make an annual report to the 
International Labour Office on 
the measures which it has taken to 
give effect to the provisions of 
conventions to which it is a party. 
These reports shall be made in 
such form and shall contain such 
particulars as the Governing Body 
may request. The Director shall 
lay a summary of these reports 
before the next meeting of the 
Conference. 

ARTICLE 409. 

In the event of any representa- o^n^tmty 
tion being made to the Interna- V1S10DS * 
tional Labour Office by an indus- 
trial association of employers or 
of workers that any of the Mem- 
bers has failed to secure in any 
respect the effective observance 
within its jurisdiction of any 
convention to which it is a party, 
the Governing Body may com- 
municate thi3 representation to 
the Government against which it 
is made and may invite that 
Government to make such state- 
ment on the subject as it may 
think fit. 


ARTICLE 410. 

Si aucune declaration n'est re- 
gue du Gouvernement mis en 
cause dans un delai raisonnable, 
ou si la declaration regue ne parait 
pas satisfaisante au Conseil d'ad- 
ministration, ce dernier aura le 
droit de rendre publique la re- 
clamation regue et, le cas echeant, 
la reponse faite. 

ARTICLE 411. 

Chacun des Membres pourra 
deposer une plainte au Bureau 
international du Travail contre un 
autre Membre qui, k son avis, 


ARTICLE 410. 

If no statement is received fac^y^kiLmenrm 
within a reasonable time from the ceived ' 
Government in question, or if the 
statement when received is not 
deemed to be satisfactory by the 
Governing Body, the latter shall 
have the right to publish the 
representation and the statement, 
if any, made in reply to it. 


ARTICLE 411. 


Any of the Members shall have 
the right to file a complaint with 
the International Labour Office 
if it is not satisfied that any other 


Complaints. 
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n'assurerait pas (Tune mantere 
satisfaisante Tex^cution d'une 
convention que Tun et l'autre 
auraient ratifi6e en vertu des 
articles pr6c6dents. 

Le Conseil d'administration 
peut, s'il le juge k propos, et avant 
de saisir une Commission d'en- 
qufete selon la procedure indiqu6e 
ci-apr£s, se mettre en rapports 
avec le Gouvernement mis en 
cause de la mantere indiqu^e a 
Particle 409. 

Si le Conseil d'administration 
ne juge pas n^cessaire de com- 
muniquer la plainte au Gouverne- 
ment mis en cause, ou, si cette 
communication ay ant 6t6 faite, 
aucune r6ponse ayant satisfait le 
Conseil d'administration n'a 6t6 
re§ue dans un d£lai raisonnable, le 
Conseil pourra pro voquer la forma- 
tion d'une commission d'enquete 
qui aura mission d'6tudier la 
question soulev^e et de d^poser un 
rapport a ce sujet. 

La m6me procedure pourra etre 
engag^e par le Conseil, soit d'of- 
fice, soit sur la plainte d'un 
d<§16gu6 k la Conference. 

Lorsqu'une question soulev^e 
par Papplication des articles 410 
ou 411 viendra devant le Conseil 
d'administration, le Gouverne- 
ment mis en cause, s'il n'a pas 
d6}& un repr£sentant au sein du 
Conseil d'administration, aura le 
droit de designer un d6\6gu6 pour 
prendre part aux deliberations du 
Conseil relatives k cette affaire. 
La date k laquelle ces discussions 
doivent avoir lieu sera notifi^e en 
temps utile au Gouvernement mis 
en cause. 

ARTICLE 412. 

l * La Commission d'enquete sera 
constitute de la manure suivante: 


Member is securing the effective 
observance of any convention 
which both have ratified in accord- 
ance with the foregoing Articles. 

The Governing Body may, if it 
thinks fit, before referring such 
a complaint to a Commission of 
Enquiry, as hereinafter provided 
for, communicate with the Gov- 
ernment in question in the manner 
described in Article 409. 

If the Governing Body does not 
think it necessary to communicate 
the complaint to the Government 
in question, or if, when they have 
made such communication, no 
statement in reply has been 
received within a reasonable time 
which the Governing Body con- 
siders to be satisfactory, the 
Governing Body may apply for 
the appointment of a Commission 
of Enquiry to consider the com- 
plaint and to report thereon. 

The Governing Body may 
adopt the same procedure either 
of its own motion or on receipt of 
a complaint from a Delegate to 
the Conference. 

When any matter arising out of 
Articles 410 or 411 is being con- 
sidered by the Governing Body, 
the Government in question shall, 
if not already represented thereon, 
be entitled to send a representa- 
tive to take part in the proceed- 
ings of the Governing Body 
while the matter is under consid- 
eration. Adequate notice of the 
date on which the matter will be 
considered shall be given to the 
Government in question. 

ARTICLE 412. 

The Commission of Enquiry 
shall be constituted in accordance 
with the following provisions: 
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Chacun des Membres s'engage 
k designer, dans les six mois qui 
suivront la date de mise en 
vigueur du present Traite, trois 
personnes competentes en ma- 
tures industrielles, la premiere 
representant les patrons, la deu- 
xieme representant les travailleurs 
et la troisiSme independante des 
u ns et des autres. L'ensemble 
de ces personnes formera line liste 
sur laquelle seront choisis les 
membres de la Commission 
d'enquete. 

Le Conseil d' administration 
aura le droit de verifier les titres 
desdites personnes et de refuser, 
k la majority des deux tiers des 
suffrages exprim£s par les repr6- 
sentants presents, la nomination 
de celles dont les titres ne satisfe- 
raient pas aux prescriptions du 
present article. 

Sur la demande du Conseil 
d' administration, le Secretaire 
general de la Societe des Nations 
designera trois personnes respecti- 
vement choisies dans cbacune des 
trois categories de la liste pour 
constituer la Commission d'en- 
qu6te et designera, en outre, Tune 
de ces trois personnes pour pre- 
sider ladite Commission. Aucune 
des trois personnes ainsi desi- 
gnees ne pourra relever d'un des 
Membres directement interesses k 
la plain te. 

ARTICLE 413. 

Dans le cas oil une plainte 
serait renvoy6e, en vertu de 
Particle 411, devant une Commis- 
sion d'enqu^te, chacun des Mem- 
bres, qu'il soit ou non directement 
interesse a la plainte, s'engage k 
mettre k la disposition de la Com- 
mission toute information qui se 
trouverait en sa possession rela- 
tivement k Tobjet de la plainte. 


Each of the Members agrees to 
nominate within six months of the 
date on which the present Treaty 
comes into force three persons of 
industrial experience, of whom 
one shall be a representative of 
employers, one a representative 
of workers, and one a person of 
independent standing, who shall 
together form a panel from which 
the Members of the Commission 
of Enquiry shall be drawn. 


The qualifications of the per- 
sons so nominated shall be sub- 
ject to scrutiny by the Governing 
Body, which may by two-thirds 
of the votes cast by the represent- 
atives present refuse to accept 
the nomination of any person 
whose qualifications do not in its 
opinion comply with the require- 
ments of the present Article. 

Upon the application of the 
Governing Body, the Secretary- 
General of the League of Nations 
shall nominate three persons, one 
from each section of this panel, to 
constitute the Commission of 
Enquiry, and shall designate one 
of them as the President of the 
Commission . None of these three 
persons shall be a person nomi- 
nated to the panel by any Member 
directly concerned in the com- 
plaint. 

ARTICLE 413. 

The Members agree that, in the f JnS tion t0 u 
event of the reference of a com- 
plaint to a Commission of En- 
quiry under Article 411, they will 
each, whether directly concerned 
in the complaint or not, place at 
the disposal of the Commission 
all the information in their pos- 
session which bears upon the 
subject-matter of the complaint. 
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ARTICLE 414. 

La Commission d'enquete, 
apr&s un examen approfondi de 
la plainte, r6digera un rapport 
dans lequel elle consignera ses 
constatations sur tous les points 
de fait permettant de pr£ciser la 
port£e de la contestation, ainsi 
que les recommandations qu'elle 
croira devoir formuler quant aux 
mesures k prendre pour donner 
satisfaction au Gouvernement 
plaignant et quant aux d£lais dans 
lesquels ces mesures devraient 
6tre prises. 

Ce rapport indiquera 6gaiement, 
le cas ech£ant, les sanctions d'or- 
dre economique contre le Gouver- 
nement mis en cause que la Com- 
mission jugerait convenables et 
dont Papplication par les autres 
Gouvernements lui paraltrait jus- 
tifi£e. 


ARTICLE 414. 

When the Commission of En- 
quiry has fully considered the 
complaint, it shall prepare a 
report embodying its findings on 
all questions of fact relevant to 
determining the issue between 
the parties and containing such 
recommendations as it may think 
proper as to the steps which 
should be taken to meet the com- 
plaint and the time within which 
they should be taken. 

It shall also indicate in this 
report the measures, if any, of 
an economic character against a 
defaulting Government which it 
considers to be appropriate, and 
which it considers other Govern- 
ments would be justified in 
adopting. 


Report 
lished. 


to be pub- 


Reference to Perma- 
nent Court of Interna- 
tional Justice. 


ARTICLE 415. 

Le Secretaire general de la So 
ci£t6 des Nations communiquera 
le rapport de la Commission d'en- 
quSte k chacun des Gouverne- 
ments int6ress6s dans le diff^rend 
et en assurera la publication. 

Chacun des Gouvernements in- 
t6ress6s devra signifier au Sec- 
retaire g6n6ral de la Soci£t6 des 
Nations, dans le delai d'un mois, 
s'il accepte ou non les recom- 
mandations contenues dans le 
rapport de la Commission, et, au 
cas oil il ne les accepte pas, s'il 
desire soumettre le diffdrend k la 
Cour permanente de justice in- 
ternationale de la Soci6t6 des 
Nations. 


ARTICLE 415. 

The Secretary-General of the 
League of Nations shall com- 
municate the report of the Com- 
mission of Enquiry to each of the 
Governments concerned in the 
complaint, and shall cause it to 
be published. 

Each of these Governments 
shall within one month inform the 
Secretary-General of the League 
of Nations whether or not it 
accepts the recommendations con- 
tained in the report of the Com- 
mission; and if not, whether it 
proposes to refer the complaint to 
the Permanent Court of Inter- 
national Justice of the League of 
Nations. 


ARTICLE 416. ARTICLE 416. 

Dans le cas oil Tun des Mem- In the event of any Member 

bres ne prendrait pas, relative- failing to take the action required 

ment k une recommandation ou k by Article 405, with regard to a 
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un pro jet do Convention, les 
mesures prescrites k Particle 405, 
tout autre Membre aura le droit 
d'en r6f 6rer k la Cour permanente 
de justice internationale. 

ARTICLE 417. 

La decision de la Cour perma- 
nente de justice internationale 
concernant une plainte ou une 
question qui lui aurait 6t6 sou- 
mise conform&nent aux articles 
415 ou 416 ne sera pas susceptible 
d'appel. 

ARTICLE 418. 

Les conclusions ou recomman- 
dations 6ventuelles de la Commis- 
sion d'enquete pourront 6tre con- 
firmees, amenddes ou annulees 
par la Cour permanente de justice 
internationale, laquelle devra, le 
cas 6ch6ant, indiquer les sanc- 
tions d'ordre dconomique, quelle 
croirait convenable de prendre k 
Tencontre d'un Gouvernement en 
faute, et dont ^application par 
les autres Gouvernements lui pa- 
raitrait justifi6e. 

ARTICLE 419. 

Si un Membre quelconque ne se 
conforme pas dans le d61ai pre- 
sent aux recommandations 6ven- 
tuellement contenues soit dans le 
rapport de la Commission d'en- 
quete, soit dans la decision de la 
Cour permanente de justice inter- 
nationale, tout autre Membre 
pourra appliquer audit Membre 
les sanctions d'ordre 6conomique 
que le rapport de la Commission 
ou la decision de la Cour auront 
ddclardes applicables en FespSce. 


ARTICLE 420. 

Le Gouvernement en faute 
peut, k tout moment, informer 
le Conseil d'administration qull a 


recommendation or draft Con- 
vention, any other Member shall 
be entitled to refer the matter to 
the Permanent Court of Inter- 
national Justice. 

ARTICLE 417. 

The decision of the Permanent court decision final 
Court of International Justice in 
regard to a complaint or matter 
which has been referred to it in 
pursuance of Article 415 or Arti- 
cle 416 shall be final. 

ARTICLE 418. 

The Permanent Court of Inter- Powers of Coim 
national Justice may affirm, vary 
or reverse any of the findings or 
recommendations of the Commis- 
sion of Enquiry, if any, and shall 
in its decision indicate the meas- 
ures, if any, of an economic 
character which it considers to be 
appropriate, and which other Gov- 
ernments would be justified in 
adopting against a defaulting 
Government. 


ARTICLE 419. 

In the event of any Member s^^Sl 
failing to carry out within the tlJDS 
time specified the recommenda- 
tions, if any, contained in the 
report of the Commission of En- 
quiry, or in the decision of the 
Permanent Court of Interna- 
tional Justice, as the case may 
be, any other Member may take 
against that Member the meas- 
ures of an economic character 
indicated in the report of the Com- 
mission or in the decision of the 
Court as appropriate to the case. 


ARTICLE 420. 


The defaulting 
may at any time 
Governing Body 


Government fa £tiS?" anoe - by de * 


; Government. 


inform 
that it 


the 

has 
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Application of con- 
ventions to colonies, 
etc. 


pris les mesures n£cessaires pour se 
conformer soit aux recommanda- 
tions de la Commission d'enquete, 
soit k celles contenuos dans la 
decision de la Cour permanente 
de justice inter nation ale, et peut 
demander au Conseil de bien 
vouloir faire constituer par le 
Secretaire g&i&ral de la Societe 
des Nations une Commission 
d'enquete chargde de verifier ses 
dires. Dans ce cas les stipula- 
tions des articles 412, 413, 414, 
415, 417 et 418 s'appliqueront, 
et si le rapport de la Commission 
d'enquete ou la decision de la 
Cour permanente de Justice in- 
ternationale sont favorables au 
Gouvernement en faute, les autres 
Gouvernements devront aussitot 
rapporter les mesures d'ordre 
6conomiquc qu'ils auront prises 
k Tencontre dudit Etat. 

Chapitre III 
Prescriptions generates. 

ARTICLE 421. 

Les Membres s'engagent k 
appliquer les conventions aux- 
quelles ils auront adhere, con- 
form&nent aux stipulations de la 
pr&ente Partie du present Traits, 
k celles de leurs colonies ou posses- 
sions et k ceux de leurs protecto- 
rats qui ne se gouvernent pas 
pleinement eux-m&nes, cela sous 
les reserves suivantes : 

1° Que la convention ne soit 
pas rendue inapplicable par les 
conditions locales; 

2° Que les modifications, qui 
seraient n^cessaires pour adapter 
la convention aux conditions lo- 
cales, puissent §tre introduites 
dans celle-ci. 

Chacun des Membres devra 
notifier au Bureau international 
du Travail la decision qu'il se 
propose de prendre en ce qui 


taken the steps necessary to 
comply with the recommenda- 
tions of the Commission of En- 
quiry or with those in the decision 
of the Permanent Court of Inter- 
national Justice, as the case may 
be, and may request it to apply 
to the Secretary-General of the 
League to constitute a Commis- 
sion of Enquiry to verify its 
contention. In this case the 
provisions of Articles 412, 413, 
414, 415, 417 and 418 shall apply, 
and if the report of the Commis- 
sion of Enquiry or the decision 
of the Permanent Court of Inter- 
national Justice is in favour of 
the defaulting Government, the 
other Governments shall forth- 
with discontinue the measures of 
an economic character that they 
have taken against the defaulting 
Government. 

Chapter III 
General. 

ARTICLE 421. 

The Members engage to apply 
conventions which they have rat- 
ified in accordance with the pro- 
visions of this Part of the present 
Treaty to their colonies, protec- 
torates and possessions which are 
not fully self-governing: 


(1) Except where owing to the 
local conditions the convention is 
inapplicable, or 

(2) Subject to such modifica- 
tions as may be necessary to adapt 
the convention to local conditions. 


And each of the Members shall 
notify to the International Labour 
Office the action taken in respect 
of each of its colonies, protecto- 
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concerne chacune de ses colonies 
ou possessions ou chacun de ses 
protectorats ne se gouvernant pas 
pleinement eux-memes. 


rates and possessions which are 
not fully self-governing. 


ARTICLE 422. 

Les amendements k la prdsente 
Partie du present Traite, qui 
seront adopts par la Conference 
k la majority des deux-tiers des 
suffrages &nis par les d61£gu6s 
presents, deviendront ex^cutoires 
lorsqu'ils auront ete ratifies par 
les Etats dont les represent ants 
forment le Conseil de la Society 
des Nations et par les trois quarts 
des Membres. 


ARTICLE 422. 

Amendments to this Part of the m ^ d ts ption of 
present Treaty which are adopted 
by the Conference by a majority 
of two-thirds of the votes cast by 
the Delegates present shall take 
effect when ratified by the States 
whose representatives compose 
the Council of the League of 
Nations and by three-fourths of 
the Members. 


ARTICLE 423. 

Toutes questions ou difficulty 
relatives k Tinterpr^tation de la 
pr&ente Partie du present Traits 
et des conventions ult^rieurement 
conclues par les Membres, en 
vertu de ladite Partie, seront 
soumises k Pappr6ciation de la 
Cour permanente de Justice inter- 
national. 

Chapitre IV. 
Mesures transitoires, 

ARTICLE 424. 

La premiere session de la Confe- 
rence aura lieu au mois d'octobre 
1919. Le lieu et Pordre du jour 
de la session sont arret£s dans 
PAnnexe ci-jointe. 

La convocation et Porganisa- 
tion de cette premiere session se- 
ront assures par le Gouvernement 
d6sign6 k cet effet dans PAnnexe 
susmentionn£e. Le Gouverne- 
ment sera assists, en ce qui con- 
cerne la preparation des docu- 
ments, par une Commission inter- 
nationale, dont les membres se- 
ront d6sign£s a la m&ne annexe. 

104019°— 36— pt II 44 


ARTICLE 423. 

Any question or dispute relat- tal ^f ion of interpre - 
ing to the interpretation of this 
Part of the present Treaty or of 
any subsequent convention con- 
cluded by the Members in pur- 
suance of the provisions of this 
Part of the present Treaty shall 
be referred for decision to the Per- 
manent Court of International 
Justice. 

Chapter IV. 
Transitory provisions. stons. ansitory pr ° vi " 

ARTICLE 424. 

The first meeting of the Con- FtatMctta * 
f erence shall take place in October, 
1919. The place and agenda for 
this meeting shall be as specified 
in the Annex hereto. 

Arrangements for the convening 
and the organisation of the first 
meeting of the Conference will be 
made by the Government desig- 
nated for the purpose in the said 
Annex. That Government shall 
be assisted in the preparation of 
the documents for submission to 
the Conference by an Interna- 
tional Committee constituted as 
provided in the said Annex. 
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Les frais de cette premiere ses- 
sion et de toute session ulterieure 
jusqu'au moment ou les credits 
n^cessaires auront pu etre in- 
scrits au budget de la Soeiete des 
Nations, k Pexception des frais de 
displacement des del£gu6s et des 
conseillers techniques, seront r£- 
partis entre les Membres dans les 
proportions etablies pour le Bu- 
reau international de l'Union pos- 
tale universelle. 


The expenses of the first meet- 
ing and of all subsequent meetings 
held before the League of Nations 
has been able to establish a gen- 
eral fund, other than the expenses 
of Delegates and their advisers, 
will be borne by the Members in 
accordance with the apportion- 
ment of the expenses of the 
International Bureau of the Uni- 
versal Postal Union. 


Addressing commu- 
nications. 


ARTICLE 425. 

Jusqu^ ce que la Soeiete des 
Nations ait ete constitute toutes 
communications qui devraient 
6tre adressees, en vertu des arti- 
cles precedents, au Secretaire ge- 
neral de la Soeiete seront conser- 
ves par le Directeur du Bureau 
international du travail, lequel en 
donnera connaissance au Secre- 
taire general. 

ARTICLE 426. 

Jusqu'il la creation de la Cour 
permanente de justice interna- 
tionale, les differends qui doivent 
lui etre soumis en vertu de la 
presente Partie du present Traite 
seront defers k un tribunal forme 
de trois personnes designees par 
le Conseil de la Societe des 
Nations. 

ANNEXE. 

c5M"wiV Ute Premtire session de la Conference 

du travail, 1919. 


Settlement 
putes. 


of dis- 


place of meeting. 


International Orjran- 
izing Committee. 


Le lieu de la Conference sera 
Washington. 

Le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique sera prie de 
convoquer la Conference. 

Le Comite international d 'orga- 
nisation sera compose de sept 
personnes designees respective- 
ment par les Gouvernements des 
Etats-Unis, de la Grande-Bre- 


ARTICLE 425. 

Until the League of Nations has 
been constituted all communica- 
tions which under the provisions 
of the foregoing Articles should 
be addressed to the Secretary- 
General of the League will be 
preserved by the Director of the 
International Labour Office, who 
will transmit them to the Secre- 
tary-General of the League. 

ARTICLE 426. 

Pending the creation of a Per- 
manent Court of International 
Justice, disputes which in accord- 
ance with this Part of the present 
Treaty would be submitted to it 
for decision will be referred to a 
tribunal of three persons ap- 
pointed by the Council of the 
League of Nations. 

ANNEX. 

First meeting of annual Labour 
Conference, 1919. 

The place of meeting will be 
Washington. 

The Government of the United 
States of America is requested to 
convene the Conference. 

The International Organising 
Committee will consist of seven 
Members, appointed by the 
United States of America, Great 
Britain, France, Italy, Japan, 
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tagne, de la France, de l'ltalie, du 
Japon, de la Belgique et de la 
Suisse. Le Comity pourra, s 'il le 
juge n6cessaire, inviter d'autres 
Membres k se faire repr&enter 
dans son sein. 

L'ordre du jour sera le suivant: 

1° Application du principe de 
la journde de 8 heures ou 
de la semaine de 48 heures. 

2° Questions relatives aux 
moyens de pr^venir le 
chdmage et de remddier a 
ses consequences. 

3° Emploi des femmes: 

a) Avant ou apr£s 1 'ac- 

couchement (y com- 
pris la question de 
1 'indemnity de mater- 
nit6); 

b) Pendant la nuit; 

c) Dans les travaux in- 

salubres. 

4° Emploi des enfants: 

a) Age d'admission au tra- 

vail; 

b) Travaux de nuit; 

c) Travaux insalubres. 

5° Extension et application des 
conventions internatio- 
nales adoptees k Berne en 
1906 sur 1'interdiction du 
travail de nuit des femmes 
employees dans Tindustrie 
et Tinterdiction de Pem- 
ploi du phosphore blanc 
(jaune) dans Pindustrie 
des allumettes. 

Section II. 
PRINCIPES GENERAUX. 

ARTICLE 427. 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes, reconnaissant que le bien- 
etre physique, moral et intellec- 
tuel des travailleurs salaries est 
d'une importance essentielle au 
point de vue international, ont 
6tabli pour parvenir k ce but 
61ev6, Porganisme permanent pr&- 
vu k la Section I et assocte k 
celui de la Soci6t6 des Nations. 


Belgium and Switzerland. The 
Committee may, if it thinks 
necessary, invite other Members 
to appoint representatives. 


Agenda: 

(1) Application of principle of 
the 8-hours day or of the 
48-hours week. 

(2) Question of preventing or 
providing against unem- 
ployment. 

(3) Women's employment: 

(a) Before and after child- 
birth, including the 
question of maternity 
benefit; 

(b) During the night; 

(c) In unhealthy proc- 
esses. 

(4) Employment of children: 

(a) Minimum age of em- 
ployment; 

(b) During the night; 

(c) In unhealthy proc 

esses. 

(5) Extension and application 
of the International Con- 
ventions adopted at Berne 
in 1906 on the prohibition 
of night work for women 
employed in industry and 
the prohibition of the use 
of white phosphorus in the 
manufacture of matches. 


Section IL 
GENERAL PRINCIPLES. 

ARTICLE 427. 

The High Contracting Parties, 
recognising that the well-being, 
physical, moral and intellectual, 
of industrial wage-earners is of 
supreme international importance, 
have framed, in order to further 
this great end, the permanent 
machinery provided for in Sec- 
tion I and associated with that 
of the League of Nations. 


Agenda. 


General principles. 
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Elles reconnaissent que les dif- 
ferences de climat, de moeurs et 
d'usages, d'opportunit6 6cono- 
mique ct de tradition industrielle 
rendent difficile k atteindre, d'une 
manidre immediate, Puniformit^ 
absolue dans les conditions du 
travail. Mais, persuades qu'elles 
sont que le travail ne doit pas 
6tre consider^ simplement comnie 
un article de commerce, elles 
pensent qu'il y a des m£thodes et 
des principes pour la reglementa- 
tion des conditions du travail que 
toutcs les communaut^s indus- 
trielles devraient s'efforcer d'ap- 
pliquer, autant que les circon- 
stances sp£ciales dans lesquelles 
elles pourraient se trouvcr, le per- 
mettraient. 

Parmi ces mdthodes et princi- 
pes, les suivants paraissent aux 
Hautes Parties Contractantes etre 
d'une importance particulidre et 
urgente: 

1. Le principe dirigeant ci- 
dessus &ionce que le travail ne 
doit pas 6tre consid6r6 simple- 
ment comme une marchandise ou 
un article de commerce. 

2. Le droit dissociation en vue 
de tons objets non contraires aux 
lois, aussi bien pour les salaries 
que pour les employeurs. 

3. Le payement aux travail- 
leurs d'un salaire leur assurant un 
niveau de vie convenable tel qu'on 
le comprend dans leur temps et 
dans leur pays. 

4. L'adoption de la journ^e de 
huit heures ou de la semaine de 
quarante-huit heures comme but 
k atteindre partout oil il n'a pas 
encore 6t6 obtenu. 

5. L'adoption d'un repos heb- 
domadaire de vingt-quatre heures 
au minimum, qui devrait com- 
prendre le dimanche toutes les 
fois que ce sera possible. 


They recognise that differences 
of climate, habits and customs, of 
economic opportunity and indus- 
trial tradition, make strict uni- 
formity in the conditions of 
labour difficult of immediate at- 
tainment. But, holding as they 
do, that labour should not be re- 
garded merely as an article of 
commerce, they think that there 
are methods and principles for 
regulating labour conditions 
which all industrial communities 
should endeavour to apply, so far 
as their special circumstances 
will permit. 


Among these methods and 
principles, the following seem to 
the High Contracting Parties to 
be of special and urgent impor- 
tance: 

First. — The guiding principle 
above enunciated that labour 
should not be regarded merely as 
a commodity or article of com- 
merce. 

Second. — The right of associa- 
tion for ail lawful purposes by 
the employed as well as by the 
employers. 

Third. — The payment to the 
employed of a wage adequate to 
maintain a reasonable standard 
of life as this is understood in 
their time and country. 

Fourth.— The adoption of an 
eight hours day or a forty-eight 
hours week as the standard to be 
aimed at where it has not already 
been attained. 

Fifth. — The adoption of a 
weekly rest of at least twenty-four 
hours, which should include Sun- 
day wherever practicable. 
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6. La suppression du travail 
des enfants et Pobligation d'ap- 
porter au travail des jeunes gens 
des deux sexes les limitations 
n^cessaires pour leur permettre 
de continuer leur Education et 
d'assurer leur d^veloppement 
physique. 

7. Le principe du salaire 6gal, 
sans distinction de sexe, pour un 
travail de valeur 6gale. 

8. Les regies 6dict6es dans cha- 
que pays au sujet des conditions 
du travail devront assurer un 
traitement 6conomique Equitable 
k tous les travailleurs rfeidant 
16galement dans le pays. 

9. Chaque Etat devra organiser 
un service d'inspection, qui com- 
prendra des femmes, afin d'as- 
surer ^application des lois et 
rdglements pour la protection des 
travailleurs. 

Sans proclamer que ces prin- 
cipes et ces m6thodes sont ou 
complets, ou d^finitifs, les Hautes 
Parties Contractantes sont d'avis 
qu'ils sont propres k guider la 
politique de la Soci6t6 des Na- 
tions; et que, s'ils sont adopt£s 
par les communautds industrielles 
qui sont membres de la Soci6t6 
des Nations, et s'ils sont main- 
tenus intacts dans la pratique 
par un corps appropri6 d'inspec- 
teurs, ils r^pandront des bienfaits 
permanents sur les salaries du 
monde. 


Sixth. — The abolition of child 
labour and the imposition of such 
limitations on the labour of young 
persons as shall permit the con- 
tinuation of their education and 
assure their proper physical de- 
velopment. 

Seventh. — The principle that 
men and women should receive 
equal remuneration for work of 
equal value. 

Eighth. — The standard set by 
law in each country with respect 
to the conditions of labour should 
have due regard to the equitable 
economic treatment of all workers 
lawfully resident therein. 

Ninth.— Each State should 
make provision for a system of 
inspection in which women should 
take part, in order to ensure the 
enforcement of the laws and reg- 
ulations for the protection of the 
employed. 

Without claiming that these 
methods and principles are either 
complete or final, the High Con- 
tracting Parties are of opinion 
that they are well fitted to guide 
the policy of the League of Na- 
tions; and that, if adopted by 
the industrial communities who 
are Members of the League, and 
safeguarded in practice by an 
adequate system of such inspec- 
tion, they will confer lasting 
benefits upon the wage-earners of 
the world. 


Certified true copy. fertmca*. 

E J Phelan 
Acting Director of the International 
22 August 1984. Labour Office. 


[SEAL] 
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Other related paper, OTHER RELATED PAPERS 

June i9, 1934 [Public Resolution — No. 43 — 73d Congress] 

Pub. Res. 43, 73d Con- 1 1 

greSS ' [S.J.Res. 131] 

JOINT RESOLUTION 

Providing for membership of the United States in the International Labor Organ- 
ization. 

Organization. ' a or Whereas progress toward the solution of the problems of interna- 
1 reambIe - tional competition in industry can be made through international 

action concerning the welfare of wage earners; and 
\oi.48, P . ii82. Whereas the failure of a nation to establish humane conditions of 
labor is an obstacle in the way of other nations which desire to 
maintain and improve the conditions in their own countries; and 
Whereas the United States early recognized the desirability of 
international cooperation in matters pertaining to labor and took 
part in 1900 in establishing, and for many years thereafter sup- 
ported, the International Association for Labor Legislation; and 
Whereas the International Labor Organization has advanced the 
welfare of labor throughout the world through studies, recom- 
mendations, conferences, and conventions concerning conditions of 
labor; and 

Whereas other nations have joined the International Labor Organi- 
zation without being members of the League of Nations; and 
Whereas special provision has been made in the constitution of the 
International Labor Organization by which membership of the 
United States would not impose or be deemed to impose any 
obligation or agreement upon the United States to accept the 
proposals of that body as involving anything more than recom- 
mendations for its consideration: Therefore bo it 
Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
to P ^pt D LeSKip States of America in Congress assembled, That the President is hereby 
therein. authorized to accept membership for the Government of the United 

States of America in the International Labor Organization, which, 
through its general conference of representatives of its members 
and through its International Labor Office, collects information con- 
cerning labor throughout the world and prepares international con- 
ventions for the consideration of member governments with a view 
to improving conditions of labor, 
samed unde? co?enani Sec. 2. That in accepting such membership the President shall 
of League of Nations. assume on behalf of the United States no obligation under the 

covenant of the League of Nations. 
Approved, June 19, 1934. 
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The American Consul at Geneva (Gilbert) to the Director oj the C< ^{S a ° t f GeSva 0 ^ 
International Labor Office (Butler) SttoS 

American Consular Service 
Geneva, Switzerland, June 22, 1984. 

Harold B. Butler, Esquire, 

Director, the International Labor Office, 
Geneva, Switzerland. 

Sir: 

I have the honor to enclose the text of a joint resolution of Con- 
gress signed by the President of the United States of America on 
June 19, 1934 which you may, if you so desire, make known to the 
International Labor Conference at present in session. 

I am, my dear Mr. Butler, 
Respectfully yours, 

Prentiss Gilbert. 

Enclosure: 

No. 1: Text of resolution. 


The Director of the International Labor Office (Butler) to the American trSsmiu™ 1 D invita- 

Consul at Geneva (Gilbert) tion,etc. 

International Labour Office 
League of Nations 

Geneve, 22 June 1934. 

Sir, 

With reference to your letter of to-day's date, I have the honour to 
inform you that the International Labour Conference adopted unan- 
imously the Resolution, of which a copy certified by the President of 
the Conference is enclosed, inviting the Government of the United 
States of America to accept membership of the International Labour 
Organisation. 

I should be glad if you would be good enough to transmit this invi- 
tation to your Government. 
I have the honour to be, Sir, 
Your obedient Servant, 

Harold Butler 

Mr. Prentiss Gilbert, 
American Consulate, 

Geneva. 
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Resolution. 


[Enclosure] 

RESOLUTION 

ADOPTED UNANIMOUSLY BY THE EIGHTEENTH SESSION OF THE INTER- 
NATIONAL LABOUR CONFERENCE ON 22ND JUNE, 1934 


BtE tation 10 UnIted The International Labour Conference 

takes note of the communication of 22 June 1934 addressed to the 
Director of the International Labour Office by the authorised repre- 
sentative of the Government of the United States of America, 

heartily welcomes the decision of the Congress of the United States 
authorising the President to accept on behalf of the Government of 
the United States Membership in the International Labour Organi- 
sation, recalling that it has always been the firm conviction of the 
Organisation that its ends could be more effectively advanced if the 
Membership of the Organisation could be made universal, 

hereby decides 

to invite the Government of the United States to accept Member- 
ship in the International Labour Organisation it being understood 
that such acceptance involves only those rights and obligations pro- 
vided for in the constitution of the Organisation and shall not involve 
any obligations under the Covenant of the League of Nations, 

and further decides 

That, in the event of the Government of the United States accept- 
ing Membership, the Governing Body is hereby authorised to arrange 
with the Government of the United States any questions arising out 
of its Membership including the question of its financial contribution. 

Certified on behalf of the 
Eighteenth International Labour Conference: 

Justin Godart 
President. 

stt^ ptanoebyUnite<1 The American Consul at Geneva {Gilbert) to the Director of the 

International Labor Office {Butler) 

American Consular Service 
Geneva, Switzerland, August 20, 193^ 

Harold Butler, Esquire, 

Director of the International Labor Office, 
Geneva, Switzerland. 

Sir: 

In your letter to me of June 22, 1934 you advised that the Inter- 
national Labor Conference had unanimously adopted a resolution 
inviting the Government of the United States of America to accept 
membership in the International Labor Organization and there was 
transmitted with your letter a copy of the resolution, which in extend- 
ing the invitation states "that such acceptance involves only those 
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rights and obligations provided for in the Constitution of the Organi- 
zation and shall not involve any obligations under the Covenant of 
the League of Nations. " 

I am now writing to say that, exercising the authority conferred on 
him by a joint resolution of the Congress of the United States ap- 
proved June 19, 1934, the President of the United States accepts the 
invitation heretofore indicated, such acceptance to be effective on 
August 20, 1934, and, of course, subject to understandings expressed 
in the Conference resolution, and has directed me to inform you 
accordingly. 

Yours respectfully, 


The Acting Director of the International Labor Office {Phelan) to the Acknowledgment. 
American Consul at Geneva (Gilbert) 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 20th 
August in which you inform the Director of the International Labour 
Office that the President of the United States of America, exercising 
the authority conferred on him by a joint resolution of the Congress 
of the United States approved June 19, 1934, accepts the invitation 
to assume Membership of the International Labour Organisation 
extended to the Government of the United States by the resolution 
adopted by the International Labour Conference of 22 June 1934, 
and communicated to you in the Director's letter of the same date. 

I note that such acceptance is effective on August 20, 1934, and is 
subject to the understandings expressed in the Conference resolution. 

I have the honour to be, Sir, 
Your obedient Servant, 


Prentiss B. Gilbert 


League of Nations 

No. Do/61/6 

Sir, 


International Labour Office 

Gen&ve, 21, Aug. 1984 


E. J. Phelan 
Acting Director. 


Prentiss Gilbert, Esq., 
American Consul, 

3, rue du Mont-Blanc, 

Geneva, 
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Note by the Department of State 

The membership of the International Labor Organization on 
August 20, 1934, consisted of the following countries: United States 
of America, Albania, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Bolivia, 
Brazil, British Empire, Bulgaria, Canada, Chile, China, Colombia, 
Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Estonia, 
Ethiopia, Finland, France, Germany, Greece, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Hungary, India, Iran, Iraq, Irish Free State, Italy, 
Japan, Latvia, Liberia, Lithuania, Luxemburg, Mexico, Netherlands, 
New Zealand, Nicaragua, Norway, Panama, Paraguay, Peru, 
Poland, Portugal, Rumania, El Salvador, Siam, South Africa, Spain, 
Sweden, Switzerland, Turkey, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia. 
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Universal Postal Union. Signed at Cairo, March 20, 193 %; ratified M arch 20, 1934. 

and approved by the Postmaster General, September 13, 1934; 
approved by the President, October 4, 1934. 


UNION POSTALE UNIVER- 
SELLE. 


UNIVERSAL POSTAL UNION 1 


CONVENTION POSTALE 
UNIVERSELLE. 


UNIVERSAL POSTAL 
CONVENTION 


Universal 
Convention. 


Postal 


Table Des Matures. 


Table of Contents 


Table of Contents. 


TlTRE I 


DE L'UNIOX POSTALE 
UNIVERSELLE. 

Chapitiie I 


Title I 

UNIVERSAL POSTAL UNION 
Chapter I 


Art 
1. 
2. 
3. 


Organisation et ressort de V Union. Organization and extent of the Union 

Art. 

1. Constitution of the Union. 

2. New Adhesions. Procedure. 

3. Convention and Agreements of the 
Union. 

4. Regulations of Execution. 

5. Special treaties and agreements. 
Restricted Unions. 

6. Domestic legislation. 

7. Exceptional relations. 

8. Colonics, Protectorates, etc. 

9. Application of the Convention to 
Colonies, Protectorates, etc. 

10. Extent of the Union. 

11. Arbitration. 

12. Withdrawal from the Union. Ter- 
mination of participation in the 
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Chapter II 
Congresses. Conferences. Committees 


Constitution de V Union. 
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Convention et Arrangements de 
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Unions restreintes. 
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7. Relations exceptionnelles. 

8. Colonies, Protectorats, etc. 

9. Application de la Convention aux 

Colonies, Protectorats, etc. 

10. Ressort de l'Union. 

11. Arbitrages. 
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Chapitre II 
Congres. Conferences. Commissions. 

13. Congres. 

14. Ratifications. Mise h execution et 

dur6e des Actes des Congres. 

15. Congres extraordinaires. 

16. Rdglement des Congr&s. 

17. Conferences. 

18. Commissions. 

Chapitre III 

Propositions dans Vintervalle des 
reunions. 

19. Introduction des propositions. 
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21. Conditions d'approbation. 

22. Notification des resolutions. 

23. Execution des resolutions. 


13. 
14. 


15. 
16. 
17. 
18. 


Congresses. 

Ratifications. Entry into force 
and duration of the Acts of Con- 
gresses. 

Extraordinary Congresses. 

Regulations for Congresses. 

Conferences. 

Committees. 
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meetings 
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1 English translation by Post Office Department. 
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Universal Postal CONVENTION POSTALE 

c onventlon - UNIVERSELLE 

CONCLUE ENTRE 

Contracting Powers. L'AFGHANISTAN, l'UnION DE l'A- 
FRIQUE DU SUD, l'AlBANIE, 

l'Allemagne, les Etats-Unis 
d'Am£rique, Pensemble des 
Possessions Insulaires des 
Etats-Unis d'Am^rique autres 
que les Iles Philippines, 
les Iles Philippines, le 

ROYAUME DE L'ArABIE SaOU- 

dite, la Republique Argen- 
tine, la Commonwealth de 
l'Australie, l'Autriche, la 
Belgique, la Colonie du Con- 
go belge, la Bolivie, le 
Bresil, la Bulgarie, le Can- 
ada, le Chili, la Chine, la Re- 
publique DE COLOM3IE, la Re- 
PUBLIQUE DE CoSTA-RlCA, la 

Republique de Cuba, le Dane- 
mark, la VlLLE LIBRE DE DaN- 
zig, la REPUBLIQUE Domini- 
CAINE, l'EgYPTE, L'EqUATEUR, 

l'Espagne, Pensemble des Co- 
lonies ESPAGNOLES, L'EsTONIE, 

l'Etiiiopie, la Finlande, la 
France, l'AlgErie, les Colo- 
nies et Protectorats fran- 
gAis de LlNDOCHiNEjPensemble 
des autres Colonies Franci- 
ses, le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Ir- 
lande du Nord, la Grece, le 
Guatemala, la Republique 
d'HaIti, la REpublique du 
Honduras, la Hongrie, lTnde 
britannique, lTraq, l'Etat 

LIBRE DTRLANDE, lTsLANDE, 

l'Italie, Pensemble des Colo- 
nies italiennes, le Japon, le 
Chosen, Pensemble des autres 
Dependances japonaises, la 
Lettonie, les Etats du Le- 
vant SOUS MANDAT FRAN^AIS 

(Syrie et Liban), la Repu- 
blique de Liberia, la Li- 
thuanie, le Luxembourg, le 
Maroc (kPexclusion de la Zone 
espagnole), le Maroc (Zone 
espagnole), le Mexique, le 
Nicaragua, la Norv^ge, la 
Nouvelle - ZElande, la RE- 

PUBLIQUE DE PANAMA, le PARA- 
GUAY, les Pays-Bas, Curasao 
et Surinam, les Indes nEer- 


UNIVERSAL POSTAL 
CONVENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

Afghanistan, the Union of 
South Africa, Albania, Ger- 
many, the United States of 
America, the whole of the In- 
sular Possessions of the 
United States of America 
other than the Philippine Is- 
lands, the Philippine Is- 
lands, the Kingdom of Saudi 
Arabia, the Argentine Re- 
public, the Commonwealth 
of Australia, Austria, Bel- 
gium, the Colony of the Bel- 
gian Congo, Bolivia, Brazil, 
Bulgaria, Canada, Chile, 
China, the Republic of Co- 
lombia, theREPUBLic of Costa 
Rica, the Republic of Cuba, 
Denmark, the Free City of 
Danzig, the Dominican Repub- 
lic, Egypt, Ecuador, Spain, 
the whole of the Spanish Col- 
onies, Estonia, Ethiopia, Fin- 
land, France, Algeria, the 
French Colonies and Pro- 
tectorates in Indochina, the 
whole of the other French 
Colonies, the United King- 
dom of Great Britain and 
Northern Ireland, Greece, 
Guatemala, the Republic of 
Haiti, the Republic of Hon- 
duras, Hungary, British In- 
dia, Iraq, the Irish Free 
State, Iceland, Italy, the 
whole of the Italian Colonies, 
Japan, Chosen, the whole of 
the other Japanese Depend- 
encies, Latvia, the States 
of the Levant under French 
Mandate (Syria and Leb- 
anon), the Republic of Li- 
beria, Lithuania, Luxemburg, 
Morocco (except the Span- 
ish Zone), Morocco (Spanish 
Zone), Mexico, Nicaragua, 
Norway, New Zealand, the 
Republic of Panama, Para- 
guay, the Netherlands, Cu- 
rasao and Surinam, the Dutch 
East Indies, Peru, Persia, 
the Portuguese Colonies 
in West Africa, the Portu- 
guese Colonies in East Af- 
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landaises, le P£rou, la Perse, 
la Pologne, le Portugal, les 
Colonies portugaises de l'A- 
frique occidentale, les Colo- 
nies PORTUGAISES DE L'AfRI- 
QUE ORIENTALE, DE L'AsiE et 

de l'Oc£anie, la Roumanie, 
la Republique de Saint-Ma- 

RIN, la REPUBLIQUE DE El SAL- 
VADOR, le Territoire de la 
Sarre, le Siam, la Su£de, la 
Confederation Suisse, la 
TchEcoslovaquie, la Tunisie, 
la Turquie, l'Union des Re- 
publiques Sovietiques Socia- 
listes, la Republique O. de 
l'Uruguay, l'Etat de la Cit6 
du Vatican, les Etats-Unis 
de Venezuela, l'Y^men et 
le royaume de yougoslavie. 

Lessoussignes, Plenipotentiaires 
des Gouvernements des Pays ci- 
dessus enumeres, s'etant reunis 
en Congres au Caire en vertu de 
Particle 12 de la Convention pos- 
tale universelle conclue k Londres 
le 28 juin 1929, ont, d'un com- 
mun accord et sous reserve de rati- 
fication, revise ladite Convention 
conformement aux dispositions 
suivantes: 


rica, in Asia and Oceania, 
Rumania, the Republic of 
San Marino, the Republic of 
El Salvador, the Saar Ter- 
ritory, Siam, Sweden, the 
SwissConfederation,Czecho- 
slovakia, Tunis, Turkey, the 
Union of Socialistic Soviet 
Republics, the Eastern Re- 
public of Uruguay, the Vati- 
can City State, the United 
States of Venezuela, Yemen, 
and the Kingdom of Yugo- 
slavia. 


The undersigned, plenipoten- 
tiaries of the Governments of the 
countries above enumerated, be- 
ing assembled in Congress at 
Cairo by virtue of Article 12 of 
the Universal Postal Convention 
concluded at London on June 28, 
1929, have, by common consent 
and subject to ratification, re- 
vised the said Convention to read 
as follows: 


Vol. 4a 


TlTRE I 

DE L'UNION POSTALE UNI- 
VERSELLE. 

Chapitre I 

ORGANISATION ET RESSORT DE 
L'UNION. 

Article Premier 

Constitution de V Union. 

Les Pays entre lesquels est 
conclue la pr^sente Convention 
forment, sous la denomination 
d'Union postale universelle, un 
seul territoire postal pour P6change 
r£ciprocjue des correspondances. 

L'Union postale a 6galement 
pour obiet d'assurer Porganisa- 
tion et le perfectionnement des 
divers services postaux interna- 
tionaux. 


Title I 

UNIVERSAL POSTAL 
UNION 

Chapter I 

ORGANIZATION AND EXTENT 
OF THE UNION 

Article 1 

Constitution of the Union 

The countries between which 
the present Convention is con- 
cluded form, under the name of 
Universal Postal Union, a single 
postal territory for the reciprocal 
exchange of correspondence. 

The purpose of the Postal 
Union is also to assure the organi- 
zation and perfection of the vari- 
ous international postal services. 


I'ni versa 1 


Postal 


Constitution. 


Purpose. 


2746 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


Adhesions. 


Procedure. 


Article 2 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Tout Pays est admis en tout 
temps k adherer a la Conven- 
tion. 

\J adhesion doit etre notifiee 
par voie diplomatique au Gou- 
vernement de la Confederation 
Suisse et par celui-ci aux Gou- 
vernements de tons les Pays de 
PUnion. 

Article 3 

Convention et Arrangements de 
V Union. 


Regular service 
erned hereby. 


gov- 


Other services. 


Effect. 


Le service de la poste aux lettres 
est r£glepar les dispositions de la 
Convention. 

D'autres services, tels que ceux 
des lettres et des boites avec 
valeur ddclarde, des colis postaux, 
des mandats de poste, des vire- 
ments postaux, des valeurs k 
recouyrer et des abonnements 
aux journaux et Merits p&io- 
diques, font Pobjet derange- 
ments entre Pays de PUnion. 

Ces Arrangements ne sont ob- 
ligators que pour les Pays qui y 
ont adh6r6. 

Provisions governing. L'adh&ion k un ou plusieurs 
de ces Arrangements est soumise 
aux dispositions de Particle 2. 

Article 4 
Reglements ^execution. 

Les Administrations postales 
des Pays de PUnion arretent 
d'un commun accord, dans des 
RSglements d'ex6cution, les mes- 
ures d'ordre et de detail n£ces- 
saires k Pex£cution de la Conven- 
tion et des Arrangements. 

Article 5 

Traitis et arrangements spfaiaux. 
Unions restreintes. 

special treaties, etc. l. — Les Pays de PUnion ont le 
droit de maintenir et de conclure 
des traitis, ainsi que de maintenir 
et d^tablir des Unions restreintes, 
en vue de la reduction des taxes 
ou de toute autre amelioration des 
relations postales. 


Executory regula- 
tions. 

Post, p. 2802. 


Article 2 

New adhesions. Procedure 

Any country is permitted at 
any time to adhere to the Con- 
vention. 

m Notice of the adhesion shall be 
given thru diplomatic channels to 
the Government of the Swiss Con- 
federation and by the latter to 
the Governments of all the coun- 
tries of the Union. 

Article 3 

Convention and Agreements of the 
Union 

The regular-mail service is gov- 
erned by the provisions of the 
Convention. 

Other services, such as those of 
insured letters and boxes, parcel 
post, money orders, postal checks, 
collection orders, and subscrip- 
tions to newspapers and periodi- 
cals, form the subject of Agree- 
ments between countries of the 
Union. 

Such Agreements are binding 
only upon countries which have 
adhered to them. 

Adhesion to one or more of 
those Agreements is subject to 
the provisions of Article 2. 

Article 4 
Regulations of Execution 

The Postal Administration of 
the countries of the Union draw 
up, by mutual agreement, in the 
form of Regulations of Execution, 
the measures of order and detail 
necessary for the execution of the 
Convention and the Agreements. 

Article 5 

Special treaties and agreements. 
Restricted Unions 

1 . Countries of the Union have 
the right to maintain and con- 
clude treaties, as well as to main- 
tain and establish restricted Un- 
ions, with a view to the reduction 
of rates or any other improve- 
ment of nofttfll rplfltinno 
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2. — Dans les Pays ou la legis- 
lation ne s'y oppose pas, les Ad- 
ministrations sont autoris6es a 
prendre entre elles les arrange- 
ments n^cessaires au sujet des 
questions qui n'int^ressent pas 
Tensemble de PUnion, sous reserve 
de ne pas y introduire des dis- 
positions ^ moins favorables que 
celles qui sont pr6vues par les 
Actes de PUnion. Elles peu- 
vent, notamment, en ce qui con- 
cerne les objets de correspon- 
dance, s'entendre pour P adoption 
de taxes reduites. 

Article 6 

Legislation interieure. 

^ Les stipulations de la Conven- 
tion et des Arrangements de 
PUnion ne portent pas atteinte k 
la legislation de chaque Pays dans 
tout ce qui n'est pas express6- 
ment prevu par ces Actes. 

Article 7 

Relations exceptionnelles. 

Les Administrations qui des- 
servent certains territoires non 
compris dans PUnion sont tenues 
d'etre les interm&iiaires des autres 
Administrations, Les dispositions 
de la Convention et de son Rdgle- 
ment sont applicables k ces 
relations exceptionnelles 

Article 8 

Colonies, Protectorats, etc. 

Sont consideres comme formant 
un seul Pays ou une seule Ad- 
ministration de PUnion, suivant 
le cas, au sens de la Convention et 
des Arrangements en ce qui con- 
cerne, notamment, leur droit de 
vote aux Congrfes, aux Confe- 
rences et dans Pmtervalle entre les 
reunions ainsi que leur contribu- 
tion aux d^penses du Bureau 
international de PUnion postale 
universelle: 

1° Pensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Am&ique, autres que les 
lies Philippines, et com- 
prenant Hawal, Porto- 
Rico, Guam et les lies 
Vierges des Etats-Unis d'A- 
merique; 


2. Administrations of Countries Restricted Unions. 

whose legislation does not oppose 
it are authorized to make the 
necessary agreements among 
themselves relative to questions 
which do not interest the whole 
of the Union, provided that they 
do not introduce any provisions 
less favorable than those laid down 
by the Acts of the Union. They 
may, in particular, with regard to 
articles of correspondence, make 
agreements for the adoption of 
reduced postage rates. 

Article 6 

Domestic legislation 

m The provisions of the Conven- U0 ?X?ted. Iegislalion 
tion and Agreements of the Union 
do not affect the legislation of any 
country concerning anything 
which is not expressly provided 
for by those Acts. 

Article 7 

Exceptional relations 

Administrations Which serve Exceptional rela- 

certain territories not comprised tlons 
in the Union are bound to act as 
intermediary for the other Admin- 
istrations. The provisions of the 
Convention and its Regulations 
are applicable to such exceptional 
relations. 

Article 8 

Colonies, Protectorates, etc. r ™ protecto- 

The following are considered as Designated, consM- 
forming a single country or a ^fiffi&E"" 
single Administration of the Un- 
ion, as the case may be, in the 
sense of the Convention and 
Agreements, particularly in regard 
to their right to vote in Con- 
gresses and Conferences and in 
the interval between meetings, as 
well as their contribution to the 
expenses of the International 
Bureau of the Universal Postal 
Union: 

1° The whole of the Insular 
Possessions of the United 
States of America other 
than the Philippine Islands, 
comprising Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, and the Virgin 
Islands of the United States 
of America ; 
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2° 
3° 


les lies Philippines; 

la Colonie du Congo beige; 


4° Fensemble des Colonies espa- 
gnoles; 
TAlgerie; 

les Colonies et Protectorats 

fran§ais de lTndochine ; 
Pensemble des autres Colo- 
nies fran^aises; 
Pensemble des Colonies ita- 

liennes; 
le Chosen ; 

Tensemble des autres 
pendances japonaises; 
Curasao et Surinam; 
12° les Indes nderlandaises; 
13° les Colonies portugaises 

FAfrique occidentale; 
14° les Colonies portugaises 
PAfrique orientale, 
PAsie et de POc^anie. 


5° 
6° 


8° 

9° 
10° 

11° 


De- 


de 

de 
de 


2° 
3° 


5° 
6° 

7° 

8° 

9° 
10° 

11° 

12° 
13° 

14° 


The Philippine Islands; 
The Colony of the Belgian 
Congo ; 

The whole of the Spanish 

Colonies; 
Algeria; 

The French Colonies and Pro- 
tectorates in Indochina; 

The whole of the other French 
Colonies; 

The whole of the Italian 
Colonies; 

Chosen ; 

The whole of the other Jap- 
anese Dependencies; 

Curasao and Surinam; 

The Dutch East Indies; 

The Portuguese Colonies in 
West Africa; 

The Portuguese Colonies in 
East Africa, Asia and Oce- 
ania. 


Application of Con- 
vention to colonies, 
protectorates, etc. 


Limitation. 


Application may be 
denounced. 


Article 9 

Application de la Convention avx 
Colonies, Protectorats, etc. 

1. — Toute Partie contractante 
peut declarer, soit au moment de 
sa signature, de sa ratification ou 
de son adhesion, soit ulterieure- 
ment, que Tacceptation par elle 
de la pr6sente Convention com- 
prend toutes ses Colonies, tous 
ses Territoires d'outre-mer, Pro- 
tectorats ou Territoires sous suze- 
rainete ou sous mandat ou cer- 
tains d'entre eux seulement. 
Ladite declaration, a moins qu'elle 
ne soit faite au moment de la 
signature de la Convention, devra 
etre adress£e au Gouvernement 
de la Confederation Suisse. 

2. — La Convention ne s'appli- 
quera qu'aux Colonies, Territoires 
d'outre-mer, Protectorats ou Ter- 
ritoires sous suzerainete ou sous 
mandat au nom desquels des 
declarations auront ete faites en 
vertu du § 1. 

3. — Toute Partie contractante 
peut en tout temps adresser au 
Gouvernement de la Confedera- 
tion Suisse une notification en vue 
de denoncer Papplication de la 
Convention k toute Colonie, tout 
Territoire d'outre-mer, Protec- 


Article 9 

Application of the Convention to 
Colonies, Protectorates , etc. 

1. Any contracting party may 
declare, either at the time of its 
signature, ratification or adhesion, 
or subsequently, that its accept- 
ance of the present Convention 
includes all its colonies, oversea 
territories, protectorates and terri- 
tories under suzerainty or man- 
date, or certain of them only. 
The said declaration, unless made 
at the time of signing the Conven- 
tion, shall be addressed to the 
Government of the Swiss Con- 
federation. 


2. The Convention will apply 
only to the colonies, oversea terri- 
tories, protectorates or territories 
under suzerainty or mandate in 
whose name declarations have 
been made by virtue of Section 1. 

3. Any contracting party may 
at any time address to the Govern- 
ment of the Swiss Confederation 
a notification with a view to de- 
nouncing the application of the 
Convention to any colony, over- 
sea territory, protectorate or terri- 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


2749 


torat ou Territoire sous suze- 
rainet6 ou sous mandat au nom 
duquel cette Partie a fait une 
declaration en vertu du § 1. 
Cette notification produira ses 
effets un an apr&s la date de sa 
reception par le Gouvernement 
de la Confederation Suisse. 

4. — Le Gouvernement de la 
Confederation Suisse ^ communi- 
quera a toutes les Parties contrac- 
tantes copie de chaque declaration 
ou notification re^ue en vertu des 
§§la3. 

5. — Les dispositions du present 
article ne s'appliquent k aucune 
Colonic, aucun Territoire d'outre- 
mer, aucun Protectorat ou Terri- 
toire sous suzerainet6 ou sous 
mandat qui figure dans le pr6- 
ambule de la Convention. 

Article 10 

Ressort de V Union. 

Sont consideres comme appar- 
tenant a PUnion postale univer- 
selle: 

a) les bureaux de poste dtablis 
par des Pays de PUnion dans des 
territoires non compris dans PU- 
nion; 

6) la Principaute de Liechten- 
stein, comme relevant de P Ad- 
ministration des postes de Suisse; 

c) les lies Feroe et le Greenland, 
comme faisant partie du Dane- 
mark; 

d) les Possessions espagnoles de 
la cote septentrionale d'Afrique, 
comme faisant partie de PEs- 
pagne; 

e) les Valines d'Andorre, 
comme desservies par P Admini- 
stration des postes espagnoles et 
P Administration des postes fran- 
chises ; 

j0 la Principaute de Monaco, 
comme relevant de P Administra- 
tion des postes de France; 

g) Walfisch-Bay, comme fai- 
sant partie de PUnion de PAfrique 
du Sud; Basutoland, comme 
relevant de P Administration des 
postes de PUnion de PAfrique du 
Sud. 


tory under suzerainty or mandate 
in the name of which that party 
has made a declaration by virtue 
of Section 1. That notification 
will become effective one year 
after the date of its receipt by the 
Government of the Swiss Con- 
federation. 

4. The Government of the Swiss 
Confederation will transmit to 
all the contracting parties a copy 
of every declaration or notification 
received by virtue of Sections 1 
to 3. 

5. The provisions of the present Territory excluded. 

Article do not apply to any 
colony, oversea territory, protec- 
torate or territory under suze- 
rainty or mandate enumerated in 
the Preamble of the Convention. 


Article 10 

Extent of the Union 

The following are considered h ended ces compre - 
as belonging to the Universal 
Postal Union: 

(a) The post offices established 
by countries of the Union in ter- 
ritories not included in the Union; 

(b) The Principality of Liech- 
tenstein, as belonging to the 
Postal Administration of Swit- 
zerland; 

(c) The Faeroe Islands and 
Greenland, as forming part of 
Denmark; 

(d) The Spanish possessions on 
the north coast of Africa, as 
forming part of Spain ; 

(e) The Valleys of Andorra, as 
served by the Spanish and French 
Postal Administrations; 


(J) The Principality of Mon- 
aco, as belonging to the Postal 
Administration of France; 

(g) Walvis Bay, as forming 
part of the Union of South Africa; 
Basutoland, as belonging to the 
Postal Administration of the 
Union of South Africa. 
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Article 11 


Article 11 


Arbitration of dis- 
putes. 
By menitiers. 


By International Bu- 
reau ou default. 


Decision. 


Tie vote, etc. 


Qualification of arbi- 
trators. 


Withdrawals, etc. 


Arbitrages. 

1. — En cas de dissentiment 
entre deux ou plusieurs membres 
de rUnion relativement a Inter- 
pretation de la Convention et des 
Arrangements ou de laresponsa- 
bilite derivant, pour une Admi- 
nistration, de Papplication de ees 
Actes, la question en litigc est 
r^glee par jugement arbitral. A 
cet effet, chacune des Adminis- 
trations en cause choisit un autre 
membre de PUnion qui n'est pas 
directement interesse dans P af- 
faire. 

Au cas ou Pune des Adminis- 
trations en disaccord ne donne 
pas suite k une proposition d'arbi- 
trage dans le d6lai de six mois, ou 
de neuf mois pour les Pays 
eloign^s, le Bureau international, 
si la demande lui en est faite, 
provoque a son tour la designa- 
tion d'un arbitre par P Adminis- 
tration d<5faillante ou en d6signe 
un lui-meme^d'office. 

2. — La decision des arbitres est 
donn6e k la majority absolue des 
voix. 

3. — En cas de partage des 
voix, les arbitres choisissent, pour 
trancher lo diflterend, une autre 
Administration 6galement d6sin- 
t6ress6e dans le litige. 

A d6faut d'une entente sur le 
choix, cette Administration est 
designee par le Bureau interna- 
tional parmi les membres de 
PUnion non proposes par les 
arbitres. 

4. — S'il s'agit d'un diff<§rend 
concernant Pun des Arrange- 
ments, les arbitres ne peuvent 
£tre d6signes en dehors des Ad- 
ministrations qui ex£cutent cet 
Arrangement. 

Article 12 

Sortie de V Union. Cessation de 
participation aux Arrangements. 

Chaque Partie contractante a 
la faculty de se retirer de PUnion 
ou de cesser sa participation aux 
Arrangements moyennant aver- 


Arbitration 

1. In case of disagreement be- 
tween two or more members of 
the Union as to the interpretation 
of the Convention and Agree- 
ments, or as to the responsibility 
imposed upon an Administration 
by the application of those Acts, 
the question in dispute is settled 
by arbitration. To that end, 
each of the Administrations con- 
cerned chooses another member 
of the Union which is not directly 
interested in the matter. 

If one of the Administrations 
involved in the dispute does not 
take any action on a proposal for 
arbitration within a period of six 
months, or nine months in the 
case of distant countries, the 
International Bureau, if a request 
is made of it to that effect, calls 
upon the defaulting Administra- 
tion to appoint an arbitrator, or 
appoints one itself officially. 

2. The decision of the arbitra- 
tors is made on an absolute ma- 
jority of votes. 

3. In case of a tie vote, the 
arbitrators, for the purpose of 
settling the difference, choose 
another Administration which 
likewise has no interest in the 
dispute. 

In case of disagreement as to a 
choice, that Administration is 
designated by the International 
Bureau from among the members 
of the Union not proposed by the 
arbitrators, 

4. If it is a question of a dis- 
pute concerning one of the Agree- 
ments, only such Administrations 
as execute that Agreement may 
be designated as arbitrators. 


Article 12 

Withdrawal from the Union. Ter- 
mination of participation in the 
Agreements 

Any contracting party has the 
option of withdrawing from the 
Union or of ceasing to participate 
in the Agreements by notice given 
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tissement donne un an a Favance 
par voie diplomatique au Gou- 
vernement de la Confederation 
Suisse et par celui-ci aux Gouver- 
nements des Pays contractants. 

Chapitre II 

CONGRES. CONFERENCES. 
COMMISSIONS. 

Article 13 

Congres. 

1— Les del6gues des Pays de 
TUnion se reunissent en Congres 
au plus tard cinq ans apres la 
date de mise a execution des 
Actes du Congres precedent, en 
vue de soumettre ces Actes a 
revision on de les completer, 
s'il y a lieu. 

Chaque Pays se fait repr&senter 
au Congres par un ou plusieurs 
d6legu6s plenipotentiaires munis, 
par leur Gouvernement, des pou- 
voirs necessaires. II peut, au 
besoin, se faire representer par la 
delegation d'un autre Pays. Tou- 
tefois, il est entendu qu'une 
delegation ne peut etrc cnarg£e 
que de la representation de deux 
Pays, y compris celui qui Pa 
primitivement accreditee. 

Dans les deliberations, chaque 
Pays dispose d'une seule voix. 

2. — Chaque Congres fixe le lieu 
de reunion du Congres suivant. 
Celui-c est convoque par les 
soins du Gouvernement du Pays 
dans lequel il doit avoir lieu, 
apr&s entente avec le Bureau 
international. Ce Gouvernement 
est egalement charge de la 
notification a tous les Gouverne- 
ments des Pays de TUnion des 
decisions prises par le Congr&s. 

Article 14 

Ratifications. Mise a execution et 
auree des Actes des Congrds. 

Les Actes des Congres sont 
ratifies aussitot que possible et les 
ratifications sont communiquees 
au Gouvernement du Pays, siege 
du Congres, et par ce Gouverne- 
ment aux Gouvernements des 
Paj r s contractants. 


one year in advance thru diplo- 
matic channels to the Govern- 
ment of the Swiss Confederation 
and by the latter to the Govern- 
ments of the contracting countries. 

Chapter II 

CONGRESSES. CONFERENCES. 
COMMITTEES 

Article 13 

Congresses 

1 . Delegates from the coiin tries 
of the Union meet in Congress not 
later than five years after the ef- 
fective date of the Acts of the pre- 
ceding Congress, with a view to 
revising or completing those Acts, 
if necessary. 

Each country is represented at 
the Congress by one or more plen- 
ipotentiary delegates, provided 
with the necessary credentials by 
their Government. It may, if 
necessary, be represented by the 
delegation of another country. 
However, it is understood that a 
delegation may be charged with 
representing only two countries, 
including the one by which it was 
originally accredited. 

In the deliberations, each coun- 
try has but one vote. 

2. Each Congress fixes the 
meeting-place of the next Con- 
gress. The latter is called to- 
gether by the Government of the 
country in which it is to be held, 
in consultation with the Interna- 
tional Bureau. That Govern- 
ment is likewise charged with noti- 
fying all the Governments of the 
countries of the Union of the de- 
cisions made by the Congress. 

Article 14 

Ratifications. Entry into force 
and duration of the Acts of Con- 
gresses 

The Acts of Congresses are rati- 
fied as soon as possible, and the 
ratifications are communicated to 
the Government of the country 
where the Congress was held, and 
by that Government to the Gov- 
ernments of the contracting coun- 
tries. 


Meetings. 


Representatives. 


Earn 
vote. 


country on© 


Subsequent meeting 
place. 


Ratifications of Acts 
of V 
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Effect and duration. 


Extraordinary ses- 
sions. 


Utiles applicable. 


Validity - Dans le cas oil une ou plusieurs 

des Parties contractantes ne rati- 
fieraient pas Tun ou Pautre des 
Actes sign£s par elles, ceux-ci 
n'en seraient pas moins valables 
pour les Etats qui les auront 
ratifies. 

# Ces Actes sont mis a execution 
simultan^ment et ont la meme 
duree. 

Des le jour fixe pour la mise a 
execution des Actes adopts par 
un Congres, tous les Actes du 
Congres precedent sont abroges. 

Article 15 

Congres extraordinaires. 

Lorsquc la demande en est faite 
ou approuvee par les deux tiers 
au moins des Pays contractants, 
un ^Congres extraordinaire est 
rduni apres entente avec le Bureau 
international. 

Les regies 6dictees aux articles 
13 et 14 sont applicables aux 
delegations, aux deliberations et 
aux Actes des Congr&s extra- 
ordinaires. 

Article 1G 

Reglement des Congrds. 

Chaque Congrds arrete le regle- 
ment necessairc k ses travaux et 
& ses deliberations. 

Article 17 

Conferences. 

Des Conferences chargees de 
Pexamen de questions purement 
administratives peuvent etre re- 
unies k la demande ou avec 
Passentiment des deux tiers au 
moins des Administrations de 
PUnion. 

Elles sont convoquees apres 
entente avec le Bureau inter- 
national. 

Chaque Conference arrete son 
reglement. 

Article 18 
Commissions. 
committeemeetings. Les Commissions ehargees par 
un Congres ou une Conference 
de Petude d'une ou de plusieurs 


Regulations. 


Conferences on ad- 
ministrative questions. 


In case that one or more of the 
contracting countries do not rati- 
fy one or another of the Acts 
signed by them, the latter will 
nevertheless be valid for the 
countries which have ratified 
them. 

Those Acts are put into effect 
simultaneously and have the same 
duration. 

From the date fixed for the en- 
try into force of the Acts adopted 
by a Congress, all the Acts of the 
preceding Congress are abrogated. 

Article 15 
Extraordinary Congresses 

An extraordinary Congress is 
called together by agreement with 
the International Bureau when a 
request to that effect is made or 
approved by at least two-thirds of 
the contracting countries. 

The rules laid down by Articles 
13 and 14 are applicable to the 
delegations, the deliberations, and 
the Acts of extraordinary Con- 
gresses. 

Article 16 

Regulations for Congresses 

Each Congress draws up the 
necessary regulations for its work 
and deliberations. 

Article 17 

Conferences 

Conferences charged with the 
examination of purely administra- 
tive questions may be called to- 
gether at the request or with the 
consent of at least two-thirds of 
the Administrations of the Union. 

They are called together by 
agreement with the International 
Bureau. 

Each Conference draws up its 
own regulations. 

Article 18 

Committees 

Committees charged by a Con- 
gress or a Conference with the 
study of one or more particular 
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questions determines sont con- 
voqu^es par le Bureau inter- 
national apr&s entente, le cas 
6ch6ant, avec Y Administration du 
Pays oii ces Commissions doivent 
se r£unir. 

Chapitre III 

PROPOSITIONS DANS L'lNTER- 
VALLE DES REUNIONS. 

Article 19 

Introduction des propositions. 

Dans rintervalle des r6unions > 
toute Administration a le droit 
d'adresser aux autres Administra- 
tions, par Pinterm&laire du Bu- 
reau international, des proposi- 
tions concernant la Convention, 
son Protocole final et son Regle- 
ment. 

Le meme droit est accords 
aux t Administrations des Pays 
participant aux Arrangements en 
ce qui concarne ces Arrange- 
ments, leurs Reglements et leurs 
Protocoles finals. 

Pour dtre mises en d6lib6ration, 
toutes les propositions introduites 
par une Administration dans Tin- 
tervalle des reunions doivent 6tre 
appuyees par au moins deux 
autres Administrations. Ces pro- 

{)ositions restent sans suite lorsque 
e Bureau international no regoit 
pas, en meme temps, le nombre 
n^cessaire de declarations d'appui. 

Article 20 

Exarnen des propositions. 

Toute proposition est soumise 
a la procedure suivante: 

Un delai de six mois est laiss<5 
aux Administrations pour exa- 
miner la proposition et, le cas 
echdant, pour f aire parvenir leurs 
observations au Bureau inter- 
national. Les amendements ne 
sont pas admis. Les r^ponses 
sont reunies par les soins du 
Bureau international et communi- 
ques aux Administrations avec 
invitation de se prononcer pour 
ou contre. Celles qui n'ont pas 
fait parvenir leur vote dans un 
d6lai de six mois sont consid6r£es 


questions are called together by 
the International Bureau, in con- 
sultation, if necessary, with the 
Administration of the country 
where such Committees are to 
meet. 


Propositions between 
meetings. 


Chapter III 

PROPOSITIONS IN THE INTER- 
VAL BETWEEN MEETINGS 

Article 19 

Introduction oj proposition 

In the interval between meet- m f m " on of ' by 
ings any Administration has the 
right to address to the other 
Administrations, thru the inter- 
mediary of the International Bu- 
reau, propositions concerning the 
Convention, its Final Protocol, 
and its Regulations. 

The same right is accorded to 
the Administration of the coun- 
tries participating in the Agree- 
ments in regard to those Agree- 
ments, their Regulations, and 
their Final Protocols. 

In order to be considered, all Support n «** sar y- 
propositions introduced by an 
Administration in the interval 
between meetings must be sup- 
ported by at least two other 
Administrations. Such proposi- 
tions are ignored when the Inter- 
national Bureau does not receive, 
at the same time, the necessary 
number of declarations of support. 

Article 20 


Examination oj propositions 

Every proposition is submitted 
to the following procedure: 

A period of six months is al- 
lowed for the Administrations to 
examine the propositions and 
send in their observations, if 
any, to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The replies are assembled by the 
International Bureau and com- 
municated to the Administra- 
tions, with an invitation to pro- 
nounce themselves for or against. 
Those which have not sent in 
their votes wdthin a period of six 
months are considered as abstain- 


Procedure for con- 
sidering. 
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comme s'abstenant. Les deiais 
pr^cites cornptent a partir do la 
date des circulaires du Bureau 
international. 

Si la proposition concerne un 
Arrangement, son Reglement ou 
leurs Protocoles finals, seules les 
Administrations ayant adhere a 
cet Arrangement peuvent prendre 
part aux operations indiquees 
ci-dcssus. 

Article 21 
Conditions cV approbation. 

Requirements. i — p our devenir ex6cutoires, 

les propositions doivent reunir: 

unanimity of votes. a ) l'unanimite des suffrages, 
s'ii s'agit de Faddition de nou- 
velles dispositions ou de la modi- 
fication des dispositions des Titres 
I et II et des articles 33 a 37, 54 k 
59, 61 k 63, 65 k 68, 70 k 82 de 
la Convention, de tous les articles 
de son Protocole final et des 
articles 101, 105, 116, 161, 171 et 
192 de son Reglement 

Two-thirds in certain ft) les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions autres que celles qui 
sont mentionn^es k Talinda pre- 
cedent; 

Ma j orit y- c) la majorite absolue, sil 

s'agit de Interpretation des dis- 
positions de la Convention, de 
son Protocole final et de son 

Ante, p. -750. Reglement, hors le cas de dissenti- 
ment k soumettre a F arbitrage 
pr^vu k Particle 11. 

tonditionstobefixed. 2.— Les Arrangements fixent 
les conditions auxquelles est su- 
bordonnee ^approbation des pro- 
positions qui les concernent. 

Article 22 

Notification des resolutions. 

From W sw^ h S . Les additions et les modifica- 
ration tions apportees k la Convention, 

aux Arrangements et aux Pro- 
tocoles finals de ces Actes sont 
consacr^es par une declaration 
diplomatique que le Gouverne- 
ment de la Confederation Suisse 
est charge d'etablir et de trans- 
mettre, a la demande du Bureau 
international, aux Gouvernements 
des Pays contractants. 


ing. The periods above men- 
tioned are counted from the dates 
of the circulars of the Interna- 
tional Bureau. 

If the proposition concerns an 
Agreement, its Regulations, or 
their Final ^ Protocols, only the 
Administrations which have ad- 
hered to that Agreement may 
take part in the procedure in- 
dicated above. 

Article 21 
Conditions of approval 

1. In order to become effec- 
tive, the propositions must ob- 
tain: 

(a) Unanimity of votes, if it is 
a question of adding new provi- 
sions or modifying the provisions 
of Titles I and II or of Articles 33 
to 37, 54 to 59, 61 to 63, 65 to 68, 
70 to 82 of the Convention, of any 
of the Articles of its Final Proto- 
col, or of Articles 101, 105, 116, 
161, 171 and 192 of its Regula- 
tions; 

(6) Two-thirds of the votes, if it 
is a question of modifying provi- 
sions other than those mentioned 
in the preceding paragraph; 

(c) A simple majority, if it is a 
question of interpreting the pro- 
visions of the Convention, its 
Final Protocol or its Regulations, 
except in the case of disagreement 
to be submitted to arbitration as 
provided for by Article 11. 

2. The Agreements fix the con- 
ditions to which the approval of 
propositions concerning them is 
subject. 

Article 22 

Notification of decisions 

Additions to and modifications 
of the Convention, the Agree- 
ments and the Final Protocols of 
those Acts are sanctioned by a 
diplomatic declaration which the 
Government of the Swiss Confed- 
eration is charged with making up 
and transmitting, at the request 
of the International Bureau, to 
the Governments of the contract- 
ing countries. 
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Les additions et les modifica- 
tions apport£es aux R&glements 
et k leurs Protocoles finals sont 
constat6es et notifies aux Ad- 
ministrations par le Bureau inter- 
national. II en est de meme des 
interpretations vis£es k Tarticle 
21, § 1, lettre (c). 

Article 23 

Execution des resolutions. 

Toute addition ou modification 
adoptee n'est executoire que trois 
mois, au moins, apres sa notifica- 
tion. 

Chapitre IV 
DU BUREAU INTERNATIONAL. 
Article 24 
Attributions generates. 

1. — Un Office central, fonction- 
nant a Berne sous la denomina- 
tion de Bureau international de 
V Union postale universelle, et 
place sous la haute surveillance 
do 1 'Administration des postes 
suisses, sert d'organe de liaison, 
d 'information et de consultation 
aux Pays de l'Union. 

Ce Bureau est charg6, notam- 
ment, de reunir, de coordonner, 
de publier et de distribuer les 
renseignements de toute nature 
qui interessent le service inter- 
national des postes; d'dmettre, & 
la demande des Parties en cause, 
un avis sur les questions liti- 
gieuses; d'instruire les demandes 
en modification des Actes du 
Congres; de notifier les change- 
ments adopt6s et, en gdn^ral, de 
proc6der aux etudes et aux tra- 
vaux de redaction ou de docu- 
mentation que la Convention, les 
Arrangements ^ et leurs Regle- 
ments lui attribuent ou dont il 
serait saisi dans Pint6r6t de 
rUnion. 

2. — II interyient, h titre d'ofiice 
de compensation, dans la liquida- 
tion des comptes de toute nature 
relatifs au service international 
des postes, entre les Administra- 
tions qui r^clament cette inter- 
vention. 


Additions to and modifications B *J2JJ international 
of the Regulations and their 
Final Protocols are drawn up and 
communicated to the Adminis- 
trations by the International Bu- 
reau. The same applies to the 
interpretations contemplated in 
Article 21, Section 1, letter (c). 

Article 23 

Effective date of decisions 

No addition or modification Effective date, 
adopted is effective until at least 
three months after its notifica- 
tion. 

Chapter IV 

INTERNATIONAL BUREAU international Bu- 

Article 21 
General fund ions 

1. A central Office, operating tr $^™ ting ' as a cen " 
at Berne under the name of tra 0 lce * 
International Bureau of the Uni- 
versal Postal Union, and placed 

under the supervision of the Swiss 
Postal Administration, serves as 
an organ of liaison, information 
and consultation for the countries 
of the Union. 

That Bureau is charged, in Functions,duties,etc. 
particular, with assembling, coor- 
dinating, publishing and distribut- 
ing information of all kinds con- 
cerning the international postal 
service ; with giving, at the request 
of the interested parties, an opin- 
ion on questions m dispute; with 
making known requests for modi- 
fication of the Acts of the Con- 
gress; with giving notice of the 
changes adopted; and, in general, 
with undertaking such studies and 
work in connection with editing 
and arranging material as the 
Convention, the Agreements and 
their Regulations may assign to 
it, or which may be entrusted to 
it in the interests of the Union. 

2. It acts as a clearing-house settimg postal ac- 
for the settlement of accounts of counts ' 

all kinds relative to the interna- 
tional postal service, between 
Administrations requesting such 
intervention. 
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Article 25 

relS^n!^ Bu " Depenses du Bureau international. 


Maximum, fixed by 1. — Chaque Congres arr£te le 
each congress. chiffre maximum que peuvent 
atteindre annuellement les de- 
penses ordinaires du Bureau in- 
ternational. 

Ces depenses, ainsi que les 
frais extraordinaires auxquels 
donne lieu la reunion d'un Con- 
gr£s, d'une Conference ou d'une 
Commission, et les frais que 
pourraient entrainer des travaux 
sp^ciaux confies k ce Bureau sont 
supportes en commun par tous 
les Pays de PUnion. 
proportionate share 2. — Ceux-ci sont divises, a cet 
effet, en 7 classes dont chacune 
contribue au payement des de- 
penses dans la proportion ci- 
aprds: 


of expenses. 


l re classe, 25 unites 


Article 25 

Expenses of the International 
Bureau 

1. Each Congress fixes the 
maximum figure for the ordinary 
annual expenses of the Interna- 
tional Bureau. 

Those expenses, as well as the 
extraordinary expenses arising 
from the meeting of a Congress, a 
Conference or a Committee, and 
the expenses incurred in connec- 
tion with special work entrusted 
to that Bureau, are shared by all 
the countries of the Union. 

2. The latter are divided, for 
that purpose, into 7 classes, each 
of which contributes to the pay- 
ment of the expenses in the fol- 
lowing proportion: 

1st class, 25 units 


2° 

a 

20 

u 

2d 

U 

20 " 

3 e 

a 

15 

(( 

3d 

U 

15 " 

4 e 

a 

10 

(( 

4th 

u 

10 " 

5° 

u 

5 

a 

5th 

a 

5 " 

6 e 

a 

3 

a 

Cth 

a 

3 " 

7 e 

a 

1 unite. 

7th 

a 

1 unit 


New adhesions. 


3. — En cas d'adhesion nouvelle, 
le Gouvernement de la Confedera- 
tion Suisse determine, d'un com- 
mun accord avec le Gouverne- 
ment du Pavs interesse, la classe 
dans laquelle celui-ci doit etre 
range au point de vue de la re- 
partition des frais du Bureau in- 
ternational. 


Titre II 

General regulations. REGLES D'ORDRE GENERAL 

Chapitre Unique 
Article 26 
Liberie de transit. 


Liberty of transit. 


Limitations. 


1. — La liberte de transit est 
garantie dans le territoire entier 
de rUnion. 

2. — La liberte du transit des 
colis postaux est limitee au terri- 
toire des Pays participant k ce 
service. 


3. In case of a new adhesion, 
the Government of the Swiss 
Confederation determines, by 
mutual agreement with the 
Government of the country con- 
cerned, the class in which the 
latter is to be placed for the 
apportionment of the expenses of 
the International Bureau. 

Title II 

GENERAL REGULATIONS 

Sole Chapter 

Article 26 

Liberty of transit 

1. Liberty of transit is guar- 
anteed thruout the entire terri- 
tory of the Union. 

2. Liberty of transit for parcel 
post is limited to the territory of 
countries participating in that 
service. 
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Les envois avec valeur declare 
peuvent transiter en depeches 
closes par le territoire des Pays 
qui n'assurent pas le service des 
envois de Tespdce ou par des 
services maritimes pour lesquels 
la responsabilite des valeurs n'est 
^as accepts par les Pays, mais 
f a responsabilite de ces Pays est 
imitEe a celle qui est pr6vue pour 
es envois recommandes. 

Le transit des petits paquets 
par les territoires des Pays qui 
n'admettent pas les envois de 
l'esp&ce est facultatif . 

Article 27 
Interdiction de taxes non prevues. 

II est interdit de percevoir des 
taxes postales, de quelque nature 
que ce soit autrcs que celles c^ui 
sont prevues par la Convention 
et les Arrangements. 

Article 2S 

Suspension ternporaire de services. 

Lorsque, par suite de circon- 
stances extraordinaires, une Ad- 
ministration se voit obligee dc sus- 
pendre temporairement et d'une 
mani&re g6n6rale ou partiellel'exE- 
cution de services, elle est tenue 
d'en donner imm&liatement avis, 
au besoin par t6l6graphe, a V Ad- 
ministration ou aux Administra- 
tions int£ress6es. 


Insured articles may be sent in lESured articles, 
transit in closed mails thru the 
territory of countries which do 
not take part in such service, or 
by maritime services where re- 
sponsibility for insured articles 
is not accepted by the countries, 
but the responsibility of those 
countries is limited to that pre- 
scribed for registered articles. 

The transit of small packets ^^^^ 

thru the territory OI COUntneS unauthorized territory. 

which do not admit articles of 
that kind is optional. 

Article 27 

Prohibition against unauthorized 
charges 

It is forbidden to collect postal S L^iL^L! 1 e d 

t * i • l i ■ r 1 charges forbidden. 

charges of any kind whatever 
other than those prescribed by 
the Convention and Agreements. 


Article 28 
Temporary suspension of services 


When, as a result of exceptional 
circumstances, an Administration 
finds itself obliged to suspend the 
execution of services temporarily, 
in whole or in part, it is bound to 
give notice thereof immediately, 
by telegraph if necessary, to the 
Administration or Administra- 
tions concerned. 


Temftorary suspen- 
sion provisions. 


Article 29 

Monnaie-typc. 

Le franc pris comme unit6 
mon6taire dans les dispositions de 
la Convention et des Arrange- 
ments est le franc-or k 100 
centimes d'un poids de 10/31 6 de 
gramme et d'un titre de 0,900. 


Article 29 

Monetary standard 

The franc used as the monetary 
unit in the provisions of the Con- 
vention and Agreements is the 
gold franc of 100 centimes weigh- 
ing 10/31 of a gram and having a 
fineness of 0.900. 


Article 30 

Equivalents. 

Dans chaque Pays de TUnion, 
les taxes sont etablies d'apres une 
Equivalence correspondant aussi 
exactement que possible, dans la 
monnaie de ce Pays, k la valeur 
du franc. 


Article 30 
Equivalents 

In each country of the Union, Equivalent rates, 
the postage rates are fixed accord- 
ing to equivalents corresponding 
as exactly as possible to the value 
of the franc in the money of that 
countrv. 
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Article 31 


Article 31 


Forms. 


Use 


of French lan- 


Texts, 
etc. 


Officii 
enoe. 


For mules. Langue. 

1. — Les formules a l'usagc des 
Administrations pour leurs rela- 
tions reciproques doivent etre 
redigees en langue frangaise, avec 
on sans traduction interlin6aire 
dans une autre langue, a moins 
que lcs Administrations int^res- 
s6es n'en disposent autrement par 
uno entente directe. 

2— Les formules a l'usage du 
public doivent comporter une 
traduction interlineaire en langue 
frangaise, lorsqu'elles ne sont pas 
imprimdes en cette langue. 

3— Les textes, couleurs et di- 
mensions des formules dont il est 
question aux § § I et 2 doivent 
etre ceux que prescrivent les 
R6glements de la Convention et 
des Arrangements. 

correspond- 4. — Les Administrations peu- 
vent s'entendre au sujot de la 
langue a employer pour la corres- 
pondence do service dans leurs 
relations reciproques. 


dimensions, 


Forms. Language 

1. The forms used by the 
Administrations in their recipro- 
cal relations shall be drawn up in 
the French language, with or 
without an interlinear translation 
in another language, unless the 
Administrations concerned ar- 
range otherwise by direct agree- 
ment. 


2. The forms used 


by 


the 


public shall include an interlinear 
translation in the French lan- 
guage when the} 7 are not printed 
in that language. 

3. The texts, colors and dimen- 
sions of the forms mentioned in 
Sections 1 and 2 shall be those 
prescribed by the Regulations of 
the Convention and of the Agree- 
ments. 

4. Administrations may come 
to agreements as to the language 
to be employed for official cor- 
respondence in their reciprocal 
relations. 


Identity cards. 


Issue, on application. 


Charge therefor. 


Responsibility re- 
leased on delivery. 


Article 32 

Cartes (Videntite. 

1 . — Chaque Administration 
peut dllivrer, aux personnes qui 
en font la demanae, des cartes 
d'identite valables comme pieces 
justificatives pour toutes les tran- 
sactions effectives par les bureaux 
de poste des Pays qui n'auraient 
pas notifuS leur refus de les 
admettre. 

2. — L ? Administration qui fait 
d&ivrer une carte d'identite est 
autorisee k percevoir, de ce chef, 
une taxe qui ne peut etre sup6- 
rieure k 1 franc. 

3. — Les Administrations sont 
d6gag£es de toute responsabilit6 
lorsqu'il est £tabli que la livraison 
d'un envoi postal ou le payement 
d'un mandat a eu lieu sur la pre- 
sentation d'une carte d'identit6 
r^guliSre. 


Article 32 
Identity cards 

1. Any Administration may 
issue, to persons who apply for 
them, identity cards valid as 
proof of identity for all post- 
office business in the countries 
which have not given notice of 
their refusal to admit them. 


2. The Administration issuing 
an identity card is authorized to 
collect a charge therefor not ex- 
ceeding 1 franc. 

3. Administrations are released 
from all responsibility when it is 
proved that a mail article was 
delivered or a money order paid 
upon presentation of a valid 
identity card. 
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Elles ne sont pas, non plus, re- 
sponsables des consequences que 
peuvent entrainer la perte, la 
soustraction ou Pemploi frau- 
duleux d'une carte d'identit^ 
reguli£re. 

4. — La carte d'identite est va- 
lable pendant trois ans a partir du 
jour de son emission. 

Titri: III 


Neither are they responsible 
for the consequences of loss, theft 
or fraudulent use of a valid 
identity card. 


4. The identity card is valid 
for three years from the date of 
issue. 


Validity. 


Title III 


DISPOSITIONS CONGER- PROVISIONS CONCERNING cmwon*™*. 
NANT LES CORRESPON- POSTAL CORRESPONDENCE 
DANCES POSTALES. 


CHAPITRE I 

DISPOSITIONS GftNfi RALES. 
Article 33 
Objets de correspondance. 

La denomination d'objets de 
correspondance s'applique aux let- 
tres, aux cartes postales simples 
et avec r&ponse pay£e, aux papiers 
d'affaires, aux imprimis de toute 
nature, y compris les impressions 
en relief k Pusage des aveugles, 
aux 6chantillons de marchandises 
et aux petits paquets. 

Le service des petits paquets 
est limits aux pays qui convien- 
nent de Passurer dans leurs rela- 
tions r&nproques ou dans une 
seule direction. 

Article 34 

Taxes et conditions generates. 


1. — Les taxes d'affranchisse- 
ment pour le transport des objets 
de correspondance dans toute 
Fetendue de PUnion, y compris 
Icur remise au domicile des desti- 
nataires dans les pays ou le service 
de distribution est ou sera or- 
ganist, ainsi que les limites de 
poids et de dimensions sont fixees 
conform&nent aux indications du 
tableau ci-apres: 


Chapter I 
GENERAL PROVISIONS 

Article 33 
Articles oj correspondence 

The term articles of corre- 
spondence applies to letters, single 
and reply-paid post cards, com- 
mercial papers, prints of all kinds 
including raised print for the 
blind, samples of merchandise, 
and small packets. 

The service of small packets is 
limited to the countries which 
agree to execute it in their re- 
ciprocal relations or in one direc- 
tion only. 

Article 34 

Postage rates and general 
conditions 

1. The postage rates for the 
transportation of articles of corre- 
spondence thruout the entire ex- 
tent of the Union, including their 
delivery at the residence of the 
addressees in countries where the 
delivery service is or may be 
established, and the limits of 
weight and dimensions, are fixed 
in accordance with the indications 
of the following table: 


Articles 
spondence. 


of cor re- 


ft mall packets. 


Rates of jwstage. 
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Table. 

Limits of weight and 
of dimensions. 


Franked matter not 
affected. 


Post, p. 2768. 


Newspapers and pe- 
riodicals. 


Catalogs excluded. 
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2. — Les limites de poids et de 
dimensions fix£es au § 1 ne s'ap- 
pliquent pas aux correspondances 
relatives au service postal, dont il 
est question k Particle 49, § 1, 
ci-apr6s. 

3. — Dans les relations avec les 
Administrations qui ont donn6 
leur consentement, chaque Ad- 
ministration a la faculty de con- 
c6der aux journaux et Merits 
p6riodiques publics dans son pays 
et exp6di6s directement par les 
6diteurs ou leurs mandataires, une 
reduction de 50% sur le tarif 
g6n£ral des imprimis. Sont ex- 
clus de cette reduction, quelle que 
soit la regularity de leur publica- 
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2. The limits of weight and 
dimensions fixed by Section 1 do 
not apply to the correspondence 
relative to the postal service men- 
tioned in Article 49, Section 1, 
hereafter. 

3. In relations with Adminis- 
trations which have given their 
consent, each Administration has 
the option of granting to news- 
papers and periodicals published 
in its country and sent directly 
by the publishers or their repre- 
sentatives, a reduction of 50 per 
cent in the general rate for prints. 
There are excluded from this 
reduction, regardless of the regu- 
larity of their publication, com- 
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tion, les imprimis commerciaux 
tels que catalogues, prospectus, 
prix courants, etc. 

Les Administrations peuvent 
6galement, avec le consentement 
des Administrations destinataires, 
conc&ler la m&ne reduction, quels 
que soient les expdditeurs, aux 
hvres ainsi qu'aux brochures ou 
papiers de musique qui ne con- 
tiennent aucune publicity ou re- 
clame autre que celle qui figure 
sur la couverture ou les pages de 
garde des volumes. 

4. — Les envois autres que les 
lettres recommand^es sous enve- 
loppe close ne peuvent renfermer 
des pieces de monnaie, des billets 
de banque, des billets de monnaie 
ou des valeurs quelconques au 

[>orteur, du platine, de Tor ou de 
'argent, manufactures ou non, 
des pierreries, des bijoux et autres 
objets pr&ieux. 

5. — Les Administrations des 
pays d'origine et de destination 
ont la faculty de traiter, selon 
leur legislation interne, les lettres 
qui contiennent des documents 
ayant la caract&re de correspon- 
dance actuelle et personnelle & 
Padresse de personnes autres que 
le destinataire ou les personnes 
habitant avec ce dernier. 

6. — Sauf les exceptions pr^vues 
au RSglement, les papiers d'af- 
faires, les imprimis de toute 
nature, les 6chantillons de mar- 
chandises et les petits paquets: 

a) doivent £tre conditionn6s de 
maniere a pouvoir etre facilement 
verifies; 

b) ne peuvent porter aucune 
annotation ni contenir aucun docu- 
ment ayant le caractAre de cor- 
respondance actuelle et person- 
nelle; 

c) ne peuvent contenir aucun 
timbre-poste, aucune formule 
d'affranchissement, obliter£s ou 
non, ni aucun papier repr£sentatif 
d'une valeur. 

7. — Les paquets d^chantillons 
de marchandises ne puevent ren- 
fermer aucun objet ayant une 
valeur marchande. 

8— La reunion en un seul envoi 
d'objets de correspondance de 
categories diff£rentes (objets 


Books, sheet music, 
etc. 


Letter restrictions. 


Enclosures intended 
for other than ad- 


mercial prints such as catalogs, 
prospectuses, price lists, etc. 

Administrations may also, with 
the consent of the Administra- 
tions of destination, grant the 
same reduction, irrespective of 
the senders, to books and pam- 
phlets or sheet-music which do 
not contain any publicity or ad- 
vertising matter other than that 
appearing on the covers or fly- 
leaves of the volumes. 

4. Articles other than regis- 
tered letters in sealed envelopes 
may not contain coins, bank- 
notes, paper money or any values 
payable to the bearer; manufac- 
tured or unmanufactured plati- 
num, gold or silver; precious 
stones, jewelry, or other precious 
articles. 

5. The Administrations of the 
countries of origin and destina- 
tion have the option of treating, 
in accordance with their domestic 
legislation, letters which contain 
documents having the character 
of actual personal correspondence 
addressed to persons other than 
the addressee or persons residing 
with the latter. 

6. With the exceptions pro- 
vided for in the Regulations, 
commercial papers, prints of all 
kinds, samples of merchandise, 
and small packets shall: 

(a) be made up in such a way 
as to be able to be easily in- 
spected; 

(6) not bear any annotation or 
contain any document having the 
character of actual personal cor- 
respondence; 

(c) not contain any postage 
stamp or form of prepayment, 
canceled or uncanceled, or any 
paper representing a value. 

7. Packages of samples of mer- samples to be with- 
chandise may not contain any ° ut sa,ab,e valu *- 
article having a salable value. 

8. The inclusion in a single Grouped articles. 

package of articles of correspond- 
ence of different classes (grouped 


Commercial papers, 
etc. 
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Delivery, 

charges. 


e tc. 


Excess weight. 


group&O est autoris6e dans les 
conditions fix£es par le R&glement. 

iJ^ 0 ^^^^ 9.— Sauf les exceptions proxies 
par la Convention et son Regle- 
ment, il n'est pas donn6 cours aux 
envois qui ne remplissent pas les 
conditions requises par le present 
article et par les articles corres- 
pondants du R&glement. 

Return, etc. l^s objets qui auraient 6t6 

admis k tort doivent etre renvoy^s 
k T Administration d'origine. 
Toutefois, P Administration de 
destination est autoris^e k les 
remettre aux destinataires. Dans 
ce cas, elle leur applique, s'il y a 
lieu, les taxes et surtaxes pr£vues 

Sour la categoric de correspon- 
ances dans laquelle les font 

{)lacer leur contenu, leur poids ou 
eurs dimensions. En ce qui con- 
cerne les envois d^passant les 
limites de poids maxima fix6es 
au § 1, ils peuvent etre tax6s 
d'aprds leur poids rdel. 

Article 35 

Ajfranchissement. 

En regie g£n6rale, tous les 
envois d&sign£s k Particle 33 
doivent etre complement affran- 
chis par Pexp&litcur. 

II n'est pas donnd cours aux 
envois rion ou insuffisamment 
affranchis autres aue les lettres 
et les cartes postales simples, ni 
aux cartes postales avec reponse 
pay£e dont les deux parties ne 
sont pas entitlement affranchies 
au moment du d^pot. 

Article 30 

pa I i!i S miuer ntly pre " Taxe en cas & absence ou (Vinsuj- 
fisance d'ajjfranchissement. 

chwgas UHy t0 double En cas d'absence ou d'insuffi- 
iw, p. 2836. sance d'affranchissement et sauf 
les exceptions prdvues par Particle 
145, §§ 3, 4 et 5, du RSglement 
pour certaines categories cPenvois 
r6exp6di6s, les lettres et les cartes 

f)ostales simples sont passibles, k 
a charge des destinataires, d'une 
taxe double du montant de Paf- 
franchissement manquant, sans 
que cette taxe puisse etre inf£- 
rieure k 5 centimes. 


Prepayment. 

Articles included. 
Ante, p. 275t». 


Unprepaid, etc., arti 
des. 


articles) is authorized under the 
conditions fixed by the Regula- 
tions. 

9. With the exceptions pro- 
vided for by the Convention and 
its Regulations, articles which do 
not fulfill the conditions pre- 
scribed by the present Article 
and the corresponding Articles 
of the Regulations are not for- 
warded. 

Articles which have been 
WTongly accepted shall be re- 
turned to the country of origin. 
However, the Administration of 
destination is authorized to de- 
liver them to the addressees. 
In such a case, it applies to them, 
if need be, the rates and sur- 
charges prescribed for the class 
of correspondence in which they 
have to be placed because of 
their contents, weight or dimen- 
sions. As for articles exceeding 
the maximum weight-limits fixed 
by Section 1, they may be rated 
in accordance with their actual 
weight. 

Article 35 

Pre/payment 

As a general rule, all the arti- 
cles designated in Article 33 must 
be fully prepaid by the sender. 

Articles other than letters and 
single post cards which are un- 
prepaid or insufficiently prepaid, 
or reply post cards both halves 
of which are not fully prepaid at 
the time of mailing, are not 
dispatched. 


Article 3G 

Charge on unprepaid or insuffi- 
ciently prepaid correspondence 

With the exceptions provided 
for by Article 145, Sections 3, 4 
and 5 of the Regulations for 
certain classes of redirected arti- 
cles, letters and single post cards 
not prepaid or insufficiently pre- 
paid are liable to a charge equal 
to double the amount of the 
missing postage, to be paid by 
the addressee; but that charge 
may not be lower than 5 centimes. 
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Le meme traitement peut etre 
appliqui, dans les cas pricitis, 
aux autres objets de correspon- 
dance qui auraient 6te transmis 
k tort au pays de destination. 


The same treatment may be 
applied, in the cases above con- 
templated, to other articles of 
correspondence which have been 
improperly dispatched to the 
country of destination. 


Same treatment to 
missent, etc., matter. 


Article 37 
Surtaxes. 

Pour tout objet transport^ par 
des services extraordinaires don- 
nant lieu a des frais spiciaux, il 
peut etre pergu, en sus des taxes 
fixees par Particle 34, une surtaxe 
en rapport avec ces frais. 

Lorsque le tarif d'affranchisse- 
ment de la carte postale simple 
comprend la surtaxe autorisee par 
Palin^a pr£c6dent, ce meme tarif 
est applicable a chacune des par- 
ties de la carte postale avec 
reponse pay6e. 

Article 38 

Taxes spec tales. 

1. — Les Administrations sont 
autorisies a f rapper d'une^ taxe 
additionelle, selon les dispositions 
de leur legislation, les objets remis 
a leurs services d'exp&lition en 
dcrnidre limite d'heure. 

2. — Les objets adressis poste 
restante peuvent 6tre frapp<5s par 
les Administrations des pays dc 
destination de la taxe sp£cialc qui 
serait pr6vue par leur legislation 
pour les objets de meme nature 
du regime interne. 

3. — Les Administrations des 
pays de destination sont auto- 
risies & percevoir une taxe spSciale 
de 50 centimes au maximum pour 
chaque petit paquet remis au 
destinataire. Cette taxe peut 
etre augments de 25 centimes au 
maximum en cas de remise a domi- 
cile. 


Article 37 

Surcharges 


Surcharges. 


There may be collected, in special services, etc 
addition to the rates fixed by 
Article 34, for every article trans- Ante, p. 2750. 
ported by extraordinary services 
involving special expenses, a sur- 
charge proportionate to those 
expenses. 

When the rate of prepayment Repiy-paWix** cards, 
of the single post card includes 
the surcharge authorized by the 
preceding paragraph, the same 
rate is applicable to each half of 
the reply-paid post card. 


Article 38 

Special charges 

1. The Administrations are 
authorized to charge late fees in 
accordance with the provisions of 
their own legislation for articles 
posted in their services for dis- 
patch after the mails have closed. 

2. Articles addressed to general 
delivery may be subjected by the 
Administrations of the countries 
of destination to such special 
charge as may be prescribed by 
their legislation for articles of 
the same kind in the domestic 


Special charges. 
Post mailing. 


General-deliv er y 
charges. 


service. 

3. The Administrations of the charge, 
countries of destination are 
authorized to levy a special 
charge of 50 centimes at most 
for each small packet delivered 
to the addressee. That charge 
may be increased by 25 centimes 
at most in case of delivery at 
the addressee's residence. 


Levying delivery 


Article 39 

Objets passible s de droits de douane. 

Les petits paquets et les im- 
primis passibles de droits de 
douane sont admis. 


!04oi9 c — :;o -i'T 11- 


-46 


Article 30 
Dutiable articles 


Dutiable articles 


Small packets and prints liable Snja,i puckets 
to customs duty are admitted. 
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Shipping serums, etc. 
Post, p. 2822. 


Ijetters II en est de meme des lettres et 

des 6chantillons de marchandises 
con tenant des objets passibles de 
droits de douane lorsque le pays 
de destination a donn£ son con- 
sentement. 

Les envois de scrums et de 
vaccins, ben^ficiant de ^exception 
stipule k 1'article 122 du Rfegle- 
ment, sont admis dans tous les 
cas. 

Article 40 

Contrdle douanier. 

ticies fo?" y opemng ar " L'Administration du pays desti- 
nataire est autorisde h soumettre 
au controle douanier les envois 
cit6s a 1'article 39 et, le cas 
6ch6ant, k les ouvrir d'office. 


Customs inspection. 


C ustom s-clearance 
fee. 

Service charge per- 
mitted. 


Collecting, etc. 


Article 41 

Droit de dedouanement. 

Les envois soumis au controle 
douanier dans le pays de destina- 
tion peuyent etre frapp6s de ce 
chef, au titre postal, d'un droit de 
dedouanement de 50 centimes au 
maximum par envoi. 

Article 42 

Non. P ostai charges. Droits de douane et autres droits 

non postaux. 

Les Administrations sont auto- 
ris6es k percevoir, sur les destina- 
taires des envois, les droits de 
douane et tous autres droits non 
postaux 6ventuels. 

Article 43 

Envois jrancs de droits. 

1- — Dans les relations entre les 
pays qui se sont declares d'accord 
& cet 6gard, les expediteurs peu- 
vent prendre a leur charge, 
moyennant declaration prealable 
au bureau de depart, la totality 
des droits postaux et non postaux 
dont les envois sont grevds k la 
livraison. 

Dans ce cas, les expediteurs 
doivent s'engager a payer les 
sommes qui pourraient etre re- 
clames par le bureau destina- 
taire, et, le cas <5ch6ant, verser des 
arrhes suffisantes. 


Prepayment of cus- 
toms duty. 

Sender permitted to 
assume. 


Surety to be posted. 


The same applies to letters 
and samples of merchandise con- 
taining dutiable articles when the 
country of destination has given 
its consent. 

Shipments of serums and vac- 
cines, benefiting by the exception 
stipulated by Article 122 of the 
Regulations, are admitted in all 
cases. 

Article 40 

Customs inspection 

The Administration of the 
country of destination is author- 
ized to submit the articles men- 
tioned in Article 39 to customs 
inspection and, if necessary, to 
open them officially. 

Article 41 

Customs-clearance jee 

Articles submitted to customs 
inspection in the country of 
destination may be charged on 
that account, by the postal serv- 
ice, with a customs-clearance fee 
of 50 centimes at most per article. 

Article 42 

Customs duties and other non- 
postal charges 

The Administrations are au- 
thorized to collect from the 
addressees of mail articles the 
customs duties and all other non- 
postal charges which may be due. 

Article 43 
Prepayment oj customs duty, etc. 

1. In relations between coun- 
tries which have come to an agree- 
ment to that effect, senders may, 
by means of a previous declara- 
tion at the office of mailing, 
assume payment of the whole of 
the postal and non-postal charges 
with which the articles are 
assessed on delivery. 

In such a case, senders must 
promise to pay such amounts as 
may be claimed by the office of 
destination, and, if need be, post 
sufficient surety. 
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L'Administration destinataire 
est autoris£e k percevoir un droit 
de commission qui ne peut d6- 
passer 50 centimes par envoi. Ce 
droit est ind€pendant de celui qui 
est prevu k Particle 41. 

2. — Toute Administration a le 
droit de limiter le service des 
envois francs de droits aux objets 
recommand^s. 


The Administration of destina- 
tion is authorized to collect a 
commission fee which may not 
exceed 50 centimes per article. 
This fee is independent of the one 
provided for by Article 41. 

2. Any Adniinistration has the 
right to limit this prepayment 
service to registered articles. 


Commission allowed. 


Ante, p. 2764. 


Limitation. 


Article 44 

Annulation des droits de douane et 
autres droits non postaux. 

Les Administrations s'engagent 
k intervenir aupr&s des services 
int&ress6s de leur pays pour que 
les droits de douane et autres 
droits non postaux soient annuls 
sur les envois renvoyes au pays 
d'origine, d^truits pour cause 
d'avarie complete du contenu ou 
r6exp6di6s sur un tiers pays. 


Article 45 

Envois expres. 

1. — Les objets de correspon- 
dance sont, k la demande des 
exp&liteurs, remis k domicile par 
porteur special imm&liatement 
apr£s Parnv^e, dans les pays dont 
les Administrations consentent k 
se charger de ce service dans leurs 
relations r^ciproques. 

2. — Ces envois, qualifies "ex- 
pr6s M , sont soumis, en sus du port 
ordinaire, k une taxe sp6ciale 
s^levant au minimum au double 
de Paffranchissement d'une lettre 
ordinaire de port simple et au 
maximum k 70 centimes. Cette 
taxe doit etre acquitt^e complfete- 
ment et k Pavance par Pexp&Ii- 
teur. 

3. — Lorsque le domicile du des- 
tinataire se trouve en dehors du 
rayon de distribution locale du 
bureau de destination, la remise 
par expr&s peut donner lieu k la 
perception d'une taxe compl6- 
mentaire jusqu'^ concurrence de 
celle qui est fixee dans le service 
interne. 

La remise par exprds n'est 
toutefois pas obligatoire dans ce 


Article 44 

Cancelation of customs duty and 
other non-postal charges 

The Administrations undertake 
to make representations to the 
interested services of their coun- 
tries with a view to having the 
customs duties and other non- 
postal charges annulled on articles 
returned to the country of origin, 
destroyed because of complete 
deterioration of the contents, or 
forwarded to a third country. 

Article 45 
Special-delivery articles 

1. Articles of correspondence 
are, at the request of the senders, 
delivered to the addressees by 
special messenger immediately 
after their arrival, in countries 
whose Administrations agree to 
undertake that service in their 
reciprocal relations. 

2. Such articles, known as spe- 
cial-delivery articles^ are liable, in 
addition to the regular postage, 
to a special fee amounting at least 
to double the postage on an 
ordinary single-rate letter, and 
at most to 70 centimes. This fee 
must be fully prepaid by the 
sender. 

3. When the addressee's resi- 
dence is situated outside the local 
delivery zone of the office of 
destination, delivery by special 
messenger may give rise to the 
collection of a supplementary 
charge not exceeding that col- 
lected in the domestic service. 

However, special delivery is 
not obligatory in such cases. 


Cancelation of duty 
in certain cases. 


Special delivery. 
Reciprocal service. 


Sjxicial fee permitted. 


Prepayment. 


S u p p] o in e n t :ir y 
charge. 


Discretionary deliv- 
ery. 
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Ordinary delivery, if 
not fully prepaid. 


k.iie. 

Ante, p. 2702. 


Discretionary 
delivery. 


Prohibitions. 


Articles forbidden. 


4. — Les objets expres non com- 
plement affranchis pour le mon- 
tant total des taxes payables k 
l'avance sont distribues par les 
moyens ordinaires, a moins qu'ils 
n'aient 6t6 trait^s comme expres 
par le bureau d'origine. Dans ce 
dernier cas, les envois sont tax£s 
d'apr&s les dispositions de Particle 
36. 

5. — II est loisible aux Adminis- 
trations de s'en tenir a un seul 
essai de remise par expres. Si 
cet essai est infructueux, Tobjet 
peut etre trait6 comme un envoi 
ordinaire. 

Article 46 

Interdictions. 

1. — L'cxpldition des objets 
vis£s dans la colonne 1 du tableau 
ci-apr6s est interdite. Lorsque 
ces objets ont £t6 admis k tort k 
Pexp&lition, ils doivent subir le 
traitement indiqud dans la co- 
lonne 2. 



a) Les objets qui , par leur 
nature ou leur em- 
bailage, peuvent pre- 
senter du danger 
pour les agents, salir 
ou deleriorcr les cor- 
respondances; 

6) les objets possibles de 
droits do douane 
(sauf les exceptions 
prGvues a Particle 
39) ainsi que les 
echantillons expedite 
en norabre en vue 
d'eviter la percep- 
tion de ces droits; 

c) Popium, la morphine, 

la cocaine et autres 
stup£flants; 

d) les objets dontPadmis- 

sion ou la circulation 
est interdite dans le 
pays de destination; 

e) lesmatieresexplosibles, 

inflammables ou 
dangereuses; 

f) les objets obscenes ou 

immoraux; 

g) les animaux vivants, a 

Pexception des abeil- 
les, des sangsues et 
des vers a soie. 


a trailer scion les re- 
glements interie- 
urs de PAdminis- 
tration qui en con- 
state la presence; 
toutefois, les ob- 
jets vises sous c) 
ne sont en aucun 
cas ni achemines 
a destination, ni 
dMivres aux desti- 
nataires, ni ren- 
voyes a Porigine; 


a detruire sur place 
par PAdministra- 
tion qui en con- 
state la presence; 

a renvoyer au pays 
d'origine; toute- 
fois, si leur pre- 
sence n'est con- 
stats que par 
PAdministration 
de destination, 
celle-ci est autori- 
see a les remettre 
aux destinataires, 
aux conditions 
prGvues par ses 
reglements into- 
rieurs. 


4. Special-delivery articles 
upon which the total amount of 
the charges payable in advance 
has not been prepaid are de- 
livered by the ordinary means, 
unless they have been treated as 
special-delivery articles by the 
office of origin. In the latter 
case, the articles are rated in 
accordance with the provisions 
of Article 36. 

5. It is permissible for Ad- 
ministrations to make only one 
attempt to deliver by special 
messenger. If such attempt is 
unsuccessful, the article may be 
treated as an ordinary article. 

Article 46 

Prohibitions 

1. The sending of the articles 
mentioned in Column 1 of the 
table below is prohibited. When 
such articles have been wrongly 
accepted for mailing, they shall 
undergo the treatment indicated 
in Column 2. 


Articles 
1 


(n) Articles which, by 
their nature or pack- 
ing, may expose 
postal employees to 
danger, or soil or 
damage the mails; 

(6) Articles liable to cus- 
toms duty (with the 
exceptions provided 
for by Article 39), as 
well as samples sent 
in quantities for the 
purpose of avoiding 
the collection of such 
duty; 

(c) Opium, morphine, co- 

caine, and other nar- 
cotics; 

(d) Articles whose admis- 

sion or circulation is 
prohibited in the 
country of destina- 
tion; 

(f) Explosive, inflamma- 

ble or dangerous 
substances; 
(/) Obscene or immoral 
articles; 

(g) Live animals, with 

the exception of 
bees, leeches, and 
silk worms. 


Treatment of articles 
wrongly accepted 


To be treated in ac 
cordance with the 
domestic regula- 
tions of the Ad- 
ministration 
which discovers 
their presence; 
howovcr, the arti 
cles mentioned 
under (c) are in 
no case either for- 
warded to destina- 
tion, delivered to 
the addresses or 
returned to ori- 
gin; 


To be destroyed on 
the spot by the 

• Administration 
which discovers 
their presence; 

To be returned to 
the country of ori- 
gin; however, if 
their presence is 
discovered only 
by the Adminis- 
tration of destina- 
tion, the latter is 
authorized to de- 
liver them to the 
addressees, under 
the conditions pre- 
scribed by its 
domestic regula- 
tions. 
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2 — Dans lcs cas ou des envois 
admis k tort k Pexp6dition ne 
seraient ni renvoy^s k Porigine, ni 
remis au destinataire, P Adminis- 
tration exp^ditrice doit etre in- 
formic, d'une mani&re precise, du 
traitement applique k ces envois. 

3. — Est d'ailleurs rdserve le 
droit de tout pays de ne pas 
cffectuer, sur son territoire, le 
transport en transit k dicouvert 
des objets autres que les let t res 
et lcs cartes postales, k Pegard 
desquels il n'a pas 6te satisfait aux 
dispositions ligales qui reglent les 
conditions de leur publication ou 
de leur circulation dans ce pays. 

Ces objets doivent etre ren- 
voyds a P Administration d'ori- 
gine. 

Article 47 
Modalites d'ajfranchissement. 

1 — L'affranchisscmcnt est ope- 
re, soit au moyen de timbres- 
poste valablcs dans le pays d'ori- 
gine pour la correspond anee des 
particuliers, soit au moyen d'em- 
preintes de machines k aifranchir, 
ofliciellcment adoptees et fonc- 
tionnant sous le controle im- 
mediat de P Administration ou, en 
ce qui concerne les imprimis, au 
moyen d'empreintes a la presse 
d'imprimerie ou par un autre 
proc&16 lorsqu'un tel systdme 
cPimpression est auto rise par les 
rcglemcnts intirieurs de PAd- 
ministration d'origine. 

2.- — Sont consideres commc d&- 
ment afiranchis: les cartes-r^ponse 
portant, imprimes ou colics, des 
timbres-poste du pays d'emission 
de ces cartes, lcs envois rdguliere- 
ment affranchis pour leur premier 
parcours et dont le complement 
de taxe a dte acquitti avant leur 
reexp&lition, ainsi que les jour- 
naux ou paquets de journaux et 
Merits piriodiques dont la sus- 
cription porte la mention " Abon- 
nements-poste " et qui sont ex- 
pedi6s en vertu de P Arrangement 
concernant les abonnements aux 
journaux et ecrits periodiques. 


Right reserved as to 
publications. 


2. In cases where articles tic ^g 0ngly acce P ted ar - 
wrongly accepted for mailing are ices 

neither returned to origin nor 
delivered to the addressee, the 
dispatching Administration shall 
be notified, in a precise manner, 
of the disposal made of such arti- 
cles. 

3. Moreover, the right is 
served for any country not to 
convey in transit in open mail 
over its territory articles other 
than letters and post cards in re- 
gard to which the legal provisions 
regulating the conditions of their 
publication or circulation in that 
country have not been observed. 

Such articles shall be returned 
to the country of origin. 

Article 47 

Methods of ])re payment 

1. Prepayment of postage is Method of 
effected cither by means of post- Inenl 
age stamps \alid in the country 
of origin for the correspondence 
of private individuals, or by 
means of impressions of stamping 
machines officially adopted and 
operating under the immediate 
control of the Administration; or, 
in the case of prints, by means of 
impressions, printed or otherwise 
obtained, when such a system of 
indicia is authorized by the do- 
mestic regulations of the Admin- 
istration of origin. 


prepay- 


2. The following are considered 
as duly prepaid : Reply post cards 
bearing printed or adhesive post- 
age stamps of the country of issue 
of such cards; articles regularly 
prepaid for their first transmis- 
sion on w hich the additional post- 
age has been paid before their 
redirection ; as well as newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals whose address bears 
the words Abonnements-poste (Sub- 
scription by mail) which are sent 
under the Agreement concerning 
subscriptions to newspapers and 
periodicals. 


Artirles inelu<ie<i. 
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Article 48 


Affranchissement des correspon- 
dences d bord des navires. 

mfntF. postagerequire " ^es correspondances d£pos6es 
en pleine mer dans la boite d'un 
navire ou entre les mains des 
agents des postes embarqu^s ou 
des commandants de navires 
peuvent &tre affranchies, sauf 
arrangement contraire entre les 
Administrations in t lessees, au 
moyen de timbres-poste et d'apres 
le tarif du pays auquel appartient 
ou dont depend ledit navire. 
Si le d6pot k bord a lieu pendant 
le stationnement aux deux points 
extremes du parcours ou dans 
Tune des escales intermediates, 
Taffranchissement n'est valable 
que s'il est effectu6 au moyen de 
timbres-poste et d'apres le tarif 
du pays dans les eaux duquel se 
trouve le navire. 


Article 49 


Franking privilege. 


Mail for prisoners of 

war. 


Franchise postale. 

1. — Sont exon6r£es de toutes 
taxes postales les correspondances 
relatives au service postal £chan- 
g6es entre les Administrations des 
postes, entre ces Administrations 
et le Bureau international, entre 
les bureaux de poste des pays 
de l'Union, et entre ces bureaux 
et les Administrations ainsi que 
cellesdont le transport en franchise 
est express6ment pr£vu par les dis- 
positions de la Convention, des 
Arrangements et de leurs R&gle- 
ments. 

2. — Les correspondances, a Per- 
ception des envois grev£s de 
remboursement, destinies aux pri- 
sonniers de guerre ou exp&H6es 
par eux sont £galement exon£rees 
de toutes taxes postales, aussi bien 
dans les pays d'origine et de 
destination que dans les pays 
interm6diaires. 

II en est de memo des corre- 
spondances concernant les prison- 
niers de guerre, exp&Iiees ou 
regues, soit directement, soit a 
titre d'intermediaire, par les bu- 
reaux de renseignements qui se- 


Prepayment of correspondence on 
board ships 

Correspondence mailed on the 
high seas, in the box on board a 
vessel, or handed to postal agents 
on board or to the commanders of 
vessels, may be prepaid, barring 
contrary agreement between the 
Administrations concerned, by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country to which the said 
vessel belongs or by which it is 
maintained. If the mailing on 
board takes place during the 
stay at one of the two terminal 
points of the voyage or at one of 
the ports of call, the prepayment 
is valid only if it is effected by 
means of the postage stamps and 
according to the postage rates of 
the country in whose waters the 
vessel happens to be. 

Article 49 
Franking privilege 

1. Correspondence relating to 
the postal service exchanged be- 
tween Postal Administrations, be- 
tween those Administrations and 
the International Bureau, between 
post offices of countries of the 
Union, and between those offices 
and the Administrations, as well 
as that for which the franking 

Erivilege is expressly provided 
y the stipulations of the Con- 
vention, the Agreements and their 
Regulations, is exempt from all 
postal charges. 

2. Correspondence, with the 
exception of C. O. D. articles, 
addressed to prisoners of war or 
mailed by them, is likewise exempt 
from all postal charges, not only 
in the countries of origin and 
destination but also in intermedi- 
ate countries. 

The same is true of correspond- 
ence concerning prisoners of war, 
sent or received either directly or 
as intermediary by the informa- 
tion offices which may be estab- 
lished on behalf of such persons in 
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raient etablis eventuellement pour 
ces personnes dans des pays 
bellig&rants ou dans les pays 
neutres ayant recueilli des belli- 
gerants sur leur territoire. 

Les bellig^rants recueillis et 
internes dans un pays neutre sont 
assimiies aux prisonniers de guerre 
proprement dits en ce qui con- 
cerne Y application des disposi- 
tions ci-dessus. 


belligerent countries or in neutral 
countries which have received bel- 
ligerents on their territory. 

Belligerents received and in- u^S^Sm^ 
terned in a neutral country are 
assimilated to prisoners of war 
properly so called, insofar as the 
application of the above provi- 
sions is concerned. 


Article 50 
Coupons-reponse . 

Des coupons-reponse sont mis en 
vente dans les pays de PUnion. 

Le prix de vente en est deter- 
mine par les Administrations inte- 
ress£es, mais ne peut etre inferieur 
a 35 centimes ou k ^equivalent 
dans la monnaie du pays de 
debit. 

Chaque coupon est ^changeable 
dans tout pays contre un timbre 
ou des timbres repr6sentant Paf- 
franchissement d'une lettre ordi- 
naire de port simple originaire de 
ce pays k destination de l'6tran- 
ger. 

Est, en outre, reserv£e k chaque 
pays la faculty d'exiger le depot 
simultane des coupons-reponse et 
des envois de correspondance k 
affranchir en echange de ces 
coupons. 


Reply coupons. 


Sale authorized. 


Article 50 
Reply coupons 

Reply coupons are placed on 
sale in the countries of the Union. 

Their selling-price is determined 
by the interested Administrations, 
but may not be less than 35 cen- 
times or the equivalent in money 
of the country selling them. 

Each coupon is exchangeable in Exchangeability, 
any country for a stamp or stamps 
representing the postage on a sin- 
gle-rate ordinary letter originat- 
ing in that country and addressed 
to a foreign country. 

Moreover, the right is reserved 
for any country to require that 
the reply coupons and the articles 
of correspondence for the prepay- 
ment of which they are to be 
exchanged be presented at the 
same time. 


Use of, reserved. 


Article 51 
Bet rait. Modification d'adresse. 

1. — L/expediteur d'un objet de 
correspondance peut le faire 
retirer du service ou en faire 
modifier Tadresse tant que cet 
objet n'a pas ete livre au desti- 
nataire. 

2. — La demands k formuler k 
cet effet est transmise, par voie 
postale ou par voie teiegraphique, 
aux frais de Pexpediteur qui doit 
payer, pour toute demande par 
voie postale, la taxe applicable k 
une lettre recommandee de port 
simple et, pour toute demande par 
voie teiegraphique, la taxe du 
teiegramme. 


Article 51 
Withdrawal. Change of address withdrawal, etc. 

1. The sender of an article of , Ki ? h , 1 of sender, be- 

i . fore delivery. 

correspondence may cause it to 
be withdrawn from the mails or 
have its address changed, pro- 
vided that such article has not 
been delivered to the addressee. 

2. The request to be made to et £ :harge for re( i uest » 
that effect is sent by mail or by 6 c 
telegraph at the expense of the 

sender, who shall pay, for every 
request by mail, the charge appli- 
cable to a single-rate registered 
letter; and, for every request by 
telegraph, the charge for the 
telegram. 
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Si la demande de retrait ou de 
modification d'adresse concerne 
plusieurs envois remis simultan£- 
ment au meine bureau par le 
meme exp&liteur a Padresse du 
mfime destinataire, Fexpediteur 
3aic, pour toute demande postale, 
a taxe applicable k une seule 
ettre recoimnandee de port simple 
et, pour toute demande te!6- 
graphique, la taxe du telegramme 
contenant les donnees de tous les 
envois vises. 


If the request for withdrawal or 
modification of address relates to 
several articles mailed simultane- 
ously at the same office by the 
same sender addressed to the 
same addressee, the sender pays, 
for every request by mail, the 
charge applicable to one single- 
rate registered letter; and, lor 
every request by telegraph, the 
charge for the telegram contain- 
ing the particulars of all the arti- 
cles contemplated. 


Article 52 


Article 52 


Forwarding. 


Reejrpedition. Rebuts. 


Forwarding, Undelivered 
spondence 


corre- 


In ci.se of chaiiKO 
address. 


T.'ndeliverable corre- 
spondence. 


General delivery, et c. 


1. — En cas de changement de 
residence du destinataire, les oh- 
jets de correspond ance lui sont 
r<5expedi6s, k moins que Fcxpedi- 
teur n'ait interdit la reexp&lilion 
par une annotation port6c sur la 
susciiption en une langue connue 
dans le pays de destination. 

2. — Les correspond ances tom- 
bacs en rebut doi vent 6tre ren- 
voyecs imm&Iiatement au pays 
d'originc. 

3. — Le delai de conservation 
des correspond ances gard^cs en 
instance k la disposition des 
destinataires ou adress^es poste 
restante est fix6 par les rdglements 
du pays de destination. Toute- 
fois, ce d£lai ne pent d^passer, en 
r&gle generate, deux mois, sauf 
dans des cas particulicrs oil F Ad- 
ministration de destination juge 
n^cessaire de le prolonger jusqu'a 
quatre mois au maximum. Le 
renvoi au pays d'origine doit 
avoir lieu dans un d61ai plus 
court, si Fcxp&liteur Fa demands 
par une annotation port£e sur la 
suscription en une langue connue 
dans le pays de destination. 

prints without value. 4. — Les imprimis ddnu6s de 
valeur ne sont pas renvoyes, sauf 
si Fexp6diteur en a demands le 
retour par une annotation portde 
sur Fenvoi. Les imprimes recom- 
mand6s doivent tou jours etre 
renvoyds. 

5. — La r6exp&lition d'objets de 
correspondance de pays k pays ou 
leur renvoi au pays d'origine ne 
donne lieu k la j>erception d'aucun 


No extra charge 
forwarding, etc. 


for 


1. In case of change of resi- 
dence by the addressee, articles of 
correspondence are forwarded to 
him, unless the sender has for- 
bidden the forwarding by a nota- 
tion placed on the address si d(i 
in a language known in the country 
of destination. 

2. Correspondence which is un- 
deliyerablo shall be returned im- 
mediately to the country of origin. 

3. The period of retention for 
correspondence held at the dis- 
posal of the addressees or ad- 
dressed to general delivery is fixed 
by the regulations of the country 
of destination. However, such 
period may not exceed two months 
as a general rule, except in par- 
ticular cases where the Adminis- 
tration of destination deems it 
necessary to extend it to four 
months at most. The return to 
the country of origin must take 
place within a shorter period, if 
the sender has so requested by a 
notation placed on the address 
side in a language known in the 
country of destination. 

4. Prints without value are not 
returned, unless the sender has 
requested their return by a nota- 
tion placed on the article. Reg- 
istered prints shall always be 
returned. 

5. The forwarding of articles of 
correspondence from country to 
country, or their return to the 
country of origin, does not give 
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supplement de taxe, sauf les 
exceptions prevues au R&glement. 


6. — Les objets de correspon- 
dance qui sont reexp£di£s ou tom- 
b6s ^ en rebut sont livres aux 
destinataires ou aux exp6diteurs 
contre payement des taxes dont 
ils ont 6te grevls au depart, k 
Parrivde ou en cours de route par 
suite de r£cxp<Sdition au dela du 
premier parcours, sans prejudice 
du remboursement des droits de 
douane ou autres frais speciaux 
dont le pays de destination n'ac- 
corde pas Pannulation. 

7. — En cas de reexj)6dition sur 
un autre pays ou de non-remise, 
la taxe de poste restante, le droit 
de d<5douanement, le droit de com- 
mission, la taxe compldmentaire 
d'expres et le droit special de 
remise aux destinataires des pctits 
paquets sont annul6s. 


rise to the collection of any addi- 
tional charge, apart from the ex- 
ceptions provided for by the 
Regulations. 

6. Forwarded or returned ar- Returned or forward. 

1 * , , ed articles. 

tides of correspondence are de- 
livered to the addressees or senders 
upon payment of the charges due 
on them on departure, on arrival, 
or in the course of transmission, 
as a result of redirection after the 
first transmission, without preju- 
dice to the repayment of the cus- 
toms duties or other special 
charges which the country of des- 
tination does not agree to cancel. 

7. In Case Of forwarding tO O e n e r a ]-<le)ivery f 

,i . p j etc., fees canceled. 

another country, or of non-de- 
livery, the general-delivery fee, 
the customs-clearance fee, the 
commission fee, the additional 
special-delivery fee, and the spe- 
cial fee for the delivery of small 
packets to the addressees, are 
canceled. 


Article 53 


Article 53 


Reclamations. 

1. — La reclamation de tout 
envoi peut dormer lieu a la percep- 
tion d'un droit de 50 centimes au 
maximum. 

Ce droit est pen;u pour chaque 
envoi, meme si la reclamation 
concerne piusieurs envois d^posds 
simultan&nent par le meme exp6- 
diteur & Tadresse du meme desti- 
nataire. 

En ce qui concerne les envois 
recommand^s, aucun droit n'est 
pergu si rexp&liteur a deja ac- 
quitte le droit special pour un 
avis de reception. 

2. — Les reclamations ne sont 
admises que dans le d6lai d'un an 
& compter du lendemain du d£pot 
de Tenvoi. 

Chaque Administration est, 
toutefois, tenue de donner suite 
aux simples demandes de ren- 
seignements, introduites apres ce 
d61ai, dont elle est saisie par une 
autre Administration au sujet 
d'envois exp&lies depuis moins 
de deux ans. 

3. — Chaque Administration est 
obligee d'accepter les reclamations 


Inquiries 

1. An inquiry as to the disposal 
made of any article may give rise 
to the collection of a fee of 50 
centimes at most. 

That fee is collected for each 
article, even if the inquiry relates 
to several articles mailed simul- 
taneously by the same sender 
addressed to the same addressee. 

As for registered articles, no fee 
is collected if the sender has al- 
ready paid the special fee for a 
return receipt. 

2. Inquiries are accepted only 
within the period of one year, 
counting from the day following 
that of mailing of the article. 

^ However, every Administra- 
tion is bound to comply with 
simple requests for information 
presented after that period which 
it receives from another Admin- 
istration regarding articles mailed 
less than two years previously. 

3. Every Administration is 
obliged to accept inquiries con- 


inquiries. 


Fees authorized. 


Time limit for. 


Acceptance. 
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concernant des envois d6pos&> sur cerning articles mailed on the 

le territoire d'autres Adminis- temtoiy of other Administrations, 
trations. 

nice 10 ' if fauIt ° f ^' — Lorsqu'une reclamation a 4. When an inquiry has been 

' * 6t6 motiv^e par une faute de made necessary thru a fault of 

service, le droit de reclamation the service, the inquiry fee is 

est restitue. returned. 


C'HAPITRE II 


Chapter II 


Registered articles. 


Charges. 

Designated articles. 
Ante, p. 27.TO. 


Advance postage re- 
quired. 


ENVOIS llECOMMANDfiS. 
Article 54 

Taxes. 

1. — Les objets de corres- 
pondance designes a Particle 33 
peuvent etre cxpedies sous rccom- 
mandation. 

2. — La taxe de tout envoi 
recommand6 doit etre acquittee a 
Tavance. Elle se compose: 

a) du port ordinaire de Penvoi, 
selon sa nature; 

b) d'un droit fixe de rccorn- 
mandation de 40 centimes au 
maximum. 

Le droit fixe de recommanda- 
tion afferent a la partie " Res- 
ponse* ' d'une carte postale ne 
peut etre valablement acquitte 
que par Pexpediteur de cette 
partie. 

3. — Un r6c6pisse doit etre 
delivr6 gratuitemcnt, au moment 
du d6p6t, a Pexpediteur d'un 
envoi recbmmand6. 

for 4. — Les pays dispos6s a se 
charger des risques pouvant 
deliver du cas de force majeure 
sont autoris^s a percevoir une 
taxe sp6ciale de 40 centimes au 
maximum pour chaque envoi 
recommand6. 
insufficiently, etc., 5. — Les envois recommandes 
prepaidregisteredmaii. nQ? QU in SU ffi sa mment affranchis 

qui auraient 6t6 transmis & tort 
au pays de destination sont pas- 
sibles, k la charge des destina- 
taires, d'une taxe 6gale au mon- 
tant de Paffranchissement man- 
quant. 

Article 55 

Return receipts. Avis de reception. 

charge. L'exp&liteur d'un envoi recom- 

mand6 peut demander un avis de 
reception en payant, au moment 
du d6pot, un droit fixe de 40 
centimes au maximum. 


Receipt. 


Special charge 
assuimd risk. 


REGISTERED ARTICLES 
Article 54 

Charges 

1. The articles of correspond- 
ence designated in Article 33 may 
be sent under registration. 

2. The postage on all registered 
articles must be paid in advance. 
It consists of: 

(a) The ordinary postage on 
the article, according to its class; 

(b) A fixed registration fee of 
40 centimes at most. 

The fixed registration fee ap- 
plicable to the reply half of a post 
card can not be legally paid by 
anyone but the sender of that 
half. 

3. A receipt shall be delivered 
without charge to the sender of a 
registered article at the time of 
mailing. 

4. Countries disposed to under- 
take risks arising from force 
majeure (causes beyond control) 
are authorized to collect a special 
charge of 40 centimes at most for 
each registered article. 

5. Un prepaid or insufficiently 
prepaid registered articles which 
have been wrongly sent to the 
country of destination are liable, 
at the expense of the addressees, 
to a charge equal to the amount 
of the missing postage. 

Article 55 

Return receipts 

The sender of a registered arti- 
cle may request a return receipt 
by paying, at the time of mailing, 
a fixed charge of 40 centimes at 
most. 
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L'avis de reception peut dtre 
demands posterieurement au 
d£pot de Tenvoi dans le delai et 
moyennant la taxe prevus k 
rartiele 53 pour les reclamations. 

Article 56 

Etendue de la responsabilite. 

1. — Sauf les cas prevus a 
Particle 57 ci-apr&s, les Adminis- 
trations repondent de la perte 
des envois recommandes. 

L'expediteur a droit, de ce chef, 
k une indemnite dont le montant 
est fix6 a 50 francs par objet. 

2 —Les Administrations n'as- 
sument aucune responsabilite 
pour les envois saisis par la douane 
par suite de fausse declaration de 
leur contenu. 


The return receipt may be re- 
quested after the mailing of the 
article, within the period and upon 
payment of the fee prescribed by 
Article 53 for inquiries. 

Article 56 
Extent of responsibility 

1. With the exceptions pro- 
vided for by Article 57 following, 
Administrations are responsible 
for the loss of registered articles. 

The sender is entitled, on that 
account, to indemnity, the 
amount of which is fixed at 50 
francs per article. 

2. Administrations assume no 
responsibility for articles seized 
by the customs as a result of false 
declaration of their contents. 


Request for. 


Responsibility. 


Indemnity due. 


False customs decla- 
ration. 


Article 57 

Exceptions au principe de la 
responsabilite. 

Les Administrations sont d6- 
gagees de toute responsabilite 
pour la perte d 'envois recom- 
mandes: 

a) en cas de force majeure; 
toutefois, la responsabilite sub- 
siste k Tegard de r Administration 
exp&litrice qui a accepts de cou- 
vrir les risques de force majeure 
(article 54, § 4). Le pays re- 
sponsable de la perte doit, suivant 
sa legislation interieure, decider 
si cette perte est due k des cir- 
constances constituant un cas de 
force majeure; 

6) lorsque, la preuve de leur 
responsabilite n'ayant pas ete 
administr£e autrement, elles ne 
peuvent rendre compte des envois 
par suite de la destruction des 
documents de service resultant 
d'un cas de force majeure; 

c) lorsqu'ii s'agit d'envois dont 
le contenu tombe sous le coup des 
interdictions prevues aux articles 
34, § § 4 et 6, lettre (c), et 46, § 1 ; 

d) lorsque l'exp&liteur n'a for- 
mula aucune reclamation dans 
le delai d'un an pr6vu k Particle 
53. 


Article 57 

Exceptions to the principle oj ^responsibility. 
responsibility 

Administrations are released Lost arlicles 
from all responsibility for loss of 
registered art icles : 

(a) In case of force majeure; ">* f° TC€ m w» T *- 
however, responsibility is main- 
tained in regard to an Adminis- 
tration of origin which has under- 
taken to cover risks of force 
majeure (Article 54, Section 4). 
The country responsible for the 
loss must aecide, in accordance 
with its domestic legislation, 
whether such loss is due to cir- 
cumstances constituting a case of 
force majeure; 

(6) When, proof of their re- J> estruction of re- 
sponsibility not having been fur- 
nished otherwise, they can not 
account for articles as a result of 
destruction of service records due 
to a case of force majeure; 


Ante, p. 2772. 


Circumstances to de- 
term i ne. 


(c) When it is a question of arti- 
cles whose contents fall within 
the scope of the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6, letter (c) , and 46, Section 1 ; 

{d) When the sender has not 
made any inquiry within the 
period of one year contemplated 
bv Article 53. 


With prohibited con- 
tents. 

Ante, pp. 27.V.J, 2766. 


No inquirv made. 
Ante, p. 2771. 
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Article 58 


Article 58 


Responsibility termi- 
nated on delivery. 


Payment of indem- 
nity. 


Cessation de la responsabilite. 

Les Administrations cessent 
d'etre responsables des envois 
recommandes dont elles ont ef- 
fectu£ la remise dans les condi- 
tions prescrites par leur reglement 
int&ieur pour les envois de meme 
nature. 

Article 59 

Payement de Vindemnite. 

L'obligation de payer Pindem- 
nit£ incombe k PAdministration 
dont relive le bureau expediteur 
de Tenvoi, sous reserve de son 
droit de recours contre PAdminis- 
tration responsable. 

Article GO 


Period for indemnity 
payment. 


Postponement. 


Settlement of inter- 
mediation, etc., office. 


Responsibility. 

Of receiving Admin- 
istration. 


Termination of responsibility 

Administrations cease to be re- 
sponsible for registered articles 
the delivery of which they have 
effected under the conditions pre- 
scribed by their domestic regu- 
lations for articles of the same 
nature. 

Article 59 

Payment of indemnity 

The obligation of paying in- 
demnity falls upon the Adminis- 
tration to which the office of ori- 
gin of the article belongs, subject 
to its right to make a claim against 
the responsible Administration. 

Article 60 


Delai de payement de Vindemnite. Period for payment of indemnity 


1. — Le payement de Pindem- 
nite doit avoir lieu le plus tot 
possible et, au plus tard, clans le 
ddlai de six mois k compter du 
lendemain du jour de la reclama- 
tion. Ce delai est porte k neuf 
mois dans les relations avec les 
pays eloigns. 

L Administration expeditrice 
qui n'accepte pas de se charger des 
risques derivant du cas de force 
majeure peut difterer le reglement 
de Pindemnite au dela du delai 

Er6vu a Palinda precedent lorsque 
i question de savoir si la perte de 
Penvoi est due k un cas de PespSce 
n'est pas tranchde. 

2. — L' Administration d'origine 
est autorisee k desintercsser P ex- 
pediteur pour le compte de PAd- 
ininistration intermediate ou des- 
tinataire qui, reguliferement saisie, 
a laiss6 s'ecouler trois mois sans 
donner do solution a Paffaire; ce 
d^lai est porte k six mois dans les 
relations avec les pays eloignes. 

Article 61 

Determination de la responsabilite. 

1. — Jusqu'a preuve du con- 
traire, la responsabilite pour la 
perte d'un envoi recommande 
incombe k PAdministration qui, 
ay ant regu Pobjet sans faire d'ob- 


1 . Payment of indemnity must 
take place as soon as possible, and 
at the latest within the period of 
six months, counting from the 
day following the date of the in- 
quiry. That period is extended to 
nine months in relations with dis- 
tant countries. 

A dispatching Administration 
which does not accept risks arising 
from force majeure may, as an ex- 
ception, postpone settlement for 
the indemnity beyond the period 
prescribed by the preceding para- 
graph when the question of know- 
ing whether the loss of the article 
was due to a case of that kind has 
not yet been settled. 

2. The Administration of origin 
is authorized to settle with the 
sender on behalf of an Adminis- 
tration of intermediation or des- 
tination which, duly notified, has 
let three months pass without set- 
tling the matter; that period is 
extended to six months in rela- 
tions with distant countries. 

Article 61 

Fixing of responsibility 

1. Until the contrary is proved, 
responsibility for the loss of a reg- 
istered article falls on the Admin- 
istration which, having received 
the article without making any 
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servation et 6tant mise en posses- 
sion de tous les moyens reglemen- 
taires (investigation, ne peut 
etablir ni la delivrance au desti- 
nataire ni, s'il y a lieu, la trans- 
mission r6guli&re a r Administra- 
tion suivante. 

Une Administration interme- 
diaire ou destinataire est, jusqu'd, 
preuve du contraire, d6gagee de 
toute responsabilitS: 

a) lorsqu'elle a observe les 
dispositions de Particle 159, § 3, 
du R&glement; 

b) lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle 
n'a 6t6 saisie de la reclama- 
tion qu'apres la destruction des 
documents de service relatifs k 
Tenvoi recherche, le d<51ai de 
garde prcvu k Particle 177 du 
Rdglement etant expire; cette 
reserve ne porte pas atteinte aux 
droits du reclamant. 

Toutefois, si la perte a eu lieu 
en cours de transport sans qu'il 
soit possible d'6tablir sur le terri- 
toire ou dans le service de quel 
pays le fait s'est accompli, les 
Administrations en cause sup- 
portent le dommage par parts 
egales. 

2. — Lorsqu'un objet recom- 
mande a 6t6 perdu dans des cir- 
constances de force majeure, P Ad- 
ministration sur le territoire ou 
dans le service de laquelle la perte 
a eu lieu n'en est responsable 
envers TAdministration exp6di- 
trice que si les deux pays se 
chargent des risques dfrivant du 
cas de force majeure. 

3. — Les droits de douane et 
autres dont Pannulation n'a pu 
etre obtenue tombent k la charge 
des Administrations responsables 
de la perte. 

4. — L' Administration qui a ef- 
fectu6 le payement de rindemnit6 
est subrogee, jusqu'a concurrence 
du montant de cette indemnity, 
dans les droits de la personne qui 
l'a regue, pour tout recours even- 
tuel, soit contre le destinataire, 
soit contre Pexp6diteur ou contre 
des tiers. 

5. — En cas de decouverte ul- 
t&ieure d'un envoi recommand6 
consid^ comme perdu, la per- 
sonne k qui l'indemirit£ a 6t& 
pay6e doit 6tre avisee qu'elle peut 


observations, and, being furnished 
all particulars of inquiry pre- 
scribed by the regulations, can 
not establish either delivery to 
the addressee or regular transmis- 
sion to the next Administration, 
as the case may be. 

An Administration of interme- 
diation or destination is, until the 
contrary is proved, released from 
all responsibility: 

(a) When it "has observed the 
provisions of Article 159, Section 
3, of the Regulations; 

(6) When it can establish that 
it did not receive the inquiry until 
after the destruction of the service 
records relating to the article 
sought, the retention-period pre- 
scribed by Article 177 of the Reg- 
ulations having expired; this res- 
ervation does not affect the rights 
of the claimant. 

However, if the loss has taken 
place in the course of transmis- 
sion, without its being possible 
to determine on the territory or 
in the service of what country the 
loss occurred, the Administra- 
tions concerned bear the loss in 
equal shares. 

2. When a registered article 
has been lost under circumstances 
of force majeure, the Administra- 
tion on whose territory or in 
whose service the loss took place 
is not responsible therefor to the 
Administration of origin unless 
both countries undertake risks 
arising from cases of force majeure. 

3. The customs duties and 
other charges whose cancelation it 
has been impossible to obtain are 
charged to the Administrations 
responsible for the loss. 

4. The Administration which 
has effected payment of the in- 
demnity is subrogated up to the 
amount of such indemnity in the 
rights of the person who has re- 
ceived it for all eventual recourse 
against the addressee, the sender, 
or third parties. 

5. In case of subsequent recov- 
ery of a registered article consid- 
ered as lost, the person to whom 
indemnity has been paid shall be 
advised that he may obtain pos- 


Release of interme- 
diate, etc., Adminis- 
tration. 


Verification ob- 
served. 

Post, p. 2853. 


Inquiry received aft- 
er records destroyed. 


Post, p. 2871. 


When place of loss 
cannot be determined. 


Loss by force majfvre. 


Customs, 
ties. 


etc. 


•ill- 


Subrogation of rights 
to paying Administra- 
tion. 


•Subsequent recovery. 
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prendre possession de Fenvoi 
contre restitution du montant de 
Findemnite. 

Article 62 

Remboursement de Vindemnite a 
V Administration expeditrice. 

1 . — L' Administration respon- 
sable ou pour le compte de laquelle 
le payement est efFectu6 en con- 
formity de F article 60 est tenue de 
rembourser a FAdministration ex- 
peditrice, dans un delai de trois 
mois k compter de Fenvoi de la 
notification du payement, le mon- 
tant de Findemnite cffectivement 
paydo k exp&liteur. 

Si Findemnite doit etre sup- 
ports par plusieurs Administra- 
tions en conformity de Farticle 61, 
l'intdgralit6 de Findemnit<5 due 
doit etre versee a FAdministra- 
tion expeditrice, dans le delai men- 
tioned k Falinea prdcddcnt, par la 
premifere Administration qui, 
ayant dftment regu Fenvoi r6- 
clamd, ne peut en dtablir la trans- 
mission r£guli6re au service cor- 
respondant. II appartient a cette 
Administration de rdcup6rer sur 
les autres Administrations re- 
sponsablcs la quote-part even- 
tuelle de chacune d'elles dans le 
dedommagement de Fayant droit. 

2. — Le remboursement k F Ad- 
ministration crdanciere s'efFectue 
sans frais pour cette Administra- 
tion, soit au moyen d'un mandat 
de poste, d'un cheque ou d'une 
traite payable k vue sur la capitale 
ou sur une place commerciale du 
pays crdancier, soit en especes 
ayant cours dans ce pays. 

Lorsque la responsabilit6 a 6t6 
reconnue, de memo que dans le 
cas prevu k Farticle 60, § 2, le 
montant de Findemnite peut 
dgalemcnt etre repris d 'office sur 
le pays responsable par la voie 
d'un d£comptc quelconque, soit 
directement, soit par Fintermd- 
diaire d'une Administration qui 
^change r6gulierement des cU- 
comptes avec FAdministration 
responsable. 

Pass6 le d6lai de trois mois, la 
somme due k FAdministration ex- 


session of the article upon repay- 
ment of the amount of the in- 
demnity. 

Article 62 

Repayment of the indemnity to the 
Administration oj origin 

1. The Administration which 
is responsible, or on whose behalf 
payment is made in accordance 
with Article 60, is bound to reim- 
burse the Administration of ori- 
gin, within a period of three 
months, counted from the sending 
of the notification of payment, 
for the amount of indemnity 
actually paid to the sender. 

If the indemnity must be paid 
by several Administrations in con- 
formity with Article 61, the whole 
of the indemnity due must be 
turned over to the Administra- 
tion of origin, within the period 
mentioned in the preceding para- 
graph, by the first Administra- 
tion which, having duly received 
the article inquired about, can 
not establish its regular transmis- 
sion to the corresponding service. 
It is incumbent upon that Admin- 
istration to recover from the other 
responsible Administrations the 
eventual share of each of them in 
the indemnity paid to the rightful 
claimant. 

2. The reimbursement of the 
creditor Administration is effected 
without expense for that Admin- 
istration by means of either a 
money order, a check or a draft 
payable at sight on the capital or 
a commercial city of the creditor 
country, or in coin current in that 
country. 

When responsibility has been 
acknowledged, as well as in the 
case contemplated by Article 60, 
Section 2, the amount of indem- 
nity may likewise be recovered 
from the responsible country offi- 
cially thru any account, either 
directly or thru the intermediary 
of an Administration which regu- 
larly exchanges accounts with the 
responsible Administration. 

At the expiration of the period 
of three months, the sum due to 
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pedi trice est productive d'int^ret 
k raison de 5% Tan k compter 
du jour de Pexpiration dudit d61ai. 

3. — L' Administration d'origine 
ne peut r6clamer le rembourse- 
ment de Tindemnit^ a l'Adminis- 
tration responsable que dans le 
d61ai de deux ans a compter de 
l'envoi de la notification de la 

f>erte, ou, s'il y a lieu, du jour de 
'expiration du d61ai pr<Svu a Par- 
ticle 60, § 2. 

4. — U Administration dont la 
responsabilite est dement 6tablie 
et qui a tout d'abord decline le 
payement de 1 'indemnity doit 
prendre k sa charge tous les frais 
accessoires resultant du retard non 
justifi6 apport6 au payement. 

5. — Les Administrations peu- 
vents'entendrepourli(juiderp6rio- 
diquement les indemnity qu'elles 
ont payees aux exp6diteurs et 
dont elles ont reconnu le bien- 
fondd. 

Chapitre III 

ENVOIS CONTRE REMBOURSE- 
MENT. 

Article 03 

Taxes et conditions. Liquidation. 

1. — Les correspondances recom- 
mandles peuvent etre expedites 
contre remboursement dans les re- 
lations entre les pays dont les Ad- 
ministrations conviennent d'as- 
surer ce service. 

2. — Les objets exp&li<5s contre 
remboursement sont soumis aux 
formality et aux taxes des envois 
recommand^s. En outre, Pex- 
pediteur paie a l'avance: 

a) une taxe fixe qui ne peut 
depasser 50 centimes par envoi et 
un droit proportionnel de %% 
au maximum du montant du rem- 
boursement, s'il desire que ce mon- 
tant soit liquids au moyen d'un 
mandat de remboursement 6mis 
gratuitement k son profit; 

b) une taxe fixe de 25 centimes 
au maximum, s'il demande la 
liquidation au moyen d'un verse- 
ment en compte courant postal 
dans le pays de destination de 
Tenvoi. 


the Administration of origin bears 
interest at the rate of 5 per cent a 
year, counting from the date of 
expiration of the said period. 

3. The Administration of ori- Time limit, 
gin may claim repayment of the 
indemnity from the responsible 
Administration only within the 

period of two years, counting 
from the date of sending the noti- 
fication of the loss; or, if occasion 
arises, from the date of expiration Ant€ > p- 2774 
of the period contemplated by 
Article 60, Section 2. 

4. An Administration whose re- Arreara s e v****. 
sponsibility is duly established 

and which has at first declined to 
pay the indemnity must bear all 
the additional expenses resulting 
from the unjustified delay in mak- 
ing payment. 

5. Administrations may agree m f n e t r s ; odical settle * 
among themselves to make peri- 
odical settlements of the indemni- 
ties wliich they have paid to the 

senders and the justness of wliich 
they have recognized. 


Chapter III 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

Article C3 


C ollect-on-d e 1 i v e r y 
articles. 


Rates and conditions. Settlement me R u f s arui settle ' 

1. Registered articles may be ^^"toTSSS 
sent C. O. D. in relations between service 
countries whose Administrations 
agree to perform such service. 


2. Articles sent C. O. D. are 
subject to the conditions and rates 
applicable to registered articles. 
Moreover, the sender pays in ad- 
vance: 

(a) A fixed fee which may not 
exceed 50 centimes per article and 
a proportional fee of % percent at 
most of the amount of the C. O. D. 
charge, if he desires that such 
amount be settled by means of a 
C. O. D. money order issued free 
of charge in his favor; 

(6) A fixed fee of 25 centimes at 
most, if he requests settlement by 
means of a transfer to a current 
postal-check account in the coun- 
try of destination of the article. 


Kutes, etc. 


Maximum. 
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Method of settle- 3_Le mode de liquidation 
prevu au § 2, lettre 6, n'est admis 
que si les Administrations in- 
teressees se chargent d'appliquer 
ce proc^de de liquidation. L J Ad- 
ministration de destination verse 
en compte courant, au moyen d'un 
bulletin de versement du regime 
interieur, le montant encaissf sur 
le destinataire, aprfes deduction 
d'une taxe fixe de 25 centimes au 
maximum et de la taxe ordinaire 
des versements applicable dans 
son service interieur. 

Maximum charge. 4. — Quel que soit le mode de 
liquidation, le montant maximum 
du remboursement est 6gal a celui 
qui est fix6 pour les mandats de 
poste & destination du pays d'ori- 
gine de Penvoi. 

c. o. d. charge. 5 — Sauf arrangement contraire, 
le montant du remboursement est 
exprim6 dans la monnaie du pays 
d'origine de Penvoi. Toutefois, 
en cas de versement en compte 
courant postal tenu dans le pays 
de destination de Penvoi, ce mon- 
tant doit dtre indique dans la 
monnaie de ce pays. 

collection. 6. — Chaoue Administration a la 

faculty d'adopter, pour la percep- 
tion du droit proportionnel pr<5vu 
au § 2, lettre a, P^chelle qui 
r6pond le mieux a ses convenances 
de service. 


3. The method of settlement 
contemplated by Section 2, letter 
(b), is permitted only if the Ad- 
ministrations concerned under- 
take to apply such procedure for 
settlement. The Administration 
of destination turns over to the 
current account, by means of a 
domestic transfer bulletin, the 
amount collected from the ad- 
dressee, after deducting a fixed fee 
of 25 centimes at most and the 
ordinary transfer fee applicable 
in its domestic service. 

4. Irrespective of the method of 
settlement, the maximum amount 
of the C. O. D. charge is equal 
to that fixed for money orders 
addressed to the country of origin 
of the article. 

5. In the absence of contrary 
agreement, the amount of the 
C. O. D. charge is expressed in 
money of the country of origin of 
the article. However, in case of 
transfer to a current postal-check 
account held in the country of 
destination of the article, such 
amount shall be indicated in 
money of that country. 

6. Each Administration has the 
option of adopting, for the collec- 
tion of the proportional fee con- 
templated by Section 2, letter 
(a), the scale which is most con- 
venient for its service. 


Article 64 

Annulation ou reduction du mon- 
tant du remboursement. 

cancelation, etc., of L'expediteur d'un envoi recom- 
mand6 grev6 de remboursement 
peut demander le d^grevement 
total ou partiel du montant du 
remboursement. 

Requests for camel- Les demandes de cette nature 
sont soumises aux memes disposi- 
tions que les demandes de retrait 
ou de modification d'adresse. 

Si la demande de d£gr6vement 
total ou partiel du montant du 
remboursement doit 6tre trans- 
mise par voie t6l6graphiquc, la 
taxe du t616gramme est augments 
de la taxe applicable h une lettre 
recommand^e de port simple. 


Article 64 

Cancelation or reduction oj the 
amount to be collected 

The sender of a registered 
C. O. D. article may request 
total or partial cancelation of 
the amount to be collected. 

Requests of this nature are 
subject to the same provisions as 
requests for withdrawal or change 
of address. 

If the request for total or par- 
tial cancelation of the C. O. l5. 
charge must be sent by telegraph, 
the charge for the telegram is in- 
creased by the rate applicable to 
a single-rate registered letter. 
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Article 65 

Responsabilite en cas de perte de 
Venvoi. 

La perte <Tun envoi recom- 
mand6 grev6 de remboursement 
engage la responsabilite du service 
postal dans les conditions deter- 
mines par les articles 56 et 57. 

Article 66 

Garantie des sommes encaisskes 
regulierement. 

Les sommes encaiss^es regu- 
lierement du destinataire, qu'efles 
aient 6t6 ou non converties en 
mandats de poste ou vers^es en 
compte courant postal, sontgaran- 
ties k Pexp&liteur dans les con- 
ditions determines par TArrange- 
ment concernant les mandats de 
poste ou par les prescriptions 
regissant le service des cheques et 
virements postaux. 

Article 67 

Indemnite en cas de non-encaisse- 
ment du montant du rembourse- 
ment, d'encaissement insuffisant 
ou jrauduleux. 

1. — Si Tenvoi a ete livre au des- 
tinataire sans encaissement du 
montant du remboursement, l'ex- 
pediteur a droit k une indemnite, 
pourvu qu'une reclamation ait ete 
formulae dans le delai pr<5vu k 
Particle 53, § 2, et k moins que le 
non-encaissement ne soit dti k une 
faute ou k une negligence de sa 
part, ou que le contenu de Tenvoi 
ne tombe sous le coup des inter- 
dictions prevues aux articles 34, 
§§ 4 et 6, lettre c, et 46, § 1. 

II en est de meme si la somme 
encaissee du destinataire est in- 
ferieure au montant du rem- 
boursement indique ou si Ten- 
caissemcnt a ete effectu6 fraudu- 
leusement. 

L'indemnite ne pourra depasser, 
en aucun cas, le montant du rem- 
boursement. 

2. — U Administration qui a ef- 
fectue le payement de rindemnite 
est subrogee, jusqu^ concurrence 
du montant de cette indemnite, 
dans les droits de la personne qui 
Pa regue, pour tout recours even- 


Article 65 

Responsibility in case of loss of 
articles 

The loss of a registered C. O. D. 10 £ esponsibility «* 
article involves the responsibility 
of the postal service under the 
conditions laid down by Articles 
56 and 57. 

Article 66 

Guarantee of sums regularly col- 
lected 

The sums regularly collected re ^Xi an c^iected Sums 
from the addressees, whether or reRuaryco 6616 
not they been have converted 
into money orders or turned over 
to a current postal-check ac- 
count, are guaranteed to the send- 
er under the conditions laid down 
by the Agreement concerning 
money orders, or by the provi- 
sions governing the postal-check 
service. 

Article 67 

Indemnity in case of non-collection, 
insufficient or fraudulent col- 
lection of the C. 0. D. charge 

1. If the article has been de- w ^£ 4 ™° {t e \ c for non * 
livered to the addressee without c ° eotlon etc 
collecting the amount of the 

C. O. D. charge, the sender is 
entitled to indemnity, provided 
that inquiry has been made 
within the period prescribed by Ante * p- 2771 
Article 53, Section 2, and unless 
the non-collection is due to fault 
or negligence on his part, or un- 
less the contents of the article 
come under the prohibitions laid 
down by Articles 34, Sections 4 
and 6, letter (c), and 46, Section 1 . 

The same applies if the sum 
collected from the addressee is 
lower than the amount of the 
C. O. D. charge indicated, or if 
the collection has been made 
fraudulently. 

In no case may the indemnity 
exceed the amount to be collected 
on delivery. 

2. The Administration which 
has effected payment of the in- 
demnity is subrogated up to the 
amount of such indemnity in the 
rights of the person who has re- 
ceived it for all eventual recourse 


Ante, pp. 2751), 27fiC. 


Deficiency or fraud. 


Subrogation of right* 
to paying Administra- 
tion. 


104019° — 36 — pt II- 
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Periods for paying. 
Ante, p. 2774. 


tuel, soit contre le destinataire, soit 
contre Pexpediteur ou contre des 
tiers. 

Article 68 

Sommes encaissees regulierement. 
Indemnites. Payement et re- 
cours. 

iec^fon™ ent,etc ,of001 " L'obligation de payer les som- 
mes encaissees regulierement ou 
Pindemnite dont il est question a 
Particle 67 incombe a P Adminis- 
tration dont relive le bureau exp£- 
diteur de P envoi, sous reserve de 
son droit de recours contre PAd- 
ministration responsable. 

Article 69 

Delai de payement. 

Les dispositions de Particle 60 
concernant les deiais de payement 
de Pindemnite pour la perte d'un 
envoi recommande s'appliquent 
au payement des sommes encais- 
sees ou de Pindemnite pour les 
envois contre rembourscment. 

Article 70 

Determination de la responsabilite. 

Fixingresponsibiiity. Le payement, par P Adminis- 
tration expeditrice, des sommes 
encaissees regulierement ou de 
Pindemnite prevue k Particle 67 
se fait pour le compte de PAd- 
ministration destinataire. Celle-ci 
est responsable, & moins qu'elle ne 
puisse prouver que la faute est 
due k la non-observation d'une 
disposition reglementaire par 
PAdministration expeditrice. 

En cas d'encaissement fraudu- 
leux k la suite de la disparition, 
dans le service, d'un envoi contre 
remboursement, la responsabilite 
des Administrations en cause est 

,4n/«, p. 2774. determinee selon les regies pre- 
vues k Particle 61 pour la perte 
d'un envoi recommande. 

Toutefois, la responsabilite 
d'une Administration intermedi- 
aire qui ne participepasau service 

Ante, p. 2773. des remboursements est limitee k 
celle qui est prevue aux articles 56 
et 57 pour les envois recomman- 
des. Les autres Administrations 
supportent par parts egales le 
montant non couvert. 


against the addressee, the sender, 
or third parties. 

Article 68 

Sums regularly collected. Indem- 
nity. Payment and recourse 

The obligation of paying the 
sums regularly collected, or the 
indemnity referred to in Article 
67, falls upon the Administration 
to which the office of origin of the 
article belongs, subject to its 
right to make a claim against the 
responsible Administration. 

Article 69 

Period oj payment 

The provisions of Article 60 
concerning the periods for pay- 
ment of indemnity for the loss of 
a registered article are applicable 
to the payment of the sums col- 
lected or of the indemnity for 
C. O. D. articles. 

Article 70 

Fixing the responsibility 

The payment by the dispatch- 
ing Administration of the sums 
regularly collected, or of the in- 
demnity provided for by Article 
67, is effected on behalf of the 
Administration of destination. 
The latter is responsible, unless 
it can prove that the irregularity 
was due to the failure of the dis- 
patching Administration to ob- 
serve a provision of the regula- 
tions. 

In case of fraudulent collection 
as a result of the loss of a C. O. D. 
article in the service, the respon- 
sibility of the Administrations 
involved is determined in accord- 
ance with the rules laid down by 
Artiole 61 for the loss of a regis- 
tered article. 

However, the responsibility of 
an intermediate Administration 
which does not participate in the 
C. O. D. service is limited to that 
prescribed bv Articles 56 and 57 
for registered articles. The other 
Administrations pay the amount 
not covered in equal shares. 
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Article 71 

Remboursement des sommes avan- 
cees. 

L'Administration destinataire 
est tenue de rembourser k PAd- 
ministration exp&iitrice dans les 
conditions pr^yues k Tarticle 62 
les sommes qui ont 6t6 avanc^es 
pour son compte. 

Article 72 

Mandats de remboursement et bulle- 
tins de versement. 

1. — Le montant d'un mandat 
de remboursement qui, pour un 
motif quelconque, n'a pas 6te 
pay 6 au b6n6ficiaire, n'est pas 
rembours<5 k V Administration 
demission. II est tenu k la dispo- 
sition du b&i£ficiaire par PAdmi- 
nistration exp&iitrice de Penvoi 
grev6 de remboursement et re- 
vient d^finitivement It cette Ad- 
ministration apres Pexpiration du 
d6lai l£gal de prescription. 

A tous les autres £gards, et 
sous les reserves pr^vues au 
Rfeglement, les mandats de rem- 
boursement sont soumis aux dis- 
positions fix6es par PArrangement 
concernant les mandats de poste. 

2. — Lorsque, pour une cause 
quelconque, un bulletin de verse- 
ment &nis en conformity des 
prescriptions de Particle 63 ne 
peut 6tre port6 au credit du b&i6- 
ficiaire indique par Pexp&liteur 
de Penvoi contre remboursement, 
le montant de ce bulletin doit 
6tre mis, par PAdministration qui 
Pa encaiss6, k la disposition de 
PAdministration d'origine pour 
6tre paye k l'exp&liteur de ren- 
voi. 

Si ce payement ne peut 6tre 
effectu<5, il est proc&16 comme il 
est pr6vu au §1. 

Article 73 

Bonification de la taxe et du droit de 
remboursement. 

L'Administration d'origine bo- 
nifie k PAdministration de desti- 
nation, dans les conditions pre- 
serves par le R6glement, une 


Article 71 
Repayment of sums advanced 

The Administration of destina- 
tion is bound to reimburse the 
Administration of origin, under 
the conditions prescribed by Arti- 
cle 62, for the sums which have 
been advanced on its behalf. 

Article 72 

a o. d. money orders and transfer 
bulletins 

1. The amount of a C. O. D. 
money order which, for any rea- 
son, has not been paid to the pay- 
ee, is not repaid to the Adminis- 
tration of issue. It is held at the 
disposal of the payee by the Ad- 
ministration of origin of the C. O. 
D. article, and finally reverts to 
that Administration, after the 
expiration of the period prescribed 
by law. 

In all other respects, and apart 
from the exceptions laid down by 
the Regulations, C. O. D. money 
orders are subject to the provi- 
sions of the Agreement concerning 
money orders. 

2. When, for any reason, a 
transfer bulletin issued in ac- 
cordance with the provisions of 
Article 63 can not be entered to 
the credit of the payee indicated 
by the sender ol the C. O. D. 
article, the amount of such bulle- 
tin shall be placed, by the Ad- 
ministration which has cashed it, 
at the disposal of the Administra- 
tion of origin, to be paid to the 
sender of the article. 

If this payment can not be 
effected, the procedure outlined 
in Section 1 is followed. 

Article 73 

Sharing of C. 0. D. charges and fees 

The Administration of origin 
credits the Administration of des- 
tination, under the conditions 
fixed by the Regulations, with a 


Repayment of 
vances. 


ad- 


Money orders and 
transfer bulletins. 


Unpaid 
>tins. 


bulle 


transfer 


Sharing of O. O. D. 
charges and lees. 
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quote-part fixe de 20 centimes 

f>ar remboursement, plus y 4 % de 
a somme totale des mandats de 
remboursement pay6s. 

Chapitre IV 

ATTRIBUTION DES TAXES. 
FRAIS DE TRANSIT. 

Article 74 

Attribution des taxes. 

Sauf les cas express&nent pr£- 
vus par la Convention, ehaque 
Administration garde en entier 
les taxes qu'clle a per§ues. 

Article 75 

Frais de transit. 

1 . — Les correspondances £chan- 
g6es en d£p6ches closes entre 
deux Administrations, au moyen 
des services (Tune ou de plusieurs 
autres Administrations (services 
tiers), sont soumises, au profit de 
chacun des pays traverses ou 
dont les services participent au 
transport, atix frais de transit 
indiqutfs dans le tableau suivant: 



Par kilo- 


gramme 


de 



lettres 



et de 

d'autres 


cartes 

objets 


posta- 



les 



Fr. e. 

Fr. c. 

%• Parcours territoriauz: 


Jusqu'a 1000 km 

—.60 

—.08 

Au del* de 1000 jusqu'a 2000 

km 

—.80 

— . 12 

Au dela de 2000 jusqu'a 3000 

km 

1.20 

— . 16 

Au deli de 3000 jusqu'a 6000 


km _ 

2.— 

— . 24 

Au dela de 6000 jusqu'a 9000 

km 

2.80 

—.32 

Au dela de 9000 km.- 

3. CO 

— . 40 

Parcours maritime*; 



Jusqu'a 300 milles marins 

—.60 

—.08 

Au dela de 300 jusqu'a 1500 



milles marins 

1.60 

—.20 

Entre l'Europe et l'Araeri- 

que du Nord 

2.40 

— . 32 

Au dela de 1500 jusqu'a 6000 


milles marins 

3.20 

—.40 

Au dela de 6000 milles marins 

4.80 

—.60 


fixed quota of 20 centimes per 
C. O. D. article, plus y 4 per cent 
of the total amount of C. O. D. 
money orders paid. 

Chapter IV 

RETENTION OF POSTAGE. 
TRANSIT CHARGES 

Article 74 

Retention of postage 

Except in cases expressly pro- 
vided for by the Convention, each 
Administration retains the whole 
of the postage which it collects. 

Article 75 

Transit charges 

1. Articles of correspondence 
exchanged in closed mails between 
two Administrations, by means of 
the services of one or more other 
Administrations (third services), 
are liable, for the benefit of each 
of the countries traversed or whose 
services participate in the con- 
veyance, to the transit charges 
indicated in the following table: 


1° Territorial transit. 

Up to 1,000 km 

From 1,000 to 2,000 km. 
From 2,000 to 3,000 km. 
From 3,000 to 6,000 km. 
From 6,000 to 9,000 km. 
Over 9,000 km 


2° Maritime transit: 

Up to 300 nautical miles 

From 300 to 1,500 nautical 

miles 

Between Europe and North 

America 

From 1,500 to 6,000 nautical 

miles 

Over 6,000 nautical miles 


Per kilo- 
gram 

of 
letters 
and 
post 
cards 

of other 
articles 

Fr. c. 

Fr. c. 

0.60 
0.80 
1.20 
2.00 
2.80 
3.60 

0.08 
0.12 
0. 16 
0.24 
0.32 
0.40 

0.60 

0.'08 

1.60 

0.20 

2.40 

0 .32 

3.20 
4.80 

0. 40 
0.00 
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2. — Les frais de transit pour le 
transport maritime sur un trajet 
n'exc&lant pas 300 milles maims 
sont fix6s au tiers des sommes 
pr^vues au § 1, si V Administra- 
tion int£ress6e regoit d£ja, du 
chef des d£p6ches transports, 
la remuneration afF6rente au tran- 
sit territorial. 

3. — En cas de transport mari- 
time eff ectu6 par deux ou plusieurs 
Administrations, les frais du par- 
cours maritime total ne peuvent 
pas d£passer 4 francs 80 par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et 60 centimes par kilo- 
gramme d'autres objets. Le cas 
6ch£ant, ces montants maxima 
sont r^partis entre les Adminis- 
trations participant au transport, 
au prorata des distances par- 
courues. 

4. — Sont consid6r<5s comme ser- 
vices tiers, k moins d'arrangement 
contraire, les transports maritimes 
effectu^s directement entre deux 
pays au moyen de navires de Tun 
cTeux ainsi que les transports 
effectu^s entre deux bureaux d'un 
m&ne pays par rintcrm&iiaire de 
services (Tun autre pays. 

5. — Sont considers comme 
autres objets, en ce qui concerne 
le transit, les petits paquets, les 
journaux ou packets de journaux 
et Merits p^riodiques exp6di6s en 
vertu de T Arrangement concer- 
nantles abonnements aux journaux 
et Merits p&iodiques ainsi que les 
bottes avec valeur d£clar4e ex- 
pedites en vertu de TArrangement 
concernant les lettres et les bottes 
avec valeur d6clar6e. 

6. — Les^ d6p£ches mal dingoes 
sont consid6r6es, en ce qui^ con- 
cerne le payement des frais de 
transit, comme si elles avaient 
suivi leur voie normale. 


2. The transit charges for mari- 
time conveyance on a route not 
exceeding 300 nautical miles are 
fixed at one-third the amounts 
set forth in Section 1, if the Ad- 
ministration concerned already 
receives, on account of the mails 
transported, compensation for 
territorial transit. 

3. In the case of 
transit effected by two or more 
Administrations, the total mari- 
time transit charges may not ex- 
ceed 4 francs 80 centimes per kilo- 
gram of letters and post cards or 
60 centimes per kilogram of other 
articles. When occasion arises, 
those maximum amounts are di- 
vided between the Administra- 
tions taking part in the transpor- 
tation in proportion to the dis- 
tances traversed. 

4. Barring contrary agreement, 
maritime transportation effected 
directly between two countries 
by means of ships of one of them, 
as well as conveyance effected 
between two offices of one and the 
same country thru the intermedi- 
ary of services of another country, 
is considered as a third service. 

5. Small packets, newspapers 
or packages of newspapers and 
periodicals sent by virtue of the 
Agreement concerning subscrip- 
tions to newspapers and periodi- 
cals, as well as insured boxes sent 
by virtue of the Agreement con- 
cerning insured letters and boxes, 
are considered as other articles in 
regard to transit. 


6. Missent dispatches are con- 
sidered, in regard to the payment 
of transit charges, as if they had 
followed their normal route. 


Maritime service. 


moritimo B ^ two or more Ad- 
m ail time migrations. 


Third service. 


Newspapers, etc. 


M isseDt d ispatches. 


Article 76 

Exemption de frais de transit. 

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, 
les correspondances en franchise 

{>ostale mentionn^es k Particle 49, 
es cartes postales-r^ponse ren- 
voy6es au pays d'origine, les 
envois r6exp6di6s, les rebuts, les 


Article 76 

Freedom from transit cliarges 

The following are exempt from 
all territorial or maritime transit 
charges: The correspondence sent 
free of postage mentioned in 
Article 49; reply post cards re- 
turned to the country of origin; 
redirected articles; returned un- 


Transit charges. 


Matter exempt. 


Ante, p. 2768. 
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Extraordinary j 
foes. 

Transit charges. 
Ante, p. 2782. 


avis de reception, les mandats de 
poste et tous autres documents 
relatifs au service postal, notam- 
ment les plis concernant les 
virements postaux. 

Article 77 

Services extraordinaires. 

Les frais de transit sp£cifi6s k 
Particle 75 ne s'appliquent pas au 
transport au moyen de services 
extraordinaires sp^cialement cr6es 
ou entretenus par une Administra- 
tion sur la demande d'une ou de 

Elusieui s autres Administrations . 
<es conditions de cette categoric 
de transports sont r6gl6es de gr6 
k gr6 entre les Administrations 
int6ress6es. 


deliverable articles; return re- 
ceipts ; money orders ; and all other 
documents relating to the postal 
service, particularly correspond- 
ence relative to postal checks. 

Article 77 

Extraordinary services 

The transit charges specified in 
Article 75 do not apply to trans- 
portation by means of extraordi- 
nary services specially created or 
maintained by one Administration 
at the request of one or more other 
Administrations . The conditions 
for that class of conveyance are 
fixed by mutual agreement be- 
tween the Administrations con- 
cerned. 


Payments and ac- 
counts. 

Transit. 


Basis for charges. 


Article 78 
Parjements et decomptes. 

1. — Les frais de transit sont k 
la charge de rAdministration du 
pays d'origine. 

2. — Le ddcompte g&i£ral de ces 
frais a lieu d'apr^s les donn£es de 
relev^s statistiques 6tablis, une 
fois tous les trois ans, pendant 
une p&iode de quatorze jours. 
Cette p&iode est portde k vingt- 
huit jours pour les d6peches 
6chang6es moins de six fois par 
semaine par les services d'un pays 
quelconque. 

Le RSglement determine la 
p6riode et la duree duplication 
des statistiques. 

3— Toute Administration est 
autoris^e k soumettre k Tap- 
pr^ciation d'une Commission 
d'arbitres les r^sultats d'une 
statistique qui, d'apr^s elle, dif- 
fereraient trop de la r6alit6. Cet 
arbitrage est constitu6 ainsi qu'il 
est pr6vu k Particle 11. 

Les arbitres ont le droit de fixer 
en bonne justice le montant des 
frais de transit k payer. 

Article 79 

Echange de dip&ches closes avec 
des bdtiments de guerre. 

^Exchange with war- i. — Des d^peches closes peu- 
ps ' vent 6tre 6changees entre les 

bureaux de poste de Tun des pays 


Arbitration of differ- 


Ante, p. 2760. 


Article 78 
Payments and accounts 

1. The cost of transit is borne 
by the Administration of the 
country of origin. 

2. The genera] accounting for 
such charges is efFected on the 
basis of statistics taken once 
every three years, during a period 
of fourteen days. That period 
is extended to twenty-eight days 
for dispatches exchanged less than 
six times a week thru the services 
of any country. 

The Regulations determine the 
period and length of application 
of the statistics. 

3. Any Administration is au- 
thorized to submit to a board of 
arbiters for consideration the re- 
sults of statistics which, in its 
opinion, differ too greatly from 
realitv. Such arbitration is ef- 
fected in accordance with the 
provisions of Article 1 1 . 

The arbitrators are authorized 
to determine the proper amount 
of transit charges to be paid. 

Article 79 

Exchange of closed mails with 
warships 

1. Closed mails may be ex- 
changed between the post offices 
of any one of the contracting 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


2785 


contractants et les commandants 
de divisions navales ou b&timents 
de guerre de ce m&ne pays en 
station k P6tranger, ou entre le 
commandant d'une de ces divi- 
sions navales ou d'un de ces 
b&timents de guerre et le com- 
mandant d'une autre division ou 
d'un autre b&timent du m&ne 
pays, par Pinterm&liaire des 
services territoriaux ou maritimes 
d'autres pays. 

2. — Les correspondances de 
toute nature comprises dans ces 
d6p6ches doivent 6tre exclusive- 
ment k Tadresse ou en provenance 
des 6tats-majors et des Equipages 
des b&timents destinataires ou 
exp&liteurs des d6p6ches; les 
tarifs et conditions d'envoi qui 
leur sont applicables sont d£ter- 
min£s, d'aprfes ses r^lements 
int&ieurs, par PAdmimstration 
des postes du pays auquel ap- 
partiennent les b&timents. 

3. — Sauf arrangement contraire 
entre les Administrations int6- 
ress^es, ^'Administration postale 
exp&litrice ou destinataire des 
d6p6ches dont il s'agit est rede- 
yable, envers les Administrations 
interm&liaires, de frais de transit 
calculus conform&nent aux dis- 
positions de Particle 75. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 80 

Inobservation de la liberie de 
transit. 

Lorsqu'un pays n'observe pas 
les dispositions de Particle 26 
concernant la liberty de transit, 
les Administrations ont le droit 
de supprimer le service postal 
avec ce pays. Elles doivent 
donner pr^alablement avis de 
cette mesure par t616gramme aux 
Administrations int6ress6es. 

Article 81 

Engagements. 

Les Pays contractants s'enga- 
gent k prendre, ou a proposer k 
leurs pouvoirs l^gislatifsrespectifs, 
les mesures n6cessaires: 


countries and the commanding 
officers of naval divisions or war- 
ships of the same country sta- 
tioned abroad, or between the 
commanding officer of one of 
those naval divisions or warships 
and the commanding officer of 
another division or ship of the 
same country, thru the inter- 
mediary of land or sea services of 
other countries. 

2. Correspondence of all kinds Restriction, 
comprised in such dispatches shall 

be exclusively addressed to or 
sent by the officers and crews of 
the ships of destination or origin 
of the mails; the rates and con- 
ditions of dispatch applicable to 
them are determined, according to 
its domestic regulations, by the 
Postal Administration of the 
country to which the ships be- 
long. 

3. Barring contrary agreement Payment to inter- 
between the Administrations con- SS2f. ate Administr »- 
cerned, the Postal Administra- 
tion dispatching or receiving the 

mails in question is indebted to 
the intermediate Administrations 
for transit charges calculated in 
accordance with the provisions of 
Article 75. 

VARIOUS PROVISIONS 
Article 80 

Failure to observe liberty of transit Liberty of transit. 


Discontinuance, on 
failure to observe. 
Ante, p. 2756. 


When a country does not ob- 
serve the provisions of Article 26 
concerning liberty of transit, Ad- 
ministrations have the right to 
discontinue postal service with 
that country. They must give 
advance notice of that measure 
by telegraph to the Administra- 
tions concerned. 

Article 81 
Obligations 

The Contracting Countries un- Measures to be pro- 

dertake to adopt, or to propose to posed ' 
their respective legislative oodies, 
the necessary measures: 


Obligations. 
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Punishing 
feiting. 


Fraudulent use of 
reply coupons, stamps, 
etc. 


Fraudulent manufac- 
ture, etc , of stamps. 


counter- a ) p 0ur pimir la contrefagon 
des timbres-poste et des coupons- 
reponse internationaux; 

b) pour punir Pusage frauduleux 
des coupons -r^ponse internatio- 
naux et Pemploi frauduleux, pour 
Paffranchissement d'envois pos- 
taux, de timbres-poste contrefaits 
ou ay ant d6]k servi ainsi que 
d'empreintes contref aites ou ayant 
d6j& servi de machines k affranchir 
ou de presses d'imprimerie; 

c) pour interdire et r^primer les 
operations frauduleuses de fabri- 
cation, vente, colportage ou dis- 
tribution de vignettes et timbres 
en usage dans le service des postes, 
contrefaits ou unites de telle 
mani&re qu'ils pourraient 6tre 
confondus avec les vignettes et 
timbres 6mis par P Administration 
d'un des Pays contractants; 


Fraudulent identity 
cards. 


Unlawful mailing of 
narcotics. 


Effective 
duration. 


Cignattires. 


d) pour punir les operations 
frauduleuses de fabrication et de 
mise en circulation de cartes 
d'identit6 postales ainsi que Pem- 
ploi frauduleux de ces cartes; 

e) pour emp&cher et, le cas 
6ch6ant, punir Pinsertion cPopium, 
de morphine, de cocaine et autres 
stup&iants dans les envois postaux 
en faveur desquels cette insertion 
ne serait pas express&nent auto- 
ris£e par la Convention et les 
Arrangements. 

DISPOSITIONS FINALES. 
Article 82 

"Mise a execution et duree de la 
Convention. 


date and L a p r £ sen t e Convention sera 
mise k execution le l er janvier 
1935 et demeurera en vigueur 
pendant un temps ind6termin6. 

En foi de quoi, les P16nipoten- 
tiaires des Gouvernements des 
Pays ci-dessus 6num6r6s ont sign6 
la pr^sente Convention en un 
exemplaire qui restera d6pos6 
aux Archives du Gouvernement 
de PEgypte et dont une copie 
sera remise k chaque Par tie. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 


(a) For punishing the counter- 
feiting of postage stamps and in- 
ternational reply coupons; 

(6) For publishing the fraudu- 
lent employment of international 
reply coupons and the fraudulent 
use, for the prepayment of mail 
articles, of counterfeit or used 
postage stamps, as well as of 
counterfeit or used impressions of 
stamping machines or printed 
indicia; 

(c) For prohibiting and sup- 
pressing the fraudulent manu- 
facture, sale, peddling or distri- 
bution of embossed or adhesive 
stamps in use in the postal serv- 
ice which are counterfeited or 
imitated in such a way that they 
might be mistaken for embossed 
or adhesive stamps issued by the 
Administration of one of the con- 
tracting countries; 

(d) For punishing the fraudu- 
lent manufacture and circulation 
of postal identity cards, as well as 
the fraudulent employment of 
such cards; 

(e) For preventing, and, if oc- 
casion arises, punishing the inser- 
tion of opium, morphine, cocaine 
and other narcotics in mail arti- 
cles in favor of which such inser- 
tion is not expressly authorized 
by the Convention and Agree- 
ments. 

FINAL PROVISIONS 

Article 82 

Effective date and duration oj the 
Convention 

The present Convention will 
become effective on January 1, 
1935, and will remain in force for 
an indefinite period. 

In faitb of which, the plenipo- 
tentiaries of the Governments of 
the countries above enumerated 
have signed the present Conven- 
tion in one copy, which will be 
filed in the Archives of the 
Government of Egypt, and a copy 
of which will be delivered to each 
party. 

Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour I' Afghanistan: Pour le BrisU: Plenipotentiaries. 

C. M. DE FlGUEIREDO. 

, . , , . „ J- Sanchez Perez. 
Pour I' Jjnion de VAjrique du Sua: 

Pour M. H. J. Lenton: p our fa Bulgarie: 

F. G. W. Taylor. i v . Katzaroff. 
F. G. W. Taylor. 

PourVAlbanie: Pour h Canada: 

r> XT A „„„ Pour Arthur Sauve: 

Pan. Nasse. e j Underwood . 

Pour VAUemagne: Po " r H Beaulieu: 

K Orth E. J. Underwood, 

k! Ziegler. e - j - Underwood. 
Dr W Seed ass 

Pour le Chili: 

Pour les Etats-Unis d'Amirique: R. Suarez Barros. 
John E. Lamiell. 

Pour George F. Smith: Pour la Chine: 

John E. Lamiell. Hoo Chi-Tsai. 

Chang Hsin-Hai. 

Pour I 'ensemble des Possessions Huang Nai-Shu. 
insulaires des Etats- Un i s 

d'Amirique autres que les lies p our \ a Rtyublique de Colombie: 

Philippines: e. Zauld^a P. 
John E. Lamiell. 

Pour George F. Smith: p our \ a pteyublique de Costa-Rica: 

John E. Lamiell. A d Referendum, 

r> i 77 di • P- Martinez T. 
Pour les lies Philippines: 

Felipe Cuaderno. p Qur la Ripubliqv£ ^ Cuba: 

Pour le Royaume de VArabie Alfredo Assir. 
Saoudite: 

Fawzan El-Sabek. Pourle Danemark: 

C. MONDRUP. 

Pour la Republique Argentine: Arne Krog. 
R. R. Tula. 

Pour la Ville libre de Danzig: 

Pour la Commonwealth de VAus- R. Starzynski. 
tralie: 

Pour Archdale Parkhill: Pour la Republique Dominicaine: 

M. B. Harry. l uis Alejandro Aguilar. 
M. B. Harry. 

PourVAutriche: ^U^S^ara. 

Dr. Rudolf Kuhn. e MaggiaB- 

Pour la Belgique: S - A Ghalwash. 

O. SCHOCKAERT. n „ ^ 

E. Mons. PourVEquateur: 

E. L. Andrade. 

Pour la Colonie du Congo beige: 

G. Tondeur. * Pour VEspagne: 

Alonso Caro. 

Pour la Bolivie: A. Ramos. 

Ernesto CAceres. 

Pour Edmundo de la Pour V ensemble des Colonies espa- 

Fuente: gnoles: 

Ernesto Caceres. Demetrio Pereda. 
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conuSu?d! entiaries " Pour I' Estonia: 


G. E. F. Albrecht. 

Pour VEthiopie: 
Alamou Tch. 

Pour la Finlande: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 
M. Lebon. 
L. Genthon. 
P. Grandsimon. 
A. Cabanne. 

DUSSERRE. 

Pour VAlgerie: 

E. Huguenin. 

Pour les Colonies et Protectorate 
jranqais de VIndochine: 
Nicolas. 

Pour V ensemble des autres Colonies 
jranqaises: 

J. Cassagnac. 

Pour le Royaume- Unide la Grande- 
Bretagne et de VIrlande du Nord: 

F. H. Williamson. 
W. G. Gilbert. 
D. O. Lumley. 

Pour la Gr&ce: 

V. Dendramis. 
J. Lachnidakis. 

Pour le Guatemala: 

Victor DurAn M. 

Pour la RSpublique dlHa'iti: 


Pour la Rkpublique du Honduras: 
Dr. Tuccimei. 

Pour la IJongrie: 

Gabriel Baron Szalay. 
Charles de Forster. 

Pour VInde britannique: 
P. N. Mukerji. 
S. C. Gupta. 
Mohd. al Hasan. 

Pour VIraq: 

Douglas W. Gumbley. 
Jos. Shaul. 


Pour VEtat libre d'Irlande: 
P. S. O'h-ISigeartaigh. 
S. S. Puirs£al. 

Pour VIslande: 

C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour Vltalie: 

Pietro Tosti. 
Galdi Michele. 

Pour Vensemble des Colonies ita- 
liennes: 

Donato Crety. 

Pour le Japon: 
Masao Seki. 
T. Harima. 
J. Kageyama. 

Pour le Chosen: 
Masao Seki. 
Ryuzo Kawazura. 

Pour Vensemble des autres De- 
pendences japonaises : 
T. Harima. 
H. Fujikawa. 

Pour la Lettonie: 

Dr. Reinhold Furrer. 

Ls ROULET. 

Pour les Etats du Levant sous 
Mandat jrangais (Syrie et 
Liban): 

Cianfarelli. 

L. Pernot. 

Pour la Republique de Liberia: 


Pour la Lithuanie: 


Pour le Luxembourg: 


Pour le Maroc (a V exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. Duteil. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A Ramos. 
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Pour le Mexique: 

P. Martinez T. 

Pour le Nicaragua: 

Victor DurXn M. 

Pour la Norvege: 

Klaus Helsing. 
Oskar Homme. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. McNamara. 

Pour la Ripublique de Panama: 
E. ZALDtJA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. Tula. 

Pour les Pays- Has: 
Duynstee. 
v. Goor. 

Pour Curagao et Surinam: 

HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
Perk. 
Bril. 

hoogewooning. 

Pour le Perou: 

Ernesto Caceres. 

Pour Edmundo de la 

FUENTE. 

Ernesto CAceres. 


Pour la Perse: 
S. A. Rad. 
R. Ardjomende. 

Pour la Pologne: 
R. Starzy^ski. 

Pour le Portugal: 

A. de Q. R. Vaz Pinto. 
A. C. Bianchi. 

Pour les Colonies portugaises 
VAjrique occidentale: 

Ernesto Julio Navarro. 


Pour la Roumanie: 
Ilariu Maneanu. 
Const. Stefanescu. 

Pour la Rkpublique de Saint-Marin: 
Crety Donato. 

Pour la Ripublique de El Salvador: 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Plenipotentiaries- 
Continued. 


de 


Pour les Colonies portugaises de 
VAjrique orientate, de VAsie et de 
VOcianie: 

Mario Corr£a Barata da 
Cruz. 


Pour le Siam: 


Pour la Suede : 

Anders Orne. 
Gunnar Lager. 
Arvid Bildt. / 

Pour la Confederation Suisse: 
Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
vaclav kucera. 
Josef Rada. 

Pour la Tunisie: 

H. DUTEIL. 

Pour la Turquie: 
Yusuf Arifi. 
M. Sakin. 
M. Tevfik. 

Pour V Union des Republiques So- 
vietiques Socialistes: 

Dr. Eugene Hirschfeld 
Dr. S. Rapoport. 
Hel. Serebriakova. 

Pour la Republique 0. de V Uru- 
guay: 

Arturo C. Masan£s. 

Pour VEtat de la Cit6 du Vatican: 
Mgr. Giuseppe Mazzoli. 

Pour les Etats-Unis de V&n&zuela: 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour VY&men* 


Pour le Royaume de Yougoslavie: 
Kosta Zlatanovitch. 
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Contu?u& otentiaries "~ La d&Sgation de PUnion de 
PAfrique du Sud declare que 
P acceptation par elle de la pr6- 
sente Convention comprend le 
Territoire sous mandat de 
PAfrique du Sud-Ouest. 
Le Caire, le 20 mars 1934. 

Pour M. H. J. Lenton: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

La d6l6gation de la Common- 
wealth de PAustralie declare que 
^acceptation par elle de la pr6- 
sente Convention comprend les 
Territoires d'outre-mer ou Terri- 
toires sous mandat 6num£r6s 
ci-apr6s: 

Lord Howe Island. 
Nauru. 

Norfolk Island. 
Papua. 

Le Territoire de la Nouvelle- 
Guin£e et les autres Territoires 
de POc6an Pacifique sous man- 
dat de la Commonwealth de 
PAustralie. 

Le Caire, le 20 mars 1934. 

Pour Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 

La d£l£gation de la Grande- 
Bretagne et de Plrlande du Nord 
declare que P acceptation par elle 
de la pr&ente Convention com- 
prend les Colonies, Territoires 
d'outre-mer, Protectorats ou Ter- 
ritoires sous suzerainet6 ou sous 
mandat £num£r6s ci-apr6s: 

Terre-Neuve. 
Rhodesia du Sud. 

Les Territoires de la South African 
High Commission: 

(a) Bechuanaland (Protecto- 
rat), 

(6) Basutoland, 

(c) Swaziland. 
Bahamas (lies). 
Barbade. 
Bermudes. 
Guyane britannique. 
Honduras britannique. 


The delegation of the Union of 
South Africa declares that the ac- 
ceptance by it of the present Con- 
vention comprises the Mandated 
Territory of South-West Africa. 

Cairo, March 20, 1934. 


The delegation of the Com- 
monwealth of Australia declares 
that the acceptance by it of the 
present Convention comprises the 
Oversea Territories and Man- 
dated Territories enumerated 
below: 

Lord Howe Island. 
Nauru. 

Norfolk Island. 
Papua. 

The Territory of New Guinea 
and the other Territories in the 
Pacific Ocean under Mandate 
of the Commonwealth of Aus- 
tralia. 

Cairo, March 20, 1934 


The delegation of Great Britain 
and Northern Ireland declares 
that the acceptance by it of the 
present Convention comprises the 
Colonies, Oversea Territories, Pro- 
tectorates or Territories under 
Suzerainty or under Mandate 
enumerated below: 

Newfoundland. 
Southern Rhodesia. 

The Territories of the South Afri- 
can High Commission: 

(a) Bechuanaland (Protector- 

ate), 

(b) Basutoland, 

(c) Swaziland. 
Bahamas (Islands). 
Barbados. 
Bermuda. 
British Guiana. 
British Honduras. 
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Ceylan. 
Chypre. 

Falkland (lies et D£pendances). 


Fidji (lies). 

Gambie (Colonie et Proteetorat). 

Gibraltar. 
Coted'Or: 

(a) Colonie, 

(b) Ashanti, 

(c) Territoires du Nord, 

(d) Togoland sous mandat bri- 

tannique. 
Hong-Kong. 

Jamaique (y compris les lies 

Turques, Caiques et Cayman). 
Kenya (Colonie et Proteetorat). 
lies Leeward: 

Antigoa. 

Dominique. 

Montserrat. 

St-Christophe et Nevis. 

Vierges (lies). 
Etats malais: 

(a) Etats malais fed£r£s: 
Negri Sembilan. 
Pahang. 
Perak. 
Selangor. 

(6) Etats malais non Ud6r6s: 
Johore. 
Kedah. 
Kelantan. 
Perlis. 
Trengganu. 
Brunei. 

Malte. 

Maurice. 

Nigeria: 

(a) Colonie, 

(6) Proteetorat, 

(c) Cameroun sous mandat bri- 
tannique. 
Borneo du Nord (Etat). 
Rhodesia du Nord. 
Nyasaland (Proteetorat). 
Palestine et Transjordanie. 
Ste-H616ne et Ascension. 
Sarawak. 
Seychelles. 

Sierra Leone (Colonie et Protee- 
torat). 

Somaliland (Proteetorat). 
Straits Settlements. 


(Islands and Depend- 


and Protecto- 


Ceylon. 
Cyprus. 
Falkland 

encies) 
Fiji (Islands). 
Gambia (Colony 

rate). 
Gibraltar. 

Gold Coast: 

(a) Colony, 

(b) Ashanti, 

(c) Northern Territories, 

(d) Togoland under British 

Mandate. 
Hong Kong. 

Jamaica (including Turks, Caicos, 

and Cayman Islands). 
Kenya (Colony and Protectorate) 
Leeward Islands: 

Antigua. 

Dominica. 

Montserrat. 

St. Christopher and Nevis. 
Virgin (Islands). 
Malay States: 

(a) Federated Malay States: 

Negri Sembilan. 

Pahang. 

Perak. 

Selangor. 
(b) Non-Federated Malay States: 

Johore. 

Kedah. 

Kelantan. 

Perlis. 

Trengganu. 

Brunei. 

Malta. 

Mauritius. 

Nigeria: 

(a) Colony, 

(b) Protectorate, 

(c) Cameroons under British 

Mandate. 
North Borneo (State). 
Northern Rhodesia. 
Nyasaland (Protectorate). 
Palestine and Trans-Jordan. 
St. Helena and Ascension. 
Sarawak. 
Seychelles. 

Sierra Leone (Colony and Pro- 
tectorate). 
Somaliland (Protectorate). 
Straits Settlements. 


Plenipotentiaries- 
Continued. 
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Plenipotentiaries- 
Continued. 


Tanganyika (Territoire). 
Trinity et Tobago. 
Uganda (Protectorat). 
lies du Pacifique de POuest: 
Salomon (Des) (Protectorat). 

Gilbert et Ellice (lies) (Colo- 
nie). 

Tonga, 
lies Windward: 

Grenade. 

Ste-Lucie. 

St-Vincent. 
Zanzibar (Protectorat). 

Le Caire, le 20 mars 1984- 

F. H. Williamson. 
W. G. Gilbert. 
D. O. Lumley. 

La delegation de la Nouvelle- 
Z61ande declare que V acceptation 
par elle de la pr£sente Convention 
comprend le Territoire sous man- 
dat de Samoa occidental. 

Le Caire, le 20 mars 1934. 

G. McNamara. 


Tanganyika (Territory). 
Trinidad and Tobago. 
Uganda (Protectorate). 
West Pacific Islands: 

Solomon (Islands) (Protec- 
torate). 

Gilbert and Ellice (Islands) 
(Colony). 

Tonga. 
Windward Islands: 

Grenada. 

St. Lucia. 

St. Vincent. 
Zanzibar (Protectorate), 

Cairo, March 20, 1934. 


The delegation of New Zealand 
declares that the acceptance by it 
of the present Convention com- 
prises the Mandated Territory of 
Western Samoa. 

Cairo, March 20, 1934. 


prov^ l by d P(»?ma8 a ter Having examined and considered the provisions of the foregoing 
aenerai. Convention, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, revising 

Vol. 46, p. 2523. -i. . »r • .. ' i R . i — i • * J , , ^ 9 , 6 


Ante , p. 2747. 


Approval 
President. 


by 


the Universal Postal Convention which was concluded at London on 
the 28th day of June, 1929; the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and ap- 

E roved, by and with the advice and consent of the President of the 
Fnited States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office 
Department of the United States of America to be hereto affixed this 
thirteenth day of September, 1934. 

[seal] James A Farley 

Postmaster General. 

the I hereby approve the above-mentioned Convention, and in testi- 
mony thereof have caused the seal of the United States of America 
to be hereto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934. 
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PROTOCOLE FINAL DE LA 
CONVENTION 

Au moment de procecler h la 
signature de la Convention postale 
universelle conclue a la date de ce 
jour, les Plenipotentiaires sous- 
signes sont convenus de ce qui 
suit: 

I 


FINAL PROTOCOL OF THE 
CONVENTION 


Final protocol. 


At the moment Of proceeding tO Agreement of Pleni- 

sign the Universal Postal Conven- p 0 ^ 1 ^- 
tion concluded on the present 
date, the undersigned plenipoten- 
tiaries have agreed as follows: 


Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal 


Withdrawal 
change of address. 


Les dispositions de Particle 51 
ne s'appliquent pas k la Grande- 
Bretagne, ni aux Dominions, 
Colonies et Protectorats britanni- 
ques, dont la legislation int6- 
rieure ne permet pas le retrait ou 
la modification d'adresse de cor- 
respondances k la demande de 
Pexp&liteur. 

II 


Equivalents. 


Limites maxima et 
minima. 


1. — Chaque pays a la faculty 
de majorer de 40 % ou de r6duire 
de 20% au maximum les taxes 
pr^vues k Particle 34, § 1, con- 
form&nent aux indications du 
tableau ci-apr6s: 


Change of address 

The provisions of Article 51 do caK& 
not apply to Great Britain, nor etc. 
to the British Dominions, Colo- 
nies and Protectorates, whose do- 
mestic legislation does not permit 
the withdrawal or change of ad- 
dress of correspondence at the 
request of the sender. 


II 

Equivalents. Maximum 
minimum limits 


and 


1. Each country has the option Limiting rates, 
of increasing by 40 per cent, or of 
decreasing by 20 per cent, at 
most, the postage rates fixed by Ante, p. 2759. 
Article 34, Section 1, in accord- 
ance with the indications of the 
following table: Table. 



Limi- 

Limi- 


tes in- 

tes su- 


ferieu- 

pe>ieu- 


res 

res 


Centi- 

Centi- 


mes 

mes 

[premier echelon 

20 

35 

Iiettres<par echelon supptemen- 



I taire 

12 

21 

[simples — 

12 

21 

C artes postales-j avec r e p o n s e 



I payee 

24 

42 

Papiers d'affaires, par 50 gram- 



mes 

4 

7 

minimum de taxe 

20 

.35 

Imprimes, par 50 grammes 

4 

7 

Impressions en relief pour les 



aveugles, par 1000 grammes. . . 

2,4 

4,2 

Echantillons de marchandises, 

par 50 grammes 

4 

7 

minimum de taxe 

8 

14 

Petits paquets, par 50 grammes . 

8 

14 

minimum de taxe 

40 

70 ; 


Les taxes choisies doivent, au- 
tant cme possible, etre entre elles 
dans les memes proportions que 
les taxes de base, chaque Adminis- 
tration ayant la faculty d'arrondir 
ses taxes suivant les convenances 
de son svsteine mon6taire. 


Letters: 

First unit 

Each additional unit 

Post cards: 

Single 

With reply paid 

Commercial papers: 

Each 50 grams 

Minimum charge 

Prints: Each 50 grams 

Raised print for the blind: Each 

1,000 grams 

Samples of merchandise: 

Each 50 grams 

Minimum charge 

Small packets: 

Each 50 grams 

Minimum charge 


Mini- 
mum 
limits 


Cen- 
times 
20 

12 

12 
24 

4 

20 
4 

2.4 

4 

8 

8 
40 


Maxi- 
mum 
limits 


Cen- 
times 

35 

21 

21 
42 

7 

35 
7 

4.2 

7 
14 

14 

70 


The rates chosen shall, as far as Basis of changed 
possible, be in the same propor- rates * 
tion among themselves as the 
basic rates, each Administration 
having the option of rounding off 
its rates to suit the convenience of 
its monetary system. 
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Post cards. 


Unpaid or deficient 
postage. 


Avoirdupois ounce. 


2. — II est loisible k chaque pays 
de r^duire & 10 centimes la taxe 
de la carte postale simple et k 20 
centimes celle de la carte postale 
avec r^ponse pay6e. 

3. — Le tarif adopts par un pays 
s'applique aux taxes k percevoir 
k Parriv^e par suite d'absence ou 
d'insuflisance d'affranchissement. 


Ill 

Once avoirdupois. 


JtSS^S^^ n . est adnc \ is > P ar mespe ^ex- 
ception, que les pays qui, a cause 
de leur regime interieur, ne peu- 
vent adopter le type de poids 
m6trique decimal, ont la facult6 
d'y substituer Tonce avoirdupois 
(28,3455 grammes) en assimilant 1 
once k 20 grammes pour les lettres 
et 2 onces k 50 grammes pour 
les papiers d'affaires, imprimis, 
6chantillons et petits paquets. 

IV 

Mailing correspond. DSpfo de correspondances a Vetran- 

ence in another coun- x x 

try. ger. 

prevention, etc. Aucun pays n'est tenu d'ache- 
miner, ni de distribuer aux des- 
tinataires, les envois que des 
exp&liteurs quelcongues domi- 
ciles sur son territoire d^posent 
ou font d6poser dans un pays 
stranger en vue de b6n£ficier des 
taxes plus basses qui y sont 6ta- 
blies. La r&gle s'applique sans 
distinction, soit aux envois pr6- 
par£s dans le pays habits par 
rexp&liteur et transports ensuite 
k travers la frontidre, soit aux 
envois confectionn6s dans un pays 
stranger. L' Administration mt6- 
ress£e a le droit, ou de renvoyer 
les objets en question k i'origine, 
ou de les f rapper de ses taxes int6- 
rieures. Les modalit6s de la per- 
ception des taxes sont laiss^es k 
son choix. 

V 

Reply coupons. CoUponS-reponSC. 

sale optional. j^g Administrations ont la fac- 

ulty de ne pas se charger du 
d6bit des coupons-r6ponse. 


2. It is permissible for any 
country to reduce the postage on 
single post cards to 10 centimes, 
and that on reply post cards to 20 
centimes. 

3. The rates adopted by a coun- 
try are applicable to the charges 
to be collected upon arrival as a 
result of absence or insufficiency 
of prepayment. 

Ill 

Avoirdupois ounce 

It is agreed, as an exceptional 
measure, that countries which, on 
account of their domestic legisla- 
tion, can not adopt the decimal 
metric system of weights, have 
the option of substituting therefor 
the avoidupois ounce (28.3465 
grams), assimilating one ounce to 
20 grams for letters and 2 ounces 
to 50 grams for commercial 
papers, prints, samples and small 
packets. 

IV 

Mailing of correspondence in 
another country 

No country is bound to forward 
or deliver to addressees articles 
which any senders domiciled on 
its territory mail or cause to be 
mailed in a foreign country with a 
view to profiting by lower rates 
which are established there. The 
rule applies, without distinction, 
either to articles prepared in the 
country inhabited by the sender 
and subsequently transported 
across the border, or to articles 
prepared in a foreign country. 
The Administration concerned 
has the right either to return the 
articles in question to origin or to 
charge them with its domestic 
postage rates. The methods of 
collecting the charges are left to 
its discretion. 

V 

Reply coupons 

Administrations have the op- 
tion of not undertaking the sale 
of reply coupons. 
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VI 

Droit de recommandation. 

Les pays qui ne peuvent pas 
fixer k 40 centimes le droit de 
recommandation pr6vu k Particle 
54, § 2, sont autoris^s a percevoir 
un droit pouvant s'eiever jusqu'& 
50 centimes ou dventuellement 
jusqu'au taux fixe pour leur 
service interieur. 


VI 

Registration jee 


Registration fee. 


Ante, p. 2772. 


Countries which can not fix at in«wi» permitted. 
40 centimes the registration fee 
contemplated by Article 54, Sec- 
tion 2, are authorized to collect a 
fee which may amount to as much 
as 50 centimes, or their domestic 
registration fee if this is higher. 


VII 

Services aeriens. 

Les dispositions concernant le 
transport de la poste aux lettres 
par voie aerienne sont annexes 
k la Convention postale univer- 
sale et sont considers comme 
faisant partie integrante de celle- 
ci et de son R&glement. 

Toutefois, par derogation aux 
dispositions generates de la Con- 
vention, la modification de ces 
dispositions peut etre envisag^e 
de temps k autre par une Confe- 
rence comprenant les represen- 
tants des Administrations airecte- 
ment intercssees. 

Cette Conference peut dtre 
convoqu^e par Pintermediaire du 
Bureau international a lademande 
de trois au moins de ces Adminis- 
trations. 

L'ensemble des dispositions 
propos^es par cette Conference 
devra Stre soumis, par Pinter- 
mediaire du Bureau international, 
an vote des Pays de PUnion. La 
decision sera prise k la majorite 
des voix exprimees. 

VIII 

Frais spiciaux de transit par le 
Transsibirien et le Transandin. 


Par derogation aux dipositions 
de Particle 75, § 1 (Tableau), 
P Administration postale de PUn- 
ion des Republiques Sovietiques 
Socialistes est autorisee k percevoir 
les frais de transit par la voie du 
Transsiberien pour les deux di- 
rections (Mandchourie ou Vladi- 


VII 

Air services 


Air services. 


The provisions concerning the iJ^SSS^U^SSTSi 
transportation of regular mails by convention, 
air are appended to the Universal 
Postal Convention and are con- 
sidered as forming an integral 
part of it and its Regulations. 


Modification 
mitted. 


per- 


However, by exception to the 
general provisions of the Conven- 
tion, the modification of those 

J>rovisions may be undertaken 
rom time to time by a Conference 
comprising the representatives of 
the Administrations directly in- 
terested. 

That Conference may be called fa 2SSS3 &5S.? 1 
together thru the intermediary of 
the International Bureau, at the 
request of three at least of those 
Aclministra tions . 

All the provisions proposed by 
that Conference shall be sub- 
mitted, thru the medium of the 
International Bureau, to the other 
countries of the Union, to be 
voted upon. The decision will 
be made on a majority of the 
votes cast. 

VIII 

Special transit charges jor 
Trans-Siberian and Trans- 
Andean routes 


Submission 
posaLs. 


of pro- 


the Trans-Siberian and 
Trans-Andean routes. 


By exception to the provisions 
of Article 75, Section 1 (Table), 
the Postal Administration of the 
Union of Socialistic Soviet Repub- 
lics is authorized to collect transit 
charges for the Trans-Siberian 
Railway for both routes (Man- 
churia or Vladivostok) at the rate 


Special transit 
charges allowed. 
Ante, p. 27*2. 
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Argentine Republic. 


Uruguay. 


vostok), k raison de 4 francs 50 
par kilogramme de lettres et de 
cartes postales et de 50 centimes 
par kilogramme d'autres objets, 
pour les distances d^passant 6000 
kilometres. 

L 'Administration de la R6pu- 
blique Argentine est autoris^e k 
percevoir un supplement de 30 
centimes sur les frais de transit 
mentionn^s k Particle 75, § 1, 
chiffre 1°, de la Convention, pour 
chaque kilogramme de corres- 
pondance de toute nature trans- 
ports en transit par la section 
argentine du "Ferrocarril Trasan- 
dino". 

IX 

Frais speciaux de transit par la 
Republique O. de V Uruguay. 

Exceptionnellement, la Republi- 
que O. de rUruguay est autoris6e 
It percevoir pour toutes les d6- 
pdches d'outre-mer d6barqu6es k 
Montevideo qu 'elle r6achcmine 
par ses propres services sur les 
pays au deli, les frais de transit 
territoriaux pr6vus par Particle 
75, soit 60 centimes par kilo- 
gramme de lettres et de cartes 
postales et 8 centimes par kilo- 
gramme d'autres objets. 


X 

Frais d f entrepdt speciaux d Aden. 
special warehousing A titre exceptionnel, 1 'Adminis- 

chargesatAden. de britftnnique ^ 

autoris6e k percevoir une taxe de 
40 centimes par sac pour les sacs 
entrepos6s k Aden, pourvu que 
1 'Administration indo-britannique 
ne regoive aucun droit de transit 
territorial ou maritime pour les 
sacs de l'espdcc. 

XI 


of 4 francs 50 centimes per kilo- 
gram of letters and post cards 
and 50 centimes per kilogram of 
other articles, for distances ex- 
ceeding 6,000 kilometers. 

The Administration of the Ar- 
gentine Republic is authorized to 
collect a charge of 30 centimes in 
addition to the transit charges 
mentioned in Article 75, Section 
1, Figure 1°, of the Convention, 
for each kilogram of correspond- 
ence of any kind carried in transit 
by the Argentine section of the 
Trans-Andean Railway. 

IX 

Special transit charges jor the 
Eastern Republic of Uruguay 

As an exceptional measure, the 
Eastern Republic of Uruguay 
is authorized to collect, for all 
oversea dispatches unloaded at 
Montevideo which it forwards by 
its own services to countries 
beyond, the territorial transit 
charges contemplated by Article 
75, or 60 centimes per kilogram of 
letters and post cards and 8 
centimes per kilogram of other 
articles. 


Special warehousing charges at 
Aden 

As an exceptional measure, the 
Administration of British India 
is authorized to collect a charge of 
40 centimes per sack for sacks 
warehoused at Aden, provided 
that the British Indian Admin- 
istration does not receive any 
territorial or maritime transit 
charges for such sacks. 

XI 


Frais speciaux de transbordement. Special charges jor transshipment 


L isbo a n nsshipment at Exceptionnellement, 1 'Adminis- 
tration portugaise est autoris^e 
k percevoir 40 centimes par sac 
pour toutes les d6p£ches trans- 
bord^es au port de Lisbonne. 


As an exceptional measure, the 
Portuguese Administration is au- 
thorized to collect 40 centimes 
per sack for all mails transshipped 
at the port of Lisbon. 
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XII 

Protocole laisse ouvert aux Pays 
non represents. 

L 'Afghanistan, la R6publique 
d 'Haiti, la R6publique de Liberia, 
le Luxembourg, la R£publique de 
El Salvador, le Territoire de la 
Sarre, le Siam et l'Y&nen, qui 
font partie de PUnion postale, ne 
s^tant pas fait repr^senter au 
Congr^s, le Protocole leur reste 
ouvert pour adherer k la Conven- 
tion et aux Arrangements qui y 
ont 6t6 conclus, ou seulement k 
Tun ou k Tautre d'entre eux. 

XIII 

Protocole laisse ouvert aux Pays 
representes pour signatures et 
adhesions. 

Le Protocole demeure ouvert 
en faveur des Pays dont les reprd- 
sentants n'ont sign6 aujourd'hui 
que la Convention ou un certain 
nombre seulement des Arrange- 
ments arr£t6s par le CongrSs, k 
Peffet de leur permettre d 'ad- 
herer aux autres Arrangements 
sign6s ce jour, ou k Tun ou k 
1 'autre d'entre eux. 

XIV 

Delai pour la notification des ad- 
hesions. 

Les adhesions pr6vues aux 
articles XII et XIII devront etre 
notifies, en la forme diplomati- 
que, par les Gouvernements in- 
t^resses au Gouvernement de 
1 'Egypte et par celui-ci aux autres 
Etats de 1 'Union. Le d61ai ac- 
cord6 auxdits Gouvernements 
pour cette notification expirera le 
l er janvier 1935. 

En foi de quoi, les P16nipoten- 
tiaires ci-dessous ont dress6 le 
present Protocole, qui aura la 
meme force et la meme valeur que 
si ses dispositions 6taient ins6r6es 
dans le texte meme de la Conven- 
tion a laquelle il se rapporte, et ils 
l'ont signe en un exemplaire qui 
restera depose aux Archives du 
Gouvernement de l'Egypte et 
dont une copie sera remise k 
ichaque Partie. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 


XII 

Protocol left open to the countries 
not represented 

As Afghanistan, the Republic of ^J^^f 1 left open 10 
Haiti, the Republic of Liberia, sented at Congress. 
Luxemburg, the Republic of El 
Salvador, the Saar Territory, 
Siam and Yemen, which form part 
of the Postal Union, were not 
represented at the Congress, the 
Protocol remains open to them in 
order that they may adhere to the 
Convention and Agreements con- 
cluded there, or merely to one or 
another of them. 

XIII 

Protocol left open to the countries 
represented jor signatures and 
adhesions 

The Protocol remains open to Protocol left open for 
those countries whose representa- urther signatures 
tives have today signed only the 
Convention or only a certain 
number of the Agreements drawn 
up by the Congress, for the pur- 
pose of permitting them to adhere 
to the other Agreements signed 
on this date, or to one or another 
of them. 

XIV 

Period Jor notification of adhesions 

The adhesions contemplated in Period for notifying 
Articles XII and XIII shall be adhe8ions 
communicated by the respective 
Governments, thru diplomatic 
channels, to the Government of 
Egypt, and by the latter to the 
other States of the Union. The 
period which is allowed to the said 
Governments to make such noti- 
fication will expire on January 1, 
1935. 

In faith of which, the under- signatures, 
signed plenipotentiaries have 
drawn up the present Protocol, 
which will have the same force 
and validity as if its provisions 
were included in the text itself of 
the Convention to which it relates, 
and they have signed it in one 
copy, which will be filed in the 
Archives of the Government of 
Egypt, and a copy of which will 
be delivered to each party. 

Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Plenipotentiaries. p our r Afghanistan : 


Pour V Union de VAjrique du Slid: 
Pour M. H. J. Lenton: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

Pour VAlbanie: 
Pan. Nasse. 

Pour V Allemagne: 
K. Orth. 

K. ZlEGLER. 

Dr. W. Seebass. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour Vensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis d'Amb- 
rique autres que les lies Philip- 
pines: 

John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour les lies Philippines: 
Felipe Cuaderno. 

Pour le Royaume de VArabie 
Saoudite: 

Fawzan El Sabek. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. Tula. 

Pour la Commonwealth de VAus- 
tralie: 

Pour Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 

Pour VAutriche: 
Dr. Rudolf Kuhn. 

Pour la Belgique: 

O. SCHOCKAERT. 

E. Mons. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. Tondeur. 


ENTION. MARCH 20, 1934. 

Pour la Bolivie: 

Ernesto Caceres. 

PourEDMUNDODELAFuENTE: 

Ernesto CAceres. 

Pour le Bresil: 

C. M. de Figueiredo. 
J. Sanchez Perez. 

Pour la Bulgarie: 
Iv. Katzaroff. 

Pour le Canada: 

Pour Arthur Sauv£: 
E. J. Underwood. 

Tour H. Beaulieu: 
E. J. Underwood. 
E. J. Underwood. 

Pour le Chili: 

R. Suarez Barros 

Pour la Chine: 

Hoo Chi-Tsai. 
Chang Hsin-Hai. 
Huang Nai-Shu. 

Pour la Republique de Colombie: 

E. ZALDtJA P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Ad referendum, 
P. Martinez T. 

Pour la Republique de Cuba: 
Alfredo Assir. 

Pour le Danemark: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. Starzynski. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour VEgypte: 
M. Charara. 
E. Maggiar. 
S. A. Ghalwash. 
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Pour VEquateur: 
E. L. Andrade. 

Pour VEspagne: 
Alonso Caro. 
A. Ramos. 

Pour I 'ensemble des Colonies espa- 
gnoles: 

Demetrio Pereda. 

Pour I'Estonie: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour VEthiopie: 
Alamou Tch. 

Pour la Finlande: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 
M. Lebon. 
L. Genthon. 
P. Grandsimon. 
A. Cabanne. 

DUSSERRE. 

Pour VAlg&ie: 

E. Huguenin. 

Pour les Colonies et Protectorats 
frangais de VIndochine: 
Nicolas. 

Pour V ensemble des autres Colonies 
jrangaises: 

J. Cassagnac. 

Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de VIrlande 
du Nord: 

F. H. Williamson. 
W. G. Gilbert. 

D. O. LUMLEY. 

Pour la Grece: 

V. Dendramis. 
J. Lachnidakis. 

Pour la Guatemala: 
Victor DurXn M. 


Pour la Rtpublique d'Hatti: 


Pour la R&publique du Honduras: 
Dr. Tuccimei. 

Pour la Hongrie: 

Gabriel Baron Szalay. 
Charles de Forster. 

Pour VInde britannique: 
P. N. Mukerji. 
S. C. Gupta. 
Mohd. al Hasan. 


Plenipotentiaries- 
Continued. 


Pour VIraq: 

Douglas W. 
Jos. Shaul. 


Gumbley. 


Pour VEtat libre d'Irlande: 
P. S. 0'h-1£igeartaigh. 

S. S. PUIRSEAL. 

Pour VIslande: 

c. mondrup. 
Arne Krog. 

Pour Vltalie: 

Pietro Tosti. 
Galdi Michele. 

Pour Vensemble des Colonies 
italiennes: 

Crety Donato. 

Pour lejapon: 

Masao Seki. 
T. Harima. 
J. Kageyama. 

Pour le Chosen: 
Masao Seki. 
Ryuzo Kawazura. 

Pour Vensemble des autres Depen- 
dances japonaises : 
T. Harima. 
H. Fujikawa. 

Pour la Lettonie: 

Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 
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conuSiied! 6111 ^' 168 ^ Pour les Etats du Levant sous Pour le Perou 
Mandat Jrangais (Syrie et Li- 
ban): 

ClANFARELLI. 

L. Pernot. 


Ernesto Aceres. 
Pour Edmundo de la 
Fuente: Ernesto CA- 
ceres. 


Pour la Republique de Liberia: 

Pour la Lithuanie: 

Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (d V exclusion de la 
Zone espagnole): 

H. Duteil. 

Pour le Maroc (Zone espagnole) : 
A. Ramos. 

Pour le Mexique: 

P. Martinez T. 

Pour le Nicaragua: 

Victor DurAn M. 

Pour la Norvege: 

Klaus Helsing. 
Oskar Homme. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
, G. McNamara. 

Pour la Republique de Panama: 
E. ZALDtJA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. Tula. 

Pour les Pays-Bas: 
Duynstee. 
v. Goor. 

Pour Curasao et Surinam: 
Hoogewooning. 

Pour les hides neerlandaises: 
Perk. 
Bril. 

Hoogewooning. 


Pour la Perse: 
S. A. Rad. 
R. Ardjomende. 

Pour la Pologne : 
R. Starzy&ski. 

Pour le Portugal: 

A. de Q. R. Vaz Pinto. 
A. C. Bianchi. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAfrique occidentale: 

Ernesto Julio Navarro. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAfrique orientate, de VAsie et de 
VOctanie: 

Mario Corr^ia Barata da 
Cruz. 

Pour la Roumanie: 
Ilariu Maneanu. 
Const. Stefanescu. 

Pour la Republique de Saint- 
Marin: 

Crety Donato. 

Pour la Republique de El Salvador: 
Pour le Territoire de la Sarre: 
Pour le Siam: 


Pour la Suede: 

Anders Orne. 
Gunnar Lager. 
Arvid Bildt. 

Pour la Confederation Suisse: 
Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 
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Pour la Tchecoslovaquie: Pour la Republique 0. de VUru- c *^JJja t6ntiarie8 ~" 

VAclav KuCera. imy: 

Josef Rada. Arturo C. M asanas. 

Pour la Tunisie: Pour VEtat de la Cite du Vatican: 

H. Duteil. Mgr. Giuseppe Mazzoli. 

Pour la Turquie: Pour les Etats-Unis de Venezuela: 

Yusef Arifi. Luis Alejandro Aguilar. 
M. Sarin. 

M. Tevfik. Pour V Yemen: 

Pour V Union des Republiques 

Sovietiques Socialistes: Pour le Royaume de Yougoslavie: 

Dr. Eugene Hirschfeld. Kosta Zlatanovitch. 
Dr. S. Rapoport. 
Hel. Serebriakova. 


Final Protocol ap- 
proved by Postmaster 
General. 


Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, 
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the 
same day; the same is by me, by virtue of the powers vested by law 
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States of 
America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the Ante > p- 2747 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness w hereof , I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States of America to be hereto affixed tliis thir- 
teenth day of September, 1934. 

[seal] James A Farley 

Postmaster General 

I hereby approve the above-mentioned Final Protocol, and in P 4rtent al by the 
testimony thereof have caused the seal of the United States of America 
to be hereto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934, 
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TION DE LA CONVENTION 
POSTALE UNIVERSELLE 
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POSTAL CONVENTION 
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Sole Chapter 

Art. 

125. Registered articles. 

126. Return receipts. 

127. Return receipts requested after 

mailing. 

Title IV 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 


128. 


Sole Chapter 


to be made on the 


Notations 
article. 
129. Label. 

C. O. D. money order. 
Transfer to a current postal-check 
account in the country of 
destination of the article. 
132. Conversion of the amount col- 
lected. 

Difference between indications of 
the amount of the C. 0. D. 
charge. 
Period for payment. 
Reduction or cancelation of the 
amount to be collected on 
delivery. 
Forwarding. 

Issuance of the C. O. D. money 
order or transfer bulletin. 


130. 
131. 


133. 


134. 
135. 


136. 
137. 


138. Cancelation or replacement of 

C. O. D. money-order or trans- 
fer-bulletin forms. 

139. Undelivered or unpaid C. O. D. 

money orders. 

140. Account of C. O. D. money orders. 


Titre V 

OPERATIONS AU DfiPART ET A 
L' ARRIVE E. 


Chapitre Unique 


141 
142 


Application du timbre a date. 
Envois exprds. 
143. Envois non affranchis ou insuffi- 
samment affranchis. 
Renvoi des bulletins d'affranchis- 
sement. Recuperation des droits 
avanc^s. 
Envois r£exp6di£s. 

146. Enveloppes de r6exp6dition et en- 

veloppes collectrices. 

147. Envois tombes en rebut. 
Retrait. Modification d'adresse. 
Simple correction d'adresse. 
Reclamations. Envois ordinaires. 
Reclamations. Envois recomman- 

des. 

Reclamations concernant des en- 
vois deposes dans un autre pays. 


144. 


145. 


148. 
149. 
150. 
151. 

152. 


Title V 

OPERATIONS UPON DEPARTURE 
AND ARRIVAL 

Sole Chapter 

141. Application of the date stamp. 

142. Special-delivery articles. 

143. Unprepaid or insufficiently pre- 

paid articles. 

144. Return of prepayment bulletins. 

Recovery of charges advanced. 

145. Forwarded articles. 

146. Forwarding envelopes and collec- 

tive envelopes. 

147. Undeliverable articles. 

148. Withdrawal. Change of address. 

149. Simple correction of address. 

150. Inquiries. Ordinary articles. 

151. Inquiries. Registered articles. 

152. Inquiries concerning articles 

mailed in another country. 
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157. Confection des d£p6ches. 

158. Remise des dep&ches. 

159. Verification des depeehes. 
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Titre VII 

DISPOSITIONS CONCERNANT 
LES FRAIS DE TRANSIT. 

Chapitre I 

Operations de statistique. 

161. Statistique des frais de transit. 

162. Confection et designation des de- 

peehes closes pendant la p£riode 
de statistique. 

163. Constatation du nombre de sacs et 

du poids des depeehes closes. 

164. Confection des relev6s des depe- 

ches closes. 

165. Liste des depeehes closes echan- 

g6es en transit. 

166. Depdches closes 6chang6es avec 
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167. Bulletin de transit. 

168. Services extraordinaires. 
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176. Formules k Tusage du public. 

177. Deiai de garde des documents. 

178. Adresse teiegraphique. 


Art. 

153. Employment of postage stamps 

presumed to be fraudulent or 
of counterfeit impressions of 
stamping machines. 

Title VI 
EXCHANGE OF MAILS 
Sole Chapter 

154. Letter bills. 

155. Transmission of registered articles. 

156. Transmission of special-delivery 

articles. 

157. Preparation of dispatches. 

158. Delivery of dispatches. 

159. Verification of dispatches. 

160. Return of empty sacks. 

Title VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT CHARGES 

Chapter I 

Statistical operations 

161. Transit statistics. 

162. Preparation and designation of 

closed mails during the statisti- 
cal period. 

163. Fixing the number of sacks and 

weight of closed mails. 

164. Preparation of statements for 

closed mails. 

165. List of closed mails exchanged in 

transit. 

166. Closed mails exchanged with 

warships. 

167. Transit bulletin. 

168. Extraordinary services. 

Chapter II 
Accounting. Adjustment of accounts 

109. Transit-charge account. 

170. General annual account. Inter- 

vention of the International 
Bureau. 

171. Settlement of transit charges. 
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VARIOUS PROVISIONS 
Sole Chapter 

172. Reply coupons. 

173. Identity cards. 

174. Mails exchanged with warships. 

175. Prepayment bulletins. Account- 

ing for customs charges, etc. 

176. Forms for the use of the public. 

177. Period for retention of documents. 

178. Telegraphic address. 
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BUREAU INTERNATIONAL. 
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Art. 

179. Congreset Conferences. 
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182. Rapport annuel. 

183. Langue oflicielle du Bureau inter- 

national. 
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tes. 

186. Etablissement des comptes. 

187. Balance g6ne>ale. 

188. Payement. 
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Bureau international. 

190. Statistique generate. 

191. Defenses du Bureau international. 


DISPOSITIONS FINALES. 

192. Mise a ex6cution et dur6e du Re- 
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ANNEXES. 
Formules C H C 31. 


Title IX 
INTERNATIONAL BUREAU 
Sole Chapter 

Art. 

179. Congresses and Conferences. 
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fication of the Acts. 

181. Publications. 

182. Annual report. 

183. Official language of the Interna- 

tional Bureau. 

184. Reply coupons. Identity cards. 

185. Balancing and settlement of ac- 

counts. 

186. Preparation of accounts. 

187. General balance sheet. 

188. Payment. 

189. Communications to be addressed 

to the International Bureau. 
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192. Effective date and duration of the 
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Forms C 1 to C 31. 
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Executory regula- RfiGLEMENT D'EXltJCU- 

TION DE LA CONVENTION 
POSTALE UNIVERSELLE 

¥, e S 5U / e ^« opted ' Les soussign&s, vu Particle 4 

A rite, p. 2746. i i ^ ± m , 1 

de la Convention postale uni- 
verselle conclue au Caire le 20 
mars 1934, ont, au nom de leurs 
Administrations respectives, ar- 
rets, d'un commun accord, les 
mesures suivantes pour assurer 
Tex£cution de ladite Conven- 
tion: 


REGULATIONS OF EXECU- 
TION OF THE UNIVERSAL 
POSTAL CONVENTION 

The undersigned, in view of 
Article 4 of the Universal Postal 
Convention concluded at Cairo 
on March 20, 1934, have, in the 
name of their respective Admin- 
istrations, drawn up, by common 
consent, the following measures to 
assure the execution of the said 
Convention: 


Titre I 

General provisions. DISPOSITIONS GEN&RALES. 

Chapitre Unique 

Article 101 

Transit en depeches closes et 
transit & dteouvert. 

o£nm%\\s Closed aod Les Administrations peuvent 
s'expedier r6ciproquement, par 
l'interm&liaire d'une ou de plu- 
sieurs d'entre elles, tant des 
d6p£ches closes que des corres- 

{>ondances k d6couvert, suivant 
es besoins du trafic et les con- 
venances du service. La trans- 
mission des correspondances 
iimited! inlstration & ddcouvert k une Administra- 
tion interm&liaire doit se limiter 
strictement aux cas oil la con- 
fection de d£p£ches closes ne se 
justifie pas. 

Article 102 

Echange en dipiches closes. 

malis cbailge in closed 1 .— L'6change des correspon- 
dances en depeches closes est 
r£gl6 d'un commun accord entre 
les Administrations int6ress6es. 

II est obligatoire de former des 
d6p£ches closes toutes les fois 
qu'une des Administrations inter- 
mediates en fait la demande, se 
basant sur le fait que le nombre 
de correspondances k d^couvert 
est de nature a entraver ses 
operations. 


Title I 

GENERAL PROVISIONS 
Sole Chapter 

Article 101 

Transit in closed mails and transit 
in open mail 

Administrations may send re- 
ciprocally, thru the intermediary 
of one or more of them, botn 
closed mails and correspondence 
in open mail, in accordance with 
the needs of the traffic and the 
requirements of the service. The 
transmission of correspondence in 
op>en mail to an intermediate Ad- 
ministration must be limited 
strictly to cases where the prepa- 
ration of closed mails is not 
justified. 

Article 102 
Exchange in closed mails 

1. The exchange of correspond- 
ence in closed mails is governed 
by mutual agreement between the 
Administrations concerned. 

It is obligatory to make up 
closed mails whenever one of the 
intermediate Administrations so 
requests, basing its request on the 
fact that the number of articles in 
open mail is such as to hinder its 
operations. 
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2. — Les Administrations par 
Pinterm&iiaire desquelles des d6- 
pSches closes sont k exp6dier 
doivent 6tre pr6venues en temps 
opportun. 

3. — En cas de changement dans 
im service d^change en d6p&ches 
closes 6tabli entre deux Adiliinis- 
trations par Pentremise d'un ou 
de plusieurs pays tiers, TAdminis- 
tration qui a provoqu6 le change- 
ment en donne connaissance aux 
Administrations de ces pays. 

Article 103 
Acheminement descorrespondances. 

1. — Chaque Administration est 
obligee d'acheminer, par les voies 
les plus rapides quelle emploie 
pour ses propres envois, les de- 
peches closes et les correspon- 
dences k d^couvert qui lui sont 
livrees par une autre Administra- 
tion. 

Lorsqu'une d^peche se com- 
pose de plusieurs sacs, ceux-ci 
doivent, autant que possible, res- 
ter r6unis et 6tre achemings par 
le m^me courrier. 

Les objets de toute nature mal 
dirigSs sont, sans aucun d6lai, 
r6exp6di6s sur leur destination 
par la voie la plus prompte. 

2. — L' Administration du pays 
d'origine a la faculty d'indiquer 
la voie a suivre par les d6p6ches 
closes qu'elle exp&iie, pourvu que 
Pemploi de cette voie n'entralne 
pas, pour une Administration 
interm&liaire, des frais sp^ciaux. 

Sous la m6me reserve, les Ad- 
ministrations intervenant dans le 
transport doivent tenir compte de 
la voie k suivre port^e par 
Fexp&liteur sur les envois qui 
leur sont transmis k d&ouvert. 

3. — Les Administrations qui 
usent de la faculty de percevoir 
des taxes suppl&nentaires, en 
representation des frais extra- 
ordinaires aff brents k certaines 
voies, sont libres de ne pas dinger 
par ces voies les correspondances 
non ou insuffisamment affran- 
chies. 


2. The Administrations thru 
whose intermediary closed mails 
are to be exchanged shall be duly 
notified in advance 

3. In case of alteration in an 
exchange of closed mails estab- 
lished between two Administra- 
tions thru the intermediary of one 
or more third countries, the Ad- 
ministration which has caused the 
change gives notice thereof to the 
Administrations of those coun- 
tries. 

Article 103 

Routing of mails 

1. Each Administration is 
bound to forward by the most 
rapid routes which it employs for 
its own dispatches the closed 
mails and articles in open mail 
which are delivered to it by an- 
other Administration. 

When £ mail is composed of 
several sacks, they shall, as far as 
possible, remain together and be 
forwarded in the same dispatch. 


Routing of mails. 


Missent Articles of all kinds are 
forwarded without any delay to 
their destination by the most 
rapid route. 

2. The Administration of the 
country of origin has the option of 
indicating the route to be followed 
by the closed mails which it 
dispatches, provided that the 
employment of that route does 
not involve special expenses for an 
intermediate Administration. 

With the same reservation, the 
Administrations intervening in 
the transportation shall take ac- 
count of the route to be followed 
indicated by the sender on articles 
sent to them in open mail. 

3. Administrations which make 
use of the option of collecting 
supplementary charges, represent- 
ing the extraordinary expenses 
pertaining to certain routes, are 
at liberty not to send unprepaid 
or insufficiently prepaid corre- 
spondence by those routes. 


Optional routes may 
be designated. 


Collection of extra 
charges therefor. 


2808 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


Article 104 
Pays SloignSs. 

Distant countries. j — g ont considErEs comme 
pays EloignEs les pays entre les- 
quels la durEe des transports 
par la voie de terre ou de mer la 
plus rapide est de plus de dix 
jours ainsi que ceux entre les- 
quels la frequence moyenne des 
courriers est infErieure a deux 
voyages par mois. 

2. — Sont assimiles aux pays 
EloignEs, en ce qui concerne les 
dElais prEvus par la Convention et 
les Arrangements, les pays de tr&s 
grande Etendue ou dont les voies 
de communication intErieures 
sont peu dEveloppEes, pour les 
questions ou ces facteurs jouent 
un role preponderant. 

Lists prepared. 3. — L e Bureau international 

dresse la liste des pays visEs aux 
§§ 1 et 2. 


Article 104 

Distant countries 

1 . Countries between which the 
shortest transit time by land or 
sea is more than ten days, as 
well as those between which the 
average frequency of the mails is 
less than two trips a month, are 
considered as distant countries. 


2. Countries of very great ex- 
tent, or those whose internal 
routes of communication are but 
little developed, for questions 
where those factors play a decisive 
part, are assimilated to distant 
countries, in regard to the periods 
prescribed by the Convention and 
Agreements. 

3. The International Bureau 
prepares a list of the countries 
mentioned in Sections 1 and 2. 


Article 105 


Article 105 


Fixing equivalents. 


Rates, etc. 


Notice to be given. 


Effective dates. 


Tables to 
pared, etc. 


be pre- 


Monetary fractions. 


Fixation des equivalents. 

1. — Les Administrations fixent 
les Equivalents des taxes et droits 
prEvus par la Convention et les 
Arrangements apr&s entente avec 
PAdministration des postes suis- 
ses, k laquelle il appartient de les 
faire notifier par rintermEdiaire 
du Bureau international. La 
mEme procedure est suivie en cas 
de changement d'Equivalents. 

Les Equivalents ou les change- 
ments d'Equivalents ne peuvent 
entrer en vigueur que le premier 
d'un mois et, au plus t6t, quinze 
jours aprEs leur notification par le 
Bureau international. 

Ce Bureau dresse un tableau in- 
diquant, pour chaque pays, les 
Equivalents des taxes et droits 
mentionnEs au l cr alinEa, et ren- 
seignant, le cas EchEant, sur le 
pourcentage de la majoration ou 
de la rEduction de taxe appliquEe 
en vertu de Particle II du Proto- 
cole final de la Convention. 

2. — Les fractions monEtaires 
rEsultant du complEment de taxe 
applicable aux correspondances 
insuffisamment affranchies peu- 


Fixing of equivalents 

1. Administrations fix the 
equivalents of the rates and fees 
contemplated by the Convention 
and Agreements by agreement 
with the Swiss Postal Administra- 
tion, which latter Administration 
shall give notice of the equivalents 
thru the intermediary of the 
International Bureau. The same 
procedure is followed in case of 
change of equivalents. 

The equivalents or changes of 
equivalents can not enter into 
force except on the first of a 
month, and at the earliest fifteen 
days after their notification by 
the International Bureau. 

That Bureau makes up a table 
indicating, for each country, the 
equivalents of the rates and fees 
mentioned in the first paragraph, 
showing the percentage of in- 
crease or reduction, if any, made 
in the rates by virtue of article 
II of the Final Protocol of the 
Convention. 

2. Monetary fractions resulting 
from the additional charge appli- 
cable to shortpaid correspondence 
may be rounded off by the Ad- 
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vent 6tre arrondies par les Ad- 
ministrations qui en effectuent la 
perception. La somme k ajouter 
de ce chef ne peut exc&ler la 
valeur de 5 centimes. 
^ 3 — Chaque Administration no- 
tifie directement au Bureau inter- 
national Equivalent fix6 par elle 
pour Findemnit^ pr6vue k V article 
56 de la Convention. 

Article 106 


ministrations which collect such 
charge. The sum to be added on 
that account may not exceed the 
value of 5 centimes. 

^ 3. Each Administration noti- changing equivalent, 
fies the International Bureau di- 
rectly of the equivalent fixed by it 
for the indemnity contemplated 
by Article 56 of the Convention. 


Article 106 


Timbres-poste et empreintes d'aj- Postage stamps and postage-paid 
Jranchissement. impressions 


1. — Les timbres-poste represen- 
tant les taxes-types de TUnion ou 
leurs Equivalents dans la monnaie 
de chaque pays sont confec- 
tionn^s dans les couleurs sui vantes : 

en bleu, le timbre represen- 
tant la taxe d'une lettre 
de port simple; 
en rouge, le timbre repr&en- 
tant la taxe d'une carte 
postale ; 
en vert, le timbre repr&en- 
tant la taxe d'un imprim6 
de port simple. 
Les empreintes produites par 
les machines k affranchir doivent 
Stre de couleur rouge vif, quelle 
que soit la valeur qu'elles repr6- 
sentent. 

2. — Les timbres-poste et les em- 
preintes d'affranchissement doi- 
vent porter, autant que possible 
en caractfcres latins, Tindication 
du pays d'origine et mentionner 
leur valeur d'affranchissement 
d'apr&s le tableau des Equivalents 
adoptEs. L'indication du nom- 
bre d'unit^s ou de fractions de 
1'unitE monEtaire, servant k ex- 
primer cette valeur, est faite en 
chiffres arabes. 

En ce qui concerne les imprimis 
affranchis au moyen d'empreintes 
obtenues k la presse dlmprimerie 
ou par un autre proc£d6 d 'impres- 
sion (article 47 de la Convention), 
les indications du pays d'origine 
et de la valeur d'affranchisse- 
ment peuvent 6tre remplacEes 

{>ar le nom du bureau d'origine et 
a mention "Taxe per§ue", "Port 
pay6 " ou une expression analogue. 
Cette mention peut 6tre libelee en 
frangais ou dans la langue du pays 


1. The postage stamps repre- 
senting the basic rates of the 
Union or their equivalents in the 
money of each country are made 
up in the following colors: 

The stamp representing the 
postage on a single-rate letter, in 
blue ; 

The stamp representing the 
rate for a post card, in red; 


Postage stamps, etc. 


Colors. 


Letter. 


Post card. 


Print. 


The stamp representing the 
postage on a singie-rate print, in 
green. 

Impressions produced by machine 
stamping machines shall be bright 
red, whatever value they repre- 
sent. 


2. Postage stamps and postage- 

Eaid impressions shall bear, in 
iatin characters as far as possible, 
the indication of the country of 
origin ? and mention their postage 
value in accordance with the table 
of equivalents adopted. The 
number of monetary units or 
fractions of the unit serving to 
express that value is indicated in 
Arabic figures. 

As for prints prepaid by means 
of indicia, printed or otherwise 
obtained (Article 47 of the 
Convention), the indication of 
the country of origin and the post- 
age value may be replaced by the 
name of the office of origin and 
the note Taxe pergue (postage col- 
lected), Port payi (postage paid), 
or a similar expression. That 
note may be worded in French or 
in the ianguage of the country of 
origin ; it may also be abbreviated, 


Lettering, etc. 


Prepaid prints. 
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Commemorative, 
etc., stamps. 


Perforated stamps. 


General conditions. 


Preparation and ad- 
dress. 

itecommendations. 


d'origine; elle peut aussi revetir 
une forme abrlg^e, par exemple 
"T. P." ou "P. P.". Dans tous 
les cas, Tindication adoptee doit 
6tre encadr6e ou soulign^e d'un 
fort trait. 

3. — Les timbres - poste comm^ 
moratifs ou de charity pour les- 
quels un supplement de taxe est 
k payer ind&pendamment de la 
valeur d'affranchissement, doi- 
vent 6tre confectionn^s de fagon 
k 6viter tout doute au sujet de 
cette valeur. 

4. — Les timbres-poste peuvent 
6tre marques k l'emporte-ptece de 
perforations distinctives selon les 
conditions fix^es par V Administra- 
tion qui les a 6mis. 

Titre II 

CONDITIONS D'ACCEPTA- 
TION DES OBJETS DE 
CORRESPONDANCE. 

Chapitre I 

DISPOSITIONS APPLICABLES A 
TOUTES LES CATEGORIES 
D'ENVOIS. 

Article 107 
Conditionnement et adresse. 

1 — Les Administrations doivent 
recommander au public: 

a) de libeller Padresse en carac- 
t&res latins et de la mettre dans le 
sens de la longueur de fagon k 
manager la place n^cessaire pour 
les mentions ou Etiquettes de 
service; 

6) d'indiquer l'adresse d'une 
mani&re precise et complete, afin 
que Pacheminement de Penvoi et 
sa remise au destinataire puissent 
avoir lieu sans recherches; 

c) d'appliquer les timbres-poste 
ou les empreintes d'affranchisse- 
ment k Pangle droit sup&ieur du 
c6t6 de la suscription; 

d) d'indiquer le nom et le 
domicile de Vexp6diteur, soit au 
recto et de preference du cdt6 
gauche de f agon k ne nuire ni k 
la clarte de Padresse, ni k l'appli- 
cation des mentions ou Etiquettes 
de service, soit au verso; 


e. g.: T. P. or P. P. In all cases, 
the indication adopted shall be 
underscored or inclosed with a 
heavy line. 


3. Commemorative or charity 
stamps, for which an additional 
charge is to be paid in addition to 
the postage value, shall be made 
up in such a way as to avoid any 
doubt as to that value. 


4. Postage stamps may be 
marked with distinctive perfora- 
tions, under the conditions fixed 
by the Administration which has 
issued them. 

Title II 

CONDITIONS OF ACCEPT- 
ANCE OF ARTICLES OF 
CORRESPONDENCE 

Chapter I 

PROVISIONS APPLICABLE TO 
ALL CLASSES OF ARTICLES 


Article 107 
Preparation and address 

1. The Administrations shall 
advise the public: 

(a) To address mail articles in 
Latin characters, and to place the 
address lengthwise, in such a way 
as to leave the necessary space for 
the service notations or labels; 

(6) To indicate the address in 
a precise and complete manner, so 
that the dispatch of the article 
and its delivery to the addressee 
may be effected without research ; 

(c) To place postage stamps or 
postage-paid impressions in the 
upper right-hand corner of the 
address side ; 

id) To indicate the name and 
address of the sender, either on 
the front (preferably in the upper 
left-hand corner, in such a way as 
not to affect either the ciarity of 
the address or the application of 
the service notations or labels) or 
on the back ; 
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e) (Tutiliser pour les envois de 
toute nature des enveloppes dont 
les dimensions ne soient pas 
inferieures it 10 cm. en longueur et 
7 cm. en largeur; 

f) de conditionner solidement 
leurs envois, particuli&rement s'ils 
sont destines k des pays 61oign6s; 

g) en ce qui concerne les envois 
exp£di6s k la taxe r&luite, d'indi- 
quer, par des annotations telles 
que "Papiers d'affaires", "Im- 
primis", "Echantillon," "Petit 

f>aquet", etc., la catigorie k 
aquelle lis appartiennent. 

2. — Les envois de toute nature, 
dont le cot6 r£serv6 k l'adresse a 
6t6 divis6, en tout ou en partie, en 
plusieurs cases destinies k recevoir 
des adresses successives, ne sont 
pas admis. 

3. — Les timbres non postaux et 
les vignettes de bienfaisance ou 
autres susceptibles d'etre confon- 
dus avec les timbres-poste, ne 

f>euvent 6tre appliques du coti de 
a suscription. II en est de m6me 
des empreintes de timbres qui 

f)ourraient 6tre confondues avec 
es empreintes d'affranchissement. 

4. — Les correspondances du 
service postal exp6di6es en fran- 
chise de port doivent porter au 
recto Tannotation "Service des 
postes" ou une mention analogue. 

Article 108 

Envois poste restante. 

L'adresse des envois exp&li6s 
poste restante doit indiquer le 
nom du destinataire. L'emploi 
d'initiales, de chiffres, de simples 
pr&ioms, de noms supposes ou 
de marques conventionnelles quel- 
conques n'est pas admis pour ces 
envois. 

Article 109 
Envois sous enveloppe & panneau. 

1. — Les envois sous enveloppe 
k panneau transparent sont admis 
aux conditions suivantes: 

a) le panneau doit 6tre dispose 
parall&ement k la plus grande 
dimension, de fa$on que l'adresse 
du destinataire apparaisse dans 


Non-postage stamps, 
etc. 


(e) To use, for articles of all 
kinds, envelopes whose dimen- 
sions are not less than 10 centi- 
meters in length and 7 centimeters 
in width; 

(/) To make up their articles 
securely, particularly if they are 
addressed to distant countries; 

(g) On articles sent at the 
reduced rate, to indicate, by 
annotations such as: Papiers 
d'affaires (commercial papers), 
Imprimis (prints), Echantillon 
(sample), Petit paquet (small 
packet), etc.; the class to which 
they belong. 

2. Articles of any kind whose 
address side has been wholly or 
partly divided into several spaces 
mtended to receive successive 
addresses are not admitted. 

3. Non-postage stamps and 
charity or other stamps capable 
of being mistaken for postage 
stamps may not be affixed to the 
address side. The same applies 
to imprints of stamps which 
might be confused with postage- 
paid impressions. 


4. Correspondence Of the postal Franked correspond- 

service sent under frank shall bear ence * 
on the front the note Service 
des postes (postal service) or a 
similar notation. 

Article 108 

General-delivery articles 

The address of articles sent to 
general delivery shall indicate 
the name of the addressee. The 
use of initials, figures, simple 
given names, fictitious names, or 
conventional marks of any kind, 
is not permitted for such articles. 

Article 109 
Articles in panel envelopes 

1. Articles in transparent-panel ve f 0 r ^ es in panel en " 
envelopes are admitted under the 
following conditions: 

(a) The panel shall lie parallel 
to the longest dimension, so that 
the address of the addressee 
appears in the same direction and 


General-delivery ar- 
ticles. 
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Entirely transparent, 
etc., not admitted. 


le m&ne sens et que Papplication 
du timbre k date ne soit pas entra- 
v£e; 

6) la transparence du panneau 
doit assurer une parfaite lisibilite 
de Padresse, rn^me a la lumi&re 
artificielle, et ne pas empecher 
Papplication d'une Venture; les 
enveloppes k panneau dont la 
partie vitrifi6e provoque des reflets 
itlalumi&re artificielle sont exclues ; 

c) seuls les nom et adresse du 
destinataire doivent apparaitre 
k travers le panneau; le contenu 
de Penveloppe doit £tre pli£ de 
fa§on que Padresse ne puisse se 
trouyer masqu^e, en tout ou en 
partie, par suite de glissement; 

d) Padresse doit 6tre indiqu£e, 
d'une fa$on bien lisible, k Pencre 
ou k la machine k £crire; les 
envois dont Padresse est £erite au 
crayon ou au crayon-encre ne 
sont pas admis. 

2. — Les envois sous enveloppe 
enti&rement transparente ou k 
panneau ouvert ne sont pas 
admis. 

Article 110 
Envois soumis au contrdle douanier. 


Articles subject to 
customs inspection. 
Marking. 


Post, p. 2889. 


Appending separate 
declarations. 


Post, p. 2890. 


Official responsibility 
not assumed. 


1. — Les envois a soumettre au 
controle douanier doivent §tre 
revfitus, au recto, d'une etiquette 
verte, conforme au module C 1 
ci-annex£. En ce qui concerne 
les petits paquets, Papposition de 
cette etiquette est obligatoire dans 
tous les cas. 

Si le pays de destination Pexige 
ou si Pexp6diteur le pr£fere, les 
envois vis£s k Palin6a precedent 
sont, en outre, accompagn£s de 
declarations en douane sipar^es, 
conformes au module C 2 ci- 
annex£ et au nombre prescrit; ces 
declarations sont relives k Penvoi 
ext&ieurement et d'une maniSre 
solide par un crois£ de ficelle ou 
ins6r6es dans Penvoi mdme. Dans 
ce cas, la partie sup&ieure de 
Petiquette C 1 est seule appos£e 
sur Penvoi. 

2. — Les Administrations n'as- 
sument aucune responsabilite du 
chef des declarations en douane, 
sous quelque forme qu'elles soient 
faites. 


the application of the date stamp 
is not hindered; 

(b) The transparency of the 
panel shall assure perfect legi- 
bility of the address, even by 
artificial light, and shall not inter- 
fere with the application of a 
written note ; panel envelopes 
whose vitrified part allows reflec- 
tion of artificial light are excluded; 

(c) Only the name and address 
of the addressee shall appear 
thru the panel ; the contents of the 
envelope shall be folded in such a 
way that the address can not be 
wholly or partly covered as a 
result of slipping; 

(rf) The address shall be indi- 
cated legibly, in pen and ink or in 
typewriting; articles whose ad- 
dresses are written in ordinary or 
indelible pencil are not admitted. 

2. Articles in entirely trans- 
parent envelopes or open-panel 
envelopes are not admitted. 

Article 110 

Articles subject to customs 
inspection 

1. Articles to be submitted to 
customs inspection shall bear on 
the front a green label conforming 
to Model C 1 hereto appended. 
In regard to small packets, the 
affixing of that label is obligatory 
in all cases. 

If the country of destination 
requires it or if the sender prefers, 
the articles mentioned in the 
preceding paragraph are also ac- 
companied by the prescribed 
number of separate customs de- 
clarations conforming to Model 
C 2 hereto appended, attached 
securely to the outside of the 
article by a crossed string or 
inserted within the article itself. 
In this case, only the upper part 
of the label C 1 is affixed to the 
article. 

2. The Administrations do not 
assume any responsibility for the 
customs declarations, regardless 
of the form in which they are 
made up. 
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Article 111 

Envois francs de droits. 

1 — Les envois k remettre aux 
destinataires francs de tous droits 
doivent porter sur le recto Pen- 
tete tr&s apparent "Franc de 
droits" ou une mention analogue 
dans la langue du pays d'origine. 
Ces envois sont pourvus, du 
cot6 de la suscription, <rune 
etiquette de couleur jaune portant 
^alement, en gros caract&res, 
Pindication "Franc de droits". 

2. — Tout envoi exp6di6 franc 
de droits est accompagn6 d'un 
bulletin d'affranchissement con- 
forme au mod&e C 3 ci-annex£, 
confectionn6 en carton de couleur 
jaune et dont le recto est rempli 
par le bureau exp&iiteur. Le 
bulletin d'affranchissement est 
solidement attach^ a renvoi. 

Chapitre II 

DISPOSITIONS SPfiCIALES AP- 
PLICABLES A CHAQUE CATfi- 
GORIE D'ENVOIS. 

Article 112 

Lettres. 

Aucune condition de forme ou 
de fermeture n'est exig6e pour les 
lettres, sous reserve de Tobserva- 
tion des prescriptions de Particle 
109. La place n^cessaire au recto 
pour Paffranchissement, Padresse 
et les mentions ou Etiquettes de 
service doit 6tre laiss£e enttere- 
ment libre. 


Article 111 
Prepayment of customs duty, etc. uSWX- °' c ™ 

1. Articles tO be delivered tO Articles free of charge. 

the addressees free of all charges 
shall bear at the top of the address 
side the conspicuous heading 
Franc de droits (free of charges) 
or a similar notation in the lan- 
guage of the country of origin. 
Such articles shall bear, on the 
address side, a yellow label also 
bearing in large letters the nota- 
tion Franc de droits (free of 
charges). 

2. Every article sent free of p *f hiin to aeccm * 
charges is accompanied by a pre- 

Kayment bulletin conforming to 
lodel C 3 hereto appended, 
made of yellow cardboard, the 
front of which is filled in by the 
office of mailing. The prepay- 
ment bulletin is securely attached 
to the article. 

Chapter II 

SPECIAL PROVISIONS APPLI- provisions. 
CABLE TO EACH CLASS OF 
ARTICLES 

Article 112 

Letters 

No condition of form or make- 
up is prescribed for letters, pro- 
vided that the stipulations of 
Article 109 are observed. The 
necessary space must be left 
absolutely free on the front for 
the prepayment, the address, and 
the service notes or labels. 


Letters 


Article 113 
Cartes postales simples. 

1. — Les cartes postales doivent 
etre confectionn£es en carton ou 
en papier assez consistant pour 
ne pas entraver la manipulation. 

Elles doivent porter, en t6te du 
recto, le titre " Carte postale" en 
fran^ais ou l'6quivalent de ce 
titre dans une autre langue. Ce 
titre n'est pas obligatoire pour 
les cartes postales £manant de 
Pindustrie privde. 


Article 113 
Single post cards 

1. Post cards shall be made of 
cardboard, or of paper strong 
enough not to hinder manipula- 
tion. 

They shall bear, at the top of 
the address side, the heading 
Carte postale (post card) in French 
or the equivalent of that heading 
in another language. That head- 
ing is not obligatory for post 
cards of private manufacture. 


Post cards. 
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uninclosed. 2 . — Les cartes postales doivent 

6tre exp£di£es k cUcouvert, c'est- 
&-dire sans bande ni enveloppe. 
Reserved, etc., 3. — La moiti6 droite au moins 
mm ' du recto est r6serv£e k Padresse 

du destinataire et aux mentions 
ou etiquettes de service; les tim- 
bres-poste ou empreintes d'affran- 
chissement doivent etre appliques 
au recto et, autant que possible, 
sur la par tie droite de la carte. 
L'exp&iiteur dispose du verso et 
de la partie gauche du recto, sous 
reserve des dispositions du § 4 
ci-apr&s. 

prohibitions. 4 # — ii es t interdit de joindre ou 

d'attacher aux cartes postales 
des £chantillons de marchandises 
ou des objets analogues. Toute- 
fois, des vignettes, des photo- 
graphies, des timbres de toute 
csp&ce, des Etiquettes et des 
coupuresde toute sorte, en papier 
ou autre mati&re trds mince, 
de meme que des bandes d'adresse 
ou des feuilles k replier, peuvent y 
6tre colics, k condition que ces 
objets ne soient pas de nature k 
alt^rer le caract&re des cartes 
postales et qu'ils soient comple- 
ment adherents k la carte. Ces 
objets ne peuvent etre collds que 
sur le verso ou sur la partie 
gauche du recto des cartes pos- 
tales, sauf les bandes ou Etiquettes 
d'adresse qui peuvent occuper 
tout le recto. Quant aux tim- 
bres de toute esp£ce, susceptibles 
d'etre confondus avec les timbres 
d'affranchissement, ils ne sont 
admis qu'au verso. 

5. — Les cartes postales ne rem- 
plissant pas les conditions pres- 
cribes pour cette categoric d'en- 
vois sont traitEes comme lettres. 


2. Post cards shall be sent un- 
inclosed, i. e., without wrapper or 
envelope. 

3. At least the right half of the 
front is reserved for the address 
of the addressee and the service 
notes or labels ; the postage stamps 
or postage-paid impressions shall 
be applied to the front, and, as 
far as possible, to the right half of 
the card. The sender may use 
the back and the left half of the 
front, subject to the provisions of 
Section 4 following. 

4. It is forbidden to join or 
attach samples of merchandise 
or similar articles to post cards. 
However, illustrations, photo- 
graphs, stamps of any kind, 
labels and clippings of any kind, 
of paper or other very thin 
material, as well as address labels 
or slips to be folded back, may be 
affixed thereto, on condition that 
such articles are not of such a 
nature as to alter the character 
of the post cards, and that they 
adhere completely to the card. 
These articles may be placed 
only on the back or on the left 
half of the address side of the 
post card, except address labels 
or slips, which may occupy the 
entire front. As for stamps of 
any kind likely to be mistaken 
for postage stamps, they may be 
placed only on the back. 


5. Post cards not fulfilling the 
conditions laid down for that 
class of articles are treated as 
letters. 


Article 114 

Cartes postales avec reponse payte. 

post i # — L es cartes postales avec 
reponse pay6e doivent presenter 
au recto, en langue fran§aise, 
comme titre sur la premiere 
partie: ''Carte postale avec re- 
ponse pay6e"; sur la seconde 

Ear tie: "Carte postale-r^ponse". 
ies deux parties doivent d'ail- 
leurs remphr, chacune, les autres 
conditions imposes k la carte 


Article 114 

Post cards vnth reply paid 

1. Post cards with reply paid 
shall have on the front, in the 
French language, as the heading 
of the first part: Carte postale 
avec riponse payee (post card 
with reply paid), and Carte pos- 
tale-reponse (reply post card) on 
the second part. Each of the 
two halves shall, moreover, ful- 
fill the other conditions laid down 
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postale simple; elles sont replies 
Fune sur Pautre de fa<jon que le 
pli forme le bord sup&ieur et ne 
peuvent 6tre ferm^es d'une ma- 
nure quelconque. 

2. — L'adresse de la carte-r<5- 
ponse doit se trouver k Fin- 
t&ieur de renvoi. 

II est loisible k Pexp&liteur 
d'indiquer son nom et son adresse 
au recto de la partie "R6ponse". 

L'exp&liteur est £galement au- 
toris6 k faire imprimer au verso de 
la carte-r^ponse un questionnaire 
destin6 k 6tre remph par le des- 
tinataire. 

3 . — L'affranchissement de la 
partie "R6ponse" au moyen de 
timbres-poste du pays qui a 
&nis la carte n'est valable que si 
les deux parties de la carte pos- 
tale avec r^ponse pay<5e sont par- 
venues adhdrentes du pays d'ori- 
gine et si la partie "R6ponse" est 
exp£di£e du pays oil elle est par- 
venue par la poste k destination 
dudit pays d'origine. 

Si ces conditions nc sont pas 
remplies, elle est trait 6e comme 
carte postale non affranchie. 


for a single post card; they are 
folded, one over the other, so 
that the fold forms the upper 
edge, and may not be fastened iu 
any manner. 

2. The address of the reply Addresses, 
card shall be found on the inside 

of the article. 

It is permissible for the sender 
to indicate his name and address 
on the front of the reply half. 

The Sender is also authorized Permissive printing. 

to have printed on the back of 
the reply card a questionnaire to 
be filled in by the addressee. 

3. The prepayment of the re- ^payment or reply, 
ply half by means of postage 

stamps of the country which has 
issued the card is valid only if both 
halves of the post card with reply 
paid have arrived joined together 
from the country of origin and if 
the reply half is sent from the 
country where it was received by 
mail and is addressed to the said 
count ry of origin. 

If those conditions are not ful- 
filled, it is treated as an unpre- 
paid post card. 


Article 115 

Papiers d'affaires. 

1. — Sont consid6r£s comme pa- 
piers d'affaires, k condition qu'ils 
n'aient pas le caract^re d'une cor- 
respondance actuelle et person- 
nels, toutes les pieces et tous les 
documents Merits ou dessin£s en 
tout ou partie, tels que les cor- 
respondances — lettres ouvertes et 
cartes postalcs— de date ancienne 
qui ont ddj& atteint leur but 
primitif , et leurs copies, les pieces 
de procedure, les actes de tout 
genre dresses par les officiers 
minist^riels, les lettres de voiture 
ou connaissements, les factures, 
certains documents des com- 
pagnies d'assurance, les copies 
ou extraits d'actes sous seing 
privd Merits sur papier timbr£ ou 
non timbrd, les partitions ou 
feuilles de musique manuscrites, 
les manuscrits d'ouvrages ou de 
journaux cxp6di<5s isol6ment, les 
devoirs originaux et corrig^s d'6- 
ldves, k l'exclusion de toute indi- 


Ahticlk 115 

Commercial papers 

1. The following are considered r ° mm «™iai iw*^ 
as commercial papers, on condi- 
tion that they do not have the 
character of actual personal cor- 
respondence: All papers and doc- 
uments, wholly or partly written 
or drawn; such as out-of-date 
articles of correspondence (opened 
letters and post cards) which have 
already reached their original des- 
tination, and copies thereof; pa- 
pers of legal procedure; docu- 
ments of all kinds drawn up by 
ministerial officers; waybills or 
bills of lading; invoices; certain 
documents of insurance com- 
panies; copies of or extracts 
from documents under private 
seal written on stamped or un- 
stamped paper; scores or sheets 
of music in manuscript; manu- 
scripts of works or newspapers 
sent separately; original and cor- 
rected exercises of students, but 
without any notes not relating 
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Notations which may 
accompany. 


Commercial papers. 


Post, p. 2820. 


as. 


cation ne se rapportant pas di- 
rect ement k Pexecution du travail. 

Ces documents peuvent etre 
accompagnes de fiches de rappel 
ou bordereaux d'envoi portant les 
mentions suivantes ou des indi- 
cations analogues: Enumeration 
des pieces composant Penvoi, re- 
ferences k une correspond ance 
echangee entre Pexpediteur et le 
destinataire, telles que: 

" Annexe k notre lettre du 

k M. 

Notre reference 

References du 

client " . 

Les correspondances de date 
ancienne peuvent etre munies des 
timbres-poste obliteres qui ont 
servi k leur affranchissement 
primitif. 

2 —Les papiers d'affaires sont 
soumis, en ce qui concerne la 
forme et le conditionnemcnt, aux 
dispositions prescrites a Particle 
119 ci-apr&s pour les imprimes. 

Article 116 
Imprimis. 

Articles considered i , — Sont considers comme im- 
primes, les journaux et ouvrages 
periodiaues, les livres, les bro- 
chures, les papiers de musique, les 
cartes de visite, les cartes-adresse, 
les epreuves d'imprimerie, les 
gravures, les photographies et les 
albums contenant des photo- 
graphies, les images, les dessins, 
plans, cartes geographiques, pa- 
trons k decouper, catalogues, 
prospectus, annonces et avis di- 
vers, imprimes, graves, litho- 
graphies ou autographies, et, en 
general, toutes les impressions ou 
reproductions obtenues sur papier 
ou autre mati&re assimilable au 
papier, sur parchemin ou sur car- 
ton, au moyen de la typographic, 
de la gravure, de la lithographie et 
de P autographic, ou de tout autre 
procede mecanique, facile k recon- 
naitre, hormis le decalque, les 
timbres k caract&res mobiles ou 
non et la machine k ecrire. 

2. — La taxe des imprimes n'est 
pas applicable aux imprimes qui 
portent des signes quelconques 


Prints. 


directly to the execution of the 
work. 

Such documents may be ac- 
companied by reference slips or 
notes bearing the following or 
similar notations: Enumeration 
of the pieces composing the ship- 
ment, references to correspond- 
ence exchanged between the send- 
er and the addressee, such as: 

"Inclosure for our letter 

of _ addressed to M. 

Our reference 

Customer's ref- 
erence " 

Ou t-of-d ate correspondence 
may bear canceled postage stamps 
which have served to pay the 
original postage. 

2. Commercial papers are sub- 
ject, in regard to form and make- 
up, to the provisions laid down 
by Article 119 hereafter for prints. 


Article 116 
Prints 

1. The following are consid- 
ered as prints: Newspapers and 
periodicals, books, pamphlets, 
sheet-music, visiting cards, ad- 
dress cards, printing proofs, en- 
gravings, photographs and albums 
containing photographs, pictures, 
drawings, plans, maps, cut-out 
patterns, catalogs, prospectuses, 
advertisements, and printed, en- 
graved, lithographed or auto- 
graphed notices of various kinds, 
and, in general, all impressions or 
reproductions obtained on paper 
or other material assimilable to 

Eaper, on parchment or on card- 
oard, by means of printing, en- 
graving, lithography, autography 
or any other easily recognizable 
mechanical process, with the ex- 
ception of the copying press, 
stamps with movable or immov- 
able type, and the typewriter. 


Exclusions. 


2. The print rate does not ap- 
ply to prints which bear any 
marks capable of constituting a 
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susceptibles de constituer un lan- 
gage conventionnel, ni, sauf les 
exceptions explicitement autori- 
s£es par les articles 117 et 118 
ci-apres, k ceux dont le texte a 6t6 
modifi6 apres tirage. 

3. — Les films cin&natographi- 
ques, les disques pour gramo- 
phones ainsi que les papiers 
performs destines a etre adapt^s & 
des instruments de musique auto- 
matiques ne sont pas admis au 
tarif des imprimis. 

II en est de m&ne des articles de 

fmpeterie proprement dits, des 
'instant oft il apparalt clairement 
que la partie imprim^e n'est pas 
Pessentiel de Pobjet. 

4. — Les cartes portant le titre 
" Carte postale" ou Pequivalent 
de ce titre dans une langue quel- 
conque sont admises au tarif des 
imprimis, pourvu qu'elles r£pon- 
dent aux conditions g&i£rales 
applicables aux imprimis. Celles 

3ui ne remplissent pas ces con- 
itions sont traitees corame cartes 
postales ou dventuellement com- 
me lettres, par application des 
dispositions de Particle 113, § 5. 

Article 117 

Objets assimiUs aux imprimis. 

Sont assimiles aux imprimis, 
en tant qu'ils sont d6pos£s dans 
les conditions prescrites par les 
rSglements int&ieurs de P Admi- 
nistration d'origine et au nombre 
minimum de 20 envois contenant 
des exemplaires identiques, les 
reproductions, par un proc6d6 
m6canique de polygraphic, chro- 
mographie, etc., d'une copie-type 
f aite k la plume ou & la machine 
4 6crire. Ces reproductions peu- 
vent recevoir les annotations au- 
toris^es pour les imprimis. 

Article 118 


conventional language, or, with 
the exceptions specifically author- 
ized by Articles 117 and 118 here- 
after, to those whose text has 
been modified after printing. 

3. Motion-picture films, phono- et Motion-picture mms, 
graph records, as well as perfo- 
rated papers intended to be used 

on automatic musical instru- 
ments, are not admitted at the 
print rate. 

The same applies to articles stationery articles 
of stationery properly so called, 
when it appears clearly that the 
printed text is not the essential 
part of the article. 

4. Cards bearing the heading Postcards. 
Carte postale (post card) or the 
equivalent of that heading in any 
language are admitted at the 

print rate, provided that they ful- 
fill the general conditions appli- 
cable to prints. Those which do 
not fulfill such conditions are 
treated as post cards, or, if occa- 
sion arises, as letters, by applica- Ant€ > p - 2S13 - 
tion of the provisions of Article 
113, Section 5. 

Article 117 

Articles assimilated to prints 

The following are assimilated pr f u LP ro<luctions of 
to prints, provided that they are 
mailed under the conditions pre- 
scribed by the domestic regula- 
tions of the Administration of 
origin and in the minimum num- 
ber of 20 articles containing iden- 
tical copies: Reproductions, by a 
mechanical process of polyg- 
raphy, chromography, etc., of a 
manuscript or typewritten origi- 
nal. Such reproductions may re- 
ceive the annotations authorized 
for prints. 

Article 118 


Imprimis. Annotations autori- Prints. Authorized annotations 


1. It is permissible, on the out- ti o DS Ithorized annota ' 
side and inside of all print articles: 


1. — II est permis, a Pext&ieur 
et^ a Pint^rieur de tous les envois 
d Imprimis: 

a) d'indiquer les nom, quality, 
profession, raison sociale et 
adresse de Pexp&liteur et du 


(a) To indicate the name, title, 
profession, firm and address of 
the sender and the addressee, the 


Name, etc., of sender. 
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Corrections. 


References by marks, 
etc. 


Other annotations. 


Maritime move- 
ments. 


Travelers' announce- 
ments. 


Order blanks, etc. 


Illustrated, etc. 
cards. 


destinataire, la date d'exp&lition, 
la signature, le num^ro d'appel 
au t&6phone, Padresse et le code 
t£l£graphiques, le compte courant 
postal ou bancaire de Pexp&liteur 
ainsi qu'un num^ro d'ordre ou 
d'immatriculation se rapportant 
exclusivement a Penvoi; 

6) de eorriger les fautes de- 
pression; 

c) de biffer, de souligner ou 
d'encadrer, au moyen de traits, 
certains mots ou certaines parties 
du texte imprim£, k moins que 
ces operations ne soient faites 
dans le dessein de constituer 
une correspondance. 

2. — II est, en outre, permisd'in- 
diquer ou d'ajouter: 

a) sur les avis concernant les 
departs et les arrives des navires: 

les dates et heures des departs 
et arrives ainsi que les noms des 
navires et des ports de depart, 
d'escale et d'arriv^e; 

b) sur les avis de passage: 

le nom du voyageur, la date, 
Pheure et le nom de la locality 
par laquelle il compte passer 
ainsi que Pendroit oil u descend; 

c) sur les bulletins de com- 
mande et de souscription relatifs 
k des ouvrages de librairie, livres, 
journaux, gravures, morceaux de 
musique: 

les ouvrages et le nombre des 
exemplaires demands ou offerts, 
le prix de ces ouvrages ainsi que 
des annotations repr&entant des 
elements constitutes du prix, le 
mode de payement, P edition, les 
noms des auteurs et des 6diteurs, 
le num^ro du catalogue et les 
mots "broche" "cartonn£" ou 

d) sur les cartes illustrates, les 
cartes de visite imprim^es ainsi 
que sur les cartes de Noel et de 
nouvel an: 

des souhaits, felicitations, re- 
merciements, compliments de con- 
dolence ou autres formules de 
politesse exprim£s en cinq mots 
ou au moyen de cinq initiales 
conventionnelles, au maximum; 


date of mailing, the signature, 
telephone number, telegraphic ad- 
dress and code, and current post- 
al-check or bank account of the 
sender, as well as an order or 
entry number relating exclusively 
to the article ; 

(6) To correct mistakes in 
printing; 

(c) To strike out, underline or 
inclose by means of marks certain 
words or passages in the printed 
text, unless that is done with the 
intention of constituting corre- 
spondence. 

2. It is also permissible to indi- 
cate or add: 

(a) On notices concerning the 
departure and arrival of ships: 

The dates and hours of such de- 
partures and arrivals, as well as 
the names of the ships and the 
ports of departure, call and 
arrival ; 

(6) On travelers' announce- 
ments: 

The name of the traveler, the 
date, hour and name of the place 
thru which he contemplates pass- 
ing, as well as the place where he 
intends to stop ; 

(c) On order and subscription 
blanks for publications, books, 
newspapers, engravings and pieces 
of music: 

The works and the number of 
copies ordered or offered, the price 
of such works, as well as annota- 
tions representing elements affect- 
ing the price, the method of pay- 
ment, the edition, the names of 
the authors and publishers, the 
catalog number and the words 
broch& (stitched or paper-bound), 
cartonne (boards), or relie (bound); 

(d) On illustrated cards, 
printed visiting cards, as well as 
on Christmas and New Year 
cards: 

Good wishes, congratulations, 
thanks, condolences or other 
forms of politeness expressed in 
five words or by means of five 
conventional initials at most; 
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e) sur les 6preuves d'impri- 
merie: 

les changements et additions 
qui se rapportent a la correction, 
k la forme et & Pimpression ainsi 
que des mentions telles que "Bon 
a tirer", "Vu-Bon a tirer" ou 
toutes autres analogues se rap- 
portant a la confection de Tou- 
vrage. En cas de manque de 
place, les additions peuvent 6tre 
faites sur des feuilles sp^ciales; 

f) sur les images de mode, les 
cartes g6ographiques, etc.: 

les couleurs; 

g) sur les listes de prix cou- 
rants, les offres d'annonces, les 
cotes de bourse et de marche, les 
circulaires de commerce et les 
prospectus: 

des chiffres; 

toutes autres annotations repr£- 
sentant des dl£ments constitutes 
des prix ; 

h) sur les livres, brochures, 
journaux, photographies, gravures, 
papiers de musique et, en g&i&ral, 
sur toutes les productions litt6- 
raires ou artistiques imprim^cs, 
gravees, lithographies ou auto- 
graphiees: 

une dedicace consistant en un 
simple hommage et, sur les photo- 
graphies, une fegende explicative 
tres succincte d'autres indications 
sommaires se r6f6rant & la pho- 
tographic m&ne ; 

i) sur les passages d6coup6s de 
journaux et publications p&riodi- 
ques: 

le titre, la date, le num£ro et 
Padresse de la publication dont 
Particle est extrait. 

3. — Les additions et les correc- 
tions pr&vues aux §§ 1 et 2 
peuvent etre faites a la main ou 
par un proc6d6 m^canique quel- 
conque. 

4. — II est, enfin, permis de 
joindre: 

a) aux ^preuves d'imprimerie 
corrig^es ou non: 

le manuscrit s'y rapportant; 

b) aux envois des categories 
mentionn£es sous § 2, lettre h: 

la f acture ouverte se rapportant 
h Pobjet envoy e, r&luite & ses 
&ionciations constitutives; 


(e) On printing proofs: Print proofs. 

Such changes and additions as 
relate to corrections, form and 
printing, as well as notes such as 
Bon & tirer (ready for printing), 
Vu-Bon d tirer (O. K. for print- 
ing), or any similar note relating 
to the preparation of the work. 
In case of lack of space, the addi- 
tions may be made on separate 
sheets ; 

(/) On fashion plates, maps, Fashion plates, maps, 

etc.: c 
The colors ; 

{g) On current price lists, offers Colors 
for advertisements, market and 
stock quotations, commercial cir- 
culars and prospectuses: 

Figures; Figures. 

Any other notations represent- 
ing elements affecting the prices; 

Qi) On books, pamphlets, news- vfiSf* 9 etc " dedica " 
papers, photographs, engravings, 
sheet-music, and, in general, on 
all printed, engraved, litho- 
graphed or autographed literary 
or artistic productions: 

A dedication consisting of a 
simple tribute; and, on photo- 
graphs, a very concise explana- 
tory legend and other summary 
information concerning the pho- 
tograph itself ; 

(i) On passages cut from news- Press clippings, 
papers and periodicals: 

The name, date, number and 
address of the publication from 
which the article is taken. 

3. The additions and correc- 
tions contemplated in Sections 1 
and 2 may be made by hand or 
by any mechanical process. 

4. Finally, it is permissible to Proof manuscript, 
attach: 

(a) To corrected or uncor- 
rected printing proofs: 

The manuscript belonging 
thereto; 

(6) To articles of the classes 
mentioned under Section 2, letter 
ft): 

An open invoice covering the invoice of articiesent. 
article sent, reduced to its essen- 
tial terms; 
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c) a tous les imprimes: 
une carte, une enveloppe ou 
une bande, munie de Padresse de 
Pexpediteur dePenvoiet affranchie 
pour le retour au moyen de tim- 
bres-poste du pays de destination 
de Penvoi. 


(c) To all prints: 

A card, envelope or wrapper 
bearing the address of the sender 
of the article and prepaid for the 
reply by means of postage stamps 
of the country of destination of the 
article. 


Article 119 

Imprimes. Conditionnement des 
envois. 


Wrapping prints. 


Cards, without wrap- 
per. 


1. — Les imprimds doivent etre, 
soit places sous bande, sur rou- 
leau, entre des cartons, dans un 
£tui ouvert ou dans une enveloppe 
non fermge munie, s'il y a lieu, 
de fermoirs faciles a enlever et ct 
replacer et n'offrant aucun danger, 
soit entour^s d'une ficelle facile & 
d&iouer. 

2. — Les imprimis pr^sentant la 
forme et la consistance d'une 
carte peuvent 6tre exp£di& & 
d^couvert sans bande, enveloppe 
ou lien. Le mdme mode cPex- 
pddition est admis pour les im- 
primis pliis de fa$on qu'ils ne 
puissent se ddplier pendant le 
transport. 

3. — Les imprimis exp&liis sous 
forme de cartes, y compris les 
cartes postalcs illustries bini- 
ficiant de la taxe r&luite, sont 
soumis aux dispositions de Particle 
113, §3. 

Make-up of packets. 4 — Dans tous les cas, les envois 
doivent etre conditionnis de f agon 
que d'autres objets ne risquent 
pas de s'y fourvoyer. 


I'rinted cards. 


Ante, p. 2813. 


Article 120 


Samples. 


Ecltantillons. Annotations auto- 
risies. 

.^Annotations author- j| ^ dWiquer £ k 

main ou par un proc£d6 m^cani- 

3ue, k Pext&ieur ou it Pint^rieur 
es envois d'&jhantillons, les nom, 
quality, profession, raison sociale 
et adresse de Pexpediteur et du 
destinataire ainsi que la date 
d'exp&iition, la signature, le nu- 
m6ro d'appel au telephone, 
Padresse et le code t&6graphiques, 
le compte courant postal ou 
bancaire de Pexpediteur, une mar- 
que de fabrique ou de marchand, 


Article 119 
Prints. Make-up of packets 

1. Prints shall be placed either 
under wrapper, in rolls, between 
boards, in an open case, or in an 
unsealed envelope, provided, if 
need be, with easily removable 
fasteners offering no danger, or 
be fastened with a string which is 
easily untied. 

2. Prints in the shape and 
consistency of a card may be sent 
open, without wrapper, envelope 
or fastening. The same mode of 
dispatch is allowed for prints 
folded in such a way that they 
can not become unfolded en route. 


3. Prints sent in the form of 
cards, including illustrated post 
cards benefiting by the reduced 
rate, are subject to the provisions 
of Article 113, Section 3. 

4. In all cases, the articles shall 
be made up in such a way that 
other articles do not run the risk 
of becoming lost within them. 

Article 120 
Samples. Authorized annotations 

It is permissible to indicate, by 
hand or by a mechanical process, 
on the outside or inside of pack- 
ages of samples, the name, title, 
profession, firm and address of 
the sender and of the addressee, as 
well as the date of mailing, the 
signature, telephone number, tele- 
graphic address and code, current 
postal-check or bank account of 
the sender, a manufacturer's mark 
or trade-mark, order numbers, 
prices and any other annotations 
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des num£ros d'ordre, des prix et 
toutes autres annotations repr£- 
sentant des 6l6ments constitutifs 
des prix, des indications relatives 
au poids, ail m^trage et a la 
dimension ainsi qu'd la quantity 
disponible et celles cjui sont n6- 
cessaires pour pr<5ciser la pro- 
venance et la nature de la mar- 
chandise. 

Article 121 

Echantillons. Conditionnement des 
envois. 

1. — Les dchantillons de in ar- 
ch andises doivent etre places dans 
des sacs des boltes ou des en- 
veloppes mobiles. 

2. — Les objets en verre ou 
autres matieres fragiles, les envois 
de liquides, huiles, corps gras, 
poudres seches, colorantes ou non, 
ainsi que les envois d'abeilles 
viv antes, de sangsues et de graines 
de vers k soie sont admis au 
transport comme Echantillons de 
marcnandises, pourvuqu'ils soient 
conditionnds de la maniere sui- 
vante: 

a) les objets en verre ou autres 
matieres fragiles doivent 6tre em- 
balms solidement (bottes en m^tal, 
en bois ou en carton ondul6 de 
quality solide), de maniere k 
prEvenir tout danger pour les 
agents et les correspondances; 

b) les liquides, huiles et corps 
facilement liqu6fiables doivent 
6tre ins6r6s dans des recipients 
herm^tiquement fermds. Chaque 
recipient doit £tre plac6 dans une 
boite sp^ciale en m6tal, en bois 
resistant ou en carton ondul6 de 
quality solide garnie de sciure de 
bois, de coton ou de mati&re 
spongieuse en quantity suffisante 
pour absorber le liquide en cas de 
bris du recipient. Le couvercle 
de la boite doit etre fix6 de ma- 
niere qu'il ne puisse se detacher 
facilement; 

c) les corps gras difficilement 
liqu^fiables, tels que les onguents, 
le savon mou, les r6sines, etc., 
ainsi que les graines de vers k soie, 
dont le transport offre moins 
d'inconv&iients, doivent 6tre en- 
ferm^s sous une premiere enve- 


S am pies. 


Packing, etc. 


Special directions. 


representing elements affecting 
the price, particulars relative to 
weight, measurements and size, 
as well as the quantity available, 
and such as are necessary to 
determine the origin and character 
of the merchandise. 


Article 121 
Samples. Make-up of packets 


1. Samples of merchandise shall 
be placed in sacks, boxes or re- 
movable envelopes. 

2. Articles of glass or other 
fragile materials, articles contain- 
ing liquids, oils, fatty substances, 
dry powders (whether dyes or 
not), as well as articles containing 
live bees, leeches and silkworm 
eggs, are accepted for transmis- 
sion as samples of merchandise, 
provided that they are packed in 
the following manner: 

(a) Articles of glass or other 
fragile materials shall be securely 
packed (in boxes of metal, wood 
or strong corrugated pasteboard), 
so as to avoid all danger to postal 
employees and the mails; 


(6) Liquids, oils and substances Lif i uids » etc - 
which easily liquefy shall be 
inclosed in hermetically sealed 
containers. Each receptacle shall 
be placed in a separate box of 
metal, strong wood or strong 
corrugated pasteboard containing 
sawdust, cotton or spongy material 
in sufficient quantity to absorb 
the liquid in case of breakage of 
the receptacle. The lid of the 
box shall be fastened in such a 
way that it can not be easily 
detached; 


Glass, etc. 


(c) Fatty substances which do 
not easily liquefy, such as oint- 
ments, soft soap, resin, etc., as 
w r ell as silkworm eggs, the trans- 
mission of which presents fewer 
difficulties, shall be inclosed in an 
inside cover (box, bag of linen or 


Fatty substances. 
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loppe (boite, sac en toile, par- 
chemin, etc.), placee elle-meme 
dans une seconde boite en bois, 
en metal ou en cuir fort et epais; 

d) les poudres s&ches colorantes, 
telles que le bleu d'aniline, etc., ne 
sont admises que dans des boites 
en fer-blanc resistant, plac6es a 
leur tour dans des boites en bois 
avec de la sciure entre les deux 
emballages. Les poudres s^ches 
non colorantes doivent 6tre placees 
dans des boites en metal, en bois 
ou en carton; ces boites doivent 
etre elles-memes enferm^es dans 
un sac en toile ou en parchemin; 

e) les abeilles vivantes et les 
sangsues doivent etre enfermees 
dans des ^ boites disposes de 
fagon a eviter tout danger. 

3. — Les objets qui se gateraient 
s'ils etaient embalms d'apres les 
regies generates peuvent, excep- 
tionnellement, etre admis sous un 
emballage hermetiquement ferme. 
Dans ce cas, les Administrations 
int£ress6es peuvent exiger que 
Pexp&iiteur ou le destinataire 
facilite la verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns 
des envois designs par elles, soit 
d'une autre mani&re satisfaisante. 

4. — II n'est pas exige d'em- 
ballage pour les objets d'une seule 
piece, tels que pieces de bois, 
pieces metalliques, etc., qu'il n'est 
pas dans les usages du commerce 
d'emballer. 

5. — L'adresse du destinataire 
doit etre indiqu£e, autant que 

[>ossible, sur Temballage ou sur 
'objet lui-m^me. Si Temballage 
ou rob jet ne se prete pas k In- 
scription de Tadresse et des indi- 
cations de service ou k TappUca- 
tion des timbres-poste, il doit etre 
fait usage d'une Etiquette volante, 
de preference en parchemin, at- 
tache solidement. II en est de 
m6me lorsque le timbrage est sus- 
ceptible de provoquer la deterio- 
ration de Tenvoi. 

Article 122 

Objets assimiles aux echantUlons. 

Sont admis au tarif des echan- 
tillons: les cliches d'imprimerie, 
les clefs isolees, les fleurs fraiches 
coupees, les objets d'histoire na- 
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parchment, etc.), which shall 
itself be placed in a second box 
of wood, metal or stout, thick 
leather; 

(d) Dry powdered dyes such as 
aniline blue, etc., are not admitted 
unless enclosed in stout tin boxes, 
placed in turn inside wooden 
boxes, with sawdust between the 
two packings. Dry non-coloring 
powders shall be placed in boxes of 
metal, wood or pasteboard; those 
boxes themselves shall be inclosed 
in a bag of linen or parchment; 


(e) Live bees and leeches shall 
be inclosed in boxes so constructed 
as to avoid all danger. 

3. Articles which would deteri- 
orate if packed in accordance 
with the general rules may, as an 
exception, be admitted in a her- 
metically sealed container. In 
such a case, the Administrations 
concerned may require the sender 
or the addressee to facilitate 
inspection of the contents, either 
by opening certain articles indi- 
cated by them, or in some other 
satisfactory manner. 

4. No packing is required for 
articles consisting of a single 
piece, such as pieces of wood, 
metal, etc., which it is not the 
custom of the trade to pack. 

5. The address of the addressee 
shall be indicated, as far as possi- 
ble, on the wrapper or on the 
article itself. If the packing or 
the article is not suitable for the 
inscription of the address and 
service information, or for the 
application of the postage stamps, 
use shall be made of a tag, pref- 
erably of parchment, to be 
securely attached. The same ap- 
plies when stamping is likely to 
damage the article. 

Article 122 
Articles assimilated to sample s 

The following are admitted at 
the sample rate: Electrotypes, 
kevs sent singly, fresh cut flowers, 
articles of natural history (dried or 
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turelle (animaux et plantes s6ch£s 
ou conserves, specimens g&>logi- 
ques, etc.), tubes de s6rum ou de 
vaccin et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode 
de preparation et d'emballage. 
Ces objets, k Pexception des tubes 
de s6rum et de vaccin exp£di6s 
dans un int£r6t g&i6ral par les 
laboratoires ou institutions offi- 
ciellement reconnus, ne peuvent 
etre envoy^s dans un but com- 
mercial. Leur emballage doit 
6tre conforme aux prescriptions 
g6n£rales concernant les 6chan- 
tillons de marchandises. 

Article 123 
Objets groupes. 

1.— La reunion dans un seul 
envoi d'objets de correspond ance 
de categories difiterentes est limi- 
ne aux papiers d'affaires, aux 
imprimis, k l'exception des im- 
pressions en relief k l'usage des 
aveugles, et aux 6chantillons de 
marchandises, sous reserve: 

a) que chaque obiet pris isol£- 
ment ne d^passe pas les limites qui 
lui sont applicables quant au 
poids et aux dimensions; 

6) que le poids total ne d^passe 
pas 2 kilogrammes par envoi; 

c) que la taxe pay£e soit au 
moins la taxe minimum des pa- 
piers d'affaires si Penvoi contient 
des papiers d'affaires, et la taxe 
minimum des 6chantillons s'il se 
compose d'imprim& et d'6chan- 
tillons. 

2— Ces dispositions ne sont 
applicables qu'aux objets sounds 
k la m&ne taxe unitaire. Lors- 
qu'une ^ Administration constate 
la reunion dans un m&ne envoi 
d'objets passibles de taxes diff6- 
rentes, cet envoi est frapp6 pour 
son poids total de la taxe aflterente 
k la cat^gorie dont le tarif est le 
plus 6\ev6. 

Article 124 
Petits paquets. 

1— Les petits paquets sont 
soumis aux dispositions prescrites 
pour les 4chantillons de marchan- 
dises en ce qui concerne le condi- 
tionnementet Pemballage. 
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preserved animals and plants^ 
geological specimens, etc.), tubes 
of serum or vaccine and patho- 
logical objects rendered inoffen- 
sive by their mode of preparation 
and packing. Those articles, with 
the exception of tubes of serum 
and vaccine sent in the general 
interest by laboratories or institu- 
tions officially recognized, may 
not be sent for commercial pur- 
poses. Their packing shall be in 
accordance with the general regu- 
lations concerning samples of 
merchandise. 


Article 123 

Grouped articles Grouped articles. 

1. The inclusion in a single Limitations, 
packet of articles of correspond- 
ence of different classes is limited 

to commercial papers, to prints 
other than raised print for the 
blind, and to samples of mer- 
chandise, on condition: 

m (a) That each article taken 
singly does not exceed the limits 
which are applicable to it in 
regard to weight and dimensions; 

(6) That the total weight does 
not exceed 2 kilograms per packet ; 

(c) That the postage paid is 
at least the minimum charge for 
commercial papers if the packet 
contains commercial papers, and 
the minimum charge for samples 
if it is composed of prints and 
samples. 

2. These provisions are appli- ,,;^ c,es of (lifTereEt 
cable only to articles subject to c * sses ' 

the same rate per unit. When 
an Administration detects the 
inclusion in one and the same 
packet of articles liable to differ- 
ent rates, that packet is charged, 
for its total weight, with the rate 
applicable to the class for which 
the rate is highest. 

Article 124 
Small packets 

1. Small packets are subject pma " paroe!s - 
to the provisions laid down for 
samples of merchandise in regard 
to preparation and packing. 
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Use of open invoice 
permitted. 


Names and addresses. 


Registered articles. 
Marking, etc. 


Correspondence 
pencil. 


In transparent-panel 
envelopes. 


Registry 
ments. 


Substitution 
stamps for labels. 


2. — II est permis d'y insurer 
une facture ouverte, reduite a ses 
enonciations constitutives, ainsi 
qu'une simple copie de la sus- 
cription de Pobjet avec mention 
de Padresse de Pexpediteur. 

3. — Les nom et adresse des ex- 
pediteurs doivent figurer a Pexte- 
rieur des envois. 

Titre III 

ENVOIS RECOMMANDES. 
AVIS DE RECEPTION. 

Chapitre Unique 

Article 125 

Envois recommandes. 

1. — Les envois recommandes 
doivent porter au recto Pen-tete 
tr£s apparent "Recommande" ou 
une mention analogue dans la 
langue du pays d'origine. 


Sauf les exceptions ci-apr&s, 
aucune condition spdeiale de 
forme, de fermeture ou de libell6 
de Padresse n'est exigee pour ces 
envois. 

2. — Les objets de correspon- 
dance qui portent une adresse 
6crite au crayon ou constitute 
par des initiates ne sont pas 
admis k la recommandation. 

Toutefois, Padresse des envois 
autres que ceux qui sont expedies 
sous enveloppe a panneau trans- 
parent peut 6tre ecrite au crayon- 
encre. 

require- 3. — Les envois recommandes 
doivent 6tre revetus, k Pangle 
gauche superieur de la susenp- 
tion, d'une Etiquette confonne 
au module C 4 ci-annexe, avec 
Pindication en caract&res latins 
de la lettre "U", du nom du 
bureau d'origine et du numtro 
d'ordre de Penvoi. 

Toutefois, il est permis aux 
Administrations dont le regime 
interieur s'oppose actuellement a 
Pemploi des etiquettes d'ajourner 
la mise k execution de cette 
mesure et d'employer pour la 
designation des envois recom- 
mandes des timbres "Recom- 
mande" ou "R", k cote desquels 
doivent figurer Pindication du 
bureau d'origine et celle du nume- 


in 


of 


2. It is permissible to inclose 
therein an open invoice, reduced 
to its essential elements, as well 
as a simple copy of the address 
of the article with mention of the 
address of the sender. 

3. The names and addresses of 
the senders shall appear on the 
outside of the packets. 

Title III 

REGISTERED ARTICLES. 
RETURN RECEIPTS 

Sole Chapter 

Article 125 

Registered articles 

1 . Registered articles shall bear 
on the address side the conspic- 
uous notation Recommande (reg- 
istered), or a similar notation in 
the language of the country of 
origin. 

With the exceptions below, no 
special conditions as to form, 
make-up or wording of the address 
are iaid down for such articles. 

2. Articles of correspondence 
which bear an address written in 
pencil or consisting of initials 
are not accepted for registration. 

However, the address of arti- 
cles other than those which are 
sent in transparent-panel enve- 
lopes may be written with indel- 
ible pencil. 

3. Registered articles shall bear, 
in the upper left-hand corner of 
the address side, a label conform- 
ing to Model C 4 hereto appended, 
with indication in Latin charac- 
ters of the letter R, the name of 
the office of origin and the order 
number of the article. 

However, it is permissible for 
Administrations whose domestic 
legislation at present opposes the 
use of labels to defer the adoption 
of this measure and to use, for the 
designation of registered articles, 
stamps reading Recommande (reg- 
istered) or R 9 beside which shall 
appear the indication of the office 
of origin and that of the order 
number. Those stamps shall like- 
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ro (Tordre. Ces timbres doivent 
6tre apposes dgalement k Tangle 
gauche sup&ieur de la suscnp- 
tion. 

4. — Aucun num^ro d'ordre ne 
doit 6tre port6 au recto des objets 
recommand^s par les Administra- 
tions interm&Iiaires. 

Article 126 
Avis de reception. 

1. — Les envois dont Pexp&li- 
teur demande un avis de recep- 
tion doivent porter, au recto, 
Pannotation tr&& apparente "Avis 
de reception" ou Pempreinte d'un 
timbre "A. R.". 

2. — lis sont accompagn6s d'une 
formule de la consistance d'une 
carte postale, de couleur rouge 
clair, conforme au module C 5 
ci-annex6 ; cette formule est 6tablie 
par le bureau d'origine ou par 
tout autre bureau k designer par 
P Administration exp^ditrice et 
r^unie k Pobjet ext^rieurement 
et d'une mani&re sohde. Si elle 
ne parvient pas au bureau de 
destination, celui-ci dresse d 'office 
un nouvel avis de reception. 

3. — Le bureau de destination 
renvoie la formule C 5, dflment 
remplie, dans le courrier ordinaire, 
k dteouvert et en franchise de 
port, k Padresse de Pexp6diteur 
de Pobjet. 

4. — Lorsque Pexp&liteur re- 
clame un avis de reception qui 
ne lui est pas parvenu dans les 
d&ais voulus, il est proc6d6 con- 
form&nent aux rdgles trac^es k 
Particle 127 ci-apr&s. Dans ce 
cas, il n'est pas pergu une deu- 
xi&me taxe et le bureau d'origine 
inscrit en tdte de la formule C 5 
la mention "Duplicata de Pavis 
de reception, etc.". 


Article 127 

Avis de reception demande poste- 
rieurement au depdt. 

1. — Lorsque Pexp6diteur de- 
mande un avis de reception post6- 
rieurement au d6pot de Penvoi, le 
bureau d'origine remplit une for- 
mule C 5. 


wise be applied in the upper left- 
hand corner of the address side. 


4. No order number shall be 
placed on the front of registered 
articles by the intermediate Ad- 
ministrations. 

Article 126 
Return receipts 

1 . Articles for Which the Sender Marking return re- 

requests a return receipt shall ceipts ' 
bear, on the front, the conspicu- 
ous notation: Avis de riception 
(return receipt) ; or the imprint of 
a stamp: A. R. 

2. Tney are accompanied by a Prescribed form, 
form of the consistency of a post 

card, light red in color, conform- 
ing to Model C 5 hereto ap- ^p-»m. 
pended; that form is made up by 
the office of origin or any other 
office to be designated by the 
Administration of origin, and 
fastened securely to the outside of 
the article. If it does not reach 
the office of destination, the latter 
officially makes up a new return 
receipt. 

3. The office of destination re- Return t0 sender - 
turns the Form C 5, duly com- 
pleted, in the ordinary mail, 

without cover and free of postage, 
to the address of the sender of the 
article. 

4. When the sender makes in- Tracers - 
quiry about a return receipt 
which has not reached him within 

a reasonable period, the procedure 
set forth in Article 127 hereafter 
is followed. In such a case, a 
second fee is not collected, and 
the office of origin enters at the 
head of the Form C 5 the note: 
Duplicata de Vavis de reception, 
etc, (duplicate return receipt re- 
quested, etc.). 

Article 127 

Return receipts requested after 
mailing 

1. When the sender requests a receipts re- 

return receipt after mailing the quested after * 
article, the office of origin fills out 
a Form C 5. 
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Attached to tracer. L a formule C 5 est attachee k 
une reclamation C 13 mentionn^e 
k Particle 151 ci-apr&s; cette 
reclamation, apr&s avoir ete re- 
vStue <Tun timbre-poste repre- 
sentant la taxe due, est traitee 
selon les prescriptions dudit 

Porf, p. 2842. article 151, sauf que, en cas 
de distribution reguli&re de renvoi, 
le bureau de destination retire la 
formule C 13 et renvoie la formule 
C 5 k Porigine de la mani&re 
prescrite k Particle 126, § 3. 


Provisions 
ble. 


appiica- 2. — Les dispositions particu- 
li&res adoptees par les Adminis- 
trations en vertu de Particle 151 
ci-apr&s, pour la transmission de$ 
reclamations d'envois recomman- 
des, sont applicables aux de- 
mandes d'avis de reception for- 
muiees posterieurement au depot. 


C o 1 1 e c t-on-deli very 
articles. 


Notaf ions required. 


TlTRE IV 

ENVOIS CONTRE REM- 
BOURSEMENT. 

Chapitre Unique 

Article 128 

Indications & porter sur V envoi. 

1. — Les envois recommandes 
greves de remboursement doivent 
porter . au recto, d'une mantere 
tr&s apparente, Pen-t6te "Rem- 
boursement ", suivi de Pindication 
du montant du remboursement 
en caractSres latins, en toutes 
lettres et en chiffres arabes, sans 
ratures ni surcharges, m&ne ap- 
prouvees. 

2. — L'expediteur doit indiquer 
au recto de Penvoi son nom et 
son adresse en caractSres latins. 
Lorsque le montant encaisse est 

, wher * ***** & verser en compte courant postal 

credited to postal ac- i i _ f j . . ^ 

dans le pays de destmation ou 
d'origine, Penvoi doit porter, en 
outre, du c6te de la suscription, 
Pannotation suivante libeliee en 
fran§ais ou dans une autre langue 
connue dans le pays de destina- 
tion: 

"A porter au credit du compte 

courant postal No de M... 

k tenu 

par le bureau de cheques d 


count. 


The Form C 5 is attached to a 
tracer, Form C 13, mentioned in 
Article 151 hereafter; that tracer, 
after having been provided with 
a postage stamp representing the 
fee payable, is treated in accord- 
ance with the provisions of the 
said Article 151, except that, in 
case of regular delivery of the 
article, the office of destination 
removes the Form C 13 and re- 
turns the Form C 5 to origin in 
the manner prescribed by Article 
126, Section 3. 

2. The special provisions 
adopted by the Administrations 
by virtue of Article 151 hereafter, 
for the transmission of inquiries 
for registered articles, are appli- 
cable to requests for return re- 
ceipts made after mailing. 


Title IV 

COLLECT-ON-DELIVERY 
ARTICLES 

Sole Chapter 

Article 128 

Notations to be made on the article 

1. Registered C. O. D. articles 
shall bear on the address side the 
conspicuous heading Rembourse- 
ment (collect on delivery), follow- 
ed by the amount of the trade 
charge, spelled out in full in 
Latin characters, and in Arabic 
figures, without erasure or cor- 
rection, even if certified. 

2. The sender shall indicate on 
the front of the article his name 
and address in Latin characters. 
When the amount collected is to 
be turned over to a current postal- 
check account in the country of 
destination or origin, the article 
shall also bear, on the address 
side, the following notation in 
French or in another language 
known in the country of destina- 
tion: 

"To be credited to current 

postal-check account No. 

of M. at 

, kept by the check office 

of " 
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Article 129 

Etiquette. 

Les envois contre rembourse- 
ment doivent etre revdtus, au 
recto, d'une Etiquette de couleur 
orange conforme au module C 6 
ci-annex6. L'^tiquette module C 
4 pr^vue par Particle 125, § 3, ou 
Fempreinte du timbre special en 
tenant lieu doit 6tre appliqu^e 
autant que possible a Tangle 
sup&ieur de l'&iquette module 
C 6. 

Toutefois, il est loisible aux 
Administrations de faire usage, 
au lieu des deux etiquettes pr6- 
vues k Falin6a prudent, d'une 
seule etiquette conforme au mo- 
dele C 7 ci-annex6, port-ant en 
caractferes latins le nom du bureau 
d'origine, la lettre R, le num^ro 
d'ordre de l'envoi et un triangle 
de couleur orange oil figure le mot 
1 ' Remboursement 9 9 . 


Article 130 
Mandat de remboursement. 

Sauf le cas pr6vu k Particle 131 
ci-apr&s, tout envoi contre rem- 
boursement est accompagn^ d'une 
formule de mandat de rembourse- 
ment en carton resistant, de 
couleur vert ciair, conforme au 
modfele C # 8 ci-annex6. Cette 
formule doit, en rSgle g&i^rale, 
indiquer Fexp&liteur de Tenvoi 
comme b£n6nciaire du mandat. 
Lorsque le rSglement de F Ad- 
ministration d'origine le permet, 
l'exp&liteur a la faculty ae men- 
tionner sur ce titre, aux lieu et 
place de son adresse, le titulaire 
et le numgro d'un compte courant 
postal tenu dans le pays d'origine 
ainsi que le bureau qui tient ce 
compte. Chaque Administration 
est libre de faire adresser aux 
bureaux d'origine des envois ou 
h d'autres de ses bureaux les 
mandats aff^rents aux envois 
originaires de son service. 

Le mandat est r6uni d'une 
maniere solide a Tobjet auquel 
il se rapporte. 


Article 129 
Label 

C. O. D. articles shall bear, on 
the front, an orange-colored label 
conforming to Model C 6 hereto 
appended. The label, Form C 4, 
prescribed by Article 125, Sec- 
tion 3, or the imprint of the special 
stamp taking its place, shall be 
applied as far as possible in the 
upper corner of the label, Form 

ce. 

However, it is permissible for 
Administrations to make use, in- 
stead of the two labels mentioned 
in the preceding paragraph, of 
a single label conforming to 
Model C 7 hereto appended, bear- 
ing in Latin characters the name 
of the office of origin, the letter 
R, the order number of the article, 
and an orange-colored triangle on 
which appears the word Rem- 
boursement (C. O. D.). 

Article 130 
C. 0. D. money order 

Except in the case contemplated 
by Article 131 following, every 
C. O. D. article is accompanied by 
a form of C. O. D. money order 
of strong cardboard, of light green 
color, conforming to Model C 8 
hereto appended. That form 
shall, as a general rule, indicate 
the sender of the article as the 
payee of the money order. When 
the regulations of the Adminis- 
tration of origin permit, the sender 
has the option of mentioning on 
that order, instead of his address, 
the holder and number of a cur- 
rent postal-check account held in 
the country of origin, as well as 
the office where that account is 
kept. Any Administration is at 
liberty to cause money orders re- 
lating to articles originating in 
its service to be addressed to the 
offices of origin of the articles, or 
to others of its offices. 

The money order is securely at- 
tached to the article to which it 
relates. 


Label. 


Ante, p. 2824. 


Money-order form to 
accompany article. 


104010 — :sc — pt ii 50 
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Article 131 


Article 131 


Transfer bulletin. 


Conversion of collec- 
tions. 


Versement en compte courant postal 
dans le pays de destination de 
V envoi. 

Tout envoi dont le montant 
encaiss6 doit etre vers£ en compte 
courant ^ postal dans le pays de 
destination est accompagn6, sauf 
arrangement contraire, d'un bul- 
letin de versement conforme k la 
formule prescrite dans le service 
int^rieur de ce pays. Le bulletin 
doit designer le titulaire du 
compte k cr&liter et contenir 
toutes les autres indications que 
comporte le texte de la formule, 
k Texception du montant a cr£- 
diter qui sera inscrit par PAd- 
ministration de destination apr&s 
encaissement du montant du rem- 
boursement. Si le bulletin de 
versement est pourvu d'un cou- 
pon, Fexpdditeur y mentionne son 
nom et son adresse ainsi que les 
autres indications qu'il juge n6ces- 
saires. 

Le bulletin de versement est 
r&ini solidement k Tobjet. 

Article 132 

Conversion du montant du rem- 
boursement. 

Sauf entente contraire, le mon- 
tant du remboursement exprim6 
dans la monnaie du pays d'originc 
de Tenvoi est converti en monnaie 
du pays destinataire par les soins 
de l' Administration de ce pays, 

3ui se sert du taux de conversion 
ont elle fait usage pour les man- 
dats de poste k destination du 
pays d'origine des envois. 

Article 133 

Divergence entre les indications du 
montant du remboursement. 


Settlement 
forences in 
charges. 


of dif- 
delivery 


En cas de divergence entre les 
indications du montant du rem- 
boursement figurant sur Tenvoi et 
sur le mandat, la somme la plus 
6\ev6e doit 6tre encaiss£e sur le 
destinataire. 


Transfer to a current postal-check 
account in the country of desti- 
nation of the article 

Every article whose amount, 
when collected, is to be turned over 
to a current postal-check account 
in the country of destination is ac- 
companied, barring contrary agree- 
ment, by a transfer bulletin con- 
forming to the model prescribed 
in the domestic service of that 
country. The bulletin shall des- 
ignate the holder of the account 
to be credited, and shall contain 
all other information called for by 
the text of the form, with the 
exception of the amount to be 
credited, which will be entered 
by the Administration of desti- 
nation after collecting the amount 
of the C. O. D. charge. If the 
transfer bulletin has a coupon, 
the sender mentions thereon his 
name and address, as well as such 
other information as he deems 
necessary. 

The transfer bulletin is attached 
securely to the article. 

Article 132 
Conversion of the amount collected 

Barring contrary agreement, 
the amount of the trade charge, 
expressed in money of the country 
of origin of the article, is convert- 
ed into money of the country of 
destination by the Administration 
of that country, which makes use 
of the conversion rate which it 
employs for money orders des- 
tined for the country of origin of 
the articles. 

Article 133 

Difference between indications of 
the amount of the C. 0. D. 
charge 

In case of difference between 
the indications of the amount of 
the charge to be collected on 
delivery shown on the article and 
on the money order, the higher 
sum shall be collected from the 
addressee. 
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Si celui-ci refuse de verser cette 
somme, renvoi peut etre livr6, 
sauf Pexception prevue ci-apr6s, 
contre pavement de la somme 
inferieure, mais sous reserve qu'un 
payement complementaire sera 
effectu6, s'il y a lieu, des reception 
des renseignements qui seront 
fournis par P Administration ex- 
p&Utricc. Si le destinataire n'ac- 
cepte pas cette condition, il est 
sursis a la livraison de renvoi. 

Dans tous les cas, une demande 
de renseignements est transmise 
imm^diatement k PAdministra- 
tion exp6ditriee qui doit y r£- 
pondre, dans le plus court delai 
possible, en pr6cisant le montant 
exact du remboursement et en 
appliquant, le cas £ch6ant, les 
prescriptions de Particle 135, § 2, 
ci-apr&s. 

Li)rsque le destinataire est de 
passage ou doit s'absenter, le 
payement de la somme la plus 
£lev£e est toujours exig£\ En cas 
de refus, Penvoi n'est \ivv6 qu'a 
la reception de la r£ponse k la 
demande de renseignements. 

Article 134 

Delai de payement. 

Le montant du remboursement 
doit etre pay 6 dans un d£lai de 
sept jours k compter du lende- 
main de Parriv^e de Penvoi au 
bureau destinataire. Ce d6lai peut 
6tre port6 k un mois au maximum 
lorsque la legislation interne du 

f>ays de destination Pexige. A 
'expiration du d6lai de garde, 
Pobjet est renvoy6 au bureau 
d'origine. L'exp&liteur peut tou- 
tefois demander, par une annota- 
tion, le retour imm&liat de Pobjet 
au cas od le destinataire ne paye- 
rait pas le montant du rembourse- 
ment lors de la premiere presen- 
tation. Le renvoi imm&liat a 
^galement lieu si de destinataire, 
lors de la presentation, a formelle- 
ment refus6 tout payement. 


If the latter refuses to pay that Refusal to P a ? 
sum, the article may be delivered, 
except as provided below, upon 
payment of the lower sum, but 
with the understanding that an 
additional payment is to be made, 
if necessary, upon receipt of the 
information to be furnished by 
the Administration of origin. If 
the addressee does not accept 
that condition, delivery of the 
article is postponed. 

In all cases, a request for infor- 
mation is sent immediately to the 
Administration of origin, which 
shall reply thereto as soon as 
possible, stating the precise 
amount to be collected, and 
applying, if occasion arises, the 
provisions of Article 135, Section 
2, hereafter. 

When the addressee is traveling when addressee 
or must be away, payment of the 
higher sum is always required. 
In case of refusal, the article is 
not delivered until reply is re- 
ceived to the request for infor- 
mation. 


Article 134 

Period jor payment 

The amount to be collected 
shall be paid within a period of 
seven days, counting from the day 
following the arrival of the article 
at the office of destination. That 
period may be extended to one 
month at most when the domestic 
legislation of the country of desti- 
nation so requires. At the expi- 
ration of the period of retention, 
the article is returned to the office 
of origin. The sender may, how- 
ever, by an annotation, request 
the immediate return of the article 
in case that the addressee does 
not pay the amount of the C. O. D. 
charge when the article is first ten- 
dered for delivery . I mmediate re- 
turn is also effected if the addressee, 
on presentation, has formally 
refused to make any payment. 


Time for payir 
amount of order. 


Meluni to sender. 
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Reduction, etc., of 
sums to be collected . 


Telegraphic requests. 


Pott, p. 2840. 


Mail requests. 
Ante, p. 2828. 


Forms. 


Forwarding to new 
destination. 


Article 135 

Reduction ou annulation du rem- 
boursement. 


1. — Les demandes d'annulation 
ou de reduction du montant du 
remboursement sont soumises aux 
regies et formalit6s prescribes par 
Particle 148 ci-aprds. 

S'il s'agit d'une demande 1616- 
graphique, celled doit etre con- 
firmee, par le premier courrier, 
par une demande postale accom- 
pagn£e du facsimile dont il est 
question a Particle 148, § 1, 
ci-apr6s, et portant en tete Tan- 
notation soulign6e au crayon de 
couleur "Confirmation de la de- 
mande tei£graphique du . . .". 

Dans ce cas, le bureau destina- 
taire se borne k retenit* Penvoi, a 
la reception du t6l6gramme, et 
attend la confirmation postale 
pour f aire droit h la demande. 

Toutefois, P Administration des- 
tinataire peut, sous sa propre re- 
sponsabilite, donner suite k une 
demande t<516graphique sans at- 
tendre cette confirmation. 

2— Except6 le cas pr£vu a 
Particle 131, toute demande par 
voie postale de reduction du 
montant du remboursement doit 
dtre accompagnde d'une nouvelle 
formule de mandat de rembourse- 
ment indiquant le montant 
rcctifie. 

Lorsqu'il s'agit d'une demande 
par voie t£l6graphique, le mandat 
de remboursement doit 6tre rem- 
plac£ par le bureau destinataire 
dans les conditions determines 
par Particle 138 ci-aprds. 

Article 136 

Reexpedition. 

Les envois recommand6s grev£s 
de remboursement pen vent etre 
r6exp6dies si le pays de la nouvelle 
destination assure, avec celui 
d'origine, le service des envois de 
cette categoric Dans ce cas, les 
envois sont accompagnfe des for- 
mules de mandats de rembourse- 
ment etablies par le service d'ori- 
gine. L' Administration de la 


Article 135 

Reduction or cancelation oj the 
amount to be collected on de- 
livery 

1. Requests for cancelation or 
reduction of the amount to be 
collected are subject to the rules 
and formalities prescribed by 
Article 148 hereafter. 

In case of a telegraphic re- 
quest, it shall be confirmed, by 
the first mail, by a postal request 
accompanied by the facsimile 
mentioned in Article 148, Sec- 
tion 1, hereafter, bearing at the 
head the notation, underlined 
in colored pencil: Confirmation 
de la demande telegraphique du 

" (confirmation of the 

telegraphic request of ). 

In that case, the office of desti- 
nation merelv holds the article 
on receipt of the telegram, and 
waits for confirmation by mail 
before complying with the request. 

However, the Administration 
of destination may, on its own 
responsibility, comply with a tele- 
graphic request without awaiting 
such confirmation. 

2. Except in the case con- 
templated by Article 131, every 
request by mail for reduction of 
the amount to be collected on 
delivery shall be accompanied by 
a new C. O. D. money-order form 
indicating the correct amount. 

In case of a request by tele- 
graph, the C. O. D. money order 
shall be replaced by the office of 
destination under the conditions 
fixed by Article 138 hereafter. 


Article 136 

Forwarding 

Registered C. O. D. articles 
may be forwarded if the country 
of new destination carries on the 
C. O. D. service with the country 
of origin. In such a case, the arti- 
cles are accompanied by C. O. D. 
money-order forms made out by 
the service of origin. The Ad- 
ministration of new destination 
proceeds to settle for the C. O. D. 
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nouyelle destination proc^de k la 
liquidation des remboursements 
comme si les envois lui avaient 6te 
exp6di6s directement. 

Les envois dont le montant 
encaiss^ doit etre vers6 en compte 
courant^ postal dans le pays de 
destination primitif ne peuvent 
etre r6exp6di£s. 

Article 137 

Emission du mandat de rembourse- 
ment ou du bulletin de verse- 
ment. 

Imm&iaitement apres avoir 
encaiss^ le montant du rembourse- 
ment, le bureau de destination, 
ou tout autre bureau d6sign6 par 
T Administration destinataire, 
remplit la partie "Indications de 
service" du mandat de rem- 
boursement et, apres avoir ap- 
pose son timbre a date, le renvoie 
sans taxe k Padresse indiqu^e. 

Lorsqu'une demande de ren- 
seignements sur le montant exact 
du remboursement a 6t6 adress^e 
k ^Administration d'origine, il 
est sursis a l'envoi du mandat 
jusqu'a la reception de la rdponse. 

Les bulletins de versement des 
envois contre remboursement, 
dont le montant doit 6tre port6 
k un compte courant postal dans 
le pays de destination, sont 
traites d'apres le regime int&ieur 
des cheques et virements postaux 
de ce pays. 

Article 138 

Annulation ou remplacement des 
formules de mandats de rem- 
boursement ou de bulletins de 
versement. 

1 . — Les formules de mandats de 
remboursement qui deviennent 
inutilisables pour cause de diver- 
gence entre les indications du 
montant du remboursement ou 
par suite d'annulation ou de 
reduction du montant, de meme 
que les formules de bulletins de 
versement devenues inutilisables 
en cas d'annulation du montant 
du remboursement, sont d^truites 
par les soins de PAdministration 
destinataire des envois. 


charges as if the article had been 
sent to it direct. 


Articles on which the amount Exception, 
collected is to be turned over to 
a current postal-check account 
in the original country of destina- 
tion may not be forwarded. 

Article 137 

Issuance oj the C. 0. D. money 
order or transfer bulletin 

Immediately after collecting Issue °i c 0 
the amount of the C. O. D. charge, money order - 
the office of destination, or any 
other office designated by the 
Administration of destination, fills 
in the part of the C. O. D. money 
order entitled " Service Informa- 
tion and, after placing its date 
stamp thereon, returns it free of 
postage to the address indicated. 

When a request for information Charge inquiry, 
as to the exact amount of the 

C. O. D. charge has been sent to 
the Administration of origin, the 
sending of the money order is 
postponed until the reply is 
received. 

The transfer bulletins of C. O. 

D. articles whose amounts are to 
be transferred to a current postal- 
check account in the country of 
destination are treated in accord- 
ance with the domestic regula- 
tions of that country concerning 
postal checks and transfers. 

Article 138 

Cancelation or replacement oj C. u %ZT^to™. 

0. D. money-order or transfer- 
bulletin forms 

1. C. O. D. money-order forms Cancelation, etc. 
which become useless because of 
difference between the indica- 
tions of the amount to be col- 
lected or as a result of cancelation 

or reduction of the amount, as 
well as transfer-bulletin forms 
which have become useless in 
case of cancelation of the amount 
of the trade charge, are destroyed 
by the Administration of destina- 
tion of the articles. 


Treatment of trans- 
fer bulletins, etc. 
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Duplicates 
: rticles. 


Pont, p. 289/i. 


Undelivered or un- 
paid money orders. 


2.— Les formules aff^rentes aux 
envois grev6s de rembourse- 
ment qui, pour un motif quelcon- 

3ue, sont renvoy^s a Porigine 
oivent etre annulges par les 
soins de V Administration qui 
effectue le renvoi, 
for lost 3. — Lorsque les formules aff6- 
rentes aux envois grev£s de rem- 
boursement sont 6gar6es, perdues 
ou d^truites avant Tencaissement 
du montant du remboursement, 
le bureau destinataire en £tablit 
des duplicata sur formule C 8 ou 
sur formule de bulletin de verse- 
ment, selon le cas. 


Article 139 

Mandats de remboursement non 
delivres ou non encaisses. 

Les mandats de remboursement 
qui n'ont pu 6tre d£livr£s aux 
b6n6ficiaires sont, apres avoir 6t6 
Sventuellement soumis a la forma- 
lity du visa pour date, quittances 
par 1' Administration d'origine des 
envois que ces titres concernent et 
port& en compte a l'Administra- 
tion qui les a 6mis. 


Accounting, etc. 


Post, p. 2896. 


Entries. 


II en est de meme des mandats 
de remboursement qui ont 6t6 
remis aux ayants droit, mais 
dont le montant n'a pas 6t6 
cncaiss6. Toutefois, ces titres 
doivent, au pr^alable, etre rem- 
plac6s par des autorisations de 
payement dress^es par P Adminis- 
tration d'originc des mandats. 

Article 140 

Dteompte des mandats de rem- 
boursement. 

1. — Sauf entente contraire, le 
d6compte relatif aux mandats de 
remboursement pay£s est 6tabli 
sur formule conforme au modele 
C 9 ci-annex6 et joint au compte 
mensuel des mandats de poste. 

2. — Dans ce compte particulier, 
aui est accompagn^ des, mandats 
ae remboursement pay6s et quit- 
tances, les mandats sont inscrits 
dans Pordre alphabetique des 
bureaux d'emission et suivant 


2. The forms relating to C. (X 
D. articles which are returned 
to origin for any reason shall be 
canceled by the Administration 
which effects the return. 


3. When forms relating to C. 
O. D. articles are lost, misplaced 
or destroyed before the amounts 
of the trade charges are collected, 
the office of destination makes up 
duplicates on Form C 8, or on the 
transfer-bulletin form, as the case 
may be. 


Article 139 

Undelivered or unpaid C. 0. D. 
money orders 

C. O. D. money orders which it 
has been impossible to deliver to 
the payees are, after having been 
submitted, if necessary, to the 
formality of indorsement for ex- 
tension of validity, receipted by 
the Administration of origin of the 
articles to which such orders re- 
late, and debited in the account 
to the Administration which has 
issued them. 

The same applies to C. O. D. 
money orders which have been 
delivered to the payees, but whose 
amounts have not been collected. 
However, such orders should first 
be replaced by authorizations for 
payment made up by the Admin- 
istration of origin of the orders. 


Article 140 
Account of C. 0. D. money orders 

1. Barring contrary agreement, 
the account relative to C. O. D. 
money orders paid is made up on 
a form agreeing with Model C 9 
hereto appended, and is attached 
to the monthly money-order 
account. 

2. In this individual account, 
which is accompanied by the paid 
and receipted C. O. D. money 
orders, the orders are entered in 
the alphabetical order of the 
offices of issue and in the numeri- 
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l'ordre numerique de leur inscrip- 
tion aux registres de ces bureaux. 
L'Administration qui a £tabli le 
compte ddduit de la somme totale 
de sa creance le montant des taxes 
et droits revenant a F Administra- 
tion correspondante, conformg- 
ment a Farticle 73 de la Conven- 
tion. 

3. — Le solde du compte C 9 est 
ajout£, autant que possible, a 
celui du compte mensuel des 
mandats de poste £tabli pour la 
merne pdriode. La verification 
et la liquidation de ces comptes 
sont effectu^es selon les regies 
fix6es par FArrangement et le 
Reglement des mandats de poste. 

Titre V 

OPERATIONS AU DEPART 
ET A L'ARRIVEE. 

Chapitre Unique 

Article 141 

Application du timbre & date. 

1. — Les correspond ances sont 
frapp&s au recto par le bureau 
d'originc d'un timbre indiquant, 
autant que possible en caract^res 
latins, le lieu d'origine et la date 
du d6pot a la poste. 

Dans les locality pourvues de 
plusieurs bureaux de poste, le 
timbre doit indiquer quel est le 
bureau de d6pot. 

L'application du timbre pr6vu 
aux alin£as pr6c6dents n'est pas 
obligatoire pour les correspon- 
d ances affranchies au moyen d'em- 
preintes de machines k affranchir 
si Findication du lieu d'origine et 
de la date du d6p6t k la poste 
figure dans ces empreintes. L'ap- 
pncation du timbre dont il s'agit 
n'est pas non plus exig6e pour les 
objete k tarif r&luit non recom- 
mand^s, k condition que le lieu 
d'origine soit indiqu£ sur ces 
envois. 

2. — Tous les timbres-poste va- 
lables doivent etre oblit6r£s. 

Les timbres-poste non oblit6r£s 
par suite d'erreur ou d'omission 
dans le service d'origine doivent 
6tre biff 6s d'un fort trait ou 


cal order of their entry in the 
records of those offices. The 
Administration which has made 
up the account deducts, from the 
total amount of its credit balance, 
the amount of the charges and 
fees due to the corresponding 
Administration, in accordance Ante, P . 2782 
with Article 73 of the Convention. 

3. The balance of the account verification, etc. 
C 9 is added, as far as possible, pm vP .2896. 
to that of the monthly money- 
order account made up for the 
same period. The verification 
and settlement of those accounts 
are effected in accordance with 
the rules fixed by the Agree- 
ment and Regulations concerning 
money orders. 

Title V 

OPERATIONS UPON DE- departure and ar 

PARTURE AND ARRIVAL r,VttlofM,to - 
Sole Chapter 
Article 141 
Application of the date stamp 

1. Correspondence is post- ^se of date stamp, 
marked on the front by the office 

of origin with a stamp indicating, 
in Latin characters as far as pos- 
sible, the place of origin and the 
date of mailing. 

In localities having several post 
offices, the stamp shall indicate 
which is the office of mailing. 

The application of the stamp optional appiicatioa 
contemplated in the preceding 
paragraphs is not obligatory 
for correspondence prepaid by 
means of impressions of stamping 
machines if the indication of the 
place of origin and date of mailing 
appears in such impressions. 
Neither is the application of the 
stamp in question required for un- 
registered articles at the reduced 
rate, on condition that the place 
of origin is indicated on such 
articles. 

2. All Valid postage Stamps C ancelation. 

shall be canceled. 

Postage stamps not canceled 
thru error or oversight on the 
part of the service of origin shall 
be marked thru with a heavy 
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Missent, etc., mails. 


Ship letters. 


Notation. 


annuls (Tune autre maniere par 
le bureau qui constate PirrSgula- 
rit6, mais ils ne sont pas frapp^s 
du timbre k date. 

3. — Les correspondances mal 
dirig^es^ doivent 6tre f rappees de 
Pempreinte du timbre a date du 
bureau auquel elles sont parvenues 
par erreur. Cette obligation in- 
combe non seulement aux bureaux 
s&lentaires, mais aussi aux bu- 
reaux ambulants, dans la mesure 
du possible. 

4. — Le timbrage des corre- 
spondances d6pos6es sur les na vires 
incombe a P agent des postes ou a 
Pofficier du bord charge du service 
ou, k leur d6faut, au bureau de 
poste de Pescale auquel ces 
correspondances sont livrees a 
ddcouvert. Dans ce cas, le bu- 
reau les frappe de son timbre k 
date et y appose la mention 
"Navire", "Paquebot" ou toute 
autre analogue. 


Article 142 

Envois ezpres. 

Les envois a remettre par expr&s 
sont pourvus, autant que possible 
k cot6 de Pindication du lieu de 
destination, d'une etiquette im- 
prim6e, de couleur rouge fonc6, 
portant en gros caractferes le mot 
"Exprds". 

Article 143 

Envois non affranchis ou insuffi- 
samment affranchis. 

unpaid, etc., charges. i. — Les correspond ances pour 
lesquelles une taxe quelconque 
doit £tre pergue post^rieurement 
au d£pdt, soit sur le destinataire, 
soit sur Pexp&liteur, en cas de 
mise en rebut, sont frapp£es du 
timbre T (taxe k payer) k Tangle 
droit sup&ieur du recto; indica- 
tion en francs et centimes du 
montant k percevoir est inscrite 
en chiffres tr6s lisibles, k cot6 de 
ce timbre. 

jtamp, etc., require- 2 — L'application du timbre T 
ainsi que Pindication du montant 
k percevoir incombent a PAd- 
ministration d'origine ou, en cas 


Special delivery. 


line or canceled in some other 
manner by; the office which de- 
tects the irregularity, but they 
are not struck with the date 
stamp. 

3. Missent correspondence 
shall be struck with the impres- 
sion of the date stamp of the 
office at which it arrives thru 
error. This obligation is imposed 
not only upon fixed post offices, 
but also upon traveling post 
offices as far as possible. 

4. The postmarking of corre- 
spondence mailed on board ships 
is incumbent upon the postal 
agent or the officer on board in 
charge of the service, or in their 
absence upon the post office at 
the port of call where such corre- 
spondence is delivered in open 
mail. In such a case, the office 
strikes the articles with its date 
stamp and places on them the 
note Navire (ship), Paquebot 
(mail steamer), or a similar nota- 
tion. 

Article 142 

Special-delivery articles 

Articles to be specially delivered 
shall have affixed, as far as possi- 
ble beside the indication of the 

f)lace of destination, a printed 
abel of dark red color bearing in 
large characters the word Expres 
(special delivery). 

Article 143 

Vnprepaid or insufficiently prepaid 
articles 

1. Articles of correspondence 
on which any charge is to be 
collected after mailing, either 
from the addressee, or from the 
sender in the case of return as 
undeliverable, are marked with 
the T-stamp (postage due) in the 
upper right-hand corner of the 
front; the indication in francs 
and centimes of the amount to 
be collected is entered in very 
legible figures beside that stamp. 

2. The application of the T- 
stamp, as well as the indication 
of the amount to be collected, is 
incumbent upon the Administra- 
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de r£exp£dition ou de mise en 
rebut, k V Administration r6ex- 
p6di trice. 

Toutefois, s'il s'agit d'envois 
provenant de pays qui appliquent 
des taxes r&luites dans les rela- 
tions avec PAdministration r6ex- 
p^ditrice, le montant a percevoir 
est indiqu6 par PAdministration 
qui effectue la distribution. 

3. — L' Administration de distri- 
bution frappe Penvoi de la taxe k 
percevoir. 

4. — Tout envoi ne portant pas 
le timbre T est consid6r6 comme 
dftment affranchi et traits en 
consequence, sauf erreur 6vidente. 

5. — II n'est pas tenu compte des 
timbres-poste et des empreintes 
d'affranchissement non valables 
pour Paffranchissement. Dans ce 
cas, le chiffre z6ro (0) est plac6 
a cot6 de ces timbres-poste ou de 
ces empreintes, qui doivent £tre 
encadres au crayon. 

Article 144 

Renvoi des bulletins d'affranchisse- 
ment. 

Recuperation des droits avances. 

1. — Apr&s la livraison au des- 
tinataire d'un envoi franc de 
droits, le bureau qui a fait Pavance 
des frais de douane ou autres 
pour le compte de l'exp6diteur 
complete, en ce qui le concerne, 
les indications qui figurent au 
verso du bulletin d'affranchisse- 
ment et transmet ce dernier, 
accompagn6 des pieces justifica- 
tives, au bureau d'origine de 
Penvoi; cette transmission a lieu 
sous enveloppe fermge, sans indi- 
cation du contenu. 

Toutefois, chaque Administra- 
tion a le droit de faire effectuer, 
par des bureaux sp&dalement 
d6sign6s, le renvoi des bulletins 
d'affranchissement grev^s de frais 
etde demand er que les bulletins 
soient transmis k un bureau deter- 
mine. 

Le nom du bureau auquel les 
bulletins doivent 6tre renvoy£s 
est inscrit, dans tous les cas, par le 
bureau exp&liteur de Penvoi au 
recto du bulletin d'affranchisse- 
ment. 


tion of origin, or, in case of refor- 
warding or return as undeliver- 
able, upon the redispatching Ad- 
ministration. 

However, if it is a question of 
articles coming from countries 
which apply reduced rates in re- 
lations with the redispatching Ad- 
ministration, the amount to be 
collectedis indicated by the Admin- 
istration which effects delivery. 

3. The delivering Administra- 
tion marks the article with the 
amount of postage to be collected. 

4. Every article not bearing the 
T-stamp is considered as duly pre- 
paid and treated accordingly, save 
in case of obvious error. 

5. Account is not taken of post- 
age stamps or postage-paid im- 
pressions not valid for prepay- 
ment. In such a case, the figure 
zero (0) is placed beside such 
stamps or impressions, which shall 
be inclosed in pencil. 


Article 144 

Return of prepayment bulletins. 
Recovery of charges advanced 

1. After the delivery to the 
addressee of an article free of 
charges, the office which has ad- 
vanced the customs or other 
charges on behalf of the sender 
completes, in regard to itself, the 
indications which appear on the 
back of the prepayment bulletin, 
and transmits the latter, accom- 
panied by the supporting papers, 
to the office of origin of the article ; 
such transmission is effected in a 
sealed envelope, without indica- 
tion of the contents. 

However, each Administration 
has the right to cause the return 
of prepayment bulletins bearing 
charges to be effected by offices 
specially designated, and to re- 
quest that the bulletins be sent 
to a certain office. 

The name of the office to which 
the bulletins are to be returned is 
indicated, in all cases, by the 
office of origin of the article on 
the front of the prepayment bulle- 
tin. 


Amount due to be 
stated. 


Presumption of pre- 
payment. 


Without 
stamps. 


valid 


Recovery of customs, 
etc., advances. 


Return of prepay- 
ment bulletins. 
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Duplicate 
substituted 
original. 


bulletin 
for lost 


Cancelation, on re- 
turn of article. 


Currency conversion. 


Forwarded articles. 


Insufficiently, 
prepaid. 


etc. 


2. — Lorsqu'un envoi qui porte 
l^tiquette " Franc de droits " 
parvient au service destinataire 
sans bulletin d'afFranchissement, 
le bureau charg6 du d&louane- 
ment 6tablit un duplicata du bul- 
letin sur lequel il mentionne le 
nom du pays d 'origin e et, autant 
que possible, la date du d6pot de 
Tenvoi. 

Lorsque le bulletin d'affran- 
chissement est perdu apr6s livrai- 
son de Tenvoi, un duplicata est 
6tabli dans les memes conditions. 

3. — Les bulletins d'affranchisse- 
ment aff^rents aux envois qui, 
pour un motif quelconque, sont 
renvoy^s k Porigine doivent etre 
annuls par les soins de V Ad- 
ministration destinataire. 

4. — A la reception d'un bulletin 
d'affranchissement indiquant les 
frais d6bours£s par le service des- 
tinataire, TAdministration d'ori- 
gine convertit le montant de ces 
frais dans sa propre monnaie k un 
taux qui ne doit pas etre superieur 
au taux fix6 pour remission des 
mandats de poste k destination du 
pays correspondant. Le r£sultat 
de la conversion est indiqu6 dans 
le corps de la formule et sur le 
coupon lateral. Apr6s avoir re- 
couvr6 le montant des frais, le 
bureau d'origine remet k Pexp&li- 
teurle coupon du bulletin et, le cas 
6ch6ant, les pieces justificatives. 


Article 145 

Envois reexpedies. 

1. — Les correspondances adres- 
s£es k des destinataires ayant 
change de residence sont con- 
sid6r6es comme adress£es directe- 
ment du lieu d'origine au lieu de 
la nouvelle destination. 

2. — Les envois non ou insuffi- 
samment affranchis pour leur 
premier parcours sont frapp6s de 
la taxe qui leur aurait 6t6 appli- 

rSe s'ils avaient 6t6 adresses 
ectement du point d'origine au 
lieu de la destination nouvelle. 


2. When an article bearing the 
label Franc de droits (free of 
charges) reaches the office of 
destination without any prepay- 
ment bulletin, the office charged 
with the customs clearance makes 
up a duplicate bulletin, on which 
it mentions the name of the coun- 
try of origin and, as far as pos- 
sible, the date of mailing of the 
article. 

When the prepayment bulletin 
is lost after the delivery of the 
article, a duplicate is prepared 
under the same conditions. 

3. Prepayment bulletins be- 
longing to articles which are re- 
turned to origin for any reason 
shall be canceled by the Adminis- 
tration of destination. 

4. On receipt of a prepayment 
bulletin indicating the charges 
paid by the service of destination, 
the Administration of origin con- 
verts the amount of those charges 
into it s own money at a rate which 
shall not be higher than the rate 
fixed for the issuance of money 
orders destined for the corre- 
sponding country. The result of 
the conversion is indicated in the 
body of the form and on the 
coupon at the side. After having 
recovered the amount of the 
charges, the office of origin de- 
livers the coupon of the bulletin, 
and, if need be, the supporting 
papers, to the sender. 

Article 145 
Forwarded articles 

1. Correspondence addressed to 
persons who have changed their 
residence is considered as ad- 
dressed directly from the place of 
origin to the place of new desti- 
nation. 

2. Articles which are not pre- 
paid, or which are insufficiently 
prepaid for the first part of their 
journey, are marked with the 
charge which would have been 
applied to them if they had been 
addressed directly from the point 
of origin to the place of new desti- 
nation. 
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3. — Les envois reguli&rement 
affranchis pour leur premier par- 
cours, et dont le complement de 
taxe afferent au parcours ulterieur 
n'a pas^ 6te acquitte avant leur 
r6exp6dition, sont frappes d'une 
taxe 6gale k la difference entre le 
prix d'affranchissement dejk ac- 
quits et celui qui aurait ete 
pergu si les envois avaient 6t6 
exp6di£s primitivement sur leur 
nouvelle destination. 

4. — Les envois primitivement 
adress£s k Pinterieur d'un pays 
et d&ment affranchis selon le 
regime int&ieur sont consideres 
comme des envois reguli&rement 
affranchis pour leur premier par- 
cours. 

5— Les envois ay ant circuit 
primitivement en franchise pos- 
tale dans Pint&ieur d'un pays sont 
frappes de la taxe qu'ils auraient 
dft acquitter s'ils avaient 6t6 
adress^s directement du point 
d'origine au lieu de la destination 
nouvelle. 

6. — Lors de la r£exp6dition, le 
bureau r£expediteur applique, 
dans tous les cas, son timbre k 
date au recto des lettres et des 
cartes pos tales. 

7. — Les correspondances ordi- 
nances ou recommand£es qui sont 
renvoy£es aux exp&liteurs pour 
qu'ils en competent ou en recti- 
fient Padresse, ne sont pas con- 
sid6r6es, lors de leur remise dans 
le service, comme des correspon- 
dances r£expedi6es; elles sont trai- 
t£es comme denouveaux envois et 
deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 

8. — Les droits de douane et les 
autres droits non postaux dont 
Pannulation n'a pu 3tre obtenue 
k la r6exp6dition ou au renvoi k 
Porigine (article 147 ci-apr6s) 
sont recouvr£s, par voie de rem- 
boursement, sur P Administration 
de la nouvelle destination. Dans 
ce cas, P Administration de la 
destination primitive joint k Pen- 
voi une note explicative et un 
mandat de remboursement (mo- 
dule C 8). 

Si le service de remboursement 
n'existe pas dans les relations 
entre les Administrations int&- 


3. Articles regularly prepaid .Prepaid for part of 
for the first part of their journey Jouraey 

and on which the additional 
charge for their subsequent trans- 
mission has not been paid before 
their redirection are marked with 
a charge equal to the difference 
between the amount of postage 
already paid and that which 
would have been collected if the 
articles had originally been sent 
to their new destination. 

4. Articles Originally addressed For interior delivery. 

to the interior of a country and 
duly prepaid in accordance with 
the domestic rates are considered 
as articles regularly prepaid for 
their first transmission. 

5. Articles originally sent free Franked articles - 
of postage in the domestic service 

of a country are marked with the 
charge to which they would have 
been liable if they had been ad- 
dressed directly from the point 
of origin to the place of new 
destination. 

6. At the time of forwarding, ^f [< ™ Uon of <lat0 
the redispatching office applies its 

date stamp in all cases to the front 
of letters and post cards. 


7. Ordinary or registered arti- dr T es "ed. rrectly 
cles which are returned to the 
senders for completion or correc- 
tion of the address are not con- 
sidered as redirected correspond- 
ence when returned to the service; 
they are treated as new corre- 
spondence, and are therefore 
liable to new postage charges. 


8. The customs duties and 
other non-postal charges whose 
cancelation it has been impossible 
to obtain upon redirection or 
return to origin (Article 147 
hereafter) are recovered, thru the 
C. O. D. service, from the Ad- 
ministration of new destination. 
In that case, the Administration 
of original destination attaches 
to the article an explanatory note 
and a C. O. D. money order (Form 
C8). 

If the C. O. D. service is not in 
operation between the Adminis- 
trations concerned, the charges 


Customs duties, etc 
Recovery. 


Pout, p. xy. 


Post, ]). 2895. 
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Post, p. 2897. 


Exclusions. 


ressees, les droits en cause sont 
recouvres par voie de corres- 
pondance. 

Undeliverable articles. 9. Dans le Cas OU l'essai de 

remise d'un objet exprfcs k do- 
micile par un porteur special est 
rest6 infructueux, le bureau r6- 
expediteur doit biffer Petiquette 
ou la mention " Exprds " par 
deux forts traits transversaux. 


Article 146 

envdo^ forwarding Enveloppes de reexpedition et en- 

veloppes collectrices. 

co^KS. with 1.— Les objets de correspon- 
danceordinaires ardexp^dier k une 
meme personne ayant change de 
residence peuvent etre inseres 
dans des enveloppes speciales 
conformes au module C 10 ci- 
annexe, fournies par les Admin- 
istrations et sur lesquelles doivent 
seuls 6tre inscrits le nom et la 
nouvelle adresse du destinataire. 

2. — 11 no peut etre ins6r6 dans 
ces enveloppes des envois k sou- 
mettre au controle douanier, ni 
des objets dont la forme, le 
volume et le poids risqueraient 
d'occasionner des deehirures; le 
poids global d'une enveloppe et 
de son contenu ne doit en aucun 
cas depasser 500 grammes. 

3. — L'enveloppe doit etre pre- 
sentee ouverte au bureau r6ex- 
pediteur pour lui permettre de 
percevoir, s'ii y a lieu, les com- 
plements do taxe dont les objets 
qu'elle contient pourraient 6tre 
passibles ou d'indiquer sur ces 
objets la taxe k percevoir k 
Parrivee, lorsque le complement 
d'affranchissement n'est pas ac- 
quits. AprSs verification, le bu- 
reau r£expediteur ferme Penve- 
loppe et y applique, le cas dch^ant, 
le timbre T ayec indication, en 
francs et centimes, du montant 
total des taxes k percevoir. 

4. — A Parrivee k destination, 
Penveloppe peut 6tre ouverte et 
son contenu verifie par le bureau 
distributeur, qui pergoit, s'il y a 
lieu, les complements de taxe non 
acquittes. 

5. — Les objets de correspon- 
dance ordin aires adresses, soit aux 


Not to be sealed. 


Verification on ar« 
rival. 


Ship mail. 


in question are recovered thru 
correspondence. 

9. In case that the attempt 
to deliver an article at the ad- 
dressee's residence by special mes- 
senger has been unsuccessful, the 
redispatching office shall strike out 
the label or the notation Expres 
(special delivery) by means of two 
heavy transverse lines. 

Article 146 

Forwarding envelopes and collec- 
tive envelopes 

1. Articles of ordinary corre- 
spondence to be forwarded to one 
and the same person who has 
changed his residence may be 
inclosed in special envelopes con- 
forming to Model C 10 hereto 
appended, furnished by the Ad- 
ministrations, on which shall be 
written only the name and new 
address of the addressee. 

2. Articles subject to customs 
examination or articles whose 
form, volume or weight gives 
rise to risks of tearing may not 
be included in such envelopes; 
the total weight of an envelope 
and its contents shall in no case 
exceed 500 grams. 

3. The envelope shall be pre- 
sented open to the reforwarding 
office, to permit it to collect such 
additional charges, if any, as may 
be due on the articles which it 
contains, or to indicate on such 
articles the charges to be col- 
lected on arrival when the ad- 
ditional postage has not been 
prepaid. After verification, the 
forwarding office seals the enve- 
lope and applies the T-stamp to 
it if necessary, indicating in 
francs and centimes the total 
amount of the charges to be col- 
lected. 

4. On arrival at destination, 
the envelope may be opened and 
its contents verified by the office 
of delivery, which collects the 
additional charges not already 
paid, if any. 

5. Ordinary articles of corre- 
spondence addressed either tc sail- 
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marins et passagers embarqu£s 
sur un m6me navire, soit k des 
personnes prenant part en com- 
rnun k un voyage, peuvent 6tre 
trait^s £galement d'apr&s les dis- 
positions des §§ 1 k 4. Dans ce 
cas, les enveloppes collectrices 
doivent 6tre revetues de Padresse 
du navire, de Pagence de naviga- 
tion ou de voyage, etc., k qui elles 
doivent 6tre remises. 


ors and passengers on board one 
and the same ship, or to persons 
taking part in a joint voyage, may 
likewise be treated in accordance 
with the provisions of Sections 1 
to 4. In that case, the collective 
envelopes shall be marked with 
the address of the ship, navigation 
or travel agency, etc., to which 
they are to be delivered. 


Article 147 
Envois tomb&s en rebut. 

1. — Avant de renvoyer k P Ad- 
ministration d'origine les corres- 
pondances non distributes pour 
un motif quelconque, le bureau de 
destination doit indiquer d'une 
manidre claire et concise, en 
langue framjaise, au verso de ces 
objets, la cause de la non-remise 
sous la forme suivante: inconnu, 
refust, en voyage, parti, non 
rtclamd, d6c&l6, etc. En ce qui 
concerne les cartes postales et les 
imprimis sous forme de cartes, la 
cause de la non-remiseest indiqute 
sur la moitid droite du recto. 


Cette indication est fournie par 
P application d'un timbre ou Tap- 
position d 9 une etiquette. Chaoue 
Administration a la faculty d'a- 
jouter la traduction, dans sa 
propre langue, de la cause de la 
non-remise et les autres indica- 
tions qui lui conviennent. 

Le Dureau de destination doit 
biffer les indications de lieu qui le 
concernent et porter au recto de 
Pobjet la mention "Retour" k 
cot6 de Pindication du bureau 
d'origine. II doit, en outre, ap- 
pliquer son timbre k date au verso 
des lettres et au recto des cartes 
postales. 

2. — Le renvoi des correspon- 
dances tombdes en rebut se fait, 
soit isol^ment, soit en une liasse 
sptciale etiquette "Rebuts". 

Les correspondances recom- 
mandtes tombdes en rebut sont 
renvoydes au bureau d^change 
du pays d'origine comme s'il 
s'agissait de correspondances re- 
commanddos k diriger sur ce pays. 


Article 147 
Undeliverable articles 

1. Before returning correspond- tl ^J deliverable *** 
ence which has not been delivered ° es ' 

for any reason to the Administra- 
tion of origin, the office of desti- 
nation shall indicate in a clear and 
concise manner, in the French 
language, on the back of such arti- 
cles, the cause of the non-delivery, cause of nondelivery 
in the following form: Inconnu t0 be in<Jicated * 
(unknown), Refusi (refused), En 
voyage (traveling), Parti (re- 
moved), Non r6clam6 (unclaimed), 
D6cid6 (deceased), etc. In the 
case of post cards and prints in 
the form of cards, the reason for 
the non-delivery is indicated on 
the right half of the front. 

That indication is furnished by optional method, 
applying a stamp or affixing a 
label. Each Administration has 
the option of adding a translation 
in its own language of the cause 
of non-delivery, and anv other 
indications which may be con- 
venient for it. 

The office of destination shall 
strike out the indications of place 
which concern it, and place on the 
front of the article the note Retour 
(return), beside the indication of 
the office of origin. It shall also 
apply its date stamp to the back 
of letters and the front of post 
cards. 

2. Undelivered articles are re- Return, 
turned either singly or in a special 
bundle labeled Rebuts (dead mail 
matter). 

Registered articles which are 
undeliverable are returned to the 
exchange office of the country of 
origin as if it were a question of 
registered correspondence ad- 
dressed to that country. 
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dc^^S?" of 3.— Les correspondances du 
regime mt&ieur qui tombent en 
rebut et doivent, pour restitution 
aux exp£diteurs, 6tre envoy£es k 
Ante, p. 2836. \> Stranger, sont trait^es d'apr&s 

les dispositions de Particle 145. 
seamen's, etc., mail. 4 — L es correspond ances pour 
les marins et autres personnes, 
adress£es aux soins d'un Consul et 
rendues par celui-ci au bureau de 
poste comme non r^clamdes, doi- 
vent 6tre trait£es comme rebuts. 

Le montant des taxes pergues 
sur ces correspondances doit 
6tre restitu6. 


Refund of collections. 


Post, p. 2898. 


By mail. 


Request 
graph, etc. 


by tele 


Searches. 

Pwi, p. 2* 


Article 148 


3. Correspondence of the do- 
mestic service which is undeliv- 
erable and must, for return to the 
senders, be sent to a foreign coun- 
try, is treated in accordance with 
the provisions of Article 145. 

4. Correspondence for seamen 
and other persons addressed in 
care of a Consul and returned by 
him to the post office as un- 
claimed shall be treated as rebuts. 

The amount of the charges col- 
lected on such correspondence 
shall be refunded. 

Article 148 


Withdrawal or 
changes of address. 

Form of request. 


Retrait. Modification d'adresse. Withdrawal Change of address 


1 . — Les demandcs de retrait de 
correspondances ou de modifica- 
tion d'adresse donnent lieu k Pe- 
tablissement, par Pexpdditeur, 
d'une formule conforme au module 
C 11 ci-annex6; uneseule formule 
peut 6tre utilisde pour plusicurs 
envois remis simultan&nent au 
mSme bureau par le m6me exp6- 
diteur k Padresse du memo des- 
tinataire. En remettant cette 
demande au bureau do poste, 
Pexp&iiteur doit justifier de son 
identity et produire, s'il y a lieu, 
le bulletin de ddpot. Apr6s la 
justification, dont PAdministra- 
tion du pays d'origine assume la 
responsabilit6, il est proc6d6 de la 
manidre suivante: 

a) si la demande est destinSe 
k 6tre transmise par voie postale, 
la formule, aecompagn^e <Pun 
fac-simil6 parfait de Penveloppe 
ou de la suscription de Penvoi, est 
exp6di6e directement, sous pli re- 
commando, au bureau destina- 
taire; 

b) si la demande doit £tre faite 
par voie t&6graphique, la formule 
est d6pos6e au service t&dgra- 
phique charg6 d'en transmettre 
les termes au bureau de poste 
destinataire. Le t6l£gramme est 
r6dig6 en langue frangaise. 

2. — A la reception de la formule 
C 11 ou du t6l6gramme en tenant 
lieu, le bureau destinataire re- 
cherche lacorrespondance signal ee 
et donne a la demande la suite 
ndcessaire. 


1. Requests for withdrawal of 
correspondence or for change of 
address give rise to the prepara- 
tion, by the sender, of a form 
agreeing with Model C 11 hereto 
appended; a single form may be 
used for several articles mailed 
simultaneously at the same office 
by the same sender addressed to 
the same addressee. In submit- 
ting that request to the post office, 
the sender shall prove his identity 
and produce the certificate of 
mailing, if any. After he has 
proved his identity, for which the 
Administration of the country of 
origin assumes responsibility, the 
procedure is as follows: 

(a) If the request is intended 
to be sent by mail, the form, ac- 
companied by a perfect facsimile 
of the envelope or address of the 
article, is sent directly, under 
registered cover, to the office of 
destination; 

(b) If the request is to be made 
by telegraph, the form is turned 
over to the telegraph service, 
which is charged with transmit- 
ting the terms thereof to the post 
office of destination. The tele- 
gram is worded in the French 
language. 

2. On receipt of the Form C 11 
or the telegram taking its place, 
the office of destination searches 
for the correspondence in question 
and takes the necessary action. 
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Si la recherche est infructueuse, 
si Tenyoi a d6ja 6t6 remis au des- 
tinataire ou si la demande par 
voie t6l£graphique n'est pas assez 
explicite pour permettre de re- 
connattre sArement Penvoi, le fait 
est signal^ imm&liatement au 
bureau d'origine, qui en pr&vdent 
le rSclamant. 

3. — Toute Administration peut 
demander, par une notification 
adressSe au Bureau international, 
que PSchange des demandes, en 
ce qui la concerne, soit effectuS 
par Pentremise de son Administra- 
tion centrale ou d'un bureau 
spScialement d£sign6. 

Dans les cas oil Pdchange des 
demandes s'effectue par Pentre- 
mise des Administrations cen- 
trales, il doit etre tenu compte des 
demandes expgdiSes directement 
par les bureaux d'origine aux 
bureaux de destination, dans ce 
sens que les correspond ances y 
relatives sont exclues de la distn* 
bution jusqu'a Parriv^e de la 
demande de PAdministration cen- 
trale. 

Les Administrations qui usent 
de la faculty pr6vue au premier 
alinSa prennent & leur charge les 
frais que peut entratner la trans- 
mission, dans leur service int^rieur, 
par voie postale ou t6l6graphique, 
des communications a ^changer 
avec le bureau destinataire. 

Le recours & la voie t6l6- 
graphique est obligatoire lorsque 
P exp&hteur a lui-meme fait usage 
de cette voie et que le bureau 
destinataire ne peut pas &tre 
prSvenu en temps utile par la 
voie postale. 

Article 149 

Simple correction d'adresse. 

Une simple correction d'adresse 
(sans modification du nom ou de 
la quality du destinataire) peut 
etre demands directement par 
Pexp&liteur au bureau destina- 
taire, c'est-a-dire sans Paccom- 
plissement des formalites pres- 
crites pour le changement d'a- 
dresse proprement dit. 


Exchange of requests 
with Administrations. 


If the search is fruitless, if the 
article has already been delivered 
to the addressee, or if the tele- 
graphic request is not explicit 
enough to permit the article to be 
surely recognized, the fact is re- Report to be made, 
ported at once to the office of 
origin, which advises the applicant 
accordingly. 

3. Any Administration may re- 
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
the exchange of requests concern- 
ing it be effected thru the inter- 
mediary of its central Administra- 
tion or an office specially desig- 
nated. 

In case that the exchange of 
requests is effected thru the in- 
termediary of the central Admin- 
istrations, account shall be taken 
of requests sent directly by the 
offices of origin to the offices of 
destination, to the extent that 
the correspondence in question is 
withheld from delivery pending 
the arrival of the request from the 
central Administration. 


Administrations which avail 
themselves of the option provided 
for by the first paragraph assume 
any expense which may be in- 
curred by the transmission, in 
their domestic service, by mail or 
telegraph, of the communications 
to be exchanged with the office of 
destination. 

Employment of the telegraph 
service is obligatory when the 
sender himself has made use of 
that service, and when the office 
of destination can not be advised 
in time by mail. 


Article 149 

Simple correction of address 

A simple correction of address 
(without modification of the name 
or description of the addressee) 
may be requested directly by the 
sender of the office of destination ; 
that is to say, without fulfilling 
the formalities prescribed for 
change of address properly so 
called. 


Exjxsnses to be as- 
sumed. 


Telegraph service. 


Simple address cor- 
rections. 
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Article 150 


Article 150 


Inquiries. 


Form for ordinary 
articles. 

Post, p. 2900. 


Procedure. 


Reclamations. Envois ordinaires. Inquiries. Ordinary articles 


1. — Toute reclamation relative 
& un envoi ordinaire donne lieu 
k Petablissement d'une formule 
conforme au module C 12 ci- 
annexe. 

^ Le bureau qui re§oit la reclama- 
tion transmet directement cette 
formule, sans lettre d'envoi et 
sous enveloppe fermee, au bureau 
correspondent. Celui-ci, apr&s 
avoir recueilli les renseignements 
n^cessaires aupres du destinataire 
ou de Pexp&fiteur, selon le cas, 
renvoie la formule de la meme 
manure au bureau qui Pa dress^e. 


Si la reclamation est reconnue 
fondle, ce dernier bureau fait 
parvenir la formule a son Admi- 
nistration centrale en vue des 
investigations ulterieures. 

Une seule formule peut 6tre 
utilisee pour plusieurs envois re- 
mis simultanement au meme 
bureau par le m&ne expediteur & 
Padresse du m&me destinataire. 
optional designation. 2. — Toute Administration peut 
demander, par une notification 
adress6e au Bureau international, 
que les reclamations qui con- 
cernent son service soient trans- 
mises & son Administration cen- 
trale Ou & un bureau specialement 
designe. 


Inquiries. 


Registered articles. 
Post, p. 2903. 


Article 151 

Reclamations. Envois 
recommandes. 


1.- 


Courses of inquiry. 
Post, p. 2895. 


Articles for same ad 
dressee. 


-Toute reclamation relative 
& un envoi recommande est 
etablie sur une formule conforme 
au module C 13 ci-annexe qui doit 
6tre accompagnee, autant que 
possible, d'un fac-simile de Pen- 
velopj)e ou de la suscription de 
Penyoi. 

Si la reclamation concerne un 
envoi contre remboursement, elle 
doit 6tre accompagnee, en outre, 
d'un duplicata de mandat C 8 
ou d'un bulletin de versement, 
selon le cas. 

Une seule formule peut £tre 
utilisee pour plusieurs envois re- 
mis simultanement au m^me 


1. Every inquiry relative to an 
ordinary article gives rise to the 
preparation of a form agreeing 
with Model C 12 hereto appended. 

The office which receives the 
inquiry sends that form directly, 
without letter of transmittal, and 
in a sealed envelope, to the cor- 
responding office. The latter, 
after having obtained the neces- 
sary information from the ad- 
dressee or from the sender, as the 
case may be, returns the form in 
the same manner to the office 
which has prepared it. 

If the inquiry is seen to be 
well founded, the latter office 
sends the form to its central 
Administration, for purposes of 
further investigation. 

A single form may be used for 
several articles mailed simultane- 
ously at the same office by the 
same sender addressed to the 
same addressee. 

2. Any Administration may re- 
quest, by a notification addressed 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service be 
transmitted to its central Admin- 
istration or an office specially 
designated. 


Article 151 
Inquiries. Registered articles 

1. Every inquiry relative to a 
registered article is made on a 
form agreeing with Model C 13 
hereto appended, which shall be 
accompanied, as far as possible, 
by a facsimile of the envelope or 
address of the article. 

If the inquiry concerns a 
C. O. D. article, it shall also be 
accompanied by a duplicate of the 
money order C 8 or by a transfer 
bulletin, as the case may be. 

A single form may be used for 
several articles mailed simultane- 
ously at the same office by the 
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bureau par le m&ne exp&liteur a 
Padresse du m6me destinataire 

2. — La reclamation est, en rfegle 
generate, envoy^e directement par 
le bureau d'origine au bureau de 
destination; eette transmission a 
lieu sans lettre d'envoi et sous 
enveloppe ferm6e. Si le bureau 
destinataire est en etat de fournir 
les renseignements sur le sort 
definitif de Penvoi, il complete la 
formule et la retourne au bureau 
d'origine. 

Lorsque le sort de Penvoi ne 
peut etre etabli par le bureau de 
destination, celui-ci constate le 
fait sur la formule et la reexp&lie 
au bureau d'origine en y ajoutant, 
autant que possible, une declara- 
tion du destinataire constatant 
qu'il n'a pas regu Penvoi. Dans 
ce cas, P Administration d'origine 
complete la formule en y indiquant 
les donndes de la transmission k 
la premiere Administration inter- 
mediate. II Padresse ensuite a 
cette derniSre Administration, qui 
y consigne ses observations et la 
transmet eventuellement a P Ad- 
ministration suivante. La recla- 
mation passe ainsi d'une Adminis- 
tration k Pautre jusqu'a ce que 
le sort de Penvoi reclame soit 
etabli. L' Administration qui a 
effectue la remise au destinataire, 
ou qui, le cas echeant, ne peut 
etablir ni la remise, ni la transmis- 
sion regulifere k une autre Admi- 
nistration, constate le fait sur la 
formule et la renvoie k PAdminis- 
tration d'origine. 


3. — Les Administrations d'ori- 
gine et de destination peuvent,d'un 
commun accord, faire transmettre 
la reclamation de bureau k bureau 
en suivant la meme voie d'achemi- 
nement que Penvoi. 

Dans ce cas, les recherches se 
poursuivent depuis PAdministra- 
tion d'origine jusqu'& PAdminis- 
tration de destination en obser- 
vant la procedure visee au dernier 
alinea du § 2. 

4. — Toute Administration peut 
demander, par une notification 
adressee au .Bureau international, 
que les reclamations qui con- 


same sender addressed to the same 
addressee. 

2. The inquiry is, as a general ^^SSui 7 office of 
rule, sent directly by the office of 

origin to the office of destination; 
such transmission takes place 
without letter of transmittal and 
in a sealed envelope. If the 
office of destination is in a posi- 
tion to furnish information as to 
the final disposal made of the 
article, it completes the form and 
returns it to the office of origin. 

When the disposal of the article 
can not be established by the 
office of destination, the latter 
states the fact on the form and 
returns it to the office of origin, 
attaching thereto, as far as possi- 
ble, a declaration of the addressee 
stating that he has not received 
the article. In that case, the 
Administration of origin com- 
pletes the form by indicating 
thereon the particulars of dis- 
patch to the first intermediate 
Administration. It then trans- 
mits it to this latter Administra- 
tion, which places its observations 
thereon and transmits it to the 
following Administration, if any. 
The inquiry thus passes from one 4 . 1 n \ e S }J g * t i o n 

a j * a. a. * a. ,i . »i through the severed 

Administration tO another Until Administrations. 

the disposal of the article in- 
quired about is established. The 
Administration which has effected 
delivery to the addressee, or 
which can not prove either de- 
livery or regular transmission to 
another Administration, as the 
case may be, shows the fact on 
the form and returns it to the 
Administration of origin. 

3. The Administrations of ori- 
gin and destination may, by 
common consent, cause the in- 
quiry to be transmitted from 
office to office, following the same 
route as the article. 

In that case, the investigations 
are continued from the Admin- 
istration of origin as far as the 
Administration of destination, ob- 
serving the procedure indicated 
in the last paragraph of Section 2. 

4. Any Admimstration may re- 
quest, by a notification addressed uon. 
to the International Bureau, that 
inquiries concerning its service be 
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Time limitation. 
Past, p. 2902. 


Rifling of mails. 


cement son service soient trans- 
mises a son Administration cen- 
trale ou a un bureau sp6cialemcnt 
design^. 

5. — La formule C 13 et les 
pieces y annexdes doivent, dans 
tous les cas, faire retour a V Ad- 
ministration d'origine de renvoi 
reclame, dans le plus bref delai 
possible et au plus tard dans un 
d(5lai de trois mois a partir de la 
date de la reclamation. Ce delai 
est port6 k six mois dans les 
relations avec les pays £loignes. 

6. — Les dispositions qui prece- 
dent ne s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de depeche, manque 
de depeche ou autres cas sem- 
blables qui comportent une corres- 
pondence plus £tendue entre les 
Administrations. 

Article 152 


Inquiries. 


p. 2900. 


Reclamations concernant des envois 
deposes dans un autre pays. 

JSSS^mJ^ ,n Dans lc cas P r6vu * Article 53, 
Arae, p. 2771; Post, § 3, de la Convention, la formule 

de reclamation C 12 ou C 13 est 

transmise k Y Administra tion d 'ori- 

gine. La formule C 13 doit etre 

accoinpagn6e du r^cepisse de 

d6pot. 

L' Administration d'origine doit 
etre mise en possession de la 
formule dans le delai prevu a 
Particle 53, § 2, de la Convention. 


Article 153 
use of presumed Emploi de timbres-poste presumes 


fraudulent stamps, etc. 


Procedure. 


Action upon detec- 
tion. 


Jrauduleux ou d J empreintes con- 
trejaites de machines & ajfranchir. 

Sous reserve expresse des dis- 
positions que comporte la legisla- 
tion de chaque pays, la procedure 
ci-apr6s est suivie pour la eonsta- 
tation de l'emploi, pour Taffran- 
chissement, de timbres-poste frau- 
duleux ou d'empreintes contre- 
faites de machines k affranchir: 

a) lorsque la presence, sur un 
envoi quelconque, d'un timbre- 
poste frauduleux (contrefait ou 
ayant d6]k servi) ou d'empreintes 
contrefaites de machines k affran- 
chir est constats au depart, la 


transmitted to its central Admin- 
istration or an office specially 
designated. 

5. The Form C 13 and the 
papers attached thereto shall in 
all cases be returned to the Ad- 
ministration of origin of the article 
inquired about within the short- 
est period possible, and at the 
latest within a period of three 
months, counting from the date 
of the inquiry. That period is 
extended to six months in rela- 
tions with distant countries. 

6. The foregoing provisions do 
not apply to cases of ^ rifling of 
mails, shortage of a dispatch or 
other similar cases which involve 
more extended correspondence 
between the Administrations. 


Article 152 

Inquiries concerning articles mailed 
in another country 

In the case contemplated by 
Article 53, Section 3, of the Con- 
vention, the tracer form C 12 or 
C 13 is transmitted to the Ad- 
ministration of origin . The Form 
C 13 shall be accompanied by the 
certificate of mailing. 

The Administration of origin 
shall be put in possession of the 
form within the period prescribed 
by Article 53, Section 2, of the 
Convention. 

Article 153 

Employment of postage stamps pre- 
sumed to be fraudulent or of 
counterfeit impressions of stamp- 
ing machines 

Subject expressly to the pro- 
visions of the legislation of each 
country, the following procedure 
is followed for establishing the 
use, for the prepayment of post- 
age, of fraudulent postage stamps 
or counterfeit impressions of 
stamping machines: 

(a) When the presence on any 
article of a fraudulent stamp 
(counterfeit or already used) or 
of counterfeit impressions of 
stamping machines is detected 
upon dispatch, the stamp or im- 
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figurine n ? est alt£r6e d'aucune 
fa$on et renvoi, accompagn6 
d'une forniule conform e au module 
C 14 ci-annex6, est adress<5 sous 
enveloppe recommand^e d 'office 
au bureau destinataire. Un ex- 
emplaire de cette formule C 14 
est transmis, pour information, 
aux Administrations des pays 
d'origine et de destination ; 

6) Renvoi n'est remis au des- 
tinataire, convoqu6 pour consta- 
ter la contravention, que s'il paie 
le port dft, fait connaitre le nom et 
Tadresse de Texp6diteur et met a 
la disposition de la poste, apr&s 
avoir pris connaissance du con- 
tenu, soit l'envoi entier s'il est 
inseparable du corps du d61it, 
soit la partiede Tenvoi (enveloppe, 
bande, portion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription et Tern- 
preinte ou le timbre signals corame 
frauduleux. Le resultat de la 
convocation est constate par un 
proces-verbal conforme au module 
C 15 ci-annex6, sign6 par V agent 
des postes et par le destinataire. 
Le refus £ventuel de ce dernier 
est constats sur ce document. 


Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a Tappui, sous recom- 
mandation d'office, a FAdminis- 
tration du pays d'origine, qui y 
donne la suite que comporte sa 
legislation. 

Les Administrations dont la 
legislation ne permet pas la pro- 
cedure prevue sous les lettres (a) 
et (6) en font part aux autres 
Administrations par Fintenn6- 
diaire du Bureau international. 

Titre VI 

ECHANGE DES ENVOIS. 

Chapitre Unique 

Article 154 

Feuilles d'avis. 

1. — Les feuilles d'avis accom- 
pagnant les depeches sont con- 
formes au module C 16 ci-annexe. 
Elles sont placees sous des en- 
veloppes de couleur bleue portant 


Post, p. 2904. 

Notice to offices of 
origin and destination. 


Procedure where re- 
ceived. 


pression is not altered in any way, 
and the article, accompanied by 
a form agreeing with Model C 14 
hereto appended, is addressed 
under official registered cover to 
the office of destination. A copy 
of that Form C 14 is transmitted 
to the Administrations of the 
countries of origin and destina- 
tion, for their information. 

(b) The article is not delivered 
to the addressee, who is sum- 
moned to establish the violation, 
unless he pays the postage due, 
makes known the name and ad- 
dress of the sender, and places 
at the disposal of the post office, 
after having taken note of the 
contents, either the entire article, 
if it is inseparable from the evi- 
dence of the violation, or the part 
of the article (envelope, wrapper, 
part of letter, etc.) which contains 
the address and the impression 
or stamp pointed out as fraudu- . 
lent. The result of the summons lngs 
is set forth in a report of proceed- 
ings conforming to Model C 15 
hereto appended, signed by the 
postal agent and the addressee. 
If the latter refuses, the fact is 
stated in that document. 

The report is transmitted, with 
supporting papers, under official 
registration, to the Administra- 
tion of the country of origin, 
which takes the necessary action 
thereon in accordance with its 
legislation. 

Administrations whose legisla- 
tion does not permit the procedure 
contemplated under letters (a) 
and (b) give notice of the fact to 
the other Administrations thru 
the intermediary of the Interna- 
tional Bureau. 

Title VI 

EXCHANGE OF MAILS Exchange of mails. 

Sole Chapter 
Article 154 
Letter bills 

1. The letter bills accompany- Letter Mils, 
ing the dispatches are in con- 
formity with Model C 16 hereto i^p. 2906. 
appended. They are placed in 
blue envelopes bearing in large 


Report of proceed- 


Post, p. 2905. 


Transmittal to coun- 
try of oricrin. 
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en gros caract^res Pindieation 
"Feuille d'avis". 

2. — Le bureau exp&iiteur rem- 
plit la feuille d'avis avec tous les 
details qu'en comporte la con- 
texture et en tenant compte des 
dispositions suivantes: 

a) Tableau I: La presence d'en- 
vois ordinaire3 a faire remettre 
par exprfes est signage par un 
trait soulignant la mention cor- 
respondante; 

6) Tableau II: Sauf arrange- 
ment contraire, les bureaux ex- 
p6diteurs num6rotent les feuilles 
d'avis d'apres une serie annuelle 
pour chaque bureau de destina- 
tion lorsque les d^peches ne sont 
pas fornixes tous les jours. Chaque 
d^peche prend, dans ce cas, un 
num£ro distinct, meme s'il s'agit 
d'une d^peche suppl&nentaire em- 
pruntant la meme voie ou le 
meme navire que la d^peche 
ordinaire. 

A la premiere expedition de 
chaque ann6e, la feuille doit 
porter, outre le num^ro d'ordre 
de la d6p6che, celui de la derni&re 
d6p£che de Tann£e pr6c6dente. 

Le nom du navire qui emporte 
la depeche est indiqu6 lorsque le 
bureau exp<§diteur est k meme de 
le connattre; 

c) Tableau III: II peut etre 
fait usage d'une ou de plusieurs 
listes sp^ciales conformes au mo- 
dule C 17 ci-annex6, soit pour 
remplacer le tableau V, soit pour 
servir comme feuille d'avis sup- 
pl&nentaire. 

L'emploi exclusif de listes sp£- 
ciales est obligatoire si F Adminis- 
tration de destination en fait la 
demande. 

Lorsque plusieurs listes sont 
employees, elles doivent etre nu- 
m6rot6es. 

Le nombre des envois recom- 
mand6s qui peuvent etre inscrits 
su^ une seule et meme liste 
sp^ciale est limits a 60 ; 

d) Tableau IV: Le cas 6ch6ant, 
le nombre des sacs vides appar- 
tenant h une Administration autre 
que celle & lacjuelle la depeche 
est adress£e doit £tre mentionn6 
s6par6ment avec indication de 
cette Administration. 
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characters the indication Feuille 
d'avis (letter bill). 

2. The dispatching office fills 
in the letter bill with all the details 
called for by the text, observing 
the following provisions: 

(a) Table I: The presence of 
ordinary articles to be specially 
delivered is indicated by a line 
underscoring the corresponding 
notation; 

(b) Table II: Barring contrary 
agreement, the dispatching offices 
number the letter bills according 
to an annual series for each office 
of destination, when the dis- 
patches are not formed every day. 
In that case, each dispatch takes 
a separate number, even if it is a 
question of a supplementary dis- 
patch taking the same route or the 
same ship as the ordinary dis- 
patch. 

For the first dispatch of each 
year, the bill shall bear, in addi- 
tion to the order number of the 
dispatch, that of the last dis- 
patch of the preceding year. 

The name of the ship which 
carries the dispatch is indicated 
when the dispatching office is in a 
position to know it ; 

(c) Table III: Use may be 
made of one or more special lists 
conforming to Model C 17 hereto 
appended, either to replace Table 
V or to serve as a supplementary 
letter bill. 

The exclusive use of special 
lists is obligatory if the Adminis- 
tration of destination so requests. 

When more than one list is 
employed, they shall be num- 
bered. 

The number of registered arti- 
cles which may be entered in one 
and the same special list is limited 
to 60; 

(d) Table IV: If occasion arises, 
the number of empty sacks be- 
longing to an Administration 
other than the one to which the 
dispatch is addressed shall be 
mentioned separately, with indi- 
cation of that Administration. 
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Sont, en outre, mentionn^es au 
tableau IV les lettres de service 
ouvertes et les communications 
ou recommandations diverses du 
bureau exp&liteur ayant trait au 
service d^change; 

e) Tableau V: Ce tableau est 
destine It Pinscription des envois 
recommand^s lorsqu'il n'est pas 
exclusivement fait usage de listes 
sp&uales. 

Dans le cas oil les Administra- 
tions correspond antes se sont 
entendues pour Pinscription glo- 
bale des objets recommand^s sur 
les feuilles d'avis, le nombre total 
de ces objets doit etre indiqu6 
en chiffres et en toutes lettres. 

Lorsque la d<5peche ne contient 
pas d'envois recommandes, la 
mention "Neant" est port£e au 
tableau V. 

3. — Les Administrations peu- 
vents'entendre pour cr6er d'autres 
tableaux ou rubriquee sur la 
feuille d'avis lorsqu'elles le jugent 
n6cessaire. Elles peuvent, no- 
tamment, disposer les tableaux 
V et VI conform&nent a leurs 
besoins. 

4. — Lorsqu'un bureau d'6- 
change n'a aucun objet h livrer a 
un bureau correspondant, renvoi 
d'une d6peche n'a lieu que si, 
dans les relations entre les Admi- 
nistrations int6ress6es, les feuilles 
d'avis ne sont pas numerotdes 
par application du § 2, lettre 6. 
Dans ce cas, le bureau d^change 
doit envoy er, dans la forme ordi- 
naire, une d^peche qui se compose 
uniquement d'une feuille d'avis 
negative. 

5. — Quand les d6p6ches closes 
doivent etre transmises au moyen 
de navires que PAdministration 
interm&Iiaire dont ils dependent 
n'utilise pas r^guli&rement pour 
ses propres transports, le poids 
des lettres et autres objets doit 
etre indiquS k la feuille d'avis 
et sur Padresse de ces d£p6ches 
lorsque PAdministration charg^e 
d'assurer Pembarquement le de- 
mande 


The open letters on official 
business and the various com- 
munications or notes of the dis- 
patching office relative to the 
exchange service are also men- 
tioned in Table IV; 

(e) Table V: This Table is set TableV - 
aside for the entry of the regis- 
tered articles when exclusive use 
is not made of special lists. 

In case that the corresponding 
Administrations have agreed upon 
the bulk billing of registered 
articles in the letter bills, the 
total number of such articles shall 
be indicated in figures and spelled 
out in full. 

When the dispatch does not 
contain any registered articles, 
the note Nkint (nil) is entered in 
Table V. 

3. Administrations may come ize °, ther tablos author * 
to an agreement to create other 

tables or headings in the letter 
bill, when they deem it necessary. 
They may, in particular, arrange 
Tables V and VI in accordance 
with their requirements. 

4. When an exchange office has "no man. 
no articles to deliver to a corre- 
sponding office, a dispatch is not 

sent unless, in relations between 
the Administrations concerned, 
the letter bills are not numbered, 
by application of Section 2, letter 
(b). In that case, the exchange 
office shall send, in the usual form, 
a dispatch composed only of a 
negative letter bill. 


5. When closed mails must be ( . 
sent by means of ships which the 
intermediate Administration to 
which they belong does not regu- 
larly utilize for the transportation 
of its own mails, the weight of the 
letters and other articles shall be 
indicated in the letter bill and in 
the address of such mails when the 
Administration charged with as- 
suring the embarkation so re- 
quests. 
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Article 155 


Article 155 


Traasmission. 


Transmission des envois recom- Transmission of registered articles 
mandes. 


Making up in sepa- 
rate packets. 


tachment. 


1. — Les envois recommandes et, 
s'il y a lieu, les listes sp6ciales pre- 
vues a Particle 154, § 2, sont reunis 
en un ou plusicurs paquets ou sacs 
distincts qui doivent etre conve- 
nablement enveloppes ou ferm6s 
et cachetes ou plombes de mani6re 
k en preserver le contenu. Les 
envois recommandes sont classes 
dans chaquc paquet d'apres leur 
ordrc description. Quand on 
emploie plusieurs listes speciales, 
chacune d'elles est enliassee avec 
les objets recommandes auxquels 
elle se rapporte. 

En aucun cas, les envois .re- 
commandes ne peuvent etre con- 
fond us avec les correspond ances 
ordinaires. 

special envelope at- 2. — Au paquet d'envois recom- 
mandes est attachee exterieure- 
ment, par un croise de ficelle, 
Penveloppe speciale contenant la 
feuille d'avis; lorsque les envois 
recommandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fix6e 
au col do ce sac. 

3. — S'il y a plus d'un paquet 
ou sac d'envois recommandes, 
chacun des paquets ou sacs 
supplement aires est muni d'une 
Etiquette indiquant la nature du 
contenu. 

Article 156 
Transmission des envois ex pres. 

dai^iiv^maii f spe " 1 .—Les en vois expres ordinaires 
sont reunis en une liasse speciale 
munie d'une etiquette portant en 
gros caractferes la mention " Ex- 
pres" et inseres, par les bureaux 
d'echange, dans Penveloppe con- 
tenant la feuille d'avis qui ac- 
compagne la depeche. 

Toutefois, si cette enveloppe 
doit 6tre fixee au col du sac des 
envois recommandes (article 155, 
§ 2), la liasse des envois exprds est 
placee dans le sac exterieur. La 
presence, dans la depeche, des 
correspondances de Pesp^ce est 
alors annoncee par unefiche placee 
dans Penveloppe contenant la 


Use of additional 
sacks. 


1. Registered articles, and, if 
occasion arises, the special lists 
mentioned in Article 154, Section 
2, are made up into one or more 
separate packets or sacks, "which 
shall be suitably wrapped or in- 
closed and sealed with wax or lead 
in such a manner as to protect the 
contents. The registered articles 
are arranged in each packet ac- 
cording to their entry numbers. 
When several special lists are 
used, each of them is tied up with 
the registered articles to which it 
relates. 

In no case may registered ar- 
ticles be mixed with ordinary cor- 
respondence. 

2. To the outside of the packet 
of registered articles is attached, 
by means of a crossed string, the 
special envelope containing the 
letter bill ; when the registered ar- 
ticles are contained in a sack, the 
said envelope is tied to the neck of 
such sack. 

3. If there is more than one 
packet or sack of registered ar- 
ticles, each of the supplementary 
packets or sacks is provided with 
a label indicating the nature of 
the contents. 

Article 156 

Transmisnon oj special-delivery 
articles 

1 . Ordinary special-delivery ar- 
ticles are tied together in a special 
bundle having a label bearing the 
note Expres (special delivery) in 
large characters and inserted by 
the exchange offices in the en- 
velope containing the letter bill 
which accompanies the dispatch. 

However, if that envelope must 
be affixed to the neck of the sack 
of registered articles (Article 155, 
Section 2), the bundle of special- 
delivery articles is placed in the 
outside sack. The presence in 
the dispatch of articles of that 
kind is then announced by a slip 
placed inside the envelope contain- 
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feuille d'avis. La m&ne proce- 
dure est suivie lorsque les envois 
expres n'ont pu £tre joints k la 
feuille d'avis en raison de leur 
nombre, de leur forme ou de leurs 
dimensions. 

2. — Les envois expr&s recom- 
mandes sont classes, k leur ordre, 
parmi les autres envois recom- 
mandes et la mention "Exprfcs" 
est portee dans la colonne "Obser- 
vations " du tableau V de la feuille 
d'avis ou des listes sp6ciales, en 
regard de Pinscription de chacun 
d'eux. En cas d'inscription glo- 
bale, la presence d'envois recom- 
mand<5s It remettre par expres est 
signage simplement par la men- 
tion "Expres" au tableau V de la 
feuille d'avis. 

Article 157 

Confection des depeches. 

1 . — En r£gle generate, les objets 
sont classes et enliass^s par nature 
de correspondances, les lettres et 
les cartes postales etant comprises 
dans la meme liasse et les jour- 
naux et Merits periodiques devant 
faire Pobjet de liasses distinctes de 
celles des imprimis ordinaires. 
Les liasses sont designees par des 
etiquettes portant 1'indication du 
bureau destinataire ou reexpedi- 
teur des envois ins6r£s dans les lias- 
ses. Les objets de correspondance 
susceptibles d'etre enliass^s doi- 
vent etre disposes dans le sens de 
l'adresse. Les objets affranchis 
sont s^par^s de ceux qui ne le sont 
pas ou le sont insuffisamment et 
les etiquettes de liasses d'objets 
non ou insuffisamment affranchis 
sont frapp£es du timbre T. 

Les lettres portant des traces 
d'ouverture, de deterioration ou 
d'avarie doivent etre munies d'une 
mention du fait et frapp6es du 
timbre k date du bureau qui l'a 
constate. 

Les mandats de poste expedies 
k decouvert sont reunis en une 
liasse distincte qui doit etre inser6e 
dans un paquet ou sac d'objets 
recommandes. Si la depeche ne 
comprend pas d'objets recom- 


RegLstcred special-de- 
livery articles. 


ing the letter bill. The same pro- 
cedure is followed when it has not 
been possible to inclose the spe- 
cial-delivery articles with the let- 
ter bill because of their number, 
form or dimensions. 

2. Registered special-delivery 
articles are arranged in order 
among the other registered arti- 
cles, and the note Expres (special 
delivery) is placed in the Observa- 
tions column of Table V of the 
letter bill or of the special lists, 
opposite the entry concerning 
each of them. In case of bulk 
billing, the presence of registered 
articles to be specially delivered 
is indicated simply by the note 
Expres (special delivery) in Table 
V of the letter bill. 


Article 157 
Preparation of dispatches 

1. As a general rule, articles Preparingdispatches. 
are sorted and tied in bundles c iS dles accordmg t0 
according to the nature of the 
correspondence, letters and post 
cards being included in the same 
bundle, and newspapers and peri- 
odicals being made up into pack- 
ets apart from those containing 
ordinary prints. The bundles are 
designated by labels bearing the 
indication of the office of destina- 
tion or redispatch of the articles 
contained in the bundles. Arti- 
cles of correspondence capable of 
being tied in bundles shall be 
arranged in the direction of the 
address. Prepaid articles are 
separated from those which are 
unprepaid or shortpaid, and the 
labels of bundles of articles which 
are unprepaid or shortpaid are 
marked with the T-stamp. 

Letters bearing traces of open- 
ing, deterioration or damage shall 
be marked with a mention of the 
fact and be struck with the date 
stamp of the office which has 
detected it. 

Money orders sent uninclosed 
are tied in a separate bundle, 
which shall be included in a pack- 
et or sack of registered articles. 
If the dispatch does not contain 
any registered articles, the orders 
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mandEs, les mandats sont placEs 
dans Penveloppe contenant la 
feuille d'avis ou enliassEs avec 
celle-ci. 

closed sacks, etc. 2. — Les dEpEches sont renfer- 
mEes dans des sacs convenable- 
ment clos, cachetEs ou plombEs et 
EtiquetEs. Lorsqu'il est fait usage 
de ficelle, elle loit Etre passEe 
deux fois autour du col avant 
d'etre nouEe. Les empreintes des 
cachets ou des plombs doivent 
reproduire, en caractEres latins 
tres lisibles, le nom du bureau 
d'origine ou une indication suffi- 
sante pour permettre de deter- 
miner ce bureau. 

Labels, etc., attached. Les Etiquettes des dEpEches 
doivent etre en toile, carton fort, 
parchemin ou en papier colle sur 
une planchette; dans les relations 
entre bureaux limitrophes, il peut 
Etre fait usage d'Etiquettes en 
papier fort. Les etiquettes sont 

color designations. confectionnEes dans les couleurs 
suivantes: 

a) en rouge vermilion, pour les 
sacs contenant des envois recom- 
mandEs; 

b) en blanc, pour les sacs ne 
contenant que des lettres et des 
cartes postales ordinaires; 

c) en bleu clair, pour les sacs 
contenant exclusivemeut d'autres 
objets ordinaires; 

d) en vert, pour les sacs con- 
tenant seulement des sacs vides 
renvoyEs k Porigine. 

Les sacs contenant de la corres- 
pondance ordinaire mixte (lettres, 
cartes postales et autres objets) 
doivent Etre munis de PEtiquette 
blanche. 

optional uses. Toutefois, Pemploi des Etiquet- 

tes de couleur blanche, bleu clair 
ou verte, n'est obligatoire que 
pour les Administrations dont le 
regime intErieur ne s'y oppose pas. 
D'autre part, les Etiquettes vertes 
ne sont utilisEes que si PAdminis- 
tration de destination Pexige. 

Les Etiquettes portent Pindica- 
tion imprimEe en petits caracteres 
latins du nom du bureau expEdi- 
teur et, en caracteres latins gras, 
du nomdu bureau destinataire,prE- 
cEdEs respectivement des mots 
"de"et"pour". Dans les Echanges 
par voie maritime effectuEs dans 


Data to be furnished. 


are placed in the envelope con- 
taining the letter bill or tied up 
with the latter. 

2. Dispatches are inclosed in 
sacks suitably closed, sealed w ith 
wax or lead, and labeled. When 
use is made of string, it shall be 
passed twice around the neck of 
the sack before being tied. The 
imprints on the wax or lead seals 
shall reproduce, in very legible 
Latin characters, the name of the 
office of origin or an indication 
sufficient to permit that office to 
be determined. 

The labels of the dispatches 
shall be of cloth, strong card- 
board, parchment, or paper 
pasted on a wooden block; in 
relations between adjacent offices, 
use may be made of labels of 
strong paper. The labels are 
made up in the following colors: 

(a) In vermillion red, for sacks 
containing registered articles; 

(6) In white, for sacks contain- 
ing only ordinary letters and post 
cards; 

(c) In light blue, for sacks 
containing only ordinary other 
articles; 

(d) In green, for sacks contain- 
ing oniy empty sacks returned to 
origin. 

Sacks containing mixed ordi- 
nary correspondence (letters, post 
cards and other articles) shall bear 
the white label. 

However, the use of white, 
light blue or green labels is obli- 
gatory only for Administrations 
whose internal legislation does 
not oppose it. Moreover, green 
labels are used only if the Admin- 
istration of destination so de- 
mands. 

The labels bear the indication, 
printed in small Latin characters, 
of the name of the dispatching 
office, and, in heavy Latin charac- 
ters, the name of the office of 
destination, preceded by the 
words de (from) and pour (for) 
respectively. In exchanges by 
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mention de la date d'expgdition, by the mention of the date of 

du numgro de renvoi et du port dispatch, the number of the mail, 

de d^barquement si PAdministra- and the port of debarkation, if 

tion interessee le demande. the Administration concerned so 



•requests. 


Les sacs doivent indiquer d'une The sacks shall indicate legibly, 

fa$on lisible, en caracteres latins, in Latin characters, the office or 

le bureau ou le pays d'origine, et country of origin, and shall bear 

porter la mention "Postes" ou the note Posies (posts) or some 

toute autre analogue les signalant other similar note characterizing 

comme depeches postales. them as postal dispatches. 

Les bureaux intermediates ne Intermediate offices shall not 

doivent porter aucun num&o place any order number on labels 

d'ordre sur les etiquettes des sacs of sacks or packets of closed mails 

ou paquets de depeches closes en in transit. 


3. — Sauf arrangement contraire, 3. Barring contrary agreement, Unimportant, etc., 
les depeches peu volumineuses ou dispatches of small size or nega- matter " 
negatives sont simplement enve- tive dispatches are simply 


a Iviter toute deterioration du a manner as to avoid all harm to 

contenu, puis ficel^es et cache tees the contents, then tied and sealed 

ou plombees. with wax or lead. 

En cas de plombage, ces d£- In case of lead sealing, those SeaHng * 

peches doivent etre conditionn^es dispatches shall be prepared in 

de telle fa§on que la ficelle ne such a way that the string can 

puisse pas etre detach^e. Lors- not be detached. When they 

qu'elles ne contiennent que des contain nothing but ordinary cor- 

correspondances ordinaires, elles respondence, they may be fas- 

peuvent etre fermges au moyen de tened by means of gummed seals 

cachets gommes portant Pindica- bearing the printed indication of 

tion imprimSe du bureau ou de the dispatching office or Adminis- 

r Administration exp&litrice. Les tration. The addresses of the 

suscriptions des paquets doivent packets shall comply, in regard 

corresponds, en ce c[ui concerne to the printed indications and the 

les indications imprimSes et les colors, with the provisions laid 

couleurs, aux prescriptions pr6- down by Section 2 for the labels 

vues au § 2 pour les etiquettes des of sacks of mail, 
sacs de correspondances. 

4. — Lorsque le nombre ou le 4. When the number or volume ceS^sSl ume ex * 

volume des envois exige Pemploi of the mails requires the employ- 

de plus d'un sac> des sacs distincts ment of more than one sack, 

doivent, autant que possible, etre separate sacks shall be used, as 

utilises: far as possible: 

a) pour les lettres et cartes (a) For letters and post cards; 
postales; 

6) pour les autres objets; le cas (6) For other articles; if occa- 

6ch6ant, des sacs distincts doivent sion arises, separate sacks shall 

encore etre utilises pour les petits also be used for small packets; 

paquets; les etiquettes de ces the labels of these latter sacks 

derniers sacs portent la mention bear the note Petits paquets (small 

"Petits paquets". packets). 

Le paquet ou sac des envois The packet or sack of registered utt€r biU attached - 

recommand£s, r6uni avec la f euille articles, tied together with the 

d'avis de la fagon pr6vue k letter bill in the manner pre- 

Particle 155, § 2, est plac6 dans scribed by Article 155, Section 2, Ante,? .2848. 

un des sacs de lettres ou dans un is placed in one of the letter sacks 


transit. 
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Marking. 


Weight. 


Combination of small 
packets for given office. 


Delivery. 

Prescribed condi 
tions. 


sac special; le sac exterieur doit 
porter, en tout cas, Petiquette 
rouge. Lorsqu'il y a plus (Tun 
sac d'envois recommandes, les sacs 
suppiementaires ne contenant que 
des objets recommandes autres 
que des lettres et des cartes pos- 
tales peuvent etre expedies k 
decouvert munis de Petiquette 
rouge. 

L'etiquette du sac ou paquet 
renfermant la feuille d'avis, meme 
si celle-ci est negative, est tou- 
jours rev^tue de la lettre F trac£e 
d'une mani£re apparente. 

5. — Le poids de chaque sac ne 
doit pas depasser 30 kilogrammes. 

6. — Les bureaux d'echange in- 
serent autant que possible, dans 
leurs propres depeches pour un 
bureau determine, toutes les de- 
peches de petites dimensions (pa- 
quets ou sacs) qui leur parvien- 
nent pour ce bureau. 

Article 158 
Remise des depeches. 


1. — La remise des depeches 
entre deux bureaux correspon- 
dents s'effectuesuivantles disposi- 
tions prises par les Administra- 
tions int6ress6es. 

Seuls les sacs et paquets si- 
gnals par des Etiquettes rouges 
doivent, au moment de la livrai- 
son, £tre soumis k une verification 
complete de leur fermeture et de 
leur condi tionnement. Quant 
aux autres sacs et paquets, la 
verification en est facultative et 
ils sont toujours remis globale- 
ment. 

2. — Les depeches doivent etre 
livrdes en bon etat. Cependant, 
une depeche ne peut pas etre 

condition. 

P i in a re f us^e pour cause d'avarie. Lors- 
qu'une dep£che est re§ue en 
mauvais etat par un bureau 
intermediaire, elle doit etre mise 
telle quelle sous nouvel emballage. 
Le bureau qui effectue le remba- 
llage doit porter les indications de 
retiquette originale sur la nouvelle 
etiquette et apposer sur celle-ci 
une empreinte de son timbre k 
date, precedee de la mention 
"Rembalie^t ». 


Status. 


or in a separate sack; the outside 
sack shall in any case bear the 
red label. When there is more 
than one sack of registered ar- 
ticles, the additional sacks con- 
taining nothing but registered 
articles other than letters and 
post cards may be sent unin- 
closed, bearing the red label. 

The label of the sack or packet 
containing the letter bill, even if 
the latter is negative, is always 
marked with the letter F, traced 
in a conspicuous manner. 

5. The weight of each sack 
shall not exceed 30 kilograms. 

6. As far as possible, the ex- 
change offices insert in their own 
dispatches for a given office, all 
dispatches of small dimensions 
(packets or sacks) which reach 
them for that office. 


Article 158 
Delivery of dispatches 

1. The delivery of dispatches 
between two corresponding offices 
is effected in accordance with the 
conditions prescribed by the Ad- 
ministrations concerned. 

Only the sacks and packets 
designated by red labels need, at 
the time of delivery, be subjected 
to complete verification of their 
closing and condition. As for the 
other sacks and packets, their 
verification is optional and they 
are always delivered in bulk. 


2. Dispatches shall be delivered 
in good condition. However, a 
dispatch may not be refused be- 
cause of damage. When a dis- 
patch is received in bad condition 
yy an intermediate office, it shall 
^e placed, just as it is, under new 
packing. The office which effects 
the repacking shall enter the 
indications of the original label on 
the new label and place on the 
latter an imprint of its date stamp, 
preceded by the note Remballe & 
(repacked at ). 
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Article 159 


Article 159 


Verification des depfches. 

1. — Lorsqu'un bureau interm6- 
diaire doit proceder au remballage 
d'une depeche, il en verifiele 
contenu s'il presume que celui-ci 
n'est pas reste intact. 

II dresse un bulletin de verifica- 
tion conforme au module C 18 
ci-annex6 en se conformant aux 
dispositions du § 3 ci-apres. Ce 
bulletin est envoye au bureau 
d'echange d'oii la dep£che a 6t6 
re<jue; une copie en est adress^e 
au bureau d'origine et une autre 
est ins^ree dans la depeche rem- 
baliee. 

2. — Le bureau destinataire v£- 
rifie si la depeche est au complet 
et si les inscriptions de la feuille 
d'avis et, le cas £ch4ant, des 
listes sp£ciales d'envois recom- 
mandes sont exactes. En cas de 
manque d'une dep&che ou d'un ou 
plusieurs sacs en faisant partie, 
d'obiets recommandes, d'une 
feuille d'avis, d'une liste sp^ciale 
d'envois recommandes, ou lors- 
qu'il s'agit de toute autre irregu- 
larity, le fait est constate imni£- 
diatement par deux agents. 
Ceux-ci font les rectifications n£- 
cessaires sur les f euilles ou listes en 
ayant soin de biffer les indications 
erron£es de maniere a laisser 
reconnaltre les inscriptions pri- 
mitives. A moins d'une erreur 
evidente, les rectifications preva- 
lent sur la declaration originate. 

3. — Les faits constates sont 
signales, au moyen d'un bulletin 
de verification, au bureau d'ori- 
gine de la depeche et, en cas de 
manquant reel, au dernier bureau 
intermediate, par le premier cour- 
rier utilisable apres verification 
complete de la depeche. 

Les indications de ce bulletin 
doivent specifier aussi exactement 
que possible de quel sac, paquet 
ou objet il s'agit. 

Un duplicata du bulletin de 
verification est envoy e, dans les 
memes conditions que l'original, 
a T Administration dont releve le 
bureau d'origine de la depeche, 
lorsque cette Administration Fex- 


Verification of dispatches 


Verification. 


Post, p. 2908. 


By office of destina- 
tion. 


1. When an intermediate office f^\^^M °^ 
must proceed to repack a dis- 06 w en repac 
patch, it verifies the contents 

thereof if it presumes that they 
have not remained intact. 

It makes up a bulletin of veri- 
fication conforming to Model C 
18 hereto appended, complying 
with the provisions of Section 3 
hereafter. That bulletin is sent 
to the exchange office from which 
the dispatch was received; a copy 
thereof is addressed to the office 
of origin and another is inserted 
in the repacked dispatch. 

2. The office of destination 
verifies w r hether the dispatch is 
intact, and whether the entries 
on the letter bill, and on the spe- 
cial lists of registered articles, if 
any, are correct. In case of 
shortage of a dispatch, or of one 
or more sacks forming part there- 
of, of registered articles, of a letter 
bill, of a special list of registered 
articles, or when it is a question 
of any other irregularity, the fact 
is established at once by two 
employees. The latter make the 
necessary corrections on the bills 
or lists, taking care to strike out 
the erroneous items in such a 
manner as to allow the original 
entries to be recognized. Except 
in case of obvious error, the cor- 
rections prevail over the original 
statement. 

3. The facts established are 
reported by means of a bulletin 
of verification to the office of 
origin of the dispatch, and, in case 
of actual loss, to the last inter- 
mediate office, by the first mail 
available after complete verifica- 
tion of the dispatch. 

The indications ©f that bulletin 
shall specify as exactly as possible 
of what sack, packet or article it is 
a question. 

A duplicate of the bulletin of ideate, on de- 
verification is sent, under the 
same conditions as the original, 
to the Administration to which 
the office of origin of the dispatch 
belongs, when that Administra- 


Bulletin of verifica- 
tion to be sent. 


rnand. 
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In event of irregu- 
larities. 


Report to be at- 
tached. 


Telegraphic notice. 


Traces of rifling, etc. 


When bulletin is un- 


When duplicate de- 
layed. 


Second bulletin nec- 


ige. Lorsqu'il s'agit d'irregu- 
larites importantes permettant 
de pr&umer une perte ou une 
spoliation, Penveloppe ou le sac 
et le cachet de fermeture du 
paquet ou du sac des envois 
recommandes sont joints au bul- 
letin de verification destine au 
bureau d'origine. II en est de 
meme de Penveloppe ou du sac 
exterieurs, avec leur ficelle, leur 
etiquette, leur cachet ou plomb 
de fermeture, chaque fois que 
Penvoi de ces pieces justificatives 
est possible. 

Dans Pechange avec les Admi- 
nistrations qui exigent Penvoi d'un 
duplicata, les pieces justificatives 
mentionn6es ci-dessus sont an- 
nexes au duplicata. 

Dans les cas pr^vus aux §§1 
et 2, le bureau d'origine et, le cas 
6ch6ant, le dernier bureau d 9 6- 
change intermediate peuvent, 
en outre, etre avisos par tele- 
gramme aux frais de PAdministra- 
tion qui expedie celui-ci. 

Un avis teiegraphique doit etre 
6mis toutes les fois que la d£p6che 
pr£sente des traces evidentes de 
spoliation, afin que le bureau 
expediteur ou intermediate pro- 
c&de sans aucun retard h Instruc- 
tion de Paffaire et, le cas £ch6ant, 
avise egalement par telegramme 
P Administration precedente pour 
la continuation de Penquete. 

4. — Lorsque Pabsence d'une 
depeche est le rdsultat d'un defaut 
de coincidence des courriers ou 
lorsqu'elle est dument expliqu^e 
sur le bordereau de remise, Petab- 
lissement d'un bulletin de verifica- 
tion n'est necessaire que si la 
dep£che ne parvient pas au bu- 
reau destinataire par le plus 
prochain courrier. 

L'envoi du duplicata prevu au 
§ 3 peut etre differ si Von pre- 
sume que le manque de la depeche 
provient d'un retard ou d'une 
fausse direction. 

D&s la rentree d'une dep£che 
dont Pabsence avait ete signaiee 
au bureau d'origine et, le cas 
6cheant, au dernier bureau d'6- 
change intermediaire, il y a lieu 
d'adresser k ces bureaux un se- 
cond bulletin de verification annon- 
$ant la reception de cette depdche. 


tion so demands. When it is a 
question of important irregulari- 
ties giving rise to the presump- 
tion of loss or rifling, the envelope 
or sack and the seal which fastens 
the packet or sack of registered 
articles are attached to the bulle- 
tin of verification addressed to 
the office of origin. The same 
applies to the outer envelope or 
sack, with its string, label and 
wax or lead seal, whenever the 
transmission of such pieces of 
evidence is possible. 

In the exchange with Admin- 
istrations which require the send- 
ing of a duplicate, the supporting 
evidence mentioned above is at- 
tached to the duplicate. 

In the cases contemplated by 
Sections 1 and 2, the office of 
origin, and the last intermediate 
exchange office, if any, may also 
be advised by telegram at the 
expense of the Administration 
sending the telegram. 

Telegraphic notice shall be 
given whenever the dispatch 
shows evident traces of rifling, in 
order that the dispatching or 
intermediate office may proceed 
without any delay to investigate 
the matter, and, if need be, advise 
the preceding Administration, 
likewise by telegram, for the 
continuance of the investigation. 

4. When the absence of a dis- 
patch is the result of a failure of 
mails to connect, or when it is 
duly explained on the waybill, the 
preparation of a bulletin of ver- 
ification is not necessary, unless 
the dispatch does not reach the 
office of destination by the next 
mail. 

The sending of the duplicate 
provided for by Section 3 may be 
postponed if it is presumed that 
the shortage of the dispatch is due 
to delay or misdirection. 

When a dispatch, the absence of 
which had been reported to the 
office of origin, and to the last 
intermediate exchange office, if 
any, is located, it is necessary to 
send a second bulletin of verifica- 
tion to the said offices announcing 
the receipt of that mail. 
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5. — Les bureaux auxquels sont 
adress^s les bulletins de verifica- 
tion les renvoient le plus prompte- 
ment possible aprSs les avoir 
examines et y avoir mentionne 
leurs observations, s'il y a lieu. 

Si ces bulletins ne sont pas 
renvoyes k F Administration 
d'origine dans le delai de deux 
mois k compter de la date de leur 
expedition, ils sont considers, 
jusqu'& preuve du contraire, 
comme dtiment accepts par les 
bureaux auxquels ils ont ete 
adress6s. 

Ce d61ai est porte a quatre mois 
dans les relations avec les pays 
eloigns. 

6. — Lorsqu'un bureau recep- 
tionnaire auquel la verification 
de la dep£che incombait n'a pas 
fait parvenir au bureau d'origine 
et, le cas echeant, au dernier 
bureau d'echange intermediaire, 
par le premier courrier utilisable 
apres la verification, un bulletin 
constatant des irregularites quel- 
conques, ii est consider, jusqu'a 
preuve du contraire, comme ayant 
re<ju la depeche et son contenu. 
La m6me presomption existe pour 
les irregularites dont la mention a 
eteomise ou sign alee d'une manidre 
incomplete dans le bulletin de 
verification. 

7. — Les bulletins de verification 
et les duplicata sont transmis sous 
pli recommande. 

Article 160 
Renvoi des sacs rides. 

1 . — Sauf arrangement contraire 
entre les Administrations corre- 
spondantes, les sacs doivent etre 
renvoyes vides, par le prochain 
courrier, dans une depeche directe 
pour le pays auquel ces sacs ap- 
partiennent. Le nombre des sacs 
renvoyes par chaque depeche 
doit etre inscrit sous la rubrique 
" Indications de service' 9 de la 
feuille d'avis. 

Le renvoi est effectue entre les 
bureaux d'echange designes k cet 
effet. 

Les sacs vides doivent etre 
rouies en paquets convenables; le 
cas echeant, les planchettes k 
etiquettes ainsi que les etiquettes 


5. The offices to which the re ^^^ b < S Uetlnby 
bulletins of verification are ad- 
dressed return them as promptly 
as possible after having examined 
them, and after having entered 
thereon their observations, if any. 

If those bulletins are not re- J?.™™v iion ot ac - 
turned to the Administration of 
origin within the period of two 
months, counting from the date 
of their issue, they are considered, 
until the contrary is proved, as 
duly accepted by the offices to 
which they were addressed. 


ceptance. 


That period is extended to four 
months in relations with distant 
countries. 

6. When a receiving office upon correctness implied, 
which the verification of the 

dispatch was incumbent has not 
sent to the office of origin, and 
to the last intermediate exchange 
office, if any, by the first mail 
available after verification, a bul- 
letin reporting any irregularities, 
it is considered, until the contrary 
is proved, as having received the 
dispatch and its contents. The 
same presumption exists in the 
case of irregularities which have 
not been mentioned, or which 
have been reported in an incom- 
plete manner, in the bulletin of 
verification. 

7. The bulletins of verification 
and the duplicates are trans- 
mitted under registered cover. 


Bulletins of verifica- 
tion, etc. 


Article 1G0 

Return of empty sacks 

1. Barring contrary agreement 
between the corresponding Ad- 
ministrations, sacks shall be re- 
turned empty, by the next mail, 
in a direct dispatch for the coun- 
try to which such sacks belong. 
The number of sacks returned by 
each mail shall be entered under 
the Service Information heading 
of the letter bill. 

The return is effected between 
the exchange offices designated 
for that purpose. 

The empty sacks shall be rolled 
up in suitable bundles; the label 
blocks, as well as the labels of 
cloth, parchment or other strong 


Empty sacks. 


Provisions for prompt 
return. 
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Administration to 
have control of its 
sacks. 


en toile, parchemin ou autre 
matiere solide doivent 6tre plac6es 
& l'int&ieur des sacs. Les pa- 
quets doivent 6tre revetus d'une 
etiquette indiquant le nom du 
bureau d'gchange d'oil les sacs ont 
6t6 regus, chaque fois qu'ils sont 
renvoy£s par l'interm&liaire d'un 
autre bureau d'6change. 

Si les sacs vides a renvoyer 
ne sont pas trop nombreux, ils 
peuvent etre places dans les sacs 
con tenant la correspondance ; dans 
le cas contraire, ils doivent etre 
places a part dans des sacs 
cachet£s, etiquet6s au nom des 
bureaux d'6change. Les Eti- 
quettes doivent porter la mention 
"Sacs vides". 

2. — Dans le cas ou le controle 
exerce par une Administration sur 
le renvoi des sacs qui lui appar- 
tiennent d^montrerait que 10% 
du nombre total des sacs utilises 
pendant une annee pour la con- 
fection des depeches n'ont pas 
6t6 renvoyds avant la fin de cette 
ann6e, PAdministration qui ne 
peut 6tablir le renvoi des sacs 
vides est tenue de rembourser a 
T Administration exp<§di trice la 
valeur des sacs manquants. Le 
remboursement doit egalement 
avoir lieu si le nombre des sacs 
manquants n'atteint pas 10% 
mais excede 50 unites. 

Chaque Administration fixe, 
p&iodiquement et uniformement 
pour toutes les especes de sacs 
qui sont utilises par ses bureaux 
d'6change, une valeur moyenne 
en francs et la communique aux 
Administrations interessees par 
Pinterm&liaire du Bureau inter- 
national. 

Tithe VII 

DISPOSITIONS CON- 
CERNANT LES FRAIS DE 
TRANSIT. 

Chapitre I 
OPERATIONS DE STATISTIQUE. 
Article 161 

Statistique desjrais de transit. 

.three years, gibles en execution des articles 

avu 9 P . 2782. 75 et sll i V a n ts de la Convention 
sont 6tablis sur la base de sta- 


Average value. 


Transit charges. 


material, if any, shall be placed 
inside the sacks. The bundles 
shall be provided with a label in- 
dicating the name of the exchange 
office from which the sacks were 
received, whenever they are re- 
turned thru the intermediary of 
another exchange office. 

If the empty sacks to be re- 
turned are not too numerous, 
they may be placed inside the 
sacks containing the correspond- 
ence; otherwise, they shall be 
placed in separate sealed sacks 
labeled with the names of the 
exchange offices. The labels shall 
bear the note Sacs vides (empty 
sacks) . 

2. In case that the check made 
by an Administration on the re- 
turn of sacks belonging to it 
shows that 10 per cent of the total 
number of sacks used during a 
year for the preparation of dis- 
patches have not been returned 
before the end of that year, the 
Administration which can not 
prove the return of the empty 
sacks is bound to reimburse the 
dispatching Administration for 
the value of the missing sacks. 
Reimbursement shall also be ef- 
fected if the number of missing 
sacks does not reach 10 per cent 
but exceeds 50 sacks. 

Each Administration fixes, pe- 
riodically, and uniformly for all 
kinds of sacks which are used by 
its exchange offices, an average 
value in francs, and communi- 
cates it to the Administrations 
concerned thru the intermediary 
of the International Bureau. 

Title VII 

PROVISIONS CONCERNING 
TRANSIT CHARGES 

Chapter I 
STATISTICAL OPERATIONS 
Article 161 

Transit statistics 

1. The transit charges collecti- 
ble under Articles 75 et seq. of the 
Convention are computed on the 
basis of statistics taken once 
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tistiques dressees une fois tous les 
trois ans et alternativement pen- 
dant les quatorze ou vingt-huit 
premiers jours du mois de mai ou 

E end ant les quatorze ou vingt- 
uit premiers jours qui suivent le 
14octobre. 

La statistique est dress6e pen- 
dant la deuxieme ann£e de chaque 
p£riode triennale. 

Les ddpeches confectionn£es a 
bord des navires sont comprises 
dans les statistiques lorsqu'elles 
son t deb arqu^es pendant 1 a p&iode 
de statistique. 

2. — La statistique d'octobre — 
novembre 1933 ainsi que les 
comptes y relatifs, dresses d'apres 
les dispositions de la Convention 
de Londres, s'appliqueront jusqu'a 
fin 1934. 

La statistique de mai 1936 
s'appliquera aux ann£es 1935, 
1936 et 1937; celle d'octobre- 
novembre 1939 aux ann6es 1938, 
1939 et 1940. 

3. — Les pavements annuels des 
fraisde transit a effectuer enraison 
d'une statistic} ue doivent 6tre 
continues, provisoirement,jusqu , & 
ce que les comptes 6tablis d'apres 
la statistique suivante soient ap- 
prouves ou considSres comme 
admis de plein droit (article 169 
ci-apres). A ce moment, il est 
procede a la regularisation des 
pavements effectu<5s a titre pro- 
visoire. 

4. — Lorsqu'il se produit une 
modification importante dans 
Pacheminement des correspon- 
dances d'un pays pour un autre 
et si cette modification affecte 
une pdriode ou des periodes s'ele- 
vant a un total d'au moins 
douze mois, chaque Administra- 
tion interess6e peut demander 
une revision des comptes de 
frais de transit. Dans ce cas, 
les sommes a payer par les Ad- 
ministrations oxp&iitrices sont d6- 
terminees d'aprfes les services in- 
termediates reellement employes, 
mais les poids totaux qui servent 
de base aux nouveaux comptes 
doivent normalement etre les 
memes que ceux des d6peches 
expedites pendant la p€riode de 
statistique mentionn<5e au § 1. 


every three years, and alternately 
during the first fourteen or 
twenty-eight days of the month 
of May or during the first 
fourteen or twenty-eight days 
following the 14th of October. 

The statistics are taken during 
the second year of each triennial 
period. 

Dispatches made up on board kwp ^patches, 
ships are included in the statistics 
when they are unloaded during 
the statistical period. 

2. The statistics of October- Prescribed periods. 
November, 1933, as well as the 

accounts relating thereto made 
up in accordance with the provi- 
sions of the Convention of Lon- 
don, will apply up to the end of 
1934. 

The statistics of May, 1936, 
will apply to the years 1935, 1936 
and 1937; those of October- 
November, 1939, to the years 
1938, 1939 and 1940. 

3. The annual payments Of Annual ^payments 

transit charges to be made on the 00111111116 • ele 
basis of a set of statistics shall be 
continued provisionally, until the 
accounts made up in accordance 
with the following statistics are 
approved or considered as auto- Pott, v. 2m. 
matically accepted (Article 169 
hereafter). The adjustment of 
the payments made provisionally 
is undertaken at that time. 

4. When an important modifi- important traffic 
cation takes place in the routing ™™««*»- 

of correspondence from one coun- 
try for another, and if such modi- 
fication affects a period or peri- 
ods amounting to a total of at 
least twelve months, any Ad- 
ministration concerned may re- 
quest a revision of the transit- a^j^ 011 of eharge 
charge accounts. In that case, 
the sums to be paid by the dis- 
patching Administrations are de- 
termined in accordance with the 
intermediate services actually em- 
ployed, but the total weights 
which serve as the basis for the 
new accounts shall normally be 
the same as those of the dispatches 
sent during the statistical period 
mentioned in Section 1. When 
an agreement as to the manner of 
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Lorsqu'une entente sur le mode 
de repartition ne peut etre ob- 
tenue, une statistique speciale 
doit 6tre dress^e pour r6gler 
le partage de ces poids entre les 
divers services empruntes. Au- 
cune modification dans l'ache- 
minement des correspondances 
pour un pays d£termin6 n'est 
consid£r6e comme importante si 
elle n'affecte pas de plus de 5000 
francs par an les comptes entre 
T Administration d'origine et F Ad- 
ministration intermediaire in- 
t£ress£e. Si la modification de- 
passe cette somme, elle a sa 
repercussion sur les decomptes 
de TAdministration d'origine avec 
les Administrations qui ont ef- 
fectue le transit anterieurement 
et les Administrations qui Tas- 
surent posterieurement & la modi- 
fication survenue, meme lorsque 
la reduction des comptes n'attemt 
pas pour certaines Administra- 
tions le minimum fix6. La de- 
mande d'une revision des comptes 
et, le cas 6cheant, d'une statis- 
tique spdciale peut &tre faite lors- 
que la modification dans l'ache- 
minement des correspondances 
dont il s'agit a dure au moins 
neuf mois. Toutefois, les don- 
n6es de cette statistique ne sont 
prises en consideration que si la 
periode de douze mois est reelle- 
ment accomplie. 
Basis for charges in Si, lors d'une statistique spe- 

special cases. fl ^ ^ ^ 

totaux des courriers echanges 
entre deux Administrations et 
transporters par une tierce Ad- 
ministration ont augmente de 
100% ou diminue de 50% 
par rapport aux donmSes de la 
derni&re statistique periodique et 
que le compte de la tierce Ad- 
ministration subirait de ce chef 
une modification de plus de 5000 
francs par an, les nouveaux poids 
constates doivent servir de base 
pour les frais de transit dus k 
cette Administration. 

changes following De meme, lorsqu'une Admini- 
statisticai period. stration intermediaire constate, 
dans les six mois qui suivent la 
statistique, qu'il existe entre les 
expeditions faites par une autre 


division can not be reached, 
special statistics shall be taken in 
order to adjust the apportion- 
ment of those weights among the 
various services employed. No 
modification in the routing of 
correspondence for a given coun- 
try is considered as important 
unless it affects the accounts 
between the Administration of 
origin and the intermediate Ad- 
ministration concerned by more 
than 5000 francs a year. If the 
modification exceeds that amount 
it has its effect on the accounts of 
the Administration of origin 
with the Administrations which 
have performed the transit pre- 
viously and the Administrations 
which perform it subsequent to 
the modification brought about, 
even when the reduction of the 
accounts does not attain the pre- 
scribed minimum for certain Ad- 
ministrations. The request for a 
revision of the accounts, and, if 
need be, for special statistics, may 
be made when the modification in 
the routing of the correspondence 
in question has lasted at least 
nine months. However, the re- 
sults of those statistics are not 
taken into consideration unless 
the period of twelve months is 
actually completed. 


If, when special statistics are 
taken, it is found that the total 
weights of the mails exchanged 
between two Administrations and 
transported by a third Adminis- 
tration have increased by 100 
percent or diminished by 50 per 
cent as compared with the results 
of the last statistical period, and 
that the account of the third Ad- 
ministration would undergo, for 
that reason, a modification of 
more than 5000 francs a year, the 
new weights established shall 
serve as the basis for the transit 
charges due to that Administra- 
tion. 

Likewise, when an intermedi- 
ate Administration establishes, 
during the six months following 
the statistics, that a difference of 
20 percent at least in the total 
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Administration pendant la p6ri- 
ode de statistique et le trafic 
normal une difference de 20% au 
moins sur les poids totaux du 
transport, PAdministration int6- 
ress^e peut exiger P6tablissement 
d'une nouvelle statistique si les 
comptes entre deux Administra- 
tions sont affect£s d'une modi- 
fication de plus de 5000 francs 
par an. 

Article 162 

Confection et designation des de- 
peches closes pendant la periode 
de statistique. 

1 . — Pendant chaque periode de 
statistique, Pechange des corre- 
spondances en d^peches closes h 
travers le territoire ou au moyen 
des services d'une ou de plusieurs 
Administrations intermediaires 
donne lieu k Putilisation de sacs 
distincts pour les "lettres et les 
cartes postales" et pour les "au- 
tres objets". 

Lorsque le volume des depeches 
le permet, les sacs distincts doi- 
vent etre rdunis dans un seul sac 
collecteur. 

a 2. — Par derogation aux dispo- 
sitions des articles 155 et 156, 
chaque Administration a la fa- 
culte, pendant la p6riode de 
statistique, de comprendre les 
objets recommandes et les envois 
expres, autres que les lettres et 
les cartes postales, dans un des 
sacs destines aux autres objets, 
en faisant mention de ce fait sur 
la feuille d'avis; mais si, con- 
formement aux articles 155 et 156, 
ces objets sont compris dans un 
sac de lettres, ils sont consid<§r6s 
comme lettres en ce qui concerne 
la statistique. 

3. — Pendant la periode de sta- 
tistique, toutes les depeches 
echang£es en transit doivent etre 
munies, en dehors des Etiquettes 
ordinaires, d'une Etiquette spe- 
ciale portant en gros caract&res 
la mention "Statistique", suivie 
de Pindication "5 kilogrammes", 
"15 kilogrammes" ou "30 kilo- 
grammes" selon la catEgorie de 
poids (article 163, § 1, ci-apr&s). 
L'6tiquette "Statistique" doit 
porter en outre la mention "L. 
C." ou "A. O.", suivant le cas. 


weights conveyed exists between 
the dispatches sent by another 
Administration during the sta- 
tistical period and the normal 
traffic, the Administration con- 
cerned may demand the taking of 
new statistics, if the accounts 
between two Administrations are 
affected by a modification of 
more than 5000 francs a year. 

Article 162 

Preparation and designation oj 
closed mails during the statis- 
tical period 

1. During each statistical pe- 
riod, the exchange of correspond- 
ence in closed mails across the 
territory or by means of the serv- 
ices of one or more intermediate 
Administrations gives rise to the 
employment of separate sacks for 
letters and post cards and for other 
articles. 

When the volume of the mails 
permits, the separate sacks shall 
be inclosed in a single collective 
sack. 

2. By exception to the pro- 
visions of Articles 155 and 156, 
every Administration has the op- 
tion, during the statistical period, 
of including registered and spe- 
cial-delivery articles other than 
letters and post cards in one of the 
sacks intended for other articles, 
mentioning that fact on the letter 
bill; but if, in accordance with 
Articles 155 and 156, those articles 
are included in a sack of letters, 
they are considered as letters in- 
sofar as the statistics are con- 
cerned. 

3. During the statistical period 
all dispatches exchanged in transit 
shall bear, in addition to the ordi- 
nary labels, a special label bearing 
in large letters the note Statis- 
tique (statistics), followed by the 
indication 5 kilograms, 15 kilo- 
grams, or 80 kilograms, according 
to the division of weight (Article 
163, Section 1, hereafter). The 
statistical label shall also bear the 
note L. C. or A. O., as the case 
may be. 


Preparation and des- 
ignation of closed maUs 
during statistical pe- 
riod. 


Optional inclusions. 
Ante, p. 2848. 


M arking 

mails. 


transit 
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Sacks exempt. 
Ante, p. 2783. 

Notation. 
Inclosed sacks. 


Fixing number of 
sacks, weight of mails, 
etc. 


/V, p. L*KV>. 


(lasses. 


4. — En ce qui concerne les sacs 
qui ne contiennent que des sacs 
vides, des correspondances ex- 
emptes de tous frais do transit 
(article 76 de la Convention) ou 
une feuille d'avis negative, la 
mention "Statistique" est suivie 
du mot " Exempt". 

5. — Lorsque des sacs compo- 
sant la d<5p6che sont reunis dans 
un sac collecteur, cclui-ei doit 
etre pourvu de Tetiquette sp^ciale 
"Statistique", sur laquelle la 
mention "S.C." est ajoutee. 
Les indications eoncernatit la 
statistique qui figurent sur les 
sacs int^rieurs ne sont pas r£- 
p6t6es sur le sac collecteur. 

Article 163 

Constatation du nombre de sacs 
et du poids des dep&ches closes. 

1. — En ce qui concerne les 
d6peches qui donnent lieu au 
payement de frais de transit, le 
bureau d^change exp6diteur fait 
usage d'une feuille d'avis speciale 
conforme au module C 19 ci- 
annextf. II inscrit k cette feuille 
d'avis le nombre de sacs en les 
r^partissant, le cas <Scheant, dans 
les categories suivantes: 



Nombre de sacs dont le 
poids brut 

Description des sacs 

no de- 
passo 

pas 5 kg 
(sacs 

legers) 

d6passe 
5 kg 
sans 

excfoler 
15 kg 
(sacs 

moyens) 

de passe 
15 kg 
sans 

exeeder 
30 kg 
(sacs 

lourds) 

1 

2 

3 

4 

L. C. 




A. O. 




Nombre de sacsexempts de frais de transit: 


Exempted sacks, en- 
try. 


Ante, p. 2S5U. 


4. In regard to sacks which 
contain notliing but empty sacks, 
correspondence exempt from all 
transit charges (Article 76 of the 
Convention), or a negative letter 
bill, the note Statistique is fol- 
lowed by the word Exempt. 

5. When the sacks composing 
the dispatch are inclosed in a 
collective sack, the latter shall 
be provided with the special 
Statistique label, on which the 
note S. C. is added. The indica- 
tions concerning the statistics 
which appear on the inside sacks 
are not repeated on the collective 
sack. 

Article 163 

Fixing of the number of sacks and 
weight of closed mails 

1. For dispatches wliich give 
rise to the payment of transit 
charges, the dispatcliing exchange 
office makes use of a special letter 
bill conforming to Model C 19 
hereto appended. It enters on 
that letter bill the number of 
sacks, dividing them, if occasion 
arises, into the following classes: 


Veriilcation. 


Le nombre de sacs exempts de 
frais de transit doit 6tre le total 
de ceux qui portent Pindication 
* 4 Statistique — Exempt ", d'apr&s 
les prescriptions de Particle 162, 

2.— Les indications des feuilles 
d'avis sont v6rifi6es par le bureau 
d^change destinataire. Si ce bu- 



Number of sacks whose 
gross weight 

Description of the 

sacks 

does 
not 
exceed 

5 kg. 

(light 
sacks) 

exceeds 
5 kg. 
but 

not 15 
kg. 
(me- 
dium 

sacks) 

exceeds 
15 kg. 
but 
not 30 

kg. 
(heavy 
sacks) 

l 

2 

3 

4 

L. C 




A. O. 





Number of sacks exempt from transit 
charges 



The number of sacks exempt 
from transit charges shall be the 
total of those bearing the indica- 
tion Statistique- Exempt in ac- 
cordance with the provisions of 
Article, 162, Section 4. 

2. The entries in the letter bills 
are verified by the exchange office 
of destination. If that office finds 
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reau constate une erreur dans les 
nombres inscrits, il rectifie la 
feuille et signale imm&iiatement 
1 'erreur au bureau d'echange ex- 
p&iiteur au moyen d'un bulletin 
de verification conforme au mo- 
dule C 20 ci-annex£. Toutefois, 
en ce qui concerne le poids d'un 
sac, Tindication du bureau d'6- 
change exp6diteur est tenue pour 
valable, k moins que le poids r6el 
ne d(5passe de plus de 250 grammes 
le poids maximum de la categoric 
dans laquelle ce sac a 6t6 inscrit. 

Article 164 

Confection des releves des depeches 
closes. 

1. — Aussitot que possible apr^s 
la cloture des operations de statis- 
tique, les bureaux destinataires 
dressent en autant d'exp&iitions 
qu'il y a d' Administrations in- 
ttfressees, y compris celle du lieu 
de depart, des releves conformes 
au modele C 21 ci-annex6 et 
transmettent ces releves aux bu- 
reaux d^change de l'Administra- 
tion exp&titrico pour etre revdtus 
de leur acceptation. Ces bureaux, 
apr&s avoir accepts les releves, les 
transmettent k leur Administra- 
tion centralo qui les r^partit 
entre les Administrations int6- 
rcssees. 

2. — Si les releves C 21 ne sont 
pas parvenus aux bureaux 
d'eehange de ^Administration ex- 
p&litrice ou leur sont parvenus 
en nombre insuffisant dans le 
delai de trois mois (quatre mois 
dans les ^changes avec les pays 
61oign6s), k compter du jour de 
Pexp&lition de la derniere d6- 
peche k comprendre dans la 
statistique, ces bureaux dressent 
eux-memes lesdits relcvds, en 
nombre suflisant, d'apres leurs 
propres indications et en inscri- 
vant sur chacun d'eux la mention: 
"Les releves C 21 du bureau desti- 
nataire ne sont pas parvenus dans 
le d61ai rdglementaire. " lis les 
transmettent ensuite k leur Ad- 
ministration centrale qui les rd- 
partit entre les Administrations 
en cause. 


an error in the numbers entered, 
it corrects the bill and immedi- 
ately reports the error to the dis- 
patching exchange office by means w eight of sacks, 
of a bulletin of verification con- 
forming to Model C 20 hereto *»m>-»w. 
appended. However, in regard to 
the weight of a sack, the state- 
ment of the dispatching exchange 
office is considered as valid unless 
the actual weight exceeds the 
maximum weight of the class in 
which that sack has been entered 
by more than 250 grams. 

Article 164 

Preparation oj statements jor closed 
mails 

1. As SOOn as possible after the Preparing statements 

close of statistical operations, the orc ose mal 
offices of destination make up, in 
as many copies as there are Ad- 
ministrations concerned, includ- 
ing that of the country of origin, 
statements conforming to Model Poat,\>.m\. 
C 21 hereto appended, and trans- 
mit such statements to the ex- 
change offices of the dispatching 
Administration to be indorsed 
with their acceptance. Those 
offices, after having accepted the 
statements, transmit them to 
their central Administration, 
which distributes them among the 
Administrations concerned. 

2. If the Forms C 21 have not if not received, 
reached the exchange offices of 

the Administration of origin, or 
if they have not arrived there in 
sufficient numbers, within a pe- 
riod of three months (four months 
in exchanges with distant coun- 
tries), counting from the date of 
dispatch of the last mail to be 
included in the statistics, those 
offices themselves make up the 
said forms in sufficient numbers 
in accordance with their own 
records, and enter on each one of 
them the note: Les releves C 21 du 
bureau destinataire ne sont pas 
parvenus dans le delai reglemen- 
taire (The Forms C 21 of the /><w/ > i» ■*■"«• 
office of destination did not arrive 
within the prescribed period). 
They then transmit them to their 
central Administration, which dis- 
tributes them among the Adminis- 
trations concerned. 
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Article 165 


Article 165 


List cf closed mails 
exchanged in transit. 


Post, p. 2912. 


Explanatory notes. 


Ante, p. 2859. 
Post, p. 2911. 


Notations. 


Liste des depiches closes kchangles 
en transit. 

1. — Aussitot que possible et, au 
plus tard, dans un d£lai de trois 
mois apres chaque p&iode de 
statistique, sauf le cas oii la voie 
d'acheminement n'a pu etre cons- 
tats dans ce delai, les Adminis- 
trations qui ont exp£di6 des 
d^peches en transit envoient, sur 
formule conforme au modele C 22 
ci-annex6, la liste de ces dEpeches 
aux differentes Administrations 
dont elles ont empruntE Pinterm6- 
diaire. 

2. — Si cette liste indique des 
d£peches en transit qui, d'aprfes 
les dispositions de Particle 162, 
ne donnent pas lieu k Petablisse- 
ment d'un relev6 C 21, elle doit 
porter une mention explicative, 
telle que "Sacs vides", "Corres- 
pondances exemptes", "Feuille 
cPavis negative". 


Article 166 

Depeches closes echangees avec des 
bdtiments de guerre. 

shf^ chaDges with war " II incombe aux Administrations 
des pays, dont reinvent des bail- 
ments de guerre de dresser les 
relev<5s C 21 % relatifs aux depeches 
exp£di6es ou regues par ces bati- 
ments. Les depeches expedites, 
pendant la p^riode de statistique, 
k Padresse des bdtiments de guerre 
doivent porter, sur des Etiquettes, 
la date d'exp&iition. 

Dans le cas oil ces depeches sont 
r6exp6di6cs, rAdministration r6- 
exp&iitrice en informe PAdminis- 
tration du pays dont le b&timent 
relive. 


Forwarding warship 
nail. 


Article 167 

Bulletin de transit. 

Transit bulletin. 1 . — Lorsque la route k suivre et 
les services de transport k utiliser 
pour les depeches exp6di6es pen- 
dant la p&iode de statistique sont 
inconnus ou incertains, PAdmi- 


List oj closed mails exchanged in 
transit 

1. As soon as possible, and at 
the latest within a period of three 
months after each statistical pe- 
riod, except in cases where the 
route could not be determined 
within that period, the Adminis- 
trations which have sent dis- 
patches in transit send a list of 
such dispatches on a form agree- 
ing with Model C 22 hereto ap- 
pended to the various Adminis- 
trations whose intermediary they 
have employed. 

2. If that list indicates dis- 
patches in transit which, in ac- 
cordance with the provisions of 
Article 162, do not give rise to the 
preparation of a Form C 21, it 
shall bear an explanatory note, 
such as: Sacs vides (empty sacks), 
Correspondances exemptes (corre- 
spondence exempt from transit 
charges), Feuille d'avis negative 
(negative letter bill). 

Article 166 

Closed mails exclianged with 
warships 

It is incumbent upon the Ad- 
ministrations of countries to 
which warships belong to make 
up the Forms C 21 relative to 
the mails dispatched or received 
by those vessels. Mails dis- 
patched during the statistical 
period destined for warships shall 
bear, on labels, the date of dis- 
patch. 

In case that such dispatches are 
forwarded, the forwarding Ad- 
ministration so advises the Ad- 
ministration of the country to 
which the vessel belongs. 

Article 167 

Transit bulletin 

1 . When the route to be followed 
and the transportation services 
to be utilized for mails dispatched 
during the statistical period are 
unknown or uncertain, the Ad- 
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nistration d'origine doit, k la de- 
mande de PAdministration desti- 
nataire, preparer pour chaque d£- 
pSche un bulletin de couleur verte 
conforme au module C 23 ci- 
annex6. L' Administration d'ori- 
gine peut €galement exp&lier ce 
bulletin sans une demande for- 
melle de PAdministration destina- 
taire, si les eirconstances parais- 
sent Pexiger. 

Les feuilles d'avis des d£peches 

3ui donnent lieu k P£tablissement 
udit bulletin doivent etre reve- 
tues, en tete, de Pannotation trSs 
apparente "Bulletin de transit". 
La meme mention soulign^e au 
crayon rouge est portee sur les 
Etiquettes sp^ciales "Statistique" 
dont il est question k Particle 162. 

2. — Le bulletin de transit doit 
etre transmis k decouvert, avec 
les depeches auxquelles il se rap- 
porte, aux diff£rents services qui 
participent k leur transport. Dans 
chaque pays intdresse, les bureaux 
d'Echange d'entree et de sortie, k 
Pexclusion de tout autre bureau 
interm&liaire, consignent sur le 
bulletin les renseignements con- 
cernant le transit effectu^ par eux. 
Le dernier bureau d'6change inter- 
m&liaire transmet le bulletin C 23 
au bureau de destination. Le 
bulletin est renvoyE ensuite par 
ce bureau au bureau d'origine k 
Pappui du relevE C 21 . Lorsqu'un 
bulletin de transit dont Pexp&li- 
tion a 6t6 demands ou est an- 
nonc6e en tete de la feuille d'avis 
fait d6faut, le bureau de destina- 
tion est tenu de le r^clamer sans 
aucun retard. 

Article 168 

Services extraordinaires. 

IndEpendamment des trans- 
ports a6riens, sont seuls consid6- 
t6s comme services extraordinaires 
donnant lieu k des frais de transit 
spSciaux, le service entretenu pour 
le transport territorial acc£l6r6 de 
la Malle dite des Indes et les 
services sp6ciaux automobiles Pal- 
estine ou Syrie-Iraq. 


Notation. 


Ante, p. 2859. 


Bulletin to be sent 
uninclosed. 


ministration of origin shall, at the 
request of the Administration of 
destination, prepare for each dis- 
patch a bulletin, ereen in color, 
conforming to Model C 23 hereto jw, P . 2913. 
appended. The Administration 
01 origin may also send such bul- 
letin without a formal request 
from ^ the Administration of des- 
tination, if circumstances appear 
to require it. 

The letter bills of the dispatches 
which give rise to the preparation 
of the said bulletin shall be 
marked at the head with the 
conspicuous notation: Bulletin de 
transit (transit bulletin). The 
same notation, underlined in red 
pencil, is entered on the special 
Statistique (statistical) labels men- 
tioned m Article 162. 

2. The transit bulletin shall be 
sent uninclosed, together with the 
dispatches to which it relates, to 
the different services which partic- 
ipate in their transportation. In 
each country concerned, the ex- 
change offices of entry and depart- 
ure, to the exclusion of all other 
intermediate^ offices, enter on the 
bulletin the information concern- 
ing the transit effected by them. 
The last intermediate exchange 
office sends the bulletin C 23 to the 
office of destination. The bulle- 
tin is then returned by that office 
to the office of origin in support of 
the Form C 21. When a transit 
bulletin whose issuance was re- 
quested or is announced at the 
head of the letter bill is missing, 
the office of destination is bound 
to make inquiry about it without 
any delay. 

Article 168 

Extraordinary services 

Apart from transportation by ic £ xtraordinary 
air mail, the service maintained 
for the accelerated land convey- 
ance of the so-called India Mail, 
and the special motor services 
from Palestine or Syria to Iraq, 
are alone considered as extraor- 
dinary services giving rise to 
special transit charges. 


Post, p. 2913. 


Post, p. 2911. 
When missing. 
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Accounting, etc. 


Transit charges. 
Calculation of. 

.-infer, p». 2860. 


Ante, p. 2783. 


Past, p. 2914. 


Chapitre II 

COMPTABILITlS. RfeGLEMENT 
DES COMPTES. 

Article 109 

Compte desfrais de transit. 

1. — Pour P6tablissement des 
comptes de transit, les sacs lagers, 
moycns ou lourds, tels qu'ils sont 
d6finis a Particle 163, sont port6s 
en compte respeetivement pour 
les poids moyens de 3, 12 ou 24 
kilogrammes. 

2. — Le poids des depeches 
closes est multiple par 26 ou 13, 
selon le cas, et le produit sert de 
base a des comptes particuliers 
6tablissant en francs les sommes 
annuelles revenant a chaque Ad- 
ministration. 

Dans le cas oil le multiplicateur 
26 ou 13 ne repond pas au trafic 
normal, les Administrations int6- 
ressees s'entendent pour Padop- 
tion d'un autre multiplicateur qui 
vaut pendant les annees aux- 
quelles s'appliquc la statistique. 

Le soin de dresser les comptes 
incombc k P Administration cr6an- 
ciere qui les transmet a PAdmi- 
nistration d6bitrice. 

3. — Afin de tenir compte du 
poids des sacs et de Pemballage 
ainsi que des categories de cor- 
respondances exemptes de tous 
frais de transit en conformite des 
dispositions de Particle 76 de la 
Convention, le montant total du 
compte des d6peches closes est 
r&luit de 10%. 

4. — Les comptes particuliers 
sont dresses en double expedition, 
sur formule conforme au module 
C 24 ci-annexe, d'apres les relevtfs 
C 21. lis sont transmis k P Ad- 
ministration exp6ditrice aussitot 
que possible et, au plus tard, dans 
un delai de dix mois suivant Pex- 
piration de la periode de statis- 
tique. 

5. — Si P Administration qui a 
envoy6 le compte particulier n'a 
regu aucune observation rectifi- 
cative dans un intervalle de quatre 
mois a compter de Penvoi, ce 
compte est consid<5re comme admis 
de plein droit. 


Chapter II 

ACCOUNTING. ADJUSTM ENT 
OF ACCOUNTS 

Article 169 

Transit-charge account 

1 . For the preparation of transit 
accounts, the light, medium or 
heavy sacks, as defined by Article 
163, are considered as having 
their average weights of 3, 12 or 
24 kilograms respectively. 

2. The weight of the closed 
mails is multiplied by 26 or 13, 
as the case may be, and the prod- 
uct serves as the basis for individ- 
ual accounts showing, in francs, 
the annual payments due to each 
Administration. 

In case that the multiplier 26 or 
13 does not correspond to the 
normal traffic, the Administra- 
tions concerned come to an agree- 
ment for the adoption of another 
multiplier which holds good dur- 
ing the years to which the statis- 
tics apply, 

The duty of making up the 
accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, winch 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. In order to take account of 
the weight of the sacks and pack- 
ing, as well as of the classes of 
correspondence exempt from all 
transit charges in accordance with 
the provisions of Article 76 of the 
Convention, the total amount of 
the account for closed mails is re- 
duced by 10 per cent. 

4. The individual accounts are 
made up in duplicate on forms 
agreeing with Model C 24 hereto 
appended, on the basis of the 
statements C 21. They are sont 
to the dispatching Administration 
as soon as possible, and at the lat- 
est within a period of ten months 
following the expiration of the 
statistical period. 

5. If the Administration which 
has sent the individual account 
has not received any corrective 
observation within an interval of 
four months, counting from the 
date of transmission, that account 
is considered as automatically ac- 
cepted. 
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Article 170 

D&compte gfattral annuel. Inter- 
vention du Bureau international. 

1 . — Sauf entente contraire entre 
les Administrations int6ress£es, le 
d£compte g6n£ral comprenant les 
frais de transit est 6tabli annuelle- 
ment par le Bureau international. 

2. — Aussitot que les comptes 
particuliers entre deux Adminis- 
trations sont approuv^s ou con- 
siders comme admis de plein droit 
(article 169, § 5), chacune de ces 
Administrations transmet sans re- 
tard, au Bureau international, un 
relev6 conforme au modele C 25 
ci-annex6 et indiquant les mon- 
tants totaux de ces comptes. Lors 
de la reception d'un relev6 6ma- 
nant d'une Administration, le 
Bureau international en avertit 
Pautre Administration int6ress6e. 

Dans le solde, il est fait abandon 
des centimes. 

En cas de differences entre les 
indications correspondantes four- 
nies par deux Administrations, le 
Bureau international les invite k 
se mettre d'accord et & lui indi- 
quer les sommes d6finitivement 
arret^es. 

Lorsqu'une Administration 
seulement a fourni le relev6 C 25, 
les indications de cette Adminis- 
tration font foi, a moins que le 
relev6 correspondant de P Admin- 
istration retardataire ne parvienne 
au Bureau international en temps 
opportun pour l'6tablissement du 
prochain d6compte g6n6ral annuel. 

Dans le cas prdvu a Particle 169, 
§ 5, les releves doivent porter la 
mention "Aucune observation de 
PAdministration d£bitrice n'est 
parvenue dans le delai rdglemen- 
taire". 


Si deux Administrations se met- 
tent d'accord pour faire un regie- 
men t special, leurs releves C 25 
portent la mention " Compte r6gl6 
a part — a titre d'information" et 
ne sont pas compris dans le d6- 
compte g6n6ral annuel. 


Article 170 

General annual account. Interven- 
tion of the International Bureau 

1. Barring contrary agreement 
between the Administrations con- 
cerned, the general account cover- 
ing transit charges is made up an- 
nually by the international Bu- 
reau. 

2. As soon as the individual ac- 
counts between two Administra- 
tions are approved or considered 
as automatically accepted (Article 
169, Section 5), each of those Ad- 
ministrations transmits without 
delay, to the International Bureau, 
an account conforming to Model 
C 25 hereto appended and indi- 
cating the total amounts of those 
accounts. Upon receipt of an ac- 
count coming from one Adminis- 
tration, the International Bureau 
so advises the other Administra- 
tion concerned. 

Centimes are ignored in the bal- 
ances. 

In case of difference between 
the corresponding items furnished 
by two Administrations, the In- 
ternational Bureau invites them 
to come to an agreement and to 
communicate to it the sums defi- 
nitely arrived at. 

When only one of the Adminis- 
trations has furnished the Form 
C 25, the amounts indicated by 
that Administration hold good, 
unless the corresponding state- 
ment is received by the Interna- 
tional Bureau from the Adminis- 
tration in arrears in time for the 
preparation of the next general 
annual account. 

In the case provided for by Ar- 
ticle 169, Section 5, the accounts 
shall bear the note: Aucune ob- 
servation de V Administration d&bi- 
trice n'est parvenue dans le delai 
reglementaire (No observation re- 
ceived from the debtor Adminis- 
ration within the prescribed pe- 
riod). 

If two Administrations agree to. 
make a special settlement, their 
Forms C 25 bear the note: 
Compte rfyle & part—d, titre d'in- 
formation (Account settled sepa- 
rately — for purposes of informa- 
tion); and are not included in the 
general annual account . 


General 
count. 


annual ac- 


Transmission. 


Ante, p. 2864. 


Post, p. 2915. 


Settlement of differ- 


When only one state- 
ment furnished. 


Post, p. 2915. 


Notation. 


Special settlement 
between two Powers. 


Post, p. 2915. 


2866 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


transit charge ac- 3.— Le Bureau international 
6tablit, k la fin de chaque ann£e, 
sur la base des relev£s qui lui 
sont parvenus j usque-la et qui 
sont consid£r6s comme admis de 
plein droit, un d£compte g&i£ral 

^in/e,p.2856. annuel des frais de transit. Le 
cas £ch€ant, il se conforme a la 
regie fix6e k Particle 161, § 3, pour 
les payements annuels. 
Le ctecompte indique: 

a) le Doit et PAvoir de chaque 
Administration ; 

b) le solde d6biteur ou le solde 
cr&liteur de chaque Administra- 
tion; 

c) les sommes a payer par les 
Administrations d^bitrices; 

d) les sommes k recevoir par les 
Administrations cr^ancieres. 

Le Bureau international pro- 
cede par voie de compensation, de 
maniere k restreindre au minimum 
le nombre des payements a effec- 
tuer. 

Transmission. 4 . — Les d^comptes g£n£raux an- 

nuels doivent 6tre transmis aux 
Administrations par le Bureau in- 
ternational, aussitot que possible 
et, au plus tard, avant Pexpira- 
tion du premier trimestre de Pan- 
n£e qui suit celle de leur 6tablisse- 
ment. 

Article 171 
Liquidation des frais de transit. 

^Settlement of transit 1. — Le Solde T&ultant du d£- 

compte g&i£ral annuel du Bureau 
international ou des reglements 
sp^ciaux, y compris, le cas £ch6- 
Ante, p. 2866. an t ? la rlgularisation pr6vue k 
Particle 161, § 3, est pay 6 par 
PAdministration d^bitrice a PAd- 
ministration crganciere de Tune 
des manieres suivantes: 

a) au choix de PAdministration 
d^bitrice, en or ou au moyen de 
cheques ou de traites r6pondant 
aux conditions pr&vues au § 2 
ci-apres et payables k vue sur la 
capitale ou sur une place commer- 
ciale du pays chancier, ou 

6) suivant accord entre les deux 
Administrations, par Pinterm6- 
diaire d'une banque utilisant le 
clearing dela Banque des Regle- 


3. The International Bureau 
makes up, at the end of each year, 
on the basis of the forms which 
have reached it up to that time 
and which are considered as duly 
accepted, a general account of 
transit charges. If occasion 
arises, it complies with the rule 
laid down by Article 161, Section 
3, for annual payments. 

The account indicates: 

(a) The debit and credit of each 
Administration ; 

(b) The debit or credit balance 
of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations; 

(d) The sums to be received by 
the creditor Administrations. 

The International Bureau pro- 
ceeds by way of compensation in 
such a manner as to restrict to the 
minimum the number of pay- 
ments to be made. 

4. The general annual accounts 
shall be transmitted to the Ad- 
ministrations by the International 
Bureau as soon as possible, and at 
the latest before the expiration of 
the first quarter of the year fol- 
lowing that of their preparation. 

Article 171 

Settlement of transit charges 

1. The balance resulting from 
the general annual account of the 
International Bureau or from 
special settlements, including, if 
occasion arises, the adjustment 
provided for in Article 161, Sec- 
tion 3, is paid by the debtor Ad- 
ministration to the creditor Ad- 
ministration in one of the follow- 
ing manners: 

(a) At the choice of the debtor 
Administration, in gold or by 
means of checks or drafts fulfilling 
the conditions prescribed by Sec- 
tion 2 hereafter and payable at 
sight in the capital or in a com- 
mercial city of the creditor coun- 
try; or 

(b) Following agreement be- 
tween the two Administrations, 
thru the intermediary of a bank 
utilizing the clearing-house of the 
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ments Intern ationaux & B&le ou 
par tout autre moyen. 

2. — En cas de payement au 
moyen de cheques ou traites, ces 
cheques ou traites sont exprimfe 
en monnaie d'un pays oft la 
banque centrale demission ou une 
a/utre institution officielle demis- 
sion achete et vend de Tor ou des 
devises-or contre la monnaie na- 
tionale a des taux fixes determines 
par la loi ou en vertu d'un ar- 
rangement avec le Gouvernement. 

Si les monnaies de plusieurs 
pays r^pondent a ces conditions, 
c'est au pays cr£ancier de designer 
la monnaie qui lui convient. La 
conversion se fait au pair des 
monnaies d'or. 

3. — Lorsque les deux pays se 
sont mis d'accord a ce sujet, les 
cheques ou traites peuvent etre 
exprim£s aussi en monnaie du 
pays creancier, meme si cette 
monnaie ne r6pond pas aux condi- 
tions prgvues au § 2. Dans ce 
cas, le solde est converti au pair 
des monnaies d'or en monnaie 
d'un pays repondant aux condi- 
tions prdvues au § 2. Le r^sultat 
obtenu est ensuite converti dans 
la monnaie du pays d£biteur et 
de celle-ci dans la monnaie du 
pays creancier au cours de la 
bourse de la capitale ou d'une 
)lace commerciale du pays d6- 
riteur au jour de la remise de 
'ordre d'achat du cheque ou de 
a traite. 

4. — Les frais de payement sont 
supports par F Administration 
d6bitrice. 

5. — Le payement pr6cit6 doit 
£tre effectug dans le plus bref 
d^lai possible et, au plus tard, 
avant Texpiration d'un delai de 

Suatre mois a partir de la date 
'envoi du d£compte par le 
Bureau international ou de Tin- 
vitation & payer, adressge par 
P Administration creanciere k V Ad- 
ministration d^bitrice, quand il 
s'agit d'un compte r6g\6 & part. 
Ce d6lai pent dtre port6 & cinq 
mois dans les relations entre pays 
6loign6s. 

Pass6 ces d£lais, les sommes 
dues sont productives d'int£ret & 


Bank for International Settle- 
ments at Basel, or by any other 
means. 

2. In case of payment by means 
of checks or drafts, such checks or 
drafts are expressed in money of 
a country where the central bank 
of issue or other official issuing 
institution buys and sells gold or 
gold currency for national money 
at fixed rates determined by law 
or by virtue of an agreement with 
the Government. 

If the moneys of several coun- 
tries fulfill those conditions, it is 
incumbent upon the creditor 
country to designate the money 
which is convenient for it. The 
conversion is effected at the gold 
par rate. 

3. When the two coun tries have 
come to an agreement on that 
subject, the checks or drafts may 
also be expressed in money of the 
creditor country, even if such 
money does not fulfill the condi- 
tions laid down by Section 2. In 
that case, the balance is converted 
at the gold par rate into money of 
a country fulfilling the conditions 
prescribed by Section 2. The 
result obtained is then converted 
into money of the debtor country 
and from the latter into money of 
the creditor country at the rate of 
exchange prevailing in the capital 
or in a commercial city of the 
debtor country on the day of de- 
livery of the order to purchase the 
check or draft. 

4. The expenses of payment are Expenses, 
borne by the debtor Administra- 
tion. 

5. The payment above men- Early payment, 
tioned shall be made as soon as 

possible, and at the latest before 
the expiration of a period of four 
months, counting from the date of 
transmission of the account by 
the International Bureau, or of 
the invitation to pay sent by the 
creditor Administration to the 
debtor Administration when it is 
a question of accounts settled 
separately. That period may be 
extended to five months in rela- 
tions between distant countries. 

After those periods have ex- interest, 
pired, the sums due bear interest 
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raison de 5% Tan, a compter du 
jour d'expiration desdits d6lais. 

6. — Si le pavement n'est pas 
effectu6 un an apres l'expiration 
des d£lais fix6s au § 5, il est loisible 
a PAdministration cr6anciere d'en 
informer le Bureau international, 
lequel invite 1 Administration 
d^bitrice & payer dans un d£lai 
qui ne doit pas d^passer quatre 
mois. 

Si le payement n'est pas ef- 
fectu6 jusqu'd. Pexpiration de ce 
nouveau d$ai, le Bureau inter- 
national fait figurer la somme en 
cause, augments des interets, 
dans le d£compte g£n£ral annuel 
suivant, a Y Avoir de PAdministra- 
tion crdanciere. 

En cas d'application des dis- 
positions de Palin^a pr6c6dent, le 
d^compte general dont il s'agit et 
ceux des quatre annees qui suivent 
ne doivent, autant que possible, 
pas contenir, dans les soldes du 
Tableau 2, des sommes a payer 
par PAdministration d6faillante 
a PAdministration cr<5anciere in- 
t£ress6e. 


at the rate of 5 per cent a year, 
counting from the date of expira- 
tion of the said periods. 

6. If payment has not been 
effected one year after the expi- 
ration of the periods fixed by 
Section 5, it is permissible for the 
creditor Administration to so 
advise the International Bureau, 
which invites the debtor Adminis- 
tration to pay within a period 
which shall not exceed four 
months. 

If payment has not been made 
by the end of that new period, 
the International Bureau enters 
the sum in question, increased by 
the interest, in the following gen- 
eral annual account, to the credit 
of the creditor Administration. 

In case of application of the 
provisions of the preceding para- 
graph, the general annual account 
in question and those for the four 
years following shall not, as far as 
possible, contain, in the balances 
of Table 2, any amounts to be 
paid by the defaulting Adminis- 
tration to the creditor Adminis- 
tration concerned. 


Various provisions. 


Reply coupons. 


Form, etc. 
Post, p. 2916. 


Options. 


TlTKE VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES. 
Chapitre Unique 
Article 172 
Coupons-rtponse . 

1. — Les coupons-nSponse sont 
conformes au modele C 2G ci- 
annex<5. lis sont imprimes, sur 

I)apier portant en filigrane les 
ettres U P U en grands caracteres, 
par les soins du Bureau interna- 
tional qui les livre aux Adminis- 
trations au prix coAtant. 

2. — Chaque Administration a 
la faculty 

a) de donner aux coupons- 
r^ponse une perforation distinc- 
tive qui ne nuise pas & la lecture 
du texte et ne soit pas de nature 
& entraver la verification de ces 
valeurs; 

b) de modifier, a la main ou au 
moyen d'un proc£d6 d'impres- 


Title VIII 
VARIOUS PROVISIONS 
Sole Chapter 
Article 172 
Reply coupons 

1. Reply coupons conform to 
Model C 2G hereto appended. 
They are printed, on paper having 
in the watermark the letters 
U P U in large characters, under 
the supervision of the Interna- 
tional Bureau, which furnishes 
them to the Administrations at 
cost. 

2. Each Administration has tho 
option: 

(a) Of giving tho reply coupons 
a distinctive perforation which 
does not interfere with the reading 
of the text and is not of such a 
nature as to hinder verification of 
the coupons; 

(6) Of modifying, by hand or 
by means of a printing process, 
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sion, le prix de vente indiqu6 sur 
les coupons. 

3 —Dans les d£comptes cntre 
Administrations, la valeur des 
coupons-r6ponse est calcul^e a 
raison de 35 centimes par unite. 

4. — Sauf entente contraire, les 
coupons 6chang6s sont envoy&s 
annuellement, au plus tard dans 
un ddlai de trois mois apres 
expiration de Pann<5c, aux Ad- 
ministrations qui les ont 6mis, 
avec Indication globale dc leur 
nombre et de leur valeur. 

5. — Aussitot que deux Adminis- 
trations se sont misos d' accord 
sur le nombre des coupons 
^changes dans lours relations re- 
ciproques, elles dressent chacune 
et transmettent au Bureau in- 
ternational un releve conforme au 
modele C 27 ci-annex6 indiquant 
le soldo debiteur ou crediteur, si 
ce soldo depasse 25 francs et si 
un reglement special n'a pas 6t6 
prevu entre les deux pays. A 
defaut d' accord dans un delai de 
six mois, V Administration cr6an- 
ciere <5tablit son d^compte et 
Penvoie au Bureau international. 


Dans le cas oil Tune des Ad- 
ministrations seulement fournit 
son relev6, les indications de 
cclui-ci font foi. 

Le solde est compris par le 
Bureau international dans un de- 
compte annuel et le payement a 
lieu dans les conditions pr6vues a 
Particle 171. 

6. — Lorsque, dans les rapports 
entre deux Administrations, le 
solde annuel ne depasse pas 25 
francs, P Administration d<5bitrice 
est exon6r6e de tout payement. 

Article 173 
Cartes d'identite. 

1. — Chaque Administration de- 
signe les bureaux ou les services 
qui d61ivrent les cartes d'identite. 

2. — Ces cartes sont 6tablies sur 
des formules conformes au module 
C 28 ci-annexe. Cos formules 
sont fournies, au prix coGtant, par 
le Bureau international. 


Annual settlement. 


the selling price indicated on the 
coupons. 

3. In accounts between Ad- 
ministrations, the value of reply 
coupons is calculated at the rate 
of 35 centimes per unit. 

4. Barring contrary agreement, 
exchanged coupons are sent annu- 
ally, at the latest within a period 
of three months after the expira- 
tion of the year, to the Adminis- 
trations which have issued them, 
with an indication of their total 
number and value. 

5. As soon as two Administra- rrocedure. 
tions have come to an agreement 
as to the number of coupons ex- 
changed in their reciprocal rela- 
tions, they each make up and 
transmit to the International 
Bureau a statement conforming to Po9t > p 
Model C 27 hereto appen ded. 
indicating the debit or credit bal- 
ance, if such balance exceeds 25 
francs and if special settlement 
has not been provided for be- 
tween the two countries. In the 
absence of an agreement within a 
period of six months, the creditor 
Administration makes up its ac- 
count and sends it to the Inter- 
national Bureau. 

In Case that Only One Of the "only one statement 

Administrations furnishes its 
statement, the indications of the 
latter are considered as valid. 

The balance is included by the 
International Bureau in an annual 
account and payment takes place 
under the conditions prescribed 
by Article 171. 

6. When, in the relations be- snmiunianees. 
tween two Administrations, the 
annual balance docs not exceed 
25 francs, the debtor Administra- 
tion is released from all payment. 


received. 


Ante, p. 2866. 


Article 173 
Identity cards 

1. Each Administration desig- 
nates the offices or services which 
issue identity cards. 

2. Such cards are made up on 
forms agreeing with Model C 28 
hereto appended. Those forms 
are furnished at cost by the Inter- 
national Bureau. 


Mentity curls. 


Issuing offices. 


Forms. 
Po*t, p. 2917 
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Requirements. 3.— Au moment de la demande, 

le requ£rant remet sa photo- 
graphie et justifie de son identity. 
Les Administrations 6dictent les 

{descriptions necessaires pour que 
es cartes ne soient d£livr6es 
qu'apr&s examen minutieux de 
Pidentite du requ^rant. 

L' agent inscrit cette demande 
sur un registre, remplit k Pencre 
et en carac teres latins toutes les 
indications que comporte la for- 
mule de carte d'identite, colle sur 
celle-ci la photographie k Pendroit 
d6sign£, applique mi-partie sur 
cette photographie et mi-partie 
sur la carte un timbre-poste repre- 
sentant la taxe perdue et annule 
cette figurine au moyen d'une 
empreinte bien nette du timbre 
k date. 

II appose ensuite de nouveau 
Pempreinte de ce timbre ou de son 
sceau ofliciel, de mani&re qu'elle 
porte k la fois sur la partie 
sup£rieure de la photographie et 
sur la carte, puis reproduit cette 
empreinte au recto de la carte, 
signe celle-ci et la remet k Pin- 
t6ress6 apr&s avoir recueilli sa 
signature. 

Renewal of photo- 4.— Lorsque la physionomie du 
titulaire s'est modifke au point 
qu'elle ne r6ponde plus k la photo- 
graphie ou au signalement, la 
carte doit etre renouvel^e. 

Rights reserved. 5, — Chiaque pays conserve la 
faculty de d£livrer les cartes 
d'identit6 du service international 
selon les regies appliqu£es pour 
les cartes en usage dans son 
service int<§rieur. 

Les Administrations peuvent 

post, p. 2917. ajouter un feuillet k la formule C 
28, destine k recevoir des annota- 
tions sp^ciales pour les besoins de 
leur service interne. 


3. At the time of application, 
the applicant submits his photo- 
graph and proves his identity. 
The Administrations fix the nec- 
essary requirements so that cards 
may not be issued until after 
careful investigation as to the 
identity of the applicant. 

The employee enters that appli- 
cation in a register; fills in with 
ink, and in Latin characters, all 
the information called for by the 
form of identity card; affixes the 
photograph to it in the designated 
place; applies, half on the photo- 
graph and half on the card, a 
postage stamp representing the 
charge collected ; and cancels that 
stamp by means of a very neat 
impression of the date stamp. 

He then also applies an impres- 
sion of that stamp or his official 
seal in such a manner that it 
appears both on the upper part of 
the photograph and on the card, 
then reproduces that impression 
on the third page of the card, signs 
the latter, and delivers it to the in- 
terested party after obtaining Ids 
signature. 

4. When the appearance of the 
holder becomes changed to such 
an extent that it no longer agrees 
with the photograph or descrip- 
tion, the card shall be renewed. 

5. Each country reserves the 
right to issue identity cards for 
the international service in ac- 
cordance with the rules appli- 
cable to cards used in its domestic 
service. 

Administrations may attach a 
leaflet to Form C 28 to receive 
such special annotations as may 
be required in the domestic serv- 
ice. 


Article 174 

Depdches echangees avec des b&ti- 
merits de guerre. 

1. — L'e tablissement d'un 
^change, en d6peches closes, entre 
une Administration postale et des 
divisions navales ou des batiments 
de guerre de meme nationality, ou 
entre une division navale ou un 
b&timent de guerre et une autre 


Article 174 

Mails exchanged with warships 

1. Notice shall be given, as far 
as possible in advance, to the 
intermediate Administrations, of 
the establishment of an exchange 
of closed mails between a Postal 
Administration and naval divi- 
sions or warships of the same 
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division navale ou un autre b&ti- 
ment de guerre de m&ne nationa- 
lity, doit etre notifte, autant que 
possible k l'avance, aux Admi- 
nistrations interm^diaires. 

2. — La suscription de ces d&* 
pSches est r6dig6e comme suit: 

Du bureau de 

la division navale 
(nationality) de 
(designation de 

la division) h 

le batiment (natio- 
nality) le (nom 
du batiment) a_. 


Pour 


ou 

De la division navale (na- 
tionality) de (designa- 
tion de la division) k~- 

Du bdtiment (nationa- 
lity) le (nom du bati- 
ment) & 

Pour le bureau de 

ou 

De la division navale (na- 
tionality) de (dysigna- 
tion de la division) 

Du batiment (nationa- 
lity) le (nom du bati- 
ment) a 

la division navale 
(nationality) de 
(designation de 

Pour| la division) a 

le batiment (natio- 
nality) le (nom 
du batiment) 


(Pays). 


(Pays). 


(Pays). ¥oTi 


K Country) 


nationality, or between one naval 
division or warship and another 
naval division or warship of the 
same nationality. 

2. The address of such dis- Detail3 - 
patches is worded as follows: 

From the office of 

the naval 

(nationality) 

division of 

(name of division) 

at 

the ship 

(nationality) (name of ship) 

Ut 

or 

From the naval 

(nationality) 

division of 

(name of division) 

at 

From the ship 

(nationality) (name of ship) 

at 

For the office of 


(Country) 


(Pays). For 


or 

From the naval 

(nationality) 

division of 

(name of division) 

at 

From the ship 

(nationality) (name of ship) 

at 

the naval 

(nationality) 

division of 

(name of division) 

at 

the ship 

(nationality) (name of ship) 
at 


(Country) 


(Country) 


3. — Les d6peches h destination 
ou provenant de divisions navales 
ou de b&timents de guerre sont 
achemin6es, sauf indication d'une 
voie sp6ciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les d6- 
p6ches 6chang6es entre bureaux 
de poste. 

Le capitaine d'un paquebot 
postal qui transporte des d6- 
peches k destination d'une divi- 
sion navale ou d'un batiment de 
guerre les tient k la disposition du 
commandant de la division ou du 


3. Dispatches addressed to or 
coming from naval divisions or 
warships are forwarded, in the 
absence of any indication of a 
special route in the address, by 
the most rapid routes, and under 
the same conditions as dispatches 
exchanged between post offices. 

The captain of a mail steamer 
carrying mails addressed to a 
naval division or warship holds 
them at the disposal of the com- 
manding officer of the division 
or vessel of destination, in case 


Forwarding, etc 
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Retention, etc. 


Redirecting, etc. 


In care of Consul. 


batiment destinataire en prevision 
du cas ou celui-ci viendrait lui en 
demander la livraison en route. 

4. — Si les batiments ne se trou- 
vent pas an lieu de destination 
quand les ddpeches a leur adresse 
y parviennent, ces depeches 
sont conserves au bureau de 
poste jusqu'a leur retrait par le 
destinataire ou leur reexp&lition 
sur un autre point. La reexpedi- 
tion peut etre demand^e, soit par 
PAdministration postale d'origine, 
soit par le commandant de la divi- 
sion navale ou du batiment desti- 
nataire, soit enfin par un Consul 
de meme nationality. 

5. — Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent la mention 
"Aux soins du Consul d . . 
sont consignees au Consulat in- 
diqu6. Elles peuvent ult^rieure- 
ment, a la demande du Consul, 
etre r6int6grees dans le service 
postal et reexp<5di£es sur le lieu 
d'origine ou sur une autre desti- 
nation. 


ere D dTtranSt unui c£ 6.— Les depeches k destination 
livery to commander, d'un batiment de guerre sont con- 
siders comme £tant en transit 
jusqu'& leur remise au comman- 
dant de ce batiment, alors meme 
qu'elles auraient 6t6 primitive- 
ment adressees aux soins d'un 
bureau de poste ou a un Consul 
charg6 de servir d' agent de trans- 
port interm&Iiaire ; elles ne sont 
done pas consid6r6es comme 6tant 
parvenues k leur adresse tant 
qu'elles n'ont pas 6t6 livr£es au 
batiment de guerre destinataire. 

Article 175 

Prepayment buiie- Bulletins d'affranchissement. 

compte des frais de douane, etc. 

1. — Le d^compte relatif aux 
frais de douane, etc., d6bours£s 
par chaque Administration pour 
le compte d'une autre, est effectu6 
au moyen de comptes particuliers 
mensuels conformes au module C 
29 ci-annex6, qui sont 6tablis par 
l'Administration d^bitrice dans 
la monnaie du pays cr^ancier. 
Les bulletins d'affranchissement 
sont inscrits par ordre alpha- 
bfitique des bureaux qui ont fait 


Monthly account of 
customs charges, etc. 


Po*t t p. 2918. 


that the latter should happen to 
request their delivery en route. 

4. If the ships are not found at 
the place of destination when the 
dispatches addressed to them 
arrive there, such dispatches are 
held at the post office until they 
are withdrawn by the addressee 
or forwarded to another point. 
Redirection may be requested 
either by the Postal Adminis- 
tration of origin or by the com- 
manding officer of the naval divi- 
sion or vessel of destination; or, 
finally, by a Consul of the same 
nationality. 

5. Those of the dispatches in 
question w T hich bear the note: 

Aux soins du Consul d 

(in care of the Consul of ) 

are delivered to the Consulate 
indicated. Later on, they may, 
at the request of the Consul, be 
turned back to the postal service 
and returned to the place of 
origin or forwarded to another 
destination. 

6. Dispatches addressed to a 
warship are considered as being 
in transit up to their delivery to 
the commanding officer of that 
ship, even if they were originally 
addressed in care of a post 
office or to a Consul charged with 
serving as intermediate forward- 
ing agent; they are not, therefore, 
considered as having arrived at 
their address as long as they have 
not been delivered to the war- 
ship of destination. 


Article 175 

Prepayment bulletins. Account- 
ing for customs charges, etc. 

1. The accounting for customs 
charges, etc., paid out by each 
Administration on behalf of 
another, is effected by means 
of individual monthly accounts 
conforming to Model C 29 hereto 
appended, which are made up 
by the debtor Administration in 
money of the creditor country. 
The prepayment bulletins are 
entered in the alphabetical order 
of the offices which have ad- 
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l'avance des frais et suivant 
rordre num^rique qui leur a 6t6 
donne. 

Si les deux Administrations 
interess^es assurent 6galement le 
service des colis postaux dans 
leurs relations reciproques, elles 
peuvent comprendre, sauf avis 
contraire, dans les d£comptes des 
bulletins d'affranchissement de ce 
dernier service, ceux de la poste 
aux lettres. 

2. — Le compte particulier, ac- 
compagn^ des bulletins d'affran- 
chissement, est transinis a V Ad- 
ministration cr£anci&re au plus 
tard a la fin du mois qui suit celui 
auquel il se rapporte. 11 n'est pas 
dress6 de compte negatif . 

3. — La verification des comptes 
a lieu dans les conditions fix£es 
par le R6glement des mandats de 
poste. 

4. — Les d^comptes donnent lieu 
k une liquidation speciale. 
Chaque Administration pent, 
toutefois, demander que ces 
comptes soient annexes aux 
oomptes des mandats de poste ou 
aux comptes CP 15 ou CP 16 des 
colis postaux. 


vanced the charges, and in the 
numerical order which has been 
given them. 

If the two Administrations 
also participate in the parcel- 
post service in their reciprocal 
relations, they may, in the ab- 
sence of contrary notification, 
include in the accounts of pre- 
payment bulletins relative to the 
latter service those relative to 
the regular-mail service. 

2. The individual account, ac- 
oompanied by the prepayment 
bulletins, is transmitted to the 
creditor Administration, at the 
latest, by the end of the month 
following the one to which it 
relates. No negative accounts 
are made up. 

3. Verification of the accounts 
takes place under the conditions 
fixed by the Regulations of the 
Agreement concerning money 
orders. 

4. The accounts give rise to a 
special settlement. Each Ad- 
ministration may, however, re- 
quest that such accounts be 
appended either to the money- 
order accounts or to the parcel- 
post accounts C P 15 or C P 16. 


Parcel-post service 
may be included. 


Prompt transmis- 
sion. 


Verification. 


Settlement. 


Article 176 

Formules d Vusage du public. 

En vue de P application des dis- 
positions de Particle 31, § 2, de la 
Convention, sont consid<5r£es 
comme formules k Pusage du 
public les formules: 

C 1 (Etiquette de douane), 
C 2 (Declaration en douane), 
C 3 (Bulletin d'affranchisse- 
ment), 

C 5 (Avis de reception), 
C 8 (Mandat de rembourse- 
ment), 

C 10 (Enveloppe de ^expedi- 
tion), 

fretrait 
modification 
/tw^^„ d'adresse 
(Demande i modification 
du rem- 
bourse- 
h ment), 


C 11 
de 


Article 176 

Forms for the me of the public 

In view of the application of the 
provisions of Article 31, Section 2, 
of the Convention, the following 
Forms are considered as forms 
for the use of the public: 
C 1 (customs label), 
C 2 (customs declaration), 
C 3 (prepayment bulletin), 

C 5 (return receipt), 

C 8 (C. O. D. money order), 

C 10 (forwarding envelope), 

C 1 1 (request for return, change 
of address, or modification of 
C. O. D. charge), 


Forms for public use. 
A nte, p. 2758. 
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Retention 
ments. 

Period of. 


C 12 (Reclamation d'un envoi 
ordinaire non parvenu), 

C 13 (Reclamation <Tun envoi 
recommande, etc.)? 

C 26 (Coupon-r£ponse), 

C 28 (Carte d'identit<S). 

Article 177 

of docu- D&ai de garde des documents. 

Les documents du service inter- 
national doivent etre conserves 
pendant une p&iode minimum de 
deux ans. 

Article 178 
Adresse telegraphique. 


C 12 (inquiry about an ordinary 
article not received), 

C 13 (tracer for a registered 
article, etc.), 

C 26 (reply coupon), 

C 28 (identity card). 

Article 177 
Period for retention of documents 


The records 
national service 
for a minimum 
years. 


of the inter- 
shall be kept 
period of two 


Telegraphic address. 


Les Administrations font usage, 
pour les communications t&6- 
graphiques qu'elles £changent 
entre elles, de Padresse tele- 
graphique "Postgen", suivie de 
rindication de la ville oil se 
trouve le si&ge de PAdministra- 
tion centrale. 

Titre IX 


Article 178 

Telegraphic address 

Administrations make use, for 
telegraphic communications 
which they exchange among 
themselves, of the telegraphic 
address Postgen, followed by the 
name of the city in which the 
central Administration is located. 


Title IX 


international Bu- BUREAU INTERNATIONAL. INTERNATIONAL BUREAU 


Congresses, etc. 


Functions, etc. 


Attendance of direc- 
tor. 


Furnishing informa- 
tion. 


Chapitre Unique 
Article 179 
Congris et Conferences. 

Le Bureau international pr6- 

Sare les travaux des CongrSs et 
es Conferences. II pourvoit aux 
impressions et h la distribution 
des documents n^cessaires. 

Le Directeur de ce Bureau 
assiste aux stances des Congr&s et 
des Conferences et prend part aux 
discussions, sans voix deliberative. 


Article 180 

Renseignements . Demandes de mo- 
dification des Actes. 

Le Bureau international doit se 
tenir en tout temps k la disposi- 
tion des membres de TUnion pour 
leur f ournir, sur les questions rela- 
tives au service, les renseigne- 
ments dont ils pourraient avoir 
besoin. 


Sole Chapter 
Article 179 
Congresses and Conferences 

The International Bureau pre- 
pares the agenda for Congresses 
and Conferences. It provides for 
the printing and distribution of 
the necessary documents. 

The director of that Bureau 
attends the sessions of Congresses 
and Conferences and takes part 
in the discussions, without the 
power of voting. 

Article 180 

Information. Requests for 
modification of the Acts 

The International Bureau shall 
hold itself at all times at the dis- 
posal of members of the Union, 
to furnish them, on questions rela- 
tive to the service, such informa- 
tion as they may require. 
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11 instruit les demandes de 
modification ou d 'interpretation 
des dispositions qui r^gissent 
PUnion et notifie les r^sultats des 
consultations. 

Article 181 

Publications. 

^ 1. — Le Bureau international r6- 
dige, a Paide des documents qui 
sont mis a sa disposition, un 
journal special en langues alle- 
mande, anglaise, espagnole et 
franQaise. 

2. — II publie, d'apres les infor- 
mations fournies en vertu des 
prescriptions de Particle 189 ci- 
apres, un recueil officiel de tous les 
renseignements d'interet g£n6ral 
concernant Pex^cution de la Con- 
vention et du Reglement dans 
chaque pays. 

Des recueils analogues concer- 
nant Pex6cution des Arrange- 
ments sont publics sur la demande 
des Administrations participant k 
ces Arrangements. 

3— Le Bureau international 
publie Egalement, au moyen des 
6l6ments founds par les Adminis- 
trations: 

a) un recueil de renseignements 
sur ^organisation des Administra- 
tions de PUnion et sur leurs ser- 
vices internes; 

b) un recueil des taxes appli- 
ances par les Administrations 
cans leur service interne ; 

c) une liste des objets interdits ; 

d) une liste des lignes de paque- 
bots; 

e) une liste des distances kilo- 
m6triques aff6rentes aux parcours 
territoriaux; 

f) une liste des pays 6loign6s et 
assimil£s; 

g) un tableau des Equivalents. 

4. — Les modifications Eventuel- 
les apportEes aux divers docu- 
ments 6num6r6s aux §§ 2 et 3 sont 
notifies par circulaire. 

5. — Les documents publics par 
le Bureau international sont dis- 
tributes aux Administrations dans 
la proportion du nombre d'unit^s 
contributives assignees k chacune 
d'elles par application de Particle 
25 de la Convention. 

104019° — 30 — pt n 53 


It prepares a statement of tJl^^^l^^ 
requests for modification or inter- 
pretation of the provisions gov- 
erning the Union, and makes 
known the results of consulta- 
tions. 

Article 181 

Publications Publications. 

1. The International Bureau special journal, 
publishes, with the aid of the 
documents which are placed at 

its disposal, a special journal in 
the German, English, Spanish 
and French languages. 

2. It publishes, in accordance ti ™ gest of informa - 
with the information furnished 

under the provisions of Article ^p- 2880 - 
189 hereafter, an official digest 
of all information of general 
interest concerning the execution 
of the Convention and the Reg- 
ulations in each country. 

Similar digests concerning the 
execution of the Agreements are 
published at the request of the 
Administrations participating in 
those Agreements. 

3. The International Bureau ° ther publications, 
also publishes, with the aid of the 
information furnished by the Ad- 
ministrations: 

(a) A digest of information 
concerning the organization of the 
Administrations of the Union and 
their domestic services; 

(6) A digest of the rates applied 
by the Administrations in their 
domestic services; 

(c) A list of prohibited articles; 

(d) A list of steamship lines; 

(e) A list of distances in kilo- 
meters on land routes; 

(/) A list of distant countries 
and countries assimilated thereto ; 
(g) A table of equivalents. 

4. Any modifications made in changes in list to be 
the various documents enumer- reiK)rted - 

ated in Sections 2 and 3 are com- 
municated by circular. 

5. The documents published by Distribution, 
the International Bureau are dis- 
tributed among the Administra- 
tions in proportion to the number 

of contnbutive units assigned to 
each of them by application of 
Article 25 of the Convention. Ante > 2756 
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Postal directory of 
the world. 


Distribution. 


Ante, ]>. 27f>6. 


Les exemplaires suppl6men- 
taires de ces documents qui seraient 
r£clam6s par les Administrations 
sont pay 6s a part, d'apr&s leur prix 
de revient. 

6. — Le Bureau international est 
charge de publier un dictionnaire 
alphabetique de tons les bureaux 
de poste du monde, avec une men- 
tion sp6ciale pour ceux de ces 
bureaux charges de services qui 
ne sont pas encore g6n6ralis6s. Ce 
dictionnaire est tenu au courant 
au moyen de supplements ou de 
toute au tre manure que le Bureau 
international juge convenable. 

Le dictionnaire est distribu6 
aux Administrations a raison de 
10 exemplaires par unite contri- 
butive assignee k chacune d'elles 
par application de Particle 25 de 
la Convention. Les exemplaires 
suppl6mentaires dernand6s par les 
Administrations sont pay 6s a part, 
d'apr^s leur prix de revient. 

Article 182 

Rapport annuel. 

Le Bureau international fait sur 
sa gestion un rapport annuel qui 
est communique t\ toutes les 
Administrations. 

Article 183 

Langue officielle du Bureau inter- 
national. 

La langue officielle du Bureau 
international est la langue 
fran^aise. 

Article 184 
idSS^cSSr 19 and Coupons-reponse. Cartes d'identite. 

and Le Bureau international est 
charg6 de faire confectionner les 
coupons-r£ponse et les cartes 
d'identite et d'en approvisionner, 
sur leur demande, les Adminis- 
trations. 

Article 185 
Balance et liquidation des comptes. 

of ac- i — l 6 Bureau international est 
charge d'op6rer la balance et la 
liquidation des comptes de toute 


Annual report. 


Official language. 


Manufacture 
supply. 


Settlement 

counts. 


Additional copies of those docu- 
ments requested by Administra- 
tions are paid for separately, at 
cost price. 

6. The International Bureau is 
charged with publishing an alpha- 
betical dictionary of all the post 
offices in the world, with special 
mention of those of such offices 
charged with services which have 
not yet been generalized. That 
dictionary is kept up to date by 
means of supplements, or in any 
other manner which the Interna- 
tiona) Bureau deems convenient. 

The dictionary is distributed 
among the Administrations at 
the rate of 10 copies for each 
contributive unit assigned to each 
of them by application of Article 
25 of the Convention. Additional 
copies requested by Administra- 
tions are paid for separately, at 
cost price. 

Article 182 

Annual report 

The International Bureau 
makes an annual report of its 
operations, which is sent to all 
the Administrations. 

Article 183 

Official language of the Interna^ 
tional Bureau 

The official language of the In- 
ternational Bureau is the French 
language. 

Article 184 

Reply coupons. Identity cards 

The International Bureau is 
charged with causing reply cou- 
pons and identity cards to be 
manufactured, and with supply- 
ing them to the Administrations 
on request. 

Article 185 

Balancing and settlement of 
accounts 

1 . The International Bureau is 
charged with effecting the balanc- 
ing and settlement of accounts of 
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nature relatifs au service inter- 
national des postes entre les Ad- 
ministrations qui d^clarent vou- 
loir emprunter son interm&liaire. 
Celles-ci se concertent, a cet effet, 
entre elles et avec ce Bureau. 

2. — Sur la demande des Admi- 
nistrations int&ressees, les d6- 
comptes tdfldgraphiques peuvent 
aussi etre indiqmSs an Bureau 
international pour entrer dans la 
compensation des soldes. 

3 . — Chaque Administration 
conserve le droit d'dtablir a son 
choLx des d^comptes sptfciaux 
pour diverses branches du service 
et d'en operer a sa convenance le 
reglement avec ses correspon- 
dents, sans employer Pin term 6- 
diaire du Bureau international, 
auquel elle se borne a indiquer 
pour quelles branches de service 
et pour quels pays elle reclame ses 
offices. 

4. — Les Administrations qui 
empruntent Pinterm6diaire du 
Bureau international pour la ba- 
lance et la liquidation des d6- 
comptcs peuvent cesser d'user de 
cet interm&liaire trois mois apres 
en avoir donn£ avis. 


all kinds relating to the inter- 
national postal service between 
Administrations which express 
their desire to use its inter- 
mediary. The latter come to an 
agreement to that effect between 
themselves and with the Bureau. 

2. At the request of the Ad- Telegraphic ac- 

..... ^ , . , counts. 

ministrations concerned, tele- 
graphic accounts may also be 
transmitted to the International 
Bureau, to be included in the 
striking of balances. 

3. Each Administration re- s i* eial «*»™i.s. 
serves the right to make up, at 

its option, special accounts for 
various branches of the service, 
and to settle them, at its con- 
venience, with its correspondents, 
without employing the interme- 
diary of the International Bureau, 
to which it merely gives notice of 
those branches of the service and 
the countries for which it requests 
its oflices. 

4. Administrations Which em- Use of intermediary. 

ploy the intermediary of the In- 
ternational Bureau in balancing 
and settling accounts may cease 
to use that intermediary three 
months after having given notice 
thereof. 


Article 186 


Article 186 


Etablissement des comptes. 

1. — Lorsque les comptes par- 
ticuliers ont 6t6 d(5battus et 
arret^s d'un commun iaccord, les 
Administrations d6bitrices trans- 
mettent aux Administrations 
cr6ancieres, pour chaque nature 
d'op&rations, une reconnaissance, 
£tablie en francs et centimes, du 
montant de la balance des deux 
comptes particuliers, avec Indi- 
cation de Pobjet de la cr6ance et 
de la p&iode a laquelle elle se 
rapporte. 

Sauf entente contraire, P Ad- 
ministration qui d<5sire, pour sa 
comptabilit6 nt&ieure, avoir des 
comptes gen6raux, doit les 6tablir 
elle-mdme et les soumettre Sl 
^acceptation de ^Administration 
correspondante. 

Les Administrations peuvent 
s'entendre pour pratiquer un 
autre svsteme dans leurs relations. 


Preparation of accounts 

1. When the detailed accounts 
have been checked and agreed 
upon, the debtor Administrations 
transmit to the creditor Adminis- 
trations, for each class of opera- 
tions, an acknowledgment, stated 
in francs and centimes, of the 
amount of the balance of the two 
detailed accounts, with indica- 
tion of the subject of the credit 
and the period to which it relates. 


Preparing accounts. 


Transmittal from 
debtor to creditor. 


General accounts. 


Barring contrary agreement, an 
Administration which desires, for 
its own accounting purposes, to 
have general accounts, shall make 
them up itself, and submit them 
to the corresponding Administra- 
tion for acceptance. 

Administrations may come to otfcer systems, 
agreements to apply another sys- 
tem in their relations. 
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Detailed tables. 


Examination 
Bureau. 


2. — Chaque Administration 
adresse au Bureau international 
mensuellement ou trimestrielle- 
ment, si des circonstances sp6- 
ciales le rendent desirable, un 
tableau indiquant son Avoir du 
chef des d£comptes particuliers 
ainsi que le total des sommes 
dont elle est creanciere envers 
chacune des Administrations eon- 
tractantes; chaque cr^ance figu- 
rant dans ce tableau doit etre 
justifiee par une reconnaissance 
de P Administration debitrice. 

Ce tableau doit parvenir au 
Bureau international le 19 de 
chaque mois ou du premier mois 
de chaque trimestre au plus tard. 
A d^faut, il n'est compris que 
dans la liquidation du mois ou du 
trimestre suivant. 
by 3.— Le Bureau international 
examine, en rapprochant les recon- 
naissances, si les tableaux sont 
exacts. Toute rectification n6- 
cessaire est notifi^e aux Adminis- 
trations int6ress6es. 

Le Doit de chaque Administra- 
tion envers une autre est reports 
dans un tableau r^capitulatif ; 
Faddition des sommes port£es 
dans les diverses colonnes de ce 
tableau forme le solde d6biteur 
global de chaque Administration. 

Article 187 


General balance. 
Preparation, etc. 


Balance g&ndrale. 

1. — Le Bureau international r6- 
unit les tableaux et les recapitu- 
lations en une balance g&i6rale 
indiquant: 

a) le total du Doit et de PA voir 
de chaque Administration; 

b) le solde d6biteur ou le solde 
cr&liteur de chaque Administra- 
tion; 

c) les sommes k payer par les 
Administrations d^bitrices et la 
repartition de ces sommes entre 
les Administrations cr6anci6res. 

II veille, dans la mesure du pos- 
sible, k ce que chaque Administra- 
tion n'ait k effectuer, pour se li- 
b6rer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, FAdministration qui 
se trouve habituellement k d£cou- 
vert envers une autre Administra- 


2 . Each Administration address- 
es to the International Bureau 
monthly, or quarterly, if special 
circumstances render it desirable, 
a table indicating its credit result- 
ing from the detailed accounts, as 
well as the total of the sums due 
to it by each of the contracting 
Administrations; each credit figur- 
ing in that table shall be justified 
by an acknowledgment from the 
debtor Administration. 


That table shall reach the In- 
ternational Bureau by the 19th of 
each month or of the first month 
of each quarter at the latest. 
Otherwise, it is carried over for 
settlement to the account for the 
following month or quarter. 

3. The International Bureau 
examines, by comparing the ac- 
knowledgments, whether the 
tables are correct. Notice of 
any necessary correction is given 
to the Administrations concerned. 

The debit of each Administra- 
tion to another is carried over to 
a recapitulatory table; the sum of 
the amounts entered in the vari- 
ous columns of that table con- 
stitutes the total debit balance of 
each Administration. 

Article 187 
General balance 

1. The International Bureau 
assembles the tables and recapit- 
ulations into a general balance 
sheet indicating: 

(a) The total debit and credit 
of each Administration; 

(6) The debit or credit balance 
of each Administration; 

(c) The sums to be paid by the 
debtor Administrations, and the 
distribution of those sums among 
the creditor Administrations. 

As far as possible, it sees that 
each Administration does not 
have to make more than one or 
two separate payments in order 
to settle its obligations. 

However, an Administration 
which habitually finds a sum ex- 
ceeding 50.000 francs due to it bv 
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tion (Tune somme sup^rieure k 
50,000 francs a le droit de r^clamer 
des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, tant 
par PAdministration cr£anci6re 
que par 1 'Administration d6bi trice, 
au bas des tableaux k adresser au 
Bureau international. 

2. — Les reconnaissances trans- 
mises au Bureau international 
avec les tableaux sont classdes par 
Administration. 

Elles servent de base pour P6- 
tablissement de la liquidation des 
comptes de chacune des Adminis- 
trations int6ress6es. Dans cette 
liquidation doivent figurer: 

a) les sommes aff^rentes aux 
comptes sp^ciaux portant sur les 
divers ^changes; 

b) le total des sommes resultant 
de tous les comptes sp^ciaux par 
rapport k chacune des Adminis- 
trations int6ress£es; 

c) les totaux des sommes dues k 
toutes les Administrations cr6an- 
ci^res pour chaque branche du 
service ainsi que leur total g6n£ral. 

Ce total doit 6tre £gal au total 
du Doit qui figure dans la recapi- 
tulation. 

Au bas du bordereau de liqui- 
dation, la balance est 6tablie entre 
le Doit et P Avoir resultant des 
tableaux adress^s par les Admi- 
nistrations au Bureau internatio- 
nal. Le montant net du Doit ou de 
PA voir doit 6tre £gal au solde 
d^biteur ou au solde cr&liteur 
port6 dans la balance g6n£rale. 
En outre, le bordereau indique les 
Administrations en faveur des- 
quelles le payement doit £tre 
effectue par PAdministration d6- 
bi trice. 

Les bordereaux de liquidation 
doivent etre transmis aux Admi- 
nistrations intdress^es, par le Bu- 
reau international, au plus tard le 
22 de chaque mois. 

Article 188 

Payement. 

Le payement des sommes dues, 
en vertu d'une liquidation, par 
une Administration k une autre 


another Administration has the 
right to claim payments on ac- 
count. 

Such remittances are entered, 
by both the creditor and the debt- 
or Administrations, at the bot- 
tom of the tables which they 
address to the International 
Bureau. 

2. The acknowledgments trans- ed ^^ ing acknow1 ' 
mitted to the International Bu- 
reau with the tables are classified 
according to Administrations. 

They serve as the basis for 
settlement of the accounts of each 
of the Administrations concerned. 
In the balance-sheet shall appear: 

(a) The sums relative to the 
special accounts concerning the 
various exchanges; 

(6) The total of the sums re- 
sulting from all the special ac- 
counts relating to each of the 
Administrations concerned ; 

(c) The totals of the sums due 
to all the creditor Administrations 
for each branch of the service, as 
well as their grand total. 

That^ total must be equal to 
the debit appearing in the reca- 
pitulation. 

At the bottom of the balance- 
sheet, the balance is struck be- 
tween the debit and the credit 
resulting from the tables ad- 
dressed by the Administrations to 
the International Bureau. The 
net amount of the debit or credit 
must be equal to the debit or 
credit balance carried into the 
general balance sheet. Moreover, 
the sheet indicates the Administra- 
tions in favor of which the pay- 
ment is to be effected by the 
debtor Administration. 

The balance sheets shall be 
sent to the Administrations con- 
cerned by the International Bu- 
reau by the 22d of each month at 
the latest. 

Article 188 
Payment 

Payment of the sums due, by ipram P t settlement 
virtue of a balance sheet, by one 
Administration to another Ad- 
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Administration, doijb etre effectuE 
aussitot que possible et au plus 
tard quinze jours aprfcs la recep- 
tion du bordereau de liquidation 
par ^Administration d6bitrice. 
Les dispositions de Particle 171, § 
1, sont applicables en ce qui con- 
cerne les autres conditions de 
payement. Les dispositions du 
§ 5 dudit article font r&gle en cas 
de non-payement du solde dans le 
d&ai fix6. 

Les soldes debiteurs ou credi- 
teurs n'exc6dant pas 500 francs 
peuvent 6tre reports k la liquida- 
tion du mois suivant, a la condi- 
tion toutefois que les Administra- 
tions int6ress6es soient en rapport 
mensuel avec le Bureau interna- 
tional. II est fait mention de ce 
report dans les recapitulations et 
dans les liquidations pour les Ad- 
ministrations cr6ancieres et d£bi- 
trices. L' Administration debi- 
trice fait parvenir, le cas 6ch6ant, 
k PAdministration creanci&re, une 
reconnaissance de la somme due, 
pour dtre portle au prochain 
tableau. 


ministration, shall be made as 
soon as possible, and at the latest 
fifteen days after receipt of the 
balance sheet by the debtor Ad- 
ministration. The provisions of 
Article 171, Section 1, are appli- 
cable in regard to the other con- 
ditions of payment. The provi- 
sions of Section 5 of the said Arti- 
cle govern in case of non-payment 
of the balance within the period 
fixed. 

Debit or credit balances not 
exceeding 500 francs may be car- 
ried over to the balance sheet for 
the following month; provided, 
however, that the Administra- 
tions concerned are in montlily 
communication with the Inter- 
national Bureau. Mention is 
made of such carrying over in the 
recapitulations and in the settle- 
ment accounts for the creditor 
and debtor Administrations. The 
debtor Administration, in such a 
case, sends the creditor Adminis- 
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried over to the 
next table. 


Article 189 


Article 189 


Communications & adresser au Communications to be addressed to 
Bureau international. the International Bureau 


Communications 
through Bureau. 


Particulars. 


Ante, p. 2819. 


Ante, p. 2746. 


1 . — Les Administrations se 
transmettent, par l'interm&liaire 
du Bureau international, la col- 
lection en trois exemplaires de 
leurs timbres-poste et aes impres- 
sions-types de leurs machines k 
affranchir, avec indication de la 
date k partir de laquelle les tim- 
bres-poste des Emissions ant6- 
rieures cessent d'avoir cours. 

2 — Ellesdoivent, en outre, com- 
muniquer au Bureau international : 

a) la mention qu'elles ont 
adoptee, par application de Parti- 
cle 106, § 2, comme Equivalent 
de Pexpression "Taxe pergue" 
ou "Portpay6"; 

b) les taxes mod6r6es qu'elles 
ont adopt6es en vertu de Particle 5 
de la Convention et l'indication 
des relations auxquelles ces taxes 
sont applicables; 

c) Vindication des surtaxes 
qu'elles pergoivent pour frais de 


1. Administrations communi- 
cate to one another, thru the in- 
termediary of the International 
Bureau, a triplicate collection of 
their postage stamps and speci- 
men impressions of their stamp- 
ing machines, with indication of 
the date from which postage 
stamps of previous issues cea-e to 
be valid. 

2. They shall also communi- 
cate to the International Bureau: 

(a) The annotation which they 
have adopted, by application of 
Article 106, Section 2, as the 
equivalent of the expression Taxe 
pergue or Port vayt; 

(6) The reduced rates which 
they have adopted by virtue of 
Article 5 of the Convention, and 
an indication of the relations to 
which such rates are applicable; 

(c) An indication of the sur- 
charges which they collect as 
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tranport extraordinaire en vertu 
des articles 37 et 77 de la Con- 
vention ainsi que la nomenclature 
des pays auxquels s'appliquent 
ces surtaxes et, s'il y a lieu, la 
designation des services qui en 
motivent la perception ; 

d) tous les renseignements 
utiles concernant les prescriptions 
douanidres ou autres ainsi que les 
interdictions ou restrictions re- 
giant Timportation et le transit 
des envois postaux dans leurs 
services; 

e) le nombre de declarations en 
douane eventuellement exige pour 
les envois soumis au controle 
douanier k destination de leur 
pays et les langues dans lesquelles 
ces declarations peuvent etre re- 
digees; 

j) Tindication qu'elles admet- 
tent ou non, dans les envois 
affranchis au tarif des lettres ou 
des echantillons, des objets pas- 
sibles de droits de douane; 

g) la liste des distances kilonie- 
triques pour les parcours terri- 
toriaux suivis dans leur pays par 
les depeches en transit; 

h) la liste des lignes de paque- 
bots en partance de leurs ports et 
utilisees pour le transport des 
depeches, avec indication des 
parcours, des distances et des 
durees de parcours entre le port 
d'embarquement et chacun des 
ports d'escale successifs, de la 
periodicite du service et des pays 
auxquels les frais de transit mari- 
time, en cas d'utilisation des 
paquebots, doivent etre payes; 

i) leur liste des pays eloignes 
et assimiies; 

j) leur decision au sujet de la 
faculte d'appliquer ou non cer- 
taines dispositions g6nerales de la 
Convention et du Rdglement; 

k) les renseignements utiles sur 
leur organisation et leurs services 
internes; 

I) leurs taxes postales interi- 
eures. 

3. — Toute modification aux ren- 
seignements vises au § 2 doit etre 
notifiee sans retard. 
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extraordinary transit charges by 
virtue of Articles 37 and 77 of the Ante, pp. 2703, 27*4. 
Convention, as well as a list of the 
countries to which such sur- 
charges apply, and, if necessary, 
a designation of the services 
which give rise to their collection ; 

(d) All necessary information 
concerning their customs or other 
regulations, as well as the prohi- 
bitions or restrictions concerning 
the importation and transit of 
mail articles in their services; 

(e) The number of customs 
declarations, if any, required for 
articles subject to customs exam- 
ination addressed to their coun- 
tries, and the languages in which 
such declarations may be worded; 

(f) Information as to whether 
or not they admit, in articles pre- 
paid at the letter or sample rate, 
articles liable to customs duty ; 

(g) A list of distances in kilo- 
meters on land routes followed in 
their countries by dispatches in 
transit; 

(h) A list of the steamship lines 
whose ships leave their ports and 
are used for the conveyance of 
mails, with indication of the 
routes, distances, transit times 
between the port of embarkation 
and each of the subsequent ports 
of call, frequency of the service, 
and the countries to which the 
maritime transit charges are to 
be paid if use is made of the 
steamships; 

(i) Their list of distant coun- 
tries and countries assimilated 
thereto ; 

(j) Their decision in regard to 
the option of applying or not 
applying certain general provi- 
sions of the Convention and 
Regulations; 

Qc) Appropriate information 
concerning their organization and 
domestic services; 

(I) Their domestic postage 
rates 

3. Notice of any modification Notioesof chan ** 
in the information contemplated 
in Section 2 shall be given without 
delay. 
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Bureau to be fur- 
nished with 2 copies of 
each document. 


4. — Les Administrations doivent 
fournir au Bureau international 
deux exemplaires des documents 
qu'elles publient, tant sur le 
service interieur que sur le service 
international. 

Article 190 
Statistique generate. 


General statistics. 
Annual preparation. 


1. — Le Bureau international 
dresse une statistique generale 
pour chaque annee. 

A cet effet, les Administrations 
lui font parvenir une s£rie aussi 
complete que possible de ren- 
seignements statistiques sur for- 
post, pp. 2921, 2923. mules conformes aux modules C 
30 et C 31 ci-annex6s. Le ta- 
bleau C 30 est transmis k la fin 
du mois de juillet de chaque ann6e, 
mais les renseignements compris 
dans les parties I, II et IV de ce 
tableau ne sont fournis que tous 
les trois ans; le tableau C 31 est 
egalement transmis tous les trois 
ans, k la m£me date. Les ren- 
seignements fournis se apportent 
toujours k Pann6e precedents 

2. — Les operations de service 
qui donnent lieu k enregistrement 
font Fob jet de relev£s periodi- 
ques, d'aprSs les Ventures effec- 
tuees. 

3. — Pour toutes les autres ope- 
rations,, il est procede chaque an- 
n^e k un comptage des objets de 
toute nature, sans distinction 
entre les lettres, cartes pos tales, pa- 
piers d'affaires, imprimis, echan- 
tillons de marchandises et pe- 
tits paquets et, au moins tous 
les trois ans, k un d£nombrement 
des diff ^rentes categories de corre- 
spondances. 

Chaque Administration fixe 
elle-m&ne Pepoque et la dur^e de 
ces comptages. 

4. — Dans Fintervalle qui 
coule entre les statistiques spe- 
ciales, le denombrement des dif- 
ferentes categories est fait d'a- 
pr&s les chiffres proportionnels 
tires de la precedente statistique 
speciale. 

5— Le Bureau international 
fait imprimer et distribue les for- 
mules de statistique k remphr par 
chaque Administration. II four- 


Use of periodical 
statements. 


AH other operations. 


Intermediate count. 


Forms to be used. 


4. Administrations shall furnish 
the International Bureau with 
two copies of the documents 
which they publish, in regard to 
both the domestic and the inter- 
national services. 

Article 190 
General statistics 

1. The International Bureau 
makes up a set of general statis- 
tics for each year. 

For that purpose, the Adminis- 
trations send it a set of statistical 
information, as complete as pos- 
sible, on forms agreeing: with 
Models C 30 and C 31 ^hereto 
appended. Table C 30 is sent 
out as the end of the month of 
July of each year; but the infor- 
mation comprised in Parts I, II, 
and IV of that table is furnished 
only once every three years; 
Table C 31 is likewise sent out 
once every three years, on the 
same date. The information fur- 
nished always relates to the 
preceding year. 

2. Service operations which 
give rise to detailed recording 
form the subject of periodical 
statements based on the actual 
records. 

3. For all other operations, a 
count is made each year of articles 
of all kinds, without distinction 
between letters, post cards, com- 
mercial papers, prints, samples 
of merchandise, and small packets; 
and, at least once every three 
years, a count is made of the 
different classes of correspond- 
ence. 

Each Administration itself fixes 
the time and duration of such 
counts. 

4. In the interval which elapses 
between special statistics, the 
numbers of the different classes 
are estimated in accordance with 
proportional figures taken from 
the preceding special statistics. 

5. The International Bureau 
prints and distributes the statis- 
tical forms to be filled in by each 
Administration. It furnishes, to 
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nit aux Administrations qui en 
font la demande toutes les indica- 
tions n^cessaires sur les regies k 
suivre pour assurer Tuniformit^ 
des operations de statistique. 

Article 191 
Depenses du Bureau international. 


1. — Les dispenses ordinaires du 
Bureau international ne doivent 
pas d^passer, par ann6e, la somme 
de 350,000 francs. 

2. — L'Administration des postes 
suisses surveille les depenses 
du Bureau international, fait les 
avances necessaires et 6tablit le 
compte annuel qui est communi- 
que aux autres Administrations. 

3. — Les sommes av ancles par 
TAdministration des postes 
suisses, suivant le § 2, doivent 
etre rembours6es par les Adminis- 
trations d^bitrices dans le plus 
bref d£lai possible, et au plus tard 
avant le 31 d£cembre de l'annee 
d'envoi du compte. Pass6 ce d£- 
lai, les sommes dues sont pro- 
ductives d'int^ret au profit de 
ladite Administration a raison de 
5% Pan, & compter du jour d'expi- 
ration dudit d£lai. 

4. — Les pays de PUnion sont 
classes ainsi qull suit en vue 
de la repartition des frais: 

l re classe: Union de TAfrique 
du Sud, Allemagne, Etats-Unis 
d'Am&ique, R^publique Argen- 
tine, Commonwealth de FAustra- 
lie, Canada, Chine, Espagne, 
France, Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de Tlrlande 
du Nord, Inde britannique, Italie, 
Japon, ^ Nouvelle-Z61ande, Polo- 
gne, Union des Republiques Sovie- 
tiques Socialistes; 

2 e classe: — 

3 e classe: Ensemble des Posses- 
sions insulaires des Etats-Unis 
d'Am&ique autres que les lies 
Philippines, Belgique, Bresil, 
Egypte, Alg£rie, Colonies et Pro- 
tectorats fran£ais de FIndochine, 
Ensemble des autres Colonies 
frangaises, Mexique, Pays-Bas, 
Indes n6erlandaises, Roumanie, 


Administrations which so request, 
all necessary information concern- 
ing the rules to be followed in 
order to assure uniformity in 
statistical operations. 

Article 191 

Expenses of the International 
Bureau 


Bureau expenses. 


Supervision. 


Repaying advances. 


1. The ordinary expenses of the l imitation. 
International Bureau shall not 

exceed the sum of 350,000 francs 
a year. 

2. The Swiss Postal Adminis- 
tration supervises the expenses of 
the International Bureau, makes 
the necessary advances, and 
makes up the annual account 
which is communicated to the 
other Administrations. 

3. The sums advanced by the 
Swiss Postal Administration in 
accordance with Section 2 shall 
be repaid by the debtor Adminis- 
trations as soon as possible, and 
at the latest before the 31st of 
December of the year in which 
the account is sent out. After 
that period, the sums due bear 
interest, payable to the said Ad- 
ministration, at the rate of 5 
percent a year, counting from the 
date of expiration of the said 
period. 

4. The countries of the Union 
are classified as follows, in view 
of the distribution of the expenses: 

1st class: Union of South Af- 
rica, Germany, United States 
of America, Argentine Republic, 
Commonwealth of Australia, Can- 
ada, China, Spain, France, United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, British India, 
Italy, Japan, New Zealand, 
Poland, Union of Socialistic 
Soviet Republics; 


Countries classified. 


First class. 


2d class: — 

3d class: Whole of the Insular 
Possessions of the United States 
of America other than the Philip- 
pine Islands, Belgium, Brazil, 
Egypt, Algeria, French Colonies 
and Protectorates in Indochina, 
Whole of the other French Colo- 
nies, Mexico, Netherlands, Dutch 
East Indies, Rumania, Sweden, 


Third class. 
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Su&le, Confederation Suisse, 
Tchecoslovaquie, Turquie, Roy- 
aume de Yougoslavie; 

Fourth class. 40 c i asse: Autriche, Danemark, 

Finlande, Hongrie, Etat libre 
d'Irlande, Chosen, Norv^ge, Por- 
tugal, Colonies portugaises de 
TAfrique occidentale, Colonies 
portugaises de TAfrique orientale, 
de F Asie et de TOc^anie ; 

Fifth class. 50 dasse: Bulgarie, Chili, R6- 

publique de Colombie, Estonie, 
Gr£ce, Lettonie, Maroc (k V exclu- 
sion de la Zone espagnole), Maroc 
(Zone espagnole), rerou, Perse, 
Tunisie; 

suth class. e« classe: Afghanistan, Albanie, 

Bolivie, R6publique de Costa- 
Rica, Republique de Cuba, Ville 
libre de Danzig, Republique Do- 
minicaine, Equateur Ethiopie, 
Guatemala, Republique d'Haiti, 
Republique du Honduras, Li- 
thuanie, Luxembourg, Nicaragua, 
Republique de Panama, Para- 
guay, Curagao et Surinam, R6pu- 
bliaue de El Salvador, Territoire 
de la Sarre, Siam, Republique O. 
de TUruguay, Etats-Unis de Ve- 
nezuela; 

seventh class. 7* classe: lies Philippines, Roy- 

aume de PArabie Saoudite, Colo- 
nie du Congo beige, Ensemble des 
Colonies espagnoles, Iraq, Is- 
lande, Ensemble des Colonies 
italiennes, Ensemble des D6pen- 
dances japonaises autres que le 
Chosen, Etats du Levant sous 
Mandat fran§ais (Syrie et Liban), 
Republique de Liberia, Repu- 
blique de Saint-Marin, Etat de la 
Cit6 du Vatican, Yemen. 

Final provisions. DISPOSITIONS FINALES. 

Article 192 

Mise d execution et duree du 
R&glement. 

date and Le present R&glement sera exe- 
cutoire k partir du jour de la 
mise en vigueur de la Convention 
postale universelle. 

II aura la meme duree que 
cette Convention, k moins qu'il 
ne soit renouvele d'un commun 
accord entre les Parties inte- 
ressees. 

Fait au Caire, le 20 mars 1934. 


Effective 
duration. 


Swiss Confederation, Czechoslo- 
vakia, Turkey, Kingdom of Yugo- 
slavia; 

4th class: Austria, Denmark, 
Finland, Hungary, Irish Free 
State, Chosen, Norway, Portugal, 
Portuguese Colonies in West 
Africa, Portuguese Colonies in 
East Africa, Asia and Oceania; 

5th class: Bulgaria, Chile, 
Republic of Colombia, Estonia, 
Greece, Latvia, Morocco (ex- 
cept the Spanish Zone), Morocco 
(Spanish Zone), Peru, Persia, 
Tunis; 

6th class: Afghanistan, Albania, 
Bolivia, Republic of Costa Rica, 
Republic of Cuba, Free City of 
Danzig, Dominican Republic, 
Ecuador, Ethiopia, Guatemala, 
Republic of Haiti, Republic of 
Honduras, Lithuania, Luxem- 
burg, Nicaragua, Republic of 
Panama, Paraguay, Curagao and 
Surinam, Republic of El Salva- 
dor, Saar Territory, Siam, East- 
ern Republic of Uruguay, United 
States of Venezuela; 

7th class: Philippine Islands, 
Kingdom of Saudi Arabia, Colony 
of the Belgian Congo, Whole of 
the Spanish Colonies, Iraq, Ice- 
land, Whole of the Italian Colo- 
nies, Whole of the Japanese De- 

gendencies other than Chosen, 
tates of the Levant under French 
Mandate (Syria and Lebanon), 
Republic of Liberia, Republic of 
San Marino, Vatican City State, 
Yemen. 

FINAL PROVISIONS 
Article 192 

Effective date and duration of the 
Regulations 

The present Regulations will be 
in force from the effective date of 
the Universal Postal Convention. 

They will have the same dura- 
tion as that Convention, unless 
they are renewed by mutual 
agreement among the parties con- 
cerned. 

Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour V Afghanistan: 


Pour V Union de VAjrique du Sud: 
Pour M. H. J. Lenton: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

Pour VAlbanie: 
Pan. Nasse. 

Pour VAllemagne: 
K. Orth. 
K. Ziegler. 
Dr. W. Seebass. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour I 'ensemble des Possessions in- 
sulaires des Etats-Unis d Amfori- 
que autres que les lies Philip- 
pines: 

John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour les lies Philippines: 
Felipe Cuaderno. 

Pour le Royaume de VArabie 
Saoudite: 

Fawzan El-Sabek. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. Tula. 

Pour la Commonwealth de VAus- 
tralie: 

Pour Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 

Pour VAutriche: 

Dr. Rudolf Kuhn. 

Pour la Belgique: 

O. SCHOCKAERT. 

E. Mons. 
Pour la Colonie du Congo beige: 

G. TONDEUR. 

Pour la Bolime: 

Ernesto CAceres. 
Pour Edmundo de la 
Fuente: 
Ernesto CXceres. 


Pour le Bresil: 

C. M. de Figueiredo. 
J. Sanchez Perez. 

Pour la Bulgaria: 
Iv. Katzaroff. 

Pour le Canada: 

Pour Arthur Sauv6 : 

E. J. Underwood. 
Pour H. Beaulieu: 

E. J. Underwood. 

E. J. Underwood. 

Pour le Chili: 

R. Suarez Barros. 

Pour la Chine: 

Hoo Chi-Tsai. 
Chang Hsin-Hai. 
Huang Nai-Shu. 

Pour la Republique de Colombie: 

E. ZALDtJA P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Ad referendum, 
P. Martinez T. 

Pour la Republique de Cuba: 
Alfredo Assir. 

Pour le Danemark: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour la Ville libre de Danzig: 

R. STARZYftSKI. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour VEgypte: 
M. Charara. 
E. Maggiar. 
S. A. Ghalwash. 

Pour VEquateur: 
E. L. Andrade. 

Pour VEspagne: 
Alonso Caro. 
A. Ramos. 

Pour V ensemble d*s Colonies espa^ 
gnoles: 

Demetrio Pereda. 


Plenipotentiaries. 
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conti^d! eDUaries- Pour VEstonie: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour VEthiopie: 
Alamou Tch. 

Pour la Finlande: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 
M. Lebon. 
L. Genthon. 
P. Grandsimon. 
A. Cabanne. 

DuSSERRE. 

Pour VAlgirie: 

E. Huguenin. 

Pour les Colonies et Protectorats 
jrangais de VTndochine: 
Nicolas. 

Pour V ensemble des autres Colonies 
frangaises: 

J. Cassagnac. 

Pour le Royaume- Uni de la Grande- 
Bretagne et de VIrlande du Nord: 

F. H. Williamson* 
W. G. Gilbert. 
D. O. Lumley. 

Pour la Grece: 

V. Dendramis. 
J. Lachnidakis. 

Pour le Guatemala: 

Victor Duran M. 

Pour la Republique d'Haiti: 


Pour la Republique du Honduras: 
Dr. Tuccimei. 

Pour la Hongrie: 

Gabriel Baron Szalay. 
Charles de Forster. 

Pour rinde britannique: 
P. N. Mukerji. 
S. C. Gupta. 
Mohd. al Hasan. 

Pour VIraq: 

Douglas W. Gumbley. 
Jos. Shaul. 


Pour VEtai libred) Irlande: 
P. S. (Vh-Eigeartaigh. 

S. S. PUIRSEAL. 

Pour VIslande: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour Vltalie: 

PlETRO TOSTI. 

Galdi Michele. 

Pour Vensemble des Colonies ita- 
liennes: 

Crety Donato. 

Pour le Japon: 
Masao Seki. 
T. Harima. 
J. Kageyama. 

Pour le Chosen: 
Masao Seki. 
Ryuzo Kawazura. 

Pour Vensemble des autres Depen- 
dances japonaises : 
T. Harima. 
H. Fujikawa. 

Pour la Lettonie: 

Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour les Etats du Levant sous 
Mandat frangais (Syrie et Li- 
ban): 

Cianfarelli. 

L. Pernot. 

Pour la Republique de Liberia: 


Pour la Lithuanie: 


Pour le Luxembourg: 


Pour le Maroc (& V exclusion de la 
Zone espagnole): 

H. DUTEIL. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Ramos. 
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Pour le Mexique: 

P. Martinez T. 

Pour le Nicaragua: 

Victor Duran M. 

Pour laNorvege: 

Klaus Helsing. 
Oskar Homme. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. McNamara. 

Pour la Republique de Panama: 
E. Zald<ja P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. Tula. 

Pour les Pays-Bas: 
Duynstee. 
V. Goor. 

Pour Curaqao et Surinam: 

HOOGEWOONING. 

Pour les Indes neerlandaises: 
Perk. 
Bril. 

hoogewooning. 

Pour le Perou: 

Ernesto CXceres. 

Pour Edmundo de la 

Fuente: 
Ernesto CAceres. 

Pour la Perse: 
S. A. Rad. 
R. Ardjomende. 

Pour la Pologne: 
R. Starzy&ski. 
Dr. Blachier. 
Rene Machalski. 

Pour le Portugal: 

A. de Q. R. Vaz Pinto. 

A. C. BlANCHI. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAjrique occidental: 

Ernesto Julio Navarro. 


Pour la Roumanie: 

Ilariu Maneanu. 
Const. Stefanescu. 

Pour la R&publique de Saint- 
Marin: 

Crety Donato. 

Pour la Republique de El Salvador: 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Plenipotentiaries- 
Continued. 


Pour le Siam: 


Pour la Suede: 

Anders Orne. 
Gunnar Lager. 
Arvid Bildt. 

Pour la Confederation Suisse: 
Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
vaclav kucera. 
Josef Rada. 

Pour la Tunisie: 

H. DUTEIL. 

Pour la Turquie: 
Yusuf Arifi. 
M. Sakin. 
M. Tevfik. 

Pour V Union des Republiques 
Sovidtiques Socialistes: 

Dr. Eugene Hirschfeld. 
Dr. S. Rapoport. 
Hel. Serebriakova. 

Pour la Republique 0. de V Uru- 
guay: 

Arturo C. Masan£s. 

Pour VEtat de la CiU du Vatican: 
Mgr. Giuseppe Mazzoli. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela: 
Luis Alejandro Aguilar. 


Pour les Colonies portugaises de Pour V Yemen 
VAjrique orientate , de VAsie et 
de VOceanie: 

Mario Corr£a Barata da 
Cruz. 


Pour le Royaume de Yovgoslavie: 
Kosta Zlatanovitch. 
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prov^b^p^master Having examined and considered the provisions of the fore- 
Generai. " going Regulations, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, 
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same 
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in 
the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the 
advice and consent of the President of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, 
the insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir- 
teenth day of September, 1934. 

[seal] James A Farley 

Postmaster General. 

p^SSt* 1 by tbe * h ere by approve the above-mentioned Regulations, and in testi- 
mony thereof have caused the seal of the United States of America to 
be hereto affixed. 
[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, October 4, 1934. 
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FORMULES 


Appendixes. 

Forms. 


CI 

(Regl.,art 110, § 1, 1* al.) 


C 1. 


DOUANE 


(peut Gtre ouvert d'office) 


A remplir seulement en cas d'absence de declaration separee; sinon 
a detacher 

Nature de la marchandise 


Poids net. 
Valeur... 


(Dimensions: 44X62 mm., oouleur verte) 
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Forms. C 2 

°2. (Reg!., art. 110, § 1,2* al.) 

LIEU D'EXPEDITION LIEU DE DESTINATION 


ADMINISTRATION DES POSTES d 

DfiCLARATION EN DOUANE 


M 

(Nbm et adresse du destinataire) 


Envois 

Designation du Con- 
ten u 

3 

Valeur 
avec indica- 
tion precise 
de 1 'unite 1 
monetaire 
employee 

4 

POIDS 

Observations 
7 

Nombre 
1 

Espece 

2 

Brut 

Grammes 

5 

Net 
Grammes 

6 








Pays d'origino ou 
de fabrication de 
lamarchandise: 



>le 19 L'expediteur: 


(Dimensions: 125X176 ou 148X210 mm.) 
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C 3 (Recto) Forms. 
(Regl., art. Ill, § 2) C 3 (Obverse). 


COUPON 
Timbre du bureau d'origine 



L'exp£diteur d 

N°_ 

avec valeur declaree de. 
depos£ a 


pour M 

a 

a pay6 les droits indiques au verso. 


PAYS D'ORIGINE. 


Timbre du bureau 
d'origine 



BULLETIN 
D'AFFRANCHISSEMENT 

L *) N° — de avec valeur 

declaree de Fr. .., exp6di6 par 

a _. 


a l'adresse de 


a 


(Lieu de destination) (Rue et numero) 

doit ©tre remis franc de tous droits 


(Signature de Vexpediteur) 


A renvoyer au bureau d. 


(Indiquer le nom du bureau charge du recouvrement des frais 
ou, le cas echeant, celui du bureau auquel la formule doit Gtre 
renvoyee.) 

*) Indiquer la nature de Fob jet. 


(Dimensions: 105X148 mm., couleur jaune) 
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Forms. 

C 3 (Reverse). 


(Doit atre imprime en sens inverse du recto) 


C 3 (Verso) 


DETAIL DES DROITS DUS 

(dans la monnaie du pays 
destinataire) 


Droit de commission 

Droits de douane 

Droit de dcdouanement. 
Autres frais 


Total. 


soit •). 


Timbre du bureau 
rocouvrant 


r 


*) Dans la monnaie du pays d'origine 
de renvoi. 


TOTAL DES FRAIS 
DfiBOURSfiS 


(Voir le detail sur le coupon) 


en chiffres arabes 



(dans la monnaie du pays de destination de 
renvoi) 


Timbre du bureau 
qui a fait l'avance 
des frais 


V 



(a convertir par 1' Administration d'origine de renvoi) 


Date de l'a- 
vance 


N»du 
registre 


Registre d'arrivfo 
N» 


Bureau qui a 
fait l'avance 


Converti par 

(Signature de 
l'agent) 


Signature de l'j 
gent 


Timbre du bureau 
recouvrant 
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C 4 

(Regl., art. 125, § 3) 


R 


LAUSANNE 1 
No 460 


Fornii 

C 4. 


(Dimentions: 13X37 mm.) 


C 6 

(Regl., art. 129, !•» al.) 


C6. 



(Dimensions: hauteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange) 



(Le triangle en couleur orange) 
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Forms. 

C5. 
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C 5 (Recto) 
(Regl., art. 126, 52) 


ADMINISTRATION DES POSTES 
d 


(A remplir par le bureau d'origine) 
Envoi recommandc" ( _ ) i) 2 ) 


Lettre ) 

Boite > avec valeur deelaree de. 
Colis J 


Mandat de poste de 2 ) 

d£pos£_._ au bureau de poste d 


le 19.. _ sous le N°.. 

exp^ditf... par M 

et adresst'... a M 


i (Indiquer dans la parenthese la nature 

de renvoi (lettre, imprime, etc.) 
3 (Biffer les indications inutiles. 


Timbre du bureau 
renvoyant Tavis 


AVIS] RECEPTION / 

DE I PAYEMENT ' f 
i 

(A remplir par l'exp^diteur <iui \ 
mentionneraei-dessous son \ 
adresse complete) v \ 


M. 


(Lieu de destination, en aros caractCTes) 


(Rue et numero) 


(Pays de destination) 
SERVICE DES POSTES 


(Dimensions: 105XH8 mm., couleur rouge clair). 


C 5 (Verso) 


l'envoi 


Le soussigne declare que le mandat " mentions d 'autre part 


livr£ 

a et6 dument l — A le. 

paye 


Timbre du bureau 
destinataire 


19 


du destinataire: 


Signature 0 

de l'agent du bureau destinataire: 


i) Cet 
tent, par 


avis doit fltre sign* par le destinataire ou,si les reglemcnts du pays de destinat ion le compor- 
r 1 agent du bureau destinataire et renvoye par le premier courrier direct ement a rexpCdUeur. 
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C 8 (Recto) 
(Regl., art. 130, l« al.) 


Forms. 

C8. 


COUPON 

(Peut fitre delache" par le 
destinataire du mandat) 


Timbre du bureau 
demission 



Montant du rembourse- 
ment en chiffres arabes 



Pays de destination de renvoi grev6 de remboursement 

Service des objets de correspondence 

MANDAT DE REMBOURSEMENT 
INTERNATIONAL 

de la somme de 



(les unites en toutes lettres et en carac teres latins) 


Pour l'envoi N° _ exp£di6 le. 

Payable a M 

Lieu de destination 

Rue et numero _ 

Pays de destination 


19. 


INDICATIONS DE SERVICE *) 


NuhiCto 


Date 

o 

"8 - - - 

Bureau 

a 

Pays 


Signature de l'agent qui a 
dress6 le mandat: 



(Monnaie du pays 
destinataire de renvoi 
grev6 de rembourse- 
ment) 


Timbre du bureau 
demission 


* 0 Indications a remplir pari' Administration destinataire de renvoi apres 
encaissement du montant du remboursement. 


(Dimensions: 114X162 ou 105X148 mm., couleur vert clair) 


C 8 (Verso) 


(Cadre reservft aux endossement, s'il y a lieu) 


QUITTANCE DU DESTINATAIRE 
Recu la somme indiquee d'autre part 

Lieu 

Le 19 

Signature du destinataire: 



Timbre du bureau payeur 
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Forms. 

C9. 


ADMINISTRATION DES POSTES 

d 


C9 

(Regl., art. 140, * 1) 


COMPTE PARTICULIER 

des mandate de remboursement paytfs par 1' Administration d _ 

pour le compte de PAdministration d 

pendant le mois d _ 19 


Numero 
demission 


Date 

d'emission 


Bureau demission 


Montant des 
mandats 


Observations 


Total 

2 )^%du total 

'3 

2 f Quote-part fixe 
•o 

J ( parmandat) 


Ileste au profit de P Admi- 
nistration d 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
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C 10 (Recto) Forma 
(Regl., art. 146, * 1) C 10. 

PEUT fcTRE OUVBRT PAR LE BUREAU DISTRIBUTEUR 

Montant des taxes a percevoir Timbre a date 



SERVICE DES POSTES f \ 

W 

M _ 

(Norn du destinataire ou nom du navire, de Vagent du bureau de voyage, etc.) 

Aux soins de 

(Rut et numiro) 

(Bureau de destination) 
(Pays'de dekination) 

(Dimensions: 162X229 mm.) 


C 10 (Verso) 
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Forms. 

C 11 (Obverse). 


ADMINISTRATION DES POSTES 
d 


C 11 (Recto) 
(Regl., art. 148, §1) 


BUREAU d. 


fRETRAIT 2) 

DEMANDE i) DEl MODIFICATION D'ADRESSE «) 

[MODIFICATION DU REMBOURSEMENT 2 ) 


adressee a . 


DEMANDE PAR VOIE POSTALE 
(Note a transmettre sous pli recommand6 et aux frais du requcrant) 


I. DEMANDE DE RE TRAIT *j 


Priere de renvoyer au bureau d _ „ (d'origine) 

pour 6tre remis a Pexp6diteur 1_ _ (nature de Cobjct) 

numero .adresse a votre bureau le 19 et 

dont la suscription est conforme au fac-simile ci-joint. 


II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE J) 


Priere de substituer (telle indication) 

& -- - (telle autre indication) sur la suscription 

del _ ___ (nature de Vobjet) numero 

adresse 1 a votre bureau le _ 19 du bureau d ... 

et dont la suscription est conforme au fac-simi!6 ci-joint. 


III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION 
DU REMBOURSEMENT 2) 


Priftre f\ / ( l'annuler 1 lo remboursement grevant 

' \de reduire a/ (montant, les uniUs en toutes lettres) 


1 num6ro du bureau d 

(nature de I'objet) 

adresse le 19 a _ _ 

(adresse exacte du destinntaire) 


et dont la suscription est conforme au fae-simile ci-joint. 
Ci-joint le mandat de remboursement rectify. 3 ) 


Timbre du bureau 


.,le. 


.... 19.. 


-,le 


. 19—. 



Le Chef du bureau 
d'ou emane la demande: 


Signature dc l'expf diteur: 


1) Biffer le recto ou le verso, suivan le cas. 

2 ) BifTerles indications inutiles; 
a ) BilTer 1'indication, s'il y a lieu. 


(Dimensions: 210X297 mm.) 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


2899 


C 11 (Verso) 


Forms. 

C 11 (Reverse). 


DEMANDE PAR VOIE TfiLfiGRAPHIQUE 

(TSlegramme aux frais du rcclamant) 


I. DEMANDE DE RET RAIT *) 


Renvoyer (tel objet) (numiro) 

adresse k - 19.-. a (adresse exacte du destinataire) 


(Description: Indication eventuctle de I' expidUcur, format et c&uleur de V envoi, caclieY elentueL ann^kml 
et signes de toute nature) _ _ _ 


Postes (Sans signature) 


II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE *) ») 


Substituer (telle indication) & (telle 

autre indication) I'sili '(nature 

de I objet, bordereau d'un envoi avec valeurs & recouvrer) 

--- (numiro) _ ~ 

adress6 le 19 & (adresse exacte de destinataire) 


(Description: Indication eventueUe de Vexpedittur, format et couieurdeVemoi'cachH 
et signes de toute nature) 


Postes (Sans signature) 


III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION 
DU REMBOURSEMENT i) *) 


{Annuler remboursement 
^ 6duire a - remboursement 
, „ t , M (montant t les unites en toutes Uttres) 

(nature de I' objet) mimero . 

adress6 le 19 a (adresse exacte du 'destinataire) 


Postes (Sans signature) 


Timbre du bureau 


.,le. 


19. 


„ie. 


, 19. 



Le Chef du bureau 
d'ou Gmane la demande: 


Signature de TexpCditeur: 


v 


0 Biffer les indications inutiles. 

*) II ne peut elre satLsfait, le cas tfcMant, a cette demande uu'apres reception du 
fac-simi!6 par la poste 
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Forms. C. 12 (Recto) 

O 12 (Obverse). ADMINISTRATION DES POSTES (Regl., art. 150, § 1) 

Timbre du bureau 
expgditeur de la demande 


BUREAU d 



RECLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 

I. RENSEIONEMENTS A FOURNIR PAR LB RECLAMANT 
(EXPEDITEUR OU DESTINATAIRE) 

Demandes 
1 

R6ponses 
2 

a) Nature de l'envoi (lettre, carte postale, papiers d'affaires, 

journal ou autre imprime, ichantillon ou petit paquet). 

b) Adresse portee sur l'envoi. 

c) Quelle est l'adresse exacte du destinataire? 

d) L'envoi 6tait-il volumineux? 

e) Que renformait-il? (Signalement aussi exact et complet que 

possible). 

f) Date precise ou approximative du depot a la poste. 
a) Nom et domicile de l'expediteur. 

h) En cas de recherches fructueuses, a qui, de l'expediteur ou 
du destinataire, doit-on faire parvenir l'envoi r6clame? 










II. RENSEIONEMENTS A FOURNIR PAR L'EXPEDITEUR 

t) L'envoi 6tait-il affranchi et, dans l'aflirmative, quelle 6tait 

la valeur des timbres-poste apposfis? 
j) Date et heure du d6pot a la poste. 

k) Le depot a-t-il eu lieu au guichet ou a la boite? Dans ce der- 
nier cas, a quelle bolte? 

0 Le depdt a-t-il 6te effectue par l'expediteur lui-mGme ou par 
un tiers? Dans ce dernier cas, par quelle personne? 









La presente formule doit 6tre renvoyee a - ■__ _ 



(Dimensions: 210X297 mm.) 
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C 12 (Verso) Forms. 

C 12 (Reverse). 


III. RENSEIQNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLA- 
MATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU 


Demandcs 
1 


RSponses 


n) I/envoi est-il parvenu au destinataire? 


o) Les correspondances sont-elles d'ordinaire retirees au 
bureau de poste ou distributes a domicile? 


p) A qui soot-elles confines dans le premier cas? 


q) Dans le second cas, sont-elles remises directement au desti- 
nataire ou a une personne attachee a son service, ou bien 
dSposees dans une bolte particuliere? I>e cas ech&mt, 
cette bolte est-elle bien fermee et r6gulierement lev£e? 


r) La perte de correspondances s'est-elle d6ja produite sou- 
vent? Dans Taffirmative, indiquer la provenance des 
correspondances perdues. 


s) Renseignements particuliers du bureau de destination. 


La presente formule doit 6tre renvoyee a 
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Forms. 

C 13 (Obverse). 


ADMINISTRATION DES POSTES 
d 


C 13 (Recto) 
(Regl., art. 151, §1) 

Timbre du bureau d'origine 


BUREAU d. 


\ 


RECLAMATION 


d'un envoi recommand6 ( ) (a) remboursement ( ) ou d'une 

lettre 


bolte de valeur d6clar£o de ( ) (6) rembo ursement ( ) con- 
tenant ( _ ) ( C ) deposed. - 

par M i e 19 sous le 

N° au bureau d. a l'adresse suivante: 


(<*) 

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception (e) 


Le soussign6 dficlare que l'envoi susmentionne* a 6t6 dument livr6 a l'ayant droit le 

Le montant du remboursement a 6t6 transmis a l'expediteur de renvoi par le mandat N° 

le- 19.... 

Le montant du remboursement a 6t6 transmis au bureau de cheques postaux d par 

le mandat N<> le 19 Le montant du remboursement a 6t6 mis 

en compte courant postal le 19 

Timbre du bureau distributee 


Le Chef du bureau distributeur: 



Le soussigne declare que l'envoi susmentionnG est encore en instance au bureau 

d a 6te renvoyS au bureau d'origine le 19 

a 6t6 reexpSdie lo 19 a (/) n'est pas parvenu au bureau de 

destination. La declaration du destinataire est ci-jointe. 

Timbre du bureau distributeur 


Le Chef du bureau distributeur: 


r 


(a) Lettre, imprimc\ echantillon, etc. 

(b) Montant de la valeur declarer. 

(c) Description du contenu, autant que possible. 

(d) Cadre a remplir par l'expGditeur ou, a d6fau*. par le bureau d'origine; mentionner l'adresse exacte et 
complete. 

(e) Biffer, le cas echeant. 

(0 Indiquer l'adresse exacte et complete. 

(Dimensions: 210 X 297 mm.) 
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C 13 (Verso) Forms. 

C 13 (Reverse). 


A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS Otr LE SORT DE L'ENVOI 
N'A PU ETRE ETABLI PAR LES RECHERCHES PREVUES AU RECTO 


CO © 

»3 


( L'envoi designd d'autre part a 6t6 insere dans la depeche du bureau d'echange Timbre du bureau 

d ^ ^ 

du 19 (___• envoi) pour le bureau d'echange 

d II a ete inscrit sous le N° / 

•o o ( tableau V de la feu i He d'avis ou de la liste speciale. / \ 

" T3 | de la feuille d'envoi. S 

Signature: • 

V y 


L'envoi design^ d'autre part a ete insere dans la depGche du bureau d'echange Timbre du bureau 

d ^ ^ 

<iu 19 (.._• envoi) pour le bureau d'echange "X 

d II a ete inscrit sous le N° / \ 

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale. / \ 


de la feuille d'envoi. { » 

Signature: \ ' 

\ ^ /' 

L'envoi designe d'autre part a ete inserfi dans la depfiche du bureau d'echange Timbre du bureau 

du 19 (. • envoi) pour le bureau d'echange *\ 

d _ II a et6 inscrit sous le N<> / \ 

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste speciale. 


i 


de la feuille d'envoi. | \ 

Signature: \ \ 


L'envoi designe" d'autre part a etc insere dans la depSche du bureau d'echange Timbre du bureau 

d — 

du 19 (..•envoi) pourle bureau d'6change 

d II a ete inscrit sous le N° / \ 

du tableau Vde la feuille d'avis ou de la liste speciale . j \ 

de la feuille d'envoi. j ) 

Signature: ^ » 

W 

REPONSE DEFINITIVE 

de l'Administration destinataire ou, le cas echeant, de l'Administration intermediate qui ne peut etablir 
la transmission reguliere de l'envoi reclame a l'Administration suivante. 
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Forms. 
C14. 


ADMINISTRATION DES POSTES 

d 


C 14 

(Regl., art. 153, lettre a) 

Timbre du bureau 
exp6diteur 


BUREAU d. 


\ 


AVIS DE L'ENVOI 


sous recommandat ion d'offlce, de l'objet de correspondance decrit ci-apres paraissant revelu d'un timbre 
poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite <ie machine a affranchir 


Nature de l'objet 
i 

Bureau d'ori- 
pine et date 
d'expedition 

2 

Copie textuelle de l'adresse 

Indica- 
tion 
de 
l'irre- 
pularit6 
presu- 
med 

4 

Observations 

5 







Le Chef du bureau: 


(Dimensions: 118X210 mm.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 15 Forms 

, (Regl., art. 163, lettre 6) C 15. 

a Timbre du bureau de destination 


PROCBS-VERBAL 


jPP*, ' a - Par application de l'article 81 

de la Convention de 1' Union postale universale et de l'article 153 de son Reglemcnt. 

Emploi d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite de machine a 

affranchir 

L'an mil neuf cent , le _ 19 

Nous soussirae, des postes a ~ ~~ agissant 

i) Nature de Ten- en vertu de 1'article 81 de la Convention de l'Union postale universale et de l'article 153 

voi (lettre, de son Reglement et assistant a la verification d 

papiers d'af- _.i) expedie. le _ _ 19 

faires, im-d_ a 1'adresse de M_ 

prime, echan- a... , pesant et affranehi 

tillon, etc.). a raison de avons constate que cet envo 

>) Biffer, suivant 6t it rGv6tll j\ fd'un timbre-poste presume frauduleux, 

le cas, l'une c 1 \d»une empreinte contrefaite de machine a affranchir, ce qui constitue la 
ou l'autre de contravention prevue par l'article 81 de la Convention, 
ces indica- 
tions. |que l'expediteur est M 3) 

Norn et adresse ^tinataire nous a declare >) V^t^ifiSt"i5iS£S: 
du contreve- Iqu'il refusait de faire connaltre l'expediteur. 

nant (s'il ha- En consequence, 

bite u n e fnous lui avons remis. _ 


grande ville, n 
indiquer la ' 


I nous avons saisi. 

rue et le . . . . _______ 

numero de la a l'effet de L-_ transmettre a r Administration des postes d. 
maison). ^ 5 — - J — ' ' --' * * * * 


De quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il y 
soit donne suite conformement a l'article 81 de la Convention et a l'article 153 du Regle- 
ment susmentionnes. 

Signature du destinataire ou de Signature de l'agent du bureau 

son fonde de pouvoir: de destination: 


(Dimensions: 148X210 ou 210X297 mm.) 
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Forma. 
C 16. 


PAYS D'ORIQINE 


C 16 

(Regl., art. 154, § 1) 
PAYS DE DESTINATION 


Timbre du bureau 
expediteur 


Timbre du bureau 
destinataire 



FEUILLE D'AVIS 

DepGche (._• envoi) du bureau d'echange d 

pour le bureau d'echange d. 

expcdicele 19 , a h m. 


I. Envois Ordin aires 

par expres ») par avion J ) 

0 Souligner la mention valable. 


II. NUMERO DE LA DEPECHE ET NOMBKE DES 

Sacs 


Num^ro d'ordre de la dopGche 

Paquebot 

Via 

Nombre des sacs composant la depftcho (y eom- 
pris les sacs contenant les sacs vides renvoyes) - . 


III. Recapitulation des Envois Inscrits 


Sacs Icontenant des envois recom- 
Paquets/ mandos 

Listes speciales d'objets recommandes . . 

Total des envois recommandes 

Sacs Icontenant des envois avec 

PaquetsJ valeur declareo 

Feuilles d 'envoi d'objets avec valeur 

declaree 

Total des envois avec valeur declarer. -.. 


Nombre 


IV. Indications de Service 


Sacs utilises pour la confection de la 
depeche appartenant a 1' Administra- 
tion expiditrice, y compris les sacs pour 
les objets recommandes 

Sacs en retour 
appartenant a V Administration des- 
tinataire 


Nombre 


V. Liste des Envois Recommandls 

(S'il n'y a pas d'objets recommandes porter la 
mention "Neant") 


No 
d'ordre 


Bureau d'origine 

2 

No 
d'ordre 
de renvoi 

3 

Obser- 
vations 

4 


















































VI. Depeches Closes Inserees dans la 
Presents DepEciie 


Bureau d'origine 
1 

Bureau de 
destination 

2 

Nombre 
des sacs ou 
paquets 

3 




















L'agent du bureau d'echange exp6diteur: 


L'agent du bureau d'echange destinataire: 


(Dimensions: 210X297 mm.) 


•) Note du Bureau international.— Prevoir encore quelques lignes. 
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2907 


PAYS D'ORIGINE 


C 17 Forms. 
(Regl., art. 154 * 2, lettre c) c 17 - 
PAYS DE DESTINATION 


Timbre du bureau 
expediteur 


LISTE SPfiCIALE N« 


Timbre du bureau 
destinataire 


des envois recoinrnandcs de la d6p6che N<> ( . . _• envoi) 


pour. 


No 
d'ordre 


Bureau d'origine 


Numtfro 
d'ordre 
de l'envoi 


Observa- 
tions 


No 
d'ordre 


Bureau d'origine 


Numero 
d'ordre 
de l'envoi 


Observa- 
tions 


8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
10 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 


31 
32 
33 
34 
35 
30 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
40 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
50 
57 
58 
59 
60 


L'agent du bureau d'echange expediteur: 


L'agent du bureau d'echange destinataire: 


(Dimensions: 210X297 mm.) 


2908 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


Forms. 

C 18. 


ADMINISTRATION DES POSTES 

d 


C 18 

(Regl., art. 159, § 1) 

CORRESPOND ANCE AVEC 
^ADMINISTRATION 


BUREAU d. 


BULLETIN DE VERIFICATION 

Timbre du bureau Timbre du bureau 

expSditeur du bulletin destinataire du bulletin 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregu- 
larites de toute nature reconnues dans la dcpeche 



No 

du bureau d'echange d 

pour le bureau d'echange d. 



> expedition du _ 19 , a. 


ERREURS OU IRRfiGULARITfiS DIVERSES 

(Manque de la dSpfiche, manque d'envois recommand6s ou de la feuille d'avis, deptehe spoliee, sac 

dechir6 ou en mauvais 6tat, etc.) 


, le 19. ,le 19.... 

Vu et accepts : 

Les agents du bureau d'6change destinataire do Le Chef du bureau d'echange expediteur de la 
la d6p£che: depGche: 


Dimensions: 148X210 mm.) 
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PAYS D'ORIGINE 


C 19 Forms. 
(Regl., art. 163, f 1) C 19. 

PAYS DE DESTINATION 


Timbre du bureau 
expediteur 



FEUILLE D'AVIS 

Depeche (. envoi) bureau d'echange d 

pour le bureau d'Schange d 

expedite le 19 , a h m 


Timbre du bureau 
destinataire 



V 


Transit en 
depeches 
closes 


Description 
des sacs 

Nombre de sacs dont le poids brut 

ne depasse pas 5 kg 
(sacs legers) 

de passe 5 kg 
sans excSder 15 kg 
(sacs moyens) 

dGpasse 15 kg 
sans excgder 30 kg 
(sacs lourds) 

L. C. 
A. O. 
Nombre de sacs e 







xempts de frais de trm 

isit 



I. —Envois Ordin aires 
par expres 0 par avion 0 

») Souligner la mention valable. 


V. — Liste des Envois Recommandes 
(S'il n'y a pas d'objets recommandes, 
porter la mention " Neant ") 


Bureau d'origine 

2 

No 
d'ordre 
de renvoi 

3 

Obser- 
vations 

4 














































II.— NUMEilO DE LA DEPECIIE ET NOMBRE DES 
SACS 


No 
d'ordre 


Numero d'ordre de la dlpeche 

Paquebot 

Via 

Nombre des sacs composant la d6peche (y compris 
les sacs contenant les sacs vides renvoytfs) 


III.— Recapitulation des Envois Inscrits 


Sacs \contenant des envois recom- 

PaquetsJ mand6s 

Listes speciales d'objets recommandes.. 
Total des envois recommandes 

dont— "A.O." et— /'Exempt " dans 

les sacs "ad hoc" 0 
Sacs \ contenant des envois avec va- 

Paquets I leur declaree 

Feuilles d'envoi d'objets avec valeur 

declaree - 

Total des envois avec valeur declaree... 

i) Ne remplir que lorsque les envois 
recommandes "A.O." et "Exempt" 
(art. 75 de la Convention) ont 6t6 
inseres dans les sacs "ad hoc" (art. 162, 
§ 2, du Reglement de la Convention). 


Nombre 


VI.— Depeches Closes Inserees dans j-a 
Presents Depeche 


IV.— Indications de Service 

Bureau d'origine 
l 

Bureau 

de destination 

2 

Nombre 
des sacs 
ou 

paquets 

3 

Sacs utilises pour la confection de la d6- 
pGche appartenant a 1' Administration 
expiditrice y compris sacs pour les ob- 

Nombre 

Sacs en retour 
appartenant a 1' Administration des- 















•) 


L'agent du bureau d'echange expfiditeur: 


L' agent du bureau d'echange destinataire: 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
•) Note du Bureau international— PrSvoir encore quelques lignes. 
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Forms, 

V 20. 


ADMINISTRATION DES POSTES 

d 


C 20 

(Regl., art. 163, ft 2) 


BUREAU d. 


Timbre du bureau 
expGditeur 



V 


V 


STATISTIQUE DE TRANSIT 

BULLETIN DE VERIFICATION 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irrSgularites 

reconnues dans la depeche j 

du bureau d'echange d « 

pour le bureau d'echange d \^ 

• expedition du 19 a h 


Timbre du bureau 
destinataire 



Transit en dcpechcs closes 
a) L. C. Sacs legers 

Nombre de sacs 

d'apres 
la declaration du 
bureau exp6diteur 

l 

d'apres 
la constatation du 
bureau destinataire 

2 



Sacs moyens 



Sacs lourds 






6) A. O. Sacs legers _ 



Sacs moyens 









c) Sacs exempts de tous frais de transit 







OBSERVATIONS 


Priere de renvoyer ce bulletin apres examen et acceptation au bureau de poste d. 


.,le 19.. 


Les agents du bureau 
d'echange destinataire: 


,le 19. 

Vu et accepted 

Le Chef du bureau 
d'echange expGditeur: 


(Dimensions: *10X297 mm.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES C 21 Forms. 

(Regl., art. 164, $1) C 21. 


BUREAU d 

Administration expeditrice: Administration destinataire: 


TRANSIT EN DfiPfiCHES CLOSES 

Depdches du bureau d'echange d 

pour le bureau d'echange d _ 

expGdiees par l'intermedlaire d _ 

et par des paquebots d _ 



Premiere deptehe expedite a . 

h. 

du.... 

Deuxieme depfiche expedite a h. 

du 


Lettres et cartes 
pos tales 

Autres objets 

Lettres et cartes 
pos tales 

Autres objets 


Nombre de sacs 

Nombre de sacs 

Date 

bC 
M 
»c 
<s 

s 

cc 

3 

de plus de 5 
jusqu'a 15 kg 

de plus de 15 

to 
»o 

<3 
3 

I 

de plus de 5 
jusqu'a 15 kg 

»o 

f-i 

<£) 
T3 
co 

3* 
O, 

CD 

«2 

i 

~ 3 

co 
© 3 
•O— » 

»-< 

CD 
•3 

a. 

CD 

•3 

bo 
»o 

"85 
3 

o 1 

CO 

_3 

•gl 

<D 
•3 
to 

3* 

CD 
T5 


e 

a 

i 

CQ 

S 

to 

r3 

O O 

& 
d 

i 
is 

03 

is 

CQ 

S2 

CD 

bo 

«CD 

i 

CO 

CO 

3 

« o 

I s 

CO 
-3 

CQ 

e 

CD 
* 

8 

09 

CQ 

.* 

w o 

sa 

CO 

J 

S-s 

CO 

l 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 














Totaux 














fie 19 , le 19.... 

Vu et accepte : 

Le Chef du bureau d'echange destinataire: Le Chef du bureau d'echange exp6diteur: 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
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Forms. C 22 

0 22. , (Regl., art. 165, §1) 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE 


LISTE DES DfiPfiCHES CLOSES 


expecliees par l'intermMiaire de l'Administration d. 
pendant la periode de statistique du 


Bureau 

Date 
d 'expedition 

3 

Voie de 
transmission 

4 

Observations 

6 i 

exp£diteur 
l 

destinataire 

2 







(Dimensions: 210X 297 mm.) 
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C 23 Forms. 
(Regl., art. 167, §1) C 23. 

Avis.— A transporter a decouvert simultanement avec la d^pftche a laquelle ce bulletin se rapporte et a 
remplir avant la remise. 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE: ADMINISTRATION DESTIN AT AIRE : 


BULLETIN DE TRANSIT DES DfiPfiCHES 
Bureau d'origine: Bureau de destination: 


Date de l'exp6dition: N° de la depeVshe: Nombre de sacs: 


Attention! Cnac l ue Administration ne dispose que d'une seule ligne pour les indications 
eventuel. 

Les renseignements conoernant le transit doivent 6tre indiques successivement par le bureau 
d'echange d'entree et le bureau d'echange de sortie de chaque Administration participant au trans* 
port des dGpeches, a l'exclusion de tout autre bureau intermGdiaire, en commencant par le premier 
bureau d'echange Stranger. Le dernier bureau d'echange interm6diaire doit transmettre le bulletin 
directement au bureau de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au relevfi C 21 respectif . 

l 

Date 
d'arrivee 

2 

Timbre 
du bureau 
d'echange 

d'entrte 

3 

Date 
d'expedi- 
tion 

4 

Timbre 
du bureau 
d'echange 

de sortie 

5 

Services utilises (En cas 
de transit territorial, 
indiquer T. t., et la route 
suivie. En cas de transit 
maritime, indiquer T. 
m. ( la route suivie et le 
nom et la nationals du 
paquebot) 

6 

Pays 
auquel 
revient 
le transit 

7 

Premier parcours 




*) 



Deuxieme parcours 







Troisieme parcours 







Quatrieme parcours 







Ctnquieme parcours 







Sixieme parcours 







Septieme parcours 







Huitieme parcours 







Neuvieme parcours 







Dixieme parcours 








*) Nota . — PrGvoir un espace suffisant entre les differents parcours pour permettre l'apposition des timbres 
a date. (Proces- verbal de la Sous-Commission des formules, 2* seance, page 581 du Tome II du Coneres 
postahdu Cairo, 1934.) 

(Dimensions: 210X297 mm., couleur verte) 
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Forms. 
C 24. 


ADMINISTRATION DES POSTE8 

d 

_ TRANSIT EN Dfi p£ CHEg CLOSES 


C 24 

(Regl., art. 169, § 4) 


Compte des sommes dues a r Administration d pour le transport des dSpGches closes exp6diees 

par rAdministration d en transit par les services pendant Tannee 19 




D6p6ches expSdiees pendant la periode de la statist ique 


Bu- 
reau 
d'ori- 
gine 

Bureau 
de des- 
tination 

Lettres et cartes postales 

Autres objets 


Nombre de 
sacs du poids 
moyen de 

Poids 

Prix de 
transit 

Avoir 
de 

Nombre de 
sacs du poids 
moyen de 

Poids 
totaux 

Prix 
de 
transit 
par kg 

Avoir 
de 

Obser- 
vations 



3 kg 

12 
kg 

4 

24 
kg 

5 

totaux 

par kg 

3 kg 

12 
kg 

10 

24 
kg 

11 


l 

2 

3 

6 


r 

8 

9 

12 

13 

14 

15 






kg 

Fr. 

c. 

Fr. 

c. 



i 

kg 

I 
1 

1 

c. 

Fr. 

c. 


Total des lettres et c 

les cartes postales 




Total des autres objets 

t 

j 

| 








Report du total des lettres et des cartes postales 


















Total 















Multiplid par 26 (ou 13) 
A ddduire 10% 














Total a reporter au relcvG 
(Formule C 25) 






le 



....19.. 









...le... 



.-.19.... 


Vu et accepted 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
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O 25 Forms. 
(Regl., art. 170, 5 2) C 25. 


FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

RELEVE 

Indiquant les montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les Administrations des postes 
d et d _ 


Sommes dues pour chacuno des annees 

Avoir de TAdministration 

sur la base de la statistique d _ 

d 

d 

i 

2 

3 

D6p6ches closes 

Envois d 

Envois d 

Totaux 
Deduction 

Solde au credit de l'Administration d 

l*r. 

Fr. 






, le 19 

Signature: 


ADMINISTRATION DE3 POSTES 
d 


(Dimensions: 148X210 ou 210X297 mm) 
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Forms. 
0 28. 


O 26 

(R4gl., art. 172. i 1) 


COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 


a) 
6) 


• 

Timbre du bureau 
d'origine 


c) 


(Dessin) 



Timbre du bureau 
d'echange 


d) Ce coupon est ^changeable dans tous les pays de 1' Union contre un timbre-poste ou des timbres- 
poste representant le montant de 1'afTranchissement d'une lettre ordinaire de port simple a destination 
de l'etranger. 


(Nom du pays demission) 


a) Traduction de l'en-tdte dans la langue du pays demission. 

6) Cet espace est occupe par une traduction du texte d) dans la langue du pays d'emission. 
e) Prix de vente dans le pays d'emission. 

d) Cette explication est r6p4tee au verso dans les langues de plusieurs pays. 

(Dimensions: 74X105 mm.) 


Forms. 
C27. 


C 27 

(Regl., art. 172, § 5) 


ADMINISTRATION DES POSTES 
d 


COUPONS— RfiPONSE 


RELEVE 

des coupons echanges dans les relations reciproques entre les Administrations d „ et 

d pendant 19 


Coupons emis par 

et echanges contre des timbres- poste d. 


Coupons emis par 

et echanges contre des tlmbres-poste d. 


Solde au {^ujde 1' Adminfatration d. 


2 

Nombre 


Valeur calculte a 
35 c. par unite 


Fr. 



(Dimensions: 148X210 mm.) 
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0 28 Forms. 
(Rfcgl., art. 173, |2) C 28. 


4 

i 

UNION POSTALE UNIVERSELLE 

flinMAT.TTMTfMT 1* 

0 1 VJi i> A A> XJ< iYl Xzi XH X 1 j 

Administration des Postes 

d 


CARTE D'lDENTITfi 


Tallle: 

1. Cette carte est reconnue comma piece justifi- 
cative d 'identity pour les operations pos tales. 
i>es cartes a laentite sont aeiivrees exclusive- 
ment par le service des postes. Eiles sont 
valables pendant trois ans. 

Toutefois si, pendant cette periode, la phy- 
sionomie du titulaire s'est modiflee au point 
de ne plus repondre a la photographic ou au 
signalement, la carte doit etre renouvelee. 

3. Les Administrations des postes ne sont pas 
responsables des consequences que peuvent 
entrainer la perte, la soustraction ou l'emploi 
fraudulent de la presente carte. 

Cheveux: _ mm 

Yeux: 

Telnt: 



! ) Les indications du signalement doivent, le cas 
echeanr, porter une traduction interlineaire en 
langue francaise. 



(Dimensions: 105X148 mm.) 


C 28 (suite) 


r 


Photooraphie 


Timbre-poste 


(La moitie sur 
la 

photographic) 


Signature du titulaire: 


CARTE D'IDENTITfi 

N« 

valable jusqu'au 10 


Nom: 

Prenoms: 

Profession: - 

Domicile: 

Delivree par le bureau ou le service 



Le Chef de service: 


Timbre a date ou 
soeau offlciel. 
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Forms. , C29 

V 29. (R&gl., art. 175, $ 1) 

ADMINISTRATION DES POSTE8 


COMPTE 

des frals de douane, etc, payes par r Administration d_> 

pour le compte de 1" Administration d 


Mois<L. — 19. 


Numero 
d'ordre 


Date des 
avances 


Numero 

du 
bulletin 
d'affran- 


ment 

3 


BUREAU 

qui a fait Tavanco 


Montant de 
cbaque bulletin d'af- 
franchissement 


Observations 


TOTAL 


(Dimensions: 210X 297 mm.) 
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C 30 Forms. 
(Regl., art. 190, Jl) C 30. 


ADMINISTRATION DES POSTE8 d 

TABLEAU STATISTIQUE 

DU SERVICE POSTAL EN. 

ANNEE 19 


(Dimensions: 210X297 on 420X594 mm.) 
I. GENERALITIES 



Annee 
Pays 

Superficie en kilometres carrGs_ 


Nombre d'habitants 

Nombre de kilometres carres par 
bureau de poste 


Nombre d'habitants par bureau 
de poste 

Nombre, par habitant, des lettres 
et cartes postales soumises a la 
taxe dans le service interieur et 
des mfimes objets pour l'fetranger 

Nombre, par habitant, des autres 
objets de correspondance soumis 
a la taxe dans le service intgrieur et 
des niemes objets pour 1 'Stranger 


II. ORGANISATION DES POSTES 


§ 

'o 

Q 


9 
10 
11 

12 

13 


Nombre des bureaux de poste: 
a 1'interieur 


a) Bureaux charges de la re- 
ception et de la distribu- 
tion des envois postaux 
de toute nature 


6) Bureaux dont les attribu- 
tions de reception et de 
distribution d'envois 
postaux sont restreintes. 


c) Bureaux ambulants (Nom- 
bre de services fonction- 
nant tant a Taller qu'au 
retour) 


a 1 'Stranger 

Total des bureaux de poste. 


Nombre des Administrations des 
postes regionales 


Nombre des bottes aux lettres a 
1' usage du public 


Nombre des machines a affranchir 
en usage 


Nombre des fonctionnaires, em- 
ployes, etc.: 

Service de l'Administration centrale 
et des Administrations regionales. 


Service des bureaux de poste . 
Total du personnel 


Nombre des entrepreneurs du 
transport des malles 


Nombre des relais de la poste aux 
chevaux de l'Etat et prives 


Nombre des cbevaux de trait, etc., 
de l'Etat et prives (Services gra- 
tuits et services subventionnes)... 


Nombre des voitures (a 1'exoeption 
des automobiles) et des tralneaux 
de l'Etat et prives (Services gra- 
tuits et services subventionnes) . . 


Nombre des automobiles et des 
motocyclettes de l'Etat et prives 
(Services gratuits ct services sub- 
ventionnes) 


Nombre des vclocii>ede3 (tricycles 
et bicycles) 
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Forms. 

O 80-Continued. 


III. SERVICE POSTAL 


Objets de la poste aux lettres ordinaire* et 
recommandis: 

Envois soumis a la taxe (Nombre): 

Lettres affranchies 

" non affranchies- 

Cartes pos tales (simples et avec rSponse 

payee) 

Papiers d'affaires 

Imprimes 

Echantillons de marchandises 

Petits paquets 


Envois admis a la franchise de port (Nom- 
bre) 


Totaux des envois inscrits aux colonnes 
23 a 30, 57 a 64, 91 a 98 et 123 a 130 (Nom- 
bre) 

Envois recommandes trouves parmi les 
correspondances inscrites aux colonnes 
31, 65, 99 et 131 (Nombre) 

Envois "par avion" trouves parmi les cor- 
respondances inscrites aux colonnes 31, 
65, 99 et 131 (Nombre) 

Lettres et boftes avec valeur diclarie: 

Nombre 

Valeur (Francs) 

Envois "par avion" trouves parmi les en- 
vois inscrits aux colonnes 34, 68, 102 et 
134 (Nombre) 


Colis: 

Colis ordinaires (Nombre) 

Colts avec valeur diclarie: 


Nombre 

Valeur (Francs) 

Colis "par avion" trouves parmi les envois 
inscrits aux colonnes 37, 71, 105, 137 et 38, 
72, 106, 138 (Nombre) 


Remboursements: 

Objets de correspondance (Nombre) 

Montant des remboursements (Francs) 

Colis (Nombre) 

Montant des remboursements (Francs) 

Remboursements non recouvres (Nombre) 

Mandats de poste: 

Nombre 

Valeur (Francs) 


Bons postaux de voyage: 

Nombre 

Valeur (Francs) 


Service 
interieur 


Co- 
lon- 
ne 

23 
24 

25 
26 
27 
28 
29 


30 


31 


32 


33 


36 


37 


38 


40 


Service international 


Reception 


Co- 
lon- 
ne 

57 

58 

59 
60 
61 
62 
63 


64 


65 


66 


67 


70 


71 


74 


Expedition 


Co- 
lon- 
ne 

91 
92 

93 
94 
95 
96 
97 


98 


99 


100 


101 


104 


105 


106 
107 


108 


109 
110 
111 
112 
113 


114 
115 


116 
117 


Transit 


Co- 
lon- 
ne 

123*) 
124*) 

125*) 
126*) 
127*) 
128*) 
129*) 


130*) 


131*) 


132*) 
133*) 


134*) 
135*) 


136*) 


137*) 


138*) 
139*) 


140*) 


•) Les chiffres a Indiquer dans les colonnes 123 a 140 ne doivent se rapporter qu'au transit a dficouvert. 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 


2921 


III. SERVICE POSTAL (Suite) 


Forms. 

C 30— Continued. 


Rtcouvrementt: 

Nombre 

Valeurs a encaisser (Francs) . 
Non encaisses (Nombre) 


Cheques et virements postaux: 


Nombre de comptes 

Operations (versements, remboursements 
et virements - Service interieur) - Nom- 
bre _ 

Montant (Francs) 

Virements dans le service international 
- Nombre 

Montant (Francs) 


Journaux et icrits periodiques scrub par 
abonnement: 


Nombre des abonnements. 
Nombre des numeros 


Nombre des voyageurs transported 

Nombre des depecnes closes en transit- 


Service 
interieur 


Co- 
lon- 
ne 

48 
49 

50 


51 


56 


Service international 


Reception Expedition Transit 


Co- 
lon- 
ne 

84 
85 
86 


90 


Co- 
lon- 
ne 

118 


119 
120 


121 
122 


Co- 
lon- 
ne 


141 


IV. CORRESPOND ANCES-REBUT. Service interieur 


Lettres et cartes postales ordi- 
naires et recommandees 

Colonne | 

Correspon- 
dances ordi- 
naires et 
recommandees 
tombees en re* 
but (Nombre) 

Colonne | 

Correspon- 
dances en rebut 
qui ont pu dtre 
remises en dis- 
tribution ou 
renvoyees aux 
exp6diteurs 

Colonne | 

Correspon- 
dences restees 
en souff ranee 

142 
143 


144 
145 


146 
147 


Papiers d'affaires, imprimes, 
echantillons et petits paquets 
ordinaires et recommandes 





IV. CORRESPOND ANCES— REBUT. Service international 


Lettres et cartes postales 
ordinaires et recom- 
mandees 

Colonne | 

Correspon- 
dances de 
1 'interieur 

pour 
l'Stranger 
qui sont 
rentrees 
au bureau 
des rebuts. 

Colonne | 

Correspon- 
dences en 
rebut ren- 
voyees de 
I'fitranger 
et qui ont 
pu dtre 
placeesi 

Colonne jj 

Correspon- 
dances ren- 
voyees de 
ritranger 
qui sont 
restees en 
souffrance. 

Colonne | 

Correspon- 
dances de 
l'elranger 
tombees 
en rebut et 
renvoyees 
au pays 
d'origine. 

148 
149 


150 
151 


152 
153 


154 
155 


Papiers d'affaires, Imprimes, 
Echantillons et petits 
paquets ordinaires et re- 






2922 


Forms. 

C 30— Continued. 


UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. MARCH 20, 1934. 

V. RfeSULTAT FINANCIER 


156 


157 


158 


159 


160 


RECETTES 

Produit de la vente des timbres- 
poste et autres formules d'af- 
franchissement — 


Recettes effectufees en numeraire 
(y compris les machines a 
affranchir) 

Taxes percues pour le transport 
des voyageursetpour surpoids de 
bagages et autres recettes diverses 


Bonifications recues des Adminis- 
trations etrangeres _ 


Total des recettes.. 


8 
§ 


161 


162 


163 


164 

165 

166 

167 
168 


170 


DISPENSES 

Traitements et emoluments: 
a) des fonctionnaires et em- 
ployes 

6) des facteurs et autres agents 
subalternes 


Achat et entretien des batiments 
et du materiel des postes, frais de 
location, de chauffage et d'eclai- 
rage,fournitures de bureau et autres 
menus frais 


Frais de transport par les voies 
ferrees, pavees, macadamisees, 
maritimes, fluviales et aerien- 
nes (y compris les frais de con- 
struction et d'entretien des voi- 
tures postales ainsi que les sub- 
ventions aux entrepreneurs de 
relais de poste) 


Indemnitee pour perte et avarie 
d'envois postaux 


Subventions aux compagnies de 
navigation. _„ 


Bonifications payees aux Adminis- 
trations fitrangeres 


Autres dGpenses diverses. 

Total des d£penses 

Total des recettes 


ExcSdent des recettes. _ 
ExcSdent des dfipenses. 


2 
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Administration des Postes d.. 
TABLEAU STATISTIQUE 
Du 

Service International (Expedition) 
POUR L'ANNfiE 19 


C31 

(RdgL, art. 190, § 1) 


Forms. 
C 31. 


(Dimensions: 210X297 ou 420X594 mm.) 


Objets de la poste aux lettres ordinairesetrecommandes: 
Envois soumis a la taxe: 


Pays 


Lettres 


2.1 


Nom- 
bre 


Nom- 
bre 


P.® A 

"go, 

02 CO l-i 

o 


Nombre 


s 

03 

s 

a> 

I 

Nom- 
bre 


a 

Nom- 
bre 


© 

to 

Ions 
andi 

Quel 

o 

03 
ft 

P H 

£ 

^ a 

W 

<x> 

Nom- 

Nom- 

bre 

bre 

7 

8 


CO © 
03 


Norn 
bre 


> a 
go 


Nom- 
bre 


^ S a 

°li 

a ft-S 
W 

Nom- 
bre 


12 


I. Europe 


II. Afrique 


III. Amerique 


IV. Asib 


V. AUSTRALIE 
ET OCEANIE 


TOTAUX.. 


104010° — 36 — pt II- 


-56 
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Forms. 

C 31- Continued. 


Lettres et 
boltes avec 
valeur d6claree 


13 


Fr. 


14 


•2 ~ 3 
> St« 

03 H O «-> 
« § 

f §l s 

o »- a ce 

N om- 
bre 

15 


Colis 


Nom 
bro 


avec valeur 
dficlaree 


a 

o 


Fr. 


O c3 

IIS* 

> o c 
o £ A c 

Nom- 
bre 


Remboursements 


1 


O 

Nom- 
bre 


20 


03 
»- a 

II 
*8 


Fr. 


5 
o 

a 

Nom- 
bre 


is 

«3 


Fr. 


23 


Man- 
dats 
de 

poste 


Bons 
post- 
aux de 

voy- 
age 


Fr, 


Fr. 


Nom 
bre 


Vire- 

ments 
post- 
aux 


Fr 


.a 

o 
0 » 


Nom- 
bre 
des 
n ti- 
mer os 

31 
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DISPOSITIONS CONCERN- 
ANT LE TRANSPORT DE 
LA POSTE AUX LETTRES 
PAR VOIE AfiRIENNE. 


Table des Matures. 


Chapitke I 
Dispositions generates. 

Art. 

1. Ob jets de correspondance admis au 

transport ae*rien. 

2. Liberte* de transit. 

3. Acheminement des correspondan- 

ces-avion. 

4. Taxes et conditions gdne*rales d'ad- 

mission des correspondances- 
avion. 

5. Correspondances-avion non affran- 

chies ou insuffisamment affran- 
chies. 

6. Distribution des correspondances- 

avion. 

7. Reexpe*dition et renvoi des cor- 

respondances-a v ion . 

Chapitre II 

Envois recommandts ou avec valeur 
de'clartt. 

8. Envois recommand^s. 

9. Responsabilite*. 

10. Envois avec valeur d6claree. 

Chapitre III 

Attribution des surtaxes airiennes. Frais 
de transport. 

11. Attribution des surtaxes. 

12. Frais de transport agrien des d6- 

pgches closes. 

13. Frais de transport des correspon- 

dances-avion a dgcouvert. 

Chapitre IV 
Bureau international. 

14. Communications a adresser au Bu- 

reau international et aux Ad- 
ministrations. 


PROVISIONS CONCERNING Air-mail transport* 

THE TRANSPORTATION 
OF REGULAR MAILS BY 
AIR 


Table of Contents Table or contents. 


Chapter I 
General provisions 

Art. 

1. Articles of correspondence sub- 

mitted to aerial transportation. 

2. Liberty of transit. 

3. Dispatch of air-mail correspond- 

ence. 

4. Rates and general conditions for 

admission of air-mail correspond- 
ence. 

5. Unprepaid or insufficiently prepaid 

air-mail correspondence. 

6. Delivery of air-mail correspond- 

ence. 

7. Redirection and return of air-mail 

correspondence. 

Chaptbb II 
Registered or insured article* 


8. Registered articles. 

9. Responsibility. 

10. Insured articles. 

Chapter III 

Retention of aerial surcharges. Trans- 
portation charges 

11. Retention of surcharges. 

12. Aerial transportation charges for 

closed mails. 

13. Transportation charges for aerial 

correspondence in open mail. 

Chapter IV 
International Bureau 

14. Communications to be addressed to 

the International Bureau and to 
the Administrations. 
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Table of Contents- 
Continued. 


Chapitre V 
Rhglemeni de compte. 


Art. 

15. Statistique de d£compte. 

16. Confection des d6p6ches ordinaires 

ou des d^pgches-avion pendant 
les pe>iodes de statistique des 
frais de transport ae>ien. 

17. Constatation du poids des corres- 

pondances-avion. 

18. Liste des d^pGches-avion closes. 

19. Compte des frais de transport 

aerien regie's sur la base des 
statistiques. 

20. Compte des frais de transport 

ae>ien. 

21. De* compte g6n6ral. 

Chapitre VI 
Dispositions diver ses. 

22. Signalisation des correspondanees- 

avlon. 

23. Signalisation des d£pe*ches-avion. 

24. Acheminement par la voie ae>ienne 

sur une partie du parcours seule- 
ment. 

25. Mode d'cxpe*dition des correspon- 

dances-avion. 

26. Annotations k porter sur les feuilles 

d'avis, sur les feuilles d'envoi et 
sur les etiquettes des depGehes- 
avion. 

27. Interruption accidcntelle du vol 

d'un avion postal. 

28. D&iouanement des correspon dances 

passibles de droits de douane. 

29. Application des dispositions de la 

Convention et des Arrangements. 

30. Mise k execution et duree des Dis- 

positions adoptees. 

PROTOCOLE FINAL DES DISPO- 
SITIONS CONCERNANT LE 
TRANSPORT DE LA POSTE AUX 
LETTRES PAR VOIE AERIENNE 

I. Frais de transport aerien des d6- 
pfiches closes. 
II. Faculte* de r6duire l^chelon de 
poids unitaire des correspon- 
dances-avion. 
III. Surtaxes exceptionnelles en faveur 
de certains pays d' Europe. 

ANNEXES. 
Formules AV 1 k AV 4. 


Chapter V 
Settlement of accounts 

15. Accounting statistics. 

16. Preparation of ordinary or aerial 

dispatches during the statistical 
periods for air-mail transporta- 
tion charges. 

17. Fixing the weight of air-mail cor- 

respondence. 

18. List of closed air mails. 

19. Account of air-transportation 

charges settled on the basis of 
statistics. 

20. Aerial transportation account. 

21. General account. 

Chapter VI 
Various provisions 

22. Designation of air-mail correspond- 

ence. 

23. Designation of air-mail dispatches. 

24. Aerial transportation over part of 

the route only. 

25. Method of dispatching air-mail 

correspondence. 

26. Annotations to be made on the 

letter bills, insured bills and 
labels of air-mail dispatches. 

27. Accidental interruption of the flight 

of a mail plane. 

28. Customs clearance of correspond- 

ence liable to duty. 

29. Application of the provisions of the 

Convention and Agreements. 

30. Effective date and duration of the 

Provisions adopted. 

FINAL PROTOCOL OF THE PRO- 
VISIONS CONCERNING THE 
TRANSPORTATION OF REGU- 
LAR MAILS BY AIR 

I. Aerial transportation charges for 
closed mails. 
II. Option of reducing the weight-unit 
for air-mail correspondence. 

III. Exceptional surcharges in favor of 
certain European countries. 

APPENDIX 
Forms A V 1 to A V 4. 
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DISPOSITIONS CONCER- 
NANT LE TRANSPORT DE 
LA POSTE AUX LETTRES 
PAR VOIE AfiRIENNE. 

Chapitre I 
DISPOSITIONS GfiNfiRALES. 
ARTICLE PREMIER 

Objects de correspondance admis 
au transport airien. 

1. — Sont admis au transport 
allien, sur tout ou partie du par- 
cours, tous les objets d&ignis k 
V article 33 de la Convention, sa- 
voir: les lettres, cartes postales 
simples et avec r^ponse pay6e, 
papiers d'affaires, imprimis de 
toute nature (y compris les im- 
pressions en relief a Pusage des 
aveugles), 6chantillons de mar- 
chandises, petits paquets ainsi que 
les mandate de poste, les valeurs 
k recouvrer et les abonnements- 
poste. Ces envois prennent, dans 
ce cas, la denomination de "Cor- 
respondances-avion 

2. — Les objets mentionn^s & 
Particle 33 de la Convention peu- 
vent 6tre soumis a la formality de 
la recommandation et grevgs de 
remboursement . 

3. — Les lettres et les boites avec 
valeur d£clar6e peuvent £tre 6gale- 
ment transports par la voie de 
Pair dans les relations entre pays 
qui admettent d'6changer des 
objets de Pespdce par cette voie. 

Article 2 

Liberie de transit. 

La liberty de transit pr^vue & 
Particle 26 de la Convention est 
garantie aux correspondances- 
avion dans le territoire entier de 
PUnion, que les Administrations 
intermediates prennent part ou 
non au r^acheminement des cor- 
respondances. 


PROVISIONS CONCERNING Ai ™*U transport* 

THE TRANSPORTATION tlon 
OF REGULAR MAILS BY 
AIR 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

Articles of correspondence admitted 
to aerial transportation 

1. There are admitted to aerial A r f icles admitted to 
transportation, over all or part of ^HE"*" - 
the route, all the articles desig- 
nated in Article 33 of the Conven- 
tion, namely: Letters, post cards 
(single and with reply paid), 
commercial papers, prints of all 
kinds (including raised print for 
the blind), samples of merchan- 
dise, small packets, as well as 
money orders, collection orders, 
and subscriptions by mail. Such 
articles take, in that case, the 
name of air-mail correspondence. 


Term defined. 


Registration. 
Ante, p. 2759. 


Insurance. 


2. The articles mentioned in 
Article 33 of the Convention may 
be submitted to the formality of 
registration and sent C. O. D. 

3. Insured letters and boxes 
may also be transported by air 
in relations between countries 
which agree to exchange articles 
of that kind by that route. 


Article 2 

Liberty oj transit 

The liberty of transit provided Liberty of transit 
for in Article 26 of the Conven- gu 3SS^i 7 56. 
tion is guaranteed to air-mail 
correspondence thruout the entire 
territory of the Union, whether or 
not the intermediate Administra 
tions take part in the forwarding 
of the correspondence. 
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Article 3 


Article 3 


Acheminement des correspondan- 
ces-avion. 


Dispatch 
spondence. 


of corre- 


ice 


If more advantageous 
service provided. 


Routing notations. 


Reciprocal routes. 


1. — Les Administrations qui se 
servent des communications a6- 
riennes pour le transport de leurs 
propres correspondances sont te- 
nues d'acheminer, par ces m&nes 
communications, les correspon- 
dances-avion quileur parviennent 
des autres Administrations. 
Absence of air serv- 2. — Les Administrations qui ne 
disposent pas d'un service a6rien 
acheminent les correspondances- 
avion par les voies les plus rapides 
utilises par la poste. 

II en est de m&ne si, pour une 
raison quelconque, Pachemine- 
ment par ces autres voies offre des 
avantages sur une voie a&ienne 
existante. 

3. — Le cas 6ch6ant, il est tenu 
compte des indications de voie 
d'acheminement port^es sur les 
correspondances-avion par les ex- 
p&liteurs, sous reserve que la voie 
demands soit normalement utili- 
ses pour les transports postaux sur 
le parcours int&essd. 

4. — Les d£p6ches-avion closes 
doivent £tre achemin^es par la 
voie demands par l'Administra- 
tion du pays d'origine, sous re- 
serve que cette voie soit utilises 
par ^Administration du pays de 
transit pour la transmission de ses 
propres d^peches. 

Article 4 


Taxes et conditions gknkrales d? ad- 
mission des correspondances- 
avion. 

1. — Les objets k transmettre 
par la voie a&ienne acquittent, en 
sus des taxes postales r£glemen- 
taires, une surtaxe sp&dale de 
transport allien dont il appartient 
& F Administration du pays d'ori- 
gine de fixer le montant. 

2. — Dans les relations consi- 
d£r6es comme services ordinaires 
(article 12, § 10, ci-aprds), cette 
surtaxe ne doit pas cUpasser 15 
centimes par 20 grammes et par 
1000 kilometres de parcours a&ien ; 
pour les cartes postales et les 


Surcharges, eve. 


Ordinary services. 


Dispatch oj air-mail 
correspondence 

1 . Administrations which make 
use of aerial communications for 
the transportation of their own 
correspondence are bound to for- 
ward by those same routes the 
air-mail correspondence received 
by them from other Administra- 
tions. 

2. Administrations having no 
air service forward air-mail cor- 
respondence by the most rapid 
routes utilized by the mails. 

The same applies if, for any 
reason, dispatch by such other 
means offers advantages over an 
existing air route. 

3. If occasion arises, account 
is taken of the indications of 
routing placed on air-mail articles 
by the senders, provided that the 
routing asked for is normally 
utilized for the transportation of 
mails on the stretch concerned. 

4. Closed air-mail dispatches 
shall be sent by the route re- 
quested by the Administration of 
the country of origin, provided 
that such route is utilized by the 
Administration of the transit 
country for the transmission of 
its own dispatches. 

Article 4 

Rates and general conditions jor 
admission of air-mail corre- 
spondence 

1. Articles to be sent by the 
air route are liable, in addition 
to the regular postage rates, to a 
special surcharge for aerial trans- 
portation, the amount of which 
shall be fixed by the Administra- 
tion of the country of origin. 

2. In relations considered as 
ordinary services (Article 12, 
Section 10, hereafter), that sur- 
charge shall not exceed 15 cen- 
times per 20 grams and per 1000 
kilometers of the air route; for 
post cards and money orders, it 
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mandats de poste, elle est de 15 
centimes au maximum par objet 
et par 1000 kilometres de parcours 
a&ien. 

Des surtaxes uniformes doivent 
£tre fix6es pour tout le territoire 
d'un pays de destination, quel que 
soit racheminement utilise. 

Dans les relations entre les pays 
d'Europe, la surtaxe s'6l6ve au 
maximum & 15 centimes par 20 
grammes, quelle que soit la dis- 
tance. 

3. — Les surtaxes des correspon- 
dances-avion transports par les 
services extraordin aires (article 
12, § 11, ci-apr£s) sont fix6es 
compte tenu des frais extraordi- 
naires que Futilisation de ces 
services occasionne. 

4. — Pour les objets autres que 
les lettres, cartes postales, man- 
dats de poste et valeurs h recou- 
vrer,les surtaxes per§ues par appli- 
cation des §§ 2 et 3 peuvent 6tre 
r6duites k % au minimum. 

5. — Les Administrations ont la 
faculty de ne percevoir aucune 
surtaxe de transport a&ien, sous 
reserve d'information k donner au 
pays de destination et d'un accord 
prlalable avec les pays de transit. 


6. — Les surtaxes doivent 6tre 
acquitt^es au depart. 

7. — La surtaxe d'une carte pos- 
tale avec r^ponse pay6e est pergue 
pour chaque partie s6par6ment, 
au point de depart de chacune de 
ces parties. 

8. — Les correspondances-avion 
sont affranchies dans les condi- 
tions prSvues par Particle 47 de la 
Convention. Toutefois, et sans 
6gard h la nature de ces corres- 
pondances, Faff ranchissement 
peut etre repr6sent6 par une men- 
tion manuscrite, en chiffres, de la 
somme pergue, exprim6e en mon- 
naie du pays d'origine sous la 
forme: 

"Taxe pergue: Fr. c." 

Cette mention peut, soit figurer 
dans une griffe sp6ciale ou sur une 
figurine ou Etiquette sp6ciale, soit 
encore 6tre simplement port^e, 


is 15 centimes at most per article 
and per 1000 kilometers of the 
air route. 

Uniform surcharges shall be fo surcharges to be uni. 
fixed for all the territory of one 
country of destination, regardless 
of the route used. 

In relations between countries 
of Europe, the surcharge amounts 
at most to 15 centimes per 20 
grams regardless of the distance. 


3. The surcharges for air-mail 
correspondence transported by 
extraordinary services (Article 12, 
Section 11, hereafter) are fixed to 
take account of the extraordinary 
expenses to which the use of those 
services gives rise. 

4. For articles other than let- 
ters, post cards, money orders 
and collection orders, the sur- 
charges collected by application 
of Sections 2 and 3 may be re- 
duced to a minimum of %. 

5. Administrations have the 
option of not collecting any sur- 
charge for aerial transportation, 
on condition that they give in- 
formation to the country of 
destination and that a previous 
agreement has been made with 
the transit countries. 

6. The surcharges shall be pre- 
paid at the time oi mailing. 

7. The surcharge for a reply 
post card is collected separately 
for each half at the place of mail- 
ing of each of those halves. 

8. Air-mail correspondence is 
prepaid under the conditions fixed 
by Article 47 of the Convention. 
However, regardless of the nature 
of such correspondence, the pre- 
payment may be represented by 
a handwritten notation, in figures, 
of the sum collected, expressed in 
money of the country of origin, 
in the following form : 

"Taxe pergue (postage collect- 
ed): Fr. c. # " 

That notation may appear 
either in a special hand-stamp 
impression or on a special adhesive 
stamp or label, or, finally, it may 


Extraordinary serv- 
ices. 

Post, p. 2933. 


Articles other than 
letters, etc. 


Ante, p. 2927. 


Optional collection. 


Prepayment. 


Methods of. 


Ante, p. 2767 


Notation. 
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par un proe6d6 quelconque, du 
c6t6 de la suscription de Fobiet. 
Dans tous les cas, la mention aoit 
6tre appuyte du timbre & date 
du bureau d'origine. 

Article 5 

cies nprepaid ' etc " arti " Correspondances-avion non ajffran- 
chies ou insuffisamment ajffran- 
chies. 


Treatment 
charges. 


Ante, p. 2762. 


and 


If prepayment equals 
surcharge. 


Ante, p. 2762. 


Ordinary means. 


Air-mail delivery. 


1. — En cas d'absence to tale 
d'affranchissement, les correspon- 
dances-avion sont traitdes con- 
form&nent aux dispositions des 
articles 35 et 36 de la Convention. 
Les objets dont Paffranchisse- 
ment postal n'est pas obligatoire 
au depart sont transmis par les 
voies ordinaires. 

2. — En cas d'insuffisanee d'af- 
franchissement, les correspon- 
dances-avion sont transmises par 
la voie de Pair lorsque les taxes 
acquitttes repr&entent au moins 
le montant de la surtaxe a&ienne. 
Les Administrations d'origine ont 
la faculty de transmettre ces cor- 
respondances par la voie de Pair 
lorsque les taxes acquittdes reprd- 
sen tent 25% au moins du mon- 
tant de la surtaxe a&ienne. 

Les dispositions de Particle 36 
de la Convention sont applicables 
en ce qui concerne la perception 
des taxes non acquires au depart. 

3. — Lors de la transmission par 
voie ordinaire des envois ne por- 
tant pas 25% au moins de la sur- 
taxe a6rienne, le bureau de d6p6t 
ou le bureau exchange doit biffer 
toute annotation relative au trans- 
port a6rien et indiquer briSve- 
ment les motifs de la transmission 
par voie ordinaire. 

Article 6 

Distribution des correspondances- 
avion. 

1. — Les corresponds nces-avion 
sont distributes dans les meil- 
leures conditions de rapidity pos- 
sibles et doivent au moins 6tre 
comprises dans la premiere dis- 
tribution qui suit leur arrivte au 
bureau de distribution. 


be simply indicated on the address 
side of the article by any process 
whatever. In all cases, the nota- 
tion shall be supported by the 
date stamp of the office of origin. 

Article 5 

Unprepaid or insufficiently pre- 
paid air-mail correspondence 

1 . In case of total lack of pre- 
payment, air-mail correspondence 
is treated in accordance with the 
provisions of Articles 35 and 36 of 
the Convention. Articles whose 
prepayment at the time of mail- 
ing is not obligatory are sent by 
the ordinary means. 

2. In case of insufficient pre- 
payment, air-mail correspondence 
is sent by the air route when the 
postage paid represents at least 
the amount of the aerial surcharge. 
The Administrations of origin 
have the option of sending such 
correspondence by the air route 
when the postage paid represents 
at least 25 percent of the amount 
of the aerial surcharge. 

The provisions of Article 36 of 
the Convention are applicable in 
regard to the collection of charges 
not paid at the time of mailing. 

3. When articles not bearing at 
least 25 percent of the aerial sur- 
charge are sent by the ordinary 
means, the office of mailing or the 
exchange office shall stnke out 
all annotations relative to the air 
transportation, and indicate brief- 
ly the reason for transmission by 
the ordinary means. 

Article 6 

Delivery oj air-mail correspondence 


1. Air-mail correspondence is 
delivered as rapidly as possible, 
and shall at least be included in 
the first delivery following its 
arrival at the office of destination. 
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2. — Les exp&liteurs ont la fa- 
cult6 de demander la remise a 
domicile par porteur special im- 
m<$diatement aprds l'arriv^e, en 
acquittant la taxe sp^ciale d'expr&s 
pr6vue par Particle 45 de la Con- 
vention. Cette faculty n'existe 
que dans les relations entre pays 
qui ont organist le service des en- 
vois expr&s dans leurs relations 
r6ciproques. 

3. — Lorsque le r&glement du 
pays de destination le permet, les 
destinataires peuvent demander 
au bureau charg6 de la distribu- 
tion que les correspond ances- 
avion parvenant k leur adresse 
leur soient remises d&s leur arriv6e. 
Dans ce cas, les Administrations 
destinataires sont autoris^es k 
percevoir, au moment de la dis- 
tribution, un droit special qui ne 
pourra 6tre sup&deur k la taxe 
d'exprfes pr6vue par Particle 45 de 
la Convention. 

4. — Moyennant remuneration 
suppl6mentaire, les Administra- 
tions peuvent, apr&s entente, pro- 
c&lcr k la remise k domicile par 
des moyens sp^ciaux, notamment 
par utilisation des tubes pneuma- 
tiques. 

Article 7 


Request by addressee. 


2. Senders have the option of ^pedai-carrier 
requesting delivery at the address- 
ee's residence by special carrier 
immediately after arrival, by 
paying the special-delivery fee Ant€ * p- 2765 
provided for by Article 45 of the 
Convention. That option exists 
only in relations between countries 
which have organized the special- 
delivery service in their reciprocal 
relations. 

3. When the regulations of the 
country of destination permit it, 
addressees may ask the office 
charged with the delivery to have 
air-mail correspondence arriving 
addressed to them delivered to 
them upon arrival. In that case, 
the Administrations of destina- 
tion are authorized to collect, at 
the time of delivery, a special fee 
which may not be higher than the 
special-delivery fee provided for 
by Article 45 of the Convention. 

4. For additional compensa- m £S very by special 
tion, Administrations may, after 
agreement, undertake delivery at 

the residence of the addressee by 
special means; for example, by 
the use of pneumatic tubes. 

Article 7 


Reezpedition et renvoi des corres- Redirection and return of air-mail 
pondances-avion. correspondence 


1. — Les correspondances-avion 
adress^es a des destinataires ayant 
chang6 de residence sont ^ex- 
pedites sur la nouvelle destina- 
tion par les moyens de transport 
ordinaires, k moins que le destina- 
taire n'ait demands express^ment 
la r6exp£dition par la voie a£- 
rienne et n'ait pay<§ d'avance au 
bureau rdexp&iiteur la surtaxe 
a&ienne du nouveau parcours. 
Les correspondances tomb£es en 
rebut sont renvoy£es k Forigine 
par la voie ordinaire. 

2— Si la r6exp6dition ou le 
renvoi a lieu par les moyens 
ordinaires de la poste, 1 Etiquette 
"Par avion" et toute annotation 
se rapportant k la transmission 

Ear la voie a6rienne doivent 6tre 
ifltees d 'office au moyen de deux 
forts traits transversaux. 


1. Air-mail correspondence ad- Reforwardins in ease 

j j a 11 of change of address. 

dressed to persons who have 
changed their residence is for- 
warded to the new destination by 
the ordinary means, unless the 
addressee has expressly requested 
redirection by air mail and has 
paid in advance, to the forward- 
ing office, the aerial surcharge for 
the new route. Undeliverable undeiiverabie matter, 
correspondence is returned to 
origin by the ordinary means. 


2. If redirection or return is I ^^^^ t of redi " 
effected by the ordinary means, rec mai 
the Par avion label and all nota- 
tions relative to transmission by 
the air route shall be crossed out 
officially by means of two heavy 
transverse lines. 
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Chapitre II 


Chapter II 


Registered, etc., arti- ENVOIS RECOMMANDfiS OU 
d68 " AVEC VALEUR DfiCLARfiE. 

Article 8 
Envois recommandes. 

Postage rates, etc. L es envois recommandes sont 
sounds aux taxes postales et 
conditions generates d 'admission 
pr^vues par la Convention. lis 
acquittent, en outre, les memes 
surtaxes aeriennes que les envois 
ordinaires. 

Article 9 

Responsabilite. 

Responsibility. L es Administrations assument 

k i '6gard des envois recommandes 
achemin£s par voie aerienne la 
m&ne responsabilite que pour les 
autres envois recommandes. 

Article 10 

Envois avec valeur declaree. 

1. — Les Administrations qui 
admettent les envois avec valeur 
d6clar£e au transport allien sont 
autoris^es k percevoir du chef de 
ces envois un droit special d'as- 
surance dont elles fixent le mon- 
tant. 

Le total du droit d 'assurance 
ordinaire et du droit special ne 
doit pas depasser le double de la 
limite fix^e par Tarticle 3, lettre 
(c), del' Arrangement concernant 
les lettres et les bottes avec valeur 
ded aree 

Transit articles. 2— En ce qui concerne les 
envois avec valeur declaree qui 
transitent en dep£ches closes par 
le territoire de pays non adherents 
k r Arrangement concernant les 
envois de l'esp&ce ou qui transi- 
tent par des services aeriens pour 
lesquels les pays en cause n'ac- 
ceptent pas la responsabilite des 
valeurs, la responsabilite de ces 
pays est limitee a celle qui est 
pr6vue pour les envois recom- 
mandes. 


Insured mail. 
Surcharge, etc. 


REGISTERED OR INSURED 
ARTICLES 

Article 8 

Registered articles 

Registered articles are subject 
to the postage rates and general 
conditions for admission provided 
for by the Convention. They 
are also liable to the same aerial 
surcharges as ordinary articles. 

Article 9 

Responsibility 

Administrations assume, in re- 
gard to registered articles sent 
by the air route, the same re- 
sponsibility as for other registered 
articles. 

Article 10 
Insured articles 

1. Administrations which ac- 
cept insured articles for transpor- 
tation by air mail are authorized 
to collect, on account of such 
articles, a special insurance fee, 
the amount of which they are to 
fix. 

The sum of the ordinary in- 
surance fee and the special fee 
shall not exceed double the limit 
fixed by Article 3, letter (c), 
of the Agreement concerning in- 
sured letters and boxes. 

2. As for insured articles pass- 
ing in transit in closed mails thru 
the territory of countries not ad- 
hering to the aforesaid Agree- 
ment, or passing in transit thru 
air services where the countries 
concerned do not accept responsi- 
bility for insured articles, the re- 
sponsibility of those countries is 
limited to that provided for regis- 
tered articles. 
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Chapitre III 

ATTRIBUTION DES SURTAXES 
AfiRIENNES. FRAIS DE 
TRANSPORT. 


Chapter III 

RETENTION OF AERIAL SUR- 
CHARGES, TRANSPORTATION 
CHARGES 


Article 11 

Attribution des surtaxes. 

Chaque Administration garde 
en entier les surtaxes a&iennes 
qu 'elle a pergues. 

Article 12 

Frais de transport aerien des 
dep&ches closes. 

1. — Les dispositions de Particle 
75 de la Convention, concernant 
les frais de transit, ne s'appli- 
quent aux correspondances-avion 
que pour leurs parcours terri- 
toriaux ou maritimes 6ventuels. 

2. — Chaque Administration qui 
assure le transport des correspon- 
dances-avion par la voie a&ienne, 
soit comme Administration inter- 
m&liaire, soit comme Adminis- 
tration de destination, a droit, de 
ce chef, k la bonification des frais 
de transport. 

En ce qui concerne V Adminis- 
tration de destination, cette boni- 
fication doit £tre uniforme pour 
tous les parcours effectu^s sur son 
r6seau int&ieur. 

3. — Si deux pays sont relics par 
plusieurs lignes a&iennes, les frais 
de transport sont calculus d'apr&s 
la distance moyenne de ces par- 
cours et leur importance pour le 
trafic international. II en est de 
m&ne de la bonification due pour 
le transport dans Tint&ieur du 
pays de destination. 

4. — Les frais de transport 
affSrents k un m§me parcours 
allien sont uniformes pour toutes 
les Administrations qui font em- 
ploi de ce service sans participer 
aux frais d 'exploitation. 

5. — Sauf les exceptions pr^vues 
aux §§ 6 et 7 ci-apr&s, les frais de 
transport allien sont payables k 
r Administration des postes du 

{>ays oil se trouve Padroport dans 
equel les d6p6ches ont 6t6 prises 
en charge par le service allien. 


Uniform rates. 


Article 11 
Retention of surcharges 

Each Administration retains surcharges retained, 
the whole of the aerial surcharges 
which it has collected. 

Article 12 

Aerial transportation charges for 
closed mails 

1. The provisions of Article 75 Transit charges for 
0 ,t s5 A * • closed mails. 

of the Convention concerning Anu, p. 2782. 
transit charges apply to air-mail 
correspondence only for its even- 
tual transmission by land or sea. 

2. Every Administration which t Jn^^es transporta " 
assures the transportation of air- 10n 

mail correspondence by the air 
route, either as intermediate Ad- 
ministration or as Administra- 
tion of destination, is entitled, 
on that account, to the payment 
of transportation charges. 

As far as the Administration of 
destination is concerned, that 
payment shall be uniform for all 
routes traversed in its domestic 
service. 

3. If two countries are connect- ch ^i culation o! 
ed by several air lines, the trans- 
portation charges are calculated in 
accordance with the average length 

of those routes and their impor- 
tance for the international service. 
The same also applies to the pay- 
ment due for transportation with- 
in the country of destination. 

4. The transportation charges 
relative to one and the same air 
route are uniform for all Adminis- 
trations using that service with- 
out participating in the operating 
costs. 

5. With the exceptions pro- ing office, 
vided for in Sections 6 and 7 
following, the aerial transporta- 
tion charges are payable to the 
Postal Administration of the coun- 
try in which the airport where 
the dispatches have been taken 
in charge by the air service is 
located. 


Payment to receiv* 
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Direct settlement 
with air transport serv- 
ice. 


Collection by inter- 
mediate Administra- 
tion. 


Charges against coun- 
try of origin. 


Supervision over 
transfers en route. 


Exception. 


Basic rate fixed. 


Domestic 
rate. 


service 


Long distance, etc., 
rates. 


6. — L' Administration qui remet 
k une entreprise de transport 
a&ien des depdches destinies k 
emprunter successivement plu- 
sieurs services a&iens distincts 
peut, si elle est d 'accord avec les 
Administrations intermediaires, 
regler directement avec cette en- 
treprise les frais de transport pour 
la totality du parcours. Les Ad- 
ministrations intermediaires ont, 
de leur cote, le droit de demander 
Papplication pure et simple des 
dispositions du § 5. 

7. — Par derogation aux stipu- 
lations des §§ 5 et 6, est reserve k 
chaaue Administration dont de- 
pend un service aerien le droit de 
percevoir directement de chaque 
Administration qui utilise ce ser- 
vice les frais de transport aff6- 
rents k la totality du parcours. 

8. — Les frais de transport aerien 
des correspondances-avion expe- 
dites en dep£ches closes sont k 
la charge de V Administration du 
pays d'origine. 

9 . — Sauf entente contr aire entre 
les Administrations des postes 
interessees, le transbordement en 
cours de route, dans un m&ne 
aCroport, des dep£ches qui em- 
pruntent successivement plusieurs 
services alliens distincts, se fait 
obligatoirement par Pinterme- 
diaire de FAdministration des 

Eostes du pays oil a lieu le trans- 
ordement. Cette r£gle ne s'ap- 
plique pas lorsque ce transborde- 
ment a lieu entre des appareils 
assurant les sections successives 
d'un m6me service. 

10. — Le tarif de base k appli- 
quer aux rdglements de compte 
entre les Administrations du chef 
des transports aeriens (services 
ordinaires) est fixe, par kilo- 
gramme de poids brut et par 
kilometre, k 6 milltemes de franc 
au maximum. Ce tarif est appli- 
que proportionnellement aux frac- 
tions de kilogramme. 

Les d£p6ches a&iennes trans- 
porters en service interieur sont 
soumises au m£me tarif. 

11— Le tarif de transport spe- 
cific ci-dessus ne s'appkque pas 
aux transports effectues au moyen 


6. An Administration which 
delivers to an air-transport enter- 
prise mails intended for convey- 
ance by several separate air 
services in succession may, if it 
has agreed with the intermediate 
Administrations, settle directly 
with that enterprise for the trans- 
portation charges for the whole 
route. The intermediate Admin- 
istrations, for their part, have the 
right to request the application 
pure and simple of the provisions 
of Section 5. 

7. By exception to the pro- 
visions of Sections 5 and 6, every 
Administration maintaining an 
air service reserves the right to 
collect directly from each Admin- 
istration utilizing that service the 
transportation charges for the 
whole route. 

8. The air-transportation 
charges for air-mail correspond- 
ence sent in closed mails are 
chargeable to the Administration 
of the country of origin. 

9. Barring contrary agreement 
between the Postal Administra- 
tions concerned, the transfer en 
route, in one and the same air- 
port, of mails which employ 
several separate air services in 
succession, must be effected thru 
the intermediary of the Postal 
Administration of the country 
where the transshipment takes 
place. This rule does not apply 
when the transfer is made be- 
tween machines performing suc- 
cessive sections of one and the 
same service. 

10. The basic rate to be applied 
in the settlement of accounts be- 
tween Administrations for aerial 
transportation (ordinary services) 
is fixed, for each kilogram of gross 
weight and for each kilometer, at 
6 thousandths of a franc at most. 
That rate is applied proportion- 
ally to fractions of a kilogram. 

Air-mail dispatches carried in 
the domestic service are subject 
to the same rate. 

11. The transportation rate 
specified above does not apply to 
transportation effected by means 
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de services dont la creation et 
Pentretien n^cessitent des frais 
extraordinaires (services extraor- 
dinaires). Les prix de transport 
aflferents k ces services sont fix6s, 
par kilogramme, par les Adminis- 
trations dont ces services de- 
pendent; ils sont appliques pro- 
portionnellement aux fractions de 
kilogramme. 

12. — Les frais de transport 
pr6cit6s sont dus aussi pour les 
correspondances exemptes de frais 
de transit ainsi que pour les 
d6p6ches ou correspondances mal 
dirig^es, dans le cas oil elles sont 
achemin^es par la voie a6rienne. 

13. — Les Administrations des 
pays survol€s n'ont droit It aucune 
remuneration pour les d£p6ches 
transports par voie a&ienne au- 
dessus de leur territoire. 

Article 13 

Frais de transport des correspond- 
ances-avion & decouvert. 

1. — Les frais de transport des 
correspondances-avion qui sont 
6chang6es k decouvert entre deux 
Administrations doivent £tre cal- 
culus d'apr&s les dispositions de 
Particle 12, §§ 1 k 5 et 10 k 12. 

Pour determiner les frais de 
transport, le poids net de ces 
envois est ma j ore de 10%. 

2. — L' Administration qui remet 
des correspondances-avion en 
transit k decouvert k une autre 
Administration doit lui payer en 
entier les frais de transport cal- 
culus pour tout le parcours aerien 
ulterieur. 

Chapitre IV 

BUREAU INTERNATIONAL. 

Article 14 

Communications & adresser an 
Bureau international et aux Ad- 
ministrations. 

1. — Les Administrations doi- 
vent communiquer au Bureau 
international, au moyen d'une 


Other classes 
cable. 


appli- 


Dispatches in transit. 


of services whose creation and 
upkeep give rise to extraordinary 
expenses (extraordinary services). 
The transportation charges rela- 
tive to those services are fixed, for 
each kilogram, by the Adminis- 
trations to which such services 
belong; they are applied propor- 
tionally to fractions of a kilogram. 

12. The transportation charges 
above mentioned are also due for 
correspondence exempt from trans- 
it charges, as well as for missent 
dispatches or mail articles, in case 
that they are transmitted by the 
air route. 

13. Administrations of coun- 
tries flown over have no right to 
any compensation for dispatches 
transported by air over their ter- 
ritory. 

Article 13 

Transportation cliarges for aerial o char * es for 
correspondence in open mail 

1. The transportation charges 
for air-mail correspondence ex- 
changed in open mau between two 
Administrations shall be calcu- 
lated in accordance with the pro- 
visions of Article 12, Sections 1 to 
5 and 10 to 12. 

In order to determine the trans- 
portation charges, the net weight 
of such articles is increased by 10 
per cent. 

2. An ^ Administration which de- 
livers air-mail correspondence in 
transit in open mail to another 
Administration shall pay it the 
entire amount of the transporta- 
tion charges calculated for all the 
subsequent aerial transmission. 

Chapter IV 

INTERNATIONAL BUREAU 

Article 14 

Communications to be addressed to 
the International Bureau and to 
the Administrations 


Exchanges. 


Calculation. 


International Bureau. 


1. The Administrations shall ni 4?f 0 r ^ in t * 
communicate to the International and to 
Bureau, by means of a list con- tlons 


commu- 
Bureau 
Administra- 
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Post, p. 2H53. 


Transmittal of lists. 


Qeneral information 
distributed. 


Maps. 


Direct transmission. 


Schedules, etc. 


liste conforme au module A V 1 
ci-annex6, les renseigDements 
utiles concernant la poste a6- 
rienne. 

2. — La liste pr6vue au § 1 doit 
etre envoy^e r6guli£rment deux 
fois par an, au moins quinze jours 
avant Touverture du service d'6t6 
et du service driver. Toute 
modification doit etre notifi6e sans 
retard. 

3. — Le Bureau international 
dresse, d'apres les renseignements 
consignds sur les formules A V 1 
et les autres communications qui 
lui parviennent, une liste de 
renseignements gen£raux concer- 
nant le service postal allien. 

Cette liste g£n6rale, qui doit 
correspond™ au module A V 1 , est 
r^partie sans ddlai entre les Ad- 
ministrations. 

Le Bureau international est 
charg6 £galement de dresser des 
cartes indiquant les lignes postales 
de communications a&iennes in- 
t^rieures et internationales de 
tous les pays. 

4. — A titre de renseignement 
provisoire, une copie de la liste 
A V 1 vis6e au § 1 est transmise 
directement par chaque Adminis- 
tration & toutes les Administra- 
tions qui en expriment le d6sir. 

5. — Les Administrations com- 
muniquent, en outre, r£guli6re- 
ment, au moins quinze jours 
avant le commencement de chaque 
saison, a toutes les Administra- 
tions avec lesquelles elles sont 
relives par des lignes a&iennes, les 
horaires complets des lignes a6- 
riennes de leurs r^seaux intdrieur 
et international. Dans les rela- 
tions avec les autres Administra- 
tions, ces indications sont four- 
nies seulement sur demande. 


forming to Model A V 1 hereto 
appended, the necessary informa- 
tion concerning the air-mail serv- 
ice. 

2. The list contemplated in Sec- 
tion 1 shall be transmitted regu- 
larly twice a year, at least fifteen 
days before the opening of the 
summer and winter services. No- 
tice of any modification shall be 
given without delay. 

3. The International Bureau 
prepares, on the basis of the in- 
formation contained in the forms 
AVI and the other communica- 
tions which it receives, a list of 
general information concerning 
the air-mail service. 

That general list, which shall 
conform to Model A V 1, is dis- 
tributed without delay among the 
Administrations. 

The International Bureau is 
also charged with making up 
maps indicating the lines of 
domestic and international air- 
mail communications of all coun- 
tries. 

4. For provisional information, 
a copv of the list AVI contem- 
plated in Section 1 is sent directly 
by each Administration to all 
Administrations which express 
their desire to receive it. 

5. The Administrations also 
communicate regularly, at least 
fifteen days before the beginning 
of each season, to all Administra- 
tions with which they are con- 
nected by air lines, the complete 
schedules of the air lines of their 
domestic and international serv- 
ices. In relations with other 
Administrations, such informa- 
tion is furnished only on request. 


Settlement of ac- 
counts. 


Method, etc 


Chapitre V 

RfiGLEMENT DE COMPTE. 

Article 15 

Statistique de dtcompte. 

1. — Le d^compte g6n£ral des 
frais do transport a6rien a lieu 
d'aprSs des relev6s statistiques 


Chapter V 

SETTLEMENTS OF ACCOUNTS 

Article 15 

Accounting statistics 

1. The general accounting for 
aerial transportation charges is 
effected in accordance with sta- 
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6tablis dans les sept jours qui 
suivent le 14 juin et le 14 novem- 
bre de chaque ann£e. Les don- 
i\6es de la statistique de juin 
forment la base des bonifications 
dues pour le service d'6t6; celles 
de novembre comptent pour le 
service d'hiver. 

2. — Les statistiques concer- 
nant des services qui no f onction- 
nent pas pendant les p<5riodes de 
statistique r6guli£res sont 6tablies 
apres entente entre les Adminis- 
trations int€ress6es. 

3 . — Par mesure transitoire, Y Ad- 
ministration charg^e du trans- 
port par voie a^rienne a la faculty 
de demander que les r&glements 
de compte aient lieu, trimestriel- 
lement ou semestriellement, sur 
la base du poids brut des d6- 
pSches ou du poids net major6 de 
10% des envois k d6couvert 
transports r€ellement pendant 
la p^riode enyisagde. Dans ce 
cas, les dispositions des articles 
17, 19 et 20 ci-apr6s sont appli- 
qu6es k la constatation du poids 
et a P6tablissement des comptes, 
6tant entendu que les relev^s 
A V 3 et A V 4 doivent 6tre 6tablis 
mensuellementpour tous les trans- 
ports a&iens effectuds. 


Article 16 

Confection des d6pech.es ordinaires 
ou des dtp&ches-avion pendant 
les pfriodes de statistique des 
frais de transport a&rien. 

Les dispositions de Particle 
162 du R6glement d'ex&ution de 
la Convention ne s'appliquent 
pas aux statistiques biannuelles 
pour revaluation des frais du 
transport a6rien . Toutefois, 
pendant la p6riode de ces statis- 
tiques, les Etiquettes ou suscrip- 
tions de d£p£ches qui contiennent 
des correspondances-avion doi- 
vent porter, d'une mantere ap- 
parente, la mention "Statistique- 
avion". 


tistical tables made up during the 
seven davs following the 14th of 
June and the 14 th of November 
of each year. The results of the 
June statistics form the basis for 
the payments due for the summer 
service; those of November are 
used for the winter service. 

2. Statistics concerning serv- special cases, 
ices which do not operate during 

the regular statistical periods are 
made up after agreement between 
the Administrations concerned. 

3. As a temporary measure, the 0 $S£ a f rly 8610611161118 
Administration charged with the 
transportation by air has the 

option of requesting that the 
settlement of accounts be made, 
quarterly or semiannually, on the 
basis of the gross weight of the 
dispatches, or the net weight 
increased by 10 percent of the 
articles in open mail, actually 
transported during the periocl 
involved. In such a case, the 
provisions of Articles 17, 19 and 
20 hereafter are applied to the 
ascertainment of weight and prep- 
aration of accounts, with the 
understanding that the state- 
ments A V 3 and A V 4 are to be 
made up monthly for all air trans- 
portation effected. 

Article 16 

Preparation of ordinary or aerial 
dispatches during the statistical 
periods for air-mail transporta- 
tion charges 

The provisions of Article 162 (iu ^n P %uustfcS t<;h€8 
of the Regulations of Execution riods. 
of the Convention do not apply AnU * p 28)9 
to the semiannual statistics for the 
fixing of aerial transportation 
charges. However, during such 
statistical periods, the labels or 
addresses of dispatches contain- 
ing air-mail correspondence shall 
bear the conspicuous notation 
Statistique-avion (air-mail statis- 
tics). 
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Article 17 

mKffle"' Constatation du poids des corres- 

pondances-avion. 


Date and weight to 
be indicated. 


1. — Pendant les p&iodes de 
statistique, la date d'exp&lition et 
le poids brut de la d6p6che sont 
indiqu^s sur l^tiquette ou sur la 
suscription exterieure de la d6- 
peche. L'insertion de d^peches- 
avion entrantes dans une autre 
d^peche de meme nature est 
interdite. 

Redispatched mail. 2. — Dans le cas ou des corres- 
pondances k d^couvert, destinies 
k etre reachemin^es par voie 
a€rienne, sont comprises dans 
une d^peche ordinaire ou dans 
une d£peche-avion, ees corres- 
pondances, r£unies en une liasse 
sp£ciale <Hiquet6e "Par avion", 
sont accompagndes d'un bordereau 

Post,\>. 2054. conforme au module A V 2 ci- 
annexd. Le poids des corres- 
pondances en transit k d^couvert 
est indiqu6 sdpar^ment pour 
chaque pays de destination. La 
feuiue d'avis est rev6tue de la 
mention "Bordereau AV2". 

verification. 3. — Ces indications sont v6ri- 

fi£es par le bureau d^change 
destinataire. Si ce bureau cons- 
tate que le poids r6el diffdre de 
plus de 20 grammes du poids 
annonc6, il rectifie T^tiquette ou 
le bordereau A V 2 et signale 
imm&iiatement l'erreur au bureau 
d'6change exp&liteur par bulletin 
de verification. Lorsqu'il s'agit 
de d^pSches closes, une copie de 
ce bulletin est adress^e k chaque 
Administration interm&liaire. Si 
les differences de poids constat^es 
restent dans les limites pr6cit6es, 
les indications du bureau exp6di- 
teur sont tenues pour valables. 

Article 18 
Liste des dep^clies-avion closes. 

tobefAff maiIS Aussit6t que possible et, en 
tout cas, dans un d&ai de quinze 
jours aprfes chaque p&iode de 
statistique, les Administrations 
qui ont expgdte des d£p£ches- 
avion closes envoient la liste de 
ces d£peches aux diffdrentes Ad- 
ministrations dont elles ont em- 


Article 17 

Fixing the weight of air-mail corre- 
spondence 

1. During the statistical pe- 
riods, the date of dispatch and the 
gross weight of the mail are indi- 
cated on the label or outside ad- 
dress of the dispatch. The in- 
clusion of air-mail dispatches in 
another dispatch of the same kind 
is prohibited. 

2. In case that open-mail corre- 
spondence intended to be redis- 
patched by the air route is in- 
cluded in an ordinary or air-mail 
dispatch, such correspondence, 
made up into a special bundle 
labeled Par avion (by air mail), is 
accompanied by a list conform- 
ing to Model A V 2 hereto ap- 
pended. The weight of the cor- 
respondence in transit in open 
mail is indicated separately for 
each country of destination. The 
letter bill is provided with the 
note Bordereau A V 2 (List A V 

3. Those entries are verified 
by the exchange office of destina- 
tion. If that office finds that the 
actual weight differs by more than 
20 grams from the weight an- 
nounced, it corrects the label or 
the list A V 2 and immediately 
reports the error to the dispatch- 
ing exchange office by bulletin of 
verification. When it is a ques- 
tion of closed mails, a copy of 
that bulletin is addressed to each 
intermediate Administration. If 
the differences in weight detected 
remain within the limits above 
mentioned, the entries of the dis- 
patching office are considered as 
valid. 

Article 18 
List of closed air mails 

As soon as possible, and in any 
case within a period of fifteen 
days after each statistical period, 
the Administrations which have 
dispatched closed air mails send 
a list of such dispatches to the 
different Administrations whose 
air services they have used, in- 
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prunt£ les services a&iens, y 
compris, le cas 6ch6ant, celle de 
destination. 

Article 19 

Compte desfrais de transport afrien 
rigtes sur la base des statistiques. 

1. — Pendant les p€riodes de 
statistique, les Administrations 
interm&iiaires prennent note, dans 
un relev6 conforme au module 
A V3 ci-annex6, des poids indiqu6s 
sur les Etiquettes ou suscriptions 
ext£rieures des d^peches-avion 
qu'elles ont r^acheminees par la 
yoie aerienne, soit dans leur r^seau 
interne, soit au delk des fronti&res 
de leur pays. II est dress6 un 
relev6 pour chaque bureau d'6- 
change exp&liteur de ddpeches- 
avion. 

2. — Les Administrations de re- 
ception des d6p6ches-avion, qui 
assurent par la voie a&ienne le 
r^acheminement des correspon- 
dances-avion qu'elles contiennent, 
soit dans leur r£seau interne, soit 
au delk des frontteres de leur pays, 
dressent un relev6 conforme au 
module A V 4 ci-annex6 d'aprSs 
les indications figurant sur les 
bordereaux A V 2. II est proc6d£ 
de la meme mantere en ce qui con- 
cerne les correspondances-avion 
contenues dans les d^peches 
ordinaires. 

3. — Aussit6t que possible et, 
au plus tard, six semaines apr6s 
la cloture de operations de 
statistique, les relev^s A V 3 et 
A V 4 sont transmis aux bureaux 
d'Echange exp6diteurs pour etre 
revetus de leur acceptation. Ces 
bureaux, apr&s avoir accepts les 
relev^s, les transmettent a leur 
tour k leur Administration cen- 
trale qui les fait parvenir k FAd- 
minist ration centrale cr<5anci6re. 

4. — Si Y Administration cr£an- 
ci6re n'a reQU aucune observation 
rectificative dans un intervalle de 
trois mois k compter de Penvoi, 

. les relev^s sont consid6r£s comme 
admis de plein droit. Dans les 
relations entre pays £loign£s, ce 
deiai est port6 k quatre mois. 


eluding that of destination, if 
occasion arises. 


Article 19 

Account of air-transportation Air-transportation 
f jji i .i l i r charge account. 

charges settled on the basis of 
statistics 

1. During the statistical per- st ^ t ^, on basis of 
iods, the intermediate Adminis- 
trations take note, on a form 

agreeing with Model A V 3 hereto Po8t > p- 29 ^- 
appended, of the weights indicated 
on the labels or outside ad- 
dresses of the air-mail dispatches 
which they have reforwarded by 
the air route, either in their do- 
mestic services or beyond the 
frontiers of their countries. A 
statement is made up for each 
exchange office of origin of air 
mails. 

2. Administrations receiving 
air mails, which assure the refor- 
warding of the air-mail corre- 
spondence which they contain by 
the air route, either in their do- 
mestic services or beyond the 
frontiers of their countries, pre- 
pare a statement conforming to 

Model A V 4 hereto appended, in rott, pp. 29™, 2954. 
accordance with the entries ap- 
pearing in the lists A V 2. The 
same procedure is followed in re- 
gard to air-mail correspondence 
contained in ordinary dispatches. 

3. As soon as possible, and at 
the latest six weeks after the close 
of statistical operations, the forms 
A V 3 and A V 4 are sent to the 
dispatching exchange offices for 
acceptance. Those offices, after 
accepting the statements, send 
them in turn to their central 
Administration, which forwards 
them to the central Administra- 
tion of the creditor country. 

4. If the creditor Administra- 
tion has not received any state- 
ment of differences within an in- 
terval of three months, counting 
from the date of transmittal, the 
statements are considered as auto- 
matically accepted. In relations 
between distant countries, that 
period is extended to four months. 
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Article 20 


Article 20 


Compte desfrais de transport aerien. Aerial transportation account 


^SS^ST" L-Les poids bruts des d6- 
peches et les poids nets major£s 
de 10% des envois k d^couvert, 
figurant dans les releves A V 3 ou 
A V 4, sont multiplies par un 
chiffre £tabli d'apres la frequence 
des services d'6te et d'hiver; les 
produits ainsi obtenus servent de 
base a des comptes particuliers 
6tablissant en francs les prix de 
transport revenant a chaque Ad- 
ministration pour le semestre en 
cours. 


Dut y on creditor Ad- 
ministration. 


2. — Le soin de dresser ces 
comptes incombe a FAdministra- 
tion er^anciere qui les transmet 
k P Administration d^bitrice. 


^prepared in dupii- 3. — Les comptes particuliers 
sont dresses en double expedition 
et transmis aussitot que possible 
k TAdministration d£bitrice. Si 

ceptan^ mption on ac " l'Administration crSanctere n'a 
regu aucune observation rectifica- 
tive dans un intervalle de trois 
mois k compter de Penvoi, ce 
compte est consid&r6 comme ad- 
mis de plein droit. 

Article 21 
Dicompte general. 

General account. g au f entente contraire entre 
les Administrations int6ress£es, le 
dScompte g&i6ral des frais de 
transport a&ien est 6tabli deux 
fois par an par le Bureau inter- 
national d'apres les regies fix6es 
pour le d^compte des frais de 
transit. 

Chapitre VI 

Various provisions. DISPOSITIONS DI VERSES. 

Article 22 

Signalisation des correspondances- 
avion. 

Air-maiidesignations. Les correspondances-avion sont 
revetues, au depart, d'une £ti- 
^Labeiing correspond- a Uet te spSciale ou d'une empreinte 
de couleur bleue comportant les 


1. The gross weights of the dis- 
patches, and the net weights in- 
creased by 10 per cent of the 
articles in open mail, shown in the 
statements AV3 or AV4, are 
multiplied by a figure determined 
by the frequency of the summer 
and winter services; the products 
thus obtained serve as the basis 
for individual accounts showing, 
in francs, the transportation 
charges due to each Administra- 
tion for the current six-month 
period. 

2. The duty of preparing those 
accounts is incumbent upon the 
creditor Administration, which 
transmits them to the debtor 
Administration. 

3. The individual accounts are 
made up in duplicate and trans- 
mitted as soon as possible to the 
debtor Administration. If the 
creditor Administration has not 
received any statement of differ- 
ences within an interval of three 
months, counting from the date 
of transmittal, such accounts are 
considered as automatically ac- 
cepted. 

Article 21 

General account 

In the absence of contrary 
agreement between the Adminis- 
trations concerned, the general 
account of air-transportation 
charges is made up twice a year 
by the International Bureau, in 
accordance with the rules fixed 
for the transit-charge account. 

Chapter VI 

VARIOUS PROVISIONS 

Article 22 

Designation of air-mail correspond- 
ence 

Air-mail correspondence is pro- 
vided, at the time of mailing, 
with a special blue label or im- 
print bearing the words Par avion 
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mots "Par avion" avec traduction 
facultative dans la langue du pays 
d'origine. 


(by air mail), with an optional 
translation into the language of 
the country of origin. 


Article 23 Article 23 

Signalisation des depeches-avion. Designation oj air-mail dispatches 


Lorsque les objets a transmettre 
par voie a&ienne donnent lieu a 
la formation de d£peches dis- 
tinctes, celles-ci doivent 6tre con- 
fectionn^es avec du papier bleu 
ou au moyen de sacs, soit entice- 
ment bleus, soit portant de larges 
bandes bleues. 


When the articles to be sent by 
the air route give rise to the for- 
mation of separate dispatches, the 
latter shall be made up with blue 
paper or by means of sacks either 
entirely blue or bearing wide blue 
stripes. 


Distinctive sacks. 


Article 24 

Acheminement par la voie aerienne 
sur une partie du parcours 
seulement. 

Lorsque Pexpediteur desire que 
sa correspond ance soit exp6di£e 
par la voie a&ienne sur une partie 
du parcours a£rien seulement, il 
doit en faire mention sur cette 
correspondance par Pannotation, 
en langue du pays d'origine et en 
langue fran§aise: "Par avion de 
. . . k . . . ". A la fin de la trans- 
mission a&ienne, P6tiquette "Par 
avion " ainsi que Pannotation sp6- 
ciale doivent etre biff^e d'office 
par deux forts traits transversaux. 


Article 24 

Aerial transportation over part oj 
the route only 

When the sender desires that Partly by air man. 
his correspondence be dispatched 
by air mail over a part of the air 
route only, he shall indicate that 
fact on the correspondence by the 
note, in the language of the 
country of origin and in French: 

Par avion de d 

(by air mail from to 

— ). At the end of the 

aerial transmission, the Par 
avion label, as well as the special 
annotation, shall be crossed out 
officially by means of two heavy 
transverse lines. 


Article 25 


Article 25 


Mode d'expedition des correspond 
dances-avion . 

1 . — Les dispositions des articles 
154, §2,lettre (a),etl56 dultegle- 
ment d'ex£cution de la Conven- 
tion s'appliquent, par analogie, 
aux correspond ances- avion inse- 
rees dans des d£peches ordinaires. 
Les Etiquettes des liasses doivent 
porter Pannotation "Par avion". 

En cas d'insertion de corres- 
pondances-avion recommand£es 
dans des dEpeches ordinaires, la 
mention "Par avion" doit etre 
port6e a la place prescrite au § 2 
dudit article 156 pour la mention 
"ExprSs". 


Dispatching air mail. 
Ante, p. 2845. 


Method oj dispatching air-mail 
correspondence 

1. The provisions of Articles 
154, Section 2, letter (a), and 156 
of the Regulations of Execution 
of the Convention are applied, by 
analogy, to air-mail correspond- 
ence included in ordinary dis- 
patches. The labels of the bun- 
dles shall bear the annotation 
Par avion (by air mail). 

In case of inclusion of registered 
air-mail articles in ordinary dis- 

Eatches, the note Par avion shall 
e entered in the place prescribed 
by Section 2 of the aforesaid Ant,, p . 2848. 
Article 156 for the note Expres 
(special delivery). 


Registered articles 
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Reforwarding 
open mail. 


bundles. 


insured articles. s 'agit de correspondances- 

avion avec valeur d£clar6e ins6- 
r£es dans des d6p£ches ordinaires, 
la mention "Par avion" est por- 
t6e dans la colonne ^Observa- 
tions" des feuilles d'envoi, en 
regard de Tinscription de chacune 
dalles. 

2. — Les correspond ances-avion 
expedites en transit k decouvert 
dans une d6peche-avion ou dans 
une d^peche ordinaire et qui doi- 
vent etre r6achemin6es par voie 
a&ienne par le pays destinataire 
de la d^peche, sont r^unies en une 
liasse sp^ciale 6tiquetee "Par 
avion". 

segregation 3. — L e pays de transit peut 
demander la formation de liasses 
sp^ciales par pays de destination. 
Dans ce cas, ehaque liasse est 
revetue d'une Etiquette portant 
la mention " Par avion pour . . 


Article 26 

Annotations & porter sur les feuilles 
d 'avis , sur les jeuilles d J envoi et 
sur les etiquettes des depiches- 
avion. 

Les feuilles d'avis et les feuilles 
d'envoi accompagnant des de- 
p6ches-avion doivent etre reve- 
tues dans leur en-tete de P6tiquet- 
te " Par avion La meme 
etiquette est appliqu^e sur les 
etiquettes ou suscriptions de ces 
d^pdches. 


Annotations to be 
made. 


If it is a question of insured 
air-mail articles included in ordi- 
nary dispatches, the note Par 
avion is entered in the Observa- 
tions column of the insured bills, 
opposite the entry of each of them. 


2. Air-mail articles sent in 
transit in open mail in an air-mail 
or ordinary dispatch, which are 
to be reforwarded by the air 
route by the country of destina- 
tion of the dispatch, are tied in 
a special bundle labeled Par avion. 


3. The transit country may 
request the formation of separate 
bundles by countries of destina- 
tion. In that case, each bundle 
is provided with a label bearing 

the note: Par avion pour 

(by air mail for ). 

Article 26 

Annotations to be made on the letter 
bills , insured bills and labels of 
air-rnail dispatches 


The letter bills and insured bills 
accompanying air-mail dispatches 
shall be provided, in their head- 
ings, with the Par avion label. 
The same label is affixed to the 
labels or addresses of such dis- 
patches. 


Article 27 

Interruption accidentelle du vol d'un 
avion postal. 


Accidental lnterrup- 1, LorSOUe, par 

accident survenu en cours 


suite 


d'un 
de 

route, un avion ne peut pour- 
suivre son voyage et livrer aux 
escales prdvues, le personnel du 
bord doit remettre les d6peches 
au bureau de poste le plus proche 
du lieu de Taccident ou le plus 

aualifi6 pour le rSacheminement 
u courrier. Ce bureau, aprds 


Article 27 

Accidental interruption of the flight 
of a mail plane 

1. When, as the result of an 
accident occurring en route, a 
plane can not continue its trip 
and make delivery at the stops 
scheduled, the personnel on board 
shall deliver the dispatches to the 
post office nearest to the place of 
the accident or best qualified to 
reforward the mails. That office, 
after determining the condition 
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constatation deFetat et, eventuel- 
lement, reconstitution des eor- 
respondances endommagees, diri- 
ge les depeches sur les bureaux 
destinataires par les voies les plus 
rapides. 

2. — Les circonstances de Fin- 
cident et les constatations faites 
sont signages par bulletin de 
verification aux bureaux destina- 
taires des depeches accidentees; 
une copie du bulletin de verifica- 
tion est adress^e au bureau d'ori- 
gine des depeches. 

Article 28 

Dedouanement des correspondances 
possibles de droits de douane. 

Les Administrations prennent 
des mesures pour accelerer autant 
que possible le dedouanement des 
correspondances-avion passibles 
de droits de douane. 


of the damaged correspondence 
and repairing it if necessary, for- 
wards the dispatches to the offices 
of destination by the most rapid 
routes. 

2. The circumstances of the ac- 
cident and the facts determined 
are reported by bulletin of verifi- 
cation to the offices of destination 
of the dispatches involved ; a copy 
of the bulletin of verification is ad- 
dressed to the office of origin of 
the dispatches. 

Article 28 

Customs clearance oj correspond- 
ence liable to duty 

The Administrations take Steps Customs clearance. 

to accelerate, as far as possible, 
the clearance of air-mail corre- 
spondence liable to customs duty. 


Article 29 

Application des dispositions de la 
Convention et des Arrangements. 

Les dispositions de la Conven- 
tion et des Arrangements ainsi 
que de leurs Reglements, excep- 
tion faite de PArrangement des 
colis postaux et de son Regle- 
ment, sont applicables en tout ce 
qui n'est pas express&ment regie 
par les articles precedents. 

Article 30 

Mise a execution et duree des 
Dispositions adoptees. 

Les presentes Dispositions se- 
ront executoires a partir du jour de 
la mise en vigueur de la Con- 
vention. 

Elles auront la merae duree 
que cette Convention, k moins 
qu'ellcs ne soient renouveiees d'un 
commun accord entre les Parties 
interessees. 


Article 29 

Application of the provisions of the A ^m V ents Uon and 
Convention and Agreements 

The provisions of the Conven- Scope 
tion and Agreements, as well as of 
their Regulations, with the excep- 
tion of the Parcel-Post Agreement 
and its Regulations, are applica- 
ble in everything which is not ex- 
pressly regulated by the foregoing 
Articles. 

Article 30 

Effective date and duration oj the 
Provisions adopted 

The present Provisions will be du ^;^ t n ive date and 
in force from the effective date of 
the Convention. 

m They will have the same dura- 
tion as that Convention, unless 
they are renewed by mutual agree- 
ment among the parties concerned. 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. Done at Cairo, March 20, 1934. 


2944 UNIVERSAL POSTAL CON 

Plenipotentiaries. p our V Afghanistan: 


Pour V Union de VAfrique du Sud: 
Pour M. H. J. Lenton: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

Four VAlbanie: 
Pan. Nasse. 

Pour VAllemagne: 
K. Orth. 
K. Ziegler. 
Dr. W. Seebass. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lam tell. 

Pour V ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique ant res que les lies 
Philippines: 

John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour les lies Philippines: 
Felipe Cuaderno. 

Pour le Royaume de V Arable 
Saoudite: 

Fawzan El-Sabek. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. Tula. 

Pour la Commonwealth de VAus- 
tralie: 

Pour Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 

Pour VAutriche: 

Dr. Rudolf Kuhn 

Pour la Belgique: 

O. Schockaert. 
E. Mons. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. Tondeur. 


MENTION. MARCH 20, 1934. 

Pour la Bolivie: 

Ernesto Caceres. 
Pour Edmundo de la 
Fuente: 
Ernesto Caceres. 

Pour le Bresil: 

C. M. de Figueiredo. 
J. Sanchez Perez. 

Pour la Bulgarie: 
Tv. Katzaroff. 

Pour le Canada: 

Pour Arthur Sauve: 

E. J. Underwood. 
Pour H. Beaulieu: 

E. J. Underwood. 

E. J. Underwood. 

Pour le Chili: 

R. Suarez Barros. 

Pour la Chine: 

11 oo Chi-tsai. 
Chang Hsin-hai. 
Huang Nai-shu. 

Pour la Republique de Colombie: 
E. Zaldua P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Ad referendum, 
P. Martinez T. 

Pour la Republique de Cuba: 
Alfredo Assir. 

Pour le Dane mark: 
c. mondrup. 
Arne Krog. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. Starzynski. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour VEgypte: 

M. Charara. 

E. Maggiar. 

S. A. Ghalwasii. 

Pour VEquaieur: 

E. L. Andrade. 
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Pour VEspagne: 
Alonso Caro. 
A. Ramos. 

Pour V ensemble des Colonies espa- 
gnoles: 

Demetrio Pereda. 

Pour V Estonia: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour VEthiopie: 
Alamou Tch. 

Pour la Finlande: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 
M. Lebon. 
L. Genthon. 
P. Grandsimon. 
A. Cabanne. 
Dusserre. 

Pour VAlgerie: 

E. HuGUENIX. 

Pour les Colonies et Protectorats 
Jrangais de V Indochine: 
Nicolas. 

Pour V ensemble des autres Colonies 
jranqaises: 

J. Cassagnac. 

Pour le Royaume- Uni de la Grande- 
Bret ague et de VIrlande du 
Nord: 

F. H. Williamson. 
W. G. Gilbert. 

D. O. LUMLEY. 

Pour la Grece: 

V. Dendramis. 
J. Lachnidakis. 

Pour le Guatemala: 

Victor Duran M. 

Pour la Republique d'Haiti: 


Pour VInde britannique: 
P. N. Mukerji. 
S. C. Gupta. 
Mohd. al Hasan. 

Pour VIraq: 

Douglas TV. Gumbley. 
Jos. Shaul. 

Pour VEtat libre d'Irlande: 
P. S. O'h-Eigeartaigh. 

S. S. PuiRSEAL. 

Pour VIslande: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour V Italic: 

Pietro Tosti. 
Galdi Michele. 

Pour V ensemble des Colonics itali- 
ennes: 

Crety Donato. 

Pour le Japon: 
Masao Seki. 
T. Harima. 
J. Kageyama. 

Pour le Chosen: 
Masao Seki. 
Ryuzo Kawazura. 

Pour V ensemble des autres Depen- 
dances japonaises: 
T. Harima. 
H. Fujikawa. 

Pour la Lettonie: 

Dr. Reinhold Furrer. 
Ls L. Roulet. 

Pour les Etats du Levant sous Man- 
dat frangais (Syrie et Liban): 
Clanfarelli. 
L. Pernot. 

Pour la Republique de Liberia: 
Pour la Lithuanie: 


Plenipotentiaries- 
Continued. 


Pour la Republique du Honduras: 
Dr. Tuccimei. 

Pour la Hongrie: 

Gabriel Baron Szalay. 
Charles de Forster. 


Pour le Luxembourg: 

Pour le Maroc (d V exclusion de la 
Zone espagnole): 
H. Duteil. 
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c^iuSu 1 ^! 6111 ^^ 68 " P° ur l e M aroc (Zone espagnole): 
A. Ramos. 


Pour le Mexigue: 
P. Martinez T. 

Pour le Nicaragua: 

Victor DurAn M. 

Pour la Norvege: 

Klaus Helsing. 
Oskar Homme. 


Pour la Roumanie: 

Ilariu Maneanu. 
Const. Stefanescu. 

Pour la Republique de Saint- 
Marin: 

Crety Donato. 

Pour la Republique de El Salvador: 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. McNamara. 

Pour la Republique de Panama : 

E. ZALDtJA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. Tula. 

Pour les Pays-Bas: 
Duynstee. 
V. Goor. 

Pour Curaqao et Surinam: 

HOOGEWOONING. 

Pour les Indes nterlandaises: 
Perk. 
Bril. 

Hoogewooning. 

Pour le Perou: 

Ernesto Caceres. 

Pour Edmundo de la 

Fuente: 
Ernesto Caceres. 

Pour la Perse: 
S. A. Rad. 
R. Ardjomende. 

Pour la Pologne: 
R. Starzynski. 

Pour le Portugal: 

A. de Q. R. Vaz Pinto. 
A. C. Bianchi. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAfrique occidentals 

Ernesto Julio Navarro. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAfrique orientate, de VAsie et de 
V Oceanic: 

Mario Corr^a Barata Da 
Cruz. 


Pour le Siam: 


Pour la Suede; t 

Anders Orne. 
Gunnar Lager. 
Arvid Bildt. 

Pour la Confederation Suisse: 
Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
Vaclav Kucera. 
Josef Rada. 

Pour la Tunisie: 
H. Duteil. 

Pour la Turquie: 
Yusuf Arifi. 
M. Sarin. 
M. Tevfik. 

Pour V Union des Republiques 
Sovi/tiques Socialistes: 

Dr. Eugene Hirschfeld. 
Dr. S. Rapoport. 
Hel. Serebriakova. 

Pour la Republique 0. de V Uru- 
guay: 

Arturo C. Masanes. 

Pour VEtat de la Cite du Vatican 
Mgr. Giuseppe Mazzoli. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela 
Louis Alejandro Aguilar 

Pour V Yemen: 


Pour le Royaume de Yougoslaine: 
Kosta Zlatanovitch. 
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Having examined and considered the provisions of the foregoing Rat j.fi"* and ap- 
Air-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th day of March, 1934, BSZXl 7 Postmaster 
relative to the Universal Postal Convention of Cairo, signed the same 
day; the same are by me, by virtue of the powers vested by law in the 
Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with the 
advice and consent of the President of the United States of America. 

This ratification is applicable to the United States of America, the Ante > p 2747 - 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article 8 (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States of America to be hereto affixed this thir- 
teenth day of September, 1934. 

(SEAL) * JAMES A FARLEY 

Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Air-Mail Provisions, and in p_ A PP roved b y the 
testimony thereof have caused the seal of the United States of America President * 
to be hereto affixed. 

(SEAL) FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CORDELL HULL 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934 
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Final protocol. PROTOCOLS FINAL DES DIS- 
POSITIONS CONCERNANT 
LE TRANSPORT DE LA 
POSTE AUX LETTRES PAR 
VOIE AERIENNE. 


FINAL PROTOCOL OF THE 
PROVISIONS CONCERN- 
ING THE TRANSPORTA- 
TION OF REGULAR MAILS 
BY AIR 


British India and 
Soviet Republics tran- 
sit charges. 


Frais de transport aerien des 
depSches closes. 

Les Administrations de PInde 
britannique et de P Union des 
R6publiques Sovietiques Socia- 
listes ont la faculty de percevoir, 
pour chaque # parcours de leur 
rfeeau aerien interne, les frais de 
transport prevus a P article 12. 


II 

Faculte de reduire V echelon de poids 
unitaire des correspondances- 
avion. 

Reducing weight- L es Administrations dont le 
syst&ne de poids le permet ont 
la faculty d'adopter des Echelons 
d'un poids inferieur k celui de 20 
grammes prevu k Particle 4, § 2. 
Dans ce cas, la surtaxe est fix6e 
suivant Pechelon de poids adopte. 


Ill 

Surtaxes exceptionnelles en faveur 
de certains pays d 1 Europe. 

charges by^ertiin^u- Les Administrations d 'Europe 
ropean countries. q U i ? par su i te <je la situation geo- 

graphique de leurs pays, 6prou- 
vent des difficult^ a adopter une 
surtaxe uniforme pour toute PEu- 
rope sont autoris^es a percevoir 
des surtaxes proportionnelles aux 
distances, suivant les dispositions 
de Particle 4, § 2. 

Cette faculte est accordee egale- 
ment aux autres pays d'Europe 
pour leur trafic avec les pays 
mentionnes aPalin<Sa pr6c6dent. 


Aerial transportation charges for 
closed mails 

The Administrations of British 
India and the Union of Socialistic 
Soviet Republics have the option 
of collecting, for each section of 
their domestic air systems, the 
transportation charges provided 
for in Article 12. 

II 

Option of reducing the weight-unit 
for air-mail correspondence 

Administrations whose system 
of weights permits it have the 
option of adopting units of weight 
lower than that of 20 grams pro- 
vided for in Article 4, Section 2. 
In that case, the surcharge is fixed 
in accordance with the" scale of 
weight adopted. 

Ill 

Exceptional surcharges in favor of 
certain European countries 

Administrations of Europe 
which, due to the geographic 
situation of their countries, find 
it difficult to adopt a uniform 
surcharge for all Europe, are 
authorized to collect surcharges 
in proportion to the distances, in 
accordance with the provisions of 
Article 4, Section 2. 

That option is also granted to 
other European countries in their 
relations with the countries men- 
tioned in the preceding paragraph. 


Fait au Caire, le 20 mars 1934. Done at Cairo, March 20, 1934. 
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Pour V Afghanistan: 


Pour V Union de VAfrique du Sud: 
Pour M. H. J. Lenton: 
F. G. W. Taylor. 
F. G. W. Taylor. 

Pour VAlbanie: 
Pan. Nasse. 

Pour VAllemagne: 
K. Orth. 

K. ZlEGLER. 

Dr. W. Seebass. 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour V ensemble des Possessions 
insulaires des Etats-Unis 
d'Amerique autres que les lies 
Philippines: 

John E. Lamiell. 
Pour George F. Smith: 
John E. Lamiell. 

Pour les lies Philippines: 
Felipe Cuaderno. 

Pour le Royaume de VArabie 
Saoudite: 
Fawzan El-Sabek. 

Pour la Republique Argentine: 
R. R. Tula. 

Pour la Commonwealth de VAus- 
tralie: 

Pour Archdale Parkhill: 
M. B. Harry. 
M. B. Harry. 

Pour VAutriche: 

Dr. Rudolf Kuhn. 

Pour la Belgique: 

O. SCHOCKAERT. 

E. Mons. 

Pour la Colonie du Congo beige: 
G. Tondeur. 

Pour la Bolivie: 

Ernesto Caceres. 
pout e dm undo de la 
Fuente: 
Ernesto Caceres. 


Pour le Bresil: 

C. M. DE FlGUEIREDO. 

J. Sanchez Perez. 

Pour la Bulgarie: 
Iv. Katzaroff. 

Pour le Canada: 

Pour Arthur SauvIs: 

E. J. Underwood. 
Pour H. Beaulieu: 

E. J. Underwood. 

E. J. Underwood. 


Plenipotentiaries- 
Continued. 


Pour le Chili: 
R. Suarez 


Barros. 


Pour la Chine: 

Hoo Chi-Tsai. 
Chang Hsin-Hai. 
Huang Nai-Shu. 

Pour la Republique de Colombie: 

E. ZALDtJA P. 

Pour la Republique de Costa-Rica: 
Ad referendum, 
P. Martinez T. 

Pour la Republique de Cuba: 
Alfredo Assir. 

Pour le Danemark: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour la Ville libre de Danzig: 
R. Starzynski. 

Pour la Republique Dominicaine: 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour VEgypte: 
M. Charara. 
E. Maggiar. 
S. A. Ghalwash. 

Pour VEquateur: 

E. L. Andrade. 

Pour VEspagne: 
Alonso Caro. 
A. Ramos. 

Pour V ensemble des Colonies espa- 
gnoles: 

Demetrio Pereda. 

Pour VEstonie: 

G. E. F. Albiiecht. 
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conti^d! entiaries ~ Pour VEthiopie: 

Alamou Ten. 

Pour la Finlande: 

G. E. F. Albrecht. 

Pour la France: 
M. Lebon. 
L. Genthon. 
P. Grandsimon. 
A. Cabanne. 

DuSSERRE. 

Pour I'Algerie: 

E. Huguenin. 

Pour les Colonies et Protectorats 
jranqais de VIndochine: 
Nicolas. 

Pour V ensemble des autres Colonies 
fran£aises: 

J. Cassagnac. 

Pour le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de Vlrlande 
du Nord: 

F. H. Williamson. 
W. G. Gilbert. 

D. O. LUMLEY. 

Pour la Grece: 

V. Dendramis. 
J, Lachnidakis. 

Pour le Guatemala: 

Victor Duran M. 

Pour la Republique d 9 Haiti: 


Pour la Republique du Honduras: 
Dr. Tuccimei. 

Pour la Hongrie: 

Gabriel Baron Szalay. 
Charles de Forster. 

Pour Vlnde britannique: 
P. N. Mukerji. 
S. C. Gupta. 
Mohd. al Hasan. 

Pour Vlraq: 

Douglas W. Gumbley. 
Jos. Shaul. 
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Pour I'Etat libre d'Irlande: 

P. S. O'H-filGEARTAIGH. 
S. S. PUIRSEAL. 

Pour VIslande: 
C. Mondrup. 
Arne Krog. 

Pour Vltalie: 

Pietro Tosti. 
Galdi Michele. 

Pour Vensemble des Colonies ita- 
liennes: 

Crety Donato. 

Pour le Japon: 
Masao Seki. 
T. Harima. 
J. Kageyama. 

Pour le Chosen: 
Masao Seki. 
Ryuzo Kawazura. 

Pour Vensemble des autres De- 
pendances japonaises: 
T. Harima. 
H. Fujikawa. 

Pour la Lettonie: 

Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour les Etats du Levant sous Man- 
datfrangais (Syrie et Liban): 
Cianfarelli. 
L. Pernot. 

Pour la Republique de Liberia: 


Pour la Lithuanie: 


Pour le Luxembourg: 


Pour le Maroc (d Vexclusion de la 
Zone espagnole) : 
H. Duteil. 

Pour le Maroc (Zone espagnole): 
A. Ramos. 

Pour le Mexique: 

P. Martinez T. 
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Pour le Nicaragua: 

Victor DurAn M. 

Pour la Norvege: 

Klaus Helsing. 
Oskar Homme 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
G. McNamara. 

Pour la Republique de Panama: 

E. ZALDtJA P. 

Pour le Paraguay: 
R. R. Tula. 

Pour les Pays-Bas: 
Duynstee. 
V. Goor. 

Pour Curasao et Surinam: 
Hoogewooning. 

Pour les Indes neerlandaises: 
Perk 
Bril. 

Hoogewooning. 

Pour le Perou: 

Ernesto Caceres. 

Pour Edmundo de la Fuente: 

Ernesto Caceres. 

Pour la Perse: 
S. A. Rad. 
II. Ardjomende. 

Pour la Pologne: 
R. Starzy&ski. 

Pour le Portugal: 

A. de Q. R. Vaz Pinto. 
A. C. Bianchi. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAjrique occidentale: 

Ernesto Julio Navarro. 

Pour les Colonies portugaises de 
VAjrique orientate, de VAsie et 
de VOceanie: 

Mario Corr£a Barata 
Da Cruz. 

Pour la Roumanie: 

Ilariu Maneanu. 
C. Stefankscu. 


Pour la Republique de Saint- 
Marin: 

Crety Donato. 

Pour la Republique de El Salvador: 


Pour le Territoire de la Sarre: 


Pour le Siam: 


Pour la Suede. : 

Anders Orne. 
Gunnar Lager. 
Arvid Bildt. 

Pour la Confederation Suisse: 
Dr. Reinhold Furrer. 
Ls Roulet. 

Pour la Tchecoslovaquie: 
Vaclav KuCera. 
Josef Rada. 

Pour la Tunisie: 

H. DUTEIL. 

Pour la Turquie: 
Yusuf Arifi. 
M. Sakin. 
M. Tevfik. 

Pour V Union des Republiques So- 
vietiques Socialist es: 

Dr. Eugene Hirschfeld. 
Dr. S. Rapoport. 
Hel. Serebriakova. 

Pour la Republique 0. de V Uru- 
guay: 

Arturo C. Masanes. 

Pour VEtat de la Cite du Vatican: 
Mgr. Giuseppe Mazzoli. 

Pour les Etats- Unis de Venezuela : 
Luis Alejandro Aguilar. 

Pour V Yemen: 


Pour le Royaume de Yougoslavie: 
Kosta Zlatanovitch. 
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Ante, p. 2747. 


p^tm!£ter d Generai the .Having examined and considered the provisions of the foregoing 
Final Protocol to the Air-Mail Provisions, signed at Cairo on the 20th 
day of March, 1934, relative to the Universal Postal Convention of 
Cairo, signed the same day; the same is by me, by virtue of the 
powers vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and 
approved, by and with the advice and consent of the President of the 
United States of America. 

This ratification is applicable to the United States ol America, the 
insular possessions of the United States of America mentioned in 
Article d (1°), and to Samoa and the Panama Canal Zone. 

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office Depart- 
ment of the United States of America to be hereto affixed tins thir- 
teenth day of September, 1934. 

[seal] James A Farley 

Postmaster General. 

p4 I ldent ed by the I. hereby approve the above-mentioned Final Protocol to the Air- 
Mail Provisions, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States of America to be hereto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State 

Washington, October 4, 1934. 
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FORMULES 
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Forms. 
AV2. 


ADMINISTRATION EXP&DITRICE 
DE LA DEPECHE: 


AV 2 
(Art. 17, § 2) 

ADMINISTRATION DESTINATAIRE 
DE LA DEPECHE: 


Timbre dn bureau 
exp&iiteur 



BORDEREAU 

DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION 

contenues dans la depfiche — ~~ 
-avion 

du bureau d'echange d 

pour le bureau d'6change d 

expedite le 19 a h...m. 


Timbre du bureau 
destinataire 



Numero d'ordre | 

i 

Noms des pays de destination des 

Poids net Grammes 

Observations 

correspondances-avion 

1 

2 

3 

4 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
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AV 3 Forms. 

(Art. 19, 5 1) A V 3. 

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION REACHEMINANT 

DE LA DEPfeCHE: LA DEPECHE: 


TRANSPORT AfiRIEN DE DfiPflCHES- AVION CLOSES 

Relevfi des poids bruts des d£p6ches-avion reacheminees par le bureau d'echange d 

pendant la periode de la statistique i) du _ au 


19 


Numero 
d'ordre 


Date 


d'exp6- 


dition 

Bureau 

du 

d'origine 

bureau 

d'origine 

de 

2 

3 I 


t 


Bureau 
de desti- 
nation 


de la dSpeche 

4 


La d6p6che 
a 6t6 reache- 

min6e par 
voie aeYienne 

d 

a 


No 
de la ligne 
a6rienne 
utilisee 


Poids 
brut de la 
d6p6che 

Grammes 

8 


Observations 


! 


,le 10. 

Le Chef du bureau transitaire: 


Total 


,le 

Vu et accepte" : 
Le Chef du bureau d'origine: 


19_ 


») Lorsque le dCcompte a lieu sur la base des poids reellement transports, le relevG est Stabli par mois. 

(Dimensions: 210X297 mm.) 
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Forms. 
AV 4. 


ADMINISTRATION EXPEDITRICE 
DE LA DEPECHE: 


AV 4 
(art. 19, § 2) 

OFFICE DESTINATAIRE 
DE LA DEPECHE: 


TRANSPORT AfiRIEN DE CORRESPONDANCES-AVION 

RelevS du poids net des correspondances-avion ccntenues dans les dgpSches or ^p^ires du bureau d'echange 

d pour le bureau d'cchange d _._ exp£diees pen- 
dant la poriode de la stastitique ! )du au 19 


No 
d'ordre 


No 
de la 
dSpeche 


Date 
d 'expedi- 
tion du 
bureau 
d'origine 


N° de la 

ligne 
a£rienne 
utilisee 


Poids des cor- 
respondances- 
avion destinees 

au pays de 
reception de la 

dcpeche 2) 


Grammes 


Poids net des correspond- 
ances-avion destinees a 
d'autres pays 


Parcours 
acriens inter 
mSdiaires 

Grammes 


Parcours 
aerien dans 
le pays de 
destination 2 ) 

Grammes 


Pays de 
destina- 
tion 


Observa- 
tions 


Total. 


0 Lorsque le decompte a lieu sur la base des poids reellement transports, le releve est etabli par mois. 

») Les colonnes 5 et 7 ne sont remplies que dans le cas ou le pays de destination des correspondances- 
avion se charge de leur reacheminement par la voie aerienne a l'interieur de son territoire. Les corres- 
pondances-avion destinees a la locality de raeroport de reception d'une depSche-avion n'entrent pas dans 
le calcul de poids. 


19- 


„le. 


. 19- 


Le Chef du bureau transitaire: 


Vu et accepted 
Le Chef du bureau d'origine: 


(Dimensions: 210X297 mm.) 
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Convention between the United States of America and other American December ™> 1933 - 
Republics on Nationality of Women. Signed at Montevideo, Decern- 
her 26, 1933; ratification advised by the Senate, May 24, 1934; rati- 
fied by the President, June 30, 193%; ratification of the United States 
of America deposited with the Pan American Union, July 13, 1934; 
proclaimed, October 11, 1934. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas a Convention on the Nationality of Women was signed vemion^LuSn^ity 
by the respective Plenipotentiaries of the United States of America, of p r eTmbk 
with a reservation; Honduras, w r ith a reservation; El Salvador, with 
a reservation; Dominican Republic; Haiti; Argentina; Uruguay; 
Paraguay; Mexico; Panama; Bolivia; Guatemala; Brazil; Ecuador; 
Nicaragua; Colombia; Chile; Peru and Cuba at the Seventh Inter- 
national Conference of American States at Montevideo, Uruguay, 
on December 26, 1933, the English and Spanish texts of which Con- 
vention are word for word as follows: 

CONVENTION ON THE NATIONALITY OF WOMEN 

The Governments represented in the Seventh International Con- 
ference of American States: 

Wishing to conclude a Convention on the Nationality of Women, Plenipotentiaries, 
have appointed the following Plenipotentiaries: 

Honduras: 

Miguel Paz Baraona 
Augusto C. Coello 
Luis BogrAn 

United States of America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Weddell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 
Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 

Dominican Republic: 
Tulio M. Cestero. 
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Plenipotentiaries— TTnUZ • 

Continued. IiaiZl. 

Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangones. 

Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafferata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. Podesta Costa 
RatJl Prebisch 
Daniel Antokoletz. 

Venezuela: 

C£SAR ZUMETA 

Luis Churion 

Jose Rafael Montilla. 

Uruguaij: 
Alberto Ma&e 
Juan Josfi Am£zaga 
Josfi G. AntuNa 
Juan Carlos Blanco 
Senora Sofia A. V. de Demicheli 
MartIn R. Echegoyen 
Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 
rodolfo mezzera 

OCTAVIO MORATO 

Luis Morquio 
Te6filo Pineyro Chain 
Dardo Regules 
Jose Serrato 
Jose Pedro Varela. 

Paraguay 

Justo Pastor BenItez 
Ger6nimo Riart 
Horacio A. Fernandez 
Senorita MarIa F. Gonzalez 

Mexico: 

Jose Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. Vasquez 

Romeo Ortega 

Manuel J. Sierra 

Eduardo Suarez 

Panama: 

J. D. Arosemena 
Eduardo E. Holguin 
Oscar R. Muller 
Magin Pons 
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Bolivia: Plenipotentiaries- 

Continued. 

Casto Rojas 
David Alv£stegui 
Arturo Pinto Escalier 


Guatemala: 

Alfredo Skinner Klee 
Jos£ Gonzalez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 


Brazil: 

Afranio de Mello Franco 
lucillo a. da cunha bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 
Gilberto Amado 
Carlos Chagas 
Samuel Ribeiro. 


Ecuador: 

Augusto Aguirre Aparicio 
humberto albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Arturo Scarone. 

Nicaragua: 

Leonardo Arguello 
Manuel Cordero Reyes 
Carlos Cuadra Pasos. 

Colombia: 

Alfonso L6pez 

Raimundo Rivas 

Jose; Camacho CarreSo. 

Chile: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeSoret Silva 
Gustavo Rivera 
Jos£ Ram6n Gutierrez 
F£lix Nieto del Rfo 
Francisco Figueroa Sanchez 
BenjamIn Cohen. 


Peru: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis Fernan Cisneros. 

Cuba : 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell Vila 
Alfredo Nogueira. 
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Who, after having exhibited their Full Powers, which were found 
in good and due form, have agreed upon the following: 

Article 1 

gJdf nSaifty 88 re " . There shall be no distinction based on sex as regards nationality, 
in their legislation or in their practice. 


Article 2 


Ratification. 


The present convention shall be ratified by the High Contracting 
Parties in conformity with their respective constitutional procedures. 
The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay shall 
transmit authentic certified copies to the governments for the afore- 
Depositof. mentioned purpose of ratification. The instrument of ratification 

shall be deposited in the archives of the Pan American Union in 
Notice to signatories. Washington, which shall notify the signatory governments of said 
deposit. Such notification shall be considered as an exchange of 
ratifications. 

Article 3 

Eflect - The present convention will enter into force between the High 

Contracting Parties in the order in which they deposit their respec- 


tive ratifications. 


Article 4 


Duration: 


by 


The present convention shall remain in force indefinitely but may 
be denounced by means of one year's notice given to the Pan American 
Union, which shall transmit it to the other signatory governments. 
After the expiration of this period the convention shall cease in its 
effects as regards the party which denounces but shall remain in effect 
for the remaining High Contracting Parties. 

Article 5 

The present convention shall be open for the adherence and acces- 
sion of the States which are not signatories. The corresponding 
instruments shall be deposited in the archives of the Pan American 
Union which shall communicate them to the other High Contracting 
Parties. 

In witness whereof, the following Plenipotentiaries have signed 
this convention in Spanish, English, Portuguese and French and here- 
unto affix their respective seals in the city of Montevideo, Republic 
of Uruguay, this 26th day of December, 1933. 

Honduras 

H?n™ Uons,etc -' by ^he Delegation of Honduras adheres to the Convention on Equality 
of Nationality, with the reservations and limitations which the Con- 
stitution and laws of our country determine. 

M. Paz Baraona.— Augusto C. Coello— Luis Bogkan. 


Adherence, etc., 
nonsignatories. 


Signatures. 


United States of America: 


Reservation by 
United States of Amer 
ica. 


I The Delegation of the United States of America, in signing the 
Convention on the Nationality of Women makes the reservation that 
the agreement on the part of the United States is, of course and of 
necessity, subject to congressional action. 

Alexander W. Weddell .— J. Butler Wright. 


CONVENTION— NATIONALITY OF WOMEN. DECEMBER 26, 1933. 2961 

El Salvador 

Reservation to the effect that in El Salvador the Convention can- s JS ation by E1 
not be the object of immediate ratification, but that it will be neces- 
sary to consider previously the desirability of reforming the existing 
Naturalization Law, ratification being obtained only in the event that 
such legislative reform is undertaken, and after it may have been 
effected. 

Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 
Dominican Republic: Tulio M. Cestero. 

Haiti: J. Baratj. — F. Salgado. — Edmond Mangon^s (avec re- 
serves). — A. Prre. Paul (avec reserves). 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F. Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo. — I. Ruiz Moreno. — L. A. PodestA Costa. — 
D. Antokoletz. 

Uruguay: A. MaS£. — Josfs Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules.— SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo Pineyro Chain. — Luis A. de Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen. — Josfj G. Antuna. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jos6 Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor Benitez. — Maria F. Gonzalez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo Suarez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons. — Eduardo E. Hol- 
guin. 

Bolivia: Arturo Pinto Escalier. 

Guatemala: A. Skinner Klee. — J. GonzAlez Campo. — Carlos 
Salazar. — M. Arroyo. 

Brazil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — H. Albornoz. — Antonio Parra 
V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo Arguello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso L6pez. — Raimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga. — J. Ram6n Gutierrez. — F. Figueroa. 
— F. Nieto del Rfo. — B. Cohen. 

Peru: Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell Vila. — Ing. A. 
E. Nogueira. 

CONVENCION SOBRE NACIONALIDAD DE LA MUJER 

Los Gobiernos representados en la Septima Conferencia Interna- 
cional Americana, 

Deseosos de concertar un convenio acerca de Nacionalidad de la 
Mujer, ban nombrado los siguientes Plenipotenciarios: 

Honduras: 

Miguel Paz Baraona 
Augusto C. Coello 
Luis BogrAn 
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Estados Unidos de America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Weddell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 
Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 

Republica Dominicana: 
Tulio M. Cestero. 

Haiti: 

Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangon^s. 

Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafferata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. PodestA Costa 
RAtJL Prebisch 
Daniel Antokoletz. 

Venezuela: 

C^SAR ZUMETA 

Luis Churion 

Josfi Rafael Montilla. 

Uruguay: 
Alberto MaN6 
Juan Jos6 Am£zaga 
Josfi G. AntuSa 
Juan Carlos Blanco 
Sefiora SofIa A. V. de Demicheu 
MartIn R. Echegoyen 
Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 
rodolfo mezzera 
Octavio Morat6 
Luis Morquio 
Te6filo PiSeyro Chain 
Dardo Regules 
Josfi Serrato 
Josfi Pedro Varela. 

Paraguay: 

Justo Pastor BenItez 
Ger6nimo Riart 
Horacio A. Fernandez 
Senorita MarIa F. Gonzalez 


CONVENTION— NATIONALITY OF WOMEN, DECEMBER 26, 1933. 2963 


Mexico: 

Jos£ Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. Vasquez 

Romeo Ortega 

Manuel J. Sierra 

Eduafdo Suarez 

Panama: 

J. D. Arosemena 
Eduardo E. HoLGUfN 
Oscar R. Muller 
MagIn Pons 

Bolivia: 

Casto Rojas 
David Alvestegui 
Arturo Pinto Escalier 

Guatemala: 

Alfredo Skinner Klee 
Jose Gonzalez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 
Ramiro Fernandez. 

Brasil: 

Afranio de Mello Franco 
Lucillo A. da Cunha Bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 

GlLBERTO AMADO 

Carlos Chagas 
Samuel Ribeiro. 

Ecuador: 

Augusto Aguirre Aparicio 
Humberto Albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Aturo Scarone. 

Nicaragua: 

Leonardo Arguello 
Manuel Cordero Reyes 
Carlos Cuadra Pasos. 

Colombia: 

Alfonso L6pez 

Raimundo Rivas 

Jose Camacho CarreSo. 

Chile: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeSoret Silva 
Gustavo Rivera 
Jose Ram6n Gutierrez 
F£liz Nieto del Rio 
Francisco Figueroa Sanchez 
BenjamIn Cohen. 
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Peru: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis Fernan Cisneros. 

Cuba: 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell VilA 
Alfredo Nogueira. 

Quienes, despues dc haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron 
hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente: 

ArtIculo 1 

No se hara distinction alguna, basada en el sexo, en materia de 
nacionalidad, ni en la legislacion ni en la practiea. 

Articulo 2 

La presente Convencion sera ratifieada per las Altas Partes Con- 
tratantes, de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica Oriental del 
Uruguay queda encargado de enviar eopias certificadas autentieas a 
los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificacion 
seran depositados en los archivos de la Union Panamerieana, en 
Washington, que notificara dicho deposito a los Gobiernos signatarios; 
tal notificacion valdra como canje de ratificaeiones. 

AirrfcuLO 3 

La presente Convenoion entrara en vigor entre las Altas Partes 
Contratantes en el orden en que vayan depositando sus respeetivas 
ratificaeiones. 

Articulo 4 

La presente Convencion regira indefmidamente, pero podra ser 
denunciada mediante aviso anticipado de un ano a la Union Pan- 
amerieana, que la transmitira a los demas Gobiernos signatarios. 
Transcurrido este plazo, la Convencion cesara en sus efectos para el 
denunciante, quedando subsistente para las demas Altas Partes 
Contratantes. 

Articulo o 

La presente Convencion quedara abierta a la adhesi6n y accesion 
de los Estados no signatarios. Los instrumentos correspondientes 
seran depositados en los archivos de la Union Panamerieana, que los 
comunicara a las otras Altas Partes Contratantes. 

En i6 de lo cual, los Plenipotenciarios que a continuacion se indican, 
firman y sellan la presente Convencion en espanol, ingles, portugues y 
francos, en la ciudad de Montevideo, Republica Oriental del Uruguay, 
este vigesimosexto dla del mes de diciembre del ano de mil novecientos 
treinta y tres. 

Honduras 

La Delegacion de Honduras se adhiere a la Convenci6n de Igualdad 
de la Nacionalidad, con las reservas y limitaciones que determinen la 
Constitucion y Leyes de nuestro pais. 

M. Paz Baraona. — Augusto C. Coello. — Luis Bogran. 


CONVENTION— NATIONALITY OF WOMEN. DECEMBER 26, 1933. 2965 

Est ados Unidos de America: 

La Delegacion de los Estados Unidos de America al firmar la Con- 
venci6n sobre Nacionalidad de la Mujer, hace la reserva de que el 
convenio, en cuanto atafie a los Estados Unidos esta, como es de rigor 
y necesario, sujeto a la accion del Congreso. 

Alexander W. Weddell. — J. Butler Wright. 

El Salvador 

Reserva de que en el El Salvador la Convencion no podra ser objeto 
de ratificaei6n inmediata, sino que sera necesario considerar primero la 
conveniencia de reformar la Ley de Extranjeria vigente, obtenifaidose 
la ratificacion solamente en el caso de que tal reforma legislativa se 
verifique, y despu£s de que <5sta se hay a realizado. 

Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 
Republica Dominicana: Tulio M. Cestero. 

Haiti: J. Barau — F. Salgado. — Edmond Mangon£s (avec re- 
serves). — A. Prre. Paul (avee reserves). 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F. Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo.— I. Ruiz Moreno.— L. A. Podesta Costa. — 

D. Antokoletz. 

Uruguay: A. Mane— Jose Pedro Varela — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — Sofia Alvarez Vignoli de 
Demiciieli.— Teofilo Pineyro Chain. — Luis A. de Herrera. — 
Martin R. Echegoyen.— Jose G. Antuna.— J. C. Blanco — 
Pedro Manini Rios. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — 
Luis Morquio. — Jos£ Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor BenItez— Maria F. Gonzalez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo Suarez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons.— Eduardo E. 
Holguin. 

Bolivia: Arturo Pinto Escalier. 

Guatemala: A, Skinner Klee.— J. Gonzalez Campo.— Carlos 
Salazar. — M. Arroyo. 

Brasil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — H. Albornoz. — Antonio Parra 
V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo Arguello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso L6pez. — Raimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga— J. Ram6n Gutierrez— F. 

FlGUEROA— F. NlETO DEL RlO. — B. COHEN. 

Peru: Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell Vila.— Ing. A. 

E. Nogueira. 
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Effective date. 
Ante , p. 2960. 


Ratification by 
United States of Amer- 
ica and Chile. 


Proclamation. 


And whereas it is stipulated in Article 3 of the said Convention 
that the Convention will enter into force between the High Contract- 
ing Parties in the order in which they deposit their respective ratifica- 
tions; 

And whereas the said Convention has been duly ratified on the 
parts of the United States of America and the Republic of Chile and 
their instruments of ratification were deposited with the Pan Amer- 
ican Union on July 13, 1934, and August 29, 1934, respectively, in 
accordance with Article 2 of the said Convention; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of October in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Parcel post agreement between the United States of America and Neth- Jane 1 4. 1934 . 

erlands India , with regulations of execution. Signed at Bandoeng, October 4, 1934. 
June 14, 1934, at Washington, October 4, 1934; approved by the 
President, October 11, 1934. 


AGREEMENT BETWEEN NETH- 
ERLANDS INDIA AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE EXCHANGE 
OF PARCEL POST 


The undersigned, provided with 
full powers by their respective 
Governments, have by common 
consent and subject to ratifica- 
tions by the competent superior 
authorities drawn up the follow- 
ing Agreement : 


Article I. 

OBJECT OF THE AGREEMENT. 

Between the United States of 
America (including Alaska. 
Porto Rico, the Virgin Islands, 
Guam, Samoa, and Hawaii) on 
one hand, and Netherlands India 
on the other hand, there may be 
exchanged, under the denomina- 
tion of parcel post, parcels up to 
the maximum weight and the 
maximum dimensions indicated 
in the Regulations of Execution. 


Article II. 

TRANSIT PARCELS. 

1. Each Postal Administration 
guarantees the right of transit 
through its service, to or from 
any country with which it has 
parcel-post communication, of 
parcels originating in or ad- 
dressed for delivery in the serv- 
ice of the other contracting Ad- 
ministration. 

2. Each Postal Administration 
shall inform the other to which 
countries parcels may be sent 
through it as intermediary, and 


OVEREENKOMST TUSSCHEN 
NEDERLANDSCH-INDIE EN DE 
VEREENIGDE STATE N VAN 
AMERIKA BETREDFFENDE DE 
UITWISSELING VAN POST- 
PAKKETTEN. 

De ondergeteekenden, daartoe 
door hunne respectieve Regee- 
ringen gevolmachtigd, hebben, in 
gemeen overleg en onder voorbe- 
houd van bekrachtiging door de 
bevoegde hoogere autoriteiten, de 
navolgende Overeenkomst opge- 
steld: 

Artikel I. 

DOEL VAN DE OVEREENKOMST. 

Tusschen de Vereenigde Staten 
van Amerika (met inbegrip van 
Alaska. Porto Rico, de vergi- 
nische Eilanden, Guam, Samoa 
en Hawaii) eenerzijds en Neder- 
landsch-Indie anderzijds, kunnen 
onder de benaming van post- 
pakketten, pakketten worden 
uitgewisseld tot het maximum 
gewicht en de maximum af metin- 
gen, aangegeven in het Reglement 
van Uitvoering, 

Artikel II. 

TRA N SITPAKKETTEN. 

1. Iedere Postadministratie 
waarborgt het recht van door- 
voer door haar dienst, naar of 
van eenig land waarmede zij een 
pakketpostverkeer onderhoudt. 
van pakketten afkomstig van of 
bestemd voor de andere contrac- 
teerende Administratis 

2. Elke Postadministratie 
deelt de andere mede : naar welke 
landen pakketten door haar tus- 
schenkomst kunnen worden ver- 


Parcel post agree- 
ment with Netherlands 
India. 


Object. 

Territory embraced. 


Transit parcels. 
Rights guaranteed. 


Notices. 
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Intermediate Ad- 
ministration, require- 
ments. 


Postage, etc. 
Collecting, from 
sender. 


the amount of the charges due 
to it therefore, as well as other 
conditions. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra- 
tions through the service of the 
other Administration must com- 
ply with the conditions pre- 
scribed from time to time by the 
intermediate Administration. 


Article III. 

POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of ori- 
gin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage 
and the fees for requests for in- 
formation as to the disposal of 
a parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of 
insured parcels, the insurance 
fees and the fees for return re- 
ceipts, that may from time to 
time be prescribed by its regu- 
lations. 


Prepayment. 


Preparation of par- 
cels. 


Packing. 
Post, p. 2986. 

Prohibitions. 
Articles specified. 

letters, etc. 


2. Except in the case of re- 
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees men- 
tioned in the preceding section as 
are applicable, must be prepaid. 

Article IV. 

PREPARATION OF PARCELS. 

Every parcel shall be packed in 
a manner adequate for the length 
of the journey and the protection 
of the contents as set forth in the 
Regulations of Execution. 

Article V. 

PROHIBITIONS. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by parcel 
post: 

(a) A letter or a communica- 
tion having the nature of a letter. 


zonden, het bedrag van de haar 
daarvoor toekomende vergoedin- 
gen, zoomede andere voorwaar- 
den. 

3. Teneinde ter verdere door- 
zending te kunnen worden aan- 
genomen, moeten pakketten, 
welke door een der contractee- 
rende Administration in doorvoer 
door de andere Administratie 
worden verzonden, voldoen aan 
de voorwaarden, welke van tijd 
tot tijd door de Administratie die 
haar tusschenkomst verleent, 
worden vastgesteld. 

Artikel TIT. 

PORTE X EN RECHTEN. 

1. De Administratie van oor- 
sprong heeft het recht van den 
afzender van elk pakket het port 
te heffen en de rechten voor een 
navraag, gedaan na de terpost- 
bezorging van een pakket, zoo- 
mede, met betrekking tot pakket- 
ten met aangegeven waarde, het 
recht wegens aangegeven waarde 
en het recht voor een bericht van 
ontvangst, zooals deze rechten 
van tijd tot tijd bij haar regle- 
menten zullen worden vastge- 
steld. 

2. Behoudens in geval van na- of 
teruggezonden pakketten, moeten 
het port en de rechten bedoeld in 
de voorgaande paragraaf, voor 
zoover zij worden toegepast, wor- 
den vooruitbetaald. 

Artikel IV. 

WIJZE VAN VERPAKKING VAN 
PAKKETTEN. 

Elk pakket moet verpakt zijn 
op een wijze, waarbij rekening 
gehouden is met den dtiur van het 
yervoer en de beveiliging van den 
inhoud, zooals in het Reglement 
van Uitvoering is aangegeven. 

Artikel V. 

VERBODSBEPALI NGEN . 

1. De navolgende artikelen mo- 
gen niet in postpakketten worden 
verzonden : 

(a) Een brief of een mededee- 
ling, welke het karakter van een 
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Nevertheless it is permitted to 
enclose in a parcel an open in- 
voice, confined to the particulars 
which constitute an invoice, and 
also a simple copy of the ad- 
dress of the parcel, that of the 
sender being added. 


(b) An enclosure which bears 
an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal. 

(d) Any article the admission 
of which is forbidden by the Cus- 
toms or other laws or regulations 
in force in either country. 

(e) Any explosive or inflam- 
mable article, and in general, any 
article the conveyance of which 
is dangerous, including articles 
which from their nature or pack- 
ing may be a source of danger to 
postal employees or may soil or 
damage other parcels. 


(f) Obscene or immoral arti- 
cles. 

(g) It is, moreover, forbidden 
to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities 
payable to bearer, platinum, gold 
or silver (whether manufactured 
or unmanufactured ) , precious 
stones, jewels, or other precious 
articles in uninsured parcels. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is 
handed over by one Administra- 
tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and inland regulations. Ex- 
plosive or inflammable articles, 
as well as documents, pictures 
and other articles injurious to 
public morals may be destroyed 
on the spot by the Administra- 
tion which has found them in the 
mails. 

The fact that a parcel contains 
a letter, or a communication hav- 
ing the nature of a letter, may 
not, in any case, entail the return 


brief heeft. Niettemin is het 
geoorloofd een open f actuur, die 
alleen de gewone opgaven van een 
dergelijk stuk be vat in een 
pakket te sluiten, alsmede een 
afschrift van het adres van het 
pakket waarop dat van den af- 
zender eveneens kan worden 
vermeld. 

(b) Een stuk, hetwelk een 
ander adres draagt dan dat ver- 
meld op den omslag van het 
pakket. 

(c) Levende dieren. 

(d) Voorwerpen, waarvan de 
invoer door douane- of andere 
wetten of reglementen, w r elke in 
eon van beide landen van kracht 
zijn, is verboden. 

(e) Ontplofbare of ontvlam- 
bare stoffen, en in het algemeen, 
stoffen, waarvan het vervoer ge- 
vaarlijk is, waaronder mede zijn 
te begrijpen artikelen, welke 
door hun aard of verpakking 
gevaar kunnen opleveren voor 
postambtenaren of andere pak- 
ketten kunnen verontreinigen of 
beschadigen. 

(f ) Voorwerpen van onzedelij- 
ken of voor de eerbaarheid aan- 
stootelijken aard. 

(g) Bovendien is de verzen- 
ding verboden van muntstukken, 
bank- en muntbiljetten, of andere 
waarden aan toonder, platina, 
goud of zilver (al dan niet be- 
w r erkt), edelgesteenten, juweelen, 
of andere kostbaarheden in pak- 
k e 1 1 e n zonder aangegeven 
waarde. 

2. Wanneer een pakket vallen- 
de onder deze verbodsbepalingen 
door de eene Administrate aan 
de andere is afgegeven, handelt 
de laatste in overeenstemming 
met haar wetten en binnenland- 
sche reglementen. Ontplofbare 
of ontvlambare stoffen, zoowel als 
stukken, afbeeldingen en andere 
voorwerpen, aanstootelijk voor de 
eerbaarheid, kunnen door de Ad- 
ministratie, die ze in haar pak- 
ketpostzendingen aantreft, ter 
plaatse worden vernietigd. 

Het feit, dat een pakket een 
brief of schrifturen, het karakter 
van een brief hebbende, bevat, 
kan nimmer de terugzending van 


With different ad- 
dress. 


Live animals. 

Xonadmissible arti- 
cles. 


Explosives. 


Obscene, etc., arti- 
cles. 


Designated unin- 
sured articles. 


Prohibited articles 
erroneously handled. 


Parcel containing a 
letter. 
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List of prohibited 
articles to be published. 


Insurance. 
Maximum. 


Limitation. 


Indemnity. 


of the parcel to the sender. The 
letter is, however, marked for the 
collection of postage due from 
the addressee at the regular rate. 

The two Administrations ad- 
vise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles pub- 
lished by the International Bu- 
reau of the Universal Postal 
Union, of all prohibited articles. 
However, they do not assume, on 
that account, any responsibility 
towards the customs or police 
authorities, or the sender. 

Article VI. 

insurance. 

Parcels may be insured up to 
the amount 01 500 francs gold or 
its equivalent in the currency of 
the country of origin. However, 
the Chiefs of the Postal Admin- 
istrations of the two contracting 
countries may, by mutual con- 
sent, increase or decrease this 
maximum amount of insurance. 


A parcel cannot give rise to 
the right to an indemnity higher 
than the actual value of its con- 
tents, but it is permissible to 
insure it for only part of that 
value. 

Article VII. 

INDEMNITY. 


Allowance to sender. l. Except in the cases men- 
tioned in the section following, 
the Administrations are responsi- 
ble for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two con- 
tracting countries for delivery in 
the other and for the loss, abstrac- 
tion of or damage to their con- 
tents, or a part thereof. 


Amount restricted. The sender or other rightful 
claimant, is entitled on this ac- 
count to an indemnity corre- 
sponding to the actual amount of 


het pakket aan den afzender ten 
gevolge hebben. De brief wordt 
op de gewone wijze met port 
belast, welk port door den ge- 
adresseerde verschuldigd is. 

De beide Administration doen 
elkander, door middel van de 
" Liste des Objets Interdits 
uitgegeven door het Interna- 
tionaal Bureel van de Wereld- 
postvereeniging, mededeeling van 
alle verboden artikelen. Evenwel 
aanvaarden zij uit dien hoofde 
geenerlei aansprakelijkheid te- 
genover de douane, de politie- 
autoriteiten of den afzender. 

Artikel VI. 

AANGEGEVEN WAARDE. 

Pakketten kunnen worden ver- 
zonden met een aangegeven 
waarde van ten hoogste 500 goud- 
f ranken of de tegenwaarde daar- 
van m de munt van het land van 
oorsprong. Evenwel kunnen de 
Hoofden van de Postadministra- 
tien van beide contracteerende 
Landen bij onderling goedvin- 
den, dit maximum-bedrag van de 
aangegeven waarde verhoogen of 
verlagen. 

Voor een pa'kket kan geen hoo- 
gere schadevergoeding worden 
verkregen dan de werkelijke 
waarde van den inhoud daarvan; 
evenwel is het geoorloofd slechts 
een gedeelte van die waarde aan 
te geven. 

Artikel VII. 

SC H ADEVERGOEDING. 

1. Met uitzondering van de ge- 
vallen genoemd in de volgende 
paragraaf, zijn de Administra- 
tion verantwoordelijk voor het 
verloren gaan van pakketten met 
aangegeven waarde. terpostbe- 
zorgd in een van beide contractee- 
rende landen en bestemd voor het 
andere land, zoomede voor het 
verlies, de berooving of de be- 
schadiging van hun inhoud of een 
gedeelte daarvan. 

De afzender, of andere recht- 
hebbende, heeft deswege recht op 
een schadevergoeding overeenko- 
mende met het werkelijke bedrag 
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the loss, abstraction or damage. 
The amount of indemnity is cal- 
culated on the basis of the actual 
value (current price, or, in the 
absence of current price, at the 
ordinary estimated value) at the 
time and place of mailing, of the 
parcel, provided in any case that 
the indemnity shall not exceed 
the amount for which the parcel 
was insured and on which the in- 
surance fee has been collected, or 
the maximum of 500 francs gold. 


In the case where indemnity is 
payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac- 
tion of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to 
the return of the postal charges, 
if claimed. However, the insur- 
ance fees are not in any case re- 
turned. 


In the absence of special agree- 
ment to the contrary between the 
countries involved no indemnity 
will be paid by either country for 
the loss of transit insured parcels 
originating in a country not par- 
ticipating in this Agreement and 
destined for one of the two con- 
tracting countries. 


When an insured parcel origi- 
nating in one country and ad- 
dressed for delivery in the other 
country is reforwarded from 
there to a third country or is re- 
turned to a third country at the 
request of the sender or ad- 
dressee, the party entitled to the 
indemnity, in case of loss, rifling 
or damage occurring subsequent 
to the reforwarding or return of 
the parcel by the original coun- 
try of destination, can lay claim, 
in such cases, only to the in- 
demnity which the country where 
the loss, rifling or damage oc- 
curred consents to pay, or which 
that country is obligated to pay 
in accordance with the agreement 
made between the countries di- 
rectly interested in the refor- 


van het verlies, de berooving of 
de schade. Het bedrag der scha- 
devergoeding wordt berekend op 
basis van de werkelijke waarde 
(den couranten prijs, of bij ge- 
breke daarvan de normaal ge- 
schatte waarde) op hettijdstipen 
ter plaatse van de terpostbezor- 
ging van het pakket, onder voor- 
behoud, dat de schadevergoeding 
in geen geval het bedrag der aan- 
gegeven waarde waarover het 
recht was betaald, of het maxi- 
mum van 500 goudfranken, mag 
overschrijden. 

Ingeval de schadevergoeding i^^^^^ on 
verschuldigd is wegens het ver- 0880 v 
lies van een pakket of uit hoofde 
van de vernietiging of berooving 
van den geheelen inhoud, heeft de 
afzender recht op terugbetaling 
van de kosten van verzending, 
indien zulks wordt verlangd. Het 
recht wegens aangegeven waarde 
wordt echter in geen geval terug- 
betaald. 

Tenzij tusschen de betrokken 
landen het tegendeel bijzonderhjk tin <*i for either con- 
is overeengekomen, wordt door tractmg power * 
geen der beide landen schade- 
vergoeding betaald wegens het 
verlies van transitpakketten met 
aangegeven waarde afkomstig 
uit een land, dat niet aan deze 
Overeenkomst deelneemt, welke 
bestemd zijn voor een van de 
beide contracteerende landen. 

Wanneer een pakket met 
aangegeven waarde afkomstig uit 
het eene land en bestemd voor het 
andere land vandaar, op verzoek 
van den afzender of geadres- 
seerde, naar een derde land wordt 
na- of teruggezonden, kan de 
parti j, die recht heeit op de 
schadevergoeding, in geval het 
verlies, de berooving of de be- 
schadiging plaats vindt nadat 
het panket door het oorspronke- 
lijke land van bestemming is na- 
of teruggezonden, slecnts de 
schadevergoeding eischen, welke 
het land, waar het verlies, de be- 
rooving of de beschadiging 
plaats had, bereid is te betalen, 
of welke dat land verplicht is te 
betalen ingevolge hetgeen tus- 
schen de bij de na- of terugzen- 
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Responsibility 
error. 


for warding or return. Either of the 
two countries signing the present 
Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a third 
country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within 
the limit of the present Agree- 
ment. 


Release of responsi- 
bility; when. 


Unconditional 
ceptance. 


Loss, etc., through 
force majeure. 


2. The Administrations are re- 
lieved of all responsibility: 

(a) in case of parcels which 
have been delivered in accord- 
ance with their internal regula- 
tions and of which the addressee 
or his agent has accepted delivery 
without reservation; 

(b) in case of loss or damage 
through force majeure (causes 
beyond control) although either 
Administration may at its option 
and without recourse to the other 
Administration pay indemnity 
for loss or damage due to force 
majeure even in cases where the 
Administration of the country in 
the service of which the loss or 
damage occurred recognizes that 
the loss or damage was due to 
force majeure ; 

aX^s 0t ° m " (c) when they are unable to ac- 
count for parcels in consequence 
of the destruction of official docu- 
ments through force majeure; 

(d) when the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender or the addressee or 
the representative of either, or 
when it is due to the nature of 
the article; 

(e) for parcels which contain 
prohibited articles (Article V) ; 


Damage through 
fault of sender, ad- 
dressee, etc. 


Prohibited articles. 
Ante, p. 2968. 


^ Declared above real (f ) in cage the sen( j er Q f an j n- 

sured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents 
to be above their real value ; this 
rule, however, shall not prejudice 
any legal proceedings necessi- 
tated by the legislation of the 
country of origin; 


ding rechtstreeks betrokken lan- 
den is overeengekomen. Elk der 
beide landen, die deze Overeen- 
komst onderteekenen, hetwelk een 
pakket met aangegeven waarde 
ten onrechte naar een derde land 
doorzendt, is binnen de grenzen 
van deze Overeenkomst tegen- 
over den afzender in dezelfde 
mate verantwoordelijk als het 
land van oorsprong. 

2. De Administration zijn van 
alle verantwoordelijkheid onthe- 
ven : 

(a) ingeval de pakketten uit- 
gereikt zijn in overeenstemming 
met haar binnenlandsche voor- 
schriften en de geadresseerde oi 
zijn gemachtigde ze zonder voor- 
behoud hebben aangenomen ; 

(b) ingeval van verlies of be- 
schadiging door force majeure 
(overmacht) ; elke Administrate 
kan evenwel naar verkiezing en 
zonder verhaal op de andere Ad- 
ministrate, schadevergoeding be- 
talen voor verlies of beschadiging 
als gevolg van force majeure, 
zelfs in de gevallen waarin de 
Administrate van het land in 
wiens dienst het verlies of de 
beschadiging plaats had, erkent, 
dat het verlies of de beschadiging 
aan force majeure was te wijten; 

(c) indien zij geen rekenschap 
kunnen geven van de pakketten 
ten gevolge van de vernietiging 
van de officieele bescheiden we- 
gens force majeure; 

(d) indien de schade veroor- 
zaakt is door schuld of nalatig- 
heid van den afzender of den ge- 
adresseerde, of van hun gemach- 
tigde, dan wel voortkomt uit den 
aard van het voorwerp ; 

(e) voor pakketten, welke ver- 
boden goederen bevatten (Arti- 
kel V) ; 

(f) ingeval de afzender van 
een pakket met aangegeven 
waarde, met bedriegelijk oog- 
merk, de waarde van den inhoiid 
boven de werkelijke waarde aan- 
geeft ; deze bepaling doet geen 
afbreuk aan de gerechtelijke ver- 
volging, welke de wetgeving van 
het land van oorsprong noodza- 
kelijk maakt; 
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(g) for parcels seized by the 
customs because of false declara- 
tion of contents ; 

(h) when no inquiry or appli- 
cation for indemnity has been 
made by claimant or his repre- 
sentative within a year commenc- 
ing with the day following the 
posting of the insured parcel ; 

(i) for parcels which contain 
matter of no intrinsic value or 
perishable matter or which did 
not conform to the stipulations 
of this agreement or which were 
not posted in the manner pre- 
scribed, but the country responsi- 
ble for the loss, rifling or damage 
may pay indemnity in respect of 
such parcels without recourse to 
the other Administration. 


3. No compensation shall be 
given for indirect loss or loss of 
profits of any parcel transmitted 
under this Agreement. 

4. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall 
be made to the rightful claimant 
as soon as possible and at the lat- 
est within a period of one year 
counting from the day following 
that on which the application is 
made. 

However, the paying Postal 
Administration may exception- 
ally defer payment of indemnity 
for a longer period than that 
stipulated if, at the expiration of 
that period, it has not been able 
to determine the disposition 
made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

5. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second para- 
graph of the foregoing section, 
the Postal Administration which 
undertakes the payment of com- 
pensation is authorized to pay in- 
demnity on behalf of the Office 


(g) voor pakketten, welke we- 
gens valsche inhoudsopgave door 
de douane in beslag zijn geno- 
men; 

(h) indien door eischer of zijn 
gemachtigde geen navraag of 
aanvraag om schadevergoeding 
is ingediend binnen een jaar, ge- 
rekend van den dag volgende op 
dien van terpostbezorging van 
het pakket met aangegeven 
waarde; 

(i) voor pakketten, welke goe- 
deren zonder intrinsieke waarde 
of aan bederf on'derhevige goede- 
ren bevatten, of welke niet vol- 
deden aan de bepalingen van 
deze Overeenkomst of welke niet 
op de voorgeschreven wijze wa- 
ren terpostbezorgd ; het voor het 
verlies, de berooving of de bescha- 
diging verantwoordelijke land 
kan evenwel ten aanzien van der- 
gelijke pakketten schadevergoe- 
ding betalen zonder verhaal op 
de andere Administratie. 

3. Voor indirecte schade of 
winstderving wordt voor een 
pakket, onder deze Overeenkomst 
verzonden, geen schadevergoe- 
ding toegekend. 

4. De betaling van schadever- 
goeding voor een pakket met aan- 
gegeven waarde moet zoo spoe- 
dig mogelijk aan den rechtheb- 
bende geschieden uiterlijk bin- 
nen een termijn van een jaar te 
rekenen van den dag volgende 
op dien, waarop de aanvraag is 
ingediend. 

Echter kan de Postadministra- 
tie, die te betalen heeft, bij uit- 
zondering de betaling van de 
schadevergoeding tot na dien ter- 
mijn uitstellen, indien zij tot het 
verstrijken van den termijn, niet 
heeft kunnen nagaan, hoe met het 
pakket is gehandeld, of niet in 
staat is geweest de aansprake- 
lijkheid vast te stellen. 

5. Uitgezonderd in de geval- 
len, bedoeld bij het 2e lid van de 
voorafgaande paragraaf, waarin 
de betaling bij uitzondering 
wordt opgeschort, is de Postad- 
ministratie die voor de betaling 
van de schadevergoeding zorg- 
draagt, bevoegd de schadever- 


Seteed, because of 
false declarations. 


Unclaimed within a 
year. 


Matter of no intrinsic 

value, etc 


Indirect loss, etc. 


Indemnity payment. 


Deferred, in excep- 
tional c 


Payment by country 
of origin if country of 
destination delays 9 
months. 
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which, after being duly informed 
of the application for indemnity 
has let nine months pass without 
settling the matter. 


Country responsible. 


Responsibility of re- 
ceiving country unable 
to show disposition. 


6. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
Postal Administration to which 
the mailing office is subordinate, 
provided that in cases where the 
indemnity is paid to the ad- 
dressee in accordance with the 
second paragraph of the first sec- 
tion, it shall rest with the Postal 
Administration of destination. 


claim forrepayment The paying Administration 
retains the right to make a claim 
against the Administration re- 
sponsible. 

7. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par- 
cel rests with the Postal Admin- 
istration which having received 
the parcel without making any 
observation and being furnished 
all necessary particulars for in- 
quiry is unable to show its proper 
disposition. 


sp^MifM 8- Responsibility for loss, ab- 
ered by receiving office, straction or damage of an insured 
parcel discovered by the receiv- 
ing office of exchange at the time 
of opening the receptacles and 
duly notified to the dispatching 
office of exchange by Bulletin of 
Verification shall fall upon the 
Postal Administration to which 
the dispatching office of exchange 
is subordinate unless it be proved 
that the damage occurred in the 
service of the receiving Adminis- 
tration. 


loss, etc., in transit. 9. if the loss? abstraction or 
damage has occurred in course of 
conveyance, without it being pos- 
sible to ascertain in which serv- 


goeding uit te keeren voor reke- 
ning van de Administratie die, 
na behoorlijkmetdeaanvraagom 
schadevergoeding in kennis te 
zijn gesteld, negen maanden 
heeft laten verloopen, zonder de 
aangelegenheid te hebben gere- 
geld. 

6. De verplichting tot beta- 
ling van de schadevergoeding 
rust op de Postadministratie, 
waartoe het kantoor van terpost- 
bezorging behoort, behalve in de 
gevallen waarin de schadevergoe- 
ding wordt uitbetaald a an den 
geadresseerde in overeenstem- 
ming met het tweede lid van de 
eerste paragraaf , in welke geval- 
len zij op de Postadministratie 
van het land van bestemming 
rust. 

De Administratie, die voor de 
uitbetaling zorgdraagt, behoudt 
het recht van verhaal op de ver- 
antwoordelijke Administratie. 

7. Tot het bewijs van het te- 
gendeel is geleverd, rust de ver- 
antwoordelijkheid voor een pak- 
ket met aangegeven waarde op 
de Postadministratie, die het 
pakket heeft ontvangen zonder 
eenige aanmerking te maken en 
na in kennis te zijn gesteld met 
alle noodige bijzonderheden voor 
het onderzoek, niet in staat is aan 
te toonen hoe verder met het 
pakket is gehandeld. 

8. Ingeval het verlies, de be- 
rooving of de beschadiging van 
een pakket met aangegeven 
waarde ontdekt is door het uit- 
wisselingskantoor van ont- 
vangst op het tijdstip van ope- 
ning van de verzendingsmiddelen, 
en zulks door middel van een 
bericht van bevinding behoor- 
lrjk is medegedeeld aan het uit- 
wisselingskantoor van afzending, 
valt de verantwoordelijkheid op 
de Postadministratie, waartoe 
het uitwisselingskantoor van af- 
zending behoort, tenzij wordt be- 
wezen, dat de beschadiging 
plaats yond in den dienst van de 
Administratie van ontvangst. 

9. Indien het verlies, de be- 
rooving of de beschadiging heeft 
plaats gehad gedurende het ver- 
voer, zonder dat het mogeliik is 
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ice the irregularity took place, 
the Postal Administrations con- 
cerned bear the loss in equal 
shares. 

10. The Postal Administration 
responsible or on whose account 
payment is made in accordance 
with section 5 is bound to repay 
to the country making payment 
on its behalf, without delay and 
w r ithin not more than six months 
after receiving notice of pay- 
ment, the amount of indemnity 
paid. 


11. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor Ad- 
ministration by means of either 
a money order or a draft, in 
money valid in the creditor coun- 
ty, or by such other means as 
may be mutually agreed upon by 
correspondence, 

12. Repayments of indemnity 
by one country to the other will 
be made on the gold basis. 

13. The responsibility of prop- 
erly enclosing, packing and seal- 
ing insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia- 
bility for loss, rifling or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 


14. Customs and other charges 
which it has not been possible to 
cancel shall be borne by the Office 
responsible for the loss, damage 
or abstraction. 


15. By paying compensation 
the Office concerned talves over, 
to the extent of the amount paid, 
the rights of the person who has 
received compensation in any ac- 
tion which may be taken against 
the addressee, the sender or a 
third party. 


vast te stellen in den dienst van 
welk land de onregelmatigheid 
plaats vond, dragen de betrokken 
Postadministratien de schade in 
gelijke deelen. 

10. De verantwoordelijke Post- 
administratie of die, voor welker 
rekening de betaling overeen- 
komstig paragraaf 5 heeft plaats 
gehad, is gehouden aan het land, 
dat de betaling voor haar gedaan 
heeft, onverwijld en binnen een 
termijn van zes maanden na ont- 
vangst van de kennisgeving van 
betaling, het bedrag van de be- 
taalde schadevergoeding te resti- 
tueeren. 

11. De terugbetaling geschiedt 
zonder kosten aan de Administra- 
te, die te vorderen heeft, hetzij 
door middel van een postwissel 
of van een wissel uitgedrukt in 
de munt van het land, dat te vor- 
deren heeft, dan wel op eenige 
andere wijze, welke onderling 
schriftelijk is overeengekomen. 

12. De terugbetaling van scha- 
devergoedingen door het eene 
land aan het andere geschiedt op 
de goud-basis. 

13. De verantwoordelijkheid 
voor het behoorlijk sluiten, ver- 
pakken en verzegelen van pak- 
ketten met aangegeven waarde 
rust op den afzender; de post- 
dienst van geen der beide landen 
aanvaardt aansprakelijkheid voor 
het verlies, de berooving of de be- 
schadiging, voortkomende uit ge- 
breken, welke op het tijdstip van 
terpostbezorging niet mochten 
zijn opgemerkt. 

14. Douane- en andere rech- 
ten, waarvan geen ontheffing is 
kunnen worden verkregen, ko- 
men ten laste van de Administra- 
te, die voor het verlies, de bescha- 
diging of de berooving verant- 
woordelijk is. 

15. Door de betaling van scha- 
devergoeding treedt de betrokken 
Administrate, tot het bedrag 
daarvan, in de rechten van den- 
geen, die de schadevergoeding 
heeft ontvangen, voor zooveel be- 
treft mogelijk verhaal, hetzij op 
den geadresseerde, hetzij op den 
afzender, hetzij op derden. 


Repayment to coun- 
try paying. 


Means to be used. 


Repayments on gold 
basis. 


Sender responsible 
for proper packing, etc. 


Customs, etc., 
charges to be borne by 
Office responsible. 


Rights assumed by 
paying Office. 
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inost parcel is found. if^ however, a parcel which 
has been regarded as lost is sub- 
sequently found, in whole or in 
part, the person to whom com- 
pensation has been paid shall be 
informed that he is at liberty to 
take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
paid as compensation. 


No responsibility for 
ordinary parcels. 


16. The Postal Administra- 
tions of the two contracting 
countries will not be responsible 
for the loss, abstraction or dam- 
age of an ordinary parcel; but 
either Administration is at lib- 
erty to indemnify for the loss, 
abstraction or damage which may 
occur in its service, without re- 
course to the other Administra- 
tion. 


Article VIII. 

Certificate of mail- CERTIFICATE OF MAILING, 
log. 

Furnished sender, on 
request. 


Wanneer een pakket, dat als 
verloren is beschouwd, nadien ge- 
heel of gedeeltelijk wordt terug- 
gevonden, moet degeen, aan wien 
de schadevergoeding is uitbe- 
taald, worden ingelicht, dat hij 
het pakket in ontvangst kan 
nemen tegen terugbetaling van 
het bedrag der uitbetaalde scha- 
devergoeding. 

16. De Postadministratien van 
de beide contracteerende landen 
zijn niet aansprakelijk voor het 
verlies, de berooving of de be- 
schadiging van een gewoon pak- 
ket ; iedere Administrate is even- 
wel vrij om voor het verlies, de 
berooving of de beschadiging, 
welke in haar dienst heeft plaats 
gehad, zonder verhaal op de an- 
dere Administrate, schadever- 
goeding uit te keeren. 

Artikel VIII. 


RECEIPTS. BEWUZEN VAX TERPOSTBEZORGING. 


The sender will, on request at 
the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a cer- 
tificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a form provided for the pur- 
pose ; and each country may fix a 
reasonable fee therefor. 


Reoeipc. The sender of an insured parcel 

receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 

Article IX. 

inquiries 1 receiptS and RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. 


Advice of delivery. 


Request 
mat ion. 


for infor- 


1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate and under the con- 
ditions laid down in the Regula- 
tions. 

2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as 
to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured par- 


De afzender ontvangt, op ver- 
zoek, bij de terpostbezorging van 
een gewoon pakket (zonder aan- 
gegeven waarde) van het post- 
kantoor, waar het pakket is ter- 
postbezorgd, een bewijs van ter- 
postbezorging op een voor dat 
doel geeigend f ormulier ; elk land 
kan daarvoor een redelijk recht 
vaststellen. 

De afzender van een pakket 
met aangegeven waarde ontvangt 
bij de terpostbezorging kosteloos 
een ontvangbewijs voor zijn pak- 
ket. 

Artikel IX. 

BERICHTEN VAN ONTVANGST EN 
NAVRAGEN. 

1. De afzender van een pakket 
met aangegeven waarde kan tegen 
betaling van een zoodanig aanvul- 
lingsrecht als door het land van 
oorsprong van het pakket mocht 
worden bepaald en op de voor- 
waarden vast^elegd in het Regie- 
ment, een bericht van ontvangst 
verkrijgen. 

2. Door het land van oor- 
sprong, kan voor een na de ter- 
postbezorging gedaan verzoek om 
inlichtingen betreffende een ge- 
woon pakket, en eveneens betref- 
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oel made after it has been posted 
if the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 


3. A fee may also be charged, 
at the option of the country ox 
origin, in connection with any 
complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to 
the fault of the Postal Service. 

Article X. 

RECALL AND CHANGE OF ADDRESS. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The 
Postal Administration of the 
country of origin may collect and 
retain, for this service, the charge 
fixed by its regulations. The re- 
quests for recall or change of 
address of parcels to be delivered 
in the United States of America 
shall be addressed to the Central 
Administration at Washington; 
those relating to parcels for de- 
livery in Netherlands India shall 
be addressed to the office of desti- 
nation. 


Article XI. 

CUSTOMS CHARGES. 

The parcels are subject to all 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina- 
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the 
customs regulations. 

Article XII. 

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED. 

The customs charges on par- 
cels sent back to the country of 
origin or redirected to another 
country shall be cancelled both 
in Netherlands India and the 
United States of America. 


com- 


f ende een pakket met aangegeven 
waarde, een recht w r orden ge- 
heven, indien de afzender niet 
reeds het bijzondere recht voor 
een bericht van ontvangst heeft 
voldaan. 

3. Eveneens kan door het land pi^Kf^ 17 
van oorsprong een recht worden 
geheven voor klachten omtrent 
onregelmatigheden, welke op het 
eerste gezicht niet aan een fout 
van den Postdienst zijn te w 7 ijten. 

Artikel X. 


TER UG VORDER I N G EN WUZIGING VAN Recall and change of 
_ address. 
ADRES. 


Allowed, on request. 


Zoolang een pakket niet aan 
den geadresseerde is afgeleverd, 
kan de afzender het terugvorderen 
of het adres daarvan doen wijzi- 
gen. De Postadministratie van 
het land van oorsprong kan hier- 
voor het bij haar reglementen 
vastgestelde recht invorderen en 
behouden. De verzoeken om te- 
rugvordering of wijziging van 
adres van pakketten bestemd 
voor de Vereenigde Staten van 
Amerika moeten worden gericht 
aan de " Central Administra- 
tion " te Washington, die betref- 
fende pakketten bestemd voor 
Nederlandsch-Indie aan de kanto- 
ren van bestemming. 

Artikel XI. 

DOUANERECHTEN. 

De pakketten zijn onderwor- imposed by country 
pen aan alle douane-wetten en ofdestmati <>n. 
- reglementen, welke in het land 
van bestemming van kracht zijn. 
De uit dien hoofde te heffen 
rechten worden van den geadres- 
seerde bij de aflevering van het 
pakket ingevorderd overeenkom- 
stig de douanereglementen. 

Artikel XII. 

ONTHEFFING VAN DOUANERECHTEN. 

De douanerechten, waarmede 
de naar het land van oorsprong 
teruggezonden of naar een ander 
land nagezonden pakketten zijn 
bezwaard, worden zoowel in 
Nederlandsch-Indie als in de 
Vereenigde Staten van Amerika 
afgeschreven. 


Customs charges. 


Cancelation, if re- 
turned, or redirected. 
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Customs clearance. 


Fee. 


Article XIII. 

FEB FOK CUSTOMS CLEARANCE. 


The office of delivery may col- 
lect from the addressee either in 
respect of delivery to the customs 
and clearance through the cus- 
toms or in respect of delivery to 
the customs only, a fee not ex- 
ceeding the equivalent of 50 cen- 
times per parcel. 

Article XIV. 

DELIVERY IX) THE ADDRESSEE. FEE 
FOR DELIVERY AT THE PLACE OF 
ADDRESS. 

Parcels are delivered to the ad- 
dressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions 
in force in the country of desti- 
nation. This country" may col- 
lect, in respect of delivery of 
parcels to the addressee a fee not 
exceeding the equivalent of 50 
centimes per parcel. The same 
fee may be charged, if the case 
arises, for each presentation aft- 
er the first at the addressee's res- 
idence or place of business. 


Article XV. 

WAREHOUSING CHARGES. 

warehousingcharges. The country of destination is 
authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legis- 
lation for parcels addressed 
" Poste Restante " or which are 
not claimed within the pre- 
scribed period. This charge may 
in no case exceed the equivalent 
of five francs. 


Delivery. 


To addressee. 


Charges. 


Missent parcels. 


Article XVI. 

MISSENT PARCELS. 


M^yp^™ Ordinary parcels, when mis- 
sent, are reforwarded to their 
correct destination by the most 
direct route at the disposal of 
the ref orwarding Administration. 
They must not be charged with 


Artikel XIII. 

RECHT WEGENS VRIJMAKING DOOR 
DE DOUANE. 

Het kantoor van aflevering 
kan van den geadresseerde, het- 
zij voor de inklaring en vrij ma- 
king door de douane, hetzij voor 
de inklaring alleen, een recht 
heffen, dat de tegenwaarde van 
50 centiemen per pakket niet te 
boven gaat. 

Artikel XIV. 

UITREIK1NG A AN DEN GEADRES- 
SEERDE. RECHT VOOR AFLEVE- 
RING A AN IIUIS. 

De postpakketten worden zoo 
spoedig mogelijk aan de geadres- 
seerden afgeleverd overeenkom- 
stig de in het land van bestem- 
ming geldende bepalingen. Dit 
land kan voor de aflevering van 
de pakketten aan den geadres- 
seerde een recht heffen, dat de 
tegenwaarde van 50 centiemen 
per pakket niet te boven gaat. 
Hetzelfde recht kan in voor- 
komende gevallen worden gehe- 
ven voor elke volgencle aanbie- 
ding aan de woning of het kan- 
toor van den geadresseerde. 

Artikel XV. 

REWAARLOON. 

Het land van bestemniing is 
bevoegd het door zijn wetgeving 
vastgestelde bewaarloon te hef- 
fen voor pakketten, welke " Poste 
Restante" zijn geadresseerd, of 
welke niet binnen den voorge- 
schreven termijn zijn opgeeischt. 
Dit recht mag in geen geval meer 
dan de tegenwaarde van vijf 
franken bedragen. 

Artikel XVI. 

VERKEERD GEZONDEN PAKKETTEN. 

worden. 


ge- 


Gewone pakketten 
wanneer zij verkeerd zijn ^ 
zonden, naar hun juiste bestem 
ming nagezonden langs den 
kortsten weg, welke ter beschik- 
king van de nazendende Admini- 
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customs or other charges by that 
Administration. Insured parcels 
when missent, may not be ref or- 
warded to their destination ex- 
cept as insured mail. If this is 
impossible, they must be returned 
to origin. 


When the reforwarding in- 
volves the return of the parcel to 
the office of origin, the retrans- 
mitting Administration refunds 
to that office the credits received 
and reports the error by a Bulle- 
tin of Verification. 


When the reforwarding in- 
volves the dispatch of a parcel to 
a third country and if the 
amount credited to the retrans- 
mitting Administration is insuffi- 
cient to cover the expenses of 
retransmission which it has to 
defray, the retransmitting Ad- 
ministration then recovers the 
amount of the deficiency by 
claiming it from the office of ex- 
change from which the missent 
parcel was directly received. 
The reason for this claim is noti- 
fied to the latter by means of a 
Bulletin of Verification. 


Article XVII. 

REDIRECTION. 

1. A parcel may be redirected 
in consequence of the addressee's 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the ad- 
dressee, or when it is prescribed 
by the internal regulations of the 
country of destination. 


For the parcels redirected in 
its territory, the Postal Adminis- 
tration of the country of des- 
tination may collect additional 
charges fixed by its internal regu- 
lations. These charges shall not 


stratie staat. Zij mogen door 
deze Administratie niet met doua- 
of andere rechten worden 


Insured parcels. 


ne 


Refunding, if parcel 
returned. 


Reforwarding to a 
third country. 


belast. Pakketten met aangege- 
ven waarde mogen, wanneer zij 
verkeerd zijn gezonden, alleen 
als zoodanig naar hun bestem- 
ming worden nagezonden. 

Indien zulks niet mogelijk is, 
moeten zij naar het land van 
oorsprong worden teruggezonden. 

Wanneer de doorzending ge- 
lijk staat aan de terugzending 
van het pakket naar de Admin- 
istrate van oorsprong, geeft de 
Administratie van terugzending 
aan de andere Administratie de 
ontvangen vergoedingen terug en 
doet mededeeling van de misvat- 
ting door middel van een bericht 
van bevinding. 

Wanneer de doorzending de 
verzending van een pakket naar 
een derde land inhoudt en het aan 
de nazendende Administratie te 
goed gedane bed rag onvoldoende 
is om de kosten van de doorzen- 
ding, welke te haren laste komen, 
te dekken, brengt de Admini- 
stratie van nazending het bedrag 
van het ontbrekende in rekening 
aan het uitwisselingskantoor, 
waarvan het verkeerd gezonden 
pakket rechtstreeks werd ontvan- 
gen. De reden van deze vorde- 
ring wordt aan laatstbedoeld kan- 
toor medegedeeld door middel 
van een bericht van bevinding. 

Artikel XVII. 

NAZENDING. 

1. Een pakket kan tengevolge ^^SS^JSSS^ 1 
van verandenng van de woon- 
plaats van den geadresseerde in 
het land van bestemming worden 
nagezonden op verzoek van den 
afzender of den geadresseerde, of 
wanneer zulks bij de binnen- 
landsche voorschriften van het 
land van bestemming is voorge- 
schreven. 

De Postadministratie van het 
land van bestemming kan voor 
de binnen haar grondgebied na- 
gezonden pakketten de door haar 
binnenlandsche reglementen vast- 
gestelde aanvullingsrechten hef- 


Redirection. 
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Forwarding 
another country. 


to 


Charges may be col- 
lected on delivery. 


Forbidden, if so in- 
structed. 


Sale or destruction. 


Articles liable to de- 
terioration. 


be cancelled even in case the par- 
cel is returned to origin or refor- 
warded to another country. 


2. A parcel may be redirected 
out of the country of original 
address only at the sender^ or 
the addressee's request and pro- 
vided that the parcel complies 
with the conditions required for 
its further conveyance. Insured 
parcels shall not be redirected to 
another country except as insured 
mail. 

New postage, as well as new in- 
surance fees, in the case of 
insured parcels, may, if not pre- 
paid, be collected upon delivery. 


The sender is entitled to for- 
bid, by means of a suitable entry 
on the customs declaration and 
on the parcel, any redirection. 


Article XVIII. 

SALE OR DESTRUCTION. 

1. Articles liable to deteriora- 
tion or corruption, and these 
only, may be sold immediately 
even on the outward or return 
journey, without previous notice 
or judicial formality, for the 
benefit of the right party. 


If for any reason a sale is im- 
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be re- 
corded and report made to the 
Postal Administration of the 
country of origin. 


Parcels marked 
"Abandon". 


2. After the expiration of 
thirty days from the date of re- 
ceipt at the office of destination, 
undeliverable parcels which the 
sender has marked "Abandon" 
may be sold at auction or other- 
wise disposed of as provided by 


fen. Van deze rechten wordt 
geen ontheffing verleend, ook niet 
wanneer de pakketten naar het 
kantoor van oorsprong worden 
teruggezonden of naar een ander 
land worden nagezonden. 

2. Een pakket kan slechts naar 
buiten het land van oorspronke- 
lijke bestemming worden nage- 
zonden, op verzoek van den af- 
zender of den geadresseerde en 
mits het pakket voldoet aan de 
voorwaarden, voor het verder 
vervoer gesteld. Pakketten met 
aangegeven waarde mogen slechts 
als zoodanig naar een ander land 
worden nagezonden. 

Nieuw port, en voor pakketten 
met aangegeven waarde nieuw 
recht wegens aangegeven waarde, 
wordt, voorzoover het niet is 
yooruitbetaald, bij de aflevering 
ingevorderd. 

De afzender heeft het recht, 
door middel van een duidelijke 
vermelding op de douaneverkla- 
ring en op het pakket zelf, elke 
nazending te verbieden. 

Artikel XVIII. 

VERKOOP OF VERNIETIGING. 

1. Alleen goederen, welke aan 
waardevermindering of bederf 
onderhevig zijn, kunnen onmid- 
dellijk, ook onderweg bij de heen- 
of terugzending, zonder vooraf- 
gaand bericht of gerechtelijke 
f ormaliteit, ten voordeele van de 
rechthebbende partij worden ver- 
kocht. 

Indien om de een of andere re- 
den de verkoop onmogelijk is, 
worden de in waarde verminderde 
of waardelooze goederen vernie- 
tigd. Van den verkoop of de 
vernietiging wordt proces-verbaal 
opgemaakt en de Postadmini- 
stratie van het land van oor- 
sprong kennis gegeven. 

2. Na verstrijking van dertig 
dagen vanaf den datum van ont- 
vangst ten kantore van bestem- 
ming, kunnen onbestelbare pak- 
ketten, welke de afzenders mid- 
dels een op het pakket gestelde 
aanwijzing als afgestaan wen- 
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the legislation of the country of 
destination. When insured par- 
cels are involved, proper record 
will be made and the Adminis- 
tration of the country of origin 
notified as to the disposition made 
of the parcels. The Administra- 
tion of the country of origin shall 
also be notified when for any 
other reason an insured parcel 
which is not delivered is not re- 
turned to the country of origin. 


Article XIX. 

NONDELIVERY. 

1. The sender of a parcel may 
make a request at the time of 
mailing as to the disposal of the 
parcel in the event of it not be- 
ing deliverable as addressed, the 
particulars of which are set forth 
in the Regulations. 


2. If the sender does not make 
any request in accordance with 
the foregoing section, or the 
sender's request has not resulted 
in delivery, undeliverable parcels 
will be returned to the sender 
without previous notification at 
the expiration of thirty days, 
while parcels refused by the ad- 
dressee will be returned at once. 


3. The provisions of Article 
XX, section 3 shall be applied to 
a parcel to be returned to the 
country of origin in consequence 
of nondelivery. 

New postage, as well as new in- 
surance fees, in the case of in- 
sured parcels, may, if not pre- 
paid, be collected f rom the sender 
upon the return of his parcel. 


schen te zien beschouwd, in het 
openbaar worden verkocht, of er insured parcels, 
kan over worden beschikt over- 
eenkomstig de wetgeving van het 
land van bestemmmg. Wanneer 
het pakketten met aangegeven 
waarde betreft, wordt van een en 
ander behoorlijk proces-verbaal 
opgemaakt en wordt de Admini- 
strate van het land van oor- 
sprong omtrent de wijze, waarop 
over de pakketten is beschikt, in- 
gelicht. De Administrate van 
het land van oorsprong wordt ook 
ingelicht, wanneer een pakket met 
aangegeven waarde hetwelk niet 
is afgeleverd, om andere redenen 
niet naar het land van oorsprong 
wordt teruggezonden. 


Artikel XIX. 


NIET-AFLEVERING. 


Nondelivery. 


Return to sender, if 
not otherwise indi- 
cated. 


1. De afzender van een pakket J^g"*' at tim6 01 
kan bij de terpostbezorging met 
betrekking tot hetgeen met het 

pakket moet geschieden ingeval 
het niet aan het aangegeven adres 
kan worden afgeleverd, een ver- 
zoek doen waarvan de bijzon- 
derheden in het Reglement zijn 
uiteengezet. 

2. Indien de afzender geen ver- 
zoek gedaan heeft overeenkom- 
stig de voorgaande paragraaf of 
indien het verzoek van den afzen- 
der niet tot de . aflevering heeft 
geleid, worden onbestelbare pak- 
ketten na verstrijking van dertig 
dagen zonder voorafgaande ken- 
nisgeving aan den afzender te- 
ruggezonden, terwijl pakketten, 
welke door den geadresseerde 
zijn geweigerd, dadelijk worden 
teruggezonden. 

3. Op een als gevolg van de 
niet-aflevering naar het land van 
oorsprong terug te zenden pakket, 
zijn de bepalingen van Artikel 
XX paragraaf 3 van toepassing. 

Voor zoover niet vooruitbe- 
taald, kan van den afzender bij 
de terugzending van zijn pakket 
nieuw port en voor pakketten met 
aangegeven waarde eveneens 
nieuw recht wegens aangegeven 
waarde worden ingevorderd. 


Provisions governing 
non deliverable parcel. 
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Charges. 
Credits. 


Post, p. 29Sf>. 


Parcel in transit. 


In case of reforward- 
ing, etc. 


Article XX. 

charges. 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting countries, 
the dispatching Office credits to 
the Office of destination, in the 
parcel bills, the quotas due to the 
latter, and indicated in the Regu- 
lations of Execution. 


2. The sums to be paid for a 
parcel in transit, that is, a parcel 
destined either for a possession 
or for a third country, are like- 
wise indicated in the Regulations 
of Execution. 

3. In case of reforwarding or 
return to origin of a parcel, if 
new 7 postage and new insurance 
fees (in the case of insured par- 
cels) are collected by the redis- 
patching Office, the parcel is 
treated as if it had originated in 
that country. Otherwise, the re- 
dispatching Office recovers from 
the other Office the quota due to 
it, namely, as the case may be: 


Ante, p. 2978. 


Parcels to or from a 
third country. 


(a) the charges prescribed by 
section 1 above; 

(b) the charges for reforward- 
ing or return; 

(c) the customs clearance, de- 
livery and storage charges pro- 
vided for by Articles XIII, XIV 
and XV. 

In case of reforwarding or re- 
turn to a third country, the ac- 
crued charges, that is, such of 
the charges mentioned in (a), (b) 
and (c) above as are applicable, 
shall follow the parcel, but in the 
case that the third country con- 
cerned refuses to assume the 
charges because they cannot be 
collected from the addressee or 
sender, as the case may be, or for 
any other reason, they shall be 
charged back to the country of 
origin. 


van afzending 
bestemming, 
de 


Artikel, XX. 

RECHTEN. 

1. Voor elk tusschen de con- 
tractecrende landen uitgewisseld 
pakket vergoedt de Administratie 

aan die van 
op de pakketpost- 
adviezen, de aan laatstbedoelde 
Administratie verschuldigde be- 
dragen, welke in het Reglement 
van Uitvoering zijn aangegeven. 

2. De te betalen bedragen voor 
ocn transitpakket, dat is een pak- 
ket bestemd voor een bezitting of 
voor een derde land, zijn eveneens 
in het Reglement van Uitvoering 
aangegeven. 

3. Ingeyal van nazending of 
terugzending naar het kantoor 
van oorsprong, wordt het pakket, 
indien door de nazendende Ad- 
ministratie nieuw port en nieuw 
recht wegens aangegeven v* T aarde 
(in het geval van pakketten met 
aangegeven waarde) zijn geheven, 
behandeld alsof het van dat land 
afkomstig was. In overige 
gevallen brengt de nazendende 
Administratie aan de andere Ad- 
ministratie het aan de eerste 
verschuldigde aandeel in rekening 
namelijk in voorkomende geval- 
len : 

(a) de aandeelen bedoeld in 
paragraaf 1 hierboven ; 

(b) de aandeelen wegens na- 
of terugzending; 

(c) het recht wegens vrij ma- 
king door de douane, het afleve- 
ringsrecht en het bewaarloon, 
bedoeld in de Artikelen XIII, 
XIV en XV. 

van 
een 


Ingeval 
ding naar 


na- of terugzen- 
derde land blijft 
het pakket bezwaard met de 
daarop gevallen kosten bedoeld 
onder (a), (b) en (c) hierboven, 
voorzoover zij van toepassing 
zijn; ingeval het betrokken derde 
land weigert de kosten voor zijn 
rekening te nemen, omdat zij, in 
voorkomende gevallen, van den 
geadresseerde of van den afzen- 
der dan wel om eenige andere 
reden niet kunnen worden inge- 
vorderd, worden zij weder aan 
het land van oorsprong in reke- 
ning gebracht. 
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In the case of a parcel re- 
turned or reforwarded in transit 
through one of the two Adminis- 
trations to or from the other, the 
intermediary Administration 
may claim also the sum due to it 
for any additional territorial or 
sea service provided, together 
with any amounts due to any 
other Administration or Admin- 
istrations concerned. 


Ingeval een pakket in doorvoer 
door een van beide Administra- 
tion naar de andere Administra- 
tie wordt terug- of nagezonden, 
kan de Administratie die haar 
tusschenkomst verleent, ook het 
haar voor elk bijkomend land- of 
zeevervoer toekomend bedrag 
vorderen, tegelijk met alle aan 
elke andere betrokken Admini- 
stratie toekomende bedragen. 


Article XXL 


Artikel XXL 


POSTAL CHARGES OTHER THAN 
THOSE PRESCRIBED NOT TO BE 
COLLECTED. 


The parcels to which this 
Agreement applies shall not be 
subject to any postal charges 
other than those contemplated by 
the different articles hereof. 


ANDERE DAN DE VOORGESCI IREVEN Cha fg<« other than 

prescribed. 

RECHTEN MOGEN VANWEGE DEN 
POSTDIENST NIET W r ORDEN INGE- 
VORDERD. 

De pakketten, waarop deze Prohibition of. 
Overeenkomst betrekking heeft, 
worden aan geen andere postale 
porten en rechten onderworpen 
dan die genoemd in de verschil- 
lende artikelen van deze Over- 
eenkomst. 


Article XXII. 


Artikel XXII. 


AIR PARCELS. 

The Chiefs of the Postal Ad- 
ministrations of the two contract- 
ing countries have the right to 
fix by mutual consent the air sur- 
tax and other conditions in the 
case where parcels are conveyed 
by the air routes. 


LUCIITPOSTPA KKETTEN. 

De Hoofden van de Postad- 
ministraticn van de beide con- 
tracteerende landen hebben het 
recht bij onderling goedvinden 
het luchtrecht en de andere voor- 
waarden vast te stellen, in geval 
pakketten langs de luchtwegen 
worden vervoerd. 


Air parcels. 


Surtax. 


Article XXIII. 


Artikel XXIII. 


TEMPORARY SUSPENSION OF 
SERVICE. 

In extraordinary circumstances 
such as will justify the measure, 
either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post 
service, either entirely or par- 
tially, on condition of giving im- 
mediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Adminis- 
tration, 


TIJDELIJKE OPSCHORTING VAN DEN 
DIENST. 

In zoodanige buitengewone 
omstandigheden, dat de maatre- 
gel erdoor wordt gerechtvaar- 
digd, kan elke Administratie tij- 
delijk den pakketpostdienst sta- 
ken, hetzij geheel of gedeeltelijk, 
op voorwaarde, dat daarvan on- 
middellijk, zoo noodig per tele- 
graaf, kennis wordt gegeven aan 
de andere Administratie. 


Temporary suspen- 
sion of service. 
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Article XXIV. 


Artikel, XXIV. 


Matters not herein 
provided for. 


U ni versal Postal C on- 
vention, etc., provisions 
to govern. 

Post, p. 2986 

Vol. 46, p. 2523. 

Ante, p. 2741. 


MATTERS NOT PROVIDED FOR IX THE AANGELEGENHEDEN, WAARIN DEZE 
PRESENT AGREEMENT. OVEREENKOMST NIET VOORZIET. 

1. Unless they are provided for 
in the present Agreement, all 
questions concerning requests for 
recall or return of parcels and 
the obtaining and disposition of 
return receipts and adjustment 
of indemnity claims in connec- 
tion with insured parcels shall be 
governed by the provisions of the 
Universal Postal Convention and 
its Regulations of Execution, in- 
sofar as they are applicable and 
are not contrary to the foregoing 
provisions. If the case is not 
provided for at all, the domestic 
legislation of the United States 
or of Netherlands India, or the 
decisions made by one country or 
the other, are applicable in the 
respective country. 


Details to be fixed by 
common consent. 


Mutual notice 
postal laws, etc. 


of 


2. The details relative to the 
application of the present Agree- 
ment^ will be fixed by the two 
Administrations in Regulations 
of Execution, the provisions of 
which may be modified or com- 
pleted by common consent by way 
of correspondence. A similar 
agreement through correspond- 
ence may be made with a view to 
the exchange of C. O. D. parcels. 

3. The two Administrations 
notify each other mutually of 
their laws, ordinances and tariffs 
concerning the exchange of par- 
cel post, as well as of all modifi- 
cations in rates which may be 
subsequently made. 


1. Tenzij deze Overeenkomst 
daarin voorziet, worden alle aan- 
gelegenheden betreffende ver- 
zoeken om terugvordering of 
terugzending van pakketten zoo- 
mede het verkrijgen en de be- 
handeling van berichten van 
ontvangst, en schikkingen be- 
treffende verzoeken om schade- 
vergoeding met betrekking tot 
pakketten met aangegeven 
waarde, beheerscht door de be- 
palingen van het Verdrag en de 
Overeenkomsten van de Wereld- 
postvereeniging en de Reglemen- 
ten ter Uitvoering daarvan, voor- 
zoover zij toepasselijk zijn en 
niet in strijd zijn met de voor- 
gaande bepalingen. Indien in 
een geval in het geheel niet is 
voorzien, is de binnenlandsche 
wetgeving van de Vereenigde 
Staten of van Nederlandsch- 
Indie, of zijn de beslissingen 
genomen door het eene of door 
het andere land, in het betrok- 
ken land van toepassing. 

2. De bijzonderheden met be- 
trekking tot de toepassing van de 
tegenwoordige Overeenkomst 
worden door beide Administra- 
tion vastgelegd in het Reglement 
van Uitvoering, waarvan de be- 
palingen bij onderling schrif- 
telijk overleg kunnen worden 
veranderd of aangevuld. Een 
gelijke overeenkomst kan schrif- 
telijk tot stand komen met be- 
trekking tot de uitwisseling van 
verrekenpakketten. 

3. Beide Administration doen 
elkander mededeeling van hunne 
wetten, verordeningen en tarie- 
ven betreffende de uitwisseling 
van postpakketten, zoowel als van 
alle wijzigingen, welke later in 
de tarieven mochten worden aan- 
gebracht. 
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
OF AGREEMENT. 

1. This Agreement substitutes 
and abrogates that signed at 
Washington, the fifteenth day of 
February, one thousand nine 
hundred and twenty- four, and at 
Batavia the second day of Octo- 
ber, one thousand nine hundred 
and twenty -two. 

2. It shall become effective on 
ratification, but pending ratifica- 
tion it may be put into force ad- 
ministratively on a date to be 
mutually settled between the Ad- 
ministrations of the two coun- 
tries. 

It shall remain in force until 
one of the Administrations of 
the two contracting countries has 
given notice to the other, six 
months in advance, of its inten- 
tion to terminate it. 

Both the English and Dutch 
texts of this Agreement shall 
have equal force. 

Done in duplicate and signed 
at Bandoeng the 14th day of 
June 1934, and at Washington 
the 4th day of October 1934. 

The chief of Posts, Telegraphs 
and Telephones of Netherlands 
India, 

[seal] C. Hillen. 

The Postmaster General of the 
United States of America, 
[seal] James A Farley 


INWERKINGTREDING EN DUUR VAN Entry into force, etc. 
DE OVEREEN KOMST. 

1. DezeOvereenkomstvervangt ab r 0 °gSed Agreemenc 
die, geteekend te Washington op voi.43,'p. nn. 
den vijftienden Februari negen- 
tienhonderdvierentwintig en te 
Batavia op den tweeden October 
negentienhonderdtweeentwintig. 


2. Zij zal bij de bekrachtiging 
in werking treden, doch in ai- 
wachting van de bekrachtiging, 
kan zij administratief op een tus- 
schen de Administration van 
beide contracteerende landen zes 
te komen datum van kracht wor- 
den verklaard. 

Zij zal van kracht blijven tot- 
dat een der Administration van 
beide contracteerende landen zes 
maanden tevoren aan de andere 
van haar voornemen, haar te be- 
eindigen, heeft kennis gegeven. 

De Engelsche en de Neder- 
landsche tekst van deze Overeen- 
komst hebben gelijke kracht. 

Gedaan in tweevoud en getee- 
kend te Batavia, den 14 Juni 
1934, en te Washington, den 4th 
of October 1934. 

Het Hoof d van den Post-, Tele- 
graaf- en Telefoondienst in 
Nederlandsch-Indie, 

[seal] C. Hillen. 

De " Postmaster General " 
van de Vereenigde Staten van 
Amerika, 

[seal] James A Farley 


The foregoing Agreement between Netherlands India and the 
United States of America concerning the exchange of parcel post has 
been negotiated and concluded with my advice and consent and is 
hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, October 11, 193^. 


Effective date. 


Duration. 


Signatures. 


Approval by the 
President. 
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June 14, 1934. 
October 4, 1934. 


DETAILED REGULATIONS FOR 
THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
NETHERLANDS INDIA. 

cutio^ 0113 for ex<r T he following Detailed Regu- 
lations for the Execution of the 
Parcel Post Agreement have been 
agreed upon by the Chiefs of the 
Postal Administrations of the 
United States of America and 
Netherlands India. They may 
be changed from time to time as 
may be deemed necessary: 


Article 1. 


REGLEMENT TER UITVOERING 
VAN DE PAKKETPOSTOVER- 
EENKOMST TUSSCHEN DE 
VEREENIGDE STATEN VAN 
A M ERIK A EN NEDER- 
LANDSCH-INDIE. 

De Hoofden van de Postad- 
ministratien van de Vereenigde 
Staten van Amerika en van Ne- 
derlandsch-Indie hebben het vol- 
gende Reglement ter Uitvoering 
van de Pakketpostovereenkomst 
vastgesteld. Het kan van tijd tot 
tijd, al naar het noodig mocht 
worden geaeht, worden gewij- 
zigd : 

Artikel 1. 


LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 


^Limits of weight and The parcels to be exchanged 
under the provisions of this 
Agreement may not exceed 22 
pounds (10 kilograms) in weight. 

The following are the maxi- 
mum dimensions of parcels from 
the United States of America: 
greatest length 4 feet, on condi- 
tion that parcels over 42 inches 
but not over 44 inches long do 
not exceed 24 inches in girth; 
that parcels over 44 inches but 
not over 46 inches long do not 
exceed 20 inches in girth; that 
parcels over 46 inches but not 
over 48 inches long do not exceed 
16 inches in girth ; and that par- 
cels up to 3y 2 feet in length do 
not exceed 6 feet in length and 
girth combined. 


The following are the maxi- 
mum dimensions of parcels from 
Netherlands India : greatest 
length 125 centimetres; limit of 
contents 55 cubic decimetres. 

The limit of weight and maxi- 
mum dimensions stated above 
may be changed from time to 
time by agreement made through 
correspondence. 


GRENZEN VAN GEWICIIT EN 
AFMETING. 

De pakketten, welke onder de 
bepalingen van deze Overeen- 
komst worden uitgewisseld, mo- 
gen niet meer wegen dan 22 
pounds (10 kilogram). 

De pakketten afkomstig van 
de Vereenigde Staten van Ame- 
rika mogen niet langer zijn dan 4 
feet, op voorwaarde dat pakket- 
ten langer dan 42 inches doch 
niet meer dan 44 inches geen 
grooteren omtrek mogen hebben 
dan 24 inches ; dat pakketten lan- 
ger dan 44 inches doch niet meer 
dan 46 inches, geen grooteren 
omtrek mogen hebben dan 20 
inches ; dat pakketten langer dan 
46 inches doch niet meer dan 48 
inches, geen grooteren omtrek 
mogen hebben dan 16 inches en 
dat ten aanzien van pakketten 
met een lengte van niet meer dan 
3% feet, de som van lengte en 
omtrek niet meer mag bedragen 
dan 6 feet. 

De pakketten afkomstig van 
Nederlandsch-Indie mogen niet 
langer zijn dan 125 centimeter, 
terwijl de inhoud niet meer mag 
bedragen dan 55 kubieke deci- 
meter. 

Het maximum gewicht en de 
maximum afmetingen hierboven 
vastgesteld, kunnen van tijd tot 
tijd bij onderling overleg worden 
gewijzigd. 
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Article 2. Artikel 2. 


PREPARATION OF PARCELS. 


1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
in every case when possible on 
the parcel itself or on a label or 
tag firmly attached thereto. It 
is not allowed to write with ini- 
tials the name and address of the 
sender or addressee, unless the 
initials are the adopted trade 
name of the senders or addressees 
which is generally understood. 
Addresses in pencil are also not 
allowed, except those written 
with copying ink on a surface 
previously dampened. 


A slip bearing the name and 
address of the sender and ad- 
dressee must be enclosed in the 
parcel when the address is written 
on a label or tag which is not 
gummed to the parcel. It is ad- 
visable that such slips be enclosed 
in all parcels. 


2. Every parcel must be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and the 
character of the contents, and in 
such a way as to prevent the con- 
tents from damaging other par- 
cels or objects or injuring the 
postal agents. The packing must 
protect the contents sufficiently 
that, in case of rifling, the traces 
thereof may be easily discovered. 


Every insured parcel contain- 
ing coin, bank notes, currency 
notes, cheques, bonds and similar 
documents, platinum, gold or sil- 
ver (whether manufactured or 
not), precious stones, jewelry or 
other precious articles, must be 
packed in a metal box or in a 
wooden box of which the boards 
are at least one centimetre thick. 


WIJZE VAN VERPAKKING VAN 
PAKKETTEN. 

1. De naam en het adres van Preparation of 
den afzender en van den geadres- parcels . 

seerde moeten leesbaar en nauw- 
keurig worden geschreven zooveel 
mogelijk op het pakket zelf of 
anders op een stevig daaraan 
bevestigde label. Het is niet 
geoorloof d den naam en het adres 
van den afzender of geadresseerde 
alleen met initialen te schrijven, 
tenzij de initialen den aangeno- 
men handelsnaam van de afzen- 
ders of geadresseerden zijn, welko 
algemeen bekend is. Adressen in 
potlood, zijn evenmin toegelaten 
behalve die, welke met inktpot- 
lood zijn geschreven op een 
vooraf bevochtigde plaats. 

Een strook met vermelding van 
naam en adres van den afzender 
en van den geadresseerde moet in 
het pakket warden gesloten, wan- 
neer het adres op een label is 
geschreven, dat niet op het pakket 
is geplakt. Het verdient aan- 
beveling, dat een dergelijk af- 
schrift in alle pakketten wordt 
gesloten. 

2. Elk pakket moet worden 
verpakt op een wijze, waarbij 
rekening gehouden is met den 
duur van het vervoer en den aard 
van den inhoud en wel zoodanig, 
dat voorkomen wordt, dat de 
inhoud andere pakketten of 
voorwerpen beschadigt of de post- 
ambtenaren verwondt. De ver- 
pakking moet den inhoud af- 
doende beveiligen en zoodanig 
zijn, dat, ingeval van berooving, 
de sporen daarvan gemakkelijk 
opvallen. 

Elk pakket met aangegeven 
waarde, dat muntstukken, bank- 
biljetten, muntbiljetten, cheques, 
obligaties en soortgelijke docu- 
menten, platina, goud of zilver 
(al dan niet bewerkt), edelge- 
steenten, juweelen of andere kost- 
baarheden bevat, moet worden 
verpakt in een metalen doos of 
in een houten kistje waarvan de 
wanden ten minste een centimeter 
dik zijn. 
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Any liquid or any substance 
which easily liquefies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle 
(bottle, flask, pot, box, etc.) and 
the second (box of metal, of 
strong wood, of strong corrugated 
cardboard or of strong fibreboard 
or receptacle of equal strength) 
shall be left a space which shall 
be filled with sawdust, bran or 
some other absorbent material, in 
sufficient quantity to absorb all 
the liquid contents in the case of 
breakage. 

Powders and dyes in powder 
form must be packed in lead- 
sealed metal containers which 
must be enclosed in substantial 
outer covers, so as to obviate all 
damage to the accompanying 
mail matter. 

3. Insured parcels must be 
sealed by means of wax, by lead 
or other seals. Ordinary parcels 
may be sealed at the option of 
the sender, or careful tying is suf- 
ficient as a mode of closing. 
Either Administration may re- 
quire a special design or mark of 
tne sender in the sealing of in- 
sured parcels mailed in its service 
as a means of protection. 


The customs of the country of 
destination, for the purpose of 
customs examination, shall have 
the right to break the seals. 
After customs examination is con- 
cluded, the parcels shall be of- 
ficially resealed. 

4. On the address side, each in- 
sured parcel and customs declara- 
tion must bear a label with the 
words " Insured " or " Valeur de- 
claree or be stamped or marked 
with the same words in close 
proximity to the number given 
the parcel. 


Each insured parcel and cus- 
toms declaration must also bear 


Vloeistoffen of zelfstandighe- 
den, welke gemakkelijk vloeibaar 
worden, moeten in een dubbel 
omhulsel worden verpakt. Tus- 
schen het eerste omhulsel (flesch, 
flacon, pot, doos, enz.) en het 
tweede (doos van metaal of ste- 
vig hout, van sterk gegolfd car- 
ton of soortgelijke stof, of omhul- 
sel van gelijke stevigheid) moet 
ruimte worden gelaten, welke 
wordt opgevuld met zaagsel, ze- 
melen or een andere opslorpende 
stof in voldoende hoeveelheid om 
den vloeibaren inhoud ingeval 
van breken te kunnen opnemen. 

Poeders en verfstoffen in poe- 
dervorm moeten in dichtgesol- 
deerde, metalen doozen worden 
verpakt, welke in degelijke bui- 
tenomhulsels moeten worden ge- 
sloten, zoodanig dat elke bescha- 
diging van de medegezonden post 
wordt voorkomen. 

3. Pakketten met aangegeven 
waarde moeten verzegeld worden 
door middel van lak, lood of an- 
dere zegels. Gewone pakketten 
kunnen naar verkiezing van den 
afzender worden verzegeld; voor 
de sluiting kan echter reeds met 
een behoorlijk vastgeknoopt touw 
worden volstaan. Elke Admini- 
strate kan als voorzorgsniaatre- 
gel eischen, dat de lakken van de 
pakketten met aangegeven 
waarde, welke in haar dienst zijn 
terpostbezorgd, van een bijzonder 
kenteeken of merk van den afzen- 
der zijn voorzien. 

De douane van het land van 
bestemming heeft, ten behoeve 
van het douane-onderzoek, het 
recht de zegels te verbreken. 
Nadat het douane-onderzoek heeft 
plaats gehad worden de pakketten 
ambtshalve opnieuw verzegeld. 

4. Elk pakket met aangegeven 
waarde en de douaneverklaring 
moet op de adreszijde voorzien 
zijn van een etiket met de woor- 
den "Insured" of "Valeur de- 
claree", of gestempeld of ge- 
merkt zijn met deze woorden in 
de onmiddellijke nabijheid van 
het aan het pakket gegeven num- 
mer. 

Elk pakket met aangegeven 
waarde en de douaneverklaring 
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an indication of the amount of 
the insured value, mentioned 
fully and legibly in the currency 
of the country of origin and in 
Roman letters. This amount 
must be converted into gold 
francs by the sender or by the 
office of origin and the result of 
conversion is added below the 
original description. The amount 
of the insured value must also be 
indicated on the customs decla- 
ration. 

5. The seals, as well as any 
kind of labels or stamps, affixed 
to insured parcels, must be so 
placed as not to hide injuries to 
the package. Moreover, the labels 
or stamps must not be folded 
over two sides of the package so 
as to cover the edge. 


Article 3. 

customs declarations. 

1. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par- 
cel sent from Netherlands India 
and two customs declarations for 
each parcel sent from the United 
States of America, upon a special 
form provided for the purpose 
by the country of origin. 


The customs declaration shall 
give a general description of the 
parcel, an accurate statement in 
detail of its contents and value, 
date of mailing, actual weight, 
the sender's name and address, 
and the name and address of the 
addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 


As an exception to the fore- 
going, for each shipment of not 
more than three uninsured par- 
cels mailed simultaneously by the 
same sender in one country to the 
same addressee at the same ad- 
dress in the other country, the 
sender need prepare only one cus- 
toms declaration in the case of 


moeten eveneens een aanduiding 
dragen van het bedrag der aange- 
geven waarde, in Latijnsche let- 
ters voluit en leesbaar vermeld in 
de munt van het land van oor- 
sprong. Dit bedrag moet door 
den afzender of door het kantoor 
van oorsprong in goudfranken 
worden herleid; het herleide be- 
drag wordt onder de oorspronke- 
lijke omschrijving bijgeschreven. 
Het bedrag van de aangegeven 
waarde moet ook op de douane- 
verklaring worden aangegeven. 

5. De zegels zoowel als de eti- 
ketten of f rankeerzegels welke op 
pakketten met aangegeven waarde 
zijn geplakt, moeten zoo geplaatst 
worden, dat zij beschadigingen 
van de verpakking niet kunnen 
verbergen. Evenmin mogen de 
etiketten of frankeerzegels over 
twee zij den van het pakket wor- 
den gevouwen, zoodat zij den 
rand oedekken. 

Artikel 3. 
douaneverklaringen. 

1. Voor elk vanuit Neder- t^ 10 " 13 d «° 1 * r * 
landsch-Indie verzonden pakket lons * 
moet de afzender een douanever- 
klaring en voor elk vanuit de 
Vereenigde Staten van Amerika 
verzonden pakket moet de af- 
zender twee douaneverklaringen 
invullen op een voor dat doel door 
het land van oorsprong vast- 
gesteld f ormulier. 

De douaneverklaring moet aan- 
geven: een algemeene omschrij- 
ving van het pakket, een nauw- 
keurig gespecinceerde opgave van 
den inhoud en de waarde, de 
datum van terpostbezorging, het 
werkelijk gewicht, de naam en 
het adres van den afzender en de 
naam en het adres van den gea- 
dresseerde; zij wordt op hechte 
wijze aan het pakket bevestigd. 

In afwijking van het voor- 
gaande, behoeft de afzender voor 
elke zending van niet meer dan 
drie pakketten zonder aange- 
geven waarde, tegeliik terpostbe- 
zorgd door denzelfden afzender 
in net eene land bestemd voor 
denzelfden geadresseerde aan 
hetzelfde adres in het andere 
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parcels to be sent to the United 
States of America or two customs 
declarations in the case of par- 
cels to be sent to Netherlands 
India, for the entire shipment, 
which customs declaration shall 
show, in addition to the particu- 
lars set forth in the preceding 
sentence, the total number of par- 
cels comprising the shipment, 
and shall be securely attached to 
one of the parcels. 


2. The Administrations accept 
no responsibility for the correct- 
ness of the customs declarations. 


Article 4. 

RETURN RECEIPTS. 
Return receipts. L ^ s to a parce l f or w hich a 

return receipt is asked, the office 
of origin impresses on the parcel 
and on the customs declaration 
the letters or words "A.R." or 
"Avis de reception." The office 
of origin or any other office ap- 
pointed by the dispatching Ad- 
ministration shall fill out a re- 
turn receipt form and attach it 
to the parcel. If the form does 
not reach the office of destination 
that office makes out a duplicate. 


2. The office of destination, af- 
ter having duly filled out the re- 
turn receipt form, returns it free 
of postage to the address of the 
sender of the parcel. 

3. When the sender applies for 
a return receipt after a parcel 
has been posted, the office of 
origin duly fills out a return re- 
ceipt form and attaches it to a 
form of inquiry which is entered 
with the details concerning the 
transmission of the parcel and 
then forwards it to the office of 
destination of the parcel. In the 
case of the due delivery of the 
parcel, the office of destination 
withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in 


land, ingeval van verzending van 
pakketten naar de Vereenigde 
Staten van Amerika slechts een 
douaneverklaring, of ingeval van 
verzending van pakketten naar 
Nederlandsch-Indie slechts twee 
douaneverklaringen voor de ge- 
heele zending op te maken; deze 
douaneverklaringen moeten, be- 
halve de in het vorige lid vastge- 
stelde bijzonderheden, ook het 
totaal aantal pakketten aangeven, 
waaruit de zending bestaat, en 
moeten op hechte wijze aan een 
der pakketten worden bevestigd. 

2. De Administration nemen 
ten aanzien van de juistheid van 
de douaneverklaringen geenerlei 
verantwoordelijkheid op zich. 

Artikel 4. 

berichtex van ontvangst. 

1. Op een pakket, waarvoor 
een bericht van ontvangst is ge- 
vraagd, en op de douaneverkla- 
ring stempelt het kantoor van 
oorsprong de letters "A.R." of de 
woorden "Avis de reception". 
Het kantoor van oorsprong of 
eenig ander door de Administra- 
te van afzending daartoe aange- 
wezen kantoor vult een formulier 
yoor een bericht van ontvangst 
in en bevestigt het aan het pak- 
ket. Indien het formulier het 
kantoor van bestemming niet 
bereikt, maakt dat kantoor een 
duplicaat op. 

2. Het kantoor van bestem- 
ming zendt het formulier voor 
het bericht van ontvangst, na het 
behoorlijk te hebben ingevuld, 
portvrij terug aan het adres van 
den afzender van het pakket. 

3. Ind ien de afzender een be- 
richt van ontvangst verzoekt na 
de terpostbezorging van een 
pakket, vult het kantoor van 
oorsprong een formulier voor 
een bericht van ontvangst in en 
hecht dit aan een navraagformu- 
lier, waarop de bijzonderheden 
betreffende de doorzending van 
het pakket worden ingevuld, en 
zendt dit door naar het kantoor 
van bestemming van het pakket. 
Ingeval van regelmatige uitrei- 
king van het pakket, houdt het 
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the manner prescribed in the 
foregoing paragraph. 


Article 5. 
receptacles. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
shall provide the respective bags 
necessary for the dispatch of 
their parcels and each bag shall 
be marked to show the name of 
the office or country to which it 
belongs. 

2. Bags must be returned emp- 
ty to the dispatching office by the 
next mail. Empty bags to be re- 
turned are made up in bundles 
of ten, enclosing nine bags in 
one. The total number of bags 
returned shall be entered on the 
relative parcel bills. 


3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags 
must be repaid to the Adminis- 
tration of origin. 

Article 6. 
method of exchange of parcels. 

1. The parcels shall be ex- 
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the offices ap- 
pointed by agreement between 
the two Administrations, and 
shall be dispatched to the coun- 
try of destination by the country 
of origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en- 
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained, and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis- 
tinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 


kantoor van bestemming het 
navraagformulier aan en wordt 
het bericht van ontvangst behan- 
deld op de in de voorgaande para- 
graaf voorgeschreven wijze. 

Artikel 5. 
verzendi ngsmiddelen. 

1. De Postadministratien van Receptacles, 
beide contracteerende landen 
leveren de onderscheidene zak- 
ken, welke voor de verzending 

van haar pakketten nooding zi in ; 
elke zak wordt gemerkt met den 
naam van het kantoor of het 
land, waaraan hij toebehoort. 

2. De zakken moeten per kee- 
rende mail ledig aan het kantoor 
van afzending worden terugge- 
zonden. De ledige zakken wor- 
den teruggezonden in bundels 
van tien stuks, negen zakken in 
een zak verpakt. Het totaal 
aantal teruggezonden zakken 
wordt op de betrekkelijke pak- 
ketpostadviezen ingeschreven. 

3. Ingeval tien percent van het 
totaal aantal in een jaar ge- 
bruikte zakken niet is teruggezon- 
den, moet de waarde van de ont- 
brekende zakken aan de Admini- 
stratie van oorsprong worden 
vergoed. 

Artikel G. 

WIJZE VAN UITWISSELING VAN 
PAKKETTEN. 

1. De pakketten wwden uit- of ^ a ®^ of exchan * e 
gcwisseld in behoorlijk gesloten 

en verzegelde zakken door de- 
kantoren, daartoe in onderling 
overleg tusschen de beide Admini- 
stration aangewezen; zij worden 
door het land van oorsprong op 
diens kosten en met de middelen 
waarover het beschikt, naar het 
land van bestemming verzonden. 

2. Pakketten met aangegeven 
waarde worden gesloten in afzon- 
derlijke zakken, waarin geen 
gewone pakketten worden opge- 
nomen; de labels van de zakken, 
welke de pakketten met aangege- 
ven waarde bevatten worden van 
zoodanige kenteekenen voorzien 
als van tijd tot tijd wordt over- 
eengekomen. 
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Billing. 


Article 7. 
billing of parcels. 

1. The following procedure 
will be put into practice in the 
United States of America Serv- 
ice: 

(a) The insured parcels and 
the ordinary parcels are entered 
on separate parcel bills. 

(b) The ordinary parcels shall 
be advised on the parcel bills by 
the simple entry of their total 
number, acording to the divisions 
of weight (a) up to 2 pounds (1 
kilogram), (b) over 2 pounds up 
to 11 pounds (5 kilograms), and 
(c) over 11 pounds up to 22 
pounds (10 kilograms). 

(c) The insured parcels shall 
be entered individually on the 
parcel bills. The entries concern- 
ing each insured parcel shall 
show the insurance number and 
the name of the office of origin. 
An indication of the division of 
weight of the insured parcels 
must also be shown the same as 
in the case of ordinary parcels. 


(d) Transit parcels sent a 
decouvert must be entered sepa- 
rately on the parcel bills. 

(e) Returned or redirected 
parcels must be entered individ- 
ually on the parcel-bills and must 
be followed by the word "Re- 
turned " or " Redirected ", as the 
case may be. A statement of the 
charges which may be due on 
these parcels should be shown in 
the " observations " column. 


2. The Netherlands Indian 
Service shall adopt the following 
procedure : 

(a) The insured parcels and 
the ordinary parcels are entered 
on separate parcel bills. 


Artikel 7. 

inschrijving van pakketten 
op adviezen. 

1. De navolgende werkwijze 
wordt door den dienst van de 
Vereenigde Staten van Amerika 
gebezigd : 

(a) De pakketten met aange- 
geven waarde en de gewone pak- 
ketten worden op afzonderlijke 
pakketpostadviezen ingeschreven. 

(b) Van de gewone pakketten 
wordt op de pakketpostadviezen 
het totaal aantal vermeld, ge- 
splitst naar de gewichtscoupures 
(a) tot en met 2 pond (1 kilo- 
gram), (b) van meer dan 2 tot en 
met 11 pond (5 kilogram), en (c) 
van meer dan 11 pond tot en met 
22 pond (10 kilogram). 

(c) De pakketten met aangege- 
ven waarde worden stuksgewijze 
op de pakketpostadviezen inge- 
schreven. De inschrijvingen be- 
treffende elk pakket met aange- 
geven waarde bestaan uit het 
nummer van het waardepakket 
en den naam van het kantoor 
van oorsprong. Evenals zulks 
met betrekking tot de gewone 
pakketten het geval is, moet op 
de adviezen van de pakketten met 
aangegeven waarde een specifi- 
catie naar de gewichtscoupures 
voorkomen. 

(d) Transit pakketten welke 
" a decouvert " worden verzondei* 
moeten afzonderlijk op de pak- 
ketpostadviezen worden inge- 
schreven. 

(e) Terug- of nagezonden pak- 
ketten moeten stuksgewijze op de 
pakketpostadviezen worden inge- 
schreven met vermelding achter 
de inschrijving naar gelang van 
omstandigheden van het woord 
" Returned " of " Redirected ". 
In de kolom " Observations " 
moet een opgave voorkomen van 
de kosten, waarmee deze pak- 
ketten zijn belast. 

2. De Nederlandsch-Indische 
dienst past de volgende werk- 
wijze toe: 

(a) De pakketten met aange- 
geven waarde en de gewone pak- 
ketten worden op afzonderlijke 
pakketpostadviezen ingeschreven. 
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(b) The ordinary parcels shall 
be entered on the parcel bills to 
show their total number. 

(c) The insured parcels shall 
be entered individually on the 
parcel bills. The entries concern- 
ing each insured parcel shall 
show the number, the names of 
the offices of origin and of desti- 
nation and the amount of de- 
clared value. 


(d) The total number and the 
total weights of all parcels — ex- 
cept those mentioned under (e) — 
must also be entered on the par- 
cel bills. 

(e) Returned or redirected par- 
cels and transit parcels sent a 
decouvert must be entered on 
separate parcel bills in the way 
mentioned under (c). The 
charges on these parcels shall be 
entered individually in a sepa- 
rate column. 

3. The United States of Amer- 
ica Service as well as the Nether- 
lands Indian Service prepares the 
parcel bills in duplicate. The 
original is sent in the regular 
mails, while the duplicate is in- 
serted in one of the sacks. The 
sack containing the parcel bill is 
designated by the letter "F", 
traced in a conspicuous manner 
on the label. 


4. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills 
as well as the total amount to be 
credited to the Administration of 
destination. 

5. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand cor- 
ner, commencing each year a 
fresh series for each office of ex- 
change of destination. The last 
number of the year shall be 
shown on the parcel bill of the 
first dispatch of the following 
year. 


(b) Van de gewone pakketten 
wordt het totaal aantal op de 
pakketpostadviezen vermeld. 

(c) De pakketten met aange- 
geven waarde worden stuksge- 
wijze op de pakketpostadviezen 
ingeschreven. De inschrijvingen 
betreffende elk pakket met aange- 
geven waarde bestaan uit het 
nummer, de namen van de kan- 
toren van oorsprong en van be- 
stemming en het bedrag der 
aangegeven waarde. 

(d) Het totaal aantal en het 
totaal gewicht van alle pakket- 
ten — uitgezonderd die bedoeld 
onder (e) — worden eveneens op 
de pakketpostadviezen vermeld. 

(e) Teru^- of nagezonden pak- 
ketten en " a decouvert " verzon- 
den transitpakketten worden op 
afzonderlijke pakketpostadvie- 
zen ingeschreven op de wijze be- 
doeld onder (c). De op deze 
pakketten vallende kosten wor- 
den pakket voor pakket in een 
afzonderlijke kolom vermeld. 

3. De diensten van de Veree- 
nigde Staten van Amerika en 
van Nederlandsch-Indie maken 
de pakketpostadviezen in twee- 
voud op. Het origineel wordt 
met de brievenpost verzonden, 
terwijl het duplicaat in een van 
de zakken wordt gesloten. De 
zak, welke het pakketpostadvies 
inhoudt, wordt aangeduid met de 
letter "F", welke op duidelijk 
zichtbare wijze op de label wordt 
aangebracht. 

4. Het totaal aantal zakken, 
waaruit elke zending bestaat, 
moet ook op de pakketpostadvie- 
zen worden aangegeven, evenals 
het aan de Administrate van be- 
stemming uit te keeren totaal 
bedrag. 

5. Elk uitwisselingskantoor 
van afzending nummert de pak- 
ketpostadviezen in den linker- 
bovenhoek, waarbij elk jaar voor 
elk uitwisselingskantoor van be- 
stemming met een nieuwe reeks 
wordt begonnen. Het laatste 
nummer van het jaar wordt op 
het pakketpostadvies van de eer- 
ste zending van het volgende jaar 
vermeld. 
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Checking. 


6. The exact method of advis- 
ing parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Admin- 
istration in transit through the 
other together with any details of 
procedure in connection with the 
advice of such parcels or recep- 
tacles for w 7 hich provision is not 
made in this Agreement, shall be 
settled by mutual agreement 
through correspondence between 
the two Administrations. 


Article 8. 
checking of parcels. 

1. The office of exchange which 
has received a parcel mail shall 
check the parcels and the accom- 
panying bills. If a parcel is 
missing or any other irregularity 
is noted, it shall be immediately 
reported to the dispatching office 
of exchange by means of a bulle- 
tin of verification. The report 
of such a serious irregularity as 
to involve the responsibility of 
the respective Administrations 
shall be accompanied by such 
vouchers as the strings and wax 
or lead seals used for closing the 
bag which contained the parcels, 
if they are available. 


If no report is made by the 
next mail it will be assumed that 
the mail has been received in 
proper order until the contrary 
is proved. 

2. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and a 
copy sent to the dispatching office 
of exchange from which the dis- 
patch was received. 

3. If any parcel which is in the 
course of transmission is observed 
to bear evidence of violation or 
damage, it must have the facts 
noted on it and be marked with 
the stamp of the office making the 
note, or a document drawing at- 


6. De wijze van inschrijving 
van de pakketten of van de ver- 
zendingsmiddelen, die ze bevat- 
ten, welke door de eene Admini- 
strate in doorvoer door de andere 
worden verzonden, zoomede alle 
bijzonderheden inzake de werk- 
wijze met betrekking tot de in- 
schrijving van dergelijke pakket- 
ten of verzendingsmiddelen, waar- 
voor in deze Overeenkomst geen 
voorzieningen zijn getroffen, 
worden onderling bij schrifte- 
li jk overleg tusschen de beide Ad- 
ministration geregeld. 

Aim k el 8. 

ONDERZOEK VAN DE PAKKETTEN. 

1. Het uitwisselingskantoor dat 
een pakketpostzending heef t ont- 
vangen, vergelijkt de pakketten 
en de daarbij gevoegde adviezen. 
Indien een pakket wordt vermist, 
of eenige andere onregelmatigheid 
wordt opgemerkt, wordt daarvan 
onmiddellijk door middel van 
een bericht van bevinding aan het 
uitwisselingskantoor van afzen- 
ding mededeeling gedaan. Bij 
onregelmatigheid van ernstigen 
aard waarbij de verantwoorde- 
lijkheid van de Administration 
betrokken is, gaat het proces-ver- 
baal vergezeld van de bewijsstuk- 
ken voorzoover deze beschikbaar 
zijn, zooals de touwtjes en de 
lakzegels of de loodjes gebezigd 
voor de sluiting van den zak, 
waarin de pakketten gesloten 
war en. 

Indien per keerende mail geen 
bericht is verzonden, wordt 
aangenomen, dat de zonding in 
goede orde is ontvangen, totdat 
het tegendoel is bewozen. 

2. Indien een pakketpostadvies 
ontbreekt, wordt een duplicaat 
opgemaakt; een afschrift wordt 
gezonden aan het uitwisselings- 
kantoor van afzending, waarvan 
de zending werd ontvangen. 

3. Indien onderweg wordt 
opgemerkt, dat een pakket sporen 
van schending of beschadiging 
draagt, moeten de bijzonderheden 
daarvan op het pakket worden 
aangeteekend, welke aanteeke- 
ningen worden bekrachtigd met 
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tention to the violation or damage 
must be forwarded with the 
parcel. 


Article 9. 

UNDELIVERED PARCELS. 

1. The sender of a parcel may 
request, at the time of mailing, 
that if the parcel cannot be deliv- 
ered as addressed it shall be 
either (a) treated as abandoned, 
or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination, or (c) returned im- 
mediately. 


If the sender avails himself of 
this facility, his request must ap- 
pear on the address side of the 
parcel and on the relative customs 
declaration and must be in con- 
formity with or analogous to one 
of the following forms: 


u If not deliverable as ad- 
dressed Abandon." 

" If not deliverable as ad- 
dressed Deliver 

to ..." 

" If not deliverable as ad- 
dressed Return 

immediately." 

2. The parcels to be returned as 
undeliverable to the country of 
origin shall be marked to show 
the reason for nondelivery. 

Article 10. 
payments. 

1. For each parcel dispatched 
by one country to the other, the 
dispatching Administration shall 
pay a terminal credit as follows : 

(a) For parcels originating in 
Netherlands India addressed to 
the United States of America, 70 
centimes gold per kilogram com- 
putated on the bulk net weight 
of each dispatch. 


een afdruk van den stempel van 
het kantoor, dat de aanteeke- 
ningen heef t gesteld ; ook kan een 
nota, waarin de aandacht wordt 
gevestigd op de schending of de 
berooving, met het pakket worden 
medegezonden. 

Artikel 9. 
onbestelbare pakketten. 

1. De afzender van een pakket 
kan bij de terpostbezorging ver- 
zoeken, dat, indien het pakket 
niet kan w T orden afgeleverd aan 
het opgegeven adres: (a) het 
pakket als afgestaan wordt be- 
schouwd; of (b) het pakket aan 
een tweede adres binnen het land 
van bestemming wordt afgele- 
verd, of (c) het pakket dadelijk 
wordt teruggezonden. 

Indien de afzender van boven- 
bedoelde bevoegdheid gebruik 
maakt, moet het desbetreffend 
verzoek op de adreszijde van het 
pakket en op de betrekkelijke 
douaneverklaring zijn aange- 
gc ven in bewoordingen, gelijklui- 
dend aan of overeenkomende met 
de volgende zinsneden: 

" If not deliverable as ad- 
dressed Abandon". 

" If not deliverable as ad- 
dressed Deliver 

to ". 

" If not deliverable as ad- 
dressed Return 

immediately ". 

2. Op de als onbestelbaar naar 
het land van oorsprong terug te 
zenden pakketten moet de reden 
van de niet-uitreiking vermeld 
worden. " t 

Artikel 10. 

vergoedingen. 

1. Voor elk door het eene land 
aan het andere verzonden pakket, 
keert de Administratie van af- 
zending de navolgende eindtaksen 
uit : 

(a) Voor pakketten afkomstig 
uit Nederlandsch-Indie en be- 
stemd voor de Vereenigde Staten 
van Amerika, 70 goudcentiemen 
per kilogram berekend over het 
totaal nettogewicht van elke 
zending. 


Undelivered parcels 


Payments. 
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(b) For parcels originating in 
the United States of America ad- 
dressed to Netherlands India, 
2.10 francs gold for each parcel 
weighing up to 1 kilogram, 2.50 
francs gold for each parcel weigh- 
ing over 1 up to 5 kilograms and 
8.50 francs gold for each parcel 
weighing over 5 up to 10 kilo- 
grams, in case the mails are con- 
veyed directly to Netherlands 
Indian harbours. When the par- 
cel mails ar e transshipped in the 
Straits Settlements, in addition 
to these rates, 15 centimes gold 
per parcel up to 1 kilogram, 25 
centimes gold per parcel from 1 
up to 5 kilograms and 50 centimes 

gold per parcel from 5 up to 10 
ilograms must be credited in re- 
spect of the sea conveyance from 
the Straits Settlements to Neth- 
erlands India with ships under 
contract with the Netherlands 
Indian Government. 


In addition for each insured 
parcel regardless of its insured 
value not exceeding 500 gold 
francs (100 dollars) sent from 
either country to the other there 
shall be paid a terminal insur- 
ance credit of 10 centimes gold 
per parcel. Moreover, in respect 
of parcel mails from the United 
States of America to Netherlands 
India transshipped in the Straits 
Settlements, in addition to the in- 
surance credit provided for in the 
preceding sentence, an additional 
insurance rate of 10 centimes 
gold for each insured parcel re- 
rdless of its insured value shall 
credited to the Netherlands 
Indian Administration, in case of 
onward sea conveyance from the 
Straits Settlements with ships 
under contract with the Nether- 
lands Indian Government. 


(b) Voor pakketten afkomstig 
uit de Vereenigde Staten van 
Amerika en bestemd voor Neder- 
landsch-Indie, 2.10 goudfranken 
voor elk pakket van een gewicht 
tot en met 1 kilogram, 2.50 goud- 
franken voor elk pakket wegende 
meer dan 1 tot en met 5 kilogram 
en 3.50 goudfranken voor elk 
pakket wegende meer dan 5 tot 
en met 10 kilogram, ingeval de 
zendingen rechtstreeks naar Ne- 
derlandsch-Indische havens wor- 
den vervoerd. Wanneer de pak- 
ketpostzendingen in de Straits 
Settlements worden overge- 
scheept, moet boven deze ver- 
goedingen 15 goudcentiemen per 
pakket tot en met 1 kilogram, 25 
goudcentiemen per pakket van 1 
tot en met 5 kilogram en 50 
goudcentiemen per pakket van 5 
tot en met 10 kilogram, worden 
tegoed gedaan voor het zeever- 
voer van de Straits Settlements 
naar Nederlandsch-Indie met 
schepen, welke onder contract 
met het Nederlandsch-Indische 
Gouvernement varen. 

Bovendicn wordt voor elk van 
het eene naar het andere land 
verzonden pakket met aangege- 
ven waarde, ongeacht het bedrag 
der aangegeven waarde, hetwelk 
500 goudfranken (100 dollars) 
niet te boven mag gaan voor de 
aangifte der waarde een bedrag 
van 10 goudcentiemen per pakket 
tegoed gedaan. Bovendien wordt 
ten aanzien van pakketpostzen- 
dingen afkomstig van de Veree- 
nigde Staten van Amerika en 
bestemd voor Nederlandsch- 
Indie, overgescheept in de Straits 
Settlements, ingeval het verdere 
zeevervoer vanaf de Straits Set- 
tlements plaats heef t met schepen, 
welke onder contract met het 
Nederlandsch-Indische Gouverne- 
ment varen, boven het bedrag 
voor de aangegeven waarde be- 
doeld in het voorgaande lid, een 
bedrag voor deze aangegeven 
waarde van 10 goudcentiemen 
aan de Nederlandsch-Indische 
Administratie uitgekeerd voor 
elk aangegeven waarde pakket, 
ongeacht het bedrag der aange- 
geven waarde. 
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2. In the case of parcels orig- 
inating in Netherlands India 
which are sent to the United 
States of America for onward 
dispatch to a possession of the 
latter country or, in closed mails, 
to a third country, the Adminis- 
tration of Netherlands India 
shall pay to the Administration 
of the United States of America 
as a transit credit 70 centimes 
gold per kilogram when only sea 
transit is provided, francs 1.15 
gold per kilogram, when only 
land transit is provided, and 
francs 1.50 gold per kilogram 
when both land and sea transit 
are provided, based on the bulk 
net weight of each dispatch. 


In addition, for each insured 
parcel regardless of its insured 
value not exceeding 500 gold 
francs (100 dollars), there shall 
be paid an insurance transit 
credit of 10 centimes gold for 
each land or sea transit involved. 


Also, in the case of parcels for 
the possessions of the United 
States of America, the Adminis- 
tration of Netherlands India 
shall pay to the Administration 
of the United States of America 
the following terminal credits: 

for parcels for Alaska, 70 cen- 
times gold per kilogram com- 
puted on the bulk net weight of 
each dispatch : 

for parcels for Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa, 
and Hawaii, 35 centimes gold per 
kilogram computed on the bulk 
net weight of each dispatch. 

In addition for each insured 
parcel regardless of its insured 
value not exceeding 500 gold 
francs (100 dollars), there shall 
be paid a terminal insurance 
credit of 10 centimes gold per 
parcel. 


2. Ingeval pakketten afkom- 
stig van Nederlandsch-Indie naar 
de Vereenigde Staten van Ame- 
rika worden gezonden ter verdere 
doorzending naar een bezitting 
van laatstgenoemd land of, in 
gesloten zendingen naar een 
derde land worden gezonden, ver- 
goedt de Administratie van 
Nederlandsch-Indie aan de Ad- 
ministratie van de Vereenigde 
Staten van Amerika een transit- 
vergoeding van 70 goudcentiemen 
per kilogram wanneer de door- 
zending alleen over zee plaats 
heeft, 1.15 goudfranken per kilo- 
gram wanneer de doorzending 
alleen overland geschiedt en 1.50 
goudfranken per kilogram wan- 
neer de doorzending zoowel over 
land als over zee plaats vindt, 
berekend over het totaal netto 
gewicht van elke zending. 

Bovendien wordt voor elk pak- 
met met aangegeven waarde, on- 
geacht het bedrag der aangege- 
ven waarde, hetwelk 500 goud- 
franken (100 dollars) niet te 
boven mag gaan, een transitver- 
goeding voor de aangegeven 
waarde van 10 goudcentiemen 
voor elk plaats hebbend land- of 
zeevervoer uitgekeerd. 

Insgelijks vergoedt de Admini- 
stratie van Nederlandsch-Indie, 
voor pakketten bestemd voor de 
bezittmgen van de Vereenigde 
Staten van Amerika, aan de Ad- 
ministratie van de Vereenigde 
Staten van Amerika de navol- 
gende eindtaksen : 

voor pakketten voor Alaska, 70 
goudcentiemen per kilogram bere- 
Kend over het totaal nettogewicht 
van elke zending ; 

voor pakketten voor Porto Rico, 
de Virginische Eilanden, Guam, 
Samoa en Hawai, 35 goudcentie- 
men per kilogram berekend over 
het totaal nettogewicht van elke 
zending. 

Bovendien wordt voor elk pak- 
ket met aangegeven waarde, on- 
geacht het bedrag der aangege- 
ven waarde, hetwelk 500 goud- 
franken (100 dollars) niet te 
boven mag gaan, een bedrag voor 
de aangifte der waarde van 10 

goudcentiemen per pakket uitge- 
eerd. 


2998 PARCEL POST AGREEMENT— NETHERLANDS INDIA. 


June 14, 1934. 
October 4, 1934. 


3. In the case of parcels origi- 
nating in the United States of 
America which are sent to Neth- 
erlands India for onward dis- 
patch to a third country, the Ad- 
ministration of the United States 
of America shall pay to the Ad- 
ministration of Netherlands In- 
dia such credits as shall be noti- 
fied by the latter Administration. 

4. The terminal charges and 
transit rates above specified may 
be reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. The 
reduction or increase shall hold 
good for at least one year. 


Article 11. 


3. Ingeval pakketten af komstig 
uit de Vereenigde Staten van 
Amerika naar Nederlandsch- 
Indie worden verzonden ter ver- 
dere doorzending naar een derde 
land, vergoedt de Administrate 
van de Vereenigde Staten van 
Amerika aan de Administrate 
van Nederlandsch-Indie de ver- 
goedingen, welke door de laatste 
Administrate worden opgegeven. 

4. De hierboven genoemde eind- 
taksen en transitvergoedingen 
kunnen worden verlaagd of ver- 
hoogd, op voorwaarde, dat daar- 
van door het eene land drie maan- 
den tevoren aan het andere land 
kennis wordt gegeven. De verla- 
ging of verhooging geldt voor 
tenminste een jaar. 

Artikel 11. 


ACCOUNTING. 

Accounting. 1# E ac k Administration shall 

prepare quarterly an account 
showing the sums due for parcels 
sent by the other Administration. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills and, if any, 
copies of verification notes re- 
lating thereto shall be submitted 
to the examination of the corre- 
sponding Administration in the 
course of the quarter following 
the quarter to which they relate. 


3. The compilation, transmis- 
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible and the pay- 
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the expiration of three months 
following the date of the sending 
of the accounts by the creditor 
Administration. 

4. Payment of the balances 
due on these accounts between the 
two Administrations shall be ef- 
fected by means of drafts on New 
York or on Bandoeng, or in any 
other manner which may from 
time to time be agreed upon be- 
tween the Chiefs of the Postal 


AFREKENING. 

1. Elke Administratie maakt 
kwartaalsgewijs een rekening op 
van de bedragen verschuldigd 
voor de door de andere Admini- 
stratie verzonden pakketten. 

2. Deze rekeningen, welke ver- 
gezeld gaan van de pakketpostad- 
viezen en, eventueel, van afschrif- 
ten van de daarop betrekking 
hebbende berichten van bevin- 
ding, worden in den loop van het 
kwartaal volgende op dat, waarop 
zij betrekking hebben, aan het 
onderzoek van de andere Admini- 
stratie onderworpen. 

3. De samenstelling, verzen- 
ding, verifieatie en goedkeuring 
van de rekeningen moeten in den 
kortst mogelijken tijd geschieden 
en de betaling van het saldo moet 
plaats vinden binnen een termijn 
van uiterlijk drie maanden vol- 
gende op den datum van verzen- 
ding van de rekeningen door de 
Administratie die te vorderen 
heeft, 

4. De verrekening tusschen de 
beide Administration van de op 
deze rekeningen verschuldigde 
saldi geschiedt door middel van 
wissels op New York of op Ban- 
doeng, of op eenige andere van 
tijd tot tijd tusschen de Hoofden 
van de Postadministratien van 
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Administrations of the two con- 
tracting countries, the expenses 
attendant on the payment being 
at the charge of the indebted 
Administration. 

Article 12. 


beide contracteerende landen 
overeengekomen wijze; de kosten 
voor de betaling komen ten laste 
van de Administrate die te be- 
talen heeft. 

Artikel 12. 


MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS. 


The Administrations shall com- 
municate to each other a sum- 
mary of the provisions of their 
laws or regulations applicable to 
the parcels exchanged between 
the two contracting countries, 
and other items necessary for 
carrying out the exchange of 
parcels. 

These Regulations shall come 
into operation on the day on 
which the Parcel Post Agree- 
ment comes into force and shall 
have the same duration as the 
Agreement. 

Both the English and Dutch 
texts of these Regulations shall 
have equal force. 

Done in duplicate and signed 
at Bandoeng the 14th day of June 
1934 and at Washington the 4th 
day of October 1934. 

The Chief of Posts, Telegraphs 
and Telephones of Netherlands 
India, 

[seal] C. Hillen. 

The Postmaster General of the 
United States of America-, 
[seal] James A Farley 


mededeelingen van allerlei 
aard. 


De Administration geven el- 
kander een beknopt overzicht van 
de bepalingen van hun wetgeving 
of reglementen, welke van toe- 
passing zijn op de tusschen beide 
contracteerende landen uitgewis- 
selde pakketten, en doen elkander 
mededeeling van andere voor de 
uitvoering van de uitwisseling 
van pakketten noodige gegevens. 

Dit Reglement treedt in wer- 
king op den dag, waarop de Pak- 
ketpostovereenkomst van kracht 
wordt en het zal voor denzelf den 
tijd gelden als de Overeenkomst. 

De Engelsche en Nederland- 
sche tekst van dit Reglement heb- 
ben gelijke kracht. 

Gedaan in tweevoud en onder- 
teekend te Bandoeng, den 14 
Juni 1934 en te Washington, den 
4th of October 1934. 

Het Hoofd van den Post-, Tele- 
graaf- en Telefoondienst in Ne- 
derlandsch-Indie. 

[seal] C. Hillex. 

De " Postmaster General " van 
de Vereenigde Staten van Ame- 
rika, 

[seal] J ames A Farley 


Miscellaneous. 


Effective date and 
duration. 


Signatures. 


The foregoing Regulations for the Execution of the Agreement Approval, 
between Netherlands India and the United States of America con- 
cerning the exchange of parcel post has been negotiated and con- 
cluded with my advice and consent and are hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] Franklin I) Roosevelt 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, October 11, 1931>. 
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Convention and additional protocol between the United States of America 
and other powers relating to International Air Transportation. Con- 
cluded at Warsaw , October 12, 1929; adherence advised by the Senate, 
with reservation, June 15, 1934; adherence declared by the President, 
with reservation, June 27, 1934; declaration of adherence of the United 
States deposited at Warsaw, July 31, 1934; proclaimed, October 29, 
1934. 


By the President op the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

prS£t! ation of the Whereas a convention for the unification of certain rules relating 
to international transportation by air and an additional protocol 
Pott, P . .3025. thereto relating to Article 2 of the convention, were signed at Warsaw 
by the respective plenipotentiaries of certain countries, the originals of 
which convention and additional protocol, done at Warsaw, in the 
French language, October 12, 1929, and left open for signature until 
January 31, 1930, are word for word as follows: 


CONVENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES RftGLES RELA- 
TIVES AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL, 

Le President du Reich Allemand, le President F£d£ral de 
la R£publique d'Autriche, Sa Majest£ le Roi des Belges, le 
President des Etats-Unis du Br£sil, Sa Majeste le Roi des 
bulgares, le president du gouvernement nationalists de 
Chine, Sa Majeste le Roi de Danemark et d'Islande, Sa Majes- 
ty le Roi d'Egypte, Sa Majesty le Roi d'Espagne, le Chef 
d'Etat de la Republique d'Estonie, le President de la Repu- 
blique de flnlande, le president de la republique franchise, 
Sa Majesty le Roi de Grande-Bretagne, dIrlande et des 
Territoires Britanniques au del! des Mers, Empereur des 
Indes, le President de la Republique Hell£nique, Son Altesse 
S£r£nissime le Regent du Royaume de Hongrie, Sa MajestE 
le Roi d'Italie, Sa Majesty l'Empereur du Japon, le President 

DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, SON ALTESSE RoYALE LA GRANDE 

Duchesse df Luxembourg, le President des ICtats-Unis du 
MExique, Sa MajestE le Roi de Norv^ge, Sa MajestE la Reine 
des Pays-Bas, le President de la Republique de Pologne, Sa 
MajestE le Roi de Roumanie, Sa MajestE le Roi de SuIjde, 
le Conseil FEdEral Suisse, le President de la REpublique 
TchEcoslovaque, le Comit6 Central ExEcutif de l'Union des 
REpubliques SoviEtistes Socialistes, le President des £tats- 
Unis du Venezuela, Sa MajestE le Roi de Yougoslavie, 
m ayant reconnu 1 'utility de r^glerd'une maniere uniforme les condi- 
tions du transport a&ien international en ce qui concerne les docu- 
ments utilises pour ce transport et la responsabilit6 du transporteur, 
k cet effet ont nomm6 leurs PlSnipotentiaires respectifs lesquels, 
dfanent autoris^s, ont conclu et sign<§ la Convention suivante: 
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Chapitrb Premier. Objet — Definitions. 

Article Premier. 

(1) La pr€sente Convention s 'applique k tout transport interna- 
tional de personnes, bagages ou marehandises, effectu6 par a£ronef 
contre remuneration. Elle s 'applique 6galement aux transports 
gratuits effectu6s par a&onef par une entreprise de transports a€riens. 

(2) Est qualifie „ transport international", au sens de la pr6sente 
Convention, tout transport dans lequel, d'aprgs les stipulations des 
parties, le point de depart et le point de destination, qu'il y ait ou non 
interruption de transport ou transbordement, sont situ6s soit sur le 
territoire de deux Hautes Parties Contraetantes, soit sur le territoire 
d'une seule Haute Partie Contractante, si une escale est pr6vue dans 
un territoire soumis k la souverainetS, k la suzerainete, au mandat ou 
k l'autorite d'une autre Puissance m&ne non Contractante. Le 
transport sans une telle escale entre les territoires soumis k la souve- 
rainete, k la suzerainet6, au mandat ou k 1 'autoritS de la m&ne Haute 
Partie Contractante n'est pas considers comme international au sens 
de la pr€sente Convention. 

(3) Le transport k exScuter par plusieurs transporteurs par air 
successifs est cens6 constituer pour 1 'application de cette Convention 
un transport unique lorsqu' il a et6 envisage par les parties comme une 
seule operation, qu 'il ait 6t£ conclu sous la forme d 'un seul contrat 
ou d 'une s&ie de contrats et il ne perd pas son caractdre international 
par le fait qu 'un seul contrat ou une s&ie de contrats doivent 6tre 
ex6cut£s int^gralement dans un territoire soumis k la souverainet6, k 
la suzerainetl, au mandat ou k 1 'autorite d 'une m£me Haute Partie 
Contractante. 

Article 2. 

(1) La Convention s 'applique aux transports effectu^s par 1'lStat 
ou les autres personnes juridiques de droit public, dans les conditions 
prevues k l'article l er . 

(2) Sont excepts de 1 'application de la pr^sente Convention les 
transports effectu6s sous l'empire de conventions postales interna- 
tionales. 

CHAPITRE II. TlTRES DE TRANSPORT. 
SECTION I. — -BILLET DE PASSAGE. 

Article 3. 

(1) Dans le transport de voyageurs, le transporteur est tenu de 
d61ivrer un billet de passage qui doit contenir les mentions suivantes: 

a) le lieu et la date de remission j 

b) les points de depart et de destination; 

c) les arrets pr^vus, sous reserve de la faculty pour le transporteur 
de stipuler qu 'il pourra les modifier en cas de n6cessit6 et sans que 
cette modification puisse faire perdre au transport son caract6re 
international; 

d) le nom et l'adresse du ou des transporteurs; 

e) 1 'indication que le transport est soumis au regime de la respon- 
sabUit6 Stabli par la pr^sente Convention. 

(2) L 'absence, l'irr£gularit6 ou la perte du billet n'affecte ni 
1'existence, m la validity du contrat de transport, qui n'en sera pas 
moins soumis aux regies de la pr&ente Convention. Toutefois si le 
transporteur accepte le voyageur sans qu 'il ait 6t6 d6Uvr6 un billet 
de passage, il n'aura pas le droit de se pr^valoir des dispositions de 
cette Convention qui excluent ou limitent sa responsabilite. 
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SECTION II. — BULLETIN DE BAGAGES. 

Article 4- 

(1) Dans le transport de bagages, autres que les menus objets 
personnels dont le voyageur conserve la garde, le transporteur est 
tenu de d£livrer un bulletin de bagages. 

(2) Le bulletin de bagages est 6tabli en deux exemplaires, Tun 
pour le voyageur, 1 'autre pour le transporteur. 

(3) II doit contenir les mentions suivantes: 

a) le lieu et la date de 1 Emission; 

b) les points de depart et de destination; 

c) le nom et Tadresse du ou des transporteurs; 

d) le num£ro du billet de passage; 

e) Pindication que la livraison des bagages est faite an porteur du 
bulletin; 

f) le nombre et le poids des colis; 

g) le montant de la valeur d<§clar<$e conform&nent a Particle 22 
alin£a 2 ; 

m h) Pindication que le transport est soumis au regime de la rcsponsa- 
bilit6 £tabli par la pr£sente Convention. 

(4) L'absence, Pirr£gularit£ ou la perte du bulletin n'affectc ni 
Pexistence, ni la validity du contrat de transport que n'en sera pas 
moins soumis aux regies de la presente Convention. Toutefois si le 
transporteur accepte les bagages sans qu'il ait 6t6 delivr<§ un bulletin 
ou si le bulletin ne contient pas les mentions indiqu£es sous les lettres 
d)> f), h), le transporteur n'aura pas le droit de se pr<5valoir des dis- 
positions de cette Convention qui excluent ou limitent sa respon- 
sabilite. 

SECTION III. — LETTRE DE TRANSPORT A^RIEN. 

Article 5. 

(1) Tout transporteur de marchandises a le droit de demander k 
Pexp&iiteur PStablissement et la remise d'un titre appel^: „lettre de 
transport a&ien"- tout exp&liteur a le droit de demander au trans- 
porteur Pacceptation de ce document. 

(2) Toutefois, Pabsence, Pirr6gularit6 ou la perte de ce titre n'af- 
fecte ni Pexistence, ni la validity du contrat de transport qui n'en 
sera pas moins soumis aux regies de la presente Convention, sous 
r&erve des dispositions de Particle 9. 

Article 6. 

(1) La lettre de transport a&ien est 6tablie par Pexp&liteur en 
trois exemplaires originaux et remise avec la marchandise. 

(2) Le premier exemplaire porte la mention „pour le transporteur " ; 
ll est sign6 par Pexp&liteur. Le deuxteme exemplaire porte la mention 
„pour le destinataire"; il est signS par Pexp&liteur et le transporteur 
et il accompagne la marchandise. Le troisi&me exemplaire est sign6 

ar le transporteur et remis par lui k Pexp&liteur aprSs acceptation 
e la marchandise. 

(3) La signature du transporteur doit 6tre appos^e d6s Pacceptation 
de la marchandise. 

(4) La signature du transporteur peut Stre remplac^e par un timbre; 
celle de Pexp&Iiteur peut 6tre impnm^e ou remplac^e par un timbre. 

(5) Si, k la demande de Pexp6diteur, le transporteur 6tablit la lettre 
de transport a&ien, il est considers jusqu^ preuve contraire. comme 
agissant pour le compte de Pexp6diteur. 
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Article 7. 

Le transporteur de marchandises a le droit de demander k Pex- 

}>6diteur P£tablissement de lettres de transport allien diflterentes 
orsqu'il y a plusieurs colis. 

Article 8. 

La lettre de transport a&ien doit contenir les mentions suivantes: 

a) le lieu oil le document a 6t6 er£6 et la date k laquelle il a 6t6 
6tabli; 

b) les points de depart et de destination; 

c) les arrets pr^vus, sous reserve de la faculty, pour le transporteur, 
de stipuler qu'il pourra les modifier en eas de n6cessit6 et sans que 
cette modification puisse faire perdre au transport son caractdre 
international; 

d) le nom et Padresse de Pexp&liteur; 

e) le nom et Padresse du premier transporteur; 

f) le nom et Padresse du destinataire, s'il y a lieu; 

g) la nature de la marchandise ; 

h) le nombre, le mode d'emballage, les marques particuli&res ou les 
num^ros des colis; 

i) le poids, la quantity, le volume ou les dimensions de la mar- 
chandise; 

j) P6tat apparent de la marchandise et de Pemballage; 

k) le prix du transport s'il est stipule, la date et le lieu de paiement 
et la personne qui doit payer; 

1) si Penvoi est fait contre remboursement, le prix des marchandises 
et, fiventuellement, le montant des frais; 

m) le montant de la valeur declare conform&nent a Particle 22, 
alin^a 2 ; 

n) le nombre d'exemplaires de la lettre de transport aSrien; 

o) les documents transmis au transporteur pour accompagner la 
lettre de transport a&ien; 

p) le d61ai de transport et indication sommaire de la voie k suivre 
(via) s'ils ont 6t6 stipules; 

q) Pindication que le transport est soumis au regime de la responsa- 
bilite 6tabli par la pr£seote Convention. 

Article 9. 

Si le transporteur accepte des marchandises sans qu'il ait 6t6 
6tabli une lettre de transport a&ien, ou si celle-ci ne contient pas 
toutes les mentions indiqu^es par Particle 8 [a) k i) inclusivement et 

3)], le transporteur n'aura pas le droit de se pr^valoir des dispositions 
e cette Convention qui excluent ou limitent sa responsabilit^. 

Article 10. 

(1) L'exp&liteur est responsable de Pexactitude des indications et 
declarations concernant la marchandise qu'il inscrit dans la lettre de 
transport adrien. 

(2) II supporter a la responsibility de tout dommage subi par le 
transporteur ou toute autre personne k raison de ses indications et 
declarations irr6guli£res, inexactes ou incompletes. 

Article 11. 

(1) La lettre de transport a£rien fait foi, jusqu'd, preuve contraire, 
de la conclusion du contrat, de la reception de la marchandise et des 
conditions du transport. 
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(2) Les &ionciations de la lettre de transport a&ien, relatives au 
poids, aux dimensions et a Pemballage de la marchandise ainsi qu'au 
nombre des colis font foi jusqu'lb preuve contraire; celles relatives k la 
quantity, au volume et k P6tat de la marchandise ne font preuve 
contre le transporteur qu'autant que la verification en a 6t6 faite par 
lui en presence de Pexp&liteur, et constats sur la lettre de transport 
a&ien, ou qu'il s'agit d'&ionciations relatives k Pdtat apparent de la 
marchandise. 

Article 12. 

(1) L'exp&liteur a le droit sous la condition d'ex&mter toutes les 
obligations resultant du contrat de transport, de disposer de la mar- 
chandise, soit en la retirant k P aerodrome de depart ou de destination, 
soit en Parr6tant en cours de route loi s d'un atterrissage, soit en la 
faisant d&ivrer au lieu de destination ou en cours de route k une 
personne autre que le destinataire indiqu6 sur la lettre de transport 
a€rien, soit en demandant son retour k P aerodrome de depart, pour 
autant que Pexercice de ce droit ne porte prejudice ni au transporteur, 
ni aux autres exp&Liteurs et avec Pobligation de rembourser les frais 
qui en r&ultent. 

(2) Dans le cas ou Pex£cution des ordres de Pexp&liteur est im- 
possible, le transporteur doit Pen aviser imm&liatement. 

(3) Si le transporteur se conforme aux ordres de disposition de 
Pexp&iiteur, sans exiger la production de Pexemplaire de la lettre de 
transport allien d£livr6 k celui-ci, il sera responsable, sauf son recours 
contre Pexp&iiteur, du prejudice qui pourrait 6tre caus6 par ce fait 
k celui qui est r^gulierement en possession de la lettre de transport 
a6rien. 

(4) Le droit de Pexp&liteur cesse au moment oil celui du destinataire 
commence, conformement a Particle 13 ci-dessous. Toutefois, si le 
destinataire refuse la lettre de transport ou la marchandise, ou s'il ne 
peut 6tre atteint, Pexp&liteur reprend son droit de disposition. 

Article 13. 

(1) Sauf dans les cas indiqugs k Particle precedent, le destinataire a 
le droit, d&s Parriv£e de la marchandise au point de destination, de 
demander au transporteur de lui remettre la lettre de transport a&ien 
et de lui livrer la marchandise contre le paiement du montant des 
cr6ances et contre Pex6cution des conditions de transport indiqu6es 
dans la lettre de transport a&ien. 

(2) Sauf stipulation contraire, le transporteur doit aviser le 
destinataire d6s Parriv^e de la marchandise. 

(3) Si la perte de la marchandise est reconnue par le transporteur 
ou si, k Pexpiration d'un d61ai de sept jours apr&s qu'elle aurait dH 
arriver, la marchandise n'est pas arriv^e, le destinataire est autoris6 k 
faire valoir vis-lt-vis du transporteur les droits resultant du contrat de 
transport. 

Article 14- 

L'exp&liteur et le destinataire peuvent faire valoir tous les droits 
qui leur sont respectivement conf6r6s par les articles 12 et 13, chacun 
en son propre nom, qu'il agisse dans son propre int6r£t ou dans Pin- 
t6r§t d'autrui, k condition d'ex&mter les obligations que le contrat 
impose. 

Article 15. 

(1) Les articles 12, 13 et 14 ne portent aucun prejudice ni aux 
rapports de Pexp6diteur et du destinataire entre eux, ni aux rapports 
des tiers dont les droits proviennent, soit de PexpSditeur, soit du 
destinataire. 


INTERNATIONAL AIR TRANSPORTATION. OCTOBER 12, 1929. 3005 

(2) Toute clause d^rogeant aux stipulations des articles 12, 13 et 14 
doit 6tre inscrite dans la lettre de transport a6rien. 

Article 16. 

(1) L'exp&liteur est tenu de fournir les renseignements et de 
joindre k la lettre de transport a&ien les documents qui, avant la 
remise de la marchandise au destinataire, sont n^cessaires k Pac- 
complissement des formality de douane, d'octroi ou de police. 
L'exp&liteur est responsable en vers le transporteur de tous dommages 
qui pourraient r&ulter de P absence, de Pinsuffisance ou de Pirr£gula- 
rit6 de ces renseignements et pieces, sauf le cas de f aute de la part du 
transporteur ou de ses pr6pos£s. 

(2) Le transporteur n'est pas tenu d'examiner si ces renseignements 
et documents sont exacts ou suffisants. 

Chapitre III. Responsabilit^ du Transporteur. 

Article 17. 

Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas de 
mort, de blessure ou de toute autre lesion corporelle subie par un 
voyageur lorsque P accident qui a cause le dommage s'est produit k 
bord de Pa&xmef ou au cours de toutes operations d'embarquement 
et de d^barquement. 

Article 18. 

(1) Le transporteur est responsable du dommage survenu en cas 
de destruction, perte ou avarie de bagages enregistr^s ou de mer- 
chandises lorsque P^v&iement qui a causi le dommage s'est produit 
pendant le transport a&ien. 

(2) Le transport a£rien, au sens de Palin^a precedent, comprend la 
p6riode pendant laquelle les bagages ou marchandises se trouvent 
sous la garde du transporteur, que ce soit dans un aerodrome ou k 
bord d'un a^ronef ou dans un lieu quelconque en cas d'atterrissage 
en dehors d'un aerodrome. 

(3) La p&iode du transport a6rien ne couvre aucun transport 
terrestre, maritime ou fluvial effectu6 en dehors d'un aerodrome. 
Toutefois lorsqu'un tel transport est effectu6 dans Pex6cution du 
contrat de transport a&ien en vue du chargement, de la livraison ou 
du transbordement, tout dommage est pr6sum6, sauf preuve contraire, 
r&ulter d'un 6v6nement survenu pendant le transport a&ien. 

Article 19. 

Le transporteur est responsable du dommage resultant d'un retard 
dans le transport a&ien de voyageurs, bagages ou marchandises. 

Article 20. 

(1) Le transporteur n'est pas responsable s'il prouve que lui et ses 
proposes ont pris toutes les mesures n^cessaires pour 6viter le dom- 
mage ou qu'il leur 6tait impossible de les prendre. 

(2) Dans les transports de marchandises et de bagages, le trans- 
porteur n'est pas responsable, s'il prouve que le dommage provient 
d'une faute de pilotage, de conduite de Pa6ronef ou de navigation, 
et que, k tous autres 6gards, lui et ses pr6pos£s ont pris toutes les 
mesures n^cessaires pour 6viter le dommage. 
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Article 21. 

(1) Dans le cas oil le transporteur fait la preuve que la faute de 
la personne 16s£e a caus6 le dommage ou y a contribu6, le tribunal 
pourra, conform&ment aux dispositions de sa propre loi, ^carter ou 
att&iuer la responsabilit6 du transporteur. 

Article 22. 

(1) Dans le transport des personnes, la respons ability du trans- 
porteur envers chaque voyageur est limitee k la somme de cent vingt 
cinq mille francs. Dans le cas oft, d'aprds la loi du tribunal saisi, 
Pindemnit6 peut 6tre fix^e sous forme de rente, le capital de la rente 
ne peut d£passer cette limite. Toutefois par une convention spgciale 
avec le transporteur, le voyageur pourra fixer une limite de respon- 
sabilit6 plus 61ev6e. 

(2) Dans le transport de bagages enregistr^s et de marchandises, 
la responsabilit6 du transporteur est limitee k la somme de deux cent 
cinquante francs par kilogramme, sauf declaration spSciale d'int6ret 
k la livraison faite par Pexp&liteur au moment de la remise du colis 
au transporteur et moyennant le paiement d'une taxe supplemental 
6ventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu'^, 
concurrence de la somme d£clar6e, k moins qu'il ne prouve qu'elle 
est sup&ieure k Pint6ret r£el de Pexp&liteur k la livraison. 

(3) En ce qui concerne les objets dont le voyageur conserve la 
garde, la responsabilit6 du transporteur est limitee a cinq mille francs 
par voyageur. 

(4) Les sommes indiquees ci-dessus sont consider^es comme se 
rapportant au franc frangais constitue par soixante-cinq et demie 
milligrammes d'or au titre de neuf cents milliSmes de fin. Elles 
pourront dtre converties dans chaque monnaie nationale en chiffres 
ronds. 

Article 23. 

Toute clause tendant a exon^rer le transporteur de sa responsabilite 
ou k 6tablir une limite inferieure k celle qui est fix6e dans la pr&sente 
Convention est nulle et de nul effet, mais la nullit6 de cette clause 
n'entraine pas la nullite du contrat qui reste soumis aux dispositions 
de la pr^sente Convention. 

Article 24. 

(1) Dans les cas pr<§vus aux articles 18 et 19 toute action en re- 
sponsabilite, k quelque titre que ce soit, ne peut etre exerc^e que dans 
les conditions et limites prevues par la prSsente Convention. 

(2) Dans les cas prSvus k Particle 17, s'appliquent <5galement les 
dispositions de Palin^a prudent, sans prejudice de la determination 
des personnes qui ont le droit d'agir et de leurs droits respectifs. 

Article 25. 

(1) Le transporteur n'aura pas le droit de se pr^valoir des disposi- 
tions de la pr^sente Convention qui excluent ou limitent sa responsa- 
bilit6, si le dommage pro vient de son dol ou d'une faute qui, <rapr£s 
la loi du tribunal saisi, est consid£r6e comme €quivaiente au dol 

(2) Ce droit lui sera ^galement refuse si le dommage a 6t6 caus6 
dans les m&nes conditions par un de ses pr6pos£s agissant dans 
Pexercice de ses fonctions. 

Article 26. 

(1) La reception des bagages et marchandises sans protestation 
par le destinataire constituera pr£somption, sauf preuve contraire, 
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que les marchandises ont 6t6 livr^es en bon 6tat et conform&nent au 
titre de transport. 

(2) En cas d'avarie le destinataire doit adresser au transporteur 
une protestation imm&liatement aprfes la d^couverte de Pavarie et, 
au plus tard, dans un d6lai de trois jours pour les bagages et de sept 
jours pour les marchandises a dater de leur reception. En cas de 
retard, la protestation devra £tre faite au plus tard dans les quatorze 
jours k dater du jour oil le bagage ou la marchandise auront 6t6 mis k 
sa disposition. 

(3) Toute protestation doit 6tre faite par reserve inscrite sur le 
titre de transport ou par un autre £crit exp6di6 dans le d61ai pr6vu 
pour cette protestation. 

(4) A d£faut de protestation dans les d&ais pr6vus, toutes actions 
contre le transporteur sont irrecevables, sauf le cas de fraude de 
celui-ci. 

Article 27. 

En cas de d€c6s du d^biteur, Taction en responsabilit6, dans les 
limites pr^vues par la pr^sente Convention, s'exerce contre ses ayants 
droit. 

Article 28. 

(1) Inaction en responsabilit6 devra §tre port^e, au choix du 
demandeur, dans le territoire d'une des Hautes Parties Contractantes. 
soit devant le tribunal du domicile du transporteur, du si&ge principal 
de son exploitation ou du lieu oft il poss&de un 6tablissement par le 
soin duquel le contrat a 6te conclu, soit devant le tribunal du lieu de 
destination. 

(2) La procedure sera r£gl6e par la loi du tribunal saisi. 

Article 29. 

(1) L'action en responsabilit6 doit §tre intense, sous peine de 
d£ch6ance, dans le d6lai de deux ans k compter de Parriv^e a destina- 
tion ou du jour oil PaSronef aurait dtl arriver, ou de Parrot du trans- 
port. 

(2) Le mode du calcul du d6lai est determine par la loi du tribunal 
saisi. 

Article 30. 

(1) Dans les cas de transport r£gis par la definition du troisi&me 
alin^a de Particle premier, a ex^cuter par divers transporters suc- 
cessifs, chaque transporteur acceptant des voyageurs, des bagages ou 
des marchandises est soumis aux regies 6tablies par cette Convention, 
et est cens6 6tre une des parties contractantes du contrat de transport, 
pour autant que ce contrat ait trait k la partie du transport effectuSe 
sous son controle. 

(2) Au cas d'un tel transport, le voyageur ou ses ayants droit ne 
pourront recourir que contre le transporteur ay ant eff ectu6 le transport 
au cours duquel Paccident ou le retard s'est produit, sauf dans le cas 
oil, par stipulation expresse, le premier transporteur aura assure la 
responsabilit6 pour tout le voyage. 

(3) S'il s'agit de bagages ou de marchandises, Pexp&liteur aura 
recours contre le premier transporteur et le destinataire qui a le droit 
k la d&ivrance contre le dernier, et Pun et Pautre pourront, en outre, 
agir contre le transporteur ayant effectu6 le transport au cours duquel 
la destruction, la perte, Pavarie ou le retard se sont produits. Ces 
transporters seront solidairement responsables envers Pexp&liteur et 
le destinataire. 
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Chapitre IV. Dispositions Relatives aux Transports Combines. 

Article 31 . 

(1) Dans le cas de transports combines effectu^s en partie par air 
et en partie par tout autre moyen de transport, les stipulations de la 
pr&ente Convention ne s'appliquent qu'au transport a£rien et si 
celui-ci r£pond aux conditions der article premier. 

(2) Rien dans la pr£sente Convention n'empfiche les parties, dans 
le cas de transports combines, d'ins&rer dans le titre de transport 
allien dea conditions relatives k d'autres modes de transport, a 
condition que les stipulations de la pr£sente Convention soient 
respect£es en ce qui concerne le transport par air. 

Chapitre V. Dispositions G£n£rales et Finales. 

Article 82. 

(1) Sont nulles toutes clauses du contrat de transport et toutes 
conventions particulteres anterieures au dommage par lesquelles les 
parties d£rogeraient aux regies de la pr£sente Convention soit par 
une determination de la loi applicable, soit par une modification des 
regies de competence. Toutefois, dans le transport des marchandises, 
les clauses d'arbitrage sont admises, dans les limites de la pr£sente 
Convention, lorsque Parbitrage doit s'effectuer dans les lieux de 
competence des tnbunaux pr£vus k Particle 28 alin£a 1. 

Article 33. 

Rien dans la pr£sente Convention ne peut ernpfecher un transporteur 
de refuser la conclusion d'un contrat de transport ou de formuler des 
rSglements qui ne sont pas en contradiction avec les dispositions de la 
pr6sente Convention. 

Article 34. 

La pr&ente Convention n'est applicable ni aux transports aeriens 
internationaux executes k titre de premiers essais par des entreprises 
de navigation a&rienne en vue de Tetablissement de lignes r£guli&res 
de navigation a6rienne ni aux transports effectu£s dans des circon- 
stances extraordinaires en dehors de toute operation normale de 
Texploitation a£rienne. 

Article 35. 

Lorsque dans la pr^sente Convention il est question de jours, il 
s'agit de jours courants et non de jours ouvrables. 

Article 86. 

La pr£sente Convention est r£digee en frangais en un seul exem- 
trtaire qui restera d£pos6 aux archives du MinistSre des Affaires 
Etrangfcres de Pologne, et dont une copie certifi^e conforme sera 
transmise par les soins du Gouvernement Polonais au Gouvernement 
de chacune des Hautes Parties Contractantes. 

Article 37. 

(1) La pr£sente Convention sera ratifi£e. Les instruments de 
ratification seront deposes aux archives du MinistSre des Affaires 
Etrang&res de Pologne, qui en notifiera le d£p6t au Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties Contractantes. 

(2) D6s que la pr£sente Convention aura 6t6 ratifi^e par cinq des 
Hautes Parties Contractantes, elle entrera en vigueur entre Elles le 
quatre-vingt-dixi&ne jour aprfes le d£p6t de la cinqui&ne ratification. 
Ulterieurement elle entrera en vigueur entre les Hautes Parties 
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Contractantes qui Pauront ratifi6e et la Haute Partie Contractante 
qui deposera son instrument de ratification le quatre-vingt dixi&ne 
jour aprds son <fep6t. 

(3) II appartiendra au Gouvernement de la R6publique de Pologne 
de notifier au Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contrac- 
tantes la date de Pentr£e en vigueur de la pr£sente Convention ainsi 
que la date du depot de ehaque ratification. 

Article 88. 

(1) La pr£sente Convention, aprfes son entree en vigueur, restera 
ouverte k P adhesion de tous les Etats. 

(2) L'adhesion sera effective par une notification adress^e au 
Gouvernement de la Republique de Pologne, qui en fera part au 
Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contractantes. 

(3) L'adhesion produira ses effets k partir du quatre-vingt-dixifeme 
jour apr&s la notification faite au Gouvernement de la Republique de 
rologne. 

Article 39. 

(1) Chacune des Hautes Parties Contractantes pourra denoncer 
la pr^sente Convention par une notification faite au Gouvernement 
de la Republique de Pologne, qui en avisera immediatement le 
Gouvernement de chacune des Hautes Parties Contractantes. 

(2) La d&ionciation produira ses effets six mois aprfes la notifica- 
tion de la denonciation et seulement k Pegard de la Partie qui y aura 
proc6de. 

Article 40. 

(1) Les Hautes Parties Contractantes pourront, au moment de la 
signature, du depot des ratifications, ou de leur adhesion, declarer 
que Pacceptation qu'EUes donnent a la pr^sente Convention ne s'ap- 
plique pas k tout ou partie de leurs colonies, protectorats, territoires 
sous mandat, ou tout autre territoire soumis k leur souverainete ou k 
leur autorite, ou k tout autre territoire sous suzerainete. 

(2) En consequence Elles pourront ulterieurement adherer s^pare- 
ment au nom de tout ou partie de leurs colonies, protectorats, terri- 
toire sous mandat, ou tout autre territoire soumis k leur souverainete 
ou k leur autorite, ou tout territoire sous suzerainete ainsi exclus de 
leur declaration originelle. 

(3) Elles pourront aussi, en se conformant k ses dispositions, d£- 
noncer la pr6sente Convention separement ou pour tout ou partie 
de leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat, ou tout autre 
territoire soumis k leur souverainete ou k leur autorite, ou tout autre 
territoire sous suzerainete. 

Article 41 • 

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la faculty au plus 
t6t deux ans apr&s la mise en vigueur de la prGsente Convention de 

{>rovoquer la reunion d'une nouvelle Conference Internationale dans 
e but de rechercher les ameliorations qui pourraient 6tre apportees k 
la pr£sente Convention. Elle s'adressera dans ce but au Gouverne- 
ment de la Republique Frangaise qui prendra les mesures n^cessaires 
pour preparer cette Conference. 

La pr6sente Convention, faite k Varsovie le 12 octobre 1929 restera 
ouverte k la signature jusqu'au 31 janvier 1930. 

Pour VAUemagne: 

( — ) R. Richteb 
( — ) Dr. A. Wegerdt 
( — ) Dr. E. Albrecht 
( — ) Dr. Otto Riese 
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Pour VAutriche: 

( — ) Strobele 
( — ) Reinoehl 

Pour la Belgique: 

( — ) Bernard de l'Escaille 

Pour les £tats-Uni$ du Bresil: 
( — ) Alcibiades Pe(;anha 

Pour la Bulgarie: 
Pour la Chine: 

Pour le Danemark: 

( — ) L. Ingerslev 

( — ) Knud Gregersen 

Pour Vttgypte: 

Pour VEspagne: 

( — ) Silvio Fernandez-Vallin 

Pour VEstonie: 

Pour la Finlande: 

Pour la France: 

( — ) Pierre Etienne Flandin 
( — ) Georges Ripert 

Pour la Grande-Bretagne et VIrlande du Nord: 

( — ) A. H. Dennis 
( — ) Orme Clarke 
( — ) R. L. Megarry 

Pour le Commonwealth d* Australie: 
( — ) A. H. Dennis 
( — ) Orme Clarke 
( — ) R. L. Megarry 

Pour V Union Sud-Africaine: 
( — ) A. H. Dennis 
(■ — ) Orme Clarke 
( — ) R. L. Megarry 

Pour la Republique Hellenique: 
( — ) G. C. Lagoudakis 
Pour la Hongrie: 

Pour Vltalie: 

( — ) A. Giannini 

Pour le Japon : 

( — ) Kazuo Nishikawa 

Pour la Lettonie: 

(— ) M. Nuk&a 

Pour le Luxembourg: 
( — ) E. Arendt 
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Pour le Mexique: 

Pour la Norvdge: 

( — ) N. Chr. Ditleff 

Pour les Pays-Bas: 

(— ) W. B. Engelbrecht 
Pour la Pologne: 

( — ) Augusts Zaleski 

( — ) Alfons Kuhn 

Pour la Roumanie: 

( — ) G. Cretziano 
Pour la Suede: 

Pour la Suisse: 

(— ) Edm. Pittard 
(-) Dr. F. Hess 

Pour la Tchecoslovaquie: 
(-) Dr. V. Girsa 

Pour V Union des Republiques Sovietistes Socialistes; 

( — ) KOTZUBINSKY 

Pour le Venezuela: 

Pour la Yougoslavie: 

(— ) Ivo de Giulli 

Protocole Additionnel. 

Ad Article 2. 

Les Hautes Parties Contractantes se r€servent le droit de declarer 
au moment de la ratification ou de Padh6sion que Particle 2 alinSa 
premier, de la pr&ente Convention ne s'appliquera pas aux transports 
intern a tionaux a&iens effectu6s directement par Pf&tat, ses colonies, 
protoctorats, territoires sous mandat ou tout autre territoire sous sa 
souverainet6, sa suzerainet6 ou son autorit6. 

Pour VAllemagne: 

( — ) R. Richter 

( — ) Dr. A. Wegerdt 

(• — ) Dr. E. Albrecht 

( — ) Dr. iur. Otto Riese 

Pour VAutriche: 

(• — ) Strobele 
( — ) Reinoehl 

Pour la Belgique: 

(— ) Bernard de l'Escaille 
Pour les fitats-Unis du Br fail: 

( — ) Alcibiades Pe^anha 
Pour la Bulgarie: 

Pour la Chine: 
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Pour le Danemark: 

( — ) L. Ingerslev 

(• — ) Knud Gregersen 

Pour Vfigypte: 

Pour VEspagne: 

(— ) Silvio Fernandez-Vallin 

Pour I'Estonie: 

Pour la Firdande: 

Pour la France: 

(— ) Pierre IStienne Flandin 
(— ) Georges Ripert 

Pour la Grande-Bretagne et VIrlande du Nord: 
( — ) A. H. Dennis 
( — ) Orme Clarke 
( — ) R. L. Megarry 

Pour le Commonwealth d'Australie: 
( — ) A. H. Dennis 
( — ) Orme Clarke 
(— ) R. L. Megarry 

Pour V Union Sud-Africaine: 
(— ) A. H. Dennis 
(— ) Orme Clarke 
(— ) R. L, Megarry 

Pour la Republique HelUnique: 
(— ) G. C. Lagoudakis 

Pour la Hongrie: 

Pour V Italic: 

(— ) A. Giannini 

Pour le Japon: 

( — ) Kazuo Nishikawa 

Pour la Lettonie: 

(-) M. NukSa 
Pour le Luxembourg: 

( — ) E. Arendt 

Pour le Mexique: 

Pour la Norvfye: 

(— ) N. Chr. Ditleff 

Pour les Pays-Bas: 

( — ) W. B. Engelbrecht 

Pour la Pologne: 

( — ) Auguste Zaleski 
( — ) Alfons K&hn 

Pour la Roumanie: 

( — ) G. Cretziano 
Pour la SuMe: 
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Pour la Suisse: 

( — ) Edm. Pittard 
(— ) Dr. F. Hess 

Pour la Tchecoslovaquie: 
(— ) Dr. V. Girsa 

Pour V Union des Republiques SovUtistes Socialistes: 

( — ) KOTZUBINSKY 

Pour le Venezuela: 
Pour la Yougoslavie: 

( — ) Ivo de Giulli 

And whereas the said convention came into force on February 
13, 1933, and, pursuant to a provision of the first paragraph of Article 
38, remained open thereafter for adherence by any state; 

And whereas the said convention and the said additional protocol 
have been definitively adhered to by the United States of America, 
subject to the reservation, as is provided for in the additional protocol, 
that the first paragraph of Article 2 of the convention shall not apply 
to international transportation that may be performed by the United 
States of America or any territory or possession under its jurisdiction, 
and the instrument of adherence was deposited in the archives of the 
Ministry for Foreign Affairs of Poland on July 31, 1934; 

And whereas, in accordance with the third paragraph of Article 
38 of the convention, the adherence of the United States of America 
took effect from the ninetieth day after the said day of deposit, 
namely, from the twenty-ninth day of October, one thousand nine 
hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
convention and additional protocol to be made public to the end 
that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof, subject to the reservation aforesaid. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-ninth day of October, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-four, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 


Adherence, subject 
to reservation. 


Effective date. 


Proclamation. 


3014 INTERNATIONAL AIR TRANSPORTATION. OCTOBER 12, 1929. 


Translation 


Multilateral Con- 
vention relating to in- 
ternational air trans- 
portation. 

Contracting Powers. 


Scope. 


Definitions. 


CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES 
RELATING TO INTERNATIONAL TRANSPORTATION BY AIR 

The President of the German Reich, the Federal President of 
the Republic of Austria, His Majesty the King of the Belgians, 
the President of the United States of Brazil, His Majesty the 
King of the Bulgarians, the President of the Nationalist 
Government of China, His Majesty the King of Denmark and 
Iceland, His Majesty the King of Egypt, His Majesty the King 
of Spain, the Chief of State of the Republic of Estonia, the 
President of the Republic of Finland, the President of the 
French Republic, His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland, and the British Dominions beyond the Seas, Emperor 
of India, the President of the Hellenic Republic, His Most 
Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary, 
His Majesty the King of Italy, His Majesty the Emperor of 
Japan, the President of the Republic of Latvia, Her Royal 
Highness the Grand Duchess of Luxemburg, the President of 
the United Mexican States, His Majesty the King of Norway, 
Her Majesty the Queen of the Netherlands, the President 
of the Republic of Poland, His Majesty the King of Rumania, 
His Majesty the King of Sweden, the Swiss Federal Council, 
the President of the Czechoslovak Republic, the Central 
Executive Committee of the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics, the President of the United States of Venezuela, His 
Majesty the King of Yugoslavia: 

Having recognized the advantage of regulating in a uniform manner 
the conditions of international transportation by air in respect of the 
documents used for such transportation and of the liability of the 
carrier, 

Have nominated to this end their respective Plenipotentiaries, who, 
being thereto duly authorized, have concluded and signed the following 
convention: 

Chapter L Scope — Definitions 
Article 1 

(1) This convention shall apply to all international transportation 
of persons, baggage, or goods performed by aircraft for hire. It shall 
apply equally to gratuitous transportation by aircraft performed by 
an air transportation enterprise. 

(2) For the purposes of this convention the expression " inter- 
national transportation " shall mean any transportation in which, 
according to the contract made by the parties, the place of departure 
and the place of destination, whether or not there be a break in the 
transportation or a transshipment, are situated either within the 
territories of two High Contracting Parties, or within the territory 
of a single High Contracting Party, if there is an agreed stopping 

Slace within a territory subject to the sovereignty, suzerainty, man- 
ate or authority of anotherpower, even though that power is not a 
party to this convention. Transportation without such an agreed 
stopping place between territories subject to the sovereignty, suze- 
rainty, mandate, or authority of the same High Contracting Party 
shall not be deemed to be international for the purposes of this 
convention. 
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(3) Transportation to be performed by several successive air car- 
riers shall be deemed, for the purposes of this convention, to be one 
undivided transportation, if it has been regarded by the parties as 
a single operation, whether it has been agreed upon under the form 
of a single contract or of a series of contracts, ana it shall not lose its 
international character merely because one contract or a series of con- 
tracts is to be performed entirely within a territory subject to the 
sovereignty, suzerainty, mandate, or authority of the same High 
Contracting Party. 

Article 2 

(1) This convention shall apply to transportation performed by Application of eon- 
the state or by legal entities constituted under public law provided ventlon - 

it falls within the conditions laid down in article 1. 

(2) This convention shall not apply to transportation performed 
under the terms of any international postal convention. 

Chapter II. Transportation Documents Transportation docu- 

ments. 

SECTION I PASSENGER TICKET 

Article 3 

(1) For the transportation of passengers the carrier must deliver a Passenger ticket, 
passenger ticket which shall contain the following particulars: 

(a) The place and date of issue; 

(b) The place of departure and of destination; 

(c) The agreed stopping places, provided that the carrier may re- 
serve the right to alter the stopping places in case of necessity, and 
that if he exercises that right, the alteration shall not have the effect 
of depriving the transportation of its international character; 

(d) The name and address of the carrier or carriers; 

(e) A statement that the transportation is subject to the rules re- 
lating to liability established by this convention. 

(2) The absence, irregularity, or loss of the passenger ticket shall 
not affect the existence or the validity of the contract of transporta- 
tion, which shall none the less be subject to the rules of this conven- 
tion. Nevertheless, if the carrier accepts a passenger without a pas- 
senger ticket having been delivered he shall not be entitled to avail 
himself of those provisions of this convention which exclude or limit 
his liability. 

SECTION II. BAGGAGE CHECK 

Article 4 

(1) For the transportation of baggage, other than small personal Ba ^^ e check - 
objects of which the passenger takes charge himself, the carrier must 

deliver a baggage check. 

(2) The baggage check shall be made out in duplicate, one part for 
the passenger ana the other part for the carrier. 

(3) The b aggage check shall contain the following particulars: 
(a) The place and date of issue; 

(6) The place of departure and of destination; 

(c) The name and address of the carrier or carriers; 

(d) The number of the passenger ticket; 

(e) A statement that delivery of the baggage will be made to the 
bearer of the baggage check; 

{f) The number and weight of the packages; 

(g) The amount of the value declared in accordance with article 
22(2); 
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Air waybill. 


Requirements. 


Contents. 


(h) A statement that the transportation is subject to the rules re- 
lating to liability established by this convention. 

(4) The absence, irregularity, or loss of the baggage check shall not 
affect the existence or the validity of the contract cf transportation 
which shall none the less be subject to the rules of this convention. 
Nevertheless, if the earner accepts baggage without a baggage check 
having been delivered, or if the baggage check does not contain the 
particulars set out at (d) f (/), and (h) above, the carrier shall not be 
entitled to avail himself of thoso provisions of the convention which 
exclude or limit his liability. 

SECTION III. AIR WAYBILL 

Article 5 

(1) Every carrier of goods has the right to require the consignor to 
make out and hand over to him a document called an " air waybill": 
every consignor has the right to require the carrier to accept tliis 
document. 

(2) The absence, irregularity, or loss of this document shall not 
affect the existence or the validity of the contract of transportation 
which shall, subject to the provisions of article 9, be none the less 
governed by the rules of this convention. 

Article 6 

(1) The air waybill shall be made out by the consignor in three 
original parts and be handed over with the goods. 
m (2) The first part shall be marked "for the carrier", and shall be 
signed by the consignor. The second part shall be marked "for the 
consignee"; it shall be signed by the consignor and by the carrier and 
shall accompany the goods. The third part shall be signed by the 
carrier and handed by him to the consignor after the goods have 
been accepted. 

(3) The carrier shall sign on acceptance of the goods. 

(4) The signature of the carrier may bo stamped; that of the con- 
signor may be printed or stamped. 

m (5) If, at the reauest of the consignor, the carrier makes out the 
air waybill, he shall be deemed, subject to proof to the contrary, to 
have done so on behalf of the consignor. 

Article 7 

The carrier of goods has the right to require the consignor to make 
out separate waybills when there is more than one package. 

Article S 

The air waybill shall contain the following particulars: 

(a) The place and date of its execution; 

(b) The place of departure and of destination; 

(c) The agreed stopping places, provided that the carrier may 
reserve the right to alter the stopping places in case of necessity, and 
that if he exercises that right the alteration shall not have the effect 
of depriving the transportation of its international character; 

(d) The name and address of the consignor; 

(e) The name and address of the first carrier; 

(f) The name and address of the consignee, if the case so requires; 

(g) The nature of the goods; 

(h) The number of packages, the method of packing, and the par- 
ticular marks or numbers upon them; 

(i) The weight, the quantity, the volume, or dimensions of the 
goods; 
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(j) The apparent condition of the goods and of the packing; 
(k) The freight, if it has been agreed^ upon, the date and place of 
payment, and the person who is to pay it; 

(I) If the goods are sent for payment on delivery, the price of the 
goods, and, if the case so requires, the amount of the expenses incurred; 

(m) The amount of the value declared in accordance with article 
22 (2); 

(n) The number of parts of the air waybill ; 

(0) The documents handed to the carrier to accompany the air 
waybill; 

(p) The time fixed for the completion of the transportation and a 
brief note of the route to be followed, if these matters have been agreed 
upon; 

(q) A statement that the transportation is subject to the rules 
relating to liability established by this convention 

Article 9 

If the carrier accepts goods without an air waybill having been Liabilities, 
made out, or if the air waybill does not contain all the particulars set 
out in article 8 (a) to (t), inclusive, and (g), the carrier shall not be 
entitled to avail himself of the provisions of this convention which 
exclude or limit his liability. 

Article 10 

(1) The consignor shall be responsible for the correctness of the co ^^ s ibility for 
particulars and statements relating to the goods which he inserts in ° orrec ness * 

the air waybill. 

(2) The consignor shall be liable for all damages suffered by the 
carrier or any other person bv reason of the irregularity, incorrectness 
or incompleteness of the said particulars and statements. 

Article 11 

(1) The air waybill shall be prima jacie evidence of the conclusion of I ^^ facie evidence 
of the contract, of the receipt of the goods and of the conditions of ° contract ' 
transportation. 

(2) The statements in the air waybill relating to the weight, 
dimensions, and packing of the goods, as well as those relating to the 
number of packages, shall be prima jacie evidence of the facts stated; 
those relating to the quantity, volume, and condition of the goods 
shall not constitute evidence against the carrier except so far as they 
both have been, and are stated in the air waybill to have been, 
checked by him in the presence of the consignor, or relate to the 
apparent condition of the goods. 

Article 12 

(1) Subject to his liability to carry out all his obligations under consignor s right to 
the contract of transportation, the consignor shall have the right to 1KI>osoofBOOds - 
dispose of the goods by withdrawing them at the airport of departure 

or destination, or by stopping them in the course of the journey on 
any landing, or by calling for them to be delivered at the place of 
destination, or in the course of the journey to a person other than the 
consignee named in the air waybill, or by requiring them to be 
returned to the airport of departure. He must not exercise this right 
of disposition in such a way as to prejudice the carrier or other 
consignors, and he must repay any expenses occasioned by the exercise 
of this right. 

(2) If it is impossible to carry out the orders of the consignor the 
carrier must so inform him forthwith. 
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(3) If the carrier obeys the orders of the consignor for the dispo- 
sition of the goods without requiring the production of the part of the 
air waybill delivered to the latter, he will be liable, without prejudice 
to his right of recovery from the consignor, for any damage which 
may be caused thereby to any person who is lawfully in possession 
of that part of the air waybill. 

(4) The right conferred on the consignor shall cease at the moment 
when that of the consignee begins in accordance with article 13, 
below. Nevertheless, if the consignee declines to accept the waybill 
or the goods, or if he cannot be communicated with, the consignor 
shall resume his right of disposition. 

Article IS 

andwJIbui. of E00ds (1) Except in the circumstances set out in the preceding article, 
the consignee shall be entitled, on arrival of the goods at the place 
of destination, to require the carrier to hand over to him the air 
waybill and to deliver the goods to him, on payment of the charges 
due and on complying with the conditions of transportation set out 
in the air waybill. 

(2) Unless it is otherwise agreed, it shall be the duty of the carrier 
to give notice to the consignee as soon as the goods arrive. 

(3) If the carrier admits the loss of the goods, or if the goods have 
not arrived at the expiration of seven days after the date on which 
they ought to have arrived, the consignee shall be entitled to put 
mto force against the carrier the rights which flow from the contract 
of transportation. 

Article 14 

ipS&b. ° f re " . The consignor and the consignee can respectively enforce all the 
rights given them by articles 12 and 13, each in his own name, whether 
he is acting in his own interest or in the interest of another, provided 
that he carries out the obligations imposed by the contract. 

Article 15 

Respective relation- (1 ) Articles 12, 13, and 14 shall not affect either the relations of the 
consignor and the consignee with each other or the relations of third 
parties whose rights are derived either from the consignor or from the 
consignee. 

b variations in way- (2) The provisions of articles 12, 13, and 14 can only be varied by 
express provision in the air waybill. 

Article 16 

aiiu^. toms ' etc " form " (1) The consignor must furnish such information and attach to 
the air waybill such documents as are necessary to meet the formalities 
of customs, octroi, or police before the goods can be delivered to the 
consignee. The consignor shall be liable to the carrier for any damage 
occasioned by the absence, insufficiency, or irregularity of any such 
information or documents, unless the damage is due to the fault of the 
earner or his agents. 

( 2 ) T ^ e cam er is under no obligation to enquire into the correctness 
or sufficiency of such information or documents. 

Liability of carrier. CHAPTER III. LIABILITY OF THE CARRIER 

Article 17 

personal injuries, The earner shall be liable for damage sustained in the event of the 
death or wounding of a passenger or any other bodily injury suffered 
by a passenger, if the accident which caused the damage so sustained 
took place on board the aircraft or in the course of any of the opera- 
tions of embarking or disembarking. 
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Article 18 

(1) The carrier shall be liable for damage sustained in the event et £ hecked baggage » 
of the destruction or loss of, or of damage to, any checked baggage 

or any goods, if the occurrence which caused the damage so sustained 
took place during the transportation by air. 

(2) The transportation by air within the meaning of the preceding 
paragraph shall comprise the period during which the baggage or 
goods are in charge of the carrier, whether in an airport or on board 
an aircraft, or, in the case of a landing outside an airport, in any place 
whatsoever. 

(3) The period of the transportation by air shall not extend to any 
transportation by land, by sea, or by river performed outside an air- 
port. If, however, such transportation takes place in the performance 
of a contract for transportation by air, for the purpose of loading, 
delivery or transshipment, any damage is presumed, subject to proof 
to the contrary, to have been the result of an event which took place 
during the transportation by air. 

Article 19 

The carrier shall be liable for damage occasioned by delay in the la £ ran wtation d* 
transportation by air of passengers, baggage, or goods. 

Article 20 

(1) The carrier shall not be liable if he proves that he and his Exem P tions - 
agents have taken all necessary measures to avoid the damage or that 

it was impossible for him or them to take such measures. 

(2) In the transportation of goods and baggage the carrier shall 
not be liable if he proves that the damage was occasioned by an error 
in piloting, in the handling of the aircraft, or in navigation and that, in 
all other respects, he and his agents have taken all necessary measures 
to avoid the damage. 

Article 21 

If the carrier proves that the damage was caused by or contributed g enw ntributory negU " 
to by the negligence of the injured person the court may, in accordance 
with the provisions of its own law, exonerate the carrier wholly or 
partly from his liability. 

Article 22 

(1) In the transportation of passengers the liability of the carrier Maximum liability, 
for each passenger shall be limited to the sum of 125,000 francs. 

Where, in accordance with the law of the court to which the case is 
submitted, damages may be awarded in the form of periodical pay- 
ments, the equivalent capital value of the said payments shall not 
exceed 125,000 francs. Nevertheless, by special contract, the carrier 
and the passenger may agree to a higher limit of liability. 

(2) In the transportation of checked baggage and of goods, the 
liability of the carrier shall be limited to a sum of 250 francs per kilo- 
gram, unless the consignor has made, at the time when the package 
was handed over to the carrier, a special declaration of the value 
at delivery and has paid a supplementary sum if the case so requires. 
In that case the carrier will be liable to pay a sum not exceeding the 
declared sum, unless he proves that that sum is greater than the actual 
value to the consignor at delivery. 

(3) As regards objects of which the passenger takes charge himself 
the liability of the carrier shall be limited to 5,000 francs per passenger. 

(4) The sums mentioned above shall be deemed to refer to the 
French franc consisting of 65 % milligrams of gold at the standard of 
fineness of nine hundred thousandths. These sums may be converted 
into any national currency in round figures. 

104010°— :J6— pt II 62 
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Article 23 

inf^t v c isi ?^biiftyvotd provision tending to relieve the carrier of liability or to fix a 

' lower limit than that which is laid down in this convention shall be 
null and void, but the nullity of any such provision shall not involve 
the nullity of the whole contract, which shall remain subject to the 
provisions of this convention. 

Article 24 

dam°a^s s for eertaiQ 0-) I n ^ e cases covered by articles 18 and 19 any action for 
damages, however founded, can only be brought subject to the 
conditions and limits set out in this convention. 

(2) In the cases covered by article 17 the provisions of the pre- 
ceding paragraph shall also apply, without prejudice to the questions 
as to who are the persons who have the right to bring suit and what 
are their respective rights. 

Article 25 

conduct* s wilful mis " ^he carrier shall not be entitled to avail himself of the pro- 

visions of this convention which exclude or limit his liability, if the 
damage is caused by his wilful misconduct or by such default on his 
part as, in accordance with the law of the court to which the case is 
submitted, is considered to be equivalent to wilful misconduct. 

(2) Similarly the carrier shall not be entitled to avail himself of 
the said provisions, if the damage is caused under the same circum- 
stances by any agent of the carrier acting within the scope of his 
employment. 

Article 26 

ingo^d e c^duion livery W R ece ipt by the person entitled to the delivery of baggage or 
4 '* goods without complaint shall be prima facie evidence that the same 

have been delivered in good condition and in accordance with the 
document of transportation, 
in case of damage. (2) In case of damage, the person entitled to delivery must com- 
plain to the carrier forthwith after the discovery of the damage, and ; 
at the latest, within 3 days from the date of receipt in the case oi 
baggage and 7 days from the date of receipt in the case of goods, 
In case of delay the complaint must be made at the latest within 14 
days from the date on which the baggage or goods have been placed 
at his disposal. 

^complaints in writ- (3) Every complaint must be made in writing upon the document 
mg ' of transportation or by separate notice in writing dispatched within 

the times aforesaid. 

(4) Failing complaint within the times aforesaid, no action shall 

he against the carrier, save in the case of fraud on his part. 

Article 27 

decia^dper^n tate ° f ^ e case °* ^e death of the person liable, an action for damages 
lies in accordance with the terms of this convention against those 
legally representing his estate. 

Article 28 

venue of action. (j) ac ti 0 n for damages must be brought, at the option of the 
plaintiff, in the territory of one of the High Contracting Parties, either 
before the court of the domicile of the carrier or of his principal place 
of business, or where he has a place of business through which the 
contract has been made, or before the court at the place oi destination, 
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(2) Questions of procedure shall be governed by the law of the Prooedure 
court to which the case is submitted. 

Article 29 

(1) The right to damages shall be extinguished if an action is not T ^e limitation, 
brought within 2 years, reckoned from the date of arrival at the 
destination, or from the date on which the aircraft ought to have 

arrived, or from the date on which the transportation stopped. 

(2) The method of calculating the period of limitation shall be 
determined by the law of the court to which the case is submitted. 

Article 30 

(1) In the case of transportation to be performed by various sue- Transportation by 
cessive carriers and falling within the definition set out in the third success ve camers - 
paragraph of article 1, each carrier who accepts passengers, baggage 

or goods shall be subject to the rules set out in this convention, and 
shall be deemed to be one of the contracting parties to the contract 
of transportation insofar as the contract deals with that part of the 
transportation which is performed under his supervision. 

(2) In the case of transportation of this nature, the passenger or 
his representative can take action only against the carrier who 
performed the transportation during which the accident or the 
delay occurred, save in the case where, by express agreement, the 
first carrier has assumed liability for the whole journey. 

(3) As regards baggage or goods, the passenger or consignor shall 
have a right of action against the first carrier, and the passenger or 
consignee who is entitled to delivery shall have a right of action 
against the last carrier, and further, each may take action against 
the carrier who performed the transportation during which the 
destruction, loss, damage, or delay took place. These carriers shall 
be jointly and severally liable to the passenger or to the consignor 
or consignee. 

Chapter IV. Provisions Relating to Combined Transportation r 0 ™ 5 * 1 "* 1 transpor- 

Article 31 

(1) In the case of combined transportation performed partly by air lo Provisioni relatitl « 
and partly by any other mode of transportation, the provisions of this 
convention shall apply only to the transportation by air, provided 

that the transportation by air falls within the terms of article 1. 

(2) Nothing in this convention shall prevent the parties in the case 
of combined transportation from inserting in the document of air 
transportation conditions relating to other modes of transportation, 
provided that the provisions of this convention are observed as 
regards the transportation by air. 

Chapter V. General and Final Provisions 
Article 32 

Any clause contained in the contract and all special agreements G ? neraI > etc ■• P r > v »- 
entered into before the damage occurred by which the parties purport 
to infringe the rules laid down by this convention, whether by deciding 
the law to be applied, or by altering the rules as to jurisdiction, shafi 
be null and void. Nevertheless for the transportation of goods arbi- 
tration clauses shall be allowed, subject to this convention, if the 
arbitration is to take place within one of the jurisdictions referred to 
in the first paragraph of article 28. 
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Rights of carriers to 
refuse, etc. 


Transportation e x - 
eluded from applica- 
tion of convention. 


"Days" defined. 


Deposit of original 
covenant; certified cop- 
ies to be furnished. 


Deposit 
tions. 


of ratifica- 


Effective dates, etc. 


Notification. 


Adherence. 


Notices to be given. 


Denunciations. 


Article S3 

Nothing contained in this convention shall prevent the carrier 
either from refusing to enter into any contract of transportation or 
from making regulations which do not conflict with the provisions of 
this convention. 

Article 34 

This convention shall not apply to international transportation by 
air performed by way of experimental trial by air navigation enter- 
prises with the view to the establishment of regular lines of air naviga- 
tion, nor shall it apply to transportation performed in extraordinary 
circumstances outside the normal scope of an air carrier's business. 

Article 35 

The expression "days" when used in this convention means 
current days, not working days. 

Article 36 

This convention is drawn up in French in a single copy which shall 
remain deposited in the archives of the Ministry for Foreign Affairs 
of Poland and of which one duly certified copy shall be sent by the 
Polish Government to the Government of each of the High Con- 
tracting Parties. 

Article 37 

(1) This convention shall be ratified. The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited in the archives of the Ministry for Foreign 
Affairs of Poland, which shall give notice of the deposit to the Govern- 
ment of each of the High Contracting Parties. 

(2) As soon as this convention shall have been ratified by five of 
the High Contracting Parties it shall come into force as between 
them on the ninetieth day after the deposit of the fifth ratification. 
Thereafter it shall come into force between the High Contracting 
Parties which shall have ratified and the High Contracting Party 
which deposits its instrument of ratification on the ninetieth day 
after the deposit. 

(3) It shall be the duty of the Government of the Republic of 
Poland to notify the Government of each of the High Contracting 
Parties of the date on which this convention comes into force as well 
as the date of the deposit of each ratification. 

Article 38 

(1) This convention shall, after it has come into force, remain 
open for adherence by any state. 

(2) The adherence shall be effected by a notification addressed 
to the Government of the Republic of Poland, which shall inform the 
Government of each of the High Contracting Parties thereof. 

(3) The adherence shall take effect as from the ninetieth day after 
the notification made to the Government of the Republic of Poland. 

Article 39 

(1) Any one of the High Contracting Parties may denounce this 
convention by a notification addressed to the Government of the 
Republic of Poland, which shall at once inform the Government of 
each of the High Contracting Parties. 

(2) Denunciation shall take effect six months after the notification 
of denunciation, and shall operate only as regards the party which 
shall have proceeded to denunciation. 
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Article 40 

(1) Any High Contracting Party may, at the time of signature or ra^etctappu^t^ 
of deposit of ratification or of adherence, declare that the acceptance of convention, 
which it gives to this convention does not apply to all or any of its 

colonies, protectorates, territories under mandate, or any other 
territory subject to its sovereignty or its authority, or any other 
territory under its suzerainty. 

(2) Accordingly any High Contracting Party may subsequently 
adhere separately in the name of all or any of its colonies, protec- 
torates, territories under mandate, or any other territory subject to 
its sovereignty or to its authority or any other territory under its 
suzerainty which have been thus excluded by its original declaration. 

(3) Any High Contracting Party may denounce this convention, 
in accordance with its provisions, separately or for all or any of its 
colonies, protectorates, territories under mandate, or any other 
territory subject to its sovereignty or to its authority, or any other 
territory under its suzerainty. 

Article 41 

Any High Contracting Party shall be entitled not earlier than two eJ^***^ 11 * confer - 
years after the coming into force of this convention to call for the 
assembling of a new international conference in order to consider 
any improvements which may be made in this convention. To this 
end it will communicate with the Government of the French Republic 
which will take the necessary measures to make preparations for such 
conference. 

This convention, done at Warsaw on October 12, 1929, shall remain signatures, 
open for signature until January 31, 1930. 

For Germany: 

R. Richter 
Dr. A. Wegerdt 
Dr. E. Albrecht 
Dr. Otto Riese 

For Austria: 
Strobele 
Reinoehl 

For Belgium: 

Bernard de l'Escaille 

For the United States of Brazil: 
Alcibiades Pe<;anha 

For Bulgaria: 

For China: 

For Denmark: 

L. Ingerslev 
Knud Gregersen 

For Egypt: 

For Spain: 

Silvio Fernandez-Vallin 
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signatures-contd. p or Estonia: 

For Finland: 

For France: 

Pierre JStienne Flandin 
Georges Ripert 

For Great Britain and Northern Ireland: 
A. H. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Commonwealth of Australia: 
A. H. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Union of South Africa: 
A. H. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Hellenic Republic: 
G. C. Lagoudakis 

For Hungary: 
For Italy: 

A. GlANNINI 

For Japan: 

Kazuo Nishikawa 

For Latvia. 

M. NukSa 

For Luxemburg: 
E. Arendt 

For Mexico: 

For Norway: 

N. Chr. Ditleff 

For the Netherlands: 

W. B. Engelbrecht 

For Poland: 

AlJGUSTE ZALESKI 

Alfons Kuhn 

For Rumania: 

G. Cretziang 

For Sweden: 

For Switzerland: 

Edm. Pittard 
Dr. F. Hess 
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For Czechoslovakia: signature^-contd. 

Dr. V. Girsa 
For the Union of Soviet Socialist Republics: 

KOTZUBINSKY 

For Venezuela: 

For Yugoslavia: 

Ivo de Giulli 

Additional PrOtOCOl Additional Protocol. 

With Reference to Article 2 AlUe > p- 30 °i. 

The High Contracting Parties reserve to themselves the right J^f^b 81 suST 
to declare at the time of ratification or of adherence that the first etc* a on y 
paragraph of article 2 of this convention shall not apply to inter- 
national transportation by air performed directly by the state, its 
colonies, protectorates, or mandated territories, or by any other ter- 
ritory under its sovereignty, suzerainty, or authority. 

For Germany: signatures. 

R. RlCHTER 

Dr. A. Wegerdt 
Dr. E. Albrecht 
Dr. Otto Riese 

For Austria: 
Strobele 
Reinoehl 

For Belgium: 

Bernard de l'Escaille 

For the United States of Brazil: 
Alcibiades Pe£anha 

For Bulgaria: 
For China: 

For Denmark: 

L. Ingerslev 
Knud Gregersen 

For Egypt: 

For Spain: 

Silvio Fernandez-Vallin 
For Estonia: 

For Finland: 

For France: 

Pierre IStienne Flandin 
Georges Ripert 
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signatures-contci. For Britain and x orthern Ireland: 

A. H. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Commonwealth of Australia: 
A. II. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Union of South Africa: 
A. H. Dennis 
Orme Clarke 
R. L. Megarry 

For the Hellenic Republic: 
G. C. Lagoudakis 

For Hungary: 

For Italy: 

A. Giannini 
For Japan: 

Kazuo Nishikawa 
For Latvia : 

M. Nuksa 
For Luxemburg: 

E. Arendt 
For Mexico: 

For Norway: 

N. Chr. Ditleff 
For the Netherlands: 

W. B. Engelbrecht 
For Poland: 

AUGUSTE ZALESKI 

Alfons Kuhn 

For Rumania: 

G. Cretziano 
For Sweden: 

For Switzerland: 
Edm. Pittard 
Dr. F. Hess 

For Czechoslovakia: 
Dr. V. Girsa 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 

Kotzubinsky 
For Venezuela: 

For Yugoslavia: 

Ivo de Giulli 
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Convention between the United States of America and other Powers September 1 0, 191 9. 
revising the General Act of Berlin of February 26, 1885 y and the General 
Act and Declaration of Brussels of July 2, 1890. Signed at Saint-Ger- 
main-en-Laye, September 10, 1919; ratification advised by the Senate of 
the United States, with an understanding, April 8, 1930; ratified by the 
President of the United States, subject to the said understanding, April 1 1 , 
1930; ratification of the United States deposited with the Government of 
the French Republic, October 29, 1984; proclaimed, Novembers, 1984. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 
Whereas a Convention between and among the United States of international con- 

A • xi 1 • . , m _^ to vention revising gen- 

Amenca, Belgium, the British Empire, France, Italy, Japan and erai slave trade Act and 

-rh 1 • • 1 1 a A ^ Declaration of Brus- 

Portugal, revising the General Act of Berlin of February 26, 1885, «5p ieBmhle 
and the General Act and Declaration of Brussels of July 2, 1890, Voi.27, P .886. 
was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at 
St. Germain-en-Laye on the tenth day of September, one thousand 
nine hundred and nineteen, the original of which Convention, being 
in the French language, is w r ord for word as follows : 

Les £tats-Unis d'Amerique, la Belgique, l'Empire Britannique, 
la France, l'Italie, le Japon et le Portugal, 

Considerant qpe l'Acte General de la Conference africaine, signe a 
Berlin le 26 fevrier 1885, a eu pour objet essentiel de constater 
Paccord des Puissances relativement aux principes generaux devant 
guider leur action commerciale et civilisatrice dans les regions, mal 
connues ou insuffisamment organisees, d ? un continent ou sevissaient 
encore Pesclavage et la traite ; 

Considerant que le regime de la franchise d'entree, instaure pour 
vingt ans par l'article 4 dudit Acte, a du etre modifie pour une 
periode provisoire de quinze ans par la Declaration de Bruxelles 
du 2 juillet 1890, et que, depuis lors, aucun accord n'est intervenu, 
malgre les dispositions desdits Actes; 

Considerant que les territoires interesses sont actuellement places 
sous des autorites reconnues, qu'ils sont dotes destitutions adminis- 
tratives conformes aux conditions locales et que revolution des 
populations indigenes s'y poursuit progressivement ; 

Desireux d'assurer par des dispositions appropriees aux exigences 
modernes Papplication des principes generaux de civilisation 
consacres par les Actes de Berlin et de Bruxelles, 

Ont designe pour leurs Plenipotentiaires : 

Le President des I^tats-Unis d'Amp:rique : 

L'Honorable Frank Lyon Polk, Sous-Secretaire d'fitat; 
L'Honorable Henry White ancien Ambassadeur extraordinaire 

et plenipotentiaire des fitats-Unis a Rome et a Paris ; 
Le General Tasker H. Bliss, Representant militaire des fitats- 

Unis au Conseil superieur de Guerre; 
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Sa Ma jeste le Roi des Belges : 

M. Paul Hymans, Ministre des Affaires etrangeres, Ministre 
d'fitat; 

M. Jules van den Heuvel, Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire de S. M. le Roi des Beiges, Ministre d'fitat; 
M. fimile Vandervelde, Ministre de la Justice, Ministre d'etat; 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et des Territoires Britanniques au dela des Mers, 
Empereur des Indes : 

Le Tres Honorable Arthur James Balfour, O. M., M. P., Secre- 
taire d'fitat pour les Affaires etrangeres; 

Le Tres Honorable Andrew Bonar Law, M. P., Lord du Sceau 
prive; 

Le Tres Honorable Vicomte Milner, G. C. B., G. C. M. G., 

Secretaire d'fltat pour les Colonies ; 
Le Tres Honorable George Nicoll Barnes, M. P., Ministre sans 

portef euille : 
Et: 

pour le Dominion du Canada : 
L'Honorable Sir Albert Edward Kemp, K. C. M. G., Ministre 
des Forces d'Outre-Mer, 

pour le Commonwealth d'AusTRALiE : 

L'Honorable George Foster Pearce, Ministre de la Defense ; 
pour 1'Union Sud- Africaine : 

Le Tres Honorable Vicomte Milner, G. C. B., G. C. M. G. ; 
pour le Dominion de la Nouvelle-Zelande : 

L'Honorable Sir Thomas Mackenzie, K. C. M. G., Haut-Com- 
missaire pour la Nouvelle-Zelande dans le Royaume-Uni ; 
pour PInde: 

Le Tres Honorable Baron Siniia, K. C, Sous-Secretaire d'£tat 
pour l'Inde; 

Le President de la Republique Franc aise : 

M. Georges Clemenceau, President du Conseil, Ministre de la 
Guerre ; 

M. Stephen Pichon, Ministre des Affaires etrangeres; 

M. Louis-Lucien Klotz, Ministre des Finances; 

M. Andr6 Tardieu, Commissaire general aux Affaires de guerre 

f ranco-americaine ; 
M. Jules Cambon, Ambassadeur de France; 

Sa Majeste le Roi d'Italie : 

L'Honorable Tommaso Tittoni, Senateur du Royaume, Ministre 

des Affaires etrangeres; 
L'Honorable Vittorio Scialoja, Senateur du Royaume; 
L'Honorable Maggiorino Ferraris, Senateur du Royaume; 
L'Honorable Guglielmo Marconi, Senateur du Royaume; 
L'Honorable Silvio Crespi, Depute; 

Sa Majeste l'Empereur du Japon : 

Le Vicomte Chinda, Ambassadeur extraordinaire et plenipoten- 
tiaire de S. M. l'Empereur du Japon a Londres ; 

M. K. Matsui, Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire 
de S. M. l'Empereur du Japon a Paris; 

M. H. Ijuin, Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de 
S. M. l'Empereur du Japon a Rome ; 
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Le President de la Republique Portugaise : 

Le Doeteur Affonso da Costa, ancien President du Conseil des 
Ministres ; 

Le Doeteur Augusto Luiz Vieira Soares, ancien Ministre des 
des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, 

Ont convenu des dispositions suivantes : 

Article l er . 

Les Puissances signataires s'engagent a maintenir entre leurs 
ressortissants respectifs et ceux des Etats, Membres de la Societe des 
Nations, qui adhereront a la presente Convention, une complete 
egalite commerciale dans les territoires places sous leur autorit6 dans 
les limites a Particle l er de PActe General de Berlin du 26 fevrier 
1885, avec la reserve prevue au dernier alinea de cet article, rapporte 
dans PAnnexe ci-jointe. 

ANNEXE. 

Article l" de l'Acte G£n&ral de Berlin du 26 F£vrieb 1885. 

Le commerce de toutes les nations jouira d'une complete liberte: 

1. Dans tous les territoires constituant le Bassin du Congo et de 
ses affluents. Ce bassin est delimite par les cretes des bassins con- 
tigus, a savoir: notamment les bassins du Niari, de POgowe, du 
Schari et du Nil. au nord ; par la ligne de f aite orientale des affluents 
du lac Tanganyka a Pest; par les cretes des Bassins du Zambeze et 
de la Loge au sud. II embrasse, en consequence, tous les territoires 
draines par le Congo et ses affluents, y compris le lac Tanganyka et 
ses tributaires orientaux. 

2. Dans la zone maritime s'etendant sur POcean Atlantique depuis 
le parallele situe par 2°30 de latitude sud jusqu'a Pembouchure de 
la Loge. 

La limite septentrionale suivra le parallele situe par 2°30, depuis 
la cote jusqu'au point ou il rencontre le bassin geographique du 
Congo, en evitant le bassin de POgowe, auquel ne s'appliquent pas les 
stipulations du present Acte. 

La limite mendionale suivra le cours de la Loge jusqu'a la source 
de cette riviere et se dirigera de la vers Pest jusqu'a la jonction avec 
le bassin geographique du Congo. 

3. Dans la zone se prolongeant a Pest du bassin du Congo, tel qu'il 
est delimite ci-dessus, jusqu'Jt POcSan Indien, depuis le cinquifeme 
degre de latitude Nord jusqu'a Pembouchure du Zambeze au Sud; de 
ce point la ligne de demarcation suivra le Zambeze jusqu'a 5 milles 
en amont du confluent du Shire et continuera par la ligne de faite 
separant les eaux qui coulent vers le lac Nyassa des eaux tributaires 
du Zambeze pour rejoindre enfin la ligne de partage des eaux du 
Zambeze et du Congo. 

II est expressement entendu qu'en etendant a cette zone orientale le 
principe de la liberte commerciale, les Puissances representees k la 
Conference ne s'engagent que pour elles-memes et que ce principe 
ne s'appliquera aux territoires appartenant actuellement k quelque 
fltat independant et souverain, qu'autant que celui-ci y donnera son 
consentement. Les Puissances conviennent d'employer leurs bons 
offices aupres des Gouvernements etablis sur le littoral af ricain de la 
mer des Indes afin d'obtenir ledit consentement et, en tout cas, 
d'assurer au transit de toutes les nations les conditions les plus favo- 
rables. 
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Article 2. 

Les marchandises appartenant aux ressortissants des Puissances 
signataires et des fitats, Membres de la Societe des Nations, qui 
adhereront a la presente Convention, auront libre acces a Pinterieur 
des regions yisees a Particle l er . Aucun traitement differentiel ne 
pourra etre impose a ces marchandises, a Pentree ou a la sortie, le 
transit demeurant exempt de tons droits, taxes ou redevances autres 
que ceux pergus pour services rendus. 

Les navires battant pavilion d'une desdites Puissances auront egale- 
ment acces a tout le littoral et a tous les ports maritimes des terri- 
toires enumeres a Particle l er ; aucun traitement differentiel ne pourra 
leur etre impose. 

Sous reserve de ces dispositions, les fitats interesses conservent le 
droit de fixer librement les regies et les tarifs de douane ou de naviga- 
tion applicables sur leurs territoires. 

Article 3. 

Sur les territoires vises a Particle l" r et soumis a Pautorite de Pune 
des Puissances signataires, les ressortissants do ces Puissances ou des 
fitats, Membres de la Societe des Nations, qui adhereront a la presente 
Convention, jouiront indistinctement et sous la seule reserve des res- 
trictions necessaires au maintien de la securite et de Pordre publics, 
tant pour la protection de leurs personnes et de leurs biens que pour 
l'acquisition et la transmission de leurs proprietes mobilieres et im- 
mobilieres et pour Pexercice de leur profession, du meme traitement 
et des memes droits que les ressortissants de la Puissance exer^ant son 
autorite sur le territoire. 

Akticle 4. 

Chaque Etat conserve le droit de disposer librement de ses biens 
et d'accorder des concessions pour Pexploitation des richesses naturel- 
les du territoire, mais toute regleinentation relative a ces objets ne 
pourra comporter aucun traitement differentiel entre les ressortis- 
sants des Puissances signataires et des fitats, Membres de la Society 
des Nations, qui adhereront a la presente Convention. 

Article 5. 

La navigation du Niger, de ses embranchements et issues, et de tous 
les fleuves, de leurs embranchements et issues coulant sur les terri- 
toires vises a Particle 1, ainsi que la navigation des lacs situes sur 
ces territoires, sera, sous reserve des dispositions du present chapitre, 
entierement libre aussi bien pour les navires de commerce que pour 
le transport des marchandises et des voyageurs. 

Les bateaux de toute nature appartenant aux ressortissants des 
Puissances signataires et des Etats, Membres de la Societe des 
Nations, qui adhereront a la presente Convention, seront traites, sous 
tous les rapports, sur le pied d'une parf aite cgalite. 

Article G. 

La navigation ne pourra etre assujettie a aucune entrave ni rede- 
vance basee sur le seul fait de la navigation. 

Elle ne subira aucune obligation d'echelle, d'etape, de depot, de 
rupture de charge ou de relache forcee. 

II ne sera etabli sur les navires aucun peage maritime ni fluvial, 
base sur le seul fait de la navigation, ni aucun droit de transit sur 
les marchandises qui se trouvent a bord. Pourront seuls etre percus 
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des taxes ou droits qui auront le caractere de retribution pour services 
rendus a la navigation meme. Les tarifs de ces taxes ou droits ne 
comporteront aucun traitement differentiel. 

Article 7. 

Les affluents des fleuves et des lacs vises a Particle 5 seront soumis, 
a tous egards, au meme regime que les fleuves ou les lacs, dont ils 
sont tributaires. 

Les routes, chemins de fer ou canaux lateraux, qui pourront etre 
etablis dans le frut special de suppleer a Pinnavigabilite ou aux im- 

f>erf ections de la voie fluviale sur certaines sections des fleuves et des 
acs vises a Particle 5, de leurs affluents, de leurs embranchements et 
issues, seront^ consideres, en tant que moyens de communication, 
comme des dependances de ces fleuves et lacs, et seront egalement 
ouverts au trafic des ressortissants des Puissances signataires et des 
fitats, Membres de la Societe des Nations, qui adhereront a la 
presente Convention. 

II ne pourra etre pergu sur ces routes, chemins de fer et canaux 
que des peages qui devront etre calcules en tenant compte des 
depenses de construction, d'entretien et d'administration, ainsi que du 
benefice equitable du a Pentreprise. Le taux en devra etre mamtenu 
rigoureusement egal pour tous les ressortissants des Puissances si- 
gnataires et pour ceux des fitats, Membres de la Societe des Nations, 
qui adhereront a la presente Convention. 

Article 8. 

Chacune des Parties signataires demeurera libre d'etablir les regle- 
ments qu'elle jugera utiles pour assurer la securite et le controle de la 
navigation, etant entendu que ces reglements devront tendre a f aciliter 
autant que possible la circulation des navires de commerce. 

Article 9. 

Dans les sections des fleuves et de leurs affluents ainsi que sur les 
lacs, dont Putilisation n'est pas necessaire a plusieurs £tats riverains, 
les Gouvernements exergant Pautorite resteront libres, pour le main- 
tien de la securite et de Pordre publics, et pour les autres necessites 
de Pceuvre civilisatrice et coloniale, d'etablir tel regime que de besoin ; 
mais la reglementation ne pourra comporter aucun traitement diffe- 
rentiel entre les navires ou entre les ressortissants des Puissances 
signataires et des Etats, Membres de la Societe des Nations, qui 
adhereront k la presente Convention 

Article 10. 

Les Puissances signataires reconnaissent Pobligation de maintenir. 
dans les regions relevant de leur autorite, Pexistence d'un pouvoir et 
de moyens de police suffisants pour assurer la protection des personnes 
et des biens et, le cas echeant, la liberte du commerce et du transit. 

Article 11. 

Les Puissances signataires, exer^ant des droits de souverainete ou 
une autorite dans les territoires africains, continueront ix veiller a la 
conservation des populations indigenes ainsi au'a Pamelioration de 
leurs conditions morales et materielles; elles s eff orceront, en parti- 
culier, d'assurer la suppression complete de Pesclavage sous toutes ses 
formes et de la traite des noirs, sur terre et sur mer. 
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Elles protegeront et f avoriseront, sans distinction de nationality 
ni de culte, les institutions et les entreprises religieuses, scientifiques 
ou chari tables, creees et organisees par les ressortissants des autres 
Puissances signataires et des fitats, Membres de la Soctete des 
Nations, qui adhereront a la presente Convention, qui tendront a 
conduire les indigenes dans la voie du progres et de la civilisation. 
Les missions scientifiques, leur materiel et leurs collections seront 
egalement Pobjet d'une sollicitude speeiale. 

La liberte de conscience et le libre exercice de tous les cultes sont 
express&nent garantis a tous les ressortissants des Puissances si- 
gnataires et a ceux des fitats, Membres de la Societe des Nations, qui 
deviendront parties a la presente Convention. Dans cet esprit, les 
missionnaires auront le droit d'entrer, de circuler et de resider sur le 
territoire af ricain, avec f aculte de s'y etablir pour poursuivre leur 
ceuvre religieuse. 

L'application des dispositions prevues aux deux alineas precedents 
ne comportera pas d'autres restrictions que celles qui seront neces- 
saires au maintien de la securite et de Pordre publics ou qui resulteront 
de l'application du droit constitutionnel de chacune des Puissances 
exer^ant Pautorite dans les territoires africains. 

Article 12. 

Les Puissances signataires conviennent que, s'il venait a s'elever 
entre elles un differend quelconque touch ant Papplication de la 
presente Convention et ne pouvant etre regie par voie de negociation, 
ce differend devra etre soumis a un Tribunal d'arbitrage conforme- 
ment aux dispositions du Pacte de la Societe des Nations. 

Article 13. 

Sauf les stipulations visees a Particle l er de la presente Convention, 
PActe general de Berlin du 26 fevrier 1885, et PActe general de 
Bruxelles du 2 juillet 1890, ainsi que la Declaration en date du meme 
jour, seront consideres comme abroges, en tant qu'ils lient entre elles 
les Puissances qui sont parties a la presente Convention 

Article 14. 

Pourront adherer a la presente Convention les fitats qui exercent 
Pautorite sur des territoires africains et les autres fitats, Membres 
de la Societe des Nations, qui etaient parties soit a PActe de Berlin, 
soit a PActe de Bruxelles ou a la Declaration y annex^e. Les 
Puissances signataires feront tous leurs efforts pour obtenir Padhesion 
de ces Etats. 

Cette adhesion sera signifiee, par la voie diplomatique, au Gou- 
vernement de la Republique Frangaise et par celui-ci a tous les fitats 
signataires ou adherents. Elle portera effet a dater du jour de 
sasignification au Gouvernement frangais. 

Article 15. 

Les Puissances signataires se reuniront a Pexpiration d'une p^riode 
de dix ans, h dater de la mise en vi^ueur de la presente Convention, 
pour apporter a celle-ci les modifications que Pexperience aura rendues 
n^cessaires. 
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La presente Convention sera ratifiee le plus tot possible. 

Chague Puissance adressera sa ratification au Gouvernement 
f rangais, par les soins duquel il en sera donne avis a toutes les autres 
Puissances signataires. 

Les ratifications resteront deposees dans les archives du Gouverne- 
ment f rangais. 

La presente Convention entrera en vigueur, pour chaque Puissance 
signataire, a dater du dSpot de sa ratification et, dfes ce moment, cette 
Puissance sera liee vis-a-vis des autres Puissances ayant deja procedS 
au depot de leurs ratifications. 

Des la mise en vigueur de la presente Convention, le Gouvernement 
frangais adressera une copie certifiee de celle-ci aux Puissances qui, 
en yertu des Traites de paix, se sont engagees a reconnaitre et agreer 
ladite Convention et dont le nom sera notifie aux Jfitats adherents. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires susnomm.es ont sign6 la pre- 
sente Convention. 

Fait k Saint-Germain-en-Laye, le dix septembre mil neuf cent 
dix-neuf, en un seul exemplaire qui restera depose dans les archives 
du Gouvernement de la Republique f rangaise et dont les expeditions 
authentiques seront remises a chacune des Puissances signataires. 


(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 

(l. 8. 
(L. S. 

(l. S. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 

(l. 8. 

(l. s. 

(l. S. 

(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 
(l. s. 

(l. 8. 


Frank L. Polk. 
Henry White. 
Tasker H. Bliss. 
Hymans. 

j. van den heuvel. 
E. Vandervelde. 
Arthur James Balfour. 

Milner. 
G. N. Barnes. 
A. E. Kemp. 
G. F. Pearce. 
Milner. 

Thos. Mackenzie. 
Sinha of Raipur. 

G. Clemenceau. 

S. PlCHON. 

L. L. Klotz. 
Andre Takdieu. 
Jules Cambon. 
Tom. Tittoni. 

VlTTORIO SCIALOJA. 

Maggiorino Ferraris. 
Guglielmo Marconi. 
S. Chinda. 
K. Matsui. 

H. Ijxjin. 
Affonso Costa. 
Augusto Soares. 

Pour copie certifiee conforme: 
Le Minis ire des Affaires etrangeres, 

° S. PlCHON 
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chan a ged fi wuh i0 r^rva- ^ ND whereas the said Convention was ratified by the United 
tion - States of America, subject to the understanding that, in the event 

of a dispute in which the United States of America may be in- 
volved arising under the Convention, such dispute shall, if the 
United States of America so requests, be submitted to a court of 
vol. 36, p. 2221. arbitration constituted in accordance with the Convention for the 
Pacific Settlement of International Disputes, signed at The Hague 
on October 18, 1907, or to some other court of arbitration; and 
the ratification embracing the said understanding was deposited 
with the Government of the French Republic on the twenty-ninth 
day of October, one thousand nine hundred and thirty-four, on 
Ante, p. 3032. which day, the Convention, pursuant to a provision of Article 15 
thereof, came into force as between the United States of America, 
and the other signatory governments, all of whose ratifications had 
been deposited with the Government of the French Republic; 
Proclamation. n ow? therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof, 
subject to the aforesaid understanding. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this third day of November in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 
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Translation of the Convention 

The United States of America, Belgium, the British Empire, contracting Powers. 
France, Italy, Japan, and Portugal, 

Whereas the General Act of the African Conference, signed at objects declared. 
Berlin on February 26, 1885, was primarily intended to demonstrate 
the agreement of the Powers with regard to the general principles 
which should guide their commercial and civilizing action in the 
little known or inadequately organized regions of a continent where 
slavery and the slave trade still flourished ; and 

Whereas by the Brussels Declaration of July 2, 1890, it was found 
necessary to modify for a provisional period of fifteen years the 
system of free imports established for twenty years by Article 4 of 
the said Act, and since that date no agreement has been entered into, 
notwithstanding the provisions of the said Act and Declaration ; and 

Whereas the territories in question are now under the control of 
recognized authorities, are provided with administrative institutions 
suitable to the local conditions, and the evolution of the native 
populations continues to make progress; 

Wishing to ensure by arrangements suitable to modern require- 
ments the application of the general principles of civilization 
established by the Acts of Berlin and Brussels, 

Have appointed as their Plenipotentiaries: Plenipotentiaries. 

The President of the United States of America : 

The Honorable Frank Lyon Polk, Under-Secretary of State; 

The Honorable Henry White, formerly Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the United States at Rome 
and Paris; 

General Tasker H. Bliss, Military Representative of the United 
States on the Supreme War Council; 

His Majesty the King of the Belgians : 

Mr. Paul Hymans, Minister for Foreign Affairs, Minister of 
State ; 

Mr. Jules van den Heuvel, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians, 
Minister of State; 

Mr. £mile Vandervelde, Minister of Justice, Minister of State ; 

His Majesty the King of Great Britain and Ireland and of the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India : 

The Right Honorable Arthur James Balfour, O. M., M. P., 

His Secretary of State for Foreign Affairs; 
The Right Honorable Andrew Bonar Law, M. P., His Lord 

Privy Seal; 

The Right Honorable Viscount Milner, G. C. B., G. C. M. G., 

His Secretary of State for the Colonies; 
The Right Honorable George Nicoll Barnes, M. P., Minister 

without Portfolio; 


Kuonr — :>g— it n 
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And: 

Co P nt e inwd entiarieS ~ * 0F ^6 DOMINION OF CANADA : 

° n nue ' The Honorable Sir Albert Edward Kemp, K C. M. G., Minister 

of the Overseas Forces; 
for the Commonwealth op Australia: 

The Honorable George Foster Pearce, Minister of Defence ; 
for the Union of South Africa : 

The Right Honorable Viscount Milner, G. C. B., G. C. M. G. ; 
for the Dominion of New Zealand: 
The Honorable Sir Thomas Mackenzie, K. C. M. G., High 
Commissioner for New Zealand in the United Kingdom; 

for India : 

The Right Honorable Baron Sinha, K. C, Under-Secretary of 
State for India; 

The President of the French Republic: 

Mr. Georges Clemenceau, President of the Council, Minister of 
War ; 

Mr. Stephen Pichon, Minister for Foreign Affairs; 

Mr. Louis-Lucien Klotz, Minister of Finance; 

Mr. Andre Tardieu, Commissary-General for Franco-American 

Military Affairs; 
Mr. Jules Cambon, Ambassador of France; 

His Majesty the King of Italy: 

The Honorable Tommaso Tittoni, Senator of the Kingdom, 

Minister for Foreign Affairs; 
The Honorable Vittorio Scialoja, Senator of the Kingdom ; 
The Honorable Maggiorino Ferraris, Senator of the Kingdom ; 
The Honorable Guglielmo Marconi, Senator of the Kingdom; 
The Honorable Silvio Crespi, Deputy; 

His Majesty the Emperor of Japan : 

Viscount Chinda, Ambassador Extraordinary and Plenipoten- 
tiary of H. M. the Emperor of Japan at London; 

Mr. K. Matsui, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of H. M. the Emperor of Japan at Paris ; 

Mr. H. Ijuin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of H. M. the Emperor of Japan at Rome ; 

The President of the Portuguese Republic : 

Dr. Affonso da Costa, formerly President of the Council of 
Ministers; 

Dr. Augusto Luiz Vieira Soares, formerly Minister for Foreign 
Affairs; 

Who, after having communicated their full powers recognized in 
good and due form, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

^commercial equal- The Signatory Powers undertake to maintain between their re- 
spective nationals and those of States, Members of the League of 
Nations, which may adhere to the present Convention a complete 
commercial equality in the territories under their authority within 
the area defined by Article 1 of the General Act of Berlin of Feb- 
ruary 26, 1885, set out in the Annex hereto, but subject to the 
reservation specified in the final paragraph of that article. 
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ANNEX Annex. 

Abticle 1 of the General Act of Berlin of Febbuaby 26. 1885. Art » *» General Act 

ofFeb.26,1885. 

The trade of all nations shall enjoy complete freedom : 

1. In all the regions forming the basin of the Congo and its afflu- 
ents. This basin is bounded by the watersheds (or mountain ridges) 
of the adjacent basins, namely, in particular, those of the Niari, the 
Ogow6, the Shari, and the Nile, on the north ; by the eastern water- 
shed line of the affluents of Lake Tanganyika on the east; and by 
the watersheds of the basins of the Zambesi and the Loge on the 
south. It therefore comprises all the regions watered by the Congo 
and its affluents, including Lake Tanganyika, with its eastern 
tributaries. 

2. In the maritime zone extending along the Atlantic Ocean from 
the parallel situated in 2° 30' of south latitude to the mouth of the 
Loge. 

The northern boundary will follow the parallel situated in 2° 30' 
from the coast to the point where it meets the geographical basin of 
the Congo, avoiding the basin of the Ogowe, to which the provisions 
of the present Act do not apply. 

The southern boundary will follow the course of the Log6 to its 
source, and thence pass eastward till it joins the geographical basin 
of the Congo. 

3. In the zone stretching eastward from the Congo Basin as above 
defined, to the Indian Ocean from 5° of north latitude to the mouth 
of the Zambesi in the south, from which point the line of demarcation 
will ascend the Zambesi to 5 miles above its confluence with the 
Shire, and then follow the watershed between the affluents of Lake 
Nyassa and those of the Zambesi, till at last it reaches the watershed 
between the waters of the Zambesi and the Congo. 

It is expressly recognized that in extending the principle of free 
trade to this eastern zone, the Conference Powers only undertake 
engagements for themselves, and that in the territories belonging to 
an independent Sovereign State this principle shall only be appli- 
cable in so far as it is approved by such State. But the Powers agree 
to use their good offices with the Governments established on the 
African shore of the Indian Ocean for the purpose of obtaining such 
approval, and in any case of securing the most favorable conditions 
to the transit of all nations. 

Article 2 

Merchandise belonging to the nationals of the Signatory Powers, d{ £ ransit of merchan * 
and to those of States, Members of the League of Nations, which 
may adhere to the present Convention, shall have free access to the 
interior of the regions specified in Article 1. No differential treat- 
ment shall be imposed upon the said merchandise on importation or 
exportation, the transit remaining free from all duties, taxes or 
dues, other than those collected for services rendered. 
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timeports to mar! " Vessels flying the flag of any of the said Powers shall also have 
access to all the coast and to all maritime ports in the territories speci- 
fied in Article 1 ; they shall be subject to no differential treatment. 

gaSS'wguiatfons. 11 ^ 1 " Subject to these provisions, the States concerned reserve to them- 
selves complete liberty of action as to the customs and navigation 
regulations and tariffs to be applied in their territories. 

Article 3 

erty^SJttoS d prop " In the territories specified in Article 1 and placed under the au- 
thority of one of the Signatory Powers, the nationals of those Powers, 
or of States, Members of the League of Nations, which may adhere 
to the present Convention shall, subject only to the limitations neces- 
sary for the maintenance of public security and order, enjoy without 
distinction the same treatment and the same rights as the nationals 
of the Power exercising authority in the territory, with regard to 
the protection of their persons and effects, with regard to the acquisi- 
tion and transmission of their movable and real property, and with 
regard to the exercise of their occupations. 

Article 4 

stat£ hts reserved by Each State reserves the right to dispose freely of its property and 
to grant concessions for the development of the natural resources of 
the territory, but no regulations on these matters shall admit of any 
No diflwentiai treat- differential treatment between the nationals of the Signatory Powers 

ment between nation* 0 v 

ais,etc. and of States, Members of the League of Nations, which may adhere 

to the present Convention. 

Article 5 

^Navigation of the Subject to the provisions of the present chapter, the navigation of 
the Niger, of its branches and outlets, and of all the rivers, and of 
their branches and outlets, within the territories specified in Article 
1, as well as of the lakes situated within those territories, shall be 
entirely free for merchant vessels and for the transport of goods 
and passengers, 

^Equality of treat- Craft of every kind belonging to the nationals of the Signatory 
Powers and of States, Members of the League of Nations, which 
may adhere to the present Convention shall be treated in* all respects 
on a footing of perfect equality. 

Article 6 

re^rlcted^tc 10 ^ 1111 " navigation shall not be subject to any restriction or dues 

based on the mere fact of navigation. 

It shall not be held to any obligation in regard to landing, 
stopping, warehousing, bulk breaking or enforced lay over. 

No maritime or river toll, based on the mere fact of navigation, 
shall be levied on vessels, nor shall any transit duty be levied on 
goods on board. Only such taxes or duties shall be collected as may 
be in compensation for services rendered to navigation itself. 
The tariff of these taxes or duties shall not admit of any differential 
treatment. 
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Article 7 

The affluents of the rivers and lakes specified in Article 5 shall in et £ muents of rivere ' 
all respects be subject to the same rules as the rivers or lakes of 
which they are tributaries. 

The roads, railways or lateral canals which may be constructed cJJSJetc. 011 roads ' 
with the special object of obviating the innavigability or correcting 
the imperfections of the water route on certain sections of the rivers 
and lakes specified in Article 5, their affluents, branches and outlets, 
shall be considered, in their quality of means of communication, as 
dependencies of these rivers and lakes, and shall be equally open to 
the traffic of the nationals of the Signatory Powers and of the States, 
Members of the League of Nations, which may adhere to the present 
Convention. 

On these roads, railways and canals only such tolls shall be col- imitations, 
lected as are calculated on the cost of construction, maintenance and 
management, and on the profits reasonably accruing to the under- 
taking. As regards the tariff of these tolls, the nationals of the 
Signatory Powers and of States, Members of the League of Nations, 
which may adhere to the present Convention, shall be treated on a 
footing of perfect equality. 

Article 8 

Each of the Signatory Powers shall remain free to establish the Navigation rules, 
rules which it may consider expedient for the purpose of ensuring 
the safety and supervision of navigation, on the understanding that 
these rules shall facilitate, as far as possible, the circulation of 
merchant vessels. 

Article 9 

In such sections of the rivers and of their affluents, as well as on u ^^y X 06 ° f pub " 
such lakes, as are not necessarily utilized by more than one riparian 
State, the Governments exercising authority shall remain free to 
establish such systems as may be required for the maintenance 
of public safety and order, and for other necessities of the work of 
civilization and colonization; but the regulations shall not admit 
of any differential treatment between vessels or between nationals of differential treat- 
the Signatory Powers and of States, Members of the League of 
Nations, which may adhere to the present Convention. 

Article 10 

The Signatory Powers acknowledge their obligation to maintain uS^SS^Sfp^ 
in the regions under their control actual authority and police forces erty t0 1)6 maintained - 
sufficient to insure protection for persons and property and, if the 
case should arise, freedom for commerce and transit. 

Article 11 

The Signatory Powers exercising sovereign rights or authority f£m^i^iS^ 
in African territories will continue to see to the preservation of the 
native populations and the improvement of their moral and material 
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^suppression of siav- conditions. They will, in particular, endeavor to secure the complete 
suppression of slavery in all its forms and of the black slave trade 
by land and sea. 

stuuUonT 5 ' etc " in ~ They will protect and favor, without distinction of nationality 
or of religion, the religious, scientific or charitable institutions and 
undertakings created and organized by the nationals of the other 
Signatory Powers and of States, Members of the League of Nations, 
which may adhere to the present Convention, which aim at leading 
scientific missions. ^ e na tives in the path of progress and civilization. Scientific 
missions, their outfits and their collections, shall likewise be the 
objects of special solicitude. 

science e ; d etc!, °guaran" Freedom of conscience and the free exercise of all forms of religion 

teed are expressly guaranteed to all nationals of the Signatory Powers 

and to those of the States, Members of the League of Nations, which 

^Rights or mission- ma y b ecome parties to the present Convention. Accordingly, mis- 
sionaries shall have the right to enter into, and to travel and reside 
in, African territory with a view to pursuing their religious work. 

pubftco^ The application of the provisions of the two preceding paragraphs 

shall be subject only to such restrictions as may be necessary for the 
maintenance of public security and order, or as may result from the 
enforcement of the constitutional law of any of the Powers exercising 
authority in African territories. 

Article 12 

p a^tiement of dte- The Signatory Powers agree that if any dispute whatever should 
arise between them relating to the application of the present Con- 
vention which cannot be settled by negotiation, this dispute shall be 
submitted to an arbitral tribunal in conformity with the provisions 
of the Covenant of the League of Nations. 

Article 13 

etc^tbro^ted. 11 AcU * Except in so far as the stipulations contained in Article 1 of the 
present Convention are concerned, the General Act of Berlin of 26th 
vol. 27, p. 886. February, 1885, and the General Act of Brussels of 2nd July, 1890, 
with the accompanying Declaration of equal date, shall be considered 
as abrogated, in so far as they are binding between the Powers which 
are Parties to the present Convention. 

Article 14 

exwctetag n au°thoJi^ States exercising authority over African territories, and other 
over African territory. States, Members of the League of Nations, which were parties either 
to the Act of Berlin or to the Act of Brussels or the Declaration 
annexed thereto, may adhere to the present Convention. The 
Signatory Powers will use their best endeavors to obtain the adhesion 
of these States. 

Notices, etc. This adhesion shall be notified through the diplomatic channel to 

the Government of the French Republic, and by it to all the Signatory 
or adhering States. The adhesion will come into force from the date 
of its notification to the French Government. 


REVISION, GENERAL ACT OF BERLIN, ETC. SEPT. 10, 1919. 3041 


Article 15 

The Signatory Powers will reassemble at the expiration of ten signatory Powers to 

fe J _ A . . _ reassemble after ten 

years from the coming into force of the present Convention, in order years, 
to introduce into it such modifications as experience may have shown 
to be necessary. 

The present Convention shall be ratified as soon as possible. Ratification. 

Each Power will address its ratification to the French Government, 
which will inform all the other Signatory Powers. 

The ratifications will remain deposited in the archives of the ^p 0 ^ 0 '* 
French Government. 

The present Convention will come into force for each Signatory For<*of. 
Power from the date of the deposit of its ratification, and from that 
moment that Power will be bound in respect of other Powers which 
have already deposited their ratifications. 

On the coming into force of the present Convention, the French si£ 0 atSries thereof t0 
Government will transmit a certified copy to the Powers which, under 
the Treaties of Peace, have undertaken to accept and observe it. 
The names of these Powers will be notified to the States which adhere. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed Si & natures - 
the present Convention. 

Done at Saint-Germain-en-Laye, the 10th day of September, 1919, 
in a single copy, which will remain deposited in the archives of the 
Government of the French Republic, and of which authenticated 
copies will be sent to each of the Signatory Powers. 

(l. s.) Frank L. Polk 

(l. s.) Henry White 

(l. s.) Tasker H. Buss 

(l. s.) Hymans 

(l. S.) J. VAN DEN HeUVEL 

(l. s.) E. Vandervelde 

(l. s.) Arthur James Balfour 

(l. s.) 

(L. S.) MlLNER 

(l. s.) G. N. Barnes 

(l. s.) A. E. Kemp 

(l. s.) G. F. Pearce 

(l. s.) Milner 

(l. s.) Thos. Mackenzie 

(l. s.) Sinha of Raipur 

(l.s.) G. Clemenceau 

(L. S.) S. PlCHON 

(l. s.) L. L. Klotz 
(l. s.) Andre Tardieu 
(l. s.) Jules Cambon 
(l. s.) Tom. Tittoni 
(l. s.) Vittorio Scialoja 
(l. s.) Maggiorino Ferraris 
(l. s.) Guglielmo Marconi 
(l. s.) S. Chinda 
K. Matsui 
H. Ijuin 
Affonso Costa 
augusto soares 
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PARCEL POST CONVENTION 
BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
NORWAY. 


PAKKEOVERENSKOMST MEI- 
LEM NORGE OG DE FORENTE 
STATER. 


Parcel post conven- 
tion with Norway. 
Preamble. 


For the purpose of concluding 
an arrangement for the exchange 
of parcel post packages between 
the United States of America 
(including Alaska, Hawaii, Porto 
Rico, Guam, Samoa and the Vir- 
gin Islands of the United States) 
and Norway, the Postmaster Gen- 
eral of the United States of 
America and the Director Gen- 
eral of Posts of Norway, by vir- 
tue of authority vested in them, 
have agreed upon the following 
articles : 


I den hensikt a treffe avtale om 
utveksling av pakker mellem 
Norge og De Forente Stater (inn- 
befattet Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa0iene og de 
amerikanske Virgin Islands) har 
Postdirekt0ren i Norge og Gene- 
ralpostmesteren i De Forente 
Stater, i henhold til f ullmakt som 
er gitt dem, kommet overens om 
f0lgende artikler: 


Ordinary and in- 
sured parcels. 


A. ORDINARY AND INSURED 
PARCELS. 


A. ALMINDELIGE PAKKER OG 
VERDIPAKKER. 


Article 1. 


Arttkkel 1. 


LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 


Limits of weight and 

size. 


1. No parcel shall exceed forty- 
four pounds (twenty kilograms) 
in weight, three feet six inches 
(one hundred and ten centime- 
ters) in length, or six feet (one 
hundred and eighty-five centime- 
ters) in length and girth com- 
bined. 

Basis of calculation. 2. As regards the exact calcula- 
tion of the weight and dimen- 
sions of parcels, the view of the 
dispatching office shall be accept- 
ed, save in cases of obvious error. 


Subsequent arrange- 
ments. 


3. The Postal Administrations 
of the two countries reserve the 
right to fix subsequently, by com- 
mon consent, if their respective 
regulations permit, the rates and 
conditions applicable to parcels 
exceeding the limits of weight 
and size specified in Section 1. 


BEGRENSNING AV VEKT OG MAL. 

1. Ingen pakke ma ha en vekt 
av over fire og firti pund (20 kilo- 

f;ram) og en lengde av over tre 
ot og seks tommer (ett hundre 
og ti centimeter), eller en lengde 
og omkrets sammenlagt av over 
seks fot (ett hundre og fern og 
fitti centimeter). 

2. Nar det gjelder den n0iak- 
tige beregning av pakkenes vekt 
og dimensjoner, skal avsender- 
postverkets opfatning godtas 
medmindre det foreligger apen- 
bar feiltagelse. 

3. I tilfelle deres respektive 
reglementer tillater det, skal de 
to poststyrer ha adgang til senere 
efter felles overenskomst a fast- 
sette takster og vilkar for utveks- 
ling av pakker som overstiger 
den vekt og de mal som er anf 0rt 
i paragraf 1. 
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Article 2. 


Artikkel 2. 


POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of ori- 
gin is entitled to collect from the 
sender of each parcel such post- 
age and fees for requests for in- 
formation as to the disposal of a 
parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of in- 
sured parcels, such insurance fees 
and fees for return receipts, as 
may from time to time be pre- 
scribed by its regulations. 

2. Except in the case of re- 
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees men- 
tioned in the preceding section as 
are applicable, must be prepaid. 

Article 3. 


PORTO OG AVGIFTER. 


Postage and fees. 


1. Avsenderpostverket liar rett se £ d e r llection from 
til a kreve op hos avsenderen av 
hver pakke den porto som til en- 
hver tid gjelder i dete posttjeneste. 
Det samme gjelder avgift for ef- 
tersp0rsel som fremsettes efter 
pakkens innlevering, samt assu- 
ranseavgift og avgift for niotta- 
gelsesbevis for verdipakker. 


2. Portoen og i tilfelle de i 
foregaende avsnitt nevnte av- 
gifter ma, undtagen nar det gjel- 
der returnerte og omekspederte 
pakker, betales pa forhand. 

Artikkel 3. 


Prepayment. 


PREPARATION OF PARCELS. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
in every case when possible on the 
parcel itself, or on a label 
gummed thereto, and in the case 
of parcels addressed by tag only 
because of their shape or size, 
must also be written on a separate 
slip, which slip must be enclosed 
in the parcel; such address slips 
should be enclosed in all parcels. 


Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to ini- 
tials, unless the initials are the 
adopted trade name of the senders 
or addressees. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par- 
cel sent from either country, upon 
a special form provided for the 
purpose, which customs declara- 
tion, shall give a general descrip- 
tion of the parcel, an accurate 
statement in detail of its contents 
and value, date of mailing, the 
weight, the sender's name and ad- 


PAKKENKS LTSTYR. 


Preparation of par- 
cels. 


1. Avsenderens Og adreSSatenS Addressing require- 
" ments. 


navn og adresse ma vsere tydelig 
og n0iaktig skrevet pa selve pak- 
ken i alle tilfelle hvor det er 
mulig, eller pa en seddel som 
klebes pa pakken. Dersom pakken 
har en sadan form eller st0rrelse 
at adressen bare har kunnet settes 
pa en merkelapp, ma avsenderens 
og adressatens navn og adresse 
ogsa skrives pa en sserskilt seddel 
som legges inn i pakken; slike 
adressesedler b0r for 0vrig legges 
inn i alle pakker. 

Pakker hvis avsendere eller 
adressater er betegnet med ini- 
tialer mottas ikke til befordring, 
medmindre disse er avsendernes 
eller adressatenes registrerte for- 
retningsnavn. 

Adresser skrevet med almin- 
delig blyant er ikke tillatt; kopi- 
blekk eller kopiblyant pa fuktet 
papir kan dog anvendes. 

2. Avsenderen skal pa en dertil 
bestemt blankett utferdige en 
tollangivelse for hver pakke som 
sendes fra det ene eller det annet 
ay landene. Tollangivelsen skal 
gi en almindelig beskrivelse av 
pakken, en n0iaktig og detaljert 
opgave over innhold og verdi, 
innleveringsdatum, vekt, avsen- 
derens og adressatens navn og 


Customs declaration. 
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No official responsi- 
bility for correctness. 


Packing, etc. 


Stamping require- 
ments. 


Insured value. 


Affixing stamps. 


dress, and the name and address 
of the addressee, and shall be se- 
curely tied to the parcel. The 
customs declarations of insured 
parcels must be marked or labeled 
or stamped " Insured 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct- 
ness of the customs declarations. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. Ordi- 
nary parcels may be closed by 
means of wax, lead seals, or oth- 
erwise. 

Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of des- 
tination shall have the right to 
open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to in- 
spect the contents. Parcels which 
have been so opened shall be 
closed again and officially sealed, 
except that in the case of ordi- 
nary parcels they need not be 
sealed if they were not sealed 
by the sender m the first instance. 

Either Administration may re- 
quire a special impress or mark 
of the sender in the sealing of in- 
sured parcels mailed in its serv- 
ice, as a means of protection. 

5. On the address side, each in- 
sured parcel must bear a label 
with the word " insured or be 
stamped or marked with the 
same word in close proximity to 
the number given the parcel, and 
it must also bear an indication of 
the amount of the insured value, 
mentioned fully and legibly in 
the currency of the country of 
origin and in Roman letters. 
This amount must be converted 
into gold francs by the sender or 
by the office of origin and the re- 
sult of the conversion is added 
below the original description. 

6. The labels or stamps on 
insured parcels must be so placed 
that they can not serve to con- 
ceal injuries to the covers. They 
must not be folded over two sides 
of the cover so as to hide the 
edge. 


adressc, og skal festes forsvarlig 
til pakken. Tollangivelsen til 
verdipakker skal merkes, pasettes 
seddei eller stemples "Verdi 55 . 


3. Postverkene overtar intet 
ansvar for at tollangivelsene er 
riktig utfylt. 

4. Enhver pakke ma vsere inn- 
pakket pa en mate som svarer til 
transporter^ varighet o<r slik at 
innholdet beskyttes. Alminde- 
lige pakker kan lukkes med lakk, 
blyplomber eller pa annen mate. 

Verdipakker ma lukkes og for- 
segles forsvarlig med lakk eller 
pa annen mate, men adresselan- 
det skal ha rett til a apne savel 
disse som, almindelige pakker 
(her under rett til a bryte seg- 
lene) for a besiktige innholdet. 
Pakker som er blitt apnet pa 
denne mate, skal innpakkes og 
tjenstlig forsegles; det er dog 
ikke n0dvendig a forsegle almin- 
delige pakker, dersom de ikke 
har vsert forseglet av avsenderen 
f ra f0rst av. 

Hvert postverk kan som en sik- 
kerheteforanstaltning forlange at 
avsenderen anbringer et spesielt 
avtrykk eller merke i de segl som 
settes pa verdipakker som inn- 
leveres ved dets poststeder. 

5. Verdipakker skal pa adres- 
sesiden ha en seddei med ordet 
" Verdi 55 eller vapre stemplet el- 
ler merket med dette ord i umid- 
delbar nserhet av det nummer 
som pakken har fatt, samt ha en 
fullstendig og tydelig angivelse 
av verdibel0pet i utgangslandets 
mynt, skrevet med latinske bok- 
staver. Dette bel0p skal omsettes 
til gullfrank av avsenderen eller 
a vsenderpoststedet ; gullf rankbe- 
l0pet f0ies til under den oprin- 
nelige anf0rsel, 


6. Merkelapper eller stempler 
pa verdipakker ma vsere plasert 
slik at de ikke kan tjene til a 
skjule skader pa omslaget. De 
ma ikke brettes over to sider av 
omslaget saledes at kanten 
skjules. 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY. g^A^^ 


3045 


7. Any liquid or any sub- 
stance which easily liquefies 
must be packed in a double 
receptacle. Between the first 
receptacle (bottle, flask, pot, 
box, etc.) and the second (box 
of metal, strong wood, strong 
corrugated cardboard or strong 
fibreboard or receptacle of equal 
strength) shall be left a space 
which shall be filled with saw- 
dust, bran, or some other ab- 
sorbent material, in sufficient 
quantity to absorb all the liquid 
contents in the case of breakage. 

8. Powders and dyes in pow- 
der form must be packed in 
metal containers which con- 
tainers must be enclosed in sub- 
stantial outer covers, so as to 
afford the utmost protection to 
the accompanying mail matter. 

Article 4. 
prohibitions. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by par- 
cel post: 

a) A letter or a communication 
having the nature of an actual 
and personal correspondence. 
Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open in- 
voice, confined to the particu- 
lars which constitute an in- 
voice, and also a simple copy 
of the address of the parcel, 
that of the sender being added. 

b) An enclosure which bears an 
address other than that of the 
addressee of the parcel or that 
of a person living with him. 

c) Any live animals (except 
leeches). 

d) Any article of which the ad- 
mission is not authorised by 
the Customs or other laws or 
regulations in force in either 
country. 

e) Any explosive or inflammable 
article, and, in general, any ar- 
ticle of which the conveyance 
is dangerous. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is 
handed over by one Administra- 


7. Flytende saker og ethvert ui £ ontallieP8 for liq ' 
stoff som lett gar over i fly- U S 

tende form, ma pakkes i dob- 
belt innpakning. Mellem den 
f0rste innpakning (flaske, kruk- 
ke, eske etc.) og den annen 
innpakning (eske av metall, 
sterkt tre, sterk b0lgepapp, 
sterkt fibertre eller likesa sterk 
innpakning) skal det vsere et 
rum som fylles med sagmugg, 
kli eller et annet absorberende 
stoff, i tilstrekkelig mengde til 
a absorbere det flytende inn- 
hold i tilfelle av skade. 

8. Pulver og farver i pulver- Powders, etc. 
form ma pakkes i metallbe- 
holdere; disse beholdere ma 

igjen va&re pakket inn i en sa 
solid ytre pakning at denne 
yder den st0rst mulige beskyt- 
telse for den 0vrige post. 


Artikkel 4. 


FOR BUD. 


1. F0lgende saker kan 
sendes i pakkeposten: 


Prohibitions. 


ikke Articles sj>eci fled. 


a) Brev eller en meddelelse som 
har karakter av virkelig og 
personlig korrespondanse. Det 
er dog tillatt a legge inn i en 
pakke en apen faktura, som 
ikke inneholder annet enn de 
for fakturaer almindelige an- 
f0rsler eg likeledes en blott og 
bar avskriftav pakkens adresse 
med avsenderens adresse til- 
f0id. 

b) Innlagte ting som er adres- 
sert til andre enn pakkens 
adressat eller personer som bor 
sammen med ham. 

c) Levende dyr (undtatt igler). 


Letters, etc. 


With different ad- 
dress. 


Live animals. 


Admission 
thorized. 


not au- 


d) Saker som ikke er tillatt inn- 
f0rt if0lge toll-lover eller toll- 
reglementer eller andre gjel- 
dende lover eller reglementer i 
noget av landene. 

e) Eksplosive eller lett antende- Explosives, 
lige saker og, som regel, alle 

slags saker som det er farlig a 
f0re. 

2. Nar en pakke som st0ter an Action to l>e teken - 
mot noget av disse forbud, er 
overlevert fra det ene postverk 
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List of prohibited ar- 
ticles to be furnished. 


tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and its inland regulations. 

3, The two Postal Administra- 
tions shall furnish each other 
with a list of prohibited articles ; 
but they will not thereby under- 
take any responsibility whatever 
towards the police, the Customs 
Authorities, or the senders of the 
parcels. 

Article 5. 

customs duties. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that coun- 
try for the protection of its cus- 
toms revenue, and the customs 
duties properly chargeable there- 
on shall be collected on delivery, 
in accordance with the customs 
regulations of the county of des- 
tination. 

Article 6. 


Exchange of parcels. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS. 


Customs duties. 


Parcels subject to. 


Sealed sacks. 


Insured parcels. 


Billing of parcels. 

Separate entries; pre- 
pared in duplicate. 


1. The parcels shall be ex- 
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, .by the offices ap- 
pointed by agreement between 
the two Administrations, and 
shall be dispatched to the coun- 
try of destination by the country 
of origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en- 
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis- 
tinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 

Article 7. 
billing of parcels. 

1. The insured parcels and the 
ordinary parcels are entered in 
separate parcel bills. The parcel 
bills are prepared in duplicate. 
The original is sent in the regular 


til det annet, skal det sistnevnte 
behandle pakken overensstem- 
mende mecf sine lover og innen- 
rikske forskrifter. 

3. De to poststyrer skal gjen- 
sidig tilstille hinannen en liste 
over forbudte saker; men de vil 
ikke dermed ha overtatt noget 
ansvar, hverken overfor politiet, 
tollvesenet eller pakkenes avsen- 
dere. 

Artikkel 5. 

TOLLAVGIFTER. 

Pakkene skal i adresselandet 
vaere underkastet alle de toll- 
avgifter og tollforskrifter som 
gjelder der i landet for a sikre 
dets tollinntekter ; de rettmessig 
palagte tollavgifter skal kreves 
op ved pakkenes utlevering i 
overensstemmelse med adresse- 
landets tollforskrifter. 


Artikkel, G. 

FREMGANGSMATEN VED UTVEKS- 
LINGEN AV PAKKER. 

1. Pakkene skal utveksles i 
tilb0rlig ombundne og forseglede 
sekker mellem de kontorer som 
de to poststyrer efter avtale 
bestemmer; avsenderlandet skal 
fremsende pakkene til adresse- 
landet for sin regning og pa den 
mate som (let selv avgj0r. 

2. ^ Verdipakker og almindelige 
pakker skal pakkes i sekker liver 
for sig; merkelappene pa sekker 
med verdipakker skal vsere merket 
med sadanne tydelige kjennetegn 
som det til enhver tid er truffet 
avtale om. 


Artikkel 7. 

kartering av pakker. 

1. Verdipakker og almindelige 
pakker f0res op i saerskilte pak- 
kepostkarter. Pakkepostkartene 
utferdiges i to eksemplarer. 
Originalen sendes i brevposten, 
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mails, while the duplicate is in- 
serted in one of the parcel sacks. 
The sack containing the parcel 
bill is designated by the letter 
" F ", traced in a conspicuous 
manner on the label. 

2. The ordinary parcels in- 
cluded in each dispatch sent to 
the United States of America 
shall be entered on the parcel bills 
to show the total number of par- 
cels and the total net weight 
thereof. 

The ordinary parcels enclosed 
in each dispatch sent to Norway 
shall be entered on the parcel 
bills to show the total number 
therof , according to the divisions 
of weight a) up to 1 kilogram (2 
pounds), b) over 1 up to 5 kilo- 
grams (11 pounds), c) over 5 up 
to 10 kilograms (22 pounds), d) 
over 10 up to 15 kilograms (33 
pounds), and e) over 15 up to 20 
kilograms (44 pounds). 

Insured parcels shall be en- 
tered individually on the parcel 
bills. The entries concerning 
each parcel shall show the insur- 
ance number and the name of the 
office of origin. In the case of 
parcels sent to the United States 
of America, the total net weight 
of all the parcels must also be 
shown. In the case of parcels 
sent to Norway, an indication of 
the division of weight must also 
be shown, the same as in the case 
of ordinary parcels. 

3. Returned or redirected par- 
cels must be entered individually 
on the parcel bills and must be 
followed bv the word " Re- 
turned " or " Redirected as the 
case may be. A statement of the 
charges which may be due on 
these parcels should be shown in 
the " Observations " column. 

4. The total number of sacks 
comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 

5. Parcels sent a decouvert 
must be entered separately on the 
parcel bills. 

6. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand cor- 
ner, commencing each year a 


mens gjenparten legges ned i en 
av pakkepostposene. Den pose 
som pakkepostkartet ligger i, 
merkes med bokstaven " F " som 
skrives tydelig pa merkelappen. 

2. De almindelige pakker som 0rdinw y- 
optas i postene til l)e Forente 
Stater, skal f0res op i pakkekar- 
tene med det samlede antall pak- 
ker og deres samlede nettovekt. 


De almindelige pakker som 
sendes i postene til Norge, skal 
f0res op i kartene med det sam- 
lede antall pakker av vektgrup- 
pene a) inn til 1 kilogram (2 
pund), b) over 1 inntil 5 kilo- 
gram (11 pund), c) over 5 inntil 
10 kilogram (22 pund), d) over 
10 inntil 15 kilogram (33 pund) 
og e) over 15 inntil 20 kilogram 
(44 pund). 

Verdipakkene skal f0res op In8U **i- 
enkeltvis i pakkekartene. For 
hver pakke skal angis verdinum- 
mer og avsenderpoststedets navn. 
For pakker som sendes til De Fo- 
rente Stater, skal ogsa den sam- 
lede nettovekt av pakkene angis. 
For pakker som sendes til Norge, 
skal ogsa vektgruppe angis pa 
samme mate som for almindelige 
pakker. 


3. Tilbakesendte eller efter- Returned, etc. 
sendte pakker skaj f0res op 
enkeltvis i pakkekartene med til- 

f 0ielse a v ordet 44 Ketur " eller 
" Eftersendt " efter tilfellets art. 
De avgifter som matte hvile pa 
disse pakker, skal anf0res i an- 
merkning3rubrikken. 

4. Det samlede antall poser i sh \,^ ieuXs t0 be 
hver post skal ogsa angis i pak- ° n 
kekartene. 

5. Pakker som sendes i enkelt- seut » <tf couvert. 
transitt, skal f0res op saerskilt i 
pakkekartene. 

6. Avsender-utvekslingskon- Number^ by dis- 
toret skal nummerere pakkepost- P atchin £ of!l <*- 
kartene 0verst i venstre hj0rne, 

idet det hvert ar begynner med 
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Advising articles in 
transit. 


Certificates of mail- 
ing. 

Furnished sender on 
request. 


No responsibility for 
ordinary parcels. 


fresh series for each office of ex- 
change of destination. The last 
number of the year shall be 
shown on the parcel bill of the 
first dispatch of the following 
year. 

7. The exact method of advis- 
ing parcels or the receptacles 
containing them sent by one Ad- 
ministration in transit through 
the other together with any de- 
tails of procedure in connection 
with the advice of such parcels or 
receptacles for which provision 
is not made in this Convention, 
shall be settled by mutual agree- 
ment through correspondence be- 
tween the two Administrations. 


Article 8. 

certificates of mailing. 

The sender will, on request at 
the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a 
certificate of mailing from the 
post office where the parcel is 
mailed, on a form provided for 
the purpose, and each country 
may fix a reasonable fee therefor. 

No certificate of mailing, other 
than the insurance receipt, will 
be furnished the sender of in- 
sured parcels. 

Article 9. 
responsibility not accepted for 

ORDINARY PARCELS. 

Neither the sender nor the ad- 
dressee of an ordinary (unin- 
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of 
or damage to its contents. 


en ny serie for hvert adresse-ut- 
vekslingskontor. Det siste num- 
mer i aret skal anf0res i pakke- 
postkartet for den f0rste kartav- 
slutning i det f 0lgende ar. 

7. Den n0iaktige fremgangs- 
mate ved kartering av pakker 
eller pakkepostsekker som sendes 
ay det ene postverk i transitt 
gjennem det annet, tillikemed en- 
hver detalj ved fremgangsmaten 
vedkommende ekspedisjonen av 
sadanne pakker eller sekker som 
det ikke er satt bestemmelser for 
i denne overenskomst, skal ord- 
nes ved gjensidig avtale gjennem 
korrespondanse mellem de to 
poststyrer. 

Artikkel 8. 
innleveringsbevis. 

Pa f orlangende far avsenderen 
ved innleveringen av en alminde- 
lig (uassurert) pakke et inn- 
leveringsbevis av det poststed 
hvor pakken innleveres. Inn- 
leveringsbeviset skrives ut pa 
den blankett som er bestemt til 
det; hvert land kan fasfcsette en 
rimelig avgift herfor. 

Annen bevidnelse enn at pak- 
ken er sendt som verdipakke, vil 
ikke bli gitt til avsenderen av 
verdipakker. 

Artikkel 9. 

ansvar overtas ikke for al- 
mindelige pakker. 

Hverken avsenderen av en nl- 
mindelig (uassurert) pakke eller 
adressaten er berettiget til er- 
statning for tap av pakken, eller 
for inngrep i eller skade pa dens 
innhold. 


Article 10. 

Insurance. INSURANCE. 

Fee - 1. The sender of a parcel may 

have the same insured by pay- 
ing in addition to the postage 
such insurance fee as is prescrib- 
ed by the country of origin, 
and in the event of loss, rifling 


Artikkel 10, 

VERDI. 

1. Avsenderen av en pakke 
kan fa den sendt som verdipakke 
ved a betale i tillegg til portoen 
den assuranseavgift som er f ast- 
satt i avsenderlandet. I tilfelle 
av tap, plyndring eller beskadi- 
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or damage, indemnity shall be 

Caid for the actual amount, 
ased on the actual value at the 
time and place of mailing, of the 
loss, rifling, or damage up to an 
amount of 500 gold francs. 


No insured parcel shall be in- 
demnified for an amount above 
the real value of its contents. 

Both Administrations reserve 
the right to arrange by mutual 
agreement through correspond- 
ence for a higher or lower limit 
of indemnity than that men- 
tioned in this Convention, 

2. The insurance of all parcels 
containing coin, bank notes, pa- 
per money, bullion, jewelry, or 
any other precious article ex- 
changed between the two Admin- 
istrations is obligatory. 

If a parcel containing coin, 
bank notes, paper money, bullion, 
jewelry, or any other precious ar- 
ticle, is mailed uninsured, it shall 
be placed under insurance by the 
post office which first observes the 
fact of its having been mailed un- 
insured and treated in accord- 
ance with the regulations of the 
country placing the matter under 
insurance. 

3. The Administration of ori- 
gin is entitled to fix its own fees 
for different limits of indemnity 
within the maximum provided. 


Other limits by agree- 
ment. 


Coin, jewelry, etc. 


gelse skal det betales erstatning indemnity limited, 
som svarer til den skade som vir- 
kelig er f orvoldt ved tapet, plyn- 
dringen eller beskadigelsen, be- 
regnet efter den virkelige verdi 
pa innleveringstiden og innle- 
veringsstedet. Erstatningen kan 
ikke overstige 500 gullfrank. 

Det ydes ikke erstatning for en 
verdipakke utover innholdets vir- 
kelige verdi. 

Begge poststyrer f orbeholder 
sig rett til efter gjensidig over- 
enskomst gjennem korrespon- 
danse a avtale en h0iere eller la- 
vere grense for erstatning enn 
den som er nevnt i denne over- 
enskomst. 

2. Alle pakker som inneholder 
mynt, banknoter, pengesedler, 
umyntet gull eller s0lv, edelste- 
ner eller andre kostbare gjen- 
stander som utveksles mellem de 
to land ma sendes under verdian- 
givelse. 

Hvis en pakke som inneholder 
mynt, banknoter, pengesedler, 
umyntet gull eller s0lv, edelste- 
ner eller andre kostbare gjen- 
stander er sendt uten angitt 
verdi, skal det poststed som f0rst 
merker at pakken er sendt uten 
angitt verdi, behandle pakken 
som verdipakke overensstemmeh- 
de med vedkommende lands f or- 
skrifter. 

3. Avsenderpostverket har rett 
til a f astsette st0rrelsen av de av- 
gifter som det vil kreve op for 
forskjellige erstatningssatser, 
innenfor det f astsatte maksimum. 


Fees for indemnity. 


Article 11. 
return receipts and inquiries. 


1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as to 
the disposal of an ordinary par- 
cel and also of an insured parcel 


Return receipts and 
inquiries. 


Advice of delivery. 


Arttkkel 11. 

MOTTAGE LSESBE VI S OG 
EFTERSP0RSLER. 

1. Avsenderen av en verdipakke 
kan fa et mottagelsesbevis mot a 
betale den tilleggsavgift som 
matte vsere fastsatt av utgangs- 
landet. 


2. Utgangslandet kan kreve op tio ^ eque - 1 for inf orma " 
en avgift for ef tersp0rsel efter en lon * 
almindelig pakke; det samme 
gj elder for eftersp0rsel efter en 
verdipakke, fremsatt efter inn- 
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Complaint of irregu- 
larity. 


Marking requests. 


Indemnity. 
Allowance to sender 


Limitation. 


made after it has been posted if 
the sender has not already paid 
the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

A fee may also be charged, at 
the option of the country of ori- 
gin, in connection with any com- 
plaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the 
fault of the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on 
the parcel and the customs decla- 
ration in a conspicuous manner, 
the words "Return receipt re- 
quested ", "Advice of delivery re- 
quested ", or the letters "A. R.'\ 

Article 12. 

indemnity. 

1. Except in cases of loss or 
damage through force majeure 
(causes beyond control) as that 
term is defined by the legal de- 
cisions or rulings of the country 
in the service of which the loss 
or damage occurs, when an in- 
sured parcel has been lost, rifled, 
or damaged, the sender, or other 
rightful claimant, is entitled to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of loss, rifling 
or damage, based on the actual 
value at the time and place of 
mailing of the lost, rifled, or dam- 
aged article, unless the loss, 
rifling, or damage has arisen 
from the fault or negligence of 
the sender or the addressee or of 
the representative of either or 
from the nature of the article, 
but the indemnity shall not ex- 
ceed the insured value. 


Loss by force ma- 
jeure. 


While, as stated in the preced- 
ing paragraph, the Administra- 
tions are not obligated to pay in- 
demnity in the case of loss or 
damage due to force majeure, 
either Administration may, at its 
option and without recourse to 
the other Administration, pay in- 
demnity for loss or damage due 


November 1), 1034. 

leveringen, dersom avsenderen 
ikke allerede har betalt den sser- 
skilte avgif t for mottagelsesbevis. 

Utgangslandet har ogsa adgang 
til a kreve op en avgift i forbin- 
delse med enhver klage over 
uregelmessigheter som ikke straks 
kan sees a skyldes feil fra post- 
verkets side. 

3. Nar mottagelsesbevis 0nskes, 
skal avsenderen eller utgangs- 
poststedet pa en tydelig mate 
skrive eller stemple pa pakken og 
tollangivelsen ordene "Mottagel- 
sesbevis f orlangt ", " Utleverings- 
bevis forlangt " eller kun boksta- 
vene "A. R." 

Artikkel 12. 
erstatning. 

1. Undtagen i tilfelle av tap 
eller skade pa grunn av force ma- 
jeure (uavvendelig begivenhet), 
saledes som dette begrep er de- 
finert ved de lovmessige avgj0rel- 
ser eller av reglementsbestemmel- 
ser i det land i hvis posttjeneste 
tapet eller skaden inntreffer, har 
avsenderen eller mulig annen ret- 
tighetshaver, nar en verdipakke 
er gatt tapt, blitt plyndret eller 
skadet, rett til en erstatning som 
svarer til tapets, plyndringens el- 
ler skadens virkelige verdi. Er- 
statningen fastsettes pa grunnlag 
av den tapte, plyndrede eller 
skadede gjenstands virkelige ver- 
di pa den tid og pa det sted hvor 
den blev innlevert til postbe- 
handling, medmindre tapet, plyn- 
dringen eller skaden skyldes feil 
eller fors0mmelse av avsenderen 
eller adressaten eller den som 
representerer en av disse, eller 
skyldes innholdets natur; erstat- 
ningen skal dog ikke overstige den 
angitte verdi. 

Tiltross for at poststyrene som 
bestemt i foregaende avsnitt, ikke 
er forpliktet til a betale erstat- 
ning for tap eller skade som skyl- 
des " force majeure ", kan dog 
hvert land for sitt vedkommende, 
men uten regress hos det annet 
land, betale erstatning for tap 
eller skade som skyldes force ma- 
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to force majeure even in the cases 
where the Administration of the 
country in the service of which 
the loss or damage occurred rec- 
ognises that the damage was due 
to force majeure. 

2. In the absence of special 
agreement to the contrary be- 
tween the countries involved 
(which agreement may be made 
through correspondence) no in- 
demnity will be paid by either 
country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured parcels 
originating in one of the two 
contracting countries addressed 
for delivery in some other coun- 
try not a party to this Conven- 
tion or originating in a third 
country addressed for delivery to 
one of the two contracting coun- 
tries. 

3. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the 
other country is forwarded or re- 
turned from the country of origi- 
nal address to a third country, 
the rightful claimant shall be en- 
titled to only such indemnity, if 
any, for any loss, rifling, or dam- 
age which occurs subsequent to 
the redispatch of the parcel in 
the country of original address, 
as the country in which the loss, 
rifling, or damage occurred is 
willing or obligated to pay under 
any agreement in force between 
the countries directly involved in 
the forwarding or return. Ei- 
ther country adhering to this 
Convention which improperly 
forwards an insured parcel to a 
third county, shall be responsi- 
ble therefor to the extent of lia- 
bility of the country of origin 
to the sender within the limit of 
indemnity fixed by this Conven- 
tion. 

4. No application for indem- 
nity will be entertained unless a 
claim or an initial inquiry, oral 
or written, shall be filed by claim- 
ant or his representative within a 
year commencing with the day 
following the posting of the in- 
sured parcel. 


jeure. Dette gj elder ogsa i de 
tilfelle hvor poststyret i det land 
i hvis postverk tapet eller skaden 
har f unnet sted, har uttalt at ska- 
den skyldes force majeure. 

2. Medmindre det motsatte n^Tt'hKut 
spesielt er avtalt mellem de om- try. 
handlede land (hvilken avtale 
kan inngaes ved korrespondanse) , 
skal det ikke betales erstatning 
av noget av lan dene for tap og 
plyndring av eller skade pa tran- 
siterende verdipakker som er ut- 
gatt fra et av de to kontrahe- 
rende land og bestemt til et land 
som ikke er tilsluttet denne over- 
enskomst, eller som er utgatt fra 
et tredje land og bestemt til et av 
de to kontraherende land. 


3. Nar en verdipakke utgatt 
fra et av landene og adressert til 
det annet land, fremsendes eller 
sendes tilbake fra det oprinnelige 
addresseland til et tredje land, 
har rettighetshaveren i tilfelle 
bare rett til sadan erstatning for 
ta P> plyndring eller skade opstatt 
efter omekspedisjonen av pakken 
i adresselandet, som det land i 
hvilket tapet, plyndringen eller 
skaden opstar er villig eller for- 
pliktet til a betale i henhold til 
gjeldende overenskomst mellem 
de land som direkte ber0res av 
fremsendingen eller tilbakesen- 
dingen. 

Hvis et av de kontraherende 
land feilaktig fremsender en ver- 
dipakke til et tredje land, er ved- 
kommende land ansvarlig herfor 
salangt avsenderlandets ansvar 
gar overfor avsenderen innen de 
grenser som er satt i denne over- 
enskomst. 


4. Ingen s0knad om erstatning 
vil bli tatt under overveielse, 
medmindre krav eller ef tersp0rsel, 
muntlig eller skriftlig, er frem- 
satt av rettighetshaveren eller 
hans representant innen ett ar, 
regnet fra dagen efter innleve- 
ringen av verdipakken. 


Parcels forwarded to 
a third country. 


Claim to be filed. 


104011) °—3C)—pt n G4 
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indi?ecS nsationfor A No compensation shall be 
given for loss, injury, or damage 
consequential upon, i. e., indi- 
rectly arising from, the loss, non- 
delivery, damage, misdelivery, or 
delay of any insured parcel trans- 
mitted under this Convention, nor 
for parcels seized by the Customs 
because of false declaration of 
contents. 

toSLt? entiUed 6 -. N ° indemnity will be paid 
for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor 
for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the 
parcel post mails exchanged be- 
tween the contracting Adminis- 
trations, or which did not con- 
form to the stipulations of this 
Convention, or which were not 
posted in the manner prescribed, 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 


Reimbursement of 
postage, etc., on loss of 
parcel. 


7. Either of the Administra- 
tions may at its option reimburse 
the rightful claimant in the event 
of complete loss, irreparable dam- 
age of entire contents or rifling 
of entire contents for the amount 
of postage or special charges 
borne by an insured parcel, if 
claimed. The insurance fees are 
not in any case returned. 
rn^W^t No responsibility will be ad- 
ments destroyed. mitted tor insured parcels which 
can not be accounted for in con- 
sequence of the destruction of of- 
ficial documents through causes 
beyond control. 

9. In case the sender, addressee, 
or owner of an insured parcel, or 
his representative, shall at any 
time knowingly allege the con- 
tents to be above their real value, 
or whenever any false, fictitious, 
or fraudulent evidence is know- 
ingly and wilfully introduced, 
the Administration responsible 
for the indemnity reserves the 
right without any refund of fee 
or postage to decline to pay in- 
demnity or to pay such indemnity 
as may in its discretion be con- 
sidered equitable in the light of 


Reservation in case 
of false statements, etc. 


5. Erstatning utbetales ikke for 
tap, verdiforringelse eller skade 
som middelbart, d. e. indirekte 
f0lger av tap, ikke utlevering, 
skade, feilutlevering eller for- 
sinkelse av verdipakker som 
utveksles i henhold til denne over- 
enskomst. Heller ikke betales 
det erstatning for pakker som er 
beslaglagt av tollvesenet pa grunn 
av uriktig angivelse av innhold. 

6. Erstatning betales ikke for 
verdipakker som inneholder saker 
uten verdi i sig selv, heller ikke 
for pakker inneholdende lett 
bedervelige saker, eller saker hvis 
befordring er forbudt i pakke- 
posten mellem de kontraherende 
postverk, eller for pakker som ikke 
er i overensstemmelse med for- 
skriftene i denne overenskomst, 
eller som ikke er innlevert pa 
f oreskreven mate. Det land som 
er ansvarlig for tapet, plyndrin- 
gen eller skaden kan dog betale 
erstatning for sadanne pakker 
uten regress hos det annet post- 
verk. 

7. Hvis det kreves har hvert 
postverk, om det vil, adgang til a 
tilbakebetale den rettmessige 
fordringshaver portoen eller 
spesielle avgifter vedkommende 
en helt tapt, fullstendig skadd 
eller fullstendig plyndret verdi- 
pakke. Assuranseavgiften be- 
tales ikke i noget tilfelle tilbake. 

8. Erstatning betales ikke for 
verdipakker som ikke kan efter- 
vises som f0lge av tilintetgj0relse 
av offentlige dokumenter pa 
grunn av force majeure. 

9. I tilfelle avsenderen, adres- 
saten, eller eieren av en verdi- 
pakke, eller hans fullrnektig med 
vidende og vilje opgir innholdet 
til en h0iere verdi enn den virke- 
lige, eller forsettlig avgir falsk 
erktering, er det ansvarlige post- 
verk berettiget til uten tilbakebe- 
tahng av avgift eller porto a 
aysla erstatning eller til a betale 
sadan erstatning som efter dets 
opfatning matte ansees billig un- 
der hensyn til det foreliggende 
forhold. Handhevingen av denne 
regel skal ikke kunne avsldiere 
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the evidence produced. The en- 
forcement of this rule shall not 
prejudice any legal proceedings 
to which such fraudulent evi- 
dence may have rendered the 
claimant liable. 

10. When an insured article 
has been lost, rifled, or damaged, 
the Administration of origin 
shall pay indemnity to the right- 
ful claimant as soon as possible 
and at the latest within a period 
of one year counting with the 
day following that on which the 
application is made, which pay- 
ment shall be made on account of 
the Administration of destina- 
tion, if that Administration is 
responsible for the loss, rifling, 
or damage, and has been duly 
notified. 

11. However, the Administra- 
tion of origin may, in the cases 
indicated in the foregoing sec- 
tion, exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the ex- 
piration of that period, it has not 
been able to determine the dispo- 
sition made of the article in ques- 
tion or the responsibility in- 
curred. 

12. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the foregoing section, 
the country of origin is author- 
ised to pay indemnity on behalf 
of the country of destination if 
that country has, after being duly 
informed of the application for 
indemnity, let nine months pass 
without settling the matter. 


13. The obligation of paying 
the indemnity snail rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun- 
try can make a claim on the coun- 
try responsible, that is to say, 
against the Administration on 
the territory or in the service of 
which the loss, rifling, or dam- 
age took place. 

14. The country responsible for 
the loss, rifling, or damage and 
on whose account payment is 
made is bound to repay to the 
country making payment on its 


noget som heist rettslig skritt 
som sadant svikaktig forhold 
matte gj0re berettiget over for 
den som krever erstatning. 

10. Nar en verdipakke er gatt Administration of 

j. , i i-i, , , An , fo , , origin to pay lnderu- 
tapt, Dlltt plyndret eller Skadet, nity within one year. 

skal utgangspostverket betale er- 
statning til rettighetshaveren sa 
snart som mulig og senest innen 
et tidsrum av ett ar regnet fra 
dagen efter den dag kravet er 
f remsatt ; erstatningen skal utbe- 
tales for regning av adresselan- 
dets postverk, safremt dette post- 
verk er ansvarlig for tapet, plyn- 
dringen eller skaden og er blitt 
tilb0rlig underrrettet. 


11. I de tilfelle SOm er anf 0rt i Deferred payment. 

foregaende paragraf kan dog 
utgangslandets postverk und- 
tagelsesvis utsette med betalingen 
av erstatning i et lengere tidsrum 
enn fastsatt, safremt det ved ut- 
l0pet av fristen ikke har vaert 
mulig a fastsla vedkommende 
sendmgs skjebne eller k avgj0re 
ansvarssp0rsmalet. 

12. Undtagen i tilfelle hvor country of origin 
betalingen undtagelsesvis er ut- *^l£$E^ 
satt, saledes som omhandlet i months> 
foregaende paragraf, har ut- 
gangslandet rett til a utbetale 

erstatning pa vegne av adresse- 
landet, hvis dette land, efter a 
vaere tilb0rlig underrettet om 
erstatningskravet, har latt ga 
hen ni maneder uten a ordne 
saken. 


Country responsible. 


13. Forpliktelsen til a betale 
erstatningen pahviler det land 
hvorunder utgangspoststedet 
h0rer. Dette land kan fremsette 
krav overfor det ansvarlige land, 
det vil si, mot det postverk pa 
hvis territorium eller i hvis tje- 
neste tapet, plyndringen eller 
skaden har funnet sted. 


14. Det land som er ansvarlig Repayment to coun- 
for tapet, plyndringen eller trypaymg * 
skaden og for hvis regning ut- 
betaling er f oretatt, er forpliktet 
til a refundere det utbetalte er- 
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behalf, without delay and within 
not more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 


Reimbursement on 
gold basis. 


Means to be used. 


Responsibility of re- 
ceiving country unable 
to show proper disposi- 
tion. 


If lost in transit . 


Dispat ching office re- 
sponsible if loss dis- 
covered by receiving 
office. 


Responsibility for 
proper packing, etc. 


15. Reimbursements for in- 
demnity from one country to the 
other shall be made on the gold 
basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor coun- 
try by means of either a money 
order or a draft or in money 
valid in the creditor country, or 
by such other means as may be 
mutually agreed upon by cor- 
respondence. 

17. Until the contrary is 
proved, responsibility for an in- 
sured parcel rests with the coun- 
try which, having received the 
parcel without making any ob- 
servation and being furnished 
all necessary particulars for in- 
quiry, is unable to show its 
proper disposition. 

If the loss, abstraction, or 
damage has occurred in the 
course of conveyance without its 
being possible to ascertain in 
which service the irregularity 
took place, the Postal Admini- 
strations concerned bear the loss 
in equal shares. 

18. Responsibility for loss, 
rifling, or damage of an insured 
parcel discovered by the receiv- 
ing office of exchange at the 
time of opening the receptacles 
and duly notified to the dispatch- 
ing office of exchange by bulletin 
of verification, shall fall upon 
the Administration to which the 
dispatching office of exchange is 
subordinate unless it }je proved 
that the loss, rifling, or damage 
occurred in the service of the 
receiving Administration. 

19. The responsibility of prop- 
erly enclosing, packing, and seal- 
ing insured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia- 
bility for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 


statningsbel0p til det land som 
har foretatt utbetalingen pa dets 
vegne, uten ophold og innen et 
tidsrum av ikke over ni maneder 
efter mottagelsen av underret- 
ning om utbetalingen. 

15. Refusjoner av erstatnings- 
bel0p fra det ene land til det 
annet skal skje pa gull-basis. 

16. Tilbakebetalinger skal skje 
utgiftsfritt for det tilgodeha- 
vende land enten ved postanvis- 
ning, veksel eller ved mynt som er 
gangbar i det tilgodehavende 
land, eller pa den mate som det 
matte bli truffet gjensidig avtale 
om gjennem korrespondanse. 

17. Inntil det motsatte bevises 
pahviler ansvaret for en verdi- 
pakke det land som har mottatt 
pakken uten nogen bemerkning, 
og som efter a vsere blitt meddelt 
a lie n0dvendige oplysninger til 
hjelp for unders0kelsen, ikke er 
i stand til a eftervise pakken. 

Dersom tapet, plyndringen 
eller skaden er opstatt under 
postf0ringen uten at det har 
v*ert mulig a fastsla i hvilket 
postverk dette er skjedd, deler 
vedkommende poststvrer tapet 
likt. 

18. Ansvaret for tap, plyn- 
dring eller skade pa en verdi- 
pakke som opdages av mottager- 
utvekslingskontoret ved apnin- 
gen av posene skal — nar under- 
lining riktig er sendt avsender- 
utvekslingskontoret ved en til- 
bakemelding — falle pa det 
postverk hvorunder avsender- 
utvekslingskontoret h0rer, med- 
mindre det bevises at tapet, plyn- 
dringen eller skaden er opstatt 
pa mottagerpostverkets omrade. 

19. Ansvaret for riktig innhold 
i og for tilstrekkelig innpakning 
og forsegling av verdipakker 
pahviler avsenderen; de to post- 
verk overtar intet ansvar for tap, 
plyndring eller skade som er 
forarsaket ved mangier som ikke 
matte opdages ved innleveringen. 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY. g^ obe f *• ■ ' 

isovewuer y 

Article 13. Artikkel 13. 


1 934. 
1934. 


3055 


transit parcels. 

1. Each Administration guar- 
antees the right of transit over 
its territory, to or from any coun- 
try with which it has parcel post 
communication, of parcels origi- 
nating in or addressed for deliv- 
ery in the territory of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun- 
tries parcels may be sent through 
it as intermediary. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra- 
tions through the service of the 
other Administration must com- 
ply with the conditions prescribed 
from time to time by the inter- 
mediary Administration. 

Article 14. 
check by office of exchange. 


1. On the receipt of a Parcel 
Mail, the receiving office of ex- 
change shall check it. The in- 
sured parcels must be carefully 
compared with the accompanying 
bills. Any discrepancies or ir- 
regularities noted shall be imme- 
diately reported to the dispatch- 
ing office of exchange by means 
of a bulletin of verification. If 
report is not made promptly, it 
will be assumed that the mail and 
the accompanying bills were in 
every respect in proper order. 

2. In the case of any discrep- 
ancies or irregularities in a mail, 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of in- 
formation regarding the mutter 
in connection with any subse- 
quent investigation or claim for 
indemnity which may be made. 

3. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and 
a copy sent to the dispatching of- 
fice of exchange from which the 
dispatch was received. 


transittpakker. 

1. Hvert postverk garanterer 
rett til transitt over dets terri- 
torium til eller fra hvilket som 
heist land som det har pakke- 
utveksling med, for pakker som 
er utgatt fra eller bestemt til 
utlevering i det annet kontra- 
herende land. 

2. Hvert postverk skal gi det 
annet underretning om de land 
som det kan sendes pakker til ved 
dets mellemkomst. 

3. For a kunne ga i transitt ma 
pakker som sendes fra ett av de 
kontraherende postverk gjennem 
det annet, vsere i overensstemmelse 
med de forskrifter som fra tid til 
annen fastsettes av det mellem- 
liggende postverk. 


Transit parcels. 


Right of transit guar- 
anteed. 


Notice. 


Conditions to be 
complied with. 


Check by office of 
exchange. 


Artikkel 14. 

kontroll ved utvekslixgs- 
kontorene. 

1. Mottagerutvekslingskonto- of receiving 
ret skal kontrollere den ankomne ° 
pakkepost. Verdipakkene ma 
omhyggelig sammenholdes med 

det medf0lgende pakkepostkart. 
Enhver uoverensstemmelse eller 
tiregelmessighet skal 0ieblikkelig 
meldes til avsenderutvekslings- 
kontoret ved en tilbakemelding. 
Hvis tilbakemelding ikke er 
sendt straks, vil det bli gatt ut 
fra at posten og de medfcJlgonde 
karter har vaert i orden i enhver 
henseende. 

2. Dersom det opdages nogen 
uoverensstemmelse eller uregel- 
messighet i en kartavslutning, 
skal det gj0res n0dvendige note- 
ringer slik at det kan gis tilstrek- 
kelige oplysninger om forholdet 
i tilfelle av senere unders0kelser 
eller krav om erstatning. 

3. Hvis pakkepostkart mang- 
ier, skal det utferdiges et dupli- 
kat og en kopi skal sendes til det 
utvekslingskontor som kartav- 
slutningen er mottatt fra. 


Record of discrepan- 
cies. 


Duplicate parcel bill. 
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Notation of evident 
damage, etc. 
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4. Insured parcels bearing evi- 
dence of violation or damage 
must have the facts noted on 
them and be marked with the 
stamp of the office making the 
note, or a document drawing at- 
tention to the violation or dam- 
age must be forwarded with the 
parcels. 

Article 15. 


4. Verdipakker som bserer ty- 
delig spor av inngrep eller skade, 
skal gis pategning om forholdet 
og stemples av det poststed som 
har gitt pategningen, eller det 
skal sendes en skrivelse sammen 
med pakkene hvori gj0res op- 
merksom pa inngrepet eller ska- 
den. 

Artikkel 15. 


Fees. 


FEES FOR CUSTOMS 
AND FOR DELIVERY. 
CHARGES. 


FORMALITIES AVGIFTER FOR TOLLBE II A N DLI N G OG 
DEMURRAGE UTLEVERING. LIGGE A VG IFTER . 


Delivery charges. 


Customs formalities. i. The Administration of the 
country of destination may col- 
lect from the addressee for the 
fulfilment of customs formalities 
a charge not exceeding 50 cen- 
times gold for each parcel. 

2. The Administration of de- 
livery may collect from the ad- 
dressee for delivery a fee not ex- 
ceeding 50 centimes gold for each 
parcel and an additional delivery 
charge of like amount for each 
time a parcel is presented at the 
residence of the addressee after 
one unsuccessful presentation. 

3. Each Administration may 
impose reasonable storage or de- 
murrage charges in case the ad- 
dressee fails to accept delivery of 
any parcel within such reason- 
able time as is prescribed by the 
Administration of the country of 
destination. 

4. In the event of the return of 
the parcel to the country of ori- 
gin, the charges mentioned above 
shall be cancelled. 


Storage or demur 
rage. 


Cancelled, if re 
turned. 


1. Postverket i adresselandet 
kan for tollbehandling kreve op 
hos adressaten en avgift som ikke 
ma overstige 50 gullcentimer for 
hver pakke. 

2. Utleveringspostverket kan 
for utleveringen kreve op hos 
adressaten en avgift av ikke over 
50 gullcentimer for hver pakke; 
en utleveringsavgift av samme 
bel0p kan kreves op for hver 
gang en pakke s0kes avlevert i 
adressatens bopel efter den f0rste 
resultatl0se forevisning. 

3. Hvert postverk kan kreve 
op en rimelig lageravgift eller 
liggeavgift i tilfelle av at ad- 
ressaten undlater a motta pakken 
innenfor et rimelig tidsrum som 
fastsettes av adresselandets post- 
verk. 

4. Sendes pakken tilbake til 
utgangslandet, skal ovennevnte 
avgifter eftergis. 


Redirection. 
Charges specified. 


Article 16. 

redirection. 

1. Any parcel redirected within 
the country of destination or de- 
livered to an alternate addressee 
at the original office of address 
shall be liable to such additional 
charges as may be prescribed by 
the Administration of that coun- 
try. 


Artikkel 16. 


EFTERSENDIXG. 


1. Enhver pakke som efter- 
sendes innen adresselandet eller 
utleveres til en ny adressat pa 
det oprinnelige adressepoststed, 
skal vaere undergitt de tilleggs- 
avgifter som matte vaere fastsatt 
av adresselandets postverk. 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY. 


October 6, 1934. 
November 9, 1934. 


3057 


2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new insurance tees, in the 
case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dis- 
patched in the same kind of mails 
as received) may, if not prepaid, 
be collected upon delivery and 
retained by the Administration 
making the collection. The Ad- 
ministration making delivery 
shall fix the amount of such fees 
and postage when not prepaid. 

3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to an- 
other country unless they are 
forwarded or returned as insured 
mail. Senders may indorse in- 
sured parcels "Do not forward 
to a third country", in which 
event the parcels shall not be for- 
warded to any other country. 
Unless such parcels are indorsed 
to indicate that the senders do 
not wish them forwarded to any 
country other than that of mail- 
ing or within the country of orig- 
inal address, they may be for- 
warded to a third country if they 
are forwarded as insured mail. 
Insured parcels may be returned 
to the sender in a third country 
in accordance with a return ad- 
dress on the parcels, if they can 
be returned as insured mail. In 
the case of the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel for- 
warded or returned to a third 
country, indemnity will be paid 
only in accordance with the stip- 
ulations of Article 12, Section 3, 
of this Convention. 


2. Nar en pakke eftersendes til collecting new fees, 
et av landene og forutbetaling 

ikke har funnet sted, skal ny 
porto og — nar det gj elder verdi- 
pakker (som ma sendes i samme 
slags kartavslutning som de er 
mottatt i)— ogsa ny assuranseav- 
gift kreves op ved utleveringen 
og beholdes av det postverk som 
foretar opkrevingen. Det post- 
verk som leverer pakken ut, fast- 
setter de avgifter og den porto 
som skal kreves op, nar forutbe- 
taling ikke har funnet sted. 

3. V erdipakker skal ikke ef ter- fo^SSn^in 1 otiS 
sendes eller sendes tilbake til an- country. 

net land medmindre de efter- 
sendes eller sendes tilbake som 
verdipakker. Avsenderne kan 
skrive pa verdipakker: "Efter- 
sendes ikke til et tredje land"; 
pakkene skal i slike tilfelle ikke 
eftersendes til noget annet land. 
Medmindre verdipakker er gitt 
pategning om at avsenderne ikke 
0nsker dem eftersendt til noget 
annet land enn utgangslandet 
eller innen det oprinnelige adres- 
seland, kan de eftersendes til et 
tredje land; de ma i tilfelle efter- 
sendes som verdipakker. Verdi- 
pakker kan sendes tilbake til av- 
senderen i et tredje land efter 
den returadresse som matte vaere 
paf0rt pakkene, under forutset- 
ning av at de kan sendes til ved- 
kommende land som verdipakker. 
For tap og plyndring av eller 
skade pa en verdi pakke som er 
eftersendt eller tilbakesendt til 
et tredje land, betales erstatning 
bare efter forskrif tene i artikkel ***** p 3051. 
12, § 3, i denne overenskomst. 


Article 17. 


Artikkel 17. 


POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE ANDRE POSTALE AVGIFTER ENN DE 

PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED. SOM ER FORES KREVET, OPKREVES Other charges. 

IKKE. 


The parcels to which this Con- 
vention applies shall not be sub- 
jected to any postal charges other 
than those contemplated by the 
different articles hereof. 


Pakker som gar inn under j^" 6 ** 011 ' not *** 
denne overenskomst, skal ikke 
kunne palegges andre postale 
avgifter enn de som er omhandlet 
i de forskjellige artikler i over- 
enskomsten. 
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Article 18. 
recall and change of address. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be altered. The re- 
quests for return or change of ad- 
dress, which must conform to the 
rules laid down by the domestic 
regulations of the contracting 
Administrations, are to be ad- 
dressed to the Central Adminis- 
tration at Washington when they 
relate to parcels sent to the 
United States of America, and to 
the office of destination when 
they relate to parcels sent to Nor- 
way. 

Article 19. 
nondelivery. 

1. In the absence of a request 
by the sender to the contrary, a 
parcel which can not be delivered 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 
New postage as well as new in- 
surance fees, in the case of in- 
sured parcels (which must be re- 
turned in the same kind of mail 
as received), may be collected 
from the sender and retained by 
the Administration making the 
collection. 

2. The sender of a parcel may 
request, at the time of mailing, 
that, if the parcel can not be de- 
livered as addressed, it shall be 
either a) treated as abandoned, 
or b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 
destination. No other alternative 
is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his 
request must appear on the parcel 
and on the customs declaration 
tied to the parcel and must be in 
conformity with or analogous to 
one of the following forms: 

" If not deliverable as ad- 
dressed Abandon." 


Artikkel 18. 
tilbakefordring og adressefor- 

ANDRING. 

Sa lenge en pakke ikke er blitt 
utlevert til aaressaten, kan av- 
senderen forlange den sendt til- 
bake eller foranledige at adres- 
sen blir forandret Krav om til- 
bakesending eller adresseforan- 
dring som ma vsere overensstem- 
mende med de gjeldende innen- 
rikske regler i de kontraherendo 
land, adresseres til adressepest- 
kontoret nar det gjelder pakker 
som er sendt til Norge ; og til cen- 
traladministrasjonen i Washing- 
ton nar det gjelder pakker som er 
sendt til De Forente Stater. 

Artikkel 19. 
ikke- title ver i n g. 

1. Medminclre avsenderen har 
gitt ordre om det motsatte, skal 
en pakke som ikke kan bli ut- 
levert, sendes tilbake til avsen- 
deren uten forutgaende underret- 
ning. Ny porto og— nar det 
gjelder yerdipakker (som ma 
sendes tilbake i samme slags 
kartavslutning som de er mottatt 
i) — °g s & ny assuranseavgift kan 
kreves op hos avsenderen og be- 
holdes av det postverk som fore- 
tar opkrevingen. 

2. Avsenderen av en pakke kan 
ved innleveringen forlange at 
pakken i tilfelle den ikke kan ut- 
leveres efter adressen skal enten 
a) behandles som abandonnert, 
eller b) s0kes utlevert efter en 
annen adresse i adresselandot. 
Noget annet alternativ er ikke 
tillatt. Hvis avsenderen benytter 
sig av denne adgang, ma hans 
forlangende voere paf0rt pakken 
og den tollangivelse som er bim- 
det til pakken, og ma vaere i over- 
ensstemmelse med eller lik en av 
f <%ende former : 

"Hvis pakken ikke kan ut- 
leveres efter adressen, skal den 
tilintetgj0res 
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"If not deliverable as ad- 
dressed Deliver to 


3. Except as otherwise pro- 
vided, unaeliverable parcels will 
be returned to the senders, at the 
expiration of thirty days from 
the date of receipt at the post 
office of destination, while re- 
fused parcels will be returned at 
once, the parcels in each case to 
be marked to show the reason for 
non-delivery. 

4. Articles liable to deteriora- 
tion or corruption, aind these only, 
may, however, be sold immedi- 
ately, even on the outward or 
return journey, without previous 
notice or judicial formality, for 
the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is im- 
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be 
recorded and report made to the 
Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Aban- 
don " may be sold at auction at 
the expiration of thirty days, but 
in case such disposition is made 
of insured parcels proper record 
will be made and the Adminis- 
tration of origin notified as to 
the disposition made of the par- 
cels. The Administration of 
origin shall also be notified when 
for any reason an insured parcel 
which is not delivered is not re- 
turned to the country of origin. 

Article 20. 


Sale of perishable ar- 
ticles. 


"Hvis pakken ikke kan ut- 
leveres efter adressen, skal den 
utleveres til " 

3. Medmindre det er bestemt V 1 ?* to l, returning 

j ! i , , undeliverable parcels. 

anderledes, sendes ubes0rgelige 
pakker tilbake til avsenderen 
efter utl0pet av 30 dager regnet 
f ra den dag de er ankommet til 
adressepoststedet ; pakker hvis 
mottagelse er nektet, sendes 
straks tilbake. Grunnen til at de 
ikke er utlevert, skal i hvert til- 
felle anf 0res pa pakkene. 

4. Saker som lett er utsatt for 
a skades eller bederves, og bare 
disse, kan dog selges straks, en- 
dog under frem- eller tilbake- 
sendingen, uten forutgaende 
underretning eller rettslige for- 
maliteter til fordel for rettig- 
hetshaveren. 

Hvis salg av en eller annen im p^^ d ' if sale 
grunn er umulig, skal de be- 
dervede eller verdil0se saker 
tilintetgj0res. Om salget eller 
tilintetgj0relsen skal det settes 
op protokoll og underretning gis 
til utgangslandets poststyre. 

5. Ubes0rgelige pakker som s »*e of articles 
avsenderen har merket "Til- n,MPtad ' Abandon '' 
intetgj0res " kan selges ved auk- 

sjon efter utl0pet av 30 dager; 
i tilfelle dette er skjedd med 
verdipakker, skal forn0den pro- 
tokoll settes op og utgangslan- 
dets poststyre underrettes om 
hvad det er foretatt med pak- 
kene. Utgangslandets poststyre 
skal ogsa underrettes, nar en ikke 
utlevert verdipakke av en eller 
annen grunn ikke er sendt til- 
bake til utgangslandet. 

Artikkel 20. 


Notice to be given. 


CUSTOMS CHARGES TO BE 
CANCELLED. 

Provided the formalities pre- 
scribed by the customs authori- 
ties concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so- 
called, on parcels sent back to 
the country of origin, or redirec- 
ted to another country shall be 
cancelled both in the United 
States of America and in 
Norway. 


EFTERGIVELSE AV TOLL- 
AVGIFTER. 


Customs charges. 


Forutsatt at de formaliteter cancelled, if parcel 
som er foreskrevet av vedkom- deslroyed 
mende tollmyndigheter, er efter- 
kommet, skal de egentlige toll- 
avgifter som hviler pa pakker 
som er sendt tilbake til utgangs- 
landet, eller omekspedert til et 
annet land, eftergis savel i Nor- 
ge som i De Forente Stater. 
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Article 21. 


Artikkel 21. 


Retransmission. 


RETRANSMISSION. 


OMEKSPEDISJON. 


Ordinary parcels. 


Insured parcels. 


Credit, etc., parcels 
returned to country of 
origin. 


Recovery 
ciency. 


of den- 


Erroneous 
of parcel. 


1. Missent ordinary parcels 
shall be forwarded to their desti- 
nation by the most direct route at 
the disposal of the reforwarding 
Administration, but must not be 
marked with customs or other 
charges by the reforwarding Ad- 
ministration. Missent insured 
parcels shall not be reforwarded 
to their destination unless they 
can be forwarded as insured mail. 
If they can not be forwarded as 
insured mail, they shall be re- 
turned to the country of origin. 


2. tVlien this retransmission 
involves the return of the parcels 
to the office of origin, the retrans- 
mitting office of exchange shall 
credit that office with the allow- 
ances received after having called 
attention to the error by means of 
a verification note. 

In the contrary case, and if the 
amount allowed by the dispatch- 
ing office to the retransmitting of- 
fice is insufficient to cover the ex- 
pences of retransmission which it 
has to defray, it shall recover the 
difference by making a suitable 
amendment to the parcel bill of 
the dispatching office of ex- 
change. The reason for this 
amendment shall be notified to 
the said office by means of a veri- 
fication note. 


dispatch 3 When a parcel has been 
wrongly allowed to be dispatched 
in consequence of an error on the 
part of the postal service and has 
for this reason to be returned to 
the country of origin, the proce- 
dure followed shall be the same 
as if the parcel had to be sent 
back to the dispatching office in 
consequence of missending. 

When the return is the conse- 
quence of an error on the part of 
tne sender or is the consequence 
of one of the prohibitions laid 
down in Article 4 of the Arrange- 
ment, the charges due for the re- 
turn of the parcel are collected 


1. Feilsendte almindelige pak- 
ker skal fremsendes til sitt ad- 
ressested ad den mest direkte 
rute som star til radighet for det 
postverk som omekspederer pak- 
ken; de ma ikke belastes med 
tollavgifter eller andre avgifter 
av det postverk som foretar 
omekspedisjonen. 

Feilsendte verdipakker skal 
ikke fremsendes til sitt adresse- 
sted, medmindre de kan frem- 
sendes som verdipakker. Hvis 
de ikke kan bli fremsendt som 
verdipakker, skal de sendes til- 
bake til utgangslandet. 

2. Nar denne omckspedisjon 
medf0rer tilbakesending av pak- 
ken til utgangspoststedet, skal 
det utvekslingskontor som omek- 
spederer, godskrive utgangslandet 
de mottatte bel0p ef ter a ha gjort 
opmerksom pa feilen ved en til- 
bakemelding. 

I det motsatte tilfelle og hvis 
det bel0p utgangspostverket har 
godskrevet det omekspederende 
postverk ikke er tilstrekkelig til 
a dekke utgiftene ved omekspe- 
disjonen, skal det omekspede- 
rende utvekslingskontor god- 
skrive sig f orskjellen ved a foreta 
forn0den beriktigelse i avsende- 
rutvekslingskontorets pakkepost- 
kart. Grunnen til denne endring 
skal meddeles vedkommende ut- 
vekslingskontor ved en tilbake- 
melding. 

3. Nar en pakke er blitt feilak- 
tig mottatt til postsending som 
f0lge av feil fra postverkets side 
og av den grunn ma sendes til- 
bake til utgangslandet, skal der 
gaes frem pa samme mate som 
om pakken skulde ha vaert sendt 
tilbake til a vsenderpoststedet som 
f0lge av feilsending. 

Nar tilbakesendingen skyldes 
en feil fra avsenderens side eller 
et av forbudene i artikkel 4 i 
overenskomsten, skal de avgifter 
som pal0per for tilbakesendingen 
av pakken kreves op hos avsen- 
deren. Fordringen f0res op i 
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from the sender. The claim is 
entered in the parcel bills as men- 
tioned in Article 23, Section 3. 

4. A redirected parcel shall be 
accompanied by the customs dec- 
laration prepared at the office of 
origin. In case the parcel, for 
any reason whatsoever, has to be 
repacked or the original customs 
declaration replaced by a substi- 
tute declaration it is essential 
that the name of the office of ori- 
gin of the parcel and the original 
serial number appear on the par- 
cel and that the name of the office 
of origin of the parcel appears on 
the customs declaration. 

Article 22. 

receptacles. 

Each Administration shall pro- 
vide the bags necessary for the 
dispatch of its parcels. The bags 
shall be returned empty to the 
country of origin by the next 
mail. Empty bags shall be made 
up in bundles of ten (nine bags 
enclosed in one) and the total 
number of such bags shall be ad- 
vised on the parcel bill. 

Article 23. 

charges. 

1. For each parcel dispatched 
by one country to the other, the 
dispatching Administration shall 
pay to the receiving Administra- 
tion a terminal credit as follows : 

a) For parcels originating in 
Norway addressed to the United 
States of America, 70 centimes 

Eer kilogram based on the net 
ulk weight of each dispatch. 

b) For parcels originating in the 
United States of America ad- 
dressed to Norway, the same 
terminal credits as are collected 
in the general international ex- 
change. 

These terminal credits may be 
reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. These 
reductions or increases shall hold 
good for at least one year. 


pakkekartet som angitt i artikkel 
23, § 3. 

4. En omekspedert pakke skal etc^to^^y 0 ^ 
ledsages av den originate tollan* directed parcel, 
givelse. Dersom pakken av en 
eller annen grunn ma ompakkes 
eller dersom den originale tollan- 
givelse m& erstattes med en n0d- 
tollangivelse, er det n0dvendig at 
utgangspoststedets navn og det 
oprinnelige registernummer set- 
tes pa pakken og at utgangspost- 
stedets navn settes pa tollangi- 
velsen. 


Artikkel 22. 

PAKXINGSMATERIELL. 


Receptacles. 


Hvert postverk skal s0rge for Bags to be provided, 
de sekker som er n0dvendige til 
fremsendingen av dets pakker. 
Sekkene skal sendes tomme til- 
bake til utgangslandet med f0rste 
post. Tomme sekker skal pakkes 
i bunter pa ti (ni sekker innpak- 
ket i en) og det samlede antall 
av sadanne sekker angis i pak- 
kepostkartet. 


Artikkel 23. 


avgifter. 


Charges. 
Terminal credit 


1. For hver pakke som sendes 
fra det ene land til det annet, 
skal avsenderpostverket betale 
til adressepostverket f0lgende 
terminalgodtgj 0relse : 

a) for pakker som er innlevert United states, 
i Norge og adressert til De 
Forente Stater, 70 centimer pr. 
kilogram beregnet efter den 
samlede nettovekt av hver 
kartavslutning. 

b) for pakker innlevert i De Fo- Norway, 
rente Stater og adressert til 
Norge, den terminalgodtgj0- 

relse som oppebseres i alminde- 
lig internasjonal utveksling. 

Disse terminalavgifter kan lo £ed difications al " 
nedsettes eller forh0ies med tre 
m&neders varsel som gis av det 
ene av landene til det annet. 
Disse nedsettelser eller forh0iel- 
ser skal gjelde for minst ett ar. 


3062 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY. ? T ctob ^ °» 19a *; 


November 0, 1934. 


Parcels to a posses- 
sion or a third country. 


Unpaid charges. 


Accounting. 
Terminal parcels. 


Transit parcels. 


2. The amounts to be allowed 
in respect to parcels sent from 
one Administration to the other 
for onward transmission to a pos- 
session of either country or to a 
third country shall be fixed by the 
intermediate Administration. 

3. On every parcel returned or 
redirected unpaid by one of the 
two Administrations to the other, 
the returning or retransmitting 
Administration shall be entitled 
to recover from the other Admin- 
istration : 

a) The charges prescribed by 
Section 1 above; 

b) The charges for reforward- 
ing or return. 

In case of reforwarding or re- 
turn to a third country, the 
charges mentioned shall follow 
the parcel, but in case the third 
country concerned refuses to as- 
sume the charges, because they 
can not be collected from the ad- 
dressee or sender, as the case may 
be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the coun- 
try of origin. 

In the case of a parcel returned 
or redirected unpaid in transit 
through one of the two Adminis- 
trations to or from the other, the 
intermediary office may claim 
also the sum due to it for any ad- 
ditional territorial or sea service 
provided, together with any 
amounts due to any other Ad- 
ministration or Administrations 
concerned. 

Article 24. 

ACCOUNTING. 

1. Terminal parcels. At the 
end of each quarter the Admin- 
istrations shall prepare an ac- 
count of the amounts due for the 
parcel mails received from the ex- 
change offices of the other Ad- 
ministration. 

2. Transit parcels. Each Ad- 
ministration shall also prepare 
quarterly an account showing the 
sums due for parcels sent by the 
other Administration for onward 
transmission. 


2. De bel0p som skal godskrives 
for pakker som sendes fra det 
ene postverk til det annet for 
videre befordring til et av lan- 
denes besidclelser eller til et tredje 
land, skal fastsettes av det mel- 
lemliggende postverk. 

3. For hver pakke som til- 
bakesendes eller eftersendes ube- 
talt fra det ene av de to land til 
det annet, er det postverk som 
tilbakesender eller eftersender 
pakken, berettiget til a kreve fra 
det annet postverk : 

a) de avgifter som er foreskrevet 
i ovenstaende § 1 ; 

b) avgiftene for eftersending 
eller tilbakesending. 

I tilfelle av eftersending eller 
tilbakesending til et tredje land, 
skal de nevnte avgifter hefte pa 
pakken. Nekter imidlertid ved- 
kommende tredje land a overta 
de pahvilende avgifter fordi de 
ikke kan faes betalt av adressat 
eller avsender, eller av andre 
grunner, skal de tilkarteres ut- 
gangslandet. 

Dersom en pakke sendes tilbake 
eller omekspederes ubetalt i tran- 
sitt gjennem et av de to land til 
eUer fra det annet, kan det tran- 
sittydende postverk godskrive sig 
mulig land- eller sj0transitt-godt- 
gj0relse som det tilkommer i til- 
legg til bel0p som det er debitert 
av et annet eller andre postverk. 


Artikkel 24. 
avregning. 

1. Terminalpakker. Ved ut- 
I0pet av hvert kvartal skal post- 
styrene utferdige en avregning 
over de bel0p som tilkommer det 
for den pakkepost som er mottatt 
fra det annet postverks utvek- 
slingskontorer. 

2. Transittpakker. Hvert post- 
sty re skal ogsa hvert kvartal ut- 
ferdige en avregning over sitt til- 
godehavende for de transittpak- 
ker som det har mottatt fra det 
annet postverk. 
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3. These accounts shall be sub- 
mitted to the examination of the 
corresponding Administration, if 
possible in the course of the 
month which follows the quarter 
to which they relate. The totals 
should not be summarily altered 
but any errors which may be dis- 
covered must form the subject of 
statements of differences. 

4. The compilation, transmis- 
sion, verification and acceptance 
of the accounts must be effected 
as early as possible, and the pay- 
ment resulting from the balance 
must be made at the latest before 
the end of the following quarter. 

5. Payment of the balances due 
on these accounts between the two 
Administrations shall be effected 
by means of drafts on New York 
or in any other manner which 
may be agreed upon mutually by 
correspondence between the two 
Administrations, the expense at- 
tendant on the payment being at 
the charge of the indebted Ad- 
ministration. 


Accounts submitted 
to examination. 


VeriOcation, etc. 


November 0, 1934. 

3. Disse avregninger skal til- 
stilles det annet postverk til revi- 
sion, om mulig i l0pet av den 
maned som f 0lger ef ter det kvar- 
tal de angar. Totalbel0pene skal 
ikke rettes summarisk, men 
mulige feil som matte finnes, skal 
gj0res til gjenstand for anteg- 
nelser. 

4. Utferdigelse, oversending, 
gjennemgaelse og vedtagelse av 
avregningene ma utf0res sa snart 
som mulig, og betaling av saldoen 
ma skje senest innen utl0pet av 
det paf0lgende kvartal. 

5. Betalingen av avregningenes Payment of balances, 
saldo skal skje ved tratter pa 

New York eller pa en hvilken 
som heist annen mate som det 
matte bli truffet gjensidig avtale 
om ved korrespondansemellem de 
to poststyrer; de utgifter som 
f0lger med betalingen, skal bseres 
av det skyldige postverk. 


B. COLLECT-ON-DEUVERY 
SERVICE. 

Article 25. 

SUBJECT. 


1. Parcels, having charges to 
be collected on delivery, shall be 
accepted for mailing to any 
money order post office in the 
United States of America or in 
Norway. 

2. C. O. D. parcels shall be ac- 
cepted only when insured. 

3. The provisions of the Arti- 
cles 25-36 of this Convention do 
not cover transit C. O. D. parcels. 

Article 26. 


B. OPKRAVSTJENESTEN. 

Artikkel 25. 
hvad som er gjenstand for 

OPKRAV. 

1. Pakker som det hefter op- 
krav pa skal mottas for utleve- 
ring ved alle de poststeder i 
Norge og i De Forente Stater 
som deltar i utvekslingen av 
postan visn i nger . 

2. Opkrav kan bare heftes pa 
verdipakker. 

3. Forskriftene i artikkel 25- 
36 i denne overenskomst gjelder 
ikke for opkravspakker i tran- 
sits 

Artikkel 26. 


Collect-on-d e 1 i v e r y 
service. 


Subject. 


Acceptance. 


Insurance necessary. 


Transit parcels. 


POSTAGE AND FEES. 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the postage rates, fees, 
conditions of mailing, and other 
formalities applicable to insured 
parcels without trade charges. 
The Administration of origin is 


PORTO OG AVGIFTER. 

1. Pakker som det hefter op- 
krav pa, skal vaere undergitt de 
samme postavgifter, forskrifter 
for postsending og andre for- 
skrifter som gjelder for verdi- 
pakker uten opkrav. For hver 
opkravspakke som innleveres, har 


Postage. 


Rates, etc. 


3064 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY. 


Additional fee. 


Retained by country 
collecting. 


Ante, p. 3061. 
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November 9, 1934. 


entitled to collect from the sender 
of each parcel mailed collect-on- 
delivery, such collect-on-delivery 
fee, in addition to the required 
postage and other fees, as may be 
prescribed by its regulations. 

2. The postage rates and fees 
shall belong entirely to the coun- 
try collecting them. No special 
account of these fees is to be made 
between the two Administrations 
except as stated in Article 23. 

Article 27. 


avsenderpostverket rett til k 
kreve op hos avsenderen den op- 
kravsavgift som matte vsere satt 
i dets forskrifter i tillegg til van- 
lig porto og andre avgifter. 

2. Portoen og avgiftene behol- 
des udelt av det land som krever 
dem op. Det foretas ingen sser- 
skilt avregning av disse avgifter 
mellem de to poststyrer utenom 
det som er f astsatt i artikkel 23. 

Artikkel 27. 


Amount ofC. O. D. 


Maximum to be col- 
lected. 


Request for reduc- 
tion, etc. 


AMOUNT OF C. O. D. 

1. The maximum amount to 
be collected on delivery shall 
be one hundred dollars. This 
amount may be increased or 
decreased at any time by mutual 
agreement through correspond- 
ence between the two Adminis- 
trations. The amount to be col- 
lected on delivery shall invari- 
ably be expressed in dollars and 
cents. 

2. When the sender makes a 
request for any reduction or 
cancellation of the amount to be 
collected on delivery, the request 
shall be handled between the ex- 
change offices which have handl- 
ed the parcel, unless otherwise 
agreed to through correspon- 
dence. 

Article 28. 


OPKRAVSBEL0P. 

1. Det h0ieste opkravsbel0p 
som kan heftes pa en pakke, er 
100 dollars. Dette bel0p kan til 
enhver tid forh0ies eller ned- 
settes efter gjensidig avtale 
gjennem skriftveksel mellem de 
to poststyrer. Opkravsbel0pet 
skal i begge retninger angis i 
dollars og cents. 


2. Nar avsenderen stiller krav 
om nedsettelse eller strykning av 
opkravsbel0pet, skal kravet 
sendes gjennem de utvekslings- 
kontorer som har behandlet pak- 
ken, medmindre det gjennem 
skriftveksel er truffet annen 
ordning. 

Artikkel 28. 


Settlement. 


SETTLEMENT. 


JtSSl^™ 1 1- The entire amount of the 
collect-on-delivery charges with- 
out any deduction for money 
order tee or collection charges 
is to be remitted to the sender 
by means of an international 
money order. The post office 
delivering the C. O. D. parcel 
will collect from the addressee 
the full amount of the C. O. D. 
charges and in addition thereto 
such money order fees as are 
required to remit the amount of 
the C. O. D. charges to the 
sender in the country of origin. 


OPGJ0R. 

1. Hele opkravsbel0pet uten 
noget fradrag av anvisnings- 
porto eller opkravsavgift, skal 
tilstilles avsenderen ved en in- 
ternasjonal postanvisning. Det 
Doststed som leverer opkravs- 
}akken ut, krever hele opkravs- 
3el0pet op hos adressaten og i 
tillegg hertil den anvisnings- 
porto som er n0dvendig for a 
oversende opkravsbel0pet til 
avsenderen i utgangslandet. 
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2. The country effecting deliv- 
ery of a C. O. D. parcel may 
at its option collect a reason- 
able amount, not in excess of 
five cents (thirty 0re), from the 
addressee as a collection charge, 
but this amount is not to be 
deducted from the collection 
charges which are remitted to 
the sender. 

3. Examination of the contents 
of a C. O. D. parcel by the ad- 
dressee is prohibited until the 
C. O. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected even though 
the sender or addressee may 
make request that such action be 
permitted. 

Article 29. 

C. O. D. MONEY ORDERS. 

1. Every advice of a money or- 
der, issued in either country in 
payment of C. O. D. charges on a 
parcel, must show plainly the 
C. O. D. (Insured) number of 
the parcel and bear the letters 
"C. O. D." or the word " Rem- 
boursement" in a conspicuous 
position. 

2. The C. O. D. money order 
advice lists shall show, in addi- 
tion to the usual details, the 
C. O. D. (insured) number of 
the parcels. No C. O. D. money 
order shall be listed unless the 
remitter's name and payee's name 
and exact address are included. 

Article 30. 
exchange and billing of c. o. d. 

PARCELS. 

1. Parcels with C. O. D. charges 
shall be exchanged through the 
same offices as are appointed for 
the exchange of insured parcels 
without C. O. D. charges. The 
exchanges shall be effected in di- 
rect dispatches in sacks contain- 
ing nothing but C. O. D. parcels, 
the letters tT C. O. D." or the word 
" Remboursement " being entered 
very conspicuously in the docu- 
ments covering them, as well as 
on the labels of the sacks. Such 


2. Det land som leverer ut en Collection charges, 
opkravspakke kan, hvis det vil, 
som opkravsavgift avkreve 
adressaten et rimelig bel0p, dog 
ikke over 30 0re (5 cents) ; av- 
giften skal ikke trekkes fra det 
opkravsbel0p som sendes til 
avsenderen. 


3. Adressaten har ikke adgang No examination by 
til a unders0ke innholdet i en 
opkravspakke f 0r opkrav$bel0pet 
og andre avgifter som matte 
hefte pa pakken er blitt innkas- 
sert, selv om avsenderen eller 
adressaten matte forlange at 
dette skulde tillates. 


Artikkel 29. 


OPKRAVSANVISINGER. 

1. De anvisninger som utstedes 
i begge land til betaling av op- 
kravsbel0p pa en pakke, ma tyde- 
lig angi pakkens opkravs- 
(verdi-) nummer og pa et i0ine- 
fallende sted vaere merket " Op- 
krav " eller " Remboursement 


C. O. D. money 
orders. 

Advice of a money 
order. 
Entries. 


Accompanying data. 


2. I listene over opkravsanvis- 
ninger skal .foruten de vanlige 
anf0rsler ogsa pakkenes opkravs- 
(verdi-) nummer angis. Ingen 
opkravsanvisning skal listef0res 
medmindre avsenderen^ navn og 
mottagerens navn og n0iaktige 
adresse er angitt. 

Artikkel 30. 

UTVEKSLING OG KARTERING AV OP- in ^ xchange and bm " 
KRAVSPAKKER. 

1. Pakker med opkrav skal Exchange offices, 
utveksles gjennem de samme 
kontorer som er utpekt til ut- 
vekslingen av verdipakker uten 
opkrav. Utvekslingen skal skje 
i direkte kartavslutninger i poser 
som ikke inneholder annet enn 
opkravspakker. Ordene 44 Op- 
krav " eller 44 Remboursement " 
skal vsGre meget tydelig satt bade 
pa f0lgepapirene og pa posenes 
merkelapper. Disse pakker skal 
f0res pa soerskilte lister som for 
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Report 
etc. 


of receipt, 


Ante, p. 30;Vi. 


Lists of C. 
money orders. 


E a reels will be listed in separate 
ills to show, in respect to each 
parcel, the C. O. D. number, post 
office and state of origin and the 
C. O. D. amount. 

2. Upon receipt of a dispatch 
of C. O. D. parcels, at the ex- 
change office of the country of 
destination, the dispatch must be 
carefully checked and otherwise 
treated as provided in Article 14. 

Article 31. 


hver pakke angir opkravsnum- 
meret, avsenderkontoret og stat 
og opkravsbel0pet. 


2. Ved mottagelsen av en kart- 
avslutning med opkravspakker pa 
utvekslingskontoret i adresselan- 
det, skal posten omhyggelig kon- 
trolleres og for0vrig behandles 
efter forskriftene i artikkel 14. 

Artikkel 31. 


° D LISTS OF C. O. D. MONEY ORDERS. LISTER FOR OPKRAVSANVISNINGER. 


Unpayable money 
orders. 

Disposition of. 


Authorized offices. The offices of New York and 
Oslo shall be the only ones to 
send lists of C. O. D. money or- 
ders, and such money orders shall 
be listed separately from the or- 
dinary money orders and the list 
shall be marked " Collect-on-De- 
livery " or " Remboursement 

Article 32. 

UNPAYABLE MONEY ORDERS. 

1. The C. O. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be sub- 
ject to the disposition of the Ad- 
ministration of the country of or- 
igin of the parcels to which they 
relate. 

2. When it appears that the 
C. O. D. service was used in fur- 
therance of a scheme to defraud, 
payment of the money orders in 
question will be withheld, if prac- 
ticable, and the orders disposed 
of in accordance with the equities 
of each case under the rules and 
regulations of the country of ori- 
gin of the C. O. D. parcels in- 
volved. 

other formalities. 3. As for other formalities, 
C. O. D. money orders shall be 
subject to the provisions govern- 
ing the money order exchange be- 
tween the two countries. 


Fraudulent schemes. 


Lister over opkravsanvisninger 
skal bare utveksles mellem post- 
kontorene i Oslo og New York. 
Opkravsanvisninger skal listc- 
f0res adskilt f ra de vanlige post- 
anvisninger og listene skal mer- 
kes " Opkrav " eller " Rembourse- 
ment ". 

Artikkel 32. 

UBETALTE ANVISNINGER. 

1. Opkravsanvisninger som av 
en eller annen grunn ikke er blitt 
titbetalt til adressaten, skal stilles 
til disposisjon for postverket i 
pakkenes utgangsland. 


2. Hvis det viser sig at opkravs- 
tjenesten er blitt brukt i bedra- 
gersk hensikt, skal betaling av 
anvisningene om mulig nektes, og 
anvisningene behandles pa den 
mate som det finnes riktig i hvert 
tilfelle efter forskriftene i det 
land som vedkommende opkravs- 
pakker er sendt fra. 


3. For 0vrig gjelder for op- 
kravsanvisninger de forskrifter 
som er satt for anvisningsutveks- 
lingen mellem de to land. 


Article 33. 


Artikkel 33. 


Responsibility 
C. O. D. parcels. 


for 


RESPONSIBILITY FOR C. O. D. PARCELS. 

1. In case an insured C. O. D. 
parcel has been lost, rifled or 
damaged, the postal Administra- 


ANSVAR FOR OPKRAVSPAKKER. 

1. For opkravspakker som er 
kommet bort, blitt plyndret eller 
skadd, overtar poststyrene ansvar 
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tions are responsible as for an in- 
sured parcel, in conformity with 
the provisions in Article 12. 

2. When a C. O. D. parcel has 
been delivered to the addressee 
but the charges have not been re- 
mitted, the sender or other right- 
full claimant is entitled to an in- 
demnity corresponding to the 
C. O. D. amount not remitted, 
provided that he has made his 
claim in due time and unless the 
delivery without collecting the 
charges has arisen from the fault 
or negligence of the sender or 
from the transmission of the con- 
tents in parcel post mails being 
prohibited. 

This stipulation also applies to 
the case that a lower amount than 
the full C. O. D. charge is col- 
lected from the addressee. 

The indemnity provided for in 
this section may not in any case 
exceed the C. O. D. amount. 

3. As to the fixing of the re- 
sponsibility and the payment of 
the indemnity the same stipula- 
tions shall be applied as are pro- 
vided for insured parcels not sent 
C. O. D. 

4. When a C. O. D. parcel for 
which indemnity has been paid is 
recovered, the postmaster at the 
delivering office will deliver the 

Earcel and collect the charges, 
old such amount and request in- 
structions from the Administra- 
tion to which his office is subordi- 
nate. If the addressee, however, 
refuses to accept a recovered par- 
cel and pay the charges, the post- 
master will hold it and likewise 
seek instructions as to its disposi- 
tion. In the latter case the Ad- 
ministration responsible for the 
indemnity shall determine the 
disposition to be made of the par- 
cel involved. 

Article 34. 

marking of c. o. d. parcels. 

1. Each C. O. D. parcel and 
the relative customs declaration 
must bear, on the address side, the 
conspicuous impression of a 
stamp or label reading " COL- 

10401!)"— :{0—i»t II (35 


som for verdipakker overensstem- 
mende med forskrif tene i artikkel 
12. 

i 2 - E r e n opkravspakke blitt J^ 0 ^Z^ 

levert til adressaten uten at op- 

kravsbel0pet er blitt betalt, har 

avsenderen eller annen rettighets- 

haver rett til en erstatning som 

svarer til det bel0p som ikke er 

blitt betalt, f orutsatt at hans krav 

er fremsatt i rett tid og med- 

mindre utleveringen uten inn- 

krevning av bel0pet skyldes en 

feil eller en uaktsomhet fra 

avsenderens side eller at frem- 

sendingen av innholdet var for- 

budt i pakkeposten. 

Denne forskrif t gj elder ogsa 
for de tilfelle hvor et lavere bel0p 
enn det fulle opkravsbel0p er 
blitt avkrevd adressaten. 

Den erstatning som er bestemt 
i denne paragraf, ma ikke i noget 
tilfelle overstige opkravsbel0pet. 

3. Med hensyn til aV£n0relsen Responsibility and 

av ansvaret og betalingen av 
erstatningen, gjelder de samme 
regler som er satt for verdipakker 
uten opkrav. 

4. Nar en opkravspakke som f J*^^ indem^f 61 
det er betalt erstatnine for kom- has been paid. 

mer tilrette, skal adressepost- 
stedet utlevere pakken og inn- 
kreve opkravsbel0pet, opbevare 
bel0pet og be om forholdsordre 
fra det overordnede poststyre. 
Hvis imidlertid pakkens adressat 
nekter a ta imot en pakke som er 
kommet tilrette og betale opkra- 
vet, skal adressepoststedet opbe- 
vare pakken og likeledes innhente 
forholdsordre for behandlingen 
av den. I det siste tilfelle skal 
det erstatningspliktige postverk 
bestemme hvor dan det skal for- 
holdes med vedkommende pakke. 


Artikkel 34. 

MER K XING AV ( >P K R A VSP A K KER . Marking. 

1. Hver opkravspakke og den official stamp, etc. 
tilh0rende tollangivelse skal pa 
adressesiden vaere tydelig merket 
" Opkrav » " P. O." eller " Rem- 
boursement " med stempel eller 
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Octobe r fl, 11*34. 
November <J, 1034. 


Additional 
thorized. 


tag au« 


LECT-ON-DELIVERY 55 or "C. 
O. D." or " REMBOURSE- 
MENT and in close proximity 
to these words there must appear 
the number given the parcel 
which shall be the insured num- 
ber (only one original number) 
and after it must be shown in 
Roman letters and in Arabic fig- 
ures, the exact amount of the col- 
lect-on-delivery charges which 
should not include the additional 
money order fees that will be col- 
lected in the country making de- 
livery of the parcel for making 
the remittance to the sender in 
the country of mailing. 

2. In addition to being marked 
or labelled in the manner indi- 
cated in section 1 above, each C. 
O. D. parcel may have a C. O. D. 
tag attached in a form mutually 
agreed upon. 


seddel. I umiddelbar naerhet av 
disse ord settes pakkens verdi- 
nummer (bare ett utgangsnum- 
mer), efterfulgt av det n0iaktige 
opkravsbel0p som skal skrives 
med latinske bokstaver og ara- 
biske tall. I opkravsbel0pet med- 
regnes ikke anvisningsportoen for 
fremsending av bel0pet til av- 
senderen i innleveringslandet. 
Anvisningsportoen vil bli krevd 
op i det land som leverer ut pak- 
ken. 


2. Foruten a vcere merket eller 
pasatt sedler som nevnt i oven- 
staende § 1, kan hver opkravapak- 
ke pasettes en opkravs-seddel. 
Om seddelens form treffes gjen- 
sidig avtale. 


Redirection and re- 
call. 

Reforwarding. 


Recall by sender. 


Nondelivery. 

Disposition of un« 
deliverable parcels. 


Ante, p. 3058. 


Ar ticle 35. 
redirection. recall. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. O. D. parcels shall not 
be reforwarded to a third coun- 
try* 

2. The sender of a C. O. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such re- 
quirements as may be established 
in this connection by the country 
of origin. 

Article 36. 

nondelivery. 

The sender may provide, in 
case his C. O. D. parcel is unde- 
liverable as originally addressed, 
for other disposition to be made 
of it, the same as in the case of 
parcels without trade charges and 
as stipulated in Article 19. 


Artikkel 35. 
eftersending. t1lbakefordrixg. 

1. Dersom ikke annet er avtalt, 
skal opkravspakker ikke cfter- 
sendes til et tredje land. 

2. Avsenderen av en opkravs- 
pakke kan forlange den sendt til- 
bake overensstemmende med de 
f orskrifter som gjelder i pakkens 
utgangsland. 


Artikkel 36. 

ubes0rgelige pakker. 

For det tilfelle at en opkravs- 
pakke ikke kan bes0rges efter sin 
oprinnelige adresse, kan avsen- 
deren gi de samme f orholdsordrer 
som for pakker uten opkrav efter 
forskriftene i artikkel 19, 


Final provisions. 


C. FINAL PROVISIONS. 

Article 37. 


vided for rS n0t pro " MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE 

CONVENTION. 


Application of other 
conventions. 


1. All matters concerning re- 
quests for recall or return of in- 
sured parcels, the obtaining and 


C. SLUTTBESTEMMELSER. 

Artikkel 37. 

sp0rsmal som ikke er omhandlet 
i overenskomsten. 

1. Alle sp0rsmal angaende krav 
om tilbakelevering eller tilbake- 
sending av verdipakker, utferdi- 
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October i\, lfl.'U. 

November 9, 19J54. 
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disposition of return receipts 
therefor, and the adjustment of 
indemnity claims in connection 
therewith, not covered by this 
Convention shall be governed by 
the provisions of the Universal 
Postal Union Convention and the 
Detailed Regulations for its Ex- 
ecution, and of the Postal Money 
Order Convention in force be- 
tween the two countries, insofar 
as they are applicable and not in- 
consistent with the provisions of 
this Convention, and then if no 
other arrangement has been made, 
the internal legislation, regula- 
tions and rulings of the United 
States of America and Norway, 
according to the country involved, 
shall govern. 

2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the Director General of Posts of 
Norway shall have authority 
jointly to make from time to time 
by correspondence such changes 
and modifications and further 
regulations of order and detail as 
may become necessary to facili- 
tate the operation of the services 
contemplated by this Convention. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations appli- 
cable to the conveyance of parcels 
by Parcel Post. 

Article 38. 


authorized. 


gelse og behandling av mottagel- 
sesbevis for verdipakker, og be- 
handling av krav om erstatning 
som ikke er omhandlet i naervse- 
rende overenskomst, skal ordnes V01.46.P.2523. 
overensstemmende med forskrif- 
tene i Verdenspostkonvensjonen 
og dens ekspedisjonsreglement og 
den gjeldende overenskomst om 
postanvisninger mellem de to 
land, i den utstrekning som de er 
anvendelige og ikke er uf oreniige 
med f orskrif tene i denne overens- 
komst og dernsest, om det ikke ?. urt ? ier , provisions 
er truffet annen avtale, skal den 
innenrikske lovgivning, forskrif- 
ter og regler i Norge og De 
Forente Stater gjelde, eftersom 
det angar det ene eller det annet 
av landene. 

2. Postdirekt0ren i Norge og 
Generalpostmesteren i De Forente 
Stater har fullmakt til i forening 
f ra tid til annen gjennem korres- 
pondanse a vedta de endringer og 
tillempninger og ytterligere de- 
taljforskrifter som matte vise sig 
n0dvendige for a lette utf0relsen 
av de tjenester som er omhandlet 
i denne overenskomst. 


3. Poststyrene skal fra tid til 
annen meddele hinannen de lov- 
forskrifter og andre forskrifter 
som gjelder for pakkepostutveks- 
lingen. 


Artikkel 38. 


Exchange of regula- 
tions. 


TEMPORARY SUSPENSION OF 
SERVICE. 

Either Administration may 
temporarily suspend the insur- 
ance and the C. O. D. services, 
in whole or in part, when there 
are special reasons for doing so, 
or restrict them to certain offi- 
ces; but on the condition that 
previous and opportune notice 
of such a measure is given to 
the other Administration, such 
notice to be given by the most 
rapid means if necessary. 


MIDI.ERTIDIG INNSTILLING 
AV T J EN ESTEGRENER. 

Hvert postverk kan midler- s J n e o^L suspen " 
tidig opheve verdi- og opkravs- 
t jenesten helt eller del vis, nar det 
er spesielle grunner herfor, eller 
innskrenke den til visse post- 
steder, men pa den betingelse at 
det i forveien gis betimelig 
underretning om sadan forholds- 
regel til det annet postverk; 
sadan underretning ma, hvis det 
er nodvendig, meddeles pa hur- 
tigste mate. 


3070 


Duration, etc. 


Former convention 
abrogated. 
Vol 46, p. 2226. 


Effective date. 


Duration. 


Signatures. 


PARCEL POST CONVENTION— NORWAY 

Article 39. Artikkel 39. 


October 6, 1034. 
November 9, 1934. 


DURATION OF CONVENTION. 

1. This Convention substitutes 
and abrogates that signed at 
Washington on the 30th day of 
March 1929, and in Oslo on the 
28th day of February 1929, and 
shall take effect and operations 
thereunder shall begin on a date 
to be mutually settled between 
the Administrations of the two 
countries. 

2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Ad- 
ministrations has given notice to 
the other, six months in advance, 
of its intention to terminate it. 

3. Done in duplicate and signed 
at Washington, the 9th day of 
November, 1934 and at Oslo, the 
6th day of October 1934. 

James A Farley 


OVERENSKOMSTENS VARIGHET. 

1. Denne overenskomst trer 
istedenfor og ophever den som 
er undertegnet i Oslo den 28 
februar 1929, og i Washington 
den 30 mars 1929, og skal tre i 
kraft og dens virke begynne fra 
det tidspunkt som f astsettes ved 
gjensidig avtale mellem post- 
styrene i de to land. 

2. Den skal vaere i kraft inntil 
et av de to kontraherende post- 
styrer underretter det annet seks 
maneder i f orveien om at det har 
til hensikt a oph0re med den. 

3. Utferdiget i to eksemplarer 
og undertegnet i Oslo, den 6. ok- 
tober 1934 og i Washington, den 
9. november 1934. 

Klaus Helsing 


Ap proval by the 
President. 


The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Norway has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull, 

Secretary of State. 
Washington, November 13, 1934. 
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Convention between the United States of America and Mexico providing A pril 24, 1934. 

for en bloc settlement of special claims. Signed at Mexico City, April 
24 } 1934; ratification advised by the Senate, June 15, 1934; ratified by 
the President of the United States, November 27, 1934; ratified by 
Mexico, November 23, 1934; ratifications exchanged at Mexico City, 
December 13, 1934; proclaimed, December 22, 1934. 


By the President of the United States of America. 
A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and M £S5> V p 0 Vt W f£ 
the United Mexican States providing for the en bloc settlement of the $ ^i^^^ Uement 
claims presented by the Government of the United States to the Com- ^Re- 
mission established by the Special Claims Convention concluded 
September 10, 1923, was concluded and signed by their respective vol. 42, p. 1722. 
Plenipotentiaries at Mexico City on the twenty-fourth day of April, 
one thousand nine hundred and thirty-four, the original of which 
Convention, being in the English and Spanish languages, is word for 
word as follows: 


CONVENTION COVERING THE 
EN BLOC SETTLEMENT OF 
THE CLAIMS PRESENTED BY 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES TO THE COM- 
MISSION ESTABLISHED BY 
THE SPECIAL CLAIMS CON- 
VENTION CONCLUDED SEP- 
TEMBER 10, 1923. 

The United States of America 
and the United Mexican States, 
desiring to settle and adjust amica- 
bly the claims comprehended by 
the terms of the Special Claims 
Convention concluded by the two 
Governments on the 10th day of 
September, 1923, without resort 
to the method of international 
adjudication provided by the said 
agreement, have decided to enter 
into a Convention for that pur- 
pose, and to this end have nomi- 
nated as their Plenipotentiaries: 

The Presideat of the United 
States: 

The Honorable Josephus Dan- 
iels, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United 
States of America in Mexico, and 


CONVENCION RELATIVA AL 
ARREGLO GLOBAL DE LAS RE- 
CLAMACIONES PRESENTADAS 
POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS ANTE LA 
COMISION CREADA POR LA 
OONVENCION ESPECIAL DE 
RECLAM ACIONES CELEBRADA 
EL 10 DE SEPTIEMBRE DE 
1923. 

Los Estados Unidos de America 
y los Estados Unidos Mexicanos, 
deseando arreglar y ajustar ami- 
gablemente las reclamaciones 
comprendidas dentro de las dis- 
posiciones de la Convenci6n Es- 
pecial de Reclamaciones cele- 
brada entre ambos Gobiernos el 
dla 10 de septiembre de 1923, sin 
recurrir al sistema de arbitraje 
internacional establecido en dicho 
Convenio, han resuelto celebrar 
una Convenci6n con tal fin, y al 
efecto han nombrado como sus 
Plenipo tenciarios : 

El Presidente de los Estados 
Unidos: 

Al Honorable Josephus Dan- 
iels, Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados 
Unidos en Mexico, y 


Contracting Powers. 


Plenipotentiaries. 
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The President of the United 
Mexican States: 

The Honorable Jos6 Manuel 
Puig Casauranc, Secretary of 
State for Foreign Affairs 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, found to be in due 
and proper form, have agreed 
upon the following articles: 


Settlement of desig- 
nated United States 
claims. 

Vol. 42, p. 1722. 


Article I 

The claims of the United States 
of America covered by the Special 
Claims Convention of September 
10, 1923, shall be adjusted, settled 
and forever thereafter barred from 
further consideration, by the pay- 
ment by the Government of 
Mexico to the Government of the 
United States of a sum of money 
which shall equal the same propor- 
tion of the total amount claimed 
by the United States in all such 
cases (after the deductions pro- 
vided for in Article IV hereof), as 
the proportion represented — in 
respect to the total sum claimed 
by the Governments of Belgium, 
France, Germany, Great Britain, 
Italy and Spain — by the total 
amount found to be due from the 
Mexican Governmental thesettle- 
ment of similar claims and under 
the conventions concluded with 
those Governments by the Gov- 
ernment of Mexico during the 
years from September 25, 1924 to 
December 5, 1930. 


Determining general 
average percentage. 


To determine said general aver- 
age percentage resulting *rom the 
settlements with said countries for 
similar claims, the classic arith- 
metical procedure shall be used, 
that is to say, the total amount 
aw arded to Belgium, France, Ger- 
many, Great Britain, Italy and 
Spain shall be multiplied by one 
hundred and the product shall be 
divided by the total amount 
claimed by said countries. 


Ascertaining amount 
payable to United 
States. 


Having 


thus 


determined the 
general average percentage, in 
order to ascertain the amount that 


El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos: 

Al Honorable Jos6 Manuel Puig 
Casauranc, Secretario de Rela- 
ciones Exteriores, 

Quienes, despu^s de haberse 
comunicado mutuamente sus res- 
pectivos plenos poderes y encon- 
trandolos en buena y debida for- 
ma, han convenido en los Articulos 
siguientes: 

Articulo I. 

Las reclamaciones de los Es- 
tados Unidos de America com- 
prendidas en la Convencion Es- 
pecial de 10 de septiembrede 1923, 
quedaran ajustadas, arregladas 
y para siempre excluidas de toda 
consideracion ulterior, mediante 
el pago por el Gobierno de Mexico 
al Gobierno de los Estados Unidos 
de una suma de dinero que repre- 
sentara la misma proporci6n de 
la suma total reclamada por los 
Estados Unidos en todos los casos 
(despues de las deducciones que 
establece el Articulo IV de esta 
Convenci6n), que la proporci6n 
que significa — respecto de la suma 
total reclamada por los Gobiernos 
de Belgica, Francia, Alemania, 
Gran Bretana, Italia y Espana — 
el monto total que se hallo debe 
el Gobierno de Mexico en el arre- 
glo de esas reclamaciones simi- 
lares y de acuerdo con los termi- 
nos de las convenciones concluidas 
con esos Gobiernos por el de 
Mexico durante el periodo de 
tiempo comprendido entre el 25 
de septiembre de 1924 y el 5 de 
diciembre de 1930. 

Para hall ar ese porcentaje 
promedio general que resulte de 
los arreglos con dichos paises en 
reclamaciones similares, se usarfi,- 
el procedimiento aritmetico cla- 
sico, es decir, se multiplicara el 
monto total de las cantidades 
concedidas a Belgica, Francia, 
Alemania, Gran Bretana, Italia y 
Espana, por cien y el producto se 
dividira entre el monto total de 
las cantidades reclamadas por 
esos paises. 

Encontrado asi el porcentaje 
promedio general, para determi- 
nar la cantidad que debera pagar 
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Mexico should pay to the United 
States, said percentage shall be 
multiplied by the total amount 
claimed by the United States 
(after the deductions provided for 
in Article IV of this Convention) 
and the resulting products shall 
be divided by one hundred. 

Article II 

The amount provided for in 
Article I above shall be paid at 
Washington, in dollars of the 
United States, at the rate of 
500,000.00 (five hundred thou- 
sand dollars) per annum, begin- 
ning January 1, 1935, and con- 
tinuing until the whole amount 
thereof shall have been paid. 

Article III 

Deferred payments, by which 
term is meant all payments made 
after January 2, 1935, shall bear 
interest at the rate of one-fourth 
of one percent per annum for the 
first year counting from January 1, 
1935, and an additional one-fourth 
of one percent for each additional 
year until the maximum of one 
percent is reached which shall be 
applied beginning January 1, 1939. 
In the event of failure to make 
annual payments when due, how- 
ever, this rate shall be increased 
at the rate of one-fourth of one 
percent per annum on the amount 
of deferred payments during the 
period of any such delay until a 
maximum additional rate of three 
percent on such overdue amounts 
is reached. 


Article IV 

In computing the total amount 
of claims mentioned in Article I 
above, there shall be deducted 
from the total amount of all special 
claims filed by the United States 
under the terms of the Special 
Claims Convention of September 
10, 1923, the following items: 


Mexico a los Estados Unidos, se 
multiplicara este porcentaie por 
la cantidad total reclamaaa por 
los Estados Unidos (despu^s de las 
deducciones que establece el arti- 
culo IV de esta Convenci6n) y el 
producto asi encontrado se divi- 
dira entre cien. 

Articulo II 

La cantidad de que habla el 
Articulo I que precede serd pagada 
en Washington, en d6lares de los 
Estados Unidos, a raz6n de 500.- 
000.00 (quinientos Mil) d61ares 
por ano, comenzando el primero 
de enero de 1935, y continuando 
hasta que aquella cantidad haya 
sido pagada totalmente. 

Articulo III 

Los pagos a plazo, expresi6n pa^iS. on deferred 
que significa todos los pagos que 
se efectuen despuds del 2 de enero 
de 1935, causar&n interns a raz6n 
de un cuarto de uno por ciento 
por ano, para el primer ano con- 
tado a partir del primero de enero 
de 1935, y un cuarto de uno por 
ciento adicional para cada ano sub- 
siguiente, hasta llegar a uno por 
ciento, r&lito maximo que se 
aplicara a partir del 1° de enero de 
1939, Sin embargo, en caso de que 
no se efectuaren los pagos anuales 
a su vencimiento, dicho r&lito 
sera aumentado a razon de un 
cuarto de uno por ciento por ano 
sobre la cantidad de pagos diferi- 
dos durante el periodo de cuales- 

auiera de esas demoras, hasta 
egar a un m&ximo de redito adi- 
cional de tres por ciento sobre 
tales pagos retrasados. 

Articulo IV 

Al computar el importe total 
de las reclamaciones a que se 
refiere el Articulo I anterior, se 
deduciran del importe total de 
todas las reclamaciones registra- 
das en la Comision Especial por 
los Estados Unidos de conformi- 
dad con lo dispuesto por la Con- 
vencion Especial de Reclama- 
ciones de 10 de septiembre de 
1923, las siguientes partidas: 


Items to be deducted. 
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First: Claims decided. 

Second: One-half of the amount 
represented by the total claimed 
in all cases in which the same 
claim has been filed twice, either 
for the same or for different 
amounts, with the Special Claims 
Commission. 


Third: From the claims regis- 
tered for the same reason with 
both Commissions, there shall be 
deducted the total amount of all 
claims that in fact or apparently 
should have registered only with 
the General Claims Commission 
established by the Convention of 
September 8, 1923. 

The determination, by the rep- 
resentatives of both Governments 
referred to in Article V of this 
Convention, of claims that ought 
to be withdrawn from the Special 
Commission because in fact or 
apparently they should have been 
registered only with the General 
Commission for presentation and 
adjudication, does not prejudge 
the jurisdiction in and validity of 
said claims, which shall be deter- 
mined in each case when exam- 
ined and adjudicated by the Com- 
missioners or Umpire in accord- 
ance with the provisions of the 
48 V p iw4 P v^ 0 i2 Vo p General Claims Convention of 
1722. ' ' September 8, 1923 and the Proto- 
col of April 24, 1934, or the Spe- 
cial Claims Convention of Sep- 
tember 10, 1923, and the Protocol 
of June 18, 1932, 1 in the event it 
shall be found by the Commis- 
sioners or Umpire to h ive been 
improperly eliminated from the 
Special Claims settlement. In the 
latter event, the claims improp- 
erly eliminated in the opinion of 
the Commissioners or Umpire, 
shall be settled and adjusted by 
the same en bloc procedure pre- 
scribed by this Convention for all 
claims registered with the Special 
Commission. 


i Not in force. 


Primero: Las reclamaciones fa- 
lladas: 

Segundo: La mitad de la canti- 
dad correspondiente al importe 
total reclamado en todos los 
casos en los que una misma recla- 
maci6n ha sido registrada dos 
veces, ya sea por la misma canti- 
dad o por sumas distintas, ante la 
Comision Especial de Reclama- 
ciones. 

Tercero: De las reclamaciones 
registradas en ambas Comisiones 
por el mismo concepto, se deduci- 
ra el importe total de todas las 
reclamaciones que debida o apa- 
rentemente debieron registrarse 
solo en la Comisi6n General de 
Reclamaciones creada por la Con- 
vencion de 8 de septiembre de 
1923. 

La determinacion por los Rep- 
resentantes de ambos Gobiernos 
a que se refiere el Articulo V de 
esta Convencion, de las reclama- 
ciones que deben retirarse de la 
Comision Especial, porque debida 
o aparentemente solo debieron 
haberse registrado ante la Comi- 
si6n General para su tramitacion y 
fallo, no prejuzga de la competen- 
cia en dichas reclamaciones ni de 
su validez, lo cual se determinara 
en cada una de ellas al ser conside- 
radas y falladas por los Comi- 
sionados o el Arbitro de acuerdo 
con lo establecido en la Conven- 
ci6n General de Reclamaciones de 
8 de septiembre de 1923 y en el 
Protocolo de abrii 24 de 1934, o 
en la Convencion Especial de 
Reclamaciones de 10 de septiem- 
bre de 1923 y el Protocolo de 18 
de junio de 1932, si es que los 
Comisionados o el Arbitro eneon- 
traren que las referidas reclama- 
ciones fueron indebidamente eli- 
minadas del arreglo global de las 
reclamaciones presentadas ante la 
Comisi6n Especial. En este ulti- 
mo caso, las reclamaciones inde- 
bidamente eliminadas a juicio de 
los Comisionados o del Arbitro, 
se arreglaran y ajustaran me- 
dian te el mismo procedimiento de 
arreglo global que para todas las 
reclamaciones registradas ante la 
Comision Especial establece esta 
Convencion. 


SPECIAL CLAIMS SETTLED 

Article V 

The total amount of the special 
claims of the United States, as 
well as the deductions to be made 
therefrom, in accordance with 
Article IV above, and the pro- 
portionate amount thereof to be 

faid in accordance with Article 
above, shall be determined by a 
Joint Commitee consisting of 
two members, one to be appointed 
by each Government, whose joint 
report, after due conference and 
consideration, shall be accepted 
as final. 


Article VI 

It is agreed that, for the pur- 
pose of facilitating a proper dis- 
tribution by the United States to 
the respective claimants of the 
amount to be paid as provided for 
herein, the Mexican Government 
shall deliver to the United States, 
upon request, all evidence in its 
possession bearing upon the merits 
of particular claims and to pro- 
cure, at the cost of the United 
States, such additional evidence 
as may be available in Mexico 
and as may be indicated by the 
Government of the United States 
to be necessary to the proper 
adjudication of particular claims, 
leaving to the judgment of the 
Mexican Government the fur- 
nishing of originals or certified 
copies thereof and with the spe- 
cific reservation that no docu- 
ments shall be delivered which 
owing to their nature cannot be 
furnished by said Government. 


Article VII 

The present Convention shall 
be ratified by the High Contract- 
ing Parties in accordance with 
their respective Constitutions, 
such ratifications being exchanged 
in Mexico City as soon as practi- 
cable and the Convention shall 
take effect on the date of the 
exchange of ratifications. 
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Articulo V 

El importe total de las recla- th « c t HS 
maciones presentadas por los Es- amount, 
tados^ Unidos ante la Comisi6n 
Especial, asi como las deduc- 
ciones que deben hacerse de dicha 
cantidad de acuerdo con el Arti- 
culo IV anterior y la cantidad 
proporcional de dicha suma que 
deberd pagarse segtin el Articulo 
I de esta Convenci6n, seran de- 
terminadas por un Comity Unido 
compuesto de dos miembros, cada 
uno nombrado por su respectivo 
Gobierno, cuyo diet amen, que se 
emitira conjuntamente, despu£s 
de discutido y considerado debi- 
damente, serd aceptado como 
definitivo. 

Articulo VI. 

Se conviene en que, con objeto nis E h £? d£ 
de facilitar la debida distribuci6n tribution to claimants, 
por los Estados Unidos entre los 
reclamantes respectivos de la can- 
tidad que debera pagarse de 
acuerdo con esta Convenci6n, el 
Gobierno Mexicano entregard al 
de los Estados Unidos, a solicitud 
de este tiltimo, tod as las pruebas 
que obren en su poder relativas a 
los fundamentos de determinadas 
reclamaciones en particular y 
recabar, a costa de los Estados 
Unidos, todas aquellas pruebas 
adicionales que puedan obtenerse 
en Mexico y que manifieste el 
Gobierno de los Estados Unidos 
ser necesarias para la debida 
adjudicaci6n de determinados ca- 
sos, quedando a juicio del Go- 
bierno Mexicano proporcionar los 
origin ales o copias certificadas de 
ellos y con la salvedad expresa 
de que no se entregaran docu- 
mentos que por su propia natura- 
leza no pueaan ser suministrados 
por este Gobierno. 

Articulo VII. 

La presente Convenci6n serd Ratification - 
ratificada por las Altas Partes 
Contratantes de acuerdo con sus 
respectivas Constituciones, ratifi- 
caciones que serdn canjeadas en 
la ciudad de Mexico tan pronto 
como sea factible, y empezard a 
surtir sus efectos en la fecha del Effective date, 
canje de ratificaciones. 
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signatures. j n witness whereof , the respec- 

tive Plenipotentiaries have signed 
and affixed their seals to this 
Convention. 

Done in duplicate, in english 
and Spanish, at Mexico City this 
24th day of April 1934. 

Josephus Daniels 

[seal] 


En testimonio de lo cual, los 
Plenipotenciarios respectivos fir- 
maron esta Convenci6n y fijaron 
en ella sus sellos. 

Hecha por duplicado en ingles 
y en espafiol en la Ciudad de 
Mexico, el dia 24 de abril de 1934. 

Puig 

[seal] 


Ratifications ex- 
changed. 


Proclamation. 


And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in Mexico City, on the thirteenth day of December, one thousand 
nine hundred and thirty-four; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-second day of De- 
cember, in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seal] and thirty-four, and of the Independence of the United 
States of America the one hundred and fifty-ninth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


EXTRADITION— LITHUANIA. MAY 17, 1934. 
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Supplementary extradition treaty between the United States of America May 17, 1934. 
and Lithuania. Signed at Washington, May 17, 1934; ratification 
advised by the Senate, June 15, 1934; ratified by the President, August 
18, 1934; ratified by Lithuania, November 14, 1934; ratifications ex- 
changed at Washington, January 8, 1935; proclaimed, January 9, 1935. 


By the President of the United States of America. 
A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United tradit£n m ffiy 
States of America and Lithuania was concluded and signed by their Lithuania 
respective Plenipotentiaries at Washington, on the seventeenth day Preamble - 
of May, one thousand nine hundred and thirty-four, the original of 
which Supplementary Treaty is word for word as follows: 


Ex- 
with 


The United States of America and the Republic of Lithuania 
desiring to promote the cause of justice by enlarging the list of crimes 
on account of which extradition may be granted under the Treaty con- 
cluded between the United States of America and the Republic of 
Lithuania on April 9, 1924, have resolved to conclude a Supplementary 
Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries, 
to wit: 

The President of the United States of America, Cordell Hull, 
Secretary of State of the United States of America; and 

The President of the Republic of Lithuania, Mikas Bagdonas, 
Charge d'Affaires ad interim of the Republic of Lithuania at Wash- 
ington, 

Who, after having communicated to each other their respective full 
powers, which were found to be in due and proper form, have agreed 
to and concluded the following articles: 

Article I 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 
to 24 in Article II of the said Treaty of April 9, 1924, on account of 
which extradition may be granted, that is to say: 

25. Crimes and offenses against the bankruptcy laws. 


Contracting Powers. 


Vol. 43, p. 1835. 


Plenipotentiaries. 


Additions to extra- 
ditable crimes. 
Vol. 43, p. 1837. 


Bankruptcy law vio- 

26. Crimes and offenses, or attempted crimes or offenses, Ia Nar«>uc drug traffic, 
against the laws relating to the traffic in narcotic drugs. 


Article II 

The present Treaty shall be considered as an integral part of the 
said Extradition Treaty of April 9, 1924, and Article II of the last- 
mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes therein con- 
tained had originally comprised the additional crimes specified and 
numbered 25 and 26 in the first Article of the present Treaty. 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date of the exchange of ratifications 
which shall take place at Washington as soon as possible. 


Considered part 
former Treaty. 


of 


Exchange of ratifica- 
tions. 
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signatures. j N WITNESS whereop, the above-mentioned Plenipotentiaries have 

signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Washington this seventeenth day of May, 
one thousand nine hundred and thirty-four. 

Cordell Hull [seal] 
Mikas Bagdonas [seal] 


Ratifications ex- 
changed. 


Proclamation. 


And Whereas the said Supplementary Treaty has been duly ratified 
on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the City of Washington, on the eighth day of January, 
one thousand nine hundred and thirty-five; 

Now, Therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Supple- 
mentary Treaty to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this ninth day of January, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Convention between the United States of America and other Powers for - .^p^^L^IlM 1 i 
the Regulation of Whaling. Concluded at Geneva, September 24, 
1931; signed on the part of the United States of America, March 31, 
1932; ratification advised by the Senate of the United States, June 10, 
1932; ratified by the President, June 17, 1932; ratification of the 
United States of America deposited at Geneva, July 7, 1932; pro- 
claimed, January 16, 1935. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a convention for the regulation of whaling, dated Geneva, Regulation of whal- 
September 24, 1931, and left open for signature until March 31, 1932, Preamble, 
was signed by the respective Plenipotentiaries of the United States 
of America; Albania; Germany; Belgium; Great Britain and Northern 
Ireland and all parts of the British Empire which are not separate 
members of the League of Nations; Canada; Australia; New Zealand; 
the Union of South Africa; India; Colombia; Denmark; Spain; 
Finland; France; Greece; Italy; Mexico; Norway; the Netherlands, 
including the Netherland Indies; Poland; Rumania; Switzerland; 
Czechoslovakia; Turkey and Yugoslavia; a true copy of which con- 
vention in the English and French languages is word for word as 
follows: 
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CONVENTION POUR LA RfiGLEMENTATION DE LA 
CHASSE A LA BALEINE 

Sa Majeste le Roi des Albanais; le President du Reich 
allemand; le President des Etats-Unis d'Am£rique; Sa MajestE 
le Roi des Belges; Sa Majesty le Roi de Grande-Bretagne 
et dTrlande et des Dominions britanniques au dela des mers, 
Empereur des Indes; le President de la Republique de Colom- 
bie; Sa Majeste le Roi de Danemark et d'Islande; le President 
du Gouvernement de la Republique espagnole; le President 
de la Republique de Finlande; le President de la Republique 
francaise; le President de la Republique hellEnique; Sa 
MajestE le Roi d'Italie; le President des Etats-Unis du 
Mexique; Sa MajestE le Roi de Norvege; Sa MajestE la Reine 
des Pays-Bas; le President de la Republique de Pologne; 
Sa MajestE le Roi de Roumanie; le Conseil federal Suisse; 
le President de la Republique tchEcoslovaque; le Presi- 
dent de la Republique de Turquie; Sa MajestE le Roi de 
Yougoslavie 

ont d6sign6 pour leurs plenipotentiaires, savoir: 

Sa MajestE le Roi des albanais: 

M. Lec Kurti, Ministre resident, Delegue permanent auprfcs 
de la Societe des Nations. 

Le President du Reich allemand: 

M. Hans Hermann Volckers, Consul general k Geneve. 

Le President des Etats-Unis d'AmErique: 

M. Hugh R, Wilson, Envoy e extraordinaire et Ministre 
pl6nipotentiaire pr6s le Conseil federal Suisse. 

Sa MajestE le Roi des Belges: 

M, P. Hymans, Ministre des Affaires etrangSres. 

Sa MajestE le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
Dominions brtanniques au dela des mers, Empereur 
des Indes: 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes 

{>arties de PEmpire britannique non membres separ£s de 
a Societe des Nations: 
Le tr6s honorable vicomte Cecil of Chelwood, K.C 
Pour le Dominion du Canada: 

L'honorable Hugh Guthrie, P.C., K.C, M.P., Ministre de la 
Justice, Procureur general. 

Pour le Commonwealth d'Australie: 

Mr. James R. Collins, C.M.G., C.B.E., Secretaire officiel 
et Conseiller financier au Bureau du Haut Commissaire 
k Londres. 
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His Majesty the King of the Albanians; the President OP Contracting Powers. 
the German Reich; the President op the United States op 
America; His Majesty the King of the Belgians; His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the seas, emperor of india; the president of the 
Republic of Colombia; His Majesty the King of Denmark and 
Iceland; the President of the Government of the Spanish 
Republic; the President of the Republic of Finland; the 
President of the French Republic; the President of the 
Hellenic Republic; His Majesty the King of Italy; the Presi- 
dent of the United States of Mexico; His Majesty the King 
of Norway; Her Majesty the Queen of the Netherlands; the 
President of the Polish Republic; His Majesty the King op 
Roumania; the Swiss Federal Council; the President op the 
Czechoslovak Republic; the President of the Turkish Re- 
public; His Majesty the King of Yugoslavia 

have appointed as their Plenipotentiaries the following: Plenipotentiaries. 

His Majesty the King of the Albanians: 

M. Lec Kurti, Resident Minister, Permanent Delegate 
accredited to the League of Nations. 

The President of the German Reich: 

M. Hans Hermann V5lckers, Consul-General at Geneva. 

The President of the United States of America: 

Mr. Hu^h R. Wilson, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 

His Majesty the King of the Belgians: 

M. P. Hymans, Minister for Foreign Affairs. 

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the 
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India: 

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the 
British Empire which are not separate Members of the 
League of Nations: 
The Right Honourable Viscount Cecil of Chelwood, K.C. 
For the Dominion of Canada: 

The Honourable Hugh Guthrie, P.C., K.C, M.P., Minister 
of Justice and Attorney-General. 

For the Commonwealth of Australia: 

Mr. James R. Collins, C.M.G., C.B.E., Official Secretary 
and Financial Adviser in the Office of the High Commis- 
sioner in London. 
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Pour le Dominion de la Nouvelle-Z61ande: 
Sir Thomas Mason Wilford, K.C.M.G., K.C., Haut Com- 
missaire & Londres. 

Pour TUnion Sud-Africaine: 

Mr. C. T. te Water, Haut Commissaire k Londres. 

Pour lTnde: 

Sir Brojendra L. Mitter, Kt., Membre juridique du Conseil 
executif du Vice-Roi. 

Le President de la R£publique de Colombie: 

Le Docteur A. J. Restrepo, D61egu6 permanent aupr^s de la 
Soci6te des Nations. 

Sa Majeste le Roi de Danemark et dTslande: 

M. William Borberg, Delegu6 permanent aupr£s de la Society 
des Nations. 

Le President du Gouvernement de la R£publique espagnole: 
M. Alejandro Lerroux GarcIa, Ministro d'Etat. 

Le President de la R£publique de Finlande: 

M. Evald Gyllenbogel, Conseiller de Legation, D616gu6 
permanent a.i. aupres de la Societe des Nations. 

Le President de la R£publique fran<;aise: 

M. Louis Rollin, Depute, Ministre du Commerce et de 
lTndustrie. 

Le President de la R£publique hell£nique: 

M. R. Raphael, D61£gue permanent auprfes de la Soci6t6 des 
Nations. 

Sa Majesty le Roi dTtalie: 

M. Augusto Rosso, Ministre plenipotentiaire, D616gue adjoint 
au Conseil de la Soci6t6 des Nations. 

Le President des Etats-Unis du Mexique: 

M. Salvador MartInez de Alva, Directeur du Bureau perma- 
nent aupr&s de la Soci6t6 des Nations. 

Sa Majesty le Roi de NorvJjge: 

M. Birger Braadland, Ministre des Affaires Strang&res. 
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas: 

Le Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, Ministre des 
Affaires Strangles. 

Le President de .a R£publique de Pologne: 

M. Auguste Zaleski, Ministre des Affaires Strangles. 

Sa Majesty le Roi de Roumanie: 

M. Constantin Antoniade, Envoy 6 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire auprds de la Societe des Nations. 

Le Conseil f£d£ral Suisse: 

M. Giuseppe Motta, President de la Confederation Suisse, 
Chef du D6partement politique federal. 

Le President de la R£publique tch6coslovaque: 

M. Zdenfck Fierlinger, Envoy 6 extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pr6s le Conseil federal suisse, D616gue 
permanent aupr£s de la Soci6t6 des Nations. 
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For the Dominion of New Zealand: crnt^u^i tentiaries " 
Sir Thomas Mason Wilford, K.C.M.G., K.C., High Com- 
missioner in London. 

For the Union of South Africa: 

Mr. C. T. te Water, High Commissioner in London. 

For India: 

Sir Brojendra L. Mitter, Kt., Law Member of the Viceroy's 
Executive Council. 

The President of the Republic of Colombia: 

Dr. A. J. Restrepo, Permanent Delegate accredited to the 
League of Nations. 

His Majesty the King of Denmark and Iceland: 

M. William Borberg, Permanent Delegate accredited to the 
League of Nations. 

The President of the Government of the Spanish Republic: 
M. Alejandro Lerroux GarcIa, Minister of State. 

The President of the Republic of Finland: 

M. Evald Gyllenbogel, Counsellor of Legation, Permanent 
Delegate a.i. accredited to the League of Nations. 

The President of the French Republic: 

M. Louis Rollin, Deputy, Minister of Commerce and Industry. 

The President of the Hellenic Republic: 

M. R. Raphael, Permanent Delegate accredited to the League 
of Nations. 

His Majesty the King of Italy: 

M. Augusto Rosso, Minister Plenipotentiary, Substitute 
Delegate to the Council of the League of Nations. 

The President of the United States of Mexico: 

M. Salvador MartInez de Alva, Head of the Permanent 
Office accredited to the League of Nations. 

His Majesty the King of Norway: 

M. Birger Braadland, Minister for Foreign Affairs. 

Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

Jonkheer F. Beelaerts van Blokland, Minister for Foreign 
Affairs. 

The President of the Polish Republic: 

M. Auguste Zaleski, Minister for Foreign Affairs. 

His Majesty the King of Roumania: 

M. Constantin Antoniade, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary accredited to the League of Nations. 

The Swiss Federal Council: 

M. Giuseppe Motta, President of the Swiss Confederation, 
Head of the Federal Political Department. 

The President of the Czechoslovak Republic: 

M. ZdenSk Fierlinger, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Permanent 
Delegate accredited to the League of Nations. 
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Le President de la R£publique de Turquie: 

Cemal HusNtJ bey, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6ni- 
potentiaire pr6s le Conseil federal Suisse. 

Sa Majesty le Roi de Yougoslavie: 

M. Voislav Marinkovitch, Ministre des Affaires 6trang6res. 

Lesquels, apr&s avoir communique leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les Hautes Parties contraetantes conviennent de prendre, dans les 
limites de leurs juridictions respectives, des mesures appropri^es pour 
assurer Papplication des dispositions de la presente Convention et 
pour punir les infractions auxdites dispositions. 

Article 2. 

La presente Convention est applicable seulement aux baleines k 
fanons. 

Article 3. 

La presente Convention ne s'applique pas aux aborigines habitant 
les cotes des territoires des Hautes Parties contraetantes k la condition 
que: 

1° lis f assent seulement usage de canots, de pirogues ou d'autres 
embarcations exclusivement indigenes et mues k la voile 
ou k rames; 

2° lis ne se servent pas d'armes k feu; 

3° lis ne soient pas au service de personnes non aborigines; 

4° lis ne soient pas tenus de livrer k des tiers le produit de leur 
chasse. 

Article 4* 

II est interdit de capturer ou de tuer les " right whales", qui seront 
considerees comme comprenant la baleine du cap Nord, la baleine 
du Greenland, la " right whale" australe, la "right whale" du Pa- 
cifique et la "right whale" pygmee australe. 

Article 5. 

II est interdit de capturer ou de tuer les baleineaux ou jeunes baleines 
non sevrees, les baleines non adultes et les baleines femelles accom- 
pagnees de baleineaux {on jeunes non sevres). 

Article 6. 

Les carcasses de baleines capturees devront etre utilisees aussi 
complfetement que possible. En particulier: 

1° L'huile devra 6tre extraite, par ebullition ou par tout autre 
procede, de tout le blanc ainsi que de la tete et de la langue et, en outre, 
de la queue jusqu'S, Pouverture exterieure du gros intestin. 

Les dispositions du present paragraphe ne seront applicables qu'aux 
carcasses ou parties de carcasses non destinees k etre utilisees comme 
comestibles. 
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The President of the Turkish Republic: pienipotentiaries- 
Cemal HtJSNtf Bey, Envoy Extraordinary and Minister Continued 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 

His Majesty the King of Yugoslavia: 

M. Voislav Marinkovitch, Minister for Foreign Affairs. 

Who, having communicated their full powers, found in good and 
due form, have agreed on the following provisions: 

Article 1. 

The High Contracting Parties agree to take, within the limits of ensure tu ^eSSn nt $ 
their respective jurisdictions, appropriate measures to ensure the Convention 
application of the provisions of the present Convention and the punish- 
ment of infractions of the said provisions. 

Article 2. 

The present Convention applies only to baleens or whalebone on fPP licabletobaleens 
whales. 

Article 8. 

The present Convention does not apply to aborigines dwelling on aborigine*. appIy t0 
the coasts of the territories of the High Contracting Parties provided 
that: 

(1) They only use canoes, pirogues or other exclusively native conditions. 

craft propelled by oars or sails; 

(2) They do not carry firearms; 

(3) They are not in the employment of persons other than 

aborigines; 

(4) They are not under contract to deliver the products of their 

whaling to any third person. 

Article 4- 

The taking or killing of right whales, which shall be deemed to wh^^^g^ 1 
include North-Cape whales, Greenland whales, southern right whales, 
Pacific right whales and southern pigmy right whales, is prohibited. 


Other prohibitions. 


Article 5. 

The taking or killing of calves or suckling whales, immature whales, 
and female whales which are accompanied by calves (or suckling 
whales) is prohibited. 

Article 6. 

The fullest possible use shall be made of the carcases of whales caSfto be made/ 
taken. In particular: 

1. There shall be extracted by boiling or otherwise the oil from all 
blubber and from the head and the tongue and, in addition, from the 
tail as far forward as the outer opening of the lower intestine. 

The provisions of this sub-paragraph shall apply only to such 
carcases or parts of carcases as are not intended to be used for human 
food. 
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2° Toute usine, flottante ou non, servant k traiter ies carcasses de 
baleine, devra 6tre munie de FoutiUage necessaire pour extraire l'huile 
du blanc, de la chair et des os. 

3° Si des baleines sont amen6es au rivage, des mesures appropriees 
devront 6tre prises pour utiliser les residus apres Pextraction de Phuile. 

Article 7. 

Les canonniers et les equipages des navires baleiniers devront etre 
embauehes k des conditions qui feront, dans une grande mesure, 
dependre leur remuneration de facteurs tels que la taille, Pesp&ce, la 
valeur des baleines capturees et la quantite d'huile extraite, et non 
pas seulement du nombre des baleines capturees, pour autant que 
cette remuneration d^pende des resultats de la chasse. 

Article 8. 

Aucun navire des Hautes Parties contractantes ne pourra se livrer 
k la capture ou au traitement des baleines sans qu'une licence sp£ciale 
ait 6t6 conc&lee a ce navire par la Haute Partie contractante dont il 
porte le pavilion, ou sans que son propri6taire ou affr6teur ait notifie 
au gouvernement de cette Haute Partie contractante son intention 
d'utiliser ce navire pour la chasse k la baleine et qu'il ait regu dudit 
gouvernement une attestation de cette notification. 

Le present article ne porte nullement atteinte au droit, pour Tune 
quelconque des Hautes Parties contractantes, d'exiger, en outre, une 
licence &nanant de ses propres autorit^s, pour tout navire d^sireux 
d'utiliser son territoire ou ses eaux territoriales en vue de capturer, 
d'amener k terre ou de traiter des baleines. La d&ivrance de cette 
licence pourra 6tre, soit refus^e, soit subordonn6e aux conditions que 
la Haute Partie contractante int£ress6e estimera n^cessaires ou 
opportunes, quelle que soit la nationality du navire. 

Article 9. 

La zone g£ographique duplication des articles de la presente 
Convention s^tendra k toutes les eaux du monde entier, y compris k 
la fois la haute mer et les eaux territoriales et nationales. 

Article 10. 

1. Les Hautes Parties ontr act antes devront obtenir des navires 
baleiniers portant leur pavilion les renseignements les plus complets 
possible au point de vue biologique sur chaque baleine eaptur£e, 
et en tout cas en ce qui concerne les points suivants: 

a) Date de la capture; 

b) Lieu de la capture; 

c) Esp6ce; 

d) Sexe; 

e) Longueur, mesurSe si l'animal est retirS de Peau ; approximative 

si la baleine est decouple dans l'eau; 
/) S'il y aun foetus, longueur du foetus et son sexe, s'il peut 6tre 
d6termin6; 

g) Renseignements sur le contenu de Testomac, lorsque cela est 
possible. 
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2. Every factory, whether on shore or afloat, used for treating the 
carcases of whales shall be equipped with adequate apparatus for the 
extraction of oil from the blubber, flesh and bones. 

3. In the case of whales brought on shore, adequate arrangements 
shall be made for utilising the residues after the oil has been extracted. 

Article 7. 

Gunners and crews of whaling vessels shall be engaged on terms crews; remuneration, 
such that their remuneration shall depend to a considerable extent 
upon such factors as the size, species, value and yield of oil of whales 
taken, and not merely upon the number of whales taken, in so far as 
payment is made dependent on results. 


Licenses, etc. 


Article 8. 

No vessel of any of the High Contracting Parties shall engage in 
taking or treating whales unless a licence authorising such vessel to 
engage therein shall have been granted in respect of such vessel by 
the High Contracting Party, whose flag she flies, or unless her owner 
or charterer has notified the Government of the said High Contract- 
ing Party of his intention to employ her in whaling and has received 
a certificate of notification from the said Government. 

Nothing in this article shall prejudice the right of any High Con- 
tracting Party to require that, in addition, a licence shall be required 
from his own authorities by every vessel desirous of using his territory 
or territorial waters for the purposes of taking, landing or treating 
whales, and such licence may be refused or may be made subject to 
such conditions as may be deemed by such High Contracting Party 
to be necessary or desirable, whatever the nationality of the vessel 
may be. 

Article 9. 

The geographical limits within which the articles of this Conven- 
tion are to be applied shall include all the waters of the world, includ- 
ing both the high seas and territorial and national waters. 

Article 10. 

1. The High Contracting Parties shall obtain, with regard to the ttont^bfaiSid 111 ' 
vessels flying their flags and engaged in the taking of whales, the most 
complete biological information practicable with regard to each whale 
taken, and in any case on the following points: 

(a) Date of taking; 

(b) Place of taking; 

(c) Species; 

(d) Sex; 

(e) Length; measured, when taken out of water; estimated, if cut 

up in water; 

(/) When foetus is present, iength and sex if ascertainable; 
(g) When practicable, information as to stomach contents. 


Geographical limits. 
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2. La longueur mentionn^e aux paragraphes e) etf) du pr&ent article 
sera celle de la ligne droite depuis Pextr6mit6 du museau jusqu'& 
Pintersection des nageoires caudales. 

Article 11. 

Chacune des Hautes Parties contractantes se fera adresser par toutes 
les usines, flottantes ou £tablies sur la terre ferme, soumises k sa juri- 
diction, des relevds indiquant le nombre des baleines de chaque esp&ce 
trait^es dans chacune des usines et les quantity d'huile de chaque 
quality, poudre, guano et autres sous-produits tir6s de ces baleines. 

Article 12. 

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera les ren- 
seignements statistiques relatifs aux operations, concernant les baleines, 
qui ont eu lieu dans le ressort de leur juridiction, au Bureau interna- 
tional de Statistiques baleinteres, k Oslo. Les renseignements fournis 
devront comprendre au moins les details mentionn6s k Particle 10 
et: 1° le nom et le tonnage de chaque usine flottante ; 2° le nombre et le 
tonnage global des navires baleiniers; 3° une liste des stations terrestres 
ayant fonctionn6 au cours de la p6riode envisag^e. Ces renseignements 
seront fournis k des intervalles appropri£s ne d^passant pas une ann£e. 

Article IS. 

L'obligation, pour Pune quelconque des Hautes Parties contrac- 
tantes, de prendre des mesures en vue d'assurer Pobservation des 
dispositions de la pr^sente Convention dans ses territoires et dans 
ses eaux territoriales et par ses navires, sera limitde k ceux de ses 
territoires auxquels s'applique la Convention et aux eaux territoriales 
contigues, ainsi qu'aux navires immatricul6s dans ces territoires. 

Article 14- 

La prfeente Convention, dont les textes frangais et anglais feront 
£galement foi, pourra Stre sign6e, jusqu'au trente et un mars 1932, au 
nom de tout Membre de la Societe des Nations ou de tout Etat non 
membre. 

Article 15. 

La pr&ente Convention sera ratifi£e. Les instruments de ratifica- 
tion seront d6pos6s auprSs du Secretaire g&i6ral de la Society des 
Nations, qui en notifiera le d6p6t k tous les Membres de la Society 
des Nations et aux Etats non membres, en indiquant les dates aux- 
quelles ces d6p6ts ont 6t6 effcctuls. 

Article 16. 

A partir du premier avril 1932, tout Membre de la Soci6t£ des 
Nations et tout Etat non membre au nom duquel la Convention n'a 
pas £t<5 sign6e k cette date, pourra y adherer. 
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2. The length referred to in sub-paragraphs (e) and (/) of this article 
shall be the length of a straight line taken from the tip of the snout to 
the notch between the flukes of the tail. 

Article 11. 

Each High Contracting Party shall obtain from all factories, on Jg£ iics t0 * fur * 
land or afloat, under his jurisdiction, returns of the number of whales 
of each species treated at each factory and of the amounts of oil of 
each grade and the quantities of meal, guano and other products 
derived from them. 

Article 12. 

Each of the High Contracting Parties shall communicate statistical xJ^^b^ 1 ^ 
information regarding all whaling operations under their jurisdiction Wnalin e statistics, 
to the International Bureau for Whaling Statistics at Oslo. The infor- Contents - 
mation given shall comprise at least the particulars mentioned in 
Article 10 and: (1) the name and tonnage of each floating factory; 
(2) the number and aggregate tonnage of the whale catchers; (3) a 
list of the land stations which were in operation during the period 
concerned. Such information shall be given at convenient intervals 
not longer than one year. 

Article 13. 

The obligation of a High Contracting Party to take measures to u^^S^SSZ 
ensure the observance of the conditions of the present Convention conditlons 
in his territories and territorial waters, and by his vessels, shall not 
apply to those of his territories to which the Convention does not 
a Pply> an d th e territorial waters adjacent thereto, or to vessels regis- 
tered in such territories. 

Article H. 

The present Convention, the French and English texts of which umnli a r f ! ai,1^ ture 
shall both be authoritative, shall remain open until the thirty-first 
of March 1932 for signature on behalf of any Member of the League 
of Nations or of any non-member State. 


Article 15. 


The present Convention shall be ratified. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the League 
of Nations, who shall notify their receipt to all Members of the League 
of Nations and non-member States indicating the dates of their deposit. 


Ratification. 


Article 16. 

As from the first of April 1932, any Member of the League of signatory 8 ^' Don * 
Nations and any non-member State, on whose behalf the Convention 
has not been signed before that date, may accede thereto. 
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Les instruments cT adhesion seront deposes aupr&s du Secretaire 
general de la Society des Nations, qui notifiera le depot et la date de 
ce dernier k tous les Membres de la Society des Nations et aux Etats 
non membres. 

Article 17. 

La presente Convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours 
apr&s que le Secretaire general de la Society des Nations aura re$u des 
ratifications ou des adhesions au nom d'au moins huit Membres de 
la Society des Nations ou Etats non membres. Dans ce nombre 
doivent 6tre compris le Royaume de Norveige et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 

A regard de chacun des Membres ou Etats non membres au nom 
desquels un instrument de ratification ou d'adhesion sera ulterieure- 
ment depose, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt- 
dixi&me jour apr6s la date du depot de cet instrument. 

Article 18. 

Si, apr&s Ventre en vigueur de la presente Convention et k la 
demande de deux Membres de la Societe, ou deux Etats non mem- 
bres, k Pegard desquels la presente Convention sera k ce moment en 
vigueur, le Conseil de la Societe des Nations convoque une conference 
pour la revision de la Convention, les Hautes Parties contractantes 
s'engagent k s'y faire representee 

Article 19. 

1. La presente Convention pourra etre denoncee k Pexpiration 
d'une periode de trois annees a partir de la date k laquelle elle sera 
entree en vigueur. 

2. La denonciation de la Convention s'effectuera par une notifica- 
tion ecrite, adressee au Secretaire general de la Societe des Nations, 
qui informera tous les Membres de la Societe et les Etats non membres 
de chaque notification, ainsi que de la date de la reception. 

3. La denonciation prendra effet six mois apr£s la reception de la 
notification. 

Article 20. 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut declarer, au 
moment de la signature, de la ratification ou de l'adhesion, que par 
son acceptation de la presente Convention, elle n'entend assumer 
aucune obligation en ce qui concerne Pensemble ou toute partie de 
ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires places 
sous sa suzerainete ou son mandat; dans ce cas, la presente Conven- 
tion ne sera pas applicable aux territoires faisant Pobjet d'une telle 
declaration. 

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ulterieurement 
notifier au Secretaire general de la Societe des Nations qu'elle entend 
rendre la presente Convention applicable k Pensemble ou a toute 
partie de ses territoires ayant fait Pobjet de la declaration prevue au 
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The instruments of accession shall be deposited with the Secretary- Deposit - 
General of the League of Nations, who shall notify all the Members of 
the League of Nations and non-member States of their deposit and 
the date thereof. 

Article 17. 

The present Convention shall enter into force on the ninetieth day Effective date, 
following the receipt by the Secretary-General of the League of Na- 
tions of ratifications or accessions on behalf of not less than eight 
Members of the League or non-member States, including the King- 
dom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. 

As regards any Member of the League or non-member State on 
whose behalf an instrument of ratification or accession is subsequently 
deposited, the Convention shall enter into force on the ninetieth day 
after the date of the deposit of such instrument. 

Article 18. 

If after the coming into force of the present Convention the Council Revision provided, 
of the League of Nations, a\ the request of any two Members of the 
League or non-member States with regard to whicjb. the Convention 
is then in force, shall convene a Conference for the revision of the 
Convention, the High Contracting Parties agree to be represented at 
any Conference so convened. 


Article 19. 

1. The present Convention may be denounced after the expiration of Denunciati <> n - 
three years from the date of its coming into force. 

2. Denunciation shall be effected by a written notification ad- 
dressed to the Secretary-General of the League of Nations, who shall 
inform all the Members of the League and the non-member States of 
each notification received and of the date of its receipt. 

3. Each denunciation shall take effect six months after the receipt 
of its notification. 

Article 20. 

1. Any High Contracting Party may, at the time of signature, J***™" 0 ™ ^"St- 
ratification or accession, declare that, in accepting the present Con- 
vention, he does not assume any obligations in respect of all or any 

of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under 
suzerainty or mandate; and the present Convention shall not apply 
to any territories named in such declaration. 

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary- 
General of the League of Nations at any time subsequently that he 
desires that the Convention shall apply to all or any of his territories 
which have been made the subject of a declaration under the preced- 
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paragraphe precedent. Dans ce cas, la Convention s'appliquera k 
tous les territoires vises dans la notification quatre-vingt-dix jours 
aprds la reception de cette notification par le Secretaire general de la 
Soci6te des Nations. 

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, k tout moment 
apr&s Pexpiration de la periode de trois ans prevue k Particle 19, 
declarer qu'elle entend voir cesser ^application de la pr£sente Con- 
vention k Pensemble ou k toute partie de ses colonies, protectorats, 
territoires d'outre-mer ou territoires places sous sa suzerainete ou son 
mandat; dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable aux 
territoires faisant l'objet d'une telle declaration six mois apr&s la 
reception de cette declaration par le Secretaire general de la Society 
des Nations. 

4. Le Secretaire general de la Society des Nations communiquera k 
tous les Membres de la Society des Nations et aux Etats non membres 
les declarations et notifications revues en vertu du present article, 
ainsi que les dates de leur reception. 

Article 21. 

La presente Convention sera enregistree par le Secretaire general 
de la Societe des Nations d6s quelle sera entree en vigueur. 
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ing paragraph, and the Convention shall apply to all the territories 
named in such notice ninety days after its receipt by the Secretary- 
General of the League of Nations. 

3. Any High Contracting Party may, at any time after the expira- 
tion of the period of three years mentioned in Article 19, declare that 
he desires that the present Convention shall cease to apply to all or 
any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories 
under suzerainty or mandate and the Convention shall cease to apply 
to the territories named in such declaration six months after its receipt 
by the Secretary-General of the League of Nations. 

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communi- 
cate to all the Members of the League of Nations and the non-member 
States all declarations and notices received in virtue of this article and 
the dates of their receipt. 

Article 21. 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General . Registry, on entry 

* ±\ t . XT . . . i . i. into force. 

of the League of Nations as soon as it has entered into force. 
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Signatures. 


En foi de quoi les Plenipo- 
tentiaires susmentionnSs ont sign6 
la presente Convention. 


In faith whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 


Fait k Gen&ve, le vingt-quatre 
septembre mil neuf cent trente et 


sera conserve dans les archives du 
Secretariat de la Soci6t6 des 
Nations et dont copie certifiee 
oonforme sera remise k tous les 
Membres de la Societe et aux 
Etats non membres. 


ALBANIE 


Done at Geneva, on the twenty- 
fourth day of September one 
un, en un seul exemplaire qui thousand nine hundred and thirty- 
one, in a single copy which shall 
be kept in the archives of the 
Secretariat of the League of 
Nations and of which certified 
true copies shall be delivered to 
all the Members of the League of 
Nations and to the non-member 
States. 

ALBANIA 
Lec Kurti 

ALLEMAGNE GERMANY 
Dr. Hans Hermann Volckers 

ETATS-UNIS D'AxMfiRIQUE UNITED STATES OF AMERICA 

Hugh R. Wilson 

BELGIQUE BELGIUM 

Hymans 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 

ET IRLANDE DU NORD, AND NORTHERN IRELAND, 

ainsi que toutes parties de PEm- and all parts of the British Empire 
pire britannique non membres which are not separate Members 
s6par6s de la Society des Nations, of the League of the Nations. 

Cecil 


CANADA 


H. Guthrie 


CANADA 


COMMONWEALTH D'AUSTRALIE COMMONWEALTH OF 

AUSTRALIA 
James R. Collins 


NOUVELLE-ZfiLANDE 


Thomas M. Wilford 


NEW ZEALAND 


UNION SUD-AFRICAINE UNION OF SOUTH AFRICA 

C. T. te Water. 


INDE 

COLOMBIE 
DANEMARK 


B. L. MlTTER 

A. J. Restrepo 

Avec reserve, jusqu'& nouvel ordre, 
pour ce qui concerne le Greenland. 1 
William Borberg. 


INDIA 
COLOMBIA 
DENMARK 


1 Translation: With reservation, until further notice, as regards Greenland 
[Footnote in the certified copy.] 
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ESPAGNE 

FINLANDE 

FRANCE 

GRECE 

ITALIE 

MEXIQUE 

NORVEGE 

PAYS-BAS 


A. Lerroux 
Evald GyllenbSgel. 
Louis Rollin 
R. Raphael 
Augusto Rosso 
S. Martinez de Alva 
Birger Braadland. 


SPAIN 
FINLAND 
FRANCE 
GREECE 
ITALY 
MEXICO 
NORWAY 


THE NETHERLANDS 
Pour le Royaume en Europe 
et les Indes neerlandaises. 1 
Beelaerts van Blokland 


POLOGNE 

ROUMANIE 

SUISSE 

TCHECOSLOVAQUIE 

TURQUIE 

YOUGOSLAVIE 


Auguste Zaleski 
C. Antoniade 

MOTTA. 
Zd. FlERLINGER 

Cemal HusnB" 
D r V. Marinkovitch 


POLAND 
ROUMANIA 
SWITZERLAND 
CZECHOSLOVAKIA 
TURKEY 
YUGOSLAVIA 


And whereas the said convention has been duly ratified by the tio^? 1 * 08 ' 1 of ratlfica " 
Government of the United States of America and its instrument of 
ratification was deposited with the Secretary General of the League 
of Nations on July 7, 1932; 

And whereas the number of ratifications or accessions required chanced. 8 c a tions ex ' 
under Article 17 of the said convention for the entry into force thereof, An "' p mh 
including, as is required, the ratifications of the Kingdom of Norway 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
were received by the Secretary General of the League of Nations, the 
latest, the ratification of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, on October 18, 1934, and the 
fact of the deposit of such ratifications with him was notified to the 

1 Translation: For the Kingdom in Europe and the Netherlands Indies. [Foot- 
note in the certified copy.] 
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Government of the United States of America by the Secretary 
General ; 1 

And whereas, in pursuance of Article 17 of the convention, the 
convention entered into effect on the ninetieth day following October 
18, 1934, the date of the deposit of the ratification of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, that is to say on 
January 16, 1935; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said con- 
vention to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of January, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five and of the Independence of the United States of Amer- 
ica the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[ l The following ratifications and accessions were received bv the Secretary 
General of the League of Nations on or before Oct. 18, 1934: 

Ratifications: United States of America, Czechoslovakia, Denmark (including 
Greenland), Great Britain and Northern Ireland (not including colonies, protec- 
torates, overseas territories or territories under suzerainty or under mandate 
exercised by the British Government), Italy (with reservation that the conven- 
tion can in no way constitute a precedent for future agreements providing for 
the limitation of fishing in extraterritorial sea), Mexico, Netherlands (including 
Netherland India, Surinam, and Curasao), Norway, Poland, Spain, Switzerland, 
Union of South Africa, Turkey, and Yugoslavia. 

Accessions: Brazil, Egypt, Monaco, Nicaragua, and Sudan.] 
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Convention between the United States of America and other American December 26, 1933. 
Republics on Rights and Duties of States. Signed at Montevideo, 
December 26, 1983; ratification advised by the Senate, with a reserva- 
tion, June 15, 1934; ratified by the President, with the said reservation, 
June 29, 1934; ratification of the United States of America deposited 
with the Pan American Union, July 13, 1934; proclaimed, January 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas a convention on rights and duties of States was adopted st ^ g s hts an(i duties cf 
by the Seventh International Conference of American States at ^ m bie. 
Montevideo, Uruguay, and signed on December 26, 1933, by pleni- 
potentiaries of the United States of America with a reservation which 
the delegation of the United States of America had presented to the 
plenary session of the conference on December 22, 1933, and by Contra <*ing Powers, 
plenipotentiaries of Honduras, El Salvador, Dominican Republic, 
Haiti, Argentina, Venezuela, Uruguay, Paraguay, Mexico, Panama, 
Guatemala, Brazil with a reservation, Ecuador, Nicaragua, Colombia, 
Chile, Peru with a reservation, and Cuba, the English and Spanish 
texts of which convention are word for word as follows: 

CONVENTION ON RIGHTS AND DUTIES OF STATES 

The Governments represented in the Seventh International Con- Plenipotentiaries, 
ference of American States: 

Wishing to conclude a Convention on Rights and Duties of States, 
have appointed the following Plenipotentiaries: 

Honduras: 

Miguel Paz Baraona 
augusto c. coello 
Luis BogrAn. 

United States of America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Weddell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 
Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 
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cJnUnued Ulltiaries ~" Dominican Republic: 

Tuuo M. Cestero. 

Haiti: 

Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangones. 

Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafferata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. PodestA Costa 

RAtjL PREBISCH 

Daniel Antokoletz 

Venezuela: 
C£sar Zumeta 
Luis Churion 
Jose Rafael Montilla 

Uruguay: 
Alberto MaJ}£ 
Juan Jos6 Am£zaga 
Josfi G. AntuSa 
Juan Carlos Blanco 
Senora SofIa A. V. de Demicheli 
MartIn R. Echegoyen 
Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 

RODOLFO MEZZERA 

Octavio Morat6 
Luis Morquio 
Te6filo PiReyro Chain 
Dardo Regules 
Jos£ Serrato 
Jos£ Pedro Varela 

Paraguay: 

Justo Pastor BenItez 
Ger6nimo Riart 
Horacio A. Fernandez 
Senorita MarIa F. GonzAlez 

Mexico: 

Jose Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. Vasquez 

Romeo Ortega 

Manuel J. Sierra 

Eduardo Suarez 
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Panama: co P nu^ P ed tentiarics ~ 
J. D. Arosemena 

EDUARDO E. HOLGUfN 

Oscar R. Muller 
MagIn Pons 

Bolivia: 
Casto Rojas 
David Alv^stegui 
Arturo Pinto Escalier 

Guatemala: 
Alfredo Skinner Klee 
Jos£ GonzXlez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 

Brazil: 

Afranio de Mello Franco 
lucillo a da cunha bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 

GlLBERTO AMADO 

Carlos Chagas 
Samuel Ribeiro 

Ecuador: 

Augusto Aguirre Aparicio 
humberto albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Arturo Scarone 

Nicaragua: 
Leonardo Arguello 
Manuel Cordero Reyes 
Carlos Cuadra Pasos 

Colombia: 
Alfonso L6pez 
Raimundo Rivas 
Josfi Camacho CarreSo. 

Chile: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeAoret Silva 
Gustavo Rivera 

J0S6 RAM6N GUTlflRREZ 
FlSLIX NlETO DEL Rfo 

Francisco Figueroa SAnchez 
BenjamIn Cohen. 

Peru: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis FernXn Cisneros. 

Cuba: 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell VilX 
Alfredo Nogueira. 
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Who, after having exhibited their Full Powers, which were found 
to be in good and due order, have agreed upon the following: 

Article 1 

state^ 00 ^ 0118 ° f a ^ke state as a person of international law should possess the follow- 
ing qualifications: a) a permanent population; b) a defined territory; 
c) government; and d) capacity to enter into relations with the other 
states. 

Article 2 

To^constitute a sole The federal state shall constitute a sole person in the eyes of inter- 
pereon ' national law. 

Article 3 

independent of rec- The political existence of the state is independent of recognition 
0 10n " by the other states. Even before recognition the state has the right 

to defend its integrity and independence, to provide for its con- 
servation and prosperity, and consequently to organize itself as it 
sees fit, to legislate upon its interests, administer its services, and to 
define the jurisdiction and competence of its courts. 

The exercise of these rights has no other limitation than the exercise 
of the rights of other states according to international law. 


Juridically equal, etc. 


Article 4 

States are juridically equal, enjoy the same rights, and have equal 
capacity in their exercise. The rights of each one do not depend 
upon the power which it possesses to assure its exercise, but upon the 
simple fact of its existence as a person under international law. 

Article 5 

Fundamental rights. T he f un <i amenta i rights of states are not susceptible of being affect- 
ed in any manner whatsoever. 

Article 6 

^^ognition; signifl- The recognition of a state merely signifies that the state which 
recognizes it accepts the personality of the other with all the rights 
and duties determined by international law. Recognition is uncon- 
ditional and irrevocable. 

Article 7 

tadt ay express ° r The recognition of a state may be express or tacit. The latter 
results from any act which implies the intention of recognizing the 
new state. 

Article 8 

Intervention in af- 

fairs of another. No state has the right to intervene in the internal or external 

affairs of another. 

Article 9 

jurisdiction. The jurisdiction of states within the limits of national territory 

applies to all the inhabitants. 

Nationals and foreigners are under the same protection of the law 
and the national authorities and the foreigners may not claim rights 
other or more extensive than those of the nationals. 

Article 10 

mary interest. The primary interest of states is the conservation of peace. Dif- 

ferences of any nature which arise between them should be settled by 
recognized pacific methods. 
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Article 11 

The contracting states definitely establish as the rule of their con- Acquisition* or ad- 

j * .-I • °i i. j j . . , .... vantages obtained by 

duct the precise obligation not to recognize territorial acquisitions or force, 
special advantages which have been obtained by force whether this 
consists in the employment of arms, in threatening diplomatic repre- 
sentations, or in anv other effective coercive measure. The territory rf^ 01 * 1 * 0117 of ter " 
of a state is inviolable and may not be the object of military occupa- ° 
tion nor of other measures of force imposed by another state directly 
or indirectly or for any motive whatever even temporarily. 


Article 12 

The present Convention shall not affect obligations previously 
entered into by the High Contracting Parties by virtue of interna- 
tional agreements. 

Article 13 

The present Convention shall be ratified by the High Contracting 
Parties in conformity with their respective constitutional procedures. 
The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay shall 
transmit authentic certified copies to the governments for the afore- 
mentioned purpose of ratification. The instrument of ratification 
shall be deposited in the archives of the Pan American Union in 
Washington, which shall notify the signatory governments of said 
deposit. Such notification shall be considered as an exchange of 
ratifications. 

Article 14 

The present Convention will enter into force between the High 
Contracting Parties in the order in which they deposit their respective 
ratifications. 

Article 15 

The present Convention shall remain in force indefinitely but may 
be denounced by means of one year's notice given to the Pan American 
Union, which shall transmit it to the other signatory governments. 
After the expiration of this period the Convention shall cease in its 
effects as regards the party which denounces but shall remain in effect 
for the remaining High Contracting Parties. 

Article 16 

^ The present Convention shall be open for the adherence and acces- 
sion of the States which are not signatories. The corresponding 
instruments shall be deposited in the archives of the Pan American 
Union which shall communicate them to the other High Contracting 
Parties. 

In witness whereof, the following Plenipotentiaries have signed this 
Convention in Spanish, English, Portuguese and French and hereunto 
affix their respective seals in the city of Montevideo, Republic of 
Uruguay, this 26th day of December, 1933. 

RESERVATIONS 

The Delegation of the United States of America, in signing the 
Convention on the Rights and Duties of States, does so with the 
express reservation presented to the Plenary Session of the Conference 
on December 22, 1933, which reservation reads as follows: 

The Delegation of the United States, in voting "yes" on the final 
vote on this committee recommendation and proposal, makes the same 
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reservation to the eleven articles of the project or proposal that the 
United States Delegation made to the first ten articles during the final 
vote in the full Commission, which reservation is in words as follows: 
"The policy and attitude of the United States Government toward 
every important phase of international relationships in this hemi- 
sphere could scarcely be made more clear and definite than they 
have been made by both word and action especially since March 4. 
I have no disposition therefore to indulge in any repetition or re- 
hearsal of these acts and utterances and shall not do so. Every 
observing person must by this time thoroughly understand that 
under the Roosevelt Administration the United States Government 
is as much opposed as any other government to interference with the 
freedom, the sovereignty, or other internal affairs or processes of the 
governments of other nations. 

"In addition to numerous acts and utterances in connection with 
the carrying out of these doctrines and policies, President Roosevelt, 
during recent weeks, gave out a public statement expressing his dis- 
position to open negotiations with the Cuban Government for the 
purpose of dealing with the treaty which has existed since 1903. I 
feel safe in undertaking to say that under our support of the general 
principle of non-intervention as has been suggested, no government 
need fear any intervention on the part of the United States under 
the Roosevelt Administration. I think it unfortunate that during 
the brief period of this Conference there is apparently not time 
within which to prepare interpretations end definitions of these 
fundamental terms that are embraced in the report. Such definitions 
and interpretations would enable every government to proceed in a 
uniform way without any difference of opinion or of interpretations. 
I hope that at the earliest possible date such very important work 
will be done. In the meantime in case of differences of interpreta- 
tions and also until they (the proposed doctrines and principles) can 
be worked out and codified for the common use of every government, 
I desire to say that the United States Government in all of its inter- 
national associations and relationships and conduct will follow scru- 
pulously the doctrines and policies which it has pursued since March 
4 which are embodied in the different addresses of President Roosevelt 
since that time and in the recent peace address of myself on the 15th 
day of December before this Conference and in the law of nations 
as generally recognized and accepted". 
Brazil and Peru. The delegates of Brazil and Peru recorded the following private 
Ante, P . 3101. vote with regard to article 11: 1 ' That they accept the doctrine in 
principle but that they do not consider it codifiable because there are 
some countries which have not yet signed the Anti-War Pact of Rio 
de Janeiro of which this doctrine is a part and therefore it does not 
yet constitute positive international law suitable for codification ". 

Honduras: M. Paz Baraona. — Augusto C. Coello. — Luis 
BogrAn. 

United States of America: Alexander W. Weddell. — J. Butler 
Wright. 

El Salvador: Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 
Dominican Republic: Tulio M. Cestero. 

Haiti: J. Barau. — F. Salgado. — Edmond MangonSs. — A. Prre. 
Paul. 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F, Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo. — I. Ruiz Moreno. — L. A. PodestX Costa. — 
D. Antokoletz. 
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Venezuela: Luis Churion. — J. R. Montilla. 

Uruguay: A. MaS£.— Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiSeyro Chain. — Luis A. be Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen — Jos£ G. AntuSa. — J. C. Blanco.— Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jose Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor BenItez.— MarIa F. GonzAlez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo Suarez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons. — Eduardo E. 
Holguin. 

Guatemala: M. Arroyo. 

Brazil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — H. Albornoz. — Antonio 
Parra V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo Arguello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso Lopez. — Raimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga. — J.Ram6n Gutierrez. — F.Figueroa. — 
F. Nieto del Rfo. — B. Cohen. 

Peru: (con la rescrva establecida) Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell VilA. — Ing. 
Nogueira. 

CONVENCION SOBRE DERECHOS Y DEBERES DE LOS ESTADOS 

Los Gobiernos representados en la SSptima Conferencia Interna- 
cional Americana, 

Deseosos de concertar un convenio acerca de los Derechos y Debores 
de los Estados, han nombrado los siguientes Plenipotenciarios: 

Honduras: 

Miguel Paz Baraona 
augusto c. coello 
luis bogran. 

Estados Unidos de America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Weddell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 

Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 
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Reptiblica Dominicana: 
Tulio M. Cestero. 

Haiti: 

Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangon£s. 

Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafferata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. PodestA Costa 
RAtJL Prebisch 
Daniel Antokoletz. 

Venezuela: 

C^SAR ZUMETA 

Luis Churion 

Josfi Rafael Montilla. 

Uruguay: 
Alberto Ma$£ 
Juan Jos£ Am£zaga 
Jos£ G. AntuSa 
Juan Carlos Blanco 
Senora SoFf a A. V. de Demicheli 
MartIn R. Echegoyen 
Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 
rodolfo mezzera 
Octavio Morat6 
Luis Morquio 
Te6filo PiSeyro Chain 
Dardo Regules 
Josls Serrato 
Jose Pedro Varela. 

Paraguay: 

Justo Pastor BenItez 
Ger6i;imo Riart 
Horacio A. Fernandez 
Senorita MarIa F. GonzAlez 

Mexico: 

Jose Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. Vasquez 

Romeo Ortega 

Manuel J. Sierra 

Eduardo SuXrez 
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Panama: 

J. D. Arosemena 
Eduardo E. HolguIn 
Oscar R. Mxjller 
MagIn Pons 

Bolivia: 

Casto Rojas 
David Alv^stegui 
Arturo Pinto Escalier 

Guatemala: 
Alfredo Skinner Klee 
Josf; GonzXlez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 

BrasU: 

Afranio de Mello Franco 
Ltjcillo A. da Cunha Bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 

GlLBERTO AMADO 

Carlos Chagas 
Samuel Ribeiro. 

Ecuador: 

Augusto Aguirre Aparicio 
humberto albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Aturo Scarone. 

Nicaragua: 

Leonardo Arguello 
Manuel Cordero Reyes 
Carlos Cuadra Pasos. 

Colombia: 
Alfonso L6pez 
Raimundo Rivas 
Josfi Camacho Carre&o. 

Chile: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeSJoret Silva 
Gustavo Rivera 
Josfi Ram6n Gutierrez 
F£liz Nieto del Rfo 
Francisco Figueroa SXnchez 
BenjamIn Cohen. 

Pert: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis FernXn Cisneros. 

Cuba: 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell VilX 
Alfredo Nogueira. 
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Quienes, despues de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron 
hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente: 

ARTfcULO 1 

El Estado como persona de Derecho Internacional debe reunir los 
siguientes requisites: 

I. Poblaci6n permanente. 

II. Territorio determinado. 

III. Gobierno. 

IV. Capacidad de entrar en relaciones con los dem&s Estados. 

Articulo 2 

El Estado federal constituye una sola persona ante el Derecho 
Internacional. 

Articulo 3 

La existencia politica del Estado es independiente de su reconoci- 
miento por los dem&s Estados. Aun antes de reconocido el Estado 
tiene el derecho de defender su integridad e independencia, proveer a 
su conservaci6n y prosperidad y, por consiguiente, de organizarse como 
mejor lo entendiere, legislar sobre sus intereses, administrar sus servi- 
cios y determinar la jurisdicci6n y competencia de sus tribunales. 

El ejercicio de estos derechos no tiene otros limites que el ejercicio 
de los derechos de otros Estados conforme al Derecho Internacional. 

ARTfcULO 4 

Los Estados son juridieamente iguales, disfrutan de iguales derechos 
y tienen igual capacidad para ejercitarlos. Los derechos de cada uno 
no dependen del poder de que disponga para asegurar su ejercicio, 
sino del simple hecho de su existencia como persona de Derecho 
Internacional. 

ARTfcULO 5 

Los derechos fundamentales de los Estados no son susceptibles de 
ser afectados en forma alguna. 

ArtIculo 6 

El reconocimiento de un Estado meramente significa que el que lo 
reconoce acepta la personalidad del otro con todos los derechos y 
deberes determinados por el Derecho Internacional. El reconoci- 
miento es incondicional e irrevocable. 

ARTfcULO 7 

El reconocimiento del Estado podra ser expreso o tacito. Este 
tiltimo resulta de todo acto que implique la intenci6n de reconocer al 
nuevo Estado. 

ArtIculo 8 

Ningtin Estado tiene derecho de intervenir en los asuntos internos 
ni en los externos de otro. 

Art!culo 9 

La jurisdicci6n de los Estados en los limites del territorio nacional 
se aplica a todos los habitantes. Los nacionales y los extranjeros se 
hallan bajo la misma protecci6n de la legislaci6n y de las autoridades 
nacionales y los extranjeros no podrdn pretender derechos diferentes, 
ni mds extensos que los de los nacionales. 
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ARTfcULO 10 

Es interns primordial de los Estados la conservacion de la paz. Las 
divergencias de cualquier clase que entre ellos se susciten deben 
arreglarse por los medios pacificos reconocidos. 

ArtIculo 11 

Los Estados contratantes consagran en definitiva como norma de 
su conducta, la obligaci6n precisa de no reconocer las adquisiciones 
territoriales o de yentajas especiales que se realicen por la fuerza, ya 
sea que 6sta consista en el uso de armas, en representaciones diplo- 
maticas conminatorias o en cualquier otro medio de coacci6n efectiva. 
El territorio de los Estados es inviolable y no puede ser objeto de 
ocupaciones militares ni de otras medidas de fuerza impuestas por 
otro Estado, ni directa ni indirectamente, ni por motivo alguno, ni 
atin de manera temporal. 

ArtIculo 12 

La presente Convencion no afecta los compromisos contraldos 
anteriormente por las Alias Partes Contratantes en virtudde acuerdos 
internacionales. 

ArtIculo 13 

La presente Convenci6n sera ratificada por las Altas Partes Con- 
tratantes, de acuerdo con sus procedimientos constitucionales. El 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptiblica Oriental del 
Uruguay queda encargado de enviar copias certificadas aut&iticas 
a los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificacion 
seran depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana, en 
Washington, que notificard dicho dep6sito a los Gobiernos signatarios; 
tal notincaci6n valdra como canje de ratificaciones. 

ArtIculo 14 

La presente Convenci6n entrara en vigor entre las Altas Partes 
Contratantes en el orden en que vayan depositando sus respectivas 
ratificaciones. 

ARTfcULO 15 

La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero podra ser 
denunciada mediante aviso anticipado de un ano a la Uni6n Pan- 
americana, que la transmitira a los demas Gobiernos signatarios. 
Transcurrido este plazo, la convenci6n cesard en sus efectos para ei 
denunciante, quedando subsistente para las demas Altas Partes Con- 
tratantes. 

ARTfcULO 16 

La presente Convencion quedara abierta a la adhesi6n y accesi6n 
de los Estados no signatarios. Los instrumentos correspondientes 
seran depositados en los Archivos de la Uni6n Panamericana que los 
comunicara a las otras Altas Partes Contratantes. 

En f 6 de lo cual, los Plenipotenciarios que a continuaci6n se indican 
firman y sellan la presente Convenci6n en espanol, inglfe, portugu^s 
y francos, en la ciudad de Montevideo, Reptiblica Oriental del Uru- 
guay, este vigfeimosexto dla del mes de diciembre del ano de mil 
novecientos treinta y tres. 
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RESERVAS 

La Delegaci6n de los Estados Unidos de America, al firmar la 
Convenci6n sobre Derechos y Deberes de los Estados, lo hace con la 
reserva expresa presentada ante la Sesi6n Plenaria de la Conferencia, 
el 22 de diciembre de 1933, reserva que reza como sigue: 

La Delegaci6n de los Estados Unidos, al pronunciarse afirmativa- 
mente en la votaci6n final sobre esta recomendacion y proposici6n de 
la Comisi6n, hace las mismas reservas a los once articulos del proyecto 
o propuesta que la Delegaci6n Estadounidense hizo a los primeros 
diez artfculos durante la votaci6n final de la comisi6n en pleno, 
reserva que tiene el tenor siguiente: 

"La pollticay actitud del gobierno de los Estados Unidos en todas 
y cada una de las faces importantes de las relaciones internacionales 
en este hemisferio diftcilmente podrian hacerse mas claras y definidas 
de lo que ya lo han sido, tan to de palabra como de hecho, especalmente 
desde el 4 de Marzo. Por lo tan to no es mi animo hacer una repeticion 
o resefia de tales actos y manifestaciones, y no la hare. Cualquier 
observador debe a estas horas comprender perfectamente que bajo el 
regimen del Presidente Roosevelt el gobierno de los Estados Unidos 
se opone, tanto como cualquier otro gobierno, a toda ingerencia en la 
libertad, la soberania u en otros asuntos internos o procedimientos de 
los gobienos de otras naciones. 

Adem&s de sus muchos actos y declaraciones relacionadas con la 
aplicaci6n de estas doctrinas y politicas, el Presidente Roosevelt, 
durante las tiltimas semanas, manifest6 publicamente su voluntad de 
entrar en negociaciones con el Gobierno Cubano a fin de considerar el 
tratado que ha estado en vigor desde 1903. Creo, pues, estar en lo 
cierto al decir que con nuestro apoyo al principio general de la no 
intervenci6n, conforme ha sido propuesto, ningtin gobierno necesita 
abrigar temores de una intervenci6n de los Estados Unidos durante 
el Gobierno del Presidente Roosevelt. Estimo infortunado el que, 
durante la breve duraci6n de esta Conferencia, al parecer no se dis- 
pone de tiempo suficiente para elaborar interpretaciones y definiciones 
de aquellos t^rminos fundamentales consignados en la ponencia. 
Tales definiciones e interpretaciones permitirian que cada gobierno 
procediera de manera uniforme, sin ninguna diferencia de opiniones o 
de interpretaciones. Espero que, a la mayor brevedad posible, se 
realizara tan importantisimo trabajo. Entretanto, y en el caso de que 
hay a diferencias de interpretaci6n y, asimismo, mientras es posible 
elaborar y codificar las doctrinas y principios propuestos, para uso 
comiin de todos los gobiernos, deseo manifestar que en todos sus 
contactos, relaciones y conducta internacionales, el Gobierno de los 
Estados Unidos seguira escrupulosamente las doctrinas y politicas que 
ha perseguido desde el 4 de marzo, consignados en los diversos discur- 
sos pronunciados por el presidente Roosevelt desde entonces, en el 
reciente discurso pacifist a que pronunci6 el 15 de diciembre ante est a 
Conferencia y en el Derecho de Gentes, tal como se le reconoce y 
acep ta generalmente 7 7 . 

Los senores Delegados del Brasil y del Peru hicieron constar 
el siguiente voto particular respecto al articulo 11 de la presente 
convenci6n: "Gue aceptan la doctrina en principio; pero no la 
estiman codificable porque hay palses que atin no han firmado el 
pacto antib6Uco de Rto de Janeiro, del cual ella forma parte, y por 
tanto no constituye todavla derecho internacional positivo apto 
para la codificacidn." 

Honduras: M. PazBaraona. — Augusto C. Coello. Luis 

BogrXn. 
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Estados Unidos de America: Alexander W. Weddell. — J. 
Butler Wright. 

El Salvador: Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 

Republica Dominicana: Tulio M. Cestero. 

Haiti: J. Barau. — F. Salgado. — Edmond Mangon^s. — A. Prre. 
Paul. 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F. Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo. — I. Ruiz Moreno. — L. A. PodestA Costa. — 

D. Antokoletz. 

Venezuela: Luis Churi6n. — J. R. Montilla. 

Uruguay: A. Ma&£. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiNeyro Chain. — Luis A. de Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen. — Jos£ G. AntuRa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jose Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor BenItez. — MarIa F. GonzAlez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo SuXrez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons. — Eduardo E. Hol- 
guin. 

Guatemala: M. Arroyo. 

Brasil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — H. Albornoz. — Antonio 
Parra V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo ArgCello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso L6pez. — Raimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga. — J. Ram6n Gutierrez. — F. Fi- 
gueroa. — F. Nieto del Rfo. — B. Cohen. 

Peru: (con la reserva establecida) Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell Vila. — Ing. A. 

E. Nogueira. 


And whereas the said convention, as signed, was duly ratified by Ratiflcation 
the United States of America, and the instrument of ratification of 
the United States of America embracing the aforesaid reservation 
made by its delegation at the conference, as follows: 

"The delegation of the United States, in voting 'yes' on the final v*U?Bt£L on by 
vote on this committee recommendation and proposal, makes the same 
reservation to the eleven articles of the project or proposal that the 
United States delegation made to the first ten articles during the final 
vote in the full Commission, which reservation is in words as follows: 

"The policy and attitude of the United States Government toward 
every important phase of international relationships in this hemi- 
sphere could scarcely be made more clear and definite than they have 
been made by both word and action especially since March 4. I 
have no disposition therefore to indulge in any repetition or rehearsal 
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of these acts and utterances and shall not do so. Every observing 
person must by this time thoroughly understand that under the 
Roosevelt administration the United States Government is as much 
opposed as any other government to interference with the freedom, 
the sovereignty, or other internal aifairs or processes of the govern- 
ments of other nations. 

"In addition to numerous acts and utterances in connection with 
the carrying out of these doctrines and policies, President Roosevelt, 
during recent weeks, gave out a public statement expressing his dis- 
position to open negotiations with the Cuban Government for the 
purpose of dealing with the treaty which has existed since 1903. I 
feel safe in undertaking to say that under our support of the general 
principle of nonintervention as has been suggested, no government 
need fear any intervention on the part of the United States under the 
Roosevelt administration. I think it unfortunate that during the 
brief period of this conference there is apparently not time within 
which to prepare interpretations and definitions of these fundamental 
terms that are embraced in the report. Such definitions and inter- 
pretations would enable every government to proceed in a uniform 
way without any difference of opinion or of interpretations. I hope 
that at the earliest possible date such very important work will be 
done. In the meantime in case of differences of interpretations and 
also until they (the proposed doctrines and principles) can be worked 
out and codified for the common use of every government, I desire to 
say that the United States Government in all of its international 
associations and relationships and conduct will follow scrupulously 
the doctrines and policies which it has pursued since March 4, which 
are embodied in the different addresses of President Roosevelt since 
that time and in the recent peace address of myself on the 15th day 
of December before this conference and in the law of nations as gen- 
erally recognized and accepted.", 

was deposited with the Pan American Union on July 13, 1934, 
mtai^R^puw^. Do " And whereas, the said convention has been duly ratified also by 
the Dominican Republic, whose ratification thereof was deposited 
with the Pan American Union on December 26, 1934, on which day the 
convention, pursuant to a provision in Article 14 thereof, entered into 
force between the United States of America and the Dominican 
Republic; 

proclamation. N ^ therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, have caused the said con- 
vention to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof subject to the 
reservation aforesaid. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of January, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Extradition convention between the United States of America and other 
American Republics. Signed at Montevideo, December 26, 1933; 
ratification advised by the Senate, with an understanding, June 15, 
1934; ratified by the President, with the said understanding, June 29, 
1934; ratification of the United States of America deposited with the 
Pan American Union, July 13, 1934; proclaimed, January 25, 1935. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a convention on extradition between the United States tr !^^^Saa^' 
of America and other countries represented at the Seventh Interna- 
tional Conference of American States, was signed by their respective 
plenipotentiaries at Montevideo, Uruguay, on December 26, 1933, Jf^?™™ 11 ** repre * 
with reservations on the parts of the United States of America, El 
Salvador, Mexico and Ecuador, the English and Spanish texts of 
which convention are word for word as follows: 

CONVENTION ON EXTRADITION 

The Governments represented in the Seventh International Con- 
ference of American States: 

Wishing to conclude a Convention on Extradition, have appointed Plenipotentiaries, 
the following Plenipotentiaries: 

Honduras: 

Miguel Paz Bakaona 
augusto c. coello 
Luis BogrAn. 

United States of America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Wendell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 

Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 

Dominican Republic: 
Tulio M. Cestero 

Haiti: 
Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangon£s. 
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cfottd tentlarie ^ Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafperata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. PodestX Costa 
RAtJL Prebisch 
Daniel Antokoletz 

Venezuela: 
Cesar Zumeta 
Luis Churion 
Jos£ Rafael Montilla 

Uruguay: 
Alberto MaS£ 
Juan Jos£ Amezaga 
Jos£ G. AntuSa 
Juan Carlos Blanco 
Senora SofIa A. V. de Demicheli 

MARTfN R. ECHEGOYEN 

Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 
rodolfo mezzera 
Octavio Morat6 
Luis Morquio 
Te6filo PiSeyro Chain 
Dardo Regules 
Jos£ Serrato 
Jos6 Pedro Varela 

Paraguay: 

Justo Pastor BenItez 
Ger6nimo Riart 
Horacio A. Fernandez 
Senorita Maria F. GonzAlez 

Mexico: 

Jos£ Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. Vasquez 

Romeo Ortega 

Manual J. Sierra 

Eduardo SuArez 

Panama: 

J. D. Arosemena 
Eduardo E. HolguIn 
Oscar R. Muller 
MagIn Pons 

Bolivia: 

Casto Rojas 
David AlvIsstegui 
Arturo Pinto Escalier 
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Guatemala: n Plenipotentiaries - 

Continued. 

Alfredo Skinner Klee 
Josls GonzXlez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 

Brazil: 

Afranio de Mello Franco 
lucillo a da cunha bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 

GlLBERTO AMADO 

Carlos Chagas 
Samuel Ribeiro 

Ecuador: 
Augusto Aguirre Aparicio 
humberto albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Arturo Scarone 

Nicaragua: 

Leonardo ArgCello 
Manuel Cordero Reyes 

Colombia: 

Alfonso L6pez 

Raimundo Rivas 

Josfi Camacho Carre&o. 

Chile: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeSoret Silva 
Gustavo Rivera 
Josfi Ram6n Gutierrez 
F^lix Nieto del Rfo 
Francisco Figueroa SXnchez 
Benjam!n Cohen. 

Peru: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis FernAn Cisneros. 

Cuba: 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell Vila 
Alfredo Nogueira. 

Who, after having exhibited their Full Powers, which were found 
in good and due form, have agreed upon the following: 

Article 1 

Each one of the signatory States in harmonjr with the stipulations Reciprocal surrender 
of the present Convention assumes the obligation of surrendering to derTe^in^°rc S um- 
any one of the States which may make the requisition, the persons stances. 
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Jurisdiction of de- 
manding State. 


That the act consti- 
tutes a crime, etc. 


Discretionary deliv- 
ery of country's citi- 


Subjects 
ditable. 


Determination of ap- 
plicability. 


Requisitions. 


Information 
company. 


who may be in their territory and who are accused or under sentence. 
This right shall be claimed only under the following circumstances: 

a) That the demanding State have the jurisdiction to try and 
to punish the delinquency which is attributed to the 
individual whom it desires to extradite. 

b) That the act for which extradition is sought constitutes a 
crime and is punishable under the laws of the demanding 
and surrendering States with a minimum penalty of im- 
prisonment for one year. 

Article 2 

When the person whose extradition is sought is a citizen of the 
country to which the requisition is addressed, his delivery may or 
may not be made, as the legislation or circumstances of the case may, 
in the judgment of the surrendering State, determine. If the accused 
is not surrendered, the latter State is obliged to bring action against 
him for the crime with which he is accused, if such crime meets the 
conditions established in sub-article (b) of the previous article. The 
sentence pronounced shall be communicated to the demanding State. 1 

Article 3 

not extra- Extradition will not be granted: 

a) When, previous to the arrest of the accused person, the penal 

action or sentence has expired according to the laws of the 
demanding or the surrendering State. 

b) When the accused has served his sentence in the country 

where the crime was committed or when he may have 
been pardoned or granted an amnesty. 

c) When the accused has been or is being tried by the State to 

which the requisition was directed for the act with which 
he is charged and on which the petition of extradition is 
based. 

d) When the accused must appear before any extraordinary tri- 

bunal or court of the demanding State (tribunal o juzgado 
de exception del Estado requiriente). Military courts will 
not be considered as such tribunals. 2 

e) When the offense is of a political nature or of a character 

related thereto. An attempt against the life or person of 
the Chief of State or members of his family, shall not be 
deemed to be a political offense. 

f) When the offense is purely military or directed against 

religion. 

Article 4 

The determination of whether or not the exceptions referred to in 
the previous article are applicable shall belong exclusively to the 
State to which the request for extradition is addressed. 

Article 5 

A request for extradition should be formulated by the respective 
diplomatic representative. When no such representative is available, 
consular agents may serve, or the governments may communicate 
directly with one another. The following documents in the language 
of the. country to which the request for extradition is directed, shall 
accompany every such request: 

» Art. 2 was not accepted by the United States of America. 
* Par. d of art. 3 was not accepted by the United States of America. 


to 
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a) An authentic copy of the sentence, when the accused has been 

tried and condemned by the courts of the demanding 
State. * 

b) When the person is only under accusation, an authentic copy 

of the order of detention issued by the competent judge, 
with a precise description of the imputed offense, a copy 
of the penal laws applicable thereto, and a copy of the 
laws referring to the prescription of the action or the 
penalty. 

c) In th e case of an individual under accusation as also of an 

individual already condemned, there shall be furnished all 

Eossible information of a personal character which may 
elp to identify the individual whose extradition is sought. 

Article 6 

When a person whose extradition is sought shall be under trial or Prior » etc » offenses, 
shall be already condemned in the State from which it is sought to 
extradite him, for an offense committed prior to the request for extra- 
dition, said extradition shall be granted at once, but the surrender of 
the accused to the demanding State shall be deferred until his trial 
ends or his sentence is served. 

Article 7 

When the extradition of a person is sought by several States for Persons claimed by 
the same offense, preference will be given to the State in whose terri- other Powers * 
tory said offense was committed. If he is sought for several offenses, 
preference will be given to the State within whose bounds shall have 
been committed the offense which has the greatest penalty according 
to the law of the surrendering State. 

9 If the case is one of different acts which the State from which extra- 
dition is sought esteems of equal gravity, the ^reference will be 
determined by the priority of the request. 

Article 8 

The request for extradition shall be determined in accordance with Jurisdiction of sur- 
the domestic legislation of the surrendering State and the individual rendenng state 
w;hose extradition is sought shall have the right to use all the reme- 
dies and resources authorized by such legislation, either before the 
judiciary or the administrative authorities as may be provided for by 
the aforesaid legislation. 

Article 9 

Once a request for extradition in the form indicated in Article 5 ti Apprehending fugi- 
has been received, the State from which the extradition is sought will lve 
exhaust all necessary measures for the capture of the person whose 
extradition is requested. 

Article 10 

The requesting State may ask, by any means of communication, Provisional dcten- 
the provisional or preventive detention of a person, if there is, at 1<m 
least, an order by some court for his detention and if the State at 
the same time offers to request extradition in due course. The State 
from which the extradition is sought will order the immediate arrest 
of the accused. If within a maximum period of two months after 
the requesting State has been notified of the arrest of the person, said 
State has not formally applied for extradition, the detained person 
will be set at liberty and nis extradition may not again be requested 
except in the way established by Article 5. 

The demanding State is exclusively liable for any damages which d Liability to rest with 
might arise from the provisional or preventive detention of a person. eman mg ^ 

104019 ° — oG — pt ii 68 
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Time limitation 
holding fugitive. 


for 


Tf extradition refused, 
no further application 
permitted. 


Quards. 


Place of surrender. 


Article 11 

Extradition having been granted and the person requested put at 
the disposition of the diplomatic agent of the demanding State, then, 
if, within two months from the time when said agent is notified of 
same, the person has not been sent to his destination, he will be set 
at liberty, and he cannot again be detained for the same cause. 

The period of two months will be reduced to forty days when the 
countries concerned are conterminous. 

Article 12 

Once extradition of a person has been refused, application may not 
again be made for the same alleged act. 3 

Article 13 

The State requesting the extradition may designate one or more 
guards for the purpose of taking charge of the person extradited, but 
said guards will be subject to the orders of the police or other authori- 
ties of the State granting the extradition or of the States in transit. 

Article 14 

The surrender of the person extradited to the requesting State will 
be done at the most appropriate point on the frontier or in the most 
accessible port, if the transfer is to be made by water. 

Article 15 

The objects found in the possession of the person extradited, ob- 
tained by the perpetration of the illegal act for which extradition is 
requested, or which might be useful as evidence of same, will be con- 
fiscated and handed over to the demanding country, notwithstanding 
it might not be possible to surrender the accused because of some 
unusual situation such as his escape or death. 4 

Article 16 

The costs of arrest, custody, maintenance, and transportation 
of the person, as well as of the objects referred to in the preceding 
article, will be borne by the State granting the extradition up to the 
moment of surrender and from thereon they will be borne by the 
demanding State. 5 

Article 17 

tradit1on|ranted! f ex ' 0nce the extradition is granted, the demanding State under- 
takes: 

a) Not to try nor to punish the person for a common offense 
which was committed previous to the request for extra- 
dition and which has not been included in said request, 
except only if the interested party expressly consents. 

6) Not to try nor to punish the person for a political offense, 
or for an offense connected with a political offense, com- 
mitted previous to the request for extradition. 

c) To apply to the accused the punishment of next lesser degree 

than death if according to the legislation of the country of 
refuge the death penalty would not be applicable. 

d) To furnish to the State granting the extradition an authentic 

copy of the sentence pronounced. 


Articles seized with 
fugitive. 


Costs of arrest, etc. 


* Art. 12 was not accepted by the United States of America. 
4 Art. 15 was not accepted by the United States of America. 

• Art. 16 was not accepted by the United States of America. 
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Ratification. 


Existing treaties not 
abrogated hereby. 


Article 18 

The signatory States undertake to permit the transit through 00 2jgJ tt via tWrd 
their respective territories of any person whose extradition has been 
granted by another State in favor of a third, requiring only the 
original or an authentic copy of the agreement by which the country 
of refuge granted the extradition.* 

Article 19 

No request for extradition may be based upon the stipulations t ^u> Q £ f flenae8 ' ex 
of this Convention if the offense in question has been committed 
before the ratification of the Convention is deposited. 

Article 20 

The present Convention will be ratified by means of the legal 
forms in common use in each of the signatory States, and will come 
into force, for each of them, thirty days after the deposit of the 
respective ratification. 

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Uruguay shall 
transmit authentic certified copies to the governments for the afore- 
mentioned purpose of ratification. The instrument of ratification 
shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Wash- 
ington, which shall notify the signatory governments of said deposit. 
Such notification shall be considered as an exchange of ratifications. 

Article 21 

The present Convention does not abrogate or modify the bi- 
lateral or collective treaties, which at the present date are in force 
between the signatory States. Nevertheless, if any of said treaties 
lapse, the present Convention will take effect and become applicable 
immediately among the respective States, if each of them has ful- 
filled the stipulations of the preceding article. 

Article 22 

The present Convention shall remain in force indefinitely but 
may be denounced by means of one year's notice given to the Pan- 
American Union, which shall transmit it to the other signatory 
governments. After the expiration of this period the Convention 
shall cease in its effects as regards the party which denounces but 
shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties. 

Article 23 

The present Convention shall be open for the adherence and 
accession of the States which are not signatories. The corresponding 
instruments shall be deposited in the archives of the Pan-American 
Union, which shall communicate them to the other High Contracting 
Parties. 

In witness whereof, the following Plenitotentiaries have signed 
this convention in Spanish, English, Portuguese and French and 
hereunto affix their respective seals in the city of Montevideo, 
Republic of Uruguay, this 26th day of December, 1933. 

RESERVATIONS 

The Delegation of the United States of America, in signing the 
present Extradition Convention, reserves the following articles: 

Article 2. (second sentence, English text); 
Article 3, paragraph d; 
Articles 12, 15, 16 and 18. 


Duration. 


Denunciation. 


Adherence. 


Signatures. 


Reservations. 
United States. 

Ante, pp. 3114, 3116. 


0 Art. 18 was not accepted by the United States of America. 
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El Salvador. 
Ante, p. 3117. 


Mexico. 
Ante, p. 3114. 


Ecuador. 


Reservation to the effect that El Salvador, although it accepts 
in general principle Article XVIII of the Inter- American Treaty of 
Extradition, concretely stipulates the exception that it cannot cooper- 
ate in the surrender of its own nationals, prohibited by its Political 
Constitution, by permitting the transit through its territory of said 
nationals when one foreign State surrenders them to another. 

Mexico signs the Convention on Extradition with the declaration 
with respect to Article 3, paragraph /, that the internal legislation 
of Mexico does not recognize offenses against religion. It will not 
sign the optional clause of this Convention. 

The Delegation from Ecuador, in dealing with the Nations with 
which Ecuador has signed Conventions on Extraditions, accepts the 
stipulations herein established in all respects which are not contrary 
to said Conventions. 

Honduras: M. PazBaracna. — AugustoC. Coello. — LuisBogran. 

United States of America: Alexander W. Weddell. — J. Butler 
Wright. 

El Salvador: Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 
Dominican Republic: Tulio M. Cestero. 

Haiti: J. Barau. — F. Salgado. — Edmond Mangon^s. — A. Prre. 
Paul. 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F. Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo. — I. Ruiz Moreno. — L. A. PodestX Costa. — 
D. Antokoletz. 

Uruguay: A. MaR6. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiffEYRo Chain.— Luis A. de Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen. — Josfi G. AntuSJa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Josis Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor BenItez. — MarIa F. GonzAlez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo SuXrez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons. — Eduardo E. Hol- 
guin. 


Guatemala: A. Skinner Klee 
Salazar. — M. Arroyo. 


GonzXlez Campo. — Carlos 


Brazil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — H. Albornoz. — Antonio 
Parra V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo Arguello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso L6pez. — Raimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga— J.Ram6n Gutierrez— F.Figueroa.— 
F. Nieto del Rfo. — B. Cohen. 

Peru: Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell VilX. — Ing. A. E. 
Nogueira. 
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OPTIONAL CLAUSE Optional clause. 

The States signing this clause, notwithstanding Article 2 of the im^eeJulditfon to 
preceding Convention on Extradition, agree among themselves that 
in no case will the nationality of the criminal be permitted to impede 
his extradition. 

The present clause is open to those States signing said Treaty 
of Extradition, which desire to be ruled by it in the future, for which 
purpose it will be sufficient to communicate their adherence to the 
Pan American Union. 

Argentina: L. A. PodestA Costa. — D. Antokoletz. 

Uruguay: A. MaSUs. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiSeyro Chain. — Luis A. de Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen. — Jos£ G. AntuSa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jos£ Serrato. 

CONVENCI6N SOBRE EXTRADICI6N 

Los Gobiernos representados en la Septima Conferencia Interna- 
cional Americana, 

Deseosos de concertar un convenio acerca de Extradici6n, han 
nombrado los sigutentes Plenipotenciarios: 

Honduras: 

Miguel Paz Baraona 
augusto c. coello 
Luis Bogran 

Estados Unidos de America: 
Cordell Hull 
Alexander W. Weddell 
J. Reuben Clark 
J. Butler Wright 
Spruille Braden 

Miss Sophonisba P. Breckinridge. 

El Salvador: 

Hector David Castro 
Arturo Ram6n Avila 
J. Cipriano Castro. 

Republica Dominicana: 
Tulio M. Cestero. 

Haiti: 

Justin Barau 
Francis Salgado 
Antoine Pierre-Paul 
Edmond Mangon£s. 

Argentina: 

Carlos Saavedra Lamas 
Juan F. Cafferata 
Ram6n S. Castillo 
Carlos Brebbia 
Isidoro Ruiz Moreno 
Luis A. PodestX Costa 
Ra<jl Prebisch 
Daniel Antokoletz. 
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Venezuela: 

C&SAR ZUMETA 

Luis Churion 

Jose Rafael Montilla. 

Uruguay: 
Alberto MaAA 
Juan JosId Am£zaga 
Jos£ G. AntuSa 
Juan Carlos Blanco 
Senora Sofia A. V. de Demicheli 
MartIn R. Echegoyen 
Luis Alberto de Herrera 
Pedro Manini Rfos 
Mateo Marques Castro 
rodolfo mezzera 
Octavio Morat6 
Luis Morquio 
Te6filo PiSjeyro Chain 
Dardo Regules 
Jos£ Serrato 
Jos£ Pedro Varela. 

Paraguay: 
Justo Pastor Benitez 
Ger6nimo Riart 
Horacio A. FernAndez 
Sefiorita MarIa F. Gonzalez 

Mexico: 

Jose Manuel Puig Casauranc 

Alfonso Reyes 

Basilio Vadillo 

Genaro V. VAsquez 

Romeo Ortega 

Manuel J. Sierra 

Eduardo SuArez 

Panama: 

J. D. Arosemena 
Eduardo E. Holguin 
Oscar R. Muller 
Mag in Pons 

Bolivia: 

Casto Rojas 
David Alvestegui 
Arturo Pinto Escalier 

Guatemala: 
Alfredo Skinner Klee 
Jose Gonzalez Campo 
Carlos Salazar 
Manuel Arroyo 

Brasil: 

Afranio de Mello Franco 
lucillo a. da cunha bueno 
Francisco Luis da Silva Campos 

GlLBERTO AMADO 

Carlo Chagas 
Samuel Ribeiro. 
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Ecuador: 

Augusto Aguirre Aparicio 
humberto albornoz 
Antonio Parra 
Carlos Puig Vilassar 
Arturo Scarone. 

Nicaragua: 
Leonardo Arguello 
Manuel Cordero Reyes 
Carlos Cuadra Pasos. 

Colombia: 
Alfonso Lopez 
Raimundo Rivas 
Josfi Camacho CarreSo. 

Cktte: 

Miguel Cruchaga Tocornal 
Octavio SeSoret Silva 
Gustavo Rivera 
Jos6 Ram6n Gutierrez 
F^lix Nieto del Rfo 
Francisco Figueroa Sanchez 
BenjamIn Cohen. 

Pert: 

Alfredo Solf y Muro 
Felipe Barreda Laos 
Luis FernAn Cisneros. 

Cuba: 

Angel Alberto Giraudy 
Herminio Portell VilX 
Alfredo Nogueira. 

Suienes, despu£s de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron 
ados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente: 

ArtIculo 1 

Cada uno de los Estados signatarios se obliga a entregar, de acuerdo 
con las estipulaciones de la presente Convenci6n, a cualquiera de los 
otros Estados que los requiera, a los individuos cjue se hallen en su 
territorio y est&i acusados o hayan sido sentenciados, siempre que 
concurran las circunstancias siguientes: 

a) Que el Estado requiriente tenga jurisdicci6n para juzgar el 

hecho delictuoso que se imputa al individuo reclamado. 
6) Que el hecho por el cual se reclama la extradici6n tenga el 
car&cter de delito y sea punible por las leyes del Estado re- 
uiriente y por las del Estado requerido con la pen a minima 
e un ano de privaci6n de la libertad. 

ArtIculo 2 

Cuando el individuo fuese nacional del Estado requerido, por lo 

3ue respecta a su entrega 6sta podrS, o no ser acordada segdn lo que 
etermine la legislaci6n o las circunstancias del caso a juicio del 
Estado requerido. Si no entregare al individuo, el Estado requerido 
queda obligado a iuzgarlo por el hecho que se le imputa. si en 61 
concurren las condiciones establecidas por el inciso b) del artfculo 
anterior, y a comunicar al Estado requiriente la sentencia que recaiga. 7 

7 El art.° 2 no fu6 aceptado por los Estados Unidos de America. 
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ArtIculo 3 

El Estado requerido no estard obligado a conceder la extradici6n: 

a) Cuando esten prescriptas la acci6n penal o la pena, segfm 

las leyes del Estado requiriente y del requerido con anterio- 
ridad a la detenci6n del individuo inculpado. 

b) Cuando el individuo inculpado haya cumplido su condena en 

el pals del delito o cuando haya sido amnistiado o indul- 
tado. 

c) Cuando el individuo inculpado haya sido o est6 siendo juzgado 

en el Estado requerido por el hecho que se le imputa y 
en el cual se funda el pedido de extradicion. 

d) Cuando el individuo inculpado hubiera de comparecer ante 

tribunal o juzgado de excepcion del Estado requiriente, no 
considerdndose asi a los tnbunales del fuero militar. 8 

e) Cuando se trate de delito politico o de los que le son cone- 

xos. No se reputard delito politico el atentado contra la 
persona del Jefe de Estado o de sus familiares. 
jO Cuando se trate de delitos puramente militares o contra la 
religi6n. 

AirrfcuLO 4 

La apreciaci6n del caracter de las excepciones a que se refiere el 
articulo anterior corresponde exclusivamente al Estado requerido. 

ARTfcULO 5 

El pedido de extradici6n debe formularse por el respectivo repre- 
sentante diplomatico, y a falta de 6ste por los agentes consulares o 
directamente de gobierno a eobierno, y debe acompanarse de los 
siguientes documentos, en el idioma del pais requerido: 

a) Cuando el individuo ha sido juzgado y condenado por los 

tribunales del Estado requiriente, una copia aut&itica de la 
sentencia ejecutoriada. 

b) Cuando el individuo es solamente un acusado, una copia au- 

t6ntica de la orden de detenci6n, emanada de juez compe- 
tente; una relaci6n precisa del hecho imputado, una copia 
de las leyes penales aplicables a 6sta, asi como de las leyes 
referentes a la prescripci6n de la acci6n o de la pena. 

c) Ya se trate de condenado o de acusado, y siempre que fuera 

posible, se remitird la filiaci6n y demds datos personales 
que permitan identificar al individuo reclamado. 

ARTfCTJLO 6 

Cuando el individuo reclamado se hallare procesado o condenado 
en el Estado requerido, por delito cometido con anterioridad al 
pedido de extradici6n, la extradici6n podra ser desde luego concedida; 
pero la entrega al Estado requiriente debera ser diferida hasta que se 
termine el proceso o se extinga la pena. 

ArtIculo 7 

Cuando la extradicidn de un individuo fuere pedida por diversos 
Estados con referenda al mismo delito, se dard preferencia al Estado 
en cuyo territorio €ste se haya cometido. 

Si se solicita por hechos diferentes, se dara preferencia al Estado 
en cuyo territorio se hubiere cometido el delito que tenga pena 
mayor, segti n la ley del Estado requerido. 

8 El inciso d del art.° 3 no fu6 aceptado por los Estados Unidos de AmMoA 
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Si se tratare de hechos diferentes que el Estado requerido reputa de 
igual gravedad, la prefereneia serd determinada por la prioridad del 
pedido. 

ARTfcULO 8 

El pedido de extradici6n serd resuelto de acuerdo con la legislaci6n 
interior del Estado requerido; y, ya corresponda, segtin 6sta, al 
poder judicial o al poder administrativo. El individuo cuya extra- 
dici6n se solicite podra usar todas las instancias y recursos que aquella 
legislaci6n autorice. 

ArtIculo 9 

Recibido el pedido de extradici6n en la forma determinada por el 
articulo 5.°, el Estado requerido agotard todas las medidas necesarias 
para proceder a la captura del individuo reclamado. 

ArtIculo 10 

El Estado requiriente podra solicitar, por cualquier medio de 
comunicaci6n, la detenci6n provisional o preventiva de un individuo 
siempre que exista a lo menos, una orden de detenci6n dictada en su 
contra y ofrezca pedir oportunamente la extradici6n. El Estado 
requerido ordenard la inmediata detenci6n del inculpado. Si dentro 
de un plazo m&ximo de dos meses, contados desde la fecha en que se 
notified al Estado requiriente el arresto del individuo, no formalizara 
aqu6l su pedido de extradici6n, el detenido ser£ puesto en libertad y 
no podr& soiicitarse de nuevo su extradici6n sino en la forma estable- 
cida por el articulo 5.°. 

Las responsabilidades que pudieran originarse de la detenci6n 
provisional o preventiva corresponden exclusivamente al Estado 
requiriente. 

ArtIculo 11 

Concedida la extradici6n y puesta la persona reclamada a dis- 
posici6n del agente diplom&tico del Estado requiriente, si dentro 
de dos meses contados desde la comunicaci6n en ese sentido no hu- 
biera sido aquella enviada a su destino serd puesta en libertad, no 
pudiendo ser de nuevo detenida por el mismo motivo. 

El plazo de dos meses se reducir& a cuarenta dias si se tratare de 
palses limitrofes. 

ARTfcULO 12 

Negada la extradici6n de un individuo no podrd soiicitarse de 
nuevo por el mismo hecho imputado. 9 

ARTfcULO 13 

El Estado requiriente podrd nombrar agentes de seguridad para 
hacerse cargo del individuo extradido ; pero la intervenci6n de aqu£llos 
estard subordinada a los agentes o autoridades con jurisdicci6n en 
el Estado requerido o en los de trdnsito. 

ARTfcULO 14 

La entrega del individuo extradido al Estado requiriente se efec- 
tuar& en el punto mds apropiado de la frontera o en el puerto mds 
adecuado si su traslaci6n hubiera de hacerse por la via maritima o 
fluvial. 

9 El art.° 12 no fu6 aceptado por los Estados Unidos de America. 
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ARTfcULO 15 

Los objetos que se encontraren en poder del individuo reque- 
rido, obtenidos por la perpetraci6n del delito que motiva el peaido 
de extradici6n, o que pudieran servir de prueba para el mismo, 
ser&n secuestrados y entregados al pais requiriente aun cuando no 
pudiera yerificarse la entrega del individuo por causas extrafias al 
procedimiento, como fuga o fallecimiento de dicha persona. 10 

ARTfcULO 16 

Los gastos de prisi6n, custodia, manutenci6n y transporte de la 
persona, as! como de los objetos a que se refiere el articulo ante- 
rior, seran por cuenta del Estado requerido, hasta el momento de su 
entrega, y desde entonces quedaran a cargo del Estado requiriente. 11 

ArtIculo 17 

Concedida la extradici6n, el Estado requiriente se obliga: 

a) A no procesar ni a castigar al individuo por un delito comtin 

cometido con anterioridad al pedido de extradici6n y que 
no haya sido ineluido en 61, a menos que el interesado 
manifieste expresamente su conformidad. 

b) A no procesar ni a castigar al individuo por delito politico, 

o por delito conexo con delito politico, cometido con ante- 
rioridad al pedido de extradici6n. 

c) A aplicar al individuo la pena inmediata inferior a la pena 

de muerte, si, segtin la legislaci6n del pais de refugio, no 
correspondiera aplicarle pena de muerte. 

d) A proporcionar al Estado requerido una copia aut^ntica de 

la sentencia que se dicte. 

ArtIculo 18 

Los Estados signatarios se obligan a permitir el trdnsito por su 
territorio de todo individuo cuya extradici6n haya sida acordada 
por otro Estado a favor de un tercero, sin m&s requisite que la pre- 
sentaci6n, en original o en copia aut&itica del acuerdo por el cual 
el pais de refugio concedi6 la extradici6n. 12 

AuTicuLO 19 

No podrd fundarse en las estipulaciones de esta Convenci6n 
ningtin pedido de extradici6n por delito cometido antes del dep6- 
sito de su ratificaci6n. 

ARTfcULO 20 

La presente Convenci6n ser& ratificada mediante las forma- 
lidades legales de uso en cada uno de los Estados signatarios, y 
entrar& en vigor, para cada uno de ellos, treinta dias despu6s del 
dep6sito de la respectiva ratificaci6n. El Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la Reptiblica Oriental del Uruguay queda encargado 
de enviar copias certificadas aut^nticas a los Gobiernos para el 
referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en 
los archivos de laUni6n Panamericana, en Washington, que notificar& 
dicho dep6sito a los Gobiernos signatarios; tal notificaci6n valdrd 
como canje de ratificaciones. 

10 El art.° 15 no fu6 aceptado por los Estados Unidos de America. 

11 El art.° 16 no f u6 aceptado por los Estados Unidos de America. 
*' El art.° 18 no fu6 aceptado por los Estados Unidos de America. 
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AivrfcuLO 21 

La presente Convenci6n no abroga ni modifica los tratados bilate- 
rales o colectivos que en la fecha del actual est6n en vigor entre 
los Estados signatarios. No obstante, si alguno de aqudllos dejara 
de regir, entrard a aplicarse de inmediato la presente Convenci6n 
entre los Estados respectivos, en cuanto cada uno de ellos hubiere 
cumplido con las estipulaciones del articulo anterior. 

ArtIculo 22 

La presente Convenci6n regird indefinidamente, pero podrd ser 
denunciada mediante aviso anticipado de un afio a la Uni6n Pana- 
mericana, que la transmitird a los dem&s Gobiernos signatarios. 
Transcurrido este plazo, la Convenci6n cesard en sus efectos para el 
denunciante, quedando subsistente para las dem&s Altas Partes 
Contratantes. 

ARTfcULO 23 

La presente Convenci6n quedara abierta a la adhesi6n y accesi6n de 
los Estados no signatarios. Los instrumentos correspondientes ser&n 
depositados en los Archivos de la Uni6n Panamericana que los comu- 
nicard a las otras Altas Partes Contratantes. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios que a continuaci6n se indican, 
firman y sellan la presente Convenci6n en espanol, in^l^s, portuguds 
y francos, en la ciudad de Montevideo, Reptiblica Onentaf del Uru- 
guay, este vig6simosexto dia del mes de diciembre del afio de mil 
novecientos treinta y tres. 

RESERVAS 

La Delegaci6n de los Estados Unidos de America, al firmar la 
presente Convenci6n de Extradici6n, reserva los siguientes articulos: 

Articulo 2 (Segunda frase del Texto Ingles) ; 
Articulo 3, pdiTafo d; 
Articulos 12, 15, 16 y 18. 

Reserva de que El Salvador, aunque acepta en tesis general el Articulo 
XVIII del Tratado Interamericano de Extradici6n, establece con- 
cretamente la excepci6n de que no puede cooperar a la entrega de 
sus propios nacionales, prohibida por su Constituci6n Politica, per- 
mitiendo el paso por su territorio de dichos nacionales cuando im 
Estado extranjero los entrega a otro. 

Mexico suscribe la Convenci6n sobre Extradici6n con la declaraci6n 
respecto del Articulo 3, fracci6n/, que la legislation interna de Mexico 
no reconoce los delitos contra la religi6n. No suscribir& la clausula 
opcional de esta Convenci6n. 

La Delegaci6n del Ecuador, tratdndose de las Naciones con las 
cuales su pais tiene celebradas Convenciones sobre Extradici6n, 
acepta las estipulaciones aqui establecidas en todo aquello que no 
estuvieren en desacuerdo con aquellas Convenciones. 

Honduras: M. Paz Baraona. — Augusto C. Coello. — Luis 
BogrXn. 

Estados Unidos de America: Alexander W. Weddell. — J. Butler 
Wright. 
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El Salvador: Hector David Castro. — Arturo R. Avila. 
Republica Dominicana: Ttjlio M. Cestero. 

Haiti: J. Barau. — F. Salgado. — Edmond Mangon£s. — A. Prre. 
Paul. 

Argentina: Carlos Saavedra Lamas. — Juan F. Cafferata. — 
Ram6n S. Castillo. — I. Ruiz Moreno. — L. A. PodestA Costa. — 

D. Antokoletz. 

Uruguay: A. Ma$£. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — Sofia Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiSeyro Chain. — Luis A. de Herrera. — Martin 
R. Echegoyen. — Jose G. AntuSa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jos£ Serrato. 

Paraguay: Justo Pastor BenItez. — MarIa F. GonzAlez. 

Mexico: B. Vadillo. — M. J. Sierra. — Eduardo SuXrez. 

Panama: J. D. Arosemena. — Magin Pons. — Eduardo E. Hol- 
guin. 

Guatemala: A. Skinner Klee. — J. GonzAlez Campo. — Carlos 
Salazar. — M. Arroyo. 

Brasil: Lucillo A. Da Cunha Bueno. — Gilberto Amado. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — II. Albornoz. — Antonio Parra 
V. — C. Puig V. — Arturo Scarone. 

Nicaragua: Leonardo Arguello. — M. Cordero Reyes. — Carlos 
Cuadra Pasos. 

Colombia: Alfonso L6pez. — IIaimundo Rivas. 

Chile: Miguel Cruchaga. — J. Ram6n Gutierrez. — F. Figueroa. 
— F. Nieto del Rfo. — B. Cohen. 

Peru: Alfredo Solf y Muro. 

Cuba: Alberto Giraudy. — Herminio Portell VnX — Ing. A. 

E. Nogueira. 

CLAUSULA OPCIONAL 

Los Estados signatarios de esta clausula, no obstante lo esta- 
blecido por el Art. 2.°, de la Convenci6n sobre Extradici6n que an- 
tecede, convienen entre sf que en ningtin caso la nacionalidad del 
reo pueda impedir la extradici6n. 

La presente cl&usula queda abierta a los Estados signatarios 
de la referida Convenci6n sobre Extradici6n, que deseen adherirse 
a ella en lo futuro, para lo cual bastard comunicar ese prop6sito a 
la Uni6n Panamericana. 

Argentina: L. A. PodestX Costa. — D. Antokoletz. 

Uruguay: A. MaS£. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — SofIa Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiSeyro Chain. — Luis A. de Herrera. — Mart!n 
R. Echegoyen. — Jos6 G. AntuSa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jos6 Serrato. 
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And whereas the said convention was duly ratified by the United R^r^uSS's. 
States of America, subject to the understanding that Article 2, 31 ^ <r ' pp 3l14 ' 3116 » 
paragraph d of Article 3, and Articles 12, 15, 16 and 18, are reserved 
from the convention as declared by the delegation of the United 
States of America at the said conference, and that such articles and 
paragraph shall not be binding upon the United States of America, 
unless and until subsequently ratified in accordance with the Consti- 
tution and laws of the United States of America; and the instrument 
of ratification of the United States of America, embracing the said 
understanding, was deposited at the Pan American Union on July 
13, 1934; 

And whereas the said convention has been duly ratified also by mSican^pubni Do " 
the Dominican Republic, and the instrument of ratification of the 
Dominican Republic was deposited with the Pan American Union 
on December 26, 1934; 

And whereas, pursuant to Article 20 of the convention, the ^<%p am. 
convention will come into force as between the United States of 
America and the Dominican Republic thirty days after December 26, 
1934, the day of deposit of the instrument of ratification of the Domin- 
ican Republic, that is to say, on January 25, 1935; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 1>roclamati011 
President of the United States of America, have caused the said 
convention to be made public to the end that the same, as ratified 
by the United States of America, may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of January, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[sealJ tliirty-five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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CLAIMS CONVENTION— MEXICO. JUNE 18, 1932. 


J une 18, 193 2. 


Claims convention 
with Mexico, further 
extending term of Com- 
mission. 

Preamble. 


Convention between the United States of America and Mexico further 
extending the duration of the General Claims Commission promdedfor 
in the Convention of September 8, 1923. Signed at Mexico City, 
June 18, 1932; ratified by the President, January 14, 1935; ratified 
by Mexico, October 7, 1932; ratifications exchanged at Washington, 
February 1, 1935; proclaimed, February 1, 1935. 

By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a convention between the United States of America and 
the United Mexican States further extending the term assigned by 
Article VI of the convention signed September 8, 1923, between the 
two Governments, as extended by the two conventions concluded 
between them on August 16, 1927, and September 2, 1929, respec- 
tively, for the hearing, examination and decision of certain claims 
therein defined, was signed by their respective Plenipotentiaries at 
the city of Mexico on the eighteenth day of June, one thousand nine 
hundred and thirty-two, the original of which convention, being in 
the English and Spanish languages, is word for word as follows: 


CONVENTION BETWEEN THE 
UNITED STATES AND MEXICO 
EXTENDING DURATION OF 
THE GENERAL CLAIMS COM- 
MISSION PROVIDED FOR IN 
THE CONVENTION OF SEP- 
TEMBER 8, 1923 

vol. 43, p. mo. Whereas a convention was 

signed on September 8, 1923, 
between the United States of 
America and the United Mexican 
States for the settlement and 
amicable adjustment of certain 
claims therein defined; and 

vol. 43, P . 1734. Whereas under Article VI of 

said Convention the Commission 
constituted pursuant thereto was 
required to hear, examine and 
decide within three years from 
the date of its first meeting all the 
claims filed with it, except as 

vol. 43, p. 1734. provided in Article VII ; and 


vol. 45, p. 2453. Whereas by a convention con- 

cluded between the two Govern- 
ments on August 16, 1927, the 
time for hearing, examining and 
deciding the said claims was 
extended for a period of two 
years; and 


CONVENCION ENTRE LOS ES- 
TADOS UNIDOS Y MEXICO 
QUE PRORROGA EL PLAZO 
FIJADO PARA LA COMISION 
GENERAL DE RECLAMACIO- 
NES EN LA CONVENCION DEL 
8 DE SEPTIEMBRE DE 1923 

Considerando que el 8 de 
septiembre de 1923 se firmo una 
Convencion entre los Estados 
Unidos de A.m^rica y los Estados 
Unidos Mexicanos, para el arreglo 
y ajuste amistoso de ciertas 
reclamaciones que en ella se 
definen ; y 

Considerando que segiin el 
Articulo VI de dicha Convenci6n, 
la Comisi6n que segiin aqu£lla se 
constituy6, esta obligada a oir, 
examinar y decidir dentro de los 
tres anos despu£s de la fecha de 
su primera junta, todas las recla- 
maciones presentadas ante ella, 
excepto lo que previene el Arti- 
culo VII ; y 

Considerando que el dia 16 
de agosto de 1927 se concluy6 una 
Convencion entre ambos Gobier- 
nos extendiendo por un periodo 
de dos anos el plazo para oir, 
examinar y decidir dichas recla- 
maciones ; y 
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Whereas by a convention con- 
cluded between the two Govern- 
ments on September 2, 1929, the 
time for hearing, examining and 
deciding the said claims was 
extended for a further period of 
two years; and 

Whereas it has been found 
that the said Commission could 
not hear, examine, and decide 
such claims within the time limit 
thus fixed; 

The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the United Mexican States 
are desirous that the time thus 
fixed for the duration of the said 
Commission should be further 
extended, and to this end have 
named as their respective pleni- 
potentiaries, that is to say: 

The President of the United 
States of America, J. Reuben 
Clark, Jr., Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of 
the United States of America to 
Mexico; and 

The President of the United 
Mexican States, Manuel C. T611ez, 
Secretary of State for Foreign 
Affairs; 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers found in good and 
due form, have agreed upon the 
following articles: 

Article I. 

The High Contracting Parties 
agree that the term assigned by 
Article VI of the Convention of 
September 8, 1923, as extended 
by Article I of the Convention 
concluded between the two Gov- 
ernments on September 2, 1929, 
for the hearing, examination, and 
decision of claims for loss or 
damage accruing prior to August 
30, 1927, and filed with the 
Commission prior to said date, 
shall be, and the same is hereby 
extended from August 30, 1931, 
the date on which, pursuant to 
the provisions of the said Article 
I of the Convention of 1929, the 
functions of tjie said Commission 
terminated in respect to such 
claims, for a further period which 
shall expire in two full years from 


Considerando que por la Con- Vo1 ^ *• 2893 
venci6n firmada entre los dos 
Gobiernos el 2 de septiembre de 
1929 el plazo para oir, examinar y 
decidir dichas reclamaciones fue 
prorrogado por un periodo adi- 
cional de dos afios; y_ 

Considerando que dicha Co- 
misi6n no pudo oir, examinar y 
decidir tales reclamaciones dentro 
del plazo convenido ; 


Contracting Powers. 


El Presidents de los Estados 
Unidos de America v el Presidente 
de los Estados Unidos Mexicanos, 
deseando que se prorrogue nueva- 
mente el plazo as! fijado para la 
duraci6n de dicha Comisi6n, han 
nombrado para ese objeto como 
sus Plenipotenciarios respectivos: 


El Presidente de los Estados Plenipotentiaries. 
Unidos de America, al Senor J. 
Reuben Clark, Jr., Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America 
en Mexico ; y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, al Senor Ma- 
nuel C. T6llez, Secretario de Re- 
laciones Exteriores ; 

Quienes, despu^s de haberse 
comunicado sus Plenos Poderes 
respectivos, halldndolos en buena 
y debida forma, han convenido 
en los siguientes articulos: 

Articulo I. 

Las Altas Partes Contratantes f J22f J r mi * er if , ex " 

, , , tended for considera* 

convienen en que el plazo desig- uon of claims, 
nado por el Articulo VI de la 45 ™. 
Convenci6n del 8 de septiembre 2394 - 
de 1923, segtin qued6 extendido 
por el Articulo I de la Convenci6n 
concluida entre los dos Gobiernos 
el 2 de septiembre de 1929 para 
la audiencia, examen y decisi6n 
de reclamaciones por p€rdida o 
danos acaecidos antes del 30 de 
agosto de 1927 y presentadas a 
la Comisi6n antes de dicha fecha, 
se prorrogue, y por la presente 
nuevamente se prorroga, del 30 
de agosto de 1931, dia en que, 
segtin las disposiciones de dicho 
Articulo I de la Convencion 
de 1929 antes mencionada, ter- 
minarian las funciones de tal 
Comisi6n por lo que toca a esas 
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Limitation. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Signatures. 


the date of the exchange of rati- 
fications of this Convention. 


It is agreed that nothing con- 
tained in this Article shall in any 
wise alter or extend the time 
originally fixed in the said Con- 
vention of September 8, 1923, for 
the presentation of claims to the 
Commission, or confer upon the 
Commission any jurisdiction over 
any claim for loss or damage 
accruing subsequent to August 
30, 1927. 


Article II. 

The present Convention shall 
be ratified and the ratifications 
shall be exchanged at Washington 
as soon as possible. 

In witness whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed the same and affixed their 
respective seals. 

Done in duplicate at the City of 
Mexico, in the English and Span- 
ish languages, this eighteenth day 
of June in the year one thousand 
nine hundred and thirty-two. 

J. Reuben Clark Jr 

[seal] 


reclamaciones, por un periodo 
adicional que terminara en dos 
anos contados desde la fecha del 
canje de ratificaciones de la pre- 
srnte Convenci6n. 

Se conviene, ademas, en que 
nada de lo contenido en este 
Articulo altera o prorroga, en 
modo alguno, el plazo fijado 
originariamente en dicha Con- 
venci6n del 8 de septiembre de 
1923, para la presentacion de 
reclamaciones a la Comision, ni 
confiere a 6sta jurisdiction alguna 
sobre reclamaciones por perdida o 
danos ocurridos con posterioridad 
al 30 de agosto de 1927. 

Articulo II. 

Esta Convenci6n se ratificara 
en cuanto sea posible, canjeandose 
las ratificaciones en la ciudad de 
Washington. 

En testimonio de lo cual, los 
supradichos Plenipotenciarios la 
han firmado, fijando en ella sus 
sellos respectivos. 

Hecha por duplicado, en ingles 
y en espanol, en la ciudad de 
Mexico, el dia diez y ocho de 
junio del ano de mil novecientos 
treinta y dos. 

Manuel C. T£llez 

[seal] 


Ratifications ex- 
changed. 


Proclamation. 


And whereas the said convention has been duly ratified on both 
parts and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Washington on the first day of Februaiy, one thousand 
nine hundred and thirty-five ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
convention to be made public to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Supplementary Extradition Treaty between the United States of America O ctober 10, 1934. 

and Latvia. Signed at Washington, October 10, 1934; ratification 
advised by the Senate, February 6, 1935; ratified by the President oj 
the United States, February 14, 1935; ratified by Latvia, February 15, 
1935; ratifications exchanged at Riga, March 29, 1935; proclaimed, 
April 10, 1935. 


By the President of the United States of America 


A PROCLAMATION 
Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United 4 supplementary ex- 

. , tradition treaty with 

States of America and the Republic of Latvia was concluded and La ^;^ m 
signed by their respective Plenipotentiaries at Washington on the 
tenth day of October, one thousand nine hundred and thirty-four, 
the original of which Supplementary Treaty, being in the English 
language, is word for word as follows: 


Preamble. 


The United States of America and the Republic of Latvia, being contracting Powers, 
desirous of enlarging the list of crimes on account of which extradition 
may be granted under the Treaty concluded between the two countries 
on October 16, 1923, with a view to the better administration of justice vol. 43, P . ins. 
and the prevention of crime within their respective territories and 
jurisdictions, have resolved to conclude a supplementary treaty for 
this purpose and have appointed as their plenipotentiaries, to wit: Plenipotentiaries. 

The President of the United States of America; Mr. Cordell Hull, 
Secretary of State of the United States of America; and 

The President of the Republic of Latvia; Mr. Arturs Lule, Consul 
General of Latvia in New* York, 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, which were found to be in duo and proper form, have 
agreed to and concluded the following articles: 


Addition to extradit- 
able crimes 

Vol. 43, pp. 173S-1739. 


Crimes aeaiust bank- 
ruptcy laws. 


of 


Article I 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 
1 to 24 in Article II of the said Treaty of October 16, 1923, on account 
of which extradition may be granted, that is to say: 

25. Crimes against the bankruptcy laws. 

Article II 

The present Treaty shall be considered as an integral part of the 
said Extradition Treaty of October 16, 1923, and Article II of the last 
mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes therein con- 
tained had originally comprised the additional crime specified and 
numbered 25 in the first article of the present Treaty. 

Article III 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties u J^ change of ratiflca * 
in accordance with their respective constitutional methods, and shall Effective date, 
take effect on the date of the exchange of ratifications, which shall 
take place at Riga as soon as possible. 


Considered part 
former treaty. 
Vol. 4H, p. 1739. 
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Signatures 


In witness whereof, the above named plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Washington, this tenth day of October, one 
thousand nine hundred and' thirty-four. 

Cordell Hull [seal] 
Arturs Lule [seal] 


Ratifications 
changed. 


Proclamation. 


And whereas, the said Supplementary Treaty has been duly rati- 
fied on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the city of Riga on the twenty-ninth day of March, one 
thousand nine hundred and thirty-five ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Treaty to be made public, to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and the citizens 
thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of April, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and fifty-ninth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


PARCEL POST AGREEMENT— MALAYA. 


January 21. 1935 . 
March 22, 1935. 
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Parcel post agreement between the United States of America and Malaya. 
Signed at Kuala Lumpur, January 21, 1935, at Washington, March 
22, 1035; approved by the President, April 11, 1935. 


January 21, 1986. 
M arch 22, 1936. 


PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Territory included. 


For the purpose of concluding arrangements for the direct ex- m enYwit^Maiaya ee " 
change of parcel post packages between the United States of America 
(including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa and the 
Virgin Islands of the United States) and Malaya (which for the 
purposes of this Agreement means the Straits Settlements, the Fed- 
erated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang 
and any Malay State under British Protection which may subse- 
quently form part of the Malayan Postal Union) the undersigned, 
James A. Farley, Postmaster-General of the United States of 
America, and Thomas Perowne Coe, M. C, M. C. S., Acting Director- 
General of Posts and Telegraphs, Malaya, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon the following articles: — 


Limits of weight 
and size. 


Limits of Weight and Size. 

1. No parcel shall exceed twenty two pounds (ten kilograms) in 
weight, three feet six inches (one hundred and five centimetres) in 
length, or six feet (one hundred and eighty centimetres) in length 
and girth combined. 

2. As regards the exact calculation of the w r eight and dimensions 
of parcels, the view of the despatching office shalll)e accepted, save in 
the case of obvious error, 

II. 

Postage and Fees. 

1. The Post Office of the country of origin is entitled to collect from Postage, etc. 
the sender of each parcel such postage and fees for requests for 
information as to the disposal of a parcel made after it has been 
posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees 

and fees for return receipts, as may from time to time be prescribed 
by its regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable, must be prepaid. 

III. 


Prepayment. 


Preparation of Parcels. 

1. The name and address of the sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written in every case when possible on the 
parcel itself, or on a label gummed thereto, and, in the case of par- 
cels addressed by tag only because of their shape or size, must also be 
written on a separate slip, which slip must be enclosed in the parcel ; 


Preparation of 

eels. 


Addressing 

incuts. 


require- 
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Customs declaration. 


No official responsi- 
bility for correctness. 

Packing, etc. 


Amount of insurance 
to be stated. 


Stamping require- 
ment. 


Placing stamps. 


Containers for liq- 
uids. 


Powders, etc. 


Prohibitions. 
Articles specified. 
Letters, etc. 


but such address slips should be enclosed in all parcels. Parcels 
will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the 
initials are the adopted trade name of the senders or addressees. 

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or 
indelible pencil on a surface previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one customs declaration for each 
parcel sent from either country, upon a special form provided for 
the purpose, which customs declaration shall give a general descrip- 
tion of the parcel, an accurate statement in detail of the contents 
and value, date of mailing, number of rates prepaid, the sender's 
name and address and the name and address of the addressee, and 
shall be securely attached to the parcel. 

3. The contracting Post Offices accept no responsibility for the 
correctness of the Customs declarations. 

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the 
length of the journey and for the protection of the contents. Ordi- 
nary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or otherwise. 

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of destination shall have the right to 
open them as well as ordinary parcels (including the right to break 
the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been 
so opened shall be closed again and officially sealed, except that in the 
case of ordinary parcels they need not be sealed if they were not 
sealed by the sender in the first instance. Either Post Office may 
require a special impress or mark of the sender in the sealing of 
insured parcels mailed on its service as a means of protection. 

5. On the address side of each insured parcel there must be written, 
both in Arabic figures and in Koman letters, the amount for which 
the parcel is insured in the currency of the country of origin. This 
amount must be converted into gold francs by the sender or office of 
origin and the result of the conversion must be added below the 
original inscription. 

6. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped 
" Insured " in a conspicuous manner on the address side and in close 
proximity to such indorsement there must appear the insurance num- 
ber given the parcel. The customs declaration, if not gummed to 
the parcel, must also be marked or labelled or stamped " Insured ". 

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that 
they cannot serve to conceal injuries to the covers. They must not 
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge. 

8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be 
packed m a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, 
flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong 
wood) shall be left a space which shall bo filled with sawdust, bran 
or some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb 
all the liquid contents in the case of breakage. 

9. Powders and dyes in powder form must be packed in lead sealed 
metal containers which containers must be enclosed in substantial 
outer covers, so as to afford the utmost protection to the accompanying 
mail matter. 

IV. 

Prohibitions. 

1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post : 

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. 
Nevertheless it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a' 
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simple copy of the address of the parcel, that of the sender being 
added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal. 

(d) Any article of which the admission is not authorised by the 
customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any 
article of which the conveyance is dangerous. 

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Post Office to another, the latter shall proceed in accord- 
ance with its laws and its inland regulations. 

3. The two Post Offices shall furnish each other with a list of 
prohibited articles ; but they will not thereby undertake any respon- 
sibility whatever towards the police, the customs authorities, or the 
senders of parcels. 

V. 

Customs Duties. 


With 

dress. 


different ad- 


Live animal. 

Admission 
thorized. 


Explosive. 


not au- 


Action to be taken. 


List of prohibited 
articles to be furnished. 


Customs duties. 


The Parcels shall be subject in the country of destination to all Parcels subject to. 
customs duties and all customs regulations iii force in that country 
for the protection of its customs revenues, and the customs duties 
properly chargeable thereon shall be collected on delivery in accord- 
ance with the customs regulations of the country of destination. 


Exchange of parcels. 


Sealed sacks. 


Insured parcels. 


VI. 

Method of Exchange of Parcels. 

1. The Parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two Post 
Offices, and shall be despatched to the country of destination by the 
country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks. These sacks 
may be enclosed in sacks containing ordinary parcels or sent sepa- 
rately enclosed in outer sacks, provided that in all cases the outer 
sacks shall be marked with such distinctive symbols as may from 
time to time be agreed upon. 

VII. 

Billing of Parcels. 

1. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch Billing provisions, 
from the United States of America shall be advised on a parcel bill 

by the simple entry of their total number. As regards ordinary 
parcels from Malaya particulars sufficient to identify them shall be 
advised on the parcel bills. 

2. Ordinary and insured parcels shall each be entered in separate separate entries, 
parcel bills and the insured parcels shall be listed individually. The 

entries shall show in respect to each insured parcel the insurance 
number, and the office (and state or country) of origin and such 
other particulars as may by mutual agreement from time to time be 
deemed necessary. 

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed Returned parcels, 
by the word " Returned ". 

4. Each despatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the upper left hand corner, commencing each year a fresh 
series for each office of exchange of destination. The last number 


N urn tiering by des- 
patching office. 
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of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of 
the following year. 

Articles in transit. 5 Th e exac t method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Post Office in transit through the postal 
territory of the other together with any details of procedure in con- 
nection with the advice of such parcels or receptacles for which 
provision is not made in this Agreement, shall be settled by mutual 
agreement through correspondence between the two Post Offices. 

VIII. 

Certificates of mail- CERTIFICATES OF MAILING. 

furnished sender 0:1 A certificate of mailing for an ordinary parcel shall be issued to 
the sender at the time of mailing in accordance with and subject to 
the regulations prescribed by the country of despatch and each coun- 
try may fix a reasonable fee therefor. No receipt other than the 
insurance receipt shall be furnished to the sender in the case of an 
insured parcel. 

IX. 

Responsibility Not Accented for Ordinary Parcels. 

orSna^a^i^^ ^ Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) 
parcel shall be entitled to compensation for the loss of the parcel or 
for the abstraction of or damage to its contents. 


Insurance. 


Fee. 


Indemnity limited. 


Other limits by agree- 
ment. 


Ooin, jewelry, etc. 


Fees for indemnity. 


Insurance. 

1. The sender of a parcel may have the same insured by paying in 
addition to the postage such insurance fee as is prescribed by the 
country of origin and in the event of complete loss or loss, abstrac- 
tion or damage of any article of pecuniary value enclosed in or 
forming part thereof indemnity shall be paid up to a sum not ex- 
ceeding $100 gold, when mailed in the United States of America or 
the equivalent thereof $180 (Straits), when mailed in Malaya, pro- 
vided that the sum paid by way of compensation for the loss, ab- 
straction or damage shall not exceed the amount of the actual loss, 
abstraction or damage. 

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the 
real value of its contents. 

Both Post Offices reserve the right to arrange by mutual agree- 
ment through correspondence for a higher or lower limit of indem- 
nity than that mentioned in this agreement. 

2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, valuable 
jewelry, or any other precious article exchanged between the two 
Post Offices is obligatory. 

If a parcel containing coin, bullion, jewelry or any other precious 
article is mailed uninsured it shall be placed under insurance by the 
post office which first observes the fact of its having been mailed 
uninsured, and treated in accordance with the regulations of the 
country placing the matter under insurance. 

3. The Post Office of the country of origin is entitled to fix its 
own fees for different limits of indemnity within the maximum 
provided. 


PARCEL POST AGREEMENT— MALAYA. S^fo^ $137 

XL 

Retukn Receipts and Inquiries. . Return receipts and 

inquiries. 

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of deliv- Advice of delivery, 
ery upon payment of such additional charge, if any, as the country 

of origin of the parcel shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, t^** 111681 for informa * 
on a request for information as to the disposal of an ordinary parcel t,on ' 

and also of an insured parcel made after it has been posted if the 
sender has not already paid the special fee to obtain an advice of 
delivery. 

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, j J? t omplaint of irregu " 
in connection with any complaint of any irregularity which prima *" y 
facie was not due to the fault of the Postal service. 

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of Marking requests, 
origin shall write or stamp on the parcel, in a conspicuous manner, 

the words "Return receipt requested," "Advice of Delivery re- 
quested or, boldly the letters "A.R". 

XII. 

Indemnity. Indemnity. 

1. Except in case of loss or damage through force majeure (causes Allowance to sender, 
beyond control) as the term is defined by the legal decisions or rul- 
ings of the country in the service of which the loss or damage occurs, 

when an insured parcel has been lost, rifled or damaged, the sender, 

or other rightful claimant, is entitled to an indemnity corresponding 

to the actual amount of loss, rifling or damage based on the actual 

value at the time and place of mailing of the lost, rifled or damaged 

article, unless the loss rifling or damage has arisen from the fault or 

negligence of the sender or the addressee or of the representative of 

either or from the nature of the article, provided that the indemnity Station. 

shall not exceed the sum for which the required insurance fee was 

paid in the country of origin. 

In the absence of special agreement to the contrary between the Agreement of for de- 
countries involved (which agreement may be made through cor- try' 7 m a coun " 
respondence) no indemnity will be paid by either country for the 
loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is, insured 
parcels originating in one of the two contracting countries or a 
third country, addressed for delivery in some other country not a 
party to this Agreement. 

2. Neither Post Office is bound to pay indemnity in case of loss ^J^ 88 b - v fomj ma - 
due to force majeure under anv particular definitions of that term 

unless the other Post Office will assume liability reciprocally under 
the same definitions of the term, although either country may at its 
option and without recourse to the other country, pay indemnity for 
losses occurring through force majeure under any definition of that 
term. 

3. In case an insured parcel originating in one country and ad- i**™*** to 
dressed for delivery in the other country is forwarded or returned a " ooun ^ r * 
from the country of original address to a third country, the rightful 

claimant shall be entitled only to such indemnity, if any, for any 
loss, rifling, or damage which occurs subsequent to the re-despatch 
of the parcel in the country of original address, as the country in 
which the loss, rifling, or damage occurred is willing or obligated to 
pay under any agreement in force between the countries directly in- 
volved in the forwarding or return. Either country adhering to this 
Agreement which improperly forwards an insured parcel to a third 
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country, shall be responsible therefor to the extent of the liability 
of the country of origin to the sender within the limit of the liability 
fixed by this Agreement, 
ciaim to be filed. 4 No application for indemnity will be entertained unless a claim 
or an initial inquiry, oral or written, shall be filed by claimant or his 
representative within a year commencing with the day following the 
posting of the insured parcel. 

indirect^l? 11 ^ 11011 for ^ com P ensa ti°n shall be given for loss, injury or damage con- 
sequential upon, i.e., indirectly arising from, the loss, non-delivery 
or mis-delivery of any insured parcel transmitted under this Agree- 
ment. 

to^ndemnuy 1 entitle(l 6 - No indemnity will be paid for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor for perishable matter or matter 
prohibited transmission in the parcel post mails exchanged between 
the contracting Post Offices, or which did not conform to the stipu- 
lations of this Agreement, or which were not posted in the manner 
prescribed, but the country responsible for the loss may pay indem- 
nity in respect of such parcels without recourse to the otiier Post 
Office. 

^t^el! e !^Ls of 7 * Ei . ther of the Post Offices may at its option reimburse the right- 
parcei. ' " ful claimant in the event of complete loss, irreparable damage ol 

entire contents, or rifling of entire contents, for the amount of post- 
age or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The in- 
surance fees are not in any case returned. 
nSuSnfmM 1 ^ 8 * No responsibility will be admitted for insured parcels which 
ments destroyed. cannot be accounted for in consequence of the destruction of official 

documents through causes beyond control. 
to^at^ts/eic 3 . 0 ' 9 \* n case the sender, addressee or owner of an insured parcel 
or his representative, shall at any time knowingly allege the contents 
to be above their real value, or whenever any false, fictitious, 01 
fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Pos< 
Office responsible for the indemnity reserves the right without anj 
refund of fee or postage to decline to pay indemnity or to pay such 
indemnity as may in its discretion be considered equitable in the 
light of the evidence procured. The enforcement of this rule shall 
not prejudice any legal proceedings to which such fraudulent evi- 
dence mav have rendered the claimant liable. 
uA d S^^S& 10 - When an insured article has been lost or its contents abstracted 
within a year. or damaged the Post Office of the country of origin shal l pay in- 

demnity to the rightful claimant as soon as* possible and at the latest 
within a period of one year counting with the day following that or 
which the application is made, which payment shall be made on ac- 
count of the Post Office of the country of destination, if that Post 
Office is responsible for the loss and has been duly notified. 
Deferred payment. n However, the Post Office of the country of origin may, in th € 
case indicated m the foregoing paragraph, exceptionally defer pay- 
ment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the 
expiration of that period, it has not been nble to determine the dis- 
position made of the article in question or the responsibility incurred. 
may%ay y if C ^unt?yl n f 12, Except in cases where payment exceptionally deferred as pro- 
destination delays nine vided in the foregoing paragraph, the country of origin is authorised 
monihs ' to pay indemnity on behalf of the country of destination if that 

country has, after being duly informed of the application for indem- 
nity, let nine months pass without settling the matter, 
country responsible. 13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing office is subordinate. That country can 
make a claim on the country responsible, that is to say, against the 
Post Office on the territory or in the service of which the loss rifling 
or damage took place. 
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14. The country responsible for the loss rifling or damage and on tr Re S B 5J aMlt t0 coun " 
whose account payment is made is bound to repay to the country rypaying< 
making payment on its behalf, without delay and within not more 

than nine months after receiving notice of payment, the amount of 
indemnity paid. 

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other go^^i^ 111611 * on 
shall be made on the gold basis. 

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country Means to be used, 
by means of either a money order or a draft, in money valid in the 

creditor country, or by such other means as may be mutually agreed 
upon by correspondence. 

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured Responsibility of re- 
parcel rests with the country which having received the parcel with- ^5^^ 
out making any observations and being furnished all necessary tion - 
particulars for inquiry is unable to show its proper disposition. 

18. Responsibility for loss rifling or damage of an insured parcel s D ^e1nols 0 dis^ 
discovered to be missing by the receiving office of exchange at the erodby receiving office" 
time of opening the receptacles and duly notified to the despatching 

office of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Post 
Office to which the despatching office of exchange is subordinate 
unless it be proved that the loss rifling or damage occurred in the 
service of the receiving Post Office. 

If the loss, rifling or damage occurred in the course of conveyance Loss in transit, 
and it should not be possible to ascertain on the territory or in the 
service of which country the loss, rifling or damage took place the 
indemnity shall be shared equally. 

19. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing Responsibility for 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of proper packing ' etc - 
neither country will assume liability for loss rifling or damage 

arising from defects which may not be observed at the time of 
posting. 

XIII. 

Transit Parcels. Transit parcels. 

1. Each Post Office guarantees the right of transit over its terri- Rteht of transit guar- 
tory, to or from any country with which it has parcel post com- anlm ' 
munication, of parcels originating in or addressed for delivery in the 

territory of the other contracting Post Office. 

2. Each Post Office shall inform the other to which countries ^uve. 
parcels may be sent through it as intermediary. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of com^Si^th t0 be 
the contracting Post Offices through the service of the other Post comp!e * il ' 
Office must comply with the conditions prescribed from time to time 

by the intermediary Post Office. 

XIV. 

Check by Office of Exchange. r l hork b ^ office of 

exchange. 

1. On the receipt of a parcel mail, the receiving office of exchange Duty of receiving 
shall check it. Insured and ordinary parcels (when particulars of ° n " C€ ' 
the latter are advised) must be carefully compared with the accom- 
panying bills. Any discrepancies or irregularities noted shall be 
immediately reported to the despatching office of exchange by means 
of a bulletin of verification. If report is not made promptly it will 
be assumed that the mail and the accompanying bills were in every 
respect in proper order. 
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andet° rd of discrep " 2 - In the case of an y discrepancies or irregularities in a mail, such 
record shall be kept as will permit of the furnishing of information 
regarding the matter in connection with any subsequent investigation 
or claim for indemnity which may be made. 
Duplicate parcel bin. 3# If a parcel biu is a duplicate shall be made out and a 

copy sent to the despatching office of exchange from which the 
despatch was received. 

d ^ 0 e n te 0( evident 4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must 
have the facts noted on them and be marked with the stamp of the 
office making the note, or document drawing attention to the viola- 
tion or damage must be forwarded with the parcels. 

XV. 

Fees * Fees for Delivery and for Customs Formalities Demurrage 

Charges. 

customs formalities. i. The Post Office of the country of destination may collect from 
the addressee for delivery and for the fulfillment of customs formali- 
ties a charge not exceeding fifteen cents gold for each parcel, and an 
additional delivery charge of like amount for each time a parcel is 
presented at the residence of the addressee after one unsuccessful 
presentation. 

cancelled if returned. 2. Each Post Office may impose reasonable storage or demurrage 
charges in the case of the addressee failing to accept delivery of any 
parcel within such reasonable time as is prescribed by the Post Office 
of the country of destination. Any such charges as may be pre- 
scribed shall be cancelled in the event of the return of the parcel to 
the country of origin, 

XVI. 

Redirection. .REDIRECTION . 

charges specified. 1. Any parcel redirected within the country of destination or de- 
livered to an alternate addressee at the original office of address shall 
be liable to such additional charges as may be prescribed by the 
Post Office, of that country, 
collecting new fees. 2. When a parcel is redirected to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the case of insured parcels (which 
when redirected, must be despatched in the same kind of mails as 
received, that is, insured mails), may, if not prepaid, be collected 
upon delivery and retained by the Post Office making the collection. 
The Post Office making delivery shall fix the amount of such fees 
and postage when not prepaid. 
u£X£^A& 3 ' Inured parcels shall not be forwarded or returned to another 
country. country unless they may be forwarded or returned as insured mail. 

Senders may indorse insured parcels " Do not forward to a third 
country ", in which event the parcels shall not be forwarded to any 
other country. Unless such parcels are indorsed to indicate that the 
senders do not wish them forwarded to any other country other than 
that of mailing or within the country of original address, they may 
be forwarded to a third country if they can be forwarded as insured 
mail. Insured parcels may be returned to the sender in a third coun- 
try in accordance with a return address on the parcels if they can be 
Ante, p. 3137. returned as insured mail. In case of the loss, rifling or damage of 
an insured parcel forwarded or returned to a third country indem- 
nity will be paid only in accordance with the stipulations of Article 
XII, paragraph 3 of this Agreement. 
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XVII. 

Postal Charges Other Than Those Prescribed Not To Be other charges. 

Collected. 

1. The parcels to which this agreement applies shall not be sub- collection not <u. 
jected to any postal charges other than those contemplated by the 
different articles hereof. 

XVIII. 

Recall and Change of Address. 

An incoming parcel cannot be recalled nor can it be delivered at «»d change of 
an address other than that written on the parcel. Exceptionally, address ' 
this rule shall not apply to a parcel which is undeliverable at the 
original address (or at an alternative address if one is furnished) 
owing to the absence of the addressee or any other cause ; such par- 
cels may, subject to the provision of this Agreement, at the request 
of the sender or the addressee be delivered at another address. 

XIX. 

Nondelivery. Nondelivery. 

1. In the absence of a request by the sender to the contrary a par- Return to sender, 
eel which cannot be delivered shall be returned to the sender, with- 
out previous notification. New postage, as well as new insurance, New p<**w>. **> 
fees in the case of insured parcels (which must be returned in the required 

same kind of mail as received) , may be collected from the sender and 
retained by the Post Office making the collection. 

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that Quests from sender 
if a parcel cannot be delivered as addressed, it shall be either (a) allowed ' 
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second ad- 
dress m the country of destination. No other alternative is admis- 
sible. If the sender avails himself of this facility, his request must 

appear on the parcel or on a despatch note or customs declaration 
attached to or stuck to the parcel and must be in conf ormitv with or 
analogous to one of the following form : 

" If not deliverable as addressed 

— 4 abandon V 

" If not deliverable as addressed 

_ 4 deliver to V 

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be Time for returning 
returned to the senders at the expiration of thirty days from the undeliverable 
date of receipt at the post office of destination, while refused par- 
cels shall be returned at once, the parcels in each case to be marked 

to show the reason for nondelivery. 

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only sale of perishable 
may, however, be sold immediately even on the outward or return Mticto8, 
journey, without previous notice or judicial formality for the benefit 

of the right party. 

If for any reason a sale is impossible the spoilt or worthless arti- Destroyed, if sale im- 
cles shall be destroyed. The sale or destruction shall be recorded and P08SIble ' 
report made to the Post Office of origin. 

5. Undeliverable parcels which the sender has marked "Abandon " S *Z* ,° A L a J tic ,i es 
may be sold at auction at the expiration of .thirty days, but in case Aband ° n 
such disposition is made of insured parcels proper record will be 

made and the Post Office of the country of origin notified as to the 
disposition made of the parcels. The Post Office of the country of Notice to be given, 
origin shall also be notified when for any reason an insured parcel 
which is not delivered is not returned to the country of origin 
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Customs charges. 


XX. 

Customs Charges To Be Cancelled. 


d ^'ed* 1, if parcel Provided the formalities prescribed by the customs authorities con- 
©stroy cerned are fulfilled, the customs charges, properly so called, on par- 

cels destroyed, abandoned by the sender, sent back to the country of 
origin, or redirected to another country shall be cancelled both in 
Malaya and in the United States of America. 


Retransmission. 
Ordinary parcels. 

Insured parcels. 


XXL 

Retran SMISSION. 

Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination 
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Post 
Office but must not be marked with customs or other charges by 
the reforwarding Post Office. Missent insured parcels shall not be 
forwarded to their destination unless they can be forwarded as in- 
sured mails. If they cannot be forwarded as insured mails, they shall 
be returned to the country of origin. 

XXII. 

Receptacles. 

Bags to be provided. Each Post Office shall provide the bags necessary for the despatch 
of its parcels. The bags shall be returned empty to the country of 
origin by the next mail. Empty bags shall be made up in bundles 
of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such 
bags shall be advised on the parcel bill. 


Receptacles. 


Charges. 

Terminal credits. 
Malaya.. 


United States. 


Parcels to a posses- 
sion or a third country. 


Unpaid charges. 


XXIIL 

Charges. 

1. For every parcel addressed for delivery in Malaya whether 
ordinary or insured a payment of 80 centimes (gold) for each parcel 
not exceeding 3 pounds in weight, 1 franc 40 centimes (gold) for 
each parcel over 3 pounds and not exceeding 7 pounds in weight, 
2 francs (gold) for each parcel over 7 pounds and not exceeding 11 
pounds in w T eight and 3 francs (gold) for each parcel over 11 pounds 
and up to the weight limit of 22 pounds, shall be made by the United 
States of America. Malaya shall pay the United States of America 
32 centimes (gold) per pound on the bulk net weight of each 
despatch from Malaya to the United States of America. 

2. The amount to be allowed in respect to parcels sent from one 
Post Office to the other for onward transmission to a possession of 
either country or to a third country shall be fixed by the intermediate 
Post Office. 

3. On every parcel returned, or redirected unpaid, by one of the 
two Post Offices to the other, the returning or retransmitting Post 
Office shall be entitled to claim a payment for its territorial service 
as set forth in above paragraph 1 of this Article together with any 
sum due in respect of the sea service which it provides. In the case 
of a parcel returned or redirected unpaid, in transit through one 
of the two Post Offices to the other, the intermediary office may 
claim also the amounts due to any other Post Office or Post Offices 
concerned. 

4. Except as provided in this Article each Post Office shall keep 
the whole of the sums which it collects by virtue of the various 
articles of this Agreement. 
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XXIV. 

Accounting. Accounting. 

1. Terminal parcels: At the end of each quarter the creditor coun- Terminal parcels, 
try shall prepare an account of the amount due to it in respect of the 

parcels received in excess of those despatched. 

2. Transit parcels: Each Post Oftice shall also prepare quarterly Transit parcels, 
an account showing the sums due for parcels sent bv the other Post 

Office for onward transmission. 

3. These accounts shall be submitted to the examination of the Accounts submitted 
corresponding Post Ofiice in the course of the month which fol- t0 examination - 
lows the quarter to which they relate. 

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of verification, etc. 
the accounts must bo effected as early as possible and the payment 
resulting from the balance must l>e made the latest before the end 

of the following quarter. 

5. Payment of the balance due on these accounts between the two Payment of balances. 
Post Offices shall be. effected by means of drafts on New York or in 

any other manner which may be agreed upon mutually by corre- 
spondence between the two Post Offices, the expense attendant on 
the payment being at the charge of the indebted Post Office. 

XXV. 

Matters not Provided for in the Agreement. Matters not provided 

for. 

1. All matters concerning the exchange of parcels, the obtaining Application of other 
and disposition of return receipts for insured parcels and the ad- conventions - 

just men t of indemnity claims in connection therewith not covered 
by this Agreement shall be governed by the provisions of the Uni- 
versal Postal Union Convention and the Detailed Regulations for 
its Execution, in so far as they are applicable and not inconsistent 
with the provisions of this Agreement, and then if no other ar- 
rangement has been made, the internal legislation, regulations and 
rulings of the United States of America and Malaya, according to 
the country involved, shall govern. 

2. The Postmaster-General of the United States of America and 

Further provisions 

the Director-General of Posts and Telegraphs, Malaya, shall have authorized - 
authority jointly to make from time to time by correspondence such 
changes and modifications and further regulations of order and de- 
tail as may become necessary to facilitate the operation of the serv- 
ice contemplated by this Agreement as well as to provide arrange- 
ments for the registration of parcel post packages and for the 
exchange of parcels subject to collect on delivery charges, should 
both countries at any time desire either or both o"f these services. 

3. The Post Offices shall communicate to each other from time to 
time the provisions of their laws or regulations applicable to the 
conveyance of parcels by parcel post. 

XXVI. 

Duration of Agreement. Duration of Agree- 

ment. 

1. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Wash- Prior 

agreement ar> 

ington on the tenth day of January, one thousand nine hundred and r ° galed * 
twenty-nine and at Kuala Lumpur on the twentieth day of October, Effective date, 
one thousand nine hundred and twenty-eight and shall take effect and 
operations thereunder shall begin on a date to be mutually settled 
between the Post Offices of the two countries. 


Vol. 46, p. 2523. 


3144 


PARCEL POST AGREEMENT — MALAYA. 


January 21, 1935. 
Marcel', 1035. ~ 


Duration. 2. It shall remain in force until one of the two contracting Post 

Offices has given notice to the other, six months in advance, of its 
intention to terminate it. 

insurance restriction. Either Post Office may temporarily suspend the insurance service 
in whole or in part, when there are special reasons for doing so, 
or restrict it to certain offices ; but on the conditions that previous and 
opportune notice of such measure is given to the other Post Office, 
such notice to be given by the most rapid means if necessary. 

signatures. 3. Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur the 21st day of 

January, 1935 and at Washington the 22nd day of March 1935. 

I seal] James A Farley 

Po$tmast<;r-G cneral of the United States of America. 

T. P. Coe 

Acting Director-General of Posts and Telegraphs, Malaya. 

preskient val by thfi foregoing Parcel Post Agreement between the United States 

res,(leut - of America and Malaya has been negotiated and concluded with my 

advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony thereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 


[seal] 
By the President: 
Cordell Hull 

/Secretary of State. 
Washington, April 11, 1935 


Franklin D Roosevelt 
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Convention and Protocol between the United States oj America and France 
concerning Double Taxation . Signed at Paris, April 27, 1932; ratifi- 
cation advised by the Senate, June 15, 1982; ratified by tlie President, 
July 25, 1932; ratified by France, April 8 9 1935; ratifications exchanged 
at Paris, April 9, 1935; proclaimed, April 16, 1935. 


April 27, 1M2. 


By the President of the United States op America 
A PROCLAMATION 

Whereas a convention between the United States of America and ui^^witi^Fr^ce^" 


the French Republic to regulate certain questions relative to double 
taxation, and a protocol relating thereto, were signed by their respec- 
tive Plenipotentiaries at Paris on April 27, 1932, the original of which 
convention and protocol, being in the English and French languages, 
are word for word as follows: 


Preamble. 


The President of the United 
States of America and the Pres- 
ident of the French Republic 
being desirous of regulating cer- 
tain questions relative to double 
taxation, have decided to con- 
clude a Convention on that sub- 
ject, and for that purpose they 
have appointed as their respec- 
tive Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America, 

Mr. Walter E. Edge, Ambassa- 
dor Extraordinary and Plenipo- 
tentiary of the United States of 
America to France. 

The President or the French 
Republic, 

M. Andr6 Tardieu, Member 
of the House of Representatives, 
President of the Council of Min- 
isters, Minister for Foreign Af- 
fairs, Officer of the Legion of 
Honour, 

who, having communicated to 
one another their full powers 
found in good and due form, 
have agreed upon the following 
articles: 

Article I 

Enterprises of one of the con- 
tracting States are not subject to 
taxation by the other contracting 


Le PRESIDENT des ETATS-UNIS Contracting Powers. 

d'AMERiQUE et le President de 
la Republique Francaise, ani- 
mus du d6sir de r^gler certaines 
questions relatives aux doubles 
impositions, ont d6cid6 de con- 
clure une Convention sp£ciale et 
ont nomm6 k cet effet pour leurs 
P16nipotentiaires: 

Le President des Etats-Unis rieninotentiaries. 

d'AltfERIQUE: 

M. Walter E. Edge, Ambassa- 
deur Extraordinaire et Pl6nipo- 
tentiaire des Etats-Unis d'Am6ri- 
que en France. 

Le President de la Repu- 
blique Francaise: 

M. Andr6 Tardieu, D6put6, 
President du Conseil, Ministre 
des Affaires Etrangferes, Officier 
de la Legion d'Honneur, 

les<juels, apr&s avoir echang6 leurs 
plems pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, sont con- 
venus recipro quement des dis- 
positions suivantes: 

Article I 

Les entreprises de Tun dm J^^^^ 
Etats contractants ne sont sou- cations to capital, etc. 
mises k Timpot de Pautre Etat 
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State in respect of their industrial 
and commercial profits except in 
respect of such profits allocable 
to their permanent establishments 
in the latter State. 

chL U d4 hases ° f mer " No account shall be taken, in 
determining the tax in one of the 
contracting States, of the pur- 
chase of merchandise effected 
therein by an enterprise of the 
other State for the purpose of 
supplying establishments main- 
tained by such enterprise in the 
latter State. 


contractant, en ce qui concerne 
les b6n£fices industriels et com- 
merciaux, qu ? en raison des b£n6- 
fices provenant des etablisse- 
ments stables qu'elles exploitent 
dans ce dernier Etat. 

N'entrent pas en compte pour 
Passiette de Pimpot dans Fun 
des Etats contractants les achats 
de marchandises qui y sont effec- 
tues par une entreprise de P autre 
E ta t po ar 1 ' appro visionnemen t des 
etablissements que ladite entre- 
prise exploite dans ce dernier 
Etat. 


Article II 


enterprises having 
establishments in 


Statements of Ameri- A rn**rir»a 11 
can enterprises to he American 
submitted to French permanent 

coadministration. France are required to submit to 
the French fiscal administration 
the same^ declarations and the 
same justifications, with respect 
to such establishments, as French 
enterprises. 

The French fiscal administra- 
tion has the right, within the 
provisions of its national legisla- 
tion and subject to the measures 
of appeal provided in such legisla- 
tion, to make such corrections in 
the declaration of profits realized 
in France as may be necessary 
to show the exact amount of 
such profits. 
Same application to The same principle applies 

French enterprises in , . *. , \r 

united states. mutatis mutandis to French en- 
terprises having permanent estab- 
lishments in the United States. 


Article II 

Les entreprises americaines qui 
possedent des etablissements sta- 
bles en France sont tenues de 
fournir a P administration fiscale 
frangaise le3 memes declarations 
et les memes justifications, en ce 
qui concerne les dits etablisse- 
ments, que les entreprises fran- 
gaises. 

L^administration fiscale fran- 
gaise a le droit, dans la limite des 
dispositions de sa legislation na- 
tionale et sous reserve des recours 
prevus par cette legislation, d'ap- 
porter a la declaration des bene- 
fices realises en France, les redres- 
sements necessaires pour degager 
le ehifTre exact de ces benefices. 

Le meme principe s ? applique, 
mutatis mutandis, aux entreprises 
frangaises ayant des etablisse- 
ments stablos aux Etats-Unis. 


Article III 

income from aircraft. Income which an enterprise of 
one of the contracting States 
derives from the operation of 
aircraft registered in such State 
and engaged in transportation 
between the two States is taxable 
only in the former State. 

Article IV 

Profits diverted from When an American enterprise, 

M^ t SSSS^? a b y reason of its participation in 
the management or capital of a 
French enterprise, makes or im- 
poses on the latter, in their com- 
mercial or financial relations, 


Article III 

Les revenus qu'une entreprise 
de Pun des Etats contractants 
tire de Pexploitation d'a£ronefs 
immatriculds dans cet Etat et 
effectuant le transport entre les 
deux pays ne sont imposables que 
dans le premier Etat. 

Article IV 

Lorsqu'une entreprise am&i- 
caine, du fait de sa participation 
a la gestion ou au capital d'une 
entreprise frangaise, fait ou impose 
k cette dernifere, dans leurs rela- 
tions commerciales ou financidres, 
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conditions different from those 
which would be made with a third 
enterprise, any profits which 
should normally have appeared in 
the balance sheet of the French 
enterprise, but which have been, 
in this manner, diverted to the 
American enterprise, are, subject 
to the measures of appeal appli- 
cable in the case of the tax on 
industrial and commercial profits, 
incorporated in the taxable profits 
of the French enterprise. 

The same principle applies 
mutatis mutandis, in the event 
that profits are diverted from an 
American enterprise to a French 
enterprise 

Article V. 

American corporations which 
maintain in France permanent 
establishments may, in deroga- 
tion of Article 3 of the Decree of 
December 6, 1872, elect to pay 
the tax on income from securities 
on three-fourths of the profits 
actually derived froni such estab- 
lishments, the industrial and com- 
mercial profits being determined 
in accordance with Article I. 


An American corporation which 
wishes to place itself under the 
regime of the preceding paragraph 
must make a declaration to that 
effect at the Bureau of Registra- 
tion within six months after the 
date upon which this Agreement 
becomes effective or within six 
months after the creation of its 
establishment in France. The 
election made for one establish- 
ment applies to all the establish- 
ments of such corporation. Any 
such election is irrevocable. 


des conditions differentes de cel- 
les qui seraient faites k une 
tierce entreprise, tous benefices 
qui auraient d& normalement ap- 
paraitre au bilan de Pentreprise 
frangaise, mais qui ont ete, de la 
sorte, transferees k Pentreprise 
americaine, sont, sous reserve 
des recours applicables en ma- 
tiere d'impot sur les benefices in- 
dustrials et commerciaux, incor- 

f>ores aux benefices imposables de 
'entreprise frangaise. 

Le meme principe s'applique, 
mutatis mutandis, lorsque des 
benefices sont transfers d'une 
entreprise americaine a une entre- 
prise frangaise. 

Article V 

Les societds americaines qui ^ iti 
poss&dent en France des etablis- secun 16b 
sements stables ont, par deroga- 
tion a Particle 3 du decret du 
6 decembre 1872, la faculty d'ac- 
quitter Pimpot sur le revenu des 
valeurs mobili&res sur les trois 
quarts des benefices effectivement 
retires de ces etablissements, les 
benefices industriels et commer- 
ciaux etant determines en confor- 
mite des dispositions de Particle 
Ier. 

Une societe americaine qui veut 
se placer sous le regime pr6vu k 
Palinea qui precede doit en faire 
la declaration au bureau de Penre- 
gistrement dans les six mois de 
Pentree en vigueur du present 
accord ou dans les six mois qui 
suivent la creation par eUe d'un 
etablissement en France. L'op- 
tion faite pour un etablissement 
vaut pour tous les etablissements 
de la meme societe: elle est 
irrevocable. 


American enterprise 
by a French enterprise. 


Tax on income from 


Article VI 

An American corporation shall 
not be subject to the obligations 
prescribed by Article 3 of the 
Decree of December 6, 1872, by 
reason of any participation in the 
management or in the capital of, 
or any other relations with, a 
French corporation, if such Ameri- 
can corporation and French cor- 
poration conform to the require- 

104010° — I'T II 70 


Article VI 

Une societe americaine ne sera obligations waived if 
pas assujettie aux prescriptions requirements. P 
de Particle 3 du decret du 6 
decembre 1872 en raison d'une 

§ anticipation dans la gestion ou 
ans le capital ou k cause de toute 
autre relation avec une societe 
frangaise, si lesdites societe ameri- 
caine et societe frangaise se con- 
forment aux dispositions du pre- 
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Tax on dividends, 
etc., of securities dis- 
tributed by French 
enterprise. 


Profits American cor- 
poration derives from 
French corporation. 


Joint declarations to 
be made under such 
regime. 


Benefits enjoyed by 
American corporations 
not so subjected. 


Tax exemptions. 

Pay of its citizens re- 
siding in other State. 


War pensions. 


ments of the present article. In 
such case, the tax on income from 
securities continues to be levied, 
in conformity with French legisla- 
tion, on the dividends, interest and 
all other products distributed by 
the French enterprise; but it is 
moreover exigible, if the occasion 
arises, and subject to the measures 
of appeal applicable in the case 
of the tax on income from securi- 
ties, on the profits which the 
American corporation derives 
from the French corporation un- 
der the conditions prescribed in 
Article IV. 

An American corporation which 
wishes to place itself under the 
regime of the preceding paragraph 
must make a declaration to that 
effect at the Bureau of Registra- 
tion jointly with the interested 
French corporation, within six 
months after the date upon which 
this Agreement becomes effective 
or within six months after the 
acquisition of the participation 
or the commencement of the 
relations of a nature to entail the 
application of Article 3 of the 
Decree of December 6, 1872. 
Any such election is irrevocable. 

American corporations which 
have not made the declaration 
and which are subjected to the 

Erovisions of Article 3 of the 
decree of December 6, 1872, shall 
enjoy the benefits of Articles 27, 
28 and 29 of the French law of 
July 31, 1920, and Article 25 of 
the French law of March 19, 1928, 
under the same conditions as 
French corporations. 

Article VII 

Compensation paid by one of 
the contracting States to its citi- 
zens for labor or personal services 
performed in the other State is 
exempt from tax in the latter 
State. 

Article VIII 

War pensions paid by one of 
the contracting States to persons 
residing in the territory of the 
other State are exempt from tax 
in the latter State. 


sent article. Dans ce cas, Pimpdt 
sur le revenu des valeurs mobi- 
lises continue k dtre pergu 
conformement a la legislation 
frangaise sur les dividendes, in- 
terests et tous autres produits 
distribues par Pentreprise fran- 
gaise, mais il est, en outre, 
exigible, le cas 6ch6ant, et sous 
reserve des recours applicables en 
matiere d'impot sur le revenu 
des valeurs mobilises, sur les 
benefices que Pentreprise ameri- 
caine retire de Pentreprise fran- 
gaise dans les conditions pr6vues 
par Particle IV. 

Une society am&icaine qui veut 
beneficier de la faculty pr£vue a 
Palin6a precedent doit en faire la 
declaration au bureau de Penregis- 
trement, conjointement avec la 
society frangaise int£ress6e, dans 
les six mois de P entree en vigueui 
du present accord, ou dans les 
six mois de la prise de participa- 
tion ou du commencement des 
relations de nature k entrainei 
Papplication de Particle 3 du 
decret du 6 decembre 1872. 
I/option exercge est irrevocable, 


Les societfe am£ricaines qui 
n'ont pas fait la declaration et 
qui sont assujetties aux disposi- 
tions de Particle 3 du decret du 
6 decembre 1872, beneficient des 
articles 27, 28 et 29 de la loi du 
31 juillet 1920 et de Particle 25 
de la loi du 19 mars 1928, dans 
les memes conditions que les 
societes frangaises. 


Article VII 

Les remunerations payees pai 
Pun des Etats contractants k ses 
citoyens pour travaux ou services 
personnels accomplis dans Pautre 
Etat sont exemptes d'imp6t dans 
ce dernier Etat. 

Article VIII 

Les pensions pour faits de 
guer re payees par Pun des Etats 
contractants k des personnes r6si- 
dant sur le territoire de Pautre 
Etat sont exemptes d'impdt dans 
ce dernier Etat. 
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Article IX 

The following classes of income 
paid in one of the contracting 
States to a corporation of the 
other State, or to a citizen of the 
latter State residing there, are 
exempt from tax in the former 
State: 

(a) amounts paid as con- 
sideration for the right to use 
patents, secret processes and 
formulas, trade marks and 
other analogous rights; 

(b) income received as 
copyright royalties; 

(c) private pensions and 
life annuities. 

Article X 

This Agreement shall be rati- 
fied and the instruments of rati- 
fication exchanged at Paris as 
soon as possible. 

The Agreement shall become 
effective on the first day of Janu- 
ary following the exchange of rati- 
fications andshall remain effective 
for a period of five years, and 
thereafter until twelve months 
from the date on which either 
Contracting Party gives notice of 
its termination. 

American corporations which 
prior to May 1, 1930, have not 
had their liability to tax under 
Article 3 of the Decree of Decem- 
ber 6, 1872, finally determined, 
and which make the declaration 
prescribed in Article VI of the 
present convention, shall not be 
subject to the application of Arti- 
cle 3 of the Decree of December 6, 
1872, for any years preceding the 
coining into force of the Agree- 
ment. 

In witness whereof, the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
the above articles, both in the 
English and French languages, 
and have hereunto affixed their 
seals. 

Done in duplicate at Paris, on 
the 27th of April, 1932. 


Article IX 

Les revenus des categories ci- c i rt f in payments 
apr6s payfe dans Pun les Etats suS"** lQ th ° 
contractants k une soci£t6 de 
Pautre Etat ou k un citoyen de 
ce dernier Etat y r&idant sont 
exempts d'impdt dans le premier 
Etat. 

a) Redevances vers^es en 
contre-partie du droit d'uii- 
liser des brevets, procgdSs et 
formules secrets, marques de 
fabrique et autres droits ana- 
logues; 

b) Revenus pergus comme 
droits d'auteur; 

c) Pensions privies et 
rentes viag&res. 


Article X 


Ratification. 


Effective date. 


Duration. 


Le present accord sera ratifi£ 
et les instruments de ratification 
6chang6s k Paris dans le plus 
bref d&ai. 

L'accord entrera en vigueur le 
Ier janvier de Pann6e qui suivra 
celle de la ratification et restera en 
vigueur pour une p&iode de cinq 
ans, et ensuite, jusqu'd. P expira- 
tion des douze mois k partir ae la 
date oik Pune des Parties contrac- 
tantes aura notifig son intention 
d'y mettre fin. 

Les soci£t£s am&icaines qui 
n'ont pas 6t6 dSfinitivement assu- 
jetties k Pimpdt 6dict6 par Particle 
3 du d&ret du 6 d6cembre 1872 
avant le Ier mai 1930, et qui ont 
fait la declaration prgvue k Parti- Ante > p 3147 
cle VI de cet accord, ne seront pas 
soumises k Papplication dudit 
article 3 du d6cret du 6 d&embre 
1872 pour la p6riode ant^rieure k 
Pentose en vigueur de Paccord. 


Provisional 
tion. 


exenip- 


En foi de quoi, les Pl6nipoten- 
tiaires ont sign6 la pr&ente Con- 
vention et y ont appose leur 
sceau. 


Fait k Paris, en double exem- 
plaire, en anglais et en francais le 
27 avril 1932. 


Signatures. 


[seal] Walter E. Edge 
[seal] Andre Tardieu 
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Protocol. PROTOCOL 
construction of At the moment of signing the 
Convention on Double Taxation 
between the United States of 
America and the Republic of 
France, the undersigned Plenipo- 
tentiaries, duly authorized by 
their respective Governments, 
have agreed, as follows: 
Taxes - (1) The taxes referred to in 

Ibis Agreement are: 

(a) for the United States: 
the Federal income ^ tax — but 
it is understood that Article 1 does 
not exempt from tax (1) compen- 
sation for labor or personal ser- 
vices performed in the United 
States; (2) income derived from 
real property located in the United 
States, or from any interest in 
such property, including rentals 
and royalties therefrom, and gains 
from the sale or the disposition 
thereof; (3) dividends; (4) in- 
terest. 


(b) For France: 

— in articles I, II, III and IV, 
the tax on industrial and com- 
mercial profits (impot sur les 
benefices industriels et commer- 
ciaux) ; 

— in articles III, V and VI, 
the tax on income from securities 
(impot sur les revenus des va- 
leurs mobilieres) ; 

—in articles VII, VIII and IX, 
the tax on wages and salaries, 
pensions and life annuities (impot 
sur les traitements et salaires, 
pensions et rentes viag£res), and 
other schedular taxes (impdts c6- 
dulaires) appropriate to the type 
of income specified in said articles ; 

(2) The provisions of this 
Agreement shall not be con- 
strued to affect in any manner 
any exemption, deduction, credit 
or other allowance accorded by 
the laws of one of the contracting 
States in the determination of the 
tax imposed by such State. 


PROTOCOLE 

Au moment de proceder k la 
signature de la pr^sente Conven- 
tion, les P16nipotentiaires sous- 
signes, dtiment autoris£s par leurs 
Gouvernements respectifs, ont fait 
les declarations concordantes sui- 
vantes qui forment partie inte- 
grante de la Convention. 

1°) Les impots vises dans le 
present accord sont: 

(a) poor les Etats-Unis: Tim- 
pot federal sur le revenu (Fed- 
eral income tax), mais il est en- 
tendu que Particle Ier n'ex- 
empte pas: 

1/ les remunerations pour tra- 
vaux ou services personnels ac- 
complis aux Etats-Unis; 

2/ les revenus provenant des 
immeubles situ£s aux Etats-Unis 
ou de quelque droit que ce soit 
sur de telles propriety, y com- 
pris les loyers et redevances et 
tous benefices provenant de la 
vente ou de toute autre dispo- 
sition de ces proprietes; 

3/ les dividendes; 

4/ les intents; 

(b) pour la France: 

Dans les articles I, II, III et 
IV, Pimpot sur les benefices 
industriels et commerciaux; 


Dans les articles III, V et VI, 
Pimpot sur le revenu des valeurs 
mobilises; 

Dans les articles VII, VIII et 
IX, Pimpot sur les traitements et 
salaires, pensions et rentes via- 
g&res et autres impdts cedulaires 
appro pries aux revenus vises dans 
ces articles. 


2°) Les dispositions de Pac- 
cord ne restreignent pas les 
exemptions, deduc tions, reduc- 
tions ou abattements ou autres 
avantages accordes par la legisla- 
tion de Pun des Etats contrac- 
tants, dans la determination de 
la taxe imposee par cet Etat. 
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(3) As used in this Agreement: 

(a) The term " permanent es- 
tablishment' ' includes branches, 
mines and oil wells, factories, 
workshops, warehouses, offices, 
agencies, and other fixed ^ places 
of business, but does not include 
a subsidiary corporation. 

When an enterprise of one 
of the States carries on businnes 
in the other State through an 
agent established there who is 
authorised to contract for its 
account, it is considered as hav- 
ing a permanent establishment 
in the latter State. 

But the fact that an enterprise 
of one of the contracting States 
has business dealings in the other 
State through a bona fide com- 
mission agent or broker shall not 
be held to mean that such enter- 
prise has a permanent establish- 
ment in the latter State. 

(b) The term " en terprise" in- 
cludes every form of undertaking 
whether carried on by an indi- 
vidual, partnership (soci£t6 en 
nom collectif), corporation (so- 
ci6t6 anonyme), or any other 
entity. 

(c) The term " enterprise of 
one of the contracting States' 7 
means, as the case may be, 
"American enterprise" or 
"French enterprise". 

(d) The term "American en- 
terprise" means an enterprise 
carried on in the United States 
by a citizen of the United States 
or by an American corporation or 
other entity; the term "American 
corporation or other entity" 
means a partnership, corporation 
or other entity created or or- 
ganized in the United States or 
under the law of the United 
States or of any State or Terri- 
tory of the United States. 

(e) The term "French enter- 
prise" is defined in tho same man- 
ner, mutatis mutandis, as the 
term "American enterprise". 


terme "ytablissement li ^^? xait estab " 


3°) Pour Interpretation du 
present accord: 

(a) Le 

stable" d^signe les succursales, 
exploitations minteres et p£tro- 
lif&res, fabriques, ateliers, maga- 
sins, bureaux, agences et autres 
centres fixes d'affaires, mais ne 
comprend pas les society filiales. 

Lorsqu'une entreprise de l'un 
des Etats contractants fait des 
affaires dans l'autre Etat par 
la voie d'un agent y 6tabli qui 
est autoris6 a contractor ^ pour 
son compte, elle est consid6r6e 
comme ayant un ytablissement 
stable dans ce dernier Etat. 

Mais le fait pour une entre- 
prise de l'un des Etats d'avoir des 
relations d'affaires dans l'autre 
Etat par Tinterm&liaire d'un 
commissionnaire ou courtier vrai- 
ment autonome ne permet pas de 
considerer cette entreprise comme 
ayant un etablissement stable 
dans ce dernier Etat. 

(b) Le mot "entreprise" com- 
prend toute forme d'exploitation 
appartenant k un particulier, so- 
ciety en nom collectif, soci6t6 
anonyme ou toute autre collec- 
tivity. 

(c) L'expression "entreprise 
d'un des Etats contractants" sig- 
nifie, suivant le cas, "entreprise 
americaine" ou "entreprise fran- 
§aise". 

(d) L'expression "entreprise 
americaine" designe une entre- 
prise exploitee aux Etats-Unis par 
un citoyen des Etats-Unis, ou par 
une societe ou autre collectivity 
americaine. 

L'expression "society ou autre 
collectivity americaine 9 7 designe 
toute societe ou autre collectivity 
creye ou organisee dans les Etats- 
Unis ou suivant les lois des Etats- 
Unis ou d'un Etat ou Territoire 
des Etats-Unis. 

(e) L'expression "entreprise 
frangaise" so delinit de la m&me 
fagon, mutatis mutandis, que 
l'expression ' 1 entreprise am6ri- 
caine". 


"Enterprise." 


" Enterprise of one of 
the contracting States." 


"American 
prise." 


enter- 


4 French enterprise.' 
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American corpora- 
tions. 
Ante, p. 3147. 


"United States." 


* France/ 


(f) The American corpora- 
tions mentioned in Articles V 
and VI are those which, owing to 
their form of organization, are 
subject to Article 3 of the Decree 
of December 6, 1872. The pres- 
ent Agreement does not modify 
the regime of "abonnement" 
for securities. 

(g) The term " United States", 
when used in a geographical 
sense, includes only the States 
and the Territories of Alaska and 
Hawaii, and the District of Co- 
lumbia. 

(h) The term "France", when 
used in a geographical sense, indi- 
cates the country of France, ex- 
clusive of Algeria and the Col- 
onies. 

Done in duplicate at Paris, the 
27th of April, 1932. 


(f) Les soci6t6s am6ricaines 
vis^es aux articles V et VI sont 
celles qui, en raison de leur forme, 
sont soumises k Particle 3 du 
d^cret du 6 d^cembre 1872. Le 
pr6 sent accord ne modifie pas le 
regime de Pabonnement en ma- 
ture de titres. 

(g) Le terme "Etats-Unis", 
quand il est employ 6 dans un 
sens g^ographique, ne comprend 

3ue les Etats, les Territoires 
'Alaska et d'Hawai et le Dis- 
trict de Columbia. 

(h) Le terme "France", quand 
il est employ^ dans un sens g&>- 
graphique, ne comprend que la 
France m^tropolitaine, k Pexclu- 
sion de PAlg^rie et des colonies. 

Fait en double expedition a 
Paris, le 27 avril 1932. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Effective date. 


Proclamation. 


Walter E. Edge 
Andre Tardieu 

And whereas, the said convention and protocol have been ratified 
on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged at Paris on the ninth day of April, one thousand nine 
hundred and thirty-five; 

And whereas, it is stipulated in Article X of the said convention 
that the convention shall become effective on the first day of January 
following the exchange of ratifications, that is to say on the first 
day of January, one thousand nine hundred and thirty-six; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
convention and the said protocol to be made public, to the end that 
the same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof on and from the first day of January, one thousand 
nine hundred and thirty-six. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of April in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Inter-American Arbitration Treaty between the United States of America _ 

January 5, 1929. 

and other American Republics and Protocol of progressive arbitration. 
Signed at Washington, January 5, 1929; ratification advised by the 
Senate, with an understanding, April 1 , 1 9S5; ratified by the President, 
with the said understanding, Apru 16, 1935; ratification of the United 
States of America deposited April 16, 1985; proclaimed, April 16, 1935. 


By the President of the United States op America 

A PROCLAMATION 

Whereas a General Treaty of Inter-American Arbitration was trlS^Tr^ty 0 ^^ 
signed at Washington on January 5, 1929, by the respective Pleni- 
potentiaries of the United States of America; Venezuela, with reserva- 
tions; Chile, with a reservation; Bolivia, with reservations; Uruguay, 
with a reservation and an understanding; Costa Rica, with reserva- 
tions; Peru; Honduras, with a reservation; Guatemala, with reserva- 
tions; Haiti; Ecuador, with reservations; Colombia, with reservations; 
Brazil; Panama; Paraguay, with a reservation; Nicaragua; Mexico, 
with a reservation; El Salvador, with reservations; Dominican Re- 
public, with an understanding; and Cuba, the original of which treaty, 
being in the English, Spanish, Portuguese and French languages, is 
word for word as follows: 
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TRATADO GENERAL DE ARBI- 
TRAJE INTERAMERICANO 

contracting Powers. Los Gobiernos de Venezuela, 
Chile, Bolivia, Uruguay, Costa 
Rica, Perti, Honduras, Guate- 
mala, Haiti, Ecuador, Colombia, 
Brasil, Panama, Paraguay, Nica- 
ragua, Mexico, El Salvador, Re- 
publica Dominicana, Cuba y Es- 
tados Unidos de America, repre- 
sentados en la Conferencia de 
Conciliaci&n y Arbitraje reunida 
en Washington conforme a la 
Resolueion aprobada el 18 de 
febrero de 1928, por la Sexta Con- 
ferencia Internacional Americana 
celebrada en la Ciudad de la Ha- 
bana; 

Purposes declared. Consecuentes con las declara- 
ciones solemncs hechas en dicha 
Conferencia de que las Republic as 
americanas condenan la guerra 
como instrument*) de poHtica 
nacional y adoptan el arbitraje 
obligatorio como el medio de re- 
solver sus diferencias internacio- 
nales de caracter juridico; 

Convencidos de que las Re- 
piiblicas del Nuevo Mundo, regi- 
das por los principios, institu- 
ciones y practicas de la democracia 
y ligadas ademas por intereses 
mutuos cada dia mas vastos, 
tienen no solo la necesidad sino 
tambien el deber de evitar que 
la armonla continental sea per- 
turbada en los casos de surgir 
entre ellas diferencias susceptibles 
de decision judicial; 

Conscientes de los grandes be- 
neficios morales y materiales que 
la paz ofrece a la humanidad y 
de que el sentimiento y la opinion 
de America demandan de modo 
inaplazable la organizacion de un 
sistema arbitral que consolide el 
reinado permanent e do la justicia 
y del derecho ; 

Y animados por el proposito de 
dar expresion conveneional a estos 
postulados y anhclos, con el 
minimo de limit aciones que se 
han considerado indispensables 
para resguardar la independencia 


GENERAL TREATY OF INTER- 
AMERICAN ARBITRATION 

The Governments of Venezuela, 
Chile, Bolivia, Uruguay, Costa 
Rica, Peru, Honduras, Guatemala, 
Haiti, Ecuador, Colombia, Brazil, 
Panama, Paraguay, Nicaragua, 
Mexico, El Salvador, the Domini- 
can Republic, Cuba, and the 
United States of America, repre- 
sented at the Conference on Con- 
ciliation and Arbitration, as- 
sembled at Washington, pursuant 
to the Resolution adopted on Feb- 
ruary 18, 1928, by the Sixth Inter- 
national Conference of American 
States held in the City of Habana; 


In accordance with the solemn 
declarations made at said Con- 
ference to the effect that the 
American Republics condemn war 
as an instrument of national 
policy and adopt obligatory ar- 
bitration as the means for the 
settlement of their international 
differences of a juridical character; 

Being convinced that the Re- 
publics of the New World, gov- 
erned by the principles, institu- 
tions and practices of democracy 
and bound furthermore by mutual 
interests, which are increasing 
each day, have not only the ne- 
cessity but also the duty of avoid- 
ing the disturbance of continental 
harmony whenever differences 
which are susceptible of judicial 
decision arise among them; 

Conscious of the great moral 
and material benefits which peace 
offers to humanitv and that the 
sentiment and opinion of America 
demand, without delay, the or- 
ganization of an arbitral system 
which shall strengthen the per- 
manent reign of justice and law; 

And animated by the purpose 
of giving conventional form to 
these postulates and aspirations 
with the minimum exceptions 
which they have considered in- 
dispensable to safeguard the in- 
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TRATADO GERAL DE ARBITRA- 
MENTS INTERAMERICANO 

Os Governos de Venezuela, 
Chile, Bolivia, Uruguay, Costa 
Rica, Peru, Honduras, Guate- 
mala, Haiti, Equador, Colombia, 
Brasil, Panama, Paraguay, Ni- 
caragua, Mexico, O Salvador, 
Republica Dominicana, Cuba e 
Estados Unidos da America, re- 
presentados na Conferencia de 
Coneiliagao e de Arbitramento 
reunida em Washington, con- 
forme o disposto na Resolugao 
approvada em 18 de Fevereiro de 
1928, pela Sexta Conferencia In- 
ternacional Americana celebrada 
na cidade da Havana; 

Em concordancia com as decla- 
ragoes solemnes feitas na dita 
Conferencia, de que as Repu- 
blicas americanas condemnam a 
guerra como instrumento de po- 
litica nacional e adoptam o arbi- 
tramento obrigatorio como o meio 
de resolver as suas controversias 
internacionaes de caracter juri- 
dico ; 

Convencidos de que as Repu- 
blicas do Novo Mundo, regidas 
pelos principios, instituigoes e 
praticas da democracia e al6m 
disso ligadas por interesses mu- 
tuos, cada dia mais vastos, tern, 
nao so a necessidade, mas tam- 
bem o dever, de evitar que a 
harmonia continental seja per- 
turbada por controversias sus- 
ceptiveis de decisao judicial; 


Conscientes dos grandes bene- 
ficios moraes e materiaes que a 
paz offerece a humanidade e de 
que o sentimento e a opiniao 
publica da America exigem, quan- 
to antes, a organizagao de um 
systema arbitral que consolide o 
regimen da justiga e do direito; 

E animados do proposito de 
dar f6rma convencionai a estes 
postulados e aspiragSes, com o 
minimo de excepgdes consideradas 
indispensaveis para salvaguardar 
a independencia e a soberania dos 


TRAITE GENERAL D 'ARBITRAGE 
INTERAMERICAIN 

Les Gouvernements du Vene- 
zuela, du Chili, de la Bolivie, de 
rUruguay, de Costa Rica, du 
Perou, de 1 'Honduras, du Guate- 
mala, d'Haiti, de l'Equateur, de 
la Colombie, du Brasil, du Pana- 
ma, du Paraguay, du Nicaragua, 
du Mexique, d'El Salvador, de la 
Republique Dominicaine, de Cuba, 
et des Etats-Unis d'Amerique, 
representes a la Conference de 
Conciliation et d J Arbitrage tenue 
k Washington, conform^ment k la 
Resolution adoptee le 18 fevrier 
1928, par la Sixidme Conference 
Internationale Am6ricaine qui eut 
lieu k La Havane; 

Conform^ment aux declarations 
solennelles faites a ladite Con- 
ference que les Republiques am6- 
ricaines condamnent la guerre 
comme instrument de politique 
nationale et adoptent Parbitrage 
obligatoire comme moyen de r4- 
glement de leurs differends in- 
ternationaux d'un caract&re juri- 
dique; 

Etant convaincus que les Re- 
publiques du Nouveau Monde, 
r6gies par les principes, les insti- 
tutions et les pratiques de la de- 
mocratic et liees en outre par des 
interets mutuels qui augmontent 
chaque jour, sont non seulement 
dans la necessite mais aussi dans 
le devoir d'eviter que Pharmonie 
continentale ne soit troublee cha- 
que fois que des differends sus- 
ceptibles de decision judiciaire 
surgissent entre elles; 

Conscients des grands avan- 
tages moraux et materiels que la 
paix offre k Phumanite et que le 
sentiment et Popinion de l'Amd- 
rique demandent, sans delai, Por- 
ganisation^ d'un systeme arbitral 
qui consolide le regne permanent 
de la justice et du droit; 

Et animes de Pintention de 
donner une forme convention- 
nelle k ces postulats et k ces 
aspirations avec le minimum d'ex- 
ceptions qu'ils jugent indispensa- 
bles pour sauvegarder Pindepen- 
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y soberania de los Estados y dependence and sovereignty of 

en la forma mas amplia que es the States and in the most ample 

posible en las circunstaneias del manner possible under present 

actual momento internacional, international conditions, have re- 

han resuelto celebrar el presente solved to effect the present treaty, 

tratado para lo cual han nom- and for that purpose have desig- 

i lenipotentiaries. brado los Plenipotenciarios que a nated the Plenipotentiaries here- 

continuaci6n se expresan: inafter named: 


Venezuela: 

Venezuela: 

Carlos F. Grisanti. 

Carlos F. Grisanti. 

Francisco Arroyo Parejo. 

Francisco Arroyo Parejo. 

Chile: 

Chile: 

Manuel Foster Recabarren. 

Manuel Foster Recabarren. 

Antonio Planet. 

Antonio Planet. 

Bolivia: 

Bolivia: 

Eduardo Diez de Medina. 

Eduardo Diez de Medina. 

Uruguay: 

Uruguay: 

Jos6 Pedro Varela. 

Jose Pedro Varela. 

Costa Rica: 

Costa Rica: 

Manuel Castro Quesada. 

Manuel Castro Quesada. 

Jos6 Tible-Machado. 

Jose Tible-Machado. 

Peru: 

Peru: 

Hernan Velarde. 

Hernan Velarde. 

Victor M. Maurtua. 

Victor M. Maurtua. 

Honduras: 

Honduras: 

R6mulo Duron. 

Romulo Dur6n. 

Marcos L6pez Ponce. 

Marcos L6pez Ponce. 

Guatemala: 

Guatemala: 

Adrian Recinos. 

Adrian Recinos. 

Jose Falla. 

Jos6 Falla. 

Haiti: 

Haiti: 

M- -X VA/ 1/1/ V • 

Auguste Bonamy. 

Auguste Bonamy. 

Raoul Lizaire. 

Raoul Lizaire. 

Ecuador: 

Ecuador: 

G^nzalo Zaldumbide. 

Gonzalo Zaldumbide. 

/Inlnm h'ifl ' 

K*/\Jlt\J 1 1 t \J IikJU • 

Ofilcmn h^n ' 

\y\JV\J If \/\J tlx . 

Enrique 01 ay a Herrera. 

Enrique Olaya Herrera. 

Carlos Escallon. 

Carlos Escallon. 

Jirfljfiil * 

JLJ 1 XX LV . 

S. Gurgel do Amaral. 

S. Gurgel do Amaral. 

A. G. de Araujo-Jorge 

A. G. de Araujo-Jorge. 

Panama: 

Panamd' 

M. VX f C VI III/ V* . 

Ricardo J. Alfaro. 

Ricardo J. Alfaro. 

Carlos L. L6pez. 

Carlos L. Lopez. 

Paraguay: 

Paraguay: 

Eligio Ayala. 

Eligio Ayala. 

Nicaragua: 

Nicaragua: 

Maximo H, Zepeda 

Maximo H. Zepeda 

Adrian Recinos. 

Adri&n Recinos. 

J. lisandro Medina. 

J. Lisandro Medina. 

Mexico: 

Mexico: 

Fernando Gonzalez Roa. 

Fernando Gonz&lez Roa. 

Benito Flores. 

Benito Flores. 

El Salvador: 

El Salvador: 

Cayetano Ochoa. 

Cayetano Ochoa. 

David Rosales h. 

David Rosales, Jr. 


INTER-AMERICAN ARBIT 

Estados, da forma mais ampla 
possivel, nas circumstancias do 
actual momento internacional, re- 
solveram celebrar o presente tra- 
tado para o qual nomearam os 
Plenipotenciarios seguintes: 


Venezuela: 

Carlos F. Grisanti. 

Francisco Arroyo Parejo. 
Chile: 

Manuel Foster Recabarren. 

Antonio Planet. 
Bolivia: 

Eduardo Diez de Medina. 
Uruguay: 

Jos6 Pedro Varela. 
Costa Rica: 

Manuel Castro Quesada. 

Jos6 Tible-Machado. 
Peril: 

Hernan Velarde. 

Victor M. Maiirtua. 

Honduras: 

R6mulo Dur6n. 

Marcos L6pez Ponce, 
Guatemala: 

Adrian Recinos. 

Jose Falla. 

Haiti: 

Auguste Bonamy . 

Raoul Lizaire. 
Equador: 

Gonzalo Zaldumbide. 
Colombia: 

Enrique Olaya Herrera. 

Carlos Escall6n. 
Brazil: 

S. Gurgel do Amaral. 

A. G. de Araujo-Jorge. 
Panama: 

Riicardo J. Alfaro. 

Carlos L. Lopez. 
Paraguay: 

Eligio Ayala. 
Nicaragua: 

Maximo II. Zepeda 

Adrian Recinos. 

J. Lisandro Medina. 
Mexico: 

Fernando Gonzalez Roa. 

Benito Flores. 
O Salvador: 

Cayetano Ochoa. 

David Rosales, Junior. 


ATTON. JANUARY 5, 1929. 

dance et la souverainetS des 
Etats et de la manicure la plus 
6tendue possible dans la situation 
internationale actuelle; ont r^solu 
de conclure le present traits et 
ont, dans ce but, d£sign6 les 
Pl&ripotentiaires nommfe ci- 
apr&s: 

Venezuela: 

Carlos F. Grisanti. 

Francisco Arroyo Parejo. 
Chili: 

Manuel Foster Recabarren. 

Antonio Planet. 
Bolivie: 

Eduardo Diez de Medina. 
Uruguay: 

Jos6 Pedro Varela. 
Costa Rica: 

Manuel Castro Quesada. 

Jos6 Tible-Machado. 
Perou: 

Hern&n Velarde. 

Victor M. Maiirtua. 

Honduras: 

R6mulo Dur6n. 

Marcos L6pez Ponce. 
Guatemala: 

Adrian Recinos. 

Jos6 Falla. 

Haiti: 

Auguste Bonamy. 

Raoul Lizaire. 
Equateur: 

Gonzalo Zaldumbide. 
Colombie: 

Enrique Olaya Herrera. 

Carlos Escall6n. 
Bresil: 

S. Gurgel do Amaral. 

A. G. de Araujo-Jorge. 
Panama: 

Ricardo J. Alfaro. 

Carlos L. Lopez. 
Paraguay: 

Eligio Ayala. 
Nicaragua: 

Maximo H. Zepeda. 

Adridn Recinos. 

J. Lisandro Medina. 
Mexique: 

Fernando Gonz&lez Roa. 

Benito Flores. 
El Salvador: 

Cayetano Ochoa. 

David Rosales. fils. 
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Plenipotentiaries- 
Continued. 


Republica Dominicana: 

Angel Morales. 

Gustavo A. Diaz. 
Cuba: 

Orestes Ferrara. 

Gustavo Gutierrez. 
Estados Unidos de America: 

Frank B. Kellogg. 

Charles Evans Hughes. 

Quienes despues de haber de- 
positado sus plenos poderes, que 
fueron hallados en buena y debida 
forma por la Conferencia, han 
convenido lo siguiente: 


Dominican Republic: 

Angel Morales. 

Gustavo A. Diaz. 
Cuba: 

Orestes Ferrara. 

Gustavo Gutierrez. 
United States of America: 

Frank B. Kellogg. 

Charles Evans Hughes. 

Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form by the Conference, 
have agreed upon the following: 


Arbitration of differ- 
ences of international 
character. 


Scope. 


Articulo 1 

Las Altas Partes Contratantes 
se obligan a someter a arbitraje 
todas las diferencias de caracter 
internacional que hayan surgido 
o surgieren entre ellas con motivo 
de la reclamacion de un derecho 
formulada por una contra otra en 
virtud de un tratado o por otra 
causa, que no haj r a sido posible 
ajustar por la via diplomatica y 
que sea de naturaleza juridica 
por ser susceptible de decision 
mediante la aplicacion de los 
principios del derecho. 

Se consideran incluldas entro 
las cuestiones de orden jurfdico: 


Recourse to ex i stirs 
means of investigation. 


(a) 
(b) 
(c) 

(d) 


de 


un 


La interpretacion 
trat ado ; 

Cualquier punto de derecho 
internacional; 

La existencia de todo hecho 
que si fuere comprobado 
constituiria violacion do 
una obligacion interna- 
cional ; 

La naturaleza y extension 
de la reparacion que 
debe darse por el que- 
brantamiento de una 
obligacion internacional. 


Lo dispuesto en este tratado no 
impedira a cualquiera de las 
Partes, antes de ir al arbitraje, 
recurrir a procedimientos de in- 
vestigacion y de conciliaci6n esta- 
blecidos en convenciones que est£n 
vigentes entre ellas. 


Article 1 

The High Contracting Parties 
bind themselves to submit to 
arbitration all differences of an 
international character which 
have arisen or may arise between 
them by virtue of a claim of right 
made by one against the other 
under treaty or otherwise, which 
it has not been possible to adjust 
by diplomacy and which are 
juridical in their nature by reason 
of being susceptible of decision 
by the application of the prin- 
ciples of law. 


shall be considered as 
anions: the questions of 


There 
included 

juridical character 

(a) The interpretation of a 

treaty; 

(b) Any question of interna- 

tional law; 

(c) The existence of any fact 

which, if established, 
would constitute a breach 
of an international obli- 
gation ; 

(d) The nature and extent of 

the reparation to be 
made for the breach of 
an international obliga- 
tion. 

The provisions of this treaty 
shall not preclude any of the Par- 
ties, before resorting to arbitra- 
tion, from haying recourse to 
procedures of investigation and 
conciliation established in con- 
ventions then in force between 
them. 
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Republica Dominicana: 

Angel Morales. 

Gustavo A. Diaz. 
Cuba: 

Orestes Ferrara. 

Gustavo Gutierrez Sanchez. 
Estados Unidos da America: 

Frank B. Kellogg. 

Charles Evans Hughes. 

Os quaes, depois de terem de- 
positado os seus plenos poderes, 
achados em b6a e devida forma 
pela Conferencia, concordaram no 
seguinte: 

Artigo 1 

As Altas Partes Contractantes 
obrigam-se a submetter a arbitra- 
mento todas as controversias de 
caracter internacional surgidas ou 

Sue surjam entre ellas originadas 
a reclamagao de um direito f ormu- 
lada por uma contra outra em 
virtude de um tratado ou por 
outra causa, que se nao tenha 
podido ajustar por via diplomatica 
e que, por sua natureza juridica, 
seja susceptiyel de decisao me- 
diante a applicagao dos principios 
de direito. 

Consideram-se incluidas entre 
as questSes dc ordem juridica: 

(a) A interpretagao de um tra- 

tado ; 

(b) Qualquer ponto de direito 

iaternacionai ; 

(c) A existencia de um facto 

que, se fosse compro- 
vado, constituiria a inob- 
servancia de uma obriga- 
qao internacional; 

(d) A natureza e extensao da 

reparagao devida pela 
inobservancia de uma 
obriga^ao internacional. 


Republigue Dominicaine: 

Angef Morales. 

Gustavo A. Diaz. 
Cuba: 

Orestes Ferrara. 

Gustavo Gutierrez S&nchez. 
Etats-Unis d'Amerique: 

Frank B. Kellogg. 

Charles Evans Hughes. 

Lesquels, apres avoir d6pos6 
leurs pleins pouvoirs, reconnus 
en bonne et due forme par la 
Conference, sont convenus de ce 
qui suit: 

Article 1 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes s'engagent k soumettre k 
l'arbitragetous les differends de 
caractere international qui ont 
surgi ou qui pourraient surgir 
entre elles par le fait de la recla- 
mation d'un droit faite par Tune 
contre l'autre en vertu d'un traits 
ou autrement, reclamation qu'il 
n'a pas 6t6 possible de regler par 
la voie diplomatique et qui est de 
nature juridique, vu qu'elle est 
susceptible d'une decision bas6e 
sur ^'application des principes du 
droit. 

Seront consider es comme com- 
pris parmi les questions d'un 
caractere juridique: 

(a) L'interpretationd'un traits ; 

(b) Tout point de droit inter- 

national; 

(c) La r^alite de tout fait qui, 

s'il etait etabli, eonsti- 
tuerait la violation d'un 
engagement interna- 
tional; 

(d) La nature ou Petendue de 

la reparation due pour 
la rupture d'un engage- 
ment international. 


O disposto neste tratado nao 
impedira qualquer das Partes, 
antes de ir ao avbitramento, 
recorrer aos methodos de investi- 
ga,cao e de conciliagao estabele- 
cidos em convengoes que estejam 
vigentes entre ellas. 


Les dispositions du present 
traite n'empecheront pas 1'une des 
Parties, avant de se soumettre 
k V arbitrage, d'avoir recours aux 
procedures ^'investigation et de 
conciliation etablies dans les con- 
ventions qui sont en vigueur entre 
elles. 
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Articulo 2 

g . Excepted controver- Quedan exceptuadas de las esti- 
pulaciones de este tratado las 
controversias sigiiientes: 

(a) Las comprendidas dentro 

de la jurisdicci6n dom£s- 
tica de cualquiera de las 
Partes en litigio y que no 
est£n regidas por el de- 
recho internacional; y 

(b) Las que afecten el in teres o 

se refieran a la aecion de 
un Estado que no sea 
Parte en este tratado. 


Article 2 

There are excepted from the 
stipulations of this treaty the 
following controversies: 

(a) Those which are within the 

domestic jurisdiction of 
any of the Parties to the 
dispute and are not con- 
trolled by international 
law; and 

(b) Those which affect the in- 

terest or refer to the 
action of a State not a 
Party to this treaty. 


Articulo 3 

to be designated by El arbitro o tribunal que debe 
agreement. fallar la controversia sera desig- 

nado por acuerdo de las Partes. 


Procedure i f no agree- 
ment reached. 


Selection of fifth arb: 
trator. 


A f alta de acuerdo se procedera 
del modo siguiente: 

Cada Parte nombrara dos arbi- 
tros, de los que solo uno podra ser 
de su nacionalidad o escogido 
entre los que dicha Parte haya 
designado para miembros del Tri- 
bunal Permanente de Arbitraje de 
La Haya, pudiendo el otro miem- 
bro ser de cualquier otra naciona- 
lidad americana. Estos arbitros, 
a su vez, elegiran un quinto arbi- 
tro, qui&i presidira el tribunal. 

Si los arbitros no pudieren po- 
nerse de acuerdo entre si para 
escoger un quinto arbitro ameri- 
cano o, en subsidio, uno que no lo 
sea, cada Parte designara un 
miembro no americano del Tribu- 
nal Permanente de Arbitraje de 
La Haya, y los dos as! designados 
elegiran el quinto drbitro, que 
poard ser de cualquier nacionali- 
dad distinta de la de las Partes en 
litigio. 


Statement of subject 
matter, etc., to be form- 
ulated. 


ARTfcULO 4 

Las Partes en litigio formulardn 
de comtin acuerdo en cada caso 
un compromiso especial que defi- 
nira claramente 

{>eclfica objeto de _ 
a sedo del tribuna 
se observaran en e 


a 


materia es- 
a contrpversia, 
, las reglas que 
procedimiento 


Article 3 

The arbitrator or tribunal who 
shall decide the controversy shall 
be designated by agreement of 
the Parties. 

In the absence of an agreement 
the following procedure shall be 
adopted: 

Each Party shall nominate two 
arbitrators, of whom only one 
may be a national of said Party 
or selected from the persons 
whom said Party has designated 
as members of the Permanent 
Court of Arbitration at The 
Hague. The other member may 
be of any other American nation- 
ality. These arbitrators shall in 
turn select a fifth arbitrator who 
shall be the president of the court. 

Should the arbitrators be un- 
able to reach an agreement among 
themselves for the selection of a 
fifth American arbitrator, or in 
lieu thereof, of another who is not, 
each Party shall designate a non- 
American member of the Perma- 
nent Court of Arbitration at The 
Hague, and the two persons so 
designated shall select the fifth 
arbitrator, who may be of any 
nationality other than that of a 
Party to the dispute. 

Article 4 

The Parties to the dispute shall 
formulate by common accord, in 
each case, a special agreement 
which shall clearly define the par- 
ticular subject-matter of the con- 
troversy, the seat of the court, the 
rules which will be observed in the 
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Artigo 2 

Ficam exceptuadas das estipu- 
lag6es deste tratado as contro- 
versias seguintes: 

(a) As comprehendidas na ju- 

risdicgao domestica de 
qualquer das Partes em 
litigio e que nao estejam 
reguladas pelo direito 
internacional ; e 

(b) As que nao affectem os 

interesses ou se refiram 
a acgao de urn Estado 
que nao seja Parte neste 
tratado. 

Artigo 3 

O arbitro ou tribunal que deve 
decidir a controversia sera desig- 
nado por accordo das Partes. 

Na falta de accordo, proceder- 
se-4 do modo seguinte: 

Cada Parte nomeara dois arbi- 
tros, dos quaes s6 urn poder& ser 
da sua nacionalidade ou escolhido 
entre os que a dita Parte tenha 
designado para membros do Tri- 
bunal Permanente de Arbitra- 
mento da Haya, podendo o outro 
membro ser de qualquer outra 
nacionalidade americana. Estes 
arbitros, por sua vez, elegerao um 
quinto arbitro, o qua! presidird o 
tribunal. 

Se os arbitros nao puderem con- 
cordar na escolha de um quinto 
arbitro americano ou, em seu 
lugar, de um que o nao seja, cada 
Parte designara um membro nao 
americano do Tribunal Perma- 
nente de Arbitraments da Haya, 
e esses dois assim designados 
elegerao o quinto arbitro, que 
poder& ser de qualquer nacionali- 
dade, diversa da das Partes em 
litigio. 


Artigo 4 

As Partes litigantcs formularao 
de commum accordo, em cada 
caso, um compromisso especial 
que determinara claramente a 
materia em litigio, a s£de do 
arbitro ou do tribunal, as regras 
que se observarao no processo e 


ATION. JANUARY 5, 1929. 3161 

Article 2 

Les stipulations du present 
trait6 ne s'appliquent pas aux 
controverses smvantes: 

(a) Celles qui relevent de 

la juridiction nationale 
d'une quelconque des 
Parties en litige et qui 
ne sont pas regies par 
le droit international; et 

(b) Celles qui affectent l'int&ret 

ou se referent k Taction 
d'un Etat qui n'est pas 
Par tie au present traits. 

Article 3 

L'arbitre ou le tribunal qui deci- 
dera la controverse sera design^ 
par xm accord entre les Parties. 

A d£faut d'un accord, la pro- 
cedure suivante sera adoptee: 

Chaque Partie nommera deux 
arbitres dont un seul peut etre un 
ressortissant de ladite Partie ou 
choisi parmi les personnes que 
ladite Partie a designees comme 
membres du Tribunal Permanent 
d'Arbitrage de La Haye. L'autro 
membre peut etre (Tune autre 
nationality am^ricaine quelcon- 
que. Ces arbitres, a leur tour, 
choisiront im cinqui&me arbitre 
qui sera le president du tribunal. 

Si les arbitres ne peuvent pas 
arriver k un accord pour P6!ection 
d'un cinqui&me arbitre americain 
ou, k sa place, d'un arbitre d'une 
autre nationality, chaque Partie 
dfeignera un membre non ameri- 
cain, du Tribunal Permanent 
d'Arbitrage de La Haye, et les 
deux personnes ainsi designees 
choisiront le cinqui^me arbitre 
qui pourra 6tre de n'importe 
quelle nationality autre que celle 
de Tune des Parties. 

Article 4 

Les Parties en litige formule- 
ront d'un commun accord, dans 
chaque cas, un compromis special 
qui definira clairement le sujet 
particulier de la controverse, le 
sifcge du tribunal, les rSglements 
qui seront observes dans les 


3162 


INTER- AMERICAN ARBITRATION. JANUARY 5, 1929. 


y las demas condiciones que las 
Partes convengan entre si. 

no^o^d^^che^ 10 if Si no se ha llegado a un acuerdo 
sobre el compromiso dentro de 
tres meses contados desde la 
f echa de la instalacion del tribunal, 
el compromiso sera formulado 
por 6ste. 


Filling vacancies. 


When controversy 
interests more than two 
States. 


Procedure. 


Articulo 5 

En caso de fallecimiento, re- 
nuncia o incapacidad de uno o 
mas de los arbitros la vacante se 
llenara en la misma forma de la 
design acion original. 

Articulo 6 

Cuando haya mas de dos Esta- 
dos directamente interesados en 
una misma controversia, y los 
intereses de dos o mas de ellos 
sean semej antes, el Est ado o 
Estados que esten del mismo lado 
de la cuestion podran aumentar 
el numero de arbitros en el tri- 
bunal, de manera que en todo caso 
las Partes de cada lado de la con- 
troversia nombren igual numero 
de drbitros. Se escogera ademas 
un arbltro presidente que debera 
ser elegido en la forma establecida 
en el parrafo final del Articulo 3, 
considerandose las Partes que 
est£n de un mismo lado de la 
controversia como una s6la Parte 
para el efecto de hacer la designa- 
ci6n expresada. 


proceedings, and the other condi- 
tions to which the Parties may 
agree. 

If an accord has not been 
reached with regard to the agree- 
ment within three months reck- 
oned from the date of the instal- 
lation of the court, the agree- 
ment shall be formulated by the 
court. 

Article 5 

In case of death, resignation 
or incapacity of one or more of 
the arbitrators the vacancy shall 
be filled in the same manner as 
the original appointment. 

Article 6 

When there are more than two 
States directly interested in the 
same controversy, and the inter- 
ests of two or more of them are 
similar, the State or States who 
are on the same side of the ques- 
tion may increase the number of 
arbitrators on the court, provided 
that in all cases the Parties on 
each side of the controversy shall 
appoint an equal number of 
arbitrators. There shall also be 
a presiding arbitrator selected in 
the same manner as that provided 
in the last paragraph of Article 3, 
the Parties on each side of the 
controversy being regarded as a 
single Party for the purpose of 
making the designation therein 
described. 


Award. 


Interpretation or ex- 
ecution of. 


Effect of makin? res- 
ervations. 


Articulo 7 

La sentencia, debidamente pro- 
nunciada y notificada a las Partes, 
decide la controversia definitiva- 
mente y sin apelacion. 

Las diferencias que surjan sobre 
su interpretaci6n o su ejecuci6n 
seran sometidas al juicio del 
tribunal que dict6 el laudo. 

AliTfcULO S 

Las reservas hcchas por una de 
las Altas Partes Contr at antes 
tendran el efecto de que las 
demas Partes Contratantes no se 
obligan respect o de la que hizo las 
reservas sino en la misma medida 
que las reservas determinen. 


Article 7 

The award, duly pronounced 
and notified to the Parties, settles 
the dispute definitively and with- 
out appeal. 

Differences which arise with 
regard to its interpretation or 
execution shall be submitted to 
the decision of the court w T hich 
rendered the award. 

Article 8 

The reservations made by one 
of the High Contracting Parties 
shall have the effect that the 
other Contracting Parties are not 
bound with respect to the Party 
making the reservations except 
to the same extent as that ex- 
pressed therein. 
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as demais condigdes em que as 
Partes concordarem. 

Se nao se tiver chegado a um 
accordo sobre o compromisso 
dentro de tres rnezes contados 
desde a data da installagao do 
tribunal, o compromisso sera for- 
mulado por este. 

Artigo 5 

No caso de fallecimento, renun- 
cia ou incapacidade de um ou 
mais dos arbitros, preencherse-fi, 
a vaga na mesma forma adoptada 
para a nomeagao original. 

Artigo 6 

Quando houver mais de dois 
Estados directamente interessa- 
dos em uma mesma controversia 
e os interesses de dois ou mais 
delles forem semelhantes, o Esta- 
do ou os Estados que estejam do 
mesmo lado da questao poderao 
augmentar o numero de arbitros 
no tribunal, comtanto que as 
Partes de cada lado da contro- 
versia nomeiem sempre egual 
numero de arbitros. Alem disto, 
escolher-se-& um arbitro presi- 
dente que dever& ser nomeado 
conforme o disposto no para- 
grapho final do Axtigo 3, conside- 
rando-se as Partes que estejam de 
um mesmo lado da controversia 
como uma s6 Parte para o effeito 
da referida design agao. 

Artigo 7 

A sentenga, devidamente pro- 
ferida e notificada ks Partes, 
decide a controversia definitiva- 
mente e sem appelagao. 

As controversias que surjam 
sobre a sua interpretagao ou 
execugao serao submettidas ao 
juizo do arbitro ou tribunal que 
proferiu o laudo. 

Artigo 8 

As reserves feitas por uma das 
Altas Partes Contractantes terao 
o effeito de que as demais Partes 
Contractantes nao se obrigam em 
relagao a que fez as reservas,senao 
na mesma medida que as reservas 
determinem. 


deliberations et les autres condi- 
tions dont les Parties pourraient 
convenir. 

A defaut d'un accord en ce qui 
concerne le compromis dans les 
trois mois qui suivront la date 
de ^installation du tribunal, le 
compromis sera formula par ce 
dernier. 

Article 5 

En cas de dee&s, de demission 
ou d'emp6chement d'un ou de 
plusieurs des arbitres, il sera 

f)ourvu k leur remplacement selon 
e mode fix6 pour leur nomination. 

Article 6 

Lorsqu'il y a plus de deux Etats 
directement interesses dans la 
meme controverse et lorsque les 
interets de deux ou de plusieurs 
d'entre eux sont semblables, PEtat 
ou les Etats qui sont du meme 
cote de la question peuvent aug- 
menter le nombre des arbitres au 
tribunal, pourvu que dans tous 
les cas les Parties figurant de 
chaque cote de la controverse 
nomment un nombre egal d'arbi- 
tres. II y aura egalement un 
arbitre president qui sera choisi 
de la fagon prevue au dernier 

?aragraphe de TArticle 3, les 
arties de chaque c6te de la 
controverse etant considers 
comme une seule Partie dans le 
but de faire la nomination qui y 
est prevue. 

Article 7 

La sentence, dllment pronon- 
cee et notifiee aux Parties, decide 
definitivement et sans appel la 
contestation. 

Les cliff erends qui s'ei&vent en 
ce qui concerne son interpreta- 
tion ou son execution seront 
soumis k la decision du tribunal 
qui a prononce la sentence. 

Article 8 

Les reserves faites par Pune des 
Hautes Parties Contractantes au- 
ront Peffet que les autres Parties 
contractantes ne seront pas en- 
gagees envers la Partie qui fait 
les reserves si ce n'est dans la 
m^me mesure que celle deter- 
minee dans ces reserves. 
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signatories. 


Duration. 


Denunciation. 


ARTfcULO 9 

Ratification. El presente tratado sera rati- 

ficado por las Altas Partes Con- 
tratantes de acuerdo con sus 
prccedimientos constitucionales. 

Deposit of original. El tratado original y los instru- 
mentos de ratification ser&n de- 
positados en la Secretaria de 
Estado de los Estados Unidos de 

Notices of ratifioa- America, la que comunicara las 

tions to be furnished / ^ * , j« i 

ratificaciones por la via diplo- 
m&tica a los demas Gobiernos 
signatarios, entrando el tratado 
en vigor entre las Altas Partes 
Contratantes en el orden en que 
vayan depositando sus ratifi- 
caciones. 

Este tratado regird indefinida- 
mente, pero podra ser denunciado 
mediante aviso anticipado de un 
ano, transcurrido el cual cesara 
en sus efectos para el denunciante, 

auedando subsistente para los 
emas signatarios. La denuncia 
ser& dirigida a la Secretaria de 
Estado de los Estados Unidos de 
America, que la trasmitira a los 
dem&s Gobiernos signatarios. 


Adhesions. Los Estados americanos que no 

hayan suscrito este tratado po- 
drfm adherirse a dl, enviando el 
instrumento oficial en que se con- 
signe esta adhesi6n a la Secretaria 
de Estado de los Estados Unidos 
de America, la que lo notificara a 
las otras Altas Partes Contratan- 
tes en la forma antes expresada. 

signatures. En testimonio de lo cual los 

Plenipotentiaries arriba nombra- 
dos firman el presente Tratado, en 
espafol, ingles, portugues, y 
francos, y estampan sus respec- 
tivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Wash- 
ington, a los cinco dlas del mes de 
enero de mil novecientos vein- 
tinueve. 


Article 9 

The present treaty shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in conformity with their 
respective constitutional proce- 
dures. 

The original treaty and the in- 
struments of ratification shall be 
deposited in the Department of 
State of the United States of 
America which shall give notice 
of the ratifications through dip- 
lomatic channels to the other 
signatory Governments and the 
treaty shall enter into effect for 
the High Contracting Parties in 
the order that they deposit their 
ratifications. 

This treaty shall remain in 
force indefinitely, but it may be 
denounced by means of one year's 
previous notice at the expiration 
of which it shall cease to be in 
force as regards the Party de- 
nouncing the same, but shall re- 
main in force as regards the other 
signatories. Notice of the de- 
nunciation shall be addressed to 
the Department of State of the 
United States of America which 
will transmit it for appropriate 
action to the other signatory 
Governments. 

Any American State not a sig- 
natory of this treaty may adhere 
to the same by transmitting the 
official instrument setting forth 
such adherence to the Depart- 
ment of State of the United 
States of America which will 
notify the other High Contracting 
Parties thereof in the manner 
heretofore mentioned. 

In witness whereof the above 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed this treaty in English, 
Spanish, Portuguese, and French 
and hereunto affix their respec- 
tive seals. 

Done at the city of Washington, 
on this fifth day of January, 1929. 
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Artigo 9 

O presente tratado serd ratifi- 
cado pelas Altas Partes Contrac- 
tantes de accordo com os sens 
preceitos constitucionaes. 

O tratado original e os instru- 
ments de ratifica$ao serao de- 
positados no Ministerio de Estado 
das Rela§5es Exteriores dos Esta- 
dos Unidos da America, o qual 
communicard as ratificagSes pela 
via diplomatica aos demais Go- 
vernos signatarios, come^ando o 
tratado a vigorar entre as Altas 
Partes Contractantes na ordem 
em que forem depositando as 
suas ratificag5es. 

Este tratado vigorara indefini- 
damente, mas poderd ser denun- 
ciado mediante aviso dado com 
urn anno de antecedencia, pas- 
sado o qual cessar& nos seus 
effeitos para o denunciante, con- 
tinuando em vigor para os demais 
signatarios. A denuncia sera di- 
rigida ao Ministerio de Estado 
das RelagSes Exteriores dos Esta- 
dos Unidos da America, que a 
transmittira aos demais Governos 
signatarios. 


Os Estados americanos que nao 
tenham assignado este tratado 
poderao a elle adherir, enviando o 
instruments official em aue se 
consigne esta adhesao ao Minis- 
terio de Estado das Relagoes Ex- 
teriores dos Estados Unidos da 
America, o qual a notificara &s 
outras Altas Partes Contractan- 
tes na f6rma acima referida. 

Em testemunho do que, os 
Plenipotenciarios acima nomea- 
dos assignam o presente tratado 
em portuguez, hespanhol, inglez e 
francez, e app5em nelle os seus 
respectivos sellos. 

Dado na cidade de Washington, 
aos cinco dias do mez de Janeiro 
do anno de mil novecentos e vinte 
e nove. 
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Article 9 

Le present traits sera ratifte par 
les Hautes Parties Contractantes 
conform&nent k leurs procedures 
constitutionnelles respectives. 

I/original du present traits et 
les instruments de ratification 
seront d£pos6s au D6partement 
d'Etat des Etats-Unis d'Am&i- 
que qui donnera Pavis de ratifi- 
cation, par la voie diplomatique, 
aux autres gouvernements signa- 
taires, et le present trait6 entrera 
en vigueur pour les Hautes Par- 
ties Contractantes dans Fordre du 
d6pot de leur ratification. 

Le present traits restera en 
vigueur ind6finiment, mais il neut 
£tred€nonc6parun avis pr^alable 
(Tun an ; &Pexpiration de ce terme, 
il cessera d'etre en vigueur en ce 
qui concerne la Partie qui Pa 
d6nonc6, mais restera en vigueur 
pour les autres signataires. L'avis 
de d^nonciation sera adress6 au 
Departement d'Etat des Etats- 
Unis d'Am&ique qui le trans- 
mettra aux autres Gouverne- 
ments signataires pour les effets 
qui doivent en r6sulter. 

Tout Etat am&icain qui n'est 
pas signataire au present trait6 

{>eut y adherer en transmettant 
'instrument officiel portant cette 
adhesion au Departement d 'Etat 
des Etats-Unis d'Am&ique, qui 
le notifiera aux autres Hautes 
Parties Contractantes de la ma- 
nifere indiquSe ci-dessus. 

En foi de quoi, les Pl£nipo- 
tentiaires ci-dessus mentionnfe 
ont sign6 le present Traits en 
frangais, en espagnol, en anglais, 
et en portugais et y ont appos6 
leurs sceaux respectifs. 

Fait dans la ville de Washing- 
ton, le cinquteme jour du mois de 
janvier de l'an mil neuf cent 
vingt-neuf. 
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La Delegaci6n de Venezuela suscribe el presente Tratado de Arbi- 
traje con las siguientes reservas: 1 

rrimera. Quedan excluldos de este Tratado los asuntos que, con- 
forme a la Constituci6n o a las Leyes de Venezuela, corresponden a 
la jurisdicci6n de sus Tribunales; y, especialmente, los relativos a 
reclamaciones pecuniarias de extranjeros. En estos asuntos no pro- 
cedera el arbitraje sino cuando habi^ndose agotado por el reclamante 
los recursos legales, aparezca que ha habido denegacion de justicia. 

Segunda. Quedan igualmente excluidos los asuntos regidos por 
acuerdos internacionales en vigencia para esta fecha. 

Carlos F. Grisanti Fr. Arroyo Parejo [seal] 

[seal] 

Chile no acepta Arbitraje obligatorio para las cuestiones que tengan 
origen en situaciones o hechos anteriores al presente Tratado, ni lo 
acepta tampoco para aquellas cuestiones, que, siendo de la competen- 
cia exclusiva de la jurisdicci6n nacional pretendan las partes intere- 
sadas sustraerlas del conocimiento de las autoridades judiciales 
establecidas, salvo que dichas autoridades se negasen a resolver sobre 
cualquiera acci6n o escepci6n que alguna persona natural o jurldica 
extrangera les presente en la forma establecida por las leyes del pals 

Manuel Foster. [seal] 
A. Planet [seal] 

La Delegacidn da Bolivia, de acuexdo con la doctrina y la polftica 
invariablemente sostenidas por Bolivia en el campo iuridico inter- 
nacional, presta plena adhesi6n y suscribe el Tratado General de 
Arbitraje Inter-Americano que han de sancionar las Reptiblicas de 
America, formulando las siguientes expresas reservas: 

Primera. Podr&n exceptuarse de las estipulaciones del presente 
Convenio las cuestiones emergentes de hecho3 o de convenciones 
anteriores a la accesi6n del pacto indicado, asi como las que de con- 
formidad con el Derecho Internacional corresponden a la competencia 
exclusiva del Est ado. 

Segunda. Queda igualmente entendido que para someterse al 
arbitraje una controversia o litigio territorial, debe pr^viamente 
determinarse en el compromiso la zona sobre que vereara dicho arbi- 
traje. 

[seal] E. Diez de Medina 

Voto por la afirmativa el Tratado de Arbitraje, con la reserva formu- 
lada por la Delegaci6n del Uruguay en la Quinta Conferencia Pan- 
amencana, propiciando el Arbitraje amplio; y en la inteligencia de 
que s6lo procede el arbitraje en caso de denegaci6n de justicia, cuando 
los tribunales nacionales tienen competencia, segtin su propia legisla- 
ci6n. 

[seal] Josfi Pedro Varela 

Reservas de Costa Rica: 

(a) Las obligaciones contraidas en este Tratado no anulan, abrogan 
ni restringen los convenios vigentes de arbitraje que existan ya entre 
Costa Rica y otra u otras de las altas partes contratantes y no impli- 
can arbitraje, desconocimiento o rediscusi6n de cuestiones que hayan 
sido ya resueltas por fallos arbitrales. 

1 For English, Portujjui'so, and FroiH-b translations of tin* reservations of 
Venezuela and othor signatory govi^rninonts, see i»p. 3170 ff. 
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(6) Las obligaciones contraidas en este Tratado no implican el 
arbitraje de sentencias dictadas por los Tribunales de Costa Rica en 
juicios civiles que les sean sometidos y respecto de los cuales las partes 
mteresadas hayan reconocido la competencia de dichos Tribunales. 

Manuel Castro Quesada [seal] 
Jos£ Tible-Machado [seal] 

HernAn Velarde [seal] 
Victor M. Maurtua [seal] 

La Delegaci6n de Honduras, al firmar el presente Tratado, formula 
expresa reserva haciendo constar que sus disposiciones no ser&n apli- 
cables a los asuntos o controversias internacionales pendientes ni a 
los que se promuevan en lo sucesivo sobre hechos anteriores a la fecha 
en que dicho Tratado entre en vigor. 

[seal] R6mulo E. Dur6n. 

[seal] M. L6pez Ponce 

La Delegaci6n de Guatemala hace las siguientes reservas: 

1. Para someter a arbitraje cualesquiera cuestiones relativas a los 
limites de la Naci6n, deberd preceder, en cada caso, la aprobaci6n de 
la Asamblea Legislativa, de conformidad con la Constituci6n de la 
Reptiblica. 

2. Las disposiciones de la presente Convenci6n no alteran ni modi- 
fican los convenios y tratados celebrados con anterioridad por a 
Republica de Guatemala. 

[seal] AdriAn Rf.cinos 

[seal] Jos£ Falla 

A. BONAMY [SEAL] 

Raoul Lizaire [seal] 

La Delegaci6n del Ecuador, siguiendo instrucciones de su Gobierno, 
reserva de la jurisdicci6n del arbitraje obligatorio convenido en el 
presente tratado: 

1° Las cuestiones actualmente regidas por convenios o tratados 
vigentes; 

2° Las que surgieren por causas anteriores o provinieren de hechos 
preexistentes a la firma de este tratado; 

3° Las reclamaciones pecuniarias de extranjeros que no hubiesen 
agotado previamente los tribunales de justicia del pais, entendiendo 
que tal es el espiritu que inform6 y tal el alcance que el Gobierno 
ecuatoriano ha dado siempre a la Convenci6n de Buenos Aires de 
11 de Agosto de 1910. c 

Gonzalo Zaldumbide [seal] 

La Delegaci6n de Colombia suscribe la anterior Convenci6n con las 
dos siguientes declaraciones o reservas: 

Primera: Las obligaciones que por ella contraiga la Reptiblica de 
Colombia se refieren a las diferencias que surgieren de hechos poste- 
riores a la ratificaci6r de la Convenci6n; 

Segunda: A menos que se trate de un caso de denegaci6n de justicia, 
el arbitraje previsto en est a Conyenci6n no es aplicabie a las cuestiones 
que se hayan originado o se originaren entre \m ciudadano, una socie- 
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dad o una corporaci6n de una de las Partes y el otro Estado contra- 
tante cuando los Jueces o Tribunales de este ultimo Estado son, de 
acuerdo con su legislaci6n, competentes para resolver a controversia. 

[seal] Enrique Olaya Herrera 

[seal] C Escall6n 

[seal] S. Gurgel do Amaral 

[seal] A Araujo Jorge 

R. J. Alparo [seal] 
Carlos L. L6pez [seal] 

Reserva de la Delegaci6n del Paraguay: 

Suscribo este tratado con la reserva de que el Paraguay excluye de 
su aplicaci6n las cuestiones que afectan directa o indirect amente la 
integridad del territorio nacional y no sean meramente de fronteras o 
de limites. 

Eligio Ayala [seal] 
Maximo H Zepeda 

AdriAn Recinos [seal] 
J Lisandro Medina 

Reserva mexicana: 

Mexico hace la reserva de que las diferencias que caigan bajo la 
jurisdiction de los tribunales, no seran objeto del procedimiento 
previsto por la Convencion, sino por denegacion de justicia, y hasta 
despu^s que la sentencia dictada por la autoridad nacional competente 
naya pasado a la categoria de cosa juzgada. 

[seal] Ferdo Gonzalez Roa 

Benito Flores 

La Delegation de El Salvador a la Conferencia d3 Conciliation y 
Arbitraje reunida en Washington, acepta y suscribe el Tratado General 
de Arbitraje Inter-Americano celebrado el dia de hoy por dicha Con- 
ferencia, con las reservas o res tricci ones siguientes: 

l a . DespuSs de las palabras del inciso 1° del Art. 1° en que se dice: 
"en virtua de un Tratado o por otra causa" deben agregarse 6stas: 
"posterior a la presente convencion". Continua el articulo sin otra 
variaci6n. 

2 a . El inciso A) del Art. 2° lo acepta la Delegaci6n sin las palabras 
fhjfdes que dicen: "y que no esttn regidas por el Derecho International' 1 , 
las quo deben tenerse corao suprimidas. 

3\ No quedan comprendidas en este Tratado las controversias o 
diferencias sobre puntos o cuestiones que, segiin la Constituci6n 
PoUtica de El Salvador, no deben someterse al Arbitraje, y 

4\ Las reclamaciones pecuniarias contra la Naci6n, seran decididas 
por sus jueces y tribunales por corresponder a eUos el conocimiento y 
s6lo se recurrira al Arbitraje Internacional en los casos previstos por la 
Constituci6n y leyes Salvadorenas, esto es por denegacion de justicia 
o retardo anormal en administrarla. 

[seal] David Rosales, hijo Cayetano Ochoa 

[.SEAL] 
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La Republica Dominicana al suscribir el Tratado General de Arbi- 
traje Interamericano lo hace en la inteligencia de que las controversial 
relativas a cuestiones que son de la competencia de sus tribunales no 
ser&n deferidas a la jurisdicci6n arbitral sino de acuerdo con los princi- 
pios del Derecho Internacional. 


A Morales [seal] 

G A Df az [seal] 

Orestes Ferrara [seal] 

Gustavo Gutierrez [seal] 

Frank B Kellogg [seal] 

Charles Evans Hughes [seal] 


And whereas, the said treaty has been ratified on the part of the stetes^uhl^Sfild 
United States of America, with the understanding, made a part of understandin &- 
such ratification, "that the special agreement in each case shall be 
. made only by the President, and then only by and with the advice 
and consent of the Senate, provided two-thirds of the Senators pres- 
ent concur"; and the instrument of ratification was deposited in the 
archives of the Department of State of the United States of America, 
in accordance with Article 9 of the treaty, on the sixteenth day of 
April, one thousand nine hundred and thirty-five; 2 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Proclamati <>n. 
President of the United States of America, have caused the said 
treaty to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof, as ratified. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of April, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

2 On the date of the President's proclamation, Apr. 16, 1935, this treaty was in 
effect also in respect of Brazil, Chile, Cuba, Dominican Republic, El Salvador, 
Guatemala, Haiti, Mexico, Nicaragua, Panama, Peru, and Venezuela. 
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[translation op reservations] 

The Delegation of Venezuela 
signs the present treaty of arbi- 
tration with the following reser- 
vations: 

First. There shall be excepted 
from this Treaty those matters 
which, according to the Consti- 
tution or the laws of Venezuela, 
are under the jurisdiction of its 
courts; and especially those mat- 
ters relating to pecuniary claims 
of foreigners. In such matters 
arbitration shall not be resorted 
to except when legal remedies 
haying been exhausted by the 


has been a denial of justice. 

Second. There shall also be • 
excepted those matters controlled 
by international agreements now 
in force. 

Chile does not accept obliga- 
tory arbitration for questions 
which have their origin in situa- 
tions or acts antedatmg the pres- 
ent treaty nor does it accept obli- 
gatory arbitration for those ques- 
tions which, being under the 
exclusive competency of the na- 
tional jurisdiction, the interested 
parties claim the right to with- 
draw from the cognizance of the 
established judicial authorities, 
unless said authorities decline to 
pass judgment on any action or 
exception which any natural or 
juridical foreign person may pre- 
sent to them in the form estab- 
lished by the laws of the country. 

The Delegation of Bolivia, in 
accordance with the doctrine and 

Eolicy invariably maintained by 
iolivia in the field of internation- 
al jurisprudence, gives full adher- 
ence to and signs the General 
Treaty of Inter-American Arbi- 
tration which the Republics of 
America are to sanction, formu- 
lating the following express reser- 
vations: 

First. There may be excepted 
from the provisions of the present 
agreement, questions arising from 
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(TRADUCgAO DAS RESERVAS] 

A delega$ao da Venezuela as- 
signa o presente tratado de arbi- 
tramento com as seguintes re- 
servas: 

Primeira. Ficam excluidos 
deste tratado os assumptos que, 
conforme a Constituigao ou as 
leis da Venezuela, correspondam 
k jurisdicgao dos seus tribunaes; 
e, especialmente, os relativos a 
reclamagOes pecuniarias de ex- 
tranjeiros. Nestes assumptos nao 
procedera o arbitramento senao 
quando, tendo-se exgotado pelo 
reclamante os recursos legaes, 
houver evidencia de denegagao 
de justi§a. 

Segunda. Ficam egualmente ex- 
cluidos os assumptos regidos por 
accordos internaeionaes em vigor 
nesta data. 

O Chile nao acceita o arbitra- 
mento obrigatorio para as questOes 
que tenham origem em situasoes 
ou factos anteriores ao presente 
tratado, nem a acceita para as 
questOes que, sendo da compe- 
tencia exclusiva da jurisdicgao 
nacional, pretendam as partes 
interessadas subtrai-las ao conhe- 
cimento das auctoridades judi- 
ciaes estabelecidas, salvo que as 
ditas auctoridades se negassem a 
resolver sobre qualquer acgao ou 
excep^ao que alguma pessoa 
natural ou juridica extranjeira 
apresente na forma estabelecida 
pelas leis do paiz. 

A delegagao da Bolivia, de 
accordo com a doutrina e politica 
invariavelmente mantidas pela 
Bolivia no campo juridico inter- 
nacional, presta plena adhesao e 
assigna o tratado geral de arbitra- 
mento inter-Americano que hao 
de sanccionar as Republicas da 
America, formulando as seguintes 
expressas reserves: 

Primeira. Poder-se-ao excep- 
tuar das estipulagSes do convenio 
presente as quest6es emergentes 


[TRADUCTION DES RESERVES] 

La delegation du Venezuela 
signe le present traits d'arbitrage 
avec les reserves suivantes: 

Premierement. Sont exclues de 
ce traits les questions qui, con- 
form^ment k la Constitution ou 
aux lois du Venezuela, reinvent 
de la juridiction de ses tribunaux, 
et, pariiculiferement, celles qui se 
r6f£rent aux reclamations p6cu- 
niaires faites par des Strangers. 
Dans de tels cas, il ne sera proc&16 
k 1' arbitrage que lorsque, tous 
les moyens legaux ayant ete 
6puis6s par le r6clamant, il sera 
^vident qu'il y a eu refus de 
justice. 

Deuxiemement. Sont egalement 
exclues les questions regies par 
des accords internationaux actuel- 
lement en vigueur. 

Le Chili n'accepte pas Tarbi- 
trage obligatoire pour les ques- 
tions qui ont leur origine dans 
des situations ou faits anterieurs 
au present traits, ni ne Taccepte 
pour les questions relevant de la 
competence exclusive de la juri- 
diction nationale, que les parties 
int6ress£es pretendent retirer de 
la connaissance des autorites judi- 
ciaires etablies, sauf lorsque les 
dites autorites refusent de prendre 
une decision en ce qui concerne 
toute action ou exception que 
toute personne etrang&re naturelle 
ou juridique pourrait leur sou- 
mettre de la mantere etablie par 
les lois du pays. 

La delegation de la Bolivie, 
conformement k la doctrine et k 
la politique invariablement sui- 
vies par la Bolivie dans le domaine 
juridique international, donne en- 
ticement son adhesion et signe 
le traite general d'arbitrage in- 
teramericain que les Republiques 
d'Amerique doivent sanctionner, 
en formulant express6ment les 
reserves suivantes: 

Premierement. Seront exceptees 
des stipulations du present traite 
les questions surgissant d'actes 
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acts occurring or conventions 
concluded before the said treaty 
goes into effect, as well as those 
which, in conformity with inter- 
national law, are under the exclu- 
sive jurisdiction of the state. 

Second. It is also understood 
that, for the submission to arbi- 
tration of a territorial controversy 
or dispute, the zone to which the 
said arbitration is to apply must 
be previously determined in the 
arbitral agreement. 

I vote in favor of the Treaty of 
Arbitration, with the reservation 
formulated by the Delegation of 
Uruguay at the Fifth Pan Ameri- 
can Conference, favoring broad 
arbitration; and with the under- 
standing that arbitration will be 
resorted to only in ?ase of denial 
of justice, when the national tri- 
bunals have jurisdiction, accord- 
ing to the legislation of their own 
country. 

Reservations of Costa Rica: 

(a) The obligations contracted 
under this Treat} r do not annul, 
abrogate, or restrict the arbitra- 
tion conventions which are now 
in force between Costa Rica and 
another or others of the high con- 
tracting parties and do not in- 
volve arbitration, disavowal, or 
renewed discussion of questions 
which may have already been 
settled by arbitral awards. 

(b) The obligations contracted 
under this Treaty do not involve 
the arbitration* of judgments 
handed down by the courts of 
Costa Rica in civil cases which 
may be submitted to them and 
with regard to which the inter- 
ested parties have recognized the 
jurisdiction of said courts. 

Tlie Delegation of Honduras, 
in signing the present Treaty, 
formulates an express reserva- 
tion making it a matter of record 
that the provisions thereof shall 
not be applicable to pending in- 
ternational questions or contro- 
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de acontecimentos ou de con- 
veng5es anteriores k accessao do 
pacto indicado, assim como as 
que de conformidade com o di- 
reito internacional correspon- 
dem a competencia exclusiva do 
Estado. 

Segunda. Fica egualmente en- 
tendido que para submetter-se ao 
arbitrament*) uma controversia 
ou um litigio territorial, se deve 
determinar previamente no com- 
promisso a zona sobre a qual 
versar^ o dito arbitramento. 

Voto a favor do tratado de 
arbitramento, com a reserva for- 
muladapeladelegagao do Uruguay 
na Quinta Conferencia Interna- 
cional Americana, advogando o 
arbitramento amplo; e na intelli- 
gencia de que se tera recurso ao 
arbitramento s6 em caso de 
denegagao de justiga, quando 
teem competencia os tribunaes 
nacionaes, segundo a sua propria 
legislagao. 

Reservas de Costa Rica: 

(a) As obrigagOes contrahklas 
neste tratado nao annulam, revo- 
gam nem restringem os con- 
venios vigeates de arbitramento 
que ]k existem entre Costa Rica 
e outra ou outras das Altas Partes 
Contractantes e nao implicam 
arbitramento, desconhecimento 
ou rediscussao de questOes que ja 
tiverem sido resolvidas por laudos 
arbitraes. 

(6) As obrigagOes contrahidas 
neste tratado nao implicam o 
arbitramento de sentengas passa- 
das pelos tribunaes de Costa Rica 
em juizos civis que lhes sejam 
submettidos e a respeito dos 
quaes as partes interessadas te- 
nham reconhecido a competencia 
dos ditos tribimaes. 

A delegagao de Honduras, ao 
assignar o presente tratado, for- 
mula a expressa reserva, fazendo 
constar que as suas disposig5es 
nao serao applicaveis aos assump- 
tos ou hs controversias interna- 
cionaes pendentcs, ncm aos que se 


ou de conventions anterieurs k 
Pentose en vigueur du dit traits, 
ainsi que celles qui, conform6ment 
au droit international, reinvent 
de la juridiction exclusive de 

mat. 

Deuxidmement. II est egalement 
entendu que pour soumettre k 
Parbitrage une controverse terri- 
toriale ou un conflit territorial, il 
faudra determiner, pr6c6demment 
dans le compromis, la zone affec- 
tee par le dit arbitrage. 

Je vote en faveur du traite 
d'arbitrage avec la reserve for- 
mulae par la delegation de PUru- 
guay k la Cinquteme Conference 
Internationale Americaine favori- 
sant un arbitrage etendu, et avec 
Pentente qu'il ne sera fait recours 
k Parbitrage que dans le cas de 
refus de justice, lorsque les tri- 
bunaux nationaux auront juri- 
diction eonf ornament k la legis- 
lation de leur propre pays. 

Reserves de Costa Rica: 

(a) Les obligations contrac- 
tees par le pr6sent traite ^annui- 
tant, ni n'abrogent, ni ne limitent 
les conventions d'arbitrage ac- 
tuellement en vigueur entre Costa 
Rica et une quelconque des 
Hautes Parties Contractantes et 
n'impliquent ni Parbitrage, ni 
la retractation, ni la discussion 
nouvelle de questions qui ont 
dej& ete regiees par des sentences 
arbitrates. 

(6) Les obligations contrac- 
tees par le present traite n'impli- 
quent pas Parbitrage de decisions 
prises par les tribunaux de Costa 
Rica dans des cas civils qui peu- 
vent leur 6tre soumis et au sujet 
desquels les parties interess6es 
ont reconnu la competence des 
dits tribunaux. 

La delegation de PHonduras, 
en signant le present traite, fait 
expressement la reserve que ses 
termes ne seront applicables, ni 
a des questions ou controverses 
intornationales en litige, ni k 
celles pouvant s'eiever a Pavenir 
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versies or to those which may 
arise in the future relative to acts 
prior to the date on which the 
said Treaty goes into effect. 

The Delegation of Guatemala 
makes the following reservations: 

1. In order to submit to arbi- 
tration any questions relating to 
the boundaries of the nation, the 
approval of the Legislative As- 
sembly must first be given, in 
each case, in conformity with the 
Constitution of the Republic. 

2. The provisions of the present 
Convention do not alter or modify 
the conventions and treaties pre- 
viously entered into by the Re- 
public of Guatemala. 

The Delegation of Ecuador, 
pursuant to instructions of its 
Government, reserves from the 
jurisdiction of the obligatory ar- 
bitration agreed upon in the 
present Treaty: 

1. Questions at present gov- 
erned by conventions or treaties 
now in effect; 

2. Those which may arise from 
previous causes or may result 
from acts preceding the signature 
of this treaty; 

3. Pecuniary claims of foreign- 
ers who may not have previously 
exhausted all legal remedies before 
the courts of justice of the coun- 
try, it being understood that such 
is the interpretation and the 
extent of the application which 
the Government of Ecuador has 
always given to the Buenos Aires 
Convention of August 11, 1910. 

The Delegation of Colombia 
signs the foregoing Convention 
with the following two declara- 
tions or reservations: 

First. The obligations which 
the Republic of Colombia may 
contract thereby refer to the 
differences which may arise from 
acts subsequent to the ratification 
of the Convention; 

Second. Except in the case of a 
denial of justice, the arbitration 
provided for in this convention 
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promovam no futuro sobre acon- 
tecimentos anteriores k data em 
que o dito tratado entre em vigor. 

A delega^ao da Guatemala faz 
as seguintes reservas: 

1. Para submetter ao arbitra- 
ments quaesquer questOes relati- 
vas aos limites da Na<?ao, dever& 
preceder, em cad a caso, a appro- 
vagao da assemblea legislativa, 
de conformidade com a Consti- 
tuigao da Republica. 

2. As disposigoes da presente 
convengao nao alteram nem modi- 
ficam os convenios e tratados 
celebrados com anterioridade pela 
Republica da Guatemala. 

A delegaQao do Equador, se- 
guindo instrucQoes do seu Go verno, 
reserva da jurisdic§ao do arbitra- 
mento obrigatorio accordado no 
presente tratado: 

1. As questOes actualmente re- 
gidas por convenios ou tratados 
vegintes; 

2. As que surgirem por causas 
anteriores ou resultem de aconte- 
cimentos antecedentes k assigna- 
tura deste tratado; 

3. As reclama$6es pecuniarias 
de extranjeiros que nao tivessem 
exgotado previamente o recurso 
aos tribunaes de justi9a, enten- 
dendo que tal 6 o espirito que 
dominou e tal o alcance que o 
Governo equatoriano sempre deu 
k conven§ao de Buenos Aires de 
11 de Agosto de 1910, 

A delegagao da Colombia as- 
signa a conven9ao anterior com 
as duas seguintes declara95es ou 
reservas: 

Primeira. As obrigagOes que 
forem contrahidas pela Republica 
da Colombia, em virtude da pre- 
sente convengao, referem-se &s 
controversias que surgirem de 
acontecimentos posteriores k rati- 
ficagao da convengao; 

Segunda. A nao ser que se 
trate de um caso de denega9ao 
de justi9a, o arbitramento pre- 
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par suite d'actes anterieurs k la 
date k laquelle le dit traits entre 
en vigueur. 

La delegation du Guatemala 
fait les reserves suivantes: 

1. Afin que toutes questions 
relatives aux frontifcres de la 
nation puissent etre soumises k 
Parbitrage, il faut obtenir ou 

Salable et dans chaaue cas, 
approbation de P assemble legis- 
lative conform6ment k la Consti- 
tution de la R6publique. 

2. Les dispositions du present 
traits n'altkrent ni ne modifient 
les conventions et traites ante- 
rieurement conclus par la Re- 
publique du Guatemala. 

La delegation de PEquateur, 
conform6ment aux instructions 
de son Gouvernement, exclut de 
la juridiction de Parbitrage obli- 
gatoire convenu dans le present 
traite*. 

1. Les questions actuellement 
regies par des conventions ou 
traites qui sont en vigueur en ce 
moment. 

2. Celles qui peuvent surgir 
par suite de causes ou d'actes 
anterieurs k la signature du 
present traite. 

3. Les reclamations pecuniaires 
faites par des etrangers oil la 
juridiction des tribunaux de jus- 
tice du pays n'a pas 6t6 epuisee, 
etant entendu que telle est Pinter- 
pretation et la portee de Pappli- 
cation que le Gouvernement de 
PEquateur a toujours donnees k 
la convention de Buenos Ayres du 
11 aotit 1910. 

^ La delegation de la Colombie 
signe la convention aui precede 
en faisant les deux declarations 
ou reserves suivantes: 

Premier ement. Les obligations 
que contracte la Republique de 
Colombie en vertu de la presente 
convention se referent aux dif- 
ferends qui pourraient surgir par 
suite d'actes subsequent^ k sa 
ratification; 

Deuxifrnement. Sauf dans le cas 
de refus de justice, Parbitrage 
prevu par la presente convention 
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is not applicable to the questions 
which may have arisen or which 
may arise between a citizen, an 
association or a corporation of one 
of the parties and the other con- 
tracting state when the judges or 
courts of the latter state are, in 
accordance with its legislation, 
competent to settle the contro- 
versy. 


Reservation of the Delegation of 
Paraguay: 
I sign this treaty with the 
reservation that Paraguay ex- 
cludes from its application ques- 
tions which directly or indirectly 
affect the integrity of the national 
territory and are not merely 
questions of frontiers or bound- 
aries. 

Mexican Reservation: 

Mexico makes the reservation 
that differences, which fall under 
the jurisdiction of the courts, shall 
not form a subject of the proce- 
dure provided for by the Conven- 
tion, except in case of denial of 
justice, and until after the judg- 
ment passed by the competent 
national authority has been placed 
in the class of res judicata. 

The Delegation of El Salvador 
to the Conference on Conciliation 
and Arbitration assembled in 
Washington accepts and signs the 
General Treaty of Inter- American 
Arbitration concluded this daV by 
said Conference, with the follow- 
ing reservations or restrictions: 

1 . After the words of paragraph 
1 of Article 1 reading: " under 
treaty or otherwise", the follow- 
ing words are to be added: "sub- 
sequent to the present Conven- 
tion." The article continues with- 
out any other modification. 

2. Paragraph (a) of Article 2 is 
accepted by the Delegation with- 
out the final words which read: 
"and are not controlled by inter- 
national law", which should be 
considered as eliminated. 


INTER- AMERICAN ARBITRATION. JANUARY 5. 1929. 


3177 


visto nesta convengao nao e 
applicavel as questoes que se 
tiverem originado ou se originem 
entre urn cidadao, uma sociedade 
ou uma corporagao de uma das 
Partes e o outro Estado contrac- 
tante quando os juizes ou tribu- 
naes deste ultimo Estado sao, de 
accordo com a sua legislagao, com- 
petences para resolver a contro- 
versia. 

Reserva da Delegagao do Para- 
guay: 

Assigno este tratado com a 
reserva de que o Paraguay exclue 
da sua applicagao as questoes que 
affectem directa ou indirecta- 
mente a integridade do territorio 
nacional e que nao sejam mera- 
mente de fronteiras ou de limites. 


Reserva Mcxicana: 

O Mexico faz a reserva de que 
as controversias que caiam sob a 
jurisdicgao dos tribunaes, nao 
serao objecto do procedimento 
previsto pela Convengao, senao 
por denegagao de justiga, e ate 
depois que a sentenga passada 
pela autoridade nacional eompe- 
tente tenha passado a categoria 
de causa julgada. 

A delegagao de O Salvador a 
conferencia de conciliagao e de 
arbitrament, reunida em Wash- 
ington, acceita e assigna o Tra- 
tado Geral de Arbitramento Inter- 
americano celebrado no dia de 
hoje pela dita conferencia, com as 
reservas ou restricgOes seguintes: 

1. Depois das palavras do 
paragrapho 1 do Artigo 1 , em que 
se diz: "Em virtude de urn Tra- 
tado ou por outra causa" devem 
ajuntar-se: " Posterior a con- 
vengao presente". Continua o 
artigo sem outra variagao. 

2. O paragrapho (a) do Artigo 
2 e acceito pela Delegagao sem as 
palavras finaes que dizem: "e que 
nao este jam regidas pelo Direito 
Internacional", as quaes devem 
considerar-se supprimidas. 


ne s'applique pas aux questions 
qui se sont ^levees ou pourraient 
s'eiever entre un citoyen, une 
societe ou une corporation d'une 
des parties et Pautre Etat con- 
tract ant, lorsque les juges ou 
tribunaux de ce dernier sont, con- 
formement & sa legislation, com- 
petents pour r^gler la controverse. 


Reserve de la Delegation du Para- 
guay: 

Je signe ce traite avec la reserve 
que le Paraguay ne Pappliquera 
pas a des questions affectant, 
directement ou indirectement, 
rintegrite du territoire national 
et qui ne sont pas simplement des 
questions de frontieres ou de 
limites. 

Reserve des Etats-Unis du Mexi- 
que: 

Le Mexique fait la reserve que 
les differences relevant de la juri- 
diction des tribunaux ne seront 
pas sujets k la procedure pr^vue 
par la Convention, sauf dans le 
cas de refus de justice, et apr6s 
que la sentence pronone6e par 
Pautorite nationale competente 
aura ete classifiee comme ques- 
tion r6gl6e. 

La delegation de PE1 Salvador 
a la conference de conciliation et 
d'arbitrage reunie k Washington 
accepte et signe le Traite General 
d'Arbitrage Interamericain conclu 
ce jour par ladite conference, avec 
les reserves ou restrictions sui- 
vantes: 

1. Dans la clause 1 de PArticle 
1, apres les mots: "Par suite cPun 
traite ou autrement", les mots 
suivants devraient etre ajoutes: 
"Subsequemment k la presente 
Convention L'article continue 
sans autre changement. 

2. Clause (a), Article 2, est 
acceptee par la Delegation a Pex- 
ception des derniers mots: "et 
qui ne sont pas regies par le droit 
international" qui doivent etre 
considers comme supprimes. 
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3. This Treaty does not include 
controversies or differences with 
regard to points or questions 
which, according to the Political 
Constitution of El Salvador, must 
not be submitted to arbitration, 
and 

4. Pecuniary claims against the 
nation shall be decided by its 
judges and courts, since they have 
jurisdiction thereof, and recourse 
shall be had to international 
arbitration only in the cases 
provided in the Constitution and 
laws of El Salvador, that is in 
cases of denial of justice or 
unusual delay in the administra- 
tion thereof. 

The Dominican Republic, in 
signing the General Treaty of 
Inter- American Arbitration, does 
so with the understanding that 
controversies relating to questions 
which are under the jurisdiction 
of its courts shall not be referred 
to arbitral jurisdiction except in 
accordance with the principles of 
international law. 
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3. Nao ficam comprehendidas 
neste tratado as controversias ou 
differensas sobre pontos ou ques- 
tOes que, segundo a constituigao 
politica de O Salvador, nao se 
devem submetter ao arbitra- 
mento, e 

4. As reclamagOes pecuniarias 
contra a NaQao serao decididas 
pelos seus juizes e tribunaes, por 
corresponder-lhes o conhecimento, 
e s6 se recorrer& ao Arbitrament*) 
Internacional nos casos previstos 
pela Constitui^ao e leis salva- 
dorenses isto 6, por denega§ao de 
justiga ou retardamento anormal 
em administral-a. 


Ao assignar o Tratado Geral de 
Arbitramento Interamericano, a 
Republica Dominicana declara 
que o faz na inteiligencia de que 
as controversias relativas a ques- 
t6es que sao da competencia dos 
seus tribunaes nao serao deferidas 
k jurisdicgao arbitral senao nos 
casos de denegagao de justi$a, de 
accordo com os principios do 
Direito Internacional. 


3. Ne sont pas comprises dans 
le pr&ent trait6 les controverses 
ou diff trends concernant des 

f)oints ou des questions qui, selon 
a constitution politique de PE1 
Salvador, ne doivent pas 6tre 
soumis k P arbitrage, et 

4. Les reclamations p6cuniaires 
contre la nation qui reinvent de 
la juridiction de ses juges et 
tribunaux seront jug^es par ces 
derniers et il ne sera fait recours 
k Parbitrage international que 
dans les cas pr£vus dans la Con- 
stitution et dans les lois de PE1 
Salvador, c'est^-dire pour refus 
de justice ou d61ai anormal dans 
son administration. 

La R6publique Dominicaine, en 
signant le Trait6 G6n6ral d'Arbi- 
trage Interam&icain, le fait avec 
Pentente que les controverses 
relatives k des questions relevant 
de la juridiction de ses propres 
tribunaux ne seront pas soumises 
k la juridiction arbitrate, sauf con- 
form6ment aux principes du droit 
international. 
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Protocol of propres 
sive arbitration. 


Signatories. 


PROTOCOLO DE ARBITRAJE 
PROGRESIVO 

Por cuanto: Los Gobiernos de 
Venezuela, Chile, Bolivia, Uru- 
guay, Costa Rica, Peru, Hondu- 
ras, Guatemala, Haiti, Ecuador, 
Colombia, Brasil, Panama, Para- 
guay, Nicaragua, Mexico, El Sal- 
vador, la Republica Dominicana, 
Cuba, y Estados Unidos de Ame- 
rica, por medio de sus Plenipoten- 
eiarios han firmado hoy, en Wash- 
ington, un Tratado General de 
Arbitraje Interamericano; 


PROTOCOL OF PROGRESSIVE 
ARBITRATION 

Whereas, a General Treaty of 
Inter- American Arbitration has 
this day been signed at Washing- 
ton by Plenipotentiaries of the 
Governments of Venezuela, Chile, 
Bolivia, Uruguay, Costa Rica, 
Peru, Honduras , Guatemala, 
Haiti, Ecuador, Colombia, Brazil, 
Panama, Paraguay, Nicaragua, 
Mexico, El Salvador, the Domin- 
ican Republic, Cuba, and the 
United States of America; 


ii&°X ,U o r ^ffi . Por cuanto: ? or sus dis P°f 
exceptions, etc. clones ese tratado exceptua de 

sus estipulaciones ciertas eontro- 

versias; 

Por cuanto: Por medio de 
reservas hechas al tratado al 
tiempo de su firma, ratification o 
adhesion, algunas otras contro- 
versias han sido o pueden ser 
tambi^n exceptuadas de las esti- 
pulaciones del tratado o sustraidas 
de sus efectos; 

Por cuanto: Se considera con- 
veniento establecer un procedi- 
miento median te el cual tales 
excepciones o reservas puedan ser 
abandonadas gradualmente, en 
todo o en parte, por los Estados 
que sean o lleguen a ser Partes en 
dicho tratado, extendiendo asi 
progresivamente el alcance de la 
jurisdiccion arbitral; 

Los Gobiernos arriba menciona- 
dos han convenido lo siguiente: 


Whereas, that treaty by its 
terms excepts certain controver- 
sies from the stipulations thereof; 

^ Whereas, by means of reserva- 
tions attached to the treaty at the 
time of signing, ratifying or ad- 
hering, certain other controversies 
have been or may be also excepted 
from the stipulations of the treaty 
or reserved from the operation 
thereof; 

Whereas, it is deemed desirable 
to establish a procedure whereby 
such exceptions or reservations 
may from time to time be aban- 
doned in whole or in part by the 
Parties to said treaty, thus pro- 
gressively extending the field of 
arbitration ; 


The Governments named above 
have agreed as follows: 


Articulo 1 

ofLUUmem: Cualquicr Parte en el Tratado 
General de Arbitraje Interameri- 
cano, firmado en Washington el 
dia cinco de enero de 1929, puede 
depositar, en cualquier tiempo, en 
la Secretaria de Estado do los 
Estados Unidos de America, un 
instrumento en que oonste for- 
malmente que ha abandonado en 
todo o en parte las excepciones al 
arbitraje estipuladas en dicho 
tratado o hi reserva o reservas 
hechas por ill a al mismo. 


Article 1 

Any Party to the General 
Treaty of Inter- American Arbi- 
tration signed at Washington the 
fifth day of January, 1929, may 
at any time deposit with the De- 
partment of State of the United 
States of America an appropriate 
instrument evidencing that it has 
abandoned in whole or in part the 
exceptions from arbitration stipu- 
lated in the said treaty or the res- 
ervation or reservations attached 
by it thereto. 
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PROTOCOLLO DE ARBITRA- 
MENT O PROGRESSIVO 

Considerando: que os Governos 
de Venezuela, Chile, Bolivia, Uru- 
guay, Costa Rica, Peru, Hon- 
duras, Guatemala, Haiti, Equa- 
dor, Colombia, Brasil, Panama, 
Paraguay, Nicaragua, Mexico, 
Salvador, Republica Dominicana, 
Cuba e Estados Unidos da Ameri- 
ca, por meio de seus Plenipo- 
tenciarios assignaram hoje, em 
Washington, um Tratado Geral de 
Arbitramento Interamericano ; 


Considerando: que por suas 
disposi^Oes esse tratado exceptua 
das suas estipulagoes certas con- 
troversias; 

Considerando: que por meio de 
reservas feitas ao tratado no tem- 
po da sua assignatura, ratifica§ao 
ou adhesao, algumas outras con- 
troversias foram ou poderao ser 
exceptuadas das disposi<j6es do 
tratado ou excluidas dos seus 
effeitos; 

Considerando: que 6 conve- 
niente estabelecer um processo 
pelo qual taes excepsCes ou reser- 
vas possam ser abandonadas gra- 
dualmente, em todo ou em parte, 
pelos Estados que seiam ou ven- 
ham a ser Partes no dito tratado, 
ampliando-se assim progressiva- 
mente o alcance da jurisdicgao 
arbitral ; 

Os Governos acima menciona- 
dos concord am no seguinte: 

Artigo I 

Qualquer Parte no Tratado 
Geral de Arbitramento Interame- 
ricano, assignado em Washington 
aos cinco de Janeiro de 1929, 
pode em qualquer tempo depositar 
no Ministerio de Estado das 
Relates Exteriores dos Estados 
Unidos da America um instru- 
mento em que conste formalmente 
que abandonou no todo ou em 
parte as excepgoes ao arbitra- 
mento estipuladas no dito tra- 
tado ou a reserva ou reservas 
feitas pela dita Parte ao mesmo. 


PROTOCOLE D'ARBITRAGE 
PROGRESSIF 

Attendu qu'un Traits G4n6ral 
^Arbitrage Interam&icain a 6t6 
sign6 ce jour k Washington par 
les Pl&iipotentiaires des Gouver- 
nements du V6n6zu6la y du Chili, 
de la Bolivie, de PUruguay, de 
Costa Rica, du P6rou, de l'Hon- 
duras, du Guatemala, d'Haiti, 
de PEquateur, de la Colombie, 
du Bresil, du Panama, du Para- 
guay, du Nicaragua, du Mexique, 
d'El Salvador, de la R6publique 
Dominicaine, de Cuba, et des 
Etats-Unis d'Am&ique; 

Attendu qu'en vertu de ce 
traits, certaines controverses font 
exception aux stipulations qui y 
sontpr6vues; 

Attendu que, par des reserves 
faites au traits au moment de la 
signature, de la ratification ou de 
l'adh&ion, certaines autres con- 
troverses ont fait ou peuvent faire 
6galement exception aux stipula- 
tions du traits ou en ce qui con- 
cerne son application; 

Attendu qu'il est jug6 desirable 
d^tablir une procedure par la- 
quelle ces exceptions ou ces re- 
serves puissent, de temps a autre, 
etre abandonees entierement ou 
partiellement par les Parties au 
dit traits, £tendant ainsi progres- 
sivement le domaine de Tarbi- 
trage; 

Les Gouvernements ci-dessus 
mentionn^s sont convenus de ce 
qui suit: 

Article 1 

Toute Partie ou Traite G<§n<5ral 
dArbitrage Interam&icain sign6 
k Washington le cinqui&ne jour 
de janvier 1929, peut, a tout 
moment, deposer au D^parte- 
ment d'Etat des Etats-Unis dA- 
m&ique un instrument approprig 
tdmoignant qu'elle a abandonn^, 
en tout ou en partie, les excep- 
tions k ^arbitrage stipules au dit 
traits ou la ou les reserves qui y 
ont 6t6 faites. 
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ARTfcTJLO 2 

tM ti( to d i M '°t&m' La Secretarla de Estado de los 

thereof to De trans* _ _ tt • 1 1 a * • 

mitted to every other Estados Unidos de America tras- 

Party to treaty. pQr j ft ^ diplom&tica a 

todas las Partes en el Tratado 
General de Arbitrage Inter ameri- 
cano arriba mencionado, copia 
certificada de cada instrumento 
depositado conforme a las dispo- 
siciones del Articulo 1 de este 
protocolo. 

signatures. E n testimonio de lo cual los 

Plenipotenciarios arriba nombra- 
dos firman el presente protocolo, 
en castellano, ingles, portugu^s, y 
francos, y estampan sus respec- 
tivos sellos. 

Hecho en la ciudad de Wash- 
ington, a los cinco dias del mes de 
enero de mil novecientos vein- 
tinueve. 


Article 2 

A certified copy of each instru- 
ment deposited with the Depart- 
ment of State of the United States 
of America pursuant to the pro- 
visions of Article 1 of this protocol 
shall be transmitted by the said 
Department through diplomatic 
channels to every other Party to 
the above-mentioned General 
Treaty of Inter-American Ar- 
bitration. 

In witness whereof the above- 
mentioned Plenipotentiaries have 
signed this protocol in English, 
Spanish, Portuguese, and French 
and hereunto affix their respective 
seals. 

Done at the city of Washington, 
on this fifth day of January, 1929. 


INTER. AMERICAN ARBIT; 

Artigo II 

O Miniterio de Estado das 
Rela§5es Exteriores dos Estados 
Unidos da America transmittird 
por via diplomatica a todas as 
Partes no Tratado Geral de Ar- 
bitramento In teramericano, acima 
mencionado, copia authentica de 
cada instrumento depositado con- 
forme as disposigOes do Artigo 1 
deste Protocollo. 

Em testemunho do que, os 
Plenipotenciarios acima nomeados 
assignam o presente protocollo 
em portuguez, hespanhol, inglez 
e francez e appoem nelle os seus 
respectivos sellos. 

Dado na cidade de Washington, 
aos cinco dias do mez de Janeiro 
do anno de mil novecentos e vinte 
e nove. 


ATION. JANUARY 5, 1929. 

Article 2 

Une copie certifiSe conforme de 
chaque instrument d6pos6 au 
D6partement d'Etat des Etats- 
Unis d'Am&ique, conform&nent 
aux dispositions de TArticle 1 du 
present protocole, sera transmise 
par le dit D6partement, par la voie 
diplomatique, k chacune des au- 
tres Parties au Trait6 G6n6ral 
d' Arbitrage Interam&icaintei-des- 
sus mentionnS. 

En foi de quoi, les Pl&iipoten- 
tiaires ci-dessus mentionn^s ont 
sign 6 le present protocole en 
frangais, en espagnol, en anglais, 
et en portugais et y ont appos6 
leurs sceaux respectifs. 

Fait dans la ville de Washing- 
ton, le cinqui&me jour du mois de 
janvier, de Tan mil neuf cent 
vingt-neuf. 
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[seal] 

Carlos F. Grisanti 

[seal] 

Fr. Arroyo Parejo 

[seal] 

Manuel F oster 

r i 

[seal] 

A. Planet. 

[seal] 

E. Diez de Medina 

Jose Pedro Varela 

fSEALl 

Manuel Castro Quesada 

[seal] 

Jose Tible Machado 

[seal] 

TTernan Vf.TjArde 

x x hj Xv .i\ ii t Ht xj i\ rv u ±u 

fsEALl 

Victor M. Maurtua 

[seal] 

"RAlMTTTn TTi "D'TT'RO'M 
XvUIYl U Lj\J Hj . JlJ U rv W IN • 

[seal] 

M. L6pez Ponce 

[seal] 

Adrian Recinos 

[seal] 

Jos£ Falla 

[seal] 

A. BONAMY 

[seal] 

Raoul Lizaire , 

[seal] 

Gonzalo Zaldumbide 

[seal] 

Enrique Olaya Herrera 

[seal] 

C Escall6n 

fcr K T 1 

ft frTTTCmrT. TiO A\fATCAT. 

[seal] 

A Araujo Jorge 

[seal] 

R. J. Alfaro 

f CT? A T 1 

f^A"RTOCi Tj TiOT>TP'7 
V'ArtLUD J_J . XJvJ ir Hie* 

[seal] 

Eligio Ayala 


Maximo H Zepeda 

[seal] 

Adrian Recinos 

J Lisandro Medina. 

Ferdo Gonzalez Roa 

[seal] 

AJEjJNlltJ Jl LiKJLXCjO 

Cayetano Ochoa 

[seal] 

David Rosales, hijo 

A Morales 

[seal] 

G A Diaz 

[seal] 

[seal] 

Orestes Ferrara 

[seal] 

Gustavo Gutierrez 


Frank B Kellogg 
Charles Evans Hughes 


[seal] 
[seal] 
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Additional protocol to the Inter-American Conciliation Convention of December 26, 1933. 
January 5, 1929, between the United States of America and other 
American republics. Signed at Montevideo, December 26 , 1933; rat- 
ification advised by the Senate oj the United States, June 15, 1934; 
ratified by the President, June 29, 1934; ratijication oj the United 
States of America deposited with the Government oj Chile, August 
18, 1934; proclaimed, May 8, 1935. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas an Additional Protocol to the General Convention of d^S^SSSSiS 11 " 
Inter-American Conciliation which was signed at Washington on ^^p 0 ^^ 010 ^ 1 ' 
January 5, 1929, was signed by the respective Plenipotentiaries of the y ° l 46 > p - 
United States of America, Uruguay, Ecuador, and Chile, to the Seventh 
International Conference of American States at Montevideo, Uruguay, 
on December 26, 1933, a certified copy of which Additional Protocol, 
in the English and Spanish languages, is word for word as follows: 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENERAL CONVENTION OP 
INTER- AMERICAN CONCILIATION 

The High Contracting Parties of the General Convention of Inter- commissions of in- 
American Conciliation of the 5th of January, 1929, convinced of the lmuon° D and ron 
undeniable advantage of giving a permanent character to the Com- of SS° e ' deemed 
missions of Investigation and Conciliation to which Article 2 of said 
Convention refers, agree to add to the aforementioned Convention 
the following and additional Protocol. 

Article 1 

Each country signatory to the Treaty signed in Santiago, Chile, Members of, to be 
the 3rd of May, 1923, shall name, as soon as possible, by means of a uK/t^J. si?na ' 
bilateral agreement which shall be recorded in a simple exchange of 
notes with each one of the other signatories of the aforementioned 
Treaty, those members of the various commissions provided for in vol. 46, P . 2215. 
Article 4 of said Treaty. The commissions so named shall have a 
permanent character and shall be called Commissions of Investigation 
and Conciliation. 

Article 2 

Any of the contracting parties may replace the members which have R ep la <* m «»ts. 
been designated, whether they be nationals or foreigners; but, at the 
same time, the substitute shall be named. In case the substitution is 
not made, the replacement shall not be effective. 

Article 3 

The commissions organized in fulfillment of Article 3 of the afore- si( £f [™ { ed J*™™ is ' 
mentioned Treaty of Santiago, Chile, shall be called Permanent manent Diplomatic 
Diplomatic Commissions of Investigation and Conciliation. et n c. of ,nves ' 
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Notices to Pan Amer- 
ican Union. 


Nomination of fifth 
member of each Com 
mission. 


Deposit, etc., of rati 
flcation. 


Signatures. 


Certified copy. 


Article 4 

To secure the immediate organization of the commissions men- 
tioned in the first Article hereof, the High Contracting Parties engage 
themselves to notify the Pan American Union at the time of the 
deposit of the ratification of the present Additional Protocol in the 
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile, the names of 
the two members whose designation they are empowered to make 
by Article 4 of the Convention of Santiago, Chile, and said members, 
so named, shall constitute the members of the Commissions which 
aie to be organized with bilateral character in accordance with this 
Protocol. 

Article 5 

It shall be left to the Governing Board of the Pan American Union 
to initiate measures for bringing about the nomination of the fifth 
member of each Commission of Investigation and Conciliation in 
accordance with the stipulation established in Article 4 of the Con- 
vention of Santiago, Chile. 

Article 6 

In view of the character which this Protocol has as an addition to 
the Convention of Conciliation of Washington, of January 5, 1929, 
the provision of Article 16 of said Convention shall be applied thereto. 

In witness whereof, the Plenipotentiaries hereinafter indicated, have 
set their hands and their seals to this Additional Protocol in English, 
and Spanish, in the city of Montevideo, Republic of Uruguay, this 
twenty-sixth day of the month of December in the year nineteen 
hundred and thirty-three. 

United States of America: Alexander W. Weddell. — J. Butler 
Wright. 

Uruguay: A. MaM— Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro.— Dardo Regules. — Sofia Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli.— Te6filo PiSJeyro Chain.— Luis A. de Herrera.— MartIn 
R. Echego yen.— Jose G. AntuSa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Josfi Serrato. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — Arturo Scarone. 
Chile: — J. Ram6n Gutierrez. — F. Figueroa— B. Cohen. 

Republica del Uruguay 1 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Es copia fiel y conforme del ejemplar original en ingJ&s del Protocolo 
Adicional a la Convenci6n General de Conciliacion Interamericana 
1 Translation: 

Republic of Uruguay 
Ministry of Foreign Relations 
This is a true copy and in conformity with the original in English of the Addi- 
tional Protocol to the General Convention of Inter- American Conciliation ap- 
proved by the Seventh International American Conference which is deposited m 
the archives of this Ministry of Foreign Relations. 

Montevideo, March 81, 1984. 
tcs . w. • x Mateo Marques Castro, 

[Seal: Ministry Minister Plenipotentiary. 

of foreign Assistant Secretary of State 

KelationsJ t - n ihe Department of Foreign 

Relations. 
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aprobado por la VII Conferencia Internacional Americana que queda 
depositado en los archivos de este Ministerio de Relaciones Exteriores, 

Montevideo, Marzo SI de 1984. 

[Sello: Ministerio Mateo Marques Castro 

de Relaciones Ministro Plenipotenciario. 

Exteriores] Subsecretario de Estado 

en el Departamento de 

Relaciones Exteriores. 


PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCl6N GENERAL DE CONCIUA- 

CI6N INTERAMERICANA 

Las Altas Partes Contratantes de la Convenci6n General de 
Conciliaci6n Interamericana de 5 de Enero de 1929, representadas 
en la S6ptima Conferencia Internacional Americana, convencidas 
de la innegable ventaja de dar cardcter permanente a las Comisio- 
nes de Investigaci6n y Conciliaci6n a que se refiere el articulo 2.° 
de dicha Convenci6n, convienen agregar a la Convenci6n mencionada 
el siguiente protocolo Adicional: 

ArtIculo 1 

Cada pais signatario del Tratado suscrito en Santiago de Chi- 
le el 3 de Mayo de 1923, nombrard a la mayor brevedad posible, 
por medio de un acuerdo bilateral que se hard constar en un sim- 
ple cambio de notas con cada uno de los otros signatarios del 
mencionado Tratado, los miembros de las diversas comisiones pre- 
vistas por el Articulo 4.° do dicho Tratado. Las comisiones asi nom- 
bradas tendrdn un cardcter permanente y se denominardn Comi- 
siones de Investigaci6n y Conciliaci6n. 

ARTfcULO 2 

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd reemplazar a los 
miembros que hubiere designado, scan estos nacionales o extranjeros; 
pero en el mismo acto deberd indicar al reemplazante. En caso de no 
nacerlo, la remoci6n se tendrd por no formulada. 

Articulo 3 

Las Comisiones organizadas en cumplimiento del Articulo 3.° 
del Tratado suscrito en Santiago de Chile, antes mencionado, se 
denominardn Comisiones Diplomdticas Permanentes. 

ARTicULO 4 

A efecto de obtener la organizaci6n inmediata de las Comisiones 
a que se refiere el Articulo 1.°, las Altas Partes Contratantes se 
comprometen a notificar a la Uni6n Panamericana, en el momento 
del dep6sito de la ratificaci6n del presente Protocolo Adicional en el 
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiiblica de Chile, los 
nombres de los dos miembros cuya designaci6n les atribuye el Articulo 
4.° del Tratado de Santiago de Chile, y dichos miembros asi nom- 
brados constituiran los de las Comisiones que deberan organizarse 
con caracter bilateral, de acuerdo con este Protocolo. 
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ArtIculo 5 

Confiase al Consejo Directivo de la Uni6n Panamericana la misi6n 
de provocar el nombramiento del quinto miembro de cada Comisi6n 
de Investigacion y Conciliacion en las condiciones establecidas por el 
Articulo 4.° del Tratado de Santiago de Chile. 

Articulo 6 

Dado el caracter que este protocolo tiene de adicional a la Con- 
venci6n de Conciliacion de Washington de 5 de Enero de 1929, 
regira a su respecto la disposition del Articulo 16 de dicha Con- 
venci6n. 

En f6 de lo cual, los Plenipotentiaries que a continuation se indican, 
firman y sellan este Protocolo Adicional, en lengua espanola e inglesa 
en la Ciudad de Montevideo, Repiiblica Oriental del Uruguay este 
vig£simosexto dia del mes de diciembre del afio mil novecientos treinta 
y tres. 

Estados Unidos de America: Alexander W. Weddell. — J. Butler 
Wright. 

Uruguay: A. Ma$£. — Jos£ Pedro Varela. — Mateo Marques 
Castro. — Dardo Regules. — Sofia Alvarez Vignoli de Demi- 
cheli. — Te6filo PiSeyro Chain. — Luis A. de Herrera. — MartIn 
R. Echegoyen. — Josfi G. AntuSa. — J. C. Blanco. — Pedro Manini 
Rfos. — Rodolfo Mezzera. — Octavio Morat6. — Luis Morquio. — 
Jos6 Serrato. 

Ecuador: A. Aguirre Aparicio. — Arturo Scarone. 

Chile: J. Ram6n Gutierrez. — F. Figueroa. — B. Cohen. 


Republica del Uruguay 
Ministerio de Relaciones Exteriores 

Es copia fiel y conforme del ejemplar original en espanol del Protocolo 
Adicional a la Convention General de Conciliaci6n Interamericana 
aprobado por la VII Conferencia International Americana que 
queda depositado en los archivos de este Ministerio de Relaciones 


Ratification. 


RatiflcationbyChile. 


lores. 


[Sello: Ministerio 
de Relaciones 
Exteriores] 


Montevideo, Marzo 31 de 193/ f . 

Mateo Marques Castro 

Ministro Plenipolenciario. 
Subsecretario de Estado 
en el Departamento de 
Relaciones Exteriores. 


And whereas the said Additional Protocol has been duly ratified 
by the United States of America and the instrument of ratification 
of the United States of America was deposited with the Government 
of Chile on August 18, 1934 ; 

And whereas the said Additional Protocol has been duly ratified 
also by Chile, whose ratification thereof was deposited in the Ministry 
for Foreign Affairs of the Republic of Chile on March 10, 1935, on 
which day the Additional Protocol entered into force between the 
United States of America and Chile; 
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Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Additional Protocol to be made public, to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighth day of May, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty -ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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EXTRADITION TREATY— ESTONIA. OCTOBER 10, 1934. 


Supplementary extradition treaty between the United States of America 
and Estonia. Signed at Washington, October 10, 1934; ratification 
advised by the Senate, February 6, 1985; ratified by the President, 
February 14, 1935; ratified by Estonia, December 5, 1934; ratifica- 
tions exchanged at Tallinn, May 7, 1935; proclaimed, May 9, 1935. 


Supplementary ex- 
tradition treaty with 
Estonia. 

Preamble. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the 
United States of America and the Republic of Estonia was signed 
by their respective Plenipotentiaries at Washington on the tenth 
day of October, one thousand nine hundred and thirty-four, the 
original of which Treaty is word for word as follows: 


Contracting Powers 


Vol. 43, p. 1849. 


Plenipotentiaries. 


Addition to extradi- 
table crimes. 
Vol. 43. p. 1851. 


Crimes against bank- 
ruptcy laws. 


Considered part of 
former treaty. 


The United States of America and the Republic of Estonia, being 
desirous of enlarging the list of crimes on account of which extradition 
may be granted under the Treaty concluded between the two countries 
on November 8, 1923, with a view to the better administration of 
justice and the prevention of crime within their respective territories 
and jurisdictions, have resolved to conclude a supplementary Treaty 
for this purpose and have appointed as their plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United States of America; Cordell Hull, 
Secretary of State of the United States of America; and 

The President of the Republic of Estonia; Mr. Charles Kuusik, 
Acting Consul General of the Republic of Estonia in the City of New 
York, 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, which were found to be in due and proper form, have 
agreed to and concluded the following articles: 

Article I 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 to 

25 in Article II of the said Treaty of November 8, 1923, on account 
of which extradition may be granted, that is to say: 

26. Crimes and offenses against the bankruptcy laws. 

Article II 

The present Treaty shall be considered as an integral part of the 
said extradition Treaty of November 8, 1923, and Article II of the last 
mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes therein contained 
had originally comprised the additional crimes specified and numbered 

26 in the first article of the present Treaty. 
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Article III 

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Exchange of ratiftca- 
Parties in accordance with their respective constitutional methods, * 0M " 
and shall take effect on the date of the exchange of ratifications, which 
shall take place at Tallinn as soon as possible. 

In witness whereof, the above named plenipotentiaries have signatures, 
signed the present Treaty and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Washington, this tenth day of October, one 
thousand nine hundred and thirty-four. 

Cordell Hull [seal] 
Charles Kuusik [seal] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts Ratifications ex- 
and the ratifications of the two Governments were exchanged at ° k 
Tallinn on the seventh day of May, one thousand nine hundred and 
thirty-five; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Proclamation. 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public to the end that the same may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this ninth day of May, in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and thirty-five and 
[seal] of the Independence of the United States of America 

the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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January io, io35. Supplementary extradition treaty between the United States of America 

and Switzerland. Signed at Washington, January 10, 1985; ratifica- 
tion advised by the Senate, February 6, 1935; ratified by the President, 
March 18, 1935; ratified by Switzerland, April 27, 1935; ratifications 
exchanged at Washington, May 16, 1935; proclaimed, May 17, 1935. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

tmdmon m u^tJ with Whereas, a Supplementary Extradition Treaty between the 
Switzerland. United States of America and the Swiss Federal Council was concluded 

preamble. an( j signed by their respective Plenipotentiaries at Washington on the 

tenth day of January, one thousand nine hundred and thirty-five, the 
original of which Supplementary Treaty, being in the English and 
French languages, is word for word as follows: 


contracting Powers ^ e p res ident of the United 
States of America and the Swiss 
Federal Council, animated by the 
desire of assuring a better admin- 
istration of justice and suppressing 
crime on their territory and under 
their jurisdiction, have resolved to 
conclude an additional treaty en- 
larging the list of the crimes or 
offenses which are extraditable 

vol. ai, p. 1929. under the treaty concluded, May 
14, 1900, between the United 
States of America and Switzerland 
and have named as their Pleni- 
potentiaries: 

Plenipotentiaries. Th e President of the United 
States of America: Mr. Cordell 
Hull, Secretary of State of the 
United States of America; 

The Swiss Federal Council: 
Marc Peter, Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipo- 
tentiary of the Swiss Confedera- 
tion to the United States of 
America; 

Who, after having exchanged 
their full powers, which were 
found to be in good and due form, 
have agreed upon the following 
articles: 


Le President des Etats-Unis 
d'Amerique et le Conseil F6d6ral 
Suisse, animus du d£sir d'assurer 
une meilleure administration de 
la justice et de r&primer les 
crimes sur leur territoire et sous 
leur juridiction, ont resolu de 
conclure un traits additionnel 
Slargissant la liste des crimes ou 
delits donnant lieu k extradition 
en vertu du trait6 conclu, le 14 
mai 1900, entre les Etats-Unis 
d'Am£rique et la Suisse et ont 
nomm6 pour leurs P16nipoten- 
tiaires, savoir: 

Le President des Etats-Unis 
d'Amerique: Monsieur Cordell 
Hull, Secretaire d'Etat des Etats- 
Unis d'Amerique; 

Le Conseil Federal Suisse: 
Monsieur Marc Peter, Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire de la Confederation 
suisse aux Etats-Unis d'Amerique, 

lesquels, apr&s s'etre communi- 
que leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 
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Article I 

The following crimes or offenses 
shall be added to the list of the 
crimes or offenses for which extra- 
dition may be granted, enumer- 
ated under Numbers 1 to 11 in 
Article II of the said treaty of 
May 14, 1900, to wit: 

12. Fraudulent bankruptcy. 

13. Intentional violation of the 
laws relative to narcotics pro- 
vided such violation carries in 
Switzerland a penalty of one 
year's imprisonment or a more 
severe penalty, and that in the 
United States of America such 
violation is punishable as a felony. 


Article II 

This treaty shall be considered 
as an integral part of the treaty of 
May 14, 1900, and Article II of 
the latter treaty shall be read as 
if the list of the crimes or offenses 
which appear therein had from 
the first included the crimes or 
offenses which are added and 
specified under numbers 12 and 
13 in Article I of this treaty. 


Vol. 31, p. 1930. 


Fraudulent bank- 
ruptcy. 


This treaty shall be ratified by 
the High Contracting Parties 
and shall become effective on the 
date of the exchange of the instru- 
ments of ratification, which shall 
take place at Washington as soon 
as possible. 

In witness whereof, the 
above-named Plenipotentiaries 
have signed this treaty and have 
hereunto affixed their seals. 

Done at Washington, in du- 
plicate, in the English and French 
languages, the 10th day of Janu- 
ary, 1935. 

Cordell Hull 
Marc Peter 


Article Ier 

Les crimes ou d&its suivants ta bie d C Hmes. t0 cxtradi " 
sont ajoutes a la liste des crimes 
ou dellts pour lesquels Pextradi- 
tion peut etre accordSe, 6num6r6s 
sous chiffres 1 k 11, k Particle II 
dudit traitS du 14 mai 1900, 
savoir: 

12. Banqueroute frauduleuse. 

13. Infraction volontaire aUX Violating narcotic 
dispositions concernant les stup£- laws 

fiants en tant que cette infraction 
entratne en Suisse une peine 
d'emprisonnement d'un an ou 
une peine plus grave et que, aux 
Etats-Unis d'Am^riquc, elle est 
punissable comme un crime (fel- 
ony). 

Article II 

Le present traits sera con- for ^tre^y part of 
sid£re comme partie integrante 
dudit traite du 14 mai 1900 et 
Particle II de ce dernier traite 
sera lu comme si la liste des 
crimes ou delits qui y figurent 
avait compris des Porigine les 
crimes ou delits qui sont ajout6s 
et sp6cifi6s sous chiffres 12 et 13 
dans Particle Ier du present 
traits. 

Le present trait6 sera ratifiS tions Chan * e of ralifica " 
par les Hautes Parties contrac- 
tantes et entrera en vigueur k 
la date de PSchange des instru- 
ments de ratification, qui aura 
lieu k Washington aussit6t que 
faire se pourra. 

En foi de quoi, les Plenipo- 
tentiaires susnomm6s ont sign6 
le present trait6 et y ont appos6 
leurs sceaux. 

Fait k Washington, en double 
expedition, en langue anglaise 
et frangaise, le 10 janvier 1935. 


Signatures. 


[seal] 
[seal] 


And whereas, the said Supplementary Treaty has been duly t*£^ l . e * lion * ex * 
ratified on both parts, and the ratifications of the two Governments 
were exchanged in the city of Washington on the sixteenth day of 
May, one thousand nine hundred and thirty-five; 
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Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Treaty to be made public, to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and the citizens 
thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this seventeenth day of May, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 

of America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Convention between the United States of America and Sweden exempting 
jrom military service persons having dual nationality. Signed at 
Stockholm, January 31, 1933; ratification advised by the Senate, 
February 6, 1935; ratified by the President, February 11, 1935; 
ratified by Sweden, June 2, 1933; ratifications exchanged at Washing- 
ton, February 20, 1935; proclaimed, May 20, 1935. 


January 31, 1933. 


By the President op the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas, a Convention between the United States of America swedJS?ei°e n mpting 
and Sweden, exempting persons possessing the nationality of both ^nfteng^dial 
parties who habitually reside in the territory of one of them and who na j^^bie 
are in fact most closely connected with that party from all military 
obligations in the territory of the other party, was concluded and 
signed by their respective Plenipotentiaries at Stockholm on the 
thirty-first day of January, one thousand nine hundred and thirty- 
three, the original of which Convention, in the English and Swedish 
languages, is word for word as follows: 


The President of the United 
States of America and His 
Majesty the King of Sweden, 
being desirous of regulating the 
question of exemption from mili- 
tary obligations of persons pos- 
sessing the nationality of both 
the High Contracting Parties, 
have decided to enter into a 
Convention for that purpose, and 
have appointed as Their Pleni- 
potentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

The Honorable John Motley 
Morehead, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
the United States of America at 
Stockholm; 

His Majesty the King of 
Sweden: 

Mr. Osten Und&i, acting Chief 
of His Ministry for Foreign 
Affairs, Minister without port- 
folio; 

who, having communicated 
their full powers found in good 
and due form, have agreed as 
follows: 


Hans Majestat Konungen av 
Sverige och Amerikas Forenta 
Staters President, vilka onska 
ordna fr&gan rorande undantag 
fr&n varnplikt for personer, som 
aro b&da de hoga parternas med- 
borgare, hava beslutat ing& en 
konvention i dylikt syfte och 
hava till sina fullmaktige utsett: 


Hans Majestat Konungen av 
Sveriee: 

Tiliforordnade Chefen for Sitt 
Utrikesdepartement, Statsr&det 
Herr Osten Und&i; 

Amerikas Forenta Staters 
President: 

Amerikas Forenta Staters En- 
voy6 extraordinaire och Ministre 
pl6nipotentiaire i Stockholm, the 
Honorable John Motley More- 
head; 

vilka, efter att hava delgivit 
varandra sina fullmakter, som 
befunnits i god och behorig ord- 
ning, overenskommit om foljande 
bestammelser: 


Contracting Powers. 


Plenipotentiaries. 
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Military service, etc. 
Person possessing 
dual nationality. 


Article 1. 

A person possessing the na- 
tionality of both the High Con- 
tracting Parties who habitually 
resides in the territory of one of 
them and who is in fact most 
closely connected with that Party 
shall be exempt from all military 
obligations in the territory of the 
other Party. 


Artikel 1. 

Den, som ar b&da de hoga for- 
dragsslutande parternas medbor- 
gare och vanligen ar bosatt inom 
den ena partens omr&de och fak- 
tiskt ager narmast samhorighet 
med denna part, skall vara befriad 
fr&n alia militara forpliktelser 
inom den andra partens omr&de. 


Ratification. 


Effective date. 


Signatures. 


Article 2. 

The present Convention shall 
be ratified by the President of the 
United States of America, by and 
with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by His Maj- 
esty the King of Sweden with the 
consent of the Riksdag of Sweden 
and shall enter in effect three 
months after the exchange of rati- 
fications at Washington and shall 
remain in force until the expira- 
tion of six months from the day 
on which one of the Parties shall 
have given notice to the other for 
its termination. 

In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
the present Convention in dupli- 
cate in the English and Swedish 
languages and have thereunto 
affixed their seals. 

Done at Stockholm the 31st day 
of January, 1933. 

John Motley Morehead. 
[seal] 


Artikel 2. 

Denna konvention skall ratifi- 
ceras av Hans Majestat Konun- 
gen av Sverige med svenska 
Riksdagens samtycke och av 
Amerikas Forenta Staters Presi- 
dent efter horande och med 
samtycke av Forenta Staternas 
Senat. Den skall trada i kraft 
tre m&nader fr&n det ratifikations- 
instrumenten utvaxlats i Wash- 
ington och skall galla intill dess 
sex m&nader forflutit fr&n det 
densamma blivit av n&gondera 
parten uppsagd. 

Till bekraftelse harav hava de 
fullmaktige undertecknat denna 
konvention i tv& exemplar, vart- 
dera utfardat h svenska och en- 
gelska spr&ken, och forsett den- 
samma med sina sigill. 

Som skedde i Stockholm den 31 
januari 1933. 

Osten Und£n 
[seal] 


Ratifications 
changed. 


Entering into force. 


Proclamation. 


And whereas, the said Convention has been duly ratified on both 
parts and the ratifications of the two Governments were exchanged 
at the city of Washington on the twentieth day of February, one 
thousand nine hundred and thirty-five; 

And whereas, in accordance with a provision of Article 2 of the 
said Convention, the Convention entered into effect on the twentieth 
day of May, one thousand nine hundred and thirty-five ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 
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In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twentieth day of May in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


3198 EXTRADITION CONVENTION— SAN MARINO. OCT. 10, 1934. 


October i o t 193 4. Supplementary Extradition Convention between the United States oj 
America arid San Marino. Signed at Washington, October 10, 1934; 
ratification advised by the Senate, February 6, 1935; ratified by the 
President, February 25, 1935; ratified by San Marino, April 10, 
1935; ratifications exclianged at Washington, June 28, 1935; pro- 
claimed, July 2, 1935. 

By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

tr^ition m con^nUon Whereas a Supplementary Extradition Convention between the 
w PrLfbie. Marino United States of America and the Republic of San Marino was con- 
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries at Washington 
on the tenth day of October, one thousand nine hundred and thirty- 
four, the original of which Supplementary Convention, being in the 
English and Italian languages, is word for word as follows: 


contracting lowers. The United States of America 
and the Republic of San Marino, 
being desirous of enlarging the list 
of crimes on account of which 
extradition may be granted under 
the Convention concluded be- 
tween the United States of 

vol. 35, p. i97i. America and San Marino on 
January 10, 1906, with a view to 
the better administration of jus- 
tice and the prevention of crime 
within their respective territories 
and jurisdictions, have resolved 
to conclude a Supplementary 
Convention for this purpose and 

Plenipotentiaries. have appointed as their Pleni- 
potentiaries: 

The President of the United 
States of America, Cordell Hull, 
Secretary of State of the United 
States oi America; and 

The Captains-Regent of the 
Republic of San Marino, J. Rob- 
ert Hewitt, Consul General of 
the Republic of San Marino in 
the city of New York, and Count 
Alfonso Facchetti Guiglia, Coun- 
selor of the Republic of San 
Marino; 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, wliich were found 
to be in due and proper form, 
have agreed to and concluded the 
following articles: 


Gli Stati Uniti d'America e la 
Repubblica di San Marino, de- 
siderando di ampliare la lista dei 
reati a causa dei quali pud essere 
accordata Pestradizione in base 
alia convenzione concluso fra gli 
Stati Uniti d 'America e San 
Marino il 10 Gennaio 1906, alio 
scopo di una migliore ammi- 
nistrazione della giustizia e pre- 
venzione dei misfatti entro i loro 
rispettivi territorii e giurisdizioni, 
hanno deciso di concludere una 
convenzione supplementare a tale 
scopo ed hanno nominato come 
loro Plenipotenziarii: 

II Presidente degli Stati Uniti 
d'America, Cordell Hull, Segre- 
tario di Stato degli Stati Uniti 
d 7 America; e 

I Capitani Reggenti della Re- 
pubblica di San Marino, J. Rob- 
ert Hewitt, Console Generale 
della Repubblica di San Marino 
nella citta di New York, ed il 
Conte Alfonso Facchetti Guiglia, 
Consulente della Repubblica di 
San Marino ; 

I quali dopo essersi comunicati 
i loro rispettivi pieni poteri, che 
sono stati trovati in dovuta e 
corretta forma, hanno concluso 
ed accettato i seguenti articoli: 
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Article I 

The following crimes are added 
to the list of crimes numbered 1 to 
14 in Article II of the said Con- 
vention of January 10, 1906, on 
account of which extradition may 
be granted, that is to say: 

15. Crimes and offenses against 
the laws for fraudulent bank- 
ruptcy and those of fraud or 
breach of guaranty by a banker, 
agent, factor, trustee, executor, 
administrator, guardian, director 
or officer of any company or cor- 
poration or by any person having 
a legal fiduciary position. 


Article II # « 

The present Convention shall 
be considered as an integral part 
of said Extradition Convention of 
January 10, 1906, and Article II 
of the last-mentioned Convention 
shall be read as if the list of 
crimes therein contained had orig- 
inally comprised the additional 
crimes specified and numbered 15 
in the first Article of the present 
Convention. 

The present Convention shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date 
of the exchange of ratifications 
which shall take place at Wash- 
ington as soon as possible. 

In witness whereof, the 
above - named Plenipotentiaries 
have signed the present Conven- 
tion in the English and Italian 
languages and have hereunto 
affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Wash- 
ington this 10th day of October, 
1934. 


Articolo I 

I seguenti reati sono ag^unti ta biecrimw t0 extradi " 
alia lista dei reati, elencati dal vol. 35, p.* 1973. 
N° 1 al N° 14 del Articolo II della 
detta convenzione del 10 Gcnnaio 
1906, per causa dei quali Pestra- 
dizione pud essere accordata e 
cio6: 

15. Crimini od offese contro le ni c J^|^2w t s bBIIk " 
teggi par bancarotta f raudolenta rap cy ' e " aws 
e quelle per frode o infrazioni di 
garanzia da parte di banchiere, 
agente, fattore, fiduciario, esecu- 
tore, amministratore, tutore, di- 
rettore o funzionario di qualsiasi 
compagnia o corporazione o da 
parte di qualsiasi persona che 
abbia una posizione di fiducia 
legale. 

Articolo II 
La presente convenzione sara considered pan of 
considerata come parte integrante Convent,on 
di detta convenzione di estradi- 
zione del 10 Gennaio 1906 e 
i'articolo II della sumenzionata 
convenzione sara letto come se la 
lista dei reati contenuti nello 
stesso abbia originariamente com- 
preso i crimini aggiunti, specifi- 
cati e numerati al N° 15 del pri- 
mo articolo della presente con- 
venzione. 

La presente convenzione verra . Exchange of ratiflca- 
ratificata dalle Alte Parti Con- tlons 
traenti in conformity delle loro 
rispettive leggi costituzionali ed 
avra effetto dalla data dello Effective date, 
scambio delle ratifiche, che av- 
ranno luogo a Washington, non 
appena sara possibile. 

IN TESTIMONIANZA DI CHE, i Signatures. 

sopra menzionati Plenipotenziarii 
hanno firmato la presente conven- 
zione nelle lingue inglese ed 
italiana e vi hanno apposto i loro 
sigilli. 

Fatto, in duplicato, a Wash- 
ington addi 10 Ottobre, 1934. 


[seal] Cordell Hull 


J Robert Hewitt [seal] 
Alfonso Facchetti Guiglia [seal] 


And whereas the said Supplementary Convention has been duly ch a n a g ^ fications ex * 
ratified on both parts, and the ratifications of the two Governments 
were exchanged in the city of Washington on the twenty-eighth 
day of June, one thousand nine hundred and thirty-five; 
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Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Convention to be made public, to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Pared posf agreement between the United States of America and Turkey, 
with regulations of execution. Signed at Ankara, May 25, 1935, at 
Washington, July 2, 1935; approved by the President, July 9, 1935. 


May 25, 1935. 
July 2, 1935. 


ARRANGEMENT 
ENTRE 
LA TURQUIE 
ET 

LES fiTATS-UNIS D'AM^RIQUE 
CONCERNANT L'fiCHANGE DES 
COLIS POSTAUX 

Les soussign^s, en vertu des 
pouvoirs qui leur sont confers 
par leur gouvernement respectif 
ont, d'un commun accord et sous 
reserve d'approbation par Pau- 
torit6 sup^rieure comp^tente, ar- 
rets Farrangement suivant: 

Article I. 

OBJET DE L* ARRANGEMENT 

Entre les fitats-Unis d'Am6- 
rique (y compris Alaska, Puerto 
Rico, lies Vierges, Guam, Samoa 
et Hawai) d'une part et la Turquie 
d'autre part, il peut 6tre ^change, 
sous la denomination des colis 
postaux, des envois ne d6passant 
pas les poids et les dimensions 
maxima indiqu^s dans le R6gle- 
ment d'ex^cution de cet Arrange- 
ment. 

Article II. 

COLIS EN TRANSIT. 

1. Chaque Administration ga- 
rantit la liberty de transit sur son 
territoire, dans les relations avec 
les pays avec lesquels elle entre- 
tient un ^change de colis, pour 
tout colis originaire ou k desti- 
nation de Pautre Administration 
contractante. 

2. Chaque Administration doit 
notifier k Pautre les pays pour les- 

auels les colis i>euvent etre exp&- 
i6s par # son interm&liaire, les 
droits qui doivent lui £tre boni- 
fies de ce chef, et les autres 
conditions. 


AGREEMENT 
BETWEEN 
TURKEY 
AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE EXCHANGE OF 
PARCEL POST 

The undersigned, by virtue of 
the powers conferred upon them 
by their respective governments, 
have by common consent and 
subject to approval by the com- 
petent superior authorities, drawn 
up the following Agreement: 

Article I. 

OBJECT OT THE AGREEMENT. 

Between the United States of 
America (including Alaska, Puerto 
Rico, the Virgin Islands, Guam, 
Samoa, and hawaii) on one hand, 
and Turkey, on the other hand, 
there may be exchanged, under 
the denomination of parcel post, 
parcels up to the maximum weight 
and the maximum dimensions 
indicated in the Regulations of 
Execution of this Agreement. 

Article II. 

TRANSIT PARCELS. 

1. Each Administration guar- 
antees liberty of transit over its 
territory, in relations with coun- 
tries with which it maintains an 
exchange of parcels, for every 
parcel originating in or destined 
for the other contracting Admin- 
istration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which coun- 
tries parcels may be sent through 
it as intermediary, the charges 
due to it therefor, and other con- 
ditions. 


Parcel post agree- 
ment with Turkey. 


Object. 

Territory embraced. 


Pout, p. 3217. 


Transit parcels. 
Rights guaranteed. 


Notices. 
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Postage, etc. 

Collecting, from 
sender. 


Prepayment. 


No other charges. 


Preparation of par- 
cels. 

Packing. 


Post, p. 3217. 

Prohibitions. 
Articles specified. 


3. Pour 6tre acceptes au tran- 
sit, les colis doiyent etre con- 
formes aux prescriptions du pays 
interm&liaire. 

Article III. 

TAXES ET DROITS. 

1. \j Administration du pays 
d'origine est autoris^e a percevoir 
sur Pexp&liteur de chaque colis, 
suivant les prescriptions en vigueur 
dans son service, les taxes de trans- 
port, les taxes k la valeur, ainsi 
que les droits pour les avis de recep- 
tion et les recherches. 

2. Les taxes et droits pr6vus au 
§ 1 doivent 6tre pay6s d'avance, 
sauf en cas de reexp6dition ou de 
renvoi des colis. 

3. II ne peut etre per<ju aucun 
droit et aucune taxes autres que 
ceux pr6vus par le present Arran- 
gement ou par son R6glement 
cPex£cution. 

Article IV. 

CONDITIONNEMENT DES COLIS. 

Chaque colis doit etre embal- 
16 conform&nent aux prescrip- 
tions du R&glement d'Ex&mtion. 

Article V. 

INTERDICTIONS. 

1. II est interdit d'ins^rer dans 
les colis postaux: 

(a) des lettres, notes, ou docu- 
ments ayant le caractere de cor- 
respondance actuelle et person- 
nels . II est cependant permis 
d'ins6rer dans Penvoi la facture 
ouverte r&Iuite k ses &ioncia- 
tions constitutives et une copie 
simple de Padresse du colis avec 
mention de Padresse de Pexpe- 
diteur; 

(b) un objet portant ime 
adresse autre que celle du des- 
tinataire de Penvoi; 

(c) tout animal vivant, ex- 
cepts les sangsues; 

(d) des objet s dont P admission 
n'est pas autoris£e par les lois ou 
r&glements de douane ou autres 
d'un des deux pays; 


3. To be accepted in transit, 
parcels must be in conformity 
with the provisions of the inter- 
mediate country. 

Article III. 

POSTAGE AND FEES. 

1. The Administration of the 
country of origin is authorized to 
collect from the sender of each 
parcel, in accordance with the 
provisions in force in its service, 
the postage charges and insurance 
fees, as well as the fees for return 
receipts and inquiries. 

2. The charges and fees pro- 
vided for in Section 1 must be 
paid in advance, save in case of 
reforwarding or return of parcels. 

3. No fee or postage charge 
other than those provided for by 
the present Agreement or its 
Regulations of Execution may be 
collected. 

Article IV. 

PREPARATION OF PARCELS. 

Every parcel shall be packed 
in accordance with the provi- 
sions of the Regulations of Exe- 
cution. 

Article V. 

prohibitions. 

1. It is forbidden to inclose 
in parcels: 

(a) letters, notes or docu- 
ments having the character of 
actual and personal correspond- 
ence. It is permissible, how- 
ever, to inclose in the parcel the 
open invoice, reduced to essential 
features, and a simple copy of the 
address of the parcel with men- 
tion of the address of the sender; 

(b) an article bearing an ad- 
dress other than that of the 
addressee of the parcel; 

(c) any live animal, except 
leeches. 

(d) any articles the admission 
of which is not authorized by the 
Customs or other laws or regula- 
tions of one of the two countries; 


PARCEL POST CONVENTION— TURKEY. 


May 25, 1935. 
July 2, 1935. 


3203 


(e) Toutes les matteres ex- 
plosibles ou inflammables et, en 
general, tout objet qui par sa 
nature ou par son emballage peut 
presenter du danger pour les 
agents, salir ou deteriorer les 
autres envois; 

(f) des objets obsc^nes ou im- 
moraux; 

(g) il est, en outre, interdit 
d'exp&lier dans des colis non 
assures: 

Des pieces de monnaie, des 
billets de banque, des billets de 
monnaie, des valeurs quelconques 
au porteur, du platine, de For ou 
de P argent (manufactures ou non) 
des pierreries, des bijoux ou 
d'autres objets pr^cieux. 

Si un colis con tenant des objets 
6num6r6s sous (g) est expedie sans 
etre assure, il le sera fait par le 
pays destinataire et sera traite en 
consequence. 

2. Quand un colis tombant sous 
le coup de ces interdictions est 
expedie par une Administration k 
Pautre, cette derniSre procedera 
en conformite de ses propres lois 
et r&glements interieures. 

Les matures explosibles ou in- 
flammables ainsi que les docu- 
ments, images et autres objets 
injurieus a la morale publique 
pourront etre detruits sur place 
par P Administration qui en con- 
statera la presence. 

Le fait qu'un colis contient une 
lettre, note ou document ayant le 
caractere de correspondance ac- 
tuelle et personnelle ne peut, en 
aucun cas, entratner le renvoi du 
colis It Pexpediteur. La lettre, 
etc., est, toutefois, f rappee du 
timbre pour la perception du 
destinataire de la taxe postale 
reglementaire. 

Les deux Administrations se 
communiquent, au moyen de la 
liste des objets interdits publiee 
par le Bureau International de 
PUnion Postale Universelle, tous 
les objets prohibes. Toutefois, 
elles n'assument de ce chef aucune 
responsabilite envers les organes 
de la douane et de la police ou 
envers Pexpediteur. 


unin 


(e) any explosive or inflam- 
mable material, and in general, any 
article which by its nature or 
packing may be a source of danger 
to postal employees or may soil or 
damage other parcels. 

(f) obscene or immoral articles; 

(g) it is, moreover, forbidden sJJff^Jf* 
to send in uninsured parcels: sur arllces * 

Coins, bank notes, currency 
notes, securities payable to bear- 
er, platinum, gold or silver 
(whether manufactured or un- 
manufactured), precious stones, 
jewels, or other precious articles. 

If a parcel which contains arti- 
cles enumerated under (g) is sent 
uninsured, it shall be placed under 
insurance by the country of des- 
tination and treated accordingly. 

2. When a parcel contravening Prohibited articles 
these prohibitions is sent by one erroneousl y bandied. 
Administration to the other, the 
latter shall proceed in accordance 
with its own laws and inland 
regulations. 

9 Explosive or inflammable mate- 
rials as well as documents, pic- 
tures and other articles injurious 
to public morals may be destroyed 
on the spot by the Administration 
which discovers them. 

The fact that a parcel contains le ^ a r rcel conning a 
a letter, note or document hav- e ler 
ing the character of actual and 
personal correspondence may not, 
in any case, entail the return 
of the parcel to the sender. The 
letter, etc., is, however, stamped 
for the collection of postage due 
from the adressee at the regular 
rate. 

The two Administrations ad- 
vise each other, by means of the 
list of Prohibited Articles pub- 
lished by the International Bu- 
reau of the Universal Postal 
Union, of all prohibited articles. 
However, they do not assume, on 
that account, any responsibility 
towards the customs and police 
authorities, or towards the sender. 


List of articles to be 
published. 
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Insurance. 
Maximum. 


Limitation. 
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Article VI. 

COLIS AVEC VALEUR DiSCLAR^E. 

Les colis peuvent &tre assures 
jusqu'& concurrence de 500 francs- 
or ou son Equivalent dans la 
monnaiedupaysd'origine. Toute- 
fois, les Administrations Postales 
des deux pays contractants peu- 
vent d'un commun accord, modi- 
fier cette limite. 

Un colis ne peut donner lieu & 
un droit d'indemnitE sup&ieure 
k la valeur rSelle de son contenu, 
mais il est permis de Passurer 
pour une partie seulement de 
cette valeur. 


Article VI. 


INSURANCE. 


Parcels may be insured up to 
the amount of 500 francs gold or 
its equivalent in the currency of 
the country of origin. However, 
the Postal Administrations of the 
two contracting countries may, 
by mutual consent, modify this 
limit. 

^ A parcel cannot give rise to the 
right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, 
but it is permitted to insure it for 
only part of that value. 


Indemnity. 


Article VII. 

INDEMNITY. 


Article VII. 


INDEMNITY. 


Basis. 


Allowance to sender. l . Sauf les cas pr6vus au para- 
graphe suivant, les Administra- 
tions sont responsables de la 
perte des colis assures d6pos6s 
dans Pun des deux pays contrac- 
tants pour Stre cUlivr^s dans 
P autre et de la perte, de la spolia- 
tion, ou de Pavarie, complete ou 
partielle, de leurs contenus. 

L'exp&Iiteur, ou Payant-droit 
a droit, de ce chef, & une indem- 
nity correspondant au montant 
r6el de la perte, de la spoliation 
ou de Pavarie. Le montant de 
PindemnitS est calculi d'apr&s le 
prix courant des marchandises de 
m&ne nature, au lieu et & P6po- 

2ue oil le colis fut depose (a 
efaut de prix courant d'apres la 
valeur ordmaire estim^e) pourvu 
qu'en aucun cas Pindemnit6 ne 
a^passe pas le montant pour 
lequel le colis fut assure et sur 
lequel le droit d'assurance a ete 
per<ju, ou le maximum de 500 
irancs-or. 


lossofparcef 08 ^ 6011 Dans le cas ou PindemnitE est 
payable pour la perte d'un colis 
ou pour la destruction complete 
ou pour la spoliation complete de 
son contenu, Pexp&liteur a droit 
& la restitution des taxes postales 
s'il les reclame. 


1. Except in the cases men- 
tioned in the Section following, 
the Administrations are respon- 
sible for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract- 
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstrac- 
tion of or damage, complete or 
partial, to their contents. 

The sender, or other rightful 
claimant, is entitled on this ac- 
count to an indemnity corre- 
sponding to the actuel amount of 
the loss, abstraction or damage. 
The amount of the indemnity is 
calculated according to the cur- 
rent price of merchandise of the 
same kind at the time and place 
of mailing the parcel (in the 
absence of the current price ac- 
cording to the ordinary estimated 
value) provided in any case that 
the indemnity shall not exceed 
the amount for which the parcel 
was insured and on which the 
insurance fee has been collected, 
or the maximum of 500 francs 
gold. 

In the case where indemnity is 
payable for the loss of a parcel or 
for the destruction or abstraction 
of the whole of the contents there- 
of, the sender is entitled to the 
return of the postal charges, if 
claimed. 
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Sauf arrangement special con- 
traire entre les pays adherents, 
aucune indemnity ne sera pay€e 
pour la perte des colis assures en 
transit originaires d'un pays ne 
participant pas k cet Arrange- 
ment et destines k Fun des deux 
pays contractants. 

Quand un colis assure origi- 
nate d'un pays et destine k 
dtre remis dans Fautre est r6- 
exp£di6 de Ik sur un tiers pays ou 
v est renvoy6 k la demande de 
Pexp&liteur ou du destinataire, 
Payant droit k Tindemnit^ en cas 
de perte, de spoliation ou d'avarie 
survenue suWquemment k la 
r6exp€dition ou au renvoi du colis 
par le premier pays de destina- 
tion, ne peut pr6tendre, le cas 
6ch6ant, qu'& Pindemnit6 que 
consent k verser ou — suivant 
Pentente intervenue entre les 
pays int6ress6s directement k la 
r6exp6dition ou au renvoi — que 
doit payer le pays oil le fait s'est 
produit. Chacun des deux pays 
signataires du present Arrange- 
ment qui r6exp6die k tort un 
colis assur6 sur un tiers pays est 
responsable envers Fexp&liteur 
dans la m£me mesure que le pays 
d'origine, done dans les limites du 
present Arrangement. 


2. Les Administrations sont d6- 
gag^es de toute responsabilit6: 

(a) En cas d'acceptation de la 
remise du colis sans reserve par le 
destinataire. 

(b) En cas de perte ou d'avarie 
d&ivant de force majeure; toute- 
fois chacune des Administrations 
pourra payer sans avoir recours k 
Pautre Administration, Pindem- 
nit6 m6me dans le cas oil FAdmi- 
nistration du pays dans le service 
duquel la perte ou Pavarie a eu 
lieu reconnattrait que le dommage 
a 6t6 motiv6 par la fcrce majeure. 

(c) Lorsqu'elles ne peuvent 
rendre compte des colis par suite 
de la destruction des documents 
du service resultant d'un cas de 
force majeure. 


In the absence of special agree- 
ment to the contrary between 
the countries involved no indem- 
nity will be paid for the loss of 
transit insured parcels originat- 
ing in a country not participating 
in this Agreement and destined 
for one of the two contracting 
countries. 

When an insured parcel origina- 
ting in one country and addressed 
for delivery in the other country 
is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a 
third country at the request of 
the sender or addressee, the party 
entitled to the indemnity, in case 
of loss, rifling or damage occurring 
subsequent to the reforwarding or 
return of the parcel by the original 
country of destination, can lay 
claim, in such cases, only to the 
indemnity which the country 
where the loss, rifling or damage 
occured consents to pay, or which 
that country is obligated to pay 
in accordance with the agreement 
made between the countries di- 
rectly interested in the reforward- 
ing or return. Either of the two 
countries signing the present 
Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a third 
country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within 
the limit of the present Agree- 
ment. 

2. The Administrations are re- 
lieved of all responsibility: 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de- 
livered without reservation. 

(b) In case of loss or damage 
through force majeure although 
either Administration may with- 
out recourse to the other Admin- 
istration pay indemnity for loss or 
damage due to force majeure even 
in cases where the Administra- 
tion of the country in the service 
of which the loss or damage oc- 
curred recognizes that the damage 
was due to force majeure. 

(c) When they are unable to 
account for parcels in conse- 
quence of the destruction of offi- 
cial documents through force 
majeure. 


Transit originating 
in a third country des- 
tined for either con- 
tracting power. 


Parcel reforwarded to 
a third country. 


Responsibility 
error. 


for 


Release of responsi- 
bility; when. 

Unconditional ac- 
ceptance. 


Loss, etc. f through 
force majeure. 


Destruction of offi- 
cial documents. 
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Damage through 
fault of sender, ad- 
e, etc. 


Prohibited articles. 


Declared above real 
value. 


Seized because of 
false declarations. 


Unclaimed witbin a 
year. 


Matter of no intrin- 
sic value, etc. 


Indirect loss, etc. 


Indemnity payment. 


Deferred, in 
tional cases. 


excep- 


(d) Lorsque le dommage a et£ 
caus6 par la faute ou la negli- 
gence de Pexpediteur, du desti- 
nataire ou de leur reprSsentant 
ou lorsqu'il provient de la nature 
de Pobjet. 

(e) Pour les colis contenant 
des objets interdits. 

(f) Dans le cas oil Pexpediteur 
d'un colis declare frauduleuse- 
ment une valeur superieure k la 
valeur rSelle du contenu; cette 
r&gle ne porter a prejudice aux 

{>oursuites legales pr^vues dans 
a legislation du pays d'origine. 

(g) Pour les colis saisis par les 
douanes k cause de f ausse declara- 
tion de leurs contenus. 

(h) Quand aucune reclamation 
verbale ou ecrite n'a ete formulee 
par Pexpediteur ou son represen- 
tant dans le delai d'un an k par- 
tir du jour qui suit celui du depot 
du colis assure. 

(i) Pour les colis contenant 
des matteres sans valeur intrin- 
seque, des objets perissables ou 
des objets qui ne sont pas con- 
formes aux dispositions de cet 
Arrangement, ainsi que pour les 
colis qui n'etaient pas deposees 
de la mani&re prescrite; mais le 

f>ays responsable de la perte, de 
a spoliation ou de Pavarie pourra 
payer Pindemnite k Pegard de tels 
colis sans recours k Pautre Ad- 
ministration. 

3. II ne sera paye aucun in- 
demnite pour les dommage in- 
directs ou pour la perte de profits 
d 'un colis transmis en vertu des 
dispositions du present Arrange- 
ment. 

4. Le payement de Pindem- 
nite pour un colis assure doit 
avoir lieu le plus tot possible et, 
au plus tard, dans le delai <Tun 
an k compter du lendemain du 
jour de la reclamation. 

Toutefois,l 'Administration d'o- 
rigine peut differer excep tion- 
nellement le payement de Pin- 
demnite au detk d 'un an, lorsque, 
dans ce delai, le sort du colis n'a 
pu 6tre etabli ou la question de 
responsabilite etre tranchee. 


(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence 
of the sender, the addressee or 
their representative, or when it is 
due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 

(f ) In case the sender of a par- 
cel fraudulently declares the con- 
tents to be above their real value ; 
this rule shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by 
the legislation of the country oi 
origin. 

(g) For parcels seized by the 
customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no verbal or written 
inquiry has been made by the 
sender or his representative with- 
in the period of a year commenc- 
ing with the day following the 
posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, per- 
ishable articles or articles which 
do not conform to the stipula- 
tions of this Agreement, as well as 
parcels which were not posted in 
the manner prescribed, but the 
country responsible for the losSj 
rifling or damage may pay in- 
demnity in respect of such parcels 
without recourse to the other 
Administration. 

3. No indemnity shall be given 
for indirect damage or loss oi 
profits of a parcel transmitted by 
virtue of the provisions of this 
Agreement. 

4. The payment of indemnity 
for an insured parcel shall be 
made as soon as possible and at 
the latest within a period of one 
vear counting from the day fol- 
lowing that on which the appli- 
cation is made. 

However, the Administration 
of origin may exceptionally defer 
payment of indemnity beyond a 
year if, at the expiration of that 
period, the disposition of the 
parcel has not been able to be 
determined nor the responsibility 
fixed. 
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5. Sauf dans le cas oil le 
payement est diff6r6 exceptionelle- 
ment, d'apr^s le deuxi£me alin^a 
du paragraphe pr6c£dent, l'Ad- 
ministration Postale qui s 'engage 
k faire le payement est autorisie 
k payer 1 'indemnity pour le comp- 
te de 1 'Office qui, r6guli6rement 
saisi, a laiss6 s'£couler neuf mois 
sans donner de solution a 1 'affaire. 

6. L'obligation de payer l'in- 
demnit6 incombe k l'Administra- 
tion dont releve le bureau ex- 
p&liteur du colis; mais dans le 
cas oil l'indemnit6 sera pay6e au 
destinataire en conformity du 
second alin£a du premier para- 
graphe du present article l'obli- 
gation du payement incombe k 
P Administration destinataire. 
L' Administration payante reserve 
son droit de recours contre l'Ad- 
ministration responsable. 

7. Jusqu' k preuve du contraire 
la responsabilite pour un colis 
assure incombe k l'Administration 

3ui, ayant re§u le colis sans faire 
'observation et 6tant mise en 
possession de tous les moyens 
r^glementaires d 'investigation ne 
peut Stablir le sort du colis. 

8. La responsabilite pour la 
perte, la spoliation ou l'avarie 
d'un colis assur6, d^couverte par 
le bureau d'6change destinataire 
au moment d'ouverture des r6ci- 

Eients et dtiment notifi^e au 
ureau d'6change exp&Iiteur par 
un bulletin de verification, in- 
combera k l'Administration dont 
releve le bureau d'6change ex- 
p&liteur, k moins qu'il ne soit 

Erouv6 que le dommage a eu 
eu dans le service de l'Adminis- 
tration r^ceptionnaire. 

9. Si la perte, la spoliation ou 
l'avarie s'est produite en cours de 
transport, sans qu'il soit possible 
d'6tablir dans quel service le fait 
s'est accompli, les Administra- 
tions Postales en cause supportent 
le dommage par parts 6gales. 

10. L'Administration respon- 
sable ou pour le compte de la- 
quelle le payement est effectug 


Country responsible. 


Responsibility of re- 
ceiving country unable 


5. Except m Cases Where pay- Qf Payment by onintry 

ment is exceptionally deferred as destination °9 
provided in the second paragraph montns 
of the foregoing section, the 
Postal Administration which 
undertakes the payment of com- 
pensation is authorized to pay 
indemnity on behalf of the Office, 
which, after being duly notified, 
has let nine months pass without 
settling the metter. 

6. The obligation of paying the 
indemnity shall rest with the 
Administration to which the mail- 
ing Office is subordinate, provided 
that in cases where the indemnity 
is paid to the addressee in accord- 
ance with the second paragraph 
of the first section of this Article, 
the obligation of payment shall 
rest with the Administration of 
destination. The paying Ad- 
ministration retains the right to 
make a claim against the Admin- 
istration responsible. 

7. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured par- SIS 8 
eel rests with the Administration 
which having received the parcel 

without making any observation 
and being furnished all regular 
means of investigation is unable 
to determine the disposition of 
the parcel. 

8. Responsibility for loss, ab- Dispatching office 

straction or damage of an in- 5^ V«S^5 
sured parcel discovered by the office - 
exchange office of destination at 
the time of opening the receptacles 
and duly notified to the dispatch- 
ing office of exchange by Bulletin 
of V erification shall fall upon the 
Administration to which the dis- 
patching office of exchange is 
subordinate unless it be proved 
that the damage occurred in the 
service of the receiving Adminis- 
tration. 

9. If the loss, abstraction or Loss » etc » in transit, 
damage has occurred in the course 

of conveyance, without its being 
possible to ascertain in which 
service the irregularity took place, 
the Postal Administrations con- 
cerned bear the loss in equal 
shares. 

10. The Administration respon- 
sible or on whose account pay- 
ment is made in accordance with 


Repayment to coun- 
try paying. 
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Means to be used. 


Repayments on gold 
basis. 


Sender responsible 
for proper packing, etc. 


No responsibility for 
ordinary parcels. 


Certificate of mailing. 


Furnished sender, on 
request. 


Receipt. 


en conformite des dispositions du 
paragraphs 5 du present Article 
est tenue de rembourser k PAd- 
ministration qui a fait le paye- 
ment pour son compte, sans retard 
et, auplus tard, dans und&aide six 
mois, apr6s reception de la notifi- 
cation du payement, le montant de 
Pindemnit£ effectivement paye. 

11. Les remboursements doi- 
vent Stre effectu6s sans frais k POf- 
fice cr&liteur soit au moyen d'un 
mandat-poste, d'une traite, en 
monnaie ayant cours dans le pays 
cr&liteur, soit par d'autres mo- 
yens qui seront convenus mutuel- 
lement par voie de eorrespon- 
dance. 

12. Les remboursements des in- 
demnity d'un pays k Pautre se- 
ront effectu^s sur la base de la 
monnaie-or. 

13. L'exp&liteur est responsa- 
ble des d€fectuosit6s de Pembal- 
lage et de Pinsuffisance de la f erme- 
ture et des cachets des colis avec 
valeur d6clar6e. D'autre part, 
les deux Administrations sont d6- 
gag^es de toute responsabilit^ en 
cas de perte, de spoliation ou 
d'avarie causae par des d&ectuo- 
sit6s non remarqu^es au moment 
du d6p6t. 

14. Les Administrations Pos- 
tales des deux pays contractants 
ne seront pas responsables pour la 
perte, la spoliation ou Pavarie 
(Pun colis ordinaire. Toutefois, 
chaque Administration aura la 
liberty d'indemniser la perte, la 
spoliation ou Pavarie qui pourront 
survenir dans son service sans re- 
cours contre Pautre pays. 

Article VIII. 

CERTIFICAT DE DEP6T. 
R^cflPISSE. 

L'exp&liteur peut recevoir, au 
moment du d6pot d'un colis ordi- 
naire (non assure) un certificat de 
d6p6t, sur une formule ad hoc, du 
bureau de d6p6t. Chaque pays 
pourra fixer pour les dits certifi- 
cats, un droit raisonnable. 

L'exp&liteur d'un colis assure 
regoit sans frais, au moment du 
d6pdt, un r6c6piss6 de son colis. 


the provisions of Section 5 of this 
Article is bound to repay to the 
Adimnistration making payment 
on its behalf, without delay and 
within not more than six months 
after receiving notice of paye- 
ment, the amount of indemnity 
actually paid. 

11. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor Ad- 
ministration by means of either 
a money order, a draft, in money 
valid in the creditor country, or 
by such other means as may be 
mutually agreed upon by corre- 
spondence. 

12. Repayments of indemnity 
by one country to the other will 
be made on the gold basis. 

13. The sender is responsible 
for defects in the packing and in- 
sufficiency in the closing and seal- 
ing of insured parcels. Further- 
more, the two Administrations 
are relieved of all responsibility in 
case of loss, rifling or damage 
caused by defects not observed at 
the time of posting. 


14. The Postal Administrations 
of the two contracting countries 
will not be responsible for the loss, 
abstraction or damage of an ordi- 
nary parcel. However, either Ad- 
ministration is at liberty to in- 
demnify for the loss, abstraction 
or damage which may occur in its 
service, without recourse to the 
other Administration. 

Article VIII. 

CERTIFICATE OF MAILING. 
RECEIPTS. 

The sender may receive at the 
time of mailing an ordinary (un- 
insured) parcel, a certificate of 
mailing from the post office where 
the parcel is mailed, on a form 
provided for the purpose. Each 
country may fix a reasonable fee 
for the said certificate. 

The sender of an insured parcel 
receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his 
parcel. 
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Article IX. 

AVIS DE RECEPTION ET 
RECLAMATIONS. 

1. L'expediteur d'un colis assu- 
re peut obtenir un avis de recep- 
tion en pay ant une taxe addition- 
nelle stipule, s'il y a lieu, par le 
pays d'origine et sous les condi- 
tions fix€es dans le R&glement. 

2. Le pays d'origine pourra 
percevoir, k son gr6, une taxe spe- 
ciale pour une reclamation d'un 
colis ordinaires ou assure si Pex- 
pediteur n'a pas dejk pay 6 la taxe 
speciale pour un avis de reception. 

3. Le pays d'origine a aussi le 
droit de percevoir une taxe spe- 
ciale pour toute plainte motivee 
par une irregularity quelconque 
qui ne peut pas £tre attribuee k 
premiere vue a la faute du ser- 
vice postal. 

Article X. 

retrait et modification 
d'adresse. 

Tant qu'un colis n'est pas remis 
au destinataire, Pexpediteur peut 
le faire retirer du service ou en 
modifier Padresse. L' Adminis- 
tration du pays d'origine peut 
percevoir et retenir, pour ce 
service, la taxe fixee par ses r6g- 
lements. Les demandes de re- 
trait ou de modification d'ad- 
resse des colis k deiivrer dans les 
Etats-Unis d'Amerique seront ad- 
ressees k P Administration Cen- 
trale k Washington; les demandes 
relatives aux colis k destination de 
Turquie devront 6tre adressees k 
la Direction des Affaires postales, 
3 me Section, k Ankara. 

Article XL 

DROITS DE DOUANE. 

Les colis sont assujettis k tous 
les lois et r&glements aouaniers en 
vigueur dans le pays de destina- 
tion. Les droits exigibles de ce 
chef sont percus sur le destina- 
taire, lors de la remise du colis, 
suivant les rfeglements douaniers. 


Article IX. 

RETURN RECEIPTS AND 
INQUIRIES. 


Return receipts and 
inquiries. 


Advice of delivery. 


Request for informa- 
tion. 


1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin shall stipulate 
and under the conditions laid 
down in the Regulations. 

2. The country of origin may 
charge at its option a special fee 
on a request for information as to 
the disposal of an ordinary or 
insured parcel if the sender has 
not already paid the special fee 
for an advice of delivery. 

3. The country of origin may irregularities, 
also charge a special fee for any 
complaint of any irregularity 

which prima facie was not due to 
the fault of the Postal Service. 


Recall and change of 
address. 


Allowance of, on re- 
quest. 


Article X. 

RECAD AND CHANGE OF ADDRESS. 

So long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its 
address to be changed. The Ad- 
ministration of the country of 
origin may collect and retain, for 
this service, the charges fixed by 
its regulations. The requests for 
recall or change of address of 
parcels to be delivered in the 
United States of America shall be 
addressed to the Central Admin- 
istration at Washington; those 
relating to parcels for delivery in 
Turkey shall be addressed to La 
Direction des Affaires postales, 
3 mo Section, at Ankara. 

Article XI. 

CUSTOMS CHARGES. 

The parcels are subject to all 0 f&ation y country 
customs laws and regulations in 
force in the country of destina- 
tion. The duties collectible on 
that account are collected from 
the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the cus- 
toms regulations. 


Customs charges. 
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Article XII. 


Article XII. 


Canceled, if returned 
or redirected. 


Customs clearance. 
Fee. 


Delivery. 


To addressee. 


ANNULATION DES DROITS DE 
DOUANE. 

Les droits de douane pour les 
colis retourn^s au pays d'origine 
ou r6exp6dies k un autre pays 
seront annuls tant en Turquie 
qu'aux Etats-Unis d'Am&ique. 

Article XIII. 

DROIT DE DEDOUANEMENT. 

L'Office destinataire peut per- 
cevoir du destinataire soit pour la 
remise k la douane et le d&louane- 
ment soit pour la remise k la 
douane seulement, un droit n'ex- 
cddant pas 10 cents (50 centimes- 
or) par colis. 

Article XIV. 

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT 
DE REMISE A DOMICILE. 


Charges. 


1. Les colis sont remis aux des- 
tinataire le plus t6t possible et 
conform&nent aux dispositions en 
vigueur dans le pays de destine- 
tion. Ce pays peut percevoir 
pour la remise des colis k domi- 
cile un droit n'exc&lant pas 10 
cents (50 centimes-or) par colis. 
Le meme droit peut 6tre appliquS, 
le cas 6ch6aht, It chaque prlsenta- 
tion, autre que la premiere faite 
au domicile du destinataire ou a 
son lieu d'affaire. 

Article XV. 

DROIT DE M AG ASIN AGE . 

warehousing charges. Le pays destinataire est auto- 
ris6 k percevoir le droit de magasi- 
nage fix6 par sa legislation pour 
les colis adress^s "Poste restante" 
ou non retires dans les dSlais pres- 
ents. Ce droit ne peut en aucun 
cas exc&ler un dollar (5 francs-or). 


Mis sent parcels. 


Article XVI. 

LES COLIS MAL DIRIG^S. 


ingorduX paZT Les colis ordinaires, mal dirigfe, 
seront r6exp6di6s k leur vraie des- 
tination par la voie la plus directe 


CANCELATION OF CUSTOMS 
CHARGES. 

The customs charges on parcels 
sent back to the country of origin 
or redirected to another country 
shall be cancelled both in Turkey 
and the United States of America. 

Article XIII. 

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE. 

The office of delivery may col- 
lect from the addressee either for 
delivery to the customs and clear- 
ance through the customs or for 
delivery to the customs only, a 
fee not exceeding 10 cents (50 
centimes gold) per parcel. 

Article XIV. 

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. 
FEE FOR DELIVERY AT THE 
RESIDANCE. 

1. Parcels are delivered to the 
addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions 
in force in the country of destina- 
tion. This country may collect, 
in respect of delivery of parcels to 
the residence, a fee not exceeding 
10 cents (50 centimes gold) per 
parcel. The same fee may be 
charged, if the case arises, for 
each presentation after the first 
at the addressees's residence or 
place of business. 

Article XV. 

WAREHOUSING CHARGES. 

The country of destination is 
authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legis- 
lation for parcels addressed " Poste 
Restante " or which are not claim- 
ed within the prescribed periods. 
This charge may in no case exceed 
one dollar (5 francs gold)* 

Article XVI. 

MISSENT PARCELS. 

Ordinary parcels, when missent, 
are reforwarded to their correct 
destination by the most direct 
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dont PAdministration r6exp6di- 
trice dispose. II ne doivent pas 
etre grev€s de droits de douane ni 
d'autres droits par P Administra- 
tion r6exp6ditrice. Les colis as- 
sures mal diriges, ne peuvent £tre 
r6expedies k leur destination que 
comme des envois assures. Si 
cela est impossible, ils doivent 
etre renvoyes k Porigine. 

Lorsque la reexpedition impli- 
que le renvoi du colis au bureau 
d'origine, PAdministration r6ex- 
peditrice restitue k ce bureau les 
bonifications regues et signale Per- 
reur par un bulletin de verifica- 
tion. 

Lorsque la ^expedition im- 
plique renvoi d'un colis k un 
tiers pays et si le montant credite 
k PAdministration r6exp6ditrice 
est insuffisant k couvrir les f rais de 
transmission qu'elle doit suppor- 
ter, PAdministration r6exp6ditrice 
se fait payer la difference en la 
redamant du bureau # d'echange 
duquel le colis mal dirige a ete 
directement re<ju. Le motif de 
cette reclamation est notifie k 
ce bureau par un bulletin de 
verification. 


Refunding, ii parcel 
returned. 


route at the disposal of the refor- 
warding Administration. They 
must not be charged with customs 
or other charges by the refor- 
warding Administration. Insured Insured parcels 

Earcels, when missent, may not 
e reforwarded to their destina- 
tion except as insured mail. If 
this is impossible, they must be 
returned to origin. 

When the ref orwarding involves 
the return of the parcel to the 
office of origin, the retransmitting 
Administration refunds to that 
office the credits received and re- 
ports the error by a Bulletin of 
Verification. 

When the ref orwarding involves 
the dispatch of a parcel to a third 
country and if the amount credited 
to the retransmitting Administra- 
tion is insufficient to cover the 
expenses of transmission which 
it has to defray, the retrans- 
mitting Administration recovers 
the amount of the deficiency by 
claiming it from the office of ex- 
change from which the missent 
parcel was directly received. The 
reason for this claim is notified to 
the latter by means of a Bulletin 
of Verification. 


Reforwarding 
third country. 


to a 


Article XVII. 

RflEXP^DrnON. 

1. Un colis peut, k la demande 
aussi bien de Pexpediteur <jue du 
destinataire, etre reexpedie par 
suite de changement d'adresse du 
destinataire dans le pays de 
destination. 

Pour les colis reexpedies dans 
son territoire, PAdministration 
postale du pays de destination 
peut percevoir des taxes addi- 
tionelles fixees par ses r&glements 
interieurs. Ces taxes ne seront 
pas annuiees m£me dans le cas 
oil le colis est retourne k Porigine 
ou reexpedie k un autre pays. 

2. La ^expedition d'un colis 
hors du pays de destiration primi- 
tif n'a lieu que sur la demande de 
Pexpediteur ou du destinataire 
pourvu que le colis reponde aux 


Article XVII. 


REDIRECTION. 


Redirection. 


on pay- 
additional 


1. A parcel may be redirected Allowed, 

• r .I ii • ment of 

in consequence of the addressee s charges, 
change of address in the country 
of destination, at the request of 
either the sender or the addressee. 


For the parcels redirected in 
its territory, the Postal Adminis- 
tration of the country of desti- 
nation may collect additional 
charges fixed by its internal 
regulations. These charges shall 
not be cancelled even in case the 
parcel is returned to origin or 
reforwarded to another country. 

2. A parcel may be redirected Forwarding to an- 

. t *7« * v^ vvvvai other country. 

out of the country of original 
address only at the sender's or 
the addressee's request, provided 
that the parcel complies with the 
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New charges. 


Forbidden, if so in- 
structed. 
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conditions requises pour le nou- 
veau transport. Les colis assures 
ne seront reexpedies k un autre 
pays que comme des envois 
assures. 

Les nouvelles taxes postales 
ainsi que les nouveaux droits 
d'assurance, dans le eas des colis 
assures, peuvent, s'ils ne sont 
pas acquittes d'avance, etre per- 
gus au moment de la remise des 
colis. 

L'expediteur est autorise a in- 
terdire toute r^exp^dition au moy- 
en d'une annotation appropriee 
sur le bulletin d 'expedition et sur 
le colis. 


conditions required for its fur- 
ther conveyance. Insured par- 
cels shall not be redirected to 
another country except as insured 
mail. 

New postage, as well as new 
insurance fees, in the case of in- 
sured parcels, may, if not pre- 
paid, be collected upon delivery. 


The sender is entitled to for- 
bid, by means of a suitable entry 
on the dispatch note and on the 
parcel, any redirection. 


Sale or destruction. 

Articles liable to de- 
terioration. 


Abandoned articles. 


Insured parcels. 


Article XVIII. 

VENTE OTJ DESTRUCTION. 

1. Les articles sujets a dete- 
rioration ou a corruptions peu- 
vent seuls etre vendus imm6- 
diatement, meme en route k 
Taller ou au retour, sans avis 
pr^alable ni formality judiciaire, 
au profit de Payant droit. 

Si pour une raison quelconque 
la vente est impossible, les objets 
deteriores ou corrompus seront 
detruits. La vente ou la destruc- 
tion sera Fob jet d'un procSs- 
verbal et le fait sera communique 
k PAdministration postale du 
pays d'origine. 

2. Les colis qui n'ont pu etre 
deiivr^s au destinataire et dont 
les expediteurs ont fait abandon 
peuvent, k Pexpiration de trente 
jours k partir de la date d'arri- 
y£e au bureau de destination, 
etre vendus aux enchSres ou etre 
traitds d'aprfcs la legislation du 
pays de destination. 

Lorsqu'il s'agit des colis as- 
sures, un procSs-verbal sera de- 
ment dresse et le traitement 
auquel est sounds le colis sera 
notifie k PAdministration du pays 
d'origine. L' Administration du 
pays d'origine sera egalement 
avisee quand, pour une raison 
quelconque, le colis assure ne 
serait ni livre au destinataire ni 
retourne k Porigine. 


Article XVIII. 

SALE OR DESTRUCTION. 

1. Articles liable to deteriora- 
tion or corruption, and these only, 
may be sold immediately even on 
the outward or return journey, 
without previous notice or judi- 
cial formality, for the benefit of 
the right party. 

If for any reason a sale is im- 
possible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be the 
subject of a proces-verbal and the 
fact communicated to the Postal 
Administration of the country of 
origin. 

2. After the expiration of thirty 
days from the date of receipt at 
the office of destination; un- 
deliverable parcels which the 
sender has caused to be abandon- 
ed may be sold at auction or 
otherwise disposed of as provided 
by the legislation of the country of 
destination. 

When insured parcels are in- 
volved, a procds-verbal will be 
made up and the Administration 
of the country of origin notified 
as to the disposition made of the 
parcels. The Administration of 
the country of origin shall also be 
notified when for any reason an 
insured parcel is neither delivered 
nor returned to the country of 
origin. 
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Article XIX. 


Article XIX. 


NON-REMISE. 

1. L'exp&liteur d'un colis 
peut, au moment du d6pot et 
dans les conditions prevues au 
R£glement, faire une demande 
concernant la manure dont il 
entend disposer du colis en cas 
de non-livraison. 

2. Lorsque Pexp£diteur n'a fait 
aucune demande conform£ment 
au paragraphe pr6c6dent ou la 
demande de Pexp&liteur n'a pas 
abouti k la remise, le colis non- 
remis sera retourn6 a Pexp&liteur, 
sans pr^avis, k Pexpiration de 
trente jours; quant aux colis re- 
fuses par le destinataire, ils seront 
retourngs imm&liatement. 

3. Les dispositions de P Article 
XX, § 3, seront appliqu^es It un 
colis retourn6 au pays d'origine k 
cause de non-remise. 

Les nouvelles taxes postales, 
ainsi que les nouveaux droits 
d'assurance, dans le cas des colis 
assures, peuvent, s'ils ne sont pas 

f>er§us d'avance, £tre pergus sur 
'exp&liteur au retour de son colis. 

Article XX. 


NONDELIVERY. 


Nondelivery. 


1. The sender of a parcel may m^ 11 *** at time of 
make a request at the time of 1 g ' 
mailing and under the conditions 

set forth in the Regulations, as 
to the manner in which he in- 
tends to dispose of the parcel in 
case of nondelivery. 

2. When the sender has not no ^ et oSemS nd in(U f 
made any request in accordance cated 0 erwlse in 
with the foregoing Section, or the 

sender's request has not resulted 
in delivery, the undelivered parcel 
will be returned to the sender 
without previous notification at 
the expiration of thirty days, while 
parcels refused by the addressee 
will be retourned at once. 

3 The provisions of Article 
A. A, bee. 3, shall be applied to 
a parcel to be returned to the 
country of origin in consequence 
of nondelivery. 

New postage, as well as new 
insurance fees, in the case of 
insured parcels, may, if not pre- 
paid, be collected from the sender 
upon the return of his parcel. 


Article XX. 


BONIFICATIONS. 

1. Pour chaque colis 6chang6 
entre les pays contractants (Art. I) 
rOffice exp&liteur bonifie&P Office 
destinataire, sur les f euilles de route 
des colis, les quote-parts dues 
k ce dernier qui sont indiqu^es 
dans le Rfeglement d'Ex^cution. 

2. Les sommes k payer pour les 
colis en transit, e'est k dire, pour 
les colis destines soit k une pos- 
session soit k un tiers pays, sont 
de m£me indiqu^s dans le R6gle- 
ment d'Ex&mtion. 

3. Dans le cas de r£exp6dition 
ou de renvoi k Porigine d'un colis, 
si les nouvelles taxes postales et 
les nouveaux droits cPassurance 
(en cas des colis assures) sont 
pergus par POffice r£exp6diteur, 
le colis est trait6 comme s'il a 6t6 
originaire de ce pays. Autre- 
ment, POffice r6exp6iiteur se fait 


charges. 

1. For each parcel exchanged 
between the contracting countries 
(Article I), the dispatching office 
credits to the office of destina- 
tion, in the parcel bills, the quotas 
due the latter, which are indicated 
in the Regulations of Execution. 

2. The sums to be paid for 
parcels in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or 
for a third country, are likewise 
indicated in the Regulations of 
Execution. 

3. In case of reforwarding or 
return to origin of a parcel, if 
new postage and new msurance 
fees (in the case of insured parcels) 
are collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if it 
had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Of- 
fice recovers from the other Office 


Charges. 


Credits. 
Ante, p. 3201. 


Post, p. 3217. 
Parcels in transit. 


In case of reforward- 
ing, etc. 


3214 


PARCEL POST CONVENTION— TURKEY. 


Mry 25, 1935. 
July 2, 1935. 


Ante, p. 3210. 


Parcels to or from a 
third country. 


Charges other than 
prescribed. 


Prohibition of. 


Air parcels. 
Surtax. 


rembourser par Pautre Office la 
quote-part qui lui revient suivant 
le cas, k savoir: 

(a) les quotes-parts pr^vues 
au I er paragraphs du present 
article; 

(b) les quotes-parts pour r6- 
exp6dition ou renvoi; 

(c) les droits de d&louane- 
ment, les droits de remise et de 
magasinage pr<§vus par les Arti- 
cles XIII, XIV et XV. 

Dans le cas de r6exp£dition ou 
de renvoi & un tiers pays, les 
quotes-parts et droits accrus, qui 
sont ^ applicables comme il est 
men tionn6 plus haut en (a), (b) 
et (c), suivront les colis; mais 
dans le cas ou le tiers pays aurait 
refus6 de prendre a sa charge ces 
quotes-parts et droits parcequ'ils 
ne sont pas encaissables du desti- 
nataire ou de Pexp&iiteur, comme 
cela peut etre, soit pour n'importe 
quelle autre raison, ils seront 
imposes au pays d'origine. 

Au cas ou un colis est re- 
tourn6 ou r£achemin6 en transit 
par Tune des deux Administra- 
tions de ou pour Pautre, P Admi- 
nistration intermediate peut aussi 
exiger la somme lui revenant 
pour tout autre service territorial 
ou maritime rendu ainsi que les 
montants dus, le cas 6ch6ant, k 
une ou plusieurs autres Admi- 
nistrations int6ress6es. 

Article XXI. 

TAXES POSTALES AUTRES QUE 
CELLE PRESCRITES NE DEVANT 
PAS £TRE PERgUES. 

Les colis auxquels cet Arrange- 
ment s'applique ne devront pas 
dtre sujets & aucune autre taxe 
postale que celles pr6vues par les 
diflferents articles y ins6r6s. 

Article XXII. 

COLIS POSTAUX-AVION. 

Les Administrations postales 
des deux pays ont le droit de 
fixer d'un commun accord, la 
surtaxe aSrienne et les autres 
conditions dans le cas oil les colis 
sont envoy^s par la voie a&ienne. 


the quota due to it, namely, as 
the case may be: 

(a) the quotas prescribed by 
Section 1 above; 

(b) the quotas for reforward- 
ing or return; 

(c) the customs-clearance, de- 
livery and storage charges pro- 
vided for by Articles XIII, XIV 
and XV. 

In case of reforwarding or re- 
turn to a third country, the ac- 
crued quotas and charges, that 
is, such of the charges mentioned 
in (a), (b) and (c) above as are 
applicable, shall follow the parcel, 
but in the case that the third 
country refuses to assume these 
quotas and charges because they 
cannot be collected from the ad- 
dressee or sender, as the case may 
be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the 
country of origin. 

In the case of a parcel returned 
or reforwarded in transit through 
one of the two Administrations 
from or to the other, the inter- 
mediary Administration may 
claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea 
service provided, together with 
any amouts due to any other 
Administration or Administra- 
tions concerned. 

Article XXI. 

POSTAL CHARGES OTHER THAN 
THOSE PRESCRIBED NOT TO BE 
COLLECTED. 

The parcels to which this Agree- 
ment applies shall not be subject 
to any postal charges other than 
those contemplated by the differ- 
ent Articles hereof. 

Article XXII. 

AIR PARCELS. 

The Postal Administrations of 
the two countries have the right 
to fix by mutual consent the air 
surtax and other conditions in 
the case where the parcels are 
conveyed by the air route. 
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Article XXIII. 


Article XXIII. 


SUSPENSION TEMPORAIRE DU 
SERVICE 

Dans les circonstances extraor- 
dinaires, justifiant la mesure, 
chaque Administration peut sus- 
pendre temporairement et d'une 
fa$on g6n6rale ou partielle le 
service des colis postaux, sous 
condition d'en donner imm&liate- 
ment avis, au besoin par tel£- 
graphe, k F autre Administration. 

Article XXIV. 

DISPOSITIONS NON PREVUES PAR 
LE PRESENT ARRANGEMENT. 

1. Toutes les questions relati- 
ves aux demandes de retrait ou de 
renvoi des colis, k Pobtention et 
disposition des avis de reception 
et au reglement des reclamations 
d 'indemnity pour les colis as- 
sures, qui ne sont pas pr^vues par 
ie present Arrangement, seront 
r£gl6es suivant les dispositions de 
la Convention Postale Universelle 
et de son Rdglement d'Execution, 
en tant qu'elles sont applicables 
et ne d^rogent pas aux termes du 
present Arrangement. 

Si le cas n'est pr6vu du tout, les 
legislations interieures des Etats- 
Unis et de la Turquie, ou les 
decisions prises par Tun ou Pautre 
pays, seront applicables dans le 
pays respectif . 

2. Les details relatifs a Tap- 
plication du present Arrange- 
ment seront fixes par les deux 
Administrations dans un R&gle- 
ment d'Execution, les dispositions 
duquel peuvent etre modifiees ou 
compietees d'un commun accord, 
par la voie de correspondance. 
Un arrangement similaire par 
correspondance peut etre conclu 
pour rechange des colis greves de 
remboursement. 

3. Les deux Administrations 
se communiquent mutuellcment 
leurs lois, decrets et tarifs con- 
cernant rechange des colis pos- 
taux ainsi que toutes les modifi- 
cations qu'on pourra faire sub- 
sequemment au sujet du tarif. 


Matters not herein 
provided for. 


Provisions to govern. 

Ante, pp. 2741, 2802. 
Vol. 46, p. 2523. 


TEMPORARY SUSPENSION OP 
SERVICE. 

In extraordinarv Circumstances Temporary suspen- 
such as will justify the measure, 8ionofservice - 
either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post 
service, either entirely or par- 
tially, on condition of giving im- 
mediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Adminis- 
tration. 

Article XXIV 

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN 
THE PRESENT AGREEMENT. 

1. Unless they are provided for 
in the present Agreement, all 
questions concerning requests for 
recall or return of parcels and the 
obtaining and disposition of re- 
turn receipts and adjustment of 
indemnity claims in connection 
with insured parcels, shall be 
governed by the provisions of the 
Universal Postal Convention and 
its Regulations of Execution, in- 
sofar as they are applicable and 
are not contrary to the provisions 
of the present Agreement. 

If the case is not provided for 
at all, the domestic legislation of 
the United States or of Turkey, 
or the decisions made by one 
country or the other, are appli- 
cable in the respective country. 

2. The details relative to the 
application of the present Agree- 
ment will be fixed by the two 
Administrations in Regulations of 
Execution, the provisions of which 
may be modified or completed by 
common consent by way of cor- 
respondence. A similar agree- 
ment through correspondance 
may be made with a view to the 
exchange of collect-on-delivery 
parcels. 

3. The two Administrations no- 
tify each other mutually of their 
laws, ordinances and tariffs con- 
cerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications 
in rates which may be subse- 
quently made. 


Details by common 
consent. 


Mutual notice of pos- 
tal laws, etc. 
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Article XXV. 

mise a execution et dur^e de 
l'arrangement. 

Entry into force. j L e present Arrangement en- 
trera en vigueur des sa ratifica- 
tion, toutefois en attendant la 
ratification, il peut 6tre mis ad- 
ministrativement k ex£cuition k 
partir d 'une date qui sera fix£e 
par les Administrations des deux 
pays. 

Duration. \\ demeurera en vigueur jus- 

qu'a ce que Tune des deux Ad- 
ministrations des pays contrac- 
tants communique k V autre, six 
mois k l'avance, son intention 
d'y mettre fin. 

signatures. 2. Fait en double et sign6 a 

Ankara, le 25 mai 1935 
et k Washington, le 2 juillet, 1935. 


Article XXV. 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION 
OF AGREEMENT. 

1. This Agreement shall be- 
come effective on ratification, but 
pending ratification it may be put 
mto force administratively on a 
date to be mutually settled be- 
tween the Administrations of the 
two countries. 

It shall remain in force until 
one of the Administrations of the 
two contracting countries has 
given notice to the other, six 
months in advance, of its inten- 
tion to terminate it. 

2. Done in duplicate and signed 
at Ankara, on the 25 th of May 
1935 and at Washington, the 
2nd day of July, 1935. 


[seal] 


Nazif Bey 
Le Directeur General des Postes, 
Telegraphes et Telephones de la Turquie 

James A Farley 
The Postmaster General 
of the United States of America. 


4?dent oval by the The f ? r egomg Parcel Post Agreement between the United States 
of America and Turkey has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
Washington, July 9, 1985. 
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REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT 
CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST BE- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY 

RilGLEMENT D'EXfiCUTION DE DETAILED REGULATIONS FOR 

L 1 ARRANGEMENT CONCER- THE EXECUTION OF THE PAR- 

NANT L'lSCHANGE DES COLIS CEL POST AGREEMENT 
POSTAUX 


Les chefs des Administrations 
Pos tales des Etats-Unis d'Am6- 
rique et de Turquie sont tomb^s 
d'accord sur le Reglement cir- 
constanci6 ci-dessous relatif & 
['Execution de l'Arrangement 
concemant PEchange des Colis 
Postaux. Ce Reglement peut, 
le cas 6ch6ant, £tre modifi6 de 
temps en temps. 

Article 1. 

LIMITES DE POIDS ET DE DIMEN- 
SIONS. 

Le poids des colis k ^changer 
conform&nent aux dispositions 
du present Reglement ne doit 
pas d^passer 44 livres (20 kilo- 
grammes). Ces colis ne doivent 
pas d^passer les dimensions sui- 
vantes: 

Longueur maximum de 4 pieds 
(122 centimetres), k condition 
que les colis de plus de 42 pouces 
(inches) (107 centimetres), mais 
ne d£passant pas 44 pouces (112 
centimetres) de longueur, n'excS- 
dent pas 24 pouces (61 centi- 
metres) de pourtour en sens de 
largeur; les colis de plus de 44 
pouces (112 centimetres) mais 
ne depassant pas 46 pouces (117 
centimetres) de longueur, n'exc6- 
dent pas 20 pouces (51 centi- 
metres) de pourtour en sens de 
largeur; les colis de plus de 46 
pouces (117 centimetres), mais 
ne depassant pas 48 pouces (122 
centimetres) de longueur, n'exc6- 
dent pas 16 pouces (41 centi- 
metres) de pourtour en sens de 
largeur; les colis jusqu'k V/% pieds 
(107 centimetres) de longueur 
n'exc&lent pas 6 pieds (183 centi- 
metres) de longueur et pourtour 
en sens de largeur ensemble. 


The Chiefs of the Postal Ad- Relations for exe- 
ministrations of the United States cutlon ' 
of America and Turkey have 
agreed upon the following de- 
tailed regulations concerning the 
execution of the Agreement rela- 
tive to the exchange of parcel 
post. These regulations can, if 
need be, be modified from time 
to time. 

Article 1. 
limits op weight and size 


The weight of the parcels to 
be exchanged under the provi- 
sions of the Regulations may not 
exceed 44 pounds (20 kilograms). 

These parcels may not exceed 
the following dimensions: 

Greatest length 4 feet (122 
centimeters), on condition that 
parcels over 42 inches (107 centi- 
meters) but not exceeding 44 
inches (112 centimeters) in length 
do not exceed 24 inches (61 centi- 
meters) in latitudinal girth; par- 
cels over 44 inches (112 centi- 
meters) but not exceeding 46 
inches (117 centimeters) in length 
do not exceed 20 inches (51 centi- 
meters) in latitudinal girth; par- 
cels over 46 inches (117 centi- 
meters) but not exceeding 48 
inches (122 centimeters) in length 
do not exceed 16 inches (41 centi- 
meters) in latitudinal girth; par- 
cels up to 3% feet (107 centi- 
meters) in length do not exceed 
6 feet (183 centimeters) in length 
and latitudinal girth combined. 


Limits of weight and 
size. 
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Preparation of par- 
cels. 


La limite maximum du poids et 
des dimensions indiquEe ei-des- 
sus peut Etre modifiee de temps 
en temps par arrangement par 
voie de correspondance. 

Article 2. 
conditionnement des colis. 

1. Le nom et Padresse de Pex- 
pEditeur et du destinataire doi- 
vent Etre Merits d'une fa§on lisible 
et exacte et, si possible, toujours 
sur le colis meme ou sur une Eti- 
quette ou une fiche volante fixEe 
solidement a P envoi. Les colis 
dont le nom et Padresse de Pex- 
pEditeur et du destinataire con- 
sistent en initiates seulement ne 
sont pas admis, a moins que ces 
initiates ne constituent les desig- 
nations commerciales (raisons so- 
ciales) de PexpEditeur ou du des- 
tinataire, ce qui gEnEralement est 
entendu. Les addresses au cra- 
yon ne sont pas admises. Sont 
toutefois acceptees les adresses 
Ecrites au crayon-encre, sur un 
fond prEalablement mouillE. 

Une Etiquette portant le nom 
et Padresse de PexpEditeur et du 
destinataire doit Etre insErEe dans 
le colis dans le cas oil Padresse est 
Ecrite sur une Etiquette ou sur 
une fiche volante qui n'est pas 
eollEe au colis. II est recom- 
mandE d'insErer de telles Etiquet- 
tes dans tous les colis. 

2. Chaque colis doit etre em- 
ballE de maniEre que le contenu 
soit prEservE pendant toute la 
durEe du transport et qu'il ne 
puisse endommager les autres 
colis ou objets, ou blesser les 
fonctionnaires postaux. L'em- 
ballage doit efficacement proteger 
le contenu de sorte qu'en cas de 
spoliation (rifling) il soit facile 
d'en constater les traces. 

Tous les liquides ou corps 
facilement liquefiables doivent 
etre expEdiEs dans un double rE- 
cipient. Entre le premier (bou- 
teille, flacon, pot, boite, etc.) et 
le second (bolte en mEtal, en bois 
rEsistant, en carton solide plissE, 
en fibre de solide qualitE ou rE- 
cipient de rEsistance Equivalente), 
un espace doit Etre mEnagE qu'on 


The maximum limit of weight 
and dimensions stated above may 
be changed from time to time by 
agreement made through corre- 
spondence. 

Article 2. 
preparation of parcels. 

1. The name and address of the 
sender and of the addressee must 
be legibly and correctly written 
if possible always on the parcel 
itself or on a label or tag firmly 
attached to the article. Parcels 
on which the name and address of 
the sender and addressee consist 
of initials only are not admitted 
unless the initials are the adopted 
trade name of the senders or ad- 
dressees which is generally under- 
stood. Addresses in pencil are 
also not admitted. However, ad- 
dresses written with indelible 
pencil on a previously dampened 
surface are accepted. 


A slip bearing the name and 
address of the sender and addres- 
see must be enclosed in the parcel 
in case the address is written on 
a label or tag which is not pasted 
on the parcel. It is recom- 
mended that such slips be en- 
closed in all parcels. 

2 . Every parcel mu s t be packed 
in a manner so the contents 
will be protected for the entire 
duration of the transportation 
and cannot damage other parcels 
or objects or injure the postal 
employees. The packing must 
protect the contents sufficiently 
that, in case of rifling, the traces 
thereof may be easily discovered. 

Any liquid or any easily lique- 
fiable substance must be packed 
in a double receptacle. Between 
the first receptacle (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the second (box 
of metal, of strong wood, of strong 
corrugated cardboard or of strong 
fibreboard or receptacle of equal 
strength) shall be left a space 
which shall be filled with sawdust, 
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remplira de sciure, de son ou de 
toute autre mati&re spongieuse, 
en quantity suffisante pour ab- 
sorber tout le liquide en cas de 
bris du recipient. 

Les poudres et les matures co- 
lorantes en poudre doivent 6tre 
emball6es dans de fortes bottes de 
fer-blanc qui, aprds avoir 6te 
soudees, seront plac^es k leur tour 
dans d'autres recipients de re- 
sistance egale, de mantere k ex- 
clure tout endommagement d'au- 
tres envois. 

3. Les colis avec valeur decla- 
re doivent 6tre scelies par des 
cachets k la cire, par des plombs 
ou par un autre moyen servant k 
sceller. Pour des colis ordi- 
naires, ils peuvent 6tre scelies 
selon le desir de l'expediteur, bien 
qu'un ficelage soigneux soit suffi- 
sant comme moyen de ferme- 
ture. Comme mesure de s6cu- 
rite, chaque Administration peut 
exiger qu'une empreinte ou 
marque sp^ciale de Pexpediteur 
figure sur les plombs ou cachets 
de f ermeture des colis avec valeur 
declare expedies par ses bureaux. 

L' Administration des douanes 
du pays de destination est au- 
toris6e k ouvrir les colis aux fins 
d'examen. A cet effet, les 
cachets ou toute autre fermeture 
peuvent 6tre brisks ou rompus. 
Apres Pexamen, les colis seront k 
nouveau scelies d'Office. 

4. Chaque cohs avec valeur 
declare doit porter du cote de 
Tadresse une etiquette od figure 
Indication "Insured" ou " Va- 
leur declare", cette indication 
pouvant egalement 6tre estam- 
pillee ou marquee k proximity du 
num^ro donne au cohs, ainsi que 
le montant de la valeur declare 
lisible et complet dans la monnaie 
du pays d'origine en caract&res 
romains. Ce montant doit £tre 
converti par Pexp&liteur ou par 
le bureau d'origin en francs-or le 
prodiiit de la conversion devant 
£tre inscrit au-dessous de Tindica- 
tion originate. Le montant de la 
valeur declare doit figurer sur la 
declaration en douane. 

5. Les scelies, ainsi que toutes 
les etiquettes ou timbres-poste 
appose aux colis avec valeur 


bran or any other spongy mate- 
rial, in sufficient quantity to 
absorb all the liquid contents in 
the case of breakage of the 
receptacle. 

Powders and dyes in powder 
form must be packed in strong 
tin boxes which after being sol- 
dered must be enclosed in their 
turn in outer covers of equal 
strength so as to obviate all dam- 
age to the accompanying mail 
matter. 

3. Insured parcels must be 
sealed by means of wax, by lead 
or other means of sealing. Ordi- 
nary parcels may be sealed at the 
option of the sender, although 
careful tying is sufficient as a 
mode of closing. As a means of 
protection, either Administration 
may require that a special design 
or mark of the sender figure in 
the lead or seals of insured par- 
cels dispatched by its offices. 


The customs administration of 
the country of destination is au- 
thorized to open the parcels for 
the purpose of examination. To 
that end the seals or other fasten- 
ings may be broken. After ex- 
amination, the parcels shall be 
officially resealed. 

4. Each insured parcel shall 
bear on the address side a label 
with the notation "Insured" or 
" Valeur declare ", or this nota- 
tion may be stamped or marked 
in proximity to the number given 
the parcel; the parcel must also 
bear an indication of the amount 
of insured value, mentioned fully 
and legibly in the currency of the 
country of origin and in Roman 
letters. This amount must be 
converted by the sender or by the 
office of origin into gold francs 
and the result of conversion 
should be added below the original 
description. The amount of the 
insured value must appear on the 
customs declaration. 

5. The seals, as well as all the 
labels or postage stamps, affixed 
to insured parcels, must be so 
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declare, doivent £tre espac^s spaced that they can not hide 

afin qu'ils ne puissent servir k injuries to the packing. Neither 

cacher les lesions de Pemballage. should they be folded over two 

lis ne doivent pas, non plus, £tre sides of the package so as to cover 

replies sur deux faces de Pembal- the edge, 
lage de mani&re k couvrir la 
bordure. 


Article 3. 


Article 3. 


BULLETINS d'eXPEDITION ET DE- DISPATCH NOTES AND CUSTOMS 
CLARATIONS EN DOUANE. DECLARATIONS. 

1 . For each parcel or collective 
shipment of three or more ordi- 
nary parcels addressed to the 
same person and subject to the 
same payment, the sender must 
make out a dispatch note and a 
customs declaration in accord- 
ance with the forms in use in the 
country of origin. 

The dispatch notes must bear 
the following information: office 
of mailing, name and address of 
the sender, number of customs 
declarations, weight, postage paid, 
name and address of the addressee, 
and the office of destination. For 
insured parcels, the insurance 
number and amount of insured 
value must also appear on the 
dispatch note. 

The customs declaration must 
show the following information; 
general descrption of the parcel, 
exact detailed description of the 
contents, value, gross weight, 
date of mailing, name and address 
of the sender and addressee, and 
country of origin of the mer- 
chandise. 

2. The Administrations assume 
no responsibility as to correctness 
of the customs declarations or 
dispatch notes. 

3. The dispatch notes and cus- 
toms declarations must be se- 
curely attached to the parcels. 

Article 4. 

return receipts. 

1. When a return receipt is 
requested for a parcel, the office 
of origin must impress on the 
parcel the letters or words "A. 
R." or "Avis de Reception". 
The office of origin or any other 


...ElSS^Li?^^ 1. Pour chaque colis ou exp6- 

customs declarations. ... n i , T 

dition collective de trois colis 
ordinaires au plus, destines k la 
meme personne et soumis k la 
m£me bonification, Pexp&liteur 
doit remplir un bulletin d'expe- 
dition et une declaration en 
douane conformes aux formules 
en usage dans le pays d'origine. 

Les bulletins d'expedition doi- 
vent porter les indications sui- 
vantes: bureau de depot, non et 
adresse de Pexpediteur, nombre 
des declarations en douane, poids, 
port pay6, nom et adresse du 
destinataire et bureau de destina- 
tion. Pour les colis avec valeur 
declare, le num^ro (insurance 
number) et le montant de la 
valeur declare doivent aussi fi- 
gurer sur le bulletin d'expedition. 

Les declarations en douane 
doivent fournir les indications 
suivantes: description generate 
du colis, mention exacte et d6- 
taillee du con tenu, valeur, poids 
brut, date d'expedition, nom et 
adresse de Pexp&liteur et du 
destinataire et pays d'origine de 
la marchandise. 

2. Les Administrations n'as- 
sument aucune responsibility en 
ce qui concerne Texactitude des 
declarations en douane, ou des 
bulletins d'expedition. 

3. Les bulletins d'expedition 
et les declarations en douane 
doivent £tre solidement fixes aux 
colis. 

Article 4. 
avis de reception. 

Return receipts. j Lorsqu'un avis de reception 
est demande pour un colis, le 
bureau d'origine doit imrpimer 
sur le colis les lettres ou la men- 
tion "A. R." ou "Avis de Re- 
ception". Le bureau d'origine 
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ou tout autre bureau affects It 
cette fin par rAdministration 
exp6ditrice, remplira un avis de 
reception et Fattachera au 
colis. Au cas ou cette feuille 
n'arriverait pas au bureau de 
destination, ce dernier en remplit 
une autre. 

2. Le bureau de destination, 
ayant^ dtiment rempli l'avis de 
reception, le retourne en franchise 
de port k Padresse de l'exp&liteur 
du colis. 

3. Au cas oil l'exp&liteur de- 
manderait un avis de reception 
apres Texp&lition du colis, le bu- 
reau d'origine remplit dfiment la 
formule de Pavis de reception en 
Pattachant k une formule de recla- 
mation qui mentionne les details 
concernant Pexp^dition du colis, 
et Pexpedie ensuite au bureau de 
destination de ce dernier. Si la 
livraison a eu lieu, le bureau de 
destination d^tache la reclamation 
et Pavis de reception suit la pro- 
cedure prevue sous ce rapport 
dans Palin6a precedent. 

Article 5. 
recipients. 

1 . Les Administrations Postales 
des deux parties contractantes 
pourvoient It Pacquisition des sacs 
n6cessaires pour ^expedition de 
ses colis, chaque sac portant Pin- 
dication du nom du bureau ou du 
pays dont il est la propriete. 

2. Les sacs vides doivent etre 
renvoyes au bureau d'expedition 
par le prochain courrier. Les 
sacs vides sont renvoyes par 
paquets de dix sacs chacun, Pun 
des sacs renfermant les neuf 
autres. Le nombre des sacs ren- 
voyes est porte sur les feuilles de 
route y relatives. 

3. Au cas ou dix pour cent du 
nombre des sacs utilises au cours 
de Pannee n'ont pas ete retournes 
la valeur des sacs manquants doit 
6tre remboursee k POffice exp6- 
diteur. 

Article 6. 

echange des colis. 

1. Les colis sont echanges, dans 
des sacs dftinent clos au moyen 


office appointed for this purpose 
by the dispatching Administra- 
tion shall fill out a return receipt 
and attach it to the parcel. In 
case this form should not reach 
the office of destination, the latter 
makes out a duplicate. 

2. The office of destination, 
having duly filled out the return 
receipt, returns it free of postage 
to the address of the sender of the 
parcel. 

3. In case the sender should 
request a return receipt after the 
mailing of the parcel, the office of 
origin duly fills out the return re- 
ceipt form, attaching it to a form 
of inquiry which contains the de- 
tails concerning the transmission 
of the parcel, and then forwards 
it to the office of destination of 
the parcel. If the delivery has 
taken place, the office of destina- 
tion detaches the inquiry and the 
return receipt follows the proce- 
dure prescribed in this connec- 
tion in the foregoing paragraph 

Article 5. 

receptacles. 

1. The Postal Administrations 
of the two contracting parties pro- 
vide the necessary bags for the 
dispatch of their parcels each bag 
bearing the indication of the name 
of the office or country whose 
property it is. 

2. The empty bags must be 
returned to the dispatching office 
by the next mail. The empty 
bags are returned in bundles of 
ten bags each, one of the bags en- 
closing the other nine. The num- 
ber of bags returned is entered 
on the relative parcel bills. 

3. In case ten percent of the 
total number of bags used during 
the year have not been returned, 
the value of the missing bags 
must be repaid to the dispatching 
Office. 

Article 6. 

exchange of parcels. 

1. The parcels are exchanged, 
in sacks duly closed by means of 


Receptacles. 


Exchange of parcels. 
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de plombs, entre les bureaux 
d6sign6s par les deux Administra- 
tions et sont transmis au pays de 
destination aux frais du pays 
d'origine et de la manure qui con- 
vient k ce dernier. 

2. Les colis avec valeur d6- 
claree sont compris dans des sacs 
s6par6s de ceux contenant des co- 
lis ordinaires, et les fiches des sacs 
renfermant des colis avec valeur 
d6clar£e seront marques aux sig- 
nes distinctifs sur lesquels on tom- 
berait d'accord de temps en temps. 

Article 7. 
inscription des colis. 

1 . Les colis avec valeur d£clar£e 
et les colis ordinaires sont inscrits 
sur des f euilles de route distinctes. 
Les f euilles de route sont faites en 
duplicata. L'original est exp^die 

ar la poste aux lettres tandis que 
e duplicata est ins6r6 dans un des 
sacs. Le sac renfermant la feuille 
de route est dfeigne par la lettre 
"F", trac^e d'une mani&re appa- 
rante sur T^tiquette. 

2. Pour les colis ordinaires con- 
tenus dans chaque envoi (d'e- 
peche) k destination des Etats- 
Unis d'Am&ique, la feuille de 
route les concernant porte Vindi- 
cation du nombre total des colis 
ainsi que celle de leur poids net 
total. 

Quant aux colis ordinaires con- 
tenus dans chaque envoi (d'e- 
peche) a destination de la Tur- 
quie, la feuille de route les con- 
cernant porte Vindication de leur 
total d'apres les divers poids: 

(a) Jusqu'a 2 livres (1 kilo- 

gramme) ; 

(b) Plus de 2 livres jusqu'd, 

11 livres (5 kilogram- 
mes); 

(c) Plus de 11 livres jusqu^ 

22 livres (10 kilogram- 
mes) ; 

(d) Plus de 22 livres jusqu'd, 

33 livres (15 kilogram- 
mes) ; 

(e) Plus de 33 livres jusqu'& 

44 livres (20 kilogram- 
mes). 


lead seals, between the Offices 
appointed by the two Admin- 
istrations, and are dispatched to 
the country of destination at the 
expense of the country of origin 
and by the means which are 
convenient to the latter. 

2. Insured parcels are enclosed 
in separate sacks from those con- 
taining ordinary parcels, and the 
labels of sacks containing insured 
parcels shall be marked with the 
distinctive symbols agreed upon 
from time to time. 


Article 7. 
billing of parcels. 

1. The insured parcels and the 
ordinary parcels are entered on 
different parcel bills. The parcel 
bills are prepared in duplicate. 
The original is sent in the regular 
letter mails, while the duplicate is 
inserted in one of the sacks. The 
sack containing the parcel bill is 
designated by the letter "F", 
traced in a conspicuous manner on 
the label. 

2. For the ordinary parcels 
contained in each dispatch sent to 
the United States of America, the 
parcel bill concerning them shows 
the total number of parcels and 
their total net weight. 

As to the ordinary parcels con- 
tained in each dispatch sent to 
Turkey, the parcel bill concern- 
ing them bears the indication of 
their total according to the vari- 
ous weights: 

(a) Up to 2 pounds (1 kilo- 

gram); 

(b) Over 2 pounds up to 11 

pouncfs (5 kilograms); 

(c) Over 11 pounds up to 22 

pounds (10 kilograms) ; 

(d) Over 22 pounds up to 33 

pounds (15 kilograms) ; 

(e) Over 33 pounds up to 44 

pounds (20 kilograms). 
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3. Les colis avec valeur d6claree 
sont inscrits isol&nent sur les 
feuilles de route. L'enregistre- 
ment de chaque colis doit indiquer 
le num^ro (insurance number) et 
le nom du bureau d'origine. 
Pour ce qui est des colis k desti- 
nation des Etats-Unis d'Am&i- 
que, il y a lieu 6galement d'indi- 
quer le poids net total de tous les 
colis. Dans le cas des colis a 
destination de la Turquie, la 
coupure de poids k laquelle le 
colis appartient doit aussi etre 
indiquSe. 

4. Les colis transmis k d6cou- 
vert sont inscrits s6par£ment sur 
les feuilles de route. 

5. Les colis renvoy£s k l'o- 
rigine ou r6exp6di6s sont in- 
scrits isol&nent sur la feuille de 
route et y sont d6sign£s par la 
mention "retour" (returned) ou 
"r6exp6di6" (redirected) selon le 
cas. L'indication des frais occa- 
sionn^s par ces colis doit £tre 
inscrits k la partie de la feuille 
r£serv£e aux "Observations". 

6. Le nombre total des sacs 
contenus dans chaque envoi (d6- 
pSche) doit £tre £galement indi- 
qu6 sue les feuilles de route 
ainsi que le montant total devant 
6tre port6 au credit de TAdminis- 
tration destinataire. 

7. Chaque bureau d^change 
exp&Liteur num^rote chaque 
feuille de route au coin gauche 
d'en haut en commencant chaque 
ann6e par une nouvelle s&ie 
pour chaque bureau d^change 
exp6diteur. Le dernier num6ro de 
Fann6e pr6c6dente doit 6tre men- 
tion^ sur la premiere feuille 
de route du premier envoi de la 
nouvelle ann6e. 

8. Le mode de proceder de- 
taill6 et le mode exact descrip- 
tion et de transmission des colis 
en transit, c'est-drdire k destina- 
tion de tiers pays, ou des reci- 
pients qui les renferment, an sujet 
desquels des dispositions n'ont 
pas 6t6 prises par le present R6gle- 
ment, seront fix£s par arrange- 
ment r^ciproque, par voie de 
correspondance. 


3. Insured parcels shall be 
entered individually on the par- 
cel bills. The entries concerning 
each parcel shall show the insur- 
ance number and the name of the 
office of origin. In the case of 
parcels sent to the United States 
of America, the total net weight of 
all the parcels must also be 
shown. In the case of parcels 
sent to Turkey, the division of 
weight to which the parcel be- 
longs must also be shown. 


4. Parcels sent k decouvert 
must be entered separately on 
the parcel bills. 

5. Returned or redirected par- 
cels must be entered individu- 
ally on the parcel bill and must 
be folloved by the word " Return- 
ed " or "Redirected", as the case 
may be. The indication of the 
charges brought about by these 
parcels should be shown in the 
part of the bill reserved for 
"Observations". 

6. The total number of sacks 
contained in each dispatch must 
also be shown on the parcel bills, 
as well as the total amount to 
be credited to the Administration 
of destination. 

7. Each dispatching office of 
exchange numbers each parcel bill 
in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each dispatching office 
of exchange. The last number of 
the preceding year must be shown 
on the parcel bill of the first 
dispatch of the new year. 


8. The detailed method of pro- 
cedure and the exact method of 
billing and transmission of par- 
cels in transit, that is, destined 
to third countries, or of the re- 
ceptacles which contain them, 
concerning which provisions have 
not been made in the present 
Regulations, will be settled by 
mutual agreement by way of cor- 
respondance. 
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Article 8. 

verification des colis. 

checking. 1 . Le bureau d'echange destina- 

taire ayant regu une depeche v6- 
rifie les colis et les feuilles de 
route les accompagnant. Si Pon 
constate le manque d'un colis ou 
quelque autre irr6gularit6 on en 
donne notification immediate- 
ment au bureau d'echange expedi- 
teur au moyen d'un bulletin 
de verification. Le proces-verbal 
relative k une irregularite grave 
telle pouvant impliquer la respon- 
sabilite de P Administration res- 
pective doit etre accompagn6 de 
toutes les preuves servant a 
Pappui, s'il y en a, comme ficelle, 
scelies en cire ou plomb utilises 
pour la fermeture du sac renfer- 
mant les colis. 

Une d£peche est consider^ 
comme ayant et& trouvee en 
ordre k tous egards, lorsqu'il n'est 
pas etabli k son 6gard un bulletin 
de verification par le prochain 
courrier, en attendant toutefois 
que le contraire soit constate. 

2. En cas de manque d'une 
feuille de route, il en est etabli un 
duplicata dont une copie est en- 
voyee au bureau d'echange exp6- 
diteur de la depeche. 

3. Lorsqu'un colis en transmis- 
sion porte des traces evidentes de 
spoliation ou d'avarie, il doit etre 
revetu d'une mention s'y rap- 
portant et d'une empreinte de 
timbre du bureau qui a fait la 
constatation; ou un proces-verbal 
est dresse, attirant Pattention sur 
la spoliation ou Pavarie, qu'on 
transmet avec le colis. 

Article 9. 

REBUTS. 

Undelivered parcels. 1. Au moment du d6p6t Pex- 

pediteur peut demander pour le 
cas de non-remise au destmataire 
(1) que le colis soit considere 
comme abandonne, (2) qu'il soit 
remis k une autre adresse dans le 

1>ays de destination, ou (3) qu'il 
ui soit immediatement renvoy6. 

Si Pexpediteur use de cette 
faculte, il doit indiquer sa de- 
mande sur le colis k la face de 
Padresse et sur la declaration en 


Article 8. 


CHECKING OF PARCELS. 


1. The receiving office of ex- 
change having received a dis- 
patch checks the parcels and the 
accompanying bills. If a parcel 
is missing or any other irregu- 
larity is noted, it is immediately 
reported to the dispatching office 
of exchange by means of a bulle- 
tin of verification. The report of 
such a serious irregularity as to 
involve the responsibility of the 
respective Administration must 
be accompanied by all supporting 
proofs, if any, such as strings and 
wax or lead seals used for closing 
the bag which contained the 
parcels. 


A dispatch is considered as 
having been found in order in all 
respects if no Bulletin of Verifica- 
tion concerning it is prepared by 
the next mail, unless the contrary 
is proved. 

2. If a parcel bill is missing a 
duplicate is made out of which 
a copy is sent to the dispatching 
office of exchange of the dispatch. 

3. If a parcel in transmission 
bears evident traces of violation 
or damage, it must have the facts 
noted on it and be marked with 
the stamp of the office making the 
note, or a report is prepared 
drawing attention to the viola- 
tion or damage, which is for- 
warded with the parcel. 

Article 9. 
rebuts. 

1. The sender may request, at 
the time of mailing, that in case 
of nondelivery to the addressee, 
the parcel shall be either (a) 
treated as abandoned, (b) de- 
livered at another address in the 
country of destination, or (c) 
returned to him immediately . 

If the sender avails himself 
of this faculty, he must indicate 
his request on the address side 
of the parcel and on the relative 
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douane y relative, en se servant 
des formules suivantes ou ana- 
logues: 

"En cas de non-remise a l'ad- 
resse indiqu^e, le colis doit etre 
abandonn6"; 

"En cas de non-remise k Pad- 
resse indiqu6e, le colis doit etre 
delivrS a 

"En cas de non-remise a Fad- 
resse indiqu^e, le colis doit etre 
renvoy^imm&liatement". 

2. Les colis devant 6tre ren- 
voy<5s au pays d'origine comme 
non-remis, doivent porter la men- 
tion du motif de la non-remise. 

Article 10. 

bonification. 

1. Les quotes-parts terminales 
k bonifier par ^Administration 
exp&litrice pour chaque colis ex- 

f)6di6 d'un pays It destination de 
'autre, sont comme suite: 

(a) — I. Pour les colis prove- 
nant de la Turquie k destination 
des Etats-Unis d'Am&ique, 70 
centimes-or par kilogramme sur 
base du poids net global de chaque 
expedition. 

(a) — II. Taxe a la valeur (s'il 
s'agit de colis avec valeur d6cla- 
ree) en sus de la taxe au poids: 10 
cen imes-or par colis. 

(i>) Pour les colis provenant 
des Etats-Unis d'Am&ique It 
destination de la Turquie: 

(b) — I. Pour les bureaux de la 
Turquie d'Europe: 

frs.or 

Jusqu'd, 1 kilogramme . 0. 85 

au delk de 1 jusqu'& 5 kg 1. 25 

au deld, de 5 jusqu'St 10 kg 2. 25 

au delk de 10 jusqu'd, 15 kg 3. 25 

au deli, de 15 jusqu'lt 20 kg 4 25 

Pour les bureaux de la Turquie 
d'Asie: 

frs.or 

Jusqu'd. 1 kilogramme _ 1. 35 

au delk de 1 jusqu'd, 5 kg 1. 75 

au delk de 5 jusqu'jSt 10 kg 2. 75 

au dellt de 10 jusqu'd, 15 kg 3. 75 

au delit de 15 jusqu'i 20 kg 4. 75 

Pour les bureaux £loign6s des 
chemins de fer et des c6tes en 
Turquie d'Asie: 

frs.or 

Jusqu^ 1 kilogramme 2. 60 

au delk de 1 jusqu'& 5 kg 3. 00 

au de\k de 5 jusqu'& 10 kg 4. 00 


customs declaration using the 
following forms or analogous ones : Forms. 

"In case of non-delivery to the 
address indicated, the parcel is 
to be abandoned 71 ; 

"In case of non-delivery to the 
address indicated, the parcel is to 
be delivered to " ; 

"In case of non-delivery to the 
address indicated, the parcel is 
to be returned immedi- 
ately 

2. The parcels to be returned 
to the country of origin as unde- 
liverable shall bear an indication 
of the reason for nondelivery. 

Article 10. 

PAYMENT. 

1. The terminal quotas to be Payment, 
paid by the dispatching Adminis- 
tration for each parcel sent from 
one country to the other are as 
follows: 

(a) — I. For parcels originating 
in Turkey destined for the United 
States of America, 70 gold cen- 
times per kilogram on the basis 
of the bulk net weight of each 
dispatch. 

(a) — II. Rate by value (if it 
is a question of insured parcels) 
in addition to the rate by weight: 
10 gold centimes per parcel. 

(b) For parcels originating in 
the United States of America, 
destined for Turkey: 

(b) — I. For offices of European 
Turkey: 

gold frs. 

Up to 1 kilogram 0. 85 

over 1 up to 5 kg 1. 25 

over 5 up to 10 kg 2. 25 

over 10 up to 15 kg 3. 25 

over 15 up to 20 kg 4. 25 

For the office of Asiatic 
Turkey: 

COld fT8. 

Up to 1 kilogram 1. 35 

over 1 up to 5 kg 1. 75 

over 5 up to 10 kg___ 2. 75 

over 10 up to 15 kg 3. 75 

over 15 up to 20 kg 4. 75 

For offices far removed from the 
railroads and coasts of Asiatic 
Turkey: 

gold fn. 

Up to 1 kilogram 2. 60 

over 1 up to 5 kg 3. 00 

over 5 up to 10 kg 4.00 
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(Les colis exc&lant 10 kilo- (Parcels exceeding 10 kilograms 

grammes ne sont pas admis pour are not admitted for these offices), 
ces bureaux). 

(b) — II. Taxe k la valeur (sil (b) — II. Rate by value (if it is 

s , agit de colis avec valeur d6- a question of insured parcels), in 

clar£e) en sus de la taxe au poids: addition to the rate by weight: 

10 centimes-or par colis. 10 gold centimes per parcel. 

2. Pour ce qui est des quotes- 2. As to the quotas to be paid 
parts k bonifier pour des colis for parcels originating in Turkey 
provenantdelaTurquie&destina- which are sent to the United 
tion des Etats-Unis cPAm&ique States of America for onward dis- 
en vue de leur transmission k une patch to a possession of that 
possession de ce pays ou en sacs country or, in closed sacks, to a 
clos k un pays tiers, PAdministra- third country, the Administration 
tion de la Turquiebonifiera k of Turkey shall pay to the Ad- 
P Administration des Etats-Unis ministration of the United States 
d'Am&ique k titre de transit une of America for the transit a quota 
quote-part (a transit credit) de 70 of 70 centimes gold per kilogram 
centimes-or par kilogramme au when only sea service is provided, 
cas oil Pexp&lition n'a lieu que francs 1.15 gold per kilogram 
par voiedemer; francs-or 1.15 par when only land service is pro- 
kilogramme au cas ou Pexp&lition vided, and francs 1.50 gold per 
ne se fait que par voie de terre; et kilogram when both land and sea 
francs-or 1.50, au cas oil Pexp6di- service are provided, based on the 
tion se fait par voie de terre et par bulk net weight of each dispatch, 
celle de mer, sur base du poids 
net en bloc de chaque d£p6che. 

Taxe k la valeur (s'il s'agit de Rate by value (if it is a ques- 

colis avec valeur d6clar£e) en sus tion of insured parcels), in addi- 

de la taxe au poids: 10 centimes- tion to the rate by weight: 10 

or par colis pour chaque service gold centimes per parcel for each 

territorial ou maritime utilise. land or sea service provided. 

m De m6me, en cas de transmis- Also, in the case of parcels for 

sion de colis it destination des pos- the possessions of the United 

sessions des Etats-Unis d'Am6- States of America, the Adminis- 

rique, PAdministration de la Tur- tration of Turkey shall pay to the 

2uie payera k PAdministration Administration of the United 

es Etats-Unis d'Am&icjue les States of America the following 

quote-parts terminates suivantes: terminal credits: 

Pour des colis k destination de For parcels for Alaska, 70 
PAlaska, 70 centimes-or par kilo- centimes gold per kilogram corn- 
gramme sur base du poids net puted on the bulk net weight of 
global de chaque dSpSche. each dispatch. 

Pour des colis &, destination de For parcels for Puerto Rico, 

Puerto Rico, des lies Vierges, de the Virgin Islands, Guam, Samoa, 

Guam, de Samoa, (Archipel des and Havaii, 35 centimes gold per 

Navigateurs), et de Hawai, 35 kilogram computed on the bulk 

centimes-or par kilogramme sur net weight of each dispatch, 
base du poids net global de 
chaque expedition. 

Taxe k la valeur (s'il s'agit de Rate by value (if it is a ques- 

cohs avec valeur d6clar<5e) en sus tion of insured parcels), in addi- 

de la taxe au poids: 10 centimes- tion to the rate by weight: 10 

or par colis. ^ gold centimes per parcel. 

3. Pour ce qui est des quotes- 3. Insofar as concerns the 

parts k bonifier pour les colis quotas to be paid for parcels orig- 

provenant des Etats-Unis d'Am6- mating in the United States of 

nque exp&h6s en Turquie en vue America sent to Turkey for on- 

de leur transmission k un pays ward transmission to * a third 

tiers, PAdministration des Etats- country, the Administration of 
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Unis d'Am&ique bonifie k PAd- 
ministration de la Turquie: 

Pour les colis en transit par la 
Turquie d'Europe seulement: 

frs.OT 

Jusqu'a 1 kilogram.. 0. 30 

au-dela de 1 jusqu'a 5 kg 0. 50 

au-dela de 5 jusqu'a 10 kg 1. 00 

au-dela de 10 jusqu'a 15 kg 1. 50 

au-dela de 15 jusqu'a 20 kg 2. 00 

Le d£bit de transit territorial 
ci-dessus mentionn6 sera porte k 
2 francs 50 pour les colis en tran- 
sit pour la Turquie d'Asie; cette 
surtaxe sera port£e k 4 francs 
pour les colis pour la Perse tra- 
versant la voie Trabzon-Erzurum- 
Bayazit. (Les colis excedant 10 
kilogrammes ne sont pas admis en 
transit par des locality en Tur- 
quie d'Asie 61oign6es des chemins 
de fer et des c6tes et dont le 
transport est effectu6 par les 
courriers terrestres). 

Taxe k la valeur (s'il s'agit 
de colis avec valeur d£clar£e) 
en sus de la taxe au poids: 10 
centimes-or par colis. 

4. Les taxes terminales et taux 
de transmission indi<ju6s ci-dessus 
peuvent Stre r&luits ou aug- 
ments k la suite d'un pr6- 
avis de trois mois qu'un des 
deux pays aurait fait k 1 'autre. 
Ces r6duc ou augmentations 
restent en vigueur pendant la 
dur6e minimum d 'un an. 


the United States of America pays 
to the Administration of Turkey: 
For parcels in transit through 
European Turkey only: 

gold frs. 

Up to 1 kilogram 0. 30 

over 1 up to 5 kg _ 0. 50 

over 5 up to 10 kg 1. 00 

over 10 up to 15 kg 1. 50 

over 1| up to 20 kg 2. 00 

The land transit charge men- 
tioned above will be fixed at 2.50 
francs for parcels in transit 
through Asiatic Turkey; this sur- 
tax will be fixed at 4.00 francs for 
parcels for Persia traversing the 
Trabzon-Erzurum-Bayazit route. 
(Parcels exceeding 10 kilograms 
are not admitted in transit 
through localities in Asiatic Tur- 
key far removed from railroads 
and coasts and whose transporta- 
tion is effected by the overland 
mails.) 

Rate by value (if it is a ques- 
tion of insured parcels), in addi- 
tion to the rate by weight: 10 
gold centimes per parcel. 

4. The terminal charges and 
transit rates above specified may 
be reduced or increased on three 
months ' previous notice given 
by one country to the other. 
The reduction or increase shall 
remain in force for at least one 
year. 


Article 11. 
d£compte 

1. A la fin de chaque trimestre 
chacune des Administrations 6ta- 
blit un compte indiquant les 
montants dus pour les colis ex- 
p&li6s par 1 'autre Administration. 

2. Ces comptes, accompagn6s 
de feuilles de route et, s'il y a 
lieu, de copies des bulletins de 
verification y relatifs, sont sounds 
k Texamen de 1* Administration 
correspondante dans le courant 
du fnois qui suit le trimestre 
auquel ils se rapportent. 

3. La recapitulation, 1 'envoi, 
l'examen, et ^ I 'acceptation de ces 
comptes doivent 6tre faites au 
plus t6t, et le rdglement du solde 
aura lieu, au plus tard, avant 
1 'expiration du trimestre suivant 


Article 11. 

ACCOUNTING. 

1. At the end of each quarter Accounting, 
each Administration prepares an 
account showing the sums due 

for the parcels sent by the other 
Administration. 

2. These accounts accompanied 
by the parcel bills, and, if any, 
copies of verification notes re- 
lating thereto are submitted to 
the examination of the corre- 
sponding Administration in the 
course of the month following the 
quarter to which they relate. 

3. The compilation, transmis- 
sion, verification and acceptance 
of these accounts must be effected 
as early as possible and the settle- 
ment of the balance will take 
place at the latest before the 
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Miscellaneous notifi- 
cations. 


Effective date and 
duration. 


Signatures. 


k compter de la date de renvoi 
des comptes par 1 'Administra- 
tion cr&htrice. 

4. Le solde resultant de la 
balance des comptes entre les 
deux Administrations est pay6 
par traite k vue tir£e sur New 
York ou sur Ankara, ou par tout 
autre moyen convenu r^ciproque- 
ment de temps k autre par les 
Chefs des Administrations Pos- 
tales des deux pays contractants, 
les frais relatifs au payement 
£tant & la charge de P Adminis- 
tration d£bitrice. 


Article 12. 

NOTIFICATIONS DIVERSES. 

Les Administrations se com- 
muniqueront r£ciproquement un 
abr6g6 des dispositions de leur 
lois ou r^glements s'appliquant 
aux colis 6chang6s entre les 
deux pays contractants, ainsi que 
d'autres renseignements n6ces- 
saires k l'exdcution de Tdchange 
de colis. 

Ce R6glement commencera k 

f>roduire ses effets le jour de 
'entree en vigueur de TArrange- 
ment concernant les Colis Pos- 
taux, et aura la dur6e dudit 
Arrangement. 

Fait en double et sign6 k 
Ankara, le 25 mai 1935 et k 
Washington, le 2 juillet, 1935. 


expiration of the quarter following 
the date of the sending of the 
accounts by the creditor Adminis- 
tration. 

4. The amount resulting from 
the balance of the accounts be- 
tween the two Administrations 
shall be paid by means of drafts 
on New York or on Ankara, or 
in any other manner which may 
from time to time be mutually 
agreed upon by the chiefs of the 
Postal Administrations of the 
two contracting countries, the 
expenses attendant on the pay- 
ment being at the charge of the 
indebted Administration. 

Article 12. 
miscellaneous notifications. 

The Administrations shall mu- 
tually communicate to each other 
a summary of the provisions of 
their laws or regulations appli- 
cable to the parcels exchanged 
between the two contracting 
countries, and other information 
necessary for carrying out the 
exchange of parcels. 

These Regulations shall come 
into operation on the day of the 
entry into force of the Parcel 
Post Agreement and shall have 
the duration of the said Agree- 
ment. 

Done in duplicate and signed 
at Ankara, on the 25 th of May 
1935. and at Washington, on the 
2nd day of July, 1935. 


[seal] 


Nazif Bey 
Le Directeur General des Postes, 
Telegraphes et Telephones de la Turquie. 

James A Farley 

The Postmaster General 
of the United States oj America 


Approval. 


The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post 
Agreement oetween the United States of America and Turkey have 
been negotiated and concluded with my advice and consent and are 
hereby approved and ratified. 

In testimony wheroef, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


[seal] 

By the President 
Cor dell Hull 

Secretary oj State. 
Washington, July 9, 1935. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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Parcel post agreement between the United States oj America and the May 20, 1935. 
Windward Islands. Signed at Grenada, May 20, 1935 , at Wash- ^21,1935 
ington, June 21 , 1935; approved by the President, July 10, 1935. 

AGREEMENT 
between 

THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE WINDWARD ISLANDS 
FOR THE DIRECT EXCHANGE OF PARCELS BY 
PARCEL POST. 

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of m *^ ith p ^ 
parcels by parcel post between the United States of America (includ- ward islands. 6 m 
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Preamble - 
Islands of the United States) and the Windward Islands (Grenada, 
St. Lucia, and St. Vincent), the undersigned, Postmaster General of 
the United States of America, and the Governor of the Windward 
Islands, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the 
following articles : 

I. Limits of Weight and Size. 

1. No parcel shall exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches (105 sl ™ mits of wci * ht ^ 
centimeters) in length, or 6 feet (180 centimeters) in length and slz< " 

girth combined. 

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions Basis of calculation, 
of parcels, the view of the dispatching office shall be accepted, save 

in cases of obvious error. 

II. POSTAGE AND FEES. Postage and fees. 

1. The Administration of Origin is entitled to collect from the sender 160110 " rrom 
sender of each parcel such postage and fees for requests for informa- 
tion as to the disposal of a parcel made after it has been posted, and 

also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for 
return receipts, as may from time to time be prescribed by its regu- 
lations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage Prepayment re- 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- qmr 

cable, must be prepaid. 

III. Preparation of Parcels. preparation of par- 

1. The name and address of the sender and of the addressee must be Addressing require- 
legibly and correctly written in every case when possible on the parcel men * 
itself, or on a label gummed thereto, and in the case of parcels ad- 
dressed by tag only because of their shape or size, must also be 
written on a separate slip, which slip must be enclosed in the parcel, 
but it is recommended that such address slips should be enclosed in 
all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed 
to initials, unless the initials are the adopted trade name of the senders 
or addressees. 
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Customs declaration. 


No official responsi- 
bility for correctness. 

Packing, etc. 


Insure<l value. 


labeling, etc., re* 
quirements. 


Placing of stamps. 


Containers for li- 
quids. 


Powders, etc. 


Prohibitions. 


Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or 
indelible pencil on a surface previously dampened may be used. 

2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel 
sent from either country, upon a form provided for the purpose, 
which customs declaration shall give a general description of the 
parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date 
of mailing, number of rates prepaid, the sender's name and address, 
and the name and address of the addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 

However, the use of only one customs declaration may be allowed 
for a single consignment of any number of uninsured parcels sent by 
the same sender to the same addressee at the same time. 

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness 
of the customs declarations. 

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the 
length of the journey and for the protection of the contents. Ordi- 
nary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or otherwise. 

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of destination shall liave the right to open 
them, as well as ordinary parcels (including the right to break the 
teals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so 
opened shall be closed again and officially sealed, except that in the 
case of ordinary parcels they need not be sealed if they were not 
sealed by the sender in the first instance. 

Either Administration may require a special impress or mark of 
the sender in the sealing of insured parcels mailed in its service, as 
a means of protection. 

5. Each insured parcel must bear on the outside a statement of the 
amount of the insured value expressed in the currency of the country 
of origin. 

6. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped " In- 
sured," in a conspicuous manner on the address side and in close 
proximity to such indorsement there must appear the insurance num- 
ber given the parcel. The customs declaration, if not gummed to the 
parcel, must also be marked or labeled or stamped " Insured." 

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that 
they can hot serve to conceal injuries to the covers. They must not 
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge. 

8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed 
in a double receptacle. Between the first receptacle (bottle, flask, 
pot, box, etc.,) and the second (box of metal or of strong wood) 
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or 
some other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the 
liquid contents in the case of breakage. 

9. Powders and dyes in powder form must be packed in lead sealed 
metal containers which containers must be enclosed in substantial 
outer covers, so as to afford the utmost protection to the accompany- 
ing mail matter. 

IV. Prohibitions. 


Articles specified, 
tatters, etc. 


1. The following articles are prohibited transmission bv parcel 
post: — 

(a) A letter or a communication having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a 
simple copy of the address of the parcel, that of the sender being 
added. 
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(b) An enclosure which bears an address different from that placed 
on the cover of the parcel. 

(c) Any live animals, except leeches. 

(d) Any article of which the admission is not authorised by the 
Customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any arti- 
cle of which the conveyance is dangerous. 

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and its inland regulations. 

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a 
list of prohibited articles; but they will not thereby undertake any 
responsibility whatever towards the police, the Customs authorities, 
or the senders of parcels. 

V. Customs Duties. 


With 
dress. 


different ad- 


Live animate. 

Admission not au- 
thorized. 

Explosives. 


Action to I q taken. 


List of prohibited ar- 
ticles to be furnished. 


Customs duties. 


The parcels shall be subject in the country of destination to all 
customs duties and all customs regulations in force in that country 
for the protection of its customs revenues, and the customs duties 
properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accord- 
ance with the customs regulations of the country of destination. 

VI. Method of Exchange of Parcels. 


Parcels subject to. 


Exchange of parcels. 


1. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and ^*fc<i 
sealed, by the Offices appointed by agreement between the two Ad- 
ministrations, and shall be dispatched to the country of destination 

by the country of origin at its cost and by such means as it provides, 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those insured parcels, 
in which ordinary parcels are contained, and the labels of sacks 
containing insured parcels shall be marked with such distinctive 

symbols as may from time to time be agreed upon. 

VII. Billing of Parcels. mumirof panel*. 


1. The ordinary (uninsured parcels) included in each dispatch sent 
to the Windward Islands shall be advised on the parcel bill by the 
simple entry of their total number, according to the divisions of 
weight (a) up to 11 pounds and (b) over 11 up to 22 pounds. 

The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United 
States of America are to be entered on the parcel bills to show the 
total number of parcels and the total net weight thereof. 

2. Insured parcels shall be entered individually on separate parcel 
bills. The entries concerning each parcel shall' show the insurance 
number, the office (and state or country) of origin. In the case of 
parcels sent to the United States of America, the bulk net weight 
of all the parcels must also be shown. In the case of parcels sent 
to the Windward Islands, an indication of the division of weight 
must also be shown the same as in the case of ordinary parcels. 

3. Returned or redirected parcels must be entered individually on 
the parcel bills and must be followed b} r the word " Returned or 
44 Redirected as the case may be. A statement of the charges which 
may be due on these parcels should be shown in the 44 Observations " 
column. 

4. The total amounts to be credited by one Administration to the 
other and the total number of sacks comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bills. 


Ordinary. 


Insured. 


Returned, etc., 
eels. 


par- 


Statement to aceom- 
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Sent a decouvert. 


Numbering parcels 
by dispatching office. 


To be prepared 
duplicate. 


Articles in transit. 


5. Parcels sent a decouvert must be entered separately on the 
parcel bills. 

6. Each dispatching office of exchange shall number the parcels 
in the upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for 
each office of exchange of destination. The last number of the year 
shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following 
year. 

7. The parcel bills are prepared in duplicate. The original is sent 
in the regular mails, while the duplicate is inserted in one of the par- 
cel sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the 
letter " F traced in a conspicuous manner on the label. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Administration in transit through the other 
together with any details of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision is not made above, 
shall be settled by mutual agreement through correspondence between 
the two Administrations. 


Certificates of mail- 
ing. 


VIII. Certificates of Mailing. 


requeTt 1811 ^ sender ° n The sender will, on request at the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a certificate of mailing trom the post 
office where the parcel is mailed on a form provided for the purpose ; 
and each country may fix a reasonable fee therefor, but no certificate 
of mailing, other than the insurance receipt, will be furnished the 
sender of insured parcels. 

IX. Responsibility Not Accepted for Ordinary Parcels. 

or^na r ry^^s! ity for Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) 
parcel shall be entitled to compensation for the loss of the parcel or 
for the abstraction of or damage to its contents. 


Insurance. 


Fee. 


X. Insurance. 


1. The sender of a parcel may have the same insured by paying in 
addition to the postage such insurance fee, as is prescribed by the 
country of origin, and in the event of loss, rifling, or damage, indem- 
nity shall be paid for the actual amount, based on the actual value at 
the time and place of mailing of the loss, rifling or damage up to a 
sum not exceeding $100 gold, when mailed in the United States of 
America, or £20 when mailed in the Windward Islands. 

indemnity limited. No insured parcel shall be indemnified for an amount above the 
real value of its contents. 

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual 
agreement through correspondence for a higher or lower limit of 
indemnity than that mentioned in this Agreement. 

2. Every parcel containing coin, bullion, jewelry or any other pre- 
cious article must be insured. If a parcel containing coin, bullion, 
jewelry or any other precious article is posted uninsured the Admin- 
istration which delivers it shall treat if in accordance with its own 
regulations. Every parcel containing jewelry or any other precious 
article exceeding £100 ($500), in value must be packed in a box meas- 
uring not less than 2 feet 6 inches in length and girth combined. 

3. The Administration of origin is entitled to fix its own fees for 
different limits of indemnity within the maximum provided. 


Other limits by 
agreement. 


Coin, jewelry, etc. 


Fees for indemnity. 
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XI. Return Receipts and Inquiries. . Return receipts and 

inquiries. 

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of deliv- Advice of delivery, 
ery upon payment of such additional charge, if any, as the country 

of origin of the parcel shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on for informa - 
a request for information as to the disposal of an ordinary parcel and 

also of an insured parcel made after it has been posted if the sender 
has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, complaint of irregu- 
in connection with any complaint of any irregularity which prima larity 
facie was not due to the fault of the Postal Service. 

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of Marking requests, 
origin shall write or stamp on the parcel, in a conspicuous manner, 

the words "Return receipt requested/ 5 u Advice of delivery re- 
quested," or boldly, the letters "A.R." 

XII. Indemnity. Indemnity. 

1. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes Allowance to sender, 
beyond control) as that term is defined by the legal decisions or 

rulings of the country in the service of which the loss or damage 
occurs, when an insured parcel has been lost, rifled or damaged the 
sender, or other rightful claimant, is entitled to an indemnity corre- 
sponding to the actual amount of loss, rifling, or damage, based on 
the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled or 
damaged article, unless the loss, rifling or damage has arisen from 
the fault or negligence of the sender or the addressee or of the repre- 
sentative of either or from the nature of the article, provided that the Limitation, 
indemnity shall not exceed the sum for which the required insurance 
fee was paid in the country of origin. 
While, as stated in the preceding paragraph, the Administrations 

Loss by force ma- 
are not obligated to pay indemnity in the case of loss or damage due jeure 
to force majeure, either Administration may, at its option and with- 
out recourse to the other Administration, pay indemnity for loss or 
damage due to force majeure even in the cases where the Administra- 
tion of the country in the service of which the loss or damage occurred 
recognises that the damage was due to force majeure. 

2. In the absence of special agreement to the contrary between the d Agreement of for 
countries involved (which agreement may be made through corre- cSJSrJ. n a 
spondence) no indemnity will be paid by either country for the loss, 

rifling, or damage of transit parcels, that is, parcels originating in 
one of the two contracting countries addressed for delivery in some 
other country not a party to this Agreement or parcels originating 
in a third country addressed for delivery in one of the two contract- 
ing countries. 

3. In case an insured parcel originating in the United States or a vSStSS^ 10 
the Windward Islands addressed to the other country is forwarded 

or returned from the United States or the Windward Islands to a 
third country, the rightful claimant shall be entitled to only such 
indemnity, if any, for any loss, rifling, or damage which occurs 
subsequent to the redispatch of the parcel in the country of original 
address as the country in which the loss, rifling, or damage occurred 
is willing or obligated to pay under any agreement in force between 
the countries directly involved in the forwarding or return. Either 
country adhering to this Agreement which improperly forwards an 
insured parcel to a third country, shall be responsible therefor to the 
extent of the liability of the country of origin to the sender within 
the limit of indemnity fixed by this Agreement. 
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ciaim to be filed. 4 # 0 application for indemnity will be entertained unless a claim 
or an initial inquiry, oral or written, shall be filed by claimant or 
his representative within a year commencing with the day following 
the posting of the insured parcel. 
indk£?\^ nsdliou f ° r ^° com P ensa ti° n shall be given for loss, iniury, or damage con- 
sequential upon L e.. indirectly arising from the loss, nondelivery, 
damage, misdelivery, or delay of any insured parcel transmitted un- 
der this Agreement, nor for parcels seized by the Customs because of 
false declaration of contents. 
to^demnity 1 entitlcd 6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain 
matter of no intrinsic value nor for perishable matter or matter pro- 
hibited transmission in the parcel-post mails exchanged between the 
contracting Administrations, or which did not conform to the stipu- 
lations of this Agreement, or which were not posted in the manner 
prescribed, but the country responsible for the loss, rifling or damage, 
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to 
the other Administration, 
of postage etc e cm1?ss ^ Either of the Administrations may at its option reimburse the 
ofpurcfti. ' 1 rightful claimant in the event of complete loss, irreparable damage 
of entire contents or rifling of entire contents, for the amount of 
postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. 
The insurance fees are not in any case returned. 
mitte(Mf P o?n^ 8. No responsibility will be admitted for insured parcels which 

ments destroyed. can not be accounted for in consequence of the destruction of official 

documents through causes beyond control. 
vaiue] l etc d abovc real 9. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or 
his representative, shall, at any time knowingly allege the contents 
to be above their real value, or whenever any false, fictitious, or fraud- 
ulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administra- 
tion responsible for the indemnity reserves the right without any re- 
fund oi fee or postage, to decline to pay indemnity or to pay such 
indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light 
of the evidence produced. The enforcement of this rule shall not 
prejudice any legal proceedings to which such fraudulent evidence 
may have rendered the claimant liable, 
oforfgmtopay^ndlm^ When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the 

nity within a year. Administration of origin shall pay indemnity to the rightful claim- 
ant as soon as possible and at the latest within a period of one year 
counting with the day following that on wh ; .ch the application is 
made, which payment shall be made on account of the Administra- 
tion of destination, if that Administration is responsible for the 
loss, rifling, or damage, and has been duly notified. 
Deferred payment. i[ However, the Administration of origin may, in the cases indi- 
cated in the foregoing paragraph, exceptionally defer payment of 
indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expira- 
tion of that period, it has not been able to determine the disposition 
made of the article in question or the responsibility incurred, 
country of origin 12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 

may pay, if country of . , , . *\ , * . i ± js * • ii 

destination delays 9 provided in the foregoing paragraph, the country of origin is author- 
months ised to pay indemnity on behalf of the country of destination if that 

country has, after being duly informed of the application for indem- 
nity, let nine months pass without settling the matter, 
country responsible. i3 # The obligation of paying the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing office is subordinate. That country can 
make a claim on the country responsible, that is to say, against the 
Administration on the territory or in the service of which the loss, 
rifling or damage took place. 
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14. The country responsible for the loss, rifling or damage and on tr *£^g ent to coun " 
whose account payment is made is bound to repay to the country 

making payment on its behalf, without delay and within not more 
than six months after receiving notice of payment, the amount of 
indemnity paid. 

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other g0 * ei ]^^ ments on 
shall be made on the gold basis. 

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country Mean « to be used, 
by means of either a money order or a draft, in money valid in the 

creditor country, or by such other means as may be mutually agreed 
upon by correspondence. 

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured 0 ^^S^^ 7 v ^JSi 
parcel rests with the country which having received the parcel with- to show proper disposi- 
out making any observation and being furnished all necessary par- tlon 

ticulars for inquiry is unable to show its proper disposition. 

18. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel r i^n?ibie i/k>ls°dS 
discovered by the receiving office of exchange at the time of opening covered by receiving 
the receptacles and duly notified to the dispatching office of exchange office 

by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to 
which the dispatching office of exchange is subordinate unless it be 
proved that the loss, rifling, or damage occurred in the service of 
the receiving Administration. 

If the loss, rifling or damage occurred in the course of conveyance Loss in transit, 
and it should not be possible to ascertain on the territory or in the 
service of which Country the loss, rifling or damage took place, the 
indemnity shall be shared equally. 

19. The responsibility of properly enclosing, packing and sealing for Se r n ) de r r £^ M j£ c e 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither or proper pac mg ' etc 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 

defects which may not be observed at the time of posting. 

XIII. Transit Parcels. Transit p:ireei>. 

1. Each administration guarantees the right of transit over its ter- Ri^ts guaranteed, 
ritory, to or from any country with which it has parcel-post com- 
munication, of parcels originating in or addressed for delivery in the 

territory of the other contracting Administration. 

2. Each Administration shall inform the other to which countries Notice, 
parcels may be sent through it as intermediary. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 0tlier requirements, 
the contracting Administrations through the service of the other Ad- 
ministration must comply with the conditions prescribed from time 

to time by the Intermediary Administration. 

XIV. Check by Office of Exchange. by office of 

exchange. 

1. On the receipt of a Parcel Mail the receiving Office of ort P uty of reiving 
Exchange, shall check it. The insured parcels must be carefully odce ' 
compared with the accompanying Bill. Any discrepancies or irregu- 
larities noted shall be immediately reported to the dispatching Office 

of Exchange by means of a bulletin of verification. If report is not 
made promptly, it will be assumed that the Mail and the accompany- 
ing bills were in every respect in proper order. 

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a Mail, such .^ord of discrepan- 
record shall be kept as will permit of the furnishing of information ° ies 
regarding the matter in connection with any subsequent investigation 

or claim for indemnity which may be made. 
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Duplicate bui. 3# If a parcel bm ig missing a duplicate shall be made out and a 

copy sent to the dispatching Office of Exchange from which the dis- 
patch was received. 

et^ 0 to7e g isfereretf ' 4# Insured Parcels bearing evidence of violation or damage must 
parcels. ' " have the facts noted on them and be marked with the stamp of the 
office making the note or a document drawing attention to the viola- 
tion or damage must be forwarded with the parcels. 

XV. Fees for Delivery and for Customs Formalities. Demurrage 

Charges. 

iivery s ch 0 a?ges. and de " L The Administration of the country of destination may collect 
from the addressee, for the fulfilment of customs formalities and de- 
livery at his residence, a charge not exceeding 20 cents (100 gold 
centimes) per parcel, as well as a supplementary charge of 10 cents 
(50 gold centimes) per parcel for each new presentation, when the 
first presentation has been unsuccessful. 
Demurrage. 2. iSach Administration may impose reasonable storage or demur- 

rage charges in case the addressee fails to accept delivery of any 
parcel within such reasonable time as is prescribed by the Adminis- 
tration of the country of destination. Any such charges shall be can- 
celled in the event of the return of the parcel to the country of origin. 

Redirection - XVL Redirection. 

prescribed charge*. ^ i. Any parcel redirected within the Country of destination or de- 
livered to an alternate addressee at the original office of address 
shall be liable to such additional charges as may be prescribed by the 
Administration of that country. 

collecting new **s. 2 . When a parcel is redirected to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the case of insured parcels (which, 
when redirected, must be dispatched in the same kind of mails as 
received, that is ? insured) may, if not prepaid, be collected upon de- 
livery and retained by the Administration making the collection. 
The Administration making delivery shall fix the amount of such 
fees and postage when not prepaid. 
anoth^SrV 1 ! M to 3 - Insured parcels shall not be forwarded or returned to another 
country unless they may be forwarded or returned as insured mail. 
Senders may indorse insured parcels "Do not forward to a third 
country/' in which event the parcels shall not be forwarded to any 
other country. Unless such parcels are indorsed to indicate that the 
senders do not wish them forwarded to any country other than that 
of mailing or within the country of original address, they may be 
forwarded to a third country if they can be forwarded as insured 
mail. Insured parcels may be returned to the sender in a third coun- 
try in accordance with a return address on the parcels, if they can 
^indemnity for loss, be returned as insured mail. In case of the loss, rifling, or damage 

Ante, P . 3233. of an insured parcel forwarded or returned to a third country, in- 
demnity will be paid only in accordance with the stipulations of 
Article XII, section 3, of this Agreement. 

thoScribe^ than XVIL Postal Charges Other Than Those Prescribed NotJTo Be 

Collected. 

Not to be collected. ^ 1. The parcels to which this Agreement applies shall not be sub- 
ject to any postal charges other than those contemplated by the 
different articles hereof. 
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XVIII. Non-delivery. Non-deiivery. 

1. In the absence of a request by the sender to the contrary, a par- Return to sender, 
eel which cannot be delivered shall be returned to the sender with- 
out previous notification. New postage as well as new insurance New postage, fees, 
fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the etc 

same kind of mail as received) may be collected from the sender and 
retained by the Administration making the collection. 

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that Requests from sender 
if the parcel cannot be delivered as addressed, it shall be either (a) allowed 
treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second ad- 
dress in the country of destination. No other alternative is admis- 
sible. If the sender avails himself of this facility, his request must Marks, 
appear on the parcel or on a Customs Declaration attached to or 

stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous 
to one of the following forms: 

" If not deliverable as addressed 4 Abandon 5 " 

" If not deliverable as addressed.. 4 Deliver to " 

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be re- Time for returning 
turned to the senders at the expiration of thirty days from the date undellverable p*"** 5 * 
of receipt at the post office of destination, while refused parcels will 

be returned at once, the parcels in each case to be marked to show 
the reason for non-delivery. 

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, Perishable articles, 
may, however, be sold immediately even on the outward or return 

journey, without previous notice or judicial formality for the benefit 
of the right party. 

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles 
shall be destroyed. The sale or destruction shall be recorded and 
report made to the Administration of origin. 

5. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " J*^ of abandoned 
may be sold at auction at the expiration of thirty days, but in case P 

such disposition is made of insured parcels, proper record will be 
made and the Administration of origin notified as to the disposition 
made of the parcels. The Administration of origin shall also be 
notified when for any reason an insured parcel which is not delivered 
is not returned to the country of origin. 

XIX. Customs Charges to be Cancelled. customs charges. 

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities c ^eeiation, if parcel 
concerned are fulfilled the customs charges, properly so-called, on esroyed ' etc 
parcels sent back to the country of origin or redirected to another 
country shall be cancelled both in the Windward Islands and in the 
United States of America. 

XX. Retransmission. Retransmission. 

1. Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination 0rdinar y p*"* 1 * 
by the most direct route at the disposal of the reforwarding Admin- 
istration but must not be marked with the customs or other charges 
by the reforwarding Administration. Missent insured parcels shall 
not be forwarded to their destination unless than can be forwarded 
as insured mail. If they cannot be forwarded as insured mail, they 
shall be returned to the country of origin. 

2. When the reforwarding involves the return of the parcel to the Credits refund * 
office of origin, the retransmitting Administration refunds to that 
office the credits received and reports the error by a Bulletin of 
Verification. 


Insured. 
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May 20, 1935. 
June 21. 15)35. 


Reforwarding 

through a third coun- 
try. 


3. When the reforwarding involves the dispatch of a parcel to a 
third country and if the amount credited to the retransmitting Ad- 
ministration is insufficient to cover the expenses of retransmission 
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to 
the Administration to which it forwards the parcel the credits due 
it ; it then recovers the amount of the deficiency by claiming it from 
the office of exchange from wheh the missent parcel was directly 
received. The reason for this claim is notified to the latter by means 
of a Bulletin of Verification. 


Receptacles. 


Bags to he provide!. 


Charges. 


Terminal credits. 
Windward Islands. 


I-niii'd State.;. 


Modifications al- 
lowed. 


Parcels to a posses- 
sion or to a third 
country. 


Recovering 
charges. 


unpaid 


Retention of fees. 

Accounting. 
Terminal parcels. 


XXI. Receptacles. 

Each Administration shall provide the bags necessary for the dis- 
patch of its parcels. The bags shall be returned empty to the coun- 
try of origin by the next mail. Empty bags shall be made up in 
bundles of ten (nine bags enclosed in one) ad the total number of such 
bags shall be advised on the parcel bill. 

XXII. Charges. 

1. For each parcel, ordinary or insured, 9ent to the Windward 
Islands payment shall be made as follows : 

For parcels weighing not over 11 pounds, 1 franc gold, 

For parcels over 11 up to 22 pounds, 2 francs gold, 

For each parcel, ordinary or insured, sent to the United States oi 

America; payments shall be made as follows: 

0 cents per pound, based on the bulk net weight of each dispatch 
These terminal charges may be reduced or increased on 3 months 

previous notice given by one country to the other. These reductions 

or increases shall hold good for at least one year. 

2. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from oik 
Administration to the other for onward transmission to a possess ior 
of either country, or to a third country shall be fixed by the inter 
mediary Administration. 

3. On every parcel returned or redirected unpaid by one of the twe 
Administrations to the other, the returning or retransmitting Admin 
istration shall be entitled to recover from the other Administration : 

(a) The charges prescribed by section 1 above ; 

(&) The charges for reforwarding or return. 

In case of reforwarding or return to a third country, the charge* 
mentioned shall follow the parcel, but in case the third country con 
cerned ref uses to assume the charges because they cannot be collectec 
from the addressee or sender, as the case may be, or for any othei 
reason, they shall be charged back to the country of origin. 

In the case of a parcel returned or reforwarded unpaid in transil 
through one of the two Administrations to or from the other, the in- 
termediary office may claim also the sum due to it for any additional 
territorial or sea service provided, together with any amounts due tc 
any other Administration or Administrations concerned. 

4. Except as provided in this Article, each Administration shall 
keep the whole of the sums which it collects by virtue of the various 
articles of this Agreement. 

XXIII. Accounting. 

1. Terminal parcels. 

At the end of each quarter the creditor Administration shall pre- 
pare an account of the amount due to it in respect of the parcels 
received in excess of those dispatched. 
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2. Transit parcels. 

Each Administration shall also prepare quarterly an account Transit parcels, 
showing the sums due for parcels sent by the other Adminstration 
for onward transmission. 

3. These accounts shall be submitted to the examination of the Accounts submitted 
corresponding Administration in the course of the month which fol- ! ° exammatl0n 
lows the quarter to which they relate. 

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of verification, etc. 
the accounts must be effected as early as possible and the payment 
resulting from the balance must be made at the latest before the end 

of the following quarter. 

5. Payment of the balances due on these accounts between the tW 7 0 Payment of balances. 
Administrations shall be effected by means of drafts on New York or 

in any other manner which may be agreed upon mutually by corre- 
spondence between the two administrations, the expense attendant on 
tiie payment being at the charge of the indebted Administration. 

XXIV. Matters Not Provided for in the Agreement. Matters not pro- 

vided for. 

1. All matters concerning the obtaining and disposition of return A PP»<»tion of uni- 
receipts for insured parcels and the adjustment of indemnity claims M^iT 
in connection therewith not covered by this Agreement shall be gov- 
erned by the provisions of the Universal Postal Union Convention a**, i, 2tu. 
and the Detailed Regulations for its Execution insofar as they are ap- 
plicable and not inconsistent with the provisions of this Agreement, 

and then, if no other arrangement has been made, the internal legis- 
lation, regulations, and rulings of the United States of America and 
the Windward Islands, according to the country invloved, shall 
govern. 

2. The Postmaster General of the United States of America and Agreement on de- 
the Governor of the Windward Islands shall have authority jointly taik ' 

to make from time to time by correspondence such changes and 
modifications and further regulations of order and detail as may 
become necessary to facilitate the operation of the services contem- 
plated by this Agreement as well as to provide arrangements for the 
exchange of registered parcels and parcels subject to collect-on-de- 
hvery charges should both countries at any time desire such services. 

3 The Administrations shall communicate to each other from time Mutual notice of 
to time the provisions of their laws or regulations applicable to the pos,,il lans ' etc 
conveyance of parcels by Parcel Post. 

XXV. Duration of Agreement. 

1. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Wash- F " r ™r convention 
ington on January 24, 1892, and shall take effect and operations ' v»p. M . 
thereunder shall begin on a date to be mutually settled between the 
Administrations of the two countries. 

2. It shall remain in force until one of the two contracting Admin- Duration 
istrations has given notice to the other, six months in advance, of it* 
intention to terminate it. 

Either Administration may temporarily suspend the insurance serv- discretionary di«»n- 
ice, in whole or in part, when there are special reasons for doin ff so. ^vk"/ 0 of iDsuraaoe 
or restrict it to certain offices; but on the condition that previous 
and opportune notice of such a measure is given to the other Ad- 
ministration, such notice to be given by the most rapid means if 
necessary. r 
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signatures. 3 i) one in duplicate and signed at Grenada the 20 th day of May, 

1935, and at Washington the 21st day of June 1935. 

[seal] S. M. Grier, 

Governor of the Windward Islands. 
[seal] James A Farley 

Postmaster General of the United States of America. 

PrtSr 1 by the The foregoing Agreement between the Post Office Department of 
the United States of America and the Windward Islands for the 
direct exchange of parcels by parcel post has been negotiated and 
concluded with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

Washington, July 10, 1935. 
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Naturalization Treaty between the United States of America and 
Albania. Signed at Tirana, April 5, 1932; ratification advised by 
the Senate, February 6, 1935; ratified by the President, March 13, 
1935; ratified by Albania, April 12, 1935; ratifications exchanged at 
Tirana, July 22, 1935; procla imed, July 29, 1935. 


April 5, 1932 


By the President of the United States of America 


A PROCLAMATION 


Whereas a Treaty of Naturalization between the United States 
of America and the Kingdom of Albania was concluded and signed 
by their respective Plenipotentiaries at Tirana on the fifth day of 
April, one thousand nine hundred and thirty-two. the original of 
which Treaty, being in the English and Albanian languages, is word 
for word as follows : 


Naturalization 
Treaty with Albania. 
Preamble. 


TREATY OF NATURALIZATION 
BETWEEN THE UNITED 
STATES AND ALBANIA 

The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of Al- 
bania, being desirous of reaching 
an agreement concerning the 
status of naturalized citizens or 
subjects of either country who 
were formerly nationals of the 
other, and the liability for mili- 
tary service and other acts of al- 
legiance of such persons and of 
persons born in trie territory of 
either state of parents having the 
nationality of the other, have re- 
solved to conclude a treaty on 
these subjects, and for that pur- 
pose have appointed their pleni- 
potentiaries, that is to say : 

The President of the United 
States of America: Herman 
Bernstein, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of 
the United States of America to 
Albania, and 

His Majesty, the King of the 
Albanians : His Excellency, Pan- 
deli J. Evangheli, Prime Minis- 
ter and Minister for Foreign Af- 
fairs ad interim; 


traktAt naturalizimi midIs 

SHTfiTEVE TE BASHKUAR 
EDHfi SHQIPERISE 

Qeveria e Shteteve te Bash- contracting Powers 
kuar t' Amerikes dhe Qeveria 
Mbretnore Shqiptare, dyke patur 
deshire te arrijne ne nje mar- 
reveshje qe i perket pozites se 
qytetasve ose te shtetasve te na- 
turalizuar te njerit ose tjatrit 
Shtet te cilet me pare ishin shte- 
tas te tjatrit, dhe pergjigjesise 
per sherbim ushterak edhe per 
te tjera veperime besnikerije nga 
ana e ketyre personave, ose e per- 
sonave te lindur ne token e njerit 
ose tjatrit Shtet prej prindersh 
qe kane shtetesin' e tjatrit, kane 
vendosur te lidhin nje traktat 
mbi keto pika, edhe per ate 
qellim kane emeruar fuqiplotet e Plenipotentiaries, 
tyre, domethene : 

Presidenti i Shteteve te Bash- 
kuar t'Amerikes: Z. Herman 
Bernstein, i Derguar i Jashteza- 
konshem dhe Minister Fuqiplote 
i Shteteve te Bashkuar t'xlmeri- 
kes ne Shqiperi, edhe 

Nalt Madhenia e Tij, Mbreti i 
Shqiptareve: Shkelqesen e Tij, Z. 
Pandeli J. Evangheli, Kryemi- 
nister dhe Minister i Puneve te 
Jashtme ad interim; 
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Who, having communicated to 
each other their full powers, 
found to be in good and due 
form, have agreed upon the fol- 
lowing Articles : 

Article I 

tionTC 1 of r S Nationals of the United States 
nationality by natural- who have been or shall be nat- 
lza i0 °* uralized in Albanian territory 

shall be held by the United 
States to have lost their former 
nationality and to be nationals 
of Albania. 

IJeciprocally, nationals of Al- 
bania who have been or shall be 
naturalized in territory of the 
United States shall be held by 
Albania to have lost their orig- 
inal nationality and to be na- 
tionals of the United States. 

Terms defined. The word " national as used 

in this convention, means a per- 
son owing permanent allegiance 
to, or having the nationality of, 
the United States or Albania, 
respectively, under the laws 
thereof. 

The word "naturalized", as 
used in this convention, refers 
only to the naturalization of per- 
sons of full age, upon their own 
applications, and to the naturali- 
zation of minors, through the 
naturalization of their parents. 
It does not apply to the acquisi- 
tion of nationality by a woman 
through marriage. Minor chil- 
dren of persons naturalized in 
either country shall not acquire 
the nationality of that country 
until they shall have established 
their hafcitual residence there. 


Status of naturalized 
person returning to 
former country. 


Article II 

Nationals of either country, 
who have or shall become nat- 
uralized in the territory of the 
other, as contemplated in Article 
I, shall not, upon returning to 
the country of former national- 
ity, be punished for the original 
act of emigration, or for failure 
to respond to calls for military 


Te cilet, passi i-a komunikuan 
njerijatrit fuqit' e tyre te plotta, 
qe u-gjenden ne forme te mire e 
te regullshme, rrane ne marreve- 
shje mbi Artikujt qe vazhdojne: 

Artikull I 

Shtetasit e Shteteve te Bash- 
kuar te cilet jane naturalizuar 
ose do te naturalizohen ne toke 
Shqiptare, do te quhen prej Shte- 
teve te Bashkuar si persona q'e 
kane humbur shtetesin' e tyre te 
mepareshme dhe qe jane shtetas 
Shqiptare. 

Reciprokisht, shtetasit e Shqi- 
perise te cilet jane naturalizuar 
ose do te naturalizohen ne toke 
to Shteteve te Bashkuar, do te 
quhen prej Shqiperise si persona 
q'e kane humbur shtetesin' e tyre 
origjinale dhe qe jane shtetas te 
Shteteve te Bashkuar. 

Fjala "shtetas", ashtu sikun- 
der perdorohet ne kete ujdi, tre- 
gon nje persone e cila i-a dety- 
ron per gjithhere besnikerine, ose 
e cila ka shtetesine, respektivisht, 
te Shteteve te Bashkuar ose te 
Shqiperise, si pas lfgjeve te tyre. 

Fjalet " i naturalizuar ashtii 
sikunder perdorohen ne kete ujdi, 
u-referohen vetem naturalizimit 
te personave no moshe te plotte, 
qe jane naturalizuar me deshiren 
e vet, dhe naturalizimit te se mi- 
turve, me anen e naturalizimit te 
prindcrve te tyre. Keto fjale 
nuk i aplikohen fitimit te shtete- 
sise prej nje gruaje me anen e 
marteses. Femijet te mitur te 
personave te naturalizuar ne 
njerin ose tjatrin Shtet, nuk do 
te fitojne shtetesin 5 e at! Shteti, 
gjer sa te mos e kene stabiluar 
banesen e tyre te regullshme ne 
'te. 

Artikull II | 

Shtetasit e njerit ose tjatrit 
Shtet, te cilet jane naturalizuar 
ose do te naturalizohen no toke 
te tjatrit, sikunder u-projektua 
n'Artlkullin I, kur te kthehen ne 
Shtetin e kombesijes se mepare- 
shme, nuk do ndeshkohen sa per 
vepren origjinale t'emigrimit, 
ose per shkak qe munguan t'i 
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service accruing after bona fide pergjigien thirrjes per sherbim 
residence was acquired in the ushterak te bere passi keta te 
territory of the country whose kene fituar qendresen regullisht 
nationality was obtained by nat- ne token e Shtetit, shtetesia e te 
uralization. cilit ka qene fituar me anen e 

naturalizimit. 
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Article III 

If a national of either coun- 
try, v/ho comes within the pur- 
view of Article I, shall renew 
his residence in his country of 
origin without the intent to re- 
turn to that in which he was nat- 
uralized, he shall be held to have 
renounced his naturalization. 

The intent not to return may 
be held to exist when a person 
naturalized in one country shall 
have resided more than two 
years in the other; but this pre- 
sumption may be overcome by 
evidence to the contrary. 

Article IV 

A person born in the territory 
of one party of parents who are 
nationals oi the other party, and 
having the nationality of both 
parties under their laws, shall 
not, if he has his habitual resi- 
dence, that is, the place of his 
general abode, in the territory of 
the state of his birth, be held 
liable for military service or any 
other act of allegiance during a 
temporary stay in the territory 
of the other party. 


Article V 

The present Treaty shall go 
into effect immediately upon the 
exchange of ratifications, and 
shall continue in force for ten 
years. If neither party shall 
have given to the other six 
months previous notice of its in- 
tention then to terminate the 
Treaty, it shall further remain 
in force until the end of twelve 
months after either of the con- 
tracting parties shall have given 
notice to the other of such inten- 
tion. 


Artikull III 

^. * nje shtetas i njerit n ^f^ d -; 
ose tjatrit bntet, i eili perfshihet m country of origin, 
brenda kufinjve te Artikullit I, 
do te perserite banimin ne Shte- 
tin e origiines se tij, pa patur 
qellim te Kthehet ne Shtetm ne 
te cilin ka qene naturalizuar, ay 
do te ouhet se ka hequr dore nga 
naturalizimi i tij. 

Qellimi i mos-kthimit munt te 
quhet qe ekziston kur nje person' 
e naturalizuar ne njerin Shtet, 
do te kete banuar me teper se dy 
vjet ne Shtetin tjater; por ky 
presumlm munt te mposhtet kur 
ka prova per te kunderten. 

Artikull IV 
Nje person' e lindur ne toke te Native whose pa- 

... a .. . , .. . „ rents are natives of the 

njeres Ane prej pnndersh qe jane other party, 
shtetas t'Anes tjeter, dhe qe, si 
pas ligjeve te tyre, ka shtetesin' 
e te dy Aneve, ne qofte se e ka 
banimin e saj te regullshme, do- 
methene, vendin ku pergjithe- 
sisht e ka qendren e ndenjjes se 
saj, ne token e Shtetit ku ka lin- 
dur, nuk do quhet qe esht e de- 
tyruar te beje sherbim ushterak, 
ose gfaredo tjater veper besnike- 
rije, ne nje kohe banese te per- 
koheshme, ne token e Anes tjeter. 

Artikull V 

Ky Traktat do te hvje ne fuqi a J^ ective immedi - 
me njehere passi te behet kem- ae> 
bimi i ratinkimeve, dhe do te 
vazhdoje te kete fuqi per dhjete 
vjet. Ne qofte se as njera as tje- 
tra Ane nuk do t'i kete njoftuar 
Anes tjeter me gjashte muaj 
paralajmim qellimin e saj ahere 
per t'a pushuar Traktatin, ky do 
te mbetet ne fuqi deri ne f unt to 
dymbedhjete miiajve, pass! njera 
ose tjetra Ane kontraktonjese t'a 
kete lajmeruar Anen tjeter per 
nje qellim te ketille. 


104010°— 36 — tt ir 70 
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In witness whereof, the re- Per te deshmtjar keto, fuqi- 

spective plenipotentiaries have plotet perkates e nenshkruan kete 

signed this Treaty and have here- Traktat dhe e vulosne me vulat 

unto affixed their seals. e tyre. 

Done in duplicate at Tirana, Bere ne dy kopje, ne Tirane, 

this fifth day of April, 1932. sot me pesete miiajit Prille, 1932. 

[seal] [seal] 
Herman Bernstein 

PANDELI J. EVANGHELI 


Ratifications. 


Proclamation. 


And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Tirana on the twenty-second day of July, one thousand nine 
hundred and thirty-five ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Treaty 
to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-ninth day of July, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 
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Convention between the United States of America and the Dominion of April is, 1935. 
Canada relative to the establishment of a tribunal to decide questions 
of indemnity and future regime arising from the operation of smelter 
at Trail, British Columbia. Signed at Ottawa, April 15, 1985; ratifi- 
cation advised by the Senate, June 5, 1935; ratified by the President, 
June 12, 1935; ratified by His Majesty in respect of Canada, July 
20, 1935; ratifications exchanged at Ottawa, August 3, 1935; 
proclaimed, August 7, 1935. 

By tiie President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Convention between the President of the United States Convention with 
of America and His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and tain damages arisin? 
the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect a?™ rau. t Bri 1 Sh tl c 1 ? 
of the Dominion of Canada, for the final settlement of the difficulties 

Preamble. 

arising through complaints of damage done in the State of Washing- 
ton by fumes discharged from the smelter of the Consolidated Min- 
ing and Smelting Company, Trail, British Columbia, was concluded 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Ottawa on the 
fifteenth day of April, one thousand nine hundred and thirty-five, 
the original of which Convention, being in the English language, is 
word for word as follows : 

The President of the United States of America, and His Majesty fontmctinp iwrs. 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 

Considering that the Government of the United States has com- 
plained to the Government of Canada that fumes discharged from 
the smelter of the Consolidated Mining and Smelting Company at 
Trail, British Columbia, have been causing damage in the State of 
Washington, and 

Considering further that the International Joint Commission, 
established pursuant to the Boundary Waters Treaty of 1909, investi- 
gated problems arising from the operation of the smelter at Trail 
and rendered a report and recommendations thereon, dated February 
28 1931, and 

Recognizing the desirability and necessity of effecting a permanent 
settlement, 

Have decided to conclude a Convention for the purposes aforesaid, Plenipotentiaries, 
and to that end have named as their respective plenipotentiaries: 
The President of the United States of America : 

Pierre de L. Boal, Charge d'Affaires ad interim of the United 
States of America at Ottawa; 

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British 
dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the 
Dominion of Canada: 

The Right Honourable Richard Bedford Bennett, Prime Min- 
ister, President of the Privy Council and Secretary of 
State for External Affairs; 
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Who, after having communicated to each other their full powers, 
found in good and due form, have agreed upon the following 
Articles: 

Article I 

uJ f S^^SS^ The Government of Canada will cause to be paid to the Secretary 
prior to 1932. of State of the United States, to be deposited in the United States 

Treasury, within three months after ratifications of this Conven- 
tion have been exchanged, the sum of three hundred and fifty thou- 
sand dollars, United States currency, in payment of all damage 
which occurred in the United States, prior to the first day of Janu- 
ary, 1932, as a result of the operation of the Trail Smelter. 

Article II 

tut^i ibunal consti " The Governments of the United States and of Canada, herein- 
after referred to as " the Governments ", mutually agree to consti- 
tute a tribunal hereinafter referred to as " the Tribunal ", for the 
purpose of deciding the Questions referred to it under the provisions 
of Article III. The Tribunal shall consist of a chairman and two 
national members. 

tioas^^uon qU efc ifica " c hairman shall be a jurist of repute who is neither a British 

. , . , subject nor a citizen of the United States. He shall be chosen by the 
Governments, or, in the event of failure to reach agreement within 
nine months after the exchange of ratifications of this Convention, 
by the President of the Permanent Administrative Council of the 
vol. 36, P . 2221. Permanent Court of Arbitration at The Hague described in Article 
49 of the Convention for the Pacific Settlement of International 
Disputes concluded at The Hague on October 18, 1907. 

The two national members shall be jurists of repute, who have not 
been associated directly or indirectly, in the present controversy. 
One member shall be chosen by each of the Governments. 

The Governments may each designate a scientist to assist the 
Tribunal. 

Article III 

Q^tionstobeadju- The Tribunal shall finally decide the questions, hereinafter referred 
lcae ' to as "the Questions", set forth hereunder, namely: — 

(1) Whether damage caused by the Trail Smelter in the State 

of Washington has occurred since the first day of January, 
1932, and, if so, what indemnity should be paid therefor? 

(2) In the event of the answer to the first part of the preceding 

Question being in the affirmative, whether the Trail 
Smelter should be required to refrain from causing dam- 
age in the State of Washington in the future and, if so, 
to what extent? 

(3) In the light of the answer to the preceding Question, what 

measures or regime, if any, should be adopted or main- 
tained by the Trail Smelter ? 

(4) What indemnity or compensation, if any, should be paid on 

account of any decision or decisions rendered by the Tri- 
bunal pursuant to the next two preceding Questions? 

Article IV 

Law and practice. The Tribunal shall apply the law and practice followed in dealing 
with cognate questions in the United States of America as well as 
International Law and Practice, and shall give consideration to the 
desire of the High Contracting Parties to reach a solution just to all 
parties concerned. 
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Article V 

The procedure in this adjudication shall be as follows : Procedure. 

1. Within nine months from the date of the exchange of ratifica- 
tions of this agreement, the Agent for the Government of the United 
States shall present to the Agent for the Government of Canada a 
statement of the facts, together with the supporting evidence, on 
which the Government of the United States rests its complaint and 
petition. 

2. Within a like period of nine months from the date on which this 
agreement becomes effective, as aforesaid, the Agent for the Govern- 
ment of Canada shall present to the Agent for the Government of 
the United States a statement of the facts, together with the support- 
ing evidence, relied upon by the Government of Canada. 

3. Within six months from the date on which the exchange of 
statements and evidence provided for in paragraphs 1 and 2 of this 
Article has been completed, each Agent shall present in the manner 
prescribed by paragraphs 1 and 2 an answer to the statement of the 
other with any additional evidence and such argument as he may 
desire to submit. 

Article VI 

When the development of the record is completed in accordance or £ t^achmember 0- 
with Article V hereof the Governments shall forthwith cause to be ° r ° ea ° mem r " 
forwarded to each member of the Tribunal a complete set of the 
statements, answers, evidence and arguments presented by their 
respective Agents to each other. 

Article VII 

After the delivery of the record to the members of the Tribunal Meetin & s ' etc 
in accordance with Article VI the Tribunal shall convene at a time 
and place to be agreed upon by the two Governments for the purpose 
of deciding upon such further procedure as it may be deemed neces- 
sary to take. In determining upon such further procedure and ar- 
ranging subsequent meetings, the Tribunal will consider the individual 
or joint requests of the Agents of the two Governments. 

Article VIII 

The Tribunal shall hear such representations and shall receive and . Evidence and inves- 
consider such evidence, oral or documentary, as may be presented by uatl0Db " 
the Governments or by interested parties, and for that purpose shall 
have power to administer oaths. The Tribunal shall have authority 
to make such investigations as it may deem necessary and expedient, 
consistent with other provisions of this Convention. 

Article IX 

The Chairman shall preside at all hearings and other meetings of et f 0Dduct of meetin * s » 
the Tribunal, and shall rule upon all questions of evidence and pro- e C 
cedure. In reaching a final determination of each or any of the 
Questions, the Chairman and the two members shall each have one 
vote, and, in the event of difference, the opinion of the majority 
shall prevail, and the dissent of the Chairman or member, as the 
case may bo, shall be recorded. In the event that no two members 
of the Tribunal agree on a question, the Chairman shall make the 
decision. 
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Article X 


Ascertaining indem- 
nity for damages in 1932 
and 1933. 


Investigations 
mitted. 


per- 


Report of decisions. 


The Tribunal, in determining the first question and in deciding 
upon the indemnity, if any, which should be paid in respect to the 
years 1932 and 1933, shall give due regard to the results of investiga- 
tions and inquiries made in subsequent years. 

Investigators, whether appointed by or on behalf of the Govern- 
ments, either jointly or severally, or the Tribunal, shall be permitted 
at all reasonable times to enter and view and carry on investigations 
upon any of the properties upon which damage is claimed to have 
occurred or to be occurring, and their reports may, either jointly or 
severally, be submitted to and received by the Tribunal for the pur- 
pose of enabling the Tribunal to decide upon any of the Questions. 

Article XI 

The Tribunal shall report to the Governments its final decisions, 
together with the reasons on which they are based, as soon as it has 
reached its conclusions in respect to the Questions, and within a 
period of three months after the conclusion of proceedings. Pro- 
ceedings shall be deemed to have been concluded when the Agents of 
the two Governments jointly inform the Tribunal that they have 
nothing additional to present. Such period may be extended by 
agreement of the two Governments. 

Upon receiving such report, the Governments may make arrange- 
ments for the disposition of claims for indemnity for damage, if any, 
which may occur subsequently to the period of time covered by such 
report. 

Article XII 

Measures for per- The Governments undertake to take such action as may be neces- 

formmg obligations. . - - cjiit,** 7 i 

sary in order to ensure due performance of the obligations under- 
taken hereunder, in compliance with the decision of the Tribunal. 


Expenses. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Signatures. 


Article XIII 

Each Government shall pay the expenses of the presentation and 
conduct of its case before the Tribunal and the expenses of its 
national member and scientific assistant. 

All other expenses, which by their nature are a charge on both 
Governments, including the honorarium of the neutral member of 
the Tribunal, shall be borne by the two Governments in equal 
moieties. 

Article XIV 

This agreement shall be ratified in accordance with the constitu- 
tional forms of the Contracting Parties and shall take effect imme- 
diately upon the exchange of ratifications, which shall take place at 
Ottawa as soon as possible. 

In Witness Whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
this Convention and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Ottawa this fifteenth day of April, in the 
year of our Lord, one thousand, nine hundred and thirty-five. 

[seal] Pierre de L. Boal 
[seal] R. B. Bennett 
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And whereas the said Convention has been duly ratified on both cl ^ n a g ^/ ication8 M " 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Ottawa on the third day of August, one thousand 
nine hundred and thirty-five ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamation, 
dent of the United States of America, have caused the said Con- 
vention to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventh day of August in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


EXTRADITION— BULGARIA. JUNE 8, 1934. 


Supplementary Extradition Treaty between the United States of America 
and Bulgaria. Signed at Washington, June 8, 1984; ratification 
advised by the Senate, February 6, 1935; ratified by the President, 
April 10, 1935; ratified by Bulgaria, July 27, 1985; ratifications 
exchanged at Sofia, August 15, 1935; proclaimed, August 19, 1985. 

By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United 
States of America and Bulgaria was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington on the eighth day of June, 
one thousand nine hundred and thirty-four, the original of which 
Supplementary Extradition Treaty, being in the English and Bulga- 
rian languages, is word for word as follows: 


The United States of America 
and Bulgaria being desirous of en- 
larging the list of crimes on ac- 
count of which extradition may be 
granted under the treaty con- 
cluded between the United States 
of America and Bulgaria on March 
19, 1924, with a view to the better 
administration of justice and the 
prevention of crime within their 
respective territories and jurisdic- 
tions, have resolved to conclude a 
supplementary treaty for this pur- 
pose and have appointed as their 
Plenipotentiaries, to wit: 


The President of the United 
States of America; Mr. Cordell 
Hull, Secretary of State of the 
United States of America; and 

His Majesty the King of the 
Bulgarians; Mr. Stoyan Petroff- 
Tchomakoff, Charg6 d'Affaires of 
Bulgaria to the United States of 
America, 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, which were found 
to be in due and proper form, have 
agreed to and concluded the fol- 
lowing articles: 


C'LeftiraeHHT'k IU,aTH Ha AMe- 
piiKa h EtJirapiiH, bt> raejiaHHeTo 
ch ;n,a pa3iimpaT'B cnncBKa Ha 
npecTj&iuieHHHTa, kohto MoraTt 
Aa aaaarL noBont 3a npeAa- 
Bane, bt> ctrjiacne ct ^oroBopa 
CKJiioHeHT> Menc^y C'BeAiiHeHiiT'fe 
IIJaTH Ha AiviepuKa 11 Exjirapnn 
Ha 19 MapTT> 1924 r., ci> orjieAt 
Ha eflno no-^oopo npiuiaraHe Ha 
npaBoc^aiieTo n npeAOTBpaiH- 
Bane na npecTxnHocTbTa bt> pec- 

nCKTHBHHTii CII TepiITOpiIII 2i 

noncxHHH oojiacTii, peniuxa pa 
CKjnonaiTb sa Tan ivfejit cahhi, 
AonxjimiTejieH'B poroBopi* h Ha3- 
Ha^iixa 3a cboh nxjiHOMomHHijn, 
HMeHiio : 

IIpeAceAaTevTH Ha Oi>e£KHe- 
HiiTi JUaTH iia AMepiiKa: roc- 
nopHH'B Kop^ejit Xxjit, JJ^pnca- 
Bem> CeKpeTapB Ha O&eAHHe- 
Hnrfc IIJaTH Ha AMepiiKa; h 

HeroBo Bcjihtoctbo IJapa iia 
ExjirapHTfe: rocnoftini'L Ctohhi> 
IleTpoB'B HoMaKOB'L, YnpaB- 
Jimoiivb EtjirapcKaTa IJapcKa 
Jleraijiin Bt C'BeflHHeHHT'fc HJara 
Ha AMepuKa, 

Kohto, c^cat, KaTo ch npeA- 

CTaBHXa B3aHMHO HT>JIHOMO- 

u^HHTa, kohto ce HaMepiixa bt> 
H3npaBH0CTb, ce c&rjiacnxa n 

CKJIIOHHXa CJICAHHT^ HJICHOBe: 
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Article I. 

The following crimes are added 
to the list of crimes numbered 1 to 
24 in Article II of the said treaty 
of March 19, 1924, on account of 
which extradition may be granted, 
that is to say: 


25. Crimes or offenses against 
the laws of bankruptcy. 


Article II. 

The present treaty shall be con- 
sidered as an integral part of the 
extradition treaty of March 19, 
1924, and Article II of the last- 
mentioned treaty shall be read as 
if the list of crimes therein con- 
tained had originally comprised 
the additional crimes specified and 
numbered 25 in the first Article of 
the present treaty. 


The present treaty shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date 
of the exchange of ratifications 
which shall take place at Sofia 
as soon as possible. 

In witness whereof the above- 
named Plenipotentiaries have 
signed the present treaty and 
have hereunto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Wash- 
ington, this eighth day of June, 
nineteen hundred and thirty-four. 


Addition to extradit- 
able crimes. 
Vol. 43, p. 1888. 


Crimes against bank- 
ruptcy laws. 


HjieH'B HtpBH. 

CjieEyiomHT'fe npecmnjieHHH 
ce npnSaBHT'B K'BM'B cnnctKa Ha 
npecmnjieHiiHTa H36poemi bt> 

TOHKH 1 AO 24 OTT> HJieHt BTopu 
On> Ka3&HHH J^OrOBOpi. OT'B 19 

MapTT> 1924 r., kohto MorarB 
Ha ftSLft&Tb noBOAi> 3a npeAa- 
BaHe, HMeHHo: 

25. IIpecmnjieHHH hjih Hapy- 
meiiHH cpemy 3aKOHa no 6aH- 

KpyTCTBO. 

^JieHt Btoph. 

HacToamHH AoroBopt me ce for ^e r s tr^ty. o! 
cHHTa KaTo Hepa3AiijiHa Hacn> 
oti> JJoroBopa aa npe«aBaHe ott> 
19 MapTi> 1924 r., ^huto naent 
BTopn me Tp^SBa a& ce hcto 
KaTo ne jih cnncBKa na npecTx- 
njieHHHTa H3opoeHH bt> Hero e 

C'BA'BpHCaJI'B OTTb caMOTO Hanajio 

h AoGaB'B^HHT'fe npecmnjieHHH, 
onpeAtoeHH h n36poeHH nojn> 
TO T iKa 25-Ta Bt ^jiem> IltpBH 
na HacTOHiAHH floroBopt. 

HacToamna ftoroBop* me 6xAe t i 0 ns Change of ratifica " 
paTii(J)HAHpaHi> ott> BacoKOAoro- 
BopHm.HT'fe CTpaiiH no pecneu- 

THBHHfl HM1> KO HC THTy AII0 He H T> 

peAi> h me Bjie3e Bt cnjia Ha 
AaTaTa Ha pa3M r fenaTa na paTii- 

<J)IIKaAHHT r fc, KOHTO IAe CTRHe BT> 
Co$HH npH HaH-6jIH3Ka BT>3MOJK- 
HOCTb. 

Bi> yAocTOB-fepeHne Ha TOBa, 
ropenoMeHaTHT'fe lit ji homo m,H hah 
noAnncaxa HacTOHiAHH JJoroBop'B 
h ro CKp-fennxa ct> neHawrfc en. 

HanpaBeHt bt> ABa eK3eM- 
njiapa bi» BamHHiroH'B, AHect 
OCMHH A^Hb Ha K)hh, xhjihao 
AeBeTCTOTHH'L TpHAeceTB H HCT- 

BxpTaTa iX)AHHa. 


Signatures. 


Cordell Hull [seal] 
S. Petroff Tchomakoff [seal] 


And whereas the said Supplementary Extradition Treaty has been cb^ged. lcatlons ex " 
duly ratified on both parts, and the ratification of the two Govern- 
ments were exchanged in the city of Sofia on the fifteenth day of 
August, one thousand nine hundred and thirty-five; 
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Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Extradition Treaty to be made public, to the end that 
the same and every article and clause thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be hereunto affixed. 
Done at the city of Washington this nineteenth day of August, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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April 29. 1935. 


Supplementary extradition treaty between the United States of America 
and Czechoslovakia. Signed at Washington, April 29, 1935; ratifi- 
cation advised by the Senate, June 5, 1935; ratified by the President, 
June 15, 1935; ratified by Czechoslovakia, August 17, 1935; ratifica- 
tions exchanged at Prague, August 28, 1935; proclaimed, August 
30, 1935. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United traSn m Treaty wuh 
States of America and the Czechoslovak Republic was concluded and c ^ h ^ov&km. 
signed by their respective Plenipotentiaries at Washington, on the 
twenty-ninth day of April, one thousand nine hundred and thirty- 
five, the original of which Supplementary Extradition Treaty, being 
in the English and Czech languages is word for word as follows : 


The United States of America 
and the Czechoslovak Republic, 
being desirous of enlarging the list 
of crimes and offenses on account 
of which extradition may be 
granted under the treaty con- 
cluded between the two countries 
on July 2, 1925, and of amend- 
ing Article IV of that treaty, 
with a view to the better admin- 
istration of justice and the pre- 
vention of crime within their 
respective territories and juris- 
dictions, have resolved to con- 
clude a supplementary treaty for 
this purpose and have appointed 
as their plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America : 

Mr. Cordell Hull, Secretary of 
State of the United States of 
America ; 

The President of the Czecho- 
slovak Republic: 

Dr. Ferdinand Veverka, En- 
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Czecho- 
slovak Republic in Washington, 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, which were 
found to be in due and proper 
form, have agreed to and con- 
cluded the following articles: 


Spojene Stdty Americke a Contracting Powers. 

republika Ceskoslovenska prejice 

si rozsifiti seznam zlocinu a pfe- 

cinu, pro ktere muze byti povo- 

leno vydanf podle smlouvy sjed- 

nane mezi obema stdty dne 2. VoL 44 » p- 2367 - 

cervence 1925, a opraviti clanek 

IV. t£to smlouvy se zfetelem na 

dokonalejsi konani spraved- 

lnosti a zabraneni zlocinum na 

jejich uzemi a v jejich pravomoci, 

rozhodly se, ze sjednaji k tomu 

ucelu dodatkovou smlouvu a 

jmenOValy plnomOCniky, totiz: Plenipotentiaries. 


President Spojenych Statu 
Americkych: 

Pana Cordelia Hulla, statm'ho 
sekretafe Spojenych St&tu Ame- 
rickych, 

President republiky Ceskoslo- 
venske : 

Pana Dra Ferdinanda Vever- 
ku, mimofadnSho vyslance a 
zplnomocneneho ministra repu- 
bliky Ceskoslovenska ve Washing- 
tone, 

ktefi sdelivse si navzajem 
sye pine moci a shledavse je v 
fadne a nalezite forme, shodli se 
mezi sebou a ujednali tyto 
clankv : 
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Addition to extra- 
ditable crimes. 
Vol. 44, pp. 236S-237! 


Offenses aga 
bankruptcy laws. 


Article I 

The following crimes and of- 
fenses are added to the list num- 
bered 1 to 22 in Article II of the 
said treaty of July 2, 1925, on 
account of which extradition 
may be granted, that is to say: 
inbt 23. Crimes and offenses against 
the laws of bankruptcy. 


Considered part 
former treaty. 


of 


Vol. 44. p. 2K 


Limitat ions modified. 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Article II 

The present treaty shall be con- 
sidered as an integral part of the 
said extradition treaty of July 2, 
1925, and Article II of the last 
mentioned treaty shall be read as 
if the list of crimes and offenses 
therein contained had originally 
comprised the additional crimes 
and offenses specified and num- 
bered 23 in the first article of the 
present treaty. 

Article III 

Article IV of the said treaty of 
July 2, 1925, is hereby amended 
by adding thereto the following 
words, "or be extradited to an- 
other country, unless he shall 
have been allowed one month to 
leave the country after having 
been set at liberty as a result of 
the disposition of the charges 
upon which he was extradited", 
so that the article will now read : 

"No person shall be tried for 
any crime or offense committed 
before his extradition other than 
that for which he was surren- 
dered, or be extradited to an- 
other country, unless he shall 
have been allowed one month to 
leave the country after having 
been set at liberty as a result of 
the disposition of the charges 
upon which he was extradited." 

Article IV 

The present treaty shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional method, 
and shall take effect on the date 
of the exchange of ratifications 
which shall take place at Prague 
as soon as possible. 


Clanek I. 

V seznamu trestnych cinu 
vypoctenych pod cis. 1-22 v 
clanku II. fecene smlouvy z 2. 
cervence 1925, pro nez muze byti 
vydani povoleno, se pfipojuji 
tyto trestne ciny : 

23. Zlociny a pfeciny proti 
zakonum o podvodnem upadku. 

Clanek II. 

Tato smlouva se povazuje za 
nedilnou cast fecene smlouvy o 
vydavani z 2. cervence 1925 a 
clanek II. poslez zminene smlou- 
vy zni tak, jako by seznam 
zloeinu a pfecinu v nem obsa- 
zenych jiz puvodne obsahoval 
zlociny a pfeciny dodatecne 
uvedene a oznacene v clanku I. 
teto smlouvy jako cislo 23. 


Clanek III. 

Clanek IV. zminene smlouvy 
z 2. cervence 1925 se timto opra- 
vuje a pfipoji se k nemu tato 
slova: "nebo byti vydana jine- 
mu statu, lee by mela volnost 
opustiti behem jednoho mesice 
uzemi pote, kdyz byla propus- 
tena na svobodu v dusledku opat- 
fem pro trestne ciny. pro ktere 
byla vydana." Tento clanek bude 
tedy zniti : 

"2adna osooa nesmi byti sou- 
zena nebo vydana jinemu statu 
pro jakykoliv zlocin nebo pfecin 
pfed tim spachany, nez pro 
ktery bylo povoleno jejf vydani, 
lec by mela volnost opustiti 
uzemi behem jednoho mesice 
pote, kdyz byla propustena na 
svobodu v dusledku onatfeni pro 
trestne ciny, pro ktere byla 
vydana." 

Clanek IV. 

Tato smlouva bude ratifiko- 
vana Vysokymi Smluvnimi Stra- 
nami podle jejich ustavnich 
pfedpisu a nabude ucinnosti 
dnem vymeny ratifikacnich listin, 
k niz dojde v Praze pokud 
mozno nejdnve. 
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In witness whereof the above 
named plenipotentiaries have 
signed the present treaty in both 
the English and Czechoslovak 
languages, each of which texts is 
equally authentic, and have here- 
unto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Wash- 
ington, this 29th day of April, 
1935. 


Cemuz na svedomi v^se jme- 
novanf zmocnenci podepsali tuto 
smlouvu ve zneni ^ anglickem a 
ceskoslovensk&n, jejicnz oboji 
text jest stejne autentick^m a 
pripojili k nl feve pecete. 

Dano ve dvojim vyhotoveni ve 
Washingtone, dne 29. dubna, 
1935. 


Signatures. 


Cordell Hull 
Ferdinand Veverka 


[seal] 
[seal] 


And whereas the said Supplementary Extradition Treaty has been ch an^ fications ex " 
duly ratified on both parts, and the ratifications of the two Govern- 
ments were exchanged in the city of Prague, on the twenty-eighth 
day of August, one thousand nine hundred and thirty-five; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamation, 
dent of the United States of America, have caused the said Supple- 
mentary Extradition Treaty to be made public, to the end that the 
same and every article and clause thereof, may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and the citi- 
zens thereof • 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirtieth day of August, in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 

of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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August 22, 1935. Declaration by which the Free City of Danzig becomes a contracting party 
ojthe extradition treaty of November 22, 1927 between the United States 
of America and Poland. Signed at Washington, August 22, 1935; 
effective, September 6, 1985. 

The Polish Charge d f Affaires ad interim (Sokolowski) to the Secretary 

of State (Hull) 

Ambassade de Pologne, 
Washington, le 22 aout, 1935. 

Monsieur le Secretaire d'Etat, 
th^^^tyofD^Eig D'ordre de mon Gouvernement, j'ai Phonneur de porter k la con- 
^^thewtSSStton naissance de Votre Excellence ce qui suit: 

pj£2d , of 1927 with Le Gouvernement Polonais, auquel il appartient d'assurer la 
conduite des affaires ext£rieures de la Ville Libre de Dantzig en 
vertu de Particle 104 du Traits de Paix, sign6 k Versailles le 28 juin 
1919 et des articles 2 et 6 de la Convention entre la Pologne et la 
Ville Libre de Dantzig, sign6 k Paris le 9 novembre 1920, declare, en 
agissant pour la Ville Libre de Dantzig et en execution de Particle 2 
du Protocole annex6 du Traite d'Extradition entre la Pologne et 
les Etats Unis d'Am&ique signS k Varsovie le 22 novembre 1927, que 
la Ville Libre de Dantzig devient Partie Contractante audit Traite 
d'Extradition k partir du 15-&ne jour de la date de la reception de la 
pr^sente notification par le Gouvernement F6d£ral des Etats Unis 
d'Am&ique. 

J'ai Phonneur de prier Votre Excellence de bien vouloir m'accuser 
reception de la pr&ente note. 

Veuillez agr^er, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de 
ma tr&s haute consideration. 

W. Sokolowski 

Son Excellence 

Monsieur Cordell Hull, 
Secretaire d'Etat. 

No. 78-C/SZ-6. 


The Secretary of State (Hull) to the Polish Charge d' Affaires ad interim 

(Sokolowski) 

Department op State, 
Washington, August 22, 1935. 

Sir: 

uni^dsta^es 1106 by The receipt is acknowledged, on behalf of the Government of the 
United States of America of your note of August 22, 1935, reading in 
translation as follows: 

"Under instructions from my Government, I have the honor to 
communicate to your Excellency the following: 
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"The Polish Government, which is entrusted with the conduct of 
the foreign affairs of the Free Citjr of Danzig under Article 104 of the 
Treaty of Peace, signed at Versailles, June 28, 1919, and Articles 2 vol. 46, pp. 2283, 2287. 
and 6 of the Convention between Poland and the Free City of Danzig, 
signed at Paris, November 9, 1920, declares, on behalf of the Free vol. 46, P . 2291. 
City of Danzig and in execution of Article 2 of the Protocol accom- 
panying the Treaty of Extradition between Poland and the United 
States of America, signed at Warsaw, November 22, 1927, that the 
Free City of Danzig shall become a contracting party of the said 
Treaty of Extradition from the fifteenth day following the date of 
the receipt of this notification by the Government of the United 
States of America. 

"I have the honor to request your Excellency to acknowledge 
receipt of this note." 

The Government of the United States of America takes note of 
this declaration and will recognize the Free City of Danzig as a con- 
tracting party to the treaty of extradition between the United States 
of America and Poland signed at Warsaw, November 22, 1927, on 
and from September 6, 1935, the fifteenth day following the date on 
which the declaration hereby acknowledged was received by the 
Government of the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Cordell Hull 

Mr. Wladyslaw Sokolowski, 

Charge d' Affaires ad interim of Poland. 


3258 


AGREEMENT — GERMANY. JUNE 3, 1935. 


June 3, 1935. 


Agreement between the United States of America and Germany termi- 
nating parts of Article VII of the Treaty oj Friendship, Commerce 
and Consular Rights of December 8, 1928. Signed at Washington, 
June 3, 1935; ratification advised by the Senate, August 24, 1935; 
ratified by the President, August 28, 1935; ratified by Germany, Sep- 
tember 28, 1935; ratifications exchanged at Berlin, October 7, 1935; 
proclaimed, October 25, 1935. 

By the President of the Untted States of America 

A PROCLAMATION 

m aTy m %miimUng Whereas an Agreement between the United States of America 
ff t wS^ 9 T cSl and Germany terminating parts of Article VII of the Treaty of 
m \™'44, p p.2i37. Friendship, Commerce and Consular Rights between the two coun- 
tries signed December 8, 1923, was concluded and signed by their 
respective Plenipotentiaries at Washington on the third day of June, 
one thousand nine hundred and thirty-five, the original of which 
Agreement, being in the English and German languages, is word 
for word as follows : 


The undersigned duly author- 
ized representatives of the 
United States of America and 
Germany on behalf of their re- 
spective Governments have 
reached the following Agree- 
ment: 


Article I 
second, third, 


Most-favored-nation, The 9fcPOnd thirrl fourth 
etc., provisions abro- . * ®ecoilU, Ulira, IOUrUl, 

gated. sixth and seventh paragraphs of 

Article VII of the Treaty of 
Friendship, Commerce and Con- 
sular Rights between the United 
States of America and Germany 
signed December 8th, 1923, shall 
cease to have force and effect on 
and after the day on which this 
Agreement comes into force. 

Article II 

The present Agreement shall 
become operative on October 
14th, 1935, and on and after that 
day shall have full force and 
effect as an integral part of the 
said Treaty of Friendship, Com- 
merce and Consular Rights. 


Effective date. 


Die unterzeichneten gehorig 
bevollmachtigten Vertreter der 
Vereinigten Staaten von Ame- 
rika und des Deutschen Reichs 
haben namens ihrer Regierungen 
das folgende Abkommen abge- 
schlossen : 

Artikel I. 

Die Absatze zwei, drei, vier, 
sechs und sieben des Artikels 
VII des Freundschafts-, Han- 
dels- und Konsularvertrags 
zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und dem 
Deutschen Reich vom 8. Dezem- 
ber 1923 treten von dem Tage an 
ausser Kraft, an dem dieses 
Abkommen in Kraft tritt. 

Artiivel II. 

Das Abkommen tritt am 14. 
Oktober 1935 in Kraft und hat 
von diesem Tage an als Bestand- 
teil des genannten Freund- 
schafts-, Handels- und Konsular- 
vertrages voile Giiltigkeit. 


AGREEMENT— GERMANY. JUNE 3, 1935. 


3259 


The present Agreement shall Das Abkommen soli ratifiziert tb nf hange of ratifica - 
be ratified, and the ratifications werden, und die Ratifikationsur- 
thereof shall be exchanged at kimden sollen sobald wie mo- 
Berlin as soon as possible. glich in Berlin ausgetauscht 

werden. 

Done in duplicate, in the Eng- Ausgefertigt in doppelter Signatures, 
lish and German languages, both Urschrift in englischer und 
authentic, at the city of Wash- deutscher Sprache zu Washing- 
ington, this 3rd day of June, ton am 3. Juni 1935. 
1935, 

Cordell Hull [seal] 
Hans Luther, [seal] 


And whereas the said Agreement has been duly ratified on both C h£!&d fl CBtlo: 
parts, and the ratifications of the two Governments were exchanged 
in the city of Berlin on the seventh day of October, one thousand 
nine hundred and thirty-five ; 

And whereas the said Agreement, in accordance with Article II 
thereof, became operative on October 14, 1935 ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Proclamation. 
President of the United States of America, have caused the said 
Agreement to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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July is. 1934. Agreement between the United States of America and other Powers 
concerning the nonapplication of most-javored^nation clause in respect 
of certain multilateral economic conventions. Opened for signature 
in the Pan American Union, July 15, 1984; signed ad referendum 
on the part of the United States of America at Washington, Septem- 
ber 20, 1934; ratification advised by the Senate, August 24, 1935; 
ratified by the President, August SO, 1935; ratification of the United 
States oj America deposited with the Pan American Union at Wash- 
ington, September 12, 1935; proclaimed, October 25, 1935. 
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By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 
Whereas an Agreement to refrain from invoking the obligations m 2f? 1, ! IateraI - Ag S5: 

- - <• i • i • ~ men i concerning ODv* 

of the most-favored-nation clause in respect of certain multilateral Stton s ciS» t " tovore *' 
economic conventions, which was opened for signature in the Pan Preambl * 
American Union on July 15, 1934, in accordance with a resolution 
adopted by the Seventh International Conference of American States 
on December 24, 1933, was signed ad referendum by the Plenipo- 
tentiary of the United States of America on September 20, 1934, and 
since that date, by the Plenipotentiaries of certain other countries, 
also ad referendum, the original of which Agreement, being in the 
English, Spanish, Portuguese and French languages, is word for 
word as follows: 
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Purposes declared. The High Contracting Parties, 
desirous of encouraging the devel- 
opment of economic relations 
among the peoples of the world 
by means of multilateral conven- 
tions, the benefits of which ought 
not to inure to countries winch 
refuse to assume the obligations 
thereof; and desirous also, while 
reaffirming as a fundamental doc- 
trine the policy of equality of 
treatment, to develop such policy 
in a manner harmonious with the 
development of general economic 
rapprochement in which every 
country shall do its part; have 
decided to enter into an agree- 
ment for these purposes, as set 
forth in the following articles: 


Las Altas Partes Contratantes, 
deseosas de fomentar el desarrollo 
de relaciones econ6micas entre 
los pueblos del mundo, por medio 
de convenciones multUaterales 
cuyos beneficios no deberfan apro- 
vechar los palses que rehusen 
asumir las obligaciones; y a la vcz 
que reafirmando como doctrina 
fundamental la polltica de igual- 
dad de tratamiento, deseosas tam- 
bi6n de desarrollar esa polltica en 
armonia con el desenvolvimiento 
de una general aproximaci6n 
econ6mica en el cual cada pals 
hara lo que le corresponda; han 
decidido celebrar una convenci6n 
con ese fin, y al efecto han con- 
venido en los articulos siguientes: 


Akticle I 

45f!»»S The High Contracting Parties, 
tiiaterai economic con- with respect to their relations 

ventions. ano ^ erj not> ex _ 

cept as provided in Article II 
hereof, invoke the obligations of 
the most-favored-nation clause 
for the purpose of obtaining from 
Parties to multilateral conven- 
tions of the type hereinafter 
stated, the advantages or benefits 
enjoyed by the Parties thereto. 


Articulo I 

Las Altas Partes Contratantes. 
en sus relaciones entre si, salvo el 
caso previsto en el Articulo II, 
se comprometen a no invocar las 
obligaciones de la clausula de 
la naci6n m&s favorecida, con 
el fin de obtener de las Partes en 
convenciones maltilaterales del 
tipo mencionado de seguida, las 
ventajas o beneficios de que gozan 
las Partes en dichas convenciones. 


Treaty provisions be- 
tween signatories. 


The multilateral economic con- 
ventions contemplated in this 
article are those which are of 
general applicability, which in- 
clude a trade area of substantial 
size, which have as their objective 
the liberalization and promotion 
of international trade or other 
international economic inter- 
course, and which are open to 
adoption by all countries. 

Article II 

^ Notwithstanding the stipula- 
tion of Article I, any High Con- 
tracting Party may demand, from 
a State with which it maintains a 
treaty containing the most- 
favored-nation clause, the fulfill- 
ment of that clause insofar as such 
High Contracting Party accords 
in fact to such State the benefits 
which it claims. 


Este articulo se refiere a las 
convenciones econ6micas multi- 
laterales de aplicaci6n general. 

3ue incluyen una &rea comercial 
e tamano considerable, que tie- 
nen por obieto la liberalizaci6n y 
fomento del comercio u otro inter- 
cambio econ6mico internacional j 
que est6n abiertas a la partici- 
paci6n de todos los paises. 


Articulo II 

No obstante la estipulaci6n del 
Articulo I, cualquiera Alta Parte 
Contratante puede pedir a un 
Estado con el cual mantiene un 
tratado que contiene la clausula 
de la naci6n m&s favorecida, el 
cumplimiento de dicha clausula en 
la medida en que tal Alta Parte 
Contratante acuerde de hecho a 
tal Estado los beneficios que ella 
reclama. 
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As Alias Partes Contratantes, 
desejosas de fomentar o desenvol- 
vimento de relagoes economicas 
entre os povos do mundo, por 
meio de convengoes multilaterais, 
cujos beneficios nao devem re- 
dundar em favor dos paises que 
recusarem assumir as obrigagOes 
de tais convengoes; e desejosas, 
outrossim, ao mesmo tempo que 
reafirmam como doutrina funda- 
mental a polltica de igualdade de 
tratamento, de desdobrar tal poH- 
tica de um modo consent&neo 
com o desenvolvimento da apro- 
ximagao econdmica geral em 

Sue cada pais fara a sua parte; 
ecidiram, para 6sse fim, entrar 
em um convenio, tal como se en- 
contra estabelecido nos seguintes 
artigos: 

Artigo I 

As Altas Partes Contratantes, 
em suas relagoes mtituas, nao in- 
vocarao, exceto no caso estabele- 
cido no Artigo II do presente 
acordo, as obrigagdes da clausula 
de nagao mais favorecida com o 
fim de obter de Partes de uma 
convengao multilateral do tipo 
mais abaixo declarado, as vanta- 
gens ou beneficios de que gozem 
as Partes em tais convengSes. 

Este artigo se refere as con- 
vengoes multilaterais de aplicagao 
geral, que incluam uma area co- 
mercial de tamanho consider&vel, 
que tenham como seu objetivo a 
liberalizagao e fomento do co- 
m^rcio internacional ou outro 
interc&mbio economico interna- 
cional, e que esteiam abertas a 
participagao de todos os paises. 

Artigo II 

Nao obstante a estipulagao do 
Artigo I, qualquer Alta Parte 
Contratante poderd pedir a um 
Estado com o quai mentenha um 
tratado contendo a clausula de 
nagao mais favorecida, o cumpri- 
mento dessa clausula na medida 
em que tal Alta Parte Contra- 
tante conceda de f ato a tal Estado 
os beneficios que ela reclama. 
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Les Hautes Parties Contrac- 
tantes, d^sireuses de favoriser le 
developpement des relations €co- 
nomiques entre les nations du 
monde au moyen de conventions 
multilat^rales dont les avantages 
ne devraient pas s'£tendre aux 
pays qui refusent d'en prendre les 
obligations; d&ireuses 6galement, 
tout en confirmant comme doc- 
trine fondamentale le principe de 
P6galit6 de traitement, de faire 
progresser ce principe en har- 
monic avec le progr&s d'un rap- 
prochement g6n£ral £conomique 
oil chaque pays aura sa part; ont 
d£cid£, k ces fins, de conclure un 
accord aux termes des articles 
ci-apr&s ; 


Article I 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes ne feront pas appel, dans 
leurs relations entre Elles, sauf 
dans les cas pr£vus k PArticle II 
du present accord, aux obliga- 
tions d^coulant de la clause de la 
nation la plus favoris^e, dans le 
but de se procurer des pays Par* 
ties it des conventions multi- 
lat^rales du genre expose ci-aprfcs, 
les avantages ou b£n£fices dont 
jouissent les Parties k ces con- 
ventions. 

Le present article vise les con- 
ventions 6conomiques multilatd- 
rales susceptibles d'une applica- 
tion g6n6rale, qui englobent une 
zone commerciale sensiblement 
<5tendue, qui ont pour objet de 
faciliter et de stimuler le com- 
merce international ou d'autres 
relations 6conomiques interna- 
tionales, et auxquelles tous les 
pays sont admis a adherer. 

Article II 

Nonobstant les dispositions de 
PArticle I, toute Haute Partie 
Contfactante peut demander k 
un Etat, avec lequel Elle aura 
un traits con tenant la clause de la 
nation la plus favoris6e, Pobser- 
vation de cette clause, pour 
autant que ladite Haute Partie 
Contractante accorde en fait au- 
dit Etat les avantages qu'Elle 
reclame. 
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Article III 

operative date. present agreement is opera- 

tive as respects each High Con- 
tracting Party on the date of 
signature by such Party. It shall 
he open for signature on behalf of 
any State and shall remain opera- 
Termination. ti ve indefinitely, but any Party 
may terminate its own obliga- 
tions hereunder three months 
after it has given to the Pan 
American Union notice of such 
intention. 

s^ning ad ref™- ^ Notwithstanding the stipula- 
tions of the foregoing paragraph, 
any State desiring to do so may 
sign the present agreement ad 
referendum, which agreement in 
this case, shall not take effect, 
with respect to such State, until 
after the deposit of the instru- 
ment of ratification, in conform- 
ity w 7 ith its constitutional pro- 
cedure. 

Article IV 

Deposit of agreement. ^his agreement is a single doc- 
ument in English, Spanish, Portu- 
guese and French, all of which 
teste are equally authoiii&tivs, 

P&n American Union, which is 
charged with the duty of keeping 
it open for signature or resigna- 
ture indefinitely, and with trans- 
mitting certified copies, with invi- 
tations to become parties, to all 
of the States of the world. In 
performing this function, the Pan 
American Union may invoke the 
assistance of any of its members 
signatory hereto. 


Articulo III 

El presente convenio entrard 
en vigor respecto de cada una de 
las Altas Partes Contratantes 
desde la fecha de su firma por 
dicha Parte Contratante, quedara 
abierto a la firma de todos los 
Estados, y permanecerd indefi- 
nidamente en vigor, pero cual- 
quiera de las Partes puede termi- 
nar las obligaciones contra! das por 
el convenio tres meses despues de 
haber notificado su intencion a 
la Uni6n Panamericana. 

No obstante lo estipulado en 
el parrafo anterior, cualquier Es- 
tado que lo desee, puede firmar 
ad referendum el presente con- 
venio, que en este caso no entrara 
en vigor respecto de dicho Estado 
sino despues del deposito del 
instrumento de la ratificaci6n 
conforme a su procedimiento cons- 
titucional. 

Articulo IV 

El original de este convenio, 
redactado en espanol, portugu^s, 
francos e ingles, que tendrln la 

queda escargada de m&ntenevlt} 
abierto a la firma y resuscripcidn 
indefinidamente, y de transmitir 
copias certificadas con invita- 
ciones a hacerse parte a todos los 
Estados del mundo. At ejercer 
esa funci6n la Uni6n Panameri- 
cana puede invocar la cooperaci6n 
de cualquiera de sus miembros 
signatarios de este convenio. 


Signatures. 


Open for signature. 


In witness whereof, the un- 
dersigned Plenipotentiaries have 
signed this agreement on behalf 
of their respective Governments, 
and have affixed hereto their seals 
on the dates appearing opposite 
their signatures. 

Opened ^ for signature by the 
Pan American Union, in accord- 
ance with a resolution of the 
Seventh International Conference 
of American States, this fifteenth 
day of July, 1934, at Washington. 


En fe de lo cual, los suscritos 
Plenipotenciarios han firmado y 
seliado este ^euerdo en nombre 
de sus respectivos Gobiernos, en 
las fechas indicadas junto a sus 
firmas. 

Abierto a la firma por la Uni6n 
Panamericana, en conformidad 
con una resoluci6n de la Septima 
Conferencia Internacional Ameri- 
cana, hoy quince de julio de mil 
novecientos treinta y cuatro, en 
la ciudad de Washington. 
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Artigo III 

O presente conv&iio entrard 
em vigor, relativamente a cada 
Alta Parte Contratante, na data 
da sua assinatura pela dita Parte 
Contratante. Ficard aberto k 
assinatura de qualquer Estado 
e permanecera em vigor inde- 
finidamente, podendo, por^m, qual- 
quer das Partes terminar as suas 
pr6pias obrigagSes constantes da 
presente convengao tres m£ses 
ap6s ter notificado & Uniao Pan- 
americana essa intengao. 

Nao obstante as estipulagdes 
do paragrafo anterior, qualquer 
Estado que assim o desejar, pode- 
r£ assinar ad referendum o pre- 
sente convfinio, que nesse caso 
nao entrara em vigor relativa- 
mente ao dito Estado senao 
depois do dep6sito do instru- 
mento de ratificagao conforme 
o seu procedimento constitucional. 

Artigo IV 

O original deste convdnio, re- 
digido em portugues, espanhol, 
francos e ingles, tendo todos 
£sscs textos a mesma autoridade, 
sera depositado na Uniao Pan- 
americana, a qual fica encarre- 
gada de o manter indefinida- 
mente aberto a assinatura e 
reassinatura, e de transmitir 
e6pias certifieadas, juntamente 
com convites para se tornarem 
partes, a todos os Estados do 
mundo. Ao desempenharse desta 
atribuigao, a Uniao Panamericana 
podera solicitar o auxilio de 
qualquer dos seus membros que 
seja signat&rio deste convenio. 

Em f£ do que, os Plenipoten- 
cidrios abaixo assinados, firma- 
ram o presente conv£nio em nome 
dos seus respectivos governos e 
ap uzeram ao mesmo os seus selos, 
nas datas que aparecem em lugar 
oposto As suas assinaturas. 

Aberto a assinatura pela Uniao 
Panamericana, de acdrdo com 
uma resolugao da Setima Con- 
fertocia Internacional Americana, 
aos 15 dias de julho de 1934, na 
cidade de Washington. 
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Article III 

Le present accord produira 
effet pour chaque Haute Par- 
tie Contractante, le jour de sa 
signature pafcladite Partie. Tout 
Etat sera admis k le signer et il 
restera en vigueur pendant un 
temps indetermine; mais toute 
Partie pourra mettre fin aux en- 
gagements qu'Elle y aura pris, 
trois mois apres avoir notifie son 
intention k cet efFet k PUnion 
Panamericaine. 

Nonobstant les dispositions de 
l'alinea precedent, tout fitat 
pourra, s'il le desire, signer le 

f>r6sent accord ad referendum; 
edit accord, dans ce cas, ne 
produira effet pour ledit Etat, 

au'aprfes le dep6t de l'instrument 
e ratification, suivant sa pro- 
cedure constitutionnelle. 


Article IV 

Le present accord est constitue 
par im seul document redige 
en frangais, en espagnol, en portu- 
gais et en anglais, chacun de ces 
textes ayant la m£me autoritS. 
II sera depose aux archives de 
rUnion Panamericaine que est 
charg^e d'y recevoir, en tous 
temps, soit une signature, soit 
le retablissement d 'une signature, 
et d'en transmettre des copies 
cprtifiees conformes k tous les 
Etats du monde, avec 1 'invitation 
d'en faire partie. Pour l'execu- 
tion de ces f onctions, 1 'Union 
Panamericaine peut demander le 
concours de tout Etat membre 
signataire do present accord. 

En foi de quoi, les soussignes 
Plenipotentiaries ont sign6 le 
present accord au nom de leurs 
Gouvernements respectifs et y 
ont appose leurs sceaux, k la 
date figurant en regard de leurs 
signatures. 

Ouvert pour signtaures par 
les soins de 1 'Union Panameri- 
caine, en execution d'une resolu- 
tion adoptee par la Septteme 
Conference Internationale des 
fitats Americains, audjourd 'hui, 
le quinze juillet, 1934, a Wash- 
ington. 
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eJLm atures ' ad refer ' For the United States of America: 

Cordell Hull, ad referendum, September 20, 1934. [seal] 

For the Republic of Panama: 

R. J. Alfaro, ad referendum, Septiembre 29, 1934. [seal] 

For the Republic of Cuba: 

M. MXrquez Sterling, ad referendum, Octubre 16/ 

1934. [seal] 

For the Ruepublic of Nicaragua: 

Henri De Bayle, ad referendum, Enero 23, 1935. [seal] 

Au nom de V Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: 

Cte. R. Straten, ad referendum, 14 Mars 1935. [seal] 

For the Republic of Guatemala: 

AdriAn Recinos, ad referendum, 11 de mayo de 1935. [seal] 

For the Republic of Greece: 

D. Sicilianos, ad referendum, 20 July 1935. [seal] 

For la Republica de Colombia: 

M. L6pez Pumarejo, ad referendum, 15 de agosto de 

1935. [seal] 

^Deposit of ratifica- And whereas the said Agreement has been duly ratified by the 
United States of America, whose instrument of ratification was 
deposited with the Pan American Union on September 12, 1935; 
Ratified by Cuba. And whereas the said Agreement has been duly ratified also by 
the Republic of Cuba, whose instrument of ratification was deposited 
with the Pan American Union on February 25, 1935; 
proclamation. Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, have caused the said 
Agreement to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Treaty between the United States of America and other American April 15, 1935. 
Republics on the Protection of Artistic and Scientific Institutions and 
Historic Monuments. Signed at Washington, April 15, 1935; rati- 
fication advised by the Senate, July 2, 1935; ratified by the President, 
July 10, 1935; ratification of the United States of America deposited 
with the Pan American Union at Washington, July 13, 1935; pro- 
claimed, October 25, 1935. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a Treaty on the Protection of Artistic and Scientific 0 n^i?S^Sffi 
Institutions and Historic Monuments was signed by the respective iSlitutSlSL a S nd eD Hi£ 
plenipotentiaries of the United States of America and the other to p?^bie meDts 
twenty American Republics on April 15, 1935, the original of which 
Treaty, being in the English, Spanish, Portuguese and French 
languages, is word for word as follows: 


PAN AMERICAN TRI 

The High Contracting Parties, 
animated by the purpose of giving 
conventional form to the postu- 
lates of the Resolution approved 
on December 16, 1933, by all the 
States represented at the Seventh 
International Conference of Amer- 
ican States, held at Montevideo, 
which recommended to "the Gov- 
ernments of America which have 
not yet done so that they sign the 
'Roerich Pact', initiated by the 
Roerich Museum in the United 
States, and which has as its ob- 
ject, the universal adoption of a 
flag, already designed and gener- 
ally known, in order thereby to 
preserve in any time of danger all 
nationally and privately owned im- 
movable monuments which form 
the cultural treasure of peoples", 
have resolved to conclude a treaty 
with that end in view, and to 
the effect that the treasures of 
culture be respected and pro- 
tected in time of war and in peace, 
have agreed upon the following 
articles: 

Article I 

The historic monuments, mu- 
seums, scientific, artistic, educa- 
tional and cultural institutions 
shall be considered as neutral 
and as such respected and pro- 
tected by belligerents. 


The same respect and protec- 
tion shall be due to the person- 
nel of the institutions mentioned 
above. 

The same respect and protec- 
tion shall be accorded to the 
historic monuments, museums, 
scientific, artistic, educational and 
cultural institutions in time of 
peace as well as in war. 


kTY. APRIL 15, 1935. 

Las Altas Partes Contratantes, 
animadas por el prop6sito de dar 
expresi6n convencional a los pos- 
tulados de la Resoluci6n aprobada 
el 16 de diciembre de 1933 por la 
totalidad de los Estados repre- 
sentados en la S6ptima Conferen- 
cia Internacional Americana cele- 
brada en Montevideo, que reco- 
mend6 "a los Gobiernos de Ame- 
rica que no lo hubieren hecho, la 
suscripci6n del 'Pacto Roerich , , 
iniciado por el 'Museo Roerich' 
de los Estados Unidos y que tiene 
por objeto la adopci6n universal 
de una bandera, ya creada y 
difundida, para preservar con 
ella, en cualquiera 6poca de peli- 
gro, todos los monumentos in- 
muebles de propiedad nacional y 
particular que forman el tesoro 
cultural de los pueblos y con el 
fin de que los tesoros de la cultura 
sean respetados y protegidos en 
tiempo de guerra y de paz, han 
resuelto celebrar un tratado, y a 
este efecto han convenido en los 
siguientes articulos: 

Articttlc I 

Ser&n considerados como neu- 
trales, y como tales, respetados y 

t>rotegidos por los beligerantes, 
os monumentos hist6ricos, los 
museos y las instituciones dedi- 
cadas a la ciencia, al arte, a la 
educaci6n y a la conservaci6n 
de los elementos de cultura. 

Igual respeto y protecci6n se 
acordara al personal de las insti- 
tuciones arriba mencionadas. 

Se acordara el mismo respeto y 
proteccion a los monumentos 
historicos, museos, e instituciones 
cientificas, artisticas, educativas 
y culturales, asi en tiempo de paz 
como de guerra. 


PAN AMERICAN TRI 

As altas partes contractantes, 
animadas pelo proposito de dar 
expressao convencional aos postu- 
lados da Resolu§ao approvada a 
16 de dezembro de 1933 pela tota- 
lidade dos Estados representados 
na Setima Conferencia Interna- 
cional Americana, celebrada em 
Montevideo, que recommendou 
"aos Governos da America que 
nao o tivessem feito, a assignatura 
do Tacto Roerich', iniciado pelo 
'Museu Roerich 1 dos Estados 
Unidos e que tern por objecto a 
adopgao universal de uma ban- 
deira, ja creada e diffundida, para 
preservar com ella, em qualquer 
epoca de perigo, todos os monu- 
mentos e moveis de propriedade 
nacional e particular que formam 
o thesouro cultural dos povos", 
e afim de que os thesouros da 
cultura sejam respeitados e pro- 
tegidos em tempo de guerra e de 
paz, resolveram celebrar um tra- 
tado e com esse fim convieram 
nos seguintes artigos: 


Artigo I 

Serao considerados como neu- 
tros, e, como taes, respeitados e 
protegidos pelos belligerantes, os 
monumentos historicos, os mu- 
seus e as institutes dedicadas 
k sciencia, k arte, k educagao e 
k conservagao dos elementos cul- 
turaes. 

Igual respeito e protecgao se 
concederd ao pessoal das insti- 
tuigOes acima mencionadas. 

Conceder-se-& o mesmo respeito 
e protec§ao aos monumentos 
historicos, museus e institutes 
scientificas, artisticas, educativas 
e culturaes, tanto em tempo de 
paz como de guerra. 


1TY. APRIL 15 f 1935. 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes, animSes du desir de donner 
une forme conventionnelle aux 
termes de la Resolution approu- 
v6e le 16 decembre, 1933, par 
tous les Etats repr&entes k la 
Septi&ne Conference Interna- 
tionale des Etats Americains, qui 
a eu lieu k Montevideo, "qui 
recommande aux Gouvernements 
d'Amerique ne Payant pas encore 
fait, de signer le Tacte Roerich', 
initio par le 'Musee Roerich' des 
Etats-Unis, qui a pour objet 
Tadoption universelle d'un dra- 
peau, dont le module existe d6]k 
et qui est connu de mani&re 
g6n6rale, afin de preserver ainsi en 
temps de danger tous les monu- 
ments immeubles, qu'ils soient 
propriety nationale ou priv6e, qui 
constituent le patrimoine de la 
culture des peuples", ont decide 
de conclure un traits ayant ce but 
en vue et afin que le patrimoine 
de la culture soit respects et 
prot6g6 en temps de guerre et de 
paix, ont convenu des articles 
suivants: 

Article I 

Les monuments historiques, les 
musees, les institutions dediees 
aux sciences, aux arts, k Teduca- 
tion, et k la culture seront con- 
siders comme neutres, et comme 
tels seront respectes et proteges 
par les belligerants. 

Le meme respect et la mfrne 
protection seront dus au personnel 
des institutions mentionnees ci- 
dessus. 

Les m&nes respect et protec- 
tion seront accordes aux monu- 
ments historiques, musees, insti- 
tutions scientifiques, artistiques, 
d'education et de culture en 
temps de paix aussi bien qu'en 
temps de guerre. 
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Article II 

Territorial scope. The neutrality of, and protec- 
tion and respect due to, the monu- 
ments and institutions mentioned 
in the preceding article, shall be 
recognized in the entire expanse 
of territories subject to the sov- 
ereignty of each of the signatory 
and acceding States, without any 
discrimination as to the State 
allegiance of said monuments 

internal legislation. anc i institutions. The respective 
Governments agree to adopt the 
measures of internal legislation 
necessary to insure said protec- 
tion and respect. 

Article III 

m^IS^LJ!^^ * n order to identify the monu- 

iaentiiy reservations. . , • . • . . . J . - 

ments and institutions mentioned 
in article I, use may be made of a 
distinctive flag (red circle with a 
triple red sphere in the circle on 
a white background) in accord- 
ance with the model attached to 
this treaty. 

Article IV 

J3Ftt**S2^ J h f swaatonr Governments 
monuments* etc. and those which accede to this 
treaty, shall send to the Pan 
American Union, at the time of 
signature or accession, or at any 
time thereaf ter, a list of the monu- 
ments and institutions for which 
they desire the protection agreed 
to in this treaty. 

The Pan American Union, when 
notifying the Governments of 
signatures or accessions, shall also 
send the list of monuments and 
institutions mentioned in this 
article, and shall inform the other 
Governments of any changes in 
said list. 


Article V 

Military uses. The mo?U ments and institu- 

tions mentioned in article I shall 
cease to enjov the privileges 
recognized in the present treaty 
in case they are made use of for 
military purposes. 


Articulo II 

La neutralidad, protecci6n y 
respeto a los monumentos e ins- 
tituciones mencionados en el 
articulo anterior, se acordard en 
todo el territorio de cada uno de 
los Estados signatarios y acce- 
dentes, sin hacer distinci6n en 
raz6n de la nacionalidad a que 
pertenezcan. Los Gobiernos res- 
pectivos se comprometen a dictar 
las medidas de legislaci6n interna 
necesarias para asegurar dicha 
protecci6n y respeto. 


Articulo III 

Con el fin de identificar los 
monumentos e instituciones a que 
se refiere el articulo I, se podra 
usar una bandera distintiva 
(drculo rojo, con una triple esfera 
roja dentro del clrculo, sobre un 
fondo bianco) conforme al modelo 
anexo a este tratado. 

Articulo IV 

Los Gobiernos signatarios y los 
que accedan al prcsente convenio, 
comunicaran a la Uni6n Pan- 
americana, en el acto de la firma o 
de la accesi6n, o en cualquier 
tiempo despues de dicho acto, 
una lista de los monumentos o 
instituciones que deseen someter 
a la protecci6n acordada por este 
tratado. 

La Uni6n Panamericana, al 
notificar a los Gobiernos los actos 
de la firma o de la accesi6n, 
comunicara tambi&i la lista de los 
monumentos e instituciones men- 
cionada en este articulo, e infor- 
mara a los demas Gobiernos de 
cualquier cambio que ulterior- 
mente se haga en dicha lista. 

Articulo V 

Los monumentos e instituciones 
a que se refiere el articulo I 
cesar&n en el goce de los privi- 
leges que les reconoce el presente 
convenio, cuando sean usados para 
fines mili tares. 
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Artigo II 

A neutralidade, protecgao e res- 
peito aos monumentos e institui- 
§6es mencionados no artigo ante- 
rior, serao outorgados em todo o 
territorio de cada um dos Estados 
signatarios e accedentes, sem f azer 
distinccao por motivo da nacio- 
nalidaae a que perten^am. Os 
Governos respectivos compromet- 
tem-se a adoptar as medidas de 
legisla$ao interna necessarias para 
assegurar a referida protec^ao e 
respeito. 

Artigo III 

Com o fim de identificar os 
monumentos e instituigSes a que 
se refere o artigo I, poder-se-a 
usar uma bandeira distinctiva 
(circulo vermelho, com uma triplsi 
esfera vermelha dentro do circulo, 
sobre um fundo branco) conforme 
o modelo annexo a cste tratado. 

Artigo IV 

Os Governos signatarios e os 
que accedam ao presente con- 
venio, communicarao k Uniao 
Pan- Americana, no acto da assi- 
gnatura ou da accessao, ou em 
qualquer tempo depois do referido 
acto, uma lista dos monumentos 
e instituigoes que desejam sub- 
metter a protec§ao outorgada por 
este tratado. 

A Uniao Pan- Americana, ao no- 
tificar aos Governos os actos da 
assignatura ou da accessao, com- 
municara tambem a lista dos 
monumentos e institutes men- 
cionada neste artigo, e informal 
os demais Governos de qualquer 
mudan$a que ulteriormente se 
faga na referida lista. 

Artigo V 

Os monumentos e institui$5es 
a que se refere o artigo I cessarao 
de gozar os privilegios que lhes 
reconhece o presente convenio, 
quando sejam usados para fins 
militares. 


Article II 

La neutrality, la protection et 
le respect dus aux monuments et 
institutions mentionn^s k Particle 
pr6c6dent, seront aecord^s dans 
tout le territoire soumis k la 
souverainetS de chaque Etat signa- 
taire ou adh^rant, sans aucune 
distinction concernant Paltegeance 
nationale desdits monuments et 
institutions. Les Gouvernements 
s'engagent k adopter les mesures 
legislatives int&ieures n£cessaires 
pour assurer le respect et la 
protection en question. 

Article III 

Pour designer les monuments 
et institutions mentionn^s k Parti- 
cle I, on pourra se servir d'un 
drapeau distinctif conforme au 
modele annexe au present trait6 
(un cercle rouge renfermant une 
triple sphere, le tout sur fond 
blanc). 

Article IV 

Les Gouvernements signataires 
et ceux qui adh^reront au present 
traits, communiqueront k PUnion 
Panam^ricaine, k PSpocjue de la 
signature ou de Padh6sion, ou k 
toute 6poque postSrieure audit 
acte, une liste des monuments et 
institutions pour lesquels ils d6- 
sirent la protection stipul^e par 
ce traits. 

L'Union Panamericaine, en no- 
tifiant les Gouvernements des 
signatures ou adhesions, leur 
communiquera aussi la liste des 
monuments et des institutions 
mentionngs dans cet article, et 
communiquera aux autres Gou- 
vernements tout changement 
dans ladite liste. 

Article V 

Les monuments et institutions 
mentionn<5s k Particle premier 
cesseront de jouir des avantages 
stipules au present traits quand 
ils seront utilises pour des fins 
militaires. 
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Future adherence. 


Deposit with 
American Union. 


Pan 


Denunciation. 


Signatures. 


Article VI 

The States which do not sign 
the present treaty on the date it 
is opened for signature, may sign 
or adhere to it at any time. 

Article VII 

The instruments of accession, 
as well as those of ratification 
and denunciation of the present 
treaty, shall be deposited with the 
Pan American Union, which shall 
communicate notice of the act of 
deposit to the other signatory or 
acceding States. 

Article VIII 

The present treaty may be de- 
nounced at any time by any of 
the signatory or acceding States, 
and file denunciation shall go 
into effect three months after 
notice of it has been given to the 
other signatory or acceding States. 

In witness whereof, the un- 
dersigned Plenipotentiaries, after 
having deposited their full powers 
found to be in due and proper 
form, sign this treaty on behalf 
of their respective governments, 
and affix thereto their seals, on 
the dates appearing opposite their 
signatures. 


Articulo VI 

Los Estados que no suscriban 
este tratado en su fecha podran 
firmarlo o acceder a 6\ en cual- 
quier tiempo. 

Articulo VII 

Los instrumentos de accesion, 
asi como los de ratificaci6n y 
dejiuncia del presente Convenio, 
se depositaran en la Union Pan- 
americana, la cual comunicara el 
hecho del deposito a los Estados 
signatarios o accedentes. 


Articulo VIII 

Cualquiera de los Estados que 
suscriban el presente convenio o 
que accedan a £l podrd denun- 
ciarlo en cualquier tiempo, y la 
denuncia tendra efecto tres meses 
despu£s de su notificaci6n a los 
otros signatarios o accedentes. 

En fe de lo cual, los infras- 
critos Plenipotenciarios, despu£s 
de haber depositado sus plenos 
Poderes, que se han encontrado en 
buena y debida forma, firman y 
sellan este Convenio en nombre 
de sus respectivos Gobiernos en 
las fechas indicadas junto a sus 
firmas. 
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Artigo VI 

Os Estados que nao assignarem 
este tratado em sua data poderao 
assignal-o ou acceder a elle em 
qualquer tempo. 

Artigo VII 

Os instrumeutos de accessao, 
assim como os de ratificagao e 
denuncia do presente convenio, 
serao depositados na Uniao Pan- 
Americana, a qual communicara 
o facto do deposito aos Estados 
signatarios ou accedentes. 


Article VI 

Les Etats qui ne signeront pas 
le present traite k la date de sa 
signature pourront le signer ou y 
adherer en tout temps. 

Article VII 

Les instruments d'adhesion 
aussi bien que ceux de ratifica- 
tion et de d6nonciation du present 
traits seront d6pos£s k rUnion 
Panam6ricaine,qui communiquera 
Facte de d6pot aux autres Etats 
signataires ou adh6rants. 


Artigo VIII 

Qualquer dos Estados que sub- 
screverem o presente convenio 
ou que a elle accederem, podera 
denuncial-o em qualquer tempo, 
e a denuncia tera effeito tres meses 
depois da sua notifica§ao aos 
outros signatarios ou accedentes. 

Em fe do que, os Plenipoten- 
ciarios abaixo assignados, depois 
de ter depositado os seus plenos 
poderes, que foram encontrados 
em boa e devida forma, firmam 
o presente convenio em nome dos 
seus respectivos Governos e ap- 
pSem ao mesmo os seus sellos, 
nas datas que apparecem em 
logar opposto as suas assigna- 
turas. 


Article VIII 

Le present trait6 pourra 6tre 
d£nonc6 k tout dpoque par tout 
Etat signataire ou adh^rant, et la 
d&ionciation produira son effet 
trois mois apres avoir 6t6 notifi^e 
aux autres Etats signataires ou 
adh^rants. 

En foi de quoi, les soussign^s 
Pl&iipotentiaires, apr6s> avoir d6- 
pos6 leurs pleins pouvoirs, qui 
ont 6t6 trouv^s en bonne et due 
forme, signent le present accord 
au nom de leurs Gouvernements 
respectifs et y apposent leurs 
sceaux, k la date figurant en 
regard de leurs signatures. 
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For the Argentine Republic: 

J; hjLlrbj A. JldorlLt 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Bolivia: 

XTT> TATTT? Tl TXTAT 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Brazil: 

USWALDO ARAN HA 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Chile: 

1V1. 1RUCCO 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Colombia: 

A , 1 T t>it< »r Mttxt a dp ta 
1V1. lJiJrhtL ± IMAKrJU 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Cbsfa Rica: 

\ \ » XT 1 3. /~v XT A t XT' *F X 

1V1AN. VJONZALiiiZ Zi. 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Cufia; 

|il"rTT T XT' T5 X/T /"i T-^ A f HMt L'T> O t\ XT 

VJFUlLIj&ltMO X Al IJkK»5Ul\ 

April 15, 1935. 

[seal] 

For the Dominican Republic: 

IvAF. I3RACHE 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Ecuador: 

C XL*. ALFARO 

April 15, 1935. 

[seal] 

For El Salvador: 

lxECTOR Ay AVID CASTRO 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Guatemala: 

ADRIAN XvECINOS 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Haiti: 

A r < T A XT /"I TT XT' HP 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Honduras: 

A /A A 19 H A T"» A XT A 

JLV1. JTAZ I3ARAONA 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Mexico 

J? . CASTILLO IN AJERA 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Nicaragua 

xlENRI DE X>AYLE 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Panama: 

R. J. Alfaro 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Paraguay: 

JliNRIQUE DORDENAVE 

April 15, 1935. 

[seal] 

For P^rtt: 

M. de Freyre y S. 

April 15, 1935. 

[seal] 

For United States of America: 
Henry A. Wallace 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Uruguay: 

J. RlCHLING 

April 15, 1935. 

[seal] 

For Venezuela: 

Pedro M. Arcaya 

April 15, 1935. 

[seal] 


And whereas the said Treaty has been duly ratified by the United 
States of America, whose instrument of ratification was deposited 
with the Pan American Union on July 13, 1935; 

And whereas the said Treaty has been duly ratified also by the 
Republic of Cuba, whose instrument of ratification was deposited 
with the Pan American Union on August 26, 1935; 
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Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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EXTRADITION CONVENTION— BELGIUM. JUNE 20, 1935. 


_ Supplementary Extradition Convention Between the United States of 
America and Belgium. Signed at Washington, June 20, 1935; ratifi- 
cation advised by the Senate, August 24, 1935; ratified by the Presi- 
dent, August 29, 1935; ratified by Belgium, August 19, 1935; ratifica- 
tions exchanged at Brussels, October 7, 1935; proclaimed, October 25, 


By the President of the United States of America 


A PROCLAMATION 

xt^foT^^ion Whereas a Supplementary Extradition Convention between the 
with Belgium. United States of America and Belgium was concluded and signed by 
their respective Plenipotentiaries at Washington on the twentieth 
day of June, one thousand nine hundred and thirty-five, the original 
of which Supplementary Extradition Convention, in the English and 
French languages, is word for word as follows: 


contracting Powers. The Governments of the United 
States of America and His Maj- 
esty the King of the Belgians, 
being desirous of enlarging the 
list of crimes on account of which 
extradition may be granted under 

vol. 32, p. 1894. the Convention concluded be- 
tween the two countries on Octo- 
ber 26, 1901, have resolved to 
conclude a Supplementary Con- 
vention for this purpose and have 
appointed as their Plenipoten- 
tiaries: 

Plenipotentiaries. The President of the United 
States of America: 

Mr. Cordell Hull, Secretary of 
State of the United States of 
America; and 

His Majesty the King of the 
Belgians: 

Count Robert van der Straten 
Ponthoz, His Majesty's Ambassa- 
dor Extraordinary and Plenipo- 
tentiary to the United States of 
America; 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, which were 
found to be in due and proper 
form, have agreed upon the fol- 
lowing articles: 


Les Gouvernements des Etats- 
Unis d'Am&ique etde Sa Majesty 
le Roi des Beiges, d^sireux d'&ar- 
gir la liste des crimes pour lesquels 
Pextradition peut etre accord&s 
conform£ment k la convention 
conclue entre les deux pays le 26 
octobre 1901, sont convenus de 
conclure k cette fin une conven- 
tion additionnelle et ont d6sign6 
comme leurs pl6nipotentiaires: 


Le President des Etats-Unis 
d'Am&ique: 

M. Cordell Hull, Secretaire 
d'Etat des Etats-Unis d'Am<§ri- 
que; et 

Sa Majesty le Roi des Beiges: 

LeComte Robert vanderStraten 
Ponthoz, Ambassadeur Extraor- 
dinaire et Pl^nipotentiaire de 
Sa Majesty aux Etats-Unis 
d'Am&ique; 

lesquels, apr&s s'etre communi- 
que leurs pleins pouvoirs respec- 
tifs, qui ont 6t6 trouv^s en bonne 
et due forme, sont convenus des 
articles suivants: 
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Article I 

The following crimes and of- 
fenses are added to the list of 
crimes and offenses numbered ^ 1 
to 14 in Article II of the said 
Convention of October 26, 1901, 
on account of which extradition 
may be granted, that is to say; 

15. Crimes and offenses com- 
mitted in violation of legislation 
on bankruptcy. 

16. Fraud or breach of trust on 
the part of a depositary, banker, 
agent, middleman, trustee, execu- 
tor, administrator, guardian, di- 
rector or agent of any company or 
corporation, or on the part of 
any person occupying a position 
of trust. 


Article II 

The present Convention shall 
be considered as an integral part 
of the said Extradition Conven- 
tion of October 26, 1901, and 
Article II of the last mentioned 
Convention shall be read as if the 
list of crimes and offenses therein 
contained had originally com- 
prised the additional crimes and 
offenses specified and numbered 
15 and 16m the first article of the 
present Convention. 

Article III 

The present Convention shall 
be ratified by the High Contract- 
ing Parties in accordance with their 
respective constitutional methods 
and shall go into effect one 
month after the exchange of rati- 
fications, which shall take place 
at Brussels, as soon as possible. 


Article L 

Les crimes et d&its suivants ta ^crVmes t ete Xtradl " 
sont ajout^s k la liste des crimes a e tnmes ' e c 
et d&its 6num6r6s de 1 k 14 k 
Particle II de la dite convention 
du 26 octobre 1901, pour lesquels 
Pextradition peut-£tre accord^e, 
k savoir; 

15. les crimes et d&its commis ^ttt^ 
en violation de la legislation sur 

les faillites. 

16. les fraudes ou manque- tr £ r t aud or breach of 
ments de la part d'un d^positaire, 

banquier, agent, commission- 
naire, fid&commissaire, ex6cu- 
teur testamentaire, administra- 
teur, curateur, directeur ou agent 
d'une society ou corporation quel- 
conque, ou de la part de quicon- 
que occupe un poste de confiance. 

Article II. 
La pr^sente convention sera , c °nsidered pm* ot 

. j f , ... former Convention. 

consideree comme une partie m- 
t^grante de la dite convention 
d'extradition du 26 octobre 1901 
et Particle II de cette derni&re 
convention sera consid6r6 comme 
si la liste des crimes et d&its y figu- 
rant avait k Porigine comports 
les crimes et 5 d&its additionnels 
specifies et &ium<§res sous les Nos. 
15 et 16 dans le premier article 
de la pr^sente convention. 


Article III. 

La presente convention sera 
ratifiee par Jes hautes parties 
contractantes conform&nent k 
leur mSthode constitutionnelle 
respective et entrera en vigueur 
un mois aprSs P£change des rati- 
fications, qui aura lieu k Bruxelleg 
le plus tot possible. 


Kxchange of ratifica- 
tions. 


In witness whereof, the 
above ^ named Plenipotentiaries 
have signed the present Conven- 
tion, both in the English and 
French languages, and have here- 
unto affixed their seals. 

Done in duplicate, at Wash- 
ington, this twentieth day of 
June, one thousand nine hundred 
and thirty-five. 

CORDELL HUI 
C te R. v. Str, 


En foi de quoi, les pl^nipo- statures, 
tentiaires pr6nomm6s ont sign6 la 

f>r£sente convention, £tablie en 
angues anglaise et frangaise et y 
ont appose leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire, k 
Washington, le vingtteme jour de 
juin, mil neuf cent trente-cinq. 

[dEAh] 
PEN [SEAL] 
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And whereas the said Supplementary Extradition Convention 
has been duly ratified on both parts, and the ratifications of the two 
Governments were exchanged in the city of Brussels on the seventh 
day of October, one thousand nine hundred and thirty-five; 

And whereas the said Supplementary Extradition Convention 
shall, in accordance with Article III thereof, go into effect one month 
after the exchange of ratifications, that is to say, on November 7, 
1935; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Extradition Convention to be made public, to the 
end that the same and every article and clause thereof may be ob- 
served and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof on and from the seventh day of November, 
one thousand nine hundred and thirty-five. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 
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Sanitary Aerial Navigation Convention between the United States of April 12, 1933. 
America and other Powers. Concluded at The Hague, April 12, 
1933; signed on the part of the United States, with reservations, April 
6, 1934; ratification advised by the Senate, with the said reservations, 
June 0, 1935; ratified by the President, with the said reservations, June 
13, 1935; ratification of the United States deposited with the Govern- 
ment of the Netherlands, July 25, 1935; proclaimed, October 25, 1935 . 


By the President of the United States of America 


A PROCLAMATION 


Whereas an International Sanitary Convention for Aerial Navi 
gation done at The Hague on April 12, 1933, and left open for sis:- Aerial Navigation. 

- , , , . o preamble. 


International Sani- 
tary Convention for 



other countries on various dates between April 12, 1933, and April 
12, 1934, the original of which Convention, in the French language, 
is word for word as follows: 

[Translation] 1 


CONVENTION SANITAIRE INTER- 
NATIONALE POUR LA NAVIGA- 
TION AERIENNE. 

En vue de r6gler le controle 
sanitaire de la navigation a^rienne, 

les soussignes, plenipotentiaires 
des Hautes Parties contractantes, 
munis de pieins pouvoirs reconnus 
en bonne et due forme, 

sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Premiere Partie. 
Dispositions generates. 

article premier. 

Aux effets de la presente Con- 
vention, les Hautes Parties con- 
tractantes adoptent les definitions 
suivantes: 

I. Le mot aeronef designe tout 
appareil pouvant se soutenir dans 
Tatmosphere gr&ce aux reactions 
de Fair et destine & la navigation 
aerienne. 

La presente Convention n'est 
applicable qu'aux aeronefs: 

1°. dont le lieu de depart et le 
lieu d'atterrissage final sont situes 
sur des territoires differents; 


Aerial Navigation. 


INTERNATIONAL SANITARY CON- International Sani- 

VENTION FOR AERIAL NAVIGA- l ?lL ( onvention for 
TION 

With a view to the regulation 
of the sanitary control of aerial 
navigation, 

the undersigned, plenipoten- 
tiaries of the High Contracting 
Parties, furnished with full pow- 
ers found in good and due form, 

have agreed on the following 
articles: 

Part I 
General Provisions 

ARTICLE 1 

For the purposes of this con- 
vention the High Contracting 
Parties adopt the following defini- 
tions: 

I. The word aircraft includes 
any machine which can derive 
support in the atmosphere from 
the reactions of the air and is in- 
tended for aerial navigation. 

The present convention applies 
only to aircraft — 

1. of which the place of de- 
parture and place of final landing 
are situated in different terri- 
tories ; 


( ieneral provisions. 


Definitions. 


Aircraft. 


1 The original proclamation does not include the 
translation. 


3280 SANITARY AERIxVL NAVIGATION CONVENTION. APR. 12, 1933. 


2°. qui, leur lieu de depart et 
leur lieu d'atterrissage final etant 
situes sur le meme territoire, font 
une escale intermediate sur un 
territoire different; 

3°. qui survolent sans escale 
plus d'un territoire, 

que ces territoires soient places 
sous la souverainete, la suzerai- 
net6, le mandat ou Pautorit6 de la 
m£me Puissance ou de Puissances 
diff£rentes. 

rome th ° rized aer °" ® n enten d P ar aerodrome 

autorise un aerodrome, douanier 
ou autre, specialement design^ 
par Pau tori te competentedePEtat 
oA il se trouve et sur lequel les 
aeronefs peuvent effectuer le pre- 
mier atterrissage en penetrant sur 
ury territoire ou prendre le depart 
pour quitter un territoire. 

Sanitary aerodrome. jjj Qn entend par aerodrome 

sanitaire un aerodrome autorise 
qui est organise et outille con- 
formement aux dispositions de 
Particle 5 de la presente Conven- 
tion et designe comme tel par 
Pautorite competente du Pays. 

Crew * IV. Le mot equipage comprend 

toute personne ayant k bord une 
fonction relative a la conduite ou 
a la securite du vol de Paeronef , ou 
employee a bord, d'une maniere 
quelconque, au service de Paero- 
nef, des passagers ou de la car- 
gaison. 

Local area. y. Le mot circonscription de- 

signe une partie de territoire bien 
determinee, ainsi une province, un 
gouvernement, un district, un 
departement, un canton, une lie, 
une commune, une ville, un quar- 
ter de ville, un village, un port, 
une agglomeration, etc., quelles 
que soient Petendue et la popula- 
tion de ces portions de territoire. 

Post, p. 3283. jj n aerodrome peut constituer 

une circonscription, sous les con- 
ditions prevues a Particle 8 de la 
presente Convention. 

observation. VI. Le mot observation signifie 

isolement des personnes dans un 
local approprie. 

surveoiance. Le mot surveillance signifie que 

les personnes ne sont pas isolees, 
qu'elles peuvent se deplacer libre- 
ment, mais qu'elles sont signalees 
a Pautorite sanitaire dans les 


2. which, although the place of 
departure and place of final land- 
ing are situated on the same terri- 
tory, make an intermediate land- 
ing on a different territory; 

3. which fly without landing 
over more than one territory, 
whether these territories are 
placed under the sovereignty, 
suzerainty, mandate, or authority 
of the same power or of different 
powers. 

II. The words authorized aero- 
drome denote a customs or other 
aerodrome specially designated as 
such by the competent authority 
of the state in which it is situated 
and on which aircraft may make 
their first landing on entering a 
territory or from which they may 
depart on leaving a territory. 

III. The words sanitary aero- 
drome denote an authorized aero- 
drome organized and equipped in 
accordance with the terms of 
article 5 of the present convention 
and designated as such by any 
competent authority of the 
country. 

IV. The word crew includes any 
person having duties on board in 
connection with the flying or the 
safety of the flight of the air- 
craft, or employed on board, in 
any way, in the service of the 
aircraft, the passengers, or the 
cargo. 

V. The words local area denote 
a well-defined area, such as a 
province, a government, a dis- 
trict, a department, a canton, an 
island, a commune, a town, a 
quarter of a town, a village, a 
port, an agglomeration, etc., 
whatever may be the extent and 
population of such areas. 

Subject to the conditions laid 
down in article 8 of the present 
convention, an aerodrome may 
constitute a local area. 

VI. The word observation 
means the isolation of persons 
in a suitable place. 

The word surveillance means 
that persons are not isolated, that 
they may move about freely, but 
that they are notified to the sani- 
tary authorities of the several 
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divers endroits oil elles se rendent 
et soumises k un examen medical 
constatant leur etat de sante. 

VII. Le mot jour signifie un 
intervalle de vingt-quatre heures. 


places whither they are bound 
and are subjected to a medical 
examination with a view to estab- 
lishing their state of health. 

VII. The word day means an Day 
interval of 24 hours. 


ARTICLE 2. 

Tout ce qui, dans la pr£sente 
Convention, concerne les aero- 
dromes doit etre entendu comme 
s'appliquant mutatis mutandis aux 
emplacements pour Pamerissage 
des hydravions et appareils simi- 
laires. 

SECTION I. 

Des aerodromes en general et de 
leur personnel, 

ARTICLE 3. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes s'engage a pourvoir 
ses aerodromes autorises d'une 
organisation sanitaire adaptee aux 
besoins courants de la prophy- 
laxie et comprenant au minimum 
des arrangements determin6s as- 
surant le concours d'un mSdicin 
toutes les fois que sa presence 
peut 6tre necessaire pour les in- 
spections mfriicales envisag6es 
par la presente Convention. 


ARTICLE 2 

Whatever relates in the present )a^^ plane ' etc - 
convention to aerodromes is to be 
understood as applying mutatis 
mutandis to places for the landing 
on water of hydroplanes and 
similar craft. 

SECTION I 

Aerodromes in General and Their er^i^duSfst^ gen " 
Staff 


ARTICLE 3 

Each High Contracting Party u *£ ltary 
undertakes to provide its author- 
ized aerodromes with a sanitary 
organization adapted to the cur- 
rent needs of prophylaxis wldch 
as a minimum shall consist of 
definite arrangements to insure 
the attendance of a medical prac- 
titioner at such times as may be 
necessary for the medical examina- 
tions contemplated by the present 
convention. 


organixa- 


ARTICLE 4. 

II appartient a chaque Haute 
Partie contractante, en tenant 
compte des risques de maladies 
infectieuses auxquels son terri- 
toire peut £tre expose, de decider 
si elle constituera, ou non, des 
aerodromes sanitaires et quels 
aerodromes autorises seront choi- 
sis a cet effet. 


ARTICLE 4 

It rests with each High Con- Sanitary aerodromes. 

tracting Party, taking into ac- 
count the risks of infectious dis- 
ease to which its territory may be 
exposed, to decide whether or not 
to establish sanitary aerodromes 
and which authorized aerodromes 
shall be selected for this purpose. 


ARTICLE 5. 

L'aerodrome sanitaire doit 
avoir, en tout temps, k sa dis- 
position: 

a) un service medical organist, 
auquel soient affectes un medecin 
au moins et un ou plusieurs 
agents sanitaires, £tant entendu 
que ce personnel ne sera pas 
necessairement present en per- 
manence k Paerodrome; 

b) un local pour la visite medi- 
cale; 


ARTICLE 5 

The sanitary aerodrome shall at Provisions required 
all times have at its disposal — 

(a) an organized medical serv- 
ice, with one medical officer at 
least and one or more sanitary in- 
spectors, it being understood that 
this staff will not necessarily be in 
permanent attendance at the 
aerodrome ; 

(b) a place for medical inspec- 
tion ; 
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c) Poutillage pour le preleve- 
ment et renvoi de materiel sus- 

{>ect aux fins d'examen dans un 
aboratoire, s'il n'y a pas possi- 
bility de proceder sur place k cet 
examen ; 

d) les moyens pour pouvoir, en 
cas de necessite, isoler, trans- 
porter et soigner les malades, 
isoler les contacts separement des 
malades et accomplir toute autre 
mesure prophylactique dans des 
locaux appropri£s, soit dans 
Taerodrome, soit k proximite; 

e) le materiel indispensable 
pour proceder, le cas echeant, a 
la disinfection, la desinsectisation 
et la deratisation, ainsi qu'a Pap- 
plication des autres mesures eta- 
blies par la presente Convention. 

II devra etre pourvu d'un ser- 
vice d'eau potable non suspecte en 
quantity suffisante, ainsi que d'un 
systeme, presentant toute la secu- 
rity possible, pour Fenlevement 
des dechets et ordures et pour 
^evacuation des eaux usees. II 
devra £tre, dans toute la mesure 
possible, a l'abri des rats. 


(c) equipment for taking and 
dispatching suspected material 
for examination in a laboratory, 
if such examination cannot be 
made on the spot; 

(d) facilities, in the case of 
necessity, for the isolation, trans- 
port, and care of the sick, for the 
isolation of contacts separately 
from the sick, and for carrying out 
any other prophylactic measure in 
suitable premises, either within 
the aerodrome, or in proximity to 
it; 

(e) apparatus necessary for car- 
rying out disinfection, disinsecti- 
zation, and deratization, if re- 
quired, as well as any other meas- 
ures laid down in the present 
convention. 

The aerodrome shall be pro- 
vided with a sufficient supply of 
wholesome drinking water and 
with a proper and safe system for 
the disposal of excreta and refuse 
and for the removal of waste 
water. The aerodrome shall, as 
far as possible, be protected from 
rats. 


ARTICLE 6. 

Le medecin de Y aerodrome sani- 
taire doit etre un fonctionnaire 
dependant de Pautorite sanitaire 
competente, ou etre agree par 
elle. 


ARTICLE 6 

The medical officer of the 
sanitary aerodome shall be an 
official of or approved by the 
competent sanitary authority. 


ARTICLE 7. 

Lists of sanitary aero- Chacune des Hautes Parties 

dromes to be an- , , . 

nounced. con tractan tes communiquera, 

pour qu'elle soit portee k la con- 
naissance des autres Hautes Par- 
ties contractantes, la liste de ses 
aerodromes sanitaires soit k POf- 
fice international d'Hygpene pu- 
blique, soit k la Commission inter- 
national^ de la Navigation aeri- 
enne, qui se transmettront mu- 
tuellement les informations ainsi 
regues. La communication devra 
comprendre, pour chaque aero- 
drome, des donnSes concernant sa 
situation, ses installations sani- 
taires et son personnel sanitaire. 

ter^ediar y through in " ^ onT * es Hautes Parties con- 
tractantes ayant adhere au Code 
sanitaire panam6ricain,lanotifica- 


ARTICLE 7 

Each High Contracting Party 
shall communicate, either to the 
Office International d'Hygi&ne 
Publique, or to the International 
Commission for Air Navigation, 
which will transmit to each other 
the information thus received, a 
list of its sanitary aerodomes in 
order that it may be brought to 
the knowledge of the other High 
Contracting Parties. The com- 
munication shall include, in the 
case of each aerodrome, details 
as to its situation, its sanitary 
equipment, and its sanitary staff. 

The notification of the Office 
International d'HygiSne Publique 
provided for in the present article, 
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tion a TOffice international d 'Hy- 
giene publique prevue au present 
article, ainsi qu'aux articles 8, 37, 
40, 58, 59 et 60 de la presente 
Convention, pourra etre faite par 
l'intermediaire du Bureau sani- 
taire panamericain. 


as well as in articles 8, 37, 40, 33 £*^; p - ;i295 > 328f7> 

58, 59 and 60 of the present 

convention, may, in the case of 

those High Contracting Parties 

who have adhered to the Pan 

American Sanitary Code, be made 

through the intermediary of the 

Pan American Sanitary Bureau. 


ARTICLE 8. 

Pour qu'un aerodrome sanitaire 
puisse etre designe comme con- 
stituant une circonscription, aux 
effets de la notification des mala- 
dies infectieuses et pour ^'applica- 
tion des autres dispositions de la 
presente Convention, il faut: 

1°. qu'il soit organise pour que 
Tentree ou la sortie de toute per- 
sonne puisse etre controls par 
l'autorite competente; 

2°. au cas oil une maladie visee 
par Particle 18 de la presente Con- 
vention existerait sur le territoire 
environnant, que Tacces de 1 'aero- 
drome soit interdit a toute per- 
sonne suspecte d'etre contaminee, 
arrivant par toute autre voie que 
la voie aerienne, et que des me- 
sures soient appliquees, h la satis- 
faction de l'autorite competente, 
en vue d'empecher que les per- 
sonnes qui sejournent ou qui sont 
de passage dans Paerodrome en- 
courent le risque de contagion, 
soit par contact avec les personnes 
du dehors soit par tout autre 
moyen. 

Pour qu'un aerodrome autorise 
qui n'est pas un aerodrome sani- 
taire puisse etre, de meme, designe 
comme constituant une circon- 
scription, il faut, en outre, qu'il 
soit, par sa situation topogra- 
phique, pratiquement a 1'abri de 
toute possibility de contamina- 
tion . 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes notifieront a TOffice inter- 
national d 'Hygiene publique les 
aerodromes constitutes en circon- 
scription conformement aux ter- 
mes du present article, et l'Office 
communiquera cette designation 
aux autres Hautes Parties eon- 
tractantes et a la Commission In- 
ternationale de la Navigation 
aerienne. 


ARTICLE 8 

In order that a sanitary aero- t i™ 
drome may be designated as a 
local area for the purpose of 
notification of infectious diseases 
and for other purposes as pro- 
vided by the present convention, 
it must be so organized that — 

1. the entry or exit of any 
person is under the supervision 
and control of the competent 
authority ; 

2. in the case of a disease 
specified in article 18 of this con- 
vention occurring in the sur- 
rounding territory, access to the 
aerodrome by any route other 
than the air is forbidden to 
persons suspected of being in- 
fected, and measures are applied, 
to the satisfaction of the com- 
petent authority, with a view to 
preventing persons who are resi- 
dent in or passing through the 
aerodrome from being exposed 
to the risk of infection, either by 
contact with persons from outside 
or by any other means. 

In order that an authorized 
aerodrome which is not a sanitary 
aerodrome may similarly be desig- 
nated a local area it is necessary, 
in addition, that it shall be so 
situated topographically as to be 
beyond all probable risk of in- 
fection from without. 

The High Contracting Parties 
shall notify to the Office Interna- 
tional d'Hygi^ne Publique aero- 
dromes which have been con- 
stituted local areas in accordance 
with the terms of the present 
article, and the Office Inter- 
national d'Hygi^ne Publique will 
communicate the notification to 
the other High Contracting Par- 
ties and to the International 
Commission for Air Navigation. 
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Aircraft sanitary doc- 
uments. 
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SECTION II. 
Documents sanitaires de bord. 

ARTICLE 9. 

Les inscriptions suivantes se- 
ront portees au carnet de route, 
sous la rubrique, "Observations": 

1°. les faits d'ordre sanitaire 
survenus sur Paeronef au cours du 
voyage; 

2°. les mesures sanitaires subies 
par Paeronef avant le depart ou 
pendant les escales, par applica- 
tion de la presente Convention; 

3°. eventuellement des infor- 
mations concernant Papparition, 
dans le pays que quitte Paeronef 
d'une des maladies infectieuses 
visees dans la Troisieme Par tie de 
la presente Convention, ladite in- 
scription etant faite en vue de 
faciliter les enquetes m^dicales 
auxquelles les passagers arrivant 
sur les aerodromes d'un autre 
territoire pourraient etre soumis. 

A cet effet, le Gouvernement de 
tout pays indemne dans lequel 
apparait une desdites maladies 
devra, independamment des au- 
tres voies par lesquelles il est deja 
tenu de notifier aux autres pays la 
survenance et la nature des cas 
dont il s'agit, transmettre les in- 
formations nScessaires aux auto- 
rites competences de tous ses aero- 
dromes autorises. Celles-ci de- 
vront les porter sur les earnets de 
route, au depart de Paeronef, 
pendant une p^riode de 15 jours 
a partir de la reception de la pre- 
miere communication . 

Les aeronefs ne sont pas tenus 
xTavoir une patente de sante. Les 
inscriptions portees au carnet de 
route en execution du present 
article seront v6rifi6es et certifiees 
gratuitement par PautoritS com- 
pfitente de Paerodrome. 


SECTION II 

Aircraft Sanitary Documents 
article 9 

The following entries shall be 
made in the journey logbook, 
under the heading "Observa- 
tions": 

1. Any facts relevant to public 
health which have arisen on the 
aircraft in the course of the voy- 
age; 

2. Any sanitary measures un- 
dergone by the aircraft before 
departure or at places of call in 
application of the present Con- 
vention; 

3. Information concerning the 
appearance in the country from 
which the aircraft is departing 
of any of the infectious diseases 
mentioned in part III of the pres- 
ent convention. This entry is 
made with a view to facilitating 
the medical examinations which 
passengers arriving at aerodromes 
in another territory may be re- 
quired to undergo. 

For this purpose, the govern- 
ment of any noninfected country 
in which one of the said diseases 
makes its appearance shall, in 
addition to other means by which 
it is already required to inform 
other countries of the outbreak 
of such diseases and their nature, 
transmit the necessary informa- 
tion to the competent authorities 
of each of its authorized aero- 
dromes. The latter shall enter 
the information in the journey log 
of any aircraft leaving the aero- 
drome during a period of 15 days 
from the date on which the infor- 
mation was first received. 

Aircraft shall not be required to 
carry bills of health. The en- 
tries made in the journey log- 
book in accordance with the terms 
of this article shall be verified and 
certified free of charge by the 
competent authority of the" aero- 
drome. 
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SECTION III. 
Marchandises et Poste. 

ARTICLE 10. 

Les marchandises se trouvant 
a, bord des aeronefs peuvent, outre 
les mesures specifiees aux articles 
25, 29, 33, 42, 44, 47, 49 et 51 de la 
presente Convention, £tre sou- 
mises a celles qui seraient appli- 
quces legalement dans le pays aux 
marchandises importees par un 
moyen quelconque de transport. 

ARTICLE 11. 

Ne sont soumis a aucune me- 
sure: les lettres et correspond ance, 
imprimes, livres, journaux, pa- 
piers d'affaires, colis postaux et 
tous envois par la poste, a moins 
qu'ils ne contiennent dos objets se 
trouvant dans les conditions pre~ 
vues a article 33 de la presente 
Convention. 

Deuxi&me Partie. 

Regime sanitaire couramment 
applicable. 

ARTICLE 12. 

Dans les aerodromes sanitaires 
ou autorises, le medecin attache 
k Taerodrome a le droit de pro- 
ceder — soit avant le depart, soit 
apres l'atterrissage des aeronefs — 
a une visite de reconnaissance 
sanitaire des voyageurs et de 
l'equipage, lorsque les circon- 
stances justifient cette mesure. 

Toutefois, cette visite devra 
etre combinee avec les autres 
operations usuelles de police et de 
douane, pour eviter tout retard 
et pour ne pas entraver la con- 
tinuation du voyage. Elle ne 
devra donner lieu a la perception 
d'aucune taxe. Reserve est faite 
du droit, pour le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire 
d'Egypte, de percevoir les taxes 
prevues par son regime special. 


SECTION III 
Merchandise and Mail 
article 10 
In addition to the measures m ^ erchandise 


and 


prescribed m articles 25, 29, 33, p*>*, pp. 3290, 3292, 

ac> a A a "7 ac\ Jri 3293, 3297, 3299, 3300, 

42, 44, 47, 49, and 51 of the pres- 3301! 
ent convention, merchandise in 
aircraft may be subjected to the 
laws of the country as regards 
measures to be applied to mer- 
chandise imported by whatever 
means of transport. 

ARTICLE 11 

Letters and correspondence, 
printed matter, books, news- 
papers, business documents, pos- 
tal packages, and anything sent 
by post shall not be subject to 
any sanitary measure unless they 
contain articles coining within 
the terms of article 33 of the pres- 
ent convention. 
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Sanitary regulations 
generally applicable. 


Part II 

Sanitary Regulations Generally 
Applicable 

ARTICLE 12 

In the case of sanitary or au- inspection, 
thorized aerodromes, the medical 
officer attached to the aerodrome 
has the right, either before the de- 
parture or after the landing of 
aircraft, to proceed to inspect the 
sanitary condition of passengers 
and crew, whenever circumstances 
justify this measure. 

This visit should, however, be 
so arranged in relation to the 
other ordinary administrative and 
customs operations as to avoid 
any delay or interference with 
the continuation of the voyage. 
No fees shall be charged for this 
inspection. Reservation is made 
of the right of the Maritime and 
Quarantine Sanitary Board of 
Egypt to levy dues in accordance 
with its special powers. 
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ARTICLE 13. 


ARTICLL 13 


Quarantine of in- 
fected persons. 


Dans tout aerodrome, et sous 
reserve du transport de malades 
par un aeronef qui leur soit spe- 
cialement affecte, Pautorite com- 
petente, sur l'avis du medecin 
attache a Paerodrome, a le droit 
d'interdire Pembarquement des 
personnes presentant des symp- 
tomes de maladies infectieuses. 

S'il n'y a pas de medecin 
present, Pautorite competente de 
Paerodrome peut differer le depart 
desdites personnes, jusqu'a ce 
qu'elle ait pris l'avis d'un medecin 
a leur sujet. 


The competent authority of any 
aerodrome may, on the advice 
of the medical officer attached to 
the aerodrome, prohibit the em- 
barkation of persons with symp- 
toms of infectious disease, except 
in the case of the transport of 
sick persons by aircraft specially 
allocated for the purpose. 

In the absence of a medical 
officer, the competent authority 
of the aerodrome may defer the 
departure of such persons until 
the advice of a doctor has been 
obtained. 


ARTICLE 14. 

diK^flight! 1118 ' 11 e st interdit aux aeronefs de 
jeter ou de laisser tomber en vol 
des matieres capables de provo- 
quer Peclosion de maladies infec- 
tieuses. 


Disembarkiug 
persons. 


sick 


Infectious dise isc not 
specified. 
Post, j). 3287. 


ARTICLE 15. 

S'il a besoin de debarquer un 
malade, le commandant de Paero- 
nef avisera, autant que possible, 
Paerodrome d'arrivee en temps 
utile avant Patterrissage. 

ARTICLE 16. 

Si, a bord d'un aeronef, i] existe 
un cas d'une maladie infectieuse 
non visee dans la Troisieme Partie 
de la presente Convention, con- 
firme par le medecin de raero- 
drome, on appliquera les mesures 
ordinaires en vigueur dans le pays 
oft Paerodrome se trouve. Le 
malade pourra etre d£barque et, 
si Pautorite sanitaire competente 
le juge k propos, isole dans un 
local approprie; les autres pas- 
sagers et Pequipage auront la 
faculte de reprendre le voyage, 
apres visite medicale et, s'il y a 
lieu, execution des mesures sani- 
taires appropriees. 


2 


Cellos de ces mesures sanitaires 
ui sont applicable^ sur Paero- 
romo devront etre combinees 
avec les operations de police et de 
douane de maniere a ne retenir 
Paeronef que le moins de temps 
possible. 


ARTICLE 14 

Aircraft in flight are forbidden 
to throw or to drop matter capa- 
ble of producing the outbreak of 
infectious disease. 

ARTICLE 15 

If the commander of the air- 
craft wishes to disembark a sick 
person, he shall, so far as he is 
able, notify the aerodrome of 
arrival in good time before land- 
ing. 

ARTICLE 16 

If there is on board an aire raft 
a case of an infectious disease, 
duly verified by the medical 
officer attached to the aerodrome, 
not being a disease specified in 
part 111 of the present conven- 
tion, the usual measures in force 
in the country in which the aero- 
drome is situated shall be applied. 
The sick person may be landed 
and, if the competent sanitary 
authority considers it desirable, 
isolated in a suitable place; the 
other passengers and the crew 
shall have the right to continue 
the voyage, after medical inspec- 
tion and, if necessary, the car- 
rying out of the appropriate 
sanitary measures. 

Such of these sanitary measures 
as can be carried out at the aero- 
drome shall be so arranged in 
relation to the administrative and 
customs operations that the air- 
craft may be detained as short a 
time as possible. 
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ARTICLE 17. 

Sauf dans les cas expressement 
pr6vus par la prSsente Conven- 
tion les aSronefs seront dispenses 
des formalins sanitaires tant sur 
les aerodromes d'escale que sur 
l'aSrodrome de destination. 

Troisi^me Partie. 

Regime sanitaire applicable au cas de 
certaines •maladies. 

ARTICLE 18. 

Les maladies vis6s par la pre- 
sente Partie de la Convention 
corame devant faire l'objet des 
dispositions y specifiees sont: la 

{>este, le cholera, la fievre jaune, 
e typhus exanthematique et la 
variole. 

ARTICLE 19. 

Aux effets de la presente Con- 
vention, la p^riode d 'incubation 
est comptee: 

pour six jours s'il s'agit de 
peste; 

pour cinq s'il s'agit de 

cholera; 
pour six s'il s'agit de fievre 

jaune; 

pour douze s'il s'agit de 
typus exanthematique; et 

pour quatorze jours s'il s'agit 
de variole. 

ARTICLE 20. 

Les administrations superieures 
d 'hygiene transmettront aux aero- 
dromes sanitaires et autoris^s de 
leurs pays respectifs tous les ren- 
seigpements, contenus dans les 
notifications et communications 
epid&niologiques regues de l'Office 
international d'Hygtene publique 
(et des Bureaux rigionaux avec 
lesquels il a conclu des accords & 
cet effet) en execution des dispo- 
sitions de la Convention sanitaire 
internationale du 21 juin 1926, 
qui seraient de nature & influer sur 
le contrdle sanitaire k exercer dans 
ces aerodromes. 

ARTICLE 21. 

Les mesures telles qu'elles sont 
pr6vues dans la presente Partie de 
la Convention doivent 6tre inter- 
pr6t6es comme constituant im 


ARTICLE 17 

Except as expressly provided vi J°™|^ lities not v™- 
for in the present convention, 
aircraft shall be exempt from 
sanitary formalities at tne aero- 
dromes both of call and of final 
destination. 

Part III 

Sanitary Regulations Applicable in the Sanitary regulations 
Case of Certain Diseases aJSif" ° f certain 

ARTICLE 18 

The diseases which are the sub- Specined diseases - 
ject of the special measures pre- 
scribed by this part of the con- 
vention are: Plague, cholera, yel- 
low fever, exanthematous typhus, 
and smallpox. 

ARTICLE 19 

For the purposes of the present a^ 0 * 0 ^* incuba " 
convention, the period of incuba- 1<m 
tion is reckoned as: 

6 days in the case of plague; 

5 days in the case of cholera; 

6 days in the case of yellow 
fever; 

12 days in the case of exan- 
thematous typhus; and 

14 days in the case of small- 
pox. 


ARTICLE 20 


authorities Notification of pre- 
scribed measures. 


The chief health .__ „_ 
shall transmit to the sanitary and "voi.~457 pTawo. 
authorized aerodromes of their 
respective countries all informa- 
tion contained in the epidemio- 
logical notifications and commu- 
nications received from the Office 
International d'Hygfene Publique 
(and the regional bureaus with 
which it has made agreements for 
this purpose) in execution of the 

groyisions of the International 
anitary Convention of June 21, 
1926, which may affect the exer- 
cise of sanitary control in those 
aerodromes. 

ARTICLE 21 

The measures prescribed in this . Measur «* prescribed 

_ , * ,i ^ i „ v to constitute man- 

part of tne convention shall be re- mum. 

garded as constituting a maxi- 
mum, within the limits of which 
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maximum, dans les limites duquel 
les Hautes Parties contractantes 
pourront rSglementer le traite- 
ment des a6ronefs. 

II appartient & chacune des 
Hautes Parties contractantes de 
decider si des mesures doivent 
£tre appliquSes, dans les limites de 
la prSsente Convention, aux pro- 
venances d'une circonscription ou 
d'un aerodrome Strangers. 

II sera tenu compte, k cet 
6gard, le plus largement possible 
des renseignements regus des 
mesures anterieurement appli- 
quees, conformement aux disposi- 
tions de Particle 54 ci-apres. 


the High Contracting Parties 
may regulate the procedure which 
may be applied to aircraft. 

It is for each High Contracting 
Party to determine whether meas- 
ures should be applied, within the 
limits of the present convention, 
to arrivals from a foreign local 
area or aerodrome. 

In this respect, information re- 
ceived and measures already ap- 
plied shall, in accordance with 
article 54 of the present conven- 
tion, be taken into the fullest pos- 
sible account. 


ARTICLE 22. 

oo^ed nfected Pour ^application des disposi- 

Voi.45,' P .2558. tions de la presente Partie, une 
circonscription est consideree 
comme atteinte quand elle est 
qualifi^e comme telle aux termes 
de la Convention sanitaire inter- 
nationale du 21 juin 1926.*) 

CHAPITRE PREMIER. 

P h^ndfifex ty ' Dispositions Applicables en 
Cas de Peste, Cholera, 
Typhus Exanth^matique et 
Variole. 

SECTION I. 

Mesures au dSpart. 

article 23. 

^Measures on depar- L es meS ures k appliquer, au 
depart des aeronefs d'une circon- 
scription atteinte de Pune des 
maladies visees au present Cha- 
pitre, sont les suivantes: 

*) Aux termes de Particle 10 et de 
Particle 11, premier alinea, de la Con- 
vention sanitaire international du 21 
juin 1926, une circonscription est „at- 
teinte" de Tune des maladies visees 
auand il s'agit: pour la peste et la fievre 
jaune, d'un premier cas reconnu non 
importe* ; pour le choUra, de cas for- 
mant M foyer" — c'est-i-dire lorsque 
rapparition de nouveaux cas au del& 
de Tentourage des premiers prouve 
qu'on n'est pas parvenu k limiter l'ex- 
pansion de la maladie Ik ou elle s'6tait 
manifesto k son de*but; — pour le typhus 
exanthe'matique et la variole de mani- 
festations de la maladie sous forme 
epidSmique. [Footnote in the original.] 


ARTICLE 22 

For the purpose of part III of 
the present convention, a local 
area is considered to be infected 
when the conditions specified in 
the International Sanitary Con- 
vention of June 21, 1926,* are ap- 
plicable to it. 

CHAPTER I 

Measures Applicable in Case 
op Plague, Cholera, Typhus, 
and Smallpox 


section I 

Measures on Departure 

article 23 

The measures to be applied 
on the departure of aircraft from a 
local area infected by one of the 
diseases mentioned in this chapter 
are the following: 

♦According to the terms of the Inter- 
national Sanitary Convention of June 
21, 1926, art. 10 and the first paragraph 
of art. 11, a local area is considered 
"infected" by one of the diseases in 
question in the following circumstances: 
For plague and yellow fever, when the 
first case recognized as nonimported is 
reported; for cholera, when forming a 
"foyer" — that is, when the occurrence 
of new cases outside the immediate sur- 
roundings of the first cases proves that 
the spread of the disease has not been 
confined to the place where it began; 
for exanthematous typhus and smallpox, 
when they appear in epidemic form. 
[Footnote in the original.] 
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1°. nettoyage k fond de Tae- 
ronef , surtout des parties pouvant 
se prater k la contamination; 

2°. visite m6dicale des passagers 
et de rSquipage; 

3°. exclusion de toute personne 

{>resentant des sympt6mes de 
'une des maladies visees, ainsi 
que des personnes de Pentourage 
des malades se trouvant dans des 
conditions telles qu'eiles puissent 
transmettre la maladie; 

4°. visite des effets personnels, 
qui ne seront admis qu'en 6tat 
de proprete suffisante; 

5°. en cas de peste, d^ratisa- 
tion, s'il y a lieu de soup$onner 
1 'existence de rats k bord; 

6°. en cas de typhus exanth6- 
matique, desinsectisation, limit^e 
aux personnes qui, a la suite de la 
visite medicale, pourront 6tre re • 
gard6es comme susceptibles de 
transmettre Pinfection, ainsi qu'a 
leurs bagages. 

Les documents de bord se- 
ront pourvus des annotations 
conformes aux dispositions de 
Particle 9. 

SECTION II. 
Mesures & I'arrivee. 

ARTICLE 24. 

Les aeronefs, meme venant 
d'une circonscription atteinte de 
Pune des maladies auxquelles 
s'applique le present Chapitre, 
peuvent atterrir dans tous les 
aerodromes autorises. Toutefois, 
chacune des Hautes Parties con- 
tractantes aura la faculty, si les 
conditions 6pid6miologiques Pexi- 
gent, d'imposer aux aeronefs en 
provenance de certaines circon- 
scriptions Pobligation d'atterrir 
sur des aerodromes sanitaires ou 
autorises determines, compte tenu 
de la position g^ographique de 
ces a6rodromes et des trajets suivis 
par les aeronefs, de mani&re k ne 
pas entraver la navigation 
aerienne. 

Les seules mesures 6ventuelle- 
ment applicables dans les aero- 
dromes autorises qui ne sont pas 
en meme temps des aerodromes 


1. Thorough cleansing of the 
aircraft, especially the parts liable 
to be contaminated ; 

2. Medical inspection of pas- 
sengers and crew ; 

3. Exclusion of any person 
showing symptoms of one of the 
diseases in question, as well as of 
persons in such close relation with 
the sick as to render them liable 
to transmit the infection of these 
diseases; 

4. Inspection of personal 
effects, which shall only be 
accepted if in a reasonable state 
of cleanliness; 

5. In the case of plague, 
deratization, if there is any reason 
to suspect the presence of rats on 
board ; 

6. In case of exanthematous 
typhus, disinsectization, limited 
to persons who, after medical 
inspection, are considered as likely 
to convey infection, and to their 
effects. 

The aircraft's papers shall be Ante, p. m*. 
annotated in accordance with the 
requirements of article 9. 

SECTION II 
Measures on Arrival 

ARTICLE 24 

Aircraft, even when Coming Measures on am vaL 

from a local area infected by one 
of the diseases to which this 
chapter applies, may land at any 
authorized aerodrome. Never- 
theless, each High Contracting 
Party, if epidemiological condi- 
tions demand such action, has the 
right to require aircraft coming 
from particular local areas to land 
at prescribed sanitary or author- 
ized aerodromes, account being 
taken of the geographical position 
of those aerodromes and of the 
routes followed by the aircraft, in 
such manner as not to hamper 
aerial navigation. 


The only measures which, if 
necessary, may be taken at author 
ized aerodromes which are not 
also sanitary aerodromes are the 
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sanitaires sont la visite medicale 
de P6quipage et des passagers, 
le dSbarquement et Pisolement 
des malades. Les passagers et 
Pequipage ne pourront pas fran- 
ehir les limites fixees par Pauto- 
rite de Pa6rodrome, sauf autori- 
sation du medecin chargfi de la 
visite. Cette interdiction pourra 
fetre imposSe dans les escales a 
Paeronef jusqu'4 ce qu'il atter- 
risse dans un aerodrome sani- 
taire, ou il subira les mesures pre- 
vues an present Chapitre. 

ARTICLE 25. 

m C ^^j nder s duties ^e commandant de Paeronef 
est tenu, des Patterrissage, de se 
mettre & la disposition de Pauto- 
rite sanitaire, de repondre a toute 
demandederenseignements sani- 
taires qui lui sera faite par le ser- 
vice competent et de presenter, 
pour examen, les documents de 
bord. 

Au cas oh laeronef , en penetrant 
sur un territoire, atterrirait en 
dehors d'un aerodrome sanitaire 
ou autorisS, le commandant de Pa6- 
ronef devra, si Paeronef provient 
d'une circonscription atteinte ou 
est lui-m£me atteint, en faire la 
declaration k PautoritS locale la 
plus proche, qui prendra les dispo- 
sitions compatibles avec les cir- 
constances en s'inspirant des prin- 
cipes g6n6raux de la presente Con- 
vention et dirigera, si possible, 
Pa&ronef sur un aerodrome sani- 
taire. Aucune marchandise ne 
sera d6barqu6e et aucun passager 
ou membre de PSquipage ne 

f>ourra s'61oigner de Paeronef sans 
'autorisation de Pautorite sani- 
taire competente. 

ARTICLE 26. 

Replacing surveii- Pour Papplication de la pr6- 

lance by observation. . ^ rr A . * 1 

sente Convention, la surveillance 
ne peut pas 6tre remplac6e par 
Pobservation, sauf: 

a) dans les circonstances oil elle 
ne serait pas jugee practicable 
avec une efficacite satisf aisante ; 
ou 

b) si le risque d 'introduction de 
Pinfection dans le pays est con- 
sidere comme exceptionnellement 
grave; ou 


medical inspection of crew and 
passengers and the landing and 
isolation of the sick. Passengers 
and crew may not move beyond 
the limits prescribed by the aero- 
drome authority except with the 
permission of the visiting medical 
officer. This restriction may con- 
tinue to be imposed on the air- 
craft at each landing place until it 
arrives at a, sanitary aerodrome, 
where it will be subject to the 
measures laid down in this 
chapter. 

ARTICLE 25 

The commander of the aircraft 
is required, on landing, to place 
himself at the disposal of the sani- 
tary authority, to answer all re- 
quests for information affecting 
public health which are made to 
him by the competent service, 
and to produce the aircraft's 
papers for examination. 

Should an aircraft, on entering 
a territory, land elsewhere than 
on a sanitary or authorized aero- 
drome, the commander of the air- 
craft shall, if the aircraft comes 
from an infected local area or is 
itself infected, notify the nearest 
local authority to this effect, and 
the latter shall take such measures 
as are appropriate to the circum- 
stances, being guided by the gen- 
eral principles on which the pres- 
ent convention is based, and shall, 
if possible, direct the aircraft to a 
sanitary aerodrome. No cargo 
shall be unloaded and no passenger 
or member of the crew may leave 
the vicinity of the aircraft with- 
out the permission of the com- 
petent sanitary authority. 

ARTICLE 26 

In the application of the present 
convention, surveillance may not 
be replaced by observation ex- 
cept — 

(a) in circumstances in which 
it would not be practicable to 
carry out surveillance with suffi- 
cient thoroughness; or 

(b) if the risk of the introduc- 
tion of infection into the country 
is considered to be exceptionally 
serious; or 
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c) si la personne devant etre 
soumise a la surveillance ne pr6- 
sente pas des garanties sanitaires 
suffisantes. 

Les personnes soumises a Pob- 
servation ou a la surveillance doi- 
vent se preter a toutes recherches 
que Pautorite sanitaire juge neces- 
saires. 

A. Peste. 

ARTICLE 27. 

S'il n'y a pas eu de cas de peste 
a bord, les seules mesures pouvant 
&tre prescrites sont: 

1°. la visite medicale des passa- 
gers et de Pequipage; 

2°. la deratisation et la desin- 
sectisation, dans les cas excep- 
tionnels oil elles seraient conside- 
rees comme necessaires, et si elles 
n'ont pas ete appliquees dans 
P aerodrome de depart; 

3°. Pequipage et les passagers 

{>euvent 6tre sounds a la surveil- 
ance, qui ne depassera pas six 

J'ours a partir de la date a laquelle 
'aeronef a quitte la circonscrip- 
tion atteinte. 

ARTICLE 28. 

S'ily a, & bord, un cas avere ou 
suspect de peste, les mesures ap- 
plicables sont les suivantes: 

1°. visite medicale; 

2°. le malade est immediate- 
ment debarque et isole; 

3°. toutes les personnes qui ont 
ete en contact avec le malade et 
celles que Pautorite sanitaire a 
des motifs de considerer comme 
suspectes sont soumises a la sur- 
veillance pour un laps de temps 
n'excedant pas six jours 4 dater 
de Parrivee de Pa6ronef ; 

4°. les effets a usage, le linge et 
tous les autres objets qui, de Pavis 
de Pautorite sanitaire, sont consi- 
deres comme contamines sont d6- 
sinsectises et, s'il y a lieu, desin- 
f ectes ; 

5°. les parties suspectes de Pae- 
ronef sont desinsectisees; 


(c) if the person who would be 
subject to surveillance does not 
furnish adequate sanitary guar- 
antees. 

Persons under observation or 
surveillance shall submit them- 
selves to any examination which 
the competent sanitary authority 
may consider necessary. 

A. Plague IJla ^ e - 

ARTICLE 27 

If there has not been a case of When absent, 
plague on board, the only meas- 
ures which may be prescribed 
are — 

1. Medical inspection of pas- 
sengers and crew; 

2. Deratization and disinsect- 
ization, if in exceptional cases 
these operations are considered 
necessary, and if they have not 
been carried out at the aerodrome 
of departure; 

3. The crew and passengers 
may be subjected to surveillance, 
not exceeding 6 days from the 
date on which the aircraft left 
the infected local area. 

ARTICLE 28 

If there is on board a recog- when present, 
nized or suspected case of plague, 
the following measures are appli- 
cable: 

1. Medical inspection ; 

2. The sick shall be immediate- 
ly disembarked and isolated ; 

3. All persons who have been 
in contact with the sick and those 
whom the sanitary authority has 
reasons to consider suspect shall 
be subject to surveillance for a 
period not exceeding 6 days from 
the date of arrival of the aircraft; 

4. Personal effects, linen, and 
any other articles which, in the 
opinion of the sanitary authority, 
are infected shall be disinsectized 
and, if necessary, disinfected; 

5. Any parts of the aircraft 
which are suspected of being in- 
fected shall be disinsectized; 
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6°. Pautorite sanitaire pourra, 
dans des cas exceptionnels, appli- 
quer la deratisation, s'il y a lieu 
de soupgonner la presence de rats 
a bord et si Poperation n'a pas ete 
effectuee au depart. 


6. The sanitary authority may 
carry out deratization, in excep- 
tional cases, if there is any reason 
to suspect the presence of rats on 
board and if the operation was 
not carried out on departure. 


Merchandise from 
plague-infected area. 


Cholera. 


ARTICLE 29. 

Si Pautorite estime que des 
marchandises, en provenance 
d'une circonscription atteinte de 
peste, peuvent renfermer des rats 
ou des puces, ces marchandises ne 
seront dechargees qu'avec les 
precautions necessaires. 

B. Cholera. 


ARTICLE 29 

If the sanitary authority con- 
siders that merchandise coming 
from an area infected with plague 
may harbor rats or fleas, such 
merchandise shall not be dis- 
charged except with the neces- 
sary precautions. 

B. Cholera 


ARTICLE 30. 

S'il n'y a pas eu a bord de 
cas de cholera, les seules mesures 
pouvant etre prescrites sont: 

1°. la visite medicale des pas- 
sagers et de 1' equipage; 

2°. la surveillance des passagers 
et de Pequipage, pour une periode 
qui ne depassera pas cinq jours 
& partir de la date & laquelle 
Paeronef a quitte la circonscrip- 
tion atteinte. 


ARTICLE 30 

If there has not been a case of 
cholera on board, the only meas- 
ures w 7 hich may be prescribed 
are — 

1. Medical inspection of pas- 
sengers and crew; 

2. Surveillance of passengers 
and crew for a period not exceed- 
ing 5 days from the date on which 
the aircraft left the infected local 
area. 


ARTICLE 31. 

Si, pendant le voyage, il s'est 
produit & bord un cas de maladie 
presentant les symptomes cli- 
niques du cholera, Paeronef est 
soumis, dans les escales ou a 
Parrivee, au regime suivant: 

1°. visite medicale; 

2°. le ou les malades sont im- 
m&liatement debarques et isoles; 

3°. l^quipage et les passagers 
sont soumis a la surveillance, pour 
un laps de temps n'excedant pas 
cinq jours k dater de Parrivee de 
Paeronef ; 

4°. les efFets a usage, le linge et 
tous les autres objets qui, de Pavis 
de Pautorite sanitaire, sont con- 
sid^r^s comme contamines sont 
d&sinfect6s; 

5°.^ les parties de Paeronef qui 
ont ete habitees par les malades 
ou qui sont considerees comme 
pouvant 6tre contaminees sont 
desinfectees; 


ARTICLE 31 

If a case of disease presenting 
clinical signs of cholera appears 
on board during the voyage, the 
aircraft shall be subject, at places 
of call or on arrival, to the follow T - 
ing procedure: 

1. Medical inspection; 

2. The sick shall be immedi- 
ately disembarked and isolated; 

3. The crew and passengers 
shall be kept under surveillance 
for a period not exceeding 5 days 
from the date of arrival of the 
aircraft; 

4. Personal effects, linen, and 
all other articles which, in the 
opinion of the sanitary authority, 
are infected shall be disinfected; 

5. The parts of the aircraft 
which have been occupied by the 
sick or which are regarded as 
liable to have been infected shall 
be disinfected; 
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6°. lorsque Peau potable a bord 
est eonsid6ree eomme suspecte, 
elle est d6sinfect6e et, sauf im- 
possibility dSversee et remplac6e 
par une eau de bonne quality, 
apr6s disinfection du reservoir. 

Dans les pays oil la recherche 
des porteurs de germes cholSriques 
est prescrite k Tegard des res- 
sortissants, les personnes arrivees 
par aeronefs et qui veulent se- 
journer dans le pays doivent se 
soumettre aux obligations im- 
posees, dans les memes circon- 
stances, auxdits ressortissants. 


6. When the drinking water on 
board is considered suspect, it 
shall be disinfected and, if prac- 
ticable, emptied out and replaced, 
after the disinfection of the con- 
tainer, by wholesome water. 

In coun tries in which investiga- 
tion for detection of carriers of 
the cholera vibrio is prescribed 
for the inhabitants, persons arriv- 
ing by aircraft who wish to remain 
in the country shall submit to the 
obligations imposed on the in- 
habitants under the same circum- 
stances. 


ARTICLE 32. 

Les personnes justifiant qu'elles 
ont et6 vaccinees contre le cholera 
depuis moins de six mois et plus 
de six jours ne pourront etre 
soumises qu'k la surveillance. 

La justification consistera en 
une attestation ecrite signee d'un 
medecin, dont la signature sera 
legalist; a dfifaut de legalisation, 
^attestation sera contresign£e par: 
soit a) le m6decin affecte a un 
aerodrome sanitaire; soit b) une 
personne, autre que celle chargSe 
d'efFectuer les inoculations, ay ant 
quality pour certifier une demande 
de passeport, d'aprfes les regle- 
ments du Pays. 


ARTICLE 32 

Persons producing proof that Vacdnated persons, 
they have been vaccinated against 
cholera within less than 6 months 
and more than 6 days may be sub- 
jected to surveillance only. 

Proof shall consist of a written 
certificate signed by a doctor 
whose signature shall be officially 
authenticated; or, failing such 
authentication, the certificate shall 
be countersigned by either (a) 
the medical officer attached to a 
sanitary aerodrome, or (6) a 
person, other than the person 
performing the vaccination, who 
is authorized to witness an appli- 
cation for a passport under the 
regulations of the country. 


ARTICLE 33. 

Le debarquement des aliments 
frais suivants: poissons, coquil- 
lages, fruits et legumes, en prove- 
nance d'une circonscription at- 
teinte de cholera, peut £tre pro- 
hibe. 

C. Typhus exanthematique 

ARTICLE 34. 

a) S'il n'y a pas eu de cas de 
typhus a bord, aucune mesure 
sanitaire ne peut £tre appliquSe, a 
l'exeeption de celles, prescrites a 
Particle 52 de la presente Con- 
vention, concernant les person- 
nes qui ont quitte depuis moms 
de 12 jours une circonscription oil 
le typhus exanthematique est 
epidemique. 


ARTICLE 33 


Unloading fresh foods 
from infected area. 


Exanthematous ty- 
phus. 


The unloading from aircraft of 
the following fresh foods may be 
prohibited: Fish, shellfish, fruit, 
and vegetables coming from a 
local area infected with cholera. 

C. Exanthematous Typhus 

ARTICLE 34 

(a). If there has not been a case When absent - 
of typhus on board, no sanitary 
measure may be carried out save 
those prescribed in article 52 of Po9t >v ^i. 
the present convention, for per- 
sons who have within 12 days left 
a local area where exanthematous 
typhus is epidemic. 
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when present. ft) S'il y a un cas de typhus 

exanth&natique k bord, les me- 
sures suivantes sont applicables: 

1°. visite medicale; 

2°. le malade est immediate- 
ment debarquS, isole et epouill6; 

3°. les autres personnes qu'il y 
aurait lieu de croire £tre porteuses 
de poux, ou avoir 6te exposees k 
Finfection, sont aussi epouillees et 
peuvent 6tre soumises a une sur- 
veillance dont la dur6e ne pourra 
jamais depasser douze jours, a 
compter de la date de Fepouillage ; 

4°. le linge, les effets a usage et 
les autres objets qui, de Favis de 
Fautorite sanitaire, sont consi- 
ders comme contamines sont 
desinsectises; 

5°. les parties de Faeronef oil a 
sejourne le typhique et qui, de 
Favis de Fautorite sanitaire, sont 
consid6r6es comme contamin£es 
sont desinsectis6es. 

smiuipor. D. Variole. 

ARTICLE 35. 

When absent. a) S'il n'y a pas eu de cas de 

variole k bord, aucune mesure 
sanitaire ne peut £tre appliquSe, 
sauf k F6gard des personnes qui 
ont quitt6 depuis moins de 14 
jours une circonscription oil la 
variole est 6pid6mique et c^ui, de 
Favis de Fautorit6 sanitaire, ne 
sont pas suffisamment immuni- 
ses. Ces personnes peuvent, 
sans prejudice des dispositions de 

A*,p.33oi. Farticle 52, 6tre soumises soit a 
la vaccination soit a la surveil- 
lance, soit a la vaccination suivie 
de surveillance, la duree de celle- 
ci ne pouvant exceder 14 jours, a 
compter de la date d'arriv^e de 
Fa6ronef. 

when present. b) S'il y a un cas de variole a 

bord, les mesures suivantes sont 
applicables: 

1°. visite medicale; 

2°. le malade est immediate- 
ment debarqu6 et isolS; 

3°. les autres personnes qu'il y 
aurait lieu de croire avoir 6te ex- 

f>os6es k Finfection et qui, de 
'avis de Fautorit6 sanitaire, ne 
sont pas suffisamment immunises 
peuvent £tre soumises aux dis- 
positions prevues au paragraphe 
a du present article; 


(6). The following measures are 
applicable if there is a case of 
exanthematous typhus on board: 

1. Medical inspection; 

2 . The sick shall be immediately 
disembarked, isolated, and de- 
loused ; 

3. Any person suspected of 
harboring lice or having been ex- 
posed to infection shall also be 
deloused and may be subjected 
to surveillance for a period not 
exceeding 12 days, reckoned from 
the date of delousing; 

4. Linen, personal effects, and 
other articles which the sanitary 
authority considers to be infected 
shall be disinsectized; 

5. The parts of the aircraft 
which have been occupied by 
persons suffering from typhus and 
which the sanitary authority con- 
siders to be infected shall be 
disinsectized. 

D. Smallpox 

ARTICLE 35 

(a). If there has not been a case 
of smallpox on board, no sanitary 
measure may be carried out save 
in the case of persons who have 
within 14 days left a local area 
where smallpox is epidemic and 
who, in the opinion of the sani- 
tary authority, are not suffi- 
ciently immunized. Such per- 
sons may be subjected, without 
prejudice to the terms of article 
52, to vaccination, or to surveil- 
lance, or to vaccination followed 
by surveillance, the period of 
which shall not exceed 14 days 
from the date of arrival of the 
aircraft. 

(6). The following measures are 
applicable if there is a case of 
smallpox on board: 

1. Medical inspection; 

2 . The sick shall be immedia tely 
disembarked and isolated ; 

3. Other persons who there is 
reason to believe have been ex- 
posed to infection and who, in the 
opinion of the sanitary authority, 
are not sufficiently immunized, 
may be subjected to the measures 
provided in paragraph (a) of this 
article ; 
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4°. le linge, les effets a usage 
et les autres objets qui, de Pavis 
de l'autorit6 sanitaire, sont con- 
sid6r6s comme ayant et6 r6cem- 
ment containing sont desinfectSs; 

5°. les parties de l'aeronef oil 
a sejourn6 le varioleux ou qui, de 
Pavis de Pautorite sanitaire, sont 
eonsiderees comme contaminees 
sont desinfectees. 

Au sens du present article, 
seront considerees comme im- 
munisees les personnes: a) pou- 
vant justifier qu'elles ont subi 
une attaque anterieure de la 
maladie ou qu'elles ont etc vae- 
cinees depuis moins de trois ans 
et plus de 12 jours; ou b) pre- 
sentant des signes locaux de 
reaction precoce attestant une 
immunite suffisante. En dehors 
des cas ou ces signes existent, la 
justification sera donnee par une 
attestation ecrite d'un medecin, 
authentifiee de la maniere prevue 
au deuxieme alinea de Particle 32. 

CHAPITRE II. 

Dispositions Applicables en 
Cas de Fievre Jaune. 

SECTION I. 

Dispositions generates. 

ARTICLE 36. 

Dans les territoires oil Pen- 
demicito de la fievre jaune peut 
etre soupgonn£e, les Hautes 
Parties contractantes prendront 
les dispositions necessaires pour 
recliercher si la fievre jaune existe 
sur leur territoire sous une forme 
non reconnaissable cliniquement, 
mais decelable par examen bio- 
logique. 

ARTICLE 37. 

Independamment de la notifica- 
tion des cas et des circonstances 
relatives aux cas averes de fievre 
jaune, telle qu'elle est reglee par 
les articles 1, 2, 3, 4, 5 et 8 de la 
Convention sanitaire internatio- 
nale du 21 juin 1926, chacune des 
Hautes Parties contractantes s'en- 
gage a notifier immediatement 
aux autres Hautes Parties con- 
tractantes et, en meme temps, a 


4. Linen, personal effects, and 
other articles which the sanitary 
authority considers to have been 
recently infected shall be disin- 
fected; 

5. The parts of the aircraft 
which have been occupied by per- 
sons suffering from smallpox and 
which the sanitary authority con- 
siders to be infected shall be 
disinfected. 

For the purposes of this article, 
persons shall be considered im- 
mune (a) if they can produce 
proof of a previous attack of 
smallpox or if they have been 
vaccinated within less than 3 
years and more than 12 days, 
or (6) if they show local signs 
of early reaction attesting an 
adequate immunity. Apart from 
cases where these signs are pres- 
ent, proof shall be afforded by a 
written certificate of a doctor, 
authenticated in the manner pre- 
scribed in the second paragraph ^"'mum 
of article 32. 


CHAPTER II 

Measures Applicable in Case 
of Yellow Fever 

SECTION I 

General Provisions 


Yellow fever. 


General provisions. 


ARTICLE 36 

In territories where endemicity whero endemicUyof 

j? ii j» • A i Jl « 7 yellow fever is sus- 

of yellow fever is suspected, the pected. 
High Contracting Parties shall 
take the necessary steps to ascer- 
tain whether yellow fever exists in 
their territory in a form which, 
though not clinically recognizable, 
might be revealed by biological 
examination. 


ARTICLE 37 

Independently of the notifica- sig nato^es t<} 1)0 86111 10 
tion of the cases of and circum- 
stances relating to recognized 
cases of yellow fever, as laid down 
in articles 1, 2, 3, 4, 5, and 8 of voi.45> PP .2«-2i» 
the International Sanitary Con- 
vention of June 21, 1926, each 
High Contracting Party under- 
takes to notify immediately to 
the other High Contracting Par- 
ties and at the same time to the 
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POffice international d'Hygi&ne 
publique (soit directement soit 
par Pintermediaire des Bureaux 
regionaux avec lesquels il a conclu 
des accords k cet effet) la d6cou- 
verte, sur son territoire, de Pexis- 
tence actuelle de la fievre jaune 
sous la forme susvisee. 

SECTION II. 

Dispositions concernant les regions 
dans lesquelles la Jievre jaune est 
constatee on existe a ietat en- 
demique. 

ARTICLE 38. 

M 0 ific verning Nonobstant Particle 4 et sous 

uocLou regions. p 1 1 • • ± • * * 

Ante, p. 328L reserve des dispositions prevues a 
p M *, p. 3299. Particle 46 ci-apres, tout aero- 
drome ouvert aux aeronefs de- 
signes k Particle l er , I, deuxieme 
alin6a, de la presente Convention 
et qui est installe dans une 
region, e'est-fi-dire une partie de 
territoire, oil la ftevre jaune existe 
sous une forme cliniquement ou 
biologiquement reconnaissable, 
devra 6tre un aerodrome sanitaire 
repondant k la definition de la 
presente Convention et, en outre: 

a) etre situe k une distance 
adequate du centre habite le plus 
proche; 

b) etre pourvu d'un systemc 
d'approvisionnement en eau com- 
pletement . protege contre les 
moustiques et 6tre debarrasse, 
dans toute la mesure possible, des 
moustiques au moyen de mesures 
systematiquement destinees a 
supprimer les gites et k detruire 
les insectes a tous les stades de 
leur dSveloppement; 

c) £tre pourvu de logements 
proteges contre les moustiques, 
pour les Equipages des aeronefs 
et pour le personnel de Pa6ro- 
drome; 

d) 6tre pourvu d'un b&timent 
d 'habitation protege contre les 
moustiques, dans lequel les pas- 
sagers pourront 6tre loges ou 
hospitalises en cas d'application 
des mesures prevues ci-apr&s aux 
articles 42 et 44. 


Office International d'Hygi&ne 
Publique (either directly or indi- 
rectly through the regional bureaus 
with which it has made agreements 
for this purpose) the discovery in 
its territory of the actual existence 
of yellow fever in the above- 
mentioned form. 

SECTION II 

Provisions Concerning Regions in 
Which Yellow Fever Is Dis- 
covered or Exists in the Endemic 
Form 

ARTICLE 38 

Notwithstanding article 4 of 
the present convention and sub- 

{"ect to the terms of article 46 
lereaf ter, every aerodrome which 
receives aircraft to which article 
1, I, second paragraph, applies 
and which is situated in a region, 
that is to say, a part of a territory, 
in which yellow fever exists in a 
form clinically or biologically rec- 
ognizable, shall become a sanitary 
aerodrome as defined in the pres- 
ent convention and, in addition, 
shall be — 

(a) situated at an adequate 
distance from the nearest inhab- 
ited center; 

(6) provided with arrange- 
ments for a water supply 
completely protected against mos- 
quitoes, and kept as free as 
possible from mosquitoes by sys- 
tematic measures for the suppres- 
sion of breeding places and the 
destruction of the insects in all 
stages of development; 

(c) provided with mosquito- 
proofed dwellings for the crews 
of the aircraft and for the staff 
of the aerodrome ; 

(d) provided with a mosquito- 
proofed dwelling in which passen- 
gers ^ can be accommodated or 
hospitalized when it is necessary 
to apply the measures specified 
in articles 42 and 44 below. 
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ARTICLE 39. 


ARTICLE 39 


Si, dans la region ou la fievre 
jaune est constatee ou exist e a 
Petat endemique, il n'y a pas deja 
un aerodrome repondant aux con- 
ditions specifiees a Particle qui 
precede, toute navigation aerienne 
de cette region vers un autre 
territoire sera suspendue jusqu'a 
ce qu'un tel aerodrome ait 6te 
installe. 

ARTICLE 40. 

Tout aerodrome etabli et 
equipe conformement aux dispo- 
sitions de Particle 38 ci-dessus 
sera appele aerodrome antiamaril 
et consider^ comme formant line 
circonscription s£paree. La crea- 
tion d'un tel aerodrome devra 
6tre notifiee, par la Haute Partie 
contracta.nte sur le territoire de 
laquelle il est situe, aux autres 
Hautes Parties contractantes et 
soit k TOffice international d 'Hy- 
giene publique, soit a la Commis- 
sion internationale de la Navi- 
gation aerienne, dans les condi- 
tions pr£vues a Particle 7. Par 
suite de cette notification, la 
declaration de Pexistence de la 
fievre jaune dans une ville ou un 
village adjacents ou dans une 
autre circonscription ne s'appli- 
quera pas a Paerodrome. Ledit 
aerodrome ne pourra £tre declare 
atteint que si des cas de fievre 
jaune se sont produits parmi les 
personnes y residant. 


Notice of, 
Powers, etc. 


to other 


If, in the region where yellow suspension of navi- 

t i & , . , J . gation until aerodrome 

fever has occurred or exists in an fulfilling conditions is 
endemic form, there is not already establisBed ' 
an aerodrome fulfilling the con- 
ditions specified in the preceding 
article, all aerial navigation from 
this region to any other territory 
shall be suspended until such an 
aerodrome has been established. 


ARTICLE 40 

Every aerodrome established . "Anti-amarjr aero- 

i %/ . * . t ... drome, establishment, 

and equipped in accordance with et;. 
the provisions of article 38 above 
shall be called an "anti-amaril" 
aerodrome and shall be deemed 
to be a separate local area. The 
creation of such an aerodrome 
shall be notified, by the High 
Contracting Party in whose ter- 
ritory it is situated, to the other 
High Contracting Parties and 
either to the Office International 
d'Hygi&ie Publique or to the 
International Commission for Air 
Navigation, under the conditions 
laid down in article 7. Conse- 
quent on this notification, the 
declaration of the presence of 
yellow fever in an adjacent town 
or village or in another local area 
shall not apply to the aerodrome, 
and the aerodrome shall not be 
declared infected unless yellow 
fever occurs among the persons 
residing therein. 


Ante, p. 3282. 


ARTICLE 41. 

Si un aerodrome antiamaril 
devient une circonscription at- 
teinte, la navigation aerienne de 
cet aerodrome vers tout autre 
territoire sera interrompue jusqu'd, 
ce que toutes les mesures destinees 
a le liberer de Pinfection aient 
etc prises et que tous les risques de 
propagation de la fievre jaune 
aient disparu. 


ARTICLE 41 

If an anti-amaril aerodrome 
becomes an infected local area, 
aerial navigation from that aero- 
drome to any other territory shall 
be discontinued until all measures 
have been taken to free it from 
infection and all risk of the spread 
of the yellow fever has ceased. 


When local area 
fected. 


ARTICLE 42. 

Dans le cas oil Paerodrome 
antiamaril n'est pas contamine, 
mais oil la fievre jaune existe dans 
la region, les mesures suivantes 


ARTICLE 42 


Where the anti-amaril aero- 
drome is not infected, but vellow 
fever exists in the region, the fol- 
lowing measures shall be taken 


Uninfected but exist- 
ing in region. 
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seront prises au depart ou, en 
tout cas, le moins de temps 
possible avant le d6part d'un 
aeronef: 

1°. inspection de Paeronef et 
de sa cargaison, pour s'assurer 
qu'ils ne contiennent pas de 
moustiques, et demoustication 
eventuelle. Mention en devra 
figurer au carnet de route; 

2°. inspection medicale des pas- 
sagers et des membres de Pcqui- 
page; ceux qui Sont suspects d'etre 
atteints de fievre jaune ou pour 
lesquels il est dAment etabli 
qu'ils ont £te exposes a Pinfection 
amarile seront astreints a rester 
sous observation soit dans Pen- 
ceinte de Paerodrome, soit ailleurs 
dans des conditions approuvees 
parPautorite sanitaire, jusqu'a ce 
qu'ils aient complete une periode 
de six jours, a compter du dernier 
jour oil ils ont etc exposes k 
1 'infection; 

3°. les noms des passagers et 
des membres de Pequipage seront 
inscrits au carnet de route, ainsi 
que les renseignements touchant 
leur exposition a Pinfection, la 
dur£e et les conditions de Pobser- 
vation subie par eux avant le 
depart. 


on the departure, or, in any event, 
as late as possible before the 
departure, of an aircraft: 

1. Inspection of the aircraft 
and cargo to insure that they do 
not contain mosquitoes and, 
if necessary, disinsectization. A 
record of this inspection and any 
action taken shall be entered in 
the journey logbook; 

2. Medical inspection of pas- 
sengers and crew; those who are 
suspected to be suffering from 
3 r ellow fever or in whose case it 
has been duly established that 
they have been exposed to the 
infection of yellow fever shall be 
required to remain under observa- 
tion either within the precincts 
of the aerodrome or elsewhere, 
under conditions approved by 
the sanitary authority, until 6 
days have elapsed since the last 
day on which they were exposed 
to infection ; 

3. The names of the passengers 
and crew shall be entered in the 
journey logbook, together with 
the relevant information with re- 
gard to their exposure to infection 
and the period and conditions 
of observation which they have 
undergone prior to departure. 


supplies. 


ARTICLE 43. 

Aircraft from unin- Tout aeronef en transit, ne 

fected area at anti- wuu»iv, 
araanl^ aerodrome for venant pas d line region Oil la 

fievre jaune existe et faisant 
escale pour se ravitailler dans un 
aerodrome antiamaril, sera dis- 
pense des mesures sanitaires pre- 
vues au depart de cet a6rodrome. 
Dans la suite de son voyage, il ne 
sera pas soumis aux dispositions 
du present chapitre, a la condition 
que le carnet de route porte la 
mention qu'il n'a touche Paero- 
drome antiamaril que pour se 
ravitailler. 


ARTICLE 43 

Aircraft in transit, not coming 
from a region in which yellow 
fever exists and landing for the 
purpose of taking in supplies in 
an anti-amari] aerodrome, shall 
be exempt from the prescribed 
sanitary measures on leaving that 
aerodrome. In the further course 
of the voyage they shall not be 
subject to the provisions of this 
chapter, provided that the fact 
that they have called at an anti- 
amaril aerodrome for the^ sole 
purpose of taking in supplies is 
entered in the journey logbook. 


Voyages between in- 
fected regions. 
Ante , p. 3280. 


AKTICLE 44. 


Les aeronefs designes a Particle 
l er , I, deuxieme alinea, de la 
presente Convention, naviguant 
entre deux regions ou la fievre 
jaune existe, devront prendre leur 


ARTICLE 44 


Aircraft to which article 1, I, 
second paragraph, of the present 
convention applies, flying between 
two regions where yellow fever 
exists, must depart from and land 
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depart et atterrir a un aerodrome 
antiamaril de ces regions. Les 
passagers, Fequipage et les mar- 
chandises ne pourront 6tre debar- 
ques ou embarques qu'a un 
aerodrome antiamaril. 

Au cours de leur voyage entre 
ces aerodromes, les aSronefs pou- 
rront faire escale, pour se ravi- 
tailler, dans tout aerodrome non 
situe dans une region oil existe 
la fievre jaune. 

^ Les mesures a prendre & Par- 
rivee a Ta6rodrome antiamaril 
seront les suivantes: 

1°. inspection de Faeronef et de 
sa cargaison, pour s'assurer qu'ils 
ne contiennent pas de moustiques, 
et demoustication eventuelle; 

2°. examen medical des passa- 
gers et des membres de l'equi- 
page, pour s'assurer qu'ils ne 
presentent pas de symptomes de 
fievre jaune. 

Si une personne est soupgonnee 
d'etre atteinte de fievre jaune, ou 
s'il n'est pas etabli, a la satis- 
faction de Pautorite sanitaire de 
P aerodrome d'arrivee, qu'une per- 
sonne a complete une periode de 
six jours depuis qu'elle a pu £tre 
exposee a Pinfection, Pobserva- 
tion pourra lui etre imposee, soit 
dans Penceinte de Paerodrome, 
soit ailleurs, dans des conditions 
appro uvees par Pautorite sani- 
taire, pendant une periode ne 
depassant pas six jours & compter 
du dernier jour ou ladite personne 
a pu etre infectee. 


at an anti-amaril aerodrome in 
these regions. Passengers, crew, 
and cargo shall not be disem- 
barked or embarked except at an 
anti-amaril aerodrome. 

During the voyage between 
these aerodromes, aircraft may 
land for the purpose of taking in 
supplies in any aerodrome not 
situated within a region where 
yellow fever exists. 

The measures to be taken on Measures provided, 
arrival at the anti-amaril aero- 
drome are the following: 

1. Inspection of the aircraft and 
cargo to insure^ that they do not 
contain mosquitoes and, if nec- 
essary, disinsectization; 

2. Medical examination of pas- 
sengers and crew to ascertain that 
they are free from symptoms of 
yellow fever. 

If a person is suspected to be suspected persons 
suffering from yellow fever, or if subJect t0 observation - 
it has not been established to the 
satisfaction of the sanitary author- 
ity of the aerodrome of arrival 
that a person has completed a 
period of 6 ^ days^ since possible 
exposure to infection, he may be 
subjected to observation, either 
within the precincts of the aero- 
drome or elsewhere, under con- 
ditions approved by the sanitary 
authority, for a period not ex- 
ceeding 6 days, reckoned from the 
last day on which that person 
could have been infected. 


ARTICLE 45. 

Les aeronefs ayant pris leur 
depart de Paerodrome antiamaril 
dans une region oil existe la fidvre 
jaune et arrivant dans une region 
oft elle n'existe pas seront regis 
par les dispositions des Sections 
III et IV ci-apr6s. 


ARTICLE 45 


Aircraft having departed from From an infecte <* to 

• i ° \ . an uninfl 


an ^ anti-amaril aerodrome in a 
region where yellow fever exists 
and arriving at a region where 
yellow fever does not exist shall 
be subject to the provisions of 
sections III and IV below. 


an uninfected region. 


ARTICLE 46. 

Aux fins de la navigation aeri- 
enne locale, rien dans la presente 
Section ne sera considere comme 
empechant les Gouvernements de 
territoires voisins dans lesquels la 
fievre jaune est constatee ou 
existe a Petat endemique d'etablir 


ARTICLE 46 

For the purposes of local aerial 4 R^htsofnwghborinp 

_ iu • xi_ • territories in local nav- 

navigation, nothing in this sec- igation. 
tion shall be deemed to prevent 
the governments of neighboring 
territories in which yellow fever 
is found or exists endemically 
from establishing or employing, 
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et <rutiliser,par accord reciproque, 
des aerodromes qui ne soient 
pas des aerodromes antiamarils, 
pour les besoins de la navigation 
aerienne entre lesdits territoires 
exclusivement. 


by mutual agreement, aerodromes 
which are not anti-amaril aero- 
dromes, for the needs of aerial 
navigation exclusively between 
these territories. 


SECTION III. 

Dispositions concernant les terri- 
toires ou regions dans lesquels la 
fievre jaune n'existe pas, mais 
pourrait trouver des conditions 
permettant son developpement. 


SECTION III 

Provisions in Respect of Terri- 
tories or Regions in Which Yel- 
low Fever Does Not Exist, but in 
Which There May Be Condi- 
tions Which Permit of Its De- 
velopment 


ARTICLE 47. 

b^S^aS^SS^ Dans les territoires ou regions 
ment - oil la fievre jaune n'existe pas, 

mais pourrait trouver des condi- 
tions permettant son developpe- 
ment, les mesures qui peuvent 
etre prises a Parrivee cPun aeronef 
sur un aerodrome sanitaire sont 
les suivantes: 

1°. inspection de Pa&ronef et de 
sa cargaison, pour s'assurer qu'ils 
ne contiennent pas de moustiques, 
et d&noustication 6ventuelle; 

2°. examen medical des passa- 
gers et des membres de PSquipage, 
pour s'assurer qu'ils ne presentment 
pas de symptomes de fievre jaune. 

Si une personne est soupQonnee 
d'etre atteinte de fievre jaune, 
ou s'il n'est pas 6tabli, & la 
satisfaction de Pautorit6 sani- 
taire de Pa&rodrome, qu'une per- 
sonne a compl6t6 une periode de 
six jours depuis qu'elle a pu 6tre 
expos^e k Pinfection, Pobservation 
pourra lui £tre imposee soit dans 
Penceinte de Paerodrome, soit 
ailleurs, dans les conditions ap- 
prouv6es par Pautorit6 sanitaire, 
pendant une periode ne depassant 
pas six jours k compter du dernier 
jour od ladite personne a pu etre 
mfectee. 


ARTICLE 47 

In territories or regions where 
yellow fever does not exist, but 
where there may be conditions 
which permit of its development, 
the measures which may be taken 
on the arrival of an aircraft at a 
sanitary aerodrome are the fol- 
lowing: 

1. Inspection of aircraft and 
cargo to insure that they do not 
contain mosquitoes, and, if neces- 
sary, disinsectization; 

2. Medical examination of pas- 
sengers and crew to ascertain that 
they are free from symptoms of 
yellow fever. 

If a person is suspected to be 
suffering from yellow fever, or if 
it has not been established, to 
the satisfaction of the sanitary 
authority of the aerodrome, that 
a person has completed a period 
of 6 days since possible exposure 
to infection, he may be subjected 
to observation either within the 
precincts of the aerodrome or else- 
where, under conditions approved 
by the sanitary authority, for a 
period not exceeding 6 days, 
reckoned from the last day on 
which that person could have 
been infected. 


ARTICLE 48. 

^aSrtaT taken 1 y ^es Hautes Parties contrac- 
tUw * tantes s'engagent, sauf circon- 

stances exceptionnelles dont il 
devra 6tre justifie, & ne pas invo- 
quer de motifs d'ordre sanitaire 

I>our interdire Patterrissage dans 
es territoires vises a Particle 


ARTICLE 48 

The High Contracting Parties 
undertake, save in exceptional 
circumstances which will require 
to be justified, not to invoke 
sanitary reasons for prohibiting 
the landing in the territories re- 
ferred to in article 47 of aircraft 
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47 des aeronefs provenant des 
regions ou la fievre jaune existe, 
a la condition que les dispositions 
de la Section II du present 
Chapitre, notamment celles con- 
cernant les mesures prescrites au 
depart, y soient observees. 


coming from regions where yellow 
fever exists, provided that the 
provisions of section II of this 
chapter, particularly those con- 
cerning the measures to be taken 
on departure, are observed there. 


ARTICLE 49. 

Neanmoins, les Hautes Parties 
contractantes peuvent designer 
des aerodromes sanitaires deter- 
mines, oft devront atterrir les 
aeronefs en provenance de terri- 
toires, oft la fievre jaune existe, 
lorsqu'ils auront a debarquer des 
passagers, Pequipage ou des mar- 
chandises. 


ARTICLE 49 

Nevertheless, the High Con- 
tracting Parties may designate 
particular sanitary aerodromes as 
those at which aircraft from terri- 
tories where yellow fever exists 
shall land for the purpose of dis- 
embarking passengers, crew, or 
cargo. 


SECTION IV. 

Dispositions concernant les ter- 
ritoires ou regions ou les conditions 
Tie permettent pas A la fievre jaune 
de s y implanter. 

ARTICLE 50 

Dans les territoires ou regions 
oil les conditions ne permettent 
pas k la fievre jaune de s'im- 
planter, les aeronefs provenant 
des regions oil existe la fievre 
jaune pourront atterrir dans tout 
aerodrome sanitaire ou autorisS. 


SECTION IV 

Provisions in Respect of Terri- 
tories or Regions Where the Con- 
ditions Do Not Permit of the 
Development of Yellow Fever. 

ARTICLE 50 

In territories or regions where Territories where 

. i . . . . , *7 - conditions unfavorable 

the conditions do not permit of to development, 
the development of yellow fever, 
aircraft coming from regions where 
yellow fever exists may land on 
any sanitary or authorized aero- 
drome. 


ARTICLE 51. 

Les mesures a prendre k Par- 
rivee sont les suivantes: 

1°. inspection de Pa6ronef et de 
sa cargaison, pour s'assurer qu'ils 
ne contiennent pas de moustiques, 
et demoustication 6ventuelle; 

2°. examen medical des passa- 
gers et des membres de Pequipage. 

CHAPITRE III. 

Dispositions Communes. 


article 51 

The measures to be taken On Measures to be taken 

arrival are the following: on arrival. 

1. Inspection of the aircraft 
and cargo to insure that they do 
not contain mosquitoes and, if 
necessary, disinsectization ; 

2. Medical inspection of pas- 
sengers and crew. 


CHAPTER III 
General Provisions 


General provisions. 


ARTICLE 52. 

Les personnes, arrivant k bord 
d'un aeronef sur le territoire d'une 
des Hautes Parties contractantes, 
qui ont ete exposees au risque 
d 'infection par Pune des maladies 
visees k Particle 18 de la presente 
Convention et qui sont dans les 


ARTICLE 52 

Persons who arrive in aircraft 
in the territory of any High Con- 
tracting Party, and who have 
been exposed to risk of infection 
by one of the diseases referred to 
in article 18 of the present con- 
vention and who are within the 


Surveillance of per- 
sons exposed to risk of 
infection. 


Ante, p. 3287. 


3302 SANITARY AERIAL NAVIGATION CONVENTION. APR. 12, 1933. 


limites de la p&iode d'incubation, 
peuvent, sous reserve des disposi- 
tions du Chapitre II de la presente 
Partie, 6tre soumises k la surveil- 
lance jusqu'& Pachevement de 
cette periode. 
ohoiera and smaii- En ce qui concerne le cholera et 
Ante, pp. 3293, 3294. la variole, les dispositions des 
articles 32 et 35, relatives aux per- 
sonnes immunisees, s'appliquent 
6galement aux mesures prevues au 
present article. 


period of incubation, may, sub- 
ject to the provisions of chapter 
II of this part, be subjected to 
surveillance until the termination 
of that period. 

In the case of cholera and small- 
pox, the provisions of articles 32 
and 35, relating to immunized 
persons, equally apply to action 
under this article. 


ARTICLE 53. 


ARTICLE 53 


Persons liable to sur- 
veillance In transit. 


Under observation. 
Ante, pp. 3290, 3298, 
3300. 


Les personnes qui, k leur arrivee 
a un aerodrome, sont considerees, 
aux termes des dispositions de la 
presente Partie, comme passibles 
de la surveillance jusqu'a expira- 
tion de la periode d'incubation de 
la maladie peuvent neanmoins 
continuer leur voyage, a la condi- 
tion que le fait soit notifie aux 
autorites des escales suivantes et 
du lieu de destination, soit par 
inscription au carnet de route vise 
k Particle 9 de la presente Con- 
vention, soit par tout autre moyen 
propre 4 assurer qu'elles pourront 
dtre soumises k la visite medicale 
k chacun des aerodromes suivants 
situes sur leur route. 

Celles qui seraient passibles de 
Pobservation, dans les conditions 
prevues aux articles 26, 44, qua- 
trieme alinSa, et 47, deuxieme 
alinea, de la presente Convention, 
ne pourront 6tre autorisees k con- 
tinuer le voyage qu'k Pexpiration 
de la periode d'incubation, sauf — 
pour les maladies autres que la 
fievre jaune — avec Papprobation 
des autoritSs sanitaires du lieu de 
destination. 


Persons who, on their arrival 
at an aerodrome, are considered, 
under the terms of this part, liable 
to surveillance up to the expira- 
tion of the period of incubation of 
the disease, may nevertheless con- 
tinue the voyage, on condition 
that the fact is notified to the 
authorities of subsequent landing 
places and of the place of arrival, 
either by means of an entry in the 
journey logbook as prescribed in 
article 9 of the present conven- 
tion, or by some other method 
sufficient to secure that they can 
be subjected to medical inspection 
in any subsequent aerodromes on 
the route. 

Persons who are liable to obser- 
vation under the terms of articles 
26, 44 (fourth paragraph), and 47 
(second paragraph) of this con- 
vention, shall not be authorized 
until the expiration of the period 
of incubation to continue theii 
voyage except, in the case of dis- 
eases other than yellow fever, with 
the approval of the sanitary 
authorities of the place of theii 
destination. 


ARTICLE 54. 

irV P me2uw8.° f 8ani " L'autorito sanitaire de chaque 
aerodrome tiendra compte le plus 
largement possible, pour Pap- 
plication des mesures sanitaires 
& un aeronef en provenance d'une 
circonscription atteinte, de celles 
qui auront dej& ete imposes a 
cet a6ronef, dans un a„utre aero- 
drome sanitaire d'un pays 
Stranger ou du meme pays, et 
dftment notees au carnet de 

Ante, p. 3m rou t e vise a Particle 9 de la 
presente Convention. 


ARTICLE 54 

In applying sanitary measures 
to an aircraft coming from an 
infected local area, the sanitary 
authority of each aerodrome shall, 
to the greatest possible extent , 
take into account all measures 
which have already been applied 
on the aircraft, in another sani- 
tary aerodrome abroad or in the 
same country, and which are duly 
noted in the journey logbook 
referred to in article 9 of the 
present convention. 
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Les aeronefs, en provenance 
d'une circonscription atteinte, qui 
auront £te Pobjet de mesures 
sanitaires appliquees d'une fagon 
satisfaisante ne subiront pas une 
second e fois ces mesures k leur 
arrivee dans un autre aerodrome, 
que celui-ci appartienne ou non 
au meme pays, a la condition 
qu'il ne se soit produit depuis 
lors aucun incident entrainant 
Papplication desdites mesures et 
que P aeronef n'ait pas fait escale 
dans un aerodrome atteint, sauf 
pour s' appro visionner en com- 
bustible. 


Aircraft coming from an in- 
fected local area which have 
already been subjected to satis- 
factory sanitary measures shall 
not be subjected to these measures 
a second time on arrival at an- 
other aerodrome, whether the 
latter belongs to the same coun- 
try or not, provided that no sub- 
sequent incident has occurred 
winch calls for the application of 
the sanitary measures in question 
and that the aircraft has not 
called at an infected aerodrome 
except to take in fuel. 


ARTICLE 55. 

L'autorite de Paerodrome qui 
applique des mesures sanitaires 
dellvrera gratuitement, au com- 
mandant de Paeronef ou a toute 
personne interess6e, toutes les 
fois que la demande en sera 
faite, un certificat specifiant la 
nature des mesures, les methodes 
employees, les parties de Paeronef 
traitees et les raisons pour les- 
quelles les mesures ont 6t6 ap- 
pliquees. 

Elle delivrera, de meme, gra- 
tuitement, sur demande, aux 
passagers arrives par un aeronef 
sur lequel serait survenu un cas 
des maladies infectieuses visees 
k Particle 18, un certificat in- 
diquant la date de leur arrivSe 
et les mesures auxquelles eux 
et leurs bagages ont ete soumis. 


ARTICLE 55 

The aerodrome authority apply- „ certificate from aero- 

. . ill J drome authority ; con- 

ing sanitary measures shall, when- tents. 

ever requested, furnish free of 
charge to the commander of the 
aircraft or any other interested 
person a certificate specifying the 
nature of the measures, the meth- 
ods employed, the parts of the 
aircraft treated, and the reason 
why the measures have been 
applied. 

The authority shall also issue, 
on demand and without charge, 
to passengers arriving by an air- 
craft in which a case of one of the 
infectious diseases referred to in a*u, p. 3287. 
article 18 has occurred, a certif- 
icate showing the date of their 
arrival and the measures to which 
they and their luggage have been 
subjected. 


ARTICLE 56. 

Sauf dans les cas expressement 
pr6vus par la presente Conven- 
tion, les aeronefs ne devront pas 
etre retenus pour des motifs 
sanitaires. 

Si un aeronef a ete occupe 
par un malade. atteint de peste, 
de cholera, do. fievre jaune, de 
typhus exanthematique ou de 
variole, il ne sera retenu que le 
temps strictement necessaire pour 
etre soumis aux mesures pro- 
phylactiques applicables a Paero- 
nef dans chaque cas prevu par la 
presente Convention. 


ARTICLE 56 

Save as expressly provided in , Detention of aircraft 
4.1 . ^ a* • #7 for sanitary] 

the present convention, aircraft 
shall not be detained for sanitary 
reasons. 

If an aircraft has been occupied 
by a person suffering from plague, 
cholera, yellow fever, exanthem- 
atous typhus, or smallpox, its 
detention shall be limited to the 
period strictly necessary for it to 
undergo the prophylactic meas- 
ures applicable to the aircraft in 
the case of each disease referred 
to in the present convention. 
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ARTICLE 57. 


ARTICLE 57 


Discretionary 
ings. 
Ante, pp. 3?95, 


land- Sous reserve des dispositions 
33oo. du Chapitre II de la presente 
Convention et notamment de 
son article 47, tout aeronef qui 
ne veut pas se soumettre aux 
obligations imposees par Tautorite 
de raerodrome, en vertu des 
stipulations de la presente Con- 
vention, est libre de continuer 
sa route. II ne pourra, toutefois, 
s'arreter dans un autre aerodrome 
du meme pays, sauf pour s'y 
ravitailler. 

II sera autorise a debarquer ses 
marchandises, a la condition qu'il 
soit isole et que les marchandises 
soient soumises, le cas eeheant, 
aux mesures prevues a Particle 
10 de la presente Convention. 

II sera £galement autorise a 
debarquer les passagers qui en 
feront la demande, k la condition 
que ceux-ci se soumettent aux 
mesures prescrites par Pautorite 
sanitaire. 

Taking in fuel, etc. L'aSronef peut aussi embarquer 
du combustible, des pieces de 
rechange, des vivres et de l'eau 
en res tan t iso!6. 


Discharging cargo. 
Ante, p. 3285. 


Subject to the provisions of 
chapter II of the present con- 
vention and particularly those of 
article 47, any aircraft which does 
not wish to submit to the meas- 
ures prescribed by the aerodrome 
authority, in virtue of the provi- 
sions of the present convention, 
is at liberty to continue its voy- 
age. It may not, however, land 
in another aerodrome of the same 
country, except for purposes of 
taking in supplies. 

An aircraft shall be permitted 
to land goods on condition that 
it is isolated and that the goods 
are subjected, if necessary, to the 
measures laid down in article 10 
of the present convention. 

Aircraft shall also be permitted 
to disembark passengers at their 
request, on the condition that 
such passengers submit to the 
measures prescribed by the sani- 
tary authority. 

Aircraft may also take in fuel, 
replacements, food, and water 
while remaining in isolation. 


QuATRlfeME PARTIE. PaRT IV 

Pinal provisions. Dispositions finales. Final Provisions 

ARTICLE 58. ARTICLE 58 

Bilateral agreements Deux ou plusieurs des Ilautes Any two or more High Con- 

e ^! e p.*3295. Parties contractantes ont la fa- tracting Parties have the right to 

cult6 de conclure entre elles, sur la conclude between themselves, on 

base des principes de la presente the basis of the principles of the 

Convention, des accords speciaux present convention, special agree- 

touchant des points particulars ments relating to particular points 

de ^ la reglementation sanitaire concerning aerial sanitary meas- 

aerienne, notamment en ce qui ures, notably as regards the appli- 

concerne ^application sur leurs cation within their territories of 

territoires du Chapitre II de la chapter II of part III. 
Troisieme Par tie. 

Notice of agreements. Ces accords, ainsi que ceux These agreements, as well as 

nte, p. 3282. ^ particle 46, devront etre those referred to in article 46, 

notifies, des leur mise en vigueur, shall be notified, as soon as they 

soit & rOffice international d'Hy- come into force, either to the 

giene publique, soit a la Commis- Office International d'Hygiene 

sion international de la Naviga- Publique, or to the International 

tion afoienne, dans les conditions Commission for Air Navigation, 

prfivues a Particle 7. under the conditions laid down in 

article 7. 
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ARTICLE 59. 

Les Hautes Parties Contrac- 
tantes conviennent de demander 
l'avis du Comite permanent de 
TOfRce international ^ d'Hygifene 
publique, avant d'avoir recours k 
toute autre procedure, au cas ou 
un dissentiment s'clevcrait entre 
elles relativement a Interpreta- 
tion de la presente Convention. 


ARTICLE 59 

The High Contracting Parties Recourse in ca>e of 
agree to seek the opinion of the ' lsagreement - 
Permanent Committee of the 
Office International d'Hygi&ie 
Publique, before having recourse 
to any other procedure, should 
any disagreement arise between 
them as to the interpretation of 
the present convention. 


ARTICLE 60. 

Sans prejudice de la disposition 
prevue au dernier alin£a de I arti- 
cle 12, les Hautes Parties con- 
tractantes s'engagent k appliquer, 
pour les operations sanitaires 
dans leurs aerodromes, aux a£ro- 
nefs des autres Hautes Parties 
contractantes le meme tarif qu'a 
leurs aeronefs nationaux. 

Ce tarif sera aussi modere que 
possible et notifie soit k 1 'Office 
international d'Hygiene publique, 
soit a la Commission interna- 
tionale de la Navigation a^rienne, 
dans les conditions pr^vues k 
Particle 7. 

ARTICLE 61. 

Toute Haute Partie contrac- 
tantequi desirera voir apporterdes 
modifications a la pr6sente Con- 
vention devra communiquer ses 
propositions au Gouvernement 
des Pays-Bas. Celui-ci en saisira 
TOffice international d'Hygtene 
publique, qui, s'il le juge oppor- 
tun, redigera un protocole amen- 
dant la Convention et le trans- 
mettra au Gouvernement des 
Pays-Bas. 

Le Gouvernement des Pays-Bas 
soumettra par circulaire datee le 
texte dudit protocole aux Gou- 
vernements des autres Hautes Par- 
ties contractantes, en leur de- 
mandant s'ils, acceptent les modi- 
fications proposees. L'adhesion 
de chacune des Hautes Parties 
contractantes a ces modifications 
resultera soit d'une approbation 
expresse donn£e au Gouverne- 
ment des Pays-Bas, soit du fait 
qu'elle se sera abstenue de notifier 
k celui-ci des objections dans les 
douze mois a partir de la date de 
la circulaire susvisee. 


ARTICLE 60 

Without prejudice of the pro- o c £*gJJ for sanitar >" 
visions of the last paragraph of °^i™<% p S 32So. 
article 12, the High Contracting 
Parties undertake to apply the 
same tariff of charges to the air- 
craft of other High Contracting 
Parties as they apply to their 
own national aircraft for sanitary 
operations in their aerodromes. 

This tariff shall be as moderate 
as possible and shall be notified 
either to the Office International 
d'Hygi&ie Publique or to the 
International Commission for Air 
Navigation, under the conditions Anu tP .z2»z 
laid down in article 7. 

ARTICLE 61 

Any High Contracting Party Modification* in 

° . . . . ° ,r Convention. 

which desires to introduce modi- 
fications in the present convention 
shall communicate its proposals 
to the Government of the Nether- 
lands. The latter will inform the 
Office International d'Hygi&ne 
Publique, which, if it thinks fit, 
will prepare a protocol amending 
the convention and will transmit 
it to the Government of the 
Netherlands. 

The Government of the Neth- 
erlands will submit, by dated cir- 
cular letter, the text of the said 
protocol to the governments of 
the other High Contracting Par- 
ties, asking them if they accept 
the proposed modifications. The 
accession of a High Contracting 
Party to these modifications will 
result either from explicit ap- 
proval given to the Government 
of the Netherlands or from the 
fact that it refrains from notify- 
ing the latter of any objection 
within 12 months from the date 
of the circular letter above re- 
ferred to. 
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Lorsque le nombre des adhe- 
sions expresses ou tacites repre- 
sentera les deux tiers au moins 
des Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes, le Gou- 
vernement des Pays-Bas le con- 
statera au mo3 r en d'un proces- 
verbal qu'il communiquera & 
rOffice international d 'Hygiene 
publique et aux Gouvernements 
de toutes les Hautes Parties con- 
tractantes. Le protocole entrera 
en yigueur, entre les Hautes 
Parties contractantes mention- 
nees audit proces- verbal, a Pex- 
piration d'un delai de six mois k 
partir de la date de ce proces- 
verbal. La presente Convention 
continuera a etre appliquee sans 
modification par les autres Hautes 
Parties contractantes jusqu'au 
jour oil elles auront adhere au 
protocole. 

ARTICLE 62. 

»S5£! ° ne year ^a Presente Convention portera 
la date de ce jour et pourra etre 
sign£e pendant la duree d'un an a 
partir de cette date. 

ARTICLE 63. 

fication. L a p r £ sen te Convention sera 

ratifiSe et les instruments de rati- 
fication seront remis au Gouver- 
nement des Pays-Bas aussitot que 
faire se pourra. 

Des que dix ratifications auront 
ete dSposees, le Gouvernement 
des Pays-Bas en dressera proces- 
verbal. II transmettra des copies 
de ce proceSs-verbal aux Gouverne- 
ments des Hautes Parties contrac- 
tantes et a TOffice international 
d'Hygiene publique. La presente 
Convention entrera en vigueur le 
cent-vingti£me jour apres la date 
dudit proces-verbal. 

Chaque depot ulterieur de rati- 
fications sera constate par un 
proces-verbal 6tabli et communi- 
que selon la procedure indiquee 
ci-dessus. La presente Conven- 
tion entrera en vigueur a Pegard 
de chacune des Hautes Parties 
contractantes le cent-vingtieme 
jour apres la date du proces- 
verbal constatant le depot de ses 
ratifications. 


When the number of expressed 
or tacit accessions represents at 
least two-thirds of the govern- 
ments of the High Contracting 
Parties, the Government of the 
Netherlands wall certify the fact 
by means of a proces-verbal which 
it will communicate to the Office 
International d'Hygi&ne Pub- 
lique and to the governments of 
all the High Contracting Parties. 
The protocol will enter into force 
between the High Contracting 
Parties mentioned in the said 
proces-verbal, after a period of 6 
months from the date of the 
proces-verbal. The present con- 
vention will continue to be ap- 
plied without modification by the 
other High Contracting Parties 
until such time as they shall have 
acceded to the protocol. 

ARTICLE 62 

The present convention shall 
bear today's date and may be 
signed within 1 year from this 
date. 

ARTICLE 63 

The present convention shall 
be ratified and the ratifications 
shall be deposited with the Gov- 
ernment of the Netherlands as 
soon as possible. 

As soon as 10 ratifications have 
been deposited, the Government 
of the Netherlands will draw up a 
proces-verbal and transmit copies 
of the proces-verbal to the govern- 
ments of the High Contracting 
Parties and to the Office Inter- 
national d'Hygi&ne Publique. 
This convention shall come into 
force on the one hundred and 
twentieth day after the date of the 
said proces-verbal. 

Each subsequent deposit of 
ratification will be notified by a 
proces-verbal prepared and com- 
municated according to the pro- 
cedure indicated above. This 
convention shall come into force 
in regard to each of the High Con- 
tracting Parties on the one hun- 
dred and twentieth day following 
the date of the proces-verbal 
attesting the deposit of its rati- 
fication. 
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ARTICLE 64. 

Les Pays non signataires de la 
presente Convention seront ad- 
mis & y adherer a tout moment a 
partir de la date du proc&s- verbal 
constatant le depot des dix pre- 
mieres ratifications. 

Chaque adhesion sera effectuee 
au moyen cPune notification par 
la voie diplomatique adressee 
au Gouvernement des Pays-Bas. 
Celui-ci d6posera Pacte d'adhe- 
sion dans ses archives; il infor- 
mera aussit6t les Gouvernements 
de tous les Pays participant & la 
Convention, ainsi que 1 'Office in- 
ternational d 'Hygiene publique, 
en leur faisant connaitre la date 
du d6pot. Chaque adhesion pro- 
duira effet le cent-vingtieme jour 
a partir de cette date. 


ARTICLE 64 

^ Countries which have not A <** s s i <>ns- 
signed the present convention 
shall be allowed to accede to it 
at any time after the date of the 
proces-verbal recording the de- 
posit of the first 10 ratifications. 

Each accession shall be effected 
by a notification through the dip- 
lomatic channel addressed to the 
Government of the Netherlands. 
The latter will deposit the docu- 
ment of accession in its archives 
and will forthwith inform the gov- 
ernments of all the countries par- 
ticipating in the convention, as 
well as the Office International 
d'Hygtene Publique, informing 
them at the same time of the date 
of the deposit of the accession. 
Each accession shall come into 
force on the one hundred and 
twentieth day from that date. 


ARTICLE 65. 

Chacune des Ilautes Parties 
contractantes peut declarer, au 
moment de la signature, de la 
ratification ou de Padh6sion, que, 
par son acceptation de la presente 
Convention, elle n'entend assumer 
aucune obligation en ce qui con- 
cerne Pensemble ou toute par tie 
de ses colonies, protectorats, terri- 
toires d'outre-mer ou territoires 
places sous sa suzerainete ou son 
mandat; dans ce cas, la presente 
Convention ne sera pas appli- 
cable aux territoires faisant Fob jet 
d'une telle declaration. 

Chacune des Hautes Parties 
contractantes pourra ulterieure- 
ment notifier au Gouvernement 
des Pays-Bas qu'elle en tend rendre 
la presente Convention applicable 
a Pensemble ou a toute partie de 
ses territoires ayantfaitPobjet de 
la declaration prevue k Palinea 
precedent. Dans ce cas, la Con- 
vention s'appliquera aux terri- 
toires vises dans la notification 
le cent-vingtieme jour a partir de 
la date du depot de cette notifica- 
tion dans les archives du Gouver- 
nement des Pays-Bas. 


ARTICLE 65 

Any High Contracting Party Declarations as to 
may declare, at the time of its colouies ' etc " 
signature, ratification, or acces- 
sion, that its acceptance of this 
convention does not bind any or 
all of its colonies, protectorates, 
territories beyond the sea, or 
territories under its suzerainty 
or mandate. In that event the 
present convention shall not apply 
to any territories named in such 
declaration. 


Any High Contracting Party 
may give notice to the Govern- 
ment of the Netherlands at any 
subsequent date that it desires 
that the present convention shall 
a Pply to any or all of its territo- 
ries which have been made the 
subject of a declaration under the 
preceding paragraph. In that 
case, the convention shall apply 
to all the territories named in 
such notice on the one hundred 
and twentieth day from the date 
of the deposit of the notification 
in the archives of the Government 
of the Netherlands. 


1 04010 c —°>6—pt II ! 
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De meme chacune des Hautes 
Parties contractantes peut, a tout 
moment, apres Fexpiration de la 
periode mentionn£e a Tart, 66, 
declarer cju'elle en tend voir cesser 
Implication de la presents Con- 
vention a Fensemble ou k toute 
partie de ses colonies, protecto- 
rats, territoires d'outre-mer ou 
territoires places sous sa suze- 
rainete ou son mandat; dans ce 
cas, la Convention cessera d'etre 
applicable aux territoires faisant 
Tobjet d'une telle declaration un 
an apres la date du depot de cette 
declaration dans les archives du 
Notification to aii Gouvernement des Pays-Bas. 

un tries. T _ __ 

Le Gouvernement des Pays-Bas 
informera les Gouvernements de 
tous les Pays participant k la 
presente Convention, ainsi que 
rOfficc international d'Hygilne 
publique, des notifications et 
declarations faites par application 
des dispositions ci-dessus, en leur 
faisant connaitre la date du depot 
de celles-ci dans ses archives. 


participating countries. 


Any High Contracting Party 
may likewise declare, at any time 
after the expiration of the period 
mentioned m article 66, that it 
desires that the present conven- 
tion shall cease to apply to any or 
all of its colonies, protectorates, 
territories beyond the sea , or ter- 
ritories under its suzerainty or 
mandate. The convention shall 
in that case cease to apply to the 
territories named in such declara- 
tion 1 year after the date of de- 
posit of this declaration in the 
archives of the Government of 
the Netherlands. 

The Government of the Nether- 
lands will inform the governments 
of all countries participating in 
the present convention, as well as 
the Office International d 'Hy- 
gi&ie Publique, of the notifica- 
tions and declarations made in 
pursuance of the above provisions, 
informing them at the same time 
of the date of their deposit in its 
archives. 


ARTICLE 66. 

Le Gouvernement de chacun 
des Pays participant a la pr6sente 
Convention pourra, & tout mo- 
ment, apres <jue la Convention 
aura 6t6 en vigueur a son 6gard 
pendant cincj ans, la d&ioncer 
par notification 6crite adress£e 
par voie diplomatique au Gou- 
vernement des Pays-Bas . Celui-ci 
deposera Tacte de denunciation 
dans ses archives; il informera 
aussitot les Gouvernements de 
tous les Pays participant a la 
Convention, ainsi que POffice 
international d'Hygiene publique, 
en leur faisant connaitre la date 
du depot; chaque denonciation 
produira effet un an apres cette 
date. 


ARTICLE 66 

The government of each coun- 
try participating in the present 
convention may, at any time after 
the convention has been in force 
for that country for 5 years, de- 
nounce it by notification in writ- 
ing addressed to the Government 
of the Netherlands through the 
diplomatic channel. The latter 
will deposit the act of denuncia- 
tion in its archives; it will forth- 
with inform the governments of 
all the countries participating in 
the convention, as well as the 
Office International d'Hygi&ie 
Publique, and will at the same 
time notify them of the date of 
such deposit; each denunciation 
will come into force 1 year after 
that date. 


ARTICLE 67. 

Reservations. L a signature de la presente 

Convention ne pourra etre accom- 
pagn6e d 'aucune reserve qui n'aura 
pas et6 pr6alablement approuvee 
par les Hautes Parties contrac- 
tantes dej& signataires. De meme 
il ne sera pas pris acte de ratifica- 
tions ni d'adht'sions accompagnees 


ARTICLE 67 

The signature of the present 
convention shall not be accom- 
panied by any reservation which 
ms not previously been approved 
by the High Contracting Parties 
who are already signatories. 
Moreover, ratifications or acces- 
sions cannot be accepted if they 
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de reserves qui n'auront pas ete 
approuvees prealablement par 
tous les Pays participant a la 
Convention. 

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs out signe la 
presente Convention. 

Fait a la Haye, le douze avril 
mil neuf cent trente-trois, en un 
seul exemplaire, qui restera depose 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifies conformes, seront 
remises par la voie diplomatique 
a chacune des Hautes Parties 
contractantes. 

Pour V Union de VAfrique du 
Sud: 

A. J. BOSMAN. 

Pour VAllemagne: 

Julius Graf von Zech- 

BURKERSRODA. 

Pour les Etats-Unis dWmerique: 

(1) With reference to Article 
61 no amendments to the Con- 
vention will be binding on the 
Government of the United States 
of America or territory subject to 
its jurisdiction unless such amend- 
ments be accepted by the Govern- 
ment of the United States of 
America. 

(2) The Government of the 
United States of America reserves 
the right to decide whether from 
the standpoint of the measures to 
be applied a foreign district is to 
be considered as infected, and to 
decide what requirements shall be 
applied under special circum- 
stances to aircraft and personnel 
arriving at an aerodrome in the 
United States of America or ter- 
ritory subject to its jurisdiction. 

Grenville T. Emmet. 

Pour V Australia: 

In signing the present Con- 
vention in respect of the Com- 
monwealth of Australia I declare 
that my signature is subject to 
the following reservation: 

,,ITis Majesty's Government in 
the Commonwealth of Australia 
reserve the right to accept only 
those certificates which are signed 


are accompanied by reservations 
which have not previously been 
approved by all the countries par- 
ticipating in the convention. 

In virtue of which the respec- Signatures, 
tive plenipotentiaries have signed 
the present convention. 

Done at The Hague, April 12, 
1933, in a single original copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Government 
of the Netherlands and of which 
certified true copies shall be sent 
through diplomatic channels to 
each of the High Contracting 
Parties. 

For the Union oj South Africa: 
A.J. Bosman 

For Germany: 

Julius Graf von Zech- 
Burkersroda 

For the United States of America: Reservations by the 

J United States. 

(1) With reference to article 61 
no amendments to the conven- 
tion will be binding on the Gov- 
ernment of the United States of 
America or territory subject to 
its jurisdiction unless such amend- 
ments be accepted by the Gov- 
ernment of the United States of 
America. 

(2) The Government of the 
United States of America reserves 
the right to decide whether, from 
the standpoint of the measures 
to be applied, a foreign district is 
to be considered as infected, and 
to decide what requirements shall 
be applied under special circum- 
stances to aircraft and personnel 
arriving at an aerodrome in the 
United States of America or 
territory subject to its juris- 
diction. 

Grenville T. Emmet 

For Australia: Reservation by Aus- 

. . tralia. 

In signing the present conven- 
tion in respect of the Common- 
wealth of Australia I declare that 
rav signature is subject to the 
following reservation: 

"His Majesty's Government in 
the Commonwealth of Australia 
reserve the right to accept only 
those certificates which are signed 
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by a recognized official of the 
Public Health Service of the 
country concerned, and which 
carry within the text of the cer- 
tificate an intimation of the office 
occupied by the person signing 
the certificate, if the circum- 
stances appear to be such that 
certificates delivered under the 
Ante, p. 3293. conditions laid down in article 32 
of the Convention do not provide 
all the necessary guarantees. ,, 

<4nfe, p. 3307. I n accordance with the pro- 

visions of article 65, I further 
declare that the acceptance of 
the Convention does not bind the 
territories of Papua and Norfolk 
Island or the Mandated Terri- 
tories of New Guinea and Nauru. 
Hubert Montgomery. 

Pour VAutriche: 

Georg Alexich. 

Pour la Belgique: 
Ch. Maskens. 

Pour VEgypte: 
Hafez Afifi. 

Pour VEspagne: 

J. G6mez Ocerin. 

Pour la France: 
Vitrolles. 

Pour le Maroc: 
Vitrolles. 

Pour la Tunisie: 

V ITROLLES. 

Pour la Syrie: 
Vitrolles. 

Pour le Liban: 
Vitrolles. 

Pour la Grande-Bretagne et 
VIrlande du Nord, ainsi que 
toutes parties de V Empire 
britannique non membres se- 
pares de la Soci&e des 
Nations: 

In accordance with the provi- 
sions of paragraph I of Article 65 
of the convention I hereby declare 
that my signature does not in- 
clude Newfoundland or any Brit- 
ish Colony or Protectorate or any 
mandated territory in respect of 


Reservation by Great 
Britain, Northern 
Ireland, etc. 


by a recognized official of the 
Public Health Service of the 
country concerned, and which 
carry within the text of the cer- 
tificate an intimation of the office 
occupied by the person signing 
the certificate, if the circum- 
stances appear to be such that 
certificates delivered under the 
conditions laid down in article 32 
of the convention do not provide 
all the necessary guarantees." 

In accordance with the pro- 
visions of article 65, I further de- 
clare that the acceptance of the 
convention does not bind the ter- 
ritories of Papua and Norfolk 
Island or the Mandated Terri- 
tories of New Guinea and Nauru. 
Hubert Montgomery 

For Austria: 

Georg Alexich 

For Belgium: 

Ch. Maskens 

For Egypt: 

Hafez Afifi 

For Spain: 

J. G6mez Ocerin 

For France: 
Vitrolles 

For Morocco: 
Vitrolles 

For Tunisia: 
Vitrolles 

For Syria: 

Vitrolles 

For the Lebanon: 
Vitrolles 

For Great Britain and Northern 
Ireland, as well as all parts of 
the British Empire not sepa- 
rate members of the League of 
Nations: 

In accordance with the provi- 
sions of paragraph 1 of article 65 
of the convention I hereby declare 
that my signature does not in- 
clude Newfoundland or any Brit- 
ish colony or protectorate or any 
mandated territory in respect of 
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which the mandate is exercised 
by His Majesty's Government in 
the United Kingdom. 1 
Odo Russell. 

Pour la Grece: 

Triantafyllakos. 

Pour VEtat libre d'Irlande: 
O'Kelly de Gallagh. 

Pour Vltalie: 

Francesco Maria Ta- 
liani. 

Pour Monaco: 

Henri E. Rey. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
Odo Russell. 

Pour les Pays-Bas, 

k l'exception des Indes neer- 
landaises, du Surinam et de 
Curasao: 

Beelaerts van Blok- 

LAND. 

Pour la Pologm: 
W. Babinski. 

Pour la Roumanie: 
Gr. Bilciuresco. 

Pour la Suede: 

Adlercreutz. 


which the mandate is exercised 
by His Majesty's Government in 
the United Kingdom. 1 
Odo Russell 

For Greece: 

Triantafyllakos 

For the Irish Free State: 
O'Kelly de Gallagh 

For Italy: 

Francesco Maria 
Taliani 

For Monaco: 

Henri E. Rey 

For New Zealand: 
Odo Russell 

For the Netherlands, 

excepting Netherland India, 
Surinam, and Curagao: 

Beelaerts van Blokland 

For Poland: 

W. Babinski 

For Rumania: 

Gr. Bilciuresco 

For Sweden: 

Adlercreutz 


And whereas, in accordance with the second paragraph of Article 
63 of the said Convention, the Convention came into force on August 
1, 1935, the one hundred and twentieth day after April 3, 1935, the 
date of the proc&s-verbal attesting that ten ratifications of the Con- 
vention had been deposited with the Government of the Netherlands, 
as follows: 

Monaco, June 11, 1934; Egypt, August 8, 1934; the Netherlands, 
September 13, 1934; the United Kingdom of Great Britain and 

1 By virtue of a notification given to the Netherland Government by the 
British Government on Apr. 3, 1935, in accordance with the second paragraph 
of art. 65 of the convention, the convention applied, from Aug. 1, 1935, to the 
Bahamas; Barbados; Bermuda; British Guiana; British Honduras; Cyprus; 
Falkland Islands and Dependencies; Gold Coast: (a) Colony, (b) Ashanti, 
(c) Northern Territories, (d) Togoland under British mandate; Hong Kong; 
Kenya (Colony and Protectorate); Leeward Islands: Antigua, Dominica, Mont- 
serrat, St. Christopher and Nevis, Virgin Islands; Malay States: (a) Federated 
Malay States: Negri Sembilan, Pahang, Perak, Selangor; (6) Unfederated Malay 
States: Johore, Kedah, Kelantan, Perlis, Trengganu and Brunei, Mauritius; 
Nigeria: (a) Colony, (6) Protectorate, (c) Cameroons under British mandate; 
State of North Borneo; Nyasaland Protectorate; Palestine (excluding Trans- 
Jordan): Sarawak; Sierra Leone (Colony and Protectorate); Southern Rhodesia; 
Straits Settlements; Tanganyika Territory; Trans-Jordan; Uganda Protectorate; 
Zanzibar Protectorate. — Editor. 


Ratifications de- 
posited. 
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Northern Ireland, September 15, 1934; Syria, November 28, 1934; 
Lebanon, November 28, 1934; Australia, February 18, 1935; 
Morocco, March 13, 1935; Tunis, March 13, 1935, and Rumania 
March 25, 1935; 

And whereas the said Convention has since become effective with 
respect to Germany, Austria and Poland, by the deposit of ratifica- 
tions, and with respect to Bolivia, Brazil with reservations, Chile, 
Iraq with a reservation and the Sudan, by adherence, and will be- 
come effective with respect to Italy on December 13, 1935, by deposit 
of ratification made on August 15, 1935, and with respect to Turkey 
on November 14, 1935, by adherence notified on July 17, 1935; 
Deposit of ratifies- And whereas the said Convention has been duly ratified on the 

tion by United States, , ~ 

with reservations. part of the United States of America, whose instrument of ratifica- 
tion thereof was deposited with the Government of the Netherlands 
on July 25, 1935, subject to the two reservations made by the Pleni- 
potentiary of the United States of America at the time of signing 
the Convention, to wit: 

(1) With reference to article 61 no amendments to the convention 
will be binding on the Government of the United States of America 
or territory subject to its jurisdiction unless such amendments be 
accepted by the Government of the United States of America; 

(2) The Government of the United States of America reserves 
the right to decide whether from the standpoint of the measures to 
be applied a foreign district is to be considered as infected, and to 
decide what requirements shall be applied under special circum- 
stances to aircraft and personnel arriving at an aerodrome in the 
United States of America or territory subject to its jurisdiction; 

And whereas the said Convention, in accordance with the third 
paragraph of Article 63 thereof, and subject to the two aforesaid 
reservations, will come into force with regard to the United States 
of America on November 22, 1935; 
Proclamation. Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- 

dent of the United States of America, have caused the said Conven- 
tion to be made public, to the end that, subject to the reservations 
aforesaid, the same and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof on and after November 22, 1935. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fifth day of October 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of Stale. 
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Extradition Treaty between the United States of America and Albania. 
Signed at Tirana, March 1, 1938; ratification advised by the Senate, 
February 2, 1934; ratified by the President, February 21 , 1934; ratified 
by Albania, April 20, 1935; ratifications exchanged at Washington, 
November 14, 1935; proclaimed, November 19, 1935. 


March 1. 1933. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas an Extradition Treaty between the United States of JS^SSSL Treaty 
America and Albania was concluded and signed by their respective PreamWe - 
Plenipotentiaries at Tirana on the first day of March, one thousand 
nine hundred and thirty-three, the original of which Treaty, being 
in the English and Albanian languages, is word for word as follows: 


TREATY OF EXTRADITION BE- 
TWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE KING- 
DOM OF ALBANIA. 

The United States of America 
and Albania, desiring to promote 
the cause of justice, have resolved 
to conclude a treaty for the 
extradition of fugitives from jus- 
tice between the two countries 
and have appointed for that pur- 
pose the following Plenipoten- 
tiaries: 

The President of the United 
States of America: Herman Bern- 
stein, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the 
United States of America to 
Albania; 

His Majesty the King of the 
Albanians: His Excellency M. 
Djafer Vila, Minister for Foreign 
Affairs; 

Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon and concluded the follow- 
ing articles: 

Article I 

It is agreed that the Govern- 
ment of the United States and the 
Government of Albania shall, 
upon requisition duly made as 
herein provided, deliver up to 


Contracting Powers. 


Plenipotentiaries. 


TRAKTAT EKSTRADIMI MIDIS 
SHTETEVET TE BASHKUAR 
T'AMERIKES EDHE MBRETE- 
RISE SHQIPETARE. 

Shtetet e Bashkuar t'Amerikes 
edhe Shqiperia, dyke dashur te 
vi j ne ne ndihme te dre j tesise , 
kane vendosur te lidhin midis te 
dy Sht6tevet nje trakt&t per 
ekstradimin e te aratisurve qe u 
shmangen drej tesise dhe kane 
emeruar per ket£ qellim Fuqiplotet 
qe vijojne: 

Presidenti i Sht6tevet te Bash- 
kuar t'Amerikes: Ekselencen e 
Tij Z. Herman Bernstein, i Der- 
guar i Jashtezakonshem dhe Mi- 
nister Fuqiplotte i Sht6tevet te 
Bashkuar t'Amerikes ne Shqi- 
peri; 

Nalt-Madheria e Tij Mbreti i 
Shqiptfcreve: Ekselencen e Tij Z. 
Djafer Vila, Minister i Piinevet 
te Jashtme; 

Te cilet, passi i-a komunikuan 
njerijatrit fuqit' e plotta te tyre 
perk&tese, qe u-gjentne ne forme 
te mire dhe te duhur, rane ne 
ujdi dhe perfunduan artikujt qe 
vijojne: 

Artikull I 

Qeveiia e Slltetevet te Bash- Reciprocal delivery 

kuar dhe Qeveria e Shqiperise SKff^ 
pranojne qe t'i dorezojne drej te- 
sise, mbi kerkimin e bere regu- 
Uisht sikunder parashifet ketti, 


3314 


EXTRADITION— ALBANIA. MARCH 1, 1933. 


justice any person who may be 
charged with, or may have been 
convicted of, any of the crimes or 
offenses specified in Article II of 
the present Treaty committed 
within the jurisdiction of one of 
the High Contracting Parties, 
and who shall seek an asylum or 
shall be found within the terri- 
tories of the other; provided that 
such surrender shall take place 
only upon such evidence of crim- 
inality, as according to the laws 
of the place where the fugitive or 
person so charged shall be found, 
would justify his apprehension 
and commitment for trial if the 
crime or offense had been there 
committed. 


cilindd pers6n qe munt te jete 
akuzuar os6 munt te jete denuar 
per cilind6 prej delikteve tfi 
caktuar ne Artlkullin II te keti 
Traktati, kryer mbrenda iuris- 
diksionit te njeres nga Palet e 
Nalta Kontraktiiese, dhe qe ka 
per te kerkuar strehe os6 ka per 
t]u ndodhur mbrenda tokes se 
tjatres; me kondite qe ky dore- 
zhn do te behet vetem pas asish 

Srovash fajtorije qe ^ si mbas 
gjevet te shtetit ku i aratisuri 
ose personi i akuzuar si i ketille 
ndodhet, munt te justifikojne 
zenien dhe dorezimin e tij per 
t'u gjykuar po te ish qe delikti 
fish kryer atje. 


Article II 


Abtikull II 


Extraditahle crimes, 
etc. 


Murder, etc. 


Assault. 


Rape, etc. 


Abduction, etc. 


Bigamy. 

Arson. 

Damage, 
railroads. 


etc., to 


Crimes at sea. 
Piracy. 


Destroying vessel, 
etc., at sea. 


Mutiny. 


Persons shall be delivered up 
according to the provisions of the 

E resent Treaty, who shall have 
een charged with or convicted of 
any of the following crimes or 
offenses: 

1. Murder, (including crimes 
designated by the terms parricide, 
poisoning, and infanticide); man- 
slaughter, when voluntary. 

2. Malicious wounding or in- 
flicting grievous bodily harm with 
premeditation. 

3. Rape, abortion, carnal knowl- 
edge of children under the age of 
15 years. 

4. Abduction or detention of 
women or girls for immoral pur- 
poses. 

5. Bigamy. 

6. Arson. 

7. Willful and unlawful de- 
struction or obstruction of rail- 
roads, which endangers human 
life. 

8. Crimes committed at sea: 

(a) Piracy, as commonly known 
and defined by the law of nations, 
or by statutes; 

(b) Wrongfully sinking or de- 
stroying a vessel at sea or at- 
tempting to do so; 

(c) Mutiny or conspiracy by 
two or more members of the crew 
or other persons on board of a 
vessel on the high seas, for the 
purpose of rebelling against the 


Do te dorezohen at a persona 
qe, si mbas keti Traktati, do te 
jene akuzuar os6 denuar per 
cilind6 prej delikteve qe vijojne: 


1. Vrasje, (dyke perfsnire cdhe 
deliktet e caktuar prej t£rmeve 
prindvrasje, helmim, dhe foshnje- 
vrasje) ; vrasjo me qellim. 

2. Plagosjemeqellfrnoselezi6n 
i rende trup6r me paramendim. 

3. Turperim me violence, desh- 
tim, turperim femijesh nen mo- 
shen 15 vjetsh. 

4. Rembim ose mbaitje grash 
ose vajzash per qellime luksuri. 

5. Bigami. 

6. Venje zjarri me paramendim. 

7. Prishje ose pengim me dashje 
dhe i pa-ligjshem i hekuriidhave, 
qe ve ne rezfk jeten njerezore. 

8. Delikte te kryer ne det: 

(a) Piratesi, sikunder njihet 
zakonlsht dhe sikunder esht cak- 
tuar prej te drejtes nerkombetare 
ose prej ligje vet; 

(b) Fundosje ose prishje pa te 
drejte e nje anieje ne det ose 
tentative per gje te ketille; 

(c) Rebelim ose konspirim prej 
dy ose m6 shume pjesetaresh te 
ekipazhit os6 personash te tjere 
qe ndodhen mbi nje anie ne det 
te hapet, me qellim qe te rebelojne 
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authority of the Captain or Com- 
mander of such vessel, or by fraud 
or violence taking possession of 
such vessel; 

(d) Assault on board ship upon 
the high seas with intent to do 
bodily harm. 

9. Burglary; house-breaking. 


10. The act of breaking into 
and entering the offices of the 
Government or public authori- 
ties, or other buildings not dwel- 
lings with intent to commit a 
felony therein. 

11. Robbery. 

12. Forgery or the utterance of 
forged papers. 

13. The forgery or falsification 
of the official acts of the Govern- 
ment or public authorities, in- 
cluding Courts of Justice, or the 
uttering or fraudulent use of any 
of the same. 

14. The fabrication of counter- 
feit money, whether coin or paper, 
counterfeit titles or coupons of 
public debt, created by National, 
State, Provincial, Territorial, Lo- 
cal or Municipal Governments, 
bank notes or other instruments 
of public credit, counterfeit seals, 
stamps, dies and marks of State or 
public administrations, and the 
utterance, circulation or fraudu- 
lent use of the above mentioned 
objects. 


15. Embezzlement. 

16. Kidnapping of minors or 
adults, defined to be the abduc- 
tion or detention of a person or 
persons, in order to exact money 
from them, their families or any 
other person or persons, or for any 
other unlawful end. 

17. Larceny, defined to be the 
theft of effects, personal property, 
or money, of the value of twenty- 
five dollars or more, or Albanian 
equivalent. 


kunder autoritetit te Kapitenit 1 
os6 Komandantit te kes&j anieje, 
os6 me mashtrim os6 violence te 
shtjene ne dore ket& anie; 

(d) Msymje mbrenda ne anie X) j£f uli on ship " 
ne det te hapet me qellim lesioni 
trup6r. 

9. Hyrje dyke thyer os6 hyrje Bur ^^ tc - 
me <jdo menyre tjater ne godine 

ose banese per vjedhje. 

10. Hyrja dyke thyer dhehyiia ^^.Tt? ° f 
me <jdo menyre tjater ne zyrat 

qeveritare ose t 'autorit6t§vet pub- 
like, os6 ne te tjera ndertesa qe 
nuk jane banesa, me qellim per te 
kryer nje delikt aty mbrenda. 

11. Vjedhje me violence a liobbery 
frikesim. 

12. Kontrafaqim dhe vumje ne Fwy.etc. 
qarkullim letrash te kontrafa- 

quara. 

13. Kontrafaqim os6 falsifikim do ^ r S s . of public 
i akteve zyrtare qeveritare ose 
t'autoritetevet publike, dyke 

perfshire edhe te Gjykat6revet te 
Drejtesise, ose vumje ne qarkid- 
lfm ose perdorim me qellim mash- 
trimi i nje akti te tille. 

14. Fabrikim monedhash te Counterfeiting, 
kontrafaqiiara, si metaUke ashtii 

edhe karte, titujsh os6 kuponash 
te kontrafaqiiara te dettes pub- 
like, te emettiiara prej Qeverivet 
Kombetare, Shtetenore, Provin- 
ciale, Teritoriale, Lokale ose 
Bashkiake, bank-notash ose in- 
strumentash te tjera te kredise 
publike, vulash, timbrash, kalle- 
pesh monedhe dhe shenjash te 
kontrafaqiiara te administratavet 
shtetenore os6 publike, dhe nxjer- 
ja, qarkullimi ose perdorimi me 
qellim mashtrimi i obj6ktevet te 
siperpermendur. 

15. Pervetim (keqperdorim be- Kmbezziement. 
simi). 

16. Grabitje e te miturve os6 Snapping, 
e adultve, do me thene rembim 

ose roberim i nje personi ose 
personash, per te nxjere pare prej 
tyre, prej familieve te tyre os6 
prej nonje personi tjater ose per- 
sonash te tjere, ose per <;fared6 
qellim te pa-ligjshem tjater. 

17. Vjedhje, do me thene vie- Sweeny, 
dhje teshash, sendesh personale, 

ose paresh, me vlefte prej njez6t 
e pese dollaresh ose me teper, os6 
me aqevlefte ne monedhe shqip- 
tare. 
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b y °fais^U n einses I)erly 18 \ Obtaining money, valuable 
securities or other property by 
false pretenses, or receiving any 
money, valuable securities or 
other property knowing the same 
to have been unlawfully ob- 
tained, where the amount of 
money or the value of the prop- 
erty so obtained or received 
exceeds two hundred dollars, or 
Albanian equivalent. 


Perjury. 

Breach of trust, etc. 


Slave trading. 


Desertion, etc. 


Bribery. 

Bankruptcy law vio- 
lations. 

Narcotic traffic. 


Accessories. 


19. Perjury. 

20. Fraud or breach of trust by 
a bailee, banker, agent, factor, 
trustee, executor, administrator, 
guardian, director or officer of any 
company or corporation, or by 
any one in any fiduciary position, 
where the amount of money or 
the value of the property misap- 
propriated exceeds two hundred 
dollars, or Albanian equivalent. 


21. Crimes and offenses against 
the laws of both countries for the 
suppression of slavery and slave 
trading. 

22. Wilful desertion or wilful 
non-support of minor or depend- 
ent children, or of other dependent 
persons, provided that the crime 
or offense is punishable by the 
laws of both countries. 

23. Bribery. 

24. Crimes or offenses against 
the bankruptcy laws. 

25. Crimes or offenses against 
the laws for the suppression of 
traffic in narcotics. 

26. Extradition shall also take 
place for participation in any of 
the crimes or offenses before men- 
tioned as an accessory before or 
after the fact, or in any attempt 
to commit any of the" aforesaid 
crimes or offenses. 


18. Obtenlm paresh, titujsh me 
vlefte os6 pasunirash te tjera me 
dinakeri, ose marrje e <jfared6 
p&reje, titujsh me vlefte ose 
pasunirash te tjera dyke ditur se 
ket6 kane qene shtene ne dore me 
menyra te pa-ligjeshme, kur shu- 
ma e p&reve ose vlefta e sendevet 
te obtenueme ose te marruna me 
kete menyre kal6n dy-qint dolla- 
retosenj'ate vlefte ne monedhe 
shqiptare. 

19. Deshmim i reme. 

20. Mash trim ose keqperdorim 
besimi nga ana e nje depozitari, 
bankieri, agjenti, komisionari, te 
besuari (trustee), ekzekutori tes- 
tamentar, administratori, tutori, 
drejtori ose zyrtari te qdo sho- 
qerie ose korporate, ose nga ana e 
gfared6 person: qe mban nje 
pozite besimi (fiduciare), kur 
shuma e pareve ose vlefta e pasu- 
rise se pervetuar kal6n dy-qint dol- 
laret os6 ekuivalencen ne mone- 
dhe shqiptare. 

21. Delikte kunder ligjevet te 
te dy Sht6tevet per shdukjen e 
skllaverise dhe kimder tregetimit 
te skll^veve. 

22. Neveritje dashasi ose mos- 
perkujdesje dashazi femijesh te 
mitun ose te pa-zotte te shikojne 
veten ose personash te tjere te 
ketille, me kondite qe delikti te 
jete i ndeshkueshem prej ligjevet 
te te dy shtetevet. 

23. Mit^e. 

24. Delikte kunder ligjeve te 
bankrutes. 

25. Delikte kunder ligjeve per 
te shdulwr trafikun e narko- 
tikeve. 

26. Gjith ashtii ekstradimi ka 
per t'u bere edhe per bashk- 
punim ne cilind6 prej delikteve 
te nalt-permendur si komplic para 
os6 pas ngjarjes ose ne gfaredo 
tentative per te kryer cilindo prej 
delikte vet te siperpermendura. 


Political, etc. , crimes 
excluded. 


Article III 

The provisions of the present 
Treaty shall not import a claim of 
extradition for any crime or of- 
fense of a political character, nor 
for acts connected with such 
crimes or offenses; and no person 
surrendered by or to either of the 


Artixull III 

Dispozitat e ketij Traktati nuk 
japin te drejte te kerkohet ek- 
stradimi per ndonje delikt me 
karakter politik, as per vepra qe 
kane lidhje me kesish delikte; dhe 
asnje pers6n i dorezuar nga njera 
Pale e Nalte Kontraktuese tjetres 
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High Contracting Parties in vir- 
tue of this Treaty shall be tried 
or punished for a political crime 
or offense committed before his 
extradition. The State applied 
to, or courts of such State, shall 
decide whether the crime or of- 
fense is of a political character. 
When the offense charged com- 
prises the act either of murder or 
assassination or of poisoning, 
either consummated or attempted, 
the fact that the offense was com- 
mitted or attempted against the 
life of the Sovereign or Head of 
the State of one of the High Con- 
tracting Parties, or against the 
Sovereign or Head of a foreign 
State, or against the life of any 
member of his family, shall not be 
deemed sufficient to sustain that 
such crime or offense was of a 
political character, or was an 
act connected with crimes or of- 
fenses of a political character. 

Article IV 

No person shall be tried for any 
crime or offense, committed prior 
to his extradition, other than that 
for which he was surrendered, 
unless he has been at liberty for 
one month after having been 
tried, to leave the country, or, in 
case of conviction, for one month 
after having suffered his punish- 
ment or having been pardoned. 

Article V 

A fugitive criminal shall not be 
surrendered under the provisions 
hereof, when, from lapse of time 
or other lawful cause, according 
to the laws of the demanding 
country, the criminal is exempt 
from prosecution or punishment 
for the offense for which the 
surrender is asked. 

Article VI 

If a fugitive criminal whose 
surrender may be claimed pur- 
suant to the stipulations hereof, 
be actually under prosecution, 
out on bail or in custody, for a 
crime or offense committed in the 
country where he has sought 
asylum, or shall have been con- 
victed thereof, his extradition 


Pale ne them61 te ketij Traktati 
nuk do te gjykohet os6 ndeshkohet 
per ndonjfe delikt politik te kryer 
perpara ekstradimit te tij . Shteti 
prej te cilit kerkohet ekstradimi, 
ose Gjykatoret e k^tij Shteti, do te 
vendosin nese delikti ka karakt£r 
politik. Kur faji i ngarkuar esht 

OS6 Vrasje Os6 asasinim OS6 hel- Offense against Head 
, A« • i *a- • a a of ktate, etc., not 

mim, qofte l kryer qofte l tentuar, deemed a political 

fakti qe faji esht kryer os6 tentuar crime 

kunder jetes se Sovranit os6 

Shefit te Shtetit te njeres nga 

Palet e Nalta Kontrakttiese, os6 

kunder Sovranit os6 Shefit te 

nje Shteti te huaj, os6 kunder 

jetes se ndonjanit prej anetSxevet 

te families se tij, mjaft6n per te 

mos i dhene ketij delikti karakter 

politik as per t'a lidhur ket6 me 

delikte me karakter politik. 


Artikull IV 

Askiish nuk do te gjykohet per 
ndonjd delikt te kiyer perpara 
ekstradimit te tij, vcq se per 
deliktin per te cilin esht dorezuar, 
pose rastit kur ky ka qene i lire 
per nje muaj resht te dale jashte 
shtetit pass! te kete qene gjykuar, 
os6 ne rast denimi, te kete vuajtur 
ndeshkimin ose te jete falur. 


Time limitation. 


Artikull V 
Nje kriminal 


ni1 u Exemption by reason 
iiuiv of sta t u tes of limita- 


- ■■— 1 aratisur OI siaiu 
do te dorezohet ne mbeshtetje tion.etc 
te dispozitavet te keti Traktati, 
kur, pershkak parashkrimi os6 per 
aresye ligjore tjater, si mbas 
Ugjevet te Shtetit kerkues, kri- 
minali perjashtohet nga ndjekja 
ose ndeshkimi per deliktin per 
te cilin kerkohet ekstradimi. 


Artikull VI 

Kur nje krimin&l i aratisur, 
ekstradimi i te cilit kerkohet si 
mbas stipul&tavet te keti Trak- 
tati, ndodhet nen ndjekje, esht i 
liruar me garanci, ose mbahet i 
burgosur, per ndonj6 delikt te 
kryer ne shtetin ku ka kerkuar 
strehe, ose ka qene denuar per 
at6 delikt, ekstradimi i tij munt 


Fugitive under pros- 
ecution where found. 
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may be deferred until such pro- te shtyhet deri sa ndjekjet ne 

ceedings be determined, and until f jale te jene perfunduar, dhe ay 

he shall have been set at liberty in te jete liruar si mbas dispozitavet 

due course of law. ligjore. 


Claim by another 
power. 


Existing treaty rela- 
tions not affected. 


Extraditing 
tionals. 


na 


Expense of transport- 
ing fugitive. 


Assistance. 


Compensation. 


Article VII 

If a fugitive criminal claimed 
by one of the two parties hereto, 
shall be also claimed by one or 
more powers pursuant to treaty 
provisions, on account of crimes 
or offenses committed within their 
jurisdiction, such criminal shall 
be delivered to that State whose 
demand is first received unless the 
demand is waived. 

This article shall not affect such 
treaties as have previously been 
concluded by one of the contract- 
ing parties with other States. 

Article VIII 

Under the stipulations of this 
Treaty, neither of the High 
Contracting Parties shall be 
bound to deliver up its own 
citizens, except in cases where 
such citizenship has been ob- 
tained after the perpetration of 
the crime for which extradition 
is sought. The State appealed to 
shall decide whether the person 
claimed is its own citizen. 

Article IX 

The expense of transportation 
of the fugitive shall be borne by 
the government which has pre- 
ferred the demand for extradition. 
The appropriate legal officers of 
the country where the proceedings 
of extradition are had, shall 
assist the officers of the govern- 
ment demanding the extradition 
before the respective judges and 
magistrates, by every legal means 
within their power; and no claim 
other than for the board and 
lodging of a fugitive prior to his 
surrender, arising out of the 
arrest, detention, examination 
and surrender of fugitives under 
this treaty, shall be made against 
the government demanding the 
extradition ; provided , however, 
that any officer or officers of the 


Artikull VII 

Kur nje kriminal i aratisur 
qe reklamohet prej njeres nga 
te dy palet e kesaj marreveshjeje, 
kerkohet edhe prej nje os6 me 
teper sht6teve ne baze dispozitash 
te traktateve, per delikte te kryer 
mbrenda jurisdiksi6neve te tyre, 
ky kriminal cjlo t'i dorezohet ati 
Shteti, kerkesa e te cilit ka arrij tur 
e para, veg kur hiqet dore nga 
kerkesa. 

Ky artikull nuk do te cenoje 
traktatet qe jane lidhur qysh me 
pare prej njeres ose tjatres nga 
Palet Kontraktiiese me Shtete te 
tjere. 

Artikull VIII 

Si mbas stipulatavet te keti 
Traktati, as njera nga Palet e 
Nalta Kontraktiiese nuk do te 
jete e detyruar te ekstradoje 
shtetaset e vete, veg kur shte- 
tesia esht raarre pas kryerjes se 
deliktit per te cilin kerkohet 
ekstradimi. Shteti prej te cilit 
kerkohet ekstradimi ka me 
vendose nese personi i reklamuar 
esht shtetas i tij . 

Artikull IX 

Shpenzimet e transportimit te 
te aratisurit do te paguhen prej 
qeverise qe paraqet kerkesen per 
ekstradlm. Nenpiineset kom- 

Eetente te drejtesise se shtetit 
u jane dyke u kryer veperimet 
e ekstradimit, do te ndihmojne 
nenpiineset e qeverise qe kerk6n 
ekstradimin perpara gjj'katesve 
dhe magjistrateve perkates, me 
te gjitha mjetet ligjore qe dis- 
ponojne; dhe asnj6 shpenzim nuk 
do te kerkohet nga qeveria qe 
reklamdn ekstradimin perveg 
shpenzimevet per ushqimin dhe 
fjetjen e te aratisurit perpara 
dorezimit te tij, te shlvaketiiara 
prej arrestimit, burgimit, he- 
timit dhe ekstradimit te te arati- 
surit si mbas keti Traktati; por 
me kondite qe, nenpiinesi ose 
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surrendering government giving 
assistance, who shall, in the usual 
course of their duty receive no 
salary or compensation other 
than specific fees for services 
performed, shall be entitled to 
receive from the government de- 
manding the extradition the cus- 
tomary fees for the acts or 
services performed by them in the 
same manner and to the same 
amount as though such acts or 
services had been performed in 
ordinary criminal proceedings un- 
der the laws of the country of 
which they are officers. 

Article X 

Everything found in the pos- 
session of the fugitive criminal at 
the time of his arrest, whether 
being the proceeds of the crime or 
offense, or which may be material 
as evidence in making proof of 
the crime, shall so far as prac- 
ticable, according to the laws of 
either of the High Contracting 
Parties, be delivered up with his 

Kerson at the time of surrender. 
Tevertheless, the rights of a third 
party with regard to the articles 
referred to, shall be duly re- 
spected. 

Article XI 

The stipulations of the present 
Treaty shall be applicable to all 
territory wherever situated, be- 
longing to either of the High Con- 
tracting Parties or in the occu- 
pancy and under the control of 
either of them, during such occu- 
pancy or control. 


Requisitions for the surrender 
of fugitives from justice shall be 
made by the respective diplo- 
matic agents of the High Con- 
tracting Parties. In the event of 
the absence of such agents from 
the country or where extradition 
is sought from territory included 
in the preceding paragraphs, other 
than the United States or Alba- 
nia, requisitions may be made by 
superior consular officers. 
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nenpiineset e qeverise doreziiese 
qe ndihmojne, te cilet ne vazhdlm 
te r6gullte te detyres se tyre nuk 
kane per te marre asnjg rroge os6 
shperblim ve§ t&ksave specifike 
per sherbime te krjrera, do te kene 
te drejte te marrin nga qeveria 
qe kerk6n ekstradimin, taksat e 
zak6neshme per veperimet ose 
sherbimet e kryera prej tyre ne 
menyren dhe ne sasine siktir ket6 
veperime os6 sherbime te ishin 
kryer ne proceset penale ordinare 
si mbas ligjevet te Shtetit ne 
sherbimin e te cilit ndodhen si 
nenpunes. 

Artikull X 

Qdo Send C[6 gjendet ne pose- Articles seized with 

dimin e kriminalit te aratisur ne fugltlve 
kohen e arrestimit te tij, qofte se 
ket6 sende rjedhin nga delikti, 
qofte se munt te perdoren si 
material prove ne provimin e de- 
liktit, me sa te jete e mundur, 
si mbas ligievet te seiciles nga 
Palet e Nafta Kontrakttiese, do 
te dorezohen se bashku me per- 
sonin ne kohen e ekstradimit te 
tij. Sid6 qofte, te drejtat e nje 
personi te trete pers& u perk^t 
s6ndeve te naltpermendura, do te 
respektohen duheslsht. 

Artikull XI 

Stipulatat e keti Traktati do te . Territorial jurisdic- 

jene t'apliktieshme ne te gjitha tl0n * 
tokat kud6 qe te ndodhen, qe 
jane nen zoterimin e njeres os6 
tjatres nga Palet e Nalta Kon- 
trakttiese os6 nen okupimin dhe 
nen kontrollimin e njeres os& 
tjatres prej tyre, sa kohe qe 
vazhd6n ky okuplm os6 kon- 
trollim. * 

Kerkesat per ekstradimin e te Requisitions, 
aratisurve nga drejtesia do te 
behen me anen e agj^ntevet 
diplomatike perkates te P&levet 
te Nalta Kontrakttiese. Ne rast 
te mos-ndodhjes se agj^nteve te 
tille ne Shtet ose kur ekstradimi 
kerkohet nga ndonjd toke e perf- 
shire ne paragrafet e parakaluem, 
pose Sht6tevet te Bashkuar ose 
Shqiperise, kerkesat munt te be- 
hen me anen e zyrtareve eprore 
konsullore. 
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Arrest. 


Release, if formal re- 
quest not forthcoming. 


Papers required. 


Ratification. 


Duration. 


The arrest of the fugitive shall 
be brought about in accordance 
with the laws of the respective 
countries, and if, after an exami- 
nation, it shall be decided, accord- 
ing to the law and the evidence, 
that extradition is due pursuant 
to this treaty, the fugitive shall 
be surrendered in conformity to 
the forms of law prescribed in 
such cases. 

The person provisionally ar- 
rested, shall be released, unless 
within two months from the date 
of arrest in Albania, or from the 
date of commitment in the United 
States, the formal requisition for 
surrender with the documentary 
proofs hereinafter prescribed be 
made as aforesaid by the diplo- 
matic agent of the demanding 
Government, or, in his absence, 
by a consular officer thereof. 


If the fugitive criminal shall 
have been convicted of the crime 
or offense for which his surrender 
is asked, a copy of the sentence of 
the court before which such con- 
viction took place, duly authen- 
ticated, shall be produced. If, 
however, the fugitive is merely 
charged with crime, a duly au- 
thenticated copy of the warrant 
of arrest in the country where the 
crime was committed shall be 
produced, together with the evi- 
dence of criminality mentioned in 
Article I hereof. 

Article XII 

The present Treaty, of which 
the English and Albanian texts 
are equally authentic, shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date 
of the exchange of ratifications 
which shall take place at Wash- 
ington as soon as possible. 

Article XIII 

The present Treaty shall re- 
main in force for a period of five 
years, and in case neither of the 


Arrestimi i te aratisurit do te 
behet ne konformitet me ligjet e 
Sht6tevet respektive, dhe nese, 
pas nje shqyrtimi, do te vendoset, 
si mbas ligjes dhe pr6vavet, qe 
ekstradimi duhet te akordohet ne 
baze te keti Traktati, i aratisuri 
do V6 dorezohet ne konformitet 
me format e ligjes qe disponojne 
per kesish raste. 

Personi i arrestuar perkohe- 
sisht, do te lirohet, veg ne rastin 
kur mbrenda dy miiajve nga data 
e arrestimit ne Shqiperi ose ne 
Shtetet e Bashkuar, kerkesa for- 
male per dorezim bashke me 
dokumentat provtiese te persh- 
kriiara ketii poshte do te jene 
paraqitur sikunder qe permendet 
ketii siper prej agjentit diplo- 
matik te Qevense kerkuese, ose, 
ne mungese te tij, prej nje 
nenpiinesi konsull6r te as&j 
Qeverie. 

Ne rast se kriminali i aratisur 
do te jete denuar per deliktin per 
te cilin kerkohet ekstradimi i tij, 
duhet te paraqitet nje k6pie, 
duhesisht e authentikuar, e vendi- 
mit te gjykatores qe ka caktuar 
kete denim. Por, kur i aratisuri 
esht vetem akuzuar me delikt, do 
te paraqitet nje k6pie, duhesisht 
e authentikuar, e mandatit 
t 'arrestimit te Shtetit ku esht 
kryer dehkti, se bashku me proven 
e fajesise te permendur ne Ar- 
tikulUn I te keti Traktati. 


Artikull XII 

Ky Trakt&t, tekstet anglisht 
dhe shqip te te cilit jane njesisht 
authentike, do te ratifikohet prej 
P&levet te Nalta Kontraktiiese ne 
konformitet me r^gullat konsti- 
tucionale respektive dhe do te 
hyje ne f uqi diten e shkembimit te 
ratifikimevet qe do te behet ne 
Washington sa me shpejt qe te 
jete e mundur. 

Artikull XIII 

Ky Traktat do te mbetet ne 
fuqi per nje periude prej pese 
vjetsh, dhe ne rast se as njera nga 
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High Contracting Parties shall 
have given notice one year before 
the expiration of that period of its 
intention to terminate the Treaty, 
it shall continue in force until the 
expiration of one year from the 
date on which such notice of ter- 
mination shall be given by either 
of the High Contracting rarties. 

In witness whereof the above 
named Plenipotentiaries have 
signed the present Treaty and 
have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Tirana 
this first day of March, nineteen 
hundred and thirty-three. 
Herman Bernstein 

[seal] 


Palet e Nalta Kontrakttiese nuk 
do te kete njoftuar nje vjet para 
mbarimit te as&j periude qelhmin 
e vete per t'i dhene funt Trak- 
tatit, ky do te vazhdoje te mbese 
ne fuqi deri ne mbarimin e nje 
vjeti prej dates ne te cilen te jete 
dhene nje njoftlm i tille prej 
njeres os6 tjatres nga Palet e 
Nalta Kontrakttiese. 

Ne deshmf te te cilevet Fuqi- signatures, 
plotet e permendur siper e kane 
nenshkruar ket& Trakt&t dhe 
kane vene vulat e tyre mbi 't6. 

Bere ne duplikate ne Tirane 
sot te paren dite te Marsit, nje 
mij' e nente qint e tridhjSt' e tre. 
Djafer Vila 

[seal] 


And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, C h?n i g t e i d! cations ex " 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the fourteenth day of November, one thousand 
nine hundred and thirty-five; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Proclamation 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of November 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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December 7, 1935. Parcel post convention between the United States of America and France. 
December 30, 1936. Signed at Paris, December 7, 1985, at Washington, December SO, 1935; 
approved by the President, January 9, 1936. 


Parcel post conven- 
tion with France. 
Territory included. 


CONVENTION RELATIVE A L'E- 
CHANGE DES COLIS POSTAUX 
ENTRE LA FRANCE ET LES 
ETATS-UNIS d'AMERIQUE. 

En vue de conclure des arrange- 
ments pour T&shange de colis 
postaux entre les Etats-Unis 
d'Am&ique (y compris V Alaska, 
Hawai, Puerto Rico,Guam,Samoa 
et les lies Vierges des Etats-Unis) 
et la France (y compris la Corse et 
l'Alg&ie) les soussign^s, Post- 
master General des Etats-Unis 
d'AmSrique et Ministre des 
Postes, T616graphes et T616phones 
de France, en vertu des pouvoirs 
qui leur sont conf&^s, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article 1. 


CONVENTION RELATIVE TO THE 
EXCHANGE OP PARCEL POST 
BETWEEN FRANCE AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA. 

With a view to concluding ar- 
rangements for the exchange of 
parcel post between the United 
States of America (including Al- 
aska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, 
Samoa, and the Virgin Islands of 
the United States) and France 
(including Corsica and Algeria), 
the undersigned Postmaster Gen- 
eral of the United States of Amer- 
ica and Minister of Posts, Tele- 
graphs, and Telephones of France, 
by virtue of the powers which are 
conferred upon them, have agreed 
upon the following provisions: 

Article 1. 


Limits of weight, size, 
etc. 


Postage, etc. 


LIMITES DE POIDS, DE VOLUME ET 
DE DIMENSIONS. 

1. Les colis sont admis jus- 
qu'au poids de 20 kilogrammes (44 
hvres). lis ne peuvent exc&ier 
la longueur de 1 m. 25 (4 pieds) en 
tous sens, ni avoir un volume 
sup&ieur k 55 decimetres cubes 
(2 pieds cubes). 

2. En ce qui concerne le calcul 
exact d\i poids, du volume et des 
dimensions, les indications four- 
nies par le bureau exp&liteur 
seront accept^es, sauf dans le cas 
d'erreur 6vidente. 

Article 2. 
affranchissements et taxes. 


collecting, from \ t jj Administration d'origine 
est autoris^e k percevoir sur 1'ex- 
p&liteur les taxes d'affranchisse- 
ment, les taxes pour demandes de 
renseignements faites post&ieure- 
ment au d6p6t, et, en ce qui 
concerne les colis assures (colis 


LIMITS OF WEIGHT, VOLUME, AND 
DIMENSIONS. 

1. Parcels are admitted up to 
the weight of 20 kilograms (44 
pounds). They may not exceed 
the length of 1 meter 25 centi- 
meters (4 feet) in any direction, 
nor have a volume greater than 55 
cubic decimeters (2 cubic feet). 

2. In regard to the exact calcu- 
lation of the weight, volume, and 
dimensions, the indications fur- 
nished by the dispatching office 
will be accepted, save in the case 
of obvious error. 

Article 2. 

postage and fees. 

1. The Administration of origin 
is authorized to collect from the 
sender the postage charges, the 
fees for requests for information 
made after mailing, and, in the 
case of insured parcels (parcels 
with declared value), the in- 
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avec valeur d6clar6e), les taxes 
d'assurance et les taxes de renvoi 
des accuses de reception et, en 
g6n6ral, toutes les taxes pr6vues 
soit par la pr6sente Convention, 
soit par sa legislation int&ieure. 

2. La taxe d'affranchissement 
k percevoir d'avance sur l'exp&tt- 
teur du colis est fix6e par chaque 
Administration. 


surance fees and the fees for re- 
turn receipts, and, in general, all 
the charges provided for either by 
the present Convention or by its 
domestic regulations. 

2. The postage to be collected Prepayment, 
in advance from the sender is 
fixed by each Administration. 


Article 3. 

colis assures (colis avec 
valeur d£clar£e). 

1. L'exp&liteur d'un colis peut 
le faire assurer en pay ant, en plus 
des taxes d'affranchissement, une 
taxe d' assurance de: 

40 centimes or pour les colis 
d6pos6s dans la France con- 
tinental; 
70 centimes or pour les colis 
d6pos6s en Alg&ie et en Corse; 
20 cents pour les colis d£pos£s aux 
Etats-Unis d'Am&ique, et qui 
sont assures pour une somme 
n'excgdant pas 10 dollars; 
25 cents pour les colis d£pos£s aux 
Etats-Unis d'Am&ique, et qui 
sont assures pour une somme 
de $10.01 It $25. 
35 cents pour les cohs d6pos€s aux 
Etats-Unis d'Am&ique, et qui 
sont assures pour une somme 
de $25.01 k $50. 
55 cents pour les colis d£pos£s aux 
Etats-Unis d'Am&ique, et qui 
sont assures pour une somme 
de $50.01 k $100. 
Ces taxes pourront 6tre modi- 
fies sur notification par lettre. 

Le montant maximum de 
Passurance est fix6 k 100 dollars 
or pour les colis d£pos£s aux 
Etats-Unis d'Am&ique et k 500 
francs or pour les colis d6pos& en 
France. 

2. Un colis ne peut donner droit 
k une indemnity sup&ieure k la 
valeur r£elle de son contenu, mais 
il est permis d' assurer tout colis 
pour une partie seulement de 
cette valeur ou pour une somme 
sup^rieure. 

Toute declaration frauduleuse 
d'une valeur sup6rieure k la 
valeur r£elle de colis est passible 
des poursuites judiciaires qui peu- 


Article 3. 

insured parcels (parcels with 
declared value). 

1. The sender of a parcel may Insurance, 
have it insured by paying, in 
addition to the postage charges, 
an insurance fee of: 
40 gold centimes for parcels 
mailed in Continental France; 

70 gold centimes for parcels 

mailed in Algeria and Corsica; 
20 cents for parcels mailed in the 

United States of America 

which are insured for a sum not 

exceeding 1 0 dollars ; 
25 cents for parcels mailed in the 

United States of America 

which are insured for a sum 

from $10.01 to $25.00; 
35 cents for parcels mailed in the 

United States of America 

which are insured for a sum 

from $25.01 to $50.00; 
55 cents for parcels mailed in the 

United States of America 

which are insured for a sum 

from $50.01 to $100.00. 
These fees may be modified 
upon notification by letter. 

The maximum amount of the Maximum, 
insurance is fixed at 100 dollars 

fold for parcels mailed in the 
Fnited States of America and at 
500 francs gold for parcels mailed 
in France. 

^ 2. A parcel Can not give the Indemnity limited. 

right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, 
but it is permissible to insure any 
parcel for only a part of that 
value or for a higher amount. 

Any fraudulent declaration of a declaration above 
value higher than the actual value rea 
of the parcel is subject to the 
judicial prosecution which may be 


104019 ft ii- 
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Other limits by agree- 
ment. 


Preparation 
eels. 


Customs declara 
tions. 


vent 6tre prescrites par la legisla- 
tion du pays d'origine. 

Chaque Administration se 
reserve le droit de prendre des 
mesures, arr&t6es d'un commun 
accord, par correspondance, en 
vue d'&ever ou d'abaisser le 
montant maximum de P assurance 
mentionn6 dans la pr6sente Con- 
vention. 


Article 4. 

conditionnement des colis. 

of par ' 1. Le nom et Padresse de Pex- 
p&Iiteur et du destinataire doi- 
vent 6tre Merits lisiblement et 
correctement sur le colis lui- 
m^rne dans tous les cas oil e'est 
possible, ou sur une Etiquette 
adh£rant fortement au colis. 
9 Lorsqu'il s'agit de colis munis 
simplement d'une Etiquette, en 
raison de leur forme ou de leurs 
dimensions, Padresse doit £gale- 
ment 6tre inscrite sur une feuille 
s6par6e enferm^e dans le colis. 
II est d'ailleurs recommande d 'in- 
surer dans tous les colis une copie 
de Padresse du destinataire. Les 
adresses au crayon ordinaire sont 
interdites, mais on peut se servir 
d'encre^ k copier ou de crayon 
ind6l£bile pour 6crire sur une 
surface prSaiablement humect^e. 

Les colis dont les exp&liteurs 
ou les destinataires sont d6sign£s 
par des initiates ne sont pas ac- 
cepts lorsqu'ils sont destines k la 
France. lis sont admis lorsqu'ils 
sont k destination des Etats- 
Unis, si les initiates repr&entent 
le nom de commerce adopts par 
Pexp&liteur ou par le destina- 
taire. 

2. L'exp&liteur 6tablira, pour 
chaque colis, k destination des 
Etats-Unis d'Am&ique une decla- 
ration en douane sur formule 
sp6ciale, et pour chaque colis k 
destination de la France deux 
declarations en douane, donnant 
la description g6n€rale du colis, 
Pinaication exacte et d6taill6e du 
contenu et de sa valeur, la date 
de d6p6t, et portant la signature 
et Padresse de Pexp6diteur, ainsi 
que le nom et Padresse du desti- 
nataire. Pour les colis k desti- 


prescribed by the legislation of 
the country of origin. 

Each Administration reserves 
the right to take action, approved 
by mutual consent through cor- 
respondence, with a view to 
increasing or decreasing the maxi- 
mum amount of the insurance 
mentioned in the present Conven- 
tion. 

Article 4. 

preparation op parcels. 

1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case when pos- 
sible on the parcel itself or on a 
tag securely attached to the 
parcel. 

In the case of parcels bearing 
only a tag, by reason of their 
form or dimensions, the address 
must also be written on a separate 
sheet enclosed in the parcel. Also 
it is recommended that a copy of 
the address of the addressee be 
enclosed in all parcels. Address- 
es in ordinary pencil are pro- 
hibited, but use may be made of 
copying ink or of indelible pencil 
to write on a surface previously 
dampened. 

Parcels whose senders or ad- 
dressees are designated by initials 
are not accepted, when destined 
for France. Thev are admitted, 
when destined for the United 
States, if the initials represent the 
trade name adopted by the sender 
or by the addressee. 


2. The sender will prepare for 
each parcel sent to the United 
States a customs declaration on 
a special form, and for each parcel 
sent to France two customs decla- 
rations giving a general descrip- 
tion of the parcel, an exact and 
detailed indication of the con- 
tents and value, and the date of 
mailing, and bearing the signa- 
ture and address of the sender, as 
well as the name and address of 
the addressee. For parcels des- 
tined for France, the special 


PARCEL POST CONVENTION— FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935. 3325 


nation de la France, la declara- 
tion en douane sp&iale indi- 
quera £galement le poids brut du 
colis, le poids net du contenu et le 
pays d'origine de la marchandise, 
(ou celui dans lequel cette mar- 
chandise a 6t6 fabriqu^e). Les 
declarations en douane aflferentes 
aux colis exp6di6s de France 
aux I Etats-Unis d'Am&ique ou 
inversement, des Etats-Unis 
d'Am&ique en France, doivent 
6tre solid ement attaches aux colis. 

L'exp&liteur 6tablira 6gale- 
ment un bulletin d'exp&lition 
sur formule sp^ciale pour chaque 
colis depose dans Tun ou Pautre 
pays. II indiauera, outre le nom 
et Tadresse ae Texpediteur, le 
bureau de depot, la date de 
depot, le nombre des declara- 
tions en douane, le poids exact 
du colis, le nom et Padresse du 
destinataire, le montant de Paf- 
franchissement paye au moment 
du depot et, dans le cas d'un 
colis i assure, le numero du* colis 
et le' montant de la declaration 
de valeur (assurance). 

Les bulletins d'exp&lition af- 
ferents aux colis envoyes de la 
France sur les Etats-Unis d'Ame- 
rique devront Stre soUdement 
attaches aux cohs. Les bulletins 
d'expedition afferents aux colis 
contenus dans chaque recipient 
envoyes des Etats-Unis d'Am&i- 
que sur la France sont reunis 
en une liasse qui est inseree dans 
ce recipient. 

3. Les Administrations n'ac- 
ceptent aucune responsabilite 
pour Pexactitude des mdications 
portees sur les declarations en 
douane. ou sur la partie du bul- 
letin crexpedition remplie par 
le public. 

4. Chaque colis doit 6tre em- 
balie d'une manifcre r6pondant k 
la longueur du parcours et per- 
mettant d'eviter que le contenu 
du colis puisse deteriorer les 
autres cohs ou objets ou bien 
blesser les agents des postes. 
L'emballage doit proteger suffi- 
samment le contenu du colis pour 
qu'en cas de spoUation, les traces 
puissent en dtre ais&nent de- 
couvertes. 


Dispatch note. 


customs declaration will also indi- 
cate the gross weight of the parcel, 
the net weight of the contents, 
and the country of origin of the 
merchandise (or that in which the 
merchandise was manufactured. 
The customs declarations relat- 
ing to parcels sent from France 
to the United States of America 
or vice versa, from the United 
States of America to France, 
must be securely attached to the 
parcels. 

The sender will also prepare 
a dispatch note on a special 
form for each parcel mailed in 
either country. It will show, 
in addition to the name and 
address of the sender, the office 
of mailing, the date of mailing, 
the number of customs declara- 
tions, the exact weight of the 
parcel, the name and address of 
the addressee, the amount of 
postage paid at the time of 
mailing, and, in the case of an 
insured parcel, the number of the 
parcel and the amount of the 
declaration of value (insurance). 

The dispatch notes relating 
to parcels sent from France to 
the United States of America 
must be securely attached to 
the parcels. The dispatch notes 
relating to parcels contained in 
each receptacle sent from the 
United States of America to 
France are included in a bundle 
which is inserted in that re- 
ceptacle. 

3. The Administrations do not 
accept any responsibility for the no official respond 
correctness of the indications en- bilit y forcor «^^ 
tered in the customs declarations, 

or on the part of the dispatch 
note filled in by the public. 

4. Every parcel must be packed Packin * 
in a manner adequate for the 
length of the journey, and in 

such a way as to prevent the 
contents from damaging other 
parcels or objects or injuring 
the postal agents. The packing 
must protect the contents suffi- 
ciently that, in case of rifling, 
the traces thereof may be easily 
discovered. 


Customs declara- 
tions. 
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Ordinary parcels. 


Oonl u in e r s 
liquids. 


for 


Powders and dyes. 


Sealing, etc., insured 
parcels. 


Examination by cus- 
toms service. 


Amount of insuranc e 
etc., to be expressed. 


Aucun emballage n'est exige 
pour les colis ordin aires formes 
<Tun seul objet, tels que pieces 
de bois, de m6tal etc. qui ne 
sont point embalies habituelle- 
ment dans le commerce. 

5. Tout liquide, toute sub- 
stance ais&nent liquefiable doi- 
vent 6tre embalies dans un double 
recipient. Entre le premier reci- 
pient (bouteille, flacon, pot, botte, 
etc. . .) et le second (boite en 
metal, en bois resistant, en carton 
onduie solide ou en fibre de bois 
solide, ou tout autre recipient 
de resistance equivalente), il doit 
6tre r6serv6 un espace rempli de 
sciure de bois, de son ou de 
toute autre mattere absorbante, 
en quantity suffisante pour ab- 
sorber tout le liquide, si le 
recipient vient k 6tre bris4. 

6. Les poudres et les teintures 
en poudre doivent £tre con- 
tenues dans un etui en metal 
hermetiquement ferme et scelie, 
contenu lui-m&ne dans un deu- 
xi&me etui exterieur solide, de 
fa$on k assurer la plus grande 
protection possible aux autres 
correspondances. 

7. Les colis assures doivent 
obligatoirement 6tre fermes et 
scelies au moyen de cachets en 
cire, au moyen de ' plombs ou 
autrement; il est recommande 
d'apposer, sur les cachets ou les 
plombs une empreinte uniforme 
speciale d'une fagon bien appa- 
rente. Le cachetage(ou le plom- 
bage) des colis ordinaires est 
facultatif. 

Le service du pays de destina- 
tion a le droit a'ouvrir les colis 
pour en f aire verifier le contenu 
par la douane. Dans ce cas, ces 
coUs doivent 6tre refermes, et, si 
c'est necessaire, recachetes &Paide 
de cachets officiels, aprfcs la veri- 
fication. 

8. Les colis assures et les bulle- 
tins d'expedition y afferents doi- 
vent porter Pindication du mon- 
tant de Passurance exprimee en 
monnaie du pajrs d'origine. 
Cette indication doit 6tre portee 
en caractferes latins, en toutes 
lettres, et en chiffres arabes. Le 
montant de Passurance doit egale- 


No packing is required for 
ordinary parcels consisting of a 
single article, such as pieces of 
wood, metal, etc., which are not 
usually packed by the trade. 

5. All liquids or easily liquefi- 
able substances must be packed 
in a double container. Between 
the first container (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the second 
(box of metal, strong wood, strong 
corrugated pasteboard or fiber- 
board, or any other receptacle of 
equal strength) must be reserved 
a space filled vnth sawdust, bran, 
or some other spongy material, 
in sufficient quantity to absorb 
all the liquid if the container 
happens to become broken. 


6. Powders and dyes in powder 
form must be enclosed in a 
hermetically sealed metal box, 
enclosed in turn in another strong 
outsicte container, so as to afford 
the greatest possible protection 
to the other mail articles. 


7. Insured parcels must be 
fastened and sealed with wax, 
lead, or otherwise; it is recom- 
mended that a special uniform 
imprint be placed in a conspicu- 
ous manner on the wax or lead 
seals. The sealing of ordinary 
parcels with wax (or lead) is 
optional. 


The service of the country of 
destination has the right to open 
the parcels in order that the cus- 
toms may inspect their contents. 
In this case, the parcels must be 
refastened, and, if necessary, re- 
sealed with the official seals after 
inspection. 

8. Insured parcels and the dis- 

Eatch notes relating thereto must 
ear an indication of the amount 
of the insurance, expressed in 
monejr of the country of origin. 
That information must be given 
in Roman letters, spelled out in 
full, and in Arabic figures. The 
amount of the insurance must 
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ment £tre converti en francs or 

Sar Pexp&liteur ou le bureau 
'origine. Le r&ultat de cette 
conversion est indiqu6 par de 
nouveaux chiffres places k c6te 
ou au-dessous de ceux qui repre- 
sentent le montant de valeur 
assuree en monnaie du pays 
d'origine. 

Le montant en francs or doit 
6tre souligne d'un fort trait. 

Le montant de la declaration 
de valeur doit 6tre inscrit sur les 
bulletins d 'expedition sans rature 
ni surcharge. 

9. Les colis assures, ainsi que 
les bulletins d'expedition y affe- 
rents doivent porter la mention 
"Insured" ou "Valeur declaree" 
en caract&res latins, en Venture 
manuscrite, ou appliqu^e au mo- 
yen d'un timbre ou d'une etiquette 
k cdte de Padresse du colis. Cette 
mention doit 6tre compietee par 
le numero description du colis 
(numero d'assurance). Si la de- 
claration en douane n'est pas 
coliee sur le colis, cette declara- 
tion doit egalement porter la 
mention "Insured" ou "Valeur 
declaree", ecrite k la main ou 
apposee au moyen d'un cachet ou 
d'une etiquette. 

Les etiquettes de toute nature, 
et, eventuellement, les timbres 
d'affranchissement apposes sur 
les colis, doivent 6tre places de 
fa$on k ne pas pouvoir cacher 
une deterioration subie par Fem- 
ballage exterieur. EUes ne doi- 
vent pas couvrir deux cdtes de 
cet emballage, de fa$on k en 
cacher le bord. 

10. Le numero d'enregistre- 
ment (numero d'assurance) 
(valeur declaree) doit egalement 
6tre porte sur les colis assures. 

Article 5. 

objets prohib^s. 

1. II est interdit d'envoyer par 
colis postal les objets ci-apr£s: 

a) Lettre ou communication 
ayant le caract&re d'une lettre. 

Cependant, il est permis d'in- 
s6rer dans^ un colis une facture 
ouverte, limitee aux renseigne- 
ments constitutifs d'une facture. 


also be converted into gold francs 
by the sender or the office of 
origin. The result of that con- 
version is indicated b v new figures 
placed beside or below those 
which represent the amount of the 
insured value in money of the 
country of origin. 

The amount in gold francs 
must be underscored with a heavy 
line. 

No erasure or correction is per- 
mitted in writing the amount of 
insurance on the dispatch note. 

9. Insured parcels, as well as Marking insured par- 
dispatch notes relating thereto, 06 setc 
must bear the note "Insured" or 
"Valeur declaree" in Roman let- 
ters, written by hand or applied 
by means of a stamp or a sticker 
beside the address of the parcel. 
That note must be completed by 
the entry number of the parcel 
(insurance number). If the cus- 
toms declaration is not affixed to 
the parcel, it must also bear the 
note "Insured" or "Valeur de- 
claree", written bv hand or ap- 
plied by means of a stamp or a 
sticker. 


Labels of all kinds, and, if oc- Affixing kiwis, 
casion arises, the postage stamps 
affixed to parcels, must be placed 
in such a way that they cannot 
conceal any deterioration suffered 
by the outside packing. They 
must not cover two sides of that 
packing so as to hide the edge. 

10. The entry (insurance) num- Kntry munber - 
ber must also be placed on insured 
parcels. 


Article 5. 
prohibited articles. 

1. It is forbidden to send the 
following articles by parcel post: 

a) Letters or communications 
having the character of letters. 

However, it is permissible to 
enclose in a parcel an open in- 
voice, limited to the particulars 
constituting: an invoice. 


Prohibitions. 
Articles specified. 


Letters, etc. 
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Enclosure with dif- 
ferent address. 


Live animals. 


Nonadmissible arti- 
cles. 


Explosives. 


Prohibited articles 
erroneously handled. 


Coins, etc. 


List of prohibited ar- 
ticles to be furnished. 


b) Ptece annexe portant une 
adresse diflferente de Padresse 
port6e sur Pemballage du colis; 

c) animaux vivants, k Pexcep- 
tion des sangsues; 

d) objets dont Padmission n'est 
pas autorisge par la douane ou 
par les autres lois ou rfeglements 
en vigueur dans Pun ou Pautre 
pays; 

e) matieres explosibles ou in- 
flammables, et, en g&i&ral, tous 
objets dont le transport est dan- 
gereux. 

2. Quand un colis con tenant 
des objets prohib^s est transmis 
par une Administration k Pautre 
Administration, cette dernifcre 
doit agir conform&nent k ses lois 
et rfcglements int^rieurs. 

3. II est interdit d'exp&lier des 
pieces de monnaie, de Por ou de 
P argent, travaill6 ou brut, et tous 
autres objets pr6cieux, sauf dans 
les colis assures. 

Si un colis contenant des pieces 
de monnaie, de Por ou de Pargent, 
travaiU6 ou non, ou d'autres 
objets pr6cieux est envoy6 sans 
declaration de valeur, il doit 
fetre renvoy6 d'office k Porigine, 
sauf dans le cas oil PAdministra- 
tion du pays de destination est 
autoris^e par sa legislation k en 
disposer autrement. Dans ce 
dernier cas, Poffice exp&liteur 
doit 6tre inform^ du sort du 
colis. 

4. Les deux Administrations 
jostales se transmettent mutuel- 
ement la liste des objets pro- 
iib6s; mais elles ne prendront, 
ce faisant, aucune responsabilit6 
vis-&-vis de la police, de la douane 
ou des exp&liteurs des colis. 

Article 6. 


b) Any enclosure bearing an 
address different from the address 
borne by the wrapper of the 
parcel. 

c) Live animals, except leeches. 

d) Articles whose admission is 
not authorized by the customs or 
other laws or regulations in force 
in either country. 

e) Explosive or inflammable 
substances, and, in general, all 
articles whose transportation is 
dangerous, 

2. When a parcel containing 

Srohibited articles is transmitted 
y one Administration to the 
other Administration, the latter 
shall act in accordance with its 
domestic laws and regulations. 

3. It is forbidden to send coins, 
gold or silver (whether manu- 
factured or not), or any other 
precious articles, except in insured 
parcels. 

If a parcel containing coins, 
gold or silver (whether manufac- 
tured or not), or other pre- 
cious articles is sent uninsured, 
it shall be returned officially to 
origin, except in case that the 
Administration of the country of 
destination is authorized by its 
legislation to dispose of it other- 
wise. In the latter case, the dis- 
patching office shall be informed 
of the disposal of the parcel. 

4. The two Postal Adminis- 
trations send each other a list of 
prohibited articles; but they will 
not thereby undertake any re- 
sponsibility to the police, the 
customs or the senders of parcels. 


Article 6. 


Customs duties. DROITS DE DOUANE. 

Parcels subject to. Leg co ii s S o n t soumis dans le 
pays de destination k tous les 
droits de douane et k tou3 les rfcgle- 
ments douaniers en vigueur dans 
ce pays en vue de la protection 
de ses recettes de douane et les 
droits dont sont passibles ces 
colis seront pergus au moment de 


CUSTOMS DUTIES. 

Parcels are subject in the 
country of destination to all 
customs duties and to all customs 
regulations in force in that country 
for the protection of its customs 
revenues and the duties to which 
such parcels are liable will be col- 
lected at the time of delivery, in 
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la livraison, conformement aux 
rijglements du pays de destina- 
tion. 

Article 7. 
mode d'£change des colis. 

1. Les colis sont 6chang€s, dans 
des sacs dtiment ficel£s et cachet^s, 
par les bureaux design^s k la 
suite d'un accord entre les Ad- 
ministrations, et sont exp6di& 
sur le pays de destination, par 
le pays d'origine, k ses frais et par 
les moyens dont il dispose. 

2. Les colis assures sont ins6r£s 
dans des sacs distincts de ceux qui 
contiennent les colis ordinaires; 
les etiquettes des sacs contenant 
des colis assures sont marquees 
de tel signe distinctif dont les 
Administrations pourront con- 
venir eventuellement. 

Article 8. 


accordance with the regulations 
of the country of destination. 

Article 7. 

MODE OF EXCHANGE OF PARCELS. Exchange of parcels. 


1. Parcels are exchanged, in 
sacks duly tied and sealed, by the 
offices designated by agreement 
between the Administrations, and 
are dispatched to the country of 
destination by the country of 
origin at its cost and by the means 
which it has at its disposal. 

2. Insured parcels are enclosed 
in sacks apart from those which 
contain ordinary parcels ; the labels 
of the sacks containing insured 
parcels are marked with such dis- 
tinctive sign as the Administra- 
tions may eventually agree upon. 


Article 8. 


Sealed sacks. 


Insured parcels. 


INSCRIPTION DES COLIS SUR LES 
FEU1LLES DE ROUTE. 

1. Les colis avec valeur d6- 
clar6e et les colis ordinaires sont 
inscrits sur des feuilles de route 
distinctes. Les feuilles de route 
sont £tablies en double expedi- 
tion. L'original est envoye dans 
les d^peches reguli&res et le dupli- 
cata est ins6r6 dans Tun des 
sacs. Le sac contenant la feuille 
de route est d6sign6 par la 
lettre "F" trac^e d'une maniere 
apparente sur T^tiquette. 

2. Les colis ordinaires compris 
dans chaque depeche envoy ee aux 
Etats-Unis d'Amerique sont an- 
nonc6s sur les feuilles de route 
par Pindication du nombre total 
des colis et de leur poids net total. 

Les colis ordinaires compris 
dans chaque d£p6che envoy 6e k la 
France sont annonc£s sur les 
feuilles de route par la seule 
indication de leur nombre total 
pour chacun des Echelons de 
poids suivants: 

a) jusqu ? & 2 livres (1 kilogramme) ; 

b) au-dessus de 2 livres etjusqu^ 

1 1 livres (5 kilos) ; 

c) au-dessus de 11 livres et jus* 

qu'a 22 livres (10 kilos); 


ENTRY OF THE PARCELS IN THE Entry of parcels in 

parcel bills. 


Separate entries; pre- 
pared in duplicate. 


Ordinary. 


PARCEL BILLS. 

1. The insured parcels and 
the ordinary parcels are entered 
in separate parcel bills. The 
parcel bills are prepared in dupli- 
cate. The original is sent in the 
regular dispatches and the dupli- 
cate is inserted in one of the 
sacks. The sack containing the 
parcel bill is designated by the 
letter "F" traced m a con- 
spicuous manner on the label. 

2. The ordinary parcels in- 
cluded in each dispatch sent to 
the United States of America are 
entered in the parcel bills by 
the indication of the total number 
of parcels and their total net 
weight. 

The ordinary parcels included 
in each dispatch sent to France 
are entered in the parcel bills 
merely by the indication of their 
total number for each of the 
following divisions of weight: 


a) Up to 2 pounds (1 kilogram); Div * s ions of weight. 

b) Over 2 pounds and up to 11 

pounds (5 kilograms) ; 

c) Over 11 pounds and up to 22 

pounds (10 kilograms); 
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Entries. 


Open mail. 


Returned or refor- 
warded i arcels. 


d) de plus de 22 livres, mais ne 
d^passant pas 33 livres (15 
kilos); 

e) de plus de 33 livres mais ne 
d£passant pas 44 livres (20 
kilos). 

3. Les colis V.D. sont inscrits 
individuellement sur les feuilles 
de route. L'inscription pour 
chaque colis comprend le num6ro 
d'orgine du colis ainsi que le nom 
du bureau d'origine. 

Pour les colis envoy£s aux 
Etats-Unis, le poids net total de 
tous les colis doit 6tre aussi in- 
diqu6. Pour les colis envoy£s k 
la France, on doit aussi porter de 
la m€me mani&re que dans le cas 
des colis ordinaires, Pindication 
relative k P£chelon de poids. 

4. Les colis envoy 6a k d6cou- 
vert doivent 6tre inscrits s£par£- 
ment sur les feuilles de route. 

^ 5. Les colis en retour ou r£exp6- 
di£s doivent 6tre inscrits indivi- 
duellement sur les feuilles de route 
et Pinscription est suivie de la 
mention "en retour" ou "r6exp6- 
di£", selon le cas. II y a lieu 
d'indiquer eventuellement, dans 
une colonne sp6cialement affect£e 
k Pinscription de ces frais, les 
droits pouvant grever ces colis. 
Number of sacks. 6. Le nombre total des sacs 
dont se compose chaque envoi est 
indiqu6 aussi sur les feuilles de 
route, ainsi que la somme to tale 
It cr6diter k PAdministration de 
destination. 

Numbering dis- 7. Les bureaux d'Schange ex- 
>a c ^ p6diteurs doivent num6roter les 

feuilles de route au coin sup&ieur 
gauche, en commemjant tous les 
ans une nouvelle s&ie pour chacun 
des bureaux d'^change destina- 
taires. Le dernier num£ro de 
Pann6e pr£c6dente doit £tre indi- 
qu6 sur la feuille d'envoi de la 
premiere d£p6che de Pann€e sui- 
vante. 

Method of entry. 8. Le mode exact description 
des colis ou des recipients qui les 
contiennent, envoy£s en transit, 
par une Administration k Pautre 
Administration, ainsi que tous 
details des operations k effectuer 
au sujet du mode description 
de ces colis ou de ces d£p6ches, 
et pour lesquels il n'est rien pr6vu 


d) Over 22 pounds, but not 

exceeding 33 pounds (15 
kilograms) ; 

e) Over 33 pounds but not ex- 

ceeding 44 pounds (20 kilo- 
grams). 

3. Insured parcels are entered 
individually in the parcel bills. 
The entry for each parcel com- 
prises the number of origin of the 
parcel as well as the name of the 
office of origin. 

For parcels sent to the United 
States, the total net weight of all 
the parcels must also be indicated. 
For parcels sent to France, the 
indication relative to the division 
of weight must also be entered, 
the same as in the case of ordinary 
parcels. 

4. Parcels sent in open mail 
must be entered separately in the 
parcel bills. 

5. Returned or reforwarded 
parcels must be entered individ- 
ually in the parcel bills, and the 
entry is followed by the note 
"Returned" or "Reforwarded", 
as the case may be. It is also 
necessary to indicate any charges 
to which such parcels may be 
liable in a special column set aside 
for the entry of such charges. 

6. The total number of sacks of 
which each dispatch is composed 
is also indicated in the parcel 
bills, as well as the total amount 
to be credited to the Administra- 
tion of destination. 

7. The dispatching exchange 
offices must number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 
beginning every year a new series 
for each exchange office of desti- 
nation. The last number of the 
preceding year must be indicated 
on the parcel bill of the first 
dispatch of the following year. 


8. The exact method of enter- 
ing parcels or the receptacles con- 
taming them sent in transit by 
one Administration to the other 
Administration, as well as all 
details of the operations to be 
effected in connection with the 
method of entering such parcels 
or such dispatches, for which no 
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ci-dessus, seront r6gl6s d'un com- provision is made above, will be 

mun accord, et par correspon- decided upon by mutual agree- 

dance, par les deux Administra- ment through correspondence by 

tions. the two Administrations. 


Article 9. 
r£c£piss£s de d£p6t. 

L'exp&liteur d'un colis ordi- 
naire recevra, sur sa demande, 
faite au moment du d6p6t, un 
r6c6piss6 de d6p6t d6livr6 par 
le bureau de d6p6t sur une 
formule sp&iale; chaque pays 
pourra percevoir une taxe raison- 
nable pour ce r6c6piss6, mais 
aucun certificat de d6p6t autre 

3ue celui cons tat ant le montant 
e la declaration de valeur (as- 
surance) ne sera d£livr6 aux 
exp&liteurs de colis assures. 

Article 10. 

avis de reception et 
reclamations. 

1. L'exp6diteur d'un colis 
assur6 peut obtenir un avis de 
reception, moyennant, le cas 
6ch6ant, le payement (Tune taxe 
suppl&nentaire que le pays 
d'origine stipulera. 

2. Le pays d'origine a la faculty 
de percevoir une taxe pour toute 
demande de renseignements, re- 
lative au sort d'un colis ordinaire 
ou avec valeur d6clarge, formulae 
jost&ieurement au depot, et si 
'exp&liteur n'a pas d6]k pay6 
a taxe sp&iale relative k Pavis 

de reception. 

Le pays d'origine a 6galement 
la faculty de percevoir une taxe 
pour toute reclamation relative 
k une irr6gularit6 qui, k premiere 
vue, n'est pas imputable k une 
f aute du service postal. 

3. Lorsqu'il est demande un 
avis de reception, Pexp6diteur ou 
le bureau d'origine portent sur le 
colis, k la main ou au moyen 
d'un timbre, et d'une fagon tr&s 
apparente, la mention "Avis de 
reception' 9 ou simplement les 
lettres "A. R.'\ 

Dans ce cas, les colis doivent 
6tre accompagnes d'une formule 
conforme ou analogue au module 
annexe k la Convention Postale 
Universelle. 


C ertificate of mailing. 

Furnished sender on 
request. 


Article 9. 
certificates of mailing. 

The sender of an ordinary 
parcel will receive, on his request 
at the time of mailing, a certifi- 
cate of mailing issued by the 
office of origin on a special form; 
each country may collect a reason- 
able charge for that receipt, but 
no certificate of mailing other 
than the one showing the amount 
of the declaration of value (in- 
surance) will be delivered to the 
senders of insured parcels. 


Article 10. 

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES. reoeiptS Md 

1. The sender of an insured (, narge. 
parcel may obtain a return re- 
ceipt upon payment of such 
additional charge as the country 

of origin may stipulate. 

2. The country of origin has inquiry charge, 
the option of collecting a charge 

for all requests for information 
relative to the disposal of an 
ordinary or insured parcel made 
after mailing, if the sender has 
not already paid the special 
charge for a return receipt. 

The country of origin also has . inquiry relative to 
the option of collecting a charge irregu arity 
for an inquiry relative to an 
irregularity which is not, prima 
facie, imputable to a fault of 
the postal service. 

3. When a return receipt is Return receipt; form, 

requested, the sender or the etc 
office of origin shall enter on the 
parcel, by hand or by means of 
a stamp, in a very conspicuous 
manner, the note "Avis de Re- 
ception" (return receipt), or 
simply the letters "A. R.". 

In that case, the parcels must 
be accompanied by a form con- 
forming or analogous to the 
model appended to the Universal 
Postal Convention. 
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Cette formule est etablie par le 
bureau d'origine ou par tout 
autre bureau designe par Toffice 
d'origine; elle est fixee au bul- 
letin d'exp&lition du colis qu'elle 
eoncerne lorsqu'il s'agit des colis 
envoyes en France, et, en cas 
des colis envoyes aux Etats-Unis 
d'Amerique, elle est fixee au' colis 
m6me. Si elle ne parvient pas 
au bureau de destination, celui-ci 
etablit d 'office un nouvel avis de 
reception. 

Le bureau de destination, apr&s 
avoir complete la formule en 
question, la renvoie, k decouvert 
et en franchise, k Pexpediteur du 
colis. 

Article 11. 


That form is made up by the 
office of origin or by any other 
office designated by the Adminis- 
tration of origin; it is attached to 
the dispatch note of the parcel to 
which it relates, in the case of 
parcels sent to France, and to the 
parcel itself in the case of parcels 
sent to the United States of 
America. If the form does not 
reach the office of destination, the 
latter makes up a new return 
receipt officially. 

The office of destination, after 
having completed the form in 
question, returns it, unenclosed 
and free of postage, to the sender 
of the parcel. 

Article 11. 


Ordinary parcels. NON RESPONSABILITE POUR LES 

COLIS ORDINAIRES. 


Nonresponsibility for 
loss, etc. 


Ni Pexpediteur, ni le destina- 
taire d'un colis ordinaire n'ont 
droit k une indemnite pour la 
perte du colis ou pour la soustrac- 
tion ou la deterioration de son 
contenu. 


NON-RESPONSIBILITY FOR 
NARY PARCELS. 


ORDI- 


N either the sender nor the 
addressee of an ordinary parcel is 
entitled to indemnity for the loss 
of the parcel or for the abstrac- 
tion or deterioration of its 
contents. 


Article 12. 


Article 12. 


Insured parcels. RESPONSABILIT& POUR LES COLIS 

ASSURES. 


Responsibility 
loss, etc. 


for 


1. Sauf dans les cas pr6vus k 
Particle suivant, les Administra- 
tions contractantes sont respon- 
sables de la perte, de la spoliation 
ou de la deterioration des colis 
assures. 

L'expediteur, ou le redamant 
qualifie, a droit, par ce fait, k 
une indemnity correspondant au 
montant reel de la perte, de la 
spoliation on du dommage, mais 
ne pouvant exceder le montant 
de la valeur assur£e dans le pays 
de depot. 

indirect damage, etc. 2. II n'est pas tenu compte des 
dommages indirects ou des bene- 
fices non realises. 
°' in- 3. L'indemnite est calculee 
(PaprSs le prix courant des mar- 
ch andises de meme nature au lieu 
du depot de la marchandise et au 
moment de ce depot. En P ab- 
sence de prix-courants, Pindem- 
nite est calculee d'aprds le prix 


Calculation 
demnity. 


RESPONSIBILITY FOR INSURED 
PARCELS. 

1. Save in the cases contem- 
plated by the following Article, 
the contracting Administrations 
are responsible for the loss, ri- 
fling, or damage of insured par- 
cels. 

The sender or rightful claimant 
is entitled, on that account, to 
an indemnity corresponding to 
the actual amount of the loss, 
rifling, or damage, but which may 
not exceed the amount of the 
insured value in the country of 
mailing. 

2. No account is taken of 
indirect damage or unrealized 
benefits. 

3. The indemnity is calculated 
in accordance with the current 
price of merchandise of the same 
nature at the place of mailing of 
the merchandise and at the time 
of such mailing. In the absence 
of current price lists, the in- 
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de la marchandise, 6valu6 au 
moment et dans le lieu du d6p6t. 


4. Dans le cas oil Pindemnit6 
est due pour la perte totale, pour 
un dommage irreparable du con- 
tenu ou pour la spoliation com- 
plete de ce contenu, le r&damant 
qualify a 6galement droit au 
remboursement des taxes d'af- 
frachissement. II en est de mSme 
lorsqu'il s'agit de colis refuses par 
le destinataire k cause de leur 
mauvais 6tat, si ce mauvais 6tat 
est imputable au service postal 
et engage la responsabilit6 de ce 
service. 

5. Les taxes d'assurance sont, 
dans tousles cas, conserved par 
les Administrations contractantes. 


Return of postage on 

loss of parcel. 


demnity is calculated on the basis 
of the price of the merchandise 
evaluated at the time and place 
of mailing. 

4. In case that indemnity is 
due for the total loss, for irrepa- 
rable damage to the contents, or 
for complete rifling of the con- 
tents, the rightful claimant is also 
entitled to reimbursement of the 
postage charges. The same 
applies in the case of parcels 
refused by the addressee because 
of their bad condition, if such bad 
condition is imputable to the 
postal service and involves the 
responsibility of that service. 

5. The insurance fees are in all 00 nSS^ retal ?Sni I S 
cases retained by the contracting trations. 
Administrations. 


Refused, because of 
bad condition. 


Article 13. 

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA 

responsabilit£. 

1. Les Administrations con- 
tractantes sont d£gag£es de toute 
responsabilitS: 

a) En cas de force majeure, ce 
terme 6tant d^fini par la legisla- 
tion ou la jurisprudence du pays 
dans le service duquel sont sur- 
venus la perte ou le dommage. 
Cependant, chacune des deux 
Administrations se reserve le droit 
de couvrir les risques resultant de 
la force majeure, €tant bien 
entendu que Texercice de cette 
faculty n'entratne pas la responsa- 
bilit6 reciproque de Pautre Ad- 
ministration; 

b) Quand elles ne peuvent pas 
rendre compte du sort d'un colis 
par suite de la destruction de 
documents officiels due k un cas 
de force majeure; 

c) Quand le dommage est la 
consequence d'une faute de Pex- 
p&liteur ou de sa negligence ou 
quand il provient de la nature de 
Tobjet; 

d) Pour les colis dont le con- 
tenu tombo sous le coup d'une des 
prohibitions de 1 'Article 5; 

e) Pour les colis ayant fait 
Pobjet d'une declaration frau- 
duleuse de valeur, superieure k la 
valeur reelle du contenu; 


Article 13. 

exceptions to the principle of 
responsibility. 

1. The Contracting Adminis- Release of respon- 

trations are released from all sibility ' when ' 
responsibUity: 

a) In case of force majeure, as foree^ajeure ^ urou ^ 1 
that term is defined by the legis- 
lation or jurisprudence of the 

country in the service of which 
the loss or damage has occurred. 
However, each of the two 
Administrations reserves the 
right to cover risks resulting from 
force majeure, it being under- 
stood that the exercise of that 
option does not involve the recip- 
rocal responsibility of the other 
Administration. 

b) When they Can not aCCOUnt Destruction of official 

for the disposal of a parcel as a records 
result of the destruction of official 
records due to a case of force 
majeure; 

c) When the damage is the , , ?* Il l aBe f ihr ™* h 

i. - - , Al & , fault, etc., of sender. 

result of a fault of the sender or of 
his negligence, or when it arises 
from the nature of the article; 


d) For parcels whose contents 
come under one of the prohibitions 
in Article 5; 

e) For parcels which have 
formed the subject of a fraudulent 
declaration of value, higher than 
the actual value of the contents; 


Prohibited articles. 
Ante, p. 3327. 


Declared above real 
value. 
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Unclaimed. 


Proper packing, etc. 


Cessation of respon 
sibliity. 


f) Pour les colis qui n'ont 
donne lieu k aucune reclamation 
dans le delai d'un an k partir du 
lendemain du jour du d6pdt. 

2. L'expediteur est tenu de 
confectionner, d'emballer et de 
cacheter convenablement les colis 
V.D. Le service postal n'assume 
au,cune responsabilite pour les 
pertes, spoliations ou deteriora- 
tions resultant de defectuosites qui 
ne pouvaient 6tre constatees lors 
du dep6t du colis. 

Article 14. 

cessation de la responsabilit^. 

Les Administrations contrac- 
tantes cessent d'etre responsables 
des colis qui ont ete distribues 
dans les conditions prescrites par 
leurs r&glements interieurs et dont 
les destmataires ont pris livraison 
sans formuler des reserves. 


Payment of indem- 
nity. 

Obligation upon dis- 
patching office. 
Ante , p. 3332. 


Period of payment. 


Payment deferred in 
lonal 


excepti 


leases. 


Article 15. 

PAYEMENT DE L'iNDEMNIt£. 

L'obligation de payer Pindem- 
nite incombe k Pomce expediteur, 
sauf les cas, prevus par P Article 
12 paragraphs 1, dans lesquels 
cette indemnite est payee par 
Poffice de destination. L'office 
payeur a un droit de recours 
contre Poffice responsable. 

Article 16. 

DlSLAI DE PAYEMENT. 

1. Le payement de Pindem- 
nit6 sera effectue aussit6t que 
possible, et au plus tard dans le 
delai d'un an k partir du jour qui 
suit la date de la reclamation. 

2. L'office auquel PArticle 15 
impose le payement de Pindem- 
nite est autorise k desinteresser 
Payant droit pour le compte de 
Poffice qui, regulterement saisi, a 
laisse s'ecouler neuf mois sans 
donner de solution k Paffaire. 

3. L'office expediteur peut ex- 
ceptionnellement differer le rfcgle- 
ment de Pindemnite jusqu'au 
del& de la periode d ? un an si, k 
la fin de cette periode, il n'a pas 


f ) For parcels about which no 
inquiry has been made within 
the period of one year from the 
day following the date of mailing. 

2. The sender is bound to make 
up, pack, and seal insured parcels 
in an adequate manner. The 
postal service does not assume 
any responsibility for loss, rifling, 
or deterioration resulting from 
defects which could not be detect- 
ed at the time of mailing of the 
parcel. 

Article 14. 

cessation of responsibility. 

The contracting Administra- 
tions cease to be responsible foi 

Earcels which have been de- 
vered under the conditions pre- 
scribed by their internal regula- 
tions and whose addressees have 
accepted delivery without making 
any reservations. 

Article 15. 

payment op indemnity. 

The obligation of paying in- 
demnity is incumbent upon the 
dispatching Office, except in the 
cases contemplated by Article 12, 
Section 1, where such indemnity 
is paid by the Office of destina- 
tion. The paying Office is en- 
titled to recourse against the re- 
sponsible Office. 

Article 16. 
period of payment. 

1. The payment of indemnity 
will be effected as soon as possible 
and, at the latest, within the 
period of one year from the day 
following the date of the inquiry 

2. The Office upon which Arti- 
cle 15 imposes the payment oi 
indemnity is authorized to in- 
demnify the rightful party or 
behalf of the Office winch, duly 
notified, has let nine months pass 
without settling the matter. 

3. The dispatching Office may 
exceptionally postpone settlement 
of the indemnity beyond the pe- 
riod of a year if, at the end of that 
period, it has not been able to 
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ete en mesure de determiner ce 
qu'est devenu Penvoi en question 
ou de fixer la responsabUite en- 
courue. 

Article 17. 

office responsable. 

1. Jusqu'slt preuve du contraire, 
la responsabilite incombe k Pof- 
fice qui, ayant re<ju le colis de 
P autre office sans faire des re- 
serves, et, etant en possession de 
tous les elements de recherches 

{>rescrits, ne peut etablir, soit que 
e colis a ete remis au destina- 
taire, soit qu'il a ete transmis k 
Poffice suivant. 


2. Si la perte, la spoliation ou 
Pavarie ont eu lieu en cours de 
route, sans qu'il soit possible de 
determiner sur le territoire ou 
dans le service de quel pays elles 
se sont produites, les Administra- 
tions contractantes payent le 
dommage par moitie. 

3. Les droits de douane et 
autres taxes dont P simulation ne 
peut 6tre obtenue sont k la charge 
de PAdministration responsable 
de la perte, de la spoliation ou 
de Pavarie. 

4. Par le fait du payement de 
Pindemnite et jusqu'4 concurrence 
du montant de cette indemnity, 
PAdministration responsable est 
subrogee dans les droits de la 
personne qui a re§u Pindemnite 
pour tout recours eventuel soit 
contre le destinataire, soit contre 
Pexpediteur, soit contre des tiers. 

Cependant, si des colis con- 
sider^ comme perdus sont re- 
trouves ulterieurement, en tout 
ou en partie, la personne k <jui 
Pindemnite a ete payee sera ln- 
formee qu'elle peut rentrer en 
possession de Pobjet retrouve en 
remboursant le montant de Pin- 
demnite qui lui a ete payee. 

Article 18. 

REMBOURSEMENT DE L'iNDEMNITfi 

k l'office expIdditeur. 

1. Le pays responsable de la 

f>erte,^ de la spoliation ou de 
'avarie et pour le compte duquel 


determine what has become of 
the article in question or to fix 
the responsibility incurred. 

Article 17. 
responsible office. 

1 . Until the contrary is proved, Expansible °ffic*. 
the responsibility rests with the 

Office which, having received the 
parcel from the other Office with- 
out making any reservations and 
being furnished all the prescribed 
particulars for an investigation, 
can not establish either that the 
parcel has been delivered to the 
addressee or that it has been 
transmitted to the following: 
Office. 

2. If the loss, rifling, or damage 
has taken place en route without 
its being possible to determine on 
the territory or in the service of 
what country it occurred, the 
contracting Administrations pay 
the damage by halves. 

3. The customs duties and other 
charges whose cancelation can not 
be obtained are charged to the 
Administration responsible for the 
loss, rifling, or damage. 

4. By the fact of the payment 
of the indemnity, and up to the 
amount of such indemnity, the 
responsible Administration is sub- 
rogated in the rights of the person 
who has received the indemnity 
for all eventual recourse against 
either the addressee, the sender, 
or third parties. 

However, if parcels considered 
as lost are subsequently found, in 
whole or in part, the person to 
whom the indemnity has been 
paid will be informed that he may 
regain possession of the recovered 
article by repaying the amount of 
the indemnity which has been 
paid to him. 

Article 18. 

REPAYMENT OF THE INDEMNITY Indemnity 
TO THE DISPATCHING OFFICE. 

1. The country responsible for Repayment to d*. 
the loss, rifling, or damage and on PBtchingoffice 
behalf of which the payment is 
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Insured parcel for- 


warded 
country. 


to a third 


le payement est fait, est tenu de 
rembourser le montant de Pin- 
demnit6 au pays qui a pay6 pour 
son compte. Ce remboursement 
doit se faire sans delai, et, au plus 
tard, au bout de neuf mois apr6s 
reception de la notification du 
payement. 

2. Les remboursements de cette 
nature doivent &tre faits sans 
frais pour le pays cr&Iiteur, au 
moyen d'un mandat ou d'une 
traite, en monnaie ayant eours 
dans le pays cr&iiteur, ou par tout 
autre moyen qui pourra etre con- 
venu d'un commun accord, par 
correspondance. 

3. Les remboursements d 'in- 
demnity de pays a pays seront 
faits sur la base du franc or. 

Article 19. 

PAYEMENT DE L'iNDEMNITfi EN 
CAS DE COLIS R^EXPlSDlfis. 

Dans le cas ou un colis assure, 
r6exp6di6 par P Administration 
destinataire sur un pays n'ayant 
pas adh6r6 k la pr^sente Conven- 
tion a 6t6 perdu, spoli6 ou avari6 
en cours de route, entre le lieu 
d'oil il a 6t4t r6exp6di6 et le lieu de 
destination definitive, Payant 
droit est indemnis6 dans les 
limites fix£es par les accords en 
vigueur dans les relations entre 
Poffice r6exp6diteur et 1 'office 
auquel le colis a 6t6 reexp&lie. 

En cas de r6exp6dition faite, 
par erreur, par rAdministration 
destinataire sur un pays n'ayant 
pas adh6r6 h la presente Conven- 
tion, Poffice r<$exp6diteur est res- 
ponsable envers Payant droit, 
dans les limites fix6es par ladite 
Convention. 

Article 20. 

perte, spoliation ou avar ie 
constat^es au moment de la 

RECEPTION DES DEP&CHES. 


made is bound to repay the 
amount of the indemnity to the 
country which has made payment 
on its behalf. That reimburse- 
ment must be effected without 
delay, and at the latest at the 
expiration of nine months after 
receipt of the notification of 
payment. 

2. Reimbursements of this kind 
must be effected without expense 
for the creditor country, by means 
of a money order or a draft, in 
money valid in the creditor coun- 
try, or by any other means which 
may be agreed upon by mutual 
consent through correspondence. 

3. Repayments of indemnities 
by one country to the other will 
be made on the basis of the gold 
franc. 

Article 19. 

payment of the indemnity (in 
case of forwarded parcels). 

In case that an insured parcel 
forwarded by the Administration 
of destination to a country which 
has not adhered to the present 
Convention has been lost, rifled, 
or damagea en route between the 
place from which it was forwarded 
and the place of final destination, 
the rightful party is indemnified 
within the limits fixed by the 
agreements in force in relations 
between the redispatching Office 
and the Office to which the parcel 
was forwarded. 

In case of forwarding effected 
through error by the Administra- 
tion of destination to a country 
which has not adhered to the 
present Convention, the re- 
dispatching Office is responsible to 
the rightful person within the lim- 
its fixed by the said Convention. 

Article 20. 

loss, rifling, or damage de- 
tected at the time of re- 
CEIPT OF THE MAILS. 


Loss, etc., detected 
when mails received. 


Laresi>onsabilit6,pourlaperte, The responsibility for the loss, 
la spoliation ou Pavarie d'un colis rifling, or damage of an insured 

parcel detected by the exchange 
office of destination at the time of 
opening the mails and reported 


assure, qui sont constat^es par le 
bureau d'6change destinataire, au 
moment de Pouverture des d<5- 
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>6ches, et qui sont signages au 
iureau d'^change exp6aiteur con- 
"orm^ment aux prescriptions de 
'Article 22 ci-apr&s, incombe k 
Administration k laquelle ap- 
partient le bureau d'6change ex- 
p&liteur, k moins qu'il ne soit 
prouvfi que la perte, la spoliation 
ou Pavarie ont en lieu dans le 
service de F Administration desti- 
nataire. 

Article 21. 


to the dispatching exchange office 
in accordance with the provisions 
of Article 22 hereafter, is incum- 
bent upon the Administration to 
which the dispatching exchange 
office belongs, unless it is proven 
that the loss, riflihg, or damage 
took place in the service of the 
Administration of destination. 


Article 21. 


COLIS EN TRANSIT. 

1. Chaaue Administration ga- 
rantit le droit de transit sur son 
territoire aux colis originaires du 
territoire de Pautre Administra- 
tion contractante, et destines k 
Pun quelconque des pays avec 
lequel elle ^change des colis pos- 
taux et, inversement, aux colis 
originaires de Pun de ces derniers 
pays, et distribuables sur le terri- 
toire de Pautre Administration 
contractante. 

2. Chaque Administration fera 
connaltre k Pautre Administra- 
tion quels sont les pays auxquels 
des colis peuvent Stre adress^s par 
son interm^diaire, ainsi que les 
sommes k porter k son credit, sur 
les feuilles de route, pour ces 
colis. 

3. Pour £tre accepts, les colis 
exp6di6s par Pun des pays con- 
tractants et destines k transiter 

f)ar Pautre pays, doivent remplir 
es conditions fix6es par PAdmi- 
nistration interm&liaire. 

Article 22. 

contr6le par les bureaux 
d'^change. 

1 . D6s la reception d'une feuille 
de route, le bureau d'6change pre- 
cede k la verification des colis et 
des divers documents qui les ac- 
compagnent. 

2. Sll rel&ve des erreurs, des 
omissions sur la feuille de route, 
il fait imm&liatement les correc- 
tions necessaires, en prenant soin 
de barrer k Pencre les indications 
erron£es, de fa$on k laisser recon- 
naissables les inscriptions origi- 
nales. Ces corrections sont faites 


PARCELS IN TRANSIT. 

1. Each Administration guar- 
antees the right of transit over its 
territory for parcels originating 
in the territory of the other con- 
tracting Administration and des- 
tined for any country with which 
it exchanges parcel post, and, in 
the other direction, for parcels 
originating in one of these latter 
countries and destined for de- 
livery on the territory of the other 
contracting Administration. 

2. Each Administration will 
notify the other Administration 
regarding the countries to which 
parcels may be sent through its 
intermediary, as well as the 
amounts to be entered to its 
credit in the parcel bills for such 
parcels. 

3. In order to be accepted, par- 
cels sent by one of the contracting 
countries and destined to pass in 
transit through the other country 
must fulfill the conditions fixed by 
the intermediate Administration. 

Article 22. 
check by exchange offices. 


Parcels in transit. 


Check by exchange 

offices. 


1. Upon receipt of a parcel bill, ofl |^ ty of eichan « e 
the exchange office proceeds to ° 

check the parcels and the various 
documents accompanying them. 

2. If it discovers any errors or 
omissions in the parcel bill, it im- 
mediately makes the necessary 
corrections, taking care to cross 
out the erroneous indications in 
ink in such a way as to leave the 
original entries recognizable. 
Those corrections are made joint- 
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conjointement par deux agents. 
Sauf le cas d'erreur evidente, elles 
pr£vaudront sur la declaration 
originate. 

^wXtllZ . Le bureau de destination eta- 
bulletin of verification, blit, en outre, un bulletin de verifi- 
cation et Penvoie sans delai au 
bureau d'dchange expediteur, sous 
pli recommande. 

3. Les differences peu impor- 
tantes, relatives au volume, aux 
dimensions et au poids des colis, 
ainsi que les irregularis qui, 
d'une fa§on evidente, n'engagent 
pas la responsabilite des Adminis- 
trations respectives, sont signages 
par un bulletin de verification. 

4. Le bureau d'echange expedi- 
teur renvoie le bulletin de verifi- 
cation apres Tavoir examine et y 
avoir porte ses observations, s'll 
y a lieu. Ce bulletin est alors 
joint aux feuilles de route des colis 
qu'il concerne. Les rectifications 
apportees k une feuille de route et 
qui ne sont pas appuyees d'une 
pi&ce justificative sont considerees 
comme depourvues de valeur. 

5. La constatation de man- 
quants, d'alterations ou d'irre- 
gularites de nature k engager la re- 
sponsabilite des Administrations 
respectives donne lieu k Tetablis- 
sement d'un bulletin de verifica- 
tion qui est envoy6 sous pli recom- 
mande au bureau d'echange expe- 
diteur. 

S'il s'agit d'un colis assure, 
il est egalement etabli un proc&s- 
verbal de constat qui est envoye, 
sous pli recommande d 'office, k 
PAdministration Centrale du pays 
auquel appartient le bureau d'6- 
change expediteur, accompagne, 
si c'est possible, de la ficelle et 
des plombs ayant servi k la 
fermeture du recipient dans lequel 
etaient contenus les colis. Un 
duplicata de ce procfcs-verbal est 
adresse en m&ne temps k PAd- 
ministration Centrale k laquelle 
appartient le bureau d'ecnange 
destinataire, ou k tout autre 
bureau d6sign6 par cette derni&re. 

6. Si c'est necessaire, le bureau 
d'echange expediteur peut egale- 
ment 6tre avise par teiegramme, 
aux frais de Poffice qui envoie ce 
teiegramme. 


ly by two agents. Except in case 
of obvious error, they will prevail 
over the original declaration. 

The office of destination also 
makes up a bulletin of verifica- 
tion and sends it without delay 
to the dispatching exchange office 
under registered cover. 

3. Differences of slight impor- 
tance, relative to the volume, di- 
mensions, and weight of the par- 
cels, as well as irregularities w hich 
evidently do not involve the re- 
sponsibility of the respective Ad- 
ministrations are pointed out by 
a bulletin of verification. 

4. The dispatching exchange 
office returns the bulletin of veri- 
fication after having examined it 
and entered thereon its observa- 
tions, if any. That bulletin is 
then attached to the parcel bills 
of the parcels to which it relates. 
Corrections made on a parcel bill 
which are not justified by a sup- 
porting paper are considered as 
devoid of value. 

5. The discovery of shortages, 
alterations, or irregularities of 
such a nature as to involve the 
responsibility of the respective 
Administrations gives rise to the 
preparation of a bulletin of verifi- 
cation which is sent under regis- 
tered cover to the dispatching ex- 
change office. 

If it is a question of an insured 
parcel, a report of proceedings is 
also prepared and sent under 
official registration to the Central 
Administration of the country to 
which the dispatching exchange 
office belongs, accompanied if 
possible by the string and the lead 
seals which have served to fasten 
the receptacle in which the par- 
cels were contained. A duplicate 
of that report is addressed at the 
same time to the Central Adminis- 
tration to which the exchange 
office of destination belongs, or to 
some other office designated by 
the latter. 

6. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense 
of the Office sending such tele- 
gram. 
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7. Quand le bureau d'6change 7. When the exchange office of 

destinataire n'a pas adress6 au destination has not addressed to 

bureau d'6change exp6diteur ; par the dispatching exchange office, 

le premier courrier cjui suit la by the first mail following the 

verification, un bulletin signalant verification, a bulletin pointing 

les erreurs ou les irr6gularit£s ce out errors or irregularities, the 

bureau destinataire est consi- office of destination is considered 

d6r& comme ay ant re?u les colis, as having received the parcels, 

k moins de preuve contraire. unless the contrary is proved. 

t 8. Sans prejudice de Papplica- 8. Without prejudice to the ap- da ^£ et?!l2nd£ 

tion des dispositions du para- plication of the provisions of ti<m. 

g raphe 5 du present article, le Section 5 of the present article, 

ureau d'&hange qui re^oit d'un the exchange office which receives 

bureau correspondant un coUs from a corresponding office ^ a 

avari6 ou insuffisamment em- parcel which is damaged or in- 

ball6, doit r£exp6dier ce coUs sufficiently packed must redis- 

aprSs Pavoir remball6, si c'est patch such parcel after repack- 

n^cessaire, et en conservant au- mg, if necessary, preserving the 

tant que possible Pemballage origi- original packing as far as possible, 
nal. 

Si Pavarie est telle que le con- If the damage is such that the 

tenu du colis a pu 6tre soustrait, contents of the parcel may have 

le bureau doit d'abord ouvrir been abstracted, the office must 

d'office le colis et en verifier le first officially open the parcel and 

contenu. verify its contents. 

Dans les deux cas, le poids du In either case, the weight of the 

colis sera v6rifi6 avant et apr&s le parcel will be verified before and 

remballage, et indiqu6 sur Pem- after repacking, and indicated on 

ballage au colis m£me. Cette the packing of the parcel itself, 

indication sera suivie de la men- That indication will be followed 

tion "Rembalte k " et de by the note "RemballS k " 

la signature des agents qui auront (Repacked at ) and the 

effectuS cette refection. signatures of the agents who 

have effected such repacking. 

Article 23. Article 23. 

droits de factage, de d^doua- delivery, customs-clearance, 

nement et de magasinage. and storage charges. 

1. L' Administration du pays de 1. The Administration of the cl ^i 1 v ( ^ y ; n ^ u ^ ms - 
destination peut percevoir sur le country of destination may collect cSges. an 
destinataire, pour la livraison et from the addressee, for delivery 
Paccomplissement des formalins and the fulfillment of customs 

en douane, une taxe ne d^passant formalities, a charge not exceeding 

pas 20 cents or (1 franc or) par 20 cents gold (1 franc gold) per 

colis. Elle peut percevoir une parcel. It may collect a supple- 

taxe suppl&nentaire de 10 cents mentary charge of 10 cents gold 

or (50 centimes or) pour chaque (50 centimes gold) for each pres- 

pr&entation du colis k Padresse entation of the parcel at the 

du destinataire, apres la pre- address of the addressee after the 

mi&re presentation infructueuse. first unsuccessful presentation. 

Ces taxes ne sont pas annul6es en These charges are not canceled 

cas de r6exp6dition ou de renvoi in case of forwarding or return 

des colis k Porigine. to origin of the parcel. 

2. Chaque Administration peut 2. Each Administration may 
percevoir des taxes raisonnables collect reasonable charges for 
de magasinage ou de surestarie, storage or demurrage, in case that 
dans le cas oil le destinataire the addressee does not accept the 

104010° — ?>6— pt ii 82 


3340 PARCEL POST CONVENTION— FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935 


n'accepte pas la livraison d'un 
colis dans tel d£lai raisonnable 
present par T Administration du 
pays de destination. Les taxes 
de cette nature seront annul^es 
dans le cas de renvoi du colis au 
pays d'origine. 

Article 24. 
r£exp£dition. 

Forwarding parcels. x. La r£exp edition d'un colis, 
par suite du changement de re- 
sidence du destinataire, dans le 
territoire du pays de destination, 
peut 6tre effectu^e, sur la de- 
mande de Pexp&liteur ou du 
destinataire, ou sans demande 
expresse, si les rfeglements du 
pays de destination le prescrivent. 
La r6exp6dition d'un colis d'un 

frnys sur un autre n'a lieu que sur 
a demande de Pexp&liteur ou du 
destinataire, et sous reserve que 
ce colis remplisse les conditions 
exig^es pour le nouveau transport. 

L'exp&liteur est autoris6 k in- 
terdire toute r6exp6dition, par une 
mention appropri^e sur le bulletin 
d'exp&lition et sur le colis. 

2. La r<5exp6dition des colis sur 
un autre pays, par suite du 
changement de residence du desti- 
nataire, donne lieu k une nouvelle 

f>erception des taxes fix£es par 
'Article 3 1. Quand un colis a 6t6 
r6exp6di6 sur le territoire du pays 
de destination, PAdministration 
de ce pays peut percevoir une taxe 
de r6exp&lition sur la base de ses 
rfeglements int&ieurs. Ces taxes, 

3ui sont exigibles en cas de reexp6- 
ition ult&ieure ou de retour k 
Penyoyeur, sont pergues sur le 
destinataire ou sur Pexp&iiteur, 
suivant le cas, sans prejudice du 
payement des autres taxes dont le 
pays de destination n'accorde pas 
Pannulation. 

reSiSS 3 Dans le cas d'un Colis re- 
covery for service. p6di6 ou retourn6 en transit, par 
/une des deux Administrations k 
/autre, PAdministration interm&- 
diaire peut reprendre sur Pautre 
Administration toutes les sommes 
qui lui sont dues pour tout ser- 
vice territorial ou maritime effec- 


Parcels forwarded to 
another country. 


Post, p. 3344. 


delivery of a parcel within such 
reasonable period as may be pre- 
scribed by the Administration 
of the country of destination. 
Charges of this nature will be 
canceled in the case of return of 
the parcel to the country of origin. 

Article 24. 
forwarding. 

1. The forwarding of a parcel, 
as the result of change of address 
of the addressee, within the terri- 
tory of the country of destination, 
may be effected, at the request 
of the sender or addressee, or 
without express request, if the 
regulations of the country so 
prescribe. 

The forwarding of a parcel from 
one country to another is effected 
only at the request of the sender 
or addressee, and provided that 
such parcel fulfills the conditions 
required for the new transmission. 

The sender is authorized to 
forbid any forwarding by an 
appropriate notation on the dis- 
patch note and on the parcel. 

2. The forwarding of parcels to 
another country, as a result of 
change of address of the ad- 
dressee, gives rise to a new collec- 
tion of the charges fixed by 
Article 31. When a parcel has 
been forwarded on the territory of 
the country of destination, the 
Administration of that country 
may collect a forwarding charge 
based on its domestic regulations. 
Those charges, which are collect- 
ible in case of subsequent for- 
warding or return to the sender, 
are collected from the addressee or 
from the sender, as the case may 
be, without prejudice to the pay- 
ment of the other charges which 
the country of destination does 
not agree to cancel. 

3. In the case of a parcel re- 
directed or returned in transit, 
through one of the two Adminis- 
trations to the other, the inter- 
mediate Administration may re- 
cover from the other Administra- 
tion all the sums due to it for any 
territorial or maritime service 
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tu£, ainsi que toutes les sommes 
qui doivent revenir a une ou 
plusieurs autres Administrations 
int6ress£es. 

Article 25. 

r£exp£dition des colis en 
fausse direction. 

Les colis ordinaires envoy£s en 
fausse direction sont r6exp6di6s 
sur leur destination par la voie 
la plus directe dont dispose r Ad- 
ministration qui les a regus par 
erreur. Cette Administration ne 
peut frapper ces colis de droits de 
douane ou d'autres taxes quel- 
conques. 

Les colis assures regus en fausse 
direction ne sont r6exp6di6s que 
s'ils peuvent dtre r6exp6di£s com- 
me colis assures. Si cette condi- 
tion n'est pas remplie, ces colis 
sont renvoy^s k Porigine. 

Lorsque le r^acheminement 
comporte le retour du colis au 
bureau d'origine, FAdministra- 
tion qui effectue la retransmission 
rembourse k ce bureau les credits 
regus et signale Terreur par bulle- 
tin de verification. 

Lorsque le r^acheminement 
comporte Pexp&Iition d'un colis 
sur un tiers pays et que la somme 
cr&lit6e k V Administration effec- 
tuant la retransmission ne suffit 
)as k couvrir les frais de celle-ci, 
a dite Administration r6cup6re 
e montant de Finsuffisance par 
reprise sur le bureau d^change 
dont elle a directement regu le 
colis en fausse direction. Le 
motif de cette recuperation est 
signals k ce dernier bureau par 
un Bulletin de verification. 

Article 26. 

interdiction de percevoir des 
taxes postales autres que 

CELLES QUI SONT PRESCRITES. 

Les colis auxquels s'applique la 
prdsente Convention ne seront 
soumis a aucune taxe postale 
autre que celles qui sont pr£vues 
dans les diff£rents articles de la 
dite Convention. 


performed, as well as all the 
amounts which must be credited 
to one or more other Administra- 
tions concerned. 

Article 25. 

FORWARDING OF MISSENT 
PARCELS. 

Missent ordinary parcels are 
forwarded to their destination by 
the most direct route at the dis- 
posal of the Administration which 
nas received them through error. 
That Administration may not 
charge such parcels with customs 
duties or any other charges. 

Insured parcels received mis- lusured 
sent are not forwarded unless 
they can be forwarded as insured 
parcels. If that condition is not 
fulfilled, such parcels are returned 
to origin. 

When the reforwarding involves 
the return of the parcel to the 
office of origin, the Administra- 
tion which effects the retrans- 
mission refunds to that office the 
credits received and points out 
the error by a bulletin of verifi- 
cation. 

When the reforwarding involves 
the dispatch of a parcel to a third 
country, and if the sum credited 
to the Administration effecting 
the retransmission is not sufficient 
to cover the expenses of the latter, 
the said Administration recovers 
the amount of the insufficiency 
by debiting the exchange office 
from which it has directly re- 
ceived the missent parcel. The 
reason for such recovery is pointed 
out to the latter office by a 
bulletin of verification. 

Article 26. 

prohibition against collecting 
postal charges other than 
those prescribed. 


Forwarding of mis- 
sent parcels. 


Ordinary. 


The parcels to which the pres- 
ent Convention applies will not 
be subject to any postal charges 
other than those which are pro- 
vided for in the different Articles 
of the said Convention. 


< ollertine other than 
proscribed charges. 
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Article 27. Article 27. 


Withdrawal and 
change of address. 


retrait et changement 
d'adresse. 

Tant qu'un colis n'a pas 6t6 
remis au destinataire, Texp&liteur 

f>eut en demander le retrait ou en 
aire modifier Tadresse. Les de- 
mandes de retrait ou de change- 
ment . d'adresse, qui doivent 6tre 
faites conform£ment aux regies 
6tablies par les ^ r^glements in- 
t&ieurs des Administrations con- 
tractantes, doivent 6tre adress^es 
k T Administration Centrale, s'ii 
s'agit de colis destines k etre dis- 
tribu£s aux Etats-Unis d'Am6- 
rique, et au bureau de destination, 
s'il s'agit de colis destines k 6tre 
distribu^s en France. 

L'exp&liteur est tenu de ga- 
rantir k Pavance le payement des 
taxes d'affranchissement dues 
pour la nouvelle transmission. 

Article 28. 


WITHDRAWAL AND CHANGE OF 
ADDRESS. 

As long as a parcel has not been 
delivered to the addressee, the 
sender may request its return or 
have its address altered. The 
requests for withdrawal or change 
of address, which must be made 
in accordance with the rules 
established by the domestic regu- 
lations of the contracting Admin- 
istrations, must be addressed to 
the Central Administration, if it 
is a question of parcels destined 
for delivery in the United States 
of America, and to the office of 
destination, if it is a question of 
parcels destined for delivery in 
France. 

The sender is bound to guaran- 
tee in advance the payment of the 
postage charges due for the new 
transmission. 

Article 28. 


Non-delivery. 


Ante, p. 3330. 


Treatment in case of 
non-delivery. 


NON REMISE. 

1, En Pabsence d'ordre con- 
traire de la part de Texp&Iiteur 
tout colis qui ne peut £tre dis- 
tribu6 doit 6tre renvoyd k cet 
exp^diteur sans pr^avis. La nou- 
velle taxe d'affranchissement, ain- 
si que les nouveaux droits d'assu- 
rance, s'il s'agit de colis assures — 
lesquels doivent 6tre renvoyfe 
comme ils ont 6t6 regus, c'est-&- 
dire par envoi assure— doivent 
fetre pergus sur Pexp&liteur. 

L'office de premiere destination 
recouvre ses d6penses sur Toffee 
d'origine, par une indication por- 
t6e sur la feuille de route, ainsi 
qu'il est prgvu k P Article 8, para- 
graphe 5, pour les colis r6ex- 

2. I/expdditeur peut indiquer, 
par une mention port^e au verso 
du bulletin d'exp&lition et sur le 
coli3 lui-m6me, de quelle fagon 
doit etre trait6 son colis, en cas 
de non-remise. 

A cet effet, il peut demander 
que son colis soit: 

a) consid£r6 comme aban- 
donn£: 


non-delivery. 

1. In the absence of contrary 
instructions by the sender, any 
parcel which can not be delivered 
must be returned to the sender 
without previous notice. The 
new postage charges, as well as 
the new insurance fees in the case 
of insured parcels (which must be 
returned in the same form as re- 
ceived, i.e., as insured parcels), 
must be collected from the sender. 

The Office of first destination re- 
covers its expenses from the Office 
of origin, by an entry made in the 
parcel bill as provided by Article 
8, Section 5, for forwarded par- 
cels. 

2. The sender may indicate, by 
a note placed on the back of the 
dispatch note and on the parcel 
itself, the manner in which he 
desires his parcel treated in case 
of non-delivery. 

To that effect, he may request 
that his parcel be: 

a) considered as abandoned; 
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b) pr£sent6 k un deuxi&ne des- b) presented to a second ad- 
tinataire, dans le pays de destina- dressee in the country of destina- 
tion; tion; 

c) renvoy6 imm&iiatement k c) immediately returned to 
son origine. origin. 

3. Les colis qui n'ont pu 6tre 3. UndeUverable parcels are re- Js n t!^Ttol^ot 
distribu^s sont renvoy6s k Tori- turned to origin, in the absence of ori s in 

gine, sauf demande contraire de a request to the contrary by the 

Pexp&liteur, k Pexpiration d'une sender, at the expiration of a 

f)6riode de 30 jours, k partir de period of 30 days, counting from 

eur date d'arriv^e au bureau de their date of arrival at the office 

destination. of destination. 

Tout colis renvoy6 k Pexp&Ii- Every parcel returned to the 

teur, ainsi que le bulletin d'exp6- sender, as well as the dispatch 

dition y afferent, doit porter note belonging thereto, must bear 

Pindication tr£s claire du motif a very clear indication of the 

de la non-remise. reason for the non-delivery. 

4. Les colis susceptibles de se 4. Parcels liable to deteriora- . Parcels liable to dete- 
d6t&iorer, et ceux-l& seulement, tion, and these only, may be sold ri<)rat,on 
peuvent £tre vendus immediate- immediately, even en route, on 

ment, m&ne en cours de trans- the outward or return journey, 

port, k Pailer ou au retour, sans without previous notice and with- 

prdavis et sans formality judi- out judicial formalities. The net 

ciaires. Le produit net de la proceeds of the sale will be turned 

vente sera remis k Payant droit over to the rightful party after 

apr6s deduction des taxes dont deducting the charges to which 

les colis pourront 6tre passibles. the parcel may be liable. 

Si, pour une raison quelconque, If, for any reason, the sale of 
la vente du colis est impossible, the parcel is impossible, the de- 
les objets d6t€rior€s ou sans valeur teriorated or worthless article will 
seront d^truits. II sera 4tabli un be destroyed. A report will be 
procSs-verbal de la vente ou de made up of the sale or destruction. 
Ia destruction. La copie de ce A copy of that report is trans- 
proc&s-verbalesttransmise&PAd- mitted to the Administration of 
ministration d'origine. origin. 

5. Les colis non distribuables, 5. Undeliverable parcels which Abandoned parcels. 
abandonn£s par Pexp&liteur, ne are abandoned by the sender are 

sont pas renvois k Porigine par not returned to origin by the 

Poffice de destination, lequel les Office of destination, which treats 

traite d'aprfcs sa legislation. them in accordance with its legis- 
lation. 

Dans le cas de colis assures que In the case of insured parcels 

Pexp&liteur declare vouloir aban- which the sender declares his de- 

donner et qui ne peuvent 6tre sire to abandon and which can 

distribu^s, il sera pns bonne note not be delivered, careful note will 

du sort du colis, et PAdministra- be taken of the disposal made of 

tion d'origine en sera inform^. the parcel, and the Administra- 
tion of origin will be advised 
thereof. 

Article 29. Article 29. 

DROITS DE DOUANE A ANNULER. CUSTOMS DUTIES TO BE CANCELED. Customs duties to be 

canceled. 

Les droits de douane propre- The customs duties, properly ParceIfl 

destroyed. 

ment dits— applicables aux colis so called, applicable to parcels 

d^truits, renvoy<$s au pays d'ori- which are destroyed, returned to 

gine ou r6exp6di6s sur un autre the country of origin, or for- 

pays — seront annuls, en France warded to another country, will 

et aux Etats-Unis d'Am£rique, be canceled, in France and in the 
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Receptacles. 


Payments. 

Terminal, etc., cred- 
its. 


{)ourvu que soient accomplies 
es formalites prescrites par la 
douane. 


Article 30. 

recipients. 

Chaque Administration four- 
nira les sacs n^cessaires k P expedi- 
tion de ses colis. Les sacs vides 
seront renvoy^s au pays d'origine 
par le courrier suivant. Les sacs 
vides seront r&mis par paquets 
de dix (neuf sacs renfermds dans 
un dixieme sac) et le nombre 
total de ces sacs sera port6 sur 
la feuille de route des colis. 


L'office r£exp6diteur portera 
sur ses feuilles de route le nombre 
des recipients renvoy^s; il sera 
responsable de la perte de ceux 
dont ii ne pourra pas prouver le 
renvoi. 

Article 31. 

bonifications. 

1. Pour chaque colis exp£di6 
par un pays k P autre, PAdminis- 
tration exp&Iitrice paie un droit 
terminal sur les bases indiqu^es 
ci-apr6s: 

a) Pour les colis de France 
adress^s aux Etats-Unis d'Amg- 
rique, 70 centimes or par kilo- 
gramme calculi sur le poids net 
global de chaque d6p£che. 

b) Pour les colis des Etoi/s- 
Unis adress^s k la France: 

f 

0,45 or par colis de 0 k 1 kg. 

(2 livres) 
0,75 " " " de 1 k 5 kgs. 

(11 livres) 

1,20 " " " de 5a 10 kgs. 

(22 livres) 

1,65 " " 11 de 10 k 15 kgs. 

(33 livres) 

2,10 " " " de 15 k 20 kgs. 

(44 livres) 
De plus, pour chaque colis avec 
valeur d£clar£e, P Administration 
expoditrice paie, comme droit 
terminal de declaration de valeur, 


United States of America, pro- 
vided that the formalities pre- 
scribed by the customs are ful- 
filled. 

Article 30. 

receptacles. 

Each Administration will fur- 
nish the sacks necessary for the 
dispatch of its parcels. The 
empty sacks will be returned to 
the country of origin by the fol- 
lowing mail. The empty sacks 
will be assembled in packages of 
ten (nine sacks enclosed in a 
tenth sack) and the total number 
of such sacks will be entered in 
the parcel bill covering the par- 
cels. 

The redispatching Office will 
enter in its parcel bills the num- 
ber of receptacles returned; it 
will be responsible for the loss of 
those whose return it can not 
prove. 

Article 31. 

payments. 

1. For each parcel dispatched 
by one country to the other, the 
dispatching Administration shall 
pay a terminal credit as follows: 

a) For parcels from France 
addressed to the United States of 
America, 70 centimes gold per 
kilogram computed on the bulk 
net weight of each dispatch. 

b) For parcels from the United 
States of America addressed to 
France: 

fr. 

0.45 gold per parcel from 0 to 1 kg. 

(2 pounds) 

0. 75 " " " " 1 to 5 kgs. 

(1 1 pounds) 
1.20 " " " " 5 to 10 kgs. 

(22 pounds) 

1. C5 " " " "10 to 15 kgs. 

(33 pounds) 
2.10 " " " "15 to 20 kgs. 

(44 pounds) 
In addition, for each insured 
parcel the dispatching Adminis- 
tration shall pay, as an insurance 
terminal credit, a uniform charge 


PARCEL POST CONVENTION— FRANCE. DECEMBER 7, 30, 1935. 3345 


un droit uniforme de 10 centimes 
or, quelle que soit la valeur 
d£clar6e. 

Les droits terminaux et de 
declaration de valeur specifies 
ci-dessus peuvent £tre r&luits ou 
augments, sur pr6avis de 3 
mois donn6 par un pays k Pau- 
tre. La reduction ou raugmen- 
tation restera en vigueur pendant 
une dur6e d'un an au moms. 

2. I/Administration interm6- 
diaire fixe les sommes qui doivent 
6tre allou^es pour les colis en- 
voy6s par une Administration k 
Pautre pour 6tre transmis k une 
possession de Tun ou de Pautre 
pays ou k un tiers pays. 

3. En cas de rSacheminement 
ou de retour k Porigine d'un colis, 
si le bureau r6exp6diteur pergoit 
un nouvel affranchissement et un 
nouveau droit de declaration de 
valeur (dans le cas de colis V.D.), 
le colis est trait6 comme s'il 6tait 
originaire de ce pays. Autrement, 
PAdministration effectuant la re- 
expedition recouvre sur Pautre 
Administration Pensemble des f rais 
qui lui sont dus, k savoir: 

a) la quote-part fix6e k la Sec- 
tion 1 ci-dessus; 

b) les autres frais grevant le 
colis reexpedie ou renvoye k Pori- 
gine et aui ne sont pas annuies par 
Poffice de destination. 

En cas de reexpedition sur un 
tiers pays, les droits accumuies, 
c'est-k-dire, les droits mentionnes 
ci-dessus en a) et b) suivent le 
colis; s'U s'agit d'une r6exp6dition 
sur Pordre de Pexpediteur et dans 
le cas oii le tiers pays interesse 
n'aecepte pas Pimputation des 
droits parce qu'ils ne peuvent £tre 
pergus du destinataire, ces droits 
sont repris sur le pays d'origine 
pour etre recuperet de Pexpedi- 
teur. 


Article 32. 

ItilGLEMENT DES COMPTES. 

1. phaque Administration fait 
etablir trimestriellement pour 
tous les colis re^us de Pautre Ad- 


Parcels sent through 
a third country. 


Reforwarding or re- 
turn to origin. 


of 10 centimes gold regardless of 
the amount for which the parcel 
is insured. 

The terminal and insurance 
credits above specified may be 
reduced or increased on three 
months' previous notice given by 
one country to the other. The 
reduction or increase shall hold 
good for at least one year. 

2. The intermediate Adminis- 
tration fixes the sums which 
must be allowed for parcels sent 
by one Administration to the 
other Administration for onward 
dispatch to a possession of one or 
the other country, or to a third 
country. 

3. In case of reforwarding or re- 
turn to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees 
(in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching 
Office, the parcel is treated as if 
it had originated in that country. 
Otherwise, the redispatching Ad- 
ministration recovers from the 
other Administration the whole of 
the charges due to it, namely: 

a) the quota prescribed by Sec- 
tion 1 above; 

b) the other charges due on the 
parcel forwarded or returned to 
origin which are not annulled by 
the Office of destination. 

In case of reforwarding to a 
third country , the accrued charges, 
that is, the charges mentioned in 
a) and b) above, shall follow the 
parcel; if it is a question of for- 
warding at the order of the sender 
and in the case that the third 
country concerned refuses to as- 
sume the charges, because they 
can not be collected from the 
addressee, such charges shall be 
charged back to the country of 
origin for recovery from the 
sender. 

Article 32. 

adjustment of accounts. 

1. Each Administration causes Adjustment of ac- 
to be made up quarterly, for all c ° ums 
parcels received from the other 
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ministration des releves (con- 
formes ou analogues k la formule 
module CP. 13 ae V Arrangement 
international) des sommes portees 
sur les feuilles de route, k son 
credit ou k son debit. Les colis 
regus pour £tre transmis k une 
autre Administration font Fobjet 
de releves et de comptes speciaux. 

2. Ces releves sont recapituies 
dans un compte etabli sur une 
formule conforme ou analogue au 
module CP. 14 de V Arrangement 
international. 

3. Ledit compte, accompap^e 
des etats rdcapitulatifs, des feuil- 
les de route, et, le cas 6ch6.ant, 
des bulletins de verification, est 
soumis k Toffice correspondant, 
aux fins de verification, dans le 
courant du mois qui suit celui 
auquel il se rapporte. 

Les totaux ne seront jamais 
rectifies. Les erreurs relev£es 
doivent faire Tobject d'etats de 
differences. 

4. Apr&s avoir ete verifies et 
acceptes, les comptes sont reca- 
pituies dans un compte general 
trimestriel, etabli par I'office cr6- 
diteur. 

5. Le solde resultant du r&gle- 
ment des comptes generaux tri- 
mestriels est paye par Foffice 
debiteur k Toffice crediteur, en 
francs or, au moyen de traites 
payables k vue sur la Capitale ou 
sur une ville commergante du 
pays crediteur ou de toute autre 
manifere admise par correspon- 
dance entre les deux Administra- 
tions. Les frais du payement 
sont supportes par lAaministra- 
tion debitrice. 

6. L'etablissement, la trans- 
mission et le payement du solde 
d'un compte general seront ef- 
fectues, aussit6t que possible, et 
au plus tard dans un delai de trois 
mois apr£s Texpiration du tri- 
mestre suivant. Aprfcs Fexpira- 
tion de ce delai, les sommes dues 
par une Administration k l'autre 
porteront inter£t au taux de 5% 
Tan k partir de la date d'expira- 
tion de la dite periode. 
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Administration, statements (con- 
forming or analogous to Form 
C.P.13 of the International 
Agreement) of the sums entered 
in the parcel bills, to its credit or 
to its debit. Parcels received for 
transmission to another Adminis- 
tration form the subject of sepa- 
rate statements and accounts. 

2. These statements are reca- 
pitulated in an account made up 
on a form conforming or analo- 
gous to Form CP. 14 of the Inter- 
national Agreement. 

3. The said account, accom- 
panied by the recapitulatory 
statements, the parcel bills, and 
the bulletins oi verification if 
any, is submitted to the^ corre- 
sponding Office for examination 
within the course of the month 
which follows that to which it 
relates. 

The totals are never to be cor- 
rected. Errors discovered must 
form the subject of statements of 
differences. 

4. After having been verified 
and accepted, the accounts are 
recapitulated in a general quar- 
terly account, made up by the 
creditor Office. 

5. The balance resulting from 
the settlement of the general quar- 
terly accounts is paid by the 
debtor Office to the creditor 
Office, in gold francs, by means of 
drafts payable at sight on the 
Capital or on a commercial city of 
the creditor country, or in any 
other manner agreed upon 
through correspondence between 
the two Administrations. The 
expenses of payment are borne by 
the debtor Administration, 

6. The preparation, transmis- 
sion, and payment of the balance 
of a general account will be ef- 
fected as soon as possible, and at 
the latest within a period of three 
months after the expiration of the 
following quarter. After the ex- 
piration of that period, the sums 
due by one Administration to the 
other will bear interest at the 
rate of 5 percent a year, begin- 
ning with the date of expiration of 
the said period. 
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Article 33. Article 33. 

QUESTIONS NON RiSGLfiES PAR LA QUESTIONS NOT COVERED BY THE Questions not covered 
CONVENTION. CONVENTION. by Conv ention 

1. Toutes les questions con- 1. All questions concerning re- ^^p^ of uSon 
cernant les demandes de retrait quests for recall or change of convention, etc. mon 
ou de changement d'adresse de address of parcels, the obtaining Ante >v-*?*i. 
colis, Tobtention d'avis de r^cep- of return receipts for insured par- 

tion pour les colis V.D. ou leur eels, or their transmission when, 
envoi lorsque, dej& demandes, ils already requested, they have not 
n'ont pas ete fournis, et le rfegle- been furnished, and the adjust- 
ment des demandes d'indemnite, ment of indemnity claims, which 
qui ne sont pas traitees dans la are not covered by this Conven- 
pr£sente Convention sont sou- tion shall be subject to the pro- 
mises aux dispositions de la Con- visions of the Universal Postal 
vention de PUnion Postale Uni- Union Convention and the Regu- 
verselle ^ et de son R6glement lations for its Execution in so far 
d'execution, dans la mesure oil as they are applicable and not 
celles-ci sont applicables et non inconsistent with the provisions 
incompatibles avec les disposi- of this Convention and finally, 
tions de la pr&ente Convention if no other arrangement has been 
et, enfin, k defaut d'autres dis- made, the internal legislation, 
positions, la legislation, les r6gle- regulations, and rulings of the 
ments et la jurisprudence des United States of America and 
Etats-Unis et de la France, sui- France, according to the country 
vant le pays interesse, font auto- involved, shall govern. 
rit6. 

2. Le Postmaster General des 2. The Postmaster General of ooSn^wn^t 1 ^ by 
Etats-Unis d'Amerique et le Chef the United States of America and 0010111011 00118011 

de P Administration des Postes de the Chief of the Administration 
France, ont le pouvoir de f aire, de of Posts of France have the power 
concert, par correspondance, tous to make, by agreement, through 
les changements et toutes le correspondence, any changes or 
modifications et tous les rSgle- modifications and any subsequent 
ments ulterieurs d'ordre et de regulations of order and detail 
detail qui pourront 6tre n£ces- which may be necessary to facili- 
saires pour faciliter I'execution du tate the execution of the service 
service envisage par la presente contemplated by the present Con- 
Convention, amsi que le pouvoir vention, as well as the power to 
de conclure des accords pour la conclude agreements for the regis- 
recommandation des colis et pour tration of parcels and for the 
rechange de colis contre rem- exchange of parcels with charges 
boursement. to be collected on delivery. 

Les Administrations postales The Postal Administrations of ™" l T} nolice of 
des deux pays contractants se the two contracting countries will etc. 
communiqueront reciproquement reciprocally advise each other of 
leurs dispositions legislatives ou their legislative or regulatory 
rfcglementaires applicables au provisions applicable to the trans- 
transport des colis postaux. portation of parcel post. 

Article 34. Article 34. 

execution du service par les execution of the service by 
compagnies de chemins de the railway and steamship 
fer et de navigation. companies. 

1. Le Gouvernement frangais 1. The French Government re- i( / x J^ ti0 ai^ 

se reserve la droit de faire exe- serves the right to have the steamship companies. 
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Former Convention 
abrogated. 
Vol. 35, p. 20 IS. 


Effective (late. 


Duration. 


Discretionary discon- 
tinuance of insurance 
service. 


cuter les clauses de la pr&ente 
Convention par des entreprises de 
chemins de fer et de navigation. 
II peut 6galement limiter ce 
service aux colis originaires ou k 
destination de locality desser- 
vies par des entreprises de cette 
nature. 

2. L' Administration des Postes 
de France conclura, avec les 
entreprises de chemins de fer et 
de navigation, un accord en vue 
de Pex£cution, par ces entreprises, 
de toutes les clauses de la pr£sente 
Convention et de Porganisation 
du service de Pexp&iition et de 
la reception des colis. 

3. Elle leur servira d'interm^- 
diaire dans toutes leurs relations 
avec P Administration des Postes 
des Etats-Unis d'Am&ique. 

Article 35. 
dur^e de la convention. 

1. La pr^sente Convention 
rem^lace et abroge celle qui avait 
6t6 sign6e k Washington le 15 juin 
1908, ainsi que les Accords sup- 
piemen taires des 7 f^vrier/ 15 
mars 1911 et des 15 janvier/ 10 
tevrier 1921. Elle entrera en 
vigueur k la date qui sera fix6e 
d'un commun accord par les 
Administrations des deux pays. 
Les operations qui y sont pr^vues 
commenceront £galemcnt k une 
date fix^e d'un commun accord. 

2. Elle demeurera en vigueur 
jusqu'& ce que Time des deux 
Administrations contractantes ait 
notifi6 k Pautre, six mois k 
Pavance, son intention d'y mettre 
fin. 

Chacune des deux Administra- 
tions peut suspendre temporaire- 
ment le service des colis assures, 
en totality ou en partie, lorsqu'il 
existe des raisons spSciales pour 
le faire, ou restreindre ce service k 
certains bureaux, mais k la condi- 
tion que Pautre Administration 
ait 6t6 inform^e de cette mesure 
k Pavance, et par les moyens les 
plus rapides, si c'est ngcessaire. 


clauses of the present Convention 
executed by the railway and 
steamship companies. It may 
also limit this service to parcels 
originating in or destined for 
places served by enterprises of 
that nature. 

2. The Administration of Posts 
of France will conclude, with the 
railway and steamship companies, 
an agreement for the execution 
by those enterprises of all the 
clauses of the present Convention 
and for the organization of the 
service of dispatch and receipt of 
parcels. 

3. It will act as intermediary 
for them in all their relations with 
the Post Office Department of the 
United States of America. 

Article 35. 
duration of the convention. 

1. The present Convention re- 
places and abrogates the one 
which had been signed at Wash- 
ington on June 15, 1908, as well as 
the additional Agreements of Feb- 
ruary 7/March 15, 1911, and of 
January 15/February 10, 1921. 
It will enter into force on a date to 
be fixed by mutual consent be- 
tween the Administrations of the 
two countries. The operations 
contemplated therein will like- 
wise commence on a date fixed by 
mutual consent. 

2. It wall remain in force until 
one of the two contracting Ad- 
ministrations has notified the 
other, six months in advance, of 
its intention to abrogate it. 

b Either of the two Administra- 
tions may temporarily suspend 
the service of ^ insured parcels, 
totally or partially, when there 
are special reasons fordoing so, or 
restrict that service to certain 
offices, but on the condition that 
the other Administration has been 
informed of that measure in ad- 
vance, and by the most rapid 
means if necessary. 
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Fait en double exemplaire et Done in duplicate and signed at signatures. 

sign6 k Paris, le 7 me jour de Paris, the 7 th day of December 

d£cembre 1935 et h Washington le 1935, and at Washington, the 30 th 

30 me jour de decembre 1935. day of December 1935. 
Georges Mandel James A Farley 

Le Ministre des Posies, The Postmaster General of 

Telegraphes et Telephones the United States of America, 

de France. [seal] 

The foregoing Convention between the United States of America P 4^ e r n ° t val by the 
and France for the exchange of parcels by parcel post has been nego- 
tiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

[seal] Franklin D Roosevelt 

By the President. 
Cordell Hull 

Secretary of Staie. 

Washington, January 9, 1986. 
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Protocol to International Convention creating the International Institute 
of Agriculture. Signed at Rome, April 21 , 1 926; adherence advised by 
the Senate, May 1 , 1934; adherence declared by the President, August 
25, 1934; deposited with Government of Italy, January 15, 1936; pro- 
claimed, January 24 % 1936. 


By the President op the United States of America 
A PROCLAMATION 

natS^ST 1 ( ^ven n tion Whereas a Protocol substituting new paragraphs for paragraphs 
SitSte I Sr er A SiSS? 3 an( * 4 °^ Article 10 of the Convention Creating the International 
tl vol. 35, P . i9i8. Institute of Agriculture, signed at Rome on June 7, 1905, was signed 
at Rome on April 21, 1926, for Governments members of the Inter- 
national Institute of Agriculture, but not including the Government 
of the United States of America, a true copy of which Protocol is word 
for word as follows: 

PROTOCOLE 
relatif a la Convention internationale du 7 Juin 1905 

Les soussign^s, dfiment *7dtoris6s par leurs Gouvernements res- 
pec tifs, sont convenus de ce qui suit: 

Les paragraphes 3 et 4 de Particle 10 de la Convention internationale 
du 7 Juin. 1905, pour la creation de PInstitut international (T agri- 
culture, sont remplac^s par le texte suivant: 

"Le montant de Punit6 de cotisation est fix6 chaque ann6e de la 
mani&re siiivante: le nombre des unites de cotisation est multiple par 
le nombre des Pays de chaque groupe; la somme des produits fournit le 
nombre d'unit^s par lequel doit etre divis^e la depense totale, au- 
toris£e par P Assemble g6n6rale, 6valu6e dans la monnaie courante en 
Italic, sifcge de lTnstitut, deduction faite des recettes autres que les 
cotisations des Etats; le quotient donne le montant de Punit6 de 
cotisation. 

"En tout cas, la contribution correspondant k chaque unit6 de 
cotisation ne pourra jamais d6passer en valeur la somme de 4.000 
francs-or maximum. 

"Les cotisations encaissees post&rieurement & la cloture de Pexercice 
viennent en deduction des dgpenses de Pexercice suivant" 

Le present protocole entrera en vigueur le l er Janvier 1927. 

Rome, le 21 avril 1926. 

Allemagne: C. von Neurath. [seal] 

Argentine: Carlos Brebbia [seal] 

Autriche: Lothar Egger [seal] 

sous reserve de ratification 

Belgique: Os. Bolle [seal] 

Conyo Beige: P. De Vuyst [seal] 

Brtsil: Oscar de Teff£ [seal] 
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Bulgarie: G. Radefp [seal] 

Chili: E Villegas [seal] 

Danemark: Harald Scavenius [seal] 

Egypte: M. M. Gazaerly [seal] 

Eguateur: Luis Antonio PeSaherrera [seal] 

Espagne: El Conde de la ViSaza. [seal] 

Esthonie: AJurgenson [seal] 

Finlande: Rolf Thesleff [seal] 

France: Rene Besnard [seal] 

A. Mass6 [seal] 

Ajrique Occidentale Fran* Rene Besnard [seal] 

$aise: Louis Dop [seal] 

Alg&rie: Rene Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Indo-Chine: Ren£ Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Madagascar: Ren£ Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Maroc (jpartie jranqaise): Ren£ Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Rigence de Tunis: Ren£ Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Grande-Bretagne et Irlande 

Septentrionale: Ronald Graham. [seal] 

Australie: Ronald Graham. [seal] 

Canada: Ronald Graham [seal] 

Empire Indo-Britannique: Ronald Graham. [seal] 

Subject to reservation indicated 
below. 

Etat libre Irlandais: Ronald Graham. [seal] 

Nouvelle-Zelande: Ronald Graham. [seal] 

Union de V Ajrique du Sud: J. S. Smit [seal] 

Grhce: N. Mavroudis [seal] 

Hongrie: R. MArffy Mantuano [seal] 

Italie: Benito Mussolini [seal] 

Erythrie: Benito Mussolini [seal] 

Cyrenalque: Benito Mussolini [seal] 

Somalie Italienne: Benito Mussolini [seal] 

Tripolitaine: Benito Mussolini [seal] 

Japon: M. Matsuda. [seal] 

Lettonie: Pierre Leya [seal] 

Lithuanie: Valdemaras Carneckis [seal] 

Luxembourg: P De Vuyst [seal] 

Mexique: M. Y. De Negri [seal] 

Norvege: Ove P. L. Vangensten [seal] 

Pays-Bas: A van der Goes [seal] 

Indes Neerlandaises: A. van der Goes [seal] 

Perou: G. Cisneros y Raygada [seal] 

Perse: F. Pakrevan [seal] 

Pologne: S. Przezdziecki [seal] 

Portugal: Henrique Trindade Coelho [seal] 
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Roumanie: 


avec la specification que la Rou- 


manie adhere k la contribution 


Suede: 
Suisse: 

Tchecoslovaquie : 


des Etats de la seconde cat6gorie. 
N. M. Vladesco. ! 
Bildt 
Wagni^re 
Milos Cermak 


[seal] 
[seal] 
[seal] 
[seal] 


I hereby declare that my signature is given for India on the under- 
standing that the Government of India accept the new method of 
fixing the contribution of the States acceding to the International 
Institute of Agriculture at Rome and agree to the amendments to 
paragraphs 3 and 4 of Article 10 of the convention of June 7th, 1905, 
subject to the reservation that if in any year their liability as a 
member of Group II under the new system exceeds eleven thousand 
rupees per annum in terms of Indian currency, they reserve to 
themselves the liberty of withdrawing to a lower group. 

Ronald Graham. 

And whereas the said Protocol has been definitively adhered to 
by the United States of America and the President's instrument of 
adherence, dated August 25, 1934, was deposited with the Govern- 
ment of Italy on January 15, 1936, 1 with the understanding that the 
obligations assumed by the United States cf America took effect 
as of the date of the said adherence: 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Protocol to be made public t j the end that the same may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof, on and from August 25, 1934. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fourth day of January, 
iii the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-six, and of the Independence of the United States 
of Ameiica the one hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


1 In depositing the instrument of adherence by the United States, the Ambas- 
sador of the United States at Rome stated to the Italian Foreign Office in a note 
dated Jan. 15, 1936, that the adherence of the United States to the protocol 
extends to and embraces Hawaii, the Philippines, Puerto Rico, and the Virgin 
Islands, which, at the request of the United States, made in 1924, were admitted 
to form part of the International Institute of Agriculture in conformity with the 
last paragraph of article 10 of the convention of June 7, 1905. — Editor. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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International Insti- 
tute of Agriculture. 


[Translation] 

PROTOCOL 

Relative to the International Convention of June 7, 1905 

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, 
have agreed as follows: 

Paragraphs 3 and 4 of article 10 of the International Convention of 
June 7, 1905, for the creation of the International Institute of Agri- ti ££ n ™ 1 fi ™| tribu 
culture, are replaced by the following text: vol 35, p. 1922. 

"The amount of the contribution is fixed each year as follows: The 
number of the units of subscription is multiplied by the number of 
countries in each group; the total thus calculated gives the number of 
units by whidi the total expenditure authorized by the General 
Assembly shall be divided, reckoned in the currency of Italy, where 
the Institute has its headquarters, and after deducting the receipts 
other than the contributions of the states; the quotient gives the 
amount of the unit of subscription. 

"In no case shall the contribution corresponding to each unit of Maximum amount, 
subscription exceed the sum of 4,000 gold francs as a maximum. 

"Contributions paid after the close of the financial year shall be 
deducted from the expenditure of the following year." 


The present protocol shall take effect on January 1, 1927. 
Rome, April 21, 1926. 


Effective date. 


Germany: 

C. von Neurath 

[SEAL] Signatures. 

Argentina: 

Carlos Brebbia 

[seal] 

Austria: 

Lothar Egger 

[seal] 


Subject to ratification. 

Belgium: 

OS. BOLLE 

[seal] 

Belgian Congo: 

P. De Vuyst 

[seal] 

Brazil: 

Oscar de Teff£ 

[seal] 

Bulgaria: 

G. Radeff 

[seal] 

Chile: 

E. VlLLEGAS 

[seal] 

Denmark: 

Harald Scavenius 

[seal] 

Egypt: 

M. M. Gazaerly 

[seal] 

Ecuador: 

Luis Antonio PeRaherrera 

[seal] 

Spain: 

The Count of ViSaza 

[seal] 

Estonia: 

A. Jurgenson 

[seal] 

Finland: 

Rolf Thesleff 

[seal] 

France: 

Ren£ Besnard 

[seal] 


A. Mass£ 

[seal] 

French West Africa: 

Ren£ Besnard 

[seal] 

Louis Dop 

[seal] 

Algeria: 

Ren£ Besnard 

[seal] 

Louis Dop 

[seal] 

Indochina: 

Ren£ Besnard 

[seal] 


Louis Dop 

[seal] 
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Madagascar: Ren£ Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Morocco {French zone): Ren& Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Regency of Tunis: Rene Besnard [seal] 

Louis Dop [seal] 

Great Britain and Northern 

Ireland: Ronald Graham [seal] 

Australia: Ronald Graham [seal] 

Canada: Ronald Graham [seal] 

British-Indian Empire: Ronald Graham [seal] 

Subject to reservation indicated 
below. 

Irish Free State: Ronald Graham [seal] 

New Zealand: Ronald Graham [seal] 

Union of South Africa: J. S. Smit [seal] 

Greece: N. Mavroudis [seal] 

Hungary: R. MXrfpy Mantuano [seal] 

Italy: Benito Mussolini [seal] 

Eritrea: Benito Mussolini [seal] 

Cirenaica: Benito Mussolini [seal] 

Italian Somaliland: Benito Mussolini [seal] 

Tripolitania: Benito Mussolini [seal] 

Japan: M. Matsuda [seal] 

Latvia: Pierre Leya [seal] 

Lithuania: Valdemaras Carneckis [seal] 

Luxemburg: P. De Vuyst [seal] 

Mexico: M. Y. De Negri [seal] 

Norway: Ove P. L. Vangensten [seal] 

Netherlands: A. van der Goes [seal] 

Netherland India: A. van der Goes [seal] 

Peru: G. Cisneros y Raygada [seal] 

Persia: F. Pakrevan [seal] 

Poland: S. Przezdziecki [seal] 
Portugal: Henrique Trindade Coelho [seal] 


Rumania: With the specification that Ru- 

mania adheres to the contribu- 
tion of states of the second cate- 


gory. 

N. M. Vladesco [seal] 

Sweden: Bildt [seal] 

Switzerland: WagniSre [seal] 

Czechoslovakia: Milos Cermak [seal] 


Reservationbyindia. j hereby declare that my signature is given for India on the under- 
standing that the Government of India accept the new method of 
fixing the contribution of the states acceding to the International 
Institute of Agriculture at Rome and agree to the amendments to 
paragraphs 3 and 4 of article 10 of the convention of June 7, 1905, 
subject to the reservation that if in any year their liability as a member 
of group II under the new system exceeds 11,000 rupees per annum 
m terms of Indian currency, they reserve to themselves the liberty 
of withdrawing to a lower group. 

Ronald Graham 
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Supplementary extradition treaty between the United States of America April 24, 1m 
and Luxemburg. Signed at Luxemburg, April 21^., 1935; ratification 
advised by the Senate, June 5, 1935; ratified oy the President, June 18, 
1935; ratified by Luxemburg, January 13, 1936; ratifications exchanged 
at Luxemburg, March 3, 1936; proclaimed, March 5, 1936. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 
Whereas a Supplementary Extradition Convention between the , supplementary ex- 

__ . - ^ Y • 11^ _ . m , tradition Treaty with 

United States of America and the Grand Duchy of Luxemburg was L ^^J§- 
concluded and signed by their respective plenipotentiaries at Luxem- 
burg on the twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred 
and thirty-five, the original of which Convention, in the English and 
French languages, is word for word as follows: 


The President of the United States of America 

and 

Her Royal Highness The Grand Duchess of Luxemburg 

being desirous of enlarging the list of crimes on account of which 
extradition may be granted under the Convention concluded between 
the United States and the Grand Duchy of Luxemburg on October 29, 
1883, with a view to the better administration of justice and pre- 
vention of crime within their respective territories and jurisdictions, 
have resolved to conclude a Supplementary Convention for this 
purpose and have appointed as their rlenipotentiaries, to wit: 
The President of the United States, 

the Honorable George Piatt Waller, his Charg6 d' Affaires ad interim 
near the Government of Her Royal Highness The Grand Duchess of 
Luxemburg; and 

Her Royal Highness Tha Grand Duchess of Luxemburg, 

His Excellency the President of Her Government Mr. Joseph Bech, 
Minister of State, Minister of Foreign Affairs, etc., etc., etc., 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, which were found to be in due and proper form, have 
agreed to and concluded the following articles: 

Article I. 

The following crimes are added to the list of crimes numbered 1 
to 12 in Article II of the said Convention of October 29, 1883, on 
account of which extradition may be granted, that is to say: 

13. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, 
trustee, executor, administrator, guardian, director or officer of any 
company or corporation, or by anyone in a fiduciary position, where 
the amount of money or the value of the property misappropriated 
exceeds two hundred dollars or Luxemburg equivalent. 


Contracting Powers. 


Vol. 23, p. 808. 


Plenipotentiaries. 


Additions to extra- 
ditable crimes'. 


Fraud, 
trust. 


or breach of 


104011)°— :>G—pt 11- 


-83 
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Crimes against bank- 
ruptcy laws. 
Kidnaping. 


Larceny. 


Obtaining money, 
etc., by false pretenses. 


Perjury. 
Bribery. 
Desertion. 

Narcotic traffic. 
White Slave Traffic. 


14. Crimes or offenses against the bankruptcy laws. 

15. Kidnaping of minors or adults, defined to be the abduction or 
detention of a person or persons, in order to exact money from them, 
their families or any other person or persons, or for any unlawful end. 

16. Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, 
or money, of the value of twenty-five dollars or more, or Luxemburg 
equivalent. 

17. Obtaining money, valuable securities, or other property by 
false pretenses, where the amount of money or the value of the prop- 
erty so obtained exceeds two hundred dollars or Luxemburg equiva- 
lent. 

18. Perjury. 

19. Bribery. 

20. Wilful desertion or wilful non-support of minor or dependent 
children, or of other dependent persons. 

21. Crimes or offenses against the laws for the suppression of the 
traffic in narcotics. 

22. Crimes or offenses against the laws for the suppression of the 
traffic in women and children, otherwise known as the White Slave 
Traffic. 

Article II. 


Considered part 
former Convention. 
Vol. 23, p. 810. 


of 


Exchange of ratifica- 
tions. 


Signatures. 


The present Convention shall be considered as an integral part of 
the said Extradition Convention of October 29, 1883, and Article II 
of the last mentioned Convention shall be read as if the list of crimes 
therein contained had originally comprised the additional crimes 
specified and numbered 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 and 22, in the 
first Article of the present Convention. 

The present Convention shall be ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their respective constitutional methods, 
and shall take effect on the date of the exchange of ratifications 
which shall take place at Luxemburg as soon as possible. 
^ In witness whereof the above mentioned plenipotentiaries have 
signed the present Convention both in the English and French 
languages and have hereunto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Luxemburg, this twenty-fourth day of 
April in the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
five. 

[seal] George Platt Waller 
[seal] Bech 
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Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg 

et 

le President des Etats-Unis d'Amerique 

ay ant jugE opportun, en vue d'une meilleure administration de la 
justice et pour prevenir les crimes dans leurs territoires et juridictions 
respectifs, d'Elargir la liste des infractions pour lesquelles Pextradition 

Eeut Etre accordEe d'aprfes le traitE conclu entre le Grand-DuchE de 
luxembourg et les Etats-Unis le 29 octobre 1883, ont dEcidE de con- 
clure k cet effet une convention supplementaire et ont nommE plEni- 
potentiaires, savoir: 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, 
Son Excellence M. Joseph Bech, Ministre d'Etat, President du 
Gouvernement; 

Le President des Etats-Unis, 

Phonorable George Piatt Waller, Son chargE d'affaires ad interim 

Er6s le Gouvernement de Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de 
luxembourg; 

lesquels s'Etant communique reciproquement leurs pleins pouvoirs 
et les ay ant trouves en bonne et due forme sont convenus des articles 
suivants: 

Article I. 

Les infractions suivantes sont ajoutEes k celles EnumErEes sous les 
n° 1 k 12 de Particle II de la dite convention du 29 octobre 1883 pour 
lesquelles Pextradition peut Etre accordEe, savoir: 

13. La tromperie ou Pabus de confiance commis par un dEpositaire, 
banquier, commissionnaire, gErant, fondE de pouvoir, chargE d'exEcu- 
tion, administrateur, tuteur, directeur ou fonctionnaire d'une sociEtE 
ou cPune corporation, ou par une personne occupant un poste de 
confiance, si le montant de la somme d'argent ou la valeur de la 
propriEte qui a EtE frauduleusement dEtournEe est supErieure k 200 
dollars ou k son Equivalent en monnaie luxembourgeoise. 

14. Les crimes ou dElits contre les lois sur les banqueroutes. 

15. L'enlEvement de mineurs ou de majeurs, consistant dans Pen- 
lEvement ou la detention d'une ou de plusieurs personnes soit pour 
extorquer de Pargent k celles-ci, k leurs families ou k toute autre per- 
sonne ou personnes, soit k quelque autre fin illEgale. 

16. Le vol d'effets, de propriety personnelle ou d'argent d'une valeur 
de 25 dollars au moins ou de son Equivalent en monnaie luxem- 
bourgeoise. 

17. L'obtention d'argent, de garanties reprEsentant des valeurs 
apprEciables ou de toute autre propriEtE sous de faux prEtextes, lors- 
que la somme ou la valeur de la propriEtE ainsi obtenue est supErieure 
k 200 dollars ou k son Equivalent en monnaie luxembourgeoise. 

18. Le faux tEmoignage et le faux serment. 

19. La corruption de fonctionnaire, d'officier public, d'une per- 
sonne chargEe d'un service public, ou d'un arbitre, la subornation 
de temoins, interprfctes ou experts. 

20. Le delaissement volontaire ou Pomission volontaire d'entre- 
tenir ses enfants mineurs ou des enfants ou d'autres personnes dont 
on a la charge. 
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changed. 


Proclamation. 


21. Les crimes ou d61its contre les lois pour la suppression du trafic 
des stupefiants. 


La pr^sente convention sera consid£r£e comme f aisant partie int&- 
grante de la susdite convention d'extradition du 29 octobre 1883 et 
Particle II de cette dernidre convention sera congu comme si la liste 
des infractions avait compris originairement £galement celles sp6cifiees 
et comprises sous les num6ros 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21 et 22 
de Particle premier de la pr6sente convention. 

La pr6sente convention sera ratifi6e par les hautes parties contrac- 
tantes conform^ment aux dispositions l£gaies de leurs pays respec- 
tifs et elle entrera en vigueur le jour de F6change des ratifications 
qui aura lieu k Luxembourg aussit6t que possible. 

En foi de quoi les plenipotentiaries respectifs ont sign6 la pr6sente 
convention dans , les langues frangaise et anglaise et y ont appos6 
leurs sceaux. 

Ainsi fait par duplicata k Luxembourg, le vingt-quatre avril de 
Tan de gr&ce mil neuf cent trente-cinq. 


And whereas the said Supplementary Extradition Convention 
has been duly ratified on both parts and the ratifications of the two 
Governments were exchanged at Luxemburg on the third day of 
March, one thousand nine hundred and thirty-six, on which day the 
Convention went into effect; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Extradition Convention to be made public to the 
end that the same and every article and clause thereof may be ob- 
served and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of March, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 



Article II. 


[seal] 
[seal] 


Bech 

George Platt Waller 
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Treaty between the United States of America and Mexico to facilitate June 13, 1935. 
assistance to and salvage of vessels in territorial waters. Signed at 
Mexico City, June IS, 1935; ratification advised by the Senate, August 
24, 1935; ratified by the President , August 29, 1935; ratified by Mexico, 
January 14, 1936; ratifications exchanged at Washington, March 7, 
1936; proclaimed, March 10, 1936. 


By the President op the United States op America 


A PROCLAMATION 
Whereas a Treaty between the United States of America and the Treat y with Mexico 

tt *x j \f • o * ^° focMfrate assistance 

United Mexican States to facilitate assistance to and salvage of l ^ n ^ ^ 
vessels of either country in danger or shipwrecked on the coast or ^ e p' eamble 
within the territorial waters of the other country, was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries at the city of Mexico on 
the thirteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty- 
five, the original of which treaty, being in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 


TREATY BETWEEN THE UNIT- 
ED STATES OF AMERICA AND 
THE UNITED MEXICAN STATES 
FOR THE SENDING OF VES- 
SELS FOR PURPOSES OF AS- 
SISTANCE AND SALVAGE 

The United States of America 
and the United Mexican States, 
being desirous, for humanitarian 
reasons, to facilitate the assist- 
ance and salvage of vessels in 
danger or shipwrecked on the 
coasts or within the territorial 
waters of the other country, have 
for that purpose resolved to con- 
clude a treaty, and to that end 
have appointed as their pleni- 
potentiaries: 

The President of the United 
States of America, R. Henry 
Norweb, Charg6 d'Affaires ad 
interim of the United States of 
America to Mexico; and 

The President of the United 
Mexican States, Emilio Portes 
Gil, Secretary of State for Foreign 
Affaires; 


CONVENCION ENTRE LOS ES- 
TADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXI- 
CANOS PARA EL ENVIO DE 
BARCOS CON FINES DE 
AUXILIO Y SALVAMENTO 

Los Estados Unidos de Ame- 
rica y los Estados Unidos Mexi- 
canos, deseando, por razones hu- 
manit arias, facilitar el auxilio y 
salvamento de barcos en peligro 
o naufragados en las costas o 
dentro de las aguas territoriales 
del otro pais, han resuelto cele- 
brar una Convenci6n con tal fin, 
y al efecto han nombrado como 
sus Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, al senor R. 
Henry Norweb, Encargado de 
Negocios ad interim de los Es- 
tados Unidos de America en 
Mexico ; y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, al senor Li- 
cenciado Emilio Portes Gil, Secre- 
tario de Relaciones Exteriores; 


Contracting Powers, 


Plenipotentiaries. 
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Who, after having communi- 
cated to each other their full 
powers, which were found to be 
in due and proper form, have 
agreed to the following articles: 

Article I 

•JH^^d !£ The ffi g h Contracting Parties 
gied vessels, etc., of agree that vessels and rescue 

their own nationality ° , iv , * 

within the waters of apparatus, public or private, of 
the other. either country , may aid or assist 

vessels of their own nationality, 
including the passengers and 
crews thereof, which may be 
disabled or in distress on the 
shores or within the territorial 
waters of the other country 
within a radius of seven hundred 
and twenty nautical miles of the 
intersection of the International 
Boundary Line and the coast of 
the Pacific Ocean, or within a 
radius of two hundred nautical 
miles of the intersection of the 
International Boundary Line and 
the coast of the Gulf of Mexico. 


Area. 


Notice of intention 
to competent authori- 
ties. 


Mesas of communi- 
cation. 


Article II 

The Commanding Officer, mas- 
ter, or owner of a vessel or rescue 
apparatus of either country, en- 
tering or intending to enter the 
territory or territorial waters of 
the other, in order to assist a dis- 
tressed vessel, shall, at the earliest 
practicable moment, send notice 
of such action or intention to the 
competent authorities of the port 
of entry of that other country 
nearest the scene of distress. 
This notice may be sent by radio 
or telegraphic dispatch or by any 
other expeditious method of com- 
munication. Such vessel or ap- 
paratus may freely proceed to, 
and assist, the distressed vessel 
unless advised by such competent 
authorities that adequate assist- 
ance is available, or that, for any 
other reason, such assistance is not 
considered necessary. 


Quienes, despu6s de haberse 
comunicado sus respectivos Plenos 
Poderes, y encontrandolos en bue- 
na y debida forma, han convenido 
en los artlculos siguientes: 

ArtIculo I 

Las Altas Partes Contratantes 
convienen en que los barcos y 
aparatos de salvamento, ya sean 
publicos o de particulars, de 
cualquiera de los dos palses, 
podrdn ayudar o auxiliar a los 
barcos de su propia nacionalidad, 
con inclusion de los pasajeros 
y tripulaciones de los ^mismos, 
que estuvieren incapacitados o 
en peligro en las costas o dentro 
de las aguas territoriales del 
otro pals, dentro de un radio de 
setecientas veinte millas marinas 
medidas desde la interseccion de la 
Hnea divisoria internacional con 
la costa del Oc6ano Pacifico, o 
dentro de un radio de doscientas 
millas marinas medidas desde la 
intersecci6n de la ilnea divisoria 
internacional con la costa del 
Golfo de Mexico. 

ArtIculo II 

El Jefe, Capitan o dueno de un 
barco o de aparatos de auxilio de 
cualquiera de los dos palses que 
entrare, o pensare entrar, al 
territorio o a las aguas territo- 
riales del otro, para auxiliar a 
algtin barco en peligro, deberd, tan 
pronto como fuere practicable, 
notificar su proceder o intencion 
a las autoridades competentes del 
puerto marltimo del otro pais mas 
cercano a la zona del peligro. 
Este aviso podra darse por radio o 
telegraficamente, o por cualquier 
otro medio r&pido de comunica- 
ci6n. Tal buque o aparato podra 
dirigirse libremente al barco en 
dificuitades y prestarle auxilio, a 
menos que las autoridades co- 
rrespondientes le avisaren que 
hubiere auxilios adecuados dis- 
ponibles, o que por cualquiera 
otra razon no consideraran nece- 
sario dicho auxilio. 
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Article III 

The Commanding Officer, mas- 
ter, or owner of a vessel or 
apparatus which enters the terri- 
tory or territorial waters of a 
country to render assistance to 
a distressed vessel under the 
authority of this treaty shall 
notify the competent authorities 
of such country upon departure 
from such territory or territorial 
waters; and private vessels, so 
entering, as well as private dis- 
tressed vessels and the cargo, 
equipment, stores, crew and pas- 
sengers thereof, shall be subject 
to the provisions of the laws in 
force in the country in whose 
territorial waters such assistance 
is rendered. 


As used in this treaty, the 
word " assistance' ' means any act 
necessary or desirable to prevent 
the injury, arising from a marine 
peril, of persons or property, 
and the word ' 'vessel" includes 
aircraft, as well as every kind 
of conveyance used or capable of 
being used for transportation on 
water. 


Article IV 

This Treaty shall remain in 
force for one year, and there- 
after until terminated with three 
months notice by one of the High 
Contracting Parties. 


Article V 

The High Contracting Parties 
shall ratify this Treaty in con- 
formity with their respective con- 
stitutional provisions. The ex- 
change of ratifications shall take 
place in the city of Washington, 
D. C, as soon as possible, and 
the Treaty shall be in force from 
the time of the exchange of these 
ratifications. 


ArtIculo III 

El Jefe, Capitan o dueno de tu ^ e otice upon depar " 
cualquier barco o aparato que 
entrare al territorio o a las aguas 
territoriales del otro pais para 
prestar auxilio a algtin barco en 
peligro, de acuerdo con la au- 
torizaci6n conferida por esta 
Convenci6n, notificard a las 
autoridades competentes de tal 
pais su salida de tal territorio 
o aguas territoriales. Una vez Private vessels, 
practicado el auxilio los barcos 

{>articulares que asi entraren; 
os barcos particulars en peligro 
y el cargamento, equipo, pro- 
visiones, tripulaci6n y pasajeros 
de los mismos quedaran sujetos a 
las disposiciones que sobre el 
particular establezcan las leyes 
del pais dentro de cuyas aguas 
territoriales se hubiere prestado 
dicho auxilio. 

Tal como se emplea en esta Terms construed - 
Convenci6n, la palabra "auxilio" 
significa todo acto necesario o 
convejiiente para impedir los 
dafios originados por peligros de 
la mar, a las personas o la 
propiedad, y la palabra "barco" 
comprende a los aeroplanos, asi 
como toda clase de aparato usado 
en el agua o capaz de ser emple- 
ado para transporte en dicho 
elemento. 

ArtIculo IV 

Esta Convenci6n durara un 1>uration - 
ano, despu^s del cual continuara 
en vigor mien tr as no sea denun- 
ciada por cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes, con tres 
meses de anticipaci6n. 

ArtIculo V 

Las Altas Partes Contratantes tio ^f hange of ratiflca - 
ratificaran la presente Conven- 
cion, de conformidad con las 
disposiciones constitucionales res- 
pectivas. El canje de ratifica- 
ciones se efectuara en la ciudad 
de Washington, D. C, tan pronto 
como fuere posible y la Conven- 
ci6n entrara en vigor desde el 
momento en que se haga el 
canje de ratificaciones. 
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signatures. j n faith whereof the respective 

Plenipotentiaries have signed this 
Treaty and have hereunto affixed 
their seals. 

Done in duplicate in the Eng- 
lish and Spanish languages in the 
city of Mexico, the thirteenth of 
the month of June in the year 
one thousand nine hundred and 
thirty-five. 

[seal] R. 
[seal] Eft 


En fe de lo cual, los Plenipoten- 
ciarios respectivos firmaron la 
presente Convenci6n, poniendo en 
ella sus sellos. 

Hecha por duplicado, en la 
ciudad de M&dco, en los idiomas 
ingles y espanol, a los trece dias 
del mes de junio de mil novecien- 
tos treinta y cinco. 

Henry Norweb. 
ilio Portes Gil. 


ch^fged. icatl ° ns ex " And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the seventh day of March, one thousand nine 
hundred and thirty-six, on which day the treaty entered into force; 
proclamation. Now ^ THEREFORE) be it kn 0wn t^at ^ Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, have caused the said 
treaty to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this tenth day of March, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] six, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Pan American anti-war treaty oj nonaggression and conciliation. October io, 1933. 
Signed at Rio de Janeiro, October 10, 1983; adhered to on behalf oj 
the United States, subject to ratification, April 27, 193 4; adherence 
advised by the Senate, subject to a reservation, June 15, 1984; adher- 
ence ratified by the President, subject to the said reservation, June 27, 
1934; instrument of adherence of the United States deposited with the 
Government of the Argentine Republic, August 10, 1934; proclaimed, 
March 11, 1936. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas an anti-war treaty of non-aggression and conciliation wa^iwtT^oS^ 
was signed at Rio de Janeiro on the tenth day of October, one thou- K ion and concilia * 
sand nine hundred and thirty-three, by the respective plenipo- PreambIe 
tentiaries of Argentina, the United States of Brazil, Chile, with a 
reservation, the United Mexican States, Paraguay, and Uruguay, 
which Treaty, in the Spanish and Portuguese languages, is word for 
word as follows: 
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TRATADO ANTIBELICO DE NO-AGRESI6N Y DE CONCILIACI6N 

Los Estados abajo designados, en el deseo de contribuir a la con- 
solidaci6n de la paz y de expresar su adhesi6n a los esfuerzos realizados 
por todas las naciones civilizadas para fomentar el espiritu de armonia 
universal; 

Con el prop6sito de condenar las guerras de agresion y las adquisi- 
ciones territoriales que sean obtenidas mediante la conquista por 
la fuerza de las armas, haci&idolas imposibles y sancionando su 
invalidez por las disposiciones positivas de este Tratado, para sus- 
tituirlas por soluciones pacificas fundadas en elevados conceptos de 
justicia y de equidad; 

Convencidos de que uno de los medios mks eficaces de asegurar 
los beneficios morales y materiales que ofrece la paz al mundo, es la 
organizacion de un sistema permanente de conciliacion de los con- 
flictos internacionales, que se aplique de inmediato al producirse la 
violacion de los principios mencionados ; 

Deciden concretar en forma convencional estos prop6sitos de 
no-agresi6n y de concordia, celebrando el presente Tratado, a cuyo 
efecto nombraron los Plenipotenciarios abajo firmantes, los cuales, 
habiendo exhibido sus respectivos Plenos Poderes, que f ueron halla- 
dos en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente: 

ARTfcULO I 

Las Altas Partes Contratantes declaran solemnemente que con- 
denan las guerras de agresi6n en sus relaciones mutuas o con otros 
Estados, y que el arreglo do los conflictos o divergencias de cualquier 
clase que se susciten entre eiias, no debera realizarse sino por los 
medios pacificos que consagra el Derecho Internacional. 

Art!culo II 

Declaran que entre las Altas Partes Contratantes las cuestiones 
territoriales no deben resol verse por la violencia, y que no reconocer&n 
arreglo territorial alguno que no sea obtenido por medios pacificos, 
ni la validez de la ocupaci6n o adquisici6n de territorios que sea 
lograda por la fuerza de las armas. 

Articulo III 

En caso de incumplimiento, por cualquier Estado en conflicto, 
de las obligaciones contenidas en los articulos anteriores, los Estados 
Contratantes se comprometen a emplear todos sus esfuerzos para el 
mantenimiento de la paz. A ese efecto, adoptaran en su calidad 
de neutrales una actitud comiin y solidaria; pondr&n en ejercicio los 
medios politicos, juridicos o econ6micos autorizados por el Derecho 
Internacional; haran gravitar la infiuencia de la opini6n piiblica, 
pero no recurrir&n en ningun caso a la intervenci6n, sea diplomatica 
o armada; salvo la actitud que pudiera corresponderles en virtud de 
otros Tratados colectivos de que esos Estados sean signatarios. 

Articulo IV 

Las Altas Partes Contratantes se obligan a someter al procedimiento 
de conciliacion creado por el presente Tratado, los conflictos men- 
cionados especialmente y cualesquiera otros que surjan en sus rela- 
ciones recfprocas, sin mas limitaciones que las que se enumeran en el 
articulo siguiente, en todas las controversias que no hayan podido ser 
resueltas por la via diplomatica dentro de un plazo razonable. 
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TRATADO ANTI-BfiLICO DE NAO-AGRESSAO E DE CONCILIACAO 

Os Estados infra indicados, no desejo de contribuir para a consoli- 
dagao da paz e de exprimir a sua adesao aos esforgos realizados por 
todas as na§6es civilizadas para desenvolver o espirito de harmonin 
universal ; 

Com o prop6sito de condenar as guerras de agressao e as aquisigOes 
territoriais obtidas mediante conquista pela f drga das armas, tornando- 
as impossiveis e confirmando a sua in validade por meio das disposigOes 
positivas do presente Tratado, para as substituir por solug6es pacificas, 
baseadas em conceitos elevados de justiga e de equidade; 

Convencidas de que mn dos meios mais eficazes de assegurar os 
beneffcios morais e materials, que a paz oferece ao mundo, 6 a organi- 
zagao, para os conflitos internacionais, de um sistema permanente de 
conciliagao, aplicavel logo que se verifique violagao dos principios 
mencionados; 

Resolvem concretizar em forma de convengao estes prop6sitoe de 
nao-agressao e de conc6rdia, celebrando o presente Tratado, e, para 
6sse fim, nomearam os Plenipotenciarios abaixo firmados, os quais, 
havendo exibido seus respectivos Plenos Poderes, achados em boa e 
devida forma, convieram no seguinte: 

Artigo I 

As Altas Partes contratantes declaram solenemente que, em suas 
relagOes mtituas, ou com outros Estados, condenam as guerras de 
agressao, e que a solugao dos conflitos ou diverg6ncias de qualquer 
esp^cie, que se suscitem entre elas, ser& sempre obtida pelos meios 
pacificos consagrados pelo Direito Internacional. 

Artigo II 

Declaram que entre as Altas Partes contratantes as quest5es terri- 
toriais nao se devem resolver pela violfencia e que nao reconhecerSo 
estatuto territorial algum que nao seja obtido por meios pacificos, 
nem a validade da ocupagao ou da aquisicao de territ6rios obtida 
pela forga das armas. 

Artigo III 

Em caso de inadimplemento, por qualquer Estado em conflito, das 
obrigagOes contidas nos artigos anteriores, os Estados contratantes se 
comprometem a envidar todos os esforgos para a manutengSo da 
paz. Para 6sse fim, adotarao, em sua quaudade de neutros, uma 
atitude comum e solid&ria; porao em pr&tica os meios politicos, 
juridicos ou econdmicos autorizados pelo I)ireito Internacional; farao 
pesar a iirflufincia da opiniao pdblica, mas nao recorrerao, em caso 
algum, k intervengao, quer diplom&tica, quer armada; ressalvada a 
atitude que lhes possa caber em virtude dos tratados coletivos de 
que £sses Estados sejam signat&rios. 

Artigo IV 

As Altas Partes contratantes obrigam-se a submeter ao processo 
de conciliagao, instituido pelo presente Tratado, as quest5es aqui 
especialmente mencionadas e quaisquer outras que surjam em suas 
relag5es reclprocas e se nao tenham podido resolver, dentro em prazo 
razodvel, por via diplomdtica, excetuadas ilnicamente as enumeradas 
no artigo seguinte. 
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ARTfCULO V 

Las Altas Partes Contratantes y los Estados que en adelante se 
adhieran al presente Tratado, no podr&n formular en el momento de 
la firma, ratificaci6n o adhesi6n otras limitaciones al procedimiento de 
conciliacion que cualquiera de las que a continuacion se senalan: 

a) Las diferencias para cuya soluci6n se hayan celebrado Tratados, 
Convenciones, Pactos o Acuerdos pacifistas de cualquier Indole que 
sean, que en ningtin caso se entender&n derogados por el presente 
convenio, sino complementados en cuanto propenden a asegurar la 
paz; as! como las cuestiones o asuntos resueltos por tratados anteriores; 

b) Los conflictos que las Partes prefieran resolrer por arreglo directo 
o someter de comiin acuerdo a una soluci6n arbitral o judicial; 

c) Las cuestiones que el Derecho Internacional deja libradas a la 
competencia exclusiva de cada Estado, de acuerdo con su regimen 
constitucional, por cuyo motivo las Partes podran cponerse a que sean 
sometidas al procedimiento de conciliacion antes que la jurisdiccion 
nacional o local se hay a pronunciado en definitiva; salvo manifiesta 
denegaci6n o retardo de justicia, en cuyo caso el tramite de la con- 
ciliaci6n debera iniciarse dentro del ano a inks tardar; 

d) Los asuntos que afecten preceptos constitucionales de las Partes 
en controversia. En caso de duda, cada Parte recabara la opinion 
fundada de su respectivo Tribunal o Corte Suprema de Justieia, si 
£sta estuviere investida de tales atribuciones. 

9 Las Altas Partes Contratantes podr&n comunicar, en cualquier 
tiempo y en la forma establecida por el articulo XV, el instruments en 
que conste que han abandonado en todo o en parte las limitaciones 
por ellas establecidas al procedimiento de conciliaci6n. 

Las limitaciones formuladas por una de las Partes Contratantes 
tendr&n el efecto de que las demas Partes no se considerar&n obligadas 
a su respecto sino en la medida de las excepciones establecidas. 

ARTfCULO VI 

A falta de Comisi6n Permanente de Conciliaci6n o de otro organismo 
internacional encargado de esta mision en virtud de tratados anteriores 
en vigencia,. las Altas Partes Contratantes se comprometen a someter 
sus diferencias al examen e investigaci6n de una Comision de Conci- 
liaci6n que se formara del siguiente modo, salvo acuerdo en contrario 
de las Partes en cada caso: 

La Comision de Conciliaci6n se compondra de cinco Miembros. 
Cada Parte en controversia designara un Miembro que podra ser 
elegido por ella entre sus propios nacionales. Los tres Miembros 
restantes ser&n designados de comdn acuerdo por las Partes entre los 
nacionales de terceras Potencias que deberan ser de nacionalidad 
diferente, no tener su residencia habitual en el territorio de las Partes 
interesadas ni estar al servicio de ninguna de ellas. Entre dichos tres 
Miembros las Partes elegiran al Presidente de la Comisi6n de Con- 
ciliaci6n. 

Si no pudieran ponerse de acuerdo sobre esas designaciones, podran 
enoomendarlas a una tercera Potencia o a cualquier otro organismo 
internacional existente. Si los candidates as! designados no fueren 
aoeptados por las Partes o por alguna de ellas, cada Parte presentara 
una lista de candidates en numero igual al de los miembros por elegir, 
y la suerte decidir& cuSies candidates deban integrar la Comisi6n de 
Conciliaci6n. 
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Artigo V 

As Altas Partes contratantes e os Estados que posteriormente 
aderirem ao presente Tratado nao poderao, no ato da assinatura, 
ratificagao ou adesao, formular outras limitagCes ao processo de con- 
ciliagao al6m das seguintes: 

a) — As controv^rsias, para cuja solugao j£ se ha jam celebrado 
Tratados, ConvengSes, Pactos ou Ac6rdos pacifistas de qualquer 
natureza, os quais, em caso algum, se considerarao derrogados pelo 
presente Tratado, mas completados, naquilo em que visarem assegurar 
a paz; e da mesma forma as questoes ou quaisquer assuntos jd 
resolvidos por tratados anteriores; 

b) — Os conflitos que as Partes preferirem resolver por negocia^ao 
direta ou submeter, de comum ac6rdo, a solugao arbitral ou judicial; 

c) — As quest6es que o Direito Internacional deixa k competencia 
exclusiva de cada Estado, de acordo com o seu regime constitucional, 
e que, por tal razao, possam as Partes opor-se a que sejam submetidas 
ao processo de conciliagao antes de decisao definitiva dos julzes ou 
tribunals competentes; salvo evidente denegagao de justiga, ou 
delonga na aplicagao desta, — casos estes em aue os trdmites da 
concilia^ao deverao ter inicio no prazo maximo ae um ano. 

d) — Os assuntos que afetem principios constitucionais das Partes 
litigantes. Em caso de dtivida, cada Parte pcdira a opiniao funda- 
mentada de seu respectivo Tribunal ou C6rte Suprema de Justiga, 
que tenha competencia para se pronunciar sobre a materia. 

Em qualquer tempo, as Altas Partes contratantes poderao comuni- 
car, pelo modo determinado no art. XV, o instrumento em que 
declarem haver abandonado, totalmente ou em parte, as limitag6es 
por elas estabelecidas ao processo de conciliagao. 

Como efeito das limitagSes formuladas por uma das referidas 
Partes, as demais nao se considerarao obrigadas em relagao a essa 
senao na medida das excegOes estabelecidas. 

Artigo VI 

A f alta de Comissdo Permanente de Conciliagao ou de outro orga- 
nismo internacional encarregado dessa missao em virtude de tratados 
anteriores em vigor, as Altas Partes contratantes se comprometem 
a submeter as suas divergdncias ao exame e investigacSo de uma 
ComissSo de Conciliagao, que serd constituida do modo seguinte, 
salvo ac6rdo em contrfixio das Partes, em cada caso: 

A Comissao de Conciliagao compor-se-6, de cinco membros. Cada 
Parte designard um membro, que poderd ser por ela escolhido dentre 
os seus pr6prios nacionais. Os tres membros restantes serao desig- 
nados de comum acdrdo pelas Partes, dentre os nacionais de terceiras 
Potencias, e deverao ser de nacionalidades diferentes, nao residir 
habitualmente no territ6rio das Partes interessadas nem se achar ao 
servigo de qualquer delas. As Partes elegerao o Presidente da Co- 
missao de Conciliagao dentre Ssses tr6s membros. 

Se nao lograrem entrar em ac6rdo sdbre essas designagOes, poderao 
confi&-las a uma terceira Potencia ou a qualquer outro organismo 
internacional existente. Se os candidates assim designados nao forem 
aceitos pelas Partes ou por alguma delas, cada Parte apresentarft uma 
lista de candidates em ntimero igual ao dos membros a escolher, e a 
sorte decidir& quais os candidates que deverao completar a Comissao 
de Conciliagao. 
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ARTfcULO VII 

Los Tribunales o Cortes Supremas de Justicia que, segiin la legisla- 
cion interna de cada Estado, tengan competencia para interpretar, en 
liltima o tinica instancia y en los asuntos de su respectiva jurisdiccion, 
la Constituci6n, los tratados, o los principios generates del Derecho 
de Gentes, podran ser designados con preferencia por las Altas Partes 
Contratantes para desempenar las funciones encomendadas por el 

?resente Tratado a la Comisi6n de Conciliaci6n. En este caso el 
ribunal o Corte funcionaran en pleno o designando algunos de sus 
miembros para actuar solos o formando Comision mixta con miembros 
de otras Cortes o Tribunales, segiin convengan de comiin acuerdo las 
Partes en litigio. 

ARTfcULO VIII 

La Comisi6n de Conciliaci6n establecerfi, por si misma las reglas 
de su procedimiento, el que debera ser contencioso en todos los casos. 

Las Partes en controversia podr&n suministrar y la Comisi6n 
requerir de ellas todos los antecedentes e informaciones necesarios. 
Las Partes podr&n hacerse representar por delegados y asistir por 
consejeros o peritos, asi como tambi&i presentar toda clase de testi- 
monios. 

ARTfcULO IX 

Los trabajos y deliberacione? de la Comisi6n de Conciliaci6n no se 
dar&n a publicidad sino por decisi6n de la misma, con asentimiento de 
las Partes. 

A falta de estipulaci6n en contrario, las decisiones de la Comisi6n se 
adoptar&n por mayoria de votos, pero la Comisi6n no podr& expedirse 
sobre el fondo del asunto sin la presencia de todos sus miembros. 

ARTfcULO X 

Es misi6n de la Comisi6n procurar el avenimiento conciliatorio de 
las diferencias sometidas a su consideraci6n. 

Despu^s del estudio imparcial de las cuestiones que sean materia 
del conflicto, consignarfi, en un informe los resultados de sus tareas 
y propondrS, a las Partes bases de arreglo mediante soluci6n just a y 
equitativa. 

El informe de la Comisi6n en ningiln caso tendra car&cter de 
sentencia ni de laudo arbitral, sea en lo concerniente a la exposici6n 
o interpretaci6n de los hecbos, sea en lo relativo a las consideraciones 
o conclusiones de derecho. 

ARTfcULO XI 

ha, Comisi6n de Conciliaci6n debera presentar su informe en el 
t&mino de un ano contado desde su piimera reuni6n, a menos que 
las Partes no resuelvan de comiin acuerdo abreviar o prorrogar este 
plazo. 

Una vez lniciado el procedimiento de conciliaci6n, s61o podrfi, inter- 
rumpirse por arreglo directo entre las Partes o por su decisi6n posterior 
de someter de comtin acuerdo el conflicto al arbitraje o a la justicia 
international. 
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Artigo VII 

Os Tribunals ou C6rtes Supremas de Justiga que, segundo a legis- 
lagao interna de cada Estado, tenham competencia para interpretar, 
em liltiina ou unica instancia e em materia da sua respectiva juris- 
digao, a Constituigao, os tratados, ou os principios gerais do Direito 
das Gentes, poderao ser, de prefer£ncia, designados pelas Altas Partes 
contratantes para desempenhar as fungOes atribuidas, no presente 
Tratado, k Comissao de Conciliagao. Neste caso, o Tribunal ou 
Corte funcionarfi, com todos os seus membros, ou designar& alguns 
deles para servirem s6s ou formando uma Comissao mixta, com 
membros de outras Cdrtes ou Tribunals, conforme decidirem, de 
comum ac6rdo, as Partes em litigio. 

Artigo VIII 

A Comissao de Conciliagao estabelecer&, por si mesma, as regras 
do seu processo, que deverfi ser contradit6rio em todos os casos. 

As Partes divergentes poderao ministrar, e a Comissao poder& 
requerer-lhes todos os antecedentes e informagSes necess&rias. As 
Partes poderao f azer-se representar por delegados e assistir por con- 
selheiros ou peritos, assim como apresentar todo g£nero de provas. 

Artigo IX 

Os trabalhos e deliberagfles da ComissSo de Conciliagao nao serao 
dados h publicidade senao por decisao da mesma, com assentimento 
das Partes. 

Na falta de estipulagao em contr&rio, as decisOes da ComissSo 
serao adotadas por maioria de votos, mas a Comissao nfio poder& 
pronunciar-se sdbre o fundo da questao sem a presenga de todos os 
seus membros. 

Artigo X 

A Comissao tera por encareo procurar solugao conciliat6ria para 
todas as diverg^ncias submetidas & sua consider agfio. 

Ap6s estudo imparcial das questOes que formem a materia do con- 
flito, ela consignard em um relat6rio o resultado dos seus trabalhos e 
propord ^s Partes as bases de um acdrdo, mediante solugao justa e 
equitativa. 

O relatorio da Comissao nao tera, em caso algum, o carater de 
sentenga nem de laudo arbitral, jd no que concerne k exposigao ou 
interpretagao dos fatos, jd no que se refere &s consideragOes ou ka 
conclusdes de direito. 

Artigo XI 

A Comissao de Conciliagao devera apresentar seu relat6rio ao cabo 
de um ano, a contar de sua primeira reuniao, a menos que as Partes 
resolvam, de comum acordo, abreviar ou prorrogar este prazo. 

Uma vez iniciado, o processo de conciliagao s6 se podera interromper 
por a juste direto entre as Partes, ou por sua decisao posterior de 
submeter o conflito, de comum ac6rdo, k arbitragem ou k justiga 
internacional. 
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ARTfcULO XII 

Al comunicar su informe a las Partes, la Comisi6n de Conciliaci6n 
les fijara un t^rmino que no excedera de seis meses, dentro del cual 
deberan pronunciarse sobre las bases del arreglo propuesto por la 
misma. Expirado este plazo, la Comision hara constar en un Acta 
final la decisi6n de las Partes. 

Transcurrido el plazo sin que las Partes hayan aceptado el arreglo, 
ni adoptado de comiin acuerdo otra solucion amistosa, las Partes en 
litigio recuperaran su libertad de acci6n para proceder como crean 
conveniente, dentro de las limitaciones derivadas de los articulos I y 
II del presente Tratado. 

Articulo XIII 

Desde la inieiacion del proeedimiento conciliatorio hasta la expira- 
ci6n del plazo fijado por la Comision para que las Partes se pronuncien f 
deberan abstenerse de toda medida perjudicial a la ejecucion del 
arreglo que proponga la Comisiony, en general, de todo acto susceptible 
de agravar o prolongar la controversia. 

ARTfcULO XIV 

Durante el proeedimiento de conciliacion los miembros de la Comi- 
sion percibiran honorarios cuyo monto sera establecido de comiin 
acuerdo por las Partes en controversia. Cada una de ellas proveera 
a sus proprios gastos y, por partes iguales, sufragara los gastos u 
honorarios comunes. 

ArtIculo XV 

El presente Tratado sera ratificado por las Altas Partes Contra- 
tantes a la brevedad posible, de acuerdo con sus respectivos pro- 
cedimientos constitucionales. 

El Tratado original y los instruments de ratificacion seran deposi- 
tados en el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptiblica 
Argentina, el cual comunicara las ratificaciones a los demas Estados 
signatarios.. El Tratado entrara en vigor entre las Altas Partes 
Contratantes treinta dias despu6s del dep6sito de las respectivas ratifi- 
caciones, y en el orden en que 6stas se efecttien. 

ArtIculo XVI 

Este Tratado queda abierto a la adhesion de todos los Estados. 

La adhesi6n se hara mediante el deposito del respectivo instru- 
ment en el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Repti- 
blica Argentina, el cual notificara de ello a los demas Estados intere- 
sados 

ARTfcULO XVII 

El presente Tratado se celebra por tiempo indeterminado, pero 
podra ser denunciado mediante aviso previo de un ano, transcurrido 
el cual cesara en sus efectos para el Estado denunciante, quedando 
srbsistente para los demas Estados que sean parte en 61, por firma o 
adhesi6n. 

La denuncia sera dirigida al Ministerio de Relaciones Exteriores y 
Culto de la Reptiblica Argentina, el cual la transmitira a los demas 
Estados interesados. 
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Artigo XII 

Ao comunicar &s Partes o seu relat6rio, a Comissao de Conciliacao lhes 
fixara um prazo, nao excedente de seis meses, dentro no qual se deverfio 
pronunciar sobre as bases do acordo por ela proposto. Expirado 6sse 
prazo, a Comissao far& constar de uma ata final a decisao das Partes. 

Transcorrido o prazo sem que as Partes ha jam aceitado a solugao 
proposta ou adotado, de comum acordo, outra deliberagao pacifica, as 
Partes em litlgio recuperarao liberdade de agSo para proceder como 
julgarem conveniente, dentro nas limitagOes decorrentes dos artigos 
I e II do presente Tratado. 

Artigo XIII 

Desde o inicio do processo do conciliagao at£ a expiracao do prazo 
fixado pela Comissao para que as Partes se pronunciem, deverao estas 
abster-se de qualquer medida prejudicial k execu^ao do ac6rdo pro- 
posto pela Comissao e, em geral, de qualquer ato suscetlvel de agravar 
ou prolongar a controv6rsia. 

Artigo XIV 

Durante o processo de conciliagao, os membros da Comissao 
perceberao honorarios, cuja importancia sera determinada, de comum 
ac6rdo, pclas Partes em litigio. Cada uma delas proverd aos seus 
pr6prios gastos, e, em partes iguais, concorrera para as despesas ou 
honorarios comuns. 

Artigo XV 

O presente Tratado serk ratificado pelas Altas Partes contratantes, 
dentro no mais breve prazo posslvel, consoante os seus respectivos 
processos constitucionais. 

O Tratado original e os instrumentos de ratificacao serao deposi- 
tados no Minist6rio das RelagOes Exteriores e Cuito da Republica 
Argentina, que comunicara as ratificagOes aos demais Estados 
signat&rios. O Tratado entrar& em vigor entre as Altas Partes 
contratantes trinta dias depois do dep6sito das respectivas ratificagOes 
e na ordem em que estas se efetuarem. 

Artigo XVI 

O Tratado ficara aberto a adesao de todos os Estados. 

A adesao far-se-& mediante o deposito do respectivo instruments 
no Minist6rio das RelayOes Exteriores e Culto da Republica Argen- 
tina, que disso notificara os demais Estados interessados. 

Artigo XVII 

O presente Tratado 6 celebrado por tempo indeterminado, mas 
podera ser denunciado mediante aviso pr6vio de um ano, decorrido o 
qual deixara de produzir efeito para o Estado denunciante, subsistindo 
para os demais Estados que n61e sejam parte, por assinatura ou 
adesao. 

A deniincia sera dirigida ao Minist&io das RelagOes Exteriores e 
Culto da Repdblica Argentina, que a transmitira aos demais Estados 
interessados. 
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En testimonio de lo cual los Plenipotenciarios respectivos firman 
el presente Tratado, en un ejemplar, en los idiomas espanol y portu- 
gu£s, y le ponen sus sellos, en Rio de Janeiro, D. F., a los diez dfas 
del mes de Octubre de mil novecientos treinta y tres. 

Por la Reptibliea Argentina: 

(L. S.) Carlos Saavedra Lamas, 
Ministro de Relaciones Exteriores y Cvlto. 

Por la Reptibliea de los Estados Unidos del Brasil: 

(L. S.) Afranio de Mello Franco, 
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores. 

Por la Republica de Chile: Con las reservas de las letras a, 6, c y d 
del Articulo V. 

(L. S.) Marcial Martinez de Ferrari, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

en Rio de Janeiro. 

Por los Estados Unidos Mexicanos: 

(L. S.) Alfonso Reyes, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

en Rio de Janeiro. 

Por la Reptibliea del Paraguay: 

(L. S.) Rogelio Ibarra, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 

en Rio de Janeiro. 

Por la Reptibliea Oriental del Uruguay: 

(L. S.) Juan Carlos Blanco, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

en Rio de Janeiro. 
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Em i6 do que, os Plenipotenciarios respectivos assinam o presente 
Tratado, em urn exemplar, nas lfoguas espanhola e portuguesa, e lhe 
apOem seus selos, no Rio de Janeiro, D. F., aos dez dias do m£s de 
Outubro do ano de mil novecentos e trinta e tr£s. 

Pela Repiiblica Argentina: 

(L. S.) Carlos Saavedra Lamas, 
Minisiro das Relagdes Exterior es e Cvlto. 

Pela Repiiblica dos Estados Unidos do Brasil: 

(L. S.) Afranio de Mello Franco, 
Ministro de Estado das Relagdes Ezteriores. 

Pela Repiiblica do Chile: Com as reservas das letras a, b, c e d 
do Artigo V. 

(L. S.) Marcial Martinez de Ferrari, 
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio 

no Rio de Janeiro. 

Pelos Estados Unidos Mexicanos: 

(L. S.) Alfonso Reyes, 
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio 

no Rio de Janeiro. 

Pela Reptiblica do Paraguai: 

(L. S.) Rogelio Ibarra, 
Enviado Extraordindrio e Ministro Plenipotencidrio 

no Rio de Janeiro. 

Pela Repiiblica Oriental do Uruguai: 

(L. S.) Juan Carlos Blanco, 
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio 

no Rio de Janeiro 
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Effective date. 


Ratification by Ar- 
cr^nt-na, i'hilc, and 


Adherence provision . 


Adherence by the 
United States, with 
reservation. 


Deposit of instru- 
ment. 


Treaty in force in 
respect of Chile and 
Argentina. 


United States of 
America. 


Proclamation. 


And whereas it is stipulated in Article XV of the said Treaty 
that the Treaty shall go into effect between the high contracting 
parties thirty days after the deposit of the respective ratifications, 
and in the order in which they are effected; 

And whereas the said Treaty has been ratified by the Govern- 
ments of Argentina, Chile, and Mexico, and the instruments of rati- 
fication by those Governments were deposited in the Ministry of 
Foreign Relations and Worship of the Argentine Republic on October 
14, 1935, August 23, 1934, and February 17, 1936, respectively; 

And whereas it is stipulated in Article XVI of the said Treaty 
that the Treaty shall remain open to the adherence of all states, and 
that adherence shall be effected by the deposit of the respective 
instrument of adherence in the Ministry of Foreign Relations and 
Worship of the Argentine Republic; 

And whereas the said Treaty has been definitively adhered to by 
the United States of America subject to the reservation that "In 
adhering to this Treaty the United States does not thereby waive 
any rights it may have under other treaties or conventions or under 
international law.", and the instrument of adherence was deposited 
with the Ministry of Foreign Relations and Worship of the Argentine 
Republic on August 10, 1934; 

And whereas the said Treaty, pursuant to the aforesaid provision 
in Article XV, came into fore** as between Chile and Argentina on 
November 13, 1935, the thirtieth day after the deposit of the ratifica- 
tion of Argentina, and the adherence of the United States of America 
became effective on the same date; 1 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Treaty to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith 
by the United States of America and the citizens thereof, subject to 
the reservation aforesaid. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eleventh day of March, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-six, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


1 In addition to the Argentine Republic, Chile, and the United States of America, 
the treaty is in effect in respect of Bulgaria, Cuba, the Dominican Republic, El 
Salvador, Nicaragua, Rumania, and Venezuela, whose respective instruments of 
adherence were deposited with the Government of the Argentine Republic on 
Apr. 15, 1935, June 6, 1934, Sept. 20, 1935, Sept. 17, 1934, Aug. 13, 1935, June 
10, 1935, and Dec. 27, 1935. 

The treaty will, in accordance with art. XV thereof, come into effect with 
respect to Mexico on Mar. 18, 1936, the thirtieth day after the date of deposit 
of Mexico's instrument of ratification with the Government of the Argentine 
Republic, on Feb. 17, 1936. — Editor. 
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Pan American anti- 


[Translation] 

ANTI-WAR TREATY OF NONAGGRESSION AND CONCILIATION 

The states designated below, in the desire to contribute to the war treaty of n n 
consolidation of peace, and to express their adherence to the efforts agression and eonciiia- 
made by all civilized nations to promote the spirit of universal tlon 
harmony; 

To the end of condemning wars of aggression and territorial acqui- Purposes declared, 
sitions that may be obtained by armed conquest, making them 
impossible and establishing their invalidity through the positive 
provisions of this treaty, and in order to replace them with pacific 
solutions based on lofty concepts of justice and equity; 

Convinced that one of the most effective means of assuring the 
moral and material benefits which peace offers to the world, is the 
organization of a permanent system of conciliation for international 
disputes, to be applied immediately on the violation of the principles 
mentioned; 

Have decided to put these aims of nonaggression and concord in 
conventional form by concluding the present treaty, to which end 
they have appointed the undersigned plenipotentiaries, who, having 
exhibited their respective full powers, found to be in good and due 
form, have agreed upon the following: 

Article I 

The high contracting parties solemnly declare that they condemn condemnat ion of 
wars of aggression in their mutual relations or in those with other ^oWo^oT'i^ciflc 
states, and that the settlement of disputes or controversies of any kind means ' 
that may arise among them shall be effected only by the pacific means 
which have the sanction of international law. 

Article II 

They declare that as between the high contracting parties terri- n ,StJ^recoSg^ 
tonal questions must not be settled by violence, and that they will not <>m*\™<i byotnertimn 
recognize any territorial arrangement which is not obtained by pacific paclflcmeans ' etc - 
means, nor the validity of the occupation or acquisition of territories 
that may be brought about by force of arms. 

Article III 

In case of noncompliance, by any state engaged in a dispute, with wKs^t b ?o l tol 
the obligations contained in the foregoing articles, the contracting complying belligerents, 
states undertake to make every effort for the maintenance of peace. 
To that end they will adopt in their character as neutrals a common 
and solidary attitude; they will exercise the political, juridical, or 
economic means authorized by international law; they will bring the 
influence of public opinion to bear, but will in no case resort to inter- 
vention, either diplomatic or armed; subject to the attitude that may 
be incumbent on them by virtue of other collective treaties to whicn 
such states are signatories. 
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Article IV 

fMS'^^o^a^ T1 ?^ contracting parties obligate themselves to submit to the 
procedure. conciliation procedure established by this treaty the disputes specially 

mentioned and any others that may arise in their reciprocal relations, 
without further limitations than those enumerated in the following 
article, in all controversies which it has not been possible to settle by 
diplomatic means within a reasonable period of time. 

Article V 

thlTlnd^ted/^or- The hi & h contracting parties and the states which may in the 
hmen. future adhere to this treaty may not formulate, at the time of signa- 

ture, ratification, or adherence, other limitations to the conciliation 
procedure than those which are indicated below: 

(a) Differences for the solution of which treaties, conventions, 
pacts, or pacific agreements of any kind whatever may have been 
concluded, which in no case shall be considered as annulled by this 
agreement, but supplemented thereby insofar as they tend to assure 
peace; as well as the questions or matters settled by previous treaties; 

(6) Disputes which the parties prefer to solve by direct settle- 
ment or submit by common agreement to an arbitral or judicial 
solution; 

(c) Questions which international law leaves to the exclusive com- 
petence of each state, under its constitutional system, for which 
reason the parties may object to their being submitted to the concilia- 
tion procedure before the national or local jurisdiction has decided 
definitively; except in the case of manifest denial or delay of justice, in 
which case the conciliation procedure shall be initiated within a year 
at the latest; 

(d) Matters which affect constitutional precepts of the parties to 
the controversy. In case of doubt, each party shall obtain the 
reasoned opinion of its respective tribunal or supreme court of 
justice, if the latter should be invested with such powers. 

me^byalgSa?wy on ' The contracting parties may communicate, at any time and 
in the manner provided for by article XV, an instrument stating that 
they have abandoned wholly or in part the limitations established by 
them in the conciliation procedure. 

The effect of the limitations formulated by one of the contracting 
parties shall be that the other parties shall not consider themselves 
obligated in regard to that party save in the measure of the exceptions 
established. 

Article VI 

^conciliation coramis- l n the absence of a permanent conciliation commission or of some 
other international organization charged with this mission by virtue 
of previous treaties in effect, the high contracting parties undertake 
to submit their differences to the examination and investigation of a 
conciliation commission which shall be formed as follows, unless 
there is an agreement to the contrary of the parties in each case; 
composition, etc. The 00 xieilxatioix commission shall consist of five members. Each 

Earty to the controversy shall designate a member, who may be chosen 
y it from among its own nationals. The three remaining members 
si all be designated by common agreement by the parties from among 
the nationals of third powers, who must be of different nationalities, 
must not have their customary residence in the territory of the in- 
choice of president, terested parties, nor be in the service of any of them. The parties 
shall choose the president of the conciliation commission from among 
the said three members. 
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If they cannot arrive at an agreement with regard to such designa* 
tions, they may entrust the selection thereof to a third power or to 
some other existing international organism. If the candidates so 
designated are rejected by the parties or by any one of them, each 
party shall present a list of candidates equal in number to that of the 
members to be selected, and the names of those to sit on the concilia- 
tion commission shall be determined by lot. 

Article VII 

The tribunals or supreme courts of justice which, in accordance tent^tribonais°°To 
with the domestic legislation of each state, may be competent to discharge commission's 
interpret, in the last or the sole instance and in matters under their duties ' 
respective jurisdiction, the constitution, treaties, or the general 
principles of the law of nations, may be designated preferentially by 
the high contracting parties to discharge the duties entrusted by 
the present treaty to the conciliation commission. In this case the 
tribunal or court may function as a whole or may designate some of its 
members to proceed alone or by forming a mixed commission with 
members of other courts or tribunals, as may be agreed upon by 
common accord between the parties to the dispute. 

Article VIII 

The conciliation commission shall establish its own rules of pro- Rules of procedure, 
cedure, which shall provide in all cases for hearing both sides. 

The parties to the controversy may furnish, and the commission to T b^^ r he d Vidence 
may require from them, all the antecedents and information neces- urms e 
sary. The parties may have themselves represented by delegates 
and assisted by advisers or experts, and also present evidence of all 
kinds. 

Article IX 

The labors and deliberations of the conciliation commission shall Secret ^kms, etc. 
not be made public except by a decision of its own to that effect, with 
the assent of the parties. 

In the absence of stipulation to the contrary, the decisions of the Majority decisions 
commission shall be made by a majority vote, but the commission may necessar5 
not pronounce judgment on the substance of the case except in the 
presence of all its members. 

Article X 

It is the duty of the commission to secure the conciliatory settle- nSSh^SSaS^. 
ment of the disputes submitted to its consideration. 

After an impartial study of the questions in dispute, it shall set yJS^mxiSS^ 
forth in a report the outcome of its work and shall propose to the 
parties bases of settlement by means of a just and equitable solution. 

The report of the commission shall in no case have the character of N °t * final decision, 
a final decision or arbitral award either with respect to the exposition etc * 
or interpretation of the facts, or with regard to the considerations or 
conclusions of law. 

Article XI 

The conciliation commission must present its report within 1 year, Time liIRitation - 
counting from its first meeting, unless the parties should decide by 
common agreement to shorten or extend this period. 

The conciliation procedure, having been once begun, may be inter- ce J^.e rruption ° f pr °" 
rupted only by a direct settlement between the parties or by their 
subsequent decision to submit the dispute by common accord to 
arbitration or to international justice. 
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Decision. 


Acts prejudicial to 
commission's proi>osai. 


Article XII 

In communicating its report to the parties, the conciliation com- 
mission shall fix for them a period, which shall not exceed 6 months, 
within which they must decide as to the bases of the settlement it has 
proposed. On the expiration of this term, the commission shall record 
in a final act the decision of the parties. 

This period having expired without acceptance of the settlement 
by the parties, or the adoption by common accord of another friendly 
solution, the parties to the dispute shall regain their freedom of action 
to proceed as they may see fit within the limitations flowing from 
articles I and II of this treaty. 

Article XIII 

From the initiation of the conciliatory procedure until the expira- 
tion of the period fixed by the commission for the parties to make a 
decision, they must abstain from any measure prejudicial to the 
execution of the agreement that may be proposed by the commission 
and, in general, from any act capable of aggravating or prolonging the 
controversy. 

Article XIV 

^Honoraria, expenses, During the conciliation procedure the members of the commission 
shall receive honoraria the amount of which shall be established by 
common agreement by the parties to the controversy. Each of them 
shall bear its own expenses and a moiety of the joint expenses or 
honoraria. 

Article XV 

The present treaty shall be ratified by the high contracting parties 
as soon as possible, in accordance with their respective constitutional 
procedures. 

The original treaty and the instruments of ratification shall be 
deposited m the Ministry of Foreign Relations and Worship of the 
Argentine Republic, which shall communicate the ratifications to 
the other signatory states. The treaty shall go into effect between 
the high contracting parties 30 days after the deposit of the respec- 
tive ratifications, and in the order m which they are effected. 

Article XVI 

This treaty shall remain open to the adherence of all states. 
Adherence shall be effected by the deposit of the respective instru- 
ment in the Ministry of Foreign Relations and Worship of the Argen- 
tine Republic, which shall give notice thereof to the other interested 
states. 

Article XVII 

The present treaty is concluded for an indefinite time, but may be 
denounced by 1 year's notice, on the expiration of which the effects 
thereof shall cease for the denouncing state, and remain in force for 
the other states which are parties thereto, by signature or adherence. 

The denunciation shall be addressed to the Ministry of Foreign 
Relations and Worship of the Argentine Republic, which shall trans- 
mit it to the other interested states. 


Ratifications. 


Adherence. 


Duration. 
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries sign the present signatures, 
treaty in one copy, in the Spanish and Portuguese languages, and affix 
their seals thereto, at Rio de Janeiro, D. F., on the tenth day of the 
month of October nineteen hundred and thirty- three. 

For the Argentine Republic: 

[seal] Carlos Saavedra Lamas 
Minister of Foreign Relations and Worship 

For the Republic of the United States of Brazil: 

[seal] Afranio de Mello Franco 

Minister of Foreign Relations 

For the Republic of Chile: with the reservations under letters a, .Chile, with reserve 
6, c, and d of article V: tlons * 
[seal] Marcial Martinez de Ferrari 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

at Rio de Janeiro 

For the United Mexican States: 

[seal] Alfonso Reyes 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

at Rio de Janeiro 

For the Republic of Paraguay: 

[seal] Rogelio Ibarra 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

at Rio de Janeiro 

For the Oriental Republic of Uruguay: 

[seal] Juan Carlos Blanco 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

at Rio de Janeiro 
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Extradition treaty between the United States of America and Iraq. 
Signed at Baghdad, June 7, 1934; ratification advised by the Senate, 
February 6, 1935; ratified by the President, February 25, 1935; rati- 
fied by Iraq, April 22, 1936; ratifications exchanged at Baghdad, 
April 23, 1936; proclaimed, April 28, 1936. 


By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

^tradition with Whereas an Extradition Treaty between the United States of 
Preamble. America and the Kingdom of Iraq was concluded and signed by 

their respective Plenipotentiaries at Baghdad, on the seventh day 
of June, one thousand nine hundred and thirty-four, the original 
of which Extradition Treaty, being in the English and Arabic lan- 
guages is word for word as follows : 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF 
IRAQ AND THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 

contracting Powers. The President of the United States of America on the one part 
and His Majesty the King of Iraq on the other part 

Being desirous to conclude a Treaty for the extradition of crimi- 
nals, have appointed the following Plenipotentiaries : 

Plenipotentiaries. The President of the United States of America : 

Paul Knabenshue, Minister Resident of the United States of 
America in Baghdad 


His Majesty the King of Iraq : 

His Excellency Doctor Abdullah Beg al Damluji, Minister for 
Foreign Affairs, 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon the fol- 
lowing art icles : 

Article I 

Reciprocal delivery Agreement has been reached between the High Contracting Parties 

of persons charged wit n , -it a i <i • u ° 

certain crimes. to deliver up to each other reciprocally, upon mutual requisition 
duly made pursuant to the provisions of this Treaty, any person 
charged with or convicted of any of the crimes specified in Article II 
of this Treaty committed within the jurisdiction of one of the High 
Contracting Parties while said person was actually within such 
jurisdiction when committing the crime and who shall be found 
within the territories of the other High Contracting Party, provided 
that such surrender shall take place only in the following circum- 
stances : 

apprehen^on^et^to When the person whose surrender is requested is charged with 

be produced.' " a crime, provided there shall be produced sufficient evidence, accord- 
ing to the laws of the country where that person is found, to justify 
his apprehension and commitment for trial if the crime had been 
there committed. 
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(b) When the person whose surrender is requested has been duly be^^y^^ 11 
onvicted, and when sufficient evidence is produced to prove that the 
aid person is actually the person convicted. 


has 


Article II 

Persons shall be delivered up according to the provisions of this 
^reaty, who shall have been charged with or convicted of any of 
he following crimes if they are punishable by the laws of both 
ountries : 

1. Murder, including parricide, assassination, willful murder with 
rcmeditation, manslaughter when committed voluntarily by the 
erpetrator, and also the crimes of poisoning or infanticide. 

2. The attempt to commit murder. 

3. Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of 
2 years. 

4. Illegal polygamy. 

5. Arson. 

G. Any malicious act done with intent to endanger the safety of 
•ersons traveling or being on railroads. 
7. Crimes committed at sea: 


Extraditable crimes. 


Murder. 


Attempt to commit 
murder. 
Rape, abortion, etc. 


Illegal polygamy. 
Arson. 

Endangering safety 
of railroad passengers, 

etc. 

Crimes committed 
at tea. 

Piracy. 


(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of 

nations, or by statute ; 

(b) Willfully sinking or destroying vessels at sea or attempting destroying vessels. 

to do so ; 

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew Mutiny, etc. 

or other persons on board of a vessel on the high seas for 
the purpose of rebelling against the authority of the cap- 
tain or commander of such vessel, or by fraud or violence 
taking possession of such vessel; 

(d) Assault on board ships with intent to do bodily harm. 


Assault on shipboard. 


8. Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the 
iousg of another in the night with intent to commit a felony therein. 

9. The act of breaking into and entering into the offices of the Gov- 
rnment and public authorities, or the offices of banks, banking houses, 
avings banks, trust companies, insurance companies, or other build- 
ngs not dwellings with intent to commit a felony therein. 

10. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly or 
mlawfully taking from the person of another, goods or money by 
violence or by putting him in fear. 

11. Forgery or the utterance or the use of anything forged. 

12. The forgery or falsification of the official acts of the Govern- 
nent or public authority, including courts of justice, or the uttering 
>r fraudulent use of the same. 

13. The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, 
counterfeit titles or coupons of public debt, created by national, state, 
provincial, territorial, local, or municipal governments, banknotes or 
kher instruments of public credit; also counterfeit seals, stamps, 
lies, and marks of state or public administrations, and the utterance, 
circulation, or fraudulent use of the above mentioned objects. 

14. Embezzlement and malversation committed within the jurisdic- 
tion of one or the other High Contracting Party by public officials 
or depositaries, where the amount embezzled exceeds one hundred 
and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars. 

15. Embezzlement by persons hired, salaried, or employed, to the 
detriment of their employers or principals, and where the amount 
embezzled exceeds one hundred and fifty American Dollars or forty 
Iraq Dinars. 


Burglary. 


Entering Govern- 
ment buildings, banks, 
etc., to commit a felony 
therein. 


Robbery. 


Forgery, etc. 


Counterfeiting. 


Embezzlement, etc., 
by public officials. 


Embezzlement by 
employees. 
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Kidnapping. iq Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or 

detention of a person or persons, in order to exact money from them 
or their families, or for any other unlawful end. 
Larceny. 17. Larceny, defined to be the theft of effects, personal property. 

or money, exceeding in value one hundred and fiity American Dol- 
lars or forty Iraq Dinars, 
etc b b ai ?aSe reten^ *** # Obtaining money, valuable securities or other property b} 
etc., y a ^ pretenses. f a j ge pretenses or receiving any money, valuable securities or other 
property knowing the same to have been unlawfully obtained, when 
the amount of money or the value of the property so obtained 01 
received exceeds one hundred and fifty American Dollars or fortj 
Iraq Dinars. 

Perjury, etc. 19. Perjury or subornation of perjury. 

trust aud ° r breach of 20. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor 
ms% trustee, executor, administrator, guardian, director, or official of anj 

company or corporation, or by anyone in any fiduciary position 
where the amount of money or the value of the property misappro- 
priated exceeds one hundred and fifty American Dollars or fortj 
Iraq Dinars. 
Bribery. 21. Bribery. 

nip^yiaw| ainstbank ' 22. Crimes punishable by the bankruptcy laws. 
Narcotic traffic. 23. Crimes punishable by the laws for the suppression of th< 

traffic in narcotics. 

slavery, etc. 24. Crimes punishable by the laws for the suppression of slavery 

and slave trading. 

afterThTfact ***** ° r 25, Extradition shall also take place for participation in any of tin 
aforesaid offences as an accessory before or after the fact, providec 
such participation be punishable by imprisonment by the laws o: 
both High Contracting Parties even though after the fact it may h 
a crime within itself and known by a particular name in the laws o: 
either of the Contracting States. 

Article III 

v^^utc^m^s 10 The provisions of this Treaty shall not import claim of extraditioi 
for crimes of a political character nor for acts connected with sucl 
crimes ; and no person surrendered by or to either of the High Con 
tract ing Parties in virtue of this Treaty shall be tried or punishe( 

of the^u^etc? head *? r a political crime. When the crime charged comprises the ac 
either of murder or assassination or of poisoning, either consummatec 
or attempted, the fact that the crime was committed or attemptec 
against the life of the sovereign or head of a foreign state or agains 
the life of any member of his family, shall not be deemed sufficien 
to sustain that such a crime was of a political character, or w T as ai 
act connected with crimes of a political character. 

Article IV 

toSS»forwhiShSS ^° P erson surrendered shall be tried for any crime other thai 
rendered; conditfon Sur " that for which he was surrendered without the consent of the sur 
rendering High Contracting Party, unless he has been at liberty 
to leave the country one month after the date of his trial, or, ii 
case of conviction, after having suffered his punishment or havin* 
been pardoned. 

This Article shall not be applicable to crimes committed aftei 
the surrender. 
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Article V 

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions Time limitation, 
of this Treaty, when from lapse of time or other lawful cause, ac- 
cording to the laws of the place within the jurisdiction of which 
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or 
punishment for the crime for which the surrender is asked. 

Article VI 

If a fugitive criminal whose surrender is claimed pursuant to the 0 e r ^ n 6 SSes deferr6dln 
stipulations of this Treaty, be actually under prosecution, out on 
bail or in custody, for a crime committed in the country where he 
has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extra- 
dition may be deferred until such proceedings be determined, and 
until he shall have been set at liberty in due course of law. 

Article VII 

If a fugitive criminal claimed by one of the High Contracting **™>* i claimed by 
Parties shall be also claimed by one or more powers pursuant to M ° er ° wer * 
Treaty provisions, on account of crime committed within their juris- 
diction, such criminal shall be delivered to that state whose demand 
is first received unless that state shall have abandoned its claim. 

Article VIII 

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Con- ^Extraditing nation- 
tracting Parties shall be bound to deliver up its own citizens. 

Article IX 

The expense of the arrest of the person claimed, also the expense Arrest, transport*, 
of his detention, examination and transportation shall be paid by tion ' etc " expenses - 
the state which has preferred the demand for extradition. 

Article X 

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the Articles seized with 
time of his arrest, whether being the proceeds of the crime, or which fugitive * 
may be material as evidence in making proof of the crime, shall, so 
far as practicable, according to the laws of the High Contracting 
Parties, be delivered up with his person at the time of the surrender. 
Nevertheless, the rights of a third party with regard to the articles 
aforesaid shall be duly respected. 

Article XI 

The stipulations of this Treaty shall be applicable to all territory Territory included, 
wherever situated, belonging to either of the High Contracting Par- 
ties or in the occupancy and under the control of either of them, dur- 
ing such occupancy or control. 

Requisitions for the surrender of fugitive criminals from justice Re( i ulsitions - 
pursuant to the stipulations of this Treaty shall be made by diplo- 
matic intercourse. 

The arrest of the fugitive criminal shall be brought about in ac- Arrest, etc. 
cordance with the laws of the country to which the request is made, 
and if, after an examination, it shall be decided, accordingto the law 
and evidence, that extradition is due pursuant to this Treaty, the 
fugitive criminal shall be surrendered according to the forms of law 
prescribed in such cases. 
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qu^t^forthc^Ug" ^ e P erson provisionally arrested shall be released, unless within 
three months from the date of arrest in Iraq, or from the date of 
commitment in the United States of America, the formal requisition 
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed 
be made as aforesaid. 
Papers,etc,required. If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime 
for which his surrender is asked, a copy of the sentence of the court 
before which such conviction took place, duly authenticated, shall 
be produced. 

If, however, the fugitive criminal is merelv charged with crime, a 
duly authenticated copy of the warrant oi arrest in the country 
where the crime was committed, and copies of the depositions upon 
which such warrant may have been issued, shall be produced, with 
such other evidence or proof as may be deemed competent in the case, 
judgment in default For the purpose of this Treaty, judgment in default shall not be 
considered as conviction but the person so convicted may be con- 
sidered merely as charged with the crime. 


Legal assistance. 


Proviso. 
Compensation. 


Ratification. 
Effective date. 


Signatures. 


Article XII 

If a request is made by either of the High Contracting Parties for 
the arrest, detention, or extradition of fugitive criminals, the appro- 
priate legal officials of the country where the proceedings of extradi- 
tion are held, shall assist the officials of the High Contracting Party 
demanding the extradition before the appropriate judges and magis- 
trates, by every legal means within their power; and no claim for 
compensation for the services so rendered shall be made against the 
High Contracting Party demanding the extradition ; provided, how- 
ever, that any official or officials of the surrendering High Contract- 
ing Party so giving assistance who shall, in the course of their duty, 
receive no salary or compensation other than specific fees for services 
performed, the Hig;h Contracting Party demanding the extradition 
shall pay such official or officials the customary fees for the acts or 
services performed by them, in the same manner and to the same 
amount as though such acts or services had been performed in 
ordinary . criminal proceedings under the laws of the country of 
which they are officials. 

Article XIII 

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in 
accordance with their respective constitutional methods and shall 
take effect from the day of the exchange of the ratifications thereof ; 
but either High Contracting Party may at any time terminate the 
Treaty on giving to the other six months' notice of its intention to 
do so. 

The ratification of the present Treaty shall be exchanged at Bagh- 
dad as soon as possible. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
this Treaty, and have hereunto affixed their seals. 

Done in duplicate in Arabic and English, of which in the case 
of divergence, the English text shall prevail, at Baghdad this sev- 
enth day of June, 1934 corresponding with the twenty-fourth day 
of Safar, 1353 Hijrah. 


Abdullah al Damltjji 
[Signature in Arabic] 

[seal] 


Paul Knabenshue 


[seal] 
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— A_ Arabic text. 


[seal] 


[seal] 
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And whereas the said Extradition Treaty has been duly ratified ch angid ications ex " 
on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged in the City of Baghdad, on the twenty-third day of 
April, one thousand nine hundred and thirty-six ; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- Proclamation, 
dent of the United States of America, have caused the said Extra- 
dition Treaty to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

Ix testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of April, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-six, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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A pril 5, 193 5. Supplementary extradition treaty between the United States of America 

and Poland. Signed at Warsaw, April 5, 1935; ratification advised by 
the Senate, June 5, 1935; ratified by the President, June 14, 1935; 
ratified by Poland, March 9, 1936; ratifications exchanged at Washing- 
ton, May 6, 1936; proclaimed, May 9, 1936. 


By the President of the United States of America. 
A PROCLAMATION. 

todit£n^r n ea a t7 wuh Whereas a Supplementary Extradition Treaty between the United 
Poland. States of America and the Republic of Poland was concluded and 

Preamble. signed by their respective Plenipotentiaries at Warsaw on the fifth 

day of April, one thousand nine hundred and thirty-five, the original 
of which Supplementary Extradition Treaty, in the English and 
Polish languages, is word for word as follows: 


Contracting Powers. 
Vol. 46, p. 2282. 


Plenipotentiaries. 


SUPPLEMENTARY EXTRADITION 
TREATY. 

The United States of America 
and the Republic of Poland being 
desirous of enlarging the list of 
crimes on account of which ex- 
tradition may be granted under 
the treaty signed between the 
United States of America and the 
Republic of Poland on November 
22, 1927, with a view to the 
better administration of justice 
and the prevention of crime with- 
in their respective territories and 
jurisdictions, have resolved to 
conclude a supplementary treaty 
for this purpose and have ap- 
pointed as their Plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Mr. John Cudahy, Ambas- 
sador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of the United States of 
America to the Republic of Po- 
land, 

The President of the Re- 
public of Poland: 

Mr. Jozef Beck, Minister of 
Foreign Affairs, 


d0datk0wy traktat 
ekstradycyjny. 

Stany Zjednoczone Ameryki i 
Rzeczpospolita Polska, pragn^c 
rozszerzv6 wykaz przest§pstw, za 
ktdre wydanie ma by6 przyznane 
na podstawie Traktatu podpi- 
sanego przez Stany Zjednoczone 
Ameryki i Rzeczpospolita Pokkq, 
dnia 22 listopada 1927 r., postano- 
wily , w celu usprawnieni a wy miaru 
sprawiedliwo&ci i zapobiezenia 
presest^pstwom na swych tery- 
torjach i w zakresie swej wladzy 
zwierzehniej zawrze6 dodatkowy 
Traktat i mianowaly w tym celu 
swymi Pelnomocnikami: 

Prezydent Stanow Zjedcno- 
czonych Ameryki: 

Pana John Cudahy, Ambasa- 
dora Nadzwyczajnego i Pelno- 
mocnego Stan6w Zjednoczonych 
Ameryki w Rzeczypospolitej 
Polskiej, 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

Pana Jozefa Becka, Minis tra 
Spraw Zagranicznych, 
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Who, after having communi- 
cated to each other their respec- 
tive full powers, which were 
found to be in due and proper 
form, have agreed to and con- 
cluded the following articles: 

Article I. 

The following crimes are added 
to the list of crimes numbered 

I to 18 in Article II of the said 
treaty of November 22, 1927, on 
account of which extradition 
may be granted, that is to say: 

19. Offenses to the detriment 
of creditors in connection with a 
state of insolvency. 

Article II. 

The present treaty shall be 
considered as an integral part of 
the said Extradition Treaty of 
November 22, 1927, and Article 

II of the last mentioned treaty 
shall be read as if the list of 
crimes therein contained had ori- 
ginally comprised the additional 
crimes specified and numbered 
19 in the first article of the 
present treaty. 

The present treaty shall be 
ratified by the High Contracting 
Parties in accordance with their 
respective constitutional methods, 
and shall take effect on the 30-th 
day after the date of the exchange 
of ratifications, which shall take 
place at Washington as soon as 
possible. 

In witness whereof the above 
named Plenipotentiaries have 
signed the present treaty in the 
English and Polish languages, 
both authentic, and have here- 
unto affixed their seals. 

Done, in duplicate, at Warsaw, 
this fifth day of April nineteen 
hundred and thirty-five. 

[seal] John Cudahy 

[seal] J Beck 


kt6rzy, po zakomunikowaniu 
sobie wzajemnie swych pelnomoc- 
nictw, uznanych za dobre i w 
nalezvtej formie sporz^dzone, 
zgodzili si§ na nast§puj$ce arty- 
kuly: 

Artykul I. 

Nast§puj^Ce przest§pstwa ZOS- Extraditable crimes 

tan$ dodane do wykazu przes- 
t§pstw wyliczonych w punktach 1 
do 18 Artykulu II wspomnianego 
Traktatu z dnia 22 listopada 
1927 r., za kt6re wydanie jest 
dopuszczalne, a mianowicie: 

19. Przestgpstwa na szkod? ln °f v e e n n s ^ inv <* v iog 
wierzycieli, zwi^zane ze stanem nsovency 
upadloSci. 

Artykul II. 

Niniejszy Traktat bedzie uwa- ppnddered part of 

. » , ■% m i original l reaty. 

zany za cz§sc skladow^ wspom- vol. 46, p. 2286. 

nianego Traktatu Ekstradycyj- 

nego z dnia 22 listopada 1927 

r., a Artykul II tegoz Traktatu 

bgdzie rozumiany w ten spos6b, 

jak gdyby ^ wykaz przest§pstw 

w nim wymienionych obejmowal 

od samego pocz^tku dodatkowe 

przest^pstwa wyszczeg61nione i 

oznaczone w pierwszym artykule 

niniejszego Traktatu Nr. 19. 

Niniejszy Traktat b§dzie raty- tio ^ chan,je of » tifl » 
fikowany przez Wysokie Umawia- lon *' 
j$ce si§ Strony, stosownie do ich 
przepis6w konstytucyjnych i wej- 
dzie w zycie trzydziestego dnia Effective date, 
po dniu wymiany dokument6w 
ratyfikacyjnych, kt6ra nast^pi w 
Waszyngtonie w terminie mozli- 
wie najblizszym. 

Na dow6d czego wyzej w^mie- signatures, 
nieni Pelnomocnicy podpisali 
niniejszy Traktat w j?zyku angiel- 
skim i polskim, kt6re s$ obydwa 
miarodajne i wycisn§li na nim 
swe piecz§cie. 

Sporz^dzono w dw6ch egzem- 
plarzach, w Warszawie dnia 5 
kwietnia 1935 roku. 

[seal] John Cudahy 

[seal] J Beck 
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Ratifications ex- 
changed. 


Proclamation. 


And whereas the said Supplementary Extradition Treaty has been 
duly ratified on both parts, and the ratifications of the two Govern- 
ments were exchanged in the city of Washington on the sixth day of 
May, one thousand nine hundred and thirty-six; 

And whereas the said Supplementary Extradition Treaty shall, in 
accordance with Article II thereof, go into effect on the thirtieth day 
after the date of the exchange of ratifications, that is to say, on June 
5, 1936; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
Supplementary Extradition Treaty to be made public, to the end 
that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and 
the citizens thereof on and from the fifth day of June 1936. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington, this ninth day of May, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] six, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


PROCLAMATIONS 

OF THE 

PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
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Exportation of Arms or Munitions of War to Cuba Unlawful 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 3u ™J®l }9 M 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section I of a joint resolution of Congress, entitled 5 xp0I i#jj? n of f awns 
" Joint Resolution To proliibit the exportation of arms or munitions M mo ons 0 war ' 
of war from the United States to certain countries, and for other 
purposes approved January 31, 1922, provides as follows: 

i ' That whenever the President finds that in any American country, statutory withoriza- 
or in any country in which the United States exercises extraterri- °voi. S'V aei. 
torial jurisdiction, conditions of domestic violence exist, which are or 
may be promoted by the use of arms or munitions of war procured 
from the United States, and makes proclamation thereof, it shall be 
unlawful to export, except under such limitations and exceptions as 
the President prescribes, any arms or munitions of war from any 
place in the United States to such country until otherwise ordered 
by the President or by Congress."; 

AND WHEREAS it is provided by section II of the said joint 
resolution that — 

" Whoever exports any arms or munitions of war in violation of 
section I shall, on conviction, be punished by fine not exceeding 
$10,000, or by imprisonment not exceeding two years, or both."; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- cb. ; finding a con- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of & of <i0IDeat,c vky 
the authority conferred in me by the said joint resolution of Congress, 
do hereby declare and proclaim that I have found that there exist in 
Cuba such conditions of domestic violence which are or may be pro- 
moted by the use of arms or munitions of war procured from the Arms, etc., e*porta- 
United States as contemplated by the said joint resolution; and I do Uonto * nnlAwhl1 
hereby admonish all citizens of the United States and every person 
to abstain from every violation of the provisions of the joint resolu- 
tion above set forth, hereby made applicable to Cuba, and I do 
hereby warn them that all violations of such provisions will be rigor- 
ously prosecuted. 

And I do hereby enjoin upon all officers of the United States, officers to prevent 
charged with the execution of the laws thereof, the utmost diligence vi0,ati0D8 
in preventing violations of the said joint resolution and this my 
proclamation issued thereunder, and in bringing to trial and punish- 
ment any offenders against the same. 

And I do hereby delegate to the Secretary of State the power of secretary of state to 
prescribing exceptions and limitations to the application of the said »* c escrihe **<*v ik * D9 > 
joint resolution of January 31, 1922, as made effective by this my 
proclamation issued thereunder. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this twenty-ninth day of June, 
in the year of our Lord nineteen hundred and thirty- 
[seal] four, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-eighth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2089] 


Revocation of Proclamation No. 2088 of June 5, 1934, Sus- 
pending the Provisions of the Davis-Bacon Act of March 
3, 1931 

Jum.80_1«4. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

Pavis-Baam Act of WHEREAS, the provisions of the Davis-Bacon Act of March 3, 
vol 46, p 1494. 1931 (eh. 411, 46 Stat. 1494), were suspended until otherwise pro- 
vided by Proclamation No. 2088 of June 5, 1934, and 

WHEREAS, it appears that a revocation of the said proclamation 
would be in the public interest, 
proclamation, sus ; NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
rovoked. prov SI0n8 m ' dent of the United States of America, do by this proclamation revoke 
vol. 48, p. 1745. t j ie a f or esaid proclamation of June 5, 1934. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30" day of June, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-eighth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2090] 


Establishment of Separate Sugar-Processing Tax Funds for 
the Philippine Islands, Puerto Rico, the Territory of 
Hawaii, and the Virgin Islands 

_junem>. 1934 by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

sugar-processing tax WHEREAS section 15 of the Agricultural Adjustment Act, ap- 
funds for island posses- proyed M 12> 1933 ( 48 Stat. 31), as amended by section 8 of the 

act entitled " An Act To include sugar beets and sugarcane as basic 
agricultural commodities under the Agricultural Adjustment Act, and 
vol. 48, pp. 39, 675. for other purposes", approved May 9, 1934 (Public, No. 213, 73d 
Congress), provides, in part: 
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Philippine Islands. 
Post, pp. 3416, 3422. 


"The President, in his discretion, is authorized by proclamation to tio s n tatutory authoriza - 
decree that all or part of the taxes collected from the processing of 
sugar beets or sugarcane in Puerto Rico, the Territory of Hawaii, the 
Philippine Islands, the Virgin Islands, * * * and/or upon the 
processing in continental United States of sugar produced in, or coming 
from, said areas, shall not be covered into the general fund of the 
Treasury of the United States but shall be held as a separate fund, in 
the name of the respective area to which related, to be used and ex- 
pended for the benefit of agriculture and/or paid as rental or benefit 
payments in connection with the reduction in the acreage, or reduc- 
tion in the production for market, or both, of sugar beets and/or 
sugarcane, and/or used and expended for expansion of markets and 
for removal of surplus agricultural products in such areas, respectively, 
as the Secretary of Agriculture, with the approval of the President, 
shall direct." „ Qr . ofllT1 , ctuK . 

NOW, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the uJg2S^5SSSSr 
United States of America, under and by virtue of the authority vested 
in me by the aforesaid section 15 of the Agricultural Adjustment Act, 
as amended, do hereby proclaim and decree as follows: 

(1) Until otherwise provided, none of the taxes collected upon the 
processing in continental United States of sugar produced in or coming 
from the Philippine Islands shall be covered into the general fund of 
the Treasury of the United States, but all of such taxes shall be held 
as a separate fund in the name of the Philippine Islands to be used 
and expended for the benefit of agriculture and/or paid as rental or 
benefit payments in connection with the reduction in the acreage or 
reduction in the production for market, or both, of sugar beets and/or 
sugarcane, and/or used and expended for expansion of markets and 
for removal of surplus agricultural products in the Philippine Islands, 
as the Secretary of Agriculture, with the approval of the President, 
shall direct. 

(2) Until otherwise provided, none of the taxes collected from the 
processing of sugar beets or sugarcane in Puerto Rico and/or upon the 
processing in continental United States of sugar produced in or coming 
from Puerto Rico shall be covered into the general fund of the Treasury 
of the United States, but all of such taxes shall be held as a separate 
fund in the name of Puerto Rico to be used and expended for the bene- 
fit of agriculture and/or paid as rental or benefit payments in connec- 
tion with the reduction in the acreage or reduction in the production 
for market, or both, of sugar beets and/or sugarcane, and/or used and 
expended for expansion of markets and for removal of surplus agricul- 
tural products in Puerto Rico, as the Secretary of Agriculture, with 
the approval of the President, shall direct. 

(3) Until otherwise provided, none of the taxes collected from the 
processing of sugar beets or sugarcane in the Territory of Hawaii and/or 
upon the processing in continental United States of sugar produced 
in or coming from the Territory of Hawaii shall be coveredf into the 
general fund of the Treasury of the United States, but all Of such taxes 
shall be held as a separate fund in the name of the Territory of Hawaii 
to be used and expended for the benefit of agriculture and/or paid as 
rental or benefit payments in connection with the reduction in the 
acreage or reduction in the production for market, or both, of sugar 
beets and/or sugarcane, and/or used and expended for expansion of 
markets and for removal of surplus agricultural products in the Terri- 
tory of Hawaii, as the Secretary of Agriculture, with the approval of 
the President, shall direct. 

(4) Until otherwise provided, none of the taxes collected upon the 
processing in continental United States of sugar produced in or coming 
from the virgin Islands shall be covered into the general fund of the 
Treasury of the United States, but all of such taxes shall be held as a 


Puerto Rioo. 


Hawaii. 

Post, pp. 3418, 344a 


Virgin Islands. 
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separate fund in the name of the Virgin Islands to be used and ex- 
pended for the benefit of agriculture and/or paid as rental or benefit 
payments in connection with the reduction in the acreage or reduction 
in the production for market, or both, of sugar beets and/or sugarcane, 
and/or used and expended for expansion of markets and for removal of 
surplus agricultural products in the Virgin Islands, as the Secretary 
of Agriculture, with the approval of the President, shall direct. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Wasliington this 30" day of June, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifth-eighth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2091] 


August 9, 1934. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 


Coinage of silver. 
Vol. 48, pp. 52, 312, 


Certificates 
silver reserve. 


Provisions in Silver 
Purchase Act. 
Vol.48, pp. 1178,1 79. 


WHEREAS, by Paragraph (2) of Section 43, Title III, of the Act of 
Congress, approved May 12, 19o6 (Public No. 10), as amended by 
the Gold Reserve Act of 1934, the President is authorized "By 
proclamation to fix the weight of the gold dollar in grains nine tenths 
fine and also to fix the weight of the silver dollar in grains nine tenths 
fine at a definite fixed ratio in relation to the gold dollar at such 
amounts as he finds necessary from his investigation to stabilize 
domestic prices or to protect the foreign commerce against the adverse 
effect of depreciated foreign currencies, and to provide for the un- 
limited coinage of such gold and silver at the ratio so fixed, * * *" ; 
and "The President, in addition to the authority to provide for the 
unlimited coinage of silver at the ratio so fixed, under such terms and 
conditions as he may prescribe, is further authorized to cause to be 
issued and delivered to the tenderer of silver for coinage, silver 
certificates in lieu of the standard silver dollars to which the tenderer 
would be entitled and in an amount in dollars equal to the number of 
against coined standard silver dollars that the tenderer of such silver for coin- 
age would receive in standard silver dollars"; and "The President is 
further authorized to issue silver certificates in such denominations as 
he may prescribe against any silver bullion, silver, or standard silver 
dollars in the Treasury not then held for redemption of any outstand- 
ing silver certificates, and to coin standard silver dollars or subsidiary 
currency for the redemption of such silver certificates"; and 

WHEREAS, the Silver Purchase Act of 1934, approved June 19, 
1934, provides in Sections 2, 5, and 7, in part, as follows: 

"Sec. 2. It is hereby declared to be the policy of the United States 
that the proportion of silver to gold in the monetary stocks of the 
United States should be increased, with the ultimate objective of 
having and maintaining, one fourth of the monetary value of such 
stocks in silver." 

"Sec. 5. The Secretary of the Treasury is authorized and directed 
to issue silver certificates in such denominations as he may from time 
to time prescribe in a face amount not less than the cost of all silver 
purchased under the authority of section 3, and such certificates shall 
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be placed in actual circulation. There shall be maintained in the 
Treasury as security for all silver certificates heretofore or hereafter 
issued and at the time outstanding an amount of silver in bullion and 
standard silver dollars of a monetary value equal to the face amount of 
such silver certificates. All silver certificates heretofore or hereafter 
issued shall be legal tender for all debts, public and private, public 
charges, taxes, duties, and dues, and shall be redeemable on demand 
at the Treasury of the United States in standard silver dollars; and 
the Secretary of the Treasury is authorized to coin standard silver 
dollars for such redemption. " 

"Sec. 7. Whenever in the judgment of the President such action is 
necessary to effectuate the policy of this Act, he may by Executive 
order require the delivery to the United States mints of any or all 
silver by whomever owned or possessed. The silver so delivered shall 
be coined into standard silver dollars or otherwise added to the mone- 
tary stocks of the United States as the President may determine; and 
there shall be returned therefor in standard silver dollars, or any other 
coin or currency of the United States, the monetary value of the silver 
so delivered less such deductions for seigniorage, brassage, coinage, 
and other mint charges as the Secretary of the Treasury with the 
approval of the President shall have determined: Provided, That in 
no case shall the value of the amount returned therefor be less than 
the fair value at the time of such order of the silver required to be 
delivered as such value is determined by the market price over a 
reasonable period terminating at the time of such order. * * *" 

NOW, THEREFORE, finding it necessary, in my judgment, to Necessity declared, 
effectuate the policy of the Silver Purchase Act of 1934, to assist in 
increasing and stabilizing domestic prices, to protect our foreign com- 
merce against the adverse effect of depreciated foreign currencies, 
and to promote the objectives of the Proclamation of the 21st day of vol. 48, p. 1723. 
December, nineteen hundred and thirty-three, relating to the coinage 
of silver; by virtue of the power in me vested by the Acts of Congress 
above cited, and other legislation designated for national recovery, 
and by virtue of all other authority in me vested ; 

I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, PRESIDENT of the UNITED Mint directed to re- 
STATES of AMERICA, do proclaim and direct that each United uses 0 domestic silver; 
States mint shall receive for coinage or for addition to the monetary 
stocks of the United States, as hereinafter determined, any silver 
which such mint, subject to regulations prescribed hereunder by the Kegu&tions. 
Secretary of the Treasury, is satisfied was situated on the effective 
date hereof in the continental United States, including the Territory 
of Alaska. 

The silver so delivered shall be added to the monetary stocks of the coinage. 
United States^ and shall be coined from time to time into standard 
silver dollars in such amounts as are reauired to carry out the pro- 
visions of this Proclamation and to proviaeforthe redemption of silver 
certificates; and there shall be returned therefor in standard silver 
dollars, silver certificates, or any other coin or currency of the United 
States, the monetary value of the silver so delivered (that is, $1 .2929+ 
a fine troy ounce), less a deduction of 61 % percent thereof for seignior- charges, 
age, brassage, coinage, and other mint charges, such deduction having 
been determined by the Secretary of the Treasury with my approval! 

The provisions hereof are supplemental to the provisions of the Regulations pre- 
Proclamation of the 21st day of December, nineteen hundred and 
thirty-three, and the United States coinage mints shall continue to VoK 48 ' p 1723 
receive for coinage in accordance with the provisions of such Proc- 
lamation silver which such mint, subject to regulations prescribed 
thereunder by the Secretary of the Treasury, is satisfied has been 
mined subsequently to the date of such Proclamation, from natural 
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Proviso. 

Silver certificates in 
lieu- 


Regulations 
prescribed. 


to be 


Rights reserved. 


Effective date, etc. 


deposits in the United States or any place subject to the jurisdiction 
thereof; provided, however, that the Director of the Mint shall, at the 
option of the tenderer of such silver, deliver silver certificates in lieu 
of the standard silver dollars to which the tenderer of such silver for 
coinage would be entitled and in an amount in dollars equal to the 
coined standard silver dollars that the tenderer of such silver for 
coinage would receive in standard silver dollars. 

The Secretary of the Treasury is authorized to prescribe regulations 
to carry out the purposes of this proclamation. 

Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of the 
authority vested in me to revoke or modify this Proclamation as the 
interest of the United States may seem to require. 

This Proclamation shall bear the date of, and becomes effective on, 
the day on which the Secretary or Acting Secretary of State counter- 
signs the same, affixes thereto the Seal of the United States, and 
deposits this Proclamation so countersigned and sealed in the Office 
of the Secretary of State as a part of the archives of the Nation. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President; and countersigned and sealed with the Seal of 
the United States, by direction of the President, this 9 th 
r i day of August, in the year of our Lord nineteen hundred 
1 J and thirty-four, and of the Independence of the United 
States of America the one hundred and fifty-nine. 


Cordell Hull 

Secretary of State. 


[No. 2092] 


August 10, 1934. 


Emergency Due to Drought — Free Importation of Feed for 

Livestock 

by the president of the united states of america 
A PROCLAMATION 

Drought emergency. WHEREAS an unusual lack of rain in the States of North Dakota, 
South Dakota, Nebraska, Texas, Missouri, Utah, and Nevada, and 
to a lesser extent in other States, has caused an acute shortage of feed 
for livestock, particularly in the affected area and elsewhere in the 
United States; and 

voi.46, p. 690. WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (ch. 497, 46 Stat. 

590, 696) provides in part as follows: 

" Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may 
authorize the Secretary of the Treasury to extend during the continu- 
ance of such emergency the time herein prescribed for the performance 
of any act, and may authorize the Secretary of the Treasury to permit, 
under such regulations as the Secretary of the Treasury may prescribe, 
the importation free of duty of food, clothing, and medical, surgical, 
and other supplies for use in emergency relief work. 


ieid u tt^ N 9 W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, 

tu June 30, 1935, author- President of the United States of America, by virtue of the authority 
hed - vested in me by the said section of the Tariff Act of 1930, and by 

virtue of all other authority vested in me, do hereby proclaim an 
emergency to exist and do hereby authorize the Secretary of the 
Treasury to permit, until June 30, 1935 (unless before that date it 
has been determined by the President and declared by his Proclama- 
tl Conditions; reguia- tion that the emergency has terminated), within such limits and 
subject to such conditions as he may deem necessary to meet the 
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emergency, the importation of such feed for livestock as the Secretary 
of the Treasury may designate and under such regulations as he may 
impose, free of duty when imported by or directly for the account of 
any owner of livestock in any drought affected area, or by or for the 
account of any relief organization, not operated for profit, for distribu- 
tion among distressed owners of livestock. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington on this 10" day of August in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2093] 


Amending Regulations on Migratory Game Birds 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA „ August 20, 1934. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Apiculture, by virtue of the authority t0 %%gg 0D of migra " 
vested in him by section 3 of the Migratory Bird Treaty Act (40 Stat. r v s oL c ^ p - 755; 
755 ; U. S. C, title 16, sees. 703-71 1), has submitted to me for approval Voi. 39, p. km. 
regulations further amendatory of the regulations approved and pro- 
claimed July 31, 1918, which the Secretary of Agriculture has deter- 
mined to be suitable amendatory regulations permitting and govern- Regulations moil- 
ing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, purchase, v . -saw. 
shipment, transportation, carriage, and export of migratory birds 
and parts thereof and their nests and eggs, as follows: 

Regulation 2, " Definitions of Terms is amended to read as follows: Vo1 p 181 s 

Regulation 2. — Definitions of Terms 

For the purposes of these regulations the following terms shall be Terms construed, 
construed, respectively, to mean and to include — 

Secretary. — The Secretary of Agriculture of the United States. 

Person. — The plural or the singular, as the case demands, indi- 
viduals, clubs, associations, partnerships, and corporations, unless 
the context otherwise requires. 

Take. — Hunt, kill, or capture, or attempt to hunt, kill, or capture. 

Premises. — The entire tract or body of land and water or land or 
water owned, leased, or otherwise controlled or occupied by any person 
on any part of which bait is employed in the shooting of waterfowl. 

Bait. — Corn, wheat, oats, or other grain, or products thereof, salt, 
or any kind of feed, by whomsoever placed, deposited, distributed, 
scattered, or otherwise put out, whereby mourning doves or water- 
fowl are lured, attracted, or enticed . 

Open season. — The time during which migratory birds may be 
taken. 

Transport. — Shipping, transporting, carrying, exporting, receiving 
or delivering for shipment, transportation, carriage, or export. 
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2942?Voh'46? P p. 2989- Regulation 3, " Means By Which Migratory Game Birds May Be 
voi.'47 f pp. 244o,*252o. ' Taken is amended to read as follows: 

Regulation 3. — Means By Which Migratory Game Birds May 

Be Taken 


Means for taking 
birds. 

Pout, p. 3458. 


Waterfowl. 


Proviso, 
Permits. 


The migratory game birds specified in regulation 4 hereof may be 
taken during the open season with a gun only, not larger than no. 10 
gage, fired from the shoulder, except as specifically permitted by 
regulations 7, 8, 9, and 10 hereof; they may be taken during the open 
season from the land and water, with the aid of a dog, the use of 
decoys, and from a blind or floating device, except that in the taking 
of wild ducks not more than twenty-five (25) live duck decoys may 
be shot over, and in the taking of wild geese in California the use 
of live goose decoys is not permitted; but nothing herein shall be 
deemed to permit the use of an automobile, airplane, power boat, 
sailboat, any boat under sail, any floating device towed by power 
boat or sailboat, or any sinkbox (battery), except that sinkboxes (bat- 
teries) may be used in the taking of migratory waterfowl in coastal 
sounds and bays (including Back Bay, Princess Anne County, State 
of Virginia) and other coastal waters; and nothing herein shall be 
deemed to permit the use of an airplane, or a power boat, sailboat, 
or other floating device for the purpose of concentrating, driving, 
rallying, or stirring up migratory waterfowl; and mourning do ves shall 
not be shot or otherwise taken by means of bait. 

Waterfowl (except those taken pursuant to regulation 8 of these 
regulations) shall not be shot o^ otherwise taken on any baited 
premises except under seasonal permits issued without charge by the 
Chief of the Bureau of Biological Survey of the Department of 
Agriculture ; Provided, however , That such permits will be issued only 
upon the conditions and requirements hereinafter specified, which will 
be stated in every permit, and when said Chief shall, after investiga- 
tion, ascertain and determine that any bait on any premises is or 
will be effective to subsist such waterfowl under stress of absence, 
failure, or diminution of the normal or natural food supply of water- 
fowl in that particular locality or section, or to concentrate such water- 
fowl under conditions conducive to safeguarding them from greater 
destruction that would otherwise occur, and when it shall additionally 
appear that such shooting will more nearly equalize waterfowl- 
hunting privileges in the various localities or sections within the 
jurisdiction of the United States and will not contribute to dispro- 
portioned destruction of such waterfowl in any such particular locality 
or section. Forms upon which to apply for permits will be furnished 
by the Chief of said Bureau upon request. Permits will be issued 
to and in the name of the person owning, leasing, or otherwise con- 
trolling or occupying any premises. Any permit may be revoked 
by the Secretary when he determines, after investigation, that baiting 
as employed on the premises constitutes a disproportioned agency 
in the killing of migratory waterfowl, or upon proof that the permittee 
has willfully violated or failed to comply with, or has suffered others 
hunting on the premises to violate or fail to comply with, any of the 
following conditions and requirements. — No waterfowl, except crippled 
birds not otherwise retrievable, shall be shot while resting on water or 
land on any premises. No waterfowl shall be shot on any premises 
after 3 o'clock p. m. Every permittee shall keep an accurate record 
of the number of persons shooting during each season on the premises 
covered by the permit; the species and the number of each species 
and the total number of all species of waterfowl killed on said premises 
during each season ; and the number of blinds, the number of gunners 
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shooting from each blind each day, the number of birds killed each 
day by each gunner at each blind, and kinds of feed and interval of 
feeding; and shall send to the Chief of said Bureau, within one month 
after the close of the open season, a report containing the aforesaid 
information. No permit issued shall be construed to be effective to 
permit shooting of waterfowl on any premises in violation of State 
law or regulation. 

Regulation 4, "Open Seasons on and Possession of Certain Migra- 
tory Game Birds", is amended to read as follows: 

Regulation 4. — Open Seasons on and Possession of Cer- 
tain Migratory Game Birds 

Waterfowl (except snow geese and brant in Florida and all States 
north thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood 
duck, ruddy duck, bufflehead duck, and swans), rails, coot, gallinules, 
woodcock, Wilson's snipe or jacksnipe, mourning doves, and band- 
tailed pigeons may be taken each day from sunrise to sunset (except 
waterfowl on baited premises as provided by regulation 3) during the 
open seasons prescribed therefor in this regulation, and they may be 
taken by the means and in the numbers permitted by regulations 3 
and 5 hereof, respectively, and when so taken may be possessed in 
the numbers permitted by regulation 5 any day in any State, Terri- 
tory, or District during the period constituting the open season where 
killed and for an additional period of 10 days next succeeding said 
open season, but no such bird shall be possessed in a State, Territory, 
or District at a time when such State, Territory, or District prohibits 
the possession thereof. Nothing herein shall be deemed to permit the 
taking of migratory birds on any refuge established under the Migra- 
tory Bird Conservation Act of February 18, 1929 (45 Stat. 1222-26), 
nor on any area of the United States set aside by any other law, 
proclamation, or Executive order for use as a wild-life refuge except 
insofar as may be permitted by the Secretary of Agriculture under 
existing law, nor on any area adjacent to any such refuge when such 
area is designated as a closed area under the Migratory Bird Treaty 
Act. 

Waterfowl (except snow geese and brant in Florida and all States north 
thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy 
duck, bufflehead duck, and swans), Wilson's snipe or jacksnipe, and 
coot. — The open seasons for waterfowl (except snow geese and brant 
in Florida and all States north thereof bordering on the Atlantic 
Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy duck, bufflehead duck, and 
swans), Wilson's snipe or jacksnipe, and coot, in the several States 
and Alaska, shall be as follows: 

California, October 20, 21, 27, 28; November 3, 4, 10, 11, 17, 18, 
24, 25; December 1, 2, 8, 9, 15, 16, 22, 23, 29, 30; 

Florida, November 22, 23, 24, 25, 29, 30; December 1, 2, 6, 7, 8, 9, 
13, 14, 15, 16, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 29, 30; January 3, 4, 5, 6, 10, 11; 

Iowa, October 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 28, 
31; November 1,2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 17, 18; 

Kansas, October 11, 12, 13, 18, 19, 20, 25, 26, 27; November 1, 2, 
3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 30; December 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15; 

Nebraska, October 16 to November 14, both dates inclusive; 

New Mexico, October 13, 14, 20, 21, 27, 28; November 3, 4, 10, 11, 
17, 18, 24, 25; December 1, 2, 8, 9, 15, 16, 22, 23, 29, 30; January 5, 
6, 12, 13; 

Oklahoma, October 20, 21,22, 27, 28, 29; November 3, 4, 5, 10, 11, 
12, 17, 18, 19, 24, 25, 26; December 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 
23,24; 


Vol. 44, pp. 2580, 
2605, 2614; Vol. 45, pp. 
2905, 2922, 2942, 2956, 

2904; Vol. 46, pp. 2989, 
3013, 3018; Vol. 47, pp. 
2441, 2476, 2481, 2521. 

Open seasons. 


Time prescribed. 
Waterfowl, etc. 


Geographical limita- 
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Texas, October 26, 27, 28; November 2, 3, 4, 9, 10, 11, 16, 17, 18, 
23, 24, 25, 30; December 1, 2, 7, 8, 9, 14, 15, 16, 21, 22, 23, 28, 29, 30; 
Utah, October 12, 13, 14, 19, 20, 21, 26, 27, 28; November 2, 3, 4, 9, 

10, 11, 16, 17, 18, 23, 24, 25, 30; December 1, 2, 7, 8, 9, 14, 15, 16; 
West Virginia, November 1 to November 30, both dates inclusive; 
Arizona, Idaho, and Illinois, October 6, 7, 13, 14, 20, 21, 27, 28; 

November 3, 4, 10, 11, 17, 18, 24, 25; December 1, 2, 8, 9, 15, 16, 22, 
23, 29, 30; January 5, 6, 12, 13; 

Colorado and Nevada, October 1, 2, 6, 7, 13, 14, 20, 21, 27, 28; 
November 3, 4, 10, 11, 17, 18, 24, 25; December 1, 2, 8, 9, 15, 16, 22, 
23, 29, 30; January 5, 6; 

Missouri, Oregon, and Washington, October 19, 20, 21, 26, 27, 28; 
November 2, 3, 4, 9, 10, 11, 16, 17, 18, 23, 24, 25, 30; December 1, 2, 
7,8,9,14,15,16,21,22,23; 

Arkansas and Mississippi, November 6, 7, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 16, 
17, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 28, 29, 30; December 1, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 
13, 14, 15; 

Kentucky, Louisiana, and Rhode Island, November 2, 3, 4, 9, 10, 

11, 16, 17, 18, 23, 24, 25, 30; December 1, 2, 7, 8, 9, 14, 15, 16, 21, 22, 

23, 28, 29, 30 ; January 4, 5, 6 ; 

Michigan, Minnesota, North Dakota, Wisconsin, and Wyoming, 
October 3, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 
27, 28, 31; November 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11; 

Connecticut, Massachusetts, New Jersev, and Pennsylvania, Octo- 
ber 18, 19, 20, 25, 26, 27; November 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 

24, 29, 30; December 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 20, 21, 22; 

Alabama, Georgia, Maryland, North Carolina, South Carolina, 
Tennessee, and Virginia, November 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 
30; December 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 27, 28, 29; January 3, 

4, 5, 10, 11, 12; 

Montana, New Hampshire, Vermont, and South Dakota, October 

5, 6, 7, 12, 13, 14, 19, 20, 21, 26, 27, 28; November 2, 3, 4, 9, 10, 11, 
16, 17, 18, 23, 24, 25, 30; December 1, 2, 7, 8, 9; 

Indiana, Maine, New York (except Long Island), and Ohio, Octo- 
ber 4, 5, 6, 11, 12, 13, 18, 19, 20, 25, 26, 27; November 1, 2, 3, 8, 9, 10, 
15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 30; December 1, 6, 7, 8; 

Delaware and that portion of New York known as Long Island, 
October 25, 26, 27; November 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 
29, 30; December 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 27, 28, 29; 

Alaska, September 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 30; 
October 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 27, 28, 29; November 3, 4, 5. 
Kaiis and gaiiinuies. Rails and gattimdes (except coot). — The open season for sora and 
other rails and gaiiinuies (except coot) shall be from September 1 to 
November 30, both dates inclusive, except as follows: 

Massachusetts, October 4 to November 2, both dates inclusive; 

Washington, October 1 to November 30, both dates inclusive; 

New York (except Long Island), October 4, 5, 6, 11, 12, 13, 18, 19, 

20, 25, 26, 27; November 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 30; 
December 1, 6, 7, 8; 

That portion of New York known as "Long Island", October 25, 
26, 27; November 1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16, 17, 22, 23, 24, 29, 30; Decem- 
ber 1, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 27, 28, 29; 

Wisconsin, October 3, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 

21, 24, 25, 26, 27, 28, 31; November 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11; 
Louisiana, November 1 to January 31, both dates inclusive; 
District of Columbia, no open season. 

woodcock. Woodcock. — The open seasons for woodcock shall be as follows, 

both dates inclusive: 

That portion of New York lying north of the tracks of the main 
line of the New York Central Railroad extending from Buffalo to 
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Albany and north of the tracks of the main line of the Boston & 
Albany Railroad extending from Albany to the Massachusetts State 
line, and in Maine, New Hampshire, Vermont, and North Dakota, 
October 1 to October 31; 

Wisconsin, September 23 to October 22; 

That portion of New York lying south of the line above described, 
including Long Island, and m New Jersey, Pennsylvania, Ohio, 
Indiana, Michigan, and Iowa, October 15 to November 14; 

Massachusetts, Rhode Island, and Connecticut, October 20 to 
November 19; 

Missouri, November 10 to December 10; 

Delaware, Maryland, Virginia, West Virginia, Kentucky, Arkan- 
sas, and Oklahoma, November 15 to December 15; and 

North Carolina, South Carolina, Georgia, Alabama, Mississippi, 
and Louisiana, December 1 to December 31. 

Doves. — The open season for mourning doves shall be as follows, Doves, 
both dates inclusive: 

Delaware, Maryland, Virginia, Tennessee, Kentucky, Illinois, 
Minnesota, Nebraska, Kansas, Missouri, Arkansas, Oklahoma, New 
Mexico, Utah, Arizona, California, Nevada, Idaho, and Oregon, 
September 1 to December 15; 

That portion of Texas (except Brazos County) lying west and north 
of a line beginning on the Rio Grande directly west of the town of Del 
Rio, Texas; thence east to the town of Del Rio; thence easterly fol- 
lowing the center of the main track of the Southern Pacific Railroad 
through the towns of Spofford, Uvalde, and Hondo; thence to the 
point where the Southern Pacific Railroad crosses the International & 
Great Northern Railroad at or near San Antonio; thence following the 
center of the track of said International & Great Northern Railroad in 
an easterly direction, to the point in the city of Austin where it joins 
Congress Avenue, near the International & Great Northern Railroad 
depot; thence across Congress Avenue to the center of the main 
track of the Houston & Texas Central Railroad where said track joins 
said Congress Avenue, at or near the Houston & Texas Central Kail- 
road depot; thence following the center line of the track of said 
Houston & Texas Central Railroad in an easterly direction through 
the towns of Elgin, Giddings, and Brenham, to the point where said 
railroad crosses the Brazos River; thence with the center of said 
Brazos River in a general northerly direction, to the point on said 
river where the Beaumont branch of the Gulf, Colorado & Santa Fe 
Railway crosses the same; thence with the center of the track of the 
said Gulf, Colorado & Santa Fe Railway in an easterly direction 
through the towns of Navasota, Montgomery, and Conroe, to the 
point at or near Cleveland where said Gulf, Colorado & Santa Fe 
Railway crosses the Houston East & West Texas Railway; thence 
with the center of said Houston East & West Texas Railway track 
to the point in said line where it strikes the Louisiana line, September 
1 to October 31; 

That portion of Texas lying south and east of the aforesaid line, 
October 1 to November 30; 

Brazos County, Texas, November 15 to January 15; 

North Carolina, South Carolina, Georgia, Alabama (except in 
Mobile, Baldwin, and Washington Counties), and Mississippi; Sep- 
tember 1 to September 30 and November 20 to January 31 ; 

That portion of Alabama comprising Mobile, Baldwin, and Wash- 
ington Counties and in that portion of Florida comprising all counties 
west of the Ochlockonee River, November 1 to January 31 ; 

Florida (except in Dade, Monroe, and Broward Counties and all 
ounties west of the Ochlockonee River), November 20 to January 31 ; 
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That portion of Florida comprising Dade, Monroe, and Broward 
Counties, September 16 to November 15; and 
Louisiana, November 2 to January 31. 
Band-taiied pigeons. Band-tailed pigeons. — The open seasons for band-tailed pigeons 
shall be as follows, both dates inclusive: 

California and Arizona, December 1 to December 15; 
New Mexico, November 1 to November 15; 
Washington and Oregon, October 16 to October 30. 
46™' Regulation 5, " Daily Bag and Possession Limits on Certain 
2443 ' Migratory Game Birds", is amended to read as follows: 

Regulation 5. — Daily Bag and Possession Limits on Cer- 
tain Migratory Game Birds 

Bag limits. ^ person may take in any one day during the open seasons pre- 

scribed therefor in regulation 4 not to exceed the following numbers 
of migratory game birds, which numbers shall include all birds taken 
by any other person who for hire accompanies or assists liim in taking 
migratory birds; and in the case of ducks, geese, brant, woodcock, 
and band-tailed pigeons when so taken these may be possessed in the 
numbers specified as follows: 

Ducks (except wood duck, ruddy duck, and bufflehead duck). — 
Twelve in the aggregate of all kinds, but not more than 5 of any one, 
or more than 5 in the aggregate, of the following species — eider duck, 
canvasback, redhead, greater scaup, lesser scaup, ringneck, blue- 
wing teal, green-wing teal, cinnamon teal, shoveller, and gadwall; 
and any person at any one time may possess not more than 24 ducks 
in the aggregate of all kinds, but not more than 10 of any one, or more 
than 10 in the aggregate, of the following species — eider duck, can- 
vasback, redhead, greater scaup, lesser scaup, ringneck, blue-wing 
teal, green-wing teal, cinnamon teal, shoveller, and gadwall. 

Geese and brant (except snow geese and brant in Florida and all 
States north thereof bordering on the Atlantic Ocean, and Ross's goose). — 
Four in the aggregate of all kinds, and any person at any one time 
may possesses not more than eight geese and brant in the aggregate 
of all kinds. 

Rails and gallinvles (except sora and coot). — Twenty -five in the 
aggregate of all kinds, but not more than 15 of any one species. 
Sora. — Twenty-five. 
Coot. — Twenty-five. 
Wilson's snipe or jacksnipe. — Twenty. 

Woodcock. — Four, and any person at any one time may possess 
not more than 12. 

Doves (mourning). — Eighteen. 

Band-tailed pigeons. — Ten, and any person at any one time may 
possess not more than 10. 

The possession limits hereinbefore prescribed shall apply as well to 
ducks, geese, brant, woodcock, and band-tailed pigeons taken in 
Canada and other foreign countries and brought into the United 
States, as to those taken in the United States. 
4«™2$2 P m7; Voi Regulation 9, " Permits to Collect Migratory Birds for Scientific 
Purposes is amended to read as follows: 

si^dmeM forcoUectlne Regulation 9.— Permits to Collect Migratory Birds for 

Scientific Purposes 


Scientific collections. 


A person maj take at any time migratory birds and their nests 
and eggs for scientific purposes when authorized by a permit issued 
by the Secretary, which permit shall be carried on his person when he 
is collecting specimens thereunder and shall be exhibited to any 
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person requesting to see the same; except that nothing herein shall 
be deemed to permit the taking of any migratory game bird on any 
day from sunset to sunrise or the taking of migratory game birds 
with a gun larger than 10 gage or from an automobile, airplane, 
powerboat^ sailboat, or any boat under sail. 

Application for a permit must be addressed to the Secretary of re j^ P ofi*^ 
Agriculture, Washington, D. C, and must contain the folio wing re y ° **** 
information: Name and address of the applicant, his age, and name 
of State, Territory, or District in which specimens are proposed to 
be taken, and the purpose for which they are intended, and the 
names and addresses of at least two well-known ornithologists, prin- 
cipals or superintendents of educational or zoological institutions, 
officials or members of zoological or natural-history organizations, or 
instructors in zoology in high schools, colleges, or universities from 
whom may be ascertained the qualifications of the applicant for a 
permit. 

The permit may limit the number and species of birds, birds' nests, Limitations, 
or eggs that may be collected thereunder and the places where they 
may be collected and may authorize the holder thereof to possess, 
buy, sell, exchange, and transport in any manner and at any time 
migratory birds, parts thereof, and their nests and eggs for scientific 
purposes; or it may limit the holder to one or more of these privileges, 
rublic museums, zoological parks, and societies and public scientific 
and educational institutions may possess, buy, sell, exchange, and 
transport in any manner and at any time migratory birds and parts 
thereof and their nests and eggs for scientific purposes without a 
permit, but no specimens shall be taken without a permit. The 
plumage and skins of migratory game birds legally taken may be 
possessed and transported by a person without a permit. 

A taxidermist, when authorized by a permit issued by the Secretary, Taxidermists, 
may possess, buy, sell, exchange, and transport in any manner and 
at any time migratory birds and parts thereof legally taken, or he 


granted a permit under this regulation shall keep books and records, 
correctly setting forth the name and address of each person delivering 
each specimen of a migratory bird to him, together with the name of 
each species, the date of delivery, the disposition of such specimen, 
and the date thereof, which said books and records shall be available 
for inspection at all reasonable hours on request by any duly author- 
ized representative of the Department of Agriculture. 

Each permit shall be invalid after June 30 succeeding the date of Duration of permits, 
issuance, shall not be transferable, and shall be revocable at any time 
at the discretion of the Secretary. A permit revoked by the Secretary 
shall be surrendered to him by the person to whom it was issued, on 
demand of any employee of the United States Department of Agri- 
culture authorized to enforce the provisions of the Migratory Bird 
Treaty Act. A person holding a permit under this regulation shall Reports required, 
report annually to the Secretary on or before the 10th day of July 
the number of skins, nests, or eggs of each species collected, bought, 
sold, received, possessed, mounted, exchanged, or transported during 
the preceding 12 months, and failure to make such report will be 
cause for refusal to renew the permit. 

Every package in which migratory birds or their nests or eggs are Marking packages, 
transported shall have clearly and conspicuously marked on the 
outside thereof the name and address of the sender, the number of 
the permit in every case when a permit is required, the name and 
address of the consignee, a statement that it contains specimens of 
birds, their nests, or eggs for scientific purposes, and, whenever such 
a package is transported or offered for transportation from the 
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Dominion of Canada into the United States or from the United States 
into the Dominion of Canada, an accurate statement of the contents. 

Regulation 10, " Permits to Kill Migratory Birds Injurious to 
Property is amended to read as follows: 


Permits to kill migra- 
tory birds injurious to 
property. 


Regulation 10. 


-Permits to Kill Migratory Birds Inju- 
rious to Property 


Proviso. 
Restriction. 


community injury. Community injury. — When information is furnished the Secretary 
that any species of migratory bird has become, under extraordinary 
conditions, seriously injurious to agriculture or other interests in 
any particular commumty, an investigation will be made to deter- 
mine the nature and extent of the injury, whether the birds alleged 
to be doing the damage should Jbe killed, and, if so, during what times 
and by what means. Upon his determination an appropriate order 
will be made. 

specific injury. Specific injury. — Upon receipt by the Secretary of information 

from the owner, tenant, or share cropper that migratory birds are 
injuring his crops or other property on the land on which he resides, 
together with a statement of the location of the land, the nature of 
the crops or property being injured, the extent of such injury, and 
the particular species of birds committing the injury, an investigation 
will be made by the Bureau of Biological Survey of the Department of 
Agriculture; and if it js determined from such investigation that the 
injury complained of is substantial and can be abated only by killing 
the birds, or so many thereof as may be necessary, a permit to kill 
the birds will be issued by the Chief of said Bureau, in which permit 
will be specified the time during which, the means and methods by 
which, and the person or persons bv whom the birds may be killed, 
and the disposition to be made of the birds so killed, and such other 
restrictions as may be deemed necessary and appropriate in the 
circumstances of the particular case: Provided, however, That in every 
permit issued as aforesaid it shall be specified that no such birds shall 
be shot at or lulled at any time or in any manner not authorized by 
the laws of the State in which such permit is effective; and as to 
migratory waterfowl, that they shall not be shot at or killed (1) 
from any blind, sink, pit, or any other device or means of conceal- 
ment, whether natural or artificial, movable or stationary, or on land 
or water; (2) by means of any gun larger than no. 10 gage, or of any 
gun to which a silencer has been attached or otherwise affixed; and 
(3) by the use of decoys of any description, or of traps or nets of any 
kind. 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulations will effectuate the purposes of 
the aforesaid Migratory Bird Treaty Act: 
of reguia- NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim 
the foregoing amendatory regulations. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 20 day of August, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 
[seal] of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2094] 
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Copyright — Argentina 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA August 23, 1934. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it is provided by the act of Congress approved March 4, ti £ opyright; Argen * 
1909 (ch. 320, 35 Stat. 1075-1088), entitled "An Act To amend and con- vii. 35, P . 1075. 
solidate the Acts respecting copyright ", that the copyright secured by 
the act, except the benefits under section 1 (e) thereof as to which 
special conditions are imposed, shall extend to the work of an author 
or proprietor who is a citizen or subject of a foreign state or nation, 
only upon certain conditions set forth in section 8 of the act, to wit: voi. 35, P . 1077. 

"(a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within 
the United States at the time of the first publication of his work; or 

"(b) When the foreign state or nation of which such author or 
proprietor is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, 
agreement, or law, to citizens of the United States the benefit of copy- 
right on substantially the same basis as to its own citizens, or copy- 
right protection substantially equal to the protection secured to such 
foreign author under this Act or by treaty; or when such foreign 
state or nation is a party to an international agreement which pro- 
vides for reciprocity in the granting of copyright, by the terms of 
which agreement the United States may, at its pleasure, become a 
party thereto"; 
and 

WHEREAS it is provided by section 1 (e) that the provisions of the 
act "so far as they secure copyright controlling the parts of instru- 
ments serving to reproduce mechanically the musical work, shall 
include only compositions published and copyrighted after this Act 
goes into effect, and shall not include the works of a foreign author 
or composer unless the foreign state or nation of which such author 
or composer is a citizen or subject grants, either by treaty, conven- 
tion, agreement, or law, to citizens of the United States similar 
rights 7 '; and 

WHEREAS the President is authorized by section 8 to determine 
by proclamation made from time to time the existence of the recip- 
rocal conditions aforesaid, as the purposes of the act may require ; and 

WHEREAS satisfactory official assurances have been received that Action by Argentina, 
on and after August 23, 1934, citizens of the United States will be 
entitled to obtain copyright for their works in Argentina which is 
substantially equal to the protection afforded by the copyright laws 
of the United States, including rights similar to those provided by 
section 1 (e); 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Beoenu extended to 
dent of the United States of America, do declare and proclaim: cltlMM ° f Argentlna 

That on and after August 23, 1934, the conditions specified in sections 
8 (b) and 1 (e) of the act of March 4, 1909, will exist and be fulfilled in 
respect of the citizens of the Argentine Republic and that on and after 
August 23, 1934, citizens of the Argentine Republic shall be entitled 
to all the benefits of this act and acts amendatory thereof: pron** 

Provided , That the enjoyment by any work of the rights and bene- Conditions, 
fits conferred by the act of March 4, 1909, and the acts amendatory 
thereof, shall be conditional upon compliance with the requirements 
and formalities prescribed with respect to such works by the copyright 
laws of the United States; 

And provided further, That the provisions of section 1 (e) of the act Mechanical musical 
of March 4, 1909, insofar as they secure copyright controlling parts re i ,roductionsinc,uded - 
of instruments serving to reproduce mechanically musical works shall 
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apply only to compositions published after July 1 , 1909, and registered 
for copyright in the United States which have not been reproduced 
within the United States prior to August 23, 1934, on any contrivance 
by means of which the work may be mechanically performed. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 23d day of August, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2095] 


Extending the Period for the Establishment of an Adequate 
Shipping Service for, and Deferring Extension of the Coast- 
wise Laws to, the Virgin Islands 


August 29, 1934. 


Virgin Islands. 
Preamble. 

Statutory provision. 
Vol. 41, p. 997. 


Extending period. 


Vol. 48, p. 1703. 


Time for establishing 
shipping service for, 
further extended to 
September 30, 1935. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 21 of the Merchant Marine Act , 1920, approved 
June 5, 1920 (ch. 250, 41 Stat. 997), provides: 

"That from and after February 1, 1922, the coastwise laws of the 
United States shall extend to the island Territories and possessions 
of the United States not now covered thereby, and the board is di- 
rected prior to the expiration of such year to have established adequate 
steamship service at reasonable rates to accommodate the commerce 
and the passenger travel of said islands and to maintain and operate 
such service until it can be taken over and operated and maintained 
upon satisfactory terms by private capital and enterprise: Provided, 
That if adequate shipping service is not established by February 1, 
1922, the President shall extend the period herein allowed for the 
establishment of such service in the case of any island Territory or 
possession for such time as may be necessary for the establishment of 
adequate shipping facilities therefor * * *"; 

WHEREAS an adequate shipping service to accommodate the 
commerce and the passenger travel of the Virgin Islands has not been 
established as provided in the aforesaid section; 

WHEREAS the extension of the coastwise laws of the United 
States to the Virgin Islands, as provided in the aforesaid section, is 
dependent upon the establishment of such adequate shipping service; 
and 

WHEREAS proclamations have been issued from time to time 
extending the period for the establishment of such service and defer- 
ring the extension of such laws to the Virgin Islands until September 
30, 1934: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 21 of the Merchant Marine Act, 
1920, do hereby declare and proclaim that the period for the estab- 
lishment of an adequate shipping service for the Virgin Islands 
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is further extended from September 30, 1934, to September 30, 1935, 
and that the extension of the coastwise laws of the United States 
to the Virgin Islands is further deferred from September 30, 1934, 
to September 30, 1935. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 29 th day of August, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Walliam Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2096] 


National Fire Prevention Week — 1934 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA September 10, 1934. 

A PROCLAMATION 

Disastrous firee destroy each year property of many kinds to a total National Fire pre. 
greater than the whole value of all property in the Nation in the days ventkm Week ' 1934, 
of our forefathers. This loss seriously offsets our normal gain in 
national assets. 

It is the simple obligation of every citizen to realize, knowing this, 
that a large proportion of these fires can be prevented by the exercise 
of proper care and by the use of appropriate fire-prevention measures. 

I call special attention to the unfortunate fact that a very large 
percentage of fires in every part of the Nation is caused by acts of 
individual carelessness and that millions of dollars' worth of property 
could be preserved each year by the realization on the part of the 
individual of his or her responsibility to the community. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- week banning o* 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and desig- ^ r7 ' im '^™™ 
nate the week beginning October 7, 1934, as Fire Prevention Week, 
and I particularly urge State and municipal officials, civic and com- 
mercial organizations, school authorities, the clergy, and the press to 
emphasize the danger of and needless waste caused by fire and to 
encourage the study of ways and means whereby fire hazards and the 
disastrous consequences of fire may be prevented as far as possible 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 10" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2097] 
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Extending the Provisions of the Agricultural Adjustment 
Act to the Philippine Islands in the Case of Sugar Beets 
and Sugarcane 

September ll y 1934. fiy TRE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

suSne beets and WHEREAS section 10 (f) of the Agricultural Adjustment Act, 
vol- **> p^ 37 ' 675 - approved May 12, 1933 (48 Stat. 37), as amended by section 7 of the 
,r " act entitled "An Act to include sugar beets and sugarcane as basic 

agricultural commodities under the Agricultural Adjustment Act, 
and for other purposes", approved May 9, 1934 (Public, No. 213, 73d 
Cong.), provides in part: 

" * * * except that, in the case of sugar beets and sugarcane, 
the President, if he finds it necessary in order to effectuate the declared 
policy of this Act, is authorized by proclamation to make the provi- 
sions of this title applicable to the Philippine Islands * * *"; 

AND WHEREAS I find it necessary in order to effectuate the 
declared policy of the aforesaid Agricultural Adjustment Act to make 
the provisions of title I thereof applicable to the Philippine Islands 
in the case of sugar beets and sugarcane: 
cuuulti Adjustmfot* N0W > THEREFORE, I , FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
Act as to, extended to dent of the United States of America, under and by virtue of the 
Philippine islands. ftut hority vested in me by section 10 (f) of the Agricultural Adjust- 
ment Act, as amended, do hereby proclaim that the provisions of the 
Agricultural Adjustment Act, as amended, are extended and made 
applicable to the Philippine Islands in the case of sugar beets and 
sugarcane, effective as of September 12, 1934. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 11 th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth, 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2098] 


Pulaski Memorial Day 

September 2 0, 1934 ._ By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

^ruiaski Memorial WHEREAS Count Casimir Pulaski emigrated as a young man to 
the United States, became a prototype of the multitudes of his 
countrymen who have followed him, joined the Revolutionary forces 
as a volunteer, rose to the grade of brigadier general in the Conti- 
nental Army, and, contributing largely to the development of its 
cavalry, bequeathed the fruits of his experience to the defense of the 
young Republic before succumbing near Savannah, Georgia, to the 
wounds of a hero; and 
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WHEREAS on October 11, 1934, will occur the one hundred and 
Sfty-fifth anniversary of the death of General Pulaski, whose deeds 
remain an inspiration to all Americans and whose memory it is fitting 
to hold in all honor; and 

WHEREAS Public Resolution 24, Seventy-third Congress, ap- vol. 48, P . m 
proved May 18, 1934, provides, in part: 

"That the President of the United States is authorized to issue a 
proclamation calling upon officials of the Government to display the 
3ag of the United States on all governmental buildings on October 
11, 1934, and inviting the people of the United States to observe the 
lay in schools and churches, or other suitable places, with appro- 
3iiate ceremonies of the death of General Casimir Pulaski."; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^^^i ?S2& 
lent of the United States of America, under and by virtue of the invited, 
luthority vested in me by the aforesaid public resolution, do by this 
proclamation invite the people of the United States of America to 
tionor on Thursday, the eleventh day of October 1934, the memory 
}f Brigadier General Casimir Pulaski, by holding such exercises and 
seremonies in schools and churches, or other suitable places, as may 
be deemed appropriate in commemoration of his death ; and, further, 
[ do direct that on that day the flag of the United States be appro- 
priately displayed upon all Government buildings of the United 
States. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
saused the seal of the United States to be affixed, 
DONE at the City of Washington this 20" day of September, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2099] 


Amendment of Proclamation No. 2091, of June 30, 1934, Es- 
tablishing Separate Sugar Processing Tax Funds for the 
Philippine Islands, Etc. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA . _ 8e I >, ^ mbe L J ? 4 » i 9 ? 4 ^ 

A PROCLAMATION 

WHEREAS paragraph numbered (3) of Proclamation No. 2091 ACS 
of June 30, 1934, establishing separate sugar processing tax funds sio Ds . 
for the Philippine Islands, Puerto Rico, the Territory of Hawaii, and 
the Virgin Islands, provides: 

1 6 Until otherwise provided, none of the taxes collected from the ^nte.p.mi. 
processing of sugar beets or sugarcane in the Territory of Hawaii 
and /or upon the processing in continental United States of sugar 
produced in or coming from the Territory of Hawaii shall be covered 
into the general fund of the Treasury of the United States, but all 
of such taxes shall be held as a separate fund in the name of the 
Territory of Hawaii to be used and expended for the benefit of agricul- 
ture and or/paid as rental or benefit payments in connection with the 
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reduction in the acreage or reduction in the production for market, 
or both, of sugar beets and/or sugarcane, and/or used and expended 
for expansion of markets and for removal of surplus agricultural 
products in the Territory of Hawaii, as the Secretary of Agriculture, 
with the approval of the President, shall direct."; 

AND WHEREAS it appears that amendment of the aforesaid 
paragraph as hereinafter made would be in the public interest: 
Hawiifnofto fU b d hi° f N0W ' THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
as separate fund, dent of the United States of America, under and by virtue of the 
vol. 48, pp. 39, 675. authority vested in me by section 15 of the Agricultural Adjustment 
Act (48 Stat. 31), as amended by section 8 of the act of May 9, 1934 
(Public, No. 213, 73d Cong.), do by this proclamation amend the 
Anfe, p. 3401. aforesaid paragraph numbered (3) of Proclamation No. 2091, of 
June 30, 1934, to read as follows: 

" Until otherwise provided, taxes hereafter collected upon the pro- 
cessing of sugar beets and sugarcane in the Territory of Hawaii 
and/or upon the processing in continental United States of sugar 

Eroduced in or coming from the Territory of Hawaii, shall not be 
eld as a separate fund in the name of the Territory of Hawaii to be 
used and expended for the benefit of agriculture ana/or paid as rental 
or benefit payments in connection with the reduction in the acreage 
or reduction in the production for market, or both, of sugar beets 
and/or sugarcane, and/or used and expended for expansion of markets 
and for removal of surplus agricultural products in the Territory of 
Hawaii, but, until otherwise provided, such taxes hereafter shall be 
covered into the General Fund of the Treasury of the United States." 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United citates to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 24" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2100] 


Terminating Certain Provisions of the Agricultural Adjust- 
ment Act with Respect to Peanuts 

September 2 5, 1934 . BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

mem ° aT 1 amend* WHEREAS I find that subsections (a) and (b) of section 16 of the 
ments. ' ^ Agricultural Adjustment Act, approved May 12, 1933 (48 Stat. 40), 
vol. 48, pp. 4< , 528. ^ g amen( jed, are not requisite to carrying out the declared policy of 
said act with respect to peanuts, a basic agricultural commodity: 
p^Sf NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT/ Presi- 

mg peanuts. ' dent of the United States of America, under and by virtue of the 

authority vested in me by the aforesaid Agricultural Adjustment Act, 
as amended, do hereby proclaim that subsections (a) and (b) of sec- 
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tion 16 of the Agricultural Adjustment Act, as amended, are hereby 
terminated with respect to peanuts, a basic agricultural commodity. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25 day of September in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2100-A] 


Columbus Day 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA September 30, 19 34. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS Public Resolution 21, Seventy-third Congress, ap- Columbus Day. 
proved April 30, 1934, provides: 

"That the President of the United States is authorized and re- vol. « f p. 657. 
quested to issue a proclamation designating October 12 of each year 
as Columbus Day and calling upon officials of the Government to 
display the flag of the United States on all Government buildings on 
said date and inviting the people of the United States to observe the 
day in schools and churches, or other suitable places, with appropriate 
ceremonies expressive of the public sentiment befitting the anniver- 
sary of the discovery of America."; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- » SrtH^?T b 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid public resolution, do by tliis 
proclamation designate October 12 of each year as Columbus Day and 
do direct that on that day the flag of the united States be displayed 
on all Government buildmgs; and, further, I do invite the people of 
the United States to observe the day with appropriate ceremonies 
in schools and churches, or other suitable places. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30 th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2101] 
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Copyright — Spain 


October 1 0, 1934 . BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

voi p r! gh , t; io75 ain WHEREAS section 8 of the act of Congress entitled "An Act to 
1 1 " amend and consolidate the Acts respecmng copyright", approved 
March 4, 1909 (ch. 320, 35 Stat. 1075), provides that the copyright 
secured by the act, except as to the benefits of section 1 (e) thereof 
as to which special conditions are imposed, shall extend to the work 
of an author or proprietor who is a citizen or subject of a foreign 
state or nation, only: 
vol. 35, p. io77. " ( a ) When an alien author or proprietor shall be domiciled within 

the United States at the time of the first publication of his work; or 

"(b) When the foreign state or nation of which such author or 
proprietor is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, 
agreement, or law, to citizens of the United States the benefit of 
copyright on substantially the same basis as to its own citizens, or 
copyright protection substantially equal to the protection secured 
to such foreign author under this Act or by treaty; or when such 
foreign state or nation is a party to an international agreement 
which provides for reciprocity in the granting of copyright, by the 
terms of which agreement the United States may, at its pleasure, 
become a party thereto"; and 

WHEREAS it is provided by section 1 (e) of the act that the 
provisions thereof "so far as they secure copyright controlling the 
parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical 
work, shall include only compositions published and copyrighted 
after this Act goes into effect, and shall not include the works of a 
foreign author or composer unless the foreign state or nation of which 
such author or composer is a citizen or subject grants, either by 
treaty, convention, agreement, or law, to citizens of the United 
States similar rights"; and 

WHEREAS the President is authorized by the aforesaid section 8 
to determine by proclamation made from time to time the existence 
of the reciprocal conditions aforesaid, as the purposes of the act 
may require; and 

vol. 36, p. 2686. WHEREAS the President by proclamation dated April 9, 1910, 
did determine and declare that one of the alternative conditions 
specified in the aforesaid section 8 was then, and since July 1, 1909, 
had been, fulfilled in respect to the subjects of Spain and that the 
subjects of Spain were, and since July 1, 1909, had been, entitled to 
all the benefits of the aforesaid act other than the benefits of section 
1 (e) thereof; and 

Action by Spain. WHEREAS satisfactory official assurance has been given that in 
Spain the law now grants to citizens of the United States rights 
similar to those accorded by the aforesaid section 1 (e) of the act 
of March 4 1909* 

Benefits extended to NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
nationais of Spain. 0 £ ^ e United States of America, do hereby declare and proclaim 

that on and after October 10, 1934, the conditions specified in sec- 
tions 8 (b) and 1 (e) of the aforesaid act of March 4, 1909, will exist 
and be fulfilled in respect to nationals of Spain, and that on and 
after October 10, 1934, nationals of Spain shall be entitled to all 
the benefits of that act and acts amendatory thereof: 
^ndltions Provided, That the enjoyment by any work of the rights and 

benefits conferred by the act of March 4, 1909, and acts amendatory 
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thereof, shall be conditional upon compliance with the requirements 
and formalities prescribed with respect to such works by the copy- 
right laws of the United States; 

And provided farther, That the provisions of section 1 (e) of the Mechanical muaeat 
act of March 4, 1909, insofar as they secure copyright controlling reproduetionBincl,>d ^ L 
parts of instruments serving to reproduce mechanically musical 
works, shall apply only to compositions published after July 1, 1909, 
and registered for copyright in the United States, and which have 
not been reproduced within the United States prior to October 10, 
1934, on any contrivance by means of which the work may be 
mechanically performed. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 10 th day of October, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2102] 


Amendment of Proclamation No. 2091, of June 30, 1934, Estab- 
lishing Separate Sugar-Processing Tax Funds for the Phil- 
ippine Islands, Etc. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA October 15, 1034. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS paragraph numbered (1) of Proclamation No. 2091, of Sugar-procewing tax 
June 30, 1934, establishing separate sugar-processing tax funds for for v***" 
the Philippine Islands, Puerto Rico, the Territory of Hawaii, and 
the Virgin Islands, provides: 

"(1) Until otherwise provided, none of the taxes collected upon Anu,r>.wn. 
the processing in continental United States of sugar produced in or 
coming from the Philippine Islands shall be covered into the general 
fund of the Treasury of the United States, but all of such taxes shall 
be held as a separate fund in the name of the Philippine Islands to 
be used and expended for the benefit of agriculture and/or paid as 
rental or benefit payments in connection with the reduction in the 
acreage or reduction in the production for market, or both, of sugar 
beets and/or sugarcane, and/or used and expended for expansion of 
markets and for removal of surplus agricultural products in the Phil- 
ippine Islands, as the Secretary of Agriculture, with the approval of 
the President, shall direct."; 

WHEREAS the Secretary of Agriculture, in order to effectuate 
the declared policy of the Agricultural Adjustment Act, as amended, 
has found it necessary to secure advances of money pursuant to 
joint estimate of the Secretary of Agriculture and the Secretary of 
the Treasury of the amounts currently required for the purposes 
mentioned in section 12 (b) of the aforesaid act, to be expended for voi.48,p .38. 
such purposes in the Philippine Islands; and 
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WHEREAS it appears that amendment of the aforesaid paragraph 
as hereinafter made would be in the public interest: 
p&isK N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
to vd^ 8ep ^ t 676* ( * en * °^ United States of America, under and by virtue of the 
Ante. pp!zm, 3416. authority vested in me by section 15 of the Agricultural Adjustment 
Act (48 Stat. 31), as amended by section 8 of the act of May 9, 1934 
(Public, No. 213, 73d Cong.), do by this proclamation amend the 
aforesaid paragraph numbered (1) of Proclamation No. 2091, of June 
30, 1934, to read as follows: 

"(1) Until otherwise provided, taxes hereafter collected upon the 
processing of sugar beets or sugarcane in the Philippine Islands and/or 
the processing in continental United States of sugar produced in or 
coming from the Philippine Islands shall be covered into the general 
fund of the Treasury of the United States to the extent of the sums 
advanced for expenditure in the Philippine Islands under and for the 
purposes mentioned in said section 12 (b) of the aforesaid act, as 
amended, which sums shall in no event exceed the sum of $14,000,000 ; 
and, until otherwise provided, after covering into the general fund 
of the Treasury of the United States such sums, not in excess of 
$14,000,000, as may have been advanced for expenditure in the Phil- 
ippine Islands, all further sums collected upon the processing of 
sugar beets or sugarcane in the Philippine Islands and/or the process- 
ing in continental United States of sugar produced in or coming from 
the Philippine Islands shall not be covered into the general fund of 
the Treasury of the United States, but all of such taxes shall be held 
as a separate fund in the name of the Philippine Islands to be used 
and expended for the benefit of agriculture and/or paid as rental or 
benefit payments in connection with the reduction in the acreage or 
reduction in the production for market, or both, of sugar beets and/or 
sugarcane, and/or used and expended for expansion of markets and for 
removal of surplus agricultural products in the Philippine Islands, as 
the Secretary of Agriculture, with the approval of the President, shall 
direct." 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington, this 15" day of October, in 

the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2103] 


Armistice Day — 1934 

October 15, 1034. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

Armistice Day, 1934. WHEREAS the 11th of November 1918 marked the cessation of 
the most destructive, sanguinary, and far-reaching war in human 
annals; and 

WHEREAS it is fitting that the recurring anniversary of this date 
should be commemorated by exercises designed to perpetuate peace 
through good will and mutual understanding between nations; and 
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WHEREAS Senate Concurrent Resolution 18, Sixty-ninth Con- vciHium 
gress, provides, in part: 

4 'That the President of the United States is requested to issue a 
proclamation calling upon the officials to display the flag of the United 
States on all Government buildings on November 11 and inviting the 
people of the United States to observe the day in schools and churches, 
or other suitable places, with appropriate ceremonies expressive of 
our gratitude for peace and our desire for the continuance of friendly 
relations with all other peoples"; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^^Tfn^^ot 
dent of the United States of America, do hereby direct that the flag servanceoi. 
of the United States be displayed on all Government buildings on 
November 11, 1934, and do invite the people of the United States to 
observe the day with appropriate ceremonies in schools and churches, 
or other suitable places. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2104] 


Cherokee National Game Refuge No. 1 — Tennessee 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


October 22, 1834. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS Cherokee National Game Refuge No. 1, in the State National 
of Tennessee, was established by proclamation of August 5, 1924 (43 Tennessee. 
Stat. 1964); and 

WHEREAS it now appears that it would be in the public interest 
to reduce the area of the aforesaid game refuge as hereinafter indi- 
cated: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the u.s. o. >P !c83. 
power vested in me by the act of Congress approved August 11, 1916 
(39 Stat. 446, 476, 16 U. S. C, sec. 683), do proclaim that the bound- 
aries of the aforesaid Cherokee National Game Refuge No. 1 are 
hereby modified and that there are hereby set aside for the protection 
of game animals, birds, and fish, all lands of the United States within 
the Cherokee National Forest in the State of Tennessee purchased 
under the provisions of the act of March 1, 1911 (36 Stat. 961), and 
the acts supplemental thereto and amendatory thereof, lying within 
the following-described boundaries: 

Beginning at a point on Big Frog Mountain within Polk County, 
Tennessee, at a Forest Service concrete post surrounded by a mound 
of stone marked "479 — 1934", whence a 7-in. white oak bears N. 
80° E., 33 ft., blazed and scribed "BT 479", and a 6-in. white oak 
bears N. 62° W., 31 ft., blazed and scribed "BT 479"; thence in a 
northwesterly direction along the hydrographic divide between Big 
Creek on the east and Jacks River and Syclo Creek on the west to 


Preamble. 
Vol. 43, p. 1964. 
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Forest Service corner serial no. 530, which is a Forest Service standard 
concrete post marked "530 — 1934 ", whence a 10-in. red oak bears 
S. 57° W., 21 ft., blazed and scribed "BT 530", and an 8-in. chestnut- 
oak post bears N. 63° E., 13 ft., blazed and scribed "BT 530"; thence 
in an easterly direction following the property line between lands of 
the United States on the south and lands of the Tennessee Power Com- 
pany on the north to Forest Service corner serial no. 528, a concrete 
post marked "528 — 1934", whence an 8-in. white oak bears S. 26° 
W., 18 ft., blazed and scribed "BT 528", and a 6-in. white oak bears 
S. 41° E., 14 ft., blazed and scribed "BT 528"; thence in a south- 
easterly direction along the divide between Short Creek on the west 
and Little Gassaway Creek on the east to the divide between Big 
Creek on the west and Rough Creek on the east to the point of 
beginning. This area is intended to include all of the watershed of 
Big Creek, Short Creek, and Tolliver Shanty Branch, tributaries of 
the Ocoee River. 

^rt£fo^ in0e0Tm Ifc k not intended by this proclamation to modify in any manner 
the boundaries of Cherokee National Game Refuge No. 2 in the State 
of Georgia, as defined by said proclamation of August 5 1924. 

iwtofflff st un " AH persons are hereby informed that it is unlawful to hunt, catch, 
trap, wilfully disturb, or kill any kind of game animal, game or non- 

game bird, or fish, or to take the eggs of any such bird, on any lands 
erein designated or in or on the waters thereof, except under such 
general rules and regulations as may be prescribed from time to time 
by the Secretary of Agriculture. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 22 d day of October, in the 
year of our Lord umeteen hundred and thirty-four, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2105] 


Merchandise in Bonded Warehouse 

November 8, 1934. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

bondedw^tt. in WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) 
provides: 

^statutory authorize "Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
voi. 46, p. 696. gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may author- 
ize the Secretary of the Treasury to extend during the continuance of 
such emergency the time herein prescribed for the performance of any 
act * * * " * and 
vol. 46, P . 744. WHEREAS section 557 of the said act provides: 

" Any merchandise subject to duty, with the exception of perishable 
articles and explosive substances other than firecrackers, may be 
entered for warehousing and be deposited in a bonded warehouse at 
the expense and risk of the owner, importer, or consignee. Such 
merchandise may be withdrawn, at any time within three years (or 
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ten months in the case of grain) from the date of importation, for 
consumption upon payment of the duties and charges accruing thereon 
at the rate of duty imposed by law upon such merchandise at the date 
of withdrawal * * * Provided, That the total period of time for 
which such merchandise may remain in bonded warehouse shall not 
exceed three years (or ten months in the case of grain) from the date 
of importation." 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President Emergency declared 
of the United States of America, acting under and by virtue of the 
authority vested in me by the foregoing provision of section 318 of 
the Tariff Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency 
to exist. 

And I do hereby authorize the Secretary of the Treasury, until ^^^^j^ 
further notice, to extend the warehousing period for all merchandise d/se, im^rted e tefo?e 
in warehouse imported on or before December 31, 1929, and entered 1 Tii f0 427p re 97^ i voi. 
for warehousing under section 557 of the Tariff Act of 1922 (42 Stat. 744; ' ™. * 7 > 
977) for not more than 1 year from and after the expiration of the 
3-year period prescribed in sections 557 and 559 of the Tariff Act of 
1922 as extended for 2 years under the authority of Proclamation 
No. 1993, dated March 15, 1932: Provided, however, That in each g^J"- uired 
and every case the Secretary of the Treasury shall require that the 0 requir 
principal on the warehouse-entry bond, in order to obtain the benefits 
under the extension granted, shall either furnish to the collector of 
customs for the district in which the merchandise is warehoused the 
agreement of the sureties on such bond to remain bound under the 
terms and provisions of the bond to the same extent as if no extension 
were granted, or furnish an additional bond with acceptable sureties 
to cover the period of extension: And provided further, That the h0 ^|J merchandl^ 6 " 
extension of 1 year herein authorized shall not apply to merchandise 
on which the 2-year period of extension authorized in the said procla- 
mation of March 15, 1932, has expired. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 8th day of November, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2106] 


Thanksgiving Day — 1934 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA November 15, 1934. 


A PROCLAMATION 

I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States J^l^^X 
of America, hereby designate Thursday, the twenty-ninth day of as Thanksgiving Day. 
November 1934, as a Day of Thanksgiving for the people of the 
Nation. 

Thus to set aside in the autumn of each year a day on which to Recommendations, 
give thanks to Almighty God for the blessings of life is a wise and 
reverent custom, long cherished by our people. It is fitting that we 
should again observe this custom. 
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During the past year we have been given courage and fortitude 
to meet the problems which have confronted us in our national life. 
Our sense of social justice has deepened. We have been given vision 
to make new provisions for human welfare and happiness, and in a 
spirit of mutual helpfulness we have cooperated to translate vision 
into reality. 

More greatly have we turned our hearts and minds to things 
spiritual. We can truly say, "What profiteth it a nation if it gam 
the whole world and lose its own soul." 

With gratitude in our hearts for what has already been achieved, 
may we, with the help of God, dedicate ourselves anew to work for 
the betterment of mankind. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of November, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2107] 


November 28, 1934. 


White Sands National Monument — New Mexico 
by the president of the united states of america 
A PROCLAMATION 


White Sands Na- 
tional Monument, N. 
Mex. 


Area enlarged. 
Voi. 34, p. 
U. S. C, p. 651. 


Description. 


225; 


WHEREAS it appears that the public interest would be promoted 
by adding to the White Sands National Monument, New Mexico, 
certain adjoining lands for administrative purposes: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, by virtue of and pursuant to 
the power in me vested by section 2 of the act of June 8, 1906 (ch 
3060, 34 Stat. 225; U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that, sub- 
ject to all valid existing rights, the following-described land in New 
Mexico be, and it is hereby, reserved, and added to and made a part 
of the White Sands National Monument: 


Reserved from settle- 
ment, etc. 


Supervision, etc. 
Vol. 39, p. 535; Vol. 
41, p. 732. 

U. 8. C, p. 591. 


New Mexico Principal Meridian 
T. 18 S., R. 8 E., sec, 6, NWft 158.91 acres. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, deface, or remove any feature of this 
monument and not to locate or settle upon any of the lands reserved 
by this proclamation. 

The Director of the National Park Service, under direction of the 
Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of this monument as provided in the act of Congress 
entitled " An Act To establish a National Park Service, and for other 
purposes", approved August 25, 1916 (ch. 408, 39 Stat. 535; U. S. C, 
title 16, sees. 1 and 2), and acts additional thereto or amendatory 
thereof. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 28" day of November, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2108] 


Merchandise in Bonded Warehouse 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA December 21, 1934. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) bondVdw^ho^e in 
provides: vol. 46, p. 696. 

"Whenever the President shall by proclamation declare an emer- tio 8 n tatutory authori£a * 
gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may author- 
ize the Secretary of the Treasury to extend during the continuance of 
such emergency the time herein prescribed for the performance of 
any act * * * 

AND WHEREAS section 557 of the said act provides: VoL * p 744 

^Any merchandise subject to duty, with the exception of perishable 
articles and explosive substances other than firecrackers, may be 
entered for warehousing and be deposited in a bonded warehouse at 
the expense and risk of the owner, importer, or consignee. Such 
merchandise may be withdrawn, at any time within three years (or 
ten months in the case of grain) from the date of importation, for 
consumption upon payment of the duties and charges accruing thereon 
at the rate of duty imposed by law upon sucli merchandise at the date 
of withdrawal * * * Provided, That the total period of time for 
which such merchandise may remain in bonded warehouse shall not 
exceed three years (or ten months in the case of grain) from the 
date of importation * * * 

NOW, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the K ™**™y 
United States of America, acting under and by virtue of the authoritv 
vested in me by the foregoing provision of section 318 of the TarifF 
Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency to exist. 

And I do hereby authorize the Secretary of the Treasury until Time «*en<ied for 
further notice, to extend the warehousing period for all merchandise 2&dS 
imported during the calendar year 1930, and entered for warehousing 19Wt for wawhousln «- 
under section 557 of the Tariff Act of 1922 (42 Stat. 977) or section v °>- p- 744; vol. 
557 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 744), except grain imported on 42 ' P 977 
or after June 18, 1930, for not more than- 1 year from and after the vol. 48, P 1726 
expiration of the 3-year period prescribed in sections 557 and 559 of 
the Tariff Acts of 1922 and 1930, as extended for 2 years under the 
authority of Proclamation No. 2023, dated December 23, 1932- 
Provided, however, That in each and every case the Secretarv of thn , 
Treasury shall require that the principal on the SSIS^S and ^ 
bond, in order to obtain the benefits under the extension granted 
shall either furnish to the collector of customs for the district m 
which the merchandise is warehoused the agreement of the sureties 
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on such bond to remain bound under the terms and provisions of the 
bond to the same extent as if no extension were granted, or furnish 
an additional bond with acceptable sureties to cover the period of 
extension. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the Oity of Washington this 21 st day of December, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2109] 


Merchandise in Bonded Warehouse 

December 21, 1934. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

y^^I^SL. in WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) 
provides: 

Time extensions dur- "Whenever the President /hall by proclamation declare an emer- 
^vTlofp.^ie. gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may 
authorize the Secretary of the Treasury to extend during the con- 
tinuance of such emergency the time herein prescribed for the per- 


formance of any act 


* 99 . 


9 


vol 46, p. 744. AND WHEREAS section 557 of the said act provides: 

Entry fur warei ous- "Any merchandise subject to duty, with the exception of perishable 
mg articles and explosive substances other than firecrackers, may be 

entered for warehousing and be deposited in a bonded warehouse at 
withdrawals. the expense and risk of the owner, importer, or consignee. Such 
merchandise may be withdrawn, at any time within three years (or ten 
months in the case of grain) from the date of importation, for con- 
sumption upon payment of the duties and charges accruing thereon 
at the rate of duty imposed by law upon such merchandise at the date 
Time limit. of withdrawal * * * Provided j That the total period of time for 

which such merchandise may remain in bonded warehouse shall not 
exceed three years (or ten months in the case of grain) from the date 
of importation * * *"; 
Emergency declared. NQW % THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 
United States of America, acting under and by virtue of the authority 
vested in me by the foregoing provision of section 318 of the Tariff 
Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency to exist. 
fo^ra^anSfae^m- * d ? hereby authorize the Secretary of the Treasury, until 

ported during 1931 fur- further notice, to extend $ie warehousing period for all merchandise 
ther extended. (except grain) in warehouse imported during the calendar year 1931 

and entered for warehousing under section 557 of the Tariff Act of 
vol. 4G, p. 744; vol. 1930 for not more than 1 year from and after the expiration of the 3- 
48, p. 1726. year p er i 0( i prescribed in sections 557 and 559 of the Tariff Act of 

1930 as extended for 1 year under the authority of Proclamation 
Bond °kc, required. No - 2069 > dated December 30, 1933: Provided, however, That in each 
and every case the Secretary of the Treasury shall require that the 
principal on the warehouse-entry bond, in order to obtain the benefits 
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under the extension granted, shall either furnish to the collector of 
customs for the district in which the merchandise is warehoused the 
agreement of the sureties on such bond to remain bound under the 
terms and provisions of the bond to the same extent as if no extension 
were granted, or furnish an additional bond with acceptable sureties 
to cover the period of extension. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21 Bt day of December, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2110] 


Merchandise in Bonded Warehouse 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Deo ember 22, 1034. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) Bonded warehouse 
provides: 

" Whenever the President shall by proclamation declare an emer- Time extension dor- 
gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may author- ^vTI^Tm* 
lze the Secretary of the Treasury to extend during the continuance 
of such emergency the time herein prescribed for the performance 
of any act * * *" 

AND WHEREAS section 557 of the said act provides: Vol. 46, p. 744. 

" Any merchandise subject to duty, with the exception of perish- Entry for warehouse 
able articles and explosive substances other than firecrackers, may inR 
be entered for warehousing and be deposited in a bonded warehouse 
at the expense and risk of the owner, importer, or consignee. Such withdrawal, 
merchandise may be withdrawn, at any time within three years 
(or ten months m the case of grain) from the date of importation, 
for consumption upon payment of the duties and charges accruing 
thereon at the rate of duty imposed by law upon such merchandise 
at the date of withdrawal * * * Provided, That the total period Time limit, 
of time for which such merchandise may remain in bonded warehouse 
shall not exceed three years (or ten months in the case of grain) from 
the date of importation." 

NOW, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the Krnergency declared. 
United States of America, acting under and by virtue of the authority 
invested in me by the foregoing provision of section 318 of the Tariff 
Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency to exist. 

And I do hereby authorise the Secretary of the Treasury, until Warehousing period 
further notice, to extend the warehousing period for all merchandise ^S^St&A 
(except gram) imported during the calendar year 1932 and entered 161,(16,1 
for warehousing under section 557 of the Tariff Act of 1930 for not 
more than 1 year from and after the expiration of the 3-year period 

Prescribed in sections 557 and 559 of the said act: Provided, however, 
'hat in each and every case the Secretary of the Treasury shall require conditions imposed, 
that the principal on the warehouse-entry bond, in order to obtain the 


3430 PROCLAMATIONS, 1934, 1935. 

benefits under the extension granted, shall either furnish to the col- 
lector of customs for the district in which the merchandise is ware- 
housed the agreement of the sureties on such bond to remain bound 
under the terms and provisions of the bond to the same extent as if 
no extension were granted, or furnish an additional bond with accept- 
able sureties to cover the period of extension. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 22 d day of December, 
in the year of our Lord nineteen hundred and thirty-four, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2111] 


Fort Jefferson National Monument — Florida 

— January 4, 1035. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

uon^MonSt Fia WHEREAS it appears that the public interest would be promoted 
preamble. ' by revoking Executive Order No. 779, of April 6, 1908, creating the 
Drv Tortugas Keys Reservation; and by revoking (1) the Executive 
order of September 17, 1845, creating the Dry Tortugas Military 
Reservation, insofar as it relates to the Dry Tortugas group of islands, 
and (2) Executive Order No. 1613, of September 23, 1912, insofar as 
it closes the harbor of Tortugas, Florida, to navigation, and (3) 
Executive Order No. 5281, of February 17, 1930, insofar as it forbids 
air navigation over the said harbor; and by including the Dry Tor- 
tugas group of islands within a national monument for the preserva- 
tion of Fort Jefferson and the liistoric and educational interest 
contained in such area: 
eSotW . N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Pres- 
ing to the Dry Torta- ident of the United States of America, do hereby revoke the aforesaid 

gas group of islands. Executiye Qrder No 77^ of April ^ 19()8; ^ j d() hereby rey()ke 

(1) the aforesaid Executive order of September 17, 1845, insofar as it 
relates to the Dry Tortugas group of islands, and (2) Executive 
Order No. 1613, of February 23, 1912, insofar as it closes the harbor 
of Tortugas, Florida, to navigation, and (3) Executive Order No. 
5281, of February 17, 1930, insofar as it forbids air navigation over 
said harbor. 

^National monument And under and by virtue of the authority vested in me by section 
v^p.^ 2 of the act of June 8, 1906 (34 Stat. 225; U. S. C, title 16, sec. 431), 
I do proclaim that, subject to all existing rights and to the existing 
reservation for lighthouse purposes affecting a portion thereof, the 
area indicated on the diagram hereto attached and forming a part 
hereof is hereby reserved from all forms of appropriation under the 

Kublic-land laws and set apart as the Fort Jefferson National 
fonument. 
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Reserved from settle- 
ment. 


Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, deface, or remove any feature of this 
monument and not to locate or settle upon any of the lands reserved 
by this proclamation. . 

The Director of the National Park Service, under the direction of supervision, 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of this monument as provided in the act of Congress 
entitled "An Act to establish a National Park Service, and for other u°s. d.;i>.69i. 
purposes", approved August 25, 1916 (eh. 408, 39 Stat. 535; U. S. C, 
title 16, sees. 1 and 2), and acts additional thereto or amendatory 

thereof. , _ 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Wasliington this fourth of January, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2112] 
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Extending the Period for Furnishing Proof of Use in Manu- 
facture of Bonded Wool and Camel Hair 

January 7, 1935. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

ponded warehouse WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) 
provides: 

ti Stetutory authors- "Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
voi. 46, p. 696. gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may 
authorize the Secretary of the Treasury to extend during the con- 
tinuance of such emergency the time herein prescribed for the per- 
formance of any act * * *» 
vol. 42, p. 904. WHEREAS paragraph 1101 of the Tariff Act of 1922 (42 Stat. 904) 

provides that wool of certain kinds 

" * * * may be imported under bond in an amount to be fixed by 
the Secretary of the Treasury and under such regulations as he shall 
prescribe; and if within three years from the date of importation or 
withdrawal from bonded warehouse satisfactory proof is furnished 
that the wools have been used in the manufacture of rugs, carpets, 

or any other floor coverings, the duties shall be remitted or refunded 
* * *» 

vd. 46, p. 646. AND WHEREAS paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930 (46 

Stat. 646) provides that wools of certain kinds and hair of the camel 
" * * * may be imported under bond in an amount to be fixed 
by the Secretary of the Treasury and under such regulations as he 
shall prescribe; and if within three years from the date of importation 
or withdrawal from bonded warehouse satisfactory proof is furnished 
that the wools or hair have been used in the manufacture of yarns 
which have been used in the manufacture of press cloth, camel's 
hair belting, rugs, carpets, or any other floor covering, or in the 
manufacture of knit or felt boots or heavy fulled lumberman's socks, 
the duties shall be remitted or refunded * * * » 

Emergency declared. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
the authority vested in me by the foregoing provision of section 318 of 
the Tariff Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency 
to exist. 

withdraw^! merchin- An<* * do hereby authorize the Secretary of the Treasury, until 
dise imported for ware- further notice, in the case of all wool imported or withdrawal from 

°voi D 42, p. 904. bonded warehouse during the calendar year 1930, under bond, under 
the provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1922, and all 

Bonded wool. wool or hair of the camel imported or withdrawn from bonded ware- 
house during the calendar year 1930, under bond, under the provisions 

vol. 46, P . 646. G f paragraph 1 101 of the Tariff Act of 1930, to extend the period during 
which proof of use in manufacture may be furnished for not more than 

vol. 47, p. 2549. j y ear f r0 m and after the expiration of the 3-year period prescribed 
in the said paragraphs as extended for two years under the authority 
of Proclamation No. 2023, dated December 23, 1932; and in the case 
of all wool or hair of the camel imported or withdrawn from bonded 
warehouse during the calendar year 1931, under bond, under the 
provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930, to extend the 
period during which proof of use in manufacture may be furnished 

Vol. 48, p. 1726. for not more than 1 year from and after the expiration of the 3-year 
period prescribed in the said paragraph as extended for 1 year under 
the authority of Proclamation No. 2069, dated December 30, 1933; 
and in the case of all wool or hair of the camel imported or withdrawn 
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3433 


Proviso*. 
Surety bond. 


from bonded warehouse during the calendar year 1932, under bond, 
under the provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930, 
to extend the period during which proof of use in manufacture may be 
furnished for not more than 1 year from and after the expiration of 
the 3-year period prescribed in the said paragraph: Provided, however, 
that in each and every case the Secretary of the Treasury shall 
require that the principal on the bond, in order to obtain the benefits 
under the extension granted, shall either furnish to the collector of 
customs for the district in which the bond was given the agreement 
of the sureties on such bond to remain bound under the terms and 
provisions of the bond to the same extent as if no extension were 
granted, or furnish an additional bond with acceptable sureties to 
cover the period of extension: And provided further, that the extensions Exceptions, 
of 1 year herein authorized shall not apply to any wool or hair of the 
camel on which the 2-year period of extension authorized in the said 
proclamation of December 23, 1932, or the 1-year period of extension 
authorized in the said proclamation of December 30, 1933, has expired, 
or to any wool or hair of the camel imported or withdrawn from bonded 
warehouse under bond during the calendar year 1932 on which the 
3-year period prescribed in paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930 
has exnired 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 7" day of January in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and fifty-ninth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2113] 


Fort Matanzas National Monument — Florida 

by the president of the united states of america l &n ™j 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears that the public interest would be promoted Fort Matanzas Na- 
by adding to the Fort Matanzas National Monument, Florida, certain t,0 prtmbie? ment> Fla 
adjoining lands which have been donated to the United States for the 
extension of the monument and the title to which is now vested in 
the United States in fee simple: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President Area enlarged, 
of the United States of America, by virtue of and pursuant to the xlb%H'^h. 
power vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906 (ch. 3060, 
34 Stat. 225; U. S. C., title 16, sec. 431), do proclaim that, subject 
to all valid existing rights, the following-described lands in Florida be, 
and they are hereby, reserved and added to and made a part of the 
Fort Matanzas National Monument: 

Beginning at a point in Government lot 4 of sec. 13, T. 9 S., R. 30 E., D«*rfp«<»- 
said point being the center of the United States Coast and Geodetic sur- 
vey triangulation station designated"Corbett run thence N.44°38'49" 
W., 81.75 ft., to a concrete monument marked with a bronze tablet 
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Warn if it? against 'in- 
lawfui acts. 


and the point of beginning of this survey; thence S. 36°26'11" W., 
429.35 ft., to a concrete monument; thence, continuing on same 
course, 38.75 ft. to a point on the east shore of the Matanzas River; 
thence along the shore of the Matanzas River N. 53°43 / 49 // W., 
783.58 ft., to a point; thence, continuing along the shore of the 
Matanzas River N. 67°05'49" W., 462.2 ft., to a point; thence, con- 
tinuing along the shore of the Matanzas River N. 59°23'49" W., 
572.2 ft., to a concrete monument; thence N. 37°32'11" E., 88.07 ft., 
to a concrete monument; thence S. 64°52 / 49 // E., 1,491.14 ft., to a 
concrete monument; thence N. 36°31'11" E., 675.96 ft., to a concrete 
monument; thence N. 60°13'11" E., 761.02 ft., to a concrete monu- 
ment on the barrier to the Atlantic Ocean; thence S. 29°4G'49" E., 
31 1 .57 ft., to a concrete monument on the barrier; thence S. 60° 1 3'1 1" 
W., 601.14 ft., to a concrete monument; thence S. 36°26'11" W., 
418.43 ft., to the point of beginning, excepting therefrom the right-of- 
way of the Ocean Shore Boulevard as now constructed across said 
property, the said right-of-way being 66 ft. in width, within lots 2, 3, 
and 4 of sec. 13, T. 9 S., R. 30 E. 

Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, deface, or remove any feature of this 
monument and not to locate or settle upon any of the lands reserved 
by this proclamation, 
.ipervision. The Director of the National Park Service, under the direction of 

the Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of the monument as provided in the act of Congress 
entitled "An Act To establish a National Park Service, and for other 
purposes", approved August 25, 1916 (ch. 408, 39 Stat. 535), and acts 
additional thereto or amendatory thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 9" day of January, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2114] 


Vol. 39, p. fttf. 
U. S. i\, p. 591. 


Decreasing Rate of Duty on Ale, Porter, Stout, and Beer 

_ janu ^. 16 '. 1935 :_-. by the president of the united states of america 

A PROCLAM ATION 

sto™nd^r. porter ' WHEREAS under and by virtue of section 33G of title III, part II, 
^statutory tuthoriza- of the act of Congress approved June 17, 1930 (46 Stat. 590, 701), 
"vol. 46, p. 701. entitled "AN ACT To provide revenue, to regulate commerce with 
foreign countries, to encourage the industries of the United States, 
to protect American labor, and for other purposes", the United 
States Tariff Commission has investigated the differences in costs of 
production of, and all other facts and conditions enumerated in said 
section with respect to, ale, porter, stout, and beer, being wholly or in 
part the growth or product of the United States and of and with 
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espect to like or similar articles wholly or in part the growth or 
>roduct of the principal competing country; 

WHEREAS in the course of said investigation a hearing was held, 
>f which reasonable public notice was given and at which parties 
nterested were given reasonable opportunity to be present, to produce 
ividence, and to be heard ; 

WHEREAS the Commission has reported to the President the 
esults of said investigation and its findings with respect to such 
lifferences in costs of production; 

WHEREAS the Commission has found that the duties expressly 
ixed by statute do not equalize the difference in the costs of produc- 
ion of the domestic articles and the like or similar foreign articles 
yhen produced in the principal competing country, and has specified 
n its report the decrease in the rate of duty expressly fixed by statute 
ound by the Commission to be shown by said investigation to be 
lecessary to equalize such difference; and 

WHEREAS in the judgment of the President such rate of duty is 
hown by such investigation of the Tariff Commission to be necessary 
o equalize such difference in costs of production: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^SS^JSSS, & 
lent of the United States of America, do hereby approve and proclaim cJsts of product^ n 
j» decrease in the rate of duty expressly fixed in paragraph 805 of title Rate 46 ' p " m ' 

of said act on ale, porter, stout, and beer, from $1 per gallon to 50 
>ents per gallon, the rate found to be shown by said investigation to 
>e necessary (within the limit of total decrease provided for in said 
ict) to equalize such difference in costs of production. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 16 th day of January, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: • 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2115] 


Amending Regulations on Migratory Game Birds 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA February 2, 1035. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Agriculture, by virtue of the authority Protection of migra- 
vested in him by section 3 of the Migratory Bird Treaty Act (40 Stat. to voi bird 4b P 755- 
755 ; U. S. C, title 16, sees. 703 71 1), has submitted to me for approval u - v ?;,^' 
a regulation further amendatory of the regulations approved and R°e \ 'ui a t i o n s 
proclaimed July 31, 1918, which the Secretary of Agriculture has amemied 
determined to be a suitable amendatory regulation permitting and 
governing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, 
purchase, shipment, transportation, carriage, and export of migra- 
tory birds and parts thereof and their nests and eggs, as follows: 

Regulation 3, "Means by Which Migratory Game Birds May Means for taking 
Be Taken as set forth in Proclamation No. 2094, of August 20, 1934, bird8 ' 
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Anu, p. 3406. ig amen ded by inserting in the third line of the first paragraph thereof, 
between the word " hereof " and the semicolon, a comma and the 
words 

Automatic shotguns. «but they shall not be taken with or by means of any automatic- 
loading or hand-operated repeating shotgun capable of holding more 
than three shells the magazine of which has not been cut off, or 
plugged with a 1-piece metal or wooden filler incapable of removal 
through the loading end thereof, so as to reduce the capacity of said 
gun to not more than three shells at one loading " 
so that the paragraph as amended will read as follows. 

"The migratory game birds specified in regulation 4 hereof may be 
taken during the open season with a gun only, not larger than no. 10 
gage, fired from the shoulder, except as specifically permitted by 
regulations 7, 8, 9, and 10 hereof, but they shall not be taken with or 
by means of anv automatic-loading or hand-operated repeating shot- 
gun capable of holding more than three shells the magazine of which 
has not been cut off, or plugged with a 1-piece metal or wooden filler 
incapable of removal through the loading end thereof, so as to reduce 
the capacity of said gun to not more than three shells at one loading; 
they may be taken during the open season from the land and water, 
with the aid of a dog, the use of decoys, and from a blind or floating 
device, except that m the taking of wild ducks not more than 25 live 
duck decoys may be shot over, and in the taking of wild geese in 
California the use of live goose decoys is not permitted ; but nothing 
herein shall be deemed to permit the use of an automobile, airplane, 

Eower boat, sailboat, any boat under sail, any floating device towed 
y power boat or sailboat, or any sinkbox (battery), except that 
sinkboxes (batteries) may be used in the taking of migratory water- 
fowl in coastal sounds and bays (including Back Bay, Princess Anne 
County, State of Virginia) and other coastal waters; and nothing 
herein shall be deemed to permit the use of an airplane, or a power 
boat, sailboat, or other floating device for the purpose of concentrat- 
ing, driving, rallying, or stirring up migratory waterfowl; and mourn- 
ing doves shall not be shot or otherwise t,aken by means of bait." 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulation will effectuate the purposes of 
the aforesaid Migratory Bird Treaty Act and result in reducing the 
annual kill of migratory game birds: 
^Approval of reguia- NOW> THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim 
the foregoing amendatory regulation. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 2 d day of February, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2116] 
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Extending for Two Years the Period Within Which the 
Federal Reserve Board May Authorize the Federal Reserve 
Banks to Offer, and the Federal Reserve Agents to Accept, 
Direct Obligations of the United States as Collateral 
Security for Federal Reserve Notes 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA February 14, 1935. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the second paragraph of section 16 of the Federal for cd £g2^ rSS™ 
Reserve Act (38 Stat. 265), as amended by the act of March 6, 1934 notes. 
(48 Stat. 398), provides: P ' 3855 v * 

"Any Federal Reserve bank may make application to the local statutory provision. 
Federal Reserve agent for such amount of the Federal Reserve notes 
hereinbefore provided for as it may require. Such application shall 
be accompanied with a tender to the local Federal Reserve agent of 
collateral in amount equal to the sum of the Federal Reserve notes 
thus applied for and issued pursuant to such application. The col- 
lateral security thus offered shall be notes, drafts, bills of exchange, 
or acceptances acquired under the provisions of section 13 of this 
Act, or bills of exchange indorsed by a member bank of any Federal 
Reserve district and purchased under the provisions of section 14 of 
this Act, or bankers' acceptances purchased under the provisions of 
said section 14, or gold certificates: Proinded, however. That until 
March 3, 1935, or until the expiration of such additional period not 
exceeding two years as the President may prescribe, the Federal 
Reserve Board may, should it deem it in the public interest, upon the 
affirmative vote of not less than a majority of its members, authorize 
the Federal Reserve banks to offer, and the Federal Reserve agents 
to accept, as such collateral security, direct obligations of the United 
States * * *." 

AND WHEREAS it is deemed advisable that the authority of the 
Federal Reserve Board to authorize the Federal Reserve banks to 
offer, and the Federal Reserve agents to accept, direct obligations of 
the United States as collateral security for Federal Reserve notes 
issued to the Federal Reserve banks be continued for an additional 
period after March 3, 1935: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President dir ^ ^^^^ 
of the United States of America, acting under and by virtue of the extended two years, 
authority conferred upon me by the aforesaid section 16 of the Federal 
Reserve Act, as amended, do hereby proclaim, declare, and prescribe 
an additional period of two years from and after March 3, 1935, 
during which the Federal Reserve Board may, should it deem it in 
the public interest, upon the affirmative vote of not less than a ma- 
jority of its members, authorize the Federal Reserve banks to offer, 
and the Federal Reserve agents to accept, direct obligations of the 
United States as collateral security for Federal Reserve notes issued to 
the Federal Reserve banks under the provisions of the aforesaid section. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 14" day of February, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN I) ROOSEVELT 

By the President: 
Cord ell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2117] 
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Making Effective with Respect to the Crop Year 1935-1936 
the Provisions of the Cotton Control Act Approved April 
21, 1934 

February 28, \m. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

1934? provSns^ou'o: WHEREAS section 1 of the Cotton Control Act, approved April 21, 
specting crop year, 1934 (48 Stat. 598), provides: 

19 ^oh '4s t p. 598. "That in order to relieve the present acute economic emergency in 

that part of the agricultural industry devoted to cotton production 
and marketing by diminishing the disparity between prices paid to 
cotton producers and persons engaged in cotton marketing and prices 
of other commodities and by restoring purchasing power to such pro- 
ducers and persons so that the restoration of the normal exchange in 
interstate and foreign commerce of all commodities may be fostered, 
and to raise revenue to enable the payment of additional benefits to 
cotton producers under the Agricultural Adjustment Act — 

It is hereby declared to be the policy of Congress to promote the 
orderly marketing of cotton in interstate and foreign commerce; to 
enable producers of such commodity to stabilize their markets against 
undue and excessive fluctuations, and to preserve advantageous 
markets for such commodity, and to prevent unfair competition and 
practices in putting cotton into the channels of interstate and for- 
eign commerce, and to more effectively balance production and con- 
sumption of cotton." 

WHEREAS section 2 of the aforesaid act provides: 
"The provisions of this Act shall be effective only with respect to 
the crop years 1934-1935, but if the President finds that the economic 
emergency in cotton production and marketing will continue or is 
likely to continue to exist so that the application of this Act with respect 
to the crop year 1935-1936 is imperative in order to carry out the policy 
declared m section 1, he shall so proclaim, and this Act shall be effec- 
tive with respect to the crop year 1935-1936. If at any time prior 
to the end of the crop year 1935-1936, the President finds that the 
economic emergency in cotton production and marketing has ceased 
to exist, he shall so proclaim, and no tax under this Act shall be levied 
with respect to cotton harvested after the effective date of such procla- 
mation.' ' 

AND WHEREAS I have considered the basic economic data perti- 
nent to the economic situation relative to cotton production and mar- 
keting in the United States set forth in a memorandum dated January 
7, 1935, furnished by the Secretary of Agriculture, which is on file in 
the Department of Agriculture, and other pertinent data: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by section 2 of the aforesaid Cotton Control Act, do here- 
by find and proclaim that the economic emergency in cotton production 
and marketing is likely to continue to exist so that the application of 
said act with respect to the crop year 1935-1936 is imperative in order 
to carry out the policy declared in section 1 of the aforesaid act; from 
which finding and proclamation it follows that said act under its terms 
shall be effective with respect to the crop year 1935-1936 (June 1, 
1935, to May 31, 1936). 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 28 th day of February, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2118] 


Ouachita National Game Refuges — Arkansas 
by the president of the united states of america march 8, 19 35. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS the act of June 13, 1933 (cb. 63, 48 Stat. 128), provides: F or^ b A?k National 
"That for the purpose of providing breeding places and for the stat^ry provision 

?rotection and administration of game animals, birds, and fish, the 0 ' p 1 
'resident of the United States is hereby authorized, upon the recom- 
mendation of the Secretary of Agriculture, to establish by public 

S reclamation certain specii led areas within the Ouachita National 
orest as game sanctuaries and refuges' 1 ; 

AND WHEREAS the Secretary of Agriculture has recommended 
that the specified areas within the said Ouachita National Forest 
hereinafter described be established as such sanctuaries and refuges: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^'^2^ 
dent of the United States of America, under and by virtue of the game sanctuaries, etc. 
authority vested in me by the aforesaid act of June 13, 1933, do pro- 
claim that for the purpose of providing breeding places and for the 
protection and administration of game animals, birds, and fish, the 
following described and designated areas within the Ouachita National 
Forest, Arkansas, be, and they are hereby, established as game 
sanctuaries and refuges: 

Refuge No. 1 — Pigeon Creek Refuge 

Beginning at a point where the range line between T. 4 N., R. 26 W., p * oon rroek ™ u * e 
and T. 4 N., R. 27 W., fifth principal meridian, crosses the summit of 
Petit Jean Mountain; thence along the summit of said mountain in a 
northeasterly direction to the hydrographic divide between the drain- 
ages of Jack Creek and Dry Creek ; thence westerly along said divide 
to the north line of the NWJflSWtf sec. 10, T. 4 N., R. 26 W., fifth 
principal meridian; thence westerly to the southwest corner of the 
SEJiNEK sec. 9, said township; thence north along the west line of 
the EJ$NEM said sec. 9, and the SE#SE# sec. 4, said township, to the 
hydrographic divide between the drainages of Jack Creek and Dry 
Creek; thence northwesterly along said divide to the east and west 
center line of sec. 5 said township ; thence west along said center line 
to the quarter corner common to sees. 5 and 6, said township ; thence 
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south along the section line to the section corner common to sees. 
5, 6, 7, and 8, said township; thence west along the section line to 
the range line between T. 4 N., R. 26 W., and T. 4 N., R. 27 W., fifth 
principal meridian; thence south along said range line to the divide 
between the drainage of Pigeon Creek and the drainages on the west 
thereof ; thence south along said divide to the summit of Petit Jean 
Mountain; thence along said mountain to the point of beginning — 
containing an area of 8,440 acres, more or less. 

Refuge No. 2 — Oak Mountain Refuge 

^ak Mountain Ref- Beginning at the intersection of highway no. 7 and the Alum Fork 
Road in sec. 35, T. 2 N., R. 20 W., fifth principal meridian; thence 
north along said highway no. 7 to a point where said highway inter- 
sects the south line of the N}£NWtf sec. 1 1 , said township , thence east 
along the divide between the drainage of Little Bear Creek and streams 
to the north thereof to the southeast corner of the NE#NE# sec. 12, 
said township; thence easterly along said divide to the Cak Moun- 
tain Lookout Towers; thence southerly along the Oak Mountain 
Lookout Road to the intersection of said road with the Alum Fork 
Road; thence southwesterly along said Alum Fork Road to the point 
of beginning — containing 8,500 acres, more or less. 

Refuge No. 3 — Muddy Creek Refuge 

^Muddy creek Ref- Beginning at a point where the section line between sees. 13 and 
14, T. 1 N., R. 24 W., fifth nrincipal meridian, crosses the hydro- 
graphic divide to the south of Muddy Fork; thence north along the 
section line crossing Muddy Fork to the first hydrographic divide 
north of Muddy Fork leading to Muddy Creek Mountain; thence in 
a northerly direction along said divide to the summit of Muddy 
Creek Mountain at Lone Pine Lookout Tower; thence along the 
summit of Muddv Creek Mountain in a southwesterly direction to 
the section line between sees. 13 and 14, T. 1 N., R. 25 W., fifth 
principal meridian; thence along the divide around the head of Muddy 
Fork in a southerly direction to the section line between sees. 30 and 
31, T. I N., R. 24 W., fifth principal meridian; thence continuing 
along the hydrographic divide separating the drainage of Muddy Fork 
from the drainage to the south thereof in a northeasterly direction to 
the point of beginning — containing 10,030 acres, more or less. 

Refuge No. 4 — Caney Creek Refuge 

caney Creek Refuge. Beginning at a point where the range line between T. 4 S. , R . 29 W. , and 
T. 4 S., R. 30 W., fifth principal meridian, crosses the divide between 
Caney Creek and the drainage to the south thereof; thence along said 
divide, known as Porter Mountain, in an easterly direction to Tall 
Peak; thence along the divide around the head of Caney Creek and 
Short Creek in a northerly direction to Buckeye Mountain; thence 
westerly along the divide between Short Creek and Sugar Creek to 
the range line between T. 4 S., R. 29 W., and T. 4 S., R. 30 W., fifth 
principal meridian; thence southerly along the range line to the point 
of beginning — containing 8,300 acres, more or less. 
JSMffif™ 1 un ' An V*™>™ are herel> y informed that it is unlawful to hunt, catch, 
trap, willfully disturb, or kill any kind of game animals, game or 
nongame bird, or fish, or to take the eggs of any such bird, on any 
lands herein designated or in or on the waters thereof, except under 
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such general rules and regulations as may be prescribed from time to 
time by the Secretary of Agriculture. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 8" day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2119] 


Termination of the Existence of the National Longshoremen's 

Labor Board 

by the president of the united states of america march 11 , 1935. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS by virtue of the authority contained in title I of the National i^npshoro. 
National Industrial Recovery Act (48 Stat. 195; IL S. C, title 15, m pr4mbS rBoard 
sec. 701), and the joint resolution of June 19, 1934 (48 Stat. 1183), u?e. 4 c .?& n(& 
and in order to effectuate the purposes of said act and joint resolu- 
tion, the President, by Executive Order No. 6748, of June 26, 1934, 
created in connection with the Department of Labor the National 
Longshoremen's Labor Board; 

WHEREAS said Board was authorized in connection with the 
longshoremen's strike on the Pacific coast and labor problems relating 
thereto to perform certain duties enumerated in section 3 of said Ex- 
ecutive order; 

WHEREAS section 4 of said Executive order provides that said 
Board shall cease to exist when in the opinion of the President it 
has completed the duties it is authorized to perform; and 

WHEREAS I find that the said Board has completed the duties it 
was authorized to perform: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- at 
dent of the United States of America, do proclaim that the aforesaid 
National Longshoremen's Labor Board has completed the duties it 
was authorized to perform and has ceased to exist. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 11" day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell. Hull 

Secretary of State. 

[No. 2120] 
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Extending the Period for Exportation of Merchandise for 

Drawback Purposes 

April h BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

chS ati0D of me " WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) 
provides: 

^ statutory authorize " Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
voi 46, p. 69c. gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may author- 
ize the Secretary of the Treasury to extend during the continuance of 
such emergency the time herein prescribed for the performance of anv 
act * * 

vol. 46, p. 694. AND WHEREAS section 3 13 (h) of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 

694) provides: 

"No drawback shall be allowed under the provisions of this section 
or of section 6 of the Act entitled An Act temporarily to provide 
revenue for the Philippine Islands and for other purposes/ approved 
March 8, 1902 (relating to drawback on shipments to the Philippine 
Islands), unless the completed article is exported, or shipped to the 
Philipp ine Islands, within three years after importation of the im- 
ported merchandise " ; 
Emergency declared. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
the authority vested in me by the foregoing provision of section 318 of 
the Tariff Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency 
to exist. 

m VcZJX d s^ ^ d 1 <*o hereby authorize the Secretary of the Treasury (1) in 
ment to Philippine is- the case of articles manufactured or produced in the United States 
an s ' with the use of imported or substituted merchandise for drawback 

purposes where the imported merchandise involved was imported 
on or after June 18, 1930, and on or before December 31, 1930, to 
extend the period for exportation, or shipment to the Philippine 
Islands, of the completed article for not more than 1 year from and 
vol. 46, P . 694. after the ex pi ra tion of the 3-year period prescribed in section 313 (h) 
of the Tariff Act of 1930, as extended for 2 years under the authority 
vol. 47, p. 2548. 0 f Proclamation No. 2023, dated December 23, 1932; and (2) in the 
case of articles manufactured or produced in the United States with 
the use of imported or substituted merchandise for drawback pur- 
poses where the imported merchandise involved was imported during 
the calendar year 1931, to extend the period for exportation, or ship- 
ment to the Philippine Islands, of the completed article for not more 
than 1 year from and after the expiration of the 3-year period pre- 
scribed m the said section 313 (h), as extended for 1 year under the 
vol. 48. P . 1726. authority of Proclamation No. 2069, dated December 30, 1933; and 
(3) in the case of articles manufactured or produced in the United 
States with the use of imported or substituted merchandise for draw- 
back purposes where the imported merchandise involved was imported 
during the calendar year 1932, to extend the period for exportation 
or shipment to the Philippine Islands, of the completed article for 
not more than 1 year from and after the expiration of the 3-year 
SSStai period prescribed in the said section 313 (h): Provided, however, that 

the extensions of 1 year herein authorized shall not apply in any case 
involving merchandise imported in 1931 where the 1-year period of 
extension authorized in the said proclamation of December 30, 1933 
has expired, or in any case involving merchandise imported in 1932 
where the 3-year period prescribed m section 313 (h) of the Tariff 
Act of 1930 has expired. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 1 day of April, in the year of 

our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2121] 


Addition to the Mum Woods National Monument — California 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


April 5, 1935. 


Preamble. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears that the public interest would be promoted Muir 
by adding to the Muir Woods National Monument, California, the tw 1 
hereinafter-described adjoining lands which have been donated to the 
United States for the extension of the monument and the title to 
which is now vested in the United States in fee simple: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906 (34 Stat. 
225; U. S. C, title 16, sec. 431), do proclaim that the following- 
described lands in California be, and they are hereby, reserved and 
added to and made a part of the Muir Woods National Monument: 

Beginning at a point on the southeastern boundary of the Muir 
Woods National Monument, designated corner no. 1, which is identical 
with the point designated stake "A7 " in the description of that cer- 
tain tract of land in Marin County, California, conveyed by William 
Kent and Elizabeth Thacher Kent (his wife) to the Secretary of the 
Interior for and in behalf of the United States of America on the 
26th day of December 1907, recorded in liber 112 of Deeds at page 
337, marked by a brass screw in a concrete block about 6 in. below the 
surface of the ground in the middle of the road in Redwood Canyon; 

Thence from said initial point, by metes and bounds, along the 
southeastern boundary of Muir Woods National Monument, N. 45° 
17' E., 9.70 ft., to a galvanized iron pipe, iy 2 in. diam., with bronze 
cap; 

Thence leaving said Muir Woods National Monument boundarv 
S. 26°58^' E., 198.13 ft., S. 38°29' W., 244.00 ft., crossing Redwood 
Creek, N. 39°20' W., 259.64 ft., to said southeastern boundary of 
Muir Woods National Monument; 

Thence along said boundary, across Redwood Creek, N. 54°19' E., 
274.10 ft., to corner no. 1, the place of beginning, containing 1.36 
acres. 

The Director of the National Park Service, under the direction of 
the Secretary of the Interior, shall have the supervision, management, 
and control of this monument, as provided in the act of August 25, 
1916 (ch. 408, 39 Stat. 535), and acts additional thereto or amendatorv 
thereof. J 


Woods Na- 
Monument, 


Designated 
added. 
Vol. 34, p. 225. 
I . S. C. t p. 651. 


Description. 


lands 


Supervision. 


Vol. 39, p. 535. 
U. S. C, p. 591. 
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aiSSi^lS! nst UD " Warning is hereby expressly given to all unauthorized persons not 
to appropriate, injure, destroy, or remove any feature of this monu- 
ment and not to locate or settle upon any of the lands thereof. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5 day of April, in the year of 
our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the Inde- 
[seal] pendence of the United States of America the one hundred 
and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Coudell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2122] 


Child Health Day 

april 10, 193 5. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

pr h ^bif lthDay * WHEREAS the Congress by joint resolution of May 18, 1928, 
vol. 45, p.* en. requests the President of the United States to proclaim annually 
May 1 as Child Health Day; and 

WHEREAS the welfare of the Nation and the welfare of its chil- 
dren are inseparable ; and 

WHEREAS the future happiness and efficiency of the children 
depend upon our exercise of proper present care; and 

WHEREAS it is of national importance that we pause each year to 
give serious thought to what has been done to promote the physical 
and mental development of children, and that we strive to improve 
the child-welfare program; 

N0W ' THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
mending observance of. dent of the United States of America, do hereby proclaim and desig- 
nate the first day of May of this year as Child Health Day, and do 
urge all agencies and organizations and all individuals seriously to 
consider the purpose for which this day is set apart and to observe it 
by such exercises as will awaken the people of the Nation to the funda- 
mental necessity of a year-round program for the protection and devel- 
opment of the health of the Nation's children. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE in the City of Washington this tenth day of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and oi 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2123] 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA April 10, 1935. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS, by Proclamation of the twenty-first day of December, §S*!gKf silver 
1933, as modified by Proclamation of the ninth day of August, 1934, vol. 48, j! itjb. 
the United States coinage mints are directed to receive for coinage AmU 'V'* m - 
and addition to the monetary stocks of the United States silver 
mined subsequent to December 21, 1933 from natural deposits in 
the United States or any place subject to the jurisdiction thereof; 
and 

WHEREAS, such Proclamation as so modified is subject to revoca- 
tion or further modification as the interest of the United States may 
seem to require. 

NOW, THEREFORE, finding that the interests of the United 
States require further modification of said Proclamation of the twenty- 
first day of December, 1933; by virtue of the power in me vested by 
the act of Congress cited in said Proclamation, and other legislation 
designated for national recovery, and by virtue of all other authority 
in me vested; 

I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, PRESIDENT of the UNITED , Deduction ***** 
STATES of AMERICA, do proclaim and direct that, with respect to iorage ' etc -' modified * 
all silver received by a United States coinage mint under the provisions 
of the Proclamation of the twenty -first day of December, 1933 which 
such mint, subject to regulations prescribed hereunder by the Secre- 
tary of the Treasury, is satisfied has been mined on or after April 
10, 1935, from natural deposits in the United States or any place 
subject to the jurisdiction thereof, the deduction for seigniorage and 
services performed by the Government shall be 45 per cent and there 
shall be returned therefor in standard silver dollars, silver certificates, 
or any other coin or currency of the United States, the monetary 
value of the silver so received (that is, $1.2929+ a fine ounce), less 
such deduction of 45 per cent. 

Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of the Right reserved, 
authority vested in me to revoke or modify this proclamation as the 
interest of the United States may seem to require. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 10th day of April, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull, 

Secretary of State. 

[No. 2124] 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA April 24, 1935. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS, by Proclamation of the twenty-first day of December, Coinage of silver. 

1933, as modified by Proclamations of the ninth day of August, 1934, vSifSVp." 1723. 

and the tenth day of April, 1935, the United States coinage mints are Al **> *>• 3402 - 
directed to receive for coinage and addition to the monetary stocks 
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of the United States silver mined subsequent to December 21, 1933, 
from natural deposits in the United States or any place subject to the 
jurisdiction thereof; and 

WHEREAS, such Proclamation as so modified is subject to revo- 
cation or further modification as the interest of the United States 
may seem to require. 

NOW, THEREFORE, finding that the interests of the United 
States require further modification of said Proclamation of the twenty- 
first day of December, 1933; by virtue of the power in me vested by 
the act of Congress cited in said Proclamation, and other legislation 
designated for national recovery, and by virtue of all other authority 
in me vested ; 

ioragt UC eu°? fu7tif£ I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, PRESIDENT of the UNITED 
modified. ' STATES of AMERICA, do proclaim and direct that, with respect to 

all silver received by a United States coinage mint under the provi- 
sions of the Proclamation of the twenty-first day of December, 1933, 
which such mint, subject to regulations prescribed hereunder by the 
Secretary of the Treasury, is satisfied has been mined on or after 
April 24, 1935, from natural deposits in the United States or any place 
subject to the jurisdiction thereof, the deduction for seigniorage and 
services performed by the Government shall be 40 per cent and there 
shall be returned therefor in standard silver dollars, silver certifi- 
cates, or any other coin or currency of the United States, the monetary 
value of the silver so received (that is, $ 1 .2929 + a fine ounce) , less such 
deduction of 40 per cent. 
Right reserved. Notice is hereby given that I reserve the right by virtue of the 

authority vested in me to revoke or modify tliis proclamation as the 
interest of the United States may seem to require. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21th day of April, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2125] 

National Maritime Day 

may 1 4, 1935. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

Rational Maritime WHEREAS on May 22, 1819, the steamship The Savannah sailed 
Preamble. from Savannah, Georgia, on the first successful transoceanic voyage 

under steam propulsion, thus making a material contribution to the 

advancement of ocean transportation; and 
vol. 48, P . 73. WHEREAS Public Resolution 7, Seventy-third Congress, approved 

May 20, 1933, provides, in part: 

"That May 22 of each year shall hereafter be designated and known 
as National Maritime Day, and the President is authorized and re- 
quested annually to issue a proclamation calling upon the people of 
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the United States to observe such National Maritime Day by display- 
ing the flag at their homes or other suitable places and Government 
officials to display the flag on all Government buildings on May 22 of 
each year."; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^^g^ 06 of May 
dent of the United States of America, do hereby call upon the people 
of the United States to observe May 22, 1935, as National Maritime 
Day by displaying the flag at their homes or other suitable places, and 
do direct Government officials to display the flag on all Government 
buildings on that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington tliis 14 th dajr of May, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell. Hull 

Secretary of State. 

[No. 2126] 


Amendment of Proclamation No. 2091, of June 30, 1934 (as 
Amended by Proclamation No. 2100, of September 24, 1934), 
Establishing Separate Sugar-Processing Tax Funds for the 
Philippine Islands, etc. 

by the president of the united states of america jun e 7, 1936. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS paragraph numbered (3) of Proclamation No. 2091, , sugar-processing tax 
of June 30, 1934, establishing separate sugar-processing tax funds for ™n*. for " posses * 
the Philippine Islands, Puerto Rico, the Territory of Hawaii, and the 
Virgin Islands, as amended by Proclamation No. 2100, of September Ante, pp. 3400, 3417. 
24, 1934, provides: 

"Until otherwise provided, taxes hereafter collected upon the pro- 
cessing of sugar beets and sugarcane in the Territory of Hawaii and/or 
upon the processing in continental United States of sugar produced 
in or coming from the Territory of Hawaii, shall not be held as a 
separate fund in the name of the Territory of Hawaii to be used and 
expended for the benefit of agriculture and/or paid as rental or 
benefit payments in connection with the reduction in the acreage or 
reduction m the production for market, or both, of sugar beets and /or 
sugarcane, and/or used and expended for expansion of markets and for 
removal of surplus agricultural products in the Territory of Hawaii, 
but, until otherwise provided, such taxes hereafter shall be covered 
into the general fund of the Treasury of the United States." 

AND WHEREAS I find that part of such taxes in the amount of 
$500,000.00 should not be covered into the general fund of the 
Treasury of the United States, but that such amount should be held 
as a separate fund in the name of the Territory of Hawaii to be used 
and expended for the benefit of agriculture, or paid as rental or benefit 
payments in connection with the reduction in the acreage or reduction 
in the production for market, or both, of sugar beets or sugarcane, 
or to be used and expended for the expansion of markets, or for removal 
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of surplus agricultural products, or for any or all of said purposes, in 
the Territory of Hawaii, as the Secretary of Agriculture, with the 
approval of the President, shall direct: 
modified!* provisions NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 15 of the Agricultural Adjustment 
vol. 48, pp. 39, 675. Act (48 Stat. 31, 39), as amended by section 8 of the act of May 9, 
1934 (48 Stat. 670, 675), do by this proclamation amend the aforesaid 
paragraph numbered (3) of Proclamation No. 2091, of June 30, 1934, 
as amended by the said proclamation of September 24, 1934, to read 
as follows: 

u^a^nuLw^it^be "Of the taxes hereafter collected upon the processing of sugar beets 
held as separate fund, and sugarcane in the Territory of Hawaii or upon the processing in 
continental United States of sugar produced in or coming from the 
Territory of Hawaii, or both, the sum of $500,000,00 shall be held as 
a separate fund in the name of the Territory of Hawaii to be used and 
expended for the benefit of agriculture, or paid as rental or benefit 
payments in connection with the reduction in the acreage or reduc- 
tion in the production for market, or both, of sugar beets or sugarcane, 
or to be used and expended for the expansion of markets, or for the 
removal of surplus agricultural products in the Territory of Hawaii, 
or for any or all of said purposes, as the Secretary of Agriculture, 
with the approval of the President, shall direct, and after said sum 
of $500,000.00 shall have been collected, and until otherwise provided, 
into e Sne?aHund >vered a ^ f urt h er taxes so collected shall be covered into the general fund of 
Promo. the Treasury of the United States: Provided, That nothing contained 

cau™n e s rgencyrellefa11 " herein is to be construed as preventing such unobligated part of the 
moneys held in such separate fund, as may hereafter be determined as 
necessary, from being allocated by the President for use in the Ter- 
ritory of Hawaii for the purposes of, and under the authority contained 
Ante, P . us. i n> 'The Emergency Relief Appropriation Act of 1935', approved 
April 8, 1935 (Public Resolution No. 11, 74th Cong.)." 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 7" day of June, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2127] 


Big Levels Game Refuge — Virginia 

july 6, 1935. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

Renfge, va vels Game WHEREAS theact of August 11, 1916 (39 Stat. 446, 476), provides: 
vofS ble '476 "That the President of the United States is hereby authorized to 

* ,p ' designate such areas on any lands which have been, or which may 

hereafter be, purchased by the United States under the provisions of 
u?s 3 c f P 9 fi68 the Act of March first > nineteen hundred and eleven (Thirty-six 
Statutes at Large, page nine hundred and sixty-one), entitled 'An 
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Act to enable any State to cooperate with any other State or States, 
or with the United States, for the protection of watersheds of navi- 
gable streams, and to appoint a commission for the acquisition of 
lands for the purpose of conserving the navigability of navigable 
streams/ and Acts supplementary thereto and amendatory thereof, 
as should, in his opinion, be set aside for the protection of game ani- 
mals, birds, or fish; and whoever shall hunt, catch, trap, willfully 
disturb or kill any kind of game animal, game or nongame bird, or 
fish, or take the eggs of any such bird on any lands so set aside, or in 
or on the waters thereof, except under such general rules and regula- 
tions as the Secretary of Agriculture may from time to time prescribe, 
shall be fined not more than $500 or imprisoned not more than six 
months, or both"; 

WHEREAS certain lands in the State of Virginia now within the 
boundaries of the George Washington National Forest were acquired 
under said act of March 1, 1911 ; and 

WHEREAS the Secretary of Agriculture has recommended that 
the hereinafter-described area within the George Washington National 
Forest be established as a game sanctuary and refuge: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Jg£*. **** 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid act of August 11, 1916, do 
proclaim that the following-described area within the George Wash- 
ington National Forest, Virginia, be, and it is hereby, set aside and 
established as a game sanctuary and refuge: 

Beginning at a point approximately 0.3 of a mile north of Pkin, Dw c ri P^n. 
Virginia, where the road from Pkin to Cold Spring Station intersects 
the right-of-way of the Norfolk & Western railroad; thence in a 
northerly direction along the right-of-way of the Norfolk & Western 
railroad for a distance of approximately 0.3 of a mile to South River, 
sometimes called St. Mary Kiver; thence up South River in an east- 
erly direction for a distance of approximately 0.2 of a mile to a point 
where the river intersects the road leading from Pkin to Cold Spring 
Station; thence in a northerly direction along the Pkin-Cold Spring 
Station road for a distance of approximately 5.6 miles to a point where 
said road intersects Virginia State Road No. 660 ; thence in an easterly 
direction along the Cold Spring Station-Stuarts Draft road for a 
distance of approximately 7.4 miles to a point about 1 mile south of 
Stuarts Draft where this road intersects the Howardsville turnpike, 
designated as Virginia State Road No. 610; thence southeasterly 
along said road no. 610 for a distance of about 0.4 of a mile to a point 
where this road is intersected bjr the road leading to Mountain Lake; 
thence in a southeasterly direction on the road leading to Mountain 
Lake for a distance of approximately 0.7 of a mile to a point at the 
southwest corner of said lake; thence in an easterly direction along 
an old road on the south side of said lake for a distance of approxi- 
mately 2 miles to a point where this road intersects the Howarasville 
turnpike; thence in an easterly direction along the Howardsville 
turnpike for a distance of approximately 1 mile to a point where this 
road intersects Virginia State Road No. 633; thence in a northerly 
direction along Virginia State Road No. 633 for a distance of approxi- 
mately 1 mile to Beula Church, where said road intersects Virginia 
State Road No. 634; thence easterly along said road no. 634 to a 
point where it intersects the Howardsville turnpike, designated Vir- 
ginia State Road No. 610; thence in an easterly direction along said 
road no. 610 for a distance of approximately 1 mile to a point where 
this road intersects Virginia State Road No. 664 ; thence in a southerly 
direction along State road no. 664 for a distance of approximately 8.6 
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Unlawful acts. 


Name. 


miles to a point on the summit of the Blue Ridge Mountains where 
this road crosses the Augusta-Nelson County line; thence in a north- 
westerly direction along the Augusta-Nelson County line which is 
the top of the Blue Ridge Mountains for a distance 01 approximately 
4.3 miles to Bald Mountain ; thence in a southwesterly direction along 
the Augusta-Nelson County line for a distance. of approximately 5.3 
miles to Lone Tree; thence in a northwesterly direction along the 
Augusta-Nelson County line to a point that is common to Augusta, 
Nelson, and Rockbridge Counties, which is approximately one-fourth 
of a mile distant from Lone Tree ; thence in a northerly direction along 
the hydrographic divide between Spy Run and Groahs Creek for a 
distance of approximately 2.3 miles to the point of beginning. 

All persons are hereby informed that it is unlawful to hunt, catch, 
trap, willfully disturb, or kill any kind of game animal, game or non- 
game bird, or fish, or to take the eggs of any such bird, on any lands 
within the refuge established by tins proclamation, or in or on the 
waters thereof, except under such general rules and regulations as 
may be prescribed from time to time by the Secretary of Agriculture. 

This reservation shall be known as the Big Levels Game Refuge. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 6" day of July, in the year of 
our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the Inde- 

[seal] pendence of the United States of America the one hundred 
and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2128] 


Closed Area Under the Migratory Bird Treaty Act, North 

Carolina 

July 18, 1935. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

. A PROCLAMATION 

swanquarter Migra- WHEREAS the Acting Secretary of Agriculture has submitted to 
to pmmbS efU8e ' ' me for approval the following regulation adopted by him under 
authority of the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 1918: 
Regulation Designating as Closed Area Under the Migratory 
Bird Treaty Act Certain Lands and Waters Within the 
Boundary of, Adjacent to, and in the Vicinity of the Swan- 
quarter Migratory Bird Refuge, North Carolina, Estab- 
lished Under the Migratory Bird Conservation Act 
Regulation designat- I, M. L. Wilson, Acting Secretary of Agriculture, by virtue of 
^t^^^S^to. authority vested in me by the Migratory Bird Treaty Act of July 3, 
"v!F$k5S *75&~757 1918 ( 40 Stat - 755 ~ 757 ; U. S. C, title 16, sees. 703-71 1), and in exten- 
u. s. c , P ! 686. sion of regulation 4 of the Migratory Bird Treaty Act Regulations, 
do hereby designate as closed area, m or on which hunting, taking, 
capturing, or killing, or attempting to hunt, take, capture, or kill, 
migratory birds is not permitted, all areas of land and water in 
Hyde County, North Carolina, embraced within the exterior boundary 
hereinbelow described, and as shown upon Bureau of Biological Survey 
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niap entitled "Swanquarter Migratory Bird Refuge", dated October 
1^32, filed with this regulation 111 the archives of the Department of 
Agriculture, which have not been acquired by the United States for 
the purposes of the Migratory Bird Conservation Act (45 Stat. 
1222-1226; U. S. C, Supp., title 16, ch. 7a). 

All lands and waters within the aforesaid exterior boundaries 
acquired by the United States under the Migratory Bird Conservation 
Act are closed by said act to entry for any purpose except in accord- 
ance with regulations of the Secretary of Agriculture, and all hunting 
either of migratory or nonmigratory birds on said lands and waters 
is forbidden by said act; and said lands and waters, so acquired by the 
United States, are areas upon which hunting of migratory birds is 
also not permitted by the regulations under the Migratory Bird 
Treaty Act. 

DESCRIPTION OF THE EXTERIOR BOUNDARY REFERRED TO ABOVE 

(The surveys of the several boundaries of the following-described 
areas were executed under direction of the Bureau of Biological 
Survey, Department of Agriculture, from September 1931, to Novem- 
ber 1931. All bearings in this description were turned from the true 
meridian as determined by altitude observations on the sun during 
the progress of the survey. The mean magnetic declination was 
found to be 5°30' W.) 

first Tract: 

j Beginning at a point at the head of Rose Bay Creek; this point, 
the approximate geographic position of which is in latitude 35°26'42" 
NL, and longitude 76°22'43 /v W. from Greenwich, is identical with 
corner no. 1, John L. Roper Lumber Co. Tract no. 9, a U. S. Biologi- 
cal Survey standard concretepost set 14 in. in the ground and marked 
"1— COR 1 TR 1— COR 1 GR 510—1931"; from this post an 8-in. 
pine bears S. 48° W., 2.23 chs. distant, blazed and scribed "BT— 
lt-1"; a 10-in. pine bears S. 23° W., 2.39 chs. distant, blazed and 
scribed "BT— 1—1"; 

Thence from said initial point, down the left bank of Rose Bay 
Creek with the meanders thereof, 

N. 54°08' W., 17.32 chs.; 

N. 29°30' W., 2.82 chs.; 

N. 22°13' W., 1.18 chs.; 

N. 64°45' W., 1.74 chs.; 

N. 34°31' W., 9.59 chs.; 

N. 26°22' W., 5.12 chs.; 

N. 54°32' W., 15.05 chs.; 

N. 14°15' W., 2.73 chs.; 

N. 51°49' W., 8.40 chs.; 

N. 20°46' W., 8.60 chs.; 

N. 54°10 / W., 2.33 chs.; 

N. 68°20' W., 7.87 chs.; 

N. 78°20' W., 3.11 chs.; 

S. 54°15' W., 1.75 chs.; 

S. 85°34' W., 3.63 chs.; 

N. 78°20' W., 8.03 chs.; 

N. 82°20' W., 4.70 chs.; 

N. 41°48' W., 5.44 chs.; 

N. 13°30' W., 2.26 chs.; 

S. 19°29' W., 2.00 chs.; 

N. 60°46' W., 8.66 chs.; 

N. 80°31' W., 6.36 chs.; 
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Dwoription-contd. N. 53°0C' W., 5.16 chs.; 

N. 75°01' V T ., 3.18 chs.; 
S. 67°24' W., 2.65 chs.; 
N. 76°17' W., 2.94 chs., 

to a point on the left bank of Rose Bay Creek opposite 
the mouth of Bridge Creek; this point is identical with 
corner no. 2, John L. Roper Lumber Co. tract no. 9; 
S. 89°28' W., 3.00 chs.; 
S. 32°55' W., 6.49 chs.; 
S. 65°28' W., 1.89 chs.; 
S. 21°32' W., 9.80 chs.; 
S. 43°59' W., 5.29 chs.; 
S. 57°31' E., 2.91 chs.; 
S. 23°06' E., 4.77 chs.; 
S. 36°01' E., 2.20 chs.; 
S. 36°44' W., 7.78 chs.; 
S. 30°29' W., 2.76 chs.; 
N. 55°31' W., 3.18 chs.; 
N. 88°32' W., 6.41 chs.; 
N. 74°21' W., 5.96 chs.; 
S. 88°30' W., 4.01 chs.; 
S. 59°41' W., 4.20 chs.; 
S. 45°54' W., 2.42 chs.; 
S. 4°00' W., 2.51 chs.; 
S. 38°30' E., 6.36 chs.; 
S. 33°38' W., 6.52 chs.; 
S. 38°00' W., 2.79 chs.; 
N. 84°57' W., 11.04 chs.; 
S. 87°05 / W., 5.71 chs.; 
S. 76°16' W., 3.88 chs.; 
S. 59°08' W., 2.32 chs.; 
N. 84°35' W., 2.08 chs.; 
S. 76°16' W., 1.82 chs. ; 
S. 54°40' W., 1.48 chs., 

to a point on Rose Bay Point at the mouth and on the 

left bank of Rose Bay Creek ; 
Thence along the east shore of Rose Bay with the meanders thereof, 
S. 6°19' W., 3.88 chs.; 
S. 25°31' E., 7.42 chs.; 
S. 34°01' E., 2.70 chs.; 
S. 26°25' E., 11.90 chs., 

to a point on the east shore of Rose Bay at Watch Point ; 

this point is identical with corner no. 3, John L. Roper 

Lumber Co. tract no. 9, a U. S. Biological Survey standard 

concrete post set 13 in. in the ground and marked "3- 

COR 3 TR 1—1931"; 
Thence S. 35°24' E., across the waters of Rose Bay, 135.72 ehs., 
to Long Point Shoal Buoy "S3"; 
Thence S. 31°36' W., 39.73 chs., to Swan Point Shoal Buoy "S 4 " ; 
Thence S. 29°25' W., 166.03 chs.. to Marsh Point Shoal Buoy 
"S 1 

Thence S. 50°46' W., 87.63 chs., to "Judith Island" Light, on the 
south side of the entrance to Rose Bay; 

Thence S. 38°20' E., 234.16 chs., to a point on one of the Little 
Judith Islands; this point is identical with meander point no. 2-2, 
W. B. Rodman et al. tract no. 8b-I; 

Thence S. 41°04' E., 15.52 chs., to a point on the southwest shore 
of one of the Little Judith Islands ; this point is identical with meander 
point 1-2, W. B. Rodman et al. tract no. 8b-II; 
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Thence S. 39°20' E., 79.06 chs., to Judith Narrows Buoy "S 1"; B***#*t-cmM. 
Thence N . 73°47' E., 98.06 chs., to South Shell Point onSwanquarter 
Island; this point is identical with corner no. 2, W. B. Rodman et al. 
tract no. 8a, a U. S. Biological Survey standard concrete post set 
14 in. in the ground and marked "16 — COR 2— TR 2A— 1931"; 

Thence S. 76°42' E., across the entrance to Swanquarter Bay, 
419.47 chs., to Southwest Point on Great Island; this point is identi- 
cal with meander point 1-38, W. B. Rodman et al. tract no. 8d; 

Thence along the south shore of Great Island with the meanders 
thereof, 

S. 48°35' E., 5.68 chs.; 
S. 47°35' E., 3.41 chs.; 
S. 59°22' E., 6.52 chs.; 
S. 66°44' E., 3.45 chs.; 
S. 67°46' E., 12.98 chs.; 
S. 72°52' E., 7.77 chs.; 
S. 89°34' E., 4.51 chs.; 
S. 59°48' E., 6.81 chs.; 
S. 67°42' E., 11.04 chs.; 
S. 48°34' E., 5.04chs.; 
S. 62°19' E., 6.36 chs.; 
S. 89°02' E., 9.72 chs., 

to a point on Outer Point, the southernmost point of 
Great Island; this point is identical with corner no. 2, 
W. B. Rodman et al. tract no. 8d; 
Thence S. 61°41' E., across the waters of Pamlico Sound, 171.88 
chs., to "Great Island" Light; 

Thence N. 49°48' E., 291.30 chs., to Bluff Point Shoal Buoy "N 2"; 
Thence N. 17°46' E., across the waters of West Bluff Bay, 114.17 
chs., to an iron pipe on the north shore of West Bluff Bay; this pipe 
is identical with corner no. 2, Pamlico Timber Corporation tract 
no. 3; 

Thence N. 63°03' W., 301.05 chs., to a concrete post; this post is 
identical with corner no. 3, Pamlico Timber Corporation tract no. 3; 

Thence N. 43°03' E., 154.52 chs., to an iron pipe; this pipe is 
identical with corner no. 4, Pamlico Timber Corporation tract no. 3 ; 

Thence N. 0°03' E., 25.80 chs., to an iron pipe; this pipe is identical 
with corner no. 5, Pamlico Timber Corporation tract no. 3 ; 

Thence S. 89°58' W., 20.00 chs., to a concrete post on the south 
side and near the head of Juniper Bay Creek opposite the mouth of 
the Hydeland Canal; this point is identical with corner no. 1, Pamlico 
Timber Corporation tract no. 3; 

Thence down the left bank of Juniper Bay Creek with the meanders 
thereof, 

S. 70°17 / W., 1.99 chs.; 

S. 42°01' W., 3.08 chs.; 

S. 66°53' W., 3.91 chs.; 

S. 79°48' W., 8.04 chs.; 

S. 57°13' W., 3.48 chs.; 

S. 44°07' W., 6.74 chs.; 

N. 82°04' W., 3.79 chs.; 

S. 3°41' E., 2.40 chs.; 

S. 49°20' W., 7.76 chs.; 

S. 56°29' W., 3.00 chs.; 

S. 13°02' E., 1.09 chs.; 

N. 87°26' W., 6.66 chs.; 

S. 65°11' W., 4.71 chs.; 

S.46°05' W., 3.67 chs.; 

S. 77°15' W., 2.33 chs.; 
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S. 75°31' W., 4.24 chs.; 

S. 72°19' W., 5.38 chs.; 

S. 28°36' W., 4.09 chs.; 

S. 68°54' W., 11.08 chs.; 

S. 35°01' W., 7.12 chs.; 

S. 77°28' W., 8.84 chs.; 

S. 64°31' W., 1.36 chs.; 

S. 28°39' W., 8.37 chs.; 

S. 61°53' W., 9.80 chs.; 

S. 65°14' W., 8.78 chs.; 

N. 75°47' W., 1.88 chs.; 

S. 4°02' W., 1.44 chs.; 

S. 77°30' W., 6.57 chs.; 

N. 56°28' W., 4.39 chs.; 

S. 31°02' W., 3.94 chs.; 

S. 77°04' W.,4.93 chs.; 

N.21°05' E., 3.94 chs.; 

S. 87°09' W., 3.32 chs.; 

N.27°42' W., 1.59 chs.; 

S. 15°18' W., 2.42 chs.; 

N. 65°40' W., 5.78 chs.; 

S. 88°48' W., 5.91 chs., 

to a concrete post on the south bank and at the mouth of 
Juniper Bay Creek; this post is identical with meander 
point 1-38, Pamlico Timber Corporation tract no. 3; 

Thence along the east shore of Juniper Bay with the meanders 
thereof, 

S. 26°18 / W., 1.67 chs.; 
S. 55°47' E., 2.31 chs.; 
S. 4°17' W., 5.27 chs.; 
S. 8°42'E., 6.97 chs.; 
S. 34°35' W., 10.14 chs.; 
S. 0°34' W., 2.88 chs.; 
S. 35°16' W., 1.82 chs.; 
S. 77°56' E., 1.85 chs.; 
S. 17°44' W., 5.71 chs.; 
S. 56°42' W., 9.56 chs.; 
S. 24°54' W., 10.29 chs.; 
S. 40°41' E., 1.82 chs.; 
S. 21°56' W., 9.94 chs., 

to a point on the east shore of Juniper Bay; this point is 
identical with meander point 1-51, Pamlico Timber 
Corporation tract nc. 3; 
Thence N. 77°35' W., across Juniper Bay, 26.42 chs., to an iron 
pipe on the right bank and at the mouth of Well Creek on the west 
shore of Juniper Bay ; this pipe is identical with comer no. 4, John L. 
Roper Lumber Co. tract no. 9a; 

Thence S. 85°48' W., up the right bank of Well Creek with the 
meanders thereof, 6.03 chs., to a pomt at the forks of Well Creek; this 
point is identical with corner no. 5, John L. Roper Lumber Co. tract 
no. 9a; 

Thence N. 48°44' W., up the north fork of Well Creek with the 
meanders thereof, 2.41 chs., to a point at the head of the north fork 
of Well Creek and at the mouth of Ben Harris Canal; this point is 
identical with corner no. 6, John L. Roper Lumber Co. tract no. 9a ; 

Thence N. 74°19' W., up the center of Ben Harris Canal, 47.13 
chs., to a concrete post; this post is identical with corner no. 1, John 
L. Roper Lumber Co. tract no. 9a; 
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Thence S. 1°11' E., 84.57 chs., to an iron pipe on the north bank of »«cripOoi»-c<mtd. 
Thorofare Creek; this pipe is identical with corner no. 2, John L. 
Roper Lumber Co. tract no. 9a; 

Thence S. 13°45' W., crossing Thorofare Creek, 1.12 chs., to a 
point on the south bank of Thorofare Creek; this point is identical 
with meander point 1-16, W. B. Rodman et al. tract no. 8c ; 

Thence along the south bank of Thorofare Creek with the meanders 
thereof, 

N. 60°39' W., 3.17 chs.; 

N. 81°30' W., 2.23 chs.; 

S. 81°40' W., 3.26 chs.; 

S. 55°58' W., 3.12 chs.; 

N. 61°58' W., 5.26 chs.; 

N. 24°07' W., 1.71 chs.; 

S. 47°10' W., 4.70 chs.; 

N. 61°53' W., 1.62 chs.; 

N. 41°38' E., 5.67 chs.; 

N. 39°14' W., 2.92 chs.; 

S. 47°29' W., 3.60 chs.; 

N. 11°59' E., 1.64 chs.; 

N. 77°23' W., 1.57 chs.; 

N. 6°04' E., 2.74 chs.; 

N. 43°20' W., 2.00 chs.; 

N. 32°04' W., 7. 18 chs.; 

N. 7°48' W., 2.55 chs.; 

N. 18°36' W., 2.76 chs., 

to a point at the confluence of Thorofare Creek with Caffee 
Creek; 

Thence down the south bank of Caffee Creek with the meanders 
thereof, 

S. 72°36' W., 0.89 chs.; 
N. 80°23' W., 3.02 chs.; 
S. 65°59' W., 3.79 chs.; 
S. 25°32' W., 1.46 chs.; 
S. 86°06' W., 1.26 chs.; 
S. 34°11' W., 1.55 chs.; 
S. 79°24' W., 6.64 chs.; 
N. 66°47' W., 3.41 chs.; 
S. 44°00' W., 2.58 chs.; 
S. 86°45' W., 2.63 chs.; 
N. 56°00' W., 2.00 chs., 

to a point on the south bank and at the mouth of Caffee 

Creek on the southeast shore of Egg Island Bay; 

Thence along the southeast shore of Egg Island Bay with the mean- 
ders thereof, 

S. 50°33' W., 4.05 chs.; 
S. 41°34' W., 14.81 chs., 

to a concrete post on the southeast shore of Egg Island Bay; 
this post is identical with corner no. 2, W. B. Rodman et al. 
tract no. 8c; 

Thence S. 73°23' W., across the waters of Caffee Bay, 88.53 chs., 
to a point near Drum Point; this point is identical with meander 
point 2-31, W. B. Rodman et al. tract no. 8c; 

Thence N. 66°18' W., across the waters of Swanquarter Bay, 159.29 
chs., to Swanquarter Front Light; 

Thence N. 27°37' W., 68.13 chs., to Swanquarter Rear Light; 

Thence N. 15°15' E., 61.30 chs., to Judith Marsh Shoal Buoy "S 3 
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Descrfptton-contd. Thence N. 28°08' W., 103.20 chs., to an iron pipe on the west shore 
of Swanquarter Bay; this pipe is identical with corner no. 9, John L. 
Roper Lumber Co. tract no. 9; 

Thence along the west shore of Swanquarter Bay, 
N. 15°00' W., 4.24 chs.; 
N. 60°27' W., 2.41 chs., 

to a point at the mouth and on the right bank of Alligator 
Creek; 

Thence up the right bank of Alligator Creek with the meanders 
thereof, 

S. 57°07' W., 1.82 chs.; 
S. 17°57' W., 1.62 chs.; 
S. 72° 10' W., 3.94 chs.; 
N. 18 WW., 

crossing Alligator Creek. 1.50 chs., to a point on the left 
bank of Alligator Creek ; 

Thence down the left bank of Alligator Creek with the meanders 
thereof, 

N. 50°23' E., 4.89 chs., 

to a point on the left bank and at the mouth of Alligator 
Creek on the west shore of Swanquarter Bay: 
Thence along the west shore of Swanquarter Bay with the meanders 
thereof, 

N. 22°10 / W., 1.55 chs.; 
N. 48°05' W., 2.05 chs.; 
S. 76°15' W., 1.54 chs.; 
N. 34°55' W., 3.64 chs.; 
N.41°32' W., 4.28 chs.; 
N. 14°50' W., 2.88 chs.; 
N.48°24' W., 5.23 chs.; 
N. 70°12 / W., 3.71 chs.; 
S. 76°58' W.,4.35 chs.; 
N. 72°29' E., 7.23 chs.; 
N. 60°17' W., 5.30 chs.; 
S. 80°33' W., 1.37 chs.; 
N. 42°34' W., 2.92 chs.; 
N. 78°33' W., 4.94 chs., 

to an iron pipe near the head of Swanquarter Bay ; this pipe 
is identical with corner no. 10, John L. Roper Lumber Co. 
tract no. 9; 

Thence N. 37°07' E., 27.10 chs., to a concrete post; this post is 
identical with corner no. 11, John L. Roper Lumber Co. tract no. 9; 

Thence N. 36°33' W., 174.61 chs., to the place of beginning, con- 
taining 42,583.12 acres more or less. 

Second Tract: 

Beginning at a point in the Well Creek Swamp, the approximate 
geographic position of which is in latitude 35°23'35" N., and longitude 
76°17'08" W. from Greenwich ; this point is identical with corner no. 1 , 
John L. Roper Lumber Co. tract no. 9b, a U. S. Biological Survey 
standard concrete post set 14 in. in the ground and marked " 29 — COR 
1 TR IB — 1931 "; from this post corner no. 11, John L. Roper 
Lumber Co. tract no. 9 bears N. 63°08' W., 347.53 chs. distant; a 
10-in. bay tree bears N. 39° W., 0.16 ch. distant, blazed and scribed 
"BT— 1— IB"; a 14-in. bay tree bears N. 38° E., 0.70 ch. distant, 
blazed and scribed "BT — 1 — IB" ; 

Thence from said initial point, S. 89° 14' E., with a marked line, 
25.53 chs., to an iron pipe; 

Thence N. l°or W., 2.75 chs., to an iron pipe; 
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Thence N. 88°35' E., with a marked line, 55.46 chs., to an iron pipe; Deseription-contd. 

Thence S. 46°40 / E., with a marked line, 59.81 chs., to a concrete 
post near the head of Rattlesnake Creek; this post is identical with 
corner no. 5, John L. Roper Lumber Co. tract no. 9b; 

Thence S. 89°37' W., 99.57 chs., to an iron pipe in the center and 
near the west end of Kits Ditch; 

Thence N. 0°45' E., 18.82 chs., to an iron pipe; 

Thence N. 89°15' W., 25.53 chs., to an iron pipe; 

Thence N. 0°45' E., 18.82 chs., to the place of beginning, contain- 
ing 365.54 acres, more or less. 

AND WHEREAS it appears that such regulation is in the public 
interest and the establishment of the closed area designated therein 
will tend to effectuate the purposes of ^aid Migratory Bird Treaty 
Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- an ^ la ^^ roved 
dent of the United States of America, under and by virtue of the an proc 1 " 
authority vested in me by the aforesaid Migratory Bird Treaty Act, 
do hereby approve the foregoing regulation of the Acting Secretary 
of Agriculture, and do hereby proclaim the establishment of the 
closed area designated in such regulation. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 18" day of July, in the year of 
our Lord nineteen hundred and thirtv-five, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2129] 


Amending Regulations on Migratory Game Birds 
by the president of the united states of america july 30, 1935, 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Agriculture, by virtue of the authority Protection of iiiijrra- 

vested in him by section 3 of the Migratory Bird Treaty Act (40 Stat. % y re am d bi e 

755; U. S. C.j title 16, sees. 703-711), has submitted to me for approval J 0 ^ 4 **' - 7 f. 

regulations further amendatory of the regulations approved and Vol. 'so, I'p^im. 
proclaimed July 31, 1918, which the Secretary of Agriculture has 
determined to be suitable amendatory regulations permitting and 
governing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, pur- 
chase, shipment, transportation, carriage, and export of migratory 
birds and parts thereof and their nests and eggs, as follows: 

Regulation 2, "Definitions of Terms", is amended to read as fol- vol. 45, p. 1224. 
lows: 

Regulation 2. — Definitions of Terms Definitions. 

For the purposes of these regulations the following terms shall be 
construed, respectively, to mean and to include — 

Secretary. — The Secretary of Agriculture of the United States. "secretary." 
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"Person." Person. — The plural or the singular, as the case demands, indi- 

viduals, clubs, associations, partnerships, and corporations, unless 
the context otherwise requires. 
" Take Take. — Hunt, kill, or capture, or attempt to hunt, kill, or capture. 
"Open season." Open season. — The time during which migratory birds may be taken . 
"Transport." Transport. — Shipping, transporting, carrying, exporting, receiving 

or delivering for shipment, transportation, carriage, or export. 
V o, 0 ^ p &^voi!l7; Regulation 3, " Means by Which Migratory Game Birds May Be 
pp. '2440, 2520;' vol. 4s', Taken" is amended to read as follows: 

p. 1707. 7 

birds. ans ° f taking Regulation 3. — Means by Which Migratory Game Birds May 

Be Taken 

Regulations modified. flie migratory game birds specified in regulation 4 hereof may be 
taken during the open season with a shotgun only, not larger than 
no. 10 gage, fired from the shoulder, except as specifically permitted 
use of machine guns, by regulations 7, 8, 9, and 10 hereof, but they shall not be taken with 
etc., pro i or by means of any automatic-loading or hand-operated repeating 

shotgun capable of holding more than three shells the magazine of 
which has not been cut off, or plugged with a 1 -piece metal or wooden 
filler incapable of removal through the loading end thereof, so as to 
reduce the capacity of said gun to not more than three shells at one 
loading; they may be taken during the open season from the land or 
water, with the aid of a dog, and from a blind, boat, or floating craft 
of any kind, except as hereinafter provided, not more than 100 feet 
from the shore line as determined by ordinary high tide or, where 
there is continuous natural growth or vegetation extending beyond 
such shore line, not more than 1 00 feet from such growth or vegetation 

Erotruding above the surface of the water at the time of taking such 
irds, except that scoters (sea coots) may be taken in coastal waters 
without reference to such distance limitation; but migratory game 
birds are not permitted to be taken from or bv aid of an automobile, 
airplane, sinkbox (battery), power boat, sailboat, any boat under 
sail, any floating craft or device of any kind towed by power boat or 
sailboat. 

Waterfowl, etc. Waterfowl (except those taken under permit for propagation pur- 

suant to. regulation 8 of these regulations) and mourning doves are 
not permitted to be taken with or by aid of com, wheat, oats, or other 
grain or products thereof, salt, or any kind of feed by whomsoever, 
or for whatsoever purpose, placed, deposited, distributed, scattered, 
or otherwise put out in any environment whatsoever, whereby such 
waterfowl or doves are lured, attracted, or enticed to the hunter; 
and in the taking of waterfowl the use, directly or indirectly, of live 
waterfowl decoys is not permitted ; nor shall anything in these regula- 
tions be deemed to permit the use of an airplane, power boat, sailboat, 
or other floating craft or device for the purpose of concentrating, driv- 
ing, rallying, or stirring up migratory waterfowl, 
vol. 47, pp. 2442, 2447, Regulation 4, "Open Seasons on and Possession of Certain Migra- 
2482; vol. 48, p. 1709. tory g ame Birds is amended to read as follows: 

Open seasons. REGULATION 4. — OPEN SEASONS ON AND POSSESSION OF CERTAIN 

Migratory Game Birds 

Time construed. Waterfowl (except snow geese in Florida and all States north thereof 
bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy 
duck, bufflehead duck, and swans), rails, woodcock, Wilson's snipe or 
jacksnipe, mourning doves, and band- tailed pigeons may be taken each 
day from 7:00 a. m. to 4:00 p. m., standard time, during the open 
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limita- 


seasons prescribed therefor in this regulation, and they may be taken Relations modified, 
by the means and in the numbers permitted by regulations 3 and 5 
hereof, respectively, and when so taken may be possessed in the num- 
bers permitted by regulation 5 any day in any State, Territory, or 
District during the period constituting the open season where killed 
and for an additional period of 10 days next succeeding said open 
season, but no such bird shall be possessed in a State, Territory, or 
District at a time when such State, Territory, or District prohibits Prohibitions, 
the possession thereof. Nothing herein shall be deemed to permit 
the taking of migratory birds on any reservation or sanctuary estab- 
lished under the Migratory Bird Conservation Act of February 18, Vo1 i5 > p 1224 - 
1929 (45 Stat. 1222), nor on any area of the United States set aside 
under any other law, proclamation, or Executive order for use as a 
bird, game, or other wildlife reservation, breeding grounds, or refuge 
except insofar as may be permitted by the Secretary of Agriculture 
under existing law, nor on any area adjacent to any such refuge when 
such area is designated as a closed area under the Migratory Bird 
Treaty Act. 

Waterfowl (except snow aeese in Florida and all States north thereof .Geographical 
bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy duck, 10D8, 
buffiehead duck, and swans), Wilson's snipe or jackmipe, and coot. — 
The open seasons for waterfowl (except snow geese in Florida and all 
States north thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, 
wood duck, ruddy duck, buffiehead duck, and swans), Wilson's snipe 
or jacksnipe, and coot, in the several States and Alaska, shall be as fol- 
lows, both dates inclusive: 

In Colorado, Connecticut, Idaho, Illinois, Indiana, Iowa, Kansas, 
Maine, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, Montana, 
Nebraska, Nevada, New Hampshire, New York, including Long 
Island, North Dakota, Ohio, Oregon, Pennsylvania, Rhode Island, 
South Dakota, Utah, Vermont, West Virginia, Wisconsin, Washington, 
and Wyoming, October 21 to November 19; 

In Alabama, Arizona, Arkansas, California, Delaware, Florida, 
Georgia, Kentucky, Louisiana, Maryland, Mississippi, New Jersey, 
New Mexico, North Carolina, Oklahoma, South Carolina, Tennessee, 
Texas, and Virginia, November 20 to December 19; and 

In Alaska west of the 141st meridian, September 1 to September 30, 
and east thereof, September 20 to October 19. 

Rails (except coot). — The open season for rails (except coot) shall Rdfe. 
be from September 1 to November 30, both dates inclusive, except as 
follows: 

Washington and Massachusetts, October 1 to November 30; 
New York, including Long Island, and Wisconsin, October 21 to 
November 19; 

Louisiana, November 1 to January 31; and 
District of Columbia, no open season. 

Woodcock. — The open seasons for woodcock shall be as follows, both woodcock, 
dates inclusive: 

Wisconsin, September 23 to October 23 ; 

Maine, New Hampshire, Vermont, Michigan, and North Dakota, 
October 1 to October 31 ; 

New York, including Long Island, Delaware, New Jersey, Penn- 
sylvania, Ohio, Indiana, and Iowa, October 15 to November 14; 

Massachusetts, Rhode Island, and Connecticut, October 21 to 
November 20; 

Missouri, November 10 to December 10; 

Maryland, Virginia, West Virginia, Kentucky, Arkansas, and 
Oklahoma, November 1 5 to December 1 5 ; and 
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Doves. 


Band-tailed pigeons. 


Vol. 47, pp. 2443, 2524; 
Vol. 48, p. 1711. 


North Carolina, South Carolina, Georgia, Alabama, Mississippi 
and Louisiana, December 1 to December 31. 

Doves. — The open seasons for mourning doves shall be as follows, 
both dates inclusive: 

Illinois, Missouri, Minnesota, South Dakota, Nebraska, Kansas, 
Colorado, Utah, Nevada, Idaho, and Oregon, September 1 to Decem- 
ber 15; and 

Delaware, Maryland, Virginia, Kentucky, Tennessee, North Caro- 
lina, South Carolina, Georgia, Florida, Alabama, Mississippi, Louisi- 
ana, Arkansas, Oklahoma, Texas, New Mexico, Arizona, and 
California, October 1 to January 15. 

Band-tailed pigeons. — The open seasons for band-tailed pigeons 
shall be as follows, both dates inclusive: 

California, December 1 to December 15; 

Arizona and Oregon, October 16 to October 30; 

New Mexico, October 1 to October 15; and 

Washington, September 16 to September 30. 

Regulation 5, "Daily Bag and Possession Limits on Certain Migra- 
tory Game Birds", is amended to read as follows: 


Regulation 5.- 


-Daily Bag and Possession Limits on Certain 
Migratory Game Birds 


Bag and possession 


limits 


Duoks. 


Geese and brant. 


Rails. 


Sora. 


Coot. 


Wilson's snipe, etc. 


Woodcock. 


Mourning doves. 


Band-tailed pigeons. 


A person may take in any 1 day during the open seasons prescribed 
therefor in regulation 4 not to exceed the following numbers of migra- 
tory game birds, which numbers shall include all birds taken by any 
other person who for hire accompanies or assists him in taking such 
birds; and when so taken these may be possessed in the numbers 
specified as follows: 

Ducks (except wood duck, ruddy duck, and bufflehead dock). — Ten in 
the aggregate of all kinds, and any person at any one time may possess 
not more than 10 ducks in the aggregate of all kinds. 

Geese and brant (except snow geese in Florida and all States north 
thereof borderina on the Atlantic Ocean, and Ross's goose). — Four in the 
aggregate of all kinds, and any person at any one time may possess 
not more than 4 geese and brant in the aggregate of all kinds. 

Rails (except sora and coot). — Fifteen in tha aggregate of all kinds, 
and any person at any one time may possess not more than 15 in the 
aggregate of all kinds. 

Sora. — Twenty-five, and any person at any one time may possess 
not more than 25. 

Coot. — Fifteen, and any person at any one time may possess not 
more than 15. 

Wilson's snipe or jacksnipe. — Fifteen, and any person at any one 
time may possess not more than 15. 

Woodcock. — Four, and any person at any one time may possess not 
more than 4. 

Mourning doves. — Twenty, and any person at any one time may 
possess not more than 20. 

Band-tailed pigeons. — Ten, and any person at any one time may 
possess not more than 10, 

The possession limits hereinbefore prescribed shall apply as well to 
ducks, geese, brant, rails, Wilson's snipe or jacksnipe, woodcock, 
mourning doves, and band-tailed pigeons taken in Canada or other 
foreign country and brought into the United States, as to those taken 
in the United States. 
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Regulation 6, "Shipment, Transportation, and Possession of Cer- 2 62? I voi 7 '48 PP p 
tain Migratory Game Birds", is amended to read as follows: 

Regulation 6. — Shipment, Transportation, and Possession of 
Certain Migratory Game Birds 

Waterfowl (except snow geese in Florida and all States north thereof uum^SiSSSSb" 
bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy ° n ' an ° D * 
duck, bufflehead duck, and swans), rails, woodcock, Wilson'b snipe 
or jacksnipe, mourning doves, and band-tailed pigeons and parts 
thereof legally taken may be transported in any manner in or out of 
the State where taken during the respective open seasons in that 
State, and when legally taken in and exported from Canada may be 
imported into the United States during the open season in the 
Province where taken, but not more than the number thereof that ti0 ns ditl0Dal re8tric - 
may be taken in 1 day by one person under these regulations shall lons 
be transported by one person in 1 calendar week out of the State 
where taken or from Canada into the United States; any such birds 
or parts thereof in transit during the open season may continue in 
transit such additional time immediately succeeding such open sea- 
son, not to exceed 5 days, necessary to deliver the same to their 
destination, and may be possessed in any State, Territory, or District 
during the period constituting the open season where killed, and for 
an additional period of 10 days next succeeding said open season; 
and any package in which such birds or parts thereof are transported 
shall have the name and address of the shipper and of the consignee 
and an accurate statement of the numbers and kinds of birds or parts 
thereof contained therein clearly and conspicuously marked on the 
outside thereof; but no such birds or parts thereof shall be trans- 
orted from any State, Territory, or District to or through another 
tate, Territory, or District or to or through a Province of the Do- 
minion of Canada contrary to the laws of the State, Territory, or 
District in which they were taken or from which they are transported; 
nor shall any such birds or parts thereof be transported into any 
State, Territory, or District from another State, Territory, or District, 
or Province of the Dominion of Canada, or from any State, Territory, 
or District into any Province of the Dominion of Canada, at a time 
when any such State, Territory, or District, or Province of the Do- 
minion of Canada, into which they are transported prohibits the 
possession or transportation thereof. 

Migratory game birds imported from countries other than Canada. — importation from 
Migratory game birds of a species for which an open season is pre- other thaD Canada - 
scribed by regulation 4, lawfully taken in and exported from a foreign 
country (other than Canada, for which provision is hereinbefore 
made), may be transported to and possessed m any State of the United 
States during the open season prescribed by regulation 4 in such 
State for that species and for a period of 10 days immediately suc- 
ceeding such open season, and in the District of Columbia during the 
open season so prescribed for Maryland and 10 days thereafter, in 
numbers in any 1 calendar week not exceeding those permitted to be 
taken in 1 day by regulation 5, if transportation and possession of such 
birds is not prohibited by the laws of such State or District and if 
imported and transported in packages marked as hereinbefore pro- 
vided. 
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The first paragraph of Regulation 9, "Permits to Collect Migra- 
i7i3. ' tory Birds for Scientific Purposes", is amended to read as follows: 

^Wteforcollecling REGULATION 9.— PERMITS TO COLLECT MlGRATORY BlRDS FOR 

Scientific Purposes 

ttwMi.^ 101181 restric- -A. person may take at any time migratory birds and their nests and 
eggs for scientific purposes when authorized by a permit issued by the 
Secretary, which permit shall be carried on his person when he is 
collecting specimens thereunder and shall be exhibited to any person 
requesting to see the same; except that nothing herein shall be deemed 
to permit the taking of any migratory game bird during the open 
season therefor between 4:00 p. m. and 7:00 a. m. of the next succeed- 
ing day, standard time, or in any manner or by any means not per- 
mitted by regulation 3 of these regulations. 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulations will tend to effectuate the pur- 
poses of the aforesaid Migratory Bird Treaty Act and result in reduc- 
m the annual kill of migratory game birds: 
JSTISSSSSJ^ N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
prociaimed. dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim 

the foregoing amendatory regulations. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 30" day of July, in the year of 
our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of the In- 
[seal] dependence of the United States of America the one hun- 
dred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 

[No. 2i30] 


Establishment of Customs Enforcement Area No. 1 

August 7, 1035. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

customsenforoemeiit WHEREAS section 1(a) of the Anti Smuggling Act, approved 
^rif, P .M7. August 5, 1935 (Public No. 238, 74th Congress), provides, among 
other things, that whenever the President finds and declares that at 
any place or within any area on the high seas adjacent to but outside 
customs waters any vessel or vessels hover or are being kept off the 
coast of the United States, and that, by virtue of the presence of any 
such vessel or vessels at such place or within such area, the unlawful 
introduction or removal into or from the United States of any mer- 
chandise or person is being or may be occasioned, promoted, or 
threatened, the place or area so found and declared shall constitute 
a customs-enforcement area for the purposes of this Act: 
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NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN DELANO ROOSEVELT, Establishment of 
President of the United States of America, do hereby find and declare: 

1. That vessels hover or are being kept off the coast of the United E*»<*iption. 
States on the high seas adjacent to but outside customs waters within 

the area described as follows: 

That area of waters of the North Atlantic Ocean bounded by: 

(a) The arc of a circle described with a radius of one hundred 
nautical miles from a center at Latitude forty degrees thirty-seven 
minutes North (40°-37' N) Longitude sixty-nine degrees twenty- 
three minutes West (69°-23' W). 

(6) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of points twelve nautical 
miles offshore from low water mark of the coast of the United States. 

(c) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of points sixty- two nautical 
miles offshore from low water mark of the coast of the United States. 

2. That the place or immediate area within the area described in 
paragraph 1 where such vessels are hovering or are being kept is: 

That place or immediate area on the North Atlantic Ocean at 
Latitude forty degrees thirty-seven minutes North (40°-37' N) 
Longitude sixty-nine degrees twenty-three minutes West (69°-23' W). 

3. That the area described in paragraph 1 does not include any 
waters more than 100 nautical miles from the place or immediate 
area where such vessels are and are hereby declared to be hovering 
or kept, and does not include any waters more than 50 nautical miles 
outwards from the outer limit of customs waters. 

4. That, by virtue of the presence of such vessels within the area 
described in paragraph 1 , the unlawful introduction or removal into 
or from the United States of merchandise or persons is being or may 
be occasioned, promoted, or threatened. 

5. That all the waters within the area described in paragraph 1 are 
in such proximity to such vessels that such unlawful introduction or 
removal of merchandise or persons may be carried on by or to or from 
such vessels. 

And I do hereby proclaim that under the terms of the said Anti- ^J^SSSS? of law t0 
Smuggling Act, the area described in paragraph 1 constitutes a enorce 
customs-enforcement area, to be designated as Customs Enforcement 
Area No. 1, and the provisions of law applying to the high seas 
adjacent to customs waters of the United States shall be enforced 
in such area upon any vessel, merchandise, or person found therein. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 7" day of August in the 
year of our Lord, one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2131] 
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Establishment of Customs Enforcement Area No. 2 

Aug ust 27, 19 35. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

^Mtomsenforcement WHEREAS section 1(a) of the Anti-Smuggling Act, approved 

Ante, p. 517. August 5, 1935 (Public No. 238, 74th Congress), provides, among 

other things, that whenever the President finds and declares that at 
any place or within any area on the high seas adjacent to but outside 
customs waters any vessel or vessels hover or are being kept off the 
coast of the United States, and that, by virtue of the presence of any 
such vessel or vessels at such place or within such area, the unlawful 
introduction or removal into or from the United States of any mer- 
chandise or person is being or may be occasioned, promoted, or 
threatened, the place or area so found and declared shall constitute 
a customs-enforcement area for the purposes of this Act: 

ta&d! No 2 NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN DELANO ROOSEVELT, 

President of the United States of America, do hereby find and declare: 

Description. i # That vessels hover or are being kept off the coast of the United 

States on the high seas adjacent to but outside customs waters within 
the area described as follows: 
That area of waters of the North Atlantic Ocean bounded by: 
(a) The arc of a circle described with a radius of one hundred 
nautical miles from a center at Latitude forty degrees twenty minutes 
North (40°-20' N) Longitude seventy-two degrees twenty-eight 
minutes West (72°-28' # W). 

(6) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points twelve 
nautical miles offshore from low water mark of the coast of the United 
States. 

(c) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points sixty- 
two nautical miles offshore from low water mark of the coast of the 
United States. 

2. That the place or immediate area within the area described in 
paragraph 1 where such vessels are hovering or are being kept is: 

That place or immediate area on the North Atlantic Ocean at 
Latitude forty degrees twenty minutes North (40°-20 / N) Longitude 
seventy-two degrees twenty-eight minutes West (72°-28 / W). 

3. That the area described in paragraph 1 does not include any 
waters more than 100 nautical miles from the place or immediate area 
where such vessels are and are hereby declared to be hovering or kept, 
and does not include any waters more than 50 nautical miles outwards 
from the outer limit of customs waters. 

4. That, by virtue of the presence of such vessels within the area 
described in paragraph 1, the unlawful introduction or removal into 
or from the United States of merchandise or persons is being or may 
be occasioned, promoted, or threatened. 


PROCLAMATIONS, 1935. 3465 

5. That all the waters within the area described in paragraph 1 are 
in such proximity to such vessels that such unlawful introduction or 
removal of merchandise or persons may be carried on by or to or from 
such vessels. 

And I do hereby proclaim that under the terms of the said Anti- ^£7™°%* of law 10 
Smuggling Act, the area described in paragraph 1 constitutes a cus- en ° rce ' 
toms-enforcement area, to be designated as Customs Enforcement 
Area No. 2, and the provisions of law applying to the high seas adja- 
cent to customs waters of the United States shall be enforced in such 
area upon any vessel, merchandise, or person found therein. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 27 day of Augifst in the year of 
our Lord, one thousand nine hundred and thirty-five, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2132] 


Amending Regulations on Migratory Game Birds 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA August 27, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the Secretary of Agriculture, by virtue of the authority tor*™* 6 ? 1011 of migr * 
vested in him by section 3 of the Migratory Bird Treaty Act (40 Stat. 

Preamble. 

755; U. S. C, title 16, sees. 703-711), has submitted to me for approval uM.,W<i. 
regulations further amendatory of the regulations approved and pro- Vo1, 40 ' p * 1812 * 
claimed July 31, 1918, which the Secretary of Agriculture has deter- 
mined to be suitable amendatory regulations permitting and govern- 
ing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, purchase, 
shipment, transportation, carriage, and export of migratory birds and 
parts thereof and their nests and eggs, as follows: 

Regulation 3, "Means by Which Migratory Game Birds May Be ^ nUt pp * 3406 ' **** 
Taken", is amended to read as follows: 

Regulation 3. — Means by Which Migratory Game Birds May 

Be Taken 

The migratory game birds specified in regulation 4 hereof may be Regulations modified, 
taken during the open season with a shotgun only, not larger than 
no. 10 gage, fired from the shoulder, except as specifically permitted 
by regulations 7, 8, 9, and 10 hereof, but they shall not be taken with 
or by means of any automatic-loading or hand-operated repeating 
shotgun capable of holding more than three shells the magazine of 
which has not been cut off, or plugged with a 1-piece metal or wooden 
filler incapable of removal through the loading end thereof, so as to 
reduce the capacity of said gun to not more than three shells at one 
loading; they may be taken during the open season from the land or 
water, with the aid of a dog, and from a blind, boat, or floating craft 
of any kind, except as hereinafter provided, not more than 100 feet 
from the shore line as determined by ordinary high water or, where 
there is natural growth or vegetation existing beyond such shore line, 

104010° — .*>(3 — it II 00 
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not more than 100 feet from such growth or vegetation protruding 
above the surface of the water at the time of taking such birds, except 
that scoters (sea coots) may be taken in coastal waters without refer- 
ence to such distance limitation; but migratory game birds are not 
permitted to be taken from or by aid of an automobile, airplane, 
sinkbox (battery), power boat, sailboat, any boat under sail, any 
floating craft or device of any kind towed by power boat or sailboat. 

water/owutc. Waterfowl (except those taken under permit for propagation pur- 
suant to regulation 8 of these regulations) and mourning doves are 
not permitted to be taken with or by aid of corn, wheat, oats, or other 
grain or products thereof, salt, or any kind of feed by whomsoever, 
or for whatsoever purpose, placed, deposited, distributed, scattered, 
or otherwise put out in any environment whatsoever, whereby such 
waterfowl or doves are lured, attracted, or enticed to the hunter; and 
in the taking of waterfowl the use, directly or indirectly, of live duck 
or goose decoys is not permitted ; nor shall anything in these regulations 
be deemed to permit the use of an airplane, power boat, sailboat, or 
other floating craft or device for the purpose of concentrating, driving, 
rallying, or stirring up migratory waterfowl. 
248i ol V 4 i 7, 4s pp# 1708 "*e first paragraph and the two subtitles prescribing open seasons 

Aiu,v>'zm. P ' on "Waterfowl (except snow geese in Florida and all States north 
thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, 
ruddy duck, bufflehead duck, and swans), Wilson's snipe or jack- 
snipe, and coot", and "Doves of" Regulation 4 "Open Seasons on 
and Possession of Certain Migratory Game Birds", are amended to 
read as follows: 

Open seasons. REGULATION 4. — OPEN SEASONS ON AND POSSESSION OF CERTAIN 

Migratory Game Birds 

Ttoespecifled Waterfowl (except snow geese in Florida and all States north 

Regu nonsm thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, 
ruddy duck, bufflehead duck, and swans), coot, and Wilson's snipe 
or jacksnipe, may be taken each day from 7:00 a. m. to 4:00 p. m., 
standard time, and rails (other than coot), woodcock, mourning 
doves and band-tailed pigeons from 7:00 a. m., standard time, to 
sunset each day, during the open seasons prescribed therefor in this 
regulation, and they may be taken by the means and in the numbers 
permitted by regulations 3 and 5 hereof, respectively, and when so 
taken may be possessed in the numbers permitted by regulation 
5 any day in any State, Territory, or District during the period 
constituting the open season where killed and for an additional period 
of 10 days next succeeding said open season, but no such bird shall 
be possessed in a State, Territory, or District at a time when such 
prohibitions. State, Territory, or District prohibits the possession thereof. Noth- 
ing herein shaft be deemed to permit the taking of migratory birds 
on any reservation or sanctuary established under the Migratory 
vol. s, P . 1222. Bird Conservation Act of February 18, 1929 (45 Stat. 1222), nor on 
any area of the United States set aside under any other law, proc- 
lamation, or Executive order for use as a bird, game, or other wild- 
life reservation, breeding grounds, or refuge except insofar as may 
be permitted by the Secretary of Agriculture under existing law, 
nor on any area adjacent to any such refuge when such area is desig- 
nated as a closed area under the Migratory Bird Treaty Act. 
tions 0graphical Umitar Waterfowl (except snow aeese in Florida and all States north thereof 
DS ' bordering on the Atlantic Ocean, Ross's goose, wood duck, ruddy duck, 

bufflehead duck, and swans), Wilson's snipe or jacksnipe, and coot. — 
The open seasons for waterfowl (except snow geese in Florida and 
all States north thereof bordering on the Atlantic Ocean, Ross's 
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goose, wood duck, ruddy duck, bufflehead duck, and swans), Wilson's 
snipe or jacksnipe, and coot, in the several States and Alaska, shall 
be as follows, both dates inclusive: 

In Colorado, Connecticut, Idaho, Illinois, Indiana, Iowa, Kansas, 
Maine, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Missouri, Montana, 
Nebraska, Nevada, New Hampshire, New York, including Long 
Island, North Dakota, Ohio, Oregon, Pennsylvania, Rhode Is- 
land, South Dakota, Utah, Vermont, Wisconsin, Washington, and 
Wyoming, October 21 to November 19; 

In Alabama, Arizona, Arkansas, California, ^ Delaware, Florida, 
Georgia, Kentucky, Louisiana, Maryland, Mississippi, New Jersey, 
New Mexico, North Carolina, Oklahoma, South Carolina, Tennessee, 
Texas, Virginia, and West Virginia, November 20 to December 19; 
and 

In Alaska west of the 141st meridian, September 1 to September 30, 
And east thereof, September 20 to October 19. 

Doves. — The open seasons for mourning doves shall be as follows, Doves, 
both dates inclusive: 

Illinois, Missouri, Minnesota, South Dakota, Nebraska, Kansas, 
Colorado, Utah, Nevada, Idaho, and Oregon, September 1 to 
December 15; and 

Delaware, Maryland, Virginia, Kentucky, Tennessee, North Caro- 
lina, South Carolina, Georgia, Florida, Alabama, Mississippi, Lou- 
isiana, Arkansas, Oklahoma, Texas, New Mexico, Arizona, and 
California, September 21 to January 5. 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulations will tend to effectuate the 
purposes of the aforesaid Migratory Bird Treaty Act and result in 
reducing the annual kill of migratory game birds: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, PreS- .Amendatory regula- 

ident of the United States of America, do hereby approve and pro- pr5fiaime? rov an 
claim the foregoingamendatory regulations. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 27" day of August, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2133] 


General Pulaski Memorial Day 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Se pi ember 10, 1935. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS Count Casimir Pulaski came to the United States and D ^ uluski Meniorial 
proffered his services to the Continental Army, earned the commission Preamble, 
of brigadier general, contributed largely to the triumph of the cause of 
American independence, and made the supreme sacrifice for that cause 
near Savannah, Georgia, on October 11, 1779; and 

WHEREAS October 11, 1935, will mark the one hundred and fifty- 
sixth anniversary of the death of General Pulaski; and 
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Ante, p. 327. WHEREAS Public Resolution 23, Seventy-fourth Congress, 

approved June 6, 1935, provides: 

"That the President of the United States is authorized and directed to 
issue a proclamation calling upon officials of the Government to display 
the flag of the United States on all governmental buildings on October 
11, 1935, and inviting the people of the United States to observe the 
day in schools and churches, or other suitable places, with appropriate 
ceremonies in commemoration of the death of General Casimir 
Pulaski": 

fl afr d m ?„S ay oS- f NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
wrulm 00 0ct0 ' dent °f the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid public resolution, do by this 
proclamation direct Government officials to display the flag on all 
Government buildings on Friday, the 11th day of October 1935, and 
further, I do invite the people of the United States of America to 
honor on that day the memory of Brigadier General Casimir Pulaski 
by holding such exercises and ceremonies in schools and churches, or 
other suitable places, as may be deemed appropriate ' 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 10th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

„ _ . , FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2134] 


Leif Ebikson Day 

_8gptember 1WB ' B ^ THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

ptc f a m r b^ onDay - .WHEREAS Leif Erikson, through his explorations, greatly con- 
tributed to the advancement of civilization; and 

WHEREAS it is fitting that this country, which was the field of 
the explorations of Leif Erikson and his intrepid followers, should 
commemorate his achievements: and 

A*u,v.m. WHEREAS Public Resolution 33, Seventy-fourth Congress an- 

proved June 19, 1935, provides: ' F 

"That the President of the United States is hereby authorized and 
requested to issue a proclamation designating October 9, 1935 as 
Leif Erikson Day and calling upon officials of the Government to 
display the flag of the United States on all Government buildings on 
said date and inviting the people of the United States to observe the 
day m schools and churches, or other suitable places, with appro- 
priate ceremonies": " 

ftSW"U£M A N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
£^TS3 5 0, • ° a ° dt0 ' den ^ °l the V n **d States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid public resolution, do by this 
proclamation designate Wednesday, October 9, 1935, as Leif Erikson 
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Day and direct Government officials to display the flag on all Gov- 
ernment buildings of the United States on that day, and, further, I 
do invite the people of the United States of America to honor on that 
day the memory of Leif Erikson by holding such exercises and cere- 
monies in schools and churches, or other suitable places, as may be 
deemed appropriate. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 11th day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2135] 


Extending the Period for the Establishment of an Adequate 
Shipping Service for, and Deferring Extension of the Coast- 
wise Laws to, the Virgin Islands 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA September 13, 1935, 


A PROCLAMATION 

WHEREAS section 2 1 of the Merchant Marine Act, 1 920, approved 5W£b2 M *' 
June 5, 1920 (ch. 250, 41 Stat. 997), provides: vol .41. P . 997; it. s. 

"That from and after February 1, 1922, the coastwise laws of the " p " m ' 
United States shall extend to the island Territories and possessions of 
the United States not now covered thereby, and the board is directed 
prior to the expiration of such year to have established adequate 
steamship service at reasonable rates to accommodate the commerce 
and the passenger travel of said islands and to maintain and operate 
such service until it can be taken over and operated and maintained 
upon satisfactory terms by private capital and enterprise: Provided, 
That if adequate shipping service is not established by February 1, 
1922, the President shall extend the period herein allowed for the 
establishment of such service in the case of anv island Territory or 
possession for such time as may be necessary for the establishment 
of adequate shipping facilities therefor * * * 

WHEREAS an adequate shipping service to accommodate the 
commerce and the passenger travel of the Virgin Islands has not 
been established as provided in the aforesaid section; 

WHEREAS the extension of the coastwise laws of the United 
States to the Virgin Islands, as provided in the aforesaid section, is 
dependent upon the establishment of such adequate shipping service ; 
and 

WHEREAS proclamations have been issued from time to time AnU > p- 3414 - 
extending the period for the establishment of such service and de- 
ferring the extension of such laws to the Virgin Islands until September 
30, 1935; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- gh 7 in £ tor establishing 
dent of the United States of America, under and by virtue of the ?urthe? g eSJSd *°ti 
authority vested in me by section 21 of the Merchant Marine Act, s#pU3mber 301 lm 
1920, do hereby declare and proclaim that the period for the establish- 
ment of an adequate shipping service for the Virgin Islands is further 
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extended from September 30, 1935, to September 30, 1936, and that 
the extension of the coastwise laws of the United States to the Virgin 
Islands is further deferred from September 30, 1935, to September 
30, 1936. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this thirteenth day of September, 
in the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[Xo. 2136] 


Fire Prevention Week — 1935 

September 17, JG35. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED ST\TES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

wL i k e i935 reveDtiou WHEREAS disastrous and destructive fires annually take an 
66 ' enormous toll of human life and property and disrupt the orderly 

course of business productivity ; and 

WHEREAS it is the duty of every citizen to aid in the prevention 
of such fires as far as possible; and 

WHEREAS such fires can largely be prevented by the exercise of 
proper care and the use of appropriate fire-prevention measures; and 
WHEREAS it is highly desirable that the attention of the people 
be directed to the necessity for the prevention of ouch fires: 
vmx^^mSl NOW ' THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Pres- 
as. r ' ' eslgna e< ident of the United States of America, do hereby proclaim and 
designate the week beginning October 6, 1935, as Fire Prevention 
Week, and I particularly urge State and municipal officials, civic and 
commercial organizations, school authorities, the clergy, and the 
press to emphasize the danger of and needless waste caused by fire and 
to encourage the study of ways and means whereby fire hazards and 
the disastrous consequences of fire may be prevented as far as possible. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 17" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


[No. 2137] 
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Enumeration of Arms, Ammunition, and Implements of War 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA September 25, 1935. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 2 of a joint resolution of Cons reSS, entitled Arms, ammunition, 
"JOINT RESOLUTION Providing for the prohibition of the export aD ^rtt entsofwar * 
of arms, ammunition, and implements of war to belligerent countries; ?& 9 pim 
the prohibition of the transportation of arms, ammunition, and imple- 
ments of war by vessels of the United States for the use of belligerent 
states; for the registration and licensing of persons engaged m the 
business of manufacturing, exporting, or importing arms, ammunition, 
or implements of war; and restricting travel by American citizens 
on belligerent ships during war", approved August 31, 1935, provides 
in part as follows: 

"The President is hereby authorized to proclaim upon recommenda- 
tion of the Board from time to time a list of articles which shall be 
considered arms, ammunition, and implements of war for the purposes 
of this section", 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Declaring designated 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of artlclesas ' 
the authority conferred upon me by the said joint resolution of 
Congress, and pursuant to the recommendation of the National 
Munitions Control Board, declare and proclaim that the articles 
listed below shall be considered arms, ammunition, and implements 
of war for the purposes of section 2 of the said joint resolution of 
Congress: 

Category I Categories. 

(1) Rifles and carbines using ammunition in excess of cal. 26.5, 
and their barrels; 

(2) Machine £uns, automatic rifles, and machine pistols of all 
calibers, and their barrels; 

(3) Guns, howitzers, and mortars of all calibers, their mountings 
and barrels; 

(4) Ammunition for the arms enumerated under (1) and (2) above, 
i. e., high-power steel-jacketed ammunition in excess of cal. 26.5; 
filled and unfilled projectiles and propellants with a web thickness 
of .015 inch or greater for the projectiles of the arms enumerated 
under (3), above; 

(5) Grenades, bombs, torpedoes, and mines, filled or unfilled, and 
apparatus for their use or discharge ; 

(6) Tanks, military armored vehicles, and armored trains. 

Category II 

Vessels of war of all kinds, including aircraft carriers and sub- 
marines. 

Category III 

(1 ) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter than 
air, which are designed, adapted, and intended for aerial combat by 
the use of machine guns or of artillery or for the carrying and dropping 
of bombs, or which are equipped with, or which by reason of design or 
construction are prepared for, any of the appliances referred to in 
paragraph (2), below. 

(2) Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers, 
and bomb or torpedo release mechanisms. 
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Category IV 

Revolvers and automatic pistols of a weight in excess of 1 pound 6 
ounces (630 grams), using ammunition in excess of cal. 26.5, and 
ammunition therefor. 

Category V 

(1) Aircraft assembled or dismantled, both heavier and lighter than 
air, other than those included in category III; 

(2) Propellers or air screws, fuselages, hulls, tail units, and under 
carriage units; 

(3) Aircraft engines. 

Category VI 

(1) Livens projectors and flame throwers; 

(2) Mustard gas, lewisite, ethyldichlorarsine, and methyldichlor- 
arsine. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25 th day of September, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the Uuited States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2138] 


Amending Regulations on Migratory Game Birds 

September 28 , 1935. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

torV r bW3 lon 01 migra " WHEREAS the Secretary of Agriculture, by virtue of the authority 
preamble. vested in him by section 3 of the Migratory Bird Treaty Act (40 Stat. 

u^.?p 7 ok 755; U. S. C, title 16, sees. 703-711), has submitted to me for approval 
vol. 40, p. 1812. a regulation further amendatory of the regulations approved and 
proclaimed July 31, 1918, which the Secretary of Agriculture has 
determined to be a suitable amendatory regulation permitting and 
governing the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, 

Eurchase, shipment, transportation, carriage, and export of migratory 
irds and parts thereof and their nests and eggs, as follows: 
Ante.v.sm. Subtitle "Doves" of Regulation 4, "Open Seasons on and Posses- 

sion of Certain Migratory Game Birds" is amended to read as follows: 
moaning dovS?" Doves. — The open seasons for mourning doves shall be as follows, 
both dates inclusive: 

Illinois, Missouri, Minnesota, South Dakota, Nebraska, Kansas, 
Utah, Nevada, Idaho, and Oregon, September 1 to December 15; 

Maryland, North Carolina, South Carolina, Alabama (except in 
Mobile, Baldwin, and Washington Counties), Louisiana, and Arizona, 
September 21 to January 5; 

That portion of Alabama comprising Mobile, Baldwin, and Wash- 
ington Counties, September 21 to September 30 and November 1 to 
January 31; 

Delaware, Virginia, Kentucky, Tennessee, Arkansas, Oklahoma, 
and New Mexico, September 21 to December 15; 
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California, in fish and game Districts 4, 4% and 4% as defined by 
State law, September 21 to October 31; in the remaining Districts 
of the State, September 21 to September 30; 

Georgia, September 21 to October 20 and November 20 to January 
31; % 

Florida, September 21 to September 30 and November 20 to Janu- 
ary 31; 

Mississippi, September 21 to October 5 and November 20 to Janu- 
ary 31; 

That portion of Texas north or northerly of a line beginning at the 
Rio Grande west of Del Rio, thence to Del Rio, thence east along 
Southern Pacific Railway to San Antonio, thence along International- 
Great Northern Railway to Austin, thence east along Houston & 
Texas Central Railway to Brazos River, thence north up Brazos 
River to where Beaumont branch of Gulf, Colorado & Santa Fe 
Railway crosses said River, thence east along Gulf, Colorado & Santa 
Fe Railway to intersection with Houston East & West Texas Railway 
at Cleveland, thence along Houston East & West Texas Railway to 
the Louisiana border except the counties of Bastrop, Brazos, Burleson, 
Fayette, Grimes, Lee, Limestone, Milam, Montgomery, Robertson, 
San Jacinto, Smith, Washington, and Wood, September 21 to 
October 31 ; and 

That portion of Texas south of the above described boundaries and 
the counties hereinabove excepted, December 1 to January 16. 

AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendatory regulation will tend to effectuate the purposes 
of the aforesaid Migratory Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- tl0 *™ n f *J7 
dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim ciafme > i! rov M pro " 
the foregoing amendatory regulation. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the Citv of Washington this 26" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2139] 


Ant Navigation Week — 1935 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Sc ptemter 26, 1036. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the social and economic progress of the Nation is w £* r iw5 avigatio ° 
dependent to a large degree upon the development of transportation Preamble, 
and communication facilities; and 

WHEREAS the development of safe and rapid commercial air 
transportation has made notable progress during the last decade; and 

WHEREAS a vital factor contributing to the outstanding accom- 
plishments of the United States of America in this field has been, and 
still is, the establishment and operation of a federal airways system 
reaching into all sections of continental United States; and 
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WHEREAS the National Aeronautic Association has determined 
upon recognition of the progress made in aviation, and has set aside 
the period between September 23 and November 1, 1935, in recogni- 
tion thereof: 

toZrW^kZ N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
ded as.' dent of the United States of America, do hereby designate and pro- 
claim the week beginning October 14, 1935, as Air Navigation Week, 
and I particularly urge State and municipal officials, civic and com- 
mercial organizations, school authorities, and the press to call atten- 
tion to the aerial- transportation achievements already accomplished, 
to set forth the advantages which may accrue as the result of continued 
development in this field, and to encourage the study of ways and 
means by which aerial transportation can contribute more effectively 
to the social and economic progress of the human race. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 26" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2140] 


Export of Arms, Ammunition, and Implements of War to 

Ethiopia and Italy 


October 5, 1935. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Export of arms, etc. 
Preamble. 
Ante, p. 1081. 
Pont, pp. 3498, 3527. 


Statutory provisions. 


Ante, p. 3471; Post, p. 
3503. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS section 1 of a joint resolution of Congress, entitled 
"JOINT RESOLUTION Providing for the prohibition of the export 
of arms,. ammunition, and implements of war to belligerent countries; 
the prohibition of the transportation of arms, ammunition, and imple- 
ments of war by vessels of the United States for the use of belligerent 
states; for the registration and licensing of persons engaged m the 
business of manufacturing, exporting, or importing arms, ammunition, 
or implements of war; and restricting travel by American citizens on 
belligerent ships during war", approved August 31, 1935, provides in 
part as follows: 

"That upon the outbreak or during the progress of war between, 
or among, two or more foreign states, the President shall proclaim 
such fact, and it shall thereafter be unlawful to export arms, ammuni- 
tion, or implements of war from any place in the United States, or 
possessions of the United States, to any port of such belligerent 
states, or to any neutral port for transshipment to, or for the use of, 
a belligerent country." 

AND WHEREAS it is further provided by section 1 of the said 
joint resolution that — 

"The President, by proclamation, shall definitely enumerate the 
arms, ammunition, or implements of war, the export of which is 
prohibited by this Act." 

AND WHEREAS it is further provided by section 1 of the said 
joint resolution that — 
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"Whoever, in violation of any of the provisions of this section, shall 
export, or attempt to export, or cause to be exported, arms, ammuni- 
tion, or implements of war from the United States, or any of its 
possessions, shall be fined not more than $10,000 or imprisoned not 
more than five years, or both, and the property, vessel, or vehicle 
containing the same shall be subject to the provisions of sections 
1 to 8, inclusive, title 6, chapter 30, of the Act approved June 15, 
1917 (40 Stat. 223-225; U. S. C, title 22, sees. 238-245)." 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- en ^^ t | 0 ** 1 * 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of between Ethiopia and 
the authority conferred on me by the said joint resolution of Congress, lu * y ' 
do hereby proclaim that a state of war unhappily exists between 
Ethiopia and the Kingdom of Italy; and I do hereby admonish all 
citizens of the United States or any of its possessions and all persons 
residing or being within the territory or jurisdiction of the United 
States or its possessions to abstain from every violation of the pro- 
visions of the joint resolution above set forth, hereby made effective 
and applicable to the export of arms, ammunition, or implements of 
war from any place in the United States or its possessions to Ethiopia 
or to the Kingdom of Italy, or to any Italian possession, or to any 
neutral port for transshipment to, or for the use of, Ethiopia or the 
Kingdom of Italv. 

And I do hereby declare and proclaim that the articles listed below ^ rti ? les to 1)6 C0Um 
shall be considered arms, ammunition, and implements of war for Sl ere arms,etc 
the purposes of section 1 of the said joint resolution of Congress: 

Category I Categories. 

(1) Rifles and carbines using ammunition in excess of cal. 26.5, 
and their barrels ; 

(2) Machine guns, automatic rifles, and machine pistols of all 
calibers, and their barrels ; 

(3) Guns, howitzers, and mortars of all calibers, their mountings 
and barrels; 

(4) Ammunition for the arms enumerated under (1) and (2) 
above, i. e., high-power steel-jacketed ammunition in excess of cal. 
26.5; filled and unfilled projectiles and propellants with a web thick- 
ness of .015 inches or greater for the projectiles of the arms enumer- 
ated under (3) above; 

(5) Grenades, bombs, torpedoes, and mines, filled or unfilled, 
and apparatus for their use or discharge; 

(6) Tanks, military armored vehicles, and armored trains. 

Category II 

Vessels of war of all kinds, including aircraft carriers and sub- 
marines. 

Category III 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, which are designed, adapted, and intended for aerial combat 
by the use of machine guns or of artillery or for the carrying and 
dropping of bombs or which are equipped with, or which by reason 
of design or construction are prepared for, any of the appliances 
referred to in paragraph (2) below; 

(2) Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers, 
and bomb or torpedo release mechanisms. 

Category IV 

Revolvers and automatic pistols of a weight in excess of 1 pound 
6 ounces (630 grams), using ammunition in excess of cal. 26.5, and 
ammunition therefor. 
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Enforcement direct- 
ed. 


Regulations to be 
prescribed by Secre- 
tary of State. 


Category V 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, other than those included in category III ; 

(2) Propellers or air screws, fuselages, hulls, tail units, and under 
carriage units; 

(3) Aircraft engines. 

Category VI 

(1) Livens projectors and flame throwers; 

(2) Mustard gas, lewisite, ethyldichlorarsine, and methyldichlor- 
arsine. 

And I do hereby enjoin upon all officers of the United States, 
charged with the execution of the laws thereof, the utmost diligence 
in preventing violations of the said joint resolution, and this my 
proclamation issued thereunder, and in bringing to trial and punish- 
ment any offenders against the same. 

And I do hereby delegate to the Secretary of State the power of 
prescribing regulations for the enforcement of section 1 of the said 
joint resolution of August 31, 1935, as made effective by this my 
proclamation issued thereunder. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5th day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2141] 


October 5, 1935. 


War between Ethi- 
opia and Italy. 


Statutory provisions. 
Ante, p. 1084. 
Post, p. 3498. 


BY THE PRESIDENT OP THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS Section 6 of the Joint Resolution of Congress, ap- 
proved August 31, 1935 (Public Resolution No. 67— 74th Congress) 
provides that — 

"Whenever, during any war in which the United States is neutral, 
the President shall find that the maintenance of peace between the 
United States and foreign nations, or the protection of the lives of 
citizens of the United States, or the protection of the commercial 
interests of the United States and its citizens, or the security of the 
United States requires that the American citizens should refrain from 
traveling as passengers on the vessels of any belligerent nation, he 
shall so proclaim, and thereafter no citizen of the United States shall 
travel on any vessel of any belligerent nation except at his own risk, 
unless in accordance with such rules and regulations as the President 
shall prescribe: Provided, however, That the provisions of this section 
shall not apply to a citizen traveling on the vessel of a belligerent 
whose voyage was begun in advance of the date of the President's 
proclamation, and who had no opportunity to discontinue his voyage 
after that date: And provided further, That they shall not apply under 
ninety days after the date of the President's proclamation to a citizen 
returning from a foreign country to the United States or to any of its 
possessions. When, in the President's judgment, the conditions which 
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have caused him to issue his proclamation have ceased to exist, he shall 
revoke his proclamation and the provisions of this section shall there- 
upon cease to apply." 

AND WHEREAS war now unhappily exists between Ethiopia and 
the Kingdom of Italy; and 

WHEREAS I find that the protection of the lives of citizens of the 
United States requires that American citizens should refrain from 
traveling as passengers on the vessels of either of the belligerent 
nations; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^fi^ 0 ^ 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of ing on vessels of beiug- 
the authority vested in me by the said Joint Resolution of Congress, "jSSf, p . 3528. 
do hereby admonish all citizens of the United States to abstain from 
traveling on any vessel of either of the belligerent nations contrary to 
the provisions of the said Joint Resolution; and 

I do hereby give notice that any citizen of the United States who 
may travel on such a vessel, contrary to the provisions of the said 
Joint Resolution, will do so at his own risk. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this fifth day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2142] 


Fremont National Forest — Oregon 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA October 14, 1935. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears that the hereinafter-designated lands in the F ^J^g* National 
State of Oregon are desirable for 'the production of timber, protection Preamble?' 
of stream flow, or tjie regulation and improvement of grazing re- 
sources; and 

WHEREAS such lands are within the limitations contained in the Vo1 *> p 590 
act of April 14, 1934, entitled "AN ACT To authorize the revision of 
the boundaries of the Fremont National Forest in the State of Oregon" 
(48 Stat. 590); and 

WHEREAS the addition of such lands to the Fremont National 
Forest would be in the public interest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Area enlarged, 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid act of April 14, 1934, do pro- 
claim that the boundaries of the Fremont National Forest are hereby 
revised so as to include within that forest the lands shown as additions 
thereto on the diagram hereto annexed and made a part hereof, and 
that such lands shall be subject to all laws relating to the national 
forests. 

The reservation made by this proclamation shall, as to any land afl ^{2<i right8 ' etc " not 
which is at this date embraced in any valid claim or withdrawal for 
any public purpose other than classification, be subject to and shall 
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not interfere with or defeat legal rights under such claim nor prevent 
the use for such public purpose of any land so withdrawn, so long as 
such claim is legally maintained or such withdrawal remains in force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 14 th day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

CoRDELL HULL 

Secretary of State. 

[No. 2143] 


Ozark National Game Refuge No. 5 — Arkansas 

October 25, 1935. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

G Ozark^Nationai WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
A?? 6 * 1186 °* ' ' include the hereinafter-designated lands in national game refuge no. 5, 
vol. 45, p. 2953. established by proclamation of June 13, 1928, 45 Stat. 2953: 
¥?3ttin N0W ' THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 

* ' dent of the United States of America, under and by virtue of the 

authority vested in me by the act of February 28, 1925, 43 Stat. 1091, 
do hereby change the boundaries of the aforesaid national game 
refuge no. 5 so as to include within such refuge the following-described 
additional lands lying within the Ozark National Forest in the State 
of Arkansas: 

Description. FlFTH PRINCIPAL MERIDIAN 

T. 12 N., R. 27 W., sec. 15, WK, WjflBX; 

sees. 16 to 21, inclusive; 

sec. 22, WK, WJiEfc, SEMNEX, EKSEX; 

sees. 27 to 33, inclusive; 

sec. 34, N#. 
T. 12 N., R. 28 W., sees. 13 and 14; 

sec. 15, SK, E^NEK; 

sec. 16 ; 

sees. 21 to 28, inclusive; 
sees. 33 and 34 ; 

sec. 35, Nfc, SWK, NfcSEtf, SWtfSEK; 
sec. 36. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 25" day of October, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2144] 
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Armistice Day — 1935 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA October 29, 1935. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the 11th day of November 1918 marked the cessation Day ' im 

f the World War; and 

WHEREAS by Senate Concurrent Resolution 18, Sixty-ninth v 0 i.44, P .i982. 
Jongress (44 Stat. 1982), the President was requested to issue a 
reclamation for the observance of the recurring anniversary of this 
ateJknown as Armistice Day : and 

WHEREAS it is particularly fitting on this anniversary of the 
irmistice that we should express our determination to remain at 
>eace with all nations and our conviction that permanent peace can 
nd must be attained throughout the world: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Dir^unj^diyiay gr 
lent of the United States of America, do hereby direct that the flag servauce of. 
f the United States be displayed on all Government buildings on 
fovember 11, 1935, and do invite the people of the United States to 
bserve the day with appropriate ceremonies in schools, churches, or 
ther suitableplaces. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
aused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 29" day of October, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2145] 


Thanksgiving Day — 1935 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA November 12, 1935. 

A PROCLAMATION 

I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States iJSTO f dJSte 
>f America, hereby designate Thursday, the twenty-eighth of Novem- 88 Thanksgiving Day. 
>er, 1935, as a Day of National Thanksgiving. 

In traversing a period of national stress our country has been knit 
together in a closer fellowship of mutual interest and common purpose. 
We can well be grateful that more and more of our people understand 
stnd seek the greater good of the greater number. We can be grateful 
bhat selfish purpjose of personal gain, at our neighbor's loss, less 
strongly asserts itself. We can be grateful that peace at home is 
strengthened by a growing willingness to common counsel. We can 
be grateful that our peace with other nations continues through 
recognition of our own peaceful purpose. 

But in our appreciation of the blessings that Divine Providence has 
bestowed upon us in America, we shall not rejoice as the Pharisee 
rejoiced. War and strife still live in the world. Rather, must America 
by example and in practice help to bind the wounds of others, strive 
against disorder and aggression, encourage the lessening of distrust 
among peoples and advance peaceful trade and friendship. 
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The future of many generations of mankind will be greatly guided 
by our acts in these present years. We hew a new trail. 

Let us then on the day appointed offer our devotions and our 
humble thanks to Almighty God and pray that the people of America 
will begtrided by Him m helping their fellow men. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 12 th day of November, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President : 
Cordell Hull 

Secretary qf State. 

[No. 2146] 


Sale of Arms and Munitions to Bolivia and Paraguay 

November 14, im. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

sabot arms, etc., to WHEREAS by a Proclamation of the President issued on May 28, 
voi.4&pA?fiffil' 1934, pursuant to a Joint Resolution of Congress approved by the 
President on the same date, it was declared that the prohibition of the 
sale of arms and munitions of war in the United States to those coun- 
tries then engaged in armed conflict in the Chaco might contribute 
to the reestablisnment of peace between those countries; and 

WHEREAS by virtue of the Joint Resolution and the Proclamation 
above mentioned it became unlawful to sell arms or munitions of war 
to Bolivia or Paraguay; and 

WHEREAS the Peace Conference in Plenary Session in Buenos 
Aires formally adopted on October 28, 1935, a Resolution declaring 
that the war between Bolivia and Paraguay had come to an end; and 
WHEREAS the duly authorized representatives of Bolivie and 
Paraguay reached an agreement in the names of those countries at 
Buenos Aires on June 12, 1935, and embodied that Agreement in a 

Protocol of that date as follows: 
<<****« 

"Their Excellencies the Ministers of Foreign Affairs of the Republic 
of Paraguay and of the Republic of Bolivia, having exhibited their full 
powers, wKich were found to be in good and due form, decided, under 
the auspices of the said Mediation Commission, to conclude an agree- 
ment, ad referendum to their respective Governments, on the following 
bases: 

<<***♦♦ 

"III 

"The adoption of the following measures of security: 
<<***** 

"3. The obligation not to make new purchases of war material, 
other than that indispensable for replacement, until the conclusion of 
the Treatv of Peace." 
^Bgv^ion of pro- NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, do hereby declare and proclaim that 
I have found that the prohibition of the sale of arms and munitions of 
war in the United States to Bolivia or Paraguay will no longer be 
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necessary as a contribution to the reestablishment of peace between 
those countries, and the above-mentioned Proclamation of May 28, 
1934, is hereby revoked as to the sale of arms and munitions of war to 
Bolivia or Paraguay from and after November 29, 1935, provided, 
however, that this action shall not have the effect of releasing or 
extinguishing any penalty, forfeiture or liability incurred under the 
aforesaid Proclamation of May 28, 1934, or the Joint Resolution of 
Congress approved by the President on the same date: and that the 
said Proclamation and Joint Resolution shall be treated as remaining 
in force for the purpose of sustaining any proper action or prosecution 
for the enforcement of such penalty, forfeiture or liability. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America .to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 14 th day of November, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2147] 

Tub Commonwealth op the Philippines 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Nnv*mb»;r MJWI^ 

A PROCLAMATION 

WHEREAS pursuant to the provisions of the act of Congress en- th £ phffippSS 1111 of 
titled "An Act to provide for the complete independence of the Preamble. 
Philippine Islands, to provide for the adoption of a constitution and VoL48 'P ,4W# 
a form of government for the Philippine Islands, and for other pur- 
poses", approved March 24, 1934 (48 Stat. 456), and in accordance 
with the Constitution of the Commonwealth of the Philippines here- 
tofore adopted and ratified by the people of the Philippine Islands, 
an election was held in the Philippine Islands on September 17, 1935, 
for the purpose of electing officers of the government of the Common- 
wealth of the Philippines; and 

WHEREAS the Governor General of the Philippine Islands has 
certified to me as President of the United States of America the result 
of the said election: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Announcing result of 

President of the United States of America, under and by virtue of the eI " ,< n ot otfioers ' 
authority vested in me by the aforesaid Act and in conformity with 
section 4 thereof, do announce and proclaim that at the election so 
held in the Philippine Islands on September 17, 1935, officers of the 
government of the Commonwealth of the Philippines were duly 
elected as follows: 

PRESIDENT: Manuel L. Quezon of Baler, Tayabas. 
VICE PRESIDENT: Sergio Osmena of Cebu, Cebu. 
MEMBERS OF THE NATIONAL ASSEMBLY: 
Abra, Quintin Paredes. 
Agusan, Apolonio D. Curato. 
Albay, 1st District, Jose Bonto. 

2nd District, Justino Nuvda. 
3rd District, Pedro Sabido. 
4th District, Pedro Vera. 
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Antique, Calixto O. Zaldivar. 
Bataan, Teodoro Camacho. 
Batanes, Vicente Agan. 
Batangas, 1st District, Natalio Lopez. 

2nd District, Eusebio Orense. 
3rd District, Maximo Kalaw. 
Bohol, 1st District, Juan Torralba. 

2nd District, Olegario B. Clarin. 
3rd District, Margarito E. Revilles. 
Bukidnon, Manuel Fortich. 
Bulacan, 1st District, Nicolas Buendia. 

2nd District, Antonio Villarama. 
Cagayan, 1st District, Marcelo Adduru. 

2nd District, Regino Veridiano. 
Camarines Noute, Cayetano Lukban. 
Camarines Suu, 1st District, Francisco Celebrado. 

2nd District, Luis N. de Leon. 
Capiz, 1st District, Manuel Roxas. 

2nd District, Jose A. Dorado. 
3rd District, Rafael Tumbokon. 
Cavite, Justiniano S. Montano. 
Cebu, 1st District, Celestino Rodriguez. 
2nd District, Hilario Abcllana. 
3rd District, Agustin Y. Kintanar. 
4th District, Vicente Rama. 
5th District, Miguel Cuenco. 
6th District, Nicolas Rafols. 
7th District, Buenaventura Rodriguez. 
Cotabato, Datu Sinsuat. 
Davao, Romualdo Quimpo. 
Ilocos Norte, 1st District, Vicente T. Lazo. 

2nd District, Julio Nalundasan. 
Ilocos Sur, 1st District, Benito Soliven. 

2nd District, Sixto BriUantes. 
Iloilo, 1st District, Jose C. Zuiueta. 

2nd District, Ruperto Montinola. 
3rd District, Tom as Confesor. 
4th District, Toraas Buenaflor. 
5th District, Victorino Salccdo. 
Isabela, Mauro Versosa. 
Laguna, 1st District, Tomas Dizon. 

2nd District, Arsenio Bonifacio. 
Lanao, Tomas Cabiii. 
La Union, 1st District, Camilo Osias. 

2nd District, Agaton R. Yaranon. 
Leyte, 1st District, Jose Ma. Veloso. 

2nd District, Dominador M. Tan. 
3rd District, Tomas Oppus. 
4th District, Francisco Enage. 
5th District, Ruperto Kapunan. 
Manila, 1st District, Gregorio Perfecto. 

2nd District, Pedro Gil. 
Marinduque, Cecilio A. Maneja. 
Masbate, Pio V. Corpus. 
Mindoro, Juan L. Luna. 
Misamis Occidental, Jose Ozamis. 
Misamis Oriental, Leon Borromeo. 
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Mountain Province, 1st District, Saturnino Moldero. «i^S°^^f 01 

7 _ , . • j ti i« -r election or off leers — 

2nd District, Felipe Jose. continued. 
3rd District, George K. Tait. 
Negros Occidental, 1st District, Enrique Magalona. 

2nd District, Pedro C. Hernaez. 
3rd District, Gil M. Montilla. 
Negros Oriental, 1st District, Guillermo Z. Villanueva. 

2nd District, Jose E. Romero. 
Nueva Ecija, 1st District, Manuel Alzate. 

2nd District, Felipe Buencamino, Jr. 
Nueva Vizcaya^ Bernardo Buenafe. 
Palawan, Claudio Sandoval. 
Pampanga, 1st District, Eligio G. Lagman. 

2nd District, Jose P. Fausto. 
Pangasinan, 1st District, Anacleto B. Ramos. 

2nd District, Eugenio Perez. 
3rd District, Daniel Maramba. 
4th District, N. T. Rupisan. 
5th District, Narciso Ramos. 
Rizal, 1st District, Pedro Magsalin. 

2nd District, Emilio de la Paz. 
Romblon, Gabriel F. Fabella. 
Samar, 1st District, Antolin D. Tan. 

2nd District, Serafin Marabut. 
3rd District, Juan Bocar. 
Sorsogon, 1st District, Norberto A. Roque. 

2nd District^ Tomas S. Clementc. 
Sulu, Datu Ombra Amilbangsa. 
Tarlac, 1st District, Jose G. Cojuangco. 

2nd District, Bcnigno Aquino. 
Tayabas, 1st District, Jose A. Angara. 

2nd District, Francisco Lavides. 
Zambales. Potenciano Lcsaca. 
Zamboanga, Juan S. Alano. 

In Surigao the election resulted in a tic between Ricardo 
Navarro and Clcmcntino V. Diez. 

This proclamation shall be effective upon its promulgation at Effective «i»te. 
Manila, Philippine Islands, on November 15, 1935, by the Secretary 
f War of the United States of America, wnc is hereby designated as 
ly representative for that purpose. 

And I do further announce and proclaim that, in accordance with New Government 
he provisions of the aforesaid Act, upon such promulgation of this proclailned - 
iroclamation the existing Philippine Government shall terminate 
nd the government of the Commonwealth of the Pliilippines shall 
nter upon its rights, privileges, powers, and duties as provided 
mder the said Constitution of the Commonwealth of the Philippines. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
aused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 14 th day of November in 
the vear of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 

[seal] of the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2148] 
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Establishment op Customs Enforcement Area No. 3 

December 7, \<m. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

m ^*om8 enforce- WHEREAS section 1 (a) of the Anti-Smuggling Act, approved 
a«u, p.m. August 5, 1935 (Public No. 238, 74th Congress), provides, among 
other things, that whenever the President finds and declares that at 
any place or within any area on the high seas adjacent to but outside 
customs waters anv vessel or vessels hover or are being kept off the 
coast of the United States, and that, by virtue of the presence of any 
such vessel or vessels at such place or within such area, the unlawful 
introduction or removal into or from the United States of any mer- 
chandise or person is being or may be occasioned, promoted, or 
tlireatencd, the place or area so found and declared shall constitute 
a customs-enforcement area for the purposes of this Act: 
.Area No. % estab- NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN DELANO ROOSEVELT, 
1 mm ' President of the United States of America, do hereby find and declare: 

Description 1. That vessels hover or are being kept off the coast of the United 

States on the high seas adjacent to but outside customs waters within 
the area described as follows: 
That area of wateis of the Gulf of Mexico bounded by: 
(a) The arc of a circle described with a radius of one hundred 
nautical miles from a center at Latitude twenty-eight degrees forty- 
seven minutes North (28°-47' N) Longitude ninety-one degrees forty- 
five minutes West (91°-45' W). 
9 (b) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points twelve 
nautical miles offshore from low water mark of the coast of the United 
States. 


(c) That 


>art of an irregular curve, included within the arc of the 


circlo described in (a), winch is the locus of outermost points sixty- 
two nautical miles offshore from low water mark of the coast of the 
United States. 

2. That the place or immediate area within the area described in 
paragraph 1 where such vessels are hovering or are being kept is: 

That place or immediate area on the Gulf of Mexico at Latitude 
twenty-eight degrees forty-seven minutes North (28°-47' N) Longi- 
tude ninety-one degrees forty-five minutes West (91°-45' W). 

3. That the area described in paragraph 1 does not include any 
waters more than one hundred nautical miles from the place or im- 
mediate area where such vessels are and are hereby declared to be 
hovering or kept, and does not include any waters more than fifty 
nautical miles outward from the outer limit of customs waters. 

4. Thatj by virtue of the presence of such vessels within the area 
described m paragraph 1, the unlawful introduction or removal into 
or from the United States of merchandise or persons is being or may 
be occasioned, promoted, or threatened. 

5. That all the waters within the area described in paragraph 1 are 
in such proximity to such vessels that such unlawful introduction or 
removal of merchandise or persons may be carried on by or to or from 
such vessels. 

be^nfolSSL of luw t0 ^ ? do hereby proclaim that under the terms of the said Anti- 
Smuggling Act, the area described in paragraph 1 constitutes a cus- 
toms-enforcement area, to be designated as Customs Enforcement 
Area No. 3, and the provisions of law applying to the high seas 
adjacent to customs waters of the United States shall be enforced 
in such area upon any vessel, merchandise, or person found therein. 
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IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 7" day of December, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2149] 


Establishment of Customs Enforcement Area No. 4 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA D ecember 7, 1986. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS section 1 (a) of the Anti-Smuggling Act, approved customs enforoe- 
August 5, 1935 (Public No. 238, 74th Congress), provides, among wt 3S£Tm. 
other things, that whenever the President finds and declares that at 
any place or within any area on the high seas adjacent to but outside 
customs waters anv vessel or vessels hover or are being kept off the 
coast of the United States, and that, by virtue of the presence of any 
such vessel or vessels at such place or within such area, the unlawful 
introduction or removal into or from the United States of any mer- 
chandise or person is being or may be occasioned, promoted, or threat- 
ened, the place or area so found and declared shall constitute a cus- 
toms-enforcement area for the purposes of this Act: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN DELANO ROOSEVELT, , Area no. 4 M 
President of the United States of America, do hereby find and declare: mmAm 

1 • That vessels hover or are being kept off the coast of the United description. 
States on the high seas adjacent to but outside customs waters within 
the area described as follows: 

That area of waters of the Gulf of Mexico bounded by : 

(a) The arc of a circle described with a radius of one hundred 
nautical miles from a center at Latitude twenty-eight degrees tliirty- 
one minutes North (28°-31' N) Longitude eighty-nine degrees 
fifty-three minutes West (89°-53' W). 

(6) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points twelve 
nautical miles offshore from low water mark of the coast of the 
United States. 

(c) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points sixty- two 
nautical miles offshore from low water mark of the coast of the 
United States. 

2. That the place or immediate area witlun the area described in 
paragraph 1 where such vessels are hovering or are being kept is: 

That place or immediate area on the Gulf of Mexico at Latitude 
twenty-eight degrees thirty-one minutes North (28°-31' N) Longitude 
eighty-nine degrees fifty-three minutes West (89°-53' W). 

3. That the area described in paragraph 1 does not include any 
waters more than one hundred nautical miles from the place or 
immediate area where such vessels are and are hereby declared to be 
hovering or kept, and docs not include any waters more than fifty 
nautical miles outward from the outer limit of customs waters. 
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4. That, by virtue of the presence of such vessels within the area 
described in paragraph 1, the unlawful introduction or removal into 
or from the United States of merchandise or persons is being or may 
be occasioned, promoted, or threatened. 

5. That all the waters within the area described in paragraph 1 
are in sucli proximity to such vessels that such unlawful introduction 
or removal of merchandise or persons may be carried on by or to or 
from such vessels. 

be^nfa^ ot law 10 And 1 do hereby proclaim that under the terms of the said Anti- 
* ' Smuggling Act, the area described in paragraph 1 constitutes a cus- 

toms-enforcement area, to be designated as Customs Enforcement 
Area No. 4, and the provisions of law applying to the high seas 
adjacent to customs waters of the United States shall be enforced in 
such area upon any vessel, merchandise, or person found therein. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 7" day of December, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Co hdell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2150] 


December 7, Hm 


WlLLAMKTTK NATIONAL FoilKST — OREGON 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


Preamble. 
Ante, p. 3.18. 


Natloni1 WHEREAS it appears that the herein after-described public lands 
...... - n ^ g tate c f () re g 0rij w i(hin the area described in the act of June 

13, 1935, entitled "AN ACT To authorize an extension of exchange 
authority and addition of public lands to the Willamette National 
Forest in the State of Oregon" (Public, No. 130, 74th Cong.), are 
chiefly valuable for national-forest purposes; and 

WHEREAS the Secretary of Agriculture has recommended that 
such lands be added to the Willamette National Forest ; and 

WHEREAS it appears that the addition of such lands to the said 
forest would be in the public interest : 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN I). ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by the aforesaid act of June 13, 1935, do 
proclaim that the following-described public lands in the State of 
Oregon are hereby added to and made a part of the Willamette 
National Forest: 


Area enlarged. 


Description. 


Willamette Mehidian 

T. 15 S., R. 3 E., sec, 32, NWKNWtf; 

see. 34, SE%SE%; 

sec. 35, NEKSWtf; 
T. 16 S., R. 3 E., sec. 1, lots 1, 2, 3, G, 7, 8, 9; 

sec. 2, lot 2, NWKSEtf; 

sec. 10, NWMSE& S^Sk; 

sec. 11, NEtfSEtf, S%S%; 
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T. 16 S., R. 3 E., sec. 12, lots 5 to 12, inclusive, SWJfc Description-contd. 
sec. 13, lots 1 to 12, inclusive, WK; 
sees. 14 and 15, all; 
sec. 18, SEKNWJ4, SEKSEJi; 
sees. 20, 22, and 23, all; 
sec. 24, lots 1 to 8, inclusive, \\%, WJSSEtf : 
sec. 25, lot 1, NWJ4NEJ4, N^XWK, SEtfNWK; 
see. 26, N % N SEtfSE Ji ; 
sec. 27, EJ£, EKWX; 
see. 28, all; 

see. 30, lots 1 to 12, inclusive, E^SWtf, WKSEK; 

see, 32, lots 5 to 9, inclusive, SHNWtf; 

see. 34, N& NE^SEK; • 

see. 35, NEKNEK, SKNEtf, SJ»; 
T. 17 S., R. 3 E., see. 1, S#3Etf; 

sec. 2, NWJ$NEJi; 

sec. 4, NW^NWJi, lots 5, 6, 7; 

sec. 6, SEtfNEfr E'SSWtf, SE|J, lot 7; 

sec. 8, all; 

see. 10, SWJjSW'i; 

sec. 12, NE'/ 4 , E'iNWM, N^SE'i; 

sec. 13, SWtfSWtf, NE'iSEJi; 

see. 18, NEK, NE'<XW' 4 , lots 1, 2, 3; 

see. 34, SINE'S, SEWNWft E'3W",; 
T. 16 S., R. 4 E., see. 2, lot 1 ; 

sec. 3, lots 1, 2, 4, NWJiSW'i, REJiSYV?*, SEJi; 

sees. 4 and 5, exclusive of patented mineral 
entries; 

sec. 6, lots 1, 2, 3, 4, exclusive of patented min- 
eral entries, lots 5 to 8, inclusive, NE'iSVVK, 
WJ3E& 

see. 7, NE'iNE'i, SEtfXWft lots 1 to 4, inclusive, 

E&SWM, SJiSEJi; 
sec. 8, NE.'i, NJjNW!}, SW^SW^; 
sec. 9, E'^XW 1 ; lots 1, 2; 
see. 10, EUSE'J; 
see. 11,SWK; 
see. 12, WJ4NWK; 
see. 13, SfcNEW, lot 3; 
sec. 14, N'iNWJi; 
sec. 17, lots 2, 3, 4, 7, XEfcSWtf ; 
sec. 18, NEK, E«NWjj, lots 1 to 6, inclusive, 

NEJjSWtf, NKSEtf ; 
sec. 19, lots 1 to 4, inclusive, EJiWK, WtfSHtf, 

SEj«3Etf; 

sec. 20, NMXEJi, NEtfNWtf, SWtfNEtf; 

8oc.21,SE«NE%EXSE»; 

sec. 22, SWKNWK, WJflSWK; 

sec. 23, lots 6, 7, 8, SWtfSEtf, NEtfSEtf ; 

sec. 25, SWtfSVVtf ; 

sec. 26, Sj^SE'i; 

sec. 30, NWJ4NEK, lote 3, 6, SWtfSEJS; 

sec. 32, S^SEK; 

sec. 33, NEtfSEK, S#S&; 

sec. 34, SKSEtf; 

sec. 35, NEK; 
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0-cripaon-contd. T 1? g R 4 E ^ lots x to SWKNEK, SEJiNWM, 

E^SWtf; 
sec. 5, lots l. 2, SWtfNEK; 
sec. 7, E& lots 1 to 4, inclusive, lots 9 to 12, 

inclusive; 

sec. 8, SWtfNWtf, W^SWtf, SEKSWtf ; 
sec. 18, W%NE%, lots 1, 2, 9; 
sec. 31, lots 4, 9, 10, 11; 
aggregating 19,074.97 acres. 

jprior rights not The reservation made by this proclamation shall, as to all lands 
which are at this date embraced in any valid claim or withdrawn for 
any public purpose other than classification, be subject to and shall 
not interfere with or defeat legal rights under such claim or prevent 
the use for such public purpose of any land so withdrawn, so long as 
such claim is legally maintained or such withdrawal remains in force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 1" day of December, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cokdeli, Hull 

Secretary <>j State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2151] 


Establishment of Customs Enforcement Area No. 5 

_»52E!SL»i.M | » B - BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

me D t s a t re 1 2: 8en,oroc ' WHEREAS section Ha) of the Anti-Smuggling Act, approved 
Amu.p.ta. August 5, 1935 (Public No. 238, 74th Congress), provides, among 
other things, that whenever the President finds and declares that 
at anv place or within any area on the high seas adjacent to but 
outside customs waters any vessel or vessels hover or are being 
kept off the coast of the United States, and that, by virtue of the 
presence of any such vessel or vessels at such place or within such 
area, the unlawful introduction or removal into or from the United 
States of any merchandise or person is being or may be occasioned, 
promoted, or threatened, the place or areas so found and declared 
shall constitute a customs-enforcement area for the purposes of 
this Act: 

Xo 5 NOW, THEREFORE I FRANKLIN DELANO ROOSEVELT, 

President of the United States of America, do hereby find and 
declare: 

Description. l. That vessels hover or are being kept off the coast of the United 

States on the high seas adjacent to but outside customs waters 
within the area described as follows: 

That area of waters of the North Atlantic Ocean bounded by: 
(a) The arc of a circle described with a radius of one hundred 
nautical miles from a center at Latitude forty-three degrees eight 
minutes North (43°-08' N) Longitude sixty-nine degrees seventeen 
minutes West (69°-17' W). 
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(b) That part of an irregular curve, included within the arc of 
the circle described in (a), which is the locus of outermost points 
twelve nautical miles offshore from low water mark of the coast of 
the United States. 

(c) That part of an irregular curve, included within the arc of the 
circle described in (a), which is the locus of outermost points sixty- 
two nautical miles offshore from low water mark of the coast of the 
United States. 

2. That the place or immediate area within the area described 
in paragraph 1 where such vessels are hovering or are being kepi is: 

That place or immediate area on the North Atlantic Ocean at 
Latitude forty-three degrees eight minutes North (43°-08' N) 
Longitude sixty-nine degrees seventeen minutes West (69°-17' W). 

3. That the area described in paragraph 1 does not include any 
waters more than one hundred nautical miles from the place or im- 
mediate area where such vessels are and are hereby declared to be 
hovering or kept, and does not include any waters more than fifty 
nauticalmiles outward from the outer limit of customs waters. 

4. That j by virtue of the presence of such vessels within the area 
described m paragraph 1, the unlawful introduction or removal into 
or from the United States of merchandise or persons is being or may 
be occasioned, promoted, or threatened. 

5. That ail the waters within the area described in paragraph 1 are 
in such proximity to such vessels that such unlawful introduction or 
removal of merchandise or persons may be carried on by or to or from 
such vessels. 

And I do hereby proclaim that under the terms of the said fJ^SSSS! ot tow to 
Anti-Smuggling Act, the area described in paragraph 1 constitutes 
a customs-enforcement area, to be designated as Customs Enforce- 
ment Area No. 5, and the provisions of law applying to the high seas 
adjacent to customs waters of the United States shall be enforced in 
such area upon any vessel, merchandise, or person found therein. 

IN WITNESS WHEREOF 1 have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 27 " day of December, in 
the year of our Lord nineteen hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Wilbur J Cakk 

Acting Secretary of State. 

[No. 2152J 


Extending Powers Conferred by Section 10 of the Gold 
Reserve Act of 1934 and Section 43 of the Act Approved 
May 12, 1933 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA January 10, \m. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS, Section 10 of the Gold Reserve Act of 1934, approved 19 £ old Act <* 
January 30, 1934 (Public, Numbered 87, Seventy-third Congress), VoL48 ;P .w2 
provides among other things: *' p ' 

"Sec. 10. * * * 

"(c) All the powers conferred by this section shall expire two years sio ^ 6rgency VK01im 
after the date of enactment of this Act, unless the President shall 
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Authority to extend. 
Vol. 4\ pp. 52, 342. 


Declaration of con- 
tinued existence of 
emergency. 


Necessity 
lion. 


of exten- 


iWiTh conferred ex- 
tended one year. 


sooner declare the existing emergency ended and the operation of 
the stabilization fund terminated; but the President may extend 
such period for not more than one additional year after such date by 
proclamation recognizing the continuance of such emergency.' ' 
and 

WHEREAS, paragraph (b) (2), of Section 43, Title III, of the 
Act approved May 12, 1933 (Public, Numbered 10, Seventy-third 
Congress), as amended, provides among other things: 

"(2) * * * The powers of the President specified in this para- 
graph shall be deemed to be separate, distinct, and continuing powers, 
and may be exercised by him, from time to time, severally or together, 
whenever and as the expressed objects of this section in his judgment 
may require; except that such powers shall expire two years after 
the date of enactment of the Gold Reserve Act of 1934 unless the 
President shall sooner declare the existing emergency ended, but the 
President may extend such period for not more than one additional 
year after such date by proclamation recognizing the continuance of 
such emergency." 
and 

WHEREAS, such emergency which existed on January 30, 1934, 
the date of approval of said Gold Reserve Act of 1934, has not been 
terminated by international monetary agreement or otherwise, but, on 
the contrary, continues and lias been intensified in divers respects 
Vy unsettled conditions in international commerce and finance and 
in foreign exchange; and 

WHEREAS, by virtue of the continuance of such emergency, it is 
necessary to extend the period during which the powers conferred by 
said Section 10 of said Gold Reserve Act of 1934 and the powers 
specified in said paragraph (b) (2), of Section 43, Title III, of said 
Act approved May 12, 1933, as amended, may be exercised, 

NOW, THEREFORE, be it known that I, FRANKLIN D 
ROOSEVELT, President of the United States of America, by virtue 
of the authority vested in me by the Acts of Congress above set 
forth, and by virtue of all other authority in me vested, recognizing 
the continuance of the emergency existing on January 30, 1934, do 
hereby proclaim, order, direct and declare: 

That the period of two years within which the powers conferred by 
Section 10 of the Gold Reserve Act of 1934, and the powers specified 
in paragraph (b) (2), of Section 43, Title III, of the Act approved 
May 12, 1933, as amended, may be exercised be, and it hereby is, 
extended for one additional vear from January 30, 193(5. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and have 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 10 day of January, in the 
year of our Ix>rd nineteen hundred and thirty-six, and of 

[seal] the independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 


By the President: 
Co hdell Hull 

Secretary oj State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 21531 
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Merchandise in Bonded Warehouse 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA January 11. 1936. 

A PROCLAMATION 
WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) J*" chan <? Ue ln 

. i N ' bonded warehouse. 

provides: 

"Whenever the President shall by proclamation declare an cmcr- tio s n tatulory authori3ta - 
gency to exist by reason of a state of war, or otherwise, he may "vol. 45, P . 696; u. 8. 
authorize the Secretary of the Treasury to extend during the con- c - p * 873 - 
tinuance of such emergency the time herein prescribed for the per- 
formance of any act * * *"; 

AND WHEREAS section 557 of the said Act provides: vol. 46, p. 744. 

"Any merchandise subject to duty, with the exception of perishable 
articles and explosive substances other than firecrackers, may be 
entered for warehousing and be deposited in a bonded warehouse at 
the expense and risk of the owner, importer, or consignee. Such 
merchandise may be withdrawn, at any time within three years (or 
ten months in the case of grain) from the date of importation, for con- 
sumption upon payment of the duties and charges accruing thereon 
at the rate of duty imposed by law upon such merchandise at the date 
of withdrawal * * * Provided, that the total period of time for 
which such merchandise may remain in bonded warehouse shall not 
exceed three years (or ten months in the case of grain) from the date 
of importation * * *": 

NOW, THEREFORE, I, Franklin D. Roosevelt, President of the Emergency declared. 
United States of America, acting under and by virtue of the authority 
vested in me by the foregoing provision of section 318 of the Tariff 
Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency to exist. 

And I do hereby authorize the Secretary of the Treasury, until 
further notice: 

(1) In the case of merchandise imported during the calendar year warehousing period 

1930 and entered for warehousing under section 557 of the Tariff %tS^SSSS^& 
Act of 1922 (42 Stat, 977) or section 557 of the Tariff Act of 1930 %\$ xt Z?*" l m . Wol 
(46 Stat. 744), except grain imported on or after June 18, 1930, to 46, p. 744.' ' 1 0 
extend the warehousing period for not more than one year from and 

after the expiration of the three-year period prescribed in sections 557 
and 559 of the Tariff Acts of 192*2 and 1930, as extended for two years vol. 47, p. 2ms. 
under the authority of Proclamation No. 2023, dated December 23, ^•p-^ 
1932, and further extended for one year under the authority of Proc- 
lamation No. 2109, dated December 21, 1934. 

(2) In the case of merchandise imported during the calendar year import* during mi. 

1931 (except grain) and entered for warehousing under section 557 of 
the Tariff Act of 1930, to extend the warehousing period for not more 
than one vear from and after the expiration of the three-year period 
prescribed in sections 557 and 559 of the Tariff Act of 1930, as extended vol. 4s p. 1726. 
for one year under the authority of Proclamation No. 2009, dated - 1, ^^ 342H - 
December 30, 1933, and further extended for one year under the 
authority of Proclamation No. 2110, dated December 21, 1934. 

(3) In the case of merchandise imported during the calendar yenr jm^rts during 1932. 

1932 (except gram) and entered for warehousing under section 557 of 
the Tariff Act of 1930, to extend the warehousing period for not more 
than one year from and after the expiration of the three-year period 
prescribed in sections 557 and 559 of the Tariff Act of 1930, as extended 

for one year under the authority of Proclamation No. 2111, dated Anu tV .^m. 
December 22, 1934. 


3492 


PROCLAMATIONS, 1936. 


Provisos. 
Bond required. 


imports dming im. (4) In the case of merc handise imported during the calendar year 
1933 (except grain) and entered for warehousing under section 557 of 
the Tariff Act of 1930, to extend the warehousing period for not more 
than one vcar from and after the expiration of the three-year period 
prescribed in sections 557 and 559 of the Tariff Act of 1930. 

Provided, however, that in each and every case the Secretary of the 
Treasury shall require that the principal on the warehouse-entry 
bond, in order to obtain the benefits under the extension granted, 
shall either furnish to the collector of customs for the district in which 
the merchandise is warehoused the agreement of the sureties on such 
bond to remain bound under the terms and provisions of the bond to 
the same extent as if no extension were granted, or furnish an addi- 
tional bond with acceptable sureties to cover the period of extension: 
•*^*u£i c h * n d * 8 6 provided further, that the extensions of one year herein authorized 
shall not apply to any merchandise imported during the calendar 
years 1930, 193 1 , and 1932 as to which the periods of extension author- 
ized by Proclamations Nos. 2109 and 21 10, dated December 21, 1934, 
and Proclamation No. 2111, dated December 22, 1934, have expired, 
or to any merchandise imported during the calendar year 1933 as to 
which the three-year period prescribed in sections 557 and 559 of the 
Tariff Act of 1930 has expired. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 11 th day of January, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No, 2154] 


Extending the Period for Furnishing Proof of Use in Manu- 
facture of Bonded Wool and Camel Hair 


January 18, 1936. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

jkMided WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. 696) 

provides: 

^Stotutory authors "Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
o Vo,, «73 p ' 6961 u " 8 ' P enc 7 *° cx * st ky reason °f a state of war, or otherwise, he may author- 
" p ' ize the Secretary of the Treasury to extend during the continuance of 

such emergency the time herein prescribed for the performance of 
any act * * *"; 

WHEREAS paragraph 1101 of the Tariff Act of 1922 (42 Stat. 904) 
provides that wool of certain kinds 

"* * * may be imported under bond in an amount to be fixed 
by the Secretary of the Treasury and under such regulations as he 
shall prescribe; and if within three years from the date of importation 
or withdrawal from bonded warehouse satisfactory proof is furnished 
that the wools have been used in the manufacture of rugs, carpets, 
or any other floor coverings, the duties shall be remitted or refunded 
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AND WHEREAS paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930 (46 Voi.^p.646. 
Stat. 646) provides that wools of certain kinds and hair of the camel 

"* * * may be imported under bond in an amount to be fixed 
by the Secretary of the Treasury and under such regulations as he 
shall prescribe; and if within three years from the date of importation 
or withdrawal from bonded warehouse satisfactory proof is furnished 
that the wools or hair have been used in the manufacture of yarns 
which have been used in the manufacture of press cloth, camel's hair 
belting, rugs, carpets, or any other floor covering, or in the manufac- 
ture of knit or felt boots or heavy fulled lumbermen's socks, the duties 
shall be remitted or refunded * * *": 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Emergency deciawd. 
dent of the United States of America, acting, under and by virtue of 
the authority vested in me by the foregoing provision of section 318 
of the Tariff Act of 1930, do by this proclamation declare an emergency 
to exist. 

And I do hereby authorize the Secretary of the Treasury, until 
further notice: 

(1) In the case of wool imported or withdrawn from bonded ware- Bonded wool and 
house during the calendar year 1930, under bond, under the provisions T* withd^Jn 11 ^^ 
of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1922, and wool or hair of the du?i d n d i93o arehou8e 
camel imported or withdrawn from bonded warehouse during the Time extended for 
calendar year 1930, under bond, under the provisions of paragraph furDish ^P roofof «»' 
1101 of the Tariff Act of 1930, to extend the period during which 

proof of use in manufacture may be furnished for not more than one 

year from and after the expiration of the three-year period prescribed 

in the said paragraphs as extended for two years under the authority 

of Proclamation No. 2023, dated December 23, 1932, and further vol. 47, P . 2ms. 

extended for one year under the authority of Proclamation No. 2113, Antf > v mz 

dated January 7, 1935. 

(2) In the case of wool or hair of the camel imported or withdrawn imports or with- 
from bonded warehouse during the calendar year 1931, under bond, ' !n4Wa,s during 1931 ' 
under the provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930, to 

extend the period during which proof of use in manufacture may be 

furnished for not more than one year from and after the expiration 

of the three-year period prescribed in the said paragraph as extended 

for one year under the authority of Proclamation No. 2069, dated vol. «*» p ira. 

December 30, 1933, and further extended for one year under the ***** p- 3432. 

authority of Proclamation No. 2113, dated January 7, 1935. 

(3) In the case of wool or hair of the camel imported or withdrawn during 1932. 
from bonded warehouse during the calendar year 1932, under bond, 

under the provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930, to 
extend the period during which proof of use in manufacture may be 
furnished for not more than one vear from and after the expiration of 
the three-year period prescribed in the said paragraph as extended 
for one year under the authority of Proclamation No. 2113, dated 
January 7, 1935. 

(4) In the case of wool or hair of the camel imported or withdrawn Duri »s 19 ^3 
from bonded warehouse during the calendar year 1933, under bond, 

under the provisions of paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930, to 
extend the period during which proof of use in manufacture may be 
furnished for not more than one year from and after the expiration 
of the three-year period prescribed in the said paragraph. 

Provided, however, that in each and every case the Secretary of the 
Treasury shall require that the principal on the bond, in order to Suretyb0Dd - 
obtain the benefits under the extension granted, shall either furnish 
to the collector of Customs for the district in which the bond was 
given the agreement of the sureties on such bond to remain bound 
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under the terms and provisions of the bond to the same extent as if 
no extension were granted, or furnish an additional bond with 
acceptable sureties to cover the period of extension: And provided 
further, that the extensions of one year herein authorized shall not 
apply to any wools or hair of the camel imported or withdrawn from 
bonded warehouse under bond during the calendar years 1930, 1931, 
and 1932, on which the one-year period of extension authorized in the 
aforesaid proclamation of January 7, 1935, has expired, or to any 
wools or hair of the camel imported or withdrawn from bonded ware- 
house under bond during the calendar year 1933 on which the three- 
year period prescribed in paragraph 1101 of the Tariff Act of 1930 
has expired 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 18 tb day of January in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cor dell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2155] 


Extending the Period for Exportation of Merchandise for 

Drawback Purposes 

Januar y 18. im. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

chaS tation ° f nicr ' WHEREAS section 318 of the Tariff Act of 1930 (40 Stat, 690) 
provides: 

tion atutory autboriza " "Whenever the President shall by proclamation declare an emer- 
°Voi. 46, p. (596. gcncy to exist by reason of a state of war, or otherwise, lie may 
authorize the Secretary of the Treasury to extend during the continu- 
ance of such emergency the time herein prescribed for the performance 
of any act * * *"; 
vol. 46, „. 604. AND WHEREAS section 313(h) of the Tariff Act of 1930 (40 

Stat. 694) provides: 

"No drawback shall be allowed under the provisions of this section 
or of section G of the Act entitled 'An Act temporarily to provide 
revenue for the Philippine Islands, and for other purposes/ approved 
March 8, 1902 (relating to drawback on shipments to the Philippine 
Islands), unless the completed article is exported, or shipped to the 
Philippine Islands, within three years after importation of the 
imported merchandise": 
Emergency declared. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
the authority vested in me by the foregoing provision of section 318 
of the Tariff Act of 1930, do by this proclamation declare an emer- 
gency to exist. 

m JrchLd e Kr^shi> jf^r 1 4° hereby authorize the Secretary of the Treasury: 
ment to Philippine (1) In the case of articles manufactured or produced in the United 
islands. States with the use of imported or substituted merchandise for draw- 

back purposes where the imported merchandise involved was imported 
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on or after June 18, 1930, and on or before December 31, 1930, to 
extend the period for exportation, or shipment to the Philippine 
Islands, of the completed article for not more than one year from and 
after the expiration of the three-year period prescribed in section 
313(h) of the Tariff Act of 1930, as extended for two years under the 
authority of Proclamation No. 2023, dated December 23, 1932, and 
further extended for one year under the authority of Proclamation 
No. 2121, dated April 1, 1935. 

(2) In the case of articles manufactured or produced in the United 
States with the use of imported or substituted merchandise for draw- 
back purposes where the imported merchandise involved was imported 
during the calendar year 1931, to extend the period for exportation, 
or shipment to the Philippine Islands, of the completed article for not 
more than one year from and after the expiration of the three-year 
period prescribed in the said section 313(h), as extended for one year 
under the authority of Proclamation No. 2069, dated December 30, 
1933, and further extended for one year under the authority of Procla- 
mation No. 2121, dated April 1, 1935. 

(3) In the case of articles manufactured or produced in the United 
States with the use of imported or substituted merchandise for draw- 
back purposes where the imported merchandise involved was imported 
during the calendar year 1932, to extend the period for exportation, 
or shipment to the Philippine Islands, of the completed article for not 
more than one year from and after the expiration of the three-year 



produced 

States with the use of imported or substituted merchandise for draw- 
back purposes where the imported merchandise involved was imported 
during the calendar year 1933, to extend the period for exportation, 
or shipment to the Philippine Islands, of the completed article for not 
more than one year from and after the expiration of the three-year 
period prescribed in the said section 313(h). 

Prodded, however, that the extensions of one year herein authorized 
shall not apply in any case involving merchandise imported in 1931 
or 1932 where the one-year period of extension authorized in the said 
Proclamation of April 1, 1935, has expired, or in any case involving 
merchandise imported in 1933 where the three-year period prescribed 
in section 313(h) of the Tariff Act of 1930 has expired. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 18 tb day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 

[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the ] Resident: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


Vol. 4<% p. 694. 
Vol. 47, p. 2o48. 
Ante, p. 3442. 


Imports during 1931. 


Vol. 4r,, p. cm. 

Vol. 4*. p. 1720. 
Aide, p. 3442. 


During 1932. 


During 1933. 


Proviso. 
Exceptions. 
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Increasing Rate of Duty on Frozen Swordfish 

January 23, 1936. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

8wTrdftih f ° n frozen WHEREAS under and by virtue of section 336 of title III, part II, 
statutory authoma- of the act of Congress approved June 17, 1930 (46 Stat. 590, 701), 
* Vol. 46, p. 701. entitled "AN ACT To provide revenue, to regulate commerce with 
foreign countries, to encourage the industries of the United States, to 
protect American labor, and for other purposes", the United States 
Tariff Commission has investigated the differences in costs of pro- 
duction of, and all other facts and conditions enumerated in said 
section with respect to, swordfish, frozen (whether or not packed in 
ice), being wholly or in part the growth or product of the United 
States and of and with respect to a like or similar article wholly or 
in part the growth or product of the principal competing country ; 

WHEREAS in the course of said investigation a hearing was held, 
of which reasonable public notice was given and at which parties 
interested were given reasonable opportunity to be present, to pro- 
duce evidence, and to be heard; 

WHEREAS the Commission has reported to the President the re- 
sults of said investigation and its findings with respect to such differ- 
ences in costs of production; 

WHEREAS the Commission has found it shown by said investiga- 
tion that the principal competing country is Japan, and that the duty 
expressly fixed by statute does not equalize the difference in the costs 
of production of the domestic article and the like or similar foreign 
article when produced in said principal competing country, and has 
specified in its report the increase in the rate of duty expressly fixed 
by statute found f>y the Commission to be shown by said investigation 
to be necessary to equalize such difference; and 

WHEREAS in the judgment of the President such rate of duty is 
shown by such investigation of the Tariff Commission to be necessary 
to equalize such difference in costs of production: 
l u^iT%efenL in N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
production costs, dent of the United States of America, do hereby approve and proclaim 
vol. 46, p. f>33. au i ncrease i n the rate of duty expressly fixed in paragraph 717 (a) 
of title I of said act on frozen swordfish (whether or not packed in 
ice), whole, or beheaded or eviscerated or both, but not further ad- 
Kate. vanced (except that the fins may be removed), from 2 cents per pound 

to 3 cents per pound, the rate found to be shown by said investigation 
to be necessary (within the limit of total increase provided for in said 
act) to equalize such difference in costs of production. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 23rd day of January, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN 1) ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2157] 
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Increasing Duty on Wool Knit Gloves and Mittens 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA February 21, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS under and by virtue of section 336 of Title III, Part , T arifl on wool knit 
II, of the Act of Congress approved June 17, 1930 (46 Stat. 590, 701), * Statutory authoriza- 
en titled "AN ACT To provide revenue, to regulate commerce with tio v 0 i. 46, p. 701. 
foreign countries, to encourage the industries of the United States, 
to protect American labor, and for other purposes", the United States 
Tariff Commission has investigated the differences in costs of pro- 
duction of, and all other facts and conditions enumerated in said 
section with respect to, knit gloves and mittens, finished or unfinished, 
wholly or in chief value of wool, being wholly or in part the growth 
or product of the United States and of and with respect to like or 
similar articles wholly or in part the growth or product of the principal 
competing country; 

WHEKEAS in the course of said investigation a hearing was held, 
of which reasonable public notice was given and at which parties 
interested were given reasonable opportunity to be present, to produce 
evidence, and to be heard; 

WHEREAS the Commission has reported to the President the 
results of said investigation and its findings with respect to such 
differences in costs of production ; 

WHEREAS the Commission has found it shown by said investiga- 
tion that the principal competing country is Japan'; that the duty 
expressly fixed in paragraph 1114 (b) of Title I of the said act on voi.4a lP .wo. 
knit gloves and knit mittens, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of wool, valued at not more than $1.75 per dozen pairs, 
does not equalize the difference in the costs of production of the 
domestic articles and the like or similar foreign articles when pro- 
duced in the said principal competing country; and that such dif- 
ference can not be equalized by proceeding under the provisions of 
subdivision (a) of the said section 336; 

WHEREAwS the Commission has specified in its report the American selling 
specific rate of duty and the ad valorem rate of duty based upon the I,! voM6,p.7io. 
American selling price as defined in section 402 (g) of Title IV of the 
said act of the domestic articles found by the Commission to be 
shown by said investigation to be necessary (within the limit pro- 
vided in the said section 330) to equalize such difference in costs of Vol. 46, p. 701. 
production; and 

WHEREAS in the judgment of the President such specific rate 
of duty and such ad valorem rate of duty based upon the said Ameri- 
can selling price are shown by such investigation of the Commission 
to be necessary to equalize such difference in costs of production: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ,22^ *£ ft 
dent of the United States of America, do hereby approve the said production^ n 
report of the United States Tariff Commission and do proclaim that 
the rates of duty shown by the said investigation to be necessary 
(within the limit provided in said section 336) to equalize such dif- 
ference on knit gloves and knit mittens, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of wool, valued as defined in subdivisions (c), (d), 
(e), and (f ) of section 402 of the said act of June 17, 1930, in the order 
specified in section 402 (a) at not more than $1.75 per dozen pairs, 
are 40 cents per pound and 35 per centum ad valorem based upon the 
American selling price as defined in the said section 402 (g) of knit 
gloves and knit mittens, finished or unfinished, wholly or in chief 
value of wool, manufactured or produced in the United States. 


Knoiir 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 2 1st diiy of February in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Coudkll Hull 

Secretary of State. 

[No. 2158] 


Export of Arms, Ammunition, and Implements of War to 

Ethiopia and Italy 

_^ri , l l T^ 1 : i: ? r !;_ BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

nmniuons £ Jirn,s WHEREAS section 1 of a joint resolution of Congress, entitled 
Ante, v :vM. "JOINT RESOLUTION Providing for the prohibition of the export 
of arms, ammunition, and implements of war to belligerent countries; 
the prohibition of the transportation of arms, ammunition, and imple- 
ments of war by vessels of the United States for the use of belligerent 
states; for the registration and licensing of persons engaged in the 
business of manufacturing, exporting, or importing arms, ammunition, 
or implements of war; and restricting travel by American citizens on 
belligerent ships during war", approved August 31, 1935, provides as 
follows: 

^statutory MU ihnri«a, ^ " Resole cd by the Senate and House of Re preservatives of the United 
States oj America in Congress assembled, That upon the outbreak or 
A . during the progress of war between, or among, two or more foreign 

3*27 : ' ,p ' states, the President shall proclaim such fact, and it shall thereafter 
be unlawful to export arms, ammunition, or implements of war from 
any place in the United States, or possessions of the United States, to 
any port of such belligerent states, or to any neutral port for trans- 
it 1.31-1- Po<t i 5lu P ment to > or for tllc use of > » belligerent country. 
r . ; j'f.ju. -4 o<, P . ^Xhe President, by proclamation, shall definitely enumerate the 
arms, ammunition, or implements of war, the export of which is 
prohibited by this Act. 

'The President may, from time to time, by proclamation extend 
such embargo upon the export of arms, ammunition, or implements of 
war to other states as and when they may become involved in such war. 

"Whoever, in violation of any of the provisions of tliis section, shall 
export, or attempt to export, or cause to be exported, arms, ammuni- 
tion, or implements of war from the United States, or any of its pos- 
sessions, shall be fined not more than $10,000 or imprisoned not more 
than five years, or both, and the property, vessel, or vehicle containing 
, , , the same shall be subject to the provisions of sections 1 to 8, inclusive, 

i\ > ^V { ?V: } &2 223 " 22?,; tit l e 6, chapter 30, of the Act approved June 15, 1917 (40 Stat. 223- 
225; U. S. C, title 22, sees. 238-245). 

"In the case of the forfeiture of any arms, ammunition, or imple- 
ments of war by reason of a violation of this Act, no public or private 
sale shall be required; but such arms, ammunition, or implements of 
war shall be delivered to the Secretary of War for such use or disposal 
thereof as shall be approved by the President of the United States. 
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"When in the judgment of the President the conditions which have 
caused him to issue his proclamation have ceased to exist he shall 
revoke the same and the provisions hereof shall thereupon cease to 
apply. 

"Except with respect to prosecutions committed or forfeitures 
incurred prior to March 1, 1936, this section and all proclamations 
issued thereunder shall not be effective after February 29, 1936. " 

AN D WHEREAS section 1 of a ioint resolution of Congress extend- ***e, p. 1152. 
ing and amending the joint resolution approved August 31, 1935, 
which was approved February 29, 1930, provides as follows: 

"Resolved by the Senate and House of Representatives oj the United 
States of America in Congress assembled, That section 1 of the joint 
resolution (Public Resolution Numbered 67, Seventy -fourth Congress) 
approved August 31, 1935, be, and the same hereby is, amended by 
striking out in the first section, on the second line, after the word 
'assembled' the following words: 'That upon the outbreak or during 
the progress of war between', and inserting therefor the words: 
'Whenever the President shall find that there exists a state of war 
between'; and by striking out the word 'may' after the word 'Presi- 
dent' and before the word 'from' in the twelfth line, and inserting in 
lieu thereof the word 'shall'; and by substituting for the last paragraph 
of said section the following paragraph: 'except with respect to offenses 
committed, or forfeitures incurred prior to May 1, 1937, this section 
and all proclamations issued thereunder shall not be effective after 
May 1, 1937.' " 

AND WHEREAS my proclamation of October 5, 1935, issued Anu,v.zm. 
pursuant to section 1 of the joint resolution approved August 31, 
1935, declared that a state of war unhappily existed between Ethiopia 
and the Kingdom of Italy. 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- of SxVb J ? eDct 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of Ethiopia and Italy pro- 
the authority conferred on me by the said joint resolution as amended vl f™ t %. :?r,r. 
by the joint resolution of Congress approved February 29, 1936, do 
hereby proclaim that a state of war unhappily continues to exist 
between Ethiopia and the Kingdom of Italy; and I do hereby admon- u^^^P^ et °' 
ish all citizens of the United States or any of its possessions and all 
persons residing or being within the territory or jurisdiction of the 
United States or its possessions to abstain from every violation of 
the provisions of the joint resolution above set forth "hereby made 
effective and applicable to the export of arms, ammunition, or imple- 
ments of war from any place in the United States or its possessions 
to Ethiopia or to the Kingdom of Italy, or to any Italian possession, 
or to any neutral port for transshipment to, or for the use of, Ethiopia 
or the Kingdom of Italy. 

And I do hereby declare and proclaim that the articles listed below ( 'Tories, 
shall be considered^ arms, ammunition, and implements of war for 
the purposes of section 1 of the said joint resolution of Congress: 
Category I 

(1) Rifles and carbines using ammunition in excess of caliber .22, 
and barrels for those weapons; 

(2) Machine guns, automatic or autoloading rifles, and machine 
pistols using ammunition in excess of caliber .22, and barrels for those 
weapons ; 

(3) Guns, howitzers, and mortars of all calibers, their mountings 
and barrels; 
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(4) Ammunition in excess of caliber .22 for the arms enumerated 
under (1) and (2) above, and cartridge cases or bullets for such am- 
munition; filled and unfilled projectiles or forgings for such projectiles 
for the arms enumerated under (3) above ; propellants with a web thick- 
ness of .015 inch or greater for the projectiles of the arms enumerated 
under (3) above; 

(5) Grenades, bombs, torpedoes and mines, filled or unfilled, and 
apparatus for their use or discharge; 

(6) Tanks, military armored vehicles, and armored trains. 
Category II 

Vessels of war of all kinds, including aircraft carriers and submarines. 
Category III 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, which are designed, adapted, and intended for aerial combat 
by the use of machine guns or of artillery or for the carrying and 
dropping of bombs, or which are equipped with, or which by reason of 
design or construction are prepared for, any of the appliances referred 
to in paragraph (2) below; 

(2) Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers, 
and bomb or torpedo release mechanisms. 

Category IV 

(1 ) Revolvers and automatic pistols using ammunition in excess of 
caliber .22 ; 

(2) Ammunition in excess of caliber .22 for the arms enumerated 
under (1) above, and cartridge cases or bullets for such ammunition. 
Category V 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, other than those included in Category III ; 

(2) Propellers or air screws, fuselages, hulls, wings, tail units, and 
under-carriage units; 

(3) Aircraft engines, assembled or unassembled. 
Category VI 

(1) Livens projectors and flame throwers; 

(2) Mustard gas (dichlorethylsulphide), lewisite (chlorovinyldi- 
chlorarsine and dichlorodivinylchlorarsine), ethyldichlorarsine, methyl- 
dichlorarsine, ethyliodoacetate, brombenzylcyanide, diphenolchlor- 
arsine, and dyphenolcyanoarsine. 

violations t0 prevent And I do hereby enjoin upon all officers of the United States, 
charged with the execution of the laws thereof, the utmost diligence 
in preventing violations of the said joint resolution, and this my proc- 
lamation issued thereunder, and in bringing to trial and punishment 
any offenders against the same. 

tv^iuS^ hySemm ^ nc * ' ^° hereby delegate to the Secretary of State the power of 

aryc prescribing regulations for the enforcement of section 1 of the said 

joint resolution of August 31, 1935, as amended by section 1 of the joint 
resolution of Congress approved February 29, 1936, and as made 
effective by this my proclamation issued thereunder. 

revok™ erprocliUnUi m ^ n ^ L * ^° hereby revoke my proclamation of October 5, 1935, con- 
AntJ t p. 3474. cerning the export of arms, ammunition, and implements of war to 
Ethiopia and Italy, which was issued pursuant to the terms of section 1 
iL^ufred 108 pinaities °* ^ e J 0 * 11 * resolution of Congress approved August 31, 1935, pro- 

etc, not extinguished, vided, however, that this action shall not have the effect of releasing 
or extinguishing any penalty, forfeiture or liability incurred under the 
aforesaid proclamation of October 5, 1935; and that the said proc- 
lamation shall be treated as remaining in force for the purpose of 
sustaining any proper action or prosecution for the enforcement of 
such penalty, forfeiture or liability. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 29 day of February, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2159] 


Enlarging the Rocky Mountain National Park 

Colorado 

IiV THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA March 5, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the act of June 21, 1930, ch. 561, 46 Stat. 791, author- ^^v^cto!" 
izes the President of the United States, upon the recommendation * Preamble, 
of the Secretary of the Interior, and with respect to lands located in a VoK ^ p * m ' 
national forest upon the joint recommendation of the Secretaries of 
the Interior and of Agriculture, to add to the Rocky Mountain Na- 
tional Park, in the State of Colorado, by Executive proclamation, 
any or all of the lands described in the said act; and 

WHEREAS the Secretary of the Interior has recommended the 
addition to the said park of certain of the lands described in the said 
act not within a national forest; and 

WHEREAS it appears that the public interest would be promoted 
by including such lands within the said park for road purposes and 
administration as a part of the said park: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- Area enlarged, 
dent of the United States of America, do proclaim that the lands 
hereinafter described shall be, and are hereby, added to and included 
within the Rocky Mountain National Park, in the State of Colorado, 
and as part of the said park such lands shall be, and are hereby, 
made subject to the provisions of the act entitled " An Act to establish Former Act applies 
a National Park Service, and for other purposes/' approved August W v.ii .m.r .535. 
25, 1916 (39 Stat. 535), and all acts supplementary thereto and amend- 
atory thereof, and all other laws and rules and regulations applicable 
to the said park: 

SIXTH PRINCIPAL BASE AND MERIDIAN Description. 

Beginning at a point S. 6°48' E. 557 feet from the northeast corner 
of Lot No. 3, Section 4, T. 4 N., R. 73 W.; thence southeasterly 50.2 
feet along the center line of the Thompson River; thence easterly 
473.4 feet on the true arc of a curve right with a radius equal to 
1382.5 feet; thence S. 84°00' E. 267.9 feet; thence southeasterly 44.2 
feet on the true arc of a curve left with radius equal to 527.5 feet; 
thence north 100.5 feet; thence northwesterly 35.8 feet on the true 
arc of a curve right with a radius equal to 427.5 feet; thence N. 84°00' 
W. 267.9 feet; thence westerly 507.6 feet on the true arc of a curve 
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left with a radius equal to 1482.5 feet to the center line of the Thomp- 
son River; thence southeasterly 50.2 feet along the center line of the 
Thompson River to the point of beginning; all of said tract being 
located in Lot No. 2, Section 4, T. 4 N., R. 73 W., in Larimer County, 
Colorado. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5" day of March, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cokdell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2160] 


Contributions to American Red Cross for Flood Relief 

Ma rch 19, 1936. ijy THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

r^^timHulXi Flood waters raging throughout eleven states have driven 200,000 
flood ruiiei req«W<^. people from their homes, with every indication that this number 
may bo materially increased within the next twenty-four hours. In 
this grave emergency the homeless are turning to our great national 
relief agency, the American Red Cross, for food, clothing, shelter 
and medical care. 

To enable the Red Cross to meet this immediate obligation and 
to continue to carry the burden of caring for these unfortunate men, 
women and children until their homes are restored and they can re- 
turn to normal living conditions, it is necessary that a minimum 
relief fund of three million dollars be raised as promptly as possible. 

As President of the United States and as President of the American 
Red Cross, I am, therefore, urging our people to contribute promptly 
and most generously so that sufficient funds may be available for 
the relief of these thousands of our homeless fellow citizens. I am 
confident that in the face of this great need your response will be 
as immediate and as generous as has always been the case when 
the Red Cross has acted as your agent in the relief of human suffering. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 19" day of March, in the 
year of our Lord nineteen bundled and thirty-six and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

William Phillips 

Acting Secretary of State. 


[No. 2161] 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA April 3, 1936. 


A PROCLAMATION 
WHEREAS Senate Concurrent Resolution 30, 74th Congress, 2d Army Day. 

o • • 1 7 ° 7 Preamble. 

Session, provides: Ante, p. 2385. 

"That Monday, April 6, 193G be recognized by the Senate and 
House of Representatives of the United States of America, as Army 
Day, and that the President of the United States be requested, as 
Commander in Chief, to order military units throughout the United 
States to assist civic bodies in appropriate celebration to such extent 
as he may deem advisable; to issue a proclamation declaring April 6, 
1936, as Army Day, and in such proclamation to invite the governors 
of the various States to issue Armv Day proclamations." 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- ^^V 988, t0 be 
dent of the United States of America, do hereby declare April 6, ° >sev 
1936, Army Day, and invite the governors of the various States to 
issue Army Day proclamations; and, as Commander in Chief, I do 
hereby order military units throughout the United States to assist 
civic bodies in appropriate celebration. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this third day of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 21621 


Enumeration of Arms, Ammunition, and Implements of War 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

WHEREAS section 2 of a joint resolution of Congress, entitled Am *f ammunition, 
"JOINT RESOLUTION Providing for the prohibition of the export an vS^ Qtso{VfaT ' 
of arms, ammunition, and implements of war to belligerent countries; Ante *v- vm - 
the prohibition of the transportation of arms, ammunition, and 
implements of war by vessels of the United States for the use of 
belligerent states; for the registration and licensing of persons en- 
gaged in the business of manufacturing, exporting, or importing arms, 
ammunition, or implements or 1 war; and restricting travel by Ameri- 
can citizens on belligerent ships during war", approved August 31, 
1935, provides in part as follows: 

"The President is hereby authorized to proclaim upon recommen- 
dation of the Board from time to time a list of articles wliich shall 
be considered arms, ammunition, and implements of war for the pur- 
poses of this section", 

1 So in original. 
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^ring designated NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, acting under and by virtue of 
the authority conferred upon me by the said joint resolution of 
Congress, and pursuant to the recommendation of the National 
Munitions Control Board, declare and proclaim that the articles 
listed below shall, on and after June 1, 1936, be considered arms, 
ammunition, and implements of war for the purposes of section 2 of 
the said joint resolution of Congress: 

categories. Category I 

(1) Rifles and carbines using ammunition in excess of caliber .22, 
and barrels for those weapons; 

^ (2) Machine guns, automatic or auto-loading rifles, and machine 
pistols using ammunition in excess of caliber .22, and barrels for those 
weapons; 

(3) Guns, howitzers, and mortars of all calibers, their mountings 
and barrels; 

(4) Ammunition in excess of caliber .22 for the arms enumerated 
under (1) and (2) above, and cartridge cases or bullets for such am- 
munition; filled and unfilled projectiles for the arms enumerated 
under (3) above; propellants with a web thickness of .015 inch or 
greater for the projectiles of the arms enumerated under (3) above; 

(5) Grenades, bombs, torpedoes and mines, filled or unfilled, and 
apparatus for their use or discharge; 

(6) Tanks, military armored vehicles, and armored trains. 
Category II 

Vessels of war of all kinds, including aircraft carriers and sub- 
marines. 
Category III 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, which are designed, adapted, and intended for aerial combat 
by the use of machine guns or of artillery or for the carrying and 
dropping of bombs, or which are equipped with, or which by reason 
of design or construction are prepared for, any of the appliances 
referred to in paragraph (2), below; 

(2) Aerial gun mounts and frames, bomb racks, torpedo carriers, 
and bomb or torpedo release mechanisms. 

Category IV 

(1) Revolvers and automatic pistols using ammunition in excess 
of caliber .22 ; 

(2) Ammunition in excess of caliber .22 for the arms enumerated 
under (1) above, and cartridge cases or bullets for such ammunition. 
Category V 

(1) Aircraft, assembled or dismantled, both heavier and lighter 
than air, other than those included in Category III ; 

(2) Propellers or air screws, fuselages, hulls, wings, tail units, and 
under-carriage units; 

(3) Aircraft engines, assembled or unassembled. 
Category VI 

(1) Livens projectors and flame throwers; 

(2) Mustard gas (dichlorethylsulphide), lewisite (chlorovinyldi- 
chlorarsine and dichlorodivinylcluorarsine) , ethyldichlorarsine, methyl- 
dichlorarsine, ethyliodoacetate, brombenzylcyanide, diphenolchlor- 
arsine, and dyphenolcyanoarsine. 

8n Fo rSded roclamati011 P roc l amat i° n shall supersede the proclamation of September 

m Arue, P . 347i. 25, 1935, entitled "Enumeration of Arms, Ammunition, and Imple- 
ments of War", on June 1, 1936. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this tenth day of April in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2163] 


Child Health Day 
by the president of the united states of america april 13, 19 3*. 


A PROCLAMATION 

WHEREAS the Congress by joint resolution of May 18, 1928 (45 r^wf 1111 Day ' 
Stat. 617), has authorized and requested the President of the United vol. «, p.'ei7. 
States to proclaim annually May 1 as Child Health Day; and 

WHEREAS the health and security of its children are essential to 
the well-being of the Nation; and 

WHEREAS it is advisable this year as we launch the social secur- 
ity program to encourage by every possible means the development 
of plans to promote maternal and cliild health and to extend child- 
welfare services: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 19 ^f^ ating ** 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and desig- 
nate the first day of May of this year as Child Health Day, and do 
urge all agencies, public and private, concerned with the health and 
welfare of children, on this day to study the plans for Federal, State, 
and local cooperation in promoting the health and security of chil- 
dren, to note the extent to which those plans have so far been put into 
effect, and to make arrangements for carrying their benefits to the 
children in every county in the United States. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 13" day of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of 

[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President, 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 

[No. 2164] 
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Jefferson National Forest — Virginia 

april 21. 1936. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

f££?v2. Xational WHEREAS certain forest lands within the State of Virginia have 
Ac^Ifsufon of land ^ een or may hereafter be acquired by the United States of America 
vIT.m] p° 962. an ' under the authority of sections 6 and 7 of the act of March 1, 1911, 
u.s. a, P . em ch 186> 30 Stat g 61> as amended (u. S. C, Title 16, sees. 515 and 
516); and 

WHEREAS it appears that the reservation as the Jefferson 
National Forest of the said lands together with certain other lands 
heretofore forming parts of the George Washington National Forest 
and the Unaka National Forest would be in the public interest: 
vfi™T°m° { ' N0W > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
u. s. c., p. 957. dent of the United States of America, under and by virtue of the 
power vested in me bv section 24 of the act of March 3, 1891, ch. 
561, 26 Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C, Title 16, sec. 471), 
D vol. 3o, P .36; Vol.36, the act of June 4, 1897, ch. 2, 30 Stat. 34 (U. S. C, Title 16, sec. 473), 
p *u.s.c.,p P .657,666. and by section 11 of the said act of March 1, 1911 (U. S. C, Title 
re^ved. nated areas lf >, sec. 521), do proclaim that all the lands of the United States 
within the following-described boundaries are hereby reserved and 
set apart as the Jefferson National Forest, and that all lands within 
the said boundaries which may hereafter be acquired by the United 
States under the said act of March 1, 1911, as amended, shall upon 
their acquisition be reserved and administered as part of said National 
Forest: 

Mountain Luke Divi- MOUNTAIN LAKE DIVISION 

fiion. 

(Note — All Routes mentioned herein are State roads unless otherwise stated.) 

# Beginning at a point on the Allegheny Mountains at the intersec- 
tion of U. S. Highway 60 with the Virginia- West Virginia State Line; 
thence with the center line of said U. S. Highway 60 in an easterly 
direction to the junction with State Route 646; thence with Route 
646 to the junction with Route 251; thence in a southeasterly direc- 
tion with Route 251 to the junction with Route 644; thence with 
Route 644 to the junction with Route 612; thence with Route 612 
to the intersection with Route 662; thence with Route 662 to the 
junction with Route 661 ; thence with Route 661 to the junction with 
Route 611; thence with Route 611 to the intersection with U. S. 
Highway 1 1 ; thence with U. S. Highway 11 to the center of the bridge 
over James River at Buchanan, Virginia; thence up the center of 
James River to the mouth of Shirkey's Mill Branch; thence with 
Shirkey's Mill Branch, and with the old Shirkey Turnpike in a west- 
erly direction to the intersection with Route 621; thence with Route 
621 to the intersection with Route 615 near Strom; thence with Route 
615 to the intersection with Route 682; thence with Route 682 to 
the intersection with Route 683; thence with Route 683 to the inter- 
section with Route 12; thence with Route 12 to the intersection with 
Route 666; thence with Route 666 to the intersection with Route 
606; thence northwesterly with Route 606 and 666 nine-tenths of a 
mile; thence with Route 666 to the intersection with Route 600; 
thence with Route 600 to the junction with Route 114; thence with 
Route 114 and 600 to the point of divergence of Route 114 and 
Route 600 near Tinker; thence with Route 600 to the intersection 
with Route 114; thence with Route 114 to the junction with Route 
311; thence with Routes 311 and 114 to the point of divergence; 
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thence with Route 311 to the intersection with Route 624; thence Description-contd 
with Route 624 to the junction with Route 649 ; thence with Route 649 
to the intersection with Route 8 at Tom's Creek; thence down Tom's 
Creek to the intersection with Route 624; thence with Route 624 
to the intersection with Route 652; thence with Route 652 crossing 
New River to Route 600; thence with Route 600 in a southerly 
direction to Back Creek; thence up Back Creek and down Bentley's 
Branch of Peak's Creek to Route 99 ; thence in an easterly direction 
with Route 99 to the intersection with Route 640; thence with Route 
640 to the intersection with Route 99; thence with Route 99 to the 
intersection with Route 100; thence with Route 100 to the junction 
with Route 101 at Draper; thence with Route 101 to the intersection 
with U. S. Highway 11; thence with U. S. Highway 11 to the center 
of the bridge over Reed Creek; thence with Reed Creek to the center 
of bridge on Route 121; thence with Route 121 to the intersection 
with Route 610; thence with Route 610 to the center , of bridge over 
Cove Creek; thence following Cove Creek to the center of bridge on 
Route 603; thence with Route 603 to the junction with Route 600; 
thence with Route 600 to the intersection with Route 659; thence 
with Route 659 to the junction with Route 661; thence with Route 
661 to the junction with Route 600; thence with Route 600 to the 
intersection with Route 21; thence with Route 21 to the intersection 
with Route 90; thence with Route 90 to the intersection with Route 
680; thence with Route 680 to the intersection with Route 617; 
thence with Route 617 up Black Lick Creek to Bear Creek and the 
Junction with Route 622; thence with Route 622 to the junction 
with Route 617; thence with Route 617 to the intersection with 
Route 88; thence with Route 88 to the intersection with Route 610; 
thence with Route 610 to the intersection with Route 620; thence 
with Route 620 to the intersection with Route 624; thence with 
Route 624 to the intersection with Route 618; thence with Route 618 
to the intersection with Routes 88 and 42 ; thence with Route 42 to the 
junction with Route 81 at Broad Ford, Virginia; thence with Route 81 
to the intersection of Route 81 with Route 633 at North Holston, 
Virginia; thence with Route 633 to MacCrady's Gap and the inter- 
section with Route 613; thence with Route 613 to the intersection 
with Route 80; thence with Route 80 to the junction with Route 689 
in Hayter's Gap; thence with Route 689 to the junction with U. S. 
Highw r ay 19; thence with U. S. Highway 19 to the junction with 
Route 657; thence with Route 657 to the intersection with Route 656; 
thence with Route 656 to the junction with Route 80; thence with 
Route 80 to the junction with Route 603 near Elway, Virginia; thence 
with Route 603 to the junction with Route 609 at Midway, Virginia; 
thence with Route 609 to the intersection with Route 81 at Maiden 
Spring, Virginia; thence with Route 81 to the intersection with Route 
604 ; thence with Route 604 to the intersection with Route 602 ; thence 
with Route 602 to the junction of Routes 602 and 601 ; thence with 
Route 601 to the top of Clinch Mountain; thence along the top of 
Clinch Mountain to Hutchinson Rock; thence along the divide be- 
tween Roaring Fork and Burke Garden to Chestnut Bridge; thence 
with the Tazewell-Bland County line for approximately 16 miles; 
thence leaving the county line approximately % mile south of Crab 
Tree Gap, and following the divide between Wolf Creek and Burke 
Garden in a southwesterly direction approximately 2 miles to the 
intersection of Route 87 and Route 666 at Goses Mill, Virginia; 
thence with Route 87 to the junction with Route 61 at Gratton P. O., 
Virginia; thence with Route 61 to the intersection with U. S. Highway 
19; thence with U. S. Highway 19 to the junction with Route 81; 
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Dwcdption-contd. thence with Route 81 to the point of convergence of Routes 81 and 
608 at Liberty Hill, Virginia; thence to the point of divergence of 
Routes 81 and 608; thence with Route 608 to the top of Paint Lick 
Mountain; thence with the top of Paint Lick Mountain to Wardell, 
Virginia; thence with the top of House and Barn Mountain and the 
top of Elke Garden Ridge to the confluence of Little Cedar Creek 
and Cedar Creek; thence following the divide between Little Cedar 
Creek and Clinch River to the junction of Routes 64 and 672 ; thence 
with Route 64 to the junction with Route 614; thence with Route 
614 to the junction with Route 640; thence with Route 640 to Clinch 
River at St. Paul, Virginia; thence with Clinch River to the center 
of the bridge on Route 70 at Dungannon, Virginia; thence with 
Route 70 to the junction with Route 602; thence with Route 602 to 
the junction with Route 653 near Stanley Town, Virginia; thence with 
Route 653 to the junction of Route 653 with U. S. Highway 58; 
thence with U. S. Highway 58 to the top of Powell Mountain; thence 
with the top of Powell Mountain to Route 64 in Hunter Gap ; thence 
with Route 64 to the center of bridge over Powell River; thence up 
Powell River to the center of the bridge on Routes 64 and 65; thence 
with Routes 64 and 65 to Niggerhead Rock in Pennington Gap; 
thence with the top of Big Stone Mountain to the Virginia-Kentucky 
State Line; thence with the Virginia-Kentucky State Line approxi- 
mately 33 miles to the top of Black Mountain; thence along the top 
of Black Mountain to Herald, Virginia, on the Virginia-West Virginia 
State Line; thence following the Virginia- West Virginia State Line 
to Route 627; thence with Route 627 to the intersection with Route 
626 at Lambert Store, Virginia; thence leaving Route 6*7 and with 
the divide between the Clinch River and Dry Fork to the village of 
Tip Top, Virginia, on Route 655; thence with Route 655 to U. S. 
Highway 19; thence with U. S. Highway 19 to the junction with 


Unaka Division. 


Description. 



100 miles to the place of beginning. 


L'XAKA DIVISION 

(N ote. — The term "present boundary" in the following descriptions refers 
to boundaries of National Forests as they existed just prior to the issuance of 
this proclamation.) 

Beginning at the Village of Cole, in Washington County, Virginia, 
a point on the present National Forest boundary; thence in a south- 
easterly direction with the present boundary to Route 604; thence 
leaving the present boundary and North 59° 00' East, 3 miles to a 
corner of the W. B. and Mrs. J. L. Jackson Tract #131 a point about 
3 chains southwest of Dry Fork, a tributary to St. Clair Creek; 
thence with the northern boundary of Tract #131 to a point where 
the boundary of Tract #131 intersects the present National Forest 
boundary; thence with the present boundary in a general north- 
easterly direction to the Smyth-Wythe County line; thence with the 
present boundary to the point of intersection with Route 615; thence 
with Route 615 to the point of intersection with Route 670; thence 
with Route 670 to the intersection with Route 90; thence with Route 
90 to Cedar Springs, Virginia, a point on the present National Forest 
boundary; thence following the present boundary to the junction of 
the Virginia-North Carolina-Tennessee State lines; thence with the 
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Virginia-Tennessee State line in a northeasterly and westerly direc- Description-contd. 
tion to a point where the State line intersects the present forest 
boundary, between Sharps Branch and Rock House Run; thence in 
a northeasterly direction with the present National Forest boundary 
to the place of beginning. 

NATURAL BRIDGE DIVISION Natural Bridge Divi- 

sion. 

Beginning at the junction of North River with James River approxi- Description, 
mately 1 mile southeast of the Village of Glasgow, Rockbridge 
County, Virginia, a point on the present National Forest boundary; 
thence in a southeasterly direction with James River to the mouth 
of Battery Creek; a point on the present National Forest boundary; 
thence with the present boundary to the junction of Routes 614 and 
687 on Sheeps Creek; thence leaving the present boundary and due 
north to the Botetourt-Bedford County line, a point on the present 
National Forest boundary; thence with the present boundary to 
Route 622; thence with Route 622 to the Rocky Point Ferry on 
Jaines River; thence with the east and south banks of the James 
River to the point of beginning; also that certain tract or parcel of 
land lying and being one-half mile north east of Sedalia Post Office, 
in Bedford County, Virginia, on the waters of Reed's Creek, a tribu- 
tary of the James River: 

Beginning at Corner 1, common to lands owned by H. K. Spinner, 
L. S. Hatcher and Fayette Long, a stump hole at fence corner on 
East Edge of State Route 122, at the intersection of said Route with 
State Route 640; 

Thence with State Route 122; 

Thence S. 21° 19' W., 4.29 ch. to point in center of road ; 

Thence S. 30° 27' W., 6.50 ch. to point in center of road ; 

Thence S. 23° 40' W., 4.30 ch. to j>oint in center of road; 

Thence S. 15° 15' W., 4.59 ch. to Corner 2, a point in center of said 
State Route 122. 

Thence N. 72° 06' W., 11.50 ch. to Corner 3; 

Thence N. 12° 41' W., 2.11 ch. to point in center of branch; 

Thence N. 38° 58' W., 3.29 ch. to point in center of branch; 

Thence N. 8° 08' W., 3.09 ch. to point in center of branch; 

Thence N. 36° 01' W., 3.92 ch. to Corner 4. 

Thence N. 43° 52' E., 14.16 ch. to Corner 5; 

Thence N. 35° 30' E., 0.42 ch. to Corner 6. 

Thence S. 71° 34' E., 3.47 ch. to point in center of road; 

Thence S. 62° 18' E., 10.27 ch. to point in center of road; 

Thence S. 66° 07' E., 2.39 ch. to the point of beginning. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21" day of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 

[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cord ell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2165] 
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MONONGAHELA NATIONAL FOREST WEST VIRGINIA 

A pril 28, 1936. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

ttoSi^fSfw. va? 1 " WHEREAS certain lands have been transferred from the Monon- 
vffTi b:e ' 1792- vol S a ^ela National Forest, established by Proclamation of August 3, 
45,p.296i. p ' ; 0 1928, to the George Washington National Forest by Proclamation 

Past, p. 3513. of th j s date . and 

WHEREAS it is desired to include in and reserve as a part of the 
Monongahela National Forest certain lands within the State of West 
Virginia acquired by the United States for forestry purposes under 
u?k^.?i>?&. sections 6 and 7 of the act of March 1, 1911, 36 Stat. 961, 962, as 
amended (U. S. C, Title 16, sees. 515 and 516), and contained within 
the boundaries hereinafter described ; and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
redefine the boundaries of the Monongahela National Forest: 
Boimdariesmoditied. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the power 
c voJ.26, P .iio3;u.s. vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891,26 Stat. 1095, 
voi.3o!p. 36; Voi.se, 1103, as amended (U. S. C, Title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, 
^8.(^^.657,666. 2, 30 Stat. 36 (U. S. C, Title 16, sec, 473), and by section 11 of 
se?ved gDated re " sa ^ act °* March 1, 191 1 (U. S. C, Title 16, sec. 521), do proclaim 
serve ' that all lands of the United States within the following-described 

boundaries shall be, and are hereby, included in, reserved as, and made 
a part of the Monongahela National Forest in the State of West 
Virginia, and that all lands within the said boundaries which may 
hereafter be acquired by the United States under the said act of 
March 1, 1911, as amended, shall, upon their acquisition, be perma- 
nently reserved and administered as a part of the Monongahela 
National Forest: 

Description. Beginning at the Fairfax Stone, a corner between Maryland and 

West Virginia, at the southwest corner of the State of Maryland; 
thence with the Grant-Tucker County line to the Western Maryland 
Railroad; thence with the Western Maryland Railroad to Route 32 
at Thomas, West Virginia (all routes mentioned herein are State 
routes unless otherwise stated); thence with Route 32 to the corpora- 
tion line of Davis, West Virginia; thence with the corporation line 
of Davis in southerly and easterly directions to the intersection of the 
corporation line with Black water River; thence down Blackwater 
River to the mouth of a branch about one-halt mile below Blackwater 
Falls; thence up branch to a point on line of tract 106; thence with 
tract 106, S 71° 39' E, 14.39 chains to corner 63 thereof; thence con- 
tinuing with tract 106 to corner 1 of tract 135; thence with tract 135, 
S 89° 58' E, 126.99 chains to corner 2 ; thence S 03° 00' E, 37.15 chains 
to Route 35; thence leaving tract 135 and with Route 35 to the inter- 
section with Route 37 at Cortland, West Virginia; thence with Route 
37 to Blackwater River; thence up Blackwater River to the mouth 
of Yokum Run; thence up Yokum Run to point on line of tract 21 ; 
thence with tract 21, N 11° 26' E, 3.21 chains to corner 1; thence 
S 66° 00' E, 259.47 chains to corner 1 of tract 38; thence with tract 38 
to corner la of tract 21 ; thence with tract 21 to corner 4 of tract 319; 
thence with tract 319 to corner 6; thence leaving tract 319, S 73° 00' 
E, to Jordan Run; thence down Jordan Run to the junction with the 
North Fork of the South Branch of the Potomac River; thence down 
the North Fork of the South Branch of the Potomac River to corner 
31 of tract 194; thence with tract 194 to corner 33; thence leaving 
tract 194, and down the North Fork of the South Branch of the 
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Potomac River to the junction with the South Branch of the Potomac i>*cription--contd. 
River; thence down the South Branch of the Potomac River to Royal 
Glen Dam; thence approximately S 22° 03' E, to a point in U. S. 
Route 220 a 1 B. M. 1085; thence approximately S 33° 50' W, 11 miles 
to point in old road at B. M. 1522 ; thence with old road to U. S. Route 
220 at Upper Tract Bridge; thence with U. S. Route 220 to the inter- 
section with Route 5; thence with Route 5 to corner 11 of tract 405a; 
thence with tract 405a and Route 5 to corner 16; thence leaving tract 
405a and with Route 5 to corner 20 of tract 405a; thence with tract 
405a and Route 5 to corner 21 ; thence leaving Route 5 and continuing 
with tract 405a to Route 5; thence leaving tract 405a and with Route 
5 to a point about one-half mile west of Harman Rocks; thence approx- 
imately N 8° 45' E, to the Dolly schoolhouse; thence approximately 
N 29° 10' E, to the intersection of Routes 9 and 9/2; thence with 
Route 9/2 to the intersection with Route 5/5; thence with Route 5/5 
to the North Fork of the South Branch of the Potomac River; thence 
down the North Fork of the South Branch of the Potomac River to 
the Mouth of Seneca Creek; thence up Seneca Creek approximately 
one-quarter mile to Route 28; thence with Route 28 approximately 
one-tenth mile to intersection with Route 5 at Mouth of Seneca, West 
Virginia; thence with Route 5 to the intersection with Route 6; 
thence with Route 6 to the Horton-Riverton Trail; thence with the 
Horton-Riverton Trail to a point on line of tract 38b; thence with 
tract 38b, S 38° 58' W, 102.56 chains to corner 84; thence continuing 
with tract 38b to Route 15; thence leaving tract 38b and with Route 
15 to the intersection with Route 28/9; thence with Route 28/9 to the 
intersection with Route 28; thence approximately East to the North 
Fork of the South Branch of the Potomac River; thence up the North 
Fork of the South Branch of the Potomac River to the junction of 
Laurel Fork and Straight Fork; thence up Straight Fork to the 
Virginia- West Virginia State line; thence with the Virginia-West 
Virginia State line to corner 1 of tract 550a; thence with tract 550a 
to corner 3; thence leaving tract 550a and by a straight line to corner 
35 of tract 393; thence with tract 393 to corner 1 of tract 524; thence 
with tract 524 to corner 3 ; thence leaving tract 524 and with the divide 
between Anthony Creek and Howard Creek to a line of tract 507; 
thence with tract 507 to corner 1 of tract 547; thence with tract 547 
to corner 16 of tract 497a; thence with tract 497a to corner 23; thence 
leaving tract 497a and by a straight line to corner 22 of tract 547; 
thence with tract 547 to corner 15; thence leaving tract 547 and up 
Greenbrier River to corner 46 of tract 497; thence with tract 497 to 
corner 47; thence leaving tract 497 and continuing up Greenbrier 
River to corner 5 of tract 446-1; thence with tract 446-1 to corner 6; 
thence leaving tract 446-1 and continuing up Greenbrier River to 
corner 1 of tract 579 ; thence with tract 579 to corner 23 ; thence leaving 
tract 579 and continuing up Greenbrier River to corner 21 of tract 
579; thence with tract 579 to corner 15; thence leaving tract 579 and 
continuing up Greenbrier River to corner 11 of tract 579; thence with 
tract 579 to corner 10; thence leaving tract 579 and continuing up 
Greenbrier River to corner 96 of tract 437; thence with tract 437 to 
corner 98; thence leaving tract 437 and continuing up Greenbrier 
River to point on line of tract 437; thence with tract 437 to corner 
103b; thence S 81° 30' E, approximately 3.00 chains to point on lino 
of tract 437; thence leaving tract 437 and continuing up Greenbrier 
River to a point on line of tract 354; thence with lines of tract 354, 
N 28° 07' E, approximately 12.00 chains; thence N 39° 45' E, approx- 
imately 4.00 chains to point on line of tract 354; thence leaving tract 
354 and continuing up Greenbrier River to Route 15/2; thence with 
Route 15/2 to corner of tract 482; thence with tract 482 in westerly 

1 So in original. 
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Description-contd. an j northerly directions to corner 14 of tract 351; thence with tract 
351 to corner 17; thence leaving tract 351 and with road to gap in the 
divide between Laurel Run and Lewis Lick Run; thence in a westerly 
direction with the top of the mountain to t^act 652 ; thence with tract 
652 to the divide between Greenbrier and Williams Rivers; thence 
leaving tract 652 and with the divide to tract 659; thence with tract 
659 to the divide between Greenbrier and Williams Rivers; thence 
leaving tract 659 and with the divide to corner 47 of tract 506; thence 
with tract 506 to corner 1 of tract 395; thence with tract 395 to 
corner 27 ; thence leaving tract 395 and with the divide to corner 
CA 1609; thence by a straight line to corner 40 of tract 395; thence 
with tract 395 to corner 48; thence leaving tract 395 and approxi- 
mately S 29° 40' W, to a point on the Greenbrier-Pocahontas County 
line about one mile southeast of angle in county line; thence approxi- 
mately S 48° 25' W, to Twin Sugars Knob; thence with the crest of 
Cold Knob Mountain to the Cold Knob Road; thence with the Cold 
Knob Road to Beech Ridge; thence leaving the Cold Knob Road and 
with the divide between Laurel Creek on the north and east, and 
Clear Creek, Hominy Creek, Grassy Creek, Panther Creek, and Taylor 
Run on the south and west to Cherry River about one mile below the 
mouth of Laurel Creek ; thence down Cherry River to the junction with 
Gauley River; thence up Gauley River to a line of tract 372; thence 
with tract 372 to corner 122 ; thence by straight line to the intersection 
of Route 15 and the old Summersville and Slavin Cabin Road; thence 
with the Old Summersville and Slavin Cabin Road to corner 13 of 
tract 478; thence with tract 478 to corner 18; thence leaving tract 478 
and continuing with the old Summersville and Slavin Cabin Road to 
the junction with Route 15 in the gat) between Kingfisher Creek and 
Sandy Rim; thence with the divide between Elk and Gauley River 
to the western corner of tract 51a about one and one-half miles west 
of the Randolph-Webster County line; thence with tract 51a to Elk 
River; thence up Elk River to Route 49 ; thence with Route 49 to the 
intersection with Route 15 : thence with Route 15 to the junction with 
U. S. Route 219; thence with If. S. Route 219 to the "Burnt Bridge" 
on Tvgart Valley River; thence down Tygart Valley River to the 
mouth of Stalnaker Run; thence up Stalnaker Run to Route 24; 
thence with Route 24 to the junction with Route 33; thence with 
Route 33 to the junction with Route 30; thence with Route 30 to the 
junction with Route 22; thence with Route 22 to the junction with 
Route 27 ; thence with Route 27 to a branch about one and one-half 
miles south of Alpena, West Virginia; thence leaving Route 27 and 
up branch to an old road on top of Shavers Mountain; thence with 
old road to Shavers Fork of Cheat River about one-fifth mile below 
the mouth of Wilson Run; thence down Shavers Fork of Cheat 
River to Route 9; thence with Route 9 to the top of Cheat Mountain; 
thence with the top of Cheat Mountain to the Panther Run Road; 
thence with the Panther Run Road to Cherry tree Fork; thence with 
road up Cherry tree Fork to corner 15 of tract 173; thence with tract 
173 to corner 2 of tract 138; thence with tract 138 to corner 8; thence 
leaving tract 138 and with the top of Cheat Mountain to corner 14 
of tract 98;" thence with tract 98 to corner 11 ; thence leaving tract 98 
and with the top of Cheat Mountain to the corner between Barbour, 
Randolph, and Tucker counties; thence with the Barbour-Tucker 
County line to the Laurel Triangulation Station; thence leaving the 
county line and by a straight line to the intersection of Routes 8 and 
19; thence with Route 19 to intersection with Route 6; thence with 
Route 6 to Cheat River; thence down Cheat River to the Preston- 
Tucker county line; thence with the Preston-Tucker county line to 
Route 112; thence with Route 112 to the intersection with Route 116; 
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thence with the Horseshoe Run divide to comer 15 of the tract 87m; 
thence with tract 87m to a point on the Preston-Tucker county line; 
thence leaving tract 87m and with the Preston-Tucker county line 
totheheeinning. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 28" day of April, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 
[seal] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cord ell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2166] 


George Washington National Forest — Virginia and West 

Virginia 

by the president of the united states of america april 28, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it is desired to transfer from the Monongahela National N 2S£B fSS* n vT 
Forest to the George Washington National Forest certain of the lands w v » 
contained within the boundaries hereinafter described, and to include Preamb,e - 
in and reserve as a part of the George Washington National Forest 
certain lands acquired by the United States for forestry purposes 
within the States of Virginia and West Virginia under sections 6 and 
7 of the act of March 1, 191 1, 36 Stat. 961, 962, as amended (U. S. C, JJW %*m. 
Title 16, sees. 515, 516), and contained within the said boundaries; 
and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
redefine the boundanes of the George Washington National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Boundaries modified 

President of the United States of America, under and by virtue of 
the power vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 26 u^s^Ve^ 
Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C, Title 16, sec. 471), the act of vii.3o,'p.36; vii.aa, 
June 4, 1897, ch. 2, 30 Stat. 36 (U. S. C, Title 16, sec. 473), and by p, S.c., P p. 657,666. 
section 11 of the said act of March 1, 1911 (U. S. C, Title 16, sec. awM re 

521), do proclaim that all lands of the United States within the fol- 
lowing-described boundaries shall be, and are hereby, included in, 
reserved as, and made a part of the George Washington National 
Forest in the States of Virginia and West Virginia, and that all lands 
within the said boundaries which may hereafter be acquired by the 
United States under the said act of March 1, 1911, as amended, shall, 
upon their acquisition, be permanently reserved and administered 
as part of the George Washington National Forest: 

SHENANDOAH UNIT Shenandoah Unit. 

(Note. — The term ''present boundary" in the following descriptions refers to 
boundaries of National Forests as they existed just prior to the issuance of this 
Proclamation.) 

Beginning at a point on the Allegheny Mountains at the intersec- description, 
tion of U. S. Highway #60 with the Virginia- West Virginia State line; 
thence with the Virginia-West Virginia State line in a northeasterly 
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direction approximately 85 miles to the intersection of said State line 
with Straight Fork at approximately % of a mile north of the village 
of Hardscrabble, Highland County, Virginia, a point on the present 
Monongahela National Forest Boundary; thence southwesterly with 
said Boundary approximately 11 miles to a point common to the 
present Monongahela National Forest Boundary, the Monongahela 
Purchase Unit Boundary, State Route #5 and Back Creek; thence 
southwesterly with Back Creek approximately 16 miles to the inter- 
section of said creek with the Highland-Bath County line; thence 
with said county line in a southeasterly direction to the Cowpasture 
River, a point on the present boundary; thence with the present 
boundary in a general northeasterly direction approximately 120 
miles to a point where the present boundary leaves Lost River; 
thence easterly with Lost River approximately 1 mile to the mouth 
of Trout Run and the head of Cacapon River; thence with Cacapon 
River to the corporate limits of Wardensville ; thence with south and 
easterly corporate limits of Wardensville to Route #55; thence with 
Route #55 in a northeasterly direction approximately 1.8 miles to 
the intersection of Route #55 with the present boundary ; thence with 
the present boundary in a general northeasterly, southeasterly, and 
southwesterly direction for approximately 30 miles to corner 4 of 
the St. Lukes Hospital tract #75 b-2 ; thence leaving present boundary 
S. 6°00' W. % mile to corner 2 of tract 752, a point on the present 
boundary; thence with present boundary in a general southwesterly 
direction approximately 26 miles to Liberty Furnace; thence with 
Route #717 at Liberty Furnace in a southwesterly direction via 
Jerome, approximately 4% miles to a point where Route #717 inter- 
sects present boundary; thence with present boundary in a south- 
westerly direction approximately 17 miles to the mouth of Sours 
Run on Runions Creek; thence leaving the present boundary and 
down Runions Creek to the mouth of Runions Creek on the North 
Fork Shenandoah River, a point in the present boundary; thence 
with the present boundary in an easterly and a southwesterly direc- 
tion direction 1 approximately 55 miles to the intersection of present 
boundary with the Augusta-Rockbridge County line; thence leaving 
the present boundary and with Augusta-Rockbridge County line in 
a southeasterly direction approximately 5 miles to a point where 
said county line crosses Route #602 near Walkers Creek; thence 
southwesterly with Route #602 approximately 9 miles to the junction 
of Route #602 with Route #501 (Warm Springs-Lexington Highway) 
at Rockbridge Baths in Rockbridge County; whence with said Route 
#501 northwesterly approximately .9 mile to the junction with Route 
#623 ; thence with Route #623 in a southwesterly direction along the 
base of Hog Back and Dale Mountain, approximately 10 miles to the 
junction of U. S. Highway #60; thence with said U. S. Highway #60 
in a westerly direction via Clifton Forge and Covington, Virginia, 
approximately 57 miles to the point of beginning. 

MASSANUTTEN UNIT 

Beginning at a concrete tank on top of hill over Massanutten 
Caverns, approximately 6 miles southeast of Harrisonburg, Rocking- 
ham County, Virginia, a point on the present boundary; thence with 
the present boundary northeasterly approximately 35 miles to the 
North Fork of Shenandoah River, a point approximately 1.5 miles 

1 So in original. 
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southeast of Edinburg, Virginia ; thence leaving the present boundary i>escription-cont<L 
and with the North Fork of Shenandoah River northeasterly and 
easterly approximately 3 miles to corner 2 of Town of Woodstock 
Tract #410 (acquired) a point on the North Fork of Shenandoah 
River and the present boundary; thence with the present boundary 
northeasterly, easterly, and southwesterly approximately 30 miles to 
a small creek flowing into the South Fork of Shenandoah River a 
point on the present boundary approximately 3.2 miles north of Ben- 
tonville, Warren County, Virginia, and about 3.4 miles southeast of 
Elizabeth Furnace; thence with said creek in an easterly direction 
approximately .02 mile to the south Fork of Shenandoah River; 
thence leaving the present boundary and up the South Fork of 
Shenandoah River in a southwesterly direction approximately 6 miles 
to where the said river meets the present boundary, a point approxi- 
mately 2 miles northwest of Benton ville; thence with the South Fork 
of Shenandoah River and the present boundaiy southwesterly approxi- 
mately 7 miles to a point approximately 1.8 miles west of Campton, 
Page County, Virginia; thence leaving the present boundary and up 
the South Fork of Shenandoah River for approximately 3 miles to a 
point where the said river meets the present boundary; thence with 
the present boundary southwesterly approximately 12 miles to where 
the present boundary leaves Route #615, a point approximately 4 
miles northwesterly of Luray, Virginia, thence leaving the present 
boundary and with Route #615 in a southwesterly direction approxi- 
mately 3 miles to the intersection of Route #615 with U. S. Highway 
#211; thence with U. S. Highway #211 southwesterly, approximately 
1.5 miles to where U. S. Highway #211 meets the present boundary; 
thence leaving U. S. Highway #211 and with the present boundary 
southwesterly and northwesterly to the place of beginning. 


NATURAL BRIDGE 


Beginning at the junction of North River with James River, approx- 
imately 1 mile southeast of the Village of Glasgow, Rockbridge 
County, Virginia, a point on the present boundary; thence with the 
present boundary in a northeasterly, easterly, and southwesterly 
direction to corner 2 of C. H. Foster Tract 16; thence leaving the 
present boundary S. 8°00' E. approximately 3 miles to the junction 
of Route #647 with Route #649, approximately 1.7 miles west of 
Pedlar Mills; thence southeasterly with Route #649 approximately 
4 miles to the end of said route on James River; thence in a north- 
westerly direction with James River to the place of beginning. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 28" day of April, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 


Natural Bridge. 


Description. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[Xo. 2167] 
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Ozark National Forest — Arkansas 

may 13, 1936. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

o«ark National For- WHEREAS certain lands within areas adjoining the Ozark Na- 
tional Forest, in Arkansas, have been acquired by the United States 
vol 36. p. m under au thority of Sections 6 and 7 of the Act of March 1, 1911, ch. 
' 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, Title 16, Sees. 515, 516); and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
add such lands and certain adjoining public lands within the areas 
hereinafter designated to the said National Forest: 
Reserve area for NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
uauonai forest dent q{ the United States of America, under and by virtue of the 

vol. 20, p. iio3. authority vested in me by Section 24 of the Act of March 3, 1891, 
v. s. c, p. 657. ch 561> 26 gtat 1095> n03> ag amended (U s# c f T i t i e 16> Sec . 471)> 

the Act of June 4, 1897, 30 Stat. 1 136, and Section 1 1 of the said Act of 
March 1, 1911, do proclaim that all lands of the United States within 
the areas shown as additions on the diagram hereto annexed and made 
a part hereof are included in and reserved as a part of the Ozark Na- 
tional Forest, and that all lands within such areas which may hereafter 
be acquired by the United States under the said Act of March 1,1911, 
as amended, shall upon acquisition of title thereto be permanently 
reserved and administered as a part of the said Forest. 
rected r Hghts not af ' The reservation made by this proclamation shall as to all lands 
which are at this date legally appropriated under the public land laws 
or reserved for any public purpose other than for classification under 
Executive Order No. 6964 of February 5, 1935, be subject to, and shall 
not interfere with or defeat, legal rights under such appropriation, nor 
prevent the use for such public purpose of lands so reserved, so long as 
such appropriation is legally maintained or such reservation remains 
in force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 13" day of May, in the year of 

our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary qf State . 

[No. 2168] 


Apalachicola National Forest — Florida 


May 13, 1936. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 

Apaiachiooia Nation- WHEREAS certain forest lands within the State of Florida have 
Proam^ie.^' been or may hereafter be acquired by the United States of America 
u°s 3 c% % 666 under the authority of Sections 6 and 7 of the Act of March 1, 1911, 
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ch. 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, Title 16, Sees. 515 and 
516); and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
designate said lands as the Apalachicola National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- J^SS&t^ toT 
dent of the United States of America by virtue of the power vested na ion ° res 
in me by Section 24 of the Act of March 3, 1891, ch. 561, 26 Stat. vd. 26, p. lira 
1095, 1103, as amended (U. S. C, Title 16, Sec. 471), and by Section L b C ^P- 65 ^ 6b6 - 
11 of the said Act of March 1, 1911 (U. S. C, Title 16, Sec. 521), do 
proclaim that there are hereby reserved and set apart as the Apa- 
lachicola National Forest all lands of the United States within the 
area shown on the diagram hereto attached and made a part here- 
of, and that all lands therein which may hereafter be acquired by 
the United States under authority of said Act of March 1, 1911, as 
amended, shall, upon their acquisition, be reserved and administered 
as part of said National Forest. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington, this 13" day of May, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 

[seal] the independence of the United States of America, the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Coiidell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2169] 


National Maritime Day 
by the president of the united states of america may 18, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS on May 22, 1819, the steamship The Savannah sailed D * ational Maritime 
from Savannah, Georgia, on the first successful transoceanic voyage rreambie. 
under steam propulsion, thus making a material contribution to the 
advancement of ocean transportation; and 

WHEREAS Public Resolution 7, Seventy-third Congress, approved v ^ 4H > r> re. 
May 20, 1933, provides, in part: 

'That May 22 of each year shall hereafter be designated and 
known as National Maritime Day, and the President is authorized 
and requested annually to issue a proclamation calling upon the 
eople of the United States to observe such National Maritime Day 
y displaying the flag at their homes or other suitable places and 
Government officials to display the flag on all Government buildings 
on May 22 of eachyear." ; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 0 ™t*% ^g™*" 
dent of the United States of America, do hereby call upon the people ° ay ' 
of the United States to observe May 22, 1936, as National Maritime 
Dav by displaying the flag at their homes or other suitable places, 
and do direct Government officials to display the flag on all Govern- 
ment buildings on that day. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 18" day of May, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one hun- 
dred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2170] 


Increasing Rates of Duty on Cotton Cloth 
may 21, 1936. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

jariffonoottoocioth, WHEREAS pursuant to section 336 of Title III, Part II, of the 
statutory »uthori*a- Tariff Act of 1930 (46 Stat. 590, 701), the United States Tariff Com- 

tio voi. 46, p. 7oi. mission has investigated the differences in costs of production of, and 
all other facts and conditions enumerated in said section with respect 
to, cotton cloth, being wholly or in part the growth or product of the 
United States and of and with respect to a like or similar article 
wholly or in part the growth or product of the principal competing 
country; 

WHEREAS in the course of said investigation a hearing was held, 
of which reasonable public notice was given and at which parties in- 
terested were given reasonable opportunity to be present, to produce 
evidence, and to be heard ; 

WHEREAS the Commission has reported to the President the re- 
sults of said investigation and its findings with respect to such differ- 
ences in costs of production; 

WHEREAS the Commission has found it shown by said investiga- 
tion that the principal competing country is Japan, and that the 
duties expressly fixed by statute do not equalize the differences in the 
costs of production of the domestic article and the like or similar for- 
eign article when produced in said principal competing country, and 
has specified in its report the increases in the rates of duty expressly 
fixed by # statute found by the Commission to be shown by said in- 
vestigation to be necessary to equalize such differences; and 

WHEREAS in the judgment of the President such rates of duty 
are shown by such investigation of the Tariff Commission to be neces- 


sary to equalize such differences in costs of production: 
•qSra^S. in NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN IX ROOSEVELT, Presi- 
costs oi production, dent of the United States of America, under and by virtue of the auth- 
' p ' oritv vested in me by sec, 336 (c), Title III, Part II of the said Act 

do hereby approve and proclaim increases in the rates of duty ex- 
voi. 46, p. 6*1. pressly fixed in Paragraph 904 (b) of Title I of the said Act on cotton 
cloth, bleached, containing yarns the average number of which ex- 
ceeds number 30 but does not exceed number 50, from 13 per centum 
ad valorem and, in addition thereto, for each number, thirty-five 
one-hundred ths of 1 per centum ad valorem, to 18% per centum ad 
valorem and, in addition thereto, for each number, one-half of 1 per 
centum ad valorem; and increases in the rates of duty expressly fixed 
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in Paragraph 904 (c) of Title I of the said Act on cotton cloth, printed, 
dyed, or colored, containing yarns the average number of which exceeds 
number 30 but does not exceed number 50, from 16 per centum ad 
valorem and, in addition thereto, for each number, thirty-five one- 
hundredtbs of 1 per centum ad valorem, to 22 l / 2 per centum ad valorem 
and, in addition thereto, for each number, one-half of 1 per centum ad 
valorem. 

None of the foregoing increases in rates of duty shall be applied to 
any cotton cloth of a kind described in Paragraph 904 (d) of Title I 
of the said ^L.ct 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21st day of May in the year 

of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Coiidell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2171] 


Emergency Board, Western Pacific Railroad Company, Sacra- 
mento Northern Railway, Tidewater Southern Railway — 
Employes 

by the president of the united states of america may 21,1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS the President, having been duly notified by the National w ^ r 
Mediation Board that disputes between the Western Pacific Railroad road t P^ 1 2? y ' B jPfr 
Company, Sacramento Northern Railway and Tidewater Southern ™y, and TwewLtw 
Railway, cam *s, and certain of their employes represented by their b e^ioy^. ay and 

Brotherhood of Locomotive Engineers; Preamble. 

Order of Railway Conductors; 

which disputes have not been heretofore adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, amended, now threaten substantially to 
interrupt interstate commerce w ithin the States of California, Nevada 
and Utah, to a degree such as to deprive that section of the country of 
essential transportation service; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- J^TtaJS 
dent of the United States of America, by virtue of the power vested in and to report thereon, 
me by the Constitution and laws of the United States, and by virtue 
of and under the authority in me vested by Section 10 of the Railway vol. 44, P . k*. 
Labor Act, amended, do hereby create a board to be composed of u - 8 C 'P- ml 
three persons not pecuniarily or otherwise interested in any organiza- 
tion of railway employes or any carrier, to investigate and report 
their findings to me within thirtv days from this date. 

The members of this board shall be compensated for and on account compensation, etc 
of such duties in the sum of seventy-five dollars for every day actually 
employed with or upon account of travel and duties incident to such 
board. The members will be reimbursed for and they are hereby Expenditures, 
authorized to make expenditures for expenses for themselves and of 
the board, including traveling expenses and in conformity with 
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vol. 47, P . 405. Public No. 212, 72d Congress, Approved June 30, 1932, 11:30 a. m., 
not to exceed five ($5.00) dollars per diem for expenses incurred for 
subsistence. 

All expenditures of the board shall be allowed and paid for out of 
the appropriation "Emergency Boards, Railway Labor Act, May 20, 
1926, 1936" on the presentation of itemized vouchers properly 
approved by the chairman of the board hereby created. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this 21st day of May in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President. 
Cordell Hull 

Secretary of State 

[No. 2172J 


Kisatchie National Forest — Louisiana 

june 3, 1936. by the p he si dent of the i'xite') states of america 

A PROCLAMATION 

Kisatchie National WHEREAS certain forest lands within the State of Louisiana have 
Preamble, been or niay hereafter be acquired by the United States of America 

uVc under the authority of sections 6 and 7 of the act of March 1, 1911, 
* ch. 186, 36 Stat. 961, as amended .(U.S.C., title 16, sees. 515, 516); and 
WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
designate such lands as the Kisatchie National Forest: 
Reserving areas for NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
nationa) fci -t dent of the United States of America, under and by virtue of the 
u d s^ P D 667 authority vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 
' ch. 561, 26 Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C, title 16, sec. 471), 
u. g. c, P . eae. an( j b y section 11 of the said act of March 1, 1911 (U. S. C, title 16, 
sec. 521), do proclaim that there are hereby reserved and set apart 
as the Kisatchie National Forest (consisting of the Catahoula, 
Evangeline, Kisatchie, and Vernon divisions) all lands of the United 
States within the areas shown on the diagrams hereto attached and 
Future acquisitions, made a part hereof, and that all lands therein which may hereafter 
be acquired by the United States under authority of the said act of 
March 1, 1911, as amended, shall upon their acquisition be reserved 
and administered as a part of the Kisatchie National Forest. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 3 d day of June, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[No. 2173] 
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Bienville National Forest — Mississippi 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 


June 15, 1936. 


Bienville National 
Forest, Miss. 


Reserving areas for 
national forest. 

Vol. 26, p. 1103. 


WHEREAS certain forest lands within the State of Mississippi 
have been or may hereafter be acquired by the United States of A preamble' 
America under the authority of sections 6 and 7 of the act of March v^c.fp.^es. 
1, 1911, ch. 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, title 16, sees. 
515, 516); and # 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve and designate such lands as the Bienville National Forest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, under and by virtue of the 
authority vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, \\s!c.%VSi 
ch. 561, 26 Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C, title 16, sec. 471), r q r rM 
and by section 11 of the said act of March 1, 1911 (U. S. C, title 16, ' 
sec. 521), do proclaim that there are hereby reserved and set apart 
as the Bienville National Forest all lands of the United States within 
the following-described areas, and that all lands therein which may Future acquisitions, 
hereafter be acquired by the United States under authority of said 
act of March 1, 1911, as amended, shall upon their acquisition be 
reserved and administered as a part of the Bienville National Forest: 

Choctaw Meridian n,octaw Meridian 

T. 3 N., R. 0 E., sections 1 to 3, inclusive; 

sections 10 to 15, inclusive; 
sections 22 to 27, inclusive; 
sections 34 to 36, inclusive; 

T. 3 N., R. 7 E.; 

T. 3 N., R. 8 E., sections 1 to 12, inclusive; 

sections 18, 19, 30, and 31 ; 
T. 3 N., R. 9 E., sections 1 to 12, inclusive; 
T. 3 N., R. 10 E., sections 1 to 12, inclusive; 
T. 4 N., R. 6 E., sections 1 to 3, inclusive; 

sections 10 to 15, inclusive; 

sections 22 to 27, inclusive; 

sections 34 to 36, inclusive; 
Tps. 4 N., Rs. 7, 8, 9, and 10 E.; 
T. 5 N., R. 6 E., sections 1 to 3, inclusive; 

sections 10 to 15, inclusive; 

sections 22 to 27, inclusive; 

sections 34 to 36, inclusive; 
Tps. 5 N., Rs. 7, 8, and 9 E.; 
T. 5 N., R. 10 E., sections 19 to 36, inclusive; 
T. 6 N., R. 6 E., sections 1 to 4, inclusive; 

sections 9 to 16, inclusive; 

sections 21 to 28, inclusive; 

sections 33 to 36, inclusive; 
Tps. 6 N., Rs. 7 and 8 E.; 
T. 6 N., R. 9 E., sections 5 to 8, inclusive; 

sections 17 to 21, inclusive; 

sections 28 to 33, inclusive; 
T. 7 N., R. 6 E., sections 1 to 3, inclusive; 

sections 10 to 15, inclusive; 

sections 21 to 28, inclusive; 

sections 33 to 36, inclusive; 
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T. 7 N., R. 7 E., sections 4 to 9, inclusive; 

sections 13 to 36, inclusive; 
T. 7 N., R. 8 W., sections 19 to 22, inclusive; 

sections 27 to 34, inclusive; 
T. 8 N., R. 6 E., sections 1 to 4, inclusive; 

sections 9 to 15, inclusive; 

sections 22 to 27, inclusive; 

sections 34 to 36, inclusive; 
T. 8 N., R. 7 E., sections 19 to 21, inclusive; 

sections 28 to 33, inclusive. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of June, in the year 

of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2175] 


Holly Springs National Forest — Mississippi 
juno 15, 1936. by the president of the united states of america 


A PROCLAMATION 

Hoiiy springs Na- WHEREAS certain forest lands witliin the State of Mississippi have 
°Aearab^. tf MiS5 ' been or may hereafter be acquired by the United States of America 
u 0 s^Vfl66 under the authority of sections 6 and 7 of the act of March 1, 1911, 
' ch. 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, title 16, sees. 515, 516); 
and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve and designate such lands as the Holly Springs National Forest: 
iSSS&ST ** mw > THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
" M "' dent of the United States of America, under and by virtue of the au- 

thority vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, ch. 
' P * 561, 26 Stat. 1095, 1103, a? amended (U. S. C, title 16, sec, 471) and 
u. s. c, P . 668. by section 11 of the said act of March t , 191 1 (U. S. C, title 16, sec. 

521), do proclaim^ that there are herebv reserved and set apart as the 
Hollv Springs National Forest all land3 of the United States within 
Future acquisitions, the following-described areas, and that ail lands therein which may 
hereafter be acquired by the United States under authority of said 
act of March 1, 1911, as amended, shall upon their acquisition be re- 
served and administered as a part of the Holly Springs National 
Forest: 

Chickasaw Meridian. CHICKASAW MERIDIAN 

T. 1 S., R. 2 E., sections 25 to 36, inclusive; 
T. 1 S., R. 3 E., sections 27 to 34, inclusive; 
T.2S., R.2E.; 

T. 2 R. 3 E., sections 3 to 10, inclusive, 15 to 22, inclusive, and 
sections 27 to 34, inclusive; 
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T. 3 S., R. 2 W., sections 22 to 27, inclusive, and sections 34, 35, 
and 36; 

T. 3 S., R. 1 W., sections 4 to 36, inclusive; 

T. 3 S., R. 1 E., sections 7, 18, and 19, and sections 25 to 36 in- 
clusive ; 

T. 3 S., R. 2 E.; 

T. 3 S., R. 3 E., sections 3 to 10, inclusive, 15 to 22, inclusive, and 

sections 27 to 34, inclusive; 
T. 4 S., R. 2 W., sections 1, 2, 3, and sections 10 to 36, inclusive; 
Tps. 4 S., Rs. 1 W., and 1 E.; 

T. 4 S., R. 2 E., sections 4 to 9, inclusive, 16 to 21, inclusive, and 

sections 28 to 33, inclusive; 
Tps. 5 S., Rs. 1 and 2 W. and 1 E. ; 

T. 5 S., R. 2 E., sections 4 to 9, inclusive, 16 to 21, inclusive, and 

sections 28 to 33, inclusive; 
Tps. 6 S., Rs. 1 and 2 W., and 1 E.; 
T. 6 S., R. 2E., sections 4, 5, and 6; 
Tps. 7 S., Rs. 1 and 2 W.; 

T. 7 S., R. 1 E., sections 4 to 9, inclusive, 16 to 21, inclusive, and 

sections 28 to 33, inclusive; 
Tps. 8S., Rs. land 2 W.; 

T. 8 S., R. 1 E., sections 4 to 9, inclusive, 16 to 21, inclusive, and 
sections 28 to 33, inclusive; 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of June, in the year 

of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2176] 


Katmai National Monument — Alaska 

June l. r >, 1936. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to M *£%£ ti ^ka naI 
modify proclamation No. 1487 of September 24, 1918, establishing Preamble. ' 
the Katmai National Monument, Alaska, and proclamation No. 1950 47, p. 2453 p 1 5; °- 
of April 24, 1931, enlarging such Monument, as hereinafter set out: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President t0 ^? r f^^^ 
of the United States of America, under and by virtue of the authority since maintained, 
vested in me by section 2 of the act of June 8, 1906, ch. 3060, 34 Stat, u s.^.fp^i. 
225 (U. S. C. 9 Title 16, sec. 431), do proclaim that the aforesaid 
proclamations are hereby modified so as to make the reservations 
contained therein subject to valid claims under the public-land laws 
affecting any lands within the aforesaid Katmai National Monument 
existing when the proclamations were issued and since maintained. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 15" day of June, in the 

year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 
[seal] the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cokdkll Hull 

Secretary of State. 

[So. 2177] 


Dk Soto National Forest— Mississippi 

June 17, me>. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

National WHEREAS certain forest lands within the State of Mississippi 
Preamble.^ have been or may hereafter be acquired by the United States of 
u?s*c.fp.<Ki6. America under the authority of sections 6 and 7 of the act of March 

1, 1911, ch. 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, title 16, sees. 

515, 516); and # 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
reserve and designate the said lands as the De Soto National Forest: 
m&I^™* for N0W ' THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
na iona ores dent of the United States of America, under and by virtue of the 

uVr VIS* authority vested in me by section 24 of the act of March 3, 1891, 
ch. 561, 26 Stat. 1095, 1103, as amended (U. S. C, title 16, sec. 471 ), 
u.B.c. f p.«». an d by section 11 of the said act of March 1, 1911 (U. S. C, title 
16, sec. 521), do proclaim that there are hereby reserved and set 
Future acquisitions, apart as the De Soto National Forest all lands of the United States 
within the following-described areas, and that all lands therein which 
may hereafter be acquired by the United States under authority of 
the said act of March 1, 1911 , as amended, shall upon their acquisition 
be reserved and administered as a part of the De Soto National Forest : 

loaf River D'vision. Leaf R ivek DIVISION 

St. Step liens Meridian 

T. 1 N., R. 8 \\ ., sections 4 to 9, inclusive, sections 16 to 21, 

inclusive, and sections 27 to 34, inclusive; 

Tps. I N, Rs. 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, and 16 W. ; 

T. 1 N., R. 17 W., sections 1 to 29, inclusive, and sections 32 to 

36, inclusive; 

T. 2 N., R. 9 W., sections 6 to 9, inclusive, and sections 13 to 

36, inclusive; 
Tps. 2 N., Rs. 10, 11, and 12 W.; 

T. 2 N., R. 15 W., sections 2 to 11, inclusive, sections 14 to 23, 

inclusive, and sections 26 to 35, inclusive; 

Tps. 2N., Rs. 16 and 17 W.; 

T. 3 N., R. 10 W., sections 26 to 36, inclusive; 

T. 3 N., R. 11 W., sections 19 to 36, inclusive; 

T. 3 N., R. 12 W., sections 22 to 25, inclusive, EJ£SW, and 

SE% section 26, E& E%W% section 35, and 
section 36; 
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Tps. 3 N., Rs. 16 and 17 W.; 

T. 1 S., R. 8 W., sections 4 to 9, inclusive, 16 to 21, inclusive, and 

sections 28 to 33, inclusive; 
Tps. 1 S., Rs. 9, 10, 11, 12, 13, 14, and 15 W.; 
T. 1 S., R. 16 W., sections 1 to 18, inclusive; 
Tps. 2 S., Rs. 9 and 10 W.; 
Tps. 3 S., Rs. 9 and 10 W.; 

T. 3 S., R. 11 W., sections 13, 14, 23 to 26, inclusive, and sections 

30, 31, 35, and 36; 
T. 3 S., R. 12 W., sections 19 to 36, inclusive; 
T. 3 S., R. 13 W., sections 21 to 28, inclusive, and sections 35 and 

36; 

Tps. 4 S., Rs. 9, 10, 11, and 12 W.; 

T. 4 S., R. 13 W., sections 1, 2, 11 to 14, inclusive, 23 to 26, 

inclusive, and sections 35 and 36; 
Tps. 5 S., Rs. 9, 10, 11, 12, and 13 W.; 
Tps. 6S., Rs. 9 and 10W.; 

T. 6 S., R. 11 W., sections 1 to 15, inclusive, sections 23, 24, and 

NEJi section 25; 
T. 6 S., R. 12 W., sections 1 to 12, inclusive; 
T. 6 S., R. 13 W., sections 1 to 12, inclusive; 

Ohickasawhay Division , niickasawhay nivi- 

Moil. 

St. Stephen* Meridian 

T. 4 N., R. 6 W., sections 5 and 6; 

T. 4 N., R. 7 W., sections 1 to 6, inclusive; 

T. 5 N., R. 6 W., sections 5 to 8, inclusive, sections 17 to 20, 
inclusive, and sections 29 to 32, inclusive; 

T. 5 N., R. 7 W.; 

Tps. 6 N., Rs. 7. 8, and 9 W.; 

T. 6 N., R. 10 W., sections 1 to 17, inclusive, sections 20 to 27, 

inclusive, and sections 34 to 36, inclusive; 
Tps. 7 N., Rs. 8, 9, and 10 W. 

The reservation made by this proclamation shall as to all lands Prior rights, etc., not 
which are at this date legally appropriated under the public land M wtet 
laws or reserved for any public purpose other than classification, be 
subject to, and shall not interfere with or defeat, legal rights under 
such appropriations, or prevent the use for such public purposes of 
lands so reserved, so long as such appropriations are legally main- 
tained or such reservations remain in force; and this reservation 
supersedes the withdrawal for classification of the above-described 
lands made by Executive Order No. 6964 of February 5, 1935. 

IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 17" day of June, in the 
year of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of 

[seal] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Coudell Hull 

Secretary oj State. 


[No. 2174] 
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Black Warrior National Forest — Alabama 

Juno 19, 1936. BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

A PROCLAMATION 

tio^For^tflla. Na " WHEREAS certain lands within areas adjoining the Alabama 
preamble.^ National Forest in the State of Alabama have been acquired by the 
u?s. c.fp. m United States under authority of sections 6 and 7 of the act of March 
1, 1911, ch. 186, 36 Stat. 961, as amended (U. S. C, title 16, sees. 
515, 516); and 

WHEREAS it appears that it would be in the public interest to 
add such lands and certain adjoining public lands within the areas 
hereinafter designated to the said National Forest ; and 
Alabama National WHEREAS it further appears that it would be in the public interest 
N^me changed. to change the name of said Alabama National Forest, as estab- 
voi.4o, P .i74o. lislied by proclamation of January 15, 1918, 40 Stat. 1740, to the 

Black Warrior National Forest: 
Areaemarged. NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 

of the United States of America, by virtue of the power vested in me 
uV&V 657 b y sec ti° n 24 of the act of March 3, 1891, ch. 561, 26 Stat. 1095, 1103, 
Vol. 30. pp.' 34, 36. as amended (U. S. C, title 16, sec. 471), the act of June 4, 1897, 
u,s.c.,p.666. 30 gtat 1]t ^ 34 ^ 36 ^ and sect i on n 0 f t he said act of March 1, 1911, 

do proclaim that all lands of the United States within the following- 
described areas are included in and reserved as part of the Black 
Future acquit ,ns. Warrior National Forest, and that all lands within such areas which 
may hereafter be acquired by the United States under the said act 
of March 1, 1911, as amended, shall upon acquisition of title thereto 
be reserved and administered as part of the IJlack Warrior National 
Forest: 

Huntsville Meridian. HuNTSVILLE MERIDIAN 

Description. T. 7 S., R. 6 W., section 31, S^ 2 sections 32 to 34, inclusive; 

T. 7 S., R. 7 W., S l A section 19, sections 30 and 31, and S}2 sections 

32 to 36, inclusive; 
T. 7 S., R. 8 W., SWtf section 13, S l / 2 section 14, SE# section 22, 

section 23 ; W}£ and SE^ section 24, and sections 

25 to 36, inclusive; 
T. 7 S., R. 9 W., W l A and SEtf section 19, SJ{ section 20, section 

25, W/£ section 28, and sections 29 to 36, 

inclusive; 

T. 7 S., R. 10; 

T. 8 S., R. 6 W., SWtf section 1, sections 2 to 11, inclusive, NW# 

section 12, and sections 14 to 36, inclusive; 
Tps. 8 S., Rs. 7, 8, 9, and 10 W. ; 
Tps. 9 S., Rs. 6, 7, 8, 9, and 10 W.; 
Tps. 10 S., Rs. 6, 7, 8, 9, and 10 W.; 
Tps. 11 S., Rs. 6, 7, 8. 9, and 10 W.; 

T. 12 S., R. 6 W., All that part lying in Winston County; 
T. 12 S., R. 7 W., sections 1 to 18, inclusive; 
T. 12 S., R. 8 W., sections 1 to 18, inclusive; 
T. 12 S., R. 9 W., sections 1 to 18, inclusive; 
T. 12 S., R. 10 W., sections 1 to 18, inclusive. 
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IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 19" day of June, in the year 

of our Lord nineteen hundred and thirty-six and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 

hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2178] 


Export of Arms, Ammunition, and Implements of War to 

Ethiopia and Italy 

by the president of the united states of america june 20, 1936. 

A PROCLAMATION 

WHEREAS by my proclamation of February 29, 1936, issued pur- Export of arms, etc., 
suant to section 1 of the joint resolution of Congress approved on the to preambie. and Italy * 
same date, extending and amending the joint resolution of Congress 34 ^ n "' pr> 1152 ' 3474 » 
approved August 31, 1935, 1 proclaimed that a state of war unhappily 
continued to exist between Ethiopia and the Kingdom of Italy, 

AND WHEREAS all citizens of the United States or any of its 
possessions and all persons residing or being within the territory or 
jurisdiction of the United Statesor its possessions were thereby ad- 
monished to abstain from every violation of the provisions of the joint 
resolution, made effective and applicable by that proclamation to the 
export of arms, ammunition, and implements of war from any place 
in the United States or its possessions to Ethiopia or to the Kingdom 
of Italy, or to any Italian possession, or to any neutral port for trans- 
shipment to, or for the use of, Ethiopia or the Kingdom of Italy, 

AND WHEREAS section 1 of the aforesaid joint resolution of Con- A «* im - 
gross approved August 31, 1935, as extendea and amended by the 
aforesaid joint resolution of Congress of February 29, 1936, provides Ante > p- ll52 - 
in part as follows: 

"When in the judgment of the President the conditions which have 
caused him to issue his proclamation have ceased to exist he shall re- 
voke the same and the provisions hereof shall thereupon cease to 
apply", 

AND WHEREAS the conditions which caused me to issue my 
aforesaid proclamation of February 29, 1936, have ceased to exist, 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- of forraer 

dent of the United States of America, do hereby revoke the aforesaid °° am * ° n 
proclamation of February 29, 1936. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 20" day of June, in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of the 
[seal] Independence of the United States of America the one 


hundred and sixtieth. 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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Travel by American Citizens on Ethiopian and Italian Vessels 

june 20, 193f>. by the president of the united states of america 

A PROCLAMATION 

cmSmoJ^Mov^ WHEREAS by my proclamation of October 5, 1935, issued pur- 
^Prewnbi? vessels * suan t to section 6 of the joint resolution of Congress approved August 
a£E!w. 3474, 1084. 31, 1935, I proclaimed that war unhappily existed between Ethiopia 
and the Kingdom of Italy, 

AND WHEREAS all citizens of the United States were thereby 
admonished to abstain from traveling on any vessel of either of the 
belligerent nations contrary to the provisions of the said joint reso- 
lution, 

AND WHEREAS notice was thereby given that any citizen of 
the United States who might travel on such a vessel, contrary to the 
provisions of the said joint resolution, would do so at his own risk, 

AND WHEREAS section 6 of the aforesaid joint resolution provides 
in part as follows: 

"When, in the President's judgment, the conditions which have 
caused him to issue his proclamation have ceased to exist, he shall 
revoke his proclamation and the provisions of this section shall there- 
upon cease to apply", 

AND WHEREAS the conditions which caused me to issue my 
aforesaid proclamation of October 5, 1935, have ceased to exist, 
P fflffi. offo ™ c NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby revoke the aforesaid 
proclamation of October 5, 1935. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 20" day of June in the year 
of our Lord nineteen hundred and thirty-six, and of the 

[seal] Independence of the United States of America the one 
hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cokdell Hull 

Secretary of State. 

[No. 2180] 
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EXECUTIVE AGREEMENTS 


Protocol and exchange oj notes between the United States of America and April 24, 1934. 
Mexico relative to general claims. Signed at Mexico City, April 24 , 
1984; ratified by the President, January 14, 1935; ratified by Mexico, 
November 23, 1934; ratifications exchanged at Washington, February 
1, 1935; proclaimed, February 1, 1935. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas a protocol 1 relative to claims presented to the General ico^ei^fveT^oenlrai 
Claims Commission established by the convention of September 8, c voT S 4? 0 P m i7^ io voL 
1923, between the United States of America and the United Mexican 48 /n/ f 18 p 312s 
States was signed by their respective Plenipotentiaries on the twenty- 
fourth day of April, one thousand nine hundred and thirty-four, the 
original of which protocol, being in the English and Spanish languages 
is word for word as follows: 


PROTOCOL RELATIVE TO 
CLAIMS PRESENTED TO THE 
GENERAL CLAIMS COMMIS- 
SION, ESTABLISHED BY THE 
CONVENTION OF SEPTEMBER 
8, 1923. 

Josephus Daniels, Ambassador 
Extraordinary and Plenipoten- 
tiary of the United States of 
America to the Government of 
Mexico, and Jos6 Manuel Puig 
Casauranc, Secretary for Foreign 
Affairs of the United Mexican 
States, duly authorized, have 
agreed on behalf of their two 
Governments to conclude the fol- 
lowing Protocol: 

Whereas, It is the desire of 
the two Governments to settle 
and liquidate as promptly as pos- 
sible those claims of each Govern- 
ment against the other which are 
comprehended by, and which 
have been filed in pursuance of, 
the General Claims Convention 
between the two Governments, 
concluded on September 8, 1923; 


PROTOCOLO RELATIVO A LAS 
RECLAMACIONES PRESENTA- 
DAS ANTE LA COMISION GE- 
NERAL DE RECLAMACIONES 
CREADA POR LA CONVENCION 
DE 8 DE SEPTIEMBRE DE 1923. 

Josephus Daniels, Embajador 
Extraordinario y Plenipotencia- 
rio de los Estados Unidos de 
America ante el Gobierno de 
Mexico, y Jos6 Manuel Puig Ca- 
sauranc, Secretario de Relaciones 
Exteriores de los Estados Unidos 
Mexicanos, debidamente autori- 
zados, convienen en firmar. en 
nombre de sus respectivos Gobier- 
nos, el siguiente Protocolo: 

Considerando que es el deseo 
de ambos Gobiernos arreglar y 
liquidar, tan pronto como sea 
posible, las reclamaciones de cada 
uno de los dos Gobiernos en con- 
tra del otro, comprendidas en la 
Convenci6n General de Reclama- 
ciones celebrada el 8 de septiem- 
bre de 1923 entre los dos Gobier- 
nos y registradas de acuerdo con 
la misma ; 

1 Note by the Department of State: The text of the Protocol between the United States of America 
and Mexico relative to general claims, signed April 24, 1934, which was printed in Volume 48 of the United 
States Statutes at Large, pages 1844-1854, is reprinted here together with the President's proclamation and 
the exchange of notes which were signed on February 1, 1935, after the publication of Volume 48 of the 
United States Statutes at Large. 
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Proceedings. 


Whereas, It is not considered 
expedient to proceed, at the pres- 
ent time, to the formal arbitra- 
tion of the said claims in the 
manner provided in that Con- 
vention ; 

Whereas, It is considered to be 
conducive to the best interests of 
the two Governments, to preserve 
the status quo of the General 
Claims Convention above men- 
tioned and the Convention ex- 
tending the duration thereof, 
which latter was concluded on 
June 18, 1932, as well as the 
agreement relating to agrarian 
claims under Article I of the 
additional Protocol of June 18, 
1932; 

Whereas, It is advisable to en- 
deavor to effect a more expedi- 
tious and more economical dispo- 
sition of the claims, either by 
means of an en bloc settlement or 
a more simplified method of ad- 
judication, and 

Whereas, In the present state 
of development of the numerous 
claims the available information 
is not such as to permit the two 
Governments to appraise their 
true value with sufficient accu- 
racy to permit of the successful 
negotiation of an en bloc settle- 
ment thereof at the present time; 


Therefore, It is agreed that: 

First. — The two Governments 
will proceed to an informal dis- 
cussion of the agrarian claims 
now pending before the General 
Claims Commission, with a view 
to making an adjustment thereof 
that shall be consistent with the 
rights and equities of the claim- 
ants and the rights and obliga- 
tions of the Mexican Government, 
as provided by the General 
Claims Protocol of June 18, 1932. 
Pending such discussion no agra- 
rian claims wall be presented to 
the Commissioners referred to in 
Clause Third nor, in turn, to the 
Umpire referred to in Clause 
Fifth of this Protocol; but memo- 
rials of cases not yet memorial- 


Considerando que no se juzga 
viable, en los momentos actuales, 
proceder al arbitraje formal de 
dichas reclamaciones mediante el 
procedimiento que establece la 
Convencion mencionada; 

Considerando que se juzga con- 
ducente para los me j ores inte- 
reses de ambos Gobiernos conser- 
var el "statu quo" de la Conven- 
ci6n General de Reclamaciones 
arriba mencionada y de la Con- 
vencion de Prorroga celebrada el 
18 de junio de 1932, asi como de 
lo convenido para las reclama- 
ciones agrarias en el Artlculo I 
del Protocolo adicional de 18 de 
junio de 1932; 

Considerando que conviene in- 
tentar la resolucion mas rapid a y 
mas econ6mica de las reclama- 
ciones, ya sea por medio de un 
arreglo global o de un m£todo 
rnas simplificado para fallarlas, 

y 

Considerando que en el pre- 
sente estado de tramitacion de las 
numerosas reclamaciones, los da- 
tos de que se dispone son de tai 
naturaleza que no permiten a los 
dos Gobiernos estimar el verda- 
dero valor de ellas con exactitud 
suficiente para permitir la nego- 
ciaci6n con £xito de un arreglo 
global de las mismas en los mo- 
mentos actuales; 

Por tanto, queda convenido 
que: 

Primero. — Los dos Gobiernps 
procederan a discutir, de manera 
informal, las reclamaciones agra- 
rias pendientes en la actualidad 
ante la Comision General de Re- 
clamaciones, con el proposito de 
llegar a un arreglo con respecto a 
ellas, en consonannancia con la 
equidad y con los derechos de 
los reclamantes y con los derechos 
y obligaciones del Gobierno Mexi- 
cano, segun lo establecido por el 
Protocolo de la Comisi6n Gene- 
ral de 18 de junio de 1932. Mien- 
tras est6 pendiente esta discusi6n, 
no se presentaran reclamaciones 
agrarias a los Comisionados a que 
se refiere la Clausula Tercera, ni, 
en su caso, al Arbitro a que alude 
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ized may be filed in order to reg- 
ularize the awards made upon the 
agreed adjustments. 


Consequently, the subsequent 
provisions of this Protocol shall 
apply to agrarian claims only in- 
sofar as they do not conflict with 
the status thereof, as exclusively 
fixed by the terms of the agreed 
Article I of the additional proto- 
col to the extension of the Gen- 
eral Claims Convention, signed 
June 18, 1932. 


Second. — The two Govern- 
ments shall proceed, in accord- 
ance with the provisions of clause 
Sixth below, promptly to com- 
plete the written pleadings and 
briefs in the remaining unpleaded 
and incompletely pleaded cases. 

Third. — Each Government 
shall promptly designate, from 
among its own nationals, a Com- 
missioner, who shall be an out- 
standing jurist and whose func- 
tion it shall be to appraise, on 
their merits, as rapidly as possi- 
ble, the claims of both Govern- 
ments which have already been 
fully pleaded and briefed and 
those in which the pleadings and 
briefs shall be completed in ac- 
cordance herewith. 


Fourth.— Six months before 
the termination of the period 
herein agreed upon for the com- 
pletion of the pleadings and 
briefs referred to in Clause Sixth 
or at an earlier time should they 
so agree, the said Commissioners 
shall meet, at a place to be agreed 
upon by them, for the purpose 
of reconciling their appraisals. 
They shall, as soon as possible, 
and not later than six months 
from the date of the completion 
of the pleadings and briefs, sub- 
mit to the two Governments 
a joint report of the results of 


la Clausula Quinta de este Proto- 
colo; pero podran presentarse 
Memoriales de los casos en que 
aun no se hayan presentado, con 
objeto de formalizar los fallos 
que se dicten sobre los arreglos 
propalados. 

Por consiguiente, las disposi- 
ciones subsecuentes de este Proto- 
colo seran aplicables a las re- 
clamaciones agrarias tinicamente 
en lo que no se opongan a la 
situaci6n de dichas reclamaciones, 
como estd fijada exclusivamente 
por los t^rminos del Articulo I 
pactado en el Protocolo adicional 
a la Convenci6n de Pr6rroga de 
la Convenci6n General de Recla- 
maciones, firmada en 18 de junio 
de 1932. 

Segundo. — Los dos Gobiernos, 
de acuerdo con las disposiciones 
de la Clausula Sexta de este Pro- 
tocolo, proceder&n desde luego a 
completar los escritos y alegatos 
en los casos en que dstos no se 
hayan presentado o est&i incom- 
pletes. 

Tercero. — Cada uno de los dos 
Gobiernos designard en breve 
plazo a un Comisionado de su 
propia nacionalidad, quien de- 
ber& ser un destacado juriscon- 
sulto y cuyas funciones ser&n las 
de estimar en cuanto a sus f unda- 
mentos y tan r&pidamente como 
sea posible, las reclamaciones de 
ambos Gobiernos, en las cuales 
hayan sido completados todos los 
escritos y alegatos, asi como aque- 
llas en que hayan de completarse 
tales escritos y alegatos segtin lo 
dispuesto por este Protocolo. 

Cuarto. — Seis meses antes de 
veneer el plazo para completar 
los escritos v alegatos a que se re- 
fiere la Clausula Sexta, o en 
alguna fecha anterior, en caso de 
que asi lo convengan, los referidos 
Oomisionados se reunir&n en el 
lugar que designen de comtin 
acuerdo con el objeto de armoni- 
zar sus estimaciones. Tan pron- 
to como sea posible v dentro de 
los seis meses contaaos desde la 
fecha en que se completen los 
escritos y alegatos, presentaran 
a los dos Gobiernos un dictamen 
conjunto sobre el resultado de sus 
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their conferences, indicating those conferencias, en el que indicaran 
cases in which agreement has los casos en que hayan llegado a 
been reached by them with re- un acuerdo en cuanto a los funda- 
spect to the merits and the mentos y al monto de la respon- 
aniount of liability, if any, in the sabilidad, si alguna resultare, en 
individual cases and also those cada caso, indicando asimismo 
cases in which they shall have los casos en que no hayan podido 
been unable to agree with respect ponerse de acuerdo, ya sea res- 
to the merits or the amount of pecto a los fundamentos o al 
liability, or both. monto de la responsabilidad, o a 

ambas cosas. 

claims convention to Fifth. — The two Governments Quinto. — Los dos Gobiernos, 
0 ow ' shall, upon the basis of such joint sobre la base del referido dicta- 

report, and with the least possible men conjunto, y con el menor re- 
delay, conclude a convention for tardo posible, celebraran una 
the final disposition of the claims, Convencion para la resolucion de- 
which convention shall take one finitiva de las reclamaciones, de- 
Forms to be t&ken. or the other of the two following biendo en dicha Convenci6n 
forms, namely, first, an agree- adoptarse una u otra de las dos 
ment for an en bloc settlement of formas siguientes, a saber: pri- 
the claims wherein there shall be mero, la de un convenio para un 
stipulated the net amount to be arreglo global de las reclama- 
paid by either Government and ciones, en el que se estipulard, la 
the terms upon which payment cantidad liquida que habrd de 
shall be made; or, second, an pagar alguno de los dos Gobier- 
agreement for the disposition of nos y las condiciones en que se 
the claims upon their individual habra de efectuar tal pago; 
merits. In this latter event, the o, segundo, la de un convenio 
two above-mentioned Commis- para la resoluci6n de las reclama- 
sioners shall be required to record ciones sobre los fundamentos do 
their agreements with respect to cada una. En este tiltimo caso, 
individual claims and the bases se exigird a los dos Comisionados 
upon which their conclusions shall arriba mencionados, que hagan 
have been reached in the respec- constar los acuerdos celebrados 
tive cases. por ellos con respecto a cada 

una de las reclamaciones y los 
fundamentos en que se basen sus 
conclusiones, en el caso respectivo. 
d^&^ottJ^ re P ort !*all be accepted, El dictamen que rindan ser& 

by the convention to be concluded aceptado, por medio de la Con- 
by the two Governments, as final venci6n que celebren los dos Go- 
and conclusive dispositions of biernos, como la resolucion defi- 
menT* in disa * ree " those cases. With respect to nitiva y final de dichos casos. 

those cases in which the Commis- Con respecto a los casos en que 
sioners shall not have been able los Comisionados no hayan podi- 
to reach agreements, the two do ponerse de acuerdo, los dos 
Governments shall, by the said Gobiernos, en esa misma Conven- 
convention, agree that the plead- ci6n, estipularan que los escritos 
ings and briefs in such cases, to- y alegatos presentados en ellos, 
gether with the written views of juntamente con las opiniones es- 
the two Commissioners concern- critas de los dos Comisionados 
uef -ence to ym- ' m g the merits of the respective sobre los fundamentos de las re- 
claims, be referred to an umpire, clamaciones respectivas, se some- 
whose written decisions shall also tcr&n a un Arbitro cuyos f alios 
be accepted by both Governments escritos seran aceptados tambi^n 
as final and binding. All mat- por ambos Gobiernos como defi- 
ters relating to the designation of nitivos y obligatorios. Todo lo 
an Umpire, time within which que se refiere a designaci6n de 
his decisions should be rendered Arbitro, perfodo de tiempo de 
and general provisions relating que dispondra para fallar y mo- 
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to his work shall be fixed in a 
Convention to be negotiated 
under provisions of this Clause. 

Sixth— The procedure to be 
followed in the development of 
the pleadings and briefs, which 
procedure shall be scrupulously 
observed by the Agents of the 
two Governments, shall be the 
following: 

(a) The time allowed for the 
completion of the pleadings and 
briefs shall be two years counting 
from a date hereafter to be 
agreed upon by the two Govern- 
ments by an exchange of notes, 
which shall not be later than No- 
vember 1, 1934. 

(6) The pleadings and briefs 
of each Government shall be filed 
at the Embassy of the other Gov- 
ernment. 

(c) The pleadings and briefs to 
be filed shall be hmited in num- 
ber to four, namely, Memorial, 
Answer, Brief and Reply Brief. 
Only three copies of each need be 
presented to the other Agent, but 
four additional copies shall be re- 
tained by the filing Agency for 
possible use in future adjudica- 
tion. Each copy of Memorial, 
Answer and Brief shall be accom- 
panied by a copy of all evidence 
filed with the original thereof. 
The pleadings and briefs, which 
may be in either English or 
Spanish at the option of the fil- 
ing Government, shall be signed 
by the respective Agents or prop- 
erly designated substitutes. 


(d) With the Memorial the 
claimant Government shall file 
all the evidence on which it in- 
tends to rely. With the Answer 
the respondent Government shall 
file all the evidence upon which it 
intends to rely. No further evi- 
dence shall be filed by either side 
except such evidence, with the 
Brief, as rebuts evidence filed 
with the Answer. Such evidence 
shall be strictly limited to evi- 
dence in rebuttal and there shall 
be explained at the beginning of 
the Brief the alleged justification 
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dalidades de su trabajo, ser&n 
fijados en la Convenci6n de que 
habla esta Clausula. 

SeXtO. — El procedimientO que ladings and briefs. 

se seguira en el desarrollo de los 
escritos y alegatos, procedimiento 
que observaran escrupulosamente 
los Agentes de los dos Gobierncs, 
sera el siguiente: 

(a) El plazo concedido para 
completar los escritos y alegatos 
serd de dos afios contados desde 
la fecha en que posteriormente 
convengan los dos Gobiernos por 
medio de un cambio de notas, que 
no se efectuard mfis tarde del 1° 
de noviembre de 1934. 

(b) Los escritos y alegatos de 
cada uno de los dos Gobiernos 
ser&n presentados en la Emba- 
jada del otro Gobierno. 

(c) Los escritos y alegatos que 
se presenten quedan limitados a 
cuatro, a saber: el Memorial, la 
Contestaci6n, el Alegato y el Ale- 
gato de Replica. S6lo ser& nc- 
cesario presentar tres copias de 
cada uno al otro Agente, pero la 
Agencia que los presente conser- 
varfi, cuatro ejemplares adicio- 
nales para que se puedan usar al 
resolverse los casos en el futuro. 
Cada una de las copias de tales 
Memoriales, Contestaciones y 
Alegatos ir& acompafiada de una 
copia de tod as las pruebas pre- 
sentadas con el escrito original. 
Los escritos y alegatos, que po- 
dr£n presentarse en ingles o en 
espafiol, a voluntad del Gobierno 
que los presente, estar&n firmados 
por los Agentes respectivos o por 
substitutes de £stos designados 
en debida forma. 

(d) Con el Memorial, el Go- Evidence, 
bierno demandante presentard 

todas las pruebas en que se funde. 
Con su Con test aci6n, el Gobierno 
demandado presentard todas las 
pruebas en que piense apoyarse. 
No se presentard prueba adicio- 
nal alguna por ninguna de las dos 
partes exceptuando las pruebas 
que se presenten con el Alegato 
para refutar las pruebas presen- 
tadas con la Contestaci6n. Tales 
constancias se limitaran * prue- 
bas de refutacion y se expresard 
al principio del Alegato las justi- 
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for the filing thereof. If the 
other side desires to object to 
such filing, its views may be set 
forth in the beginning of the Re- 
ply Brief, and the Commission- 
ers, or the Umpire, as the case 
may require, shall decide the 
point, and if it is decided that the 
evidence is not in rebuttal to evi- 
dence filed with the Answer, the 
additional evidence shall be en- 
tirely disregarded in considering 
the merits of the claim. 

oraeX^d^ . The Commissioners may at any 
time order the production of fur- 
ther evidence. 

(e) In view of the desire to re- 
duce the number of pleadings and 
briefs to a minimum in the inter- 
est of economy of time and ex- 
pense, it shall be the obligation 
of both Agents fully and clearly 
to state in their Memorials the 
contention of the claimant Gov- 
ernment with respect to both the 
factual bases of the claims in 
question and the legal principles 
upon which the claims are predi- 
cated and, in the Answer, the con- 
tentions of the respondent Gov- 
ernment with regard to the facts 
and legal principles upon which 
the defense of the case rests. In 
cases in which Answers already 
filed do not sufficiently meet this 
provision so as to afford the 
claimant Government an ade- 
quate basis for preparing its 
legal Brief with full general 
knowledge of the factual and 
legal defenses of the respondent 
Government, it shall have the 
right to file a Counter Brief 
within thirty days following the 
date of filing the Reply Brief. 

(jO For the purposes of the 
above pleadings and briefs, as 
well as the appraisals and de- 
cisions of the two Commissioners 
and the decisions of the Umpire, 
above mentioned, the provisions 
of the General Claims Conven- 
tion of September 8, 1923, shall 
be considered as fully effective 
and binding upon the two Gov- 
ernments, except insofar as con- 
cerns the matter of procedure, 
which shall be that provided for 
herein. 
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ficaciones que se tengan para 
presentar dichas pruebas. Si la 
otra parte deseare objetar su pre- 
sentation, sus objeciones pueden 
manifestarse al principio del Ale- 
gato de Replica, y los Comisiona- 
dos o el Arbitro, segun sea el caso, 
decidiran el pun to. Si se resol- 
viera que las pruebas no refutan 
las presentadas con la Con test a- 
cion, las adicionales no se to- 
maran en cuenta al considerarse 
los fundamentos de la reclama- 
ci6n. 

Los Comisionados podr&n en 
cualquier tiempo pedir que se pre- 
senten pruebas adicionales. 

(e) En vista del deseo que hay 
de reducir el ntimero de los escri- 
tos y alegatos al mfriimo, en pro- 
vecho de la economfa de tiempo y 
gastos, sera obligaci6n de ambos 
Agentes exponer amplia y clara- 
mente en sus Memoriales los ar- 
guments del Gobierno deman- 
dante con respect o t an to a los 
hechos en que se base alguna 
reclamacion como a los principios 
juridicos en cjue se funde, y, en 
la Contestaci6n, los argumentos 
del Gobierno demandado relati- 
ves a los hechos y principios juri- 
dicos en que se apoye la defensa 
del caso. En los casos en que las 
Contestaciones ya presentadas no 
se ajusten exactamente a esta dis- 
posici6n para dar al Gobierno 
reclamante una base adecuada 
para la preparacion de su Alegato 
con perfecto conocimiento de los 
hechos y excepciones legales del 
Gobierno demandado, tendra el 
derecho de presentar un Contra- 
alegato dentro de los treinta dias 
siguientes a la fecha de la pre- 
sentaci6n del Alegato de Replica. 

(J) Por lo que respecta a los 
escritos y alegatos arriba men- 
cionados, asi como a las estima- 
ciones y f alios de los das Comi- 
sionados y los fallos del Arbitro, 
se considerardn como plenamente 
efectivas y obligatorias para am- 
bos Gobiernos las disposiciones 
de la Convencion General de Re- 
clamaciones de 8 de septiembre 
de 1923, salvo en lo que respecta 
a la materia de procedimientos, 
la cual se regira por el presente 
Protocolo. 
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(g) Whenever practicable, 
cases of a particular class shall 
be grouped for memorializing 
and/or for briefing. 


(h) In order that the two 
Agents may organize their work 
in the most advantageous man- 
ner possible and in order that the 
two-year period allowed for 

f headings and briefs may be uti- 
ized, in a manner which shall be 
most equitable to both sides, each 
Agent shall, within thirty days 
from the beginning of the two- 
year pleading period, submit to 
the other Agent a tentative state- 
ment showing the total number 
of Memorials and Briefs such 
Agent intends tot file. Six 
months after the beginning of 
the two-year pleading period, the 
two Agents shall respectively 
submit in the same manner state- 
ments setting out definitely by 
name and docket- number the 
claims in which it is proposed to 
complete the pleadings and 
briefs, indicating those in which 
they intend to combine cases in 
the manner indicated in para- 
graph (g) above. The number 
of pleadings and briefs so indi- 
cated shall not, except by later 
agreement between the two Gov- 
ernments, be exceeded by more 
than ten percent. 


(i) In order to enable the 
Agencies to distribute their work 
equally over the two-year plead- 
ing period, each Agency shall be 
under the obligation to file its 
Memorials at approximately equal 
intervals during the first seven- 
teen months of the two-year pe- 
riod, thus allowing the remaining 
seven months of the period for 
the completion of the pleadings 
and briefs in the last case memori- 
alized . The same obligation shall 
attach with respect to the filing of 
the pleadings and briefs referred 
to in paragraph (k) below. 
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(g) Siempre que sea factible, 
se agrupardn los casos de una 
clase determinada, para la pre- 
sentaci6n de los Memoriales y de 
los Alegatos, o de cualquiera de 
los dos. 

(h) Para que los dos Agentes 

{medan organizar sus trabajos en 
a forma mas eficiente que sea 
posible, y para que el periodo 
de dos anos concedidos para la 
presentaci6n de escritos y alega- 
tos se pueda aprovechar del modo 
m&s equitativo para ambas 
partes, cada uno de los dos 
Agentes, dentro de los treinta 
dfas siguientes al comienzo de 
dicho periodo de dos anos para 
la presentaci6n de tales escritos, 
debera presentar al otro Agente 
un estado previo que demuestre 
el ntimero total de Memoriales 
y Alegatos que piense presentar. 
A los seis meses contados desde 
el comienzo del referido periodo 
de dos anos para la presentaci6n 
de escritos, los dos Agentes pre- 
sentaran respectivamente, en la 
misma forma, estados que ex- 
pongan definitivamente, espe- 
cificando los nombres y ntimeros 
de registro, las reclamaciones en 
las que se propongan completer 
los escritos y alegatos con la in- 
dicacidn de los casos en que 
piensen agruparlos del modo in- 
dicado en el inciso (g) anterior. 
Ei ntimero de escritos y alegatos 
mencionados no deberd, salvo 
acuerdo posterior entre los dos 
Gobiernos, excederse en mas de 
un diez por ciento. 

(i) Para que las Agencias pue- Time limit for Ming 

i i« • x i • • Memorials. 

dan distnbuir sus trabajos uni- 
formemente en todo el periodo de 
dos anos para presentacion de 
escritos, cada una de ellas estara 
obligada a presentar sus Memo- 
riales a intervalos mas o menos 
iguales durante los primeros die- 
cisiete meses del referido periodo, 
a efecto de que durante los siete 
meses restantes se completen los 
escritos y alegatos en el tiltiino 
caso en que se hubiere presentado 
Memorial. Esta misma obliga- 
cion existira con respecto a la pre- 
sentacion de los escritos y alegatos 
a que se refiere el inciso (k) mas 
adelante. 
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(j) The time to be allowed for 
filing Answers shall be seventy 
days from the date of filing Me- 
morials. The time to be allowed 
for filing Briefs shall be seventy 
days from the date of filing the 
Answers. The time to be allowed 
for filing Reply Briefs shall be 
seventy days from the date of 
filing the Briefs. 


(k) In those cases in which some 
pleadings or briefs were filed with 
the General Claims Commission 
before the date of signature hereof, 
the Agency which has the right to 
file the next pleading or brief shall 
be allowed to determine when 
that document shall be filed, tak- 
ing into consideration the neces- 
sity of complying with the provi- 
sions of paragraph (i) above. 


(I) In counting the seventy- 
day periods mentioned in para- 
graph (j) above, no deductions 
shall be made for either Sundays 
or holidays. The date of filing 
the above described pleadings 
and briefs shall be considered to 
be the date upon which they shall 
be delivered at the Embassy of 
the other Government. If the 
due date shall fall on Sunday or 
a legal holiday, the pleading or 
brief shall be filed upon the next 
succeeding business day. The 
two Governments shall, for this 
purpose, instruct their respective 
Embassies to receive and give re- 
ceipts for such pleadings and 
briefs any weekday between the 
hours of 10 and 16 (4 p.m.) ex- 
cept on the following legal holi- 
days of both countries: 


(j) El plazo que se concede para 
la presentaci6n de Contestaciones 
sera de setenta dias contados desde 
la fecha de la presentacion de los 
Memoriales. El plazo para la pre- 
sentaci6n de Alegatos sera de 
setenta dias contados desde la 
fecha de la presentacion de las 
Contestaciones. El plazo para la 
presentaci6n del Alegato de Re- 
plica sera de setenta dias, contados 
desde la fecha de la presentacion 
de los Alegatos. 

(Jc) En aquellos casos en que se 
hayan presentado algunos escritos 
o alegatos ante la Comisi6n Gene- 
ral de Reclamaciones con ante- 
rioridad a la fecha de la firma del 
presente Protocolo, la Agencia que 
tenga derecho a presentar el escrito 
o alegato siguiente estard autori- 
zada para determinar la fecha en 
que se haya de presentar tal docu- 
mento, tomando en consideracion 
la necesidad que hay de cumplir 
las disposiciones del inciso (i) an- 
terior. • 

(I) Al contar los periodos de 
setenta dias de que habla el in- 
ciso (J) anterior, no se haran 
deducciones por concepto de do- 
mingos ni dias de fiesta. La 
fecha do la presentaci6n de los 
escritos y alegatos antes mencio- 
nados se considerara que es la 
fecha en que sean entregados en 
la Embajada del otro Gobierno. 
Si la fecha de vencimiento cayere 
en algfin domingo o dia de fiesta 
oficial, el escrito o alegato se pre- 
sentara en el dia habil siguiente. 
Los dos Gobiernos, con este ob- 
jeto, daran instrucciones a sus 
Embajadas respectivas de recibir 
y dar recibos por tales escritos y 
alegatos en todos los dias hdbiles, 
entre las 10 y las 16 horas, ex- 
ceptuando los siguientes dias de 
fiesta oficiales de ambos paises: 


Of the United 
States 

January 1 
February 22 
May 30 
July 4 

First Monday in 

September 
Last Thursday in 

November 
December 25 


Of Mexico 

January 1 
February 5 
May 1 
May 5 

September 14 
September 15 
September 16 
October 12 
November 20 
December 25 
December 31. 


De los Estados 
Unidos 

1° de enero 
22 de febrero 
30 de mayo 
4 de julio 
Primer lunes de 

septiembre 
Ultimo jueves de 

noviembre 
25 de diciembre 


De Mixico 

1° de enero 
5 de febrero 
1° de mayo 
5 de mayo 

14 de septiembre 

15 de septiembre 

16 de septiembre 
12 de octuhre 

20 de noviembre 
25 de diciembre 

31 Ho r\\n\rm\ \^vr\ 
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(to) In view of the herein pre- 
scribed limitations upon the time 
allowed for the completion of 
the work of the Agencies and 
the Commissioners, it is recog- 
nized that the success of this sim- 
plified plan of procedure depends 
fundamentally upon the prompt 
and regular filing of the plead- 
ings and briefs in accordance 
with the provisions of this Pro- 
tocol. It is agreed, therefore, 
that any pleading or brief which 
shall be filed more than thirty 
days after the due date for the 
filing thereof, shall be disregarded 
by the Commissioners and the 
Umpire, and that the respective 
case shall be considered by them 
upon the pleadings and briefs 
preceding the tardy pleadings 
and briefs, unless, by agreement 
of the two Governments, the 
continued pleading of the respec- 
tive case shall be resumed. 


(n) It shall not be necessary 
to present original evidence but 
all documents hereafter submit- 
ted as evidence shall be certified 
as true and complete copies of the 
original if they be such. In the 
event that any particular docu- 
ment filed is not a true and com- 
plete copy of the original, that 
fact shall be so stated in the cer- 
tificate. 

(o) The complete original of 
any document filed, either in 
whole or in part, shall be retained 
in the Agency filing the document 
and shall be made available for 
inspection by anv authorized rep- 
resentative of the Agent of the 
other side. 

(p) Where the original of any 
document or other proof is filed 
at any Government office on 
either side, and cannot be con- 
veniently withdrawn, and no 
copy of such document is in the 
possession of the Agent of the 
Government desiring to present 
the same to the Commissioners in 
support of the allegations set out 

i04or.» c - :m; — IT II 
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(m) En vista de las limita- 
ciones prescritas en este proto- 
colo respecto al periodo de tiem- 
30 fijado para la terminaci6n de 
as labores de las Agendas y de 
! os Comisionados, se reconoce que 
el &rito de este plan simplificado 
de procedimiento depende, fun- 
damentalmente, de la presenta- 
ci6n puntual y regular de los-es- 
critos y alegatos en los t£rminos 
establecidos por las disposiciones 
de este Protocolo. Se conviene, 
por consiguiente, que cualquier 
escrito o alegato que se entregue 
mds de treinta dias despuls de 
la fecha fijada para su presenta- 
ci6n, no sera tornado en cuenta 
por los Comisionados y el Arbi- 
tro, y que el caso de que se trate 
serd considerado por ellos tini- 
camente sobre la base de los es- 
critos y alegatos que precedan al 
que se hubiere presentado extem- 
pordneamente, a menos de que, 
por acuerdo entre ambos Gobier- 
nos, se autorice la continuaci6n 
de las alegaciones en el caso res- 
pective. 

(n) No serd necesario presen- 
tar las pruebas originates, pero 
todos los documentos que de hoy 
en adelante se presenten en cah- 
dad de pruebas, serdn certificados 
como copias fieles y completes de 
sus origin ales si asi lo fueren. 
En el caso de que algfin documen- 
ts determinado que se presente 
no sea copia fiel y complcta del 
original, ese hecho se hard con- 
star en la certificaci6n. 

(o) El original completo de 
cualquier documento presentado, 
ya sea total o parcialmente, sera 
conservado en la Agenda que lo 
presente y estard disponible para 
su inspecci6n por cualquier repre- 
sentante autorizado del Agente 
de la otra parte. 

(p) Cuando el original u otra 
prueba est6 archivado en las ofici- 
nas de cualquiera de los dos 
Gobiernos, y no pueda ser re- 
tirado facilmente, ni exista copia 
de tal documento en poder del 
Agente del Gobierno que desee 
presentarlo a los Comisionados, 
en apoj r o de los puntos contenidos 
en sus escritos o alegatos, enton- 
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Signatures. 


Ratifications. 


Proclamation. 


in his pleadings or briefs, he shall 
notify the Agent of the other 
Government in writing of his de- 
sire to inspect such document. 
Should such inspection be re- 
fused, then the action taken in 
response to the request to inspect, 
together with such reasons as 
may be assigned for the action 
taken, shall be reported to the 
Commissioners and, in turn, to 
the Umpire mentioned in Clause 
Fifth of this Protocol, so that 
due notice thereof may be taken. 

Done in duplicate in Mexico, 
D. F. in the English and Spanish 
languages this twenty fourth 
day of the month of April one 
thousand nine hundred and 
thirty four. 

Josephus Dan 
Puig 


ces notificard por escrito al 
Agente do la parte contraria 
acerca de su deseo de examinar 
el referido documento. Si a una 
solicitud de examen se rehusa la 
exhibici6n del documento de que 
se trata, tal actitud, junto con las 
razones que se dieren para excu- 
sarla, ser&n puestas en conoci- 
miento de los Comisionados y, en 
su caso, del Arbitro a que se re- 
fiere la Clausula Quinta de este 
Protocolo, y £sto sera tornado en 
cuenta por ellos. 

Hecho por duplicado, en in- 
gles y en espanol, en la Ciudad 
de Mexico, el dia veinticuatro 
del mes de abril del ano de mil 
novecientos treinta y cuatro. 


IELS 


[seal] 
[seal] 


And whereas the said protocol has been ratified on both parts 
and the ratifications of the two Governments were exchanged at the 
city of Washington on the first day of February, one thousand nine 
hundred and thirty-five; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
protocol to be made public to the end that the same may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and 
the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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EXCHANGE OF NOTES Exchange of notes. 

The Mexican Chargi d' Affaires ad interim at Washington (Campos 
Ortiz) to the Secretary of State (Hull) 

Embajada de Mexico, 
Washington, D. C, lo. defebrero de 1985. 

Se$or Secretario: 

De conforniidad con lo que establece el inciso a) de la clausula 
sexta del Protocolo relativo a las reclamaciones presentadas ante la 
Comisi6n General de Reclamaciones, firmado el 24 de abril de 1934, 
que dice: — "El plazo concedido para completar los escritos y alegatos 
ser& de dos afios contados desde la fecha en que posteriormente 
convengan los dos Gobiernos por medio de un cambio de notas, que 
no se efectuard mas tarde del lo. de noviembre de 1934", y teniendo 
en cuenta que el lo. de febrero expira el plazo de pr6rroga concedido 
por el Gobierno Mexicano al de los Estados Unidos por nota ntimero 
6509, de fecha 26 de septiembrc de 1934, ambos Gobiernos, para los 
efectos de la clausula transcrita, con esta fecha y por medio del 
canje de estas notas id£nticas dan por iniciado el plazo de dos afios 
a que se refiere la misma disposici6n del Protocolo. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi m&s alta y distinguida consideraci6n. 

P Campos Ortiz 
Encargado de Negocios a. i. 

Excelentisimo Senor 
Cordell Hull, 

Secretario de Estado. 

etc., etc., etc. 

[Translation! 

Embassy of Mexico, 
Washington, D. C, February 1, 1985. 

Mr. Secretary: 

In conformity with the provision of paragraph (a) of clause six of 
the protocol relating to claims presented before the General Claims 
Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time 
allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be 2 years 
counting from a date hereafter to be agreed upon by the two govern- 
ments by an exchange of notes, which shall not be later than Novem- 
ber 1, 1934 " and taking into account that the extension of time 
granted by the Mexican Government to that of the United States in 
note no. 6509 of September 26, 1934, expires on the 1st of February, 
both governments, for the purposes of the clause above mentioned, 
consider as initiated as of this date and by means of the exchange of 
these identic notes the period of 2 years to which the said provision of 
the protocol refers. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

P Campos Ortiz 
Charge d'Ajf 'aires ad interim. 

His Excellency 

Mr. Cordell Hull, 
Secretary of State, 

etc., etc., etc. 


The Secretary of State (Hull) to the Mexican Chargi d 9 Affaires ad interim 
at Washington (Campos Ortiz) 

Department of State, 
Washington, February 1, 19S5. 

Sir: 

In conformity with the provision of Paragraph (a) of Clause Sixth 
of the Protocol relating to claims presented before the General Claims 
Commission, signed on April 24, 1934, which states: "The time 
allowed for the completion of the pleadings and briefs shall be two 
years counting from a date hereafter to be agreed upon by the two 
Governments by an exchange of notes, which shall not be later than 
November 1, 1934," and taking into account that the extension of 
time granted by the Mexican Government to the Government of 
the United States in Note No. 6509 of September 26, 1934, expires 
on the first of February, both Governments, for the purposes of the 
clause above mentioned, consider as initiated as of this date and by 
means of the exchange of these identic notes the period of two years 
to which the said provision of the Protocol refers. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Cordell Hull 

Senor Dr. Don Pablo Campos-Ortiz 

Chargi d' Affaires ad interim of Mexico. 


[No. 57] 
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Agreement between the United States of America and Brazil respecting a 
military mission to Brazil. Signed, May 10, 1934. 


May 10, 1934. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OP THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED STATES OF 
BRAZIL. 

In conformity with the request 
made on December 11, 1933, by 
the Brazilian Ambassador at 
Washington to the Secretary of 
State of the United States of 
America, the President of the 
United States of America, by 
virtue of the authority conferred 
by the Act of Congress, approved 
May 19, 1926, entitled "an Act 
to authorize the President to 
detail officers and enlisted men 
of the United States Army, 
Navy, and Marine Corps to as- 
sist the Governments of the Latin 
American Republics in military 
and naval matters", has au- 
thorized the detail of officers 
constituting a Military Mission 
to Brazil, upon the following 
agreed conditions: 

TITLE I 

PURPOSE AND DURATION 

Article 1. The purpose of the 
Mission is to cooperate with the 
General Staff, Office of the Chief 
of Coast Defense and the officers 
of the Brazilian Army in the de- 
velopment and functioning of the 
Coast Artillery Instruction Cen- 
ter, to superintend the courses 
and assist in the instruction. 


Vol. 44, p. 5ft5. 


AC0RDO ENTRE OS GOVERNOS Agreement with 
DOS ESTADOS UNIDOS DA Sj^mi^lSnf 
AMERICA E DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL. 

De conformidade com o pcdido 
feito a 11 de Dezembro de 1933 
pelo Embaixador do Brasil em 
Washington ao Secretdrio de Es- 
tado dos Estados Unidos da 
America, o Presidente dos Estados 
Unidos da America, em virtude 
da autoridade que lhe 6 con- 
ferida pela lei do Congresso, 
aprovada a 19 de Maio de 1926, 
e intitulada "Lei que autoriza 
o Presidente a designar oficiais e 
homens alistados do Exdrcito, da 
Marinha e dos BatalhOes N avals 
dos Estados Unidos para as- 
sistirem os Governos das Repti- 
blicas da America Latina em as- 
suntos militares e navais.", auto- 
rizou a designay&o dos oficiais que 
constituem uma Missfto Militar 
ao Brasil, nas seguintes condigOes 
contratuais: 

TITULO I 

FIM E DUIiA£AO 

Artigo 1. O fim da Missfio 6 
cooperar com o Estado Maior do 
Ex6rcito, Inspetoria de Defesa de 
Costa e os oficiais do Ex^rcito 
Brasileiro no desenvolvimento e 
funcionamento do Centra de Ins- 
tru$5o de Artilharia de Costa, 
para superin tender os cursos e 
auxiliar a instru^ao. 
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Article 2. This Mission shall 
continue for two years from the 
date of the signing of this agree- 
ment by the accredited represen- 
tatives of the Governments of the 
United States of America and of 
the United States of Brazil. 

Article 3. If the Government 
of Brazil should desire that the 
service of the Mission should be 
extended, in whole or in part, 
beyond the period stipulated, a 
proposal to that effect must be 
made six months before the ex- 
piration of this agreement. 

Article 4. If it should be 
necessary, in the interest of either 
one of the two Governments, that 
the present contract or its exten- 
sion be terminated before the 
time specified, the Government so 
desiring must give notice to the 
other three months in advance. 

Article 5. It is herein stipulat- 
ed and agreed that while the Mis- 
sion shall be in operation under 
this agreement, or under an exten- 
sion thereof, the Government of 
Brazil will not engage the services 
of any Mission or personnel of any 
other foreign government for the 
duties and purposes contemplated 
by this agreement. 

TITLE II 

composition and personnel 

Article 6. The Mission will be 
composed of two officers of the 
Coast Artillery Arm of the Army 
of the United States of America, 
a Lieutenant Colonel and a Major 
or a Captain, who have special- 
ized in coast artillery, one in the 
technique of firing and the other 
in tactical organization, prefer- 
ably officers who have had active 
service or officers experienced in 
teaching, so that they may serve 


Artigo 2. Esta Missao durar& 
dois anos a partir da data da 
assinatura deste acordo pelos 
representantes autorizados dos 
Governos dos Estados Unidos da 
America e dos Estados Unidos 
do Brasil. 

Artigo 3. Se o Governo do 
Brasil desejar que o servi$o da 
Missao se prolongue, no todo ou 
em parte, al6m do periodo estipu- 
lado, uma proposta para 6sse fim 
deve ser feita seis meses antes do 
termo dSste acdrdo. 

Artigo 4. Se for necessario, no 
inter^sse de qualquer dos dois 
Governos, que o presente contrato 
ou seu prolongamento termine 
antes do tempo especificado, o 
Governo que o desejar deverd 
notificar o outro tres meses antes. 

Artigo 5. £ aqul estipulado 
e acordado que, enquanto a 
Missao funcionar sob este ac6rdo, 
ou prolongamento dele, o Gover- 
no do Brasil nao contratara os 
servi§os de qualquer Missao ou 
pessoal de qualquer outro Governo 
estrangeiro para as fun$5es e fins 
tratados neste acordo. 

TITULO II 

COMPOSI£AO E PESSOAL 

Artigo 6. A Missao compor- 
se-a de dois oficiais da Anna de 
Artiiharia de Costa do Ex^rcito 
dos Estados Unidos da America, 
um tenente coronel e um major 
ou um capitao, especializados em 
artiiharia de costa, um em t^cnica 
do tiro e outro em organizagao 
tatica, de preferSncia oficiais ar- 
regimentados ou que tenham pr&- 
tica de ensino, afim de servirem 
como instrutores no Centro de 
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as instructors at the Army Center 
of Coast Artillery Instruction at 
Rio de Janeiro. 

Article 7. Any additions to 
the personnel of the Mission that 
may be considered advisable or 
necessary shall be considered as 
an addendum to this agreement. 

TITLE III 

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE 

Article 8. The members of 
the Mission shall be responsible 
solely to the Brazilian Ministry 
of War through the senior mem- 
ber of the Mission, and shall act 
as technical advisers to the Chief 
of the General Staff and Chief of 
Coast Defense for the questions 
of organization and instruction in 
the matters pertaining to the 
specialty. 

Article 9. It shall be the duty 
of the members of the Mission, 
under the direction of the senior 
member, to advise the Director 
of the Center of Coast Artillery 
Instruction and to cooperate with 
him in all matters pertaining to 
the same, prescribing the courses 
and assisting in the instruction. 

Article 10. In case of war be- 
tween Brazil and any other na- 
tion, the Mission shall terminate. 
In case of civil war no member of 
the Mission shall take part in the 
operations in any respect. 

Article 11. The members of 
the Mission shall retain the rank 
which they held in the Army of 
the United States. Their pre- 
cedence with respect to the Bra- 
zilian officers shall be in accord- 
ance with seniority. The mem- 


Instrugao de Artilharia de Costa 
do Ex£rcito, no Rio de Janeiro. 

Artigo 7. Qualquer aumento 
do pessoal da Missao, que se jul- 
gar conveniente ou necess&rio 
sera considerado como aditamento 
a 6s te acordo. 

TITULO III 

DEVERES, GRADUA£AO e prece- 
D&NCIA 

Artigo 8. Os membros da Mis- 
sao ficarao imicamente subordina- 
dos ao Minist6rio da Guerra do 
Brasil, por interm^dio do mem- 
bro mais antigo da Missao, e 
exercerao junto ao chefe do Esta- 
do Maior do Exercito e Inspetor 
da Defdsa de Costa um papel de 
conselheiros t£cnicos para as ques- 
tSes de organizagao e instrugao 
nos assuntos relativos k especiali- 
dade. 

Artigo 9. £ dever dos mem- 
bros da Missao, sob a diregao do 
membro mais antigo, aconselhar 
o Dire tor do Centro de Instru^ao 
de Artilharia de Costa e com ele 
cooperar em todas as mat£rias 
relativas h mesma, prescrevendo 
os cursos e auxiliando a ins- 
trugao. 

Artigo 10. Em caso de guerra 
entre o Brasil e qualquer outra 
Nagao, terminara a MissSo. Em 
caso de guerra civil nenhum 
membro da Missao tomard parte 
nas operates em qualquer cate- 
goria. 

Artigo 11. Os membros da 
Missao conservarao a graduagao 
que t6m no Exercito dos Estados 
Unidos. Sua preced£ncia em re- 
la$ao aos oficiais brasileiros sera 
de acordo com a antiguidade. Os 
membros da Missao s6 usarao uni- 
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bers of the Mission will wear only formes do Ex&cito dos Estados 

uniforms of the Army of the Unidos da America. 
United States of America. 

TITLE IV TITULO IV 

COMPENSATION AND PERQUISITES REMUNERA£AO E REQUISITOS 

Article 12. The members of Artigo 12. Os membros da 

the Mission shall receive from the Missao receberao do Governo 

Brazilian Government, for their Brasileiro, por seus servigos, a 

services, the following annual seguinte remuneragao anual em 

compensation in Brazilian paper moeda papel brasileira, pagavel 

money, payable monthly in 12 mensalmente em 12 prestaySes 

equal installments: iguais: 

Lieu ten an t Tenen te 

Colonel... 66:000$000 (Sixty- CoroneL- 66 :000$000 (Sessenta 

six contos) e seis contos) 

Major 60:000$000 (Sixty Major G0:000$000 (Sessenta 

contos) contos) 

Captain 54:000$000 (Fifty- CapitSo__. 54:000$000(Cincoen- 

four contos) ta e quatro contos) 

Article 13. The compensation Artigo 13. O pagamento de 

of each member of the Mission cada inembro da Missao come- 

wili begin on the date of his leav- sara da data da sua partida de 

ing New York, traveling by sea, Nova- York, viajando por mar, e 

and will continue, upon comple- continuara, ao completar o seu 

tion of his service in the Mission, servi^o na Missao, at6 a data da 

up to the date of his arrival in sua chegada a Nova- York, se- 

New York proceeding by usual guindo pela via marltima usual, 

sea route. Any member of the Qualquer membro da Missao que 

Mission who may return to the voltar aos Estados Unidos depois 

United States after serving less de servir menos de dois anos, 

than two years, except in case of exceto no caso de doenga, ou ter- 

ill health, or termination of the minagao da Missao, ou que voltar 

Mission, or who returns on request a pedido do Govdrno Brasileiro, 

of the Brazilian Government in de ac6rdo com o artigo 26, s6 

accordance with Article 26, will recebera pagamento integral at6 

only receive full pay up to the a data da partida do Rio de 

date of his leaving Rio de Janeiro. Janeiro. 

Article 14. It is further stip- Artigo 14. Fica al&n disto 

ulated that this compensation estipulado que esta remuneragao 

shall not be subject to any Bra- naoestarasujeitaaimposto algum 

zilian tax now in force or which brasileiro em vigor, ou que possa 

may hereafter be imposed. ser criado posteriormente. 

Article 15. The expenses of Artigo 15. As despesas de 

transportation by land and sea of transporte por terra e mar dos 

the members of the Mission, their membros da Missao, suas f amflias, 

families, household effects and objetos de casa e bagagem, in- 

baggage, including automobiles, elusive autom6veis, de Nova- York 

from New York to Rio de Janeiro, ao Rio de Janeiro, serao pagas 

shall be paid by the Brazilian pelo Govfirno Brasileiro adianta- 
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Government, being advanced prior 
to departure by the representa- 
tive of that Government, the offi- 
cers and their families being 
furnished with first-class accom- 
modations, families being con- 
strued as wives and dependent 
children throughout the contract. 
There shall also be provided the 
following additional allowance to 
cover expenses of locating and 
housing each member of the Mis- 
sion: 

Lieutenant 

Colonel 5:500$000 

Major 5:000$000 

Captain 4:500$000 


The household effects and bag- 
gage including automobiles of the 
personnel of the Mission and their 
families shall be exempt from cus- 
toms duties and imposts of any 
kind in Brazil. 

Article 16. The members of 
the Mission who remain in Brazil 
two or more years, or until ter- 
mination of the Mission, shall 
have the right to the payment of 
return transportation expenses of 
themselves and their families, and 
all effects, from Rio de Janeiro to 
New York. These expenses shall 
cover first-class accommodation 
for the officers and the families 
of the officers. 

Article 17. During the stay 
of the Mission in Brazil, the 
Government of Brazil shall grant, 
on request of the senior officer, 
free entry for articles of personal 
and family use; families being 
construed as wives, and dependent 
children. 


damente, antes da partida, pelo 
representante dgsse Govfirno, 
fornecendo-se aos oficiais e suas 
familias passagens de primeira 
classe, entendendo-se por fami- 
lias, em todo 6ste contrato, as 
mulheres e os filhos sob a de- 
pendgncia dos mesmos oficiais. 
Serk tamb&n concedida a seguinte 
ajuda de custo adicional para as 
despesas de instala^ao de cada 
membro da Missao: 

Tenente 

Coronel 5:500$000 (cinco 

contos e qui- 
nhentos mil 
r&s) 

Major. 5:000$000 (cinco 

contos de r&s) 

Capitao 4:500$000(quatro 

contos e qui- 
nhentos mil 
r&s) 

Os objetos de casa e a bagagem, 
inclusive autom6veis, do pessoal 
da Missfio e suas familias estar&o 
isentos de direitos aduaneiros e 
impostos de qualquer classe no 
Brasil. 

Artigo 16. Os membros da 
Missfio que permanecerem no 
Brasil dois ou mais anos, ou at6 
terminer a Missfio, terfio direito 
ao pagamento das despesas de 
transports de volta, seu e de suas 
familias, e de todos os objetos, 
do Rio de Janeiro a Nova- York. 
Essas despesas compreenderfio 
passagens de primeira classe para 
os oficiais e suas familias. 

Artigo 17. Durante a per- 
manSncia da Missfio no Brasil, o 
Govfirno do Brasil conceded, 
mediante pedido do oficial mais 
antigo, entrada livre para os 
artigos de uso pessoal e das 
familias; considerando-se como 
familias as mulheres e os filhos 
sob a depend£ncia dos oficiais. 
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Article 18. In case of the re- 
newal of this contract, each mem- 
ber of the Mission with two 
complete years of service at the 
Coast Artillery Instruction Cen- 
ter shall have the right to a leave 
of absence on full pay in Brazilian 
money for three months, exclu- 
sive of travel time, with the right 
of leaving Brazil. The senior 
member of the Mission shall 
arrange, after consultation with 
the Chief of the General Staff, 
that such leaves inconvenience 
as little as possible the interests 
of the Brazilian Army. 

Article 19. Members of the 
Mission who may become ill, shall, 
if necessary in the judgment of 
the senior member of the Mission, 
be cared for by the Brazilian 
Government, in such hospital as 
the senior member of the Mission 
may, after consultation with the 
Brazilian authorities, consider 
suitable. 

Article 20. In case of travel 
performed on official business to 
the fortifications outside of the 
Federal District and Nictheroy, 
by any member of the Mission, 
such member shall receive while 
engaged therein, besides his reg- 
ular compensation, per diem 
allowances and transportation 
which shall be the same as those 
allowed to the officers of the 
Brazilian Army of the same rank 
and in like circumstances. 

Article 21. The officers of the 
Mission shall be accorded the 
same rights and privileges which 
are enjoyed by diplomatic repre- 
sentatives accredited to Brazil 
and of corresponding rank, except 
as regards the rights of importa- 
tion already covered in a preced- 
ing clause. 


Artigo 18. No caso de reno- 
vagao do presente contrato, cada 
membro da Missao com dois 
anos completes de servigo no 
Centro de Instrugfio de Artilharia 
de Costa fard jus a uma licenga 
de tr6s meses, nSo incluldo o 
tempo de viagem, com venci- 
mentos integrals em moeda brasi- 
leira e o direito de se ausentar do 
Brasil. O membro mais antigo 
da MissSo providenciard, ouvindo 
o Chefe do Estado Maior do Ex£r- 
cito, para que essas licengas 
prejudiquem o menos posslvel os 
interesses do Ex6rcito Brasileiro. 

Artigo 19. Os membros da 
Missao que venham a adoecer 
serfio, a juizo do membro mais 
antigo, internados pelo Gov&rno 
Brasileiro no hospital que o mem- 
bro mais antigo da Missao julgar 
conveniente, depois de ouvidas as 
autoridades brasileiras. 


Artigo 20. No caso de via- 
gem a service oficial nas forti- 
ficagOcs fora do Distrito Federal 
e Niteroi, prestado por qualquer 
membro da MissSo, receberd 6le, 
durante 6sse tempo, al&n dos ven- 
cimentos que lhe competem, as 
mesmas didrias e transporte que 
sejam concedidos aos oficiais do 
Ex^rcito Brasileiro, de identica 
graduagao, em condigOes seme- 
lhantes. 

Artigo 21. Serao concedidos 
aos oficiais da Missao os mesmos 
direitos e privil^gios de que 
gozam os representantes diploma- 
ticos de igual categoria acredi- 
tados no Brasil, exceto no que 
diz respeito aos direitos de im- 
portagdo jd tratados em cl&usula 
anterior. 
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Article 22. When it is neces- 
sary for the official service, there 
shall be placed at the disposal of 
the members of the Mission an 
automobile with chauffeur, or a 
properly manned and equipped 
vessel. 

Article 23. Suitable offices and 
equipment shall be provided for 
the members of the Mission. 

Article 24. Every member of 
the Mission shall have as an 
assistant instructor a Brazilian 
officer of the artillery arm. 

Article 25. If cancellation of 
this contract be effected on the re- 
quest of the United States of 
America, all expenses of the 
return of the Mission and the 
families and all effects thereof to 
the United States of America shall 
be borne by that Government. 
In case, however, the cancellation 
should be effected on the initia- 
tive of the Brazilian Government, 
or as the result of war between 
Brazil and a foreign power, the 
Brazilian Government shall bear 
all the costs of the return to the 
United States of America of the 
Mission and the families and all 
effects thereof, in accordance with 
the provisions of Articles 13 and 
16, and in addition thereto, the 
Brazilian Government shall pay to 
each officer an amount equivalent 
to three months' compensation — 
from the date of his arrival in New 
York proceeding by usually trav- 
eled sea route. 

TITLE V 

RECALL AND REPLACEMENT OF 
MEMBERS OF THE MISSION 

Article 26. The United States 
of America may, if the public 
interest so requires, recall, at any 


Artigo 22. Quando for neces- 
s&rio para o servigo oficial, ser& 
posta k disposigao dos membros 
da Missao um autom6vel com 
motorista ou uma embarcagao 
convenientemente equipada. 

Artigo 23. Deverao ser postos 
k disposigao dos membros da 
Missao escrit6rios e material ade- 
quados. 

Artigo 24. Cada membro da 
Missao terh como auxiliar de 
ensino um oficial brasileiro, da 
arma de artilharia. 

Artigo 25. Se 6ste contrato for 
rescindido a pedido dos Estados 
Unidos da America, todas as 
despesas com a volta da Missao e 
suas familias e todos os seus 
objetos aos Estados Unidos da 
America serao feitas por £sse 
GovSrno. Se, por&n, o for por 
iniciativa do GovSrno Brasileiro, 
ou em consequdncia de guerra 
entre o Brasil e uma potfoicia 
estrangeira, o Govfirno Brasileiro 
pagard todas as despesas para o 
rcgresso aos Estados Unidos da 
America da Missao, respectivas 
familias e objetos, de acdrdo coin 
as estipulacoes dos artigos 13 e 
16, devendo, outrossim, o Gover- 
no Brasileiro pagar a cada oficial 
uma quantia equivalente a tres 
meses de vencimentos, a partir da 
data da sua chegada a Nova- 
York, havendo viajado pela via 
maritima usual. 

TITULO V 

RETIRADA E SUBSTITUI£AO DOS 
MEMBROS DA MISSAO 

Artigo 26. Os Estados Unidos 
da America poderao, se o inte- 
r6sse publico o exigir, retirar, em 
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time, either a part or all of the 
members of the Mission, substi- 
tuting for them other officers ac- 
ceptable to the Brazilian Govern- 
ment; all the expenses connected 
therewith being incumbent on the 
Government of the United States 
of America. If on the request of 
the Brazilian Government, any 
member of the Mission is recalled 
for due and just cause other than 
that of the termination of his serv- 
ices on the Mission or his illness, 
all the expenses connected with 
the return shall be incumbent on 
the United States of America. 

Article 27. Any member of 
the Mission may be relieved on 
request by the Government of 
the United States of America 
after two years of service, being 
replaced by members, of the 
same rank and grade, acceptable 
to the Brazilian Government. 

Article 28. No member of the 
Mission relieved on his own re- 
quest before he gives two years 
service shall be entitled to travel 
expenses and transportation of 
effects at the expense of the 
Brazilian Government except in 
case of illness. 

Article 29. If any member of 
the Mission should be obliged 
by illness to discontinue service 
with the Mission, the Brazilian 
Government shall bear the ex- 
penses of return of himself, family 
and all effects thereof, to the 
United States as above stipulated 
for members with more than two 
years of service. 

Article 30. If a member of 
the Mission or one of his family 
should die in Brazil, the Brazilian 
Government shall have his body 
transported to such place in the 
United States as the family of the 
deceased may designate. In case 


qualquer tempo, parte dos mem- 
bros da Missao ou todos 61es, subs- 
tituindo-os por outros oficiais do 
agrado do Governo Brasileiro, 
devendo todas as despesas dai re- 
sultantes correr por conta do 
Gov6rno dos Estados Unidos da 
America. Se, a pedido do Govdr- 
no Brasileiro, algum membro da 
Missao for retirado por qualquer 
outra justa causa que nao a da 
terminagao dos seus servigos na 
Missao ou sua doenga, todas as 
despesas com o regresso correrao 
por conta dos Estados Unidos da 
America. 

Artigo 27. Qualquer membro 
da Missao podera ser exonerado, 
a pedido, pelo Govdrno dos Esta- 
dos Unidos da America, depoi3 
de dois anos de servigo, sendo 
substituido por membros de igual 
patente e classe, da conveniSncia 
do Govfirno Brasileiro. 

Artigo 28. Nenhum membro 
da Missao exonerado a seu pedido, 
antes de completar dois anos de 
servigo, farfi, jus hs despesas de 
viagom e transporte de objetos 
k custa do Governo Brasileiro, 
exceto no caso de doenga. 

Artigo 29. Se algum membro da 
Missao for obrigado por doenga 
a interrornper o servigo, o Gover- 
no Brasileiro pagard as despesas 
de regresso do mesmo, sua f amilia 
e objetos, aos Estados Unidos, na 
forma acima estipulada para os 
membros com mais de dois anos 
de servigo. 

Artigo 30. Se algum membro 
da Missao, ou pess6a de sua 
f amilia, f alecer no Brasil,o Gover- 
no Brasileiro fard transportar o 
corpo para o lugar nos Estados 
Unidos que a f amilia do morto 
indicar. Se o morto for um dos 


MILITARY MISSION — BRAZIL. 


3551 


the deceased should be a member 
of the Mission, the Brazilian 
Government shall pay the ex- 
penses of the travel of the family 
and the transportation of all their 
effects to New York. 

Article 31. In case of substi- 
tution for a member of the Mis- 
sion, all the clauses of this agree- 
ment, except in cases of express 
provisions to the contrary, shall 
apply to the substitute, including 
those specified in Articles 13 and 
15. 

Article 32. In faith where- 
of, the undersigned, being duly 
authorized, sign the present con- 
tract in two texts, each one in the 
English and Portuguese languages, 
at Washington, the tenth day of 
May, one thousand nine hundred 
and thirty-four. 


contratados, o Govfirno Brasileiro 
pagara as despesas de viagem da 
familia e transporte de objetos 
at6 Nova-York. 


Artigo 31. No caso de subs- 
tituigao de urn membro da Mis- 
sfio, todas as cl&usulas ddste 
acdrdo, exceto no caso de dis- 
posi^So expressa em contr&rio, se 
aplicarao ao substituido, inclusive 
as especificadas nos artigos 13 e 
15. 

Artigo 32. Em testemunho 
do que, os abaixo assinados, de- 
vidamente autorizados, assinam 
o presente contrato em dois 
textos cada urn nos idiomas 
ingles e portuguSs, em Washing- 
ton, no dia dez de maio de mil 
novecentos trinta e quatro. 


Cordell Hull [seal] 
Secretary of State 

of the United States of America. 

R. de Lima e Silva [seal] 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of Brazil. 


[No. 64] 
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MrM'ffdg? 4 -. Supplementary agreement between the United States of America and 

Brazil respecting a military mission to Brazil. Effected by exchange 
of notes, signed July 21 and 23, 1934; effective, July 23, 1934. 


The Secretary of State to the Brazilian Charge d' Affaires ad interim 

(Freitas-Valle) 

Department of State, 
Washington, July 21, 1934, 

Sib: 

w^m^ioncotu^e. lc i Referring to previous correspondence concerning the proposed 
amendment of the Military Mission Agreement between the Govern- 
ments of the United States of America and the United States of 
Brazil, signed at Washington on May 10, 1934, so as to permit of the 
designation of an officer of the Army of the United States of America 
to serve as a professor of Permanent Fortification Construction in the 
Course of Technical Construction of the Brazilian Army, the under- 
signed Secretary of State of the United States of America, duly 
authorized by his Government, begs to state that it will be entirely 
satisfactory to the Government of the United States of America to 
enter into such a supplementary agreement by an exchange of notes 
on the understanding that the said officer shall possess the same 
rights and privileges as the officers detailed in the original Contract 
of May 10, 1934; that the Agreement shall be considered as and be 
deemed to be an addendum to the said contract, in accordance with 
Article 7 thereof, and that it shall be regarded as having the same 
force and effect as if originally embodied in that contract. 

The Government of the United States of America will be pleased 
to consider the above-stated understanding to be effective on the day 
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the under- 
standing by the Government of the United States of Brazil. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Cyro db Freitas-Valle, 
Minister Plenipotentiary, 

Cftargi d } Affaires ad interim of Brazil. 
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The Brazilian Charge d f Affaires ad interim (Freitas-Valle) to the 

Secretary of State 

N° 75 Embaixada dos Estados Unidos do Brasil, 

Washington, em 23 de Julho de 1934. 
Senhor SecretArio de Estado, 

Com referenda a um proposto aditamento ao contrato entre os 
Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da America de uma 
missao militar, firmado em Washington a 10 de Maio de 1934, a fim 
de permitir a designagao de um oficial do Exercito dos Estados Unidos 
da America para servir como professor de constru§ao de fortificasOes 
permanentes no curso de constru$ao t£enica do Exercito brasileiro, o 
abaixo assinado, Encarregado de Neg6cios do Brasil, tern a honra de 
acusar o recebimento da nota de 21 do eorrente, pela qual o Secret&rio 
de Estado, devidamente autorizado pelo seu Governo, tem a ama- 
bilidade de anunciar-lhe que o Govfirno dos Estados Unidos da 
America estd pronto a concluir por troea de notas um ac6rdo suple- 
mentar a 6sse respeito, na convic$ao de que o dito oficial terd direitos 
e privil£gios iguais aos reconhecidos aos oficiais mencionados no 
contrato original de 10 de Maio de 1934, consider an do-se tal adita- 
mento como feito de acordo com o artigo 7° do referido contrato e 
tao vdlido como se estivesse neste compreendido. 

2. Devidamente autorizado por sea Gov6rno, o Encarregado de 
Neg6cios do Brasil tem a honra de declarar que o Gov6rno dos Estados 
Unidos do Brasil aceita as mencionadas condi$5es e, nos termos da 
nota a que a presente rcsponde, concorda em considerar o referido 
aditamento ao contrato de 10 de Maio de 1934 com o Gov6rno dos 
Estados Unidos da America como em vigor a partir da data desta 
nota. 

O abaixo assinado aproveita a oportunidade para renovar a Vossa 
Excelfoicia os protestos de sua mais alta consideragSo. 

C. de Fukitas-Yalle 

A Sua Exceleneia 

o Senhor Cordell Hull, 
Secretdrio de Estado 

dos Estados Unidos da America. 

[Translation! 

No. 75 Embassy of the United States of Brazil, 

Washington, July 23, 1034. 

Mr. Secretary of State: 

With reference to a proposed supplement to the contract between 
the United States of Brazil and the United States of America as to 
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the 
purpose of permitting the appointment of an officer of the Army of the 
United States of America to serve as teacher of construction of per- 
manent fortifications in the course of technical construction of the 
Brazilian Army, the undersigned, Charge d'Affaires of Brazil, has the 
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honor to acknowledge receipt of the note of the 21st instant, where- 
by the Secretary of State, being duly authorized by his Government, 
is good enough to inform him that the Government of the United 
States of America is ready to conclude by exchange of notes a sup- 
plementary agreement in this respect, in the understanding that the 
said officer will have rights and privileges equal to those granted to 
the officers mentioned in the original contract of May 10, 1934, such 
addition being considered as made in accordance with article 7 of 
the said contract and as valid as if it were included therein. 

2. Being duly authorized by his Government, the Charge d'Af- 
faires of Brazil, has the honor to state that the Government of the 
United States of Brazil accepts the said conditions and, in accordance 
with the terms of the note to which this is a reply, agrees in consider- 
ing the said supplement to the contract of May 10, 1934, with 
the Government of the United States of America, as in force from 
the date of this note. 

The undersigned avails himself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of his very high consideration. 

C. de Freitas-Valle 

His Excellency 

Cordell Hull, 

Secretary of State 

of the United States of America. 


[No. 65] 


RADIO COMMUNICATIONS, AMATEUR STATIONS— PERU. 3555 


Arrangement between the United States of America and Peru concerning May 23, 1934. 

radio communications between amateur stations on behalf of third 
parties. Effected by exchange of notes, signed February 16 and May 
23, 1984; elective May 28, 1934. 


The American Ambassador (Dearing) to the Peruvian Minister 
for Foreign Affairs (Polo) 

No. 5G2 Embassy of the United States of America, 

Zma, February 16, 1934. 

Excellency: 

Upon instructions from my Government, I have the honor to P *J^^!|J|n K 
bring the following matter to Your Excellency's attention: u^namSwLtiJlS 

An important restriction upon the international exchange of mes- ™ rti £f half of thir( * 
sages by amateur radio stations on behalf of third parties was 
incorporated in Article 8 of the Radio Regulations annexed to the 
International Telecommunication Convention of Madrid, of which 
Sections 1 and 2 read as follows: 

" §1. The exchange of communications between amateur stations 
and between private experimental stations of different countries shall 
be forbidden if the Administration of one of the countries concerned 
has given notice of its opposition to this exchange. 

" §2. (1) When this exchange is permitted, the communications 
must be carried out in plain language and be limited to messages 
having to do w r ith experiments and remarks of a private nature for 
which, by reason of their unimportance, there could be no question 
of resorting to the public telegraph service. Owners of amateur 
stations shall be strictly prohibited from transmitting international 
communications emanating from third parties. 

"(2) The above provisions may be modified by special arrange- 
ments between the interested countries." 

This prohibition upon the exchange of third party messages was 
not contained in the earlier Radio Regulations, and in deference to 
the wishes of those governments which might wish to permit the 
international exchange of such messages, the provision permitting 
the relaxation of the prohibition by special arrangements was 
introduced. 

The Radio Regulations of Madrid were signed on behalf of Peru 
and the United States, but they have not yet been ratified by the 
United States, nor so far as my Government is aware, have they 
been ratified by Peru. In view of the possible future ratification 
of the Regulations, however, it is believed desirable to keep the 
prohibition above quoted from applying at the time of such ratifi- 
cation to messages transmitted by amateur radio stations on behalf 
of third parties. 
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In recognition of the important services which amateurs have ren- 
dered in the development of radio, my Government is suggesting 
to a number of other governments the conclusion of agreements 
which would give radio amateurs some relaxation from the restric- 
tion introduced at Madrid by authorizing, within narrow limits, 
the exchange of messages on behalf of third parties. Such relaxa- 
tion of the restriction, however, would be of a kind which would 
not permit radio amateurs to compete with public or commercial 
radio 6r telegraph systems. 

The proposed agreement refers only to messages exchanged on 
behalf of third parties, for, under the Madrid regulations, operators 
of amateur stations may exchange international messages on their 
own behalf in the absence of a prohibition upon such exchange by 
one of the interested governments. 

I therefore suggest to Your Excellency, and my Government hopes 
that that of Peru will agree to, an exchange of notes in the fol- 
lowing terms : 

"Amateur radio stations of Peru and of the United States may 
interchange messages on behalf of third parties, provided that such 
messages shall be of the character that would not normally be sent 
by any existing means of electrical communication or except for 
the availability of the amateur stations, and on which no compen- 
sation must be directly or indirectly paid. 

"This arrangement shall apply to the United States and its 
territories and possessions including Alaska, the Hawaiian Islands, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone and the 
Philippine Islands. 

"This arrangement shall be subject to termination by either 
government on sixty days' notice to the other government, by further 
arrangement between the two governments dealing with the same 
subject, or by the enactment of legislation in either country incon- 
sistent therewith." 

I avail myself of this occasion to extend to Your Excellency the 
renewed assurance of my highest consideration. 

Fred Morris Dear i no 

His Excellency 

Doctor Solon Polo, 

Minister for Foreign Affairs, 

Lima, Pe7*u. 


The Peruvian Minister for Foreign Affairs (Polo) to the American 

Ambassador (Dearing) 

Niimero 50. Ministerio de Relaciones Exteriores, 

Lima, 23 de mayo de 193^. 

Senor Emba jador : 

Tengo a honra referirme a la estimable nota de Vuestra Excelencia 
No. 562, en la que se sirvio sugerir un intercambio de notas entre la 
Embajada a su digno cargo y este Ministerio, sobre el envlo de 
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mensajes de terceros por las estaciones de radio de amateurs en la 
forma siguiente : 

" Las estaciones de radio de amateurs del Peru y de los Estados 
Unidos pueden efectuar el intercambio de mensajes a terceros, con tal 
que dichos mensajes sean de tal clase que no puedan ser enviados 
por cualquier medio existente de comunicacion electrica o excepto 
para el aprovechamiento de las estaciones de ameterus y para los 
que no haya que pagar compensacion alguna directa o indirecta- 
mente." 

" Este acuerdo se aplicara en los Estados Unidos y sus territorios 
y posesiones incluyendo Alaska, Las Islas Hawai, Puerto Rico, Isla 
de la Virgen, la Zona del Canal de Panama y las Islas Filipinas." 

" Cualquiera de los Gobiernos podra poner fin a este acuerdo con 
un aviso previo de sesenta dfas dado por un Gobierno al otro, por 
un nuevo arreglo entre los dos Gobiernos concerniente al mismo 
asunto, o por la promulgacion de una ley en cualesquiera de los 
paises, contraria a dicho acuerdo." 

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno 
acepta gustoso la propuesta que ha tenido a bien trasmitir en su 
citada nota, en los terminos que anteceden. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, senor Embajador, las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracion. 

Solon Polo. 

Al Excelentisimo senor 

Fredn Morris Bearing, 

Embajculor Extraordinarlo y Plenipoterteiario 
de los Estados Unidos de America. 

Ciudad. 

[Translation J 

No. 50 Ministry of Foreign Relations, 

Lima, May 23, 1934. 

Mn. Ambassador : 

I have the honor to refer to Your Excellency's kind note No. 562, 
in which you were good enough to suggest an interchange of notes 
between the Embassy under your worthy charge and this Ministry, 
concerning the transmission of messages of third parties by amateur 
radio stations in the following form : 

"Amateur radio stations of Peru and of the United States may 
interchange messages on behalf of third parties, provided that such 
messages shall be of the character that would not normally be sent 
by any existing means of electrical communication or except for the 
availability of the amateur stations, and on which no compensation 
must be directly or indirectly paid, 

" This arrangement shall apply to the United States and its 
territories and possessions including Alaska, the Hawaiian Islands, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone and the 
Philippine Islands, 

" This arrangement shall be subject to termination by either gov- 
ernment on sixty days' notice to the other government, by further 
arrangement between the two governments dealing with the same 
subject, or by the enactment of legislation in either country incon- 
sistent therewith." 
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I take pleasure in advising Your Excellency that my Government 
gladly accepts the proposal that you have been good enough to make 
in your note above mentioned, in the foregoing terms. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassa- 
dor, the assurances of my highest and most distinguished considera- 
tion. 

Solon Polo 

His Excellency 

Mr. Fred Morris Dearing, 

Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 

City. 
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Agreement and exchange of notes between the United States of America 
and Cuba respecting reciprocal trade. Signed at Washington, August 
24, 1934; proclaimed by the President of the United States, August 24, 
1984; proclaimed by the President of Cuba, August 80, 1934; effective 
September 3, 1934- 


August 24, 1934. 


By the President op the United States op America 

A PROCLAMATION 

Whereas, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United fl ™T^, with 
States of America, have, on August 24, 1934, pursuant to and in 
accordance with the provisions of the Act of Congress, approved 
June 12, 1934, entitled "An Act to Amend the Tariff Act of 1930", 
entered into a Trade Agreement, with two attached Schedules, with 
the President of the Republic of Cuba, which Agreement and Schedules 
in the English and Spanish languages are in words and figures as 
follows: 


Cuba. 
Preamble. 
Vol. 4S, p. 94ii. 


The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the Republic of Cuba, de- 
sirous of strengthening the tra- 
ditional bonds of friendship and 
commerce between their respec- 
tive countries by maintaining as 
the basis for their commercial re- 
lations the granting of reciprocal 
preferential treatment, in con- 
tinuation of the policy adopted 
in the Convention of Commercial 
Reciprocity of 1902 between the 
two countries, and taking into 
consideration that changed condi- 
tions have rendered it necessary 
to modify the provisions of that 
Convention, have arrived at the 
following Agreement: 

Article I 

During the term of this Agree- 
ment, all articles the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America which 
would have been admitted free 
of duty if imported into the 
Republic of Cuba on the day of 
signature of this Agreement, and 
all articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 


El Presidente de los Estados 
Unidos de America y el Presidente 
de la Reptiblica de Cuba, deseosos 
de estrechar los lazos tradicio- 
nales de amistad y comercio entre 
sus respectivos paises, mante- 
niendo como base de sus relacio- 
nes comerciales la concesi6n de 
un tratamiento reciproco prefe- 
rential, continuando asi la poli- 
tica adoptada en la Convenci6n 
de Reciprocidad Comercial de 
1902 entre ambos paises, y to- 
mando en consideration que el 
cambio de condiciones, desde 
entonces, ha hecho necesario va- 
riar las disposicioncs de aquella 
Convenci6n, han llegado ai si- 
guiente Acuerdo: 

ARTfcULO I 

Durante la vigencia de este 
Convenio, todos los artfculos 
cosechados, producidos o fabri- 
cados en los Estados Unidos de 
America que hubieren sido admi- 
tidos libres de derechos de adua- 
na si se hubieren importado en 
la Republica de Cuba en el dia 
de la firma de este Convenio, y 
todos los articulos cosechados, 


PurjX)M»s declared. 


Vol. 33, i>. 2m. 


Free list con? inucl. 
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of Cuba which would have been 
admitted free of duty if imported 
into the United States of America 
on the day of signature of this 
Agreement, shall be so admitted 
by the respective country free of 
duty. 


Article II 


rromS^d Articles the growth, produce or 
Post, p. 3570. manufacture of the United States 
of America enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed 
hereto and made a part of this 
Agreement, shall, on their impor- 
tation into the Republic of Cuba, 
be granted exclusive and prefer- 
ential reductions in duties not 
less than the percentages specified 
respectively in Column 1 of the 
said Schedule, such percentages of 
reduction being applied to the 
lowest rates of duty, respectively, 
now or hereafter payable on like 
articles the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 


No excess duty. 


Exception. 

Post, pp. 3, r >(Vt, 3.W.. 


Preferential rate on 
Imports not provided 
for. 


No article the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America enumerated and 
described in Schedule I annexed 
hereto, with respect to which a 
rate of duty is specified in Col- 
umn 2 of the said Schedule, shall 
in anv case, except as provided in 
Article VIII or X, be subject to 
any customs duty in excess of the 
rate so specified. 

Every article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America which 
is not provided for in Article I, 
and which is not enumerated and 
described in Schedule I annexed 
to this Agreement, shall, on im- 
portation into the Republic of 
Cuba, be granted an exclusive 
and preferential reduction in duty 
of not less than the percentage of 
reduction which would have been 
accorded if imported into Cuba 
on the day of the signature of this 
Agreement, such percentage of 


producidos o fabricados en la Re- 
publica de Cuba, que hubieren 
sido admitidos libres de tales 
derechos si se hubieren importa- 
do en los Estados Unidos de Ame- 
rica en el dia de la firma de este 
Convenio, ser&n asi admitidos 
libres de derechos por el pals 
respectivo. 

AirrfcuLo II 

A los articulos cosechados, pro- 
ducidos o fabricados en los Es- 
tados Unidos de America, enu- 
merados y descritos en la Lista 
anexa ntimero I que forma parte 
de este Convenio, se les conce- 
deran, al ser importados en la 
Republica de Cuba, reducciones 
exclusivas y preferenciales en los 
derechos de aduana no menores 
que los porcentajes especificados 
respectivamente en la Columna 1 
de dicha Lista, siendo esos por- 
centajes de reduccion aplicados a 
los tipos de derechos m&s bajos, 
respectivamente, pagaderos en la 
actualidad o en lo adelante, sobre 
articulos analo^os cosechados, pro- 
ducidos o fabricados en cualquier 
otro pais extranjero. 

A ningiin articulo cosechado, 
producido o fabricado en los Es- 
tados Unidos de America, enu- 
merado y descrito en la Lista 
anexa ntimero I, con respecto al 
cual se especifique un tipo de 
derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista, se le sometera, en 
ningun caso, salvo lo dispuesto en 
el Articulo VIII o en el X, a 
derecho de aduana algimo en 
exceso del tipo asi especifieado. 

A todo articulo cosechado, 
producido o fabricado en los Es- 
tados Unidos de America, que no 
est6 comprendido en el Articulo 
I, y que no est6 enumerado y 
descrito en la Lista I anexa a 
este Convenio, se le concedera, 
al ser importado en la Republica 
de Cuba, una reduccion exclusiva 
y preferential en los derechos 
aduaneros no menor del porcen- 
taje de reduccion que le hubiera 
sido concedido si hubiese sido 
importado en Cuba el dia de la 
firma de este Convenio, siendo 
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reduction being applied to the 
lowest rate of duty now or here- 
after payable on the like article 
the growth, produce or manufac- 
ture of any other foreign country. 


Article III 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Cuba enumerated and describ- 
ed in Schedule II annexed hereto 
and made a part of this Agree- 
ment, shall, on their importation 
into the United States of America, 
be granted exclusive and prefer- 
ential reductions in duties not less 
than the percentages specified 
respectively in Column 1 of the 
said Schedule, such percentages 
of reduction being applied to the 
lowest rates of duty, respectively, 
now or hereafter payable on like 
articles the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 


No article the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Cuba enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed 
hereto, with respect to which a 
rate of duty is specified in Col- 
umn 2 of the said Schedule, shall 
in any case, except as provided in 
Article VIII or X, be subject to 
any customs duty in excess of the 
rate so specified. 

Every article the growth, prod- 
uce or manufacture of the Re- 
public of Cuba which is not pro- 
vided for in Article I, and which 
is not enumerated and described 
in Schedule II annexed to this 
Agreement, shall, on importation 
into the United States of America, 
be granted an exclusive and pref- 
erential reduction in duty of not 
less than 20 per centum, such per- 
centage of reduction being ap- 
plied to the lowest rate of duty 
now or hereafter payable on the 
like article the growth, produce or 
manufacture of any other foreign 
country. 


aplicado dicho porcentaje de re- 
ducci6n al tipo de derecho mas 
bajo pagadero actualmente o en 
lo adelante sobre el articulo 
analogo cosechado, producido o 
fabricado en cualquier otro pais 
extranjero. 

ARTfcULO III 

A los articulos cosechados, faSScuK. imports 
producidos o f abricados en la Re- Post, p. 3636. 
piiblica de Cuba, enumerados y 
descritos en la Lista anexa nii- 
mero II que forma parte de este 
Convenio, se les conceder&n al 
ser importados en los Estados 
Unidos de America, reducciones 
exclusivas y preferenciales en los 
derechos de aduana no menores 
que los porcentajes especificados 
respectivamente en la Columna 1 
de dicha Lista, siendo estos por- 
centajes de reducci6n aplicados 
a los tipos de derechos m&s bajos, 
respectivamente, pagaderos en la 
actualidad o en lo adelante sobre 
articulos an&logos cosechados, 
producidos o fabricados en cual- 
quier otro pais extranjero. 

A ningun articulo cosechado, 
producido o fabricado en la Re- 
publica de Cuba, enumerado y 
descrito en la Lista anexa ntimero 
II, con respecto al cual se especi- 
fique un tipo de derechos en la 
Columna 2 de dicha Lista, se le 
someterfi,, en ningun caso, salvo 
lo dispuesto en el Articulo VIII o 
en el X, a derecho de aduana 
alguno en exceso del tipo as! 
especificado. 

A todo articulo cosechado, pro- m 
ducido o fabricado en la Repii- for 
blica de Cuba, que no est6 com- 
prendido en el Articulo I, y que 
no est6 enumerado y descrito en 
la Lista II anexa a este Convenio, 
se le concedera, al ser importado 
en los Estados Unidos de Ameri- 
ca, una reduction exclusiva y 
preferencial en los derechos adua- 
neros de no menos del 20 por 
ciento, siendo aplicado dicho por- 
centaje de reducci6n al tipo de 
derecho mas bajo pagadero ac- 
tualmente o en lo adelante sobre 
el articulo an&logo cosechado, 
producido o fabricado en cual- 
quier otro pais extranjero. 


No excess duty. 


Exception. 

Post, pp. 3564, 3565. 


Preferential rate on 
imports not provided 
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Notes con i dered 
parts of agreement. 
Post, pp. 3570, 3636. 


No quantitative re- 
striction imposed. 


Proviso. 
Exceptions. 


Article IV 

The United States of America 
and the Republic of Cuba agree 
that the notes included in the 
Schedules I and II are hereby 
given force and effect as integral 
parts of this Agreement. 

Article V 

No quantitative restriction 
shall be imposed by the Republic 
of Cuba on any article the growth, 

?roduce or manufacture of the 
Inited States of America enu- 
merated and described in Schedule 
I annexed to this Agreement, nor 
by the United States of America 
on any article the growth, prod- 
uce or manufacture of the Re- 
public of Cuba enumerated and 
described in Schedule II: Pro- 
vided, That the foregoing provi- 
sion shall not apply to prohibi- 
tions or restrictions relating to 
public security; imposed on moral 
or humanitarian grounds; de- 
signed to protect human, animal 
or plant life; relating to prison- 
made goods or goods the product 
ot forced labor; relating to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or designed to extend to 
imported products a regime anal- 
ogous to that affecting like or com- 
peting domestic products, such as 
restrictions imposed on imported 
products the production of which 
may be restricted within the im- 
porting country. 


Consular fees. 


With respect to the allotment 
of quotas by the United States of 
America or the Republic of Cuba 
for any article on which quanti- 
tative restrictions are not pro- 
hibited by this Agreement, there 
shall be no discrimination against 
any person or company importing 
or exporting such articles between 
the two countries. 

Article VI 

On and after July 1, 1935, fees, 
charges or exactions imposed by 


ArtIculo IV 

Los Estados Unidos de America 
y la Repiiblica de Cuba convienen 
en que a las notas incluidas en las 
Listas I y II, se les dk por el pre- 
sente fuerza y efecto como partes 
integrantes de este Convenio. 

ARTfcULO V 

Ninguna restricci6n cuantita- 
tivaser&impuesta porlaReptiblica 
de Cuba sobre articulo alguno 
cosechado, producido o manu- 
facturado en los Estados Unidos 
de America, enumerado y des- 
crito en la Lista I anexa a este 
Convenio, ni por los Estados 
Unidos de America sobre articulo 
alguno cosechado, producido o 
manufacturado en la Republica 
de Cuba, enumerado y descrito 
en la Lista II, convini6ndose, sin 
embargo, en que la precedente dis- 

Eosici6n no se aplicara a prohi- 
iciones o restricciones que se 
relacionen con la seguridad pti- 
blica; irnpuestas con fundamentos 
morales o humanitarios; destina- 
das a la protecci6n de la vida 
humana, animal o vegetal; rela- 
cionadas con mercancias fabrica- 
das en prisiones o mercancias 
producidas por el trabajo forza- 
do; relacionadas con el cumpli- 
miento de leyes policiacas o fis- 
cales; o destinadas a hacer ex- 
tensivo a los productos importa- 
dos un regimen an&logo al que 
afecte a productos dom^sticos 
iguales o que compitan, tales como 
las restricciones irnpuestas sobre 
productos importados cuya pro- 
ducci6n pueda ser restringida en 
el pals importador. 

Con respecto a la distribuci6n 
de cuotas por los Estados Unidos 
o la Reptiblica de Cuba para cual- 
quier articulo sobre el cual no 
est6 prohibida la restricci6n cuan- 
titativa por este Tratado, no 
podrd hacerse excepci6n alguna 
contra determinada persona o 
compafiia que importe o exporte 
dichos articulos entre las dos 
naciones. 

ArtIculo VI 

A partir del dia 1 de Julio de 
1935. los derechos. cargas o exac- 
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the United States of America or 
the Republic of Cuba for consular 
certification of invoices and for 
other consular services pertaining 
to the documentation of any ship- 
ment of articles the growth, pro- 
duce or manufacture of the terri- 
tory of the other country shall not 
exceed in the aggregate 2 per 
centum of the free on board 
(F.O.B.) invoice value of the 
merchandise concerned, at the 
port of exportation, except that 
this limitation shall apply only 
when the charges for such serv- 
ices would otherwise be in excess 
of two dollars and a half on mer- 
chandise of Cuban origin or two 
pesos and a half on merchandise 
of origin in the United States of 
America. Such fees, charges or 
exactions shall not in any case be 
higher than those imposed by the 
United States of America or the 
Republic of Cuba, respectively, 
upon shipments of like merchan- 
dise from any other country. 
This article, however, shall not be 
construed to embrace such rea- 
sonable fees, charges or exactions 
pertaining to documentation re- 
quired by the sanitary laws or 
regulations of the United States 
of America or the Republic of 
Cuba as are commensurate with 
the services performed. 


Article VII 

In respect to articles the growth, 

Eroduce or manufacture of the 
Fni ted States of America or the 
Republic of Cuba, imported into 
the other country, on which ad 
valorem rates of duty may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the methods of de- 
termining dutiable value and of 
converting currencies shall be no 
less favorable to importers than 
the methods prescribed under 

{>resently existing laws and regu- 
ations of the respective import- 
ing country. 


ciones impuestos por los Estados 
Unidos ae America o por la 
Reptiblica de Cuba por la certifi- 
caci6n consular de f acturas y por 
otros^ servicios consulares corres- 
pondientes a la documentaci6n 
de cualquier embarque de artfcu- 
los cosechados, producidos o fa- 
bricados en el territorio del otro 
pals, no excederdn en total del 2 
por ciento del valor libre a bordo 
(L.A.B.) de factura de la mer- 
cancfa de referenda en el puerto 
de exportaci6n, — excepto que esta 
limitaci6n se aplicard s6lo cuando 
los gastos por tales servicios en 
otro caso excedieren de dos y 
medio ddlares sobre mercancia de 
origen cubano o dos y medio 
pesos sobre mercancla de origen 
ae los Estados Unidos de America. 
Los derechos, cargas o exacciones 
precitados en ningiin caso ser&n 
m&s elevados que los impuestos 
por los Estados Unidos de Ame- 
rica o la Reptiblica de Cuba, res- 
pectivamente, sobre embarques 
de igual mercancia de cualquier s»nitary<*.r.rR». 
otro pais. Este articulo, sin em- 
bargo, no se interpretard de 
manera que abarque los derechos, 
cargas o exacciones razonables 
correspondientes a la documenta- 
ci6n requerida por las leyes o 
reglamentos sanitarios de los Es- 
tados Unidos de America o de la 
Reptiblica de Cuba, que scan 
proporcionales a los servicios 
prestados. 

ArtIculo VII 

Con respecto a los artfculos hi ?S™!!! g dutia ' 
cosechados, producidos o fabnca- 
dos en los Estados Unidos de 
America o en la Reptiblica de 
Cuba, importados en el otro pais, 
a los que sean impuestos derechos 
ad- valorem, se entiende y conviene 
en que los m^todos para deter- 
minar el valor adeudaWe y los de 
conversi6n de moneda, no ser&n 
en manera alguna menos favo- 
rables a los importadores que los 
m^todos prescritos en las leyes y 
reglamentos actualmente existen- 
tes en el pais importador respec- 
tivo. 
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Article VIII 

imports treatment of All articles the growth, produce 
1 ' or manufacture of the United 

States of America or the Republic 
of Cuba, shall, after importation 
into the territory of the other 
country, be exempt from na- 
tional or federal internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national or any 
other foreign origin. 

All articles enumerated and 
described in Schedule I annexed 
to this Agreement, with respect 
to which a rate of duty is speci- 
fied in Column 2 of the said 
Schedule, shall be exempt from 
all taxes, fees, charges, or exac- 
tions, in excess of those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the Republic of Cuba in effect 
on the day on which this Agree- 
ment comes into force; and all 
articles enumerated and described 
in Schedule II annexed to this 
Agreement, with respect to which 
a rate of duty is specified in 
Column 2 of the said Schedule, 
shall be exempt from all taxes, 
fees, charges or exactions, in 
excess of those imposed or re- 
quired to be imposed by laws of 
the United States of America in 
effect on the day on which this 
Agreement comes into force. 


me°n«es S to G b7Tn n ; . T £ e provisions of this Article, 
posed. insofar as they apply to taxes, 

fees, charges, or exactions im- 
posed within the United States 
of America, shall apply only to 
such taxes, fees, charges, or ex- 
actions as are subject to statutory 
control by the Federal Govern- 
ment of the United States of 
America. 


Article IX 

On and after the day on which 
this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the 
growth, produce or manufacture 


Status of imports on 
day of agreement. 


ARTfcULO VIII 

Todos los articulos cosechados, 
producidos o fabricados en los 
Estados Unidos de America o 
en la Reptiblica de Cuba, estaran 
exentos, despuSs de su importa- 
ci6n en el territorio del otro pais, 
de impuestos, derechos, cargas o 
exacciones interiores, nacionales 
o federales, distintos o mayores 
que los pagaderos sobre an&logos 
articulos de origen nacional o de 
otro pais extranjero. 

Todos los articulos enumerados 
y descritos en la Lista I, anexa 
a este Convenio, con respecto a 
los cuales se especifica un tipo 
de derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista, estaran exentos de 
todos los impuestos, derechos, 
cargas o exacciones, en exceso 
de los establecidos o de los que 
las leyes de la Reptiblica de 
Cuba vigentes en el dia en que 
este Convenio entre en vigor 
requieran que sean establecidos; 
y todos los articulos enumerados 
y descritos en la Lista II, anexa a 
este Convenio, con respecto a 
los cuales se especifica un tipo 
de derechos en la Columna 2 de 
dicha Lista, estaran exentos de 
todos los impuestos, derechos, 
cargas o exacciones, en exceso de 
los establecidos o de los que las 
leyes de los Estados Unidos 
vigentes en el dia en que este 
Convenio entre en vigor requieran 
que sean establecidos. 

Las disposiciones de este Arti- 
culo, en cuanto sean aplicables a 
impuestos, derechos, cargas o 
exacciones establecidos en los 
Estados Unidos de America, s6lo 
ser&n aplicables a los derechos, 
impuestos, cargas o exacciones 
que est6n suietos a la facultad 
legislativa del Gobierno Federal 
de los Estados Unidos de America. 

ARTfcULO IX 

A contar del dia en que este 
Convenio se ponga en vigor, los 
articulos cosechados, producidos 
o fabricados en los Estados Unidos 
de America, y los articulos cose- 
chados, producidos o fabricados 
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of the Republic of Cuba previous- 
ly imported into the other country 
shall be subject to the provisions of 
this Agreement, if entry therefor 
has not been made, or if they have 
been previously entered without 

fmyment of duty and under bond 
or warehousing, transportation, 
or any other purpose, and without 
any permit of delivery to the im- 
porter or to his agent having 
been issued: Provided, That when 
duties are based upon the weight 
of merchandise deposited in any 
public or private warehouse, the 
said duties shall, except as may 
be otherwise specially provided 
in the tariff laws of the respec- 
tive countries in force on the 
day of signature of this Agree- 
ment, be levied and collected 
upon the weight of such merchan- 
dise at the time of its entry. 


Articli: X 

In respect to articles subject to 
specific rates of duty, neither the 
United States of America nor the 
Republic of Cuba shall impose 
any additional duty, surtax, or 
other charge, by reason of any 
reduction in the value of its coin 
or currency with reference to the 
legal gold equivalent thereof as of 
June 1, 1934: Provided, That in 
the event that any such reduction 
shall have exceeded 10 per cen- 
tum with reference to the legal 
gold equivalent of such coin or 
currencv as of June 1, 1934, the 
rates of duty levied on a specific 
basis in the country whose coin or 
currency is so reduced in value on 
imported articles the growth, prod- 
uce or manufacture of the other 
country may be increased to an 
extent no greater than is necessary 
to compensate for such reduction 
on the date of the arrival of the 
imported merchandise at the port 
of entry; except that any such 
increase in rates of duty imposed 
by either country on imported 
articles the growth, produce or 
manufacture of the other coun- 
try, shall not be greater propor- 
tionately than the increase in 
rates of duty on like articles the 


en la Repiiblica de Cuba importa- 
dos con anterioridad en el otro 
pais, estaran sujetos a las disposi- 
ciones de este Convenio, si no 
hubieren sido despachados, o si 
hubieren entrado con anterioridad 
sin el pago de los derechos y 
bajo fianza para su almacenaje, 
transporte o cualquier otro fin, 
y sin que se hubiere expedido 
permiso alguno de entrega al im- 
portador o a su agente: a condi- p uti 
ci6n de que cuando los derechos weight 
se basen en el peso de las mer- 
cancias depositadas en cualquier 
almac6n publico o particular, di- 
chos derechos, excepto cuando 
otra cosa se disponga especial- 
mente en las leyes arancelarias 
de los paises respectivos, vigen- 
tes en el dia de la firma de este 
Convenio, scan aforados y cobra- 
dos por el peso de esas mercan- 
cias en la fecha de su entrada. 


Proviso. 

Duties based on 


AiitIculo X 

Con respecto a los artfculos 
sujetos a tipos de derechos especf- 
ficos, ni los Estados Unidos de 
America ni la Reptiblica de Cuba 
impondr&n derecho, recargo u 
otra carga alguna adicional, por 
raz6n de cualquiera reducci6n en 
el valor de su moneda acuftada o 
dinero corriente (Currency), con 
referencia al equivalente legal en 
oro de los mismos el dia 1 de Junio 
de 1934; disponi6ndose, sin em- 
bargo, que en el caso de que cual- 
quiera reducci6n semejante hay a 
excedido del 10 por ciento con 
referencia al equivalente legal en 
oro de esa moneda acufiada o 
dinero corriente (Currency) el 1 
de Junio de 1934, los tipos de 
derechos impuestos sobre una 
base especifica en el pals cuya 
moneda o dinero corriente sea as! 
reducido en valor, sobre artfculos 
importados, cosechados, produci- 
dos o fabricados en el otro pais, 
podr&n ser aumentados en una 
cantidad no mayor que la necesa- 
ria para compensar esa reducci6n 
en el dia de la llegada de la mer- 
cancia importada al puerto de 
entrada; excepto que cualquier 
aumento semejante en los tipos de 
derechos impuestos por uno u 


Charges not affected 
because of currency de- 
valuation. 


Proviso. 
Limitation. 
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growth, produce or manufacture 
of any other foreign country. 


Customs preference 
conditional. 


1 light 10 abrogate. 


Exporting gold 
silver. 


or 


Article XI 

The customs preferences and 
other benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Cuba to each other 
subject to the condition that the 
Government of each country will 
refrain from subjecting payments 
or the transfer of means of pay- 
ment or the disposition thereof to 
any regulation, restriction, charge 
or exaction, other or higher than 
was in force on April 1, 1934, 
which results in (one) impairing 
or circumventing any provision 
of this Agreement, (two) placing an 
undue burden on trade between 
the nationals or residents of the 
respective countries, or (three) 
preventing or hindering nationals 
of either country residing, doing 
business, or traveling in the terri- 
tory of the other country from 
securing and transferring in or to 
either country the funds reason- 
ably necessary for, or arising 
from, such residence, business, or 
travel. In the event that the 
Government of either country 
considers that the other country 
has failed to comply with the 
conditions expressed in this Ar- 
ticle, and the latter country shall 
not have satisfactorily corrected 
the regulation, restriction, charge 
or exaction out of which such fail- 
ure arose, after formal complaint 
has been made thereof, the Gov- 
ernment of the country so com- 
plaining may terminate the Agree- 
ment thirty days after giving 
notice to the other Government. 

Nothing in this Article shall 
be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation of 
gold or silver. 


otro pais sobre los articulos im- 
portados, cosechados, producidos 

0 manufacturados en el otro pais 
no ser& proporcionalmente mayor 

Sue el aumento en los tipos de 
erechos sobre anfiJogos articulos 
cosechados, producidos o manu- 
facturados en cualquier otro pais 
extranjero. 

AirrfcuLo XI 

Las preferencias aduanales y 
otros beneficios estipuiados en 
este Convenio, son otorgados, de 
una parte a la otra, por los Esta- 
dos Unidos de America y la Re- 
piiblica de Cuba, sujetos a la 
condici6n de que el Gobierno de 
cada pais se abstenga de someter 
los pagos o la transferencia de los 
medios de pago o la disposicion de 
6llos, a ningun reglamento, res- 
tricci6n, carga o exacci6n alguna 
distinta o mayor que la vigente el 

1 de Abril de 1934, que d<§ por 
resultado (uno) menoscabar o 
eludir cuaiquiera de las disposi- 
ciones de este Convenio, (dos) im- 
poner una carga indebida al 
comercio entre los nacionales o 
residentcs de los paises respecti- 
vos, o (tres) impedir o estorbar a 
los nacionales de uno u otro pais 
que residan, negocien o viajen en 
el territorio del otro pais, conse- 
guir o transferir en o a uno u otro 
pais, los fondos razonablemente 
necesarios para esa residencia, 
negocio o viaje, o que de £llos 
surjan. En el caso de que el 
Gobierno de uno u otro pais con- 
sidere que el otro pais ha faltado 
al cumplimiento de las condi- 
ciones expresadas en este articulo, 
y de que este tiltimo pais no ha 
corregido satisfactoriamente el re- 
glamento, la restricci6n, carga o 
exacci6n de la cual se origin6 la 
falta, dcspuds de presentada for- 
mal queja de 611o, el Gobierno del 
pais que asi se hubiere quejado 
podra dar por terminado el Con- 
venio treinta dias despu^s de 
notificar al otro Gobierno. 

Nada de lo contenido en este 
Articulo se interpretard que im- 
pide la adopci6n de medidas que 
prohiban o restrinjan la exporta- 
ci6n de oro o plata. 
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Article XII 

The United States of America 
and the Republic of Cuba retain 
the right to apply such measures 
as they respectively may see fit 
with respect to the control of 
the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements 
of war, and in exceptional circum- 
stances of other material needed 
in war. 


Article XIII 

No administrative ruling by 
the United States of America or 
the Republic of Cuba effecting 
advances in duties or charges ap- 
plicable under an established and 
uniform practice to imports from 
the territory of the other coun- 
try shall be effective retroac- 
tively or with respect to arti- 
cles either entered for or with- 
drawn for consumption prior to 
the expiration of thirty days 
after the date of publication of 
notice of such ruling in the usual 
official manner. The provisions 
of this Article do not apply to 
administrative orders imposing 
anti-dumping duties, nor relating 
to sanitation or public safety, 
nor giving effect to judicial de- 
cisions. 


Article XIV 

Laws, regulations of adminis- 
trative authorities, and decisions 
of administrative or judicial au- 
thorities, pertaining to the clas- 
sification of articles for customs 
purposes and to rates of duty 
shall be published promptly in 
such a manner as to enable traders 
to become acquainted with them. 
Such laws, regulations, and deci- 
sions of the United States of 
America or the Republic of Cuba 
shall be applied uniformly at all 
ports of entry of the country, 
except as otherwise specifically 
provided in statutes of the United 
States of America relating to 
articles imported into Puerto 
Rico. 


Ant wlumping duties. 


ARTfcULO XII 

Los Estados Unidos de America pJSSgJ ^eZ™ *Z 
y la Reptiblica de Cuba, se served. ' c " re " 
reservan el derecho de adoptar 
las medidas que respectivamente 
crean convenientes con respecto 
al control de la exportaci6n o 
la venta para la exportacidn de 
armas o pertrechos de guerra y 
en circunstancias excepcionales de 
todo otro material necesario para 
la guerra. 

AllTfcULO XIII 

Ninguna disposici6n adminis- No retroactive ruling 

x x- j i ifxj tt * ,******r effecting advances, etc. 

trativa de los Estados Umdos de 
America o de la Reptiblica de 
Cuba, que efectfie aumento en los 
derechos o cargas aplicables. con- 
forme a una pr&ctica establecida 
y uniforme, a las importaciones 
del territorio del otro pals, tendrd 
efecto retroactivo o con respecto 
a articulos despachados o retira- 
dos para el consumo con an- 
terioridad a la expiraci6n de 
treinta dfas despu^s de la fecha 
de publicaci6n. de la manera 
oficial usual, del aviso de esa 
disposici6n. Las disposiciones de 
este articulo no son aplicables a 
las 6rdenes administrativas que 
impongan derechos contra el 
"Dumping", a las que se refieran 
a la sanidad o a la seguridad 
ptiblica, ni a las que d6n efecto 
a sentencias judiciales. 

ARTfcULO XIV 

Las leyes, los reglamentos de . regulations 

1 . j j j r • and decisions to be 

las autoridades administrativas, y published, 
las decisiones de las autoridades 
administrativas o judiciales refe- 
rentes a la clasificaci6n de articu- 
los para fines aduanales y a los 
tipos de derechos, ser&n pubLi- 
cados prontamente de manera tal 
que permitan al comerciante tener 
conocimiento de 6llos. Tales leyes, 
reglamentos y resoluciones de 
los Estados Unidos de America o Uniform application, 
de la Republic a de Cuba, ser&n 
aplicados uniformcmente en todos 
los puertos de entrada del pais, 
excepto en cuanto otra cosa se 
disponga en los estattitos de los 
Estados Unidos con respecto a 
los articulos importados en Puerto 
Rico. 
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Territories, etc., 
embraced. 


not 


Convention of 1902 
suspended during life 
of this Agreement. 

Vol. 33, p. 2136. 


Article XV 

The provisions of this Agree- 
ment shall not apply to the Phil- 
ippine Islands, the Virgin Islands, 
American Samoa, the Island of 
Guam, nor to the Panama Canal 
Zone. 

Article XVI 

The operation of the provisions 
of the Commercial Convention, 
concluded between the United 
States of America and the Re- 
public of Cuba on December 11, 
1902, shall be suspended on the 
day on which the present Agree- 
H rt « u ^S2. tk LJ?oTr ment comes into force. In the 

tion upon expiration, . » . , . . 

etc., of Agreement. event of the expiration or the 
denunciation of the present Agree- 
ment, the provisions of the afore- 
said Convention of 1902 shall 
automatically resume operation 
and shall continue in full force 
and^ effect as provided therein 
until the expiration of one year 
from the day on which the Gov- 
ernment of either country shall 
have given notice to the other 
Government of an intention to 
terminate it. 


Effective date. 


Duration. 


Article XVII 

The present Agreement shall 
come into force on the tenth day 
following the day of the signature 
thereof, after proclamation by the 
President of the United States of 
America and the President of the 
Republic of Cuba, and shall re- 
main in full force for the term of 
three years thereafter, unless ter- 
minated pursuant to the provi- 
sions of Article XI or of the third 
paragraph of this Article. 


Unless at least six months 
before the expiration of the afore- 
said term of three years the Gov- 
ernment of either country shall 
have given to the other Govern- 
ment notice of an intention to 
terminate the Agreement upon 
the expiration of the aforesaid 
term or it shall have been termi- 
nated pursuant to the provisions 
of Article XI or of the third para- 
graph of this Article, the Agree- 


ArtIculo XV 

Las disposiciones de este Con- 
venio no seran aplicables a las 
Islas Filipinas, las Islas Virgenes, 
la Samoa Americana, la Isla de 
Guam ni a la Zona del Canal 
de Panama. 

ARTfcULO XVI 

La vigencia de las disposiciones 
del Convenio comercial, celebrado 
entre los Estados Unidos de 
America y la Republica de Cuba 
el 11 de Diciembre de 1902, se 
suspendera el dia en que el pre- 
sente Convenio sea puesto en 
vigor. En el caso de que expire 
o sea denunciado el presente Con- 
venio, las disposiciones del antes 
mencionado Convenio de 1902 
automaticamente volveran a su 
vigencia y continuaran en pleno 
vigor y cfecto como en la misma 
se dispone, hasta que haya expi- 
rado un anq a contar del dia en 
quo el Gobierno de uno u otro 
pais notifique al otro Gobierno 
do su intencion de darlo por ter- 
minado. 


ArtIculo XVII 

El presente Convenio entrarA 
en pleno vigor el d6cimo dia des- 

fmds de la firma del mismo, y de 
a proclamaci6n por el Presidente 
de los Estados Unidos de America 
y por el Presidente de la Repu- 
blica de Cuba, y permanecer& en 
pleno vigor, por el t^rmino de 
tres afios despu^s de tal fecha, a 
menos que sea^ terminado de 
acuerdo con las disposiciones con- 
tenidas en el Articulo XI o del 
pdrrafo tercero del presente Arti- 
culo. 

A no ser que por lo menos seis 
meses antes de la terminaci6n del 
precitado plazo de tres afios el 
Gobierno del uno o del otro pais 
le haya notificado al otro su 
intenci6n de terminar el Convenio 
al cumplirse el antedicho plazo, 
o que hubiere terminado de acuer- 
do con las disposiciones con- 
tenidas en el Articulo XI o de 
acuerdo con las del p&rrafo tercero 
del presente Articulo, el Convenio 
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ment shall remain in full force 
thereafter until six months from 
such time as the Government of 
either country shall have given 
notice to the other Government. 

If, however, the rates of duty 
on sugar or tobacco specified in 
Column 2 of Schedule II annexed 
to this Agreement shall be in- 
creased in accordance with the 
provisions set forth in the notes 
to paragraphs 501 or 605 of the 
said Schedule, this Agreement 
may be terminated by the Gov- 
ernment of either country by 
giving notice to the other Gov- 
ernment of an intention to termi- 
nate it at the expiration of thirty 
days from the date of sucn 
notice. 


quedara en pleno vigor despu6s 
de tal fecha hasta seis meses de 
la en que el Gobierno de uno de 
los dos paises haya notificado al 
otro. 

En caso de que, sin embargo, 
los tipos de derechos sobre el 
aziicar o el tabaco especificados 
en la Columna 2 de la Lista II 
adjunta a este Convenio, scan 
aumentados conforme con las dis- 
posiciones expuestas en las notas 
del parrafo 501 o 605 de la citada 
Lista, este Convenio podra ter- 
minate por el Gobierno de uno 
u otro pais, mediante la notifica- 
ci6n por parte del Gobierno de 
uno de los dos paises al otro, de 
la intencidn que tenga de termi- 
narlo al yencimiento de los treinta 
dias siguientes a la fecha del aviso 
correspondiente. 

En testimonio de lo cual, los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado este Convenio y han 
fijado sus sellos en el mismo. 

Formulado por duplicado, en 
los idiomas ingfes y espafiol, am- 
bos aut£nticos, en la ciudad de 
Washington, hoy dia 24 de Agosto 
de 1934. 

For the President of the United States of America: 

[seal] Cordell Hull 

Secretary of State. 

[seal] Jefferson Caffery 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to 
the Republic of Cuba. 
[seal] Sumner Welles 

Assistant Secretary of State. 

For the President of the Republic of Cuba: 

[seal] Cosme de la Tokriente 
Secretary of State. 

[seal] M. MXrquez Sterling 

Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to 
the United States of 
America. 


sen 


Sugar and tobacco 
tedules. 


In witness whereof, the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
authentic, at the city of Washing- 
ton, this 24th day of August, 1934. 


Signatures. 
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Schedule I. 


SCHEDULE 1 


Tariff 
Item 


3 

3-C 

3-D 
5 


10 

10- A 
11 

11- A 


11-B 


12 

12-A 


13 

13-B 
13-C 


15 

15- A 
15-B 
15-C 
15-D 


Description of Articles 


Earths employed in the arts and in manufacturing, 

and manufactures of gypsum: 
Cement, white, either natural or artificial, G.W... 

- 100 Kgs.. 

Cement, other, G.W 100 Kgs_. 

Asphalt, bitumens and shales in their natural state, 

tar, mineral pitch and mineral creosote: 

Note: No change will be made in the customs 
treatment of any article classified on the day of the 
signature of this Agreement under items 5 to 8, in- 
clusive, of the Cuban Customs Tariff without prior 
negotiation with the United States of America. 

Common or ordinary glass: 

In containers of all kinds for industries, not consti- 
tuting ornaments, G.W.T 100 Kgs. 

Ordinary colorless or artificially colored glass: 
In tableware, and other articles which do not consti- 
tute ornaments, plain, pressed or moulded, not 
chased, engraved, gilded or painted, T_ . 100 Kgs. 

In tableware and other objects which do not consti- 
tute ornaments, chased, engraved, gilded or 
painted, T 100 Kgs. 

Crystal: 

In articles of crystal, plain, chased, engraved, 
gilded or ornamented in any manner, not consti- 
tuting ornaments or fancy articles, G.W.T 

100 Kgs. 

Glass and crystal, plain or curved: 

For windows, T _100 Kgs. 

Ordinary or reinforced, not polished on the edges 
or ground, beveled, engraved or annealed, T. 
100 Kgs. 

Incandescent electric lamps: 

Miniature and special bulbs up to 25 watts, includ- 
ing automobile bulbs Per hundred. 

All incandescent bulbs up to 50 watts capacity 
Per hundred.. 

All incandescent bulbs of more than 50 watts and 
up to 100 watts Per hundred.. 

All incandescent bulbs of more than 100 watts and 
up to 300 watts Per hundred.. 


Column 1 

Minimum 
preferential 

reduction 
to the 
United 
States. 


50% 
20% 


40% 


40% 


40% 


Column 2 

Maximum 

rates of 
duty. Spe- 
cific rates in 
Cuban 
pesos. 


0.40 


1. 20 


4. 008 


6. 408 


35% 

13. 00 

40% 

2. 70 

40% 

2. 70 

00% 

1. 50 

60% 

2. 24 

60% 

3.00 

50% 

4. 50 
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Description los Art folios 


Columna 1 

Hcduccidn 
preferen- 
tial minima 
a los E*ta- 
dos Unidos 


Tierras ernpleadas en las artes y lac; industrias, y 

las manufacturas de yeso: 

Cerncnto, bianco ya sea natural o artificial. P.B 

100 Kgs._ 

Los dem£s cementos. P.B 100 Kgs_- 

A^falto, betuiiea y esq u tat oh on hu cstado natural, 

alquitr&n, brea y aceite de creosota mineral: 

Nota: No sc efectuard cambio alguno en el 
trato aduanal referent e a cualquier artfculo que 
e,.t6 clasificado el dfa de la firma de este Convenio, 
bajo las Partidas 5 a 8, inclusive, del vigentc aran- 
cd de aduana Cubano, gin previa negociaci6n eon 
el Gobierno de los Estados Unidos de America. 

Vidrio comun u ordinario: 

En en vases de todas clases para las industrias, sin 
constituir adornos. P.B.T-- 100 Kgn,_ 

Vidrio ordinario incoloro o coloreado artificialmente: 

En servicio de mesa y otros objetos que no consti- 
tuyan adornos, lisos, prcnsados o moldeados, no 

tallados, grabados, dorados o pintados. T 

100 Kgs-- 

En servicio de mesa y otrus objetos que no consti- 
tuyan adornos, tallados, grabados, dorados o 
pintados. T 100 Kgs- _ 

Cristal: 

En objetos de cristal, lisos, tallados, grabados, 
dorados u ornamentados en cualquier forma, que 
no constituyan adornos u objetos de fantasia. 
P.B.T 100 Kgs.. 

Vidrio y cristal, piano o curvado; 

Para ventanas. T 100 Kgs__ 

Corrientes o armados, y que no est6n pulimentados 
en sus bordes o esmerilados, biselados, grabados 
o recocidos. T _ 100 Kgs_ . 

Ldmparas electricasincandescentes: 

Bombillos en miniatura y especiales hasta 25 watts, 
incluyendo los bombillos de autom6viles. Ciento. . 

Todos los bombillos incandescentes hasta 50 watts 
de capacidad Ciento_ _ 

Todos los bombillos incandescentes de mds de 50 
watts y hasta 100 watts Ciento _ . 

Todos los bombillos incandescentes de mds de 100 
watts y hasta 300 watts Ciento. _ 


50% 
20% 


40% 


35% 
40% 

40% 

60% 
60% 
60% 
50% 
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Schedule I.— Contin- 
ued. 


Tariff 
Item 


15-E 


16 

16-B 

19 * 

19- A 
20 

20- A 
29 
30 

30-B 
32 

32-A 
32-B 

32-C 

32-D 

32-G 
34 

34-A 
34-B 


36 

36-B 


Description of Articles 


Column 1 


All incandescent bulbs of more than 300 watts 
Per hundred. _ 

Note: Internal containers or wrappers of card- 
board employed in the importation of incandescent 
bulbs, whether plain, or with printing or with 
designs in black or colors, shall be admitted duty 
free. 

Brick, flagging, fireclay and other articles of refrac- 
tory earth: 

Brick, fireclay and other articles of refractory 
earth, G.W 100 Kgs.. 

Manufactures of cement, with or without mixture 
of other materials, hollow or not: 

In roofing tile, plates and sheets, G.W. 100 Kgs.. 

All classes of earthenware articles, not elsewhere 
specified: 

Not painted, gilded or in relief, T 100 Kgs.. 

Silver worked in any other form or article, 

N.W _Kg__ 

Gold-plated or silver-plated articles of all kinds, 
and gold-plated or silver-plated metal jewelry 
with or without precious stones or their imitations: 

Other articles 

Plus 25% of the duty specified (Law of July 31, 
1917) 

Cast iron 

In articles not coated or ornamented with any other 
metal or with porcelain, and not polished or 
turned: j 

In pipes and fittings for the same, with a diameter j 
of 6 inches or less, for drains or sanitary instal- | 
lation, G.W __ ...100 Kgs.J 

In reinforced pipes and fittings for the same, with a I 
diameter of 6 inches or less, for the conduction of j 
water under pressure, G.W 100 Kgs.. 

i 

In pipes of all kinds and fittings for the same, with a ! 
diameter of more than 6 inches, G.W. .100 Kgs__ 

Other accessories for pipes, not specifically classi- 
fied, G.W 100 Kgs.. 

Other articles, G.W 100 Kgs.. 

In furniture and other objects: 
In furniture of all kinds, of cast iron, T..100 Kgs_. 
Plus an ad valorem duty 


In show cases and other articles, enameled, tinned 
or coated or ornamented" with other metals or 
porcelain, T 100 Kgs.. 

Wrought iron or steel, rolled: 

In bars of all shapes, including rods, rirns, and 
hoops, G.W 100 Kgs.. 


50% 


20% 
20% 
35% 
30% 


40% 
40% 


1 70 


Column 2 


9. 00 


0. 40 


0. 64 


2. 9575 


1. 625 


0. 54 


40% 
40% | 0. 36 


40% [ 
40% ! 

I 

40% j 3. 60 
40% i 12% 


35% 2. 60 
60% 0. 30 
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Partlda 

Description de los Artlculos 

Columna 1 

Columna 2 

15-E 

Todos los bombillos incandescentes de mds de 300 






50% 

9.00 


Nota: Los envases interiores o envolturas de 




cartun, empleados en la importacidn de bombillos 




electricos incandescentes, en bianco o impresos, con 




disefios en negro u otros colores, no estardn sujetos 




a derecho alguno. 



1 A 
ID 

Ladrillos, baldosas, barro refractario y demas 




odjcuOS oe tierra reiractaria. 



10— 15 

Ladrillos, barro refractario y demds objetos de 




ftorra rofro n^orlfl P TX 1 OA "RTfra 

zu / 0 

ft Aft 

in 

iVianuiacturas ue cemenvo, con o sin mezcia ue oiras 




ma ten as, sean o no nuecas. 




ii>n tejas, piancnasy xaminas. 1.0 iuu xYgs_ _ 

on Of 
ZU 1% 

ft 

20 

xjQLa utj uarru en votut* vmse ue oujctob no espet/inca- 




uos en ovras paruuas. 



20- A 

v^ue no esien. piiivaaos, uorauos ni en reiie\ e. 1 . 




1 ftft. T^rrc! 

«"» Of 


29 

Plata labrada en cualquiera otra forma u objetos. 




r.rs *vg- - 



Qft 

Objetos de todas clascs, dorados o platcados, y 




joyerla de metal, dorado o plateado, con o sin 




piedras preciosas o sus imitaciones: 




1 Afl Af^ AtYl A 0 



Mds un 25% del derecho exprcsado. (Ley del 




A t\ Of 

40% 



riierro iunuiao 




En objetos que no tengan bano ni adorno de otro 




metal o de porcelana, y que no est6n pulimentados 




ni torneados: 



^9 A 

xi<n tuuos y accesorios para ei ajufevc ue ios mismos, 




Af%A*^*% niXmATfiA Ha r\iilivA/IOfl y-v tvi m , i /\cj way* A /ii*Anni a 

con uiameiro ae o puigauas o menos, para arenajc 





ota Of 
35% 


on tj 

En tubos reforzados y accesorios para el ajuste de 




los mismos, con didnietro de 6 pulgadas o menos 




para la conducci6n de agua bajo presi6n. P.B. 





a a Of 
40% 

ft R/l 
U. 04 

oz— C 

En tubos de todas clascs y accesorios para el ajuste 




de los mismos, con didmetro mayor de 6 pul- 




_ _J _ _ TJ T> 1 f\r\ Ta" rme. 

An erf 

40% 

A OA 

0. oO 

32- D 

Los demds accesorios para tubos, no tarifados 




especialmente. r.o 100 Kgs_ . 

40% 


32-G 


40% 


34 

En muebles y otros objetos: 



O A A 

34-A 

En muebles de todas clases, de hierro fundido o 




1 _ J fT^ < t\t\ 1/ 

40% 

3. 60 


Mds un derecho ad valorem 

40% 

12% 

O A w 

En vitrinas y otros objetos esmaltados, estanados 




o con bafios o adornos de otros metales o por- 




celana. T__ 100 Kgs_ _ 

35% 

2. 60 

36 

Hierro forjado o acero laminado: 


i 

36- B 

En barras de todas formas, incluyendo las varillas, 


1 0. 30 


llantas v aros, P.B.. 100 Kgs_ _ 

60% 
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TarM 
I tein 


37 

37-A 
37 P> 
37 i: 


39 

39-13 

39 C 


40 


41 

41- A 

41- -V 

41- J) 
41 (\ 

42 

42- A 


43 


45 

45- A 
47 

47 A 


47- 1 : 


4S 


48-A 
4&-B 

49 


50 
52 


Description of Articles 


Column 1 t Column 2 


Rolled sheets: 

Not polished or tinned, having a thickness of 3 or 
more millimeters, G.W 100 Kgs. 

Not polished or tinned, of less than 3 millimeters 
thickness," and strap-iron, G.W 100 Kgs. 

Polished, corrugated, perforated, cold-rolled, 
whether galvanized or not, and polished strap- 
iron, G.W 100 Kgs. 

Wrought iron or steel, in finished shapes: 

Wheels of 100 Kgs. or h ss, G.W ...100 Kgs__ 

Fishplates, bearings, sleepers, mill-roll axles or 
straight axles, springs for railways and tramears 
and journal-boxes, G.W 100 Kgs.. 

Tilling, cylindrical, triangular, octagonal, or any 
other form, and whether or not coated or gal- 
vanized, except special tubes for boilers, G.W. 
100 Kgs.. 

Wire, whether galvanized or not: 

More than 2 millimeters, up to 8 millimeters 
diameter, T___ _ 100 Kgs._ 

More than % millimeter, up to 2 millimeters 
diameter, T 100 Kgs.. 

In cables, G.W ..100 Kgs.. 

In fences and grille-work, not ornamental, for farms 
and pastures, G.W 100 Kgs.. 

Large structural shapes: 

In beams, bars and shapes of all kinds, not cut to 
measure, without screws or rivets and not per- 
forated, G.W 100 Kgs. . 

Anchors, chain for vessels and for machinery, 
moorings, switches and signal disks, G.W. 
..100 Kgs.. 

Wire gauze: 

Up to 19 threads in an area 23 millimeters square, 
T 100 Kgs.. 

Tools and implements not constituting apparatus: 

Fine, for arts, crafts and professions, made of fine 
crucible steel or fine steel cast by other methods, 
T 100 Kgs.. 

Other tools and implements, T 100 Kgs. . 

In screws, nuts, bolts, washers and rivets, nails, 
meat-hooks, tacks, brads and other articles not 
specified in other items: 

Nails, brads and rivets, T 100 Kgs__ 

Those not covered by the preceding letter, T. 100 Kgs. . 

Bits, stirrups, spurs, trimmings, rings, hames, pins 
and other accessories of saddlery work, T. . 1 00 Kgs . . 

Buckles of all kinds, T _ Kg.. 

Pins, hooks and eyes, hairpins and snaps, including 
the cardboard containers, N.W Kg.. 


40%, 
40% 

40% 

30%, 

40% 


40% 
40% 


35% 
30% 


30% 
30% 
30% 


1. 20 


30% 


40% ! 

40% ; 


40% ; 

00% I 0. 32 
35% 
50% 


3. 00 
1. 80 


1. 025 

2. 10 


2. 10 
0. 14 
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Descripcion de los Artlculos 


Partida i 

I 

37 I Planchas laminadas: 

37-A | Sin pulimentar ni estafiar, dc 3 o mds milfmetros de 
! grueso. P.B 100 Kgs.. 

37- B 1 Sin pulimentar, ni estafiar, de menos de 3 miHmetros 
| de grueso y los flejes. P.B 100 Kgs. . 

37-E I Las pulimentadas, onduladas, perforadas, las 
i laminadas en frfo, est6n on6 galvanizadas, y las 
i cintas de flejes pulimentadas. P.B 100 Kgs. . 

39 Hierro forjado o acero, en piezas acabadas: 

39-B Ruedas de 100 Kgs. o menos. P.B 100 Kgs._ 

39~C Eclisas, cojinetes, durmientes, los guijos o ejes 
rectos, los muelles para ferrocarriies y tranvias 
j y las cajas de engrase. P.B 100 Kgs. - 

40 Tubos cilfndricos, triangulares, octagonales, o de 
I cualquiera otra forma, est^n o n6 enchapados o 
| galvanizados, excepto los tubos especiales para 

| caldcras. P.B 100 Kgs. . 

41 Alambre, este" o no galvanizado: 

41-A De mds de 2 milfmetros a 8 milfmetros de didmetro. 

; T 100 Kgs 

41-B j De mds de % milfmetro a 2 milfmetros de didmetro. 

T 100 Kgs 

41-D | En cables. P.B .100 Kgs.. 

41- G En cercas y enrejados no ornamentados, para 

granjas y potreros. P.B 100 Kgs - . 

42 ! Piezas grandes estructurales: 

42- A j En vigas, barras y piezas de todas clases, no cor- 

tadas a medida, sin tornillos, ni remaches, y sin 
agujerear. P.B_ 100 Kgs. . 

43 j En anclas, cadenas para buques y para maquinarias, 
| amarras, cambia-vfas y discos de senates. 

; P.B _ ..100 Kgs.. 

45 j Tela metdlica: 

45-A I Hasta 19 hilos en un cuadrado de 23 milfmetros de 
lado. T 100 Kgs.. 

47 j Herramientasyaperosquenoconstituyanaparatos: 
47-A | Finas para artes, oficios y profesiones, hechas con 

acero fino fundido al crisol o por otros procedi- 
i mientos. T„__ 100 Kgs. 

47- E ; Las demds herramientas e implementos. T. 

100 Kgs. 

48 En tornillos, tuercas, pernos, arandelas y remaches, 

clavos, escarpias, tachuelas, puntillas, y demds 
objetos no especificados en otras partidas: 

48- A Clavos, puntillas y remaches. T 100 Kgs.. 

48-B Los que no est6n comprendidos en la letra anterior. 

T 100 Kgs. 

49 | Bocados, estribos, espueias, remates, argollas, 
\ horcates, pasadorcs y demds accesorios de tala- 
j barterfa. T 100 Kgs . 

50 Hebillas de todas clases. T Kg. 

52 Alfileres, corchetes, horquillas y presillas, con 

inclusi6n de los envases de cart6n. P.N Kg. . 


Columna 1 Columna 2 


40% j 

i 

40% i 

i 
i 

! 

40% j J. 20 
30% i 

I 

40% j 
40% 


40% 
40% 

40% 


f>0% i 0. 32 

35% j 
50% 

40% i 3. 00 


40% 

35% 
30% 


30% 
30% 

30% 


J. 80 

1. 625 

2. 10 


2. 10 
0. 14 
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Schedule I.— Contin- 
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Tariff 
Item 


53 

53-A 


53-C 


53-F 
57 

67-B 


58 

58-B 


5&-C 


61 
62 

62-A 
62-B 


62- C 
63 

63- A 
63-B 

64 


64-A 
64-B 


Description of Articles 


Column 1 


Cutlery: 

With handles of wood, iron, horn, bone or composi- 
tion, for use of cooks, butchers, saddlers, shoe- 
makers and those of other crafts or arts, including 
grinders; and table knives and forks with such 
handles, or with handles of the same material as 
the blade, whether or not they are tinned or 
nickeled in whole or in part. T Kg_. 

Pocketknives with handles of ordinary metals, or 
of other materials not ooated, gold-plated or 
silver-plated, razors, including safety razors, not 
coated, gold-plated or silver-plated, and weapons 
of steel and their parts, including sabers, swords 
and foils for fencing, T__ Kfc-- 

Steelblade8forsafetyrazors,in finished or unfinished 

state 100 blades. _ 

Beds and other articles of ordinary manufacture: 
Articles of all kinds not specifically classified, of 
ordinary manufacture, even thougli coated with 
lead, tin or zinc, orpaintedorvarnished,T.100Kgs.. 

Beds and other articles of fine manufacture: 

In furniture of all kinds, of iron or steel, in any 

form in which imported, assembled or knocked 

down, finished or unfinished, T 100 Kgs__ 

Plus an ad valorem duty 

In articles of all kinds not specifically classified, 

T 100 Kgs.„ 

Copper and its alloys of ordinary metals (brass, 

bronze, etc.) : 

In bars of all kinds, G.W 100 Kgs._ 

Rolled in plates and in powder: i 

Rolled, in plates, G.W 100 Kgs. 

Laminated, in rolls for roofing, with a weight not | 

exceeding 3 ounces per square foot, G.W. .100 Kgs _ _ 


Note: When the material included in the fore- 
going item is combined with or electroplated on any 
textile fabric, asbestos felt, paper, board or felt, 
whether or not impregnated or coated with tar, 
pitch, asphalt or similar material, for roofing, 
sheathing, and other building purposes it shall be 
subject to a surcharge of 20% of the duty specified. 

Leaf or powdered copper, N.W Kg_„ 

Wire: \ 
Of one millimeter or more in diameter, T - - 100 Kgs_ _ | 
Of less than one millimeter in diameter, T_ 100 Kgs_ _ 

Wire covered with fabric or insulating material, and 
cables for carrying electric current: j 

Sheathed with lead pipe and various insulating or ; 

protective materials, T 100 Kgs__ 

All others, T 100 Kgs..| 


40% 


Column 2 


40% 


50% 0. 30 


40% 


40% 
40% 

45% 


30% 
40% 


30% 


3. 60 
12% 


2. 45 


2. 40 


2. 10 


30% 

40% 
30% 


40% 
50% 


8. 00 
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Descripcion de los Artlculos 


Columna 1 


Cuchillerfa: 

Con mangos de madera, hierro, asta, hueso o pasta, 
para uso de cocineros, carniceros, talabarteros, 
zapateros y de los de otros oficios o artes, inclu- 
yendo los afiladores; y los cu chill os y tenedores 
de mesa con los mangos dichos, o los de su propia 
materia, est6n o n6, en todo o en parte, estafiados 
o niquelados. T Kg.. 

Cuchillas de bolsillo con mangos de metales comunes 
u otras materias sin enchapado, dorado ni plate- 
ado, las navajas de afeitar, incluyendo las de 
seguridad, conocidas por mdquinas de afeitar, 
sin enchapado, dorado ni plateado, y las armas 
blancas y sus piezas, comprendidas los sables, 
espadas y floretes para esgrima T Kg.. 

Las hojas de acero para navajas de seguridad, en 
estado acabado o sin acabar_ 100 hojas.. 

Camas y otros artfculos de manufactura ordinaria: 

Artlculos de todas clases no tarifados especialmente, 
de manufactura ordinaria, aunque tengan bafto de 
plomo, estano o zinc, o estdn pintados o barniza- 
dos. T 100 Kgs... 

Camas y otros artfculos de manufactura fina: 

En muebles de todas clases, de hierro o acero, en 
cualquier forma que se importen, armados o 
desarmados, acabados o por acabar. T.lOOKgs.. 
Mds un derecho ad valorem 

En artfculos de todas clases no tarifados especial- 
mente. T lOOKgs. 

Cobre y las aleaciones de metales comunes en que 
entra el cobre (lat6n, bronce, etc.): 

En barras de todas clases P.B 100Kgs_. 

Laminado en planchas y en polvo: 

Laminado, en planchas P.B 100 Kgs.. 

Laminado, en rollos para techado, con peso que no 
exceda de 3 onzas por pie cuadrado. P.B 
- 100 Kgs._ 

Not a: Cuando el material inclufdo en la partida 
anterior est6 combinado con o aplicado electrolfti- 
camente a cualquier fibra textil, fieltro de asbestos, 
papel, cart6n o fieltro, est6 o n6 impregnado o 
cubierto con chapapote, alquitrdn, asfalto u otro 
material similar, para techar, forrar, y otros fines 
constructivos, estard sujeto a un recargo de 20% 
sobre el derecho especificado. 

En hojas o en polvo. P.N Kg. . 

Alambres: 

De un milfmetro de didmetro, o mds. T. 100 Kgs. . 
De menos de un milfmetro de didmetro. T. 

100 Kgs.. 

Alambres cubiertos de tejidos o con materias aisla- 

doras, y los cables para la conducci6n de la 

electricidad: 

Resguardados con tuberfas de plomo y varias 

cubiertas aisladoras. T 100 Kgs_ _ 

Los demds, T 100 Kgs.. 


40% 


Columna 2 


40% 

50% 


40% 


40% 
40% 

45% 


30% 
40% 

30% 


30% 
40% 
30% 


40% 

50% 


0.30 


3.60 
12% 


2. 45 
2. 40 

2. 10 


8. 00 
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Schedule l- 
ued. 


Oontm- 


Tariff 
Item 


Description of Articles 


65 

65-A 
65- B 
66 


66-A 

66- B 
67 

67- B 
68 


69 

69-A 
69-B 
72 

72-B 
72-E 

72- F 
73 

73- B 

73- C 

74 

74- B 
74-E 

74-M 

82- B 
84 

84-A 

84- B 

85 

85- A 
85-B 
85-C 


85- D 
86 

86- A 


Wire gauze: 

Up to 99 threads in an area 23 millimeters square, 
T Kg 

Of 100 threads or more in an area 23 millimeters 
square, T Kg_ . 

Pipe, plates for "hogares" (the "hogar" is that 
part of a boiler, stove, locomotive, etc., which 
holds the fire), pieces used in boiler-making, 
partly worked, and bearings: 

Pipe, plates for " hogares and pieces used in boiler- 
making, partly worked, G.W 100 Kgs.. 

Bearings, G.W 100 Kgs_. 

Nails arid tacks: 

All others, T Kg_ 

Pins, pens, crochet needles or hairpins and snaps, 
including cardboard containers, N.W Kg.. 

Articles not specifically classified: 

Polished, varnished or nickeled, T Kg.. 

Without polishing, varnishing or nickeling, T.Kg. . 

Nickel, aluminum and their alloys: 

In bars, plates, powder and wire, G.W... 100 Kgs. 

Aluminum hammered into fine leaves, with litho- 
graphic impressions, T__ Kg. 

In other articles, T Kg, 

Tin and its alloys (Britannia metal): 

In bars, plates and wire, G.W 100 Kgs. 

In pipe, and in containers for pastes, soaps and for 
other industrial uses, G.W ...100 Kgs_. 

Zinc, lead and other metals not specifically 
classified, and the alloys thereof: 

In bars, plates and wire, G.W 100 Kgs. . 

In varnished or nickeled articles, for other uses, T. 

Kg-. 

In other articles, including printing type, T...Kg_. 

Malt, G.W ioo Kgs.. 

Natural colors: 

In powder or lumps, G.W 100 Kgs. . 

Prepared in any form, including prepared asphalt, 

G.W ioo Kgs_. 

Artificial colors: 

In powder or lumps, G. W.T 100 Kgs. . 

Coal-tar colors, G. W.T , Kg. 

Pigments or paints in paste or semi-paste contain- 
ing artificial colors or a combination of artificial 
and natural colors, ground or mixed with oil or 
varnish and not for immediate, application, 
G W.T ioo Kgs.. 

Lead or colored pencils, G.W.T 100 Kgs.. 

Other artificial colors: 

Water paints and calcimines prepared with any of 
the colors provided for in Items 84 and 85, or a 
combination thereof, whether or not prepared for 
immediate use, G.W.T 100 Kgs.. 


I 

Column 1 | Column 2 


35% ; 0. 1G25 
30% 0. 35 


20% | 4. 48 
20% ! 12. 00 

30%> 0. 21 


20% 


40% 
40% 

35% 


o»7o 
40% 

30% 

35% 

30% 

30% 
30% 

40% 

40% 

30% 

40% 
30% 


30% 
40% 


40% 
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Partlda 

Descripcion de los Artfculos 

Columns 1 

Columns 2 

65 

Tela metalica: 



65-A 

Hasta 99 hilos en cuadrado de 23 milimetros de 




lado. T Kg_. 

35% 

0. 1625 

65^-B 

De 100 hilos o mas en cuadrado de 23 milimetros 




delado. T__ Kg._ 

30% 

0. 35 

66 

Tubos, planchas para hogares, piezas de caldereria 




a medio labrar y cojinetcs: 



66-A 

Tubos, planchas para hogares y piezas de caldereria 





20% 

4. 48 

66-B 

Cojinetes. P.B __100 Kgs. . 

20% 

12. 00 

67 

Clavos y Tachuelas: 



67-B 

Los demas. T Kg__ 

30% 

0. 21 

68 

Alfileres, plumas, ganchos de crochet u horquillas, y 




presillas, con mclusi6n de los envases de cart6n. 




FN - -Kg_. 

20% 

0. 80 

69 

Los artfculos no tarifadoe especialmente: 



69-A 

Pulimentados, barnizados o niquelados. T..Kg._ 

40% 

0. 30 

69-B 

Sm pulimento, barniz ni niquelado. T Kg.. 

40% 

0. 12 

72 

Niquel, aluminio y sus aleaciones: 



72-B 

En barras, chapas, polvo y alambre. P.B. . 




100 Kgs.. 

35% 

3. 25 

72-E 

Aluminio batido en hojas finas, con estampaciones 




litograficas. T... Kg.. 

35% 


72-F 

En los demas objetos. T Kg.. 

40% 


73 

Estafio y sus aleaciones: (metal britanico). 



73-B 

m m mm +T\ *§T*\ mt mm m 

En barras, chapas y alambres. P.B 100 Kgs.. 

30% 


73-C 

En tubos, y en envases para pastas, jabones y para 




otros usos indust riales. P.B 100 Kgs . . 

35% 

5. 6875 

74 

mmm 0 m j * m m mm * mm 

Zinc, plomo y otros metales no tarifados especial- 




mente y sus aleaciones: 



74-B 

En barras, planchas y alambres. P.B. . . 100 Kgs . . 

30% 


74-E 

En objetos barnizados o niquelados, para otros 




usos. T Kg.. 

30% 


74-M 

En los demas objetos, incluyendo tipos de imprenta. 




T Kg.. 

30% 


82-B 

Malta. P.B 100 Kgs.. 

40% 

0. 18 

84 

Colores naturales: 



84-A 

En polvo o terr6n. P.B 100 Kgs. . 

40% 

0. 30 

84r-B 

Preparados en cualquier forma, incluyendo el 




asfalto preparado. P.B _ 100 Kgs. . 

30% 

0. 70 

85 

Colores artificiales: 



85-A 

En polvo o terr6n. P.B.T 100 Kgs.. 

40% 

0. 60 

85-B 

Colores derivados del carb6n de piedra. P.B. -Kg. . 

30% 

0. 14 

85-C 

Los pigmentos o pinturas en pasta o semi pasta 




que contengan colores artificiales o una combina- 




ci6n de colores artificiales y naturales, molidos o 




mezclados con aceite o barniz, no preparados 





30% 

7.00 

85-D 

Lapices de grafito o de colores. P.B.T- .100 Kgs. . 

40% 

3. 00 

86 

Otros colores artificiales: 



86-A 

Pinturas al agua y lechadas preparadas con cual- 




quiera de los colores comprendidos en las Parti- 




das 84 y 85, o una mezcla de estos; este*n o no 




preparados para uso inmediato. P.B.T.. 100 Kgs. . 

40% 

4.80 
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Tariff 
Item 


Description of Articles 


Column 1 ; Column 2 


8G-B 


86-C 


8&-D 


87 

87-D 

87- E 
88 

88- A 
8&-B 
88-C 
89 

90 


91- B 
92 

92- B 
93 

93- B 
94 

94- A 


95 

95-A 
95-B 
95^C 


Enamel paints and enamels, including cellulose 
lacquers and enamels and asphalt varnishes, 

ready for immediate application, G.W.T 

— - - 100 Kgs_. 

Other prepared paints ready for immediate applica- 
tion, not specially classified, G.W.T 100 Kgs.. 

Paints or colors in tablets or cakes, in tubes or 
similar containers for artists, schools, students, 
etc. G.W.T Kg.. 

Dyes: 

Other natural dyes, and dye extracts of sticks, 
bark and roots, etc., for dyeing, G.W.T. 100 Kgs. - 

Other dyes, G.W.T Kg.. 

Inks: 

Writing and drawing inks, G.W.T. 100 Kgs.. 

For printing work, G.W.T 100 Kgs.. 

For lithographing, G.W.T. _ 100 Kgs. . 

Varnishes prepared without pigments and not spe- 
cifically classified, G.W.T 100 Kgs.. 

Blacking, G.W 100 Kgs.. 

* * * * 

Note I: Compressed gases classified under items 
91, 92, 93, 94 and 98 shall be dutiable on their actual 
net weight; all other products shall be dutiable on 
their gross weight, except as otherwise specified. 

Note II: All containers of compressed gases of 
any kind classified under items 91, 92, 93, 94 and 
98 may be imported into Cuba without the pay- 
ment of duty, under bond for their exportation 
within six months from the date of importation, 
which period may, in the discretion of the Secretary 
of the Treasury, be extended, upon application, for 
a further period not to exceed six months. 

Bromine, chlorine, boron, iodine and others not spe- 
cifically classified, G. W. . _ Kg _ 

Inorganic acids: 

Liquid carbonic acid, N.W Kg_. 

Organic acids: 

Acetic, N.W Kg.. 

Oxides and oxyhydrates: 

Of ammonia, soda, potash and other caustic and 
barilla alkalis, including anhydrous ammonia. _. 
__ 100 Kgs.. 

Inorganic salts: 

Sodium chloride or common salt, in grains, G.W__ 
100 Kgs_ „ 

Salt ground or manufactured in any other form, 
G.W _.100Kgs_- 

Salts of ammonia (except sulphate); chlorides of 
potassium and calcium; sulphates of potash, soda, 
iron, magnesium and barium (barytes); salts of 
copper, alum; oxide and carbonate of magnesia; 
hyposulphites and borax, G.W 100 Kgs.. 


30% 
30% 


7. 00 
7.00 


30% j 0. 175 


30% 
30% 

30% 
35% 
35% 

20% 
20% 


3. 50 
0. 175 


10.00 
4. 00 


30% | 0. 07 
30% | 0. 14 
30% I 0.35 


30% 


0. 175 


35% I 1. 1375 
35% 1. 4625 


40% 


0. 30 
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Partida 


Description de las Artlculos 


Columna 1 


86-B Pinturas de esmalte y esmaltes, incluyendo lacas 
y esmaltes de celulosa y los barnices de asfalto 
preparados para uso inmediato. P.B.T. 100 Kgs- . 

86- C Las demas pinturas preparadas, listas para su uso 
inmediato, no tarifadas especialmente. P.B.T-. 
100 Kgs. _ 

80- D Pinturas y colores en tabletas o pastUlas, en tubos o 
envases andlogos, para artistas, escuelas, estu- 
diantes etc. P.B.T Kg.. 

87 Tintes: 

87- D Los demas tintes naturales y extraetos de palos, 

cortezas, raices, etc. tinttfreos. P.B.T- . 100 Kgs. . 

87- E Los demas tintes. P.B.T Kg, _ 

88 Tintas: 

88- A Para escribir y dibujar. P.B.T 100 Kgs. . 

88-B Paraimprimir tipograficamente. P.B.T. . 100 Kgs. - 
88-C Para imprimir litograficamente. P.B.T. . 100 Kgs. . 

89 Barnices preparados sin pigmcntos, no tarifados 
especialmente. P.B.T 100 Kgs. . 

90 Betunes. P.B 100 Kgs. 

* * * * 

Nota I. Los gases comprimidos clasificados 
bajo partidas 91, 92, 93, 94, y 98 pagardn derechos 
sobre su peso neto real; todos los demas productos 
pagardn derechos sobre su peso bruto, excepto los 
especificados de otro modo. 

Nota II. Los envases de gases comprimidos de 
cualquier clase clasificados bajo las partidas 91, 92, 
93, 94, y 98 podrdn ser importados en Cuba sin 
pagar derechos, bajo fianza para su reexportacitfn 
dentro de los seis meses siguientes a la fecha de su 
importaci6n, plazo que, a discreeitfn del Secretario 
de Hacienda, podrd ser ampliado, previa solicitud, 
por un nuevo plazo que no excedera de seis meses. 

91- B Bromo, cloro, boro, yodo y los demas no tarifados 

I especialmente. P.B Kg_ 

92 ! Acidos inorgdnicos: 

92- B Carbonico Lfquido. P.N Kg_ 

93 Acidos orgdnicos: 

93- B Acctico. P.N... Kg 

94 Oxidos y oxhidratos: 

94- A De amonfaco, sosa, potasa y demds dlcalis edusticos 

y barrillas, incluyendo el amonfaco anhfdrico 

- 100 Kgs.. 

95 Sales inorgdnicas: 

95- A Cloruro de sodio, o sea, sal cornun en grano. P.B. 

100 Kgs_. 

95-B Sal rnolida o manufacturada en cualquier otra forma. 

P.B 100 Kgs.. 

95-C Sales de amonfaco (excepto el sulfato); cloruro de 
potasio y calcio; sulfatos de potasa, sosa, hierro, 
! magnesia y bario (Barita); sales de cobre; el 
| alumbre; 6xido y carbonato de magnesia; hipo- 1 
sulfitos y b6rax. P.B 100 Kgs.J 


30% 


30% 


30% 


30% 
30% 

30% 
35% 
35% 

20% 
20% 


Columns 2 


7.00 


7. 00 


0. 175 


3. 50 
0. 175 


10. 00 
4.00 


30% | 0.07 

30% I (). 14 

30% I 0. 35 

30% 0. 175 

35% l. 1375 

35% 1. 4625 

40% 0. 30 
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Item 


98-A 

9S-B 
98-E 
9&F 


Description of Articles 


Chemical products not specifically classified; 

acetone and wood alcohol and scale-removers: 
Chemical products not specifically classified, when 

in large containers or in bulk, G.W.T Kg_. 

Chemical products not specifically classified, when 

in small containers, G.W.T Kg__j 

Ether, when in large containers, G.W.T Kg-~; 


Column 1 


j Note: Small containers are those of up to 1 kilo 
! or 1 liter. 


98-G 
99 

100 

100- A 

100 -B 

100-D 


100-F 


100-G 


Sulphonated oils and fats, G.W_ 100 Kgs__ 

Pills, including those of quinine, capsules, me- 
dicinal lozenges and similar articles, T Kg. _ 

Pharmaceutical products and insecticides not 
specifically classified: 

Constituting pharmaceutical specialties or those 
known as patent medicines, T Kg-_ 

Biological and opotherapeutical products, in any 
form, T-.- Kg.. 

Disinfectants such as creolin, lysol, bleaching 
powders, including hypochlorite of calcium, and 
similar substances, T. 100 Kgs-_ 

Threads of silk, cotton, gauze, bandages, court 
plaster, taffeta, and other aseptic and antiseptic 
articles, in any form, T Kg. - 

Other pharmaceutical products, T Kg - - 

Note II: The importation of pharmaceutical 
specialties and patent medicines remains subject to 
the provisions of Note I, or of any others that the 
Cuban Health Department may dictate. It is un- 
derstood, however, that the Cuban Department of 
Health will not impose any certification require- 
ment or any formality for the importation, regis- 
tration, licensing and sale of pharmaceutical spe- 
cialties and patent medicines, which will be im- 
possible of fulfillment in the United States of Amer- 
ica because of the lack of a duly authorized Federal 
agency. It is further agreed that no fee in connec- 
tion with the registration or licensing of pharma- 
ceutical specialties or patent medicines shall be 
greater than that existing on the day of signature of 
this Agreement. 

Note III: No special customs treatment wiU be 
accorded to any third country with respect to any 
article of specified trade name or other exclusive 
designation classified on the day of the signature of 
this Agreement under Items 99 and 100 of the 
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation 
between the Governments of the United States of 
America and the Republic of Cuba with respect to 
appropriate modifications in the nomenclature, im- 
port duties or preferences of the above-named tariff 
items. 


40% 


40% 
30% 


Column 2 


Ether, when in small containers, G.W.T Kg..; 30% 


20% 
35% 


0. 0385 
0. 049 

0. 80 
0. 26 


30% i 0. 14 
30% 0. 175 

30% ! 1. 05 


30% 
30% 


0.07 
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Partida 
9S 

98-A 

98-B 
98~E 
98-F 


Description de los Artlculos 


98-G 
99 

100 

100-A 

100-13 

100-D 

100-F 

100-G 


Productos quimieos no tarifados especialmente; 

acetona y alcohol de madera y los desincrustantes: 
Productos quimieos no tarifados especialmente, 

cuando vengan en envases mayores o a granel. 

P.B.T..... Kg.. 

Proddctos qufmicos no tarifados especialmente, 

cuando vengan en envases menores. P.B.T.Kg. . 
El 6ter cuando venga en envases mayores. P.B.T. 

--Kg.. 

El 6tcv cuando venga en envases menores. P.B.T. 
- —Kg.. 

Nota I: Se entenderd por envases menores, 
aquellos cuyo peso, incluyendo el contenido, no 
sea mayor de un kilo. 

Aceites y grasas sulfonados. P.B 100 Kgs_ . 

Pfldoras, incluso las de quinina, cdpsulas, grajcas 

medicinales y sus analogos. T Kg_ _ 

Productos farmac^uticos y los insecticidas no 

tarifados especialmente: 
Constituyendo especialidades farmaeeuticas o los 

denominados medicinas de paten te. T Kg - . 

Productos biol6gicos y opoter&picos, en cualquier 

forma. T Kg_ . 

Los desinfectantes como creolina, lisoi y polvos para 

blanquear, incluyendo el hipoclorito de calcio y 

mistancias analogas. T 100 Kgs. . 

Hilos de seda, algodones, gasas, vendajes, espara- 

drapos, tafetanes, y los demas artlculos asepticos 

y antisepticos en cualquier forma. T Kg. . 

Los demas productos farmacduticos. T Kg. 

Nota II: La importaci6n de especialidades 
farmacduticas y de medicinas de patente queda 
6ujeta a las disposiciones de la Nota I, o de cuales- 
quiera otras que la Sanidad de Cuba pueda dictar. 
Se entiende, sin embargo, que la Sanidad de Cuba no 
iinpondrd ningfin requisito de certificaci6n ni 
ninguna otra formalidad para la importacitfn, 
registro, autorizacion y venta de especialidades 
farmacduticas y medicinas de patente lo cual 6eria 
imposible de ejecutar en los Estados Unidos de 
America debido a la falta de una agencia federal 
debidamente autorizada. Ademas queda con- 
venido que ningun derecho, en relacion con cl 
registro o licencia de especialidades farmaeeuticas 
o patentes medicinales, sera" mayor que el que 
existe el dfa de la firma de este Convenio. 

Nota III: No se concedera ningun trato adua- 
nero especial a un tercer pais, tocante a cualquier 
artfculo de marca especificada u otra designaci6n 
exclusiva, tarifada el dia de la firma de este Conve- 
nio bajo las partidas 99 y 100 del Arancel de Aduana 
Cubano, sin previa negociaci6n entre los Gobiernos 
de los Estados Unidos de America y de la Ileptiblica 
de Cuba con respecto a apropiadas modificaciones 
en la nomenclatura, derechos de aduana o preferen- 
cias de las antedichas partidas. 


Columns 1 


40% 
40% 
30% 
30% 

20% 
35% 

30% 
30% 

30% 


30% 
30% 


Columns 2 


0. 0385 
0. 049 

0. 80 
0. 26 

0. 14 

0. 175 

1. 05 
0.07 
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Tariff 
Item 


101 


101-A 


101-E 


101-G 


101-H 


101-1 


Description of Articles 


Column 1 


Column 2 


Crude or impure vegetable oils and fats: 
No reduction will be made in the customs duties or 
consumption taxes in force on the day this agree- 
ment becomes effective on any article classified 
under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D, 
102-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C and -D of 
the Cuban Customs Tariff unless simultaneous 
and proportionate reductions are made in the 
import duties or consumption taxes on all other 
articles, described in such tariff items. This note 
is without prejudice to the special provisions 
relating to the reduction in duty and the aboli- 
tion of the consumption tax for articles classified 
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff. 


Cottonseed, corn and soybean oil, G.W. .100 Kgs 

The rate of duty to the United States may not be 
increased during the life of the Agreement, unless 
there is a simultaneous and proportionate in- 
crease in the rates of duty on all crude and re- 
fined vegetable oils dutiable under sub-Items 
101-A, 101-G and 274 -A, -B, -C, and -D. 

Hydrogenated vegetable oils and fats imported by 
the manufacturers themselves to be used in the 
manufacture of soap, provided they are presented 
for clearance denatured in accordance with one 
of the formulae prescribed in the note to sub- 
Item "C" of this tariff item, and their use guar- 
anteed under oath in the usual manner already 

. established, or which may be established by the 
Treasury Department, G.W 100 Kgs_ 

Other vegetable oils not specifically classified, 
G.W .100 Kgs.. 

Residues produced by refining cottonseed oil, 
with not more than 60% of free fatty acids, 
G.W 100 Kgs. 

Residues produced by refining cottonseed oil, with 
more than 60% of free fatty acids, G.W. 100 Kgs. . 

Note: The residues provided for in the above 
sub-Item will be granted a reduction of 75% from 
the duties specified therein when imported by the 
industrialists themselves to be used exclusively in 
the mining industry, and provided that this use is 
guaranteed under oath in the usual manner already 
established, or which may be established by the 
Treasury Department. 


35% 


1. 95 


20% 
30% 


1.60 


3. 01 


20% | 0. 50 
20% I 0. 80 
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Partida 


101 


Description de los Artfculos 


Colamna 1 


101-A 


101-E 


101-G 


101-H 


101-1 


Columna 2 


35% 


1. 95 


Aceites y grasas vegetales crudos o impuros: 
No ser&n rebajados los derechos aduanales ni los 

impuestos de consumo vigentes en el dfa que 

entre en vigor este Convenio, sobre cualquier 

artfculo clasificado bajo las partidas 101-A, 

101-G, 102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, -B, 

-C, y -D del Arancel de Aduana de Cuba a 

menos que se efectuen rebajas simultdneas y 

proporcionales en los derechos de aduana y los 

impuestos de consumo sobre todos los otros 

artfculos inclufdos en dichas partidas arance- 

larias. Para los efectos de esta nota quedan 

exclufdas las disposiciones especiales que se 

refieren a la rebaja del derecho y la abolici6n del 

impuesto de consumo sobre los artfculos clasi- 

ficados bajo la partida 239 del Arancel de Cuba. 
Aceite de sernilla de algod6n, de mafz y de habas 

soyas. P.B 100 Kgs__ 

El tipo de derecho para los Estados Unidos no serd 

aumentado durante la vigencia del Convenio, a 

menos que se efectue un aumento proporcional 

y simultaneo en los tipos de derecho sobre todos 

los aceites vegetales, crudos y refinados, a que se 

refieren las partidas 101-A, 101-G y 274-A, -B, 

-C, y -D. 

Aceites y grasas vegetales hidrogenados importados 

por los propios industriales para ser empleados 

exclusivamente en la fabricaci6n de jabones, 

siempre que se presenten al despacho, desnatu- 

ralizados de acuerdo con algunas de las formulas 

establecidas en la nota de la letra "C" de esta 

partida, y cuyo empleo sera" garantizado bajo 

juramento en la forma usual establecida o que 

establezca la Secretarfa de Hacienda. P.B 

100 Kgs__ 

Los demas aceites vegetales no tarifados especial- 

mente. P.B 100 Kgs. 

Los residuos prodtictos de la refinaci6n de aceite de 
| sernilla de algod6n con no mas del 60% de dcidos 

| grasos libres. P.B. 1 00 Kgs , - 

j Los residuos prodtictos de la refinacion de aceite de 
I sernilla de algod6n con mas del 60% de acidos 
j grasos libres. P.B 100 Kgs. _ 20% 0. 80 

Nota: Los residuos comprendidos en la letra , 
precedente cuando sean importados por los propios | 
industriales para ser empleados exclusivamente en j 
la mineria y siempre que su empleo sea garantizado 
bajo juramento en la forma usual establecida o que 
establezca la Secretarfa de Hacienda, gozaran de 
una rebaja del 75% de los derechos senalados. 


20% 
30% 


1. 60 
3. 01 


20% 0. 50 
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Tariff 
Item 


102 


102-B 


102-C 


102-D 


102-E 


102-F 


! 


105 
105-A 


Description of Articles 


Column 1 


Animal oils and fats and their derivatives: 
No reduction will be made in the customs duties or 
consumption taxes in force on the day this agree- 
ment becomes effective on any article classified 
under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D, 
102-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C, and -D 
of the Cuban Customs Tariff unless simultaneous 
and proportionate reductions are made in the 
import duties or consumption taxes on all other 
articles described in such tariff items. This note 
is without prejudice to the special provisions re- 
lating to the reduction in duty and the abolition 
of the consumption tax for articles classified 
under Item 239 of the Cuban Customs Tariff. 


Crude glycerine and crude spermaceti, G.W 

100 Kgs__ 

Other crude animal oils and fats including neatsfoot 
oil and crude tallow, G.W 100 Kgs_. 

Note I: Crude oils and fats shall be understood 
to be those which have a dark color or a disagree- 
able odor and which contain more than 2% of free 
fatty acids and more than 1 % of impurities, except 
water. 

Note II: Crude tallow shall be understood to be 
that which contains more than 2% of free fatty 
acids and more than 1% of impurities common 
to tallow, except water. 

Edible tallow, that is, the product obtained from 
the rendering of animal fats, except hog fat, white 
or cream colored, of an agreeable odor, and not 
containing more than 2% of free fatty acids, G.W. 
-- 100 Kgs.. 

Oleo stearine, that is, the solid part obtained from 
animal fat except hog fat, with a minimum fusion 
point of 47° Centigrade, and not containing more 
than 2% of free fatty acids, G.W 100 Kgs. . 

Crude and impure hydrogenated animal oils and 
fats imported by the manufacturers themselves 
to be used in the manufacture of soap, provided 
they are presented for clearance denatured in ac- 
cordance with one of the formulae prescribed in 
the note to tariff item 101, and their use guaran- 
teed under oath in the usual manner already es- 
tablished, or which may be established by the 
Treasury Department, G.W__ 100 Kgs_. 

Soaps: 

Common or ordinary for scouring or washing, in 
bars, paste or liquid, G.W.T 100 Kgs_. 


Column 2 


20% 
20% 


20% 


0.80 
0. 20 


2. 40 


20% j 2. 40 


20% 


1. 60 


3. 50 
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Description de los Artfculos 


Columna 1 


Grasas y aceites de origen animal y sus derivados: 

No serdn rebajados los derechos aduanales ni los 
impuestos de consumo vigentes en el dfa que 
entre en vigor este Convenio sobre eualquier artf- 
culo clasificado bajo las partidas 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240 y 274-A, -B, -C y -D 
del Arancel de Aduana de Cuba a menos que se 
efectuen rebajas simultdneas y proporcionales en 
los derechos de aduana y los impuestos de con- 
sumo sobre todos los otros artfculos inciufdos 
en dichas partidas arancelarias. Para los efectos 
de esta nota quedan exclufdas las disposiciones 
especiales que se refieren a la rebaja del derecho 
y la abolici<5n del impuesto de consumo sobre los 
artfculos clasificados bajo la partida 239 del 
Arancel de Cuba. 

Glicerina cruda y espermaceti en bruto. P.B 

100 Kgs._ 

Los demds aceites y grasas animales impuros, in- 
cluyendo el aceite de patas y el sebo impuro. 
P.B- ..100 Kgs__ 

Nota I: Se entendcrd por aceite y grasas animales 
impuros los que tengan color obscuro u olor 
desagradable; y que contengan mds del 2% do 
dcidos grasos libres y mds del 1% de impurezas, 
excepto el agua. 

Nota II: Se entendcrd por sebo impuro el que 
contenga mds del 2% do dcidos grasos libres y mds 
del 1 % de impurezas comunes en los sebos, excepto 
el agua. 

Sebo comestible, de olor agradable, color bianco o 
ligeramente colorcado, o sea el producto que se 
obtienc por extraction de las grasas animales, 
excepto la del cerdo, y que no contenga mds del 
2% de dcidos grasos libres. P.B 100 Kgs-_ 

Oleo-estearina, o sea la parte solida obtenida del 
sebo animal, excepto la grasa del cerdo, con un 
punto minimum de fusi6n de 47 grados centf- 
grados y que no contenga mds del 2% de dcidos 
grasos libres. P.B__ 100 Kgs. . 

Aceites y grasas animales crudos o impuros e 
hidrogenados, import ados por los propios indus- 
triales para ser empleados exclusivamente en la 
fabricaci6n de jabones, siempre que se present en 
al despacho desnaturalizados con alguna de las 
formulas establecidas en la nota de la letra "C 
de la partida 101 y cuyo empleo serd garantizado 
bajo juramento en la forma usual establecida o 
que establezca la Secretaria de Hacienda. 
P B ioo Kgg_ 

Jabones: 

Comun u ordinario para f regar o lavar, en barras, en 
forma pastosa o lfquida. P.B.T 100 Kgs»_ 


Columna 2 


20% ! 0. 80 


20% 


0. 20 


20% 


20% 


2. 40 


2. 40 


20% 


30% 


1. 60 
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ued. Tariff 

Item 


Description of Articles 


Column 1 


Column 2 


105-B 

105-C 
105-D 

105-E 


105- F 
106 

106- A 


106-B 


106-C 


109 
109-A 

109-B 


111 

111- A 

112 

112- A 
113 

11 3- A 


113-C 
114 


114-A 

U4r-B 


In blocks, cakes, flakes or shavings, or in powder, of 
ordinary class for scouring or washing, or the white 
soap called Castille or Marseilles soaps, and also 
those called bluing soaps', G.W.T 100 Kgs__ 

In bars, of ordinary class, perfumed for bath or 
toilet, G.W.T ...Kg._ 

In powder and liquid, perfumed and in cakes, un- 
wrapped, perfumed or not, G.W.T Kg_ _ 

Plus an ad valorem duty 

Wrapped, for toilet, or fine toilet soaps, even though 

not wrapped, G.W.T Kg.. 

Plus an ad valorem duty 

Medicinal soaps, G.W.T Kg.. 

Perfumery and essences: 

Toilet water obtained by mixture, lotions, oils, 
pomades, cosmetics, hair restorers and hair 
tonics; liquid dentifrices, and those in paste or 
powder; and any other articles of similar nature 
for toilet purposes, not elsewhere classified, the 
value of which is less than $1.25 per kilogram, 
T ....Kg. 

Plus an ad valorem duty 

The articles covered by the preceding lettered sub- 
Item, when their value is $1.25 or more per kilo- 
gram, T Kg. 

Plus an ad valorem duty. 

Toilet powder, including those of talc, and those in 
compressed or paste form, rouge, face-paint of 
any color, including cosmetic pencils or crayons; 
solid and liquid products for manicuring, and 
skin creams, not specifically classified, T Kg. . 

Plus an ad valorem duty 


Prepared sizing and adhesives: 

Albumen, fibrin, gelatine, glues and other albu- 
menoids in whatever form, G. W 100 Kgs. . 

Mucilage, adhesives and sizing in powder, paste or 
liquid, manufactured on a base of dextrine, 
starches, gum Arabic and other similar products 
of vegetable origin, T 100 Kgs. 

Gunpowder and explosives: 

Gunpowder, explosive mixtures and fuses, G.W.T. 

- 100 Kgs.. 

Raw cotton and wastes: 

Raw cotton, G.W___ _ 100 Kgs.. 

Thread or yarn: 

In skeins, spindles or in other forms for mechanical 
manufacture of fabrics of all kinds, cord or braid, 
T ...100 Kgs.. 

In cordage, rope and twine, not braided, and made- 
up fish-nets and hammocks of net, G. W. 100 Kgs. . 

Plain and smooth fabrics, napped or not. unbleached 
or white, weighing 10 kilograms or more per 100 
square meters: 

Up to 9 threads, N.W Kg__ 

From 10 to 15 threads, N.W Kg.. 


35% 

3. 90 

40% 

0. 06 

40% 
40% 

0. 18 

c% 

45% 
45% 
40% 

0. 275 

11% 
0. 18 

50% 
50% 

0. 50 
10% 

50% 
50% 

0. 75 
10% 

50% 
50% 

0. 50 
10% 

i 

40% 

3. 60 

25% 

7. 50 

20% 

4. 00 

30% 

0. 35 

50% 


30% 

7. 00 

30% 
! 30% 

0. 112 
0. 147 


RECIPROCAL TRADE— CUBA. 


3589 


Partida 


Description de los Artlculos 


I Columna 1 Columna 2 


105-B 

105-C 
105-D 

105-E 


105-F 

106 

100-A 


106-B 


106-C 


En panes, pastillas, ldminas o virutas, o en polvo, de 
clase ordinaria para fregar o lavar, o el bianco 
llamado de Castilla o de Marseila, y los llamados 
tambien de anil. P.B.T 100 Kgs._ 

En barras de clase ordinaria, perfumados para bafio 
o tocador. P.B.T Kr__ 

En polvo y Mquido, perfumado y en pastilla, sin 
envoltura, y est6n o no perfumados. P.B.T. Kg. . 
Mds un derecho ad valorem 

Con envoltura, para tocador, o los finos para toca- 
dor, atin cuando no tengan envoltura. P.B.T. 


109 

109-A 

109-B 


111 

111- A 

112 

112- A 
113 

113- A 


113-C 
114 


114-A 
114-B 


-Kg.. 
-Kg" 


Mas un derecho ad valorem 

Los medicinales. P.B.T 

Perfumerfa y esencias: 

En aguas de tocador obtenidas por mezcla, las 
lociones, aceites, pomadas, cosm^ticos, tric6feros, 
y ttfnicos para el pelo; dentifricos Hquidos, en 
pasta o en polvo; y cualquier otro artfculo de 
indole andloga para uso del tocador no tarifado 
en otras partidas y cuyo valor sea menor de $1 .25 

el kilogramo. T . Kg.. 

Mds un derecho ad valorem 

Los artfculos inclufdos en la letra anterior, cuando 
su valor sea de $1.25 o mds el kilogramo. T. _ Kg. 
Mds un derecho ad valorem 

Polvos de tocador, inclusive los de talco, y los com- 
primidos o en pasta, arrebol, coloretes de cual- 
quier color, incluyendo los creyones o Idpices 
para afeite; los prodtictos s61idos y Hquidos para 
manicure, y las cremas para el cutis, no tarifados 

especialmente. T _ Kg. . 

Mds un derecho ad valorem 

Aprestos preparados y pegamentos: 

Albumina, flbrina, gelatina, colas y demds albumi- 
n6ides en cualquier forma. P.B __ 100 Kgs. 

Mucflagos, pegamentos y aprestos en polvo, pasta o 
liquido, manufacturados a base de dextrina, almi- 
dones, goma ardbiga y otros productos andlogos 
de origen vegetal. T 100 Kgs. 

P61voras y explosivos: 

P61vora, mezclas cxplosivas y mechas. P.B.T. 

- 100 Kgs. 

Algod6n en rania y desperdicios: 

Algodon en rama. P.B 100 Kgs. 

Ililo o hilazas: 

En madejas, husillos o en otras formas para la 
fabricaeitfn mecdnica de toda clase de tejido, 
cordones o trenzas. T _ 100 Kgs_ 

En cordeleria y jareia sin trenzar, y las redes de 
pescar y hamacas de malla hechas. P.B .100 Kgs. J 

Tejidos lisos y llanos, est6n o no cardados, crudos o | 
blancos, cuyos 100 inetros cuadrados pesen 10 i 
| o mds kilogramos: 

1 Hasta9hilos. P.N Kg.. 

i De 10 a 15 hilos. P.N Kg.. 


35% | 

3. 90 

40% 

0. On 

40% 

0. 18 

40% 

6% 

45% 

0. 275 

45% 

n% 

40% 

0. 18 

50% 

0. 50 

50% 

10% 

50% 

0.75 


50% 


10% 


50% 0. 50 
50% ! 10% 


40% \ 3. 00 


25% 7. 50 

20% 4. 00 

30% 0. 35 

50% ! 

30% 7.00 


30% 0. J12 
30% 0. 117 
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Tariff 
Item 


114-C 
114-D 
114-E 
114-F 
114-G 
115 


115-A 
115-B 
115-C 
115-D 
115-E 
115-F 
115-G 
115-H 
116 


116-A 
116-B 
116-C 
116-D 
116-E 
116-F 
116-G 
116-H 
119 

119-A 
119-B 

119- C 
120 

120- B 

121 

121- B 

121- C 

122 

122- A 
122-C 

122-E 

127 
127-A 


Description of Articles 


Column 1 


From 16 to 19 threads, N.W Kg.. 

From 20 to 23 threads, N.W Kg.. 

From 24 to 27 threads, N.W Kg.. 

From 28 to 31 threads, N.W Kg._ 

32 threads or more, N.W Kg_. 

Plain and smooth fabrics, napped or not, un- 
bleached or white, weighing less than 10 kilo- 
grams per 100 square meters: 

Up to 6 threads, N.W Kg.. 

From 7 to 11 threads, N.W Kg.. 

From 12 to 15 threads, N.W Kg.. 

From 16 to 19 threads, N.W Kg-. 

From 20 to 23 threads, N.W Kg.. 

From 24 to 27 threads, N.W _ . _ Kg_ . 

From 28 to 31 threads, N.W Kg.. 

32 threads or more, N.W. Kg. . 

Fabrics, twilled or figured on the loom, napped or 
not, unbleached or white, weighing 10 or more 
kilograms per 100 square meters: 

Up to 6 threads, N.W Kg.. 

From 7 to 11 threads, N.W. Kg.. 

From 12 to 15 threads, N.W Kg.. 

From 16 to 19 threads, N.W .Kg.. 

From 20 to 23 threads, N.W Kg.. 

From 24 to 27 threads, N.W Kg.. 

From 28 to 31 threads, N.W Kg.. 

32 threads or more, N.W Kg.. 

Piques and imitations thereof; and fabrics called 
crgpes and similar ones: 

Pique's, unbleached or white, N.W Kg. . 

Piqud dyed a single color, or with stripes, squares 
or other designs, N.W. Kg. . 

Crepe, N.W... Kg.. 

Napped fabrics in blankets for beds, steamer rugs 
or blankets used as wearing apparel: 

White, dyed a single color, or printed on white or 
unbleached material, N.W Kg.. 

Velvety fabrics, corduroy, plush and velveteen: 

Curled fabrics and plush, cut or uncut, except car- 
pets, unbleached or white, N.W -Kg.. 

The same, dyed a single color or figured, N. W. . Kg. . 

Knit fabrics: 

In the piece, N.W Kg.. 

Undershirts, drawers and corset-covers of double 

sewing or fine work, N.W Kg.. 

Stockings, socks, gloves and other small articles of 

double sewing or fine work, N.W Kg.. 

Trimmings and ribbons: 

Ribbons, braids and galloons not for ornamental 
purposes, but for finishing clothing and other 
made-up articles, or for manufacturing reins, 
bridles, cinches and footwear, including "alpar- 
gatas" (twine-soled sandals), N.W ..Kg.. 


30% 
40% 
40% 
40% 
40% 


30% 
30% 
30% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 


30% 
30% 
30% 
35% 
35% 
35% 
35% 
35% 


40% 


40% 


35% 


50% 
50% 


40% 
45% 


50% 


Column 2 

0. 196 
0. 264 
0. 312 
0. 396 
0. 51 


0. 126 
0. 168 
0. 245 
0. 276 
0. 36 
0. 444 
0. 54 
0. 636 


0. 126 
0. 154 
0. 175 
0. 26 
0. 338 
0. 429 
0. 546 
0.624 


0. 27 

0. 33 
0. 144 


0. 375 
0. 435 


0. 27 

1. 32 
1. 30 


40% 


0. 12 
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Description de los Artfculos 

! 

Columna 1 

Columna 2 

1 1 A C y 

114— Vj 

De 16 a 19 hilos. P.N 

Kg.. 

30% 

0. 196 

1 1 <±— Ti 
1 Lr-U 

De20a23 hilos. P.N 

Kg.. 

Ai\ ftf 

40% 

0. 264 


De 24 a 27 hilos. P.N 

Kg.. 

A£\ Cti 

40% 

0. 312 

t 1 A 1? 

De28a31 hilos. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 396 

114r— Ur 

De 32 hilos en adelante. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 51 

110 

Tejidos lisos y llanos, esten o no cardados, crudos o 




blancos, cuyos 100 mctros cuadrados pcsen 




menos de 10 kilogramos: 




lit) /V 

HastaOhUos. P.N 

Kg.. 

qa of 
60% 

0. 12o 

X X U M.J 

De7a 11 hilos. P.N____ 

Kg.. 

60 Vc 

a i aq 
U. xbo 


De 12 a 15 hilos. P.N 

Kg.. 

OA Cf 

60% 

0. 245 

1 lc>~ U 

De 16 a 19 hilos. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 276 

1 lO 1j 

De 20 a 23 hilos. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 36 

I 1 ^-l? 

I I o r 

De 24 a 27 hilos. P.N 

Kg.. 

a r\ Q-f 

40% 

f\ AAA 

0. 444 

1 1 0— 

De28a31 hilos. P.N 

Kg.. 

A f\ CM 

40% 

0. 54 

110—11 

De 32 hilos en adelante. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 636 

1 1 A 
HO 

Tejidos cruzados o labrados al telar, 

est6n o no 




cardados, crudos o blancos, cuyos 

100 metros 




cuadrados pesen 10, o m&s kilogramos: 



1 1fv-A 
1 lir"A 

Hasta6hilos. P.N 

-Kg.. 

OA Cf 

30% 

A 1 0£» 

0. 126 

1 1 A— R 

De7a 11 hilos. P.N 

-Kg._ 

on Cf 
30% 

A t r a 

0. 154 


De 12 a 15 hilos. P.N... ..... 

.......Kg.. 

30% 

A 1 *7tL 

0. 17o 


De 16 a 19 hilos. P.N 

.......Kg.. 

60% 

A Ofi 

0. Jo 

X XU Hi 

De 20 a 23 hilos. P.N 

Kg.. 

OK Cf 

35% 

A ooo 

0. 338 

x linr 

De 24 a 27 hilos. P.N 

Kg.. 

OK Cf 

35% 

A A OA 

X IU VJT 

De28a31 hilos. P.N 

Kg.. 

QKCf 

35% 

A K A £* 

0. 546 

x * vr^xx 

De 32 hilos en adelante. P.N 

Kg.. 

OR Of 

35% 

A 1\<*A 

X X tJ 

Tejidos en piqu6 y sus imitacioncs; y los liamados 



crepes y analogos: 




119-A 

Piqu6, crudo o bianco. P.N 

Kg.. 

40% 

0.27 

1 IV— 15 

Piqu6s tefiidos a un solo color, o formando listas, 




cuadros u otros dibujos. P. N 

Kg.. 

A i\ frf 

40% 

0. 33 


CrepS. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 144 

ion 

Tejidos cardados en mantas o frazadas: 




1 0A D 

Blancos, tefiidos a un solo color, o estampados sobre 




bianco o crudo. P.N.. 

Kg.. 

35% 


ioi 

12)1 

Tejidos aterciopelados, pana, felpas y veludillos: 



x^X— x> 

Los de felpa y rizo, cortado o sin corcar, con exclu- 




si6n de las alfombras, crudos o blancos. P. N - - Kg. . 

50% 

0. 375 

1*1— Kj 

Los mismos, tefiidos a un solo color 

o formando 





Kg.. 

50% 

0. 435 

too 

Tejidos de punto de media: 




1 0O A 
122— A 

En piezas. P.N 

Kg.. 

40% 

0. 27 

inn 

l^J— 

Camisetas, calzoncilloB y cubre-corsets de doble cos- 




tura u obra fina. P.N 

Kg.. 

a e? ft* 

45% 

1. 32 

lOO T? 
1Z2-Hi 

Mediae, calcetines, guantes y otros artfculos pe- 



quefios de doble costura u obra fina. 

F.N... -Kg.. 

oo /c 

1 on 

127 

Pasamaneria y cintas: 


\ 


127-A 

Cintas, trenzas y galones no de adorno, para aca- 




bado de ropas y otras confecciones o para manu- 

i 



facturer riendas, cabezadas, cinchas y calzado, 




incluso alpargatas. P.N 

-Kg-. 

1 40% 

0. 12 
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Contin- 


Tarifl 
Item 


Description of Articles 


128 
128- A 


129-F 


132 


132-A 
-B 
-C 
-D 
-E 
-F 
-G 
-H 
-I 

133 


Column 1 


Fabrics for sacks to be used as containers, wicks, 
and other articles not specifically classified: 

Fabrics of cotton, plain or smooth or twilled, 
regardless of the number of threads and the 
weight of 100 square meters, for the fabrication 
of sacks, provided that they are imported bearing 
in indelible lettering the name of the national 
industry to which they are destined, the lettering 
being so spaced as to appear on the material for 
each sack, in such manner as to occupy the 
greater part of the surface of both sides of the 
sacks, N.W Kg__ 

Rayon or other artificial, chemical or synthetic silk, 
in thread or yarn, on spools or spindles, in skeins, 
balls or hanks, or in other forms, T Kg. . 

Fabrics of hemp, flax, ramie, jute or other vegetable 
fibers not specifically classified, plain, smooth, 
twilled or damasked, unbleached, weighing 35 or 
more kilograms per 100 square meters: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduction 
in duties as specified in Column 1, and the rates of 
duty on such fabrics specified in Column 2 shall not 
be increased during the life of this Agreement. 

Up to 5 threads, N.W _ Kg.. 

From 6 to 8 threads, N.W Kg. . 

From 9 to 12 threads, N.W..... -Kg.. 

From 13 to 16 threads, N.W Kg.„ 

From 17 to 20 threads, N.W Kg._ 

From 21 to 24 threads, N.W Kg._ 

From 25 to 28 threads, N.W „ Kg. _ 

From 29 to 32 threads, N.W Kg. . 

33 threads or more, N.W Kg. . 

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un- 
bleached, weighing from and including 20 kilo- 
grams to but not including 35 kilograms per 100 
square meters: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduction 
in duties as specified in Column 1, and the rates of 
duty on such fabrics specified in Column 2 shall not 
be increased during the life of the Agreement. 


Column 2 


30% 0. 056 


60% | 0. 14 


wy 0 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 


0. 048 
0. 072 
0. 102 
0. 156 
0. 18 
0. 24 
0. 36 
0. 42 
0. 48 


133-A 
-B 

-C 
-D 
-E 
-F 
-G 
~H 
-I 


Up to 5 threads, N.W Kg. . 

From 6 to 8 threads, N.W Kg. 

From 9 to 12 threads, N.W T Kg. _ 

From 13 to 16 threads, N.W Kg.. 

From 17 to 20 threads, N.W Kg.. 

From 21 to 24 threads, N.W Kg. 

From 25 to 28 threads, N.W Kg- 

From 29 to 32 threads, N.W Kg. 

33 threads or more, N.W r . . _ . Kg. 


40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 


0.072 
0.09 
0. 12 
0. 18 
0. 24 
0. 36 
0. 42 
0. 48 
0.60 
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Descrfpcion de los Artlculos 


Columna 1 ! Columns 2 


128 | Tejidos para sacos de envasar, mechas y dem&s 
| artfculos no especificados: 

128- A Tejidos de algod6n, lisos o llanos o cruzados, cual- 
quiera que sea el numero de hilos y el peso en 
100 metros cuadrados, para la fabricaei6n de 
sacos, siempre que se importen rotuladosindeleble- 
mente, en tramos correspondientes a cada Baco, 
con el nombre de la industria nacional a que se 
destinen, y en tal forma que dichos r6tulos 
ocupen la mayor parte de la superficie de los 
sacos por ambas caras. P.N Kg. 


129-F 


132 


132- A 
-B 
-C 
-D 
-E 
-F 
-G 
-H 
-I 

133 


133-A 
~B 

-C 
-D 
-E 
-F 

-r. 
-ii 
-I 


Rayon u otra seda artificial, qufmica o sintetica 
en hilos o hilazas, en carretcles, madejas, husillos, 
bolas, ovillos u otras f ormas. T__ Kg. . 

Tejidos de c&namo, lino, raniio, yute u otras fibras 
vegetales no tarifados, llanos, lisos, cruzados o 
adamaseados, crudos, cuyos 100 metros cuadra- 
dos pesen 35 o mas kilogramos: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adcuden por 
esta partida, gozardn de la rebaja exclusiva y 
preferencial de derechos expecificada en Ja Columna 
No. 1, y los tipos de derecho para dichos tejidos 
consignados en la Columna No. 2 no serdn aumen- 
tados durante la vigencia de este Convenio. 

Hasta 5 hilos, P.N Kg.. 

De6a8hilos, P.N Kg.. 

De 9 a 12 hilos, P.N Kg. . 

De 13 a 16 hilos, P.N Kg.. 

De 17 a 20 hilos, P.N Kg. . 

De21 a 24 hilos, P.N ...Kg.. 

De 25 a 23 hilos, P.N Kg.. 

De 29 a 32 hilos, P.N Kg.. 

De 33 hilos en adelante, P.N Kg. . 

Tejidos llanos, lisos, cruzados o adamaseados, 
crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen 
desde 20, inclusive, hasta 35 kilogramos, ex- 
clusive: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por 
esta pgrtida, gozardn de la rebaja exclusiva y 
preferencial de derechos especificada en la Columna 
No. 1, y los tipos de derecho para dichos tejidos 
consignados en la Columna No. 2 no serdn 
aumentados durante la vigencia de este Convenio. 

Hasta 5 hilos, P.N... Kg__ 

De 6 a 8 hilos, P.N Kg.. 

De 9 a 12 hilos, P.N Kg.. 

De 13 a 16 hilos, P.N Kg.. 

De 17 a 20 hilos, P.N Kg__ 

De21 a 24 hilos, P.N Kg.. 

De 25 a 28 hilos, P.N Kg. . 

De 29 a 32 hilos, P.N Kg. . 

Do 23 hilos en adelante, P.N Kg.. 


30% 


40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 
40% 


40% 
40% 
40% 
40% 

40% 


0. 056 


60%, 0. 14 


0.048 
0. 072 
0. 102 
0. 156 
0. 18 
24 
36 
42 


0. 
0. 
0. 


0. 48 


0. 072 
0. 090 
0. 120 
0. 180 
0. 240 
0. 260 
0. 420 
0. 4*0 
0. 600 
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Item 


134 


Description of Articles 


| Column 1 


Column 2 


134-A 
~B 

~C 
-D 
~E 
-F 
-G 
-II 
-I 
135 


136-A 
-B 

~C 
-D 
-E 
-F 
-G 
-II 
-I 
136 


137 


Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un- 
bleached, weighing from and including 10 kilo- 
grams to but not including 20 kilograms per 100 
square meters: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col- 
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

Up to 8 threads, N. W Kg_ - 

From 9 to 12 threads, N.W Kg-_ 

From 13 to 16 threads, N.W Kg.. 

From 17 to 20 threads, N.W Kg._ 

From 21 to 24 threads, N.W Kg. . 

From 25 to 28 threads, N.W _ - - Kg. . 

From 29 to 32 threads, N.W Kg. . 

From 33 to 36 threads, N.W Kg_. 

37 threads or more, N.W - - Kg. _ 

Fabrics, plain, smooth, twilled or damasked, un- 
bleached, weighing less than 10 kilograms per 100 
square meters: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc- 
tion in duties as specified in Column 1, and the rales 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
not be increased during the life of the Agreement. 

Up to 8 threads, N.W Kg_. 

From 9 to 12 threads, N.W Kg._ 

From 13 to 16 threads, N.W Kg _ 

From 17 to 20 threads, N.W Kg__ 

From 21 to 24 threads, N.W___ Kg. 

From 25 to 28 threads, N.W Kg._ 

From 29 to 32 threads, N.W Kg. . 

From 33 to 36 threads, N.W Kg. . 

37 threads or more, N.W Kg. . 

Velvet and plush of flax, jute, etc., N.W. 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc- 
tion in duties as specified in Column 1, and the rates 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
not be increased during the life of the Agreement 

~Kg- 

Knit fabrics of flax or hemp, with or without mix- j 
ture of cotton or other vegetable fibers: 
Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc- 
tion in duties as specified in Column 1, and the 
rates of duty on such fabrics specified in Column 2 
shall not be increased during the life of the Agree- 
ment. 


60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 


60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 


40% 


0. 08 
0. 108 
0. 152 
0. 24 
0. 32 
0. 40 
0. 48 
0. 56 
0. 64 


0. 096 
0. 124 
0. 16 
0. 256 
0. 368 
0. 44 
0. 52 
0. 60 
0. 68 


0. 30 
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134 


Descripci6n de los Artfculos 


Tejidos llanos, lisos cruzados o adamascados, crudos, 
cuyos 100 metros cuadrados pesen desde 10, 
inclusive, hasta 20 kilogramos, exclusive: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen- 
cial de derechos especificada en la Columna No. 1 , 
y los tipos de derecho para dichos tejidos con- 
signados en la Columna No. 2 no seran aumentados 
durante la vigencia de este Convenio. 

Hasta 8 hilos, P.N Kg_. 

De9a 12 hilos, P.N Kg_ 

De 13 a 16 hilos, P.N Kg.. 

De 17 a 20 hilos, P.N Kg.. 

De 21 a 24 hilos, P.N Kg. . 

De 25 a 28 hilos, P.N Kg.. 

De 29 a 32 hilos, P.N Kg.. 

De 33 a 36 hilos, P.N _Kg._ 

De 37 hilos en adelantc, P.N . .Kg. . 

Tejidos llanos, lisos, cruzados o adamascados, 

crudos, cuyos 100 metros cuadrados pesen menos 

de 10 kilogramos: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen- 
cial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos con- 
signados en la Columna No. 2 no seran aumentados 
durante la vigencia de este Convenio. 

Hasta 8 hilos, P.N Kg.. 

De 9 a 12 hilos, P.N Kg.. 

De 13 a 16 hilos, P.N -Kg.. 

De 17 a 20 hilos, P.N Kg 

De 21 a 24 hilos, P.N Kg.. 

De 25 a 28 hilos, P.N Kg.. 

De 29 a 32 hilos, P.N Kg.. 

De 33 a 36 hilos, P.N Kg.. 

De 37 hilos en adelantc, P.N Kg.. 

Tcrciopelo y felpa de lino, yute, etc., P.N. 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen- 
cial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos con- 
signados en la Columna No. 2 no seran aumentados 

durante la vigencia de este Convenio Kg.. 

Tejidos de punto de media, de lino o cdnamo, con o 

sin mezcla de algod6n u otras fibras vegetales: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de la rebaja exclusiva y preferen- 
tial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna- 
dos en la Columna No. 2 no seran aumentados 
durante la vigencia de este Convenio. 


Columnar CohimnaS 


60% 
60% 
00% 
60% 
60% 
00% 
60% 
60% 
60% 


60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 
60% 


'70 
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Tariff 
Item 


137-A 
137-B 

137-C 

138 


138-A 
138-B 
138-C 
139 


139-A 
139-B 
140 


141 


141-A 
141-B 


Description of Articles 


Column 1 


In the piece, N.W Kg.. 

Worsted jackets, drawers and undershirts, 

N.W Kg_ 

Stockings, socks, gloves and other small articles, 

N.W Kg. 

Tulles: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc- 
tion in duties as specified in Column 1, and the 
rates of duty on such fabrics specified in Column 2 
shall not be increased during the life of the Agree- 
ment. 

Plain, N.W Kg.. 

Figured, N.W Kg.. 

Embroidered, after weaving, N.W Kg. - 

Lace, blondes and edging: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this Item, 
shall be granted exclusive and preferential reduc- 
tion in duties as specified in Column 1, and the rates 
of duty on such fabrics specified in Column 2 shall 
not be increased during the life of the Agreement. 

Woven on the loom or by hand, N.W_ Kg . J 

Plus an ad valorem duty I 

Fabrics known as openwork or made with darning | 

stitch, made by hand or machine, N.W Kg„.| 

Carpets of jute, hemp or other vegetable fibers | 

without mixture of wool, N.W. 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col- 
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement Kg . 

Fabrics known as upholstery; and those of the 
same class in curtains, tablecovers and similar 
articles, with or without fringe: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col- 
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

Unbleached or white, N.W __Kg_. 

Printed or dyed a single color, with stripes, squares 
or other designs, N.W Kg_. 


40% 
40% 
40% 


40% 
40% 
40% 


40% 
40% 

40% 


40% 0.06 


40% 0. 36 


40% 0. 60 
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Descripcion de los Artlculos 


Columna 1 1 Columna 2 


141 


141-A 
141-B 


En piezas, P.N__ Kg_. 

En chaquetas de estarnbre, calzoncillos y camisetas, 

P.N Kg.. 

En medias, calcetines, guantes y otros artlculos 

pequenos, P.N Kg.. 

Tules: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de Amdrica, que adeuden por esta 
partida, gozardn de la rebaja exclusiva y preferen- 
tial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna- 
dos en la Columna No. 2 no serdn aumentados i 
durante la vigencia de este Convenio. 

Lisos, P.N Kg.. 

Labrados, P.N Kg. J 

Bordados fuera del telar, P.N Kg. . 

Encajes, blondas y puntillas: ! 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los j 
Estados Unidos de Am6rica, que adeuden por esta 
partida, gozardn de la rebaja exclusiva y preferen- 
cial de derechos especificada en la Columna No. 1, 
y los tipos de derecho para dichos tejidos consigna- 
dos en la Columna No. 2 no serdn aumentados 
durante la vigencia de este Convenio. 

Tejidos al telar o a mano, P.N Kg.. 

Mds un derecho ad valorem 

Tejidos llamados de punto de randa y zurcido, 

hechos a mano o a m Equina, P.N Kg.. 

Alfombras de yute, cdnamo u otras fibras vegetales 

6in mezcla de lana, P.N. 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozardn de la rebaja exclusiva y preferen- 
cial de derecho especificada en la Columna No. 1, y 
los tipos de derecho para dichos tejidos consignados 
en la Columna No. 2 no serdn aumentados durante 
la vigencia de este Convenio Kg.. 

/Tejidos denominados de tapicerfa; y los de la misma 
clase en cortinas, tapetes y objetos andlogos, con 
o sin fleco: 

Nota: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozardn de la rebaja exclusiva y preferencial 
de derechos especificada en la Columna No. 1, y los 
tipos derecho para dichos tejidos consignados en la 
Columna No. 2 no serdn aumentados durante la 
vigencia de este Convenio. 

Crudos o blancos, P.N Kg.. 

Estampados o tefiidos a un solo color, formando 
listas, cuadros u otros dibujos. P.N Kg_. 


40% j 0. 60 
40% | 1. 05 
40% I 3. 30 


40% j 0. 78 
40% i 0. 90 
40% 1 1. 20 


40% 
40% 


wy 0 
40% 


0.90 
15% 


40 % 1. 35 


40% 0. 06 


0. 36 
0. 60 
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Contin- 


Taritf 
Item 


142 


Description of Articles 


Column 1 ! Column 2 


142- A 


142-B 


142- C 

143 

143- B 


143-C 

147 

147-B 

148 


148-A 

148- B 
149 

149- B 

152 
152-A 

152-B 


Trimmings, galloons, ribbons and other articles of 
hemp, jute, flax, ramie, etc.: 

Note: Fabrics of rayon, the manufacture of the 
United States of America, dutiable under this 
Item, shall be granted exclusive and preferential 
reduction in duties as specified in Column 1, and 
the rates of duty on such fabrics specified in Col- 
umn 2 shall not be increased during the life of the 
Agreement. 

Ribbons, braids and galloons, not for ornamental 
purposes, for finishing clothing and other made- 
up articles or for manufacturing reins, bridles, 
cinches and footwear, including "alpargatas" 
(twine-soled sandals), N.W Kg.. 

Trimmings for ornamental purposes, such as tassels, 
fringe and figured or openwork braid, or with 
spangles or beading, and fancy ribbons and gal- 
loons, N.W _ Kg.. 

Reins, bridles, cinches and other braided manufac- 
tures and cords, N.W Kg,. 

Bristles, hair and horsehair: 

In manufactured articles, including brooms and 

brushes ("cepfllos") except toothbrushes.. 

- Ad valorem.. 

Toothbrushes, N.W Kg.. 

Fabrics of pure or mixed wool: 

In wearing apparel and knit articles in general 

- Ad valorem. . 

Silk or floss silk, twisted in thread or yarn, in reels, 
skeins or other forms for sewing, embroidering or 
the manufacture of fabrics: 

In reels, skeins or in any other form for the mechan- 
ical manufacture of all kinds of fabrics, cords or 
braids Ad valorem. . 

In reels, skeins or in other forms for knitting, em- 
broidering or sewing Ad valorem.. 

In the piece, wearing apparel and other made-up 
articles: 

Men's and women's under-clothing, including stock- 
ings and knit articles in general Ad valorem.. 

Paper in continuous rolls, folios or sheets, white or 
colored, glazed or calendared or not, with or with- 
out watermarks or pressure-marks, not cut to size 
or painted: 

Manufactured on a base of screenings or other 
ordinary pulp, and of straw, weighing not less 
than 30 grams per square meter, known as brown 
paper or wrapping paper, or "screenings" paper, 
T-~ .100 Kgs.. 

Manufactured on a base of soda pulp (Kraft), 
weighing not less than 10 grams per square meter, 
commonly known as Kraft paper for packing, 
T 100 Kgs_. 


40% 


40% 0. 42 


40% 


40% ! 27% 
30% ! 0. 70 


40% 


50% 
40% 

50% 


30% 


30% I 2. 975 
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Partida 


142 


Descripcion de los Artlculos 


Columna 1 j Columna 2 


142- A 


Pasamanerfa, galones, cintas y otros artfculos de 
cafiamo, yute, lino, ramio, etc. 

Not a: Los tejidos de rayon, fabricados en los 
Estados Unidos de America, que adeuden por esta 
partida, gozaran de la rebaja exelusiva y preferencial 
de derechos especificada en la Columna No. 1, y los 
tipos de derecho para dichos tejidos consignados en 
la Columna No. 2 no seran aumentados durante la 
vigencia de este Convenio. j 

Cintas, trenzas y galones no de adorno, para aca- 
bado de ropas y otras confecciones o para manu- 
facturar riendas, cabezadas, cinchas y calzado, 
incluso alpargatas, P.N Kg__ 

Pasamanerfa de adorno, como borlas, flecos y las 
trenzas labradas o caladas, o con lentejuelas o 
abalorios y cintas y galones de fantasia, P.N. Kg. . 

Riendas, cabezadas, cinchas y demas manufacturas 

trenzadas y cordones, P.N _ Kg- . 

Cerdas, pelos y crincs: 

En ariiculos manufacturados, incluyendo las esco- 
bas y los ccpillos excepto los de dientes.. 
Ad valorem. . 

Ccpillos de dientes, P.N Kg. _ 

Tejidos de lana pura o mezclada: 

En prendas de vestir y artfculos en general de 
punto de media _ Ad valorem . . 

Seda, escarzo o borra de seda, torefda en hilo o 
hilaza, en carreteles, madejas, o en otra forma para 
coser, bordar o para la fabricaci6n de tejidos: 

En carre teles, madejas o en cualquier otra forma 
para la fabricaci6n mecanica de toda clase de 
tejidos, cordones o trenzas Ad valorem.. 

En carreteles, madejas o en otra forma para tejer a 
mano, bordar o coser Ad valorem.. 

En piezas, prendas de vestir y otras confecciones: 

En ropa interior de hombre o mujer, incluso las 
medias y articulos en general de punto de media 
- - ..Ad valorem.. 

Papel continuo en rollos, pliegos u hojas, bianco o de 
colores, este* o no satinado o alisado, con o sin 
marcas al agua o a presi6n, sin recortar ni pintar: 

Fabricado a base de pasta "screenings" u otras 
pastas ordinarias, y de paja con peso no menor de 
treinta gramos por metro cuadrado, conocido por 
papel de estraza o papel de embalar, o papel 
"screenings". T _ _._100 Kgs. 

Fabricado a base de pasta a la sosa (Kraft) con peso 
no menor de diez gramos por metro cuadrado, 
comunmente conocido por papel Kraft para 
empaquetar. T _. 100 Kgs. 


40% i 0. 12 


40% ! 0. 42 


40' 


60% 


30% 


0. 30 


40% 27% 
30% 0. 70 


40% ! 24% 


60% j 10% 
40% j 15% 


60% 


2.80 


30% * 2. 975 
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Item 


152-C 


152-D 


152-E 


152-H 


152-J 


Description of Articles 


Manufactured on a base of bisulphite pulp, weigh- 
ing not less than 10 grams per square meter, 
commonly known as manila paper, fiber paper 

and cellulose paper; and glassine paper, T 

—100 Kgs__ 

Note: The papers of this sub-Item C, imported 
for wrapping fruits, with watermarks or pressure- 
marks, indicating their use, shall only be dutiable 
at 50% of the duties specified. 

Manufactured on a base of ground wood pulp, in a 
proportion of not less than 70% thereof and 30% 
of bisulphite, weighing not less than 50 nor more 
than 60 grams per square meter, not glazed, 
commonly known as newsprint, T 100 Kgs. . 

Note: When paper of sub-Item 152-D is im- 
ported by newspaper companies expressly for the 
printing of their newspapers, and provided they 
make oath before the Collector of Customs in the 
manner specified by the Treasury Department, it 
shall be exempt from customs duties. 

Manufactured on a base of bisulphite or soda pulp, 
without ground wood pulp, or with a proportion 
of the latter not in excess of 30%; weighing not 
less than 60 nor more than 130 grams per square 
meter, such as sulphite bond and paper commonly 
known as paper for books, illustrated papers and 
lithography, T 100 Kgs.. 

Note: The paper of sub-Item 152-E, when im- 
ported to be used exclusively in illustrated papers 
and magazines, shall be exempt from duty; when 
imported to be used exclusively in the manufacture 
of printed books, it shall pay 50% of the duty speci- 
fied under this sub-Item. The Secretary of the 
Treasury shall issue the rules he may consider 
proper covering applications for the benefits of this 
note. 

The paper specified in sub-Item G of this Item, not 
containing flax, pulp-sized only, commonly 
known as writing paper, T 100 Kgs_. 

Note: All importers of writing paper of the 
kinds covered by sub-Item 152-H, shall submit 
with the corresponding customs declaration the 
invoice containing the sworn statement of the 
manufacturer or shipper as to whether or not the 
pulp of the paper in question contains flax. 

Other continuous papers not made-up, not spe- 
cifically classified, T 100 Kgs.. 


Column 1 


Column 2 


30% 


3. 50 


30% ! 2. 80 


30% 


3. 50 


40% j 4. 80 


40% 4.80 
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Partida 

Descripcion de los Artlculos 

Columns 1 

Columns 2 

152-C 

Fabricado a base de pasta bisulfito con peso no 
menor de diez gramos por metro cuadrado, 
oomunmente conocido por pape) manila, fibra y 
celulosa; y el papel glasine. T 100 Kgs 

Nota: Los papeles de esta letra que se importaren 
para envolver frutas, con marca al agua o a presi6n, 
indicadora de su empleo, adeudardn solamente el 
cincuenta por ciento del derecho senalado. 

30% 

a so 

152-D 

Fabricado a base de pasta mecdnica de madera con 
proporcitfn de £sta no menor del 70%, y de 30% 
de bisulfito y peso no inferior a 50 ni mayor de 60 
gramos por metro cuadrado, sin satinar, comun- 
mente conocido por papel de peri6dicos. T.. 

Nota: Los papeles de la partida 152-D cuando 
se importen por las empresas periodfsticas precisa- 
mente para la impresi6n de sus peri<Sdicos y siempre 
que presten el juramento ante el Administrador de 
la Aduana en la forma que se prescriba por la Secre- 
tarfa de Hacienda, gozardn de franquicia arancelaria. 

30% 

2.80 

152-E 

Fabricado a base de pasta bisulfito o de soda, sin 
pasta mecdnica de madera, o con una proporci6n 
de 6sta que no exceda de 30%; con peso no menor 
de 60 ni mayor de 1 30 gramos por metro cuadrado, 
tal como eulfito "bond", y el papel comunmente 
conocido por papel para libros, peri6dicos ilus- 
trados y estampaciones litogrdficas. T..100 Kgs _ . 

Nota: Los papeles de la partida 152-E, cuando se 
importen para ser empleados tinicamente en revistas 
y peri6dicos ilustrados, gozardn de franquicia aran- 
celaria; cuando se importen para ser empleados uni- 
camente en la oonfecci6n de libros impresos, adeu- 
dardn con una reduccitfn del 50% del adeudo de esta 
letra. El Secretario de Hacienda dictard las reglas 
que estime oportunas para poder optar a los benefi- 
ces senalados en esta Nota. 

30% 

3. 50 

152-H 

El mismo papel que el tarifado en la letra G de esta 
partida, sin que en su elaboraci6n entre el lino, 
encolado solamente en la pasta, comunmente 
conocido por papel de escribir. T 100 Kgs. . 

Nota: Todo importador de papel de escribir, de 
los comprendidos en la partida 152-H, acompafiard 
a la Hoja de adeudo correspondiente la factum con 
la declaraci6n jurada del fabricantc o remitente 
expresiva de si la pasta del papel de que se trata, 
contiene o no lino. 

40% 

4. 80 

152- J 

| Los demds papeles en rama, continuos, no tarifados 
1 especialmente. T 100 Kgs 

40% 

4. 80 


3602 


RECIPROCAL TRADE— CUBA, 


Schedule I. —Contin- 
ued. 


Item I 


Description of Articles 


Column 1 


Column 2 


155 

156-A 


155-D 


155- -F 


155-II 


155-1 


155-J 


155-M 


155-N 


150 
156-A 


Manufactures of paper: 

In sacks, bags, pouches or other similar articles 
inade-up of paper of the kinds covered by sub- 
Items A, B, and C of Item 152, not printed, orna- 
mented or stamped, other than with size number 
or manufacturers' trademark, T_ .100 Kgs_. 

Note: The articles included in sub-Item A of 
Item 155, when printed, ornamented or stamped, 
shall be subject to a surtax of 30% of the duty 
therein fixed. 

Envelopes, T Kg.. 

Note: They will be subject to a surtax of thirty 
per centum (30%) when printed; being dutiable 
under the respective sub-Items of Item 159 when 
engraved, photographed, chromolithographed or 
with any other kind of reproduction not specified. 

Paper on reels, of any of the classes dutiable under 
sub-Items A, B, and C of Item 152, for wrap- 
ping, covering or packing, gummed on one side, 
regardless of its width, commonly used for 
fastening boxes or packages, not printed, orna- 
mented or stamped other than with size number 
or manufacturers' trademark, T 100 Kgs__ 

Note: The articles included under sub-Item F 
of Item 155, when printed, ornamented or stamped, 
shall be subject to a surtax of 30% of the duty 
therein fixed. 

Filter paper, in folios or cut in any form, T.. 
- 100 Kgs.. 

Books and notebooks for commercial use, ruled 
or blank, printed or unprinted, including the 
backs thereof, when of cardboard, and letter- 
press books, T Kg.. 

Abrasive paper, manufactured with glass, sand 
or pumice stone and other papers for smoothing 
or polishing, T 100 Kgs _ 

Toilet tissue, paper towels, handkerchiefs and 
napkins, T___ ioo Kgs.. 

Manufactures of paper not specifically classified 
and those in which paper constitutes the ele- 
ment of greatest value, T Kg.. 

Chemical papers: 

Having one or both sides covered with a coat of 
white lead or barium sulphate, kaolin, talc, 
etc., called artists' paper, "Couch6" or chrome 
paper, commonly used for printing or lithog- 
raphy, T 100 Kgs.. 

Note: Papers of Item 156-A, when imported 
for use in the manufacture of illustrated papers 
and magazines, shall be exempt from duty, pro- 
vided they contain a watermark or pressure-mark 
indicating the use to which they are to be applied, 
spaced not over 50 centimeters apart. 


30% 


20% 


40% 


25% 


40% 
40% 


35% 


40% 
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Description de los Articulos 


Manufacturas de papel: 

En sacos, cartuchos, bolsas u otros objetos simiiares 
confeccionados con papeles de los comprendidos 
en las letras A, B y C de la partida 152, sin im- 
presiones, adornos o estampaciones, a excepci6n 
de los que expresen el numero de su tamano o la 
marca de fabrica. T __100 Kgs. . 

Nota: Los artfculos comprendidos en la letra A 
de la partida 155, pagaran cuando estuvieren im- 
presos, adornados o estampados, un recargo del 
30% sobre el derecho sefialado en la misma. 
Sobres. T _ Kg.. 

Nota: Pagaran un recargo del 30% (treinta por 
ciento) cuando estuvieren tipografiados, aforandose 
por la partida 159 en sus respectivas letras; cuando 
estuvieren gravados, fotografiados, cromolitografia- 
dos o con cualquiera otra clase de reproducciones 
no mencionadas. 

Papel en bobinas de cualesquiera de las clases tarif a- 
das en las letras A, B y C de la partida 152, para 
envolver, embalar o empaquetar, engomado por 
una de sus caras, sea cual fuere su ancho, comun- 
raente destinado para precintas de cajas o paque- 
tes, sin impresiones, adornos o estampaciones, a 
excepci6n de las que expresen el numero de su 

tamano o la marca de fabrica. T 100 Kgs. 

Nota: Los artfculos comprendidos en la letra F 

de la partida 155, pagaran, cuando estuvieren impre- 

sos, adornados o estampados, un recargo del 30% 

sobre el derecho sefialado en la misma. 

Papel para filtrar, en pliegos o recortado en cual- 
quier forma. T 100 Kgs- 

Libros y libretas para uso comercial, rayados o en 
bianco, con impresidn o sin ella, incluso sus pastas 
cuando fueren de cart6n, y los copiadores dc 
cartas. T Kg_. 

Papel de lija, confeccionado con vidrio, arena o pie- 
dra pomez y demas papeles para alisar o puli- 
mentar. T 100 Kgs. . 

Papel higienico, papel para toallas, pafiueloe y ser- 
villetas. T . .100 Kgs. . 

Las manufacturas de papel no mencionadas expresa- 
mente y aquellas en que el papel constituya el 
componente de mayor valor. T Kg- 

Papeles qufmicos: 

Recubiertos por una o por las dos caras con una capa 
del albayalde o sulfato de barita, kaolin, talco, etc. 
Uamado artfstico, couch6 o papel cromo, usado 
comunmente para obras tipograficas o litografi- 

cas. T 100 Kgs- - 

Nota: Los papeles de la partida 156-A, cuando 
se importen para ser empleados en la confecci6n de 
revistas y peri6dicos ilustrados, gozaran de fran- 
quieia arancelaria, siempre que aquellos traigan una 
marca de agua o a presidn indicando el uso a que los 
mismos se destinan, y en tramos no mayores de 50 
centfmetros. 
I040i»°— :\<y- vt n »9 


Columna 1 


30% 


30% 


20% 


40% 


25% 


Columna 2 


4 20 


0. 105 


4. 80 


3. 60 


0. 15 


40% i 0. 90 
40% 4. 80 

35% 


40% 2. 40 
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156-B 


156^C 
156-D 

156-E 


156-F 


158 


159 


161 
161-A 


Description of Articles 


161-B 


Column 1 


Column 2 


Impregnated, or coated with grease, oil, wax, 
paraffin, stearine, rubber, glue, etc., whether 
or not printed, typographed or lithographed, 
commonly known as water-proof paper; and 
tarred paper, reinforced or not with open-weave 
fabric of textile fibers, commonly used for 
baling, T __ _ 100 Kgs.. 

Carbon paper, T 100 Kgs.- 

Sensitized paper for photographic use or for repro- 
ductions, T _ ...100 Kgs.- 

Gilded, silvered, nickeled, coated with quicksilver, 
etc., in sheets or strips, including paper or card- 
board coated with aluminum, whether plain, 
fancy, colored or embossed, T Kg__ 

Transparent sheeting of cellulose or of any cellulose 
derivative, plain or colored, printed or not, cut 
to size or in rolls, T. Kg._ 

Note: Envelopes, bags, pouches, and other 
wrappers and containers made of the material speci- 
fied in Item 156-F shall be subject to a surtax of 
30% of the duties under this Item. 

Printed letterheads, forms for invoices, labels, 
checks, bills of exchange, accounts, receipts, bills 
of lading and similar forms, T Kg_. 

Engravings, photographs, lithographs, chromo- 
lithographs, oleographs, and any other class of 
reproduction not specifically classified: 

Note: When lithographs or any other class of 
reproduction in any number of colors dutiable 
under this Item are imported in the form of large 
posters constituting cinema advertising material 
they shall pay 50% of the duties specified under 
letters A, C, E and G of this Item in effect on 
the day this Agreement comes into force 

Cardboard, pasteboard and bristol-board, in sheets 
or rolls: 

Ordinary paperboard or pasteboard for corrugating, 
with a thickness not exceeding .01 of an inch, 
manufactured on a base of rye straw or other 
similar straws or sulphate pulp, provided that it 
is not glazed, colored, nor covered with paper or 
mineral substance, T 100 Kgs__ 

Ordinary paperboard or pasteboard manufactured 
on a base or wholly of waste paper or newspaper, 
in natural color as manufactured, including those 
known as "chipboard" and "newsboard", 
T 100 Kgs.. 


35% 
40% 

40% 


30% 
60% 


4. 0625 

3. 60 

4. 50 


0. 07 
0. 07 


20% 


0. 16 


30% 


0.70 


35% 


1.625 
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Description de los Articulos 


Impregnados, o con bafio de grasa, aceite, cera, para- 
fina, estearina, goma, cola, etc., estgn o no impre- 
sos, tipografiados o litografiados, denominados 
comunmente como papel impermeable; y el papel 
alquitranado reforzado o no de tejido claro de 
fibras textiles, usado comunmente para enfar- 
dar, T 100 Kgs.. 

Papel carb6n, T 100 Kgs.. 

Sensibilizado para usos fotogr&ficoe o para repro- 
ducci6nes. T 100 Kgs. . 

Dorado, plateado, niquelado, azogado, etc., en 
hojas o tiras, incluyendo papel o cart6n cubierto 
con aluminio ya sea liso, de fantasia, en colores 
o repujado, T * Kg. . 

Hojas transparentes, de celulosa o de cualquier 
derivado de celulosa, eencillas o coloreadas; 
estdn o n6 impresas, cortadas a tamafio o en 
rollos. T Kg. 

Nota: Los sobres, cartuchos, bolsas y otras 
envolturas y envases hechos del material especifi- 
cado en la partida 1 56- F, estardn sujetos a un recargo 
del 30% sobre los derechos de esta partida. 

Papel con membrete, modelos para facturas, eti- 
quetas, cheques, letras de cambio, cuentas, re- 
cibos, conocimientos y andlogos, impresoe tipo- 
grdficamentc. T Kg. 

Grabados, fotografias, litografias, cromolitograffas, 
oleografias, y cualquiera otra clase de reproduc- 
cidnes que no estdn mencionadas especialmente. 

Nota: Cuando las litografias o cualquiera otra 
clase de reproducci6n con cualquier ntimero de 
colores adeudables bajo las letras "A", "C", "E" 
y "G" de esta partida, sean importadas en forma 
de grandes oarteles que constituyan material de 
anuncio cinematogrdfico, pagardn el 50% de los 
derechos especificados en esta partida en vigor el 
dia en que este Convenio comienza a regir. 

Cart6n de papel o de pasta y cartulinas, en hojas y 
rollos: 

Cart6n ordinario de papel o de pasta para corrugar, 
con grueso que no exceda de 10 millsimas de 
pulgada, fabricado a base de paja de centeno u 
otras pajas an&logas o de pasta de sulfato, siem- 
pre que no est^n satinados, coloreados, ni re- 
cubiertos de papel o de materia mineral. 
T . ioo Kgs.. 

Cart6n ordinario de papel o de pasta manufac- 
turado a base o enteramente de desperdicioe de 
papel o de papel de peri6dicos, en su color natural 
de fabricaci6n incluyendo los conocidos per 
"chipboard" y "newsboard". T 100 Kgs.. 


Columna 1 


Columns 2 


35% 
40% 

40% 


30% 


60% 


4. 0625 
3.60 

4.50 


0.07 


0.07 


20% 


0. 16 


30% 


35% 


0.70 


1.625 
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ued. 


Tariff 
Item 


161-C 


161-D 


161-E 


161-F 


162 
162-J 


162-K 


162- M 
162-N 

162-0 


162-P 


Description of Articles 


Column 1 


Ordinary paperboard or pasteboard manufactured 
on a base of or entirely of waste paper or news- 
paper, but colored on one or both faces, or cov- 
ered with white or colored paper not of a fancy 
nature, including those known as " chipboard' ' 
and "newsboard", also colored or covered with 
paper, T 100 Kgs__ 

Fine and heavy Kraftboard, not specifically clas- 
sified, manufactured principally from sulphate 
pulp; and manila board or imitations of manila 
board manufactured on a base of a combination 
of sulphite wood pulp and mechanical wood pulp 
or old waste rope or bagging* and coated or lined 
with white or colored paper, T 100 Kgs. _ 

Paperboard coated with white lead, kaolin or other 
similar substances and all other ordinary card- 
boards not specifically classified, whether or not 
covered with white, colored, lustrous or fancy 
paper, T 100 Kgs.. 

Bristol-board and fine cardboard manufactured 
wholly of sulphite pulp or fiber of flax (lino) or 
rags, colored or not, coated or uncoated, or cov- 
ered or not with white, colored, painted, lust rous 
or fancy paper; whether or not embossed 

(stamped) or with any other kind of work, T 

100 Kgs.. 

Manufactures of cardboard and bristol-board: 

Exterior cases in which goods are imported, made 
of any kind of cardboard or any combination of 
cardboard and fabric whether or not water- 
proof ed, with or without printing, G.W.100 Kgs_. 

Note: Ordinary containers such as those clas- 
sified under sub-Item 162-J, whose contents are 
subject to ad valorem duty, shall not be dutiable 
separately. 

Fine bristol and cardboard, cut to size, in the form 
of cards, without printing, engraving or orna- 
mentation, T 100 Kgs. 

Playing cards of all kinds, T._ Kg. 

Cardboard hoods and discs for milk bottles, whether 
plain or printed, T 100 Kgs. 

Assembled round cups, with or without detachable 
disc cap therefor, coated or not with paraffin or 
other waterproof substance, whether or not 
printed typographically or lithographically, 
T 100 Kgs. 

Other manufactures of bristol-board, fine card- 
board, or cardboard, not specifically classified, 
T 100 Kgs. 


Column 2 


40% 


1. 80 


40% 


1. 80 


35% 


1. 95 


40% 


45% 


3. 30 


1. 65 


30% 
40% 

30% 


30% 
30% 


10. 50 
0. 24 

3. 50 


4. 90 


10. 50 


RECIPROCAL TRADE— CUBA. 


3607 


Descripcion de los Artlculos 


Columna 1 


Columna 2 


Cart6n ordinario de pa pel o de pasta fabricados a 
base o enteramente de desperdicios de papel o 
papel de peri6dico, pero coloreado por una o dos 
de sus caras o recubiertos de papel bianco o de 
color que no fuere de fantasia, incluyendo los 
conocidos por " chipboard" y "newsboard" tam- 

bi&n coloreados o recubiertos de papel. T 

- ....100 Kgs„ 

Cartulina o cart6n "Kraft" no tarifado especial- 
mente, manufacturado principalmente de pasta 
desulfato; y el cart6n o cartulina manUa, o el que 
imite al de manila, fabricado a base de una mez- 
cla de pasta de madera al sulfito y pasta mecdnica 
de madera o desperdicios de soga vieja o de sacos, 
revestidos o cubiertos de papel bianco o colore- 
ado. T 100 Kg8._ 

Carton de papel revestido de albayalde, kaolin u 
otras sustancias similarcs y todos los dem&s car- 
tones ordinarios no clasificados especialmente, 
estdn o no cubiertos con papel bianco, coloreado, 
lustroso o de fantasia. T._ 100 Kgs. - 

Cartulina y cart6n fino fabricado totalmente de 
pasta de madera al sulfito o fibra de lino o de 
trapo, coloreados o no, revestidos o sin revestir 
o cubiertos o no con papel bianco, coloreado, 
pintado, lustroso o de fantasia; estampados, o 

con cualquiera otra clase de trabajo. T 

100 Kgs.. 

Manufacturas de cart6n y de cartulina: 

Las cajas exteriores, envases de las mercancfas im- 
portadas hechas de cualquier clase de carton o 
las combinadas de cart6n y tejidos, estdn o n6 
recubiertas de materias impermeables, impresas 
on6. P.B 100Kgs_ 

Nota: Los envases ordinarios tales como los j 
tarifados en la letra J de esta partida, cuando se i 
importen conteniendo mercancfas sujetas a derechos j 
ad valorem, no adeudar&n separadamente. 

Cartulfnas y cartones finos, recortados en forma de ! 
tarjetas, sin impresiones, grabados ni adornos. I 
T 100 Kgs.. 

Naipes de todas clases. T Kg . _ 

Gorro8 y discos de carton para botellas de leche, 
en bianco o impresos. T 100 Kgs_ 

Vasos redondos armados, con o sin tapas de disco 
desmontable, revestidos o n6 con parafina u 
otras sustancias impermeables, esten o n6 im- 
presos tipogrdfica o litogrdficamente. T. 100 Kgs.. 

Las demas manufacturas de cartulfnas, cartones 
finos o cart6n no tarifadas especialmente. 
T 100 Kgs.. 


40% 


1.80 


40% 


35% 


1.80 


1. 95 


40% 


3.30 


45% 


1. 65 


30% 
40% 

30% 


30% 


30% 


10. 50 
0.24 

3.50 


4.90 


10.50 
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Tariff 
Item 


165 


165-B 


165-C 


166 
16&-A 


16&-B 
166-F 


168 
171 
171-A 


171-B 


177 


192 


Description of Articles 


Column 1 


Ordinary wood, in logs, or rough sawn or unplaned: 

Gumwoods, including tupelo, regardless of size or 
form, in logs, or rough sawn or unplaned, and un- 
planed veneers of the same woods, G. W.100 Kgs. _ 

Other ordinary wood, including spruce (Picea sp.), 
and redwood (Sequoia Sempervirens), regardless 
of size or form, in logs, or rough sawn or unplaned, 
but excluding strips, G.W 100 Kgs_. 

Ordinary woods, further manufactured: 

Planed or dove-tailed or in strips, G.W. .100 Kgs_. 

Note: For the purposes of this sub-Item, strips 
("cintas") shall be understood to be those boards 
having a thickness of less than 25 millimeters (1 
English inch), except that rough-sawn or un- 
planed strips ("cintas") of the woods classified in 
sub-Item 165- A, regardless of size or form, shall be 
exempt from duty, and unplaned gumwood veneers 
shall be dutiable under sub-Item 165-B. 

Box shooks, G.W 100 Kgs. 

Packing cases in which articles are imported, 
G.W 100 Kgs. 

Note: Ordinary containers such as those classi- 
fied under sub-Item 166-F, whose contents are 
subject to ad valorem duty shall not be dutiable 
separately. 

Cooperage, assembled, G.W 100 Kgs._ 

Furniture and manufactures of wood: 

Ordinary furniture and other articles, not else- 
where mentioned, manufactured from ordinary 
wood, assembled, or knocked down, varnished, 
painted or not; but plain, without any ornamen- 
tation of any kind applied, or adjusted in any 
manner, not covered in whole or in part with 
cloth, leather, skin or imitations thereof, or other 

materials, T - - Kg._ 

Plus an ad valorem duty 

Folding and theatre chairs of all kinds, and Vene- 
tian blinds, T Kg_. 

Plus an ad valorem duty . . 

Charcoal, including that known as foundry cover- 
ing, firewood, and other vegetable fuels, G.W... 
100 Kgs.. 

Note: Vegetable carbon imported for the refin- 
ing of sugar shall be exempt from payment of duty. 

Tanned hides, without hair, in sole leather suitable 
for footwear or saddlery, ironed or not, including 
bellies and necks, T Kg_. 


20% 


20% 


20% 


Column 2 


20% 


20% 


20% 
20% 

30% 
30% 


20% 


20% 


0.08 

0.20 
0.60 


0. 96 


30% | 0. 385 


1. 20 


0.08 
24% 

0. 07 
21% 


1. 60 


0. 112 
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Partida 

165 
165-B 

165-C 


166 
166^A 


Description de los Articulos 


166-B 
166-F 


168 
171 
171-A 


171-B 
177 


192 


Columna 1 


Columna2 


Madera ordinaria, en tozas, aserrada en bruto o 
sin cepillar: 

Maderas de goma, incluyendo la niza (Tupelo), 
prescindiendo del tamafio o forma, en tozas, o 
aserrada en bruto, o sin cepillar y las chapas sin 
cepillar de las mismas maderas. P.B. . 100 Kgs. . 

Las demds maderas ordinarias, incluyendo el abeto 
(picea sp.) y el pino de California (sequoia semper 
virens) en cualquier tamafio o forma, en tron- 
coso aserrada en bruto o sin cepillar, pero exclu- 
yendo las cintas. P.B 100 Kgs.. 

Maderas ordinarias elaboradas: 

Cepillada o machihembrada o en cintas. P.B 
100 Kgs.. 

N ota : A los ef ectos de esta letra, ' 1 cintas ' ' (strips) 
se entenderd que son todas las tablas que tengan 
un espesor menor de 25 milfmetros (una pulgada 
inglesa), excepto que las cintas aserradas en bruto 
o sin cepillar, de las maderas clasifieadas en la par- 
tida 165-A, prescindiendo del tamafio o forma, 
estardn exentas de derechos, y las chapas de madera 
de goma (gumwood) sin cepillar pagardn derechos 
por la partida 16&-B. 

En cortes para cajas. P.B 100 Kgs. 

Las cajas en vases de los articulos importados. 
P.B 100 Kgs. 

Not a: Los envascs ordinarios, tarifados en la 
letra "F" de esta partida, cuyos contenidos estdn 
sujetos a derechos ad valorem, no adeudardn 
separadamente. 

Pipena armada. P.B .100 Kgs. . 

Mueblcs y manufacturas de madera: 
Muebles corrientes y demds objetos, no mencionados 
en otra partida, fabricados con madera ordinaria, 
armados o desarmados, barnizados, pintados o en 
bianco; pero lisos, sin adorno alguno aplicado, o 
ajustado en cualquiera forma, que no estgn recu- 
biertos total ni parcialmente con telas, cueros, 
pieles y sus imitaciones, ni otras materias. T . . Kg . . 
Mds un derecho ad valorem 


de teatro, de todas 


clases, 
-Kg._ 


Sillas plegadizas y 

y persianas. T 

Mds un derecho ad valorem . 

Carb6n, incluso el conocido como cubierta de fun- 

dici6n, lefia y otros combustibles vegetales. 

P.B. 100 Kgs.. 

Nota: El carb6n vegetal importado para refinar 
azucar, estard exento del pago de derecho. 

Cueros curtidos, sin pelo, en suela propia para el 
calzado o para la talabarterfa, planchada o sin 
planchar, incluso la de barrigada y cabezote. 
T Kg.. 


20% 

20% 
20% 


20% 
30% 


20% 


20% 
20% 


30% 
30% 


20% 


0.08 

0.20 
0.60 


0. 96 
0. 385 


1. 20 


20% 


0. 08 
24% 


0.07 
21^ 


1.60 


0. 112 
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Tariff 
Item 


193 

193-A 

193-B 

193-C 
193-D 

193-E 
193-F 

193- G 
194 

194- A 

194- B 

195 

195- B 
197 


Description of Articles 


198 


Tanned hides without hair, splits and similar 
hides: 

Pasted sheets, that is, in super-imposed and 

pasted layers, T _ Kg.. 

In "splits" for insoles or other uses, T Kg_. 

In " splits" chromed or chrome-tanned, T Kg_. 

In thin sole-leather, grained for belts, leggings and 
other uses; and leathers of like application, 
made of ungrained "splits", T_ Kg__ 

Entire hides or sheets, tanned by any process, 
whether or not plain, glazed or grained, in cow- 
hide, black or other colors, T Kg_. 

Entire hides or sheets, tanned by any process, 
whether or not plain, glazed or grained, in calf, 
kangaroo, horsehide and similar classes, black or 
other colors, T Kg.. 

Patent leather, in whole hides or sheets, T Kg.. 

Entire skins and those suitable for upholstering 
furniture: 

Entire sheep skins, in natural finish and colors, 
glazed or not, T Kg.. 

In goat skin and kid, calf and morocco, white, black 
or in other colors, varnished or glazed or not, 
T Kg. 

Hides and skins not specifically classified and those 
prepared for conversion into manufactured 
articles: 

Hides and skins not specifically classified 

-- Ad valorem.. 

Men's boots, half-boots, shoes and slippers of all 
kinds and forms, ornamented or not, and with 
soles of leather, fiber, rubber or any other material, 
24% centimeters insole measurement, or No. 4 
English measure for men, or Spanish or 

French measure, and over _ Pair.. 

Plus an ad valorem duty 


Note I: When the boots, half-boots, shoes and 
slippers covered by this Item have rubber heels, 
they shall be subject to their corresponding duty, 
plus the following duty Pair.. 

Women's and children's boots, half -boots, shoes and 
slippers of all kinds and forms, ornamented or 
not, and with soles of leather, fiber, rubber or 
any other material, 18% centimeters insole meas- 
urement, or No. 10 English measure for children, 

or 27}i Spanish or French, and over Pair. . 

Plus an ad valorem duty 


Column 1 j Column 2 


Note I: When the articles covered by this Item 
have rubber heels, they shall be subject to their 
corresponding duty, plus the following duty. -Pair.. 


30% 
30% 

30% 
30% 
20% 


30% 
30% 


30% 
30% 

25% 


30% 


30% 
30% 


30% 


0. 035 
0. 07 

0. 14 


0. 196 


0. 20 


0. 175 
0. 35 


0. 21 


0. 448 


15% 


0. 49 
7% 


0. 028 


30% 0. 35 
30% I 7% 


0. 014 
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Partida 


Descripddn de lew Artioalos 


Colamna 1 


193 

193-A 

193-B 

193-C 
193-D 

193-E 
193-F 


Cueros curtidos sin pelo, hendidos y andlogos: 

En planchas empastadas, o sean, en ldminas super 

puestas y pegadas. T Kg. . 

En "Splits" o rebajos para plantillas u otros usos. 

T Kg. 

En rebajos cromados o curtidos al cromo. T__Kg_ 
En suela delgada con flor para cintos, poldinas y 
otros usos; y los cueros de igual aplieaci6n, hechos 

de rebajos sin flor. T Kg. 

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier 
procedimiento, sean o no lisos, satinados o gra- 
neados, en vaquetilla, negros o de otros colores. 

T Kg.. 

En cueros enteros o en hojas, curtidos por cualquier 
procedimiento, sean o no lisos, satinados o granea- 
dos, en becerro, canguro, caballo y an&ogos, 

negros o de otros colores. T. Kg. . 

En charol, enteros o en hojas, T Kg.. 

Pieles enteras y las propias para tapizar muebles: 

Pieles enteras en badanas al natural y de colores, 

sean o no glaseadas. T Kg. 

En cabretas y cabritillas, becerrillos y chagr6s, 
blancos, negros o de otros colores, esten o no 

barnizados o glaseados. T Kg. 

Los cueros y pieles no especificados y los que vengan 
preparadoe para convertirlos en articulos manu- 
facturados: 

Cueros y pieles no tarifados expresamente 

Ad valorem . 

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
clases y formas, tuvieren o no adornos, y con 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra 
materia, para bombres, desde 24% Cms., medidos 
en la plantilla interior, o No. 4 de la medida 
inglesa, para hombres, o 36% medida espafiola o 

francesa, en adelante: Par 

M&s un derecho ad valorem 


Nota I: Cuando las botas, borcegufes, zapatos 
y pantuflas comprendidos en esta partida, tengan 
tacones de goma, pagar&n su correspondiente 
derecho, m&s el derecho siguiente: Par. 

Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
clases y formas, tuvieren o no adornos, y com 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra 
materia, para mujeres y muchachoe de uno u 
otro sexo, de 18% Cms., medidos cn la plantilla 
interior, o No. 10 de la medida inglesa para 
muchachos o 27% espafiola o francesa, en adelante 

Par. 

M&b un derecho ad valorem 


Nota I: Cuando los articulos comprendidos en 
esta partida tengan tacones de goma, pagar&n su 
derecho correspondiente, mds el derecho siguiente: 
Par.. 


30% 

30% 
30% 


30% 


20% 


30% 
30% 


30% 
30% 

25% 


Colamna 2 


30% 
30% 


30% 


30% 
30% 


0.035 

0.07 
0. 14 


0. 196 


0.20 


0. 175 
0.35 


0.21 


0. 448 


15% 


i 30% 0. 014 


0.49 
77 


0.028 


0.35 
1<? 
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Tariff 
Item 


199 


201 
201-D 


202 
202-D 


Description of Articles 


207 

207-A 
207-D 
207-H 


207-1 


207-J 


211 

211-C 

211-D 


212 

212- B 
213 

213- A 


Children's boots, half-boots, shoes and slippers of 
all kinds and forms, ornamented or not, and with 
soles of leather, fiber, rubber or any other mate- 
rial, in the sizes below those specified in Item 

198 - - Pair.. 

Plus an ad valorem duty --. 


Note I: When the articles covered by this item 
have rubber heels, they shall be subject to their 
corresponding duty, plus the following duty- -Pair.. 

Saddlery and harnessmakers' articles: 
Suitcases, hatboxes, traveling bags of leather, or 
those of cardboard, oilcloth, canvas, carpet or 
other materials, reinforced or combined with 

leather or skins, T Kg. 

Plus an ad valorem duty 

Leggings, belts and other manufactures of leather, 
or lined, covered, reinforced or combined with 
leather or skins, not specifically classified: 
Other manufactures of leather or skin, or covered, 
lined, reinforced or combined with leather, the 
manufacture of which pertains to the saddlery, 
harness-making or shoemaking trades, and not 

specifically classified. T Kg. 

Plus an ad valorem duty 

Pianos, player pianos, phonographs and similar 

articles, and accessories thereof: 
Pianos and player pianos Ad valorem- 
Phonograph records— Each. 

Radio and television receiving and transmitting 

sets whether complete or chassis alone 

Ad valorem- 
Parts and accessories, including tubes, for radio and 
television receiving and transmitting sets, and 

tubes for film reproducing apparatus 

Ad valorem. 

Cinematographic projection apparatus for both 
pictures and sound and parts and accessories 
therefor, including projection arc lamps > motion 
picture sound discs and apparatus of any kind for 
the reproduction of sound adaptable to cinemat- 
ographic projection, except tubes.. -Ad valorem 


Watches, clocks and chronometers: 

Alarm clocks of ordinary metal Ad valorem.. 

Clocks worked by weights, wall clocks, table clocks 

and any others not specifically classified 

Ad valorem. . 

Cases and loose parts for watches, clocks and 

chronometers, finished or not: 

For other timepieces Ad valorem. _ 

Scientific apparatus and parts therefor: 

Scientific apparatus used in physics laboratories 

and those for geodetic, surveying and nautical 

use. Ad valorem _ _ 


Column 1 
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Descripcidn de los Artlculos 


211 

211-C 

211-D 


212 

212- B 
213 

213- A 


Botas, borcegufes, zapatos y pantuflas de todas 
clases y formas, tuvieren o no adornos, y con 
suelas de cuero, fibra, goma o cualquiera otra 
materia, para nifios, o sean los que no lleguen a la 

medida de la partida 198 Par.. 

Mds un derecho ad valorem 


Nota I: Cuando los artfculos comprendidos en 
esta partfda tengan tacones de goma, pagardn su 
derecho correspondiente, mds el derecho siguiente: 

- -._ Par.. 

Artfculos de talabarterfa y de guarnicionero: 
Las maletas, sombrereras, sacos de viaje de cuero 
o los de carton, hule, lona, alfombra u otras 
materias, reforzadas o combinadas con cuero o 

piel. T Kg.. 

Mds un derecho ad valorem ._ 

Poldinas, cinturones y demds manufacturas de cuero 
o forradas, reforzadas o combinadas con cuero o 
piel, no tarifados especialmente: 
Las demds manufacturas de cuero o piel forradas, 
reforzadas o combinadas con cuero, cuya elabora- 
ci6n sea propia de la talabarterla, guarnicionerfa 
o zapaterfa y que no esten tarifadas especial- 
mente. T Kg__ 

Mds un derecho ad valorem _ 

Pianos, auto-pianos, fontfgrafos y sus similares y 
accesorios: 

Pianos y autopianos . Ad valorem. _ 

Discos para fon6grafos Cada uno.. 

Aparatos receptores y trasmisores de radio y tele- 
vision, ya sean completes o el chassis solo 

— - Ad valorem. 

Piezas y accesorios, incluyendo tubos para aparatos 
receptores y trasmisores de radio y television, y 
tubos para aparatos reproductores de pelfculas. 
- Ad valorem.. 

Aparatos cinematogrdficos para proyecciones de 
pelfculas y reproducci6n del sonido, y sus piezas 
y accesorios, incluyendo ldmparas de arco pro- 
yectoras, discos para el sonido de las pelfculas 
cinematogrdficas y aparatos de cualquier clase, 
para la reproducci6n del sonido, adaptables a las 
proyecciones cinematogrdficas, exceptuando los 
tubos Ad valorem _ _ ! 

Relojes y cron6metros: 

Los despertadores de metal ordinario.Ad valorem.. 
Relojes de pesas, de pared, de mesa y cualesquicra 
otros no tarifados especialmente._.Ad valorem.. 

Cajas y piezas sueltas para relojes y cron6metros, 
concluidas o no: 

Para los demds relojes Ad valorem.. 

Aparatos cientfficos y piezas para los inismos: 

Los aparatos cientfficos usados en los laboratories de 
fisica y los de geodesia, agrimensura y ndutica 
— «... Ad valorem. . 


! 
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Tariff 
Item 


214 
215 

216 
216-A 


216-B 


21&-C 


217 

218 

219 

219-A 

219-3 


Description of Articles 


220 


Platform scales, steelyards, balances and other 
apparatus for weighing, including loose parts and 
accessories for the same Ad valorem. . 

Machinery or apparatus for manufacturing or refin- 
ing sugar or alcohol, including loose parts and ac- 
cessories for the same, not specifically classified 
Ad valorem.. 

Agricultural and industrial machinery and instru- 
ments: 

Machinery, apparatus and instruments employed 
in working and improving the ground, planting, 
disinfecting plantations, cultivating, harvesting, 
classifying, conditioning, sterilizing or manipulat- 
ing in any manner the fruits of agricultural labor, 
including loose parts and accessories for the same, 

not specifically classified Ad valorem- _ 

Machinery, portable or fixed, apparatus or instru- 
ments for industry in general and for the trans- 
formation of products used in manufactures, in- 
cluding those used in aqueducts, not specifically 
provided for, and including loose parts and ac- 
cessories for the same, not specifically classified 
Ad valorem- 
Instruments and apparatus for measuring to be used 
in connection with agricultural and industrial ma- 
chinery and apparatus, such as thermometers, 
manometers, pyrometers, pressure gauges, carbon 

dioxide gauges and vacuum gauges, etc 

- Ad valorem- 
Motors of all kinds fixed or not, including windmills, 
and the loose parts and accessories for the same 
not specifically classified Ad valorem - 

Pumps of all kinds, including loose parts and ac- 
cessories for the same not specifically classified 
-- Ad valorem. 

Boilers of all kinds for generating steam and parts 
and accessories for the same: 

Boilers of all kinds for generating steam and parts 
and accessories for the same, not specifically 
classified, of iron or steel, including "fluses" and 
tubes, whether or not cut to measure and with or 
without threads Ad valorem. 

"Fluses" and completely finished loose parts and 
accessories for boilers of copper or its alloys, not 
specifically classified Ad valorem.. 

Note: In sub-Items 219-A and B the word 
"flus" shall be understood to mean special tubing 
for boilers equipped with flanges on one or both 
ends. 

Locomotives and other tractive equipment on rails, 
and loose parts and accessories for the same, not 
specifically classified Ad valorem. . 
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Partida 
214 

215 

216 
216-A 


Descripcidn de los Artfculos 


216-B 


216-C 


217 

218 

219 
219-A 

219-B 


220 


Bdsculas, romanas, balanzas y dem&s aparatos de 
pesar, incluyendo las piezas sueltas y accesorios 
para los mismos Ad valorem ._ 

M&quinarias y aparatos para fabricar o refinar 
azticar o alcohol, incluyendo piezas sueltas y 
accesorios para los mismos, no tarif ados especial- 
mente Ad valorem. _ 

Mdquinarias e instrumentos agrfcolas e industriales: 

Mdquinaria, aparatos e instrumentos que se empleen 
en labrar y mejorar la tierra, sembrar, desinfectar 
las plantaciones, cultivar, recolectar, clasificar, 
acondicionar, esterilizar o manipular en cualquier 
forma los frutos del trabajo agricoia, incluso las 
piezas sueltas y accesorios para los mismos no 
tarif adas especialmente Ad valorem _ _ 

Mdquinas portdtiles o fijas, aparatos e instrumentos 
para la industria en general y para la transf orma- 
ci6n de productos empleados en manufactures, no 
tarifados especialmente, incluyendo los utilizados 
en acueductos, y las piezas sueltas y accesorios 
para dichas m&quinas y aparatos, no tarifados 
especialmente Ad valorem.. 

Aparatos e instrumentos para medir, usados en 
conexi6n con la m&quinaria y aparatos industria- 
les y agrfcolas, tales como term6metros, man6- 
metros, pir6metros, medidores de presi6n, 
medidores de bi6xido de carbtfno y medidores al 
vaci6, etc Ad valorem.. 

Motores de todas clases, fijos o no, incluyendo los 
molinos de viento, y las piezas sueltas y accesorios 

para los mismos, no tarifados especialmente 

Ad valorem _ . 

Bombas de todas clases, incluyendo las piezas 
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados 
especialmente ..Ad valorem . . 

Calderas de todas clases generadoras de vapor y 
accesorios para las mismas: 

Calderas de todas clases generadoras de vapor y 
piezas sueltas y accesorios para las mismas no 
tarifados especialmente, de hierro o acero, in- 
cluyendo los fluses y tubos para las mismas, con o 
sin roscas, cortados a medida o no.. Ad valorem. 

Los fluses y piezas sueltas y accesorios para calderas, 
de cobre o sus aleaciones, cuando est&i completa- 

mente terminados, no tarifados especialmente 

. Ad valorem.. 

Not a: En las partidas 2 19- A y B se entenderd 
por fluses, los tubos especiales para calderas com- 
pletamente terminados, con pestafias en una o dos 
de sus extremos. 

Locomotoras y dem&s m&quinas de tracci6n sobre 
rafles, y las piezas sueltas y accesorios para las 
mismas, no tarifados especialmente. Ad valorem.. 
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Schedule I.— Contin- 
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Tariff 
Item 


Description of Articles 


221 


221-A 


221-B 


222 


Column 1 


223 


224 


226 


Turntables, cranes and cane loaders, including loose 
parts and accessories for the same, not specifically 
classified: 

Turntables and cranes, including loose parts and 
accessories for the same not otherwise specifically 
classified - Ad valorem. _ 

Cane loaders, with or without scales, including loose 
parts and accessories for the same, not specifically 
classified -Ad valorem. _ 

Office appliances, including typewriting machines, 
check protectors; sales registering machines and 
cash registers; machines for recording and repro- 
ducing dictation and conversation, including cyl- 
inders and machines for cleaning and shaving the 
same; calculating, bookkeeping, addressing ma- 
chines; and all other machines for use in offices, 
banks, etc; and loose parts and accessories for 
the same, including ribbons therefor, not specifi- 
cally classified Ad valorem.. 

Telephones, electric apparatus and machinery of all 
kinds, including loose parts and accessories for 
the same, not specifically classified, including 
batteries and storage batteries Ad valorem.. 

Machines for sewing, embroidering, spinning and 
weaving, and similar machines, and loose parts 
and accessories for the same, including needles 
_ Ad valorem-. 

Other machinery and apparatus not for industrial 
use and not specifically classified, including loose 
parts and accessories for the same. - Ad valorem - 


227 Carriages, automobiles, velocipedes, and bicycles: 
227-B Finished automobiles with bodies mounted, of any 
material, whose list price in factory does not ex- 
ceed seven hundred and fifty dollars ($750) 

_ 1 Ad valorem. . 

227-C I Finished automobiles with bodies mounted, of any 
material, whose list price in the factory is more 
than seven hundred and fifty dollars ($750) and 
not more than one thousand five hundred dollars 

($1 ,500) Ad valorem - . 

227-D Finished automobiles, with bodies mounted, of any 
material, whose list price in the factory is more 
than one thousand five hundred dollars ($1,500) 
Ad valorem. . 

Note: For classification purposes the factory list 
price of automobiles classified under letters B, C, 
and D of this item, whether new or used, shall be 
based on the factory list price of the corresponding 
model, the value of which shall be certified in each 
shipment by the Chamber of Commerce of the place 
where the factory is located, or by that in the near- 
est place, duly sworn to before a Notary Public and 
visaed by the appropriate Cuban Consul. 
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Partida 


Descripddn de los Artlculoa 


221 

221-A 

221-B 

222 


223 


224 


225 


227 
227-B 


227-C 


227-D 


Columna 1 


Columns 2 


Plataformas giratorias, grtias y trasbordadores de 
cafia, incluyendo piezas sueltas y accesorios para 
los mismos, no tarifados especialmente: 
Plataformas giratorias, y grtias, incluyendo piezas 
sueltas y accesorios para las mismas, no tarifados 

especialmente Ad valorem . 

Los trasbordadores de cafia, con o sin romanas, 
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para 

los mismos, no tarifados especialmente 

Ad valorem. . 

tftiles de oficina, incluyendo maquinas de escribir, 
protectoras de cheques, maquinas registradoras 
de ventas, y de efectivo, maquinas para recoger y 
reproducir dictados y conversaciones, incluyendo 
los cilindros, y maquinas para limpiar y rebajar 
los mismos; maquinas de calcular, de tenedurla 
de libros y para poner direcciones, y todas las 
demas maquinas para ser usadas en oficinas, 
bancos, etc., y las piezas sueltas y accesorios para 
las mismas, no tarifados especialmente, inclu- 
yendo las cintas Ad valorem. 

Tetefonos, maquinas y aparatos etectricos de todas 
clases, incluyendo piezas sueltas y accesorios 
para los mismos no tarifados especialmente, 

incluyendo pilas y acumuladores Ad valorem. . 

Maquinas de coser, bordar, hilar, tejer y sus 
analogas, asi como las piezas sueltas y accesorios 

para las mismas, incluyendo las agujas 

' _.Ad valorem 

Las demas maquinas y aparatos que no sean para 
uso industrial y no tarifados especialmente, 
incluyendo las piezas sueltas y accesorios para 

los mismos Ad valorem. . 

Carruajes, autom6viles, velocfpedos y bicicletas: 
Autoin6viles de construcci6n terminada con carro- 
ceria armada, de cualquier material, cuyo precio 
en fabrica no exceda de setecientos cincuenta 

d61ares ($750.00) Ad valorem.. 

Autom6viles de construcci6n terminada con carro- 
cerfa armada, de cualquier material, cuyo precio 
en fabrica sea mayor de setecientos cincuenta 
d61ares ($750.00) y no exceda de mil quinientos 

d61ares ($1,500.00) -Ad valorem.. 

Autom6viles de construcci6n terminada con carro- 
ceria armada, de cualquier material, cuyo precio 
en fabrica exceda de mil quinientos d61ares 
($1,500.00) ..Ad valorem.. 

Not a: A los efectos de la clasificaci6n de los 
autom6viles tarifados en las letras "B", "C", y 
u D " de esta partida, ya sean estos nuevos o de uso, 
se tomar& como base el precio del modelo corres- 
pondiente en fabrica, cuyo valor sera certificado 
en cada embarque por la camara de comercio del 
lugar donde radique la fabrica, o por la mas 
pr6xima, debidamente jurada ante Notario Pdblico 
y visada por el C6nsul cubano correspondiente. 
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Schedule I.— Contin- 
ued. 


Tariff 
Item 


Description of Articles 


227-E Finished trucks, with mounted bodies, of wood and 
metal in which wood predominates. Ad valorem.. 

227-F The same with bodies of steel or other metal . 

Ad valorem.. 

227-G Automobile chassis without bodies Ad valorem. 

227-H Truck chassis with or without cabs for chauffeur, in 
which metal predominates, but without bodies, 
and bus chassis without bodies Ad valorem.. 

227-1 Bodies for automobiles, made of steel or other metal, 
combined or not with wood Ad valorem.. 

227-J Bodies of steel or other metal for trucks and busses 

.Ad valorem.. 

227-K Bodies for trucks or busses, constructed of wood, 

combined or not with steel or other metal 

- Ad valorem. 

227-L Parts and accessories not specifically classified, for 

automobiles and trucks Ad valorem.. 

227-M Tractors Ad valorem . . 

227-N Loose parts and accessories for tractors, not specif- 
ically classified Ad valorem. 

227-0 Motorcycles and the like, and loose parts and acces- 
sories for the same not specifically classified 

- Ad valorem.. 

227-P Velocipedes, bicycles, and loose parts and accessories 

for the same, not elsewhere specified 

- Ad valorem. 

228 Railway passenger coaches of all classes 

Ad valorem.. 

229 Box cars, railway cars and mine cars: 

229-A Box cars and all kinds of cars for railways. _ 

Ad valorem. 

229-B Mine cars Ad valorem. 

233 Vessels propelled by any mechanical means whatso- 

ever; dredges and others: 
233-A Of less than 200 tons, of iron or steel Per ton. 

233-B Of less than 200 tons, of other metals, wood or 
mixed construction Per ton 

233-D Dredges, scows, floating watertanks, and other 
similar apparatus not destined for navigation, 
with or without motors Ad valorem.. 

234 Aeroplanes, hydroplanes, dirigible baloons, and in 
general all equipment for aerial navigation, and 

loose parts and accessories for the same 

Ad valorem.. 

238 \ Meat in brine or salted: 

238^-C 1 Pork, T 100 Kgs.. 
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Partida 


Descripcidn de los Artfculos 


Columns 1 


Columns 2 


227-E Camiones de construcci6n terminada, con carro- 
cerfa armada de madera y metal, en que pre- 

domine la madera Ad valorem _ . 

227-F i Los mismos con carrocerfa de acero u otro metal 

| - Ad valorem. . 

227-G j Autom6viles en chassis, sin carrocerfa. Ad valorem. . 
227-H < Camiones en chassis con o sin caseta para chauffeur, 
en la que predomine el metal, pero sin carrocerfa, 

y chassis para omnibus sin carrocerfa 

- Ad valorem.. 

227-1 1 Carrocerfas para autom6viles, construfdas de acero 
u otro metal, combinadas o no con madera 

- - Ad valorem.. 

227-J j Carrocerfas de acero u otro metal para camiones y 

omnibus Ad valorem.. 

227-K J Carrocerfas para camiones u omnibus, construfdas 
| de madera, combinada o no con acero u otro 

; metal Ad valorem . . 

227-L Piezas y accesorios no tarifados especialmente, 

, para autom6viles y camiones Ad valorem.. 

227-M j Trac tores _.Ad valorem.. 

227-N i Piezas sueltas y accesorios para tractores, no tari- 
fados especialmente Ad valorem . - 

227-0 | Motocicletas y sus andlogos, y las piezas sueltas y 
! accesorios para las mismas, no tarifados especial- 

j men te Ad valorem . . 

227-P j Velocfpedos y bicicletas, y las piezas sueltas y ac- 
I cesorios para los mismos, no tarifados especial- 
mente Ad valorem . . 

228 j Coches de ferrocarril para passajeros, de todas 

clases Ad valorem _ . 

229 i Vagones, carros para ferrocarril y vagonetas para 

minas: 

229-A j Vagones y carros de todas clases para ferrocarril 

Ad valorem.. 

229-B Vagonetas para minas Ad valorem.. 

233 Buques de propulsi6n mec&nica de todas clases; 

dragas y otros: 

233-A De menos de 200 toneladas, de hierro o acero 

| Por Ton.. 

233-B I De menos de 200 toneladas, de otros metales, ma- 
dera o construcci6n mixta Por Ton. . 

233-D ! Dragas, g&nguiles, dep6sitos de agua flotantes y 
otros aparatos andlogos no destinados a la nave- 
i gaci6n, con o sin motor Ad valorem.. 

234 | Aeroplanos, hidroplanos, globos dirigibles, y en 

general todo equipo para navegaci6n alrea, y 
piezas sueltas y accesorios para los mismos 

Ad valorem.. 

238 ; Carne en salmuera o salada: 

238-C De puerco, T ___ 100 Kgs.. 
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Tariff 
Item 


239 


240 


241 
241-A 

241- B 

242 

242- A 
242-B 


Description of Articles 


Pure hog lard, neutral hog lard, lard oil, lard stear- 
ine and any other edible derivative of hog lard 
except hydrogenated hog lard, N. W 100 Kgs. . 


Note I: The rate of duty on products of the 
United States classified under Item 239 of the Cu- 
ban Customs Tariff will be reduced to $4.10 per 100 
kilograms on September 3, 1935, and to $3.20 per 
100 kilograms on September 3, 1936. That rate 
may not be increased during the remainder of the 
life of this Agreement. 

Note II: The existing consumption tax applica- 
ble to products of the United States classified under 
Item 239 of the Cuban Customs Tariff will be 
eliminated not later than September 3, 1936. 

Compound lard, that is, a mixture of animal and/or 
vegetable oils and fats in any proportion, and 
hydrogenated animal and vegetable oils and fats. 
T 100 Kgs.. 

Note I: When hydrogenated oils and fats clas- 
sified under this Item are imported directly by man- 
ufacturers of crackers and biscuits for their exclu- 
sive use and provided their use is guaranteed under 
oath in the usual manner already established or 
which may be established by the Treasury Depart- 
ment, they shall enjoy a reduction of fifty percent 
from the duties indicated. 

Note II: No reduction will be made in the cus- 
toms duties or consumption taxes in force on the 
day this Agreement becomes effective on any article 
classified under Items or sub-Items 101- A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240 and 274r-A, -B, -C and 
-D of the Cuban Customs Tariff unless simul- 
taneous and proportionate reductions are made in 
the import duties or consumption taxes on all other 
articles described in such tariff items. This Note 
is without prejudice to the special provisions relat- 
ing to the reduction in duty and the abolition of the 
consumption tax for articles classified under Item 
239 of the Cuban Customs Tariff. 


Bacon and "tocineta", salted or smoked: 

Bacon or salted and smoked pork T 100 Kgs. . 

"Tocineta" or fat pork, merely salted, T..100 Kgs.. 

Hams or shoulders: 

Cured or smoked. T 100 Kgs._ 

Sugar-cured or otherwise prepared. T...100 Kgs.. 
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Description de los Artlculos 


Columns 1 


Manteca pura de puerco, manteca neutra de puerco, 
aceite de manteca (Lard oil) , estearina de man- 
teca y cualquier otro derivado comestible de la 
manteca de puerco excepto la manteca de puerco 
hidrogenada. P.N 100 Kgs_. 

Nota I. El tipo de derecho sobre los productos 
de los Estados Unidos clasificados bajo la Partida 
239 del Arancel de Aduanas de Cuba, ser& reba- 
jada a $4.10 los 100 kilogramos el dfa 3 de Sep- 
tiembre de 1935 y a $3.20 los 100 kilogramos el dfa 
3 de Septiembre de 1936. Dicho tipo no podrd ser 
aumentado durante la vigencia de este Convenio. 

Nota II: El vigente impuesto de consumo aplica- 
ble a los productos de los Estados Unidos clasifi- 
cados bajo la Partida 239 del Arancel de Aduana 
de Cuba, serA derogado no despu^s del dfa 3 de 
Septiembre de 1936. 

Manteca compuesta o sea la mezcla de grasas ani- 
mates y vegetales, sola o entre sf, en cualquier 
proporcidn, y las grasas y aceites vegetales y 
animates, hidrogenados. T 100 Kgs . . 

Nota I. Cuando las grasas y aceites hidrogena- 
dos tarifados en esta partida, f ueren importados 
directamente por los fabricantes de galletas para su 
uso exclusivo en la fabricaci6n de las mismas, y 
siempre que su empleo sea garantizado bajo jura- 
mento en la forma usual establecida o que establezca 
la Secretarla de Hacienda, gozardn de una rebaja 
del 50% de los derechos sefialados. 

Nota II. Noserdnrebajados los derechos adua- 
nales ni los impuestos de consumo vigentes en el dfa 
en que entre en vigor este Convenio sobre cualquier 
artfculo tarifado bajo las partidas 101-A, 101-G, 
1027J), 102-E, 239, 240, y 274-A, B, C, y D del 
Arancel de Aduana de Cuba a menos que se efec- 
tuen rebajas simultdneas y proporcionales en los 
derechos de importaci6n y los impuestos de con- 
sumo sobre todos los otros artfculos inclufdos en 
dichas partidas-arancelarias. Para los efectos de 
esta Nota quedan exclufdas las disposiciones espe- 
ciales que se refieren a la rebaja del derecho y a la 
abolicidn del impuesto de consumo sobre los artf- 
culos tarifados bajo la partida 239 del Arancel de 
Aduana de Cuba. 

Tocinos y tocinetas salados o ahumados. 
Tocino o came de puerco, salada y ahumada. T- 
- 100 Kgs_. 

241- B Tocinetaogordode puerco, simplemente salado. T. 

100 Kgs.. 

242 Jamones o perniles. 

242- A Curtidos o ahumados. T 100 Kgs.. 

242-B En dulce o con otra preparaci6n. T 100 Kgs.. 


Column* 2 


20% 


20% 


5.00 


16.00 


30% j 13. 125 

I 

25% j 9.00 

I 

30% } 14 42 
30% j 21. 00 
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Tariff 
Item 


244 


244r-C 


Description of Articles 


249 

251-A 

253 

253-A 

253-B 

255 
255-A 
255-B 
255-C 

255- D 
256 

256- A 


256-C 
256-D 
256-E 
25fr-F 


Column 1 


Butter and similar articles, and oleo oil: 

Olein (oleo oil), that is, the oily part of animal fat, 
except hog fat, with a fusion point not exceeding 
41° Centigrade, of an agreeable odor, containing 
less than 1 % of impurities, and provided it does 
not contain more than 2% of free fatty acids, 
T 100 Kgs.. 

Mackerel, in brine, smoked, salted or pickled, 
T 100 Kgs... 

Oysters of all kinds and dried or fresh shellfish, 
G.W 100 Kgs_. 

Rice: 

Unhulled, G.W 100 Kgs__ 

Hulled, suitable for consumption, and semi-hulled, 

G.W ..100 Kgs-. 

Other cereals: 

Corn, G.W 100 Kgs.. 

Rye, G.W 100 Kgs.. 

Barley, G.W ioo Kgs_.j 

Oats, G.W ioo Kgs__ 

Flour, meal and semolina: ! 
Wheat flour, G.W 100 Kgs.. 

Note I: Wheat flour milled in the United States 
and made entirely of wheat grown in the United 
States shall enjoy a minimum preference of 40 
percent. 

Note II: Within a period of not more than two 
years from the date on which this Agreement be- 
comes effective the consumption tax on imported 
wheat flour of % cent per pound established by the 
Law of July 29, 1932 will be abolished. 

Note III: To determine whether products pre- 
sented for clearance under sub-Items A and F 
should be considered as wheat flour or wheat semo- 
lina, a sample shall be tested with a No. 80 sieve, 
that is, one composed of silk fabrics with 80 holes 
to the square inch, or square of twenty-seven (27) 
millimeters. If the product passes through this 
sieve, it will be dutiable as flour, and if not, as 
semolina. 

Of corn, G.W 100 Kgs.. 

Of oats, G.W ioo Kgs 

Of other cereals, G.W 100 Kgs.. 

Wheat semolina, G.W 100 Kgs.. 

Note: To determine whether products presented 
for clearance under sub-Items A and F should be 
considered as wheat flour or wheat semolina, a 
sample shall be tested with a No. 80 sieve, that is, 
one composed of silk fabric with 80 holes to the 
square inch, or square of twenty-seven (27) milli- 
meters. If the product passes through this sieve, 
it will be dutiable as flour, and if not, as semolina. 


Column 2 


20% 

35% 

20% 

50% 

50% 

30% 
20% 
20% 
40% 

30% 


30% 
20% 
20% 
30% 


16.00 
1. 69 
4 00 
1.60 

1. 85 

2. 73 
0. 80 
0. 80 
0. 78 

0. 91 


3. 64 
1. 30 

1. 60 

2. 10 
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Partida 


Description de los Artlculos 


Columna 1 


Columna3 


244 
244-C 


249 

251-A 

253 

253-A 

253-B 

255 
255-A 
255-B 
255-C 

255- D 
256 

256- A 


256-C 
256-D 
256-E 
256-F 


Mantequilla y sus similares y el aceite de sebo (oleo 
oU). 

Oleina (oleo oil) o sea la parte aceitosa de la grasa 
animal, excepto la del cerdo, con un punto de 
fusi6n que no exceda de 41 grados cintfgrados, de 
olor agradable, con xnenos de 1% de impurezas y 
siempre que contenga menos del 2% de acidos 
grasos libres. T 100 Kgs. . 

Macarelas en salmuera, ahumadas, saladas o escabe- 
chadas. T 100 Kgs.. 

Ostras de todas clases y los mariscos secos o frescos, 
P.B 100 Kgs,. 

Arroz. 

Con c&scara, P.B _100 Kgs.. 

Sin c&scara, propio para el consumo, y el semi-des- 

cascarado, P.B___ _ 100 Kgs__ 

Otros cereales. 

Mafz, P.B . 100 Kgs.. 

Centeno, P.B 100 Kgs.. 

Cebada, P.B 100 Kgs. 

Avena, P.B .100 Kgs.. 

Harinas y s&nolas. 
Harina de trigo, P.B 100 Kgs.. 

Not a I: La harina de trigo molida en los Estados 
Unidos y elaborada totaimente de trigo cosechado 
en los Estados Unidos, gozard de una rebaja mf nimo 
del 40%. 

Nota II: Dentro de un pcrfodo no mayor de dos 
alios a contar de la fecha en que € ste Convenio entre 
en vigor, el impuesto de consumo sobre la harina 
de trigo importada, de H centavo por libra, estable- 
cido por la Ley de 29 de Julio de 1932 se derogard. 

Nota III: Para determinar si los productos que se 
presenten al despacho bajo las letras A y F de esta 
partida, pueden considerarse como harina de trigo 
o s6mola de trigo, se someterd una muestra a la 
prueba del tamfz No. 80, o sea el que tenga en la 
tela de seda de que se forme 80 claros en una pul- 
gada cuadrada o un cuadro de 27 milfmetros. Si 
el producto pasa por este tamfz, adeudard como 
harina, y en caso contrario como s6mola. 

De mafz, P.B 100 Kgs.. 

De avena, P.B 100 Kgs.. 

De los demds cereales, P.B 100 Kgs.. 

S6mola de trigo, P.B ..100 Kgs.. 

Nota: Para determinar si los productos que se pre- 
senten al despacho bajo las letras A y F de esta 
partida, pueden considerarse como harina de trigo 
o slmola de trigo, se someterd una muestra a la 
prueba del tamfz No. 80, o sea el que tenga en la 
tela de seda de que se forme 80 claros en una 
pulgada cuadrada o un cuadro de 27 milfmetros. 
Si el producto pasa por este tamfz, adeudard 
como harina, y en caso contrario como s6mola. 


20% 

35% 

20% 

50% 

50% 

30% 
20% 
20% 
40% 

30% 


16.00 
1. 69 
4.00 
1. 60 

1. 85 
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0.80 
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Tariff 
Item 


Description of Articles 


257 

257-B 

257-C 

257- E 
258 

258- A 
259 

259- A 


25&-B 

260 
260-B 

260-C 

260-D 

260-E 

262 
262-B 

262-D 

262-E 

264 

264-A 

264- B 

265- B 
269 
269-A 
269-B 
269-C 

269-D 

266- E 


269-G 


| 

Column 1 i Column 2 


269-H 


Beans and lentils: 

Red and pink beans, G.W 100 Kgs__ 

White, and those commonly known as white navy 

beans, G.W 100 Kgs_. 

Other beans and lentils, G.W 100 Kgs.. 

Peas and chick-peas (garbanzos) : 

Peas, G.W 100 Kgs.. 

Onions and garlic: 

Onions, imported from November 15th to June 15th, 
inclusive, of each year, G.W 100 Kgs.„ 

Onions, imported from June 16th to November 
14th, inclusive of each year, G.W 100 Kgs. . 

Potatoes and other fresh vegetables and garden 
truck: 

Potatoes not specifically classified, imported from 
November 1st, to June 30th, inclusive, of each 
year, G.W 100 Kgs. 

Potatoes not specifically classified, imported from 
July 1st, to October 31st, inclusive, of each year, 
G.W 100 Kgs. 

Cauliflower, celery, cucumbers, tomatoes, and 
other fresh garden truck, G.W 100 Kgs. 

Other fresh garden truck not specifically classified, 
G.W 100 Kgs. 

Fresh Fruits: 

Apples, pears, peaches, plums, cherries, grapes and 
other similar fruits, G.W. 100 Kgs. 

Melons, imported from July 15th, to January 31st, 
inclusive, G.W 100 Kgs. 

Others, G.W 100 Kgs. 

Dried or evaporated fruits: 

Figs and raisins, G.W _ 100 Kgs_ 

Other dried or evaporated fruits, G.W 100 Kgs.J 

Walnuts, filberts and similar nuts, G.W, _ 100 Kgs..' 
Feed for animals: 

Dried hay, G.W 100 Kgs.. 

Stalks and heads of millet, G.W 100 Kgs._ 

Other herbage used as feed, leaves and waste of 

plants, G.W 100 Kgs.. 

Bran and hulls of cereals, G.W 100 Kgs.. 

Grape (olive) bagasse, cakes, paste, powders and 
meal of oleaginous seeds, pulps, dregs and residues 
from industries, suitable for the feeding of live- 
stock and other uses, G.W 100 Kgs_. 

Feed for fowls; mixtures of three or more grains, 
crushed, such as corn, wheat, oats, sunflower, 
etc; mixtures or compositions of animal sub- 
stances, with or without other substances, finely 
ground; and oyster shells crushed for the same 
purpose, G.W 100 Kgs.. 

Other feeds not specifically classified,G. W . 100 Kgs. - 


25% 3. 75 
50% 

40% i 3. 00 


30% 
20% 
50% 


20% 


1.82 


4.00 


2.50 


4.00 


50% 

2.00 

20% 

1. 60 

20% 

1. 60 

20% 

1. 20 

40% 
20% 

1. 20 
1. 60 

30% 
30% 
20% 

1. 365 

2. 80 
1. 20 

40% 
20% 

1. 17 
1. 20 

20% 
20% 

1. 04 
0. 40 

40% 

1. 20 

1 
t 

I 

30% 
30% 

1. 40 
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Partida 


Descripcion de los Artlculos 


Columna l 


Columns 2 


257 

257-B 

257-C 


26&-H 


Frijoles, habas y lentejas. 

Colorados y rosados, P.B _ 100 Kgs_. 

B lan cos y los comunmente conocidos por judfas 

blancas, P.B 100 Kgs.. 

Los dem&s frijoles, habas y lentejas, P.B. . 100 Kgs. . 
Chfcharos y garbanzos. 

Chfcharos, P.B 100 Kgs.. 

Cebollas y ajos. 

Las cebollas, importadas desde el 15 de Noviembre 
hasta el 15 de Junio, inclusive, de cada afio, 
P.B 100 Kgs. 

Las cebollas, importadas desde el 16 de Junio hasta 
el 14 de Noviembre, inclusive, de cada afio, 
P.B 100 Kgs. 

Papas y demds hortalizas y legumbres frescas. 

Papas, no especialmente tarifadas, importadas 
desde 10. de Noviembre hasta el 30 de Junio, in- 
clusive, de cada afio, P.B 100 Kgs. 

Papas, no especialmente tarifadas, importadas 
desde 10. de Julio hasta 31 de Octubre, inclusive, 
de cada afio, P.B. 100 Kgs.. 

Coliflor, apio, pepinos, tomates y dem&s hortalizas 
frescas, P.B 100 Kgs. 

Las demds legumbres frescas no tarifadas especial- 
mente, P.B 100 Kgs. 

Frutas frescas. 

Manzanas, peras, melocotones, druelas, cere z as, 
uvas y otras andlogas, P.B 100 Kgs. 

Melones importados desde el 15 de Julio hasta el 31 
de Enero, inclusive, de cada afio. P.B..100 Kgs_ . 

Las demds, P.B 100 Kgs. 

Frutas secas o desecadas. 

Higos y pasas, P.B 100 Kgs. 

Otras frutas secas o desecadas, P.B 100 Kgs.. 

Nueces, avellanas y svis similares, P.B — 100 Kgs.. 
Alimentos para animales. 

Heno seco, P.B 100 Kgs. 

Tallos y espigas de millo, P.B 100 Kgs. 

Las dem&s hierbas de pasto, hojas y despojos de 
plantas, P.B ... 100 Kgs. 

Afrecho o salvado y c&scaras de cereales, P.B. 
100 Kgs. 

Orujos, tortas, pastas, polvos y harinas de semillas 
oleaginosas, pulpas, heces y residuos de la indus- 
tria, propios para la alimentaci6n del ganado y 
otros usos, P.B 100 Kgs. 

Alimentos para aves; mezclas de tres o m&s granos 
triturados, tales como mafz, trigo, avena, girasol, 
etc.; mezclas o composiciones de sustancias 
animales, con o sin otras sustancias, trituradas 
finamente; y conchas de ostiones picadas para \ 
el mismo objeto, P.B — 100 Kgs..i 

Otros alimentos no especificados, P.B 100 Kgs..j 


25% 

50% 
40% 

30% 


20% 
50% 


20% 
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20% 

1. 60 

20% 

1.60 
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Tariff 
Item 


270 


270-E 

270-G 
270-H 


271 


271-F 

271- G 
272 

272- B 

273 

273- A 

273-C 
273-E 
274 


Description of Articles 


Fish or shellfish canned in oil or in any other form, 

in tins or other containers: 

Note: No change shall be made in the customs 
treatment provided for by Decree No. 1660 of 
November 5, 1927, promulgated in the Official 
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927, 
affecting any article classified under Item 270 of 
the Cuban Customs Tariff, without prior negotia- 
tion with the Government of the United States of 
America. 

Sardines, not boned, in tomato sauce or oil of com- 
mon or ordinary class, T Kg _. 

Salmon, T Kg.. 

Other fish and shellfish, not specifically classi- 
fied, T . Kg_. 

Plus an ad valorem duty 

Vegetables canned and packed in any form: 

Note: No change shall be made in the customs 
treatment provided for by Decree No. 1660 of 
November 6, 1927, promulgated in the Official 
Gazette of Cuba, No. 109 of November 7, 1927, 
affecting any article classified under Item 271 of the 
Cuban Customs Tariff, without prior negotiation 
with the Government of the United States of 
America. 

Canned peas, sweet corn and asparagus, T Kg. . 

Paprika and other vegetables not specifically classi- 
fied, T Kg. 

Preserved fruits, in brandy, syrup, or in any other 
form: 

Pears, peaches, plums, apricots and others, T....Kg.. 
Other preserved foods: 

Beef, mutton or pork, in tin cans, T Kg.. 

Sauces, mustards and food extracts for season- 
ing, T Kg„. 

Other preserved foods not specifically classified, 

T - Kg. 

Olive oil and other vegetable oils, pure, refined, 
semi-refined, or hydrogenated: 
Note: No reduction will be made in the customs 
duties or consumption taxes in force on the day this 
Agreement becomes effective on any article classi- 
fied under Items or sub-Items 101-A, 101-G, 102-D, 
102-E, 239, 240, and 274-A, -B, -C, and - D of the 
Cuban Customs Tariff unless simultaneous and 
proportionate reductions are made in the import 
duties or consumption taxes on all other articles 
described in such tariff items. This note is without 
prejudice to the special provisions relating to the 
reduction in duty and the abolition of the consump- 
tion tax for articles classified under Item 239 of the 
Cuban Customs Tariff. 


Column 1 


Column 2 


40% 
35% 

30% 
30% 


0.024 
0. 13 

0. 084 
14% 


40% 

30% 

40% 

25% 

40% 
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Partida 


Description de los Artfculos 


Columnal 


Columns 2 


270 Pescados o mariscos conservados en aceite o en 
cualquiera otra forma, en latas u otros envases. 
Nota: No se efectuard cambio alguno en el trato 
aduanal establecido por el Decreto No. 1660 de 
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta 
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927, 
ref erente a cualquier artfculo tarifado en la partida 

270, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una nego- 
ciaci6n previa con el Gobierno de los Estados Unidos 
de America. 

270-E Sardinas con espinas, en tomate o en aceite de clase 

ordinaria o comente, T Kg. . 

270-G Salm6n, T Kg.. 

270-II Otros pescados y mariscos no tarifados especial- 

mente Kg__ 

Mia un derecho ad valorem 

Vegetales y legumbres conservados y envasados 
en cualquier forma. 

Nota: No se efectuard cambio alguno en el trato 
aduanal establecido por el Decreto numero 1660 de 
Noviembre 5 de 1927, promulgado en la Gaceta 
Oficial de Cuba No. 109 de Noviembre 7 de 1927, 
referente a cualquier artfculo tarifado en la Partida 

271, del Arancel de Aduana de Cuba, sin una 
negociaci6n previa con el Gobierno de los Estados 
Unidos de America. 

Chfcharos, mafz dulce y esp&rragos en conserva, 

T Kg. 

Piment6n y los demds vegetales y legumbres no 

tarifados especialmente, T Kg. 

Frutas conservadas, en aguardiente, en almfbar 

o en cualquiera otra forma. 
Las peras, melocotones, ciruelas, albaricoques y 

las dem£s, T Kg. 

Otras conservas alimenticias. 
Carne de vaca, de carnero o de puerco, en latas, 

T Kg.. 

Las salsas, mostazas y extractos alimenticios para 

sazonar, T Kg.. 

Las dem& conservas alimenticias, no tarifadas 

especialmente, T _ Kg. 

Aceite de oliva y los demds aceites vegetales, puros, 
refinados, semirefinados o hidrogenados. 

Nota: No ser&n rebajados los derechos aduanales 
ni los impuestos de consumo vigentes en el dfa que 
entre en vigor este Convenio sobre cualquier artf- 
culo clasificado bajo las Partidas 101-A, 101-G, 
102-D, 102-E, 239, 240, y 274-A, -B, -C, y -D 
del Arancel de Aduana de Cuba a menos que se 
efectden rebajas simultdneas y proporcionales en los 
derechos de aduana y los impuestos de consumo sobre 
todos los otros artfculos inclufdos en dichas partidas 
arancelarias. Para los efectos de esta nota, quedan 
exclufdas las disposiciones especiales que se refieren 
a la rebaja del derecho y a la abolici6n del impuesto 
de consumo sobre los artfculos clasificados bajo la 
partida 239 del Arancel de Cuba. 
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30% 
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Tariff 
Item 


274-C 


274-D 


286 


288-A 


288- B 


291 
291-A 

291-B 


291-C 


Description of Articles 


Column 1 


206 

296-A 

29&-B 


Refined cottonseed, corn and soy bean oil, G.W. 
-100 Kgs_. 

The rate of duty to the United States may not be 
increased during the life of the Agreement unless 
there is a simultaneous and proportionate increase 
in the rates of duty on all crude and refined 
vegetable oils entering under sub-Items 101-A, 
101-G and 274-A, -B, -C and -D. 

Other refined vegetable oils not specifically classi- 
fied, G.W .100 Xgs-_ 

CofTee, chicory root and chicory: 

Note: At such time as the Secretary of Agri- 
culture of the Republic of Cuba shall declare that 
the domestic production of coffee is inadequate to 
meet the requirements for local consumption, 
coffee in the bean, green, the product of Puerto 
Rico, shall enjoy a preferential reduction in duty 
of 50 percent from the duties in effect at such time. 

Cocoa ground or in paste form, cocoa without 
mixture; chocolate, bonbons, tablets, candies 
and sweetmeats, of which cocoa or chocolate forms 
apart, T Kg.. 

Cocoa mixed with milk in powdered form, sugar, 
flour or meal or any food product, T Kg.. 

Sweetened pastes, jellies, and gelatine; marmalade, 
quince paste, caramels; sweetmeats and candies 
of all kinds and chewing gum, T. Kg. . 

Crackers: 

Ordinary, that is, composed of flour, salt and 
water, with or without shortening. T 100 Kgs_ . 

Fine crackers of all classes, including those in the 
manufacture of which there enters butter, eggs, 
6ugar, essences or sweets of any kind, and those 
made with chocolate, cocoa butter, almonds, 
nuts or sweetmeats of any kind, provided that 
they do not contain more than 15% of chocolate 
or sweetmeats, including the immediate con- 
tainer, T -- 100 Kgs. 

Fine crackers provided for under 291-B when they 
contain more than 15% and less than 30% of 
chocolate or sweetmeats, including the immediate 
container. T - 100 Kgs. 

Notb: When fine crackers contain more than 
30% of chocolate or sweetmeats, they shall be 
classified under Items 288 and 289. 

Unmanufactured tobacco: 

In the leaf, stripped or not, cuttings and fragments 
of leaves, N.W - __ _.Kg_ 

Tobacco stems, whether entire or prepared in any 
manner, N.W. _ ___Kg_ 


30% 


Column 2 


3. 01 
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Description de los Artlculos 


296-B 


Aceite refinado de semilla de algod6n, mafz y 
habas soya, P.B 100 Kgs_. 

El tipo de derecho para los Estados Unidos no serd 
aumentado durante la vigencia del Convenio, a 
menos que se efectue un aumento proporcional y 
simultdneo en los tipos de derecho sobre todos los 
aceites vegetales, crudos y refinados, a que se re- 
fieren las partidas 101-A, 101-G, y 274-A, -B, 
-C, y ~D. 

Los demds aceites vegetales refinados no tarifados 

especialmente, P.B 100 Kgs.. 

Caf6, raices de achicoria y achicoria: 

Nota: Cuando el Secretario de Agricultura de la 
Repdblica de Cuba declare que la producci6n 
dom&tica del caf6 es inadecuada para hacer frente 
a los requerimientoe del consumo local, el caf6 en 
grano, verde, producto de Puerto Rico, gozard de 
una rebaja preferencial del 50% de los derechos 
vigentes en esa fecha. 

Cacao molido o en pasta, cocoa sin mezcla, choco- 
late, bombones, pastillas, confituras y dulces en 
que entren el cacao o el chocolate, T Kg. 

Cacao mezclado con leche en polvo, azdcar, harinas 
o cualquier sustancia alimenticia, T Kg-. 

Pastas azucaradas, jaleas y gelatinas; mermeladas; 
membrillo, caramelos; dulces y confituras de todas 
clases y la goma de mascar, T Kg- 

Galletas. 

Ordinarias, o sean las compuestas de harina, sal y 
agua, con o sin manteca, T 100 Kgs_ 

Las finas de todas clases, comprendiendo aquellas en 
cuya elaboraci6n entren mantequilla, huevos, 
azdcar, esencias o dulces de cualquier clase y las 
confeccionadas con chocolate, manteca de cacao, 
almendras, nueces o articulos de oonfiterfa de 
cualquier clase, siempre que no contengan mds 
del 15% de chocolate o confituras, incluyendo el 
envase inmediato, T 100 Kgs__ 

Las galletas finas comprendidas en la letra B de esta 
partida cuando contengan mds de un 15% y 
menos de un 30% de chocolate o confituras, in- 
cluyendo el envase inmediato, T 100 Kgs. 

Nota: Cuando las galletas finas contengan mds 
del 30% de chocolate o confituras, pagardn por los 
adendos correspondientes de las partidas 288 y 289. 

Tabaco en rama: 

En hojas, despaiilladas o sin despalillar, recortes y 
f ragmentos de hojas. P.N Kg- - 

Los palitos de tabaco, ya sean enteros o preparados 
en cualquier forma. P.N _ - Kg. 


Columna 1 


30% 


30% 


Columns! 


3.01 


4 025 


40% | 0. 48 

40% 0. 60 

40% 0. 18 

| 

20% ! 3. 20 


20% 


20% 


20% 
20% 


6. 40 


16.80 
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Description of Articles 


306- A 
307 

307- A 

307-B 
307-D 


Manufactured tobacco: 

In powder or snuff, or manufactured in other 
manner, N.W Kg_ 

In paste, called twist or plug, N.W Kg.- 

Smoking tobacco manufactured in any form, 
N.W Kg_. 

Rolled into any kind of cigar, N.W Kg__ 

Plus an ad valorem duty 

Cigarettes, N.W Kg._ 

Plus an ad valorem duty 

Ornaments and knickknacks of all kinds of mate- 
rials, not specifically classified, N.W Kg.. 

Plus 25% of the duty specified (Law of July 
31, 1917) 

Amber, jet, tortoise-shell, coral, ivory, mother-of- 
pearl and meerschaum: 

The same products in buttons having a diameter 
of two centimeters or less, N.W Kg.. 

The same products in buttons having a diameter 
of more than two centimeters, N.W Kg. _ 

Horn, whalebone, bone, and ivory nut; and gala- 
lith, synthetic resins, celluloid, cellulose ace- 
tate and other cellulose plastics, including all the 
materials and articles which imitate those includ- 
ed in this Item and Item 301, in a solid state, 
with or without fillers: 

Unmanufactured, or in plates or strips as raw mate- 
rial, and strips and plates laminated or not, 
N.W .Kg.. 

Manufactures of horn, whalebone, bone, ivory nut 
and celluloid, not specifically classified, N. W_Kg_ . 

Personal adornments and knickknacks manufac- 
tured of galalith, synthetic resins, cellulose acetate 
and other cellulose plastics, in a solid state with 
or without fillers, N.W Kg.. 

Other manufactures which imitate the materials in- 
cluded in letter D and in Item 301, including ar- 
ticles made of galalith, synthetic resins, cellulose 
acetate and other cellulose plastics, in a solid 
state, with or without fillers, when not constitut- 
ing articles of personal adornment and knick- 
knacks, N.W Kg_. 

Empty cartridges for hunting arms, and percussion 
caps therefor, T 100 Kgs.. 

India rubber or gutta percha in manufactured ar- 
ticles and packing: 
Rubber pipe and accessories for machinery and ap- 
paratus, T Kg.. 

Heels for shoes, T .Kg.. 

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with- 
out heel, 24 centimeters insole measurement and 
over _ _ Pair. . 
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Partids 

297 
297-A 

297-B 
297-C 

297-D 

297-E 

299 


301 

301-D 
301-E 
302 


Description de las Artfculos 


Columns 1 


Columns 2 


302-A 

302-D 
302-E 

302-F 


306- A 
307 

307- A 

307-B 
307-D 


Tabaco manufacturado: 

En polvo, o rap6, o manufacturado de otro modo. 
P.N __ Kg.. 

En pasta, llamado breva o andullo. P.N Kg.. 

Picadura manufacturada en cualquier forma. 
P.N Kg.. 

Torcido en cualquier clase de vitola. P.N Kg_. 

Mas un derecho ad valorem _ 

Cigarrillos. P.N Kg. . 

Mas un derecho ad valorem 

Adornos y baratijas de todas clases de materias, no 

tarif adas expresamente. P.N „ Kg.. 

Mas un 25% del derecho expresado (Ley de 31 
de Julio de 1917) 

Ambar, azabache, carey, coral, marfil, nacar y es- 
puma de mar: 

Los mismos productos en botones, cuyo diametro 
sea de dos centfmetros o menos. P.N Kg. . 

Los mismos productos en botones, cuyo diametro 
sea de mas de dos centlmetros. P.N Kg. 

Asta, ballena, hueso, y coroczo; galalith, resina 
sintetica, celuloide, acetato de celulosa y otras 
plasticas de celulosa, incluyendo todos los mate- 
riales y artfculos que imiten los comprendidos en 
esta partida y en la partida 301, en estado s61ido, 
con o sin rellenos: 

En bruto, o en planchas o cintas, importado como 
materia prima, y las cintas y planchas laminadas 
ono. P.N Kg.. 

Manufacturas de asta, ballena, hueso, coroczo y 
celuloide, no tarifadas especialmente. P.N. Kg. . 

Adornos personales y artfculos de fantasia de gala- 
lith, resinas sinteticas, acetato de celulosa, y 
otras plasticas de celulosa, en estado s61ido con 
o sin rellenos. P.N Kg. . 

Las demas manufacturas que imiten los materiales 
comprendidos en la letra D y en la partida 301, 
incluyendo los artfculos fabricados de galalith, 
resinas sinteticas, acetato de celulosa, y otras 
plasticas de celulosa, en estado s61ido, con o sin 
rellenos, cuando no constituyan adornos personales 
o artfculos de fantasia. P.N Kg.. 

Cartuchos sin cargar para armas de caza y los ful- 
minantes para los mismos. T 100 Kgs. . 

Caucho o gutapercha en artfculos manufacturados y I 
empaquetaduras: 

Tubos de goma y accesorios para maquinarias y j 

aparatos. T__ Kg. _ 

Tacones para calzado. T Kg. . | 

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin 
tac6n, de 24^ centfmetros en adelante, mcdidos 
en la plantilla interior Par.. 


20% 
20% 

20% 
20% 
20% 
20% 
20% 

30% 

30% 


40% 
30% 


40% 
40% 

40% 


40% 
35% 


20% 
35% 


0. 104 


4.00 
20% 


4.20 
1. 75 


0. 12 

1. 05 

0.90 


0. 48 
13.00 


0. 04 
0. 26 


50% I 0. 31 


3632 


RECIPROCAL TRADE — CUBA. 


Schedule I.—Contin- 
ued. 


Tariff 
Item 


307-E 


307-F 


307-J 
807-K 


308-A 
308-B 
308-C 

308- D 

309- A 

312 
312-A 
312-B 
312-C 

312-D 
313 


314 


314-A 

314r-B 

314-C 
315 


318 
318-A 


Description of Articles 


Column 1 


Column 2 


Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with- 
out heel, from 18% to 24% centimeters insole meas- 
urement — - Pair. . 

Canvas footwear with a one-piece rubber sole, with- 
out heel, of less than 18% centimeters insole meas- 
urement .Pair,. 

Note: For the purposes of the sub-Items, D, E, 
and F, of this Item, the term "heel" shall not be 
construed to mean the wedge or heel formed by the 
undulation in the one-piece sole, even though as a 
result of said undulation the heel portion of the 
sole may be thicker than the outsole portion, pro- 
vided always that the thickness of the wedge or 
heel shall not exceed the thickness of the outsole 
portion by more than three-fourths of a centimeter. 

Packing of all kinds, T Kg. 

All other articles not specifically classified, includ- 
ing rubber bathing caps and rubber thread, 
whether or not wound with cotton, silk or rayon, 
for sewing or for manufacturing rubber textiles, 
T... - - Kg.. | 

Belting for power transmission: 

Leather Ad valorem. . 

Rubber.. -Ad valorem. - 

Cotton canvas Ad valorem. . 

Of other textile materials Ad valorem.. 

Sanded or tarred tarpaulins of canvas or other 
fabrics, G.W Kg.. 

Oilcloth and linoleum: 

Oilcloth for floors and for baling, T Kg__ 

Linoleum, T Kg. _ 

Desk-pads, portfolios and other manufactures of 

oilcloth, T Kg.. 

Other classes of oilcloth, T Kg.. 

Games, toys and other articles of amusement or 

diversion, not specifically classified- Ad valorem.. 

Tires of rubber or of this material combined with 
fabrics, for all kinds of vehicles, and inner tubes: 

Solid tires, including perforated ones. .Ad valorem.. 

Hollow tires, T Kg. 

Inner tubes, T Kg. 

Hose of rubber or with mixture of other material, 
or of other material only, simple or reinforced 
with wire, T Kg. 

Films and plates for photography and cinema- 
tography: 

Sensitized film for cinematography, N.W Kg. 


50% 
50% 


0.26 
0.22 


20% 

a 04 

35% 


20% 
20% 
30% 
30% 

16% 
16% 

14% 
14% 

20% 

0.064 

20% 
30% 

0.04 
0. 28 

25% 
40% 

0.375 
0.06 

40% 

15% 

20% 

12% 

40% 
30% 

0. 24 
0. 28 

20% 

0.04 

20% 

0. 80 
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Partida 


Description de los Artteulos 


Columna 1 


Columns 2 


307-E 


307-F 


307-J 
307-K 


308 
308-A 
308-B 
308-C 

308- D 

309- A 

312 
312-A 
312-B 
312-C 

312-D 
313 


314 


314-A 

314-B 
314-C 
315 


318 


318-A 


Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin 
tac6n, desde 18% hasta 24% centimetres, medidos 
en la plantilla interior Par.. 

Calzado de lona con suela de goma enteriza, sin 
tacon, de menos de 18% centimetros medidos en la 
plantilla interior Par. . 

Nota: A los efectos de lo que establecen las 
letras D, E, y F, de esta Partida, no se considerara 
como "tacon" la cufla o tacon formada por la on- 
dulaci6n que tiene la suela erteriza en la parte pos- 
terior, aun si como consecuencia de dicha ondula- 
cidn resulta la parte posterior o cufia de un grueso 
algo mayor que la parte anterior de la suela, bien 
entendido que el grueso de la cufia no podra ex- 
ceder del grueso de la parte anterior de la plan- 
tilla en mas de tres cuartos de un centimetre 

Empaquetaduras de todas clases, T Kg. 

Todos los demas articulos no tarifados especial- 
mente, incluyendo los gorros de goma para bafio 
y el hUo de goma forrado o no con algod6n, seda 
o rayon, para coser o para la fabricaci6n de 
tejidos elasticos. T - Kg. 

Correas para trasmitir fuerzas: 

De cuero - —Ad valorem. . 

De caucho Ad valorem. . 

De lona de algodon Ad valorem 

De otras materias textiles. Ad valorem. . 

Encerados enarenados o alquitranadoe, de lona u 
otros tejidos. P.B Kg. 

Hules y lindleos: 

Hules para suelos y para enfardar. T Kg. 

Lindleos. T Kg. 

Carpetas, carteras y demas manufacturas de bule. 

T Kg- 

Las demas clases de hules. T — Kg.. 

Juegos, juguetes y otros objetos de entretenimiento 

o diversion, no tarifados expresamente 

Ad valorem.. 

Llantas de caucho, o de este material combinado 

con tejidos, para toda clase de vebiculos, y las 

camaras de aire: 
Llantas macizas, incluyendo las perforadas 

Ad valorem.. 

Llantas huecas al interior. T ..Kg.. 

Camaras de aire. T — Kg.- 

Mangueras de goma o con mezcla de otro material 

o simplemente de otro material, sencillas o re- 

forzadas con alambres, T Kg.. 

Peliculas y placas para fotografia y cinematografo: 

Peliculas sensibles para cinematografo. P.N. . Kg. . 


50% 


20% 


36% 

20% 
20% 
30% 
30% 

20% 

20% 
30% 

25% 
40% 


40% 


20% 
40% 
30% 


20% 


20% 


0.26 


50% 1 0. 22 


0.04 


16% 
16% 
14% 
14% 

0.064 

0.04 

0.28 

0.375 
0.06 


15% 


12% 
a 24 
0 28 


0 04 


0.80 
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ued. 


Tariff 
Item 


318-B 

318-C 
318-D 
321 
321-B 

322 


322-A 

322-B 

322-C 
322-D 
322-E 

322-F 

322-G 

323 


Description of Articles 


Column 1 


Column 2 


Cinematograph films, exposed or prepared for exhi- 
bition, N.W ...Kg.. 

Films for photograph cameras, N.W Kg_. 

Glass photograph plates, T Kg_ 

Hats, bonnets, and caps of all kinds: 

Of felt, rabbit hair and other similar material, for 
men and boys Ad valorem. « 

Waterproof fabrics, that is, those covered on one or 
both sides with a coating of rubber and also those 
having an interior coating of rubber: 

Of cotton in the piece, for automobile tops or up- 
holstering, T Kg.. 

Other materials of cotton in the piece, including 

rubber friction tape, T — Kg-. 

Of cotton, in manufactured articles, T Kg__ 

Of wool or silk, in the piece, T Kg__ 

Of wool or silk, in manufactured articles, T Kg-. 

Of ramie or other vegetable fibers not specifically 
classified, in the piece, T Kg.. 

Of ramie or other vegetable fibers not specifically 
classified, in manufactured articles, T Kg._ 

All manufactured articles not included, generically 
or specifically, in any of the preceding items, and 
the assimilation whereof to those bearing greatest 
resemblance has not been directed by the Treas- 
ury Department, for inclusion in the classifica- 
tion to be opportunely added to this tariff 
Ad valorem. . 


20% 
25% 
30% 


30% 


40% 

40% 
40% 
40% 
40% 


35% 
35% 


4. 80 
0. 375 
0. 21 


0. 096 

0. 21 
0. 60 

0. 42 

1. 20 


0. 455 

1. 30 


30% 


RECIPROCAL TRADE— CUBA. 


3635 


Partida 


Descripcion de los Artfculos 


Columna 1 


Pelfculas de cinem&tografo impresionadas o pre- 
paradas para ser exhibidas. P.N Kg_ _ 20% 

Pelfculas para camaras fotogrdficas. P.N Kg.. 

Placas sobre vidrio para fotograffas. T Kg.. 

Sombreros, gorras y gorros de todas clases: 

De fieltro, pelo de conejo y otras materias an&logas 
para hombres y nifios _ . Ad valorem . _ 

Tejidos impermeables o sean los que est6n cubiertos 
por una o por las dos caras de una capa de goma 
e igualmente los que tuvieren bafio de goma en 
el interior: 

De algod6n en piezas, para techos y vestiduras de 
autom6viles o para tapizar. T Kg._ 

Los demas de algodon, en piezas, incluyendo la 
cinta aisladora, conocida por "tape". T__.Kg_ . 

De algod6n, en artfculos manufacturados. T_.Kg„ _ 

De lana o seda, en piezas. T.__ Kg_ . 

De lana o seda, en artfculos manufacturados. T. 

— Kg.. 

De ramio u otras fibras vegetales no especificadas, 
en piezas. T Kg_ _ 

De ramio u otras fibras vegetales no especificadas, 
en artfculos manufacturados. T Kg__ 

Todas las dem&s manufactures no comprendidas, 
g6nerica o nominalmente, en alguna de las 
Partidas anteriores y cuya asimilaci6n con las 
que puedan prescntar mayor analogfa no se haya 
determinado por la Secretarfa de Hacienda para 
su inclusitfn en el repertorio que oportunamente 
se agregue a este arancel Ad valorem.. 30% 


Columna 2 


4. 80 


25% 
30% 

0. 375 
0.21 

30% 


40% 

0.096 

40% 
40% 
40% 

0. 21 
0.60 
0. 42 

40% 

1. 20 

35% 

0. 455 

35% 

1. 30 


104019° — 30 — it ii 101 


3636 RECIPROCAL TRADE— CUBA. 


Schedule II. 


SCHEDULE II 


Tariff Act 

of 1930 
Paragraph 


42 
58 

202(a) 


404 and 
Sec.601 
(c) (6) 
Reve- 
nue Act 
of 1932 


501 


Description of Articles 


Sugars, tank bottoms, sirups of cane 
juice, melada, concentrated melada, 
concrete and concentrated molasses, 
testing by the polariscope not above 
75 sugar degrees, and all mixtures 
containing sugai* and water, testing 
by the polariscope above 50 sugar 
degrees and not above 75 sugar 

degrees 

and for each additional degree shown by 
the polariscopic test 


Column l 
Minimum 
preferen- 
tial reduc- 
tion to 
Cuba 


Note: The provisions of this Sched- 
ule shall be construed and given the 
same effect, and the application of 
collateral provisions of the tariff laws 
of the United States to the provisions 
of this Schedule shall be determined 
insofar as may be practicable, as if 
each provision of this Schedule ap- 
peared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 noted in 
the column at the left of the respective 
descriptions of articles. 

Glycerin, crude 

Distilled or essential grapefruit oil 

Cement floor and wall tiles: 

Valued at not more than 40 cents 
per square foot 


Valued at more than 40 cents per 

square foot _ 

Mahogany in the form of sawed boards, 
planks, deals, and all other forms not 
further manufactured than sawed... 


Column 2 
Maximum rates of duty 
Specific rates in United 
States dollars 


50% 
20% 


20% 


$0,004 per lb. 
10% ad valorem 


S0.04 per sq. ft. 
but not less than 
20% nor more 
than 28% ad va- 
lorem 


20% 24% ad valorem 


20% j 6% ad valorem and 
$1.20 per thou- 
sand feet, board 
measure 


20% $0.006165 per lb. 

20% $0.000135 per lb. 

additional, 
and fractions 
of a degree in 
proportion. 
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LISTA II. 


Ley de 
Araooel de 
Aduana de 
los E.U. de 
1930 

Parrafo 


Descripcion de los ArMculos 


Nota: Las disposiciones de esta Lista 
serdn interpretadas y se les dard el 
mismo efecto y la aplicaci6n de las dispo- 
siciones complementarias de las leyes 
aduanales de los Estadoe Unidos a las 
disposiciones de esta Lista, serd determi- 
nada en tanto pueda ser ello posible, 
como si cada disposici6n de esta Lista 
apareciese respectivamente en el pdrrafo 
de la Ley Arancelaria de 1930 anotada 
en la columna a la izquierda de las 
respectivas deccripciones de los articulos. 


42 
58 

202(a) 


404 y 
Sec.601 
(c) (6) 
Ley de 
Impu- 
esto de 
1932. 

601 


Glicerina, cruda 

Aceite de toron ja destilado o esencial 

Losas de cemento para pisos y paredes: 
Valuadas a no mds de 40 centavos 
por pte cuadrado 


Valuadas en mds de 40 centavos 

por pi6 cuadrado 

Caoba, en forma de tablas aserradas, 
planchas, tablones y en toda otra 
forma en que la mano de obra no 
exceda del aserrado 


Columna 1 
Reduccidn 

preferential 
minima d 
Cuba 


Azucares, fondos de tanque, siropes de 
jugo de cafia, melado, melado con- 
centrado, mieles concretas y concen- 
tradas que no polaricen mds de 75 
grados y todas las mezclas que con- 
tengan azucar y agua que polaricen 
mds de 50 grados de azucar y no mds 
de 75 grados de azucar 


y por cada grado de azucar adicional mos- 
trado por la prueba polarisc6pica 


Columna 2 
Derechoi mdximot 
Dereehoi especificot en 
ddlare* de lot Ettadot 
Unidot 


50% 
20% 


20% 


20% 


20% 


20% 


20% 


$0,004 por lb. 
10% ad valorem 


$0.04 por pi6 cua- 
drado, pero no 
menosdel20% 
ni mds del 28% 
ad valorem 

24% ad valorem 


6% ad valorem y 
$1.20 por mi- 
liar de pies 
medida de ta- 
bla. 


$0.006165 por lb. 


0.000135 por lb. 
adicional, y 
las fracciones 
de un grado 
en proporci6u. 
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Schedule II.— Contin- 
ued. 



Tariff 
Act of 
1930 Par 
agraph 


601 


601 


603 
605 


Note: If and when the quota provisions of 
the Act " to include sugar beets and sugar cane 
as basic agricultural commodities under the 
Agricultural Adjustment Act, and for other 
purposes", approved May 9, 1934, become in- 
operative, and the Secretary of Agriculture 
gives public notice that no equivalent limita- 
tion on the importation of any article subject 
to that Act has been imposed, the duty on any 
such article imported into the United States of 
America from the Republic of Cuba shall be 
determined as though such article were not 
enumerated and described in this Schedule; 
provided, however, that such rate of duty 
shall not exceed that imposed on the day of 
the signature of this Agreement. 


Wrapper tobacco, and filler tobacco when 
mixed or packed with more than 35 per cent- 
um of wrapper tobacco, 

If unstemmed 

Filler tobacco, not specially provided for, 

If unstemmed 

If stemmed 

Scrap tobacco. _ 

Cigars, cigarettes, cheroots of all kinds and 
paper cigars and cigarettes, including wrap- 
pers 


Note: The total quantity (unstemmed 
equivalent) of dutiable tobacco and dutiable 
manufactures of tobacco imported into the 
United States of America from the Republic 
of Cuba, including cigars and tobacco by- 
products and wastes produced in customs 
bonded cigar-manufacturing warehouses from 
tobacco imported from Cuba, which may be 
entered for consumption or withdrawn from 
warehouse for consumption during any calen- 
dar year shall not exceed 18 per centum of the 
total quantity (unstemmed equivalent) of 
tobacco used in the manufacture of cigars in 
registered factories of the continental United 
States during the preceding calendar year, as 
determined by the Secretary of the Treasury 
of the United States. 


20% 

20% 
20% 


SI. 50 per lb. 

$0,175 per lb. 
$0.25 per lb. 


% ! $0,175 per lb. 


} 


20% | $2.25 per lb. 
| and 12#% ad 
valorem. 
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Ley do 
Aranoel de 
Aduana de 

los E.U. 
del930 
Parrafo 


Descripcion de los Artlculoe 


601 


601 


603 
605 


Nota: Siempre y cuando las disposi- 
ciones relativas a la cuota de la Ley "para 
incluir la remolacha de azucar y la cafia 
de azticar como artfculos agrfcolas basicos 
bajo la Ley de Ajuste Agricola y para 
otros fines*', aprobada en 9 de Mayo de 
1934, fuesen derogadas y el Secretario de 
Agricultura de los Estados Unidos notifi- 
case piiblicamente que ninguna limitaci6n 
equivalente a la importaci6n de cuaJquier 
artfculo sujeto a esta Ley ha sido impuesta, 
el derecho sobre cualquier artfculo de esa 
clase importado en los Estados Unidos 
de America de la Republica de Cuba se 
aplicara como si tal producto no estuviere 
enumerado y descrito en esta Lista, con- 
vintendose, sin embargo, que la cuantfa de 
ese derecho no excedera al derecho vigente 
en la fecha de la firma de este Tratado. 

La capa, y la tripa cuando este mezclada 
o envasada con mas del 35% de capa, 
si no estuviere despalillada 


Tripa de tabaco para la que no se provea 
especialmente si no estuviere despali- 
llada _ 

si estuviere despalillada 

Picadura 

Tabacos, cigarros, cherutos de todas clases 
y tabacos y cigarros de papel incluyendo 
capas 


Nota: La cantidad total (en su equiven 
tabaco en rama sin despalillar) de tabaco 
en rama o manufacturas de tabaco que 
pagan derechos de Aduana al ser importa- 
dos en los Estados Unidos de America, 
procedentes de la Republica de Cuba, 
incluyendo el tabaco elaborado, los deriva- 
dos y desperdicios de tabaco, producidos 
en los almacenes afianzadoe de los fabri- 
cantes de tabaco importado de Cuba, que 
pueda ser introducida para el consumo o 
extrafda de los almacenes para el consumo 
durante cualquier afio natural no podra 
exceder del 18 por ciento de la cantidad 
total (en su equivalente en tabaco en rama 
sin despalillar) del tabaco empleado du- 
rante el afio natural anterior en la manu- 
factura de los tabacos elaborados por las 
fabricas registradas en el territorio con- 
tinental de los Estados Unidos segiin lo 
determine el Secretario de Hacienda de los 
Estados Unidos. 


Columna 1 


20% 


20% 
20% 
20% 


20% 


Columna 2 


1.50 por lb. 


0.175 por lb. 
0.25 por lb. 
0.175 por lb. 


2.25 por lb. y 
12H% ad va- 
lorem 
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Schedule II- 
tinued. 


Con- 


Tariff 
Act of 
1930 Par- 
agraph 


716 

717(a) 


717(b) 


Description of Articles 


Column I 

1 i 


Column 2 


The Secretary of Agriculture of the United 
States shall notify the Secretary of the Treas- 
ury of the United States when the aforesaid 
quantity has been reached and collectors of 
customs of the United States shall not, after 
being advised of such notice and during the 
remainder of the current calendar year, re- 
lease from customs custody for consumption 
in the United States any dutiable tobacco or 
dutiable manufactures of tobacco imported 
from Cuba. 


For the purposes of this provision, the 
quantity (unstemmed equivalent) of un- 
stemmed leaf tobacco shall be its actual net 
weight as determined for the assessment of 
duties or taxes in the United States, and the 
quantity (unstemmed equivalent) of all other 
tobacco or manufactures of tobacco of any 
kind shall be 133 per centum of the actual 
net weight as determined for the assessment 
of duties or taxes in the United States. 


If and when the Secretary of Agriculture of 
the United States gives public notice that the 
cigar tobacco adjustment program in the 
United States has been abandoned or sub- 
stantially abandoned, the duties on tobacco 
and manufactures of tobacco imported into 
the United States from Cuba shall be deter- 
mined as though such commodities were not 
enumerated and described in this Schedule; 
provided, however, that the rates of such 
duties shall not exceed those imposed on the 
day of the signature of this Agreement. 


Honey j 20% j 0.012 per lb. 

Fish not specially provided for, fresh or frozen 

(whether or not packed in ice), whole, or 

beheaded or eviscerated or both, but not 

further advanced (except that the fins may 

be removed) 


20% ! 0.004 per lb. 


Fish, fresh or frozen (whether or not packed in j 
ice), filleted, skinned, boned, sliced j or j 
divided into portions, not specially pro- j 
vided for j 20% 


0.01 per lb. 
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Ley de 
Aranoel de 
Aduanade 

los E.U. 

de 1930 

Parrafo 


717(b) 


Descripcion de los Artfculos 


Columns 1 


Columns 2 


El Secretario de Agricultura de los Es- 
tados Unidos notificar& al Secretario de 
Hacienda de los Estados Unidos cuando 
est6 cubierta la cuota antes dicha y los 
Administradores de Aduanas de los Es- 
tados Unidos despuSs de recibir dicha 
notificaci6n y durante el resto de ese afio 
natural no podr&n permitir la salida para 
el consumo en los Estados Unidos de 
tabaco o productos de tabaco sujetos a 
derechos aduanales, que est£n bajo su 
custodia en las Aduanas y hayan sido 
importados de Cuba. 

A los fines de esta disposici6n, la canti- 
dad (en su equivalente en tabaco en rama 
sin despalillar) de tabaco en rama sin 
despalillar se determinard por su peso neto 
actual segun lo dispuesto para la imposi- 
ci6n de derechos o impuestos en los Es- 
tados Unidos y la cantidad (en su equi- 
valente en tabaco en rama sin despalillar) 
de toda otra clase de tabaco o manuf actura 
de tabaco de cualquier especie ser& el 133 
por ciento de su peso neto actual de acuerdo 
con lo dispuesto para la imposici6n de 
derechos e impuestos en los Estados 
Unidos. 

Siempre y cuando el Secretario de Agri- 
cultura de los Estados Unidos notificase 
publicamente que el programa de ajuste 
para el tabaco para elaborar en los Estados 
Unidos, ha sido abandonado, o sustaneial- 
mente abandonado, los derechos sobre el 
tabaco o manufacturas de tabaco importa- 
dos en los Estados Unidos de Cuba, se apli- 
cardn como si tales productos no estuvieren 
enumerados y descritos en esta Lista; con- 
viniendose, sin embargo, en que los tipos 
de esos derechos no excederdn a los esta- 
blecidos en la fecha de este Convenio. 

Miel de abejas 

Pescado no especialmente tarifado, fresco 
o helado (est6 o no envasado en hielo) , 
entero, o sin cabeza o vlsceras, o sin 
ambas, pero no m&s adelantado (ex- 
cepto que podr&n ser removidas las 

aletas) _ 

Pescado, f reso o helado (est6 o no envasado 
en hielo), cortado en filetes, descamado, 
sin espinas, en tajadas, o dividido en 
porciones, no especialmente tarifado 


20% 


20% 


20% 


0.012 por lb. 


0.004 por lb. 


0.01 por lb. 
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Schedule II. — Con- 
tinued. 


Tariff 
Act of 
1930 Par- 
agraph 


724 


743 


747 


807 


751 

752 
765 

771 

772 

774 


Description of Articles 


Column 
1 


Corn or maize, including cracked corn. 


Limes in their natural state 

Grapefruit, when imported and entered for 
consumption during the period from August 
1 to September 30, inclusive, in any year... 

Pineapples: 

In crates 


In bulk 

Candied, crystallized, or glace* 

Otherwise prepared or preserved, and not 
specially provided for.- 


Pineapples prepared or preserved in any man 
ner, containing one-half of 1 per centum or 
more of alcohol- 


All jellies, jams, marmalades (except orange 
marmalade), and fruit butters 


Mango pasteo and pulps, and guava pastes 
and pulps 

Lima beans, green or unripe, in their natural 
state, when imported and entered for con- 
sumption during the period from December 
1 to the following May 31, inclusive* in any 
years 

White or Irish potatoes, when imported and 
entered for consumption during the period 
from December I to the last day of the 
following February, inclusive, in any years.. 

Tomatoes in their natural state, when im- 
ported and entered for consumption during 
the period from December 1 to the last day 
of the following February, inclusive, in any 
years 

Cucumbers in their natural state, when im- 
ported and entered for consumption during 
the period from December 1 to the last day 
of the following February, inclusive, in any 
years 


20% 


20% 


40% 


40% 


40% 
20% 

20% 


20% 


20% 


50% 


40% 


50% 


Column 2 


0.10 per bushel 

of 56 pounds 

0.008 per lb. 


0.006 per lb. 


0.20 per crate 
of 2.45 cubic 
feet 
0.005 each 
14% ad valorem 

0.008 per lb. 


2.50 per proof 
gallon on the 
alcohol con- 
tained there- 
in, in addition 
to any other 
duty. 

14% ad valorem 


14% ad valorem 


0.014 per lb. 


0.30 per 100 lbs. 


20% 


50% 


0.018 per lb. 


0.012 per lb. 
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Ley de 
Arancelde 
Aduanade 
los E.U. 
de 1930 
Parrafo 


Descripcion de los Arttculos 


Columna 1 


Maiz, incluyendo la cabecilla (maiz par- 
tido) 

Limones en su estado natural 

Toronjas, cuando se importen y entren 
para el consumo durante el periodo de 
Agosto 1° a Septiembre 30 inclusive, en 

cualquier afio 

Pinas: 

En huacales 

Al granel 

Azucaradas, cristalizadas o glace* 

Preparadas en otra forma o en con- 
serva y para las que no se provea 

especialmente 

Pinas preparadas o conservadas de cual- 
quier manera, conteniendo un medio de 
uno por ciento o m&s de alcohol 


Todas las jaleas, compotas, mermeladas 
(excepto la mermelada de naranja) y 
mantequillas de frutas _ 

Pastas y pulpas de mango y pastas y 
pulpas de guayaba 

Habas lima, verdes o no maduras, en su 
estado natural, cuando se importen y 
entren para consumo durante el periodo 
de Diciembre 1° a Mayo 31 siguiente, 
inclusive, en cualquier aiio 

Papas blancas o irlandesas, cuando se 
importen y entren para el consumo 
durante el periodo de Diciembre 1° al 
ultimo dia de Febrero siguiente, in- 
clusive, en cualquier ano 

Tomates en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el periodo de Diciembre 1° 
al ultimo dia de Febrero siguiente, 
inclusive, en cualquier ano 

Pepinos en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el periodo de Diciembre 1° 
al ultimo dia de Febrero siguiente, 
inclusive, en cualquier ano 


Columna 2 


20% 
20% 

40% 
40% 


40% 
20% 


20% 


20% 


20% 
50% 

40% 


20% 


'70 


0.10 por "bushel' 

de 56 lbs. 
0.008 por lb. 


0.006 por lb. 

0.20 por huacal 
de 2.45 ptes 
cdbicos. 
0.005 cada una 
14% ad valorem 


0.008 por lb. 


2.50 por gal6n de 
prueba sobre el 
alcohol que 
contenga, ade- 
m&s de cual- 
quier otro de- 
recho. 


14% ad valorem 
14% ad valorem 

0.014 por lb. 

0. 30 por 100 lbs. 

0.018 por lb. 

0.012 por lb. 


3644 


RECIPROCAL TRADE— CUBA. 


Schedule II. — Con- 
tinued. 


Tariff 
Act of 
1930 Par- 
agraph 


774 

774 

774 
774 

802 

1545 
1545 


Description of Articles 


Eggplant in its natural state, when imported 
and entered for consumption during the 
period from December 1 to the following 
March 31, inclusive, in any years 

Okra in its natural state, when imported and 
entered for consumption during the period 
from December 1 to the following May 31, 
inclusive, in any years 

Peppers in their natural state, when imported 
and entered for consumption during the 
period from January 1 to April 30, inclusive, 
in any year 

Squash in its natural state, w hen imported and 
entered for consumption during the period 
from December 1 to the following May 31, 
inclusive, in any years 

Rum, in bottles containing each one gallon or 
less 

Sponges commercially known as velvet 

Sponges not specially provided for 


Column 
1 


Column2 


50% 

0.006 per lb. 

ou /c 

OH Of n A vfilniwm 

20% 

0.015 per lb. 

20% 

0.012 per lb. 

20% 

2.50 per proof 


gallon 

20% 

12% ad valorem 

20% 

6% ad valorem 


C H 
J C 
S. W. 


C. DE LA T. 

M M S. 
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Description de los Artfculos 


! Columns 1 


Berenjenas en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Diciembre 1° al 31 
de Marzo siguiente, inclusive, en cual- 
quier ano 

Quimbomb6 en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Diciembre 1° al 31 
de Mayo siguiente, inclusive, en cual- 
quier ano 

Pimientos en su estado natural, cuando 
se importen y entren para consumo 
durante el perfodo de Enero 1° al 30 de 
Abril, inclusive, en cualquier ano 

Calabazas en su estado natural, cuando se 
importen y entren para consumo durante 
el perfodo de Diciembre 1° al 31 de Mayo 
siguiente, inclusive, en cualquier ano 

Ron, en botellas conteniendo cada una 
un gal6n o menos 

Esponjas comercialmente conocidas como 
terciopelo 

Esponjas para las cuales no se provee 
especialmente 


50% 


50% 


20% 
20% 

20% 
20% 


Columns 2 


0.006 por lb. 


20% ad valorem 


0.015 por lb. 


0.012 por lb. 

2.50 por gal6n 
de prueba. 

12% ad valorem 

6% ad valorem 


C H 
J C 
S. W. 


C. DE LA T. 

M M S. 
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And whereas it is provided in Article XVII of the said Agree- 
ment that the Agreement shall come into force on the tenth day 
following the day of the signature thereof, after proclamation by 
the President of the United States of America and the President 
of the Republic of Cuba; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the Act of Congress aforesaid, do hereby proclaim and 
make public the said Agreement and the said Schedules, to the 
end that every article and clause of the said Agreement and every 
item of the said Schedules may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-fourth day of August 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and fifty-ninth. 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE Exchange of notes. 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SECRETARY 
OF STATE OF THE REPUBLIC OF CUBA 

The Secretary of State {Hull) to the Secretary of State of Cuba (Torriente) 

Department op State, 

Washington, August $4> 1984. 

Excellency: 

I have the honor to confirm my understanding of the views o^^f°^^i 
developed by the conversations which have recently taken place sBps - 
at Habana between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Cuba with reference to the 
exportation of avocados and pineapple slips from Cuba to the United 
States of America, its territories and possessions, as follows: 

The conversations between the two Governments have resulted 
in a mutual understanding that the Government of Cuba agrees 
not to permit the exportation of avocados to the United States of 
America by any carrier clearing from the final Cuban port or place 
of call except during the period from June 1 to September 30, in- 
clusive, of each year, beginning with the calendar year 1935, and that 
the Government of Cuba will promulgate forthwith and enforce 
the regulations necessary to make this commitment effective. 

These conversations between the two Governments have also 
developed a further understanding that the Cuban Government 
will permit the exportation of pineapple slips to the United States 
of America, its territories and possessions, subject to such regulations 
as the Cuban Department of Agriculture may establish. I shall 
be obliged if I may receive your confirmation of the correctness of 
this understanding. 

I am happy to avail myself of this opportunity to renew to you, 
Excellency, the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

Cordell Hull 
Secretary of State of the United States of America. 

Dr. COSME DE LA ToRRIENTE, 

Secretary of State of Cuba, 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State of Cuba (Torriente) to the Secretary of State (Hull) 

Embajada de Cuba, 
Washington, 24 de agosto de 1984. 

Excelencia: 

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de fecha de hoy, en 
que me comunica la opini6n que ha formado en las conversaciones que 
tuvieron lugar recientemente en la Habana entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba 
con referencia a la exportaei6n de aguacates e hijos de pina de Cuba 
a los Estados Unidos de America, sus territories y posesiones. 

El criterio de Vuestra Excelencia estd exactamente de acuerdo con 
el mfo. Las conversaciones entre los dos Gobiernos han culminado 
en un acuerdo por el cual el Gobierno de Cuba no permitird la ex- 
portaci6n de aguacates a los Estados Unidos de America por ningiin 
medio de transporte, despachado del puerto terminal cubano o punto 
de escala excepto durante el periodo de 1° de junio a 30 de septiembre, 
inclusive, de cada ano, empezando con el ano corriente de 1935, y 
que el Gobierno de Cuba promulgard inmediatamente y hard cumplir 
los reglamentos necesarios para hacer efectivo este compromiso. 

Estas conversaciones entre los dos Gobiernos han producido tambien 
el entendimiento adicional de que el Gobierno de Cuba permitird la 
exportacitfn de los hijos de pina para los Estados Unidos de America, 
sus territories y posesiones, sujeta a los reglamentos que el Departa- 
mento de Agricultura de Cuba pueda dictar. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta consider aci6n. 

COSME DE LA TORRIENTE 

Secretario de Estado de la Republica de Cuba. 

A Su Excelencia 

Mr. Cordell Hull, 
Secretario de Estado, 

Washington. 

Embassy of Cuba, 
Washington, August 24, 1934. 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's 
date, communicating to me your understanding of the views developed 
by the conversations which have recently taken place at Habana 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Cuba with reference to the exportation 
of avocados and pineapple slips from Cuba to the United States of 
America, its territories and possessions. 

Your Excellency's understanding is in exact accord with my own. 
The conversations between the two Governments have resulted in a 
mutual understanding that the Government of Cuba agrees not to 
permit the exportation of avocados to the United States of America 
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by any carrier clearing from the final Cuban port or place of call, 
except during the period from June 1 to September 30, inclusive, of 
each year, beginning with the calendar year 1935, and that the Govern- 
ment of Cuba will promulgate forthwith and enforce the regulations 
necessary to make this commitment effective. 

These conversations between the two Governments have also 
developed the further understanding that the Cuban Government will 
permit the exportation of pineapple slips to the United States of 
America, its territories and possessions, subject to such regulations 
as the Cuban Department of Agriculture may establish. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

COSME DE LA ToRRIENTE 

Secretary of State of the Republic of Cuba. 

His Excellency 

Mr. Cordell Hull, 
Secretary of State, 

Washington. 


[No. 67] 
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MILITARY FORCES, WITHDRAWAL— HAITI. 


July 24, 1934. 


Agreement between the United States of America and Haiti, modifying 
the agreement of August 7, 1933 , respecting the withdrawal of military 
forces from Haiti. Signed July 24, 1934* 


AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES AND THE RE- 
PUBLIC OF HAITI 


Agreement with 
Haiti modifying former 


forces. 
Vol. 48, p. 1776 


Whereas the President of the 
S^awai SSy United States of America and the 
President of the Republic of Haiti, 
in the course of their conversation 
at Cape Haitian on July 5, 1934, 
reached the agreement, because of 
the rapid progress made by the 
Garde d'Haiti, to terminate com- 
pletely the services of the Ameri- 
can officers in that organization 
on August 1 of this year, and 

Whereas the President of the 
United States of America and the 
President of the Republic of Haiti, 
on the request of the Haitian 
Government, have furthermore 
agreed that the Marine forces of 
the United States of America will 
be withdrawn a fortnight later, 

The undersigned Plenipoten- 
tiaries, duly authorized by their 
respective Governments, have 
agreed to the following arrange- 
ment: 

Article I 

On August 1, 1934, the service 
of the American officers in the 
Garde d'Haiti shall terminate. 
On the said date the Garde, under 
complete command of Haitian 
Officers, will be turned over to a 
colonel in active service whom the 
President of Haiti shall designate 
as Commandant. 


ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS 
ET LA REPUBLIQUE D'HAITI 

Consid£rant que le President 
des Etats-Unis d'Am&ique et le 
President de la R^publique 
dTIaiti, au cours de leurs con- 
versations au Cap-Haitien le 5 
juillet 1934, se sont mis d'accord, 
on raison des progres rapides 
r6alis£s par la Garde d'Haiti, pour 
mettre fin complement aux ser- 
vices des Officiers am&icains dans 
ce corps le 1 aout de cette ann&e, 

Consid6rant que le President 
des Etats-Unis dAm&ique et le 
President de la RSpublique 
d'Haiti, a la demande du Gouver- 
nement Haitien, sont en outre 
tomb^s d'accord pour que le re- 
trait de la Brigade de Marines des 
Etats-Unis ait lieu dans la quin- 
zaine suivante, 

Les P16nipotentiaires soussi- 
gn£s, dAment autorisSs par leurs 
Gouvernements respectifs, ont 
convenu de 1 'arrangement ci-apr&s : 

Article 1 

Le ler aotit 1934, les services 
des Officiers am&icains dans la 
Garde d'Haiti prendront fin. A 
la dite date, la Garde, enti&re- 
ment commands par des Officiers 
haitiens, sera remise & un colonel 
en service actif que le President 
d'Haiti designera comme Com- 
mandant. 
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Article II 

The Marine Brigade of the 
United States and the American 
Scientific Mission, established by 
the Accord of August 5, 1931, will 
be withdrawn a fortnight later. 

Article III 

The provisions of the present 
arrangement modify the stipula- 
tions contained in Articles 1, II 
and V of the accord of August 7, 
1933. 

Signed at Port-au-Prince in du- 
plicate in the English and French 
languages this twenty-fourth day 
of july, 1934. 

Norman Armour 
[seal] 


Article II 

La Brigade de Marines des 
Etats-Unis et la Mission Scienti- 
fique Am6ricaine, 6tablie par Pac- 
cord du 5 aofit 1931, seront re- 
tirees dans la quinzaine suivante. 

Article III 

Les dispositions du present 
arrangement modifient les stipu- 
lations contenues dans les articles 
I, II et V de TAccord du 7 aoilt 
1933. 

Fait en double exemplaire en 
anglais et frangais, k Port-au- 
Prince, le vingt-quatre juillet 
1934. 

L£on Laleau 
[seal] 
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CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS— GREAT BRITAIN. 


1 934. aD Arrangement between the United States of America and Great Britain 
for the reciprocal recognition of certificates of airworthiness for imported 
aircraft. Effected by exchange of notes, signed September 11 and 17, 
1934, effective October 17, 1934- 


The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No, 305 British Embassy, 

Washington, D. C, September 11th, 1934. 

Sir, 

Reciprocal recogni- I have the honour, under instructions from His Majesty's Princi- 

tion of certificates of 7 . „ . * A __. „ . 

^Ted^craft for im " P Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Maj- 
esty's Government in the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland are prepared, in consideration of a reciprocal 
undertaking by the Government of the United States of America, 
and so long as they are satisfied that an adequate standard of air- 
worthiness is maintained and enforced in the United States, to 
accord, subject to the conditions hereinafter set out, the following 
treatment to civil aircraft in respect of which a United States 
certificate, as defined below, has been issued : — 

2. For the purposes of this Note the term "United States cer- 
tificate " means a certificate of airworthiness for export issued by the 
competent authorities of the Government of the United States in 
respect of a civil aircraft constructed in, and under the regulations 
in force in, the continental United States of America, excluding 
Alaska. 

3. Subject to the terms of this Note, United States certificates 
issued in respect of aircraft subsequently registered in the United 
Kingdom shall be validated by the competent United Kingdom 
authorities and shall thereupon have the same effect as if they had 
been issued under the regulations in force in the United Kingdom. 

4. Persons applying in the United Kingdom for the validation 
of a United States certificate will be required to produce with the 
application the under-mentioned documents or their equivalents: — 

(a) A United States certificate granted within sixty days of the 
date of application; if such certificate is more than sixty days old 
the applicant will be required to obtain a renewal by the issuing 
authority before validation is effected. It is understood that the 
granting of the United States certificate of airworthiness for export 
will guarantee that the special requirements agreed between the 
competent United Kingdom and United States authorities have 
been complied with. 

(b) An "inspection record" or similar document; this record 
will contain: — (i) a list of the serial numbers or other identifica- 
tion marks of all the principal components of the aircraft and items 
of equipment, or, alternatively: the principal components and items of 
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equipment will be identified by labels attached with lead seals and 
bearing the serial number of the aircraft; (ii) details of the per- 
formance of the aircraft in its official flight test, and particulars of 
the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to the 
particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol 
and oil; (iii) rigging particulars where applicable. 

(c) A " weight schedule " showing the ascertained tare weight of 
the particular aircraft with details of all the items that are in- 
cluded in the tare weight and the individual weights of each of the re- 
movable items so included ; this " weight schedule " or one of the 
documents referred to at (a) or (b) above will also contain par- 
ticulars of the ascertained position of the centre of gravity of the 
particular type of aircraft in the " tare " condition, and will define 
the limits between which the centre of gravity may be allowed to 
move. 

5. A validation conferred by the competent United Kingdom 
authorities in accordance with the terms of this Note will, on ex- 
piry, be renewed under the conditions laid down for the renewal of 
United Kingdom certificates. Reference to the United States au- 
thorities will not be made unless special circumstances require it 
in any particular case. 

6. The competent United Kingdom authorities shall have the right 
to make the validation of United States certificates dependent on the 
fulfilment of any special conditions which are for the time being 
required for the issue of certificates of airworthiness in the United 
Kingdom. Information with regard to these special conditions will 
from time to time be communicated to the competent United States 
authorities. 

7. The competent United Kingdom authorities may at any time 
revise their standard of airworthiness. Any such revised standard 
may, as in the case of other aircraft, be enforced in respect of air- 
craft whose certificates of airworthiness are validated in accord- 
ance with the terms of this Note. Facilities will be given as and 
when necessary for referring the particular problems arising from 
any such revised standard to the authorities responsible for the ap- 
proval of the original design of the aircraft. 

8. The competent United Kingdom authorities shall be free to 
give special consideration to any type of aircraft which in prac- 
tice appears to them to be unsafe, and, if they consider it necessary, 
to withhold or suspend validation. 

9. The competent United States authorities shall afford to the 
competent United Kingdom authorities the fullest opportunity from 
time to time to satisfy themselves regarding the standards as to ma- 
terials, structural conditions, inspectional methods, etc., laid down 
and enforced in the United States. 

10. The competent United States authorities shall keep the com- 
petent United Kingdom authorities fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil air- 
craft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 
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11. (a) The competent United States authorities shall arrange for 
the effective communication to the competent United Kingdom au- 
thorities of particulars of " compulsory modifications " prescribed 
in the United States, for the purpose of enabling the United King- 
dom authorities to require, should they see fit, these modifications to 
be made to aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. 

(b) The competent United States authorities shall, where nec- 
essary, afford the competent United Kingdom authorities facilities 
for dealing with " non-compulsory modifications " which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this Note, or any of the other original conditions of 
validation. They will similarly give facilities for dealing with 
cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of 
spare parts supplied by the original constructors. 

12. The competent United Kingdom authorities will, if so required 
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition 
of technical officers of the United States in the special inspectional 
methods in use in the United Kingdom for any particular type of 
aircraft or aero engine. 

13. The competent United Kingdom and United States authorities 
shall exchange full and frank information as to the performance 
of any aircraft of which the certificate of airworthiness has been 
validated under the terms of this Note on any matter of material 
importance for reasons of safety. 

14. The competent United Kingdom and United States authorities 
shall each have the right to determine absolutely the interpretation 
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may 
arise in the application of their own standard of airworthiness. 

15. The question of the procedure to be followed in the application 
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence, 
where necessary, between the competent United Kingdom and 
United States authorities. 

16. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter- 
minate the arrangements set out in this Note at any time by means 
of a notification in writing addressed to the Government of the 
United States to take effect two calendar months after the date of 
its receipt. 

17. I shall be glad if you will inform me whether the Government 
of the United States concur in the terms of this Note and are 
willing to grant reciprocal treatment to aircraft in respect of which 
United Kingdom certificates of airworthiness have been issued. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

The Honourable ^ indsay 

Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 
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The Secretary of State {Hull) to the British Ambassador (Lindsay) 

Department op State, 
Washington, September 17, 193£. 

Excellency : 

I have the honor to invite reference to your Note No. 305 of 
September 11, 1934, setting forth the treatment which the Govern- 
ment of the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal 
treatment, to accord to civil aircraft in respect of which a United 
States certificate of airworthiness for export has been issued, and 
to state in reply that the Government of the United States of 
America concurs in its terms and is prepared, in return for the 
treatment therein specified, and so long as it is satisfied that an ade- 
quate standard of airworthiness is maintained and enforced in the 
United Kingdom, to accord, subject to the conditions hereinafter set 
out, the following treatment to civil aircraft in respect of which a 
United Kingdom certificate, as defined below, has been issued : 

2. For the purposes of this Note the term " United Kingdom cer- 
tificate w means a certificate of airworthiness issued by the competent 
authorities of the Government of the United Kingdom in respect of 
a civil aircraft constructed in, and under the regulations in force in, 
the United Kingdom ; and the term " United States licence " means 
a civil aircraft licence issued by the competent authorities of the 
Government of the United States in respect of a civil aircraft con- 
structed in and under the regulations in force in the continental 
United States of America, excluding Alaska. 

3. Subject to the terms of this Note, United Kingdom certificates 
issued in respect of aircraft subsequently registered in the continental 
United States excluding Alaska shall be validated by the competent 
United States authorities and shall thereupon have the same effect 
as if they had been aircraft licences issued under the regulations in 
force in the continental United States excluding Alaska. 

4. Persons applying in the United States for the validation of a 
United Kingdom certificate will be required to produce with the 
application the undermentioned documents or their equivalent: 

(a) A United Kingdom certificate granted within sixty days of 
the aate of application; if such certificate is more than sixty days 
old the applicant will be required to obtain a renewal by the issuing 
authority before validation is effected. It is understood that the " in- 
spection record " issued with the United Kingdom certificate of air- 
worthiness will be endorsed with a guarantee that the special require- 
ments agreed between ths competent United States and United King- 
dom authorities have been complied with. 

(b) An " inspection record " or similar document; this record will 
contain: — (1) a list of the serial numbers or other identification 
marks of all the principal components of the aircraft and items of 
equipment, or, alternatively, the principal components and items of 
equipment will be identified by labels attached with lead seals and 
bearing the serial number of the aircraft; (2) details of the per- 
formance of the aircraft in its official flight test, and particulars of 
the normal engine speed in flight (with the airscrew fitted to the 
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particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol 
and oil: (3) rigging particulars where applicable. 

(c) A "weight schedule" showing the ascertained tare weight of 
the particular aircraft with details of all the items that are included 
in the tare weight and the individual weights of each of the remov- 
able items so included; this "weight schedule" or one of the docu- 
ments referred to at (a) or (6) above will also contain particulars 
of the ascertained position of the centre of gravity of the particular 
type of aircraft in the " tare " condition, and will define the limits 
between which the centre of gravity may be allowed to move. 

5. A validation conferred by the competent United States au- 
thorities in accordance with the terms of this Note will, on expiry, 
be renewed under the conditions laid down for the renewal of United 
States licences. Reference to the United Kingdom authorities will 
not be made unless special circumstances require it in any particular 
case. 

6. The competent United States authorities shall have the right 
to make the validation of United Kingdom certificates dependent on 
the fulfilment of any special conditions which are for the time being 
required for the issue of aircraft licences in the United States. 
Information with regard to these special conditions will from time to 
time be communicated to the competent United Kingdom authorities. 

7. The competent United States authorities may at any time revise 
their standard of airworthiness. Any such revised standard may, 
as in the case of other aircraft, be enforced in respect of aircraft 
whose certificates of airworthiness are validated in accordance with 
the terms of this Note. Facilities will be given as and when neces- 
sary for referring the particular problems arising from any such 
revised standard to the authorities responsible for the approval of 
the original design of the aircraft. 

8. The competent United States authorities shall be free to give 
special consideration to any type of aircraft which in practice ap- 
pears to them to be unsafe and, if they consider it necessary, to with- 
hold or suspend validation. 

9. The competent United Kingdom authorities shall afford to the 
competent United States authorities the fullest opportunity from time 
to time to satisfy themselves regarding the standards as to materials, 
structural conditions, inspectional methods, etc., laid down, and 
enforced in the United Kingdom. 

10. The competent United Kingdom authorities shall keep the com- 
petent United States authorities fully and currently informed of all 
regulations in force in regard to the airworthiness of civil aircraft 
and any changes therein that may from time to time be effected. 

11. (a) The competent United Kingdom authorities shall arrange 
for the effective communication to the competent United States 
authorities of particulars of " compulsory modifications " prescribed 
in the United Kingdom, for the purpose of enabling the United 
States authorities to require, should they see fit, these modifications 
to be made to aircraft of the types affected, whose certificates have 
been validated by them. 
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(b) The competent United Kingdom authorities shall, where 
necessary, afford the competent United States authorities facilities 
for dealing with " noncompulsory modifications " which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated under 
the terms of this Note or any of the other original conditions of 
validation. They will similarly give facilities for dealing with cases 
of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare 
parts supplied by the original constructors. 

12. The competent United States authorities will, if so required 
and insofar as may be practicable, provide facilities for the tuition 
of technical officers of the United Kingdom in the special inspec- 
tion^ methods in use in the United States for any particular type 
of aircraft or aero engine. 

13. The competent United States and United Kingdom authorities 
shall exchange full and frank information as to the performance of 
any aircraft of which the certificate of airworthiness has been vali- 
dated under the terms of this Note on any matter of material 
importance for reasons of safety. 

14. The competent United States and United Kingdom authorities 
shall each have the right to determine absolutely the interpretation 
of their regulations on any point of doubt or difficulty which may 
arise in the application of their own standard of airworthiness. 

15. The question of the procedure to be followed in the application 
of the above provisions shall be the subject of direct correspondence, 
where necessary, between the competent United States and United 
Kingdom authorities. 

16. The Government of the United States may terminate the ar- 
rangements set out in this Note at any time by means of a notifica- 
tion in writing addressed to the Government of the United Kingdom 
to take effect two calendar months after the date of its receipt. 

17. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether the 
Government of the United Kingdom concurs in the terms of this 
Note and regards them as affording the reciprocal treatment referred 
to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor to 
suggest, in that event, that the arrangements set out in the two Notes 
shall take effect one calendar month from this day's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

His Excellency Cordeix Hull 

The Honorable Sir Ronald Lindsay, 
P. C, G. C M. G., K. C. B., C. V. O., 

British Ambassador. 
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The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No. 312 British Embassy, 

Washington, D. C, September 17th, 1931^ 

Sir, 

aSa^Britlfn 006 by * h ave honour under instructions from His Majesty's Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs to acknowledge the receipt of 
your Note of today's date, setting forth the treatment which the 
Government of the United States are prepared, in return for the re- 
ciprocal treatment set out in my Note No. 305 of September 11th, to 
accord to civil aircraft in respect of which United Kingdom cer- 
tificates of airworthiness have been issued. 

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern- 
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as 
affording the reciprocal treatment referred to in my Note No, 305 
of September 11th. His Majesty's Government in the United King- 
dom also concur in your suggestion that the arrangements set out 
in the two Notes shall take effect one calendar month from this day's 
date. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

R. C. Lindsay 

The Honourable 
Cordell Hull, 

Sewetary of State of the United States, 
Washington, D. C. 
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Arrangement effected by exchange of notes between the acting legal adviser January 22 and 23, 1934. 
of the Secretariat of the League of Nations and the American Consul 
at Geneva providing for the registration oj treaties and other interna- 
tional agreements of the United States of America with the Secretariat 
of the League of Nations. Signed January 22 and 23, 1984, effective 
January 23 > 1934. 


The Acting Legal Adviser of tlie Secretariat of the League of Nations 
{McKinnon Wood) to the American Consul at Geneva {Gilbert) 

League of Nations, 
Geneva, January 22nd , 1934- 

Dear Mr. Gilbert, 

With reference to my recent conversations with you, I am author- j^jjjjgggjj 1 ^tn»t£? 
ised by the Secretary-General to confirm that provision for the gJ^^J America wtth 
registration with the Secretariat, by States not belonging to the ^^5^5^ tha 
League, of international agreements concluded by them is made in 
paragraph 13 of the memorandum regarding the registration and 
publication of treaties which was approved by the Council of the 
League of Nations on May 19th, 1920 (see Volume I, No. 1, of the 
Treaty Series, pp. 8-13). I annex the text of this paragraph in M,p,m 
French and English. 

You will observe from the terms of the paragraph that the Coun- 
cil recognised that such registration by a non-Member State would 
be absolutely voluntary. 

It may be of interest for me to mention that, commencing in 
October 1920, Germany proceeded to register treaties with the Secre- 
tariat as contemplated in the paragraph, on the understanding that 
this did not imply that she considered herself as bound by the pro- 
visions of Article 18 of the Covenant (see Treaty Series, Volume II, 
p. 60) . I might also mention that, since she ceased to be a member 
of the League, Brazil has continued to register treaties with the 
Secretariat. 

In such cases a simple acknowledgment of the request for regis- 
tration, and not a formal certificate of registration, is addressed by 
the Secretariat to the Government presenting a treaty for registra- 
tion, in view of the fact that the registration is not legally obligatory. 

Should, therefore, the United States decide to adopt the practice 
of registering international agreements concluded by it with the 
Secretariat, the position would be as follows : 

a) Such registration would not involve acquiescence by the 
United States in the stipulation of Article 18 of the Covenant that 
no instrument shall be binding until registration. 

b) Such registration would result in publication of treaties and 
executive agreements between the United States and Members of the 
League and likewise between the United States and other States 
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not Members of the League in the "League of Nations Treaty 
Series" in the same category and with the same promptitude as 
treaties registered by the Member States. 

c) Such registration would result in the elimination of the delay 
in the publication of instruments which may hitherto have been 
caused by the suspension of publication of treaties sent to the Sec- 
retariat by the United States until appropriate notification had been 
made to the interested Member States. 

If the United States requested registration of a treaty, such reg- 
istration would be effected at once and the treaty be published in 
the same manner as though it had been presented by a Member 
State. Since registered treaties are published in the order of reg- 
istration, the exact date at which a treaty appears in the Treaty 
Series necessarily depends on the progress made in producing the 
Series. 

d) Such registration would not involve an obligation on the part 
of the United States to pay any charges or expenses. 

I should perhaps add that under the memorandum approved by 
the Council, the instruments which the Secretariat registers com- 
prise " not only every formal Treaty of whatsoever character and 
every International Convention, but also any other International 
Engagement or Act by which nations or their Governments intend 
to establish legal obligations between themselves and another State, 
Nation, or Government" 

I am, Dear Mr. Gilbert, 
Yours very sincerely, 

H. McKinnon Wood, 
Acting Legal Adviser of the Secretariat. 
Mr. Prentiss B. Gilbert, 

United States Consulate, 

Rue du Mont Blanc, 

Geneva. 


French text. 


[Enclosure] 

Annex. ANNEX 

Co\u^U^ Ph men?oraS- f PARAGRAPH 13 OF MEMORANDUM APPROVED BY COUNCIL ON May 19tH, 
dum ot May 19, 1920. 1920 

French text: 

" 13. Dans cet ordre d'idees, on a suggere de developper des Tor- 
igine le systeme d'enregistrement des traites par le Secretariat de la 
Societe des Nations, de telle maniere qu'il comprenne aussi Fenregis- 
trement des traites, etc., conclus entre des Etate ou des collectivites 
qui n'auraient pas encore ete admis comme Membres de la Societe 
des Nations. On completerait ainsi le systeme d'enregistrement des 
trails, et la collection des traites publiee dans la section des 
" Traites " du Journal Officiel de la Societe des Nations. Bien qu'il 
s'agisse dans ce cas d'un enregistrement entierement facultatif, le 
Secretaire general propose d'aceepter les demandes d'enregistrement 
des traites meme au cas ou aucune des parties ne serait au moment de 
la demande Membre de la Societe des Nations. 
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English text. 

" 13. In connection with this last point, it has been suggested that English text - 
the system of Registration of Treaties by the Secretariat of the 
League of Nations should from the beginning be so extended as to 
admit of the registration of Treaties, etc., made by and between 
States or Communities that have not yet been admitted as Members 
of the League of Nations. This would serve to complete the Regis- 
tration of Treaties and the public collection of Treaties which will be 
formed by the Treaty Part of the League of Nations Journal. The 
Secretary-General therefore proposes, although the Registration will 
be for this part absolutely voluntary, to accept applications for the 
Registration of Treaties, etc., even if none of the Parties is at the 
time a Member of the League of Nations. 


The American Consul at Geneva {Gilbert) to the Acting Legal 
Adviser of the Secretariat of the League of Nations (McKinnon 
Wood) 

American Consular Service, 
Geneva, Switzerland, January %3, 193 h. 
My dear Mr. McKinnon Wood : 

I desire to acknowledge with appreciation your letter of January Acknowledgment by 
22, 1934 in which, in line with our conversations, you set forth the oenev? n onsu at 
position of the League of Nations with regard to the registration by 
the Secretariat and the publication in the " League of Nations Treaty 
Series " of international instruments concluded by the United States 
which shall be furnished by the Government of the United States 
for this purpose. My understanding of the League's position in this 
respect is as follows. 

(a) Such registration will not involve acquiescence by the United 
States in the stipulation of Article 18 of the Covenant of the League 
of Nations that no instrument shall be binding until registration. 

(b) Such registration will result in publication of treaties and 
executive agreements between the United States and Members of 
the League and likewise those between the United States and other 
states not members of the League in the " League of Nations Treaty 
Series ", in the same category and with the same promptitude as 
treaties registered by the member states. 

(c) Such registration will result in the elimination of the delay in 
publication of instruments which may hitherto have been caused by 
the suspension of publication of treaties sent to the Secretariat by 
the United States until appropriate notification had been made to 
the interested member states. 

(d) Such registration will not involve an obligation on the part 
of the United States to pay any charges or expenses. 

With regard to points (b) and (c) above, my understanding of 
the arrangement envisaged is that, upon the United States request- 
ing the registration of a treaty, such registration will be effected at 
once and the treaty published in the same manner as though it had 
been presented by a member state ; it is, however, entirely clear that, 


3662 


REGISTRATION OF TREATIES. 


inasmuch as registered treaties are published in the order of regis- 
tration, the exact date at which a treaty appears in the "Treaty 
Series " necessarily depends on the progress made in producing the 
Series. 

I further understand that in cases of this character a simple 
acknowledgment of the request for registration, and not a formal 
certificate of registration, is addressed by the Secretariat to the gov- 
ernment presenting a treaty for registration, in view of the fact 
that the registration is not legally obligatory. 

I take pleasure in informing you that my Government will be 
glad in accordance with the memorandum approved by the Council 
of the League on May 19, 1920 and in accordance with the under- 
standings expressed in your letter which I have recapitulated above, 
to furnish the Secretariat through the American Minister at Bern 
for the purpose of registration and publication a certified copy of 
each international agreement to which the United States shall here- 
after become a party. 

I am, my dear Mr. McKinnon Wood, 
Yours very sincerely, 

tt u tf _ _ _ Prentiss Gilbert 

H. McKinnon Wood, Esquire, 

Legal Section, 

League of Nations, 

Geneva. 

[No. 70] 
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Agreement between the United States of America and Poland in regard m, and April 22 , 1930. 
to mutual recognition of ship measurement certificates. Effected by Octobers, 1934. 
exchange of notes, signed January 17, March 14, and April 22, 1980, 
and October 5, 1934; effective April 22, 1980. 


The Polish Ambassador (Filipowicz) to the Secretary of State 

(Sti?nson) 

No. 1635/29 January 17, 1930. 

Sir: 

I have been instructed by my Government, desirous of negotiating Proposal of Poland 

. - . ^ ' : Jt . , ~ . . respectiEg mutual rec- 

with the (jrovernment of the United States an agreement relative to <*nitkm of ship mea- 

. /» i • - . , surement certificates. 

the tonnage measurement ot ships, to present for your consideration 
translations of the following documents : 1 

Decree of the President of the Republic of Poland of May 17th, 

1927, relating to the tonnage measurement of ships 
Decree of the Minister of Industry and Commerce of November 

24th, 1927 

Regulations as to the tonnage measurement of ships, as well as 
copies of Polish certificates of tonnage. 

In doing so, I have the honor to ask you, Mr. Secretary, to take 
cognizance of the attached documents and to inform me subsequently, 
if it be your pleasure to have representatives of the Department of 
State enter into negotiations with representatives of this Legation 
with a view to negotiating, on the basis of the attached documents, 
an agreement which would assure that certificates of tonnage of 
vessels of either High Contracting Party be reciprocally accepted as 
establishing the ships' tonnage in respect to levying of harbor duties 
and taxes. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

T. Filipowicz 

Enclosures : 

Translations of documents 
referred to above. 
The Honorable 

Henry L. Stimson, 
Secretary of State. 


1 Not printed. 
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The Acting Secretary of State {Cotton) to the Polish Ambassador 

(Filipowicz) 

Department of State, 
Washington, March 11+, 1930. 

Excellency : 

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1635/29 of 
January 17, 1930, enclosing copies of documents relating to the ton- 
nage measurement of ships. The regulations of Poland on this 
subject have been found to be substantially the same as those of the 
United States. 

Accordingly, I have the honor to inform you that, in consideration 
of a like courtesy being extended to vessels of the United States in 
Polish ports, the appropriate agency of this Government will recog- 
nize the tonnage noted in the certificates of registry or other national 
papers carried by Polish vessels, determined pursuant to the decrees 
and regulations transmitted with your note of January 17, 1930, as 
fulfilling the requirements in regard to measurement under the laws 
and regulations of the United States, and that it will not be necessary 
for vessels of Poland to be remeasured at any port of the United 
States. 

I shall be glad to be informed when appropriate steps under 
Polish laws or regulations have been taken to give effect to a recipro- 
cal exemption in favor of vessels of the United States. 

This Government considers that the existence of the arrangement 
between the two countries on this subject may appropriately be 
evidenced by this note and Your Excellency's reply thereto. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

J. P. Cotton 
Acting Secretary of State. 

His Excellency 

Mr. Tytus Filipowicz, 

Ambassador of Poland. 


The Polish Amhassador (Filipowicz) to the Acting Secretary of 

State (Cotton) 

No. 1030/30 April 22, 1930. 

Sir: 

I have the honor to refer to your note of March 14th, 1930, with 
which you confirm the receipt of my note of January 17, 1930, and 
inform me that Poland's regulations on the subject of tonnage 
measurements of vessels having been found to be substantially the 
same as those of the United States, the appropriate agency of the 
United States Government, in consideration of a like courtesy being 
extended to vessels of the United States in Polish ports, will recog- 
nize the tonnage noted in the certificates of registry or other national 
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papers carried by Polish vessels issued in accordance with the regu- 
lations transmitted with my note of January 17, 1930, as fulfilling 
the requirements in regard to measurement under the laws and regu- 
lations of the United States, and that it will not be necessary for 
vessels of Poland to be remeasured at any port of the United States. 

Simultaneously, I am informing my Government that, by trans- 
mitting to you this note, the agreement on the above subject between 
the United States and Poland has been definitely closed, in order to 
enable them to publish the above in the " Monitor Polski ", official 
daily of the Polish Government and in order that the Minister of 
Industry and Commerce may issue proper instructions to the Polish 
harbor authorities. 

In accordance with the wish expressed in your above mentioned 
note, I will inform you when appropriate steps have been taken to 
effect the reciprocal exemption in favor of vessels of the United 
States. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

T. Filipowicz 

The Honorable 

Joseph P. Cotton, 

Acting Secretory of State. 


The Polish Ambassador (Patek) to the Secretary of State {Hull) 
Ambassade de Pologne 

99/SZ-3 October 5, 1934. 

Sir, 

Referring to the exchange of notes which took place in 1930. Proclamation by Po- 
between the Polish Government and the Government of the United land ' 
States relative to the mutual recognition of the tonnage measure- 
ment of ships, I have the honor to enclose herewith a copy, with a 
certified translation, of the Proclamation, dated July 10, 1930, issued 
by the Minister of Industry and Commerce of the Republic of 
Poland. 

The said Proclamation, which is published in the official " Monitor 
Polski" of July 22, 1930, No. 167, pos. 254, states that the Polish 
merchant marine authorities recognize the tonnage measurement 
certificates of the sea-going merchant vessels of the United States 
of North America equally with Polish certificates. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

S Patek 

end. 

The Honorable 

Cordell Hull, 

Secretary of State. 
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" Monitor Polski " Nr. 167 z dnia 22 lipca 1930r. poz. 254 
The Polish Monitor No. 167 of July 22, 1930, pos. 254 


Obwieszczenie 
Ministra Przemyslu i Handlu 
z dnia 10 lipca 1930 r. 

w sprawie uznawania przez pol- 
skie wladze marynarki handlowej 
swiadectw pomiarowych statkow 
handlowych Stanow Zjednoczo- 
nych Ameryki Polnocnej. 

Podaje si§ do wiadomosci, ze, 
zgodnie z porozumieniem, zawar- 
tem pomifdzy Rzadem Polskim a 
Rzadem Stanow Zjednoczonych 
Ameryki Polnocnej drog$ wy- 
miany not, a mianowicie noty 
Rzadu Polskiego z dnia 17 sty- 
cznia 1930 r. i noty Rzjjdu Stanow 
Zjednoczonych Ameryki Polnoc- 
nej z dnia 4 [14] marca 1930 r. 
— polskie wladze marynarki han- 
dlowej uznaj$ swiadectwa pomia- 
rowe morskich statkow handlo- 
wych Stanow Zjednoczonych 
Ameryki Polnocnej narowni ze 
£wiadeetwami polskiemi. 


Proclamation 
of the Minister of Industry and 
Commerce 
of July 10, 1930 
in the matter of recognizing by 
Polish merchant marine authori- 
ties of tonnage measurement cer- 
tificates of merchant vessels of the 
United States of North America. 

Be it known that, in accord- 
ance with the agreement, con- 
cluded between the Polish Gov- 
ernment and the Government of 
the United States of North 
x\merica by way of an exchange 
of notes, to wit the note of the 
Polish Government dated Janu- 
ary 17, 1930, and the note of the 
Government of the United States 
dated March 4 [14], 1930,— the 
Polish merchant marine authori- 
ties recognize the tonnage meas- 
urement certificates of the sea- 
going merchant vessels of the 
United States of North America 


equally with Polish certificates. 

Minuter Przemyslu i Handlu: 
Minister of Industry and Commerce: 
( — ) E. Kwiatkowski. 

I herewith certify that the original and the translation are sub- 
stantially in agreement. 
Washington, D. C, October 5, 1934. 

Z. Rumpel 
Secretary of Embassy. 
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Arrangement between the United States of America and Chile concern- August 2and 17,1934. 
ing radio communications between amateur stations on behalf of third 
parties. Effected by exchange of notes, signed August 2 and 17, 1934, 
effective August 17 1934. 


Thr American Ambassador {Sevier) to the Chilian Minister for 
Foreign Affairs (Cruehaga Tocornal) 

No. 127. Embassy of the United States of America, 

Santiago, August £, 1934. 

Excellency : 

In view of the important services rendered by amateurs in the Arrangement *uh 

, . J Chile concerning ama- 

uevelopment or radio communication and the desirability of liberal- lnir radi0 stations, 
izing the restrictions dealing with such amateurs, I have the honor 
to confirm to Your Excellency the terms of the following under- 
standing between our respective governments, as provided for in 
Article 8 of the Radio Regulations annexed to the International 
Telecommunication Convention of Madrid, 1932: 

Amateur radio stations of Chile and of the United States may 
interchange messages on behalf of third parties, provided that such 
messages shall be of the character that would not normally be sent 
by any existing means of electrical communication or except for the 
availability of the amateur stations, and on which no compensation 
must be directly or indirectly paid. 

This arrangement shall apply to the United States and its terri- 
tories and possessions including Alaska, the Hawaiin Islands, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal [Zone] and the 
Philippine Islands. 

This arrangement shall be subject to termination by either gov- 
ernment on sixty days' notice to the other government, by further 
arrangement between the two governments dealing with the same 
subject, or by the enactment of legislation in either country 
inconsistent therewith. 

It is understood that the above stated arrangement will be effec- 
tive on the date of the receipt of a note from the Chilean Gov- 
ernment stating its acceptance thereof. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Hal Sevier 

His Excellency 

Senor don Miguel Cruchaga T., 
Minister for Foreign Affairs, 

Santiago. 
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The Chilean Minister for Foreign Affairs {Cruchaga Tocornal) 
to the American Ambassador {Sevier) 

Republica de Chile 
Ministerio 
de Relaciones Exteriores 
Departamento Diplomatico 

N° 04976 Santiago, 17 de Agosto de 193^ 

Senor Embajador: 

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota de V. E. N° 127 
de 2 del mes en curso. Teniendo en vista los importantes servicios 
prestados por los aficionados al desarrollo de las radio-comuni- 
caciones y en el deseo de disminuir las restricciones que les afectan, 
confirmo a V.E. los terminos del acuerdo entre ambos Gobiernos 
que modifica lo dispuesto en el Art. 8 del Reglamento de Radio 
anexo a la Convencion Internacional de Telecomunicacion de Ma- 
drid de 1932: 

Las estaciones de radio de aficionados de Chile y de los Estados 
Unidos, pueden intercambiar mensajes de terceras personas, siempre 
que tales mensajes sean de tal indole que no serian normalmente 
transmitidos por ningun medio existente de comunicacion electrica 
si no se dispusiere de las estaciones de aficionados, y con relacion 
a los cuales no puede percibirse directa ni indirectamente retribucion 
alguna. 

Este arreglo sera aplicado a los Estados Unidos y a sus territorios 
v posesiones, incluso Alaska, las Islas Hawai, Puerto Rico, las Islas 
Virginias, la Zona del Canal de Panama, e Islas Filipinas. 

Podra ponerse termino a este acuerdo por cualquiera de los dos 
Gobiernos mediante una notificacion al otro Gobierno hecha con 
sesenta dias de anticipacion, por acuerdo entre los dos Gobiernos 
relacionado con el mismo asunto, o a causa de disposiciones legales 
en cualesquiera de los dos paises que fueren incompatibles con esta 
disposicion. 

Este acuerdo empieza a regir desde la fecha de la la presente 
comunicacion, 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades 
de mi mas alta y distinguida consideracion. 

Miguel, Cruchaga T 

Al Excmo. Senor Hal Sevier 

Embajador Extraordinario y Plenipoteneiario 
de los Estados Unidos. * 


RADIO COMMUNICATIONS, AMATEUR STATIONS— CHILE. 


3669 


[Translation] 

Republic op Chile 
Ministry 
of Foreign Relations 
Diplomatic Department 

No. 04976 Santiago, August 17, 193^ 

Mr. Ambassador : 

I have the honor to reply to Your Excellency's courteous note no. 
127 of the 2d of the current month. Having in view the important 
services rendered by amateurs in the development of radio com- 
munications and with the desire of liberalizing the restrictions deal- 
ing with them, I confirm to Your Excellency the terms of the under- 
standing between the two Governments which modifies the provision 
of article 8 of the radio regulations annexed to the International 
Telecommunication Convention of Madrid of 1932 : 

Amateur radio stations of Chile and of the United States may 
interchange messages of third parties provided that such messages 
are of such a character that they would not normally be transmitted 
by any existing means of electrical communication if it were not for 
the availability of the amateur stations, and with respect to which 
no compensation whatever can be collected. 

This arrangement shall apply to the United States and its terri- 
tories and possessions, including Alaska, the Hawaiian Islands, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama Canal Zone, and the 
Philippine Islands. 

This arrangement can be terminated by either of the two Govern- 
ments by giving 60 days' advance notification to the other Govern- 
ment, by agreement between the two Governments dealing with the 
same subject, or because of legal provisions in either of the two 
countries which are incompatible with this provision. 

This agreement takes effect from the date of the present communi- 
cation. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Miguel Cruciiaga T 

To His Excellency Mr. Hal Sevier, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States. 
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CLAIMS — TURKEY. 


ocu>twr2s, i934 ._ Claims agreement between the United States of America and Turkey. 

Signed October 25, 1934, ratified by the Grand National Assembly of 
Turkey, December 23, 1934. 


PleuiixHenUuries. 


wu^tSy'** 1 "*" 1 The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey, being desirous of effecting an amiable, 
expeditious and economical adjustment of the claims embraced by the 
Agreement concluded by them through an exchange of notes dated 
December 24, 1923, 1 and confirmed by an Agreement through an 
exchange of notes dated February 17, 1927, 1 have resolved to conclude 
the present Agreement for that purpose, and have appointed as their 
plenipotentiaries: 

The President 
op the United States of America, 
Fred Kenelm Nielsen, 

and 

The President 
op the Republic op Turkey, 

Dr. Tevfik Ru§tu Bey, Deputy of Izmir, Minister of Foreign 
Affairs of the Republic of Turkey, 

Who, having communicated their full powers, found to be in good 
and due form, have agreed as follows: 

ARTICLE I 

PaymentshyTurkey. The Government of the Republic of Turkey will pay to the Gov- 
ernment of the United States of America the sum of $1,300,000 (one 
million three hundred thousand dollars) of the United States of 
America, without interest, in full settlement of claims of American 
citizens which are embraced by the Agreement of December 24, 1923. 
ments ftnuua: ins,un " Payment of this sum will be made in thirteen annual installments of 
$100,000 (one hundred thousand dollars). Payment of the first 
installment will be made on June 1, 1936, following the ratification 
of the present Agreement by the Grand National Assembly of Turkey. 

ARTICLE II 

fui^SVcfdlsiv The two Governments agree that, by the payment of the aforesaid 
uated claims. suni| t h e Government of the Republic of Turkey will be released from 

liability with respect to all of the above-mentioned claims formulated 
against it and further agree that every claim embraced by the Agree- 
ment of December 24, 1923, shall be considered and treated as finally 
settled. 


Not printed. 
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Amerik Birle?ik Devletleri Huktimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti 
HukAmeti , 24 K&nunuevvel 1923 tarihinde notalar teatisi suretiyle 
akteylediklerive 17 §ubat 1927 tarihinde notalar teatisi neticesinde 
hasil olan itil&f ile teyit ettikleri anla§mada dahil olan talepleri 
dostane , gabuk ve tasarruflu surette halletmek arzusiyle i§bu Itil&f- 
nameyi akte karar vermi§ler ve bu maksatla: 

AmerIka B1rle§1k DevletlerI 
REist HazretlerI 
Fred Kenelm Nielsen'i , 

ve 

TuRKiYE CUMHURIYETI REiSi 
HAZRETLERt 

izmir Meb'usu ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hariciye Vekili Doktor 
Tevfik Ru?tu Beyefendiyi 

Murahhas tayin eylemi§lerdir . 

Bu Murahhaslar selahiyetnamelerini yekdigere teblig ile usul ve 
kaidesine muvafik bularak atideki hukiimleri kararla§tirmi?lardir. 

MADDE I. 

Turkiye Cumhuriyeti HukAmeti Amerika Birle§ik Devletleri 
Hukflmetine , 24 K&nunuevvel 1923 tarihli anla§mada dahil olan 
Amerika tebaalan taleplerinin temamen tesviyesini tazammun etmek 
uzere faizsiz olarak 1.300.000 Dol&r (bir milyon ug yiiz bin dol&r) 
Amerika Birle§ik Devletleri DoUn verecektir . Bu meblag, her senelik 
taksiti 100.000 Dol&r (yiiz bin dolar) olmak iizere on iig senede 
odenecektir . Ilk taksit i§bu itil&fnamenin Turkiye Buyuk 
Millet Meclisince tasdikinden sonra 1 Haziran 1936 tarihinde tediye 
olunacaktir . 

MADDE II. 

Her iki Hiiktimet yukanda zikredilen meblagm tediyesi suretiyle 
Tiirkiye Cumhuriyeti Huktimetinin kendisine kar§i dermeyan edilen 
yukanda mezkAr taleplere ait biitiin borglardan ibra edilmi§ olacagmi 
ve kezalik 24 Kanunuevvel 1923 anla§masma dahil butun taleplerin 
de kat'l surette halledilmi? ad ve telakk! edilecegini kararla§tirmis- 
lardir . 


3672 


CLAIMS— TURKEY. 


Effective dnte. 


Signatures. 


ARTICLE III 

The present Agreement shall be effective from the date of its sig- 
nature, subject to the ratification of the Agreement by the Grand 
National Assembly of Turkey. 

Done at Ankara in duplicate in the English and Turkish languages, 
which have the same value, this twenty-fifth day of October, nineteen 
hundred and thirty-four. 

[seal] Fred Kenelm Nielsen 
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MADDE III 

i§bu Itil&fname Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi tarafindan tasdik 
edilmek §artiyle imzasmdan itibaren mer'lyete girecektir . 

Ankara'da yirmibe§ Te§rinievvel bin dokuz yuz otuz dort tari- 
hinde her ikisi de ayni kiymeti haiz olmak iizere ingilizce ve Turkge 
iki nusha olarak tanzim edilmi§tir . 

[SEAL] T. RtJSTU 


[No. 73] 
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COMMERCIAL RELATIONS— CZECHOSLOVAKIA. 


^ — Agreement between the United States of America and Czechoslovakia 
amending the commercial agreement of October 29, 1923, as prolonged 
by the agreement of December 5, 1924- Effected by exchange of notes, 
signed March 29, 1935; effective May 1, 1935. 


The Secretary of State (Hull) to the Czechoslovak Minister (Vecerka) 


Sir: 


Commercial agree- 
ment with Czechoslo- 
vakia. 


Customs charges. 


Foreign exchange. 


Department of State, 

Washington, March 29, 1935. 


Commercial rela- 
tions. 


Referring to recent conversations concerning the commercial rela- 
tions between the United States of America and the Czechoslovak 
Republic, I have the honor to confirm and make of record by this 
note my understanding that pending the conclusion of a definitive 
agreement governing the commercial relations between the United 
States of America and the Czechoslovak Republic, the commercial 
agreement of October 29, 1923, as prolonged by the agreement signed 
December 5, 1924, shall be amended to read as follows: 

1 . With respect to customs duties or charges of any kind imposed 
on or in connection with importation or exportation, and with respect 
to the method of levying such duties or charges, and with respect to 
all rules and formalities in connection with importation or exporta- 
tion, and with respect to all laws or regulations affecting the sale, 
taxation or use of imported goods within the country, any advantage, 
favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be 
granted by the United States of America or the Czechoslovak Republic 
to any article originating in or destined for any third country, shall 
be accorded immediately and unconditionally to the like article 
originating in or destined for the Czechoslovak Republic or the United 
States of America, respectively. 

2. If the Government of the United States of America or the 
Government of the Czechoslovak Republic establishes or maintains, 
directly or indirectly, any form of control of foreign exchange, it shall 
administer such control so as to insure that the nationals and com- 
merce of the other country will be granted a fair and equitable share 
in the allotment of exchange. 

3. If the Government of the United States of America or the 
Government of the Czechoslovak Republic establishes or maintains 
any form of quantitative restriction or control of the importation or 
sale of any article, or imposes a lower duty or charge on the importa- 
tion or sale of a specified quantity of any such article than the duty 
or charge imposed on importations in excess of such quantity, it shall 
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Exemptions. 


accord fair and equitable treatment to the commerce of the other 
country in respect of the allotment among exporting countries of the 
total quantity, as originally established or as changed in any manner, 
of any such article permitted to be imported or sold or permitted to 
be imported or sold at such lower duty or charge. 

4. The advantages now accorded or which may hereafter be 
accorded by the United States of America or the Czechoslovak 
Republic to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, 
and advantages resulting from a customs union to which either the 
United States of America or the Czechoslovak Republic may become 
a party, shall be excepted from the operation of this Agreement. 

The Czechoslovak Government will not invoke the provisions of 
this Agreement to obtain the advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded by the United States of America, its 
territories and possessions, the Philippine Islands, and the Panama 
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba. 

The United States will not invoke the provisions of the present 
temporary Agreement to obtain the advantages which have been or 
may be accorded by the Czechoslovak Republic to Austria or Hungary. 

The United States will refrain from invoking the present temporary 
Agreement to obtain advantages which the Czechoslovak Republic 
is according at present to the commerce of Yugoslavia and Rumania, 
pending a satisfactory agreement with respect to this matter in con- 
nection with a comprehensive trade Agreement between the two 
countries. 

5. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation 
of the right of either country to impose on such terms as it may see 
fit prohibitions or restrictions (1) relating to public security; (2) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (3) designed to protect 
human, animal, or plant life; (4) relating to prison-made goods; (5) 
relating to the enforcement of police or revenue laws; or (6) relating 
to the control of the export or sale for export of arms, munitions, or 
implements of war, and, in exceptional circumstances, all other 
military supplies. 

6. The present Agreement shall become operative on the first day du?S. ve date 
of May, 1935, and shall continue in force until superseded by a more 
comprehensive trade agreement or by a definitive treaty of commerce 

and navigation, or until denounced by either country by advance 
notice of not less than thirty days. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

The Honorable 

Dr. Ferdinand Veverka, 

Minister of Czechoslovakia. 


Rights reserved. 


and 
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The Czechoslovak Minister (Veverka) to the Secretary of State (Hull) 

CESKOSLOVENSK£ VYSLANECTVf, 

Washington, D. C, 29. bfezna 1935. 

ExCELENCE, 

Odvol&vaje se na ned&vne rozkovory o obchodnich vztazich mezi 
republikou Ceskoslovenskou a Spojenymi St&ty Americkymi dovoluji 
si touto notou potvrditi svuj souhlas, 2e dokud nebude sjedndna 
konefind dohoda o obchodnich stycich mezi republikou Ceskosloven- 
skou a Spojenymi St&ty Americkymi, obchodnl dohoda z 29. Hjna 
1923, prodlou2en& dohodou z 5. prosince 1924, se doplni takto: 

1. Pokud se tyfie eel anebo d&vek jakehokoliv druhu uvalenych 
na dovoz nebo vyvoz, anebo v souvislosti s t&nito, d&le zpfisobu 
jakym se podobnd cla a d&vky uvaluji, dale pokud se tyce vgech 
pravidel a formalit, vztahujfclch se na dovoz a vyvoz, d&le pokud 
se tfte vsech z&konu anebo naflzem o zdaneni prodeje nebo spotfeby 
dovezen&io zboft v tuzemsku budou kaSda vyhoda, prospech, 
vysada anebo osvobozeni, ktere byly nebo moldy by byti v budouc- 
nosti poskytnuty republikou Ceskoslovenskou anebo Spojenymi 
St&ty Americkymi jakemukoliv zbo2I poch&zejicimu z kterehokoliv 
tfctlho st&tu anebo ur&memu do kterehokoliv tfetiho statu, poskyt- 
nuty ihned a bezpodmlnecne na podobne zbo2i pockazejici z republiky 
Ceskoslovenske anebo Spojenych Stat& Americkych anebo ur6ene do 
republiky Ceskoslovenske anebo do Spojenych StAtft Americkych. 

2. Jestlize republika Ceskoslovenska nebo Spojene Stdty Americke 
zavedou anebo maji-li zavedenu pnmo nebo nepfimo jakoukoliv 
formu kontroly devis budou je provfideti tak, aby zajistily pnslug- 
nlkum a obchodu druhe zeme slusny a spravedlivy podil pfi pfidelu 
devis. 

3. Jestli2e republika Ceskoslovenska nebo Spojene Staty Americke 
zavedou anebo majUi zavedenu jakoukoliv formu kvantitativniho 
omezeni nebo kontroly dovozu anebo prodeje kterehokoliv zboii 
anebo zavedou-li na dovoz nebo prodej ur&teho mnoSstvi takoveho 
zbozl ni2M dovozni clo nebo d&vku nei jest do anebo ddvka na dovoz 
nad takove mno2stvI, budou s obchodem druho zeme slusne a sprave- 
dlivS zachazeti, pokud jde o rozvrSeni mezi v£vozni zeme puvodnS 
stanoveneho nebo jakymkoliv zpfisobem zmgngneho celkoveho mno2- 
stvi takoveho zboM pnpustSneho k dovozu nebo k prodeji anebo 
prlpustSn&io k dovozu nebo k prodeji pfi takovem niz§im cle anebo 
d&vce. 

4. V^hody nynl poskytovane nebo ktere by mohly byti poskytnuty 
v budoucnosti republikou Ceskoslovenskou nebo Spojenymi St&ty 
Americkymi zemlm s nimi sousedicim k usnadnSni pohranitfniho styku 
a v^hody plynouri z celni unie, jejlmiZ £leny by se mohla stati bud 
republika Ceskoslovenskd nebo Spojene Stdty Americke, vyjimajl 
se z teto dohody. 

Republika Ceskoslovenskd nebude se dovol&vati ustanoveni teto 
dohody, aby dosdhla vyhod nyni poskytovanych nebo ktere by 
mohly byti poskytnuty v budoucnosti Spojenymi Staty Americkymi, 
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jejich uzemimi a driavami, Filipinsk^mi ostrovy a zonou PanamskSho 
kandlu sob& navzdjem anebo republics KubdnskS. 

SpojenS Stdty Americk6 nebudou se dovoldvati ustanoveni t6to 
prozatimni dohody, aby dosdhly v£hod, kter6 byly nebo by mohly 
bfti republikou Ceskoslovenskou poskytnuty Rakousku nebo Ma- 
darsku. 

Spojen6 Stdty AmerickS nebudou se dovoldvati t6to prozatimni 
dohody, aby dosdhly v£hod, kter6 republika Ceskoslovenskd poskytuje 
v pfitomn6 dobS obchodu Jugoslavie a Rumunska, dokud nedojde k 
uspokojiv6 dohodS v t&to veci v podrobn6 obchodni dohodS mezi 
ob&na zemSmi. 

5. Nic v t6to dohodS nemd bfti vykldddno jakoXto omezeni 
prdva kter6koliv z obou zemi zav6sti vhodnd opatfeni, zakazy nebo 
omezeni 1/ t^kajici se vefejne bezpe&iosti; 2/ z dfivodu mravnosti a 
lidskosti; 3/ k ochranS 2ivotft lidsk^ch, zvirecich a rostlinn^ch; 4/ 
t^kajici se zbo2i vyroben6ho ve v&znieich; 5/ t^kajici se uplatfiovdni 
zdkonti policej nich a d&chodov^ch anebo 6/ vztahujici se na kontrolu 
v£vozu anebo prodeje pro xfvoz zbrani, munice nebo vdle6n£ch 
potfeb a v mimofddn^ch pripadech i v§ech doddvek vojensk^ch. 

6. Tato dohoda vstoupi v platnost dne 1. kvStna 1935 a bude 
platiti do te doby, dokud nebude nahraiena podrobn&jsi obchodni 
dohodou nebo definitivni obchodni a plavebni smlouvou nebo dokud 
nebude vypovSzena kteroukoliv z obou zemi ve lh&tfi nejm6n6 30-ti 
denni. 

PrijmSte, Excelence, uji§t$ni me hluboke ticty. 

D r Ferdinand Veverka 
Mimorddny vyslanec a splnomocniny 
ministr republiky Ceskoslovenske. 

«s. 1165/35 
Jeho Excelenci, 

SlOVUTN£mTJ STATNfMU TAJEMNIKU, 

Washington, D. C. 


The Czechoslovak Legation, 
Washington, D. C, March 29, 1985. 

Excellency, 

Referring to recent conversations concerning the commercial rela- cwSSii 
tions between the United States of America and the Czechoslovak 
Republic, I have the honor to confirm and make of record by this 
note my understanding that pending the conclusion of a definitive 
agreement governing the commercial relations between the United 
States of America and the Czechoslovak Republic, the commercial 
agreement of October 29, 1923, as prolonged by the agreement signed 
December 5, 1924, shall be amended to read as follows: 

1. With respect to customs duties or charges of any kind imposed 
on or in connection with importation or exportation, and with respect 
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to the method of levying such duties or charges, and with respect to 
all rules and f ormalities in connection with importation or exportation, 
and with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation 
or use of imported goods within the country, any advantage, favor, 
privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by 
the United States of America or the Czechoslovak Republic to any 
article originating in or destined for any third country, shall be 
accorded immediately and unconditionally to the like article originat- 
ing in or destined for the Czechoslovak Republic or the United States 
of America, respectively. 

2. If the Government of the United States of America or the Gov- 
ernment of the Czechoslovak Republic establishes or maintains, 
directly or indirectly, any form of control of foreign exchange, it shall 
administer such control so as to insure that the nationals and com- 
merce of the other country will be granted a fair and equitable share 
in the allotment of exchange. 

3. If the Government of the United States of America or the Gov- 
ernment of the Czechoslovak Republic establishes or maintains any 
form of quantitative restriction or control of the importation or sale 
of any article, or imposes a lower duty or charge on the importation 
or sale of a specified quantity of any such article than the duty or 
charge imposed on importations in excess of such quantity, it shall 
accord fair and equitable treatment to the commerce of the other coun- 
try in respect of the allotment among exporting countries of the total 
quantity, as originally established or as changed in any manner, of 
any such article permitted to be imported or sold or permitted to be 
imported or sold at such lower duty or charge. 

4. The advantages now accorded or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of Angelica or the Czechoslovak Republic 
to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic, and advan- 
tages resulting from a customs union to which either the United States 
of America or the Czechoslovak Republic may become a party, shall 
be excepted from the operation of this Agreement. 

The Czechoslovak Government will not invoke the provisions of 
this Agreement to obtain the advantages now accorded or which may 
hereafter be accorded by the United States of America, its territories 
and possessions, the Philippine Islands, and the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic of Cuba. 

The United States will not invoke the provisions of the present 
temporary agreement to obtain the advantages which have been or 
may be accorded by the Czechoslovak Republic to Austria or Hun- 
gary. 

The United States will refrain from invoking the present temporary 
agreement to obtain advantages which the Czechoslovak Republic 
is at present according to the commerce of Yugoslavia and Rumania, 
pending a satisfactory agreement with respect to this matter in con- 
nection with a comprehensive trade agreement between the two 
countries. 


COMMERCIAL RELATIONS — CZECHOSLOVAKIA. 


5. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation 
of the right of either country to impose on such terms as it may see 
fit prohibitions or restrictions (1) relating to public security; (2) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (3) designed to protect 
human, animal, or plant life; (4) relating to prison-made goods; (5) 
relating to the enforcement of police or revenue laws; or (6) relating 
to the control of the export or sale for export of arms, munitions, or 
implements of war, and, in exceptional circumstances, all other 
military supplies. 

6. The present Agreement shall become operative on the first day 
of May, 1935, and shall continue in force until superseded by a more 
comprehensive trade agreement or by a definitive treaty of commerce 
and navigation, or until denounced by either country by advance 
notice of not less than thirty days. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid- 
eration. 

Dr. Ferdinand Veverka 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Czechoslovakia. 

No. 1165/35 

His Excellency, 

The Honorable Secretary of State, 

Washington, D. C. 


[No. 74] 
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February 27, 1935 Agreement between the United States of America and the Belgo- 
Luxemburg Economic Union respecting reciprocal trade. Signed at 
Washington, February 27, 1935; proclaimed by the President of the 
United States, April 1, 1985; published in the Moniteur Beige, April 
1, 1935; effective May 1, 1935. 


By the President of the United States op America 
A PROCLAMATION 

agr^men r t? c e a tc., 1 with Whereas It is provided in the Act of Congress of the United States 
eL^v^T 1 ^ of America, approved June 12, 1934 (48 Stat. 943), entitled "An Act 
vol. 48, p. 943. t0 am end the Tariff Act of 1930 that 

^ statutory authorize "For the purpose of expanding foreign markets for the products of 
on * the United States (as a means of assisting in the present emergency 

in restoring the American standard of living, in overcoming domestic 
unemployment and the present economic depression, in increasing the 
purchasing power of the American public, and in establishing and 
maintaining a better relationship among various branches of American 
agriculture, industry, mining and commerce) by regulating the admis- 
sion of foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American production 
so that foreign markets will be made available to those branches of 
American production which require and are capable of developing 
such outlets by affording corresponding market opportunities for 
foreign products in the United States, the President, whenever he 
finds as a fact that any existing duties or other import restrictions of 
the United States or any foreign country are unduly burdening and 
restricting the foreign trade of the United States and that the purpose 
above declared will be promoted by the means hereinafter specified, 
is authorized from time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such con- 
tinuance, and for such minimum periods, of existing customs or excise 
treatment of any article covered by foreign trade agreements, as are 
required or appropriate to carry out any foreign trade agreement that 
the President has entered into hereunder"; 

Purpose declared Whereas, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Belgo- 
Luxemburg Economic Union are unduly burdening and restricting 
the foreign trade of the United States of America and that the purpose 
declared in the said Act of June 12, 1934, will be promoted by a foreign 
trade agreement between the United States of America and the Belgo- 
Luxemburg Economic Union; 
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Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate n 0 * 0 **™*- 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice teKtS^Sch^ 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the ofnote * 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign trade agreement by an exchange of 
notes, through my duly empowered plenipotentiary on February 27, 
1935, with the Belgo-Luxemburg Economic Union, through the duly 
empowered plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians, 
which Agreement, in the English, French and Flemish languages, 
including two Schedules annexed thereto, in the English and French 
languages, is in words and figures as follows: 

[The Acting Secretary of State (Phillips) to the Plenipotentiary of the Exchan « e of notes - 
Belgo-Luxemburg Economic Union (Forthomme)] 

Department of State, 
Washington, February 27, 1985. 

Mr. Minister: 

The undersigned, Acting Secretary of State of the United States t i^S3K5SLiffi 
of America, being duly empowered thereto by the President of the Eoonomic Union 
United States of America, in pursuance of the authority conferred Vo1 **» p- 943 
upon him by the Act of Congress of the United States of America, 
approved June 12, 1934, entitled "An Act to amend the tariff act 
of 1930", has the honor to advise you that the Government of the 
United States of America, being desirous of strengthening the tra- 
ditional bonds of friendship with the Belgo-Luxemburg Economic 
Union, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the tr^tmUr°t^K" 
Belgo-Luxemburg Economic Union, the treatment now or hereafter ^fieig^Smbu^ 
accorded to the commerce of the most favored foreign nation, the ^ 0 p n tid^ ewithCubft 
Republic of Cuba excepted; and (2) to exempt the products of the P $uc£*A X 
soil or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in & from excessive 
Schedule II annexed hereto, on their importation into the customs Po8t ' p ,3691, 
territory of the United States of America, from ordinary customs 
duties in excess of those specified in the said Schedule. 

It is understood that the Belgo-Luxemburg Economic Union, ou of^c 1 !^ 
its part, agrees (1) to accord unconditionally to the commerce of the merce 
United States of America the treatment now or hereafter accorded to 
the commerce of the most favored foreign nation; (2) to exempt the 
products of the soil or industry of the United States of America 
listed in Schedule I annexed hereto, on their importation into the A * ,p " 3684, 
customs territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from 
ordinary customs duties in excess of those specified in the said 
Schedule; (3) with respect to products for which import quotas are S ion™ ntitative provi " 
specified in the said Schedule, to permit the importation of quantities 
not less than those specified therein; and (4) with respect to products 
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^Luxury or license f Qr w j 1 j c j 1 i UX ury or license taxes are specified in the said Schedule, 
to exempt such products from taxes in excess of those specified therein. 

t^mi! 15 ^ 00110 ^^ In the event that the Government of either country adopts any 
measure which, even though it does not conflict with the terms of 
this Agreement, is considered by the Government of the other country 
to have the effect of nullifying or impairing any object of the Agree- 
ment, the Government which has adopted any such measure shall 
consider such representations and proposals as the other Government 
may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjust- 
ment of the matter. 

Effective date. Th e present Agreement shall come into force on the thirtieth day 

following proclamation thereof by the President of the United States 
of America and the simultaneous publication of the said Agreement 
Duration. j n ^ Moniteur Beige; and, except as hereinafter provided, shall 

remain in force and effect until six months from the day on which 
either Government shall give notice of its intention to terminate it. 
It is understood, however, that: 
due to currency v»& (1 ) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 
tion * between the currencies of the United States of America and the Belgo- 

Luxemburg Economic Union, the Government of either country, if 
it considers the variation so substantial as to prejudice the industries 
or commerce of the country, shall be free to propose negotiations for 
the modification of this Agreement or to terminate it on thirty days' 
written notice. 

^Right to abrogate, ( 2 ) The Government of each country reserves the right to with- 
draw the concession granted on any article under this Agreement, or 
to impose quantitative restrictions on any such article if at any time 
there should be evidence that, as a result of the extension of such 
concession to third countries, such countries will obtain the major 
benefit of such concession and in consequence thereof an unduly large 
£ewo°us notice to be increase in importations of such article will take place: Provided that 

given - before the Government of either country shall avail itself of the 

foregoing reservation, it shall give notice in writing to the other 
Government of its intention to do so, and shall afford such other 
Government an opportunity within thirty days after receipt of such 
notice to consult with it in respect of the proposed action; and if an 
agreement with respect thereto is not reached within thirty days 
following receipt of the aforesaid notice, the Government which pro- 
poses to take such action shall be free to do so at any time thereafter, 
and the other Government shall be free within fifteen days after such 
action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty 
days' written notice. 

mStSWto!^ The Provisions of this Agreement shall be supplemented as soon 
as possible by provisions of a general character concerning the 
treatment to be accorded in each country to the commerce of the 
other. 
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As long as the present Agreement shall remain in force, it shall B dw°St^\iiglnlty 
supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Naviga- h To b i y i9, U p! e 6l ded 
tion between the United States of America and His Majesty the 
King of the Belgians, concluded March 8, 1875, which may be 
inconsistent with the said Agreement. However, upon the expira- Automatically opera- 

° , . \. . tive on termination of 

tion of the present Agreement, the provisions of the aforesaid Treaty this Agreement, 
of 1875 which have been temporarily superseded shall automatically 
resume operation and shall continue in full force and effect subject 
to termination as provided in that Treaty. 

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached. 
I avail myself of this opportunity to offer to you, Mr. Minister, 
the assurances of my highest consideration. 

William Phillips 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 

The Honorable 

Pierre Forthomme, Senator, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary , 
Chief of the Belgian Delegation. 
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o 

w 
w 
o 



00 — < 


0) 0> 


RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3685 


C 

o 


o 

00 


O 


*o 00 


c o 


— • o 


o 


CO 

© 


3 *> 
« .5 

CO ^ 

CO 

co 3 
c3 ^ 

8 3 

c a 


~t 2 


as 

O 

e § 

Q 

no O 


bO 

*cS to 

cS o 

to c 
8"" 

bC TJ 
c3 eg 

^ a 

a a 

!3 ° 

I w 

a 

co w 
o . 
~ o 
»h a 

O -2 

a G 
to o 
^} « 


3 .2 
to 

*53 Q 
I* S 

§ s 
•11 
I ft 

5 § 
a * 

o fl 

rv O 

a ^ 
.2 £ 


a 

0) 


, ^ *> — 

111 

o o J © 
» o J <§ 

2 » s 


O 

CO 
CO 

2 

bO 

09 

to 

M 

O 
O 


s 

a 




1 "H 
1 CO 



! x 






CO o3 



t? s 








rwis 

<- 

u 

O 0) 




esh 

oth 

il 1 

tern 

Vt-I 

ted 

Cm 

pple 

o 
a 

S 

a a 

o o 

< 




bC 

"3 

CO 

I 

CD 

bC 


3 


bC O 


b£ ^3 

s .» 

c5 £ 
O bp 


2 § g 

* « s 
a ° 8 

* so 

O .. G> O ^ 

< Ph £ Pm £ 


CO 

bC 
^4 

O 

00 


c 
OS 


.13 
is ^ 

»-s 

5 * 

3 JS 

1Z go 
O o5 

a « 
3 a 


SCO 

o c 
to § 

1 1 

•2 5 
«» S 
§ 8 

_ o 

as 

.SP 

00 ^ 

II 


CP 

e 
s 


a 

s 

o 
© 


2 
o 
c 

8 


JO 

a 


< ^ 


CJ » & 

feu- 2 

S. a g 

b£. o ^ 

> o -1 

a - 
"SI 


CO 


CN 


Ci 


1> 


o 
2 
cr 
o 

A 


3686 RECIPROCAL TRADE — BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Schedule I— Contin- 
ued. 


T3 

CP 

a 
a 

P 

I 

w 
& 

Q 

w 

B 
O 

02 


as 

.2 ©D 
cifj ° 

3 si 
§.s| 

lit: 


o 
bC 
a3 


> -C 

03 


bC _ 


° a~ 


53 S 


q "~ m 

° o S 

CJ CP 

^ « 

O 
o 


© 

© 
3 

o 

o o 
o o 

o o 
o »o 

o o 

ree 
reef 
ree 
ree 

1 

' S 

o 

IQ © 
^ CO 


CO CO 


! c 

^co 

















1 1 

« 


i i 
i i 


Jon 







ght. 


Collect 



ross v 

: : : 2 

net wei 

net 

«— i 
o 



i tn 


Unit 



kgs. 

kgs. 

kgs. 

kgs. 




« o 
« o 

I 1— 1 

. i . o 
. . i o 

1 1 1 *-H 

> o 
' o 

I r— t 

o 
o 

r-H 


•8 

0 

a 

o 

U 


a 

5? 


CQ — 

§ s 


CP 

S 

a 
s 

tJD 
O 


o5 
u 

CP 

o« 

bfi 
P 


S2 

a g 

2 ° 


fP 


© 


o 

~ CO 

^ P 
co . 73 

Its 

C cp co 

ft£ .3 

Q o co 

2 S.? 

co A 


a 

e g 

'-♦3 
P 

& 

H 

CP 


CO 

T3 

O 
-P 

s 

O 


s 

g bo 


.ft 8 


O 3 

&S2 L 


p 

O 6 


Q< cp o3 

a 55 S 


W CP 

I.s 

o 

a .a 


bC 


O 

o 
cp 


cp fc- 

£ cp 

cp .p 

a -g 


CP CP 

s ^ 

o o 

CO 


a 


O ~ 


co bC 


c 

c3 

o 
> 

Pi 
CP 

CO 

CO 


o 
o 


.2r ^ < 


o o 


o 

S 

T 

2 a 

bC ^ 
P 2 

O g 

g 
03 

C ^ 
C co 
_ S3 

cJ .2 


CO 
CP 

O 


CP .£ 

o § 

pi 


59 

o « 

£ a 
2 ® 


PQ O < C2 O 


CM CO 


Oi 00 


O O CN 

O O T-» 

H H ^ 


CM CN 


RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3687 



3688 RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Schedule I— Contin- 
ued. 


i 


1 

Q 

W 

g 

GO 



i-i N CO 


RECIPROCAL TRADE — BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3689 


8 


o 


© © r* 


© 

o 

CO 

•El 
8 5 


8. I 
g 5 *9 


■S8 > * 


W3 


o o o o 

o *o o o 

WD <N © O 

CO O O CO 

O O H LO 


4-> 
© 
0 

o 

o 


CO 

•e 

c5 
ft 

0 
© 
C 

o 
ft 

g 

3 
© 


T3 

a 

o3 


© 

.2 

bC | 

p* S 
O 

WD bfi 

c .2 «J 

c3 O 

8 13 ^ 


e 

£ 

o 
15 

> 

o3 


+3 

* 

a 


bC 

be 




X\ 
© 
c3 
© 


© 
G 

CD 

bC 
^4 

O 
O 


S-4 

O 

CO 
00 

o 

1 

Pi 

O 

o 
*c 

G 
03 


pG 
ft 

1 1 
II 

© 'X\ 

5 §• 
1? 


co 


o3 


CO 

o © 
A > 
o 

o a 


CO 

.J* 

2 S 
2 6 

© 
© 


c3 

. a, 

ft G 
§ cj § 


O to 

^3 <pH «pX 

© *3 > 

c3 © 


o 

5 1 


© iJ 

© © 
1 


CO © 

3 CO 

*9 CP 

o3 

fx ^ 

® £ 

ft 

a 5 

O £ 


& 
3 

I 

■a 

i 

o 

a 


03 

a 

03 
© 
© 
ft 

a 

o 
© 


f-» 

o 

CO 

© 

3 


CO 

© 

> 


bC 


© 

3* 

a 

o 
© 

o 


pbfi 

f* 

o 

Hi 

© 03 

£ a 5 
2 S * 
5 § 8 

O <g pG 

2 a S 
■2 5 © 

5 a g 


pc 

CO o 

S 03 

O © 
£ bO 

ft- 

bp be 


© © 

> # > 

3 r © 

© © 

02 CO 

bC bC 

^4 p* 

O O 

O WD 

CD CO 

H p— I 

o o 

© © 

"do "co 

© © 


be 

o 
o 


S 2 

.> o 

g a 

•3 03 


S 

© 
px 

o 

-a 

> 

o3 


bC 
p-1 

O 

o 


p. 05 O 

s pS a 
-^1 


o3 
> 


03 © 

© 

o O 


0° SSs 

bC bC 
p* ^ 

o o 

iC o 

r4 CO 


2?« 02 
bC 

^ p-4 

WD § 

CO S 


© 

'-3 
o 

pQ 

z* +> 

•d 03 

c ^ 

CO J— 

© © 

3 '© 

t & 

o o 

a c 

o © 

5 © 

f-i 2 

s. g 


< fi rd o q a o 


§ I "2 

2 s *■* © 
o a o 

5* 


i-4 CM CO 


00 


5? 


8 


03 pQ 


3690 RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Schedule I— Contin- 
ued. 


■8 

3 


P 
ft 

w 
n 
o 

QQ 


aa 


~ 5b 
•eg n 

M 

1*1 
I 5 1 


3 

03 


< 


© © © 
o o o 


o o o o o o o 
o o o o o o o 


o o o 

iO iO ic 
W N N 


o © o o o o o 

iO O tQ iC iO iO 
(N M W N W W W 


o o 

o o 

9 °" 

<N O 


o 

o 


■a 


sss sssssss 

5) Q) Q Q 

*v3 T3 T3 m C T3 *0 *T3 "C ""G 


i 

a 

o 

Q 


o3 

a 

o3 


O 

e 

o 


3 


c3 O 

§"3 


S 3 


o3 


O 

c 
.2 

u 

o 

§ s 


03 


| 2 
S 

.5 « 

£ ■ 

03 

el 

o o 


c3 


C o3 
O V 


« O 

^ S 

03 03 

c3 

| 2 

§ v 

M o 

O O 

CO £ 

o ^ 


t-l I* 

o o 
V ^ o o 

6S§ 


c3 
o 

o 
a 

1 1 


be 


o 

co ■£? 

^ o 

§s 
1 s 

CO 


Q 
C 

. e 
to -r 

o 
o 


O S 
co CL, 

a * 

§ £ 

co" 


CO 


bJD 

« e S 

a C w 

J: ^ 


5 


c3 

CO X* 

O CO 

1 1 

u 8 

.2 c 

h 03 

^ CO 


bC.S 
C ^ 
03 XJ 


- 03 

2 

ol 10 

O 

- > 
X! O 
t> O 

u* 

P bC 


co 
a> 

b£.S 
03 S 

ft s 


t 


o 
o 
Cm 


T3 

8 
a 


bC 


co 


bC 
C 


o3 c3 

« .2 


5!3 


t}* lO N GO O) O ^ 


CP 


RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3691 

SCHEDULE II Schedule II. 


Description of Articles 


Note: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the cus- 
toms laws of the United States to the provisions 
of this schedule shall be determined insofar as 
may be practicable, as if each provision of this 
schedule appeared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 noted in the column at 
the left of the respective descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to ordinary customs 
duties imposed under provisions of law other 
than the paragraph of the Tariff Act of 1930 
noted in the column at the left of the respective 
description of the article, or imposed under a 
proviso of the paragraph so noted, such separate 
or additional duties shall continue in force until 
terminated in accordance with law, but shall not 
be increased. 

Aluminum sulphate 

Chalk or whiting or Paris white: 

Dry, ground, or bolted 

Ground in oil (putty) 

Flavoring extracts, and natural or synthetic fruit 
flavors, fruit esters, oils and essences, all the 
foregoing and their combinations, containing 
more than 20 per centum and not more than 
50 per centum of alcohol 

Naphthalene which after the removal of all 
water present has a solidifying point of 
seventy-nine degrees centigrade or above 

Cobalt sulphate 

Lead pigments: White lead 

Sodium phosphate (except pyro phosphate): 
Containing by weight less than 45 per centum 

of water 

Not specially provided for 

Roman, Portland, and other hydraulic cement 

or cement clinker 

Sand containing 95 per centum or more of silica 
and not more than six tenths of 1 per centum 
of oxide of iron and suitable for use in the 
manufacture of glass 


Rates of duty 


0.2* lb. 

0.2* lb. 
0.5* lb. 


30* lb. & 18% ad 
val. 


3.5* lb. & 20% ad 

val. 
5* lb. 
2.1* lb. 


l*lb. 

0.5* lb. 

4.5* per 100 lbs. 
inc. weight of 
container 


$1 per ton 
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Schedule II— Contin- 
ued. 


SCHEDULE II.— Continued 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


220 


222(a) 


222(b) 


222(d) 


231 
303 


304 


Description of Articles 


Laminated glass composed of layers of glass and 
other material or materials, and manufactures 
wholly or in chief value of such glass 

Plate glass, by whatever process made: 

Not exceeding three hundred and eighty-four 
square inches; 

Above that, and not exceeding seven hundred 
and twenty square inches 

Above that, and not exceeding one thousand 
and eight square inches 

All above that • 

Provided, That none of the foregoing measuring 
one-half inch or over in thickness shall be sub- 
ject to a less rate of duty than 

Plate glass containing a wire netting within 
itself;.. 

Not exceeding three hundred and eighty-four 
square inches 

Above that, and not exceeding seven hundred 
and twenty square inches 

All above that - 

Rolled, cylinder, crown, and sheet glass, not 
plate glass, if ground wholly or in part (wheth- 
er or not polished) otherwise than for the pur- 
pose of ornamentation, or if one-fourth of one 
inch or more in thickness and obscured by 
coloring prior to solidification _ - 


Provided, That none of the foregoing measuring 
one-half inch or more in thickness and not 
containing a wire netting within itself shall be 
subject to less than the following rates of duty : 

If ground wholly or in part (whether or not pol- 
ished) otherwise than for the purpose of orna- 
mentation 

If not ground wholly or in part 

Opal, enamel or cylinder glass tiles and tiling- _ 

Muck bars, pieces thereof except crop ends, bar 
iron, and round iron in coils or rods, iron in 
slabs, blooms, loops, or other forms less fin- 
ished than iron in bars and more advanced 
than pig iron, except castings; all the fore- 
going valued at not above 1 % cents per pound . 

Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, 
by whatever process made; billets and bars, 
whether solid or hollow, weighing more than 
thirty pounds per linear foot: 

Valued at not above 1% cents per pound 


Rates of duty 


45% ad valorem 


8.3* per sq. ft. 


11.3 


a tt << 


11 7 " " " 
13.2 " " " 


50% ad valorem 


10* per sq. ft. 

13.2 " 44 44 

15.3 " " " 


Subject to specific 
duties in 222 (a) 
or (b) above. 


50% ad valorem 
40% ad valorem 
30% ad valorem 


0.25* lb. 


0.25* lb. 
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SCHEDULE II.— Continued 


Schedule 1 1— Contin- 
ued. 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


304 


304 


307 


308 


312 


Description of Articles 


Rates of duty 


Valued above 1# and not above 2% cents per 

pound 

Billets and bars, whether solid or hollow, weigh- 
ing not more than thirty pounds per linear 
foot, and concrete reinforcement bars: 

Valued at not above l l A cents per pound 

Valued above 1% and not above 2>6 cents per 

pound 

Die blocks or blanks; shafting; pressed, sheared, 
or stamped shapes, not advanced in value or 
condition by any process or operation sub- 
sequent to the process of stamping; hammer 
molds or swaged steel; gun-barrel molds not 
in bars; all descriptions and shapes of dry sand, 
loam, or iron molded steel castings; sheets and 
plates and steel not specially provided for; 
all the foregoing: 

Valued at not above 1% cents per pound. _ 

Valued above 1% and not above 2% cents per 

pound 

Boiler or other plate iron or steel, except cruci- 
ble plate steel and saw plate steel, not thinner 
than one hundred and nine one-thousandths 
of one inch, cut or sheared to shape or other- 
wise, or unsheared, and skelp iron or steel 
sheared or rolled in grooves, valued at not 

above 3 cents per pound 

Sheets of iron or steel, common or black, of 
whatever dimensions, and skelp iron or steel, 
valued at 3 cents per pound or less: 
Thinner than one hundred and nine one-thou- 
sandths and not thinner than thirty-eight 

one-thousandths of one inch. 

Thinner than thirty-eight one-thousandths 
and not thinner than twenty-two one-thou- 
sandths of one inch 

Thinner than twenty-two one-thousandths and 
not thinner than ten one-thousandths of one 

inch - 

Thinner than ten one-thousandths of one inch.. 

Corrugated or crimped --. 

Beams, girders, joists, angles, channels, car- 
truck channels, tees, columns and posts, or 
parts or sections of columns and posts, and 
deck and bulb beams, together with all other 
structural shapes of iron or steel; any of the 
foregoing machined, drilled, punched, assem- 
bled, fitted, fabricated for use, or otherwise 
advanced beyong hammering, rolling, or 
casting 


0.375* lb. 

0.25* lb. 
0.4* lb. 


0.26* lb. 
0.4* lb. 


0.35* lb. 


.35* lb. 
.45* lb. 


.60* lb. 
.70* lb. 
.60* lb. 


15% ad valorem 
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Schedule II— Contin- 
ued. 


SCHEDULE II.— Continued 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


314 


315 


365 


365 

365 

365 
365 

365 
742 


Description of Articles 


Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut 
to lengths, or wholly or partly manufactured 
into hoops or ties, coated or not coated with 
paint or any other preparation, with or with- 
out buckles or fastenings, for baling cotton or 
any other commodity 

Wire rods: Rivet, screw, fence, and other iron or 
steel wire rods, whether round, oval, or square, 
or in any other shape, nail rods and flat rods 
up to six inches in width ready to be drawn or 
rolled into wire or strips, all the foregoing in 
coils or otherwise, valued at not over 2% cents 
per pound 

Shotguns: 

Valued at not more than $5 each 


Valued at more than 
each 


and not more than $10 


Valued at more than $10 and not more than $25 
each 


Valued at more than $25 and not more than $50 
each _ _. _. 


Valued at more than $50 each _ 

Barrels for shotguns, further advanced in manu- 
facture than rough bored only 


Stocks for shotguns, wholly or partly manufac- 
tured 


j Parts of shotguns and fittings for shotgun stocks 

| or barrels, finished or unfinished. 

| Shotguns imported without a lock or locks or 
other fittings 


Shotgun barrels, in single tubes, forged, rough 
bored _ 

Hothouse grapes in bulk, crates, barrels or other 
packages _ 


Rates of duty 


0.20 lb. 


0.250 lb. 

750 each & 22*4% 
ad valorem 

$2 each & 22H% 
ad valorem 

$3 each & 22%% 
ad valorem 

$5 each & 22)4% 

ad valorem 
32H% ad valorem 

$2 each & 25^ ad 
valorem 

$2.50 each & 25% 
ad valorem 

27#% ad valorem 

$5 each & 27}i% 
ad valorem 

5% ad valorem 

250 per cubic foot 
of such bulk or 
the capacity of 
the packages, ac- 
cording as im- 
ported. 


RECIPROCAL TRADE — BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3695 


SCHEDULE II.— Continued 


Schedule II- 

ued. 


•Contin- 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


769 


774 
776 
907 


921 

1001 

1005(a) 
(2) 


1009(b) 


1009(c) 


1010 


1109(a) 


1405 


1405 
1406 


Description of Articles 


Peas, prepared or preserved in any manner, 
valued at 10 cents or more per pound 

Endives in their natural state 

Chicory, crude 

Waterproof cloth, wholly or in chief value of 
cotton or other vegetable fiber, whether or 

not in part of India rubber 

Imitation oriental rugs, wholly or in chief value 

of cotton 

Flax, not hackled, valued at $340 or more per 

ton 

Cordage, including cables, tarred or untarred, 
composed of three or more strands, each 
strand composed of two or more yarns, 
wholly or in chief value of sunn, or other bast 
fiber, but not including cordage made of jute- 
Woven fabrics, such as are commonly used for 
paddings or interlinings in clothing, wholly or 
in chief value of flax, or hemp, or of which 
these substances or either of them is the com- 
ponent material of chief value, exceeding 
thirty and not exceeding one hundred and 
twenty threads to the square inch, counting 
the warp and filling, and weighing not less 
than four and one-half and not more than 

twelve ounces per square yard 

Woven fabrics, in the piece or otherwise, wholly 
or in chief value of vegetable fiber, except cot- 
ton, filled, coated, or otherwise prepared for 

use as artists' canvas 

Woven fabrics, not including articles finished or 
unfinished, of flax, hemp, ramie, or other 
vegetable fiber, except cotton, or of which 
these substances or any of them is the 
component material of chief value, not spe- 
cially provided for 

Woven green billiard cloths, in the piece, weigh- 
ing more than eleven ounces but not more than 
fifteen ounces per square yard, wholly of wool. 

Vegetable parchment paper by whatever name 
known . 


Sensitized paper, to be used in photography 

Transparencies, printed lithographically or other- 


wise: 


Rates of duty 


1.54 lb. on entire 
contents of con- 
tainer. 

35% ad valorem 

1.54 lb. 


30% ad valorem 
20% ad valorem 
14 lb. 


1.5^ lb. 


40% ad valorem 


30% ad valorem 


30% ad valorem 


504 lb. & 40% ad 
valorem 

24 lb. & 10% ad 

valorem 
22^% ad valorem 
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Schedule II— Contin- 
ued. 


SCHEDULE II.— Continued 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


Description of Articles 


1410 


1413 


1501(c) 


1520 


1525 


1529(a) 


1551 


In not more than five printings (bronze printing 
to be counted as two printings) 

In more than five printings (bronze printing to 
be counted as two printings) 

Unbound prayer books, bound prayer books ex- 
cept those bound wholly or in part in leather, 
and sheets or printed pages of prayer books 
bound wholly or in part in leather, all the fore- 
going not specially provided for, if of bona 
fide foreign authorship - 

All other prayer books, not specially provided 
for 


Provided, That none of the foregoing composed 
in chief value of india paper or bible paper 
shall be subjected by virtue of the first pro- 
viso of paragraph 1404 to a higher rate of duty 
than 


Ribbon fly catchers or fly ribbons in chief value 
of paper 

Asbestos shingles and articles in part of asbestos, 
if containing hydraulic cement or hydraulic 
cement and other material: 

If not coated, impregnated, decorated, or colored, 
in any manner - 

If coated, impregnated, decorated, or colored, in 
any manner 

Hatters' furs, or furs not on the skin, prepared 
for hatters' use, including fur skins carroted 

Hair felt, made wholly or in chief value of ani- 
mal hair, and manufactures of hair felt, all 
the foregoing not specially provided for 

Laces, lace fabrics, and lace articles, if exceeding 
two inches in width and made wholly by 
hand without the use of any machine-made 
material or article provided for in paragraph 
1529(a); articles made wholly of any of the 
foregoing; and articles, not wearing apparel, 
in part of any of the foregoing and containing 
no machine-made material or article provided 
for in paragraph 1529(a); all the foregoing, 
finished or unfinished, however described and 
provided for in paragraph 1529(a): 

Valued at more than $50 and less than $150 per 
pound 

Valued at $150 or more per pound 

Photographic dry plates, not specially provided 
for 


Rates of duty 


30% ad valorem 
37M% ad valorem 


7%% ad valorem 
12K% ad valorem 


3£ lb. and 10% ad 
valorem 

27}4% ad valorem 


0.60* lb. 
0.75£ lb. 

27 %% ad valorem 
20% ad valorem 


60% ad valorem 
45% ad valorem 

15% ad valorem 
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SCHEDULE II.— Continued 


Schedule II— Contin- 
ued. 


Description of Articles 


Photographic films, sensitized but not exposed 
or developed, of every kind except motion- 
picture films having a width of one inch or 
more 

Motion-picture films, sensitized but not exposed 
or developed, having a width of one inch or 
more 


Horses 

Dead or creosote oil 

Basic slag 

Precipitated bone of a grade used chiefly for fer- 
tilizers, or chiefly as an ingredient in the manu- 
facture of fertilizers 

Ossein 


Rates of duty 


12H% ad valorem 


0.2£ per linear ft. 
of the standard 
width of 1% 
inches, and all 
other widths of 
one inch or more 
shall be subject 
to duty in equal 
proportion there- 
to. 

Free, subject to the 
provisions of 
para. 1606(a) and 
(b). 

Free 

Free 


Free 
Free 


[The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union (Fort- 
homme) to the Acting Secretary of State (Phillips) 1 ] 

AMBASSADE DE BELGIQUE 

Washington, le 27 Fevrier 1935. 
Monsieur le Secretaire d'Etat, 

tPai Thonneur d'accuser la reception de la lettre de Votre Excel- 
lence en date du 27 courant, m'informant des decisions amicales 
prises par les Etats-Unis d'Am^rique en ce qui concerne le traitement 
k accorder au commerce de PUnion Economique Belgo-Luxembour- 
geoise et en ce qui concerne les droits k appliquer k certains produite 
du sol et de Pindustrie de PUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise. 

Mon Gouvernement, £galement d6sireux de renforcer les tradi- 
tionnels liens d'amitie avec les Etats-Unis d'Am&ique, m'a donn6 les 


1 For translation of this note see p. 3717. 
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pouvoirs n£cessaires pour vous declarer en son nom que PUnion 
Economique Belgo-Luxembourgeoise decide de son cote: 

(1) d'accorder inconditionnellement au commerce des Etats-Unis 
d'Am&ique le traitement qui est ou sera accords k la nation £tran- 
g6re la plus favoris^e; (2) d'exempter les produits du sol ou de 
Tindustrie des Etats-Unis d'Am&ique, 6num6r£s k P Annexe 1 ci-jointe, 
lors de leur importation dans le territoire douanier de 1 'Union Econo- 
mique Belgo-Luxembourgeoise, de tous droits de douane ordinaires 
d£passant ceux qui sont specifies k la dite Annexe, (3), en ce qui 
concerne les produits pour lesquels des contingents d 'importation sont 
specifies k la dite Annexe, de permettre Pimportation de quantites non 
inf&ieures k celles qui y sont indiqu£es, et (4), en ce qui concerne les 
produits pour lesquels des taxes de luxe ou de licence sont sp£ficiees 
k la dite Annexe, d'exempter ces produits des taxes depassant celles 
qui y sont sp6cifi6es. 

II est entendu que les Etats-Unis d'Amerique conviennent de leur 
cote, (1) d'accorder inconditionnellement au commerce de PUnion 
Economique Belgo-Luxembourgeoise le traitement qui est ou sera 
accord^ au commerce de la nation 6trangere la plus favorisee, k 
Pexception de la R^publique de Cuba, et (2) d'exempter les produits du 
sol ou de Pindustrie de PUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise, 
£num£res k PAnnexe II ci-jointe, lors de leur importation dans le ter- 
ritoire douanier des Etats-Unis d'Amerique, de tous droits de douane 
ordinaires depassant ceux qui sont specifies a la dite Annexe. 

Au cas oil le Gouvernement de Pun des deux pays adopterait une 
mesure qui, tout en n'6tant pas contraire aux termes du present 
accord, aurait pour effet, de Pavis du Gouvernement de P autre pays, 
de rendre inop^rante ou d'alterer une clause quelconque de Paccord, 
le Gouvernement qui aura adopte pareille mesure examinera les repre- 
sentations et les propositions que Pautre Gouvernement lui soumet- 
trait en vue d'arriver k un arrangement satisfaisant pour les deux 
Parties. 

Le present accord entrera en vigueur le trentieme jour apres sa 
proclamation par le President des Etats-Unis d'Amerique et la pub- 
lication simultan^e dudit accord au Moniteur Beige, et sauf ce qui 
est pr£vu ci-apr6s, il restera en vigueur et sortira ses effets jusqu'a la 
fin d'un d<5lai de six mois apr&s le jour oil Pun ou Pautre Gouvernement 
aura annonc£ son intention d'y mettre fin. II est entendu, toutefois, 
que 

(1) au cas oil un changement important se produirait dans le taux 
d'6change des monnaies de PUnion Economique Belgo-Luxembour- 
geoise et des Etats-Unis d'Amerique, le Gouvernement de Pun ou de 
Pautre pays, s'il estime que ce changement est de nature k porter 
prejudice aux industries ou au commerce de son pays, aura la faculty 
de proposer Pouverture de n6gociations en vue de modifier Paccord 
ou de mettre fin k celui-ci, moyennant un preavis £crit de trente jours. 

(2) chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de retirer 
la concession accord£e par le present accord a un produit quelconque, 
ou d'etablir des restrictions quantitatives a Pimportation de ce 
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produit, si k n'importe quel moment il est prouv6 que, k la suite de 
rextension de ladite concession k des pays tiers ceux-ci en retirent le 
plus d'avantages et que, en consequence, une forte augmentation des 
importations du dit produit se produise indftment; k condition 
qu'avant de recourir k la faculty mentionn^e ci-dessus, le Gouverne- 
ment en cause avise par 6crit Pautre Gouvernement de son intention 
et lui fournisse Poccasion, dans les trente jours qui suivront la recep- 
tion du dit avis, de d6lib€rer avec lui au sujet des mesures qu'il se 
propose de prendre; et si une entente n'est pas atteinte a ce sujet dans 
les trente jours apr£s la reception du susdit avis, le Gouvernement 
qui se propose de prendre les mesures en question aura la faculty de 
le faire k tout moment apr&s ce d&ai, et Pautre Gouvernement aura 
la faculty dans les quinze jours aprfes la mise en vigueur des dites 
mesures, de mettre fin au present accord tout entier moyennant un 
pr^avis €crit de trente jours. 

Les stipulations du present accord seront complies, aussi tot que 
possible, par des dispositions d'un caract&re g&i&ral relatives au 
traitement qui sera accords dans chacun des deux pays au commerce 
de Pautre. 

Aussi longtemps que le present accord restera en vigueur, il rem- 
placera toute disposition du Trait6 de Commerce et de Navigation 
entre les Etats-Unis d'Am&ique et Sa Majesty le Roi des Beiges 
conclu le Huit Mars 1875, qui pourrait 6tre en contradiction avec 
ledit accord. Cependant, k Pexpiration du present accord, les dis- 
positions du susdit traits de 1875 qui ont 6t6 temporairement rem- 
plac6es reprendront automatiquement leur port6e pour rester en 
vigueur et sortir tous leurs effets jusqu'& Pexpiration pr^vue par ce 
traits. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secretaire d'Etat, de r6it£rer 
k Votre Excellence les assurances de ma plus haute consideration. 

P. FORTHOMME 

Chef de la D&fyation Beige. 

A Son Excellence 

Monsieur William Phillips 
Secretaire d'Etatf.f., 
Dipartement d'Etat, 

& Washington. D. C. 


AMBASSADE DE BELGIQUE 

Washington, den 27 9t9n jebruari 1985. 

MlJNHEER DE STAATSSEKRETARIS, 

Ik heb de eer Uwe Excellence ontvangst te berichten van haren 
brief van den 27 Bten dezer; deze brief geeft mij kennis van de vrien- 
delijke beslissingen genomen door de Vereenigde Staten van Amerika, 
betreffende de behandeling te verleenen aan den handel van het 
Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond, en betreffende de 
rechten toe te passen aan zekere natuurlijke of vervaardigde pro- 
ducten van het Belgisch-Luxemburgsch Economisch Verbond. 


104019 - ?S — it II 105 
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Mijne Regeering, wenschend ook, de op overlevering gegronde 
vriendschapsverbintenissen met de Vereenigde Staten van Amerika 
te versterken heeft mij noodige machten gegeven om Ued in haren 
naam te verklaren dat het Belgisch Economisch Verbond besluit 
van haren kant: (1) den handel van de Vereenigde Staten van 
Amerika de behandeling, nu of later aan de meest begunstigde 
vreemde natie verleend, onvoorwaardelijk te verleenen; (2) de 
natuurlijke of vervaardigde producten van de Vereenigde Staten van 
Amerika, opgesomd op lijst I bijgevoegd, bij him invoer op het 
douanegebied van het Beigisch-Luxemburgsch Economisch Verbond, 
aan geene gewone douane rechten, hooger dan degene in gezegde 
lijst opgegeven te onderwerpen; (3) met be trekking tot de producten 
voor de welke invoercontingenten opgegeven zijn in gezegde lijst, den 
invoer van hoeveelheden niet geringer dan degene zoo opgegeven, te 
veroorloven, en (4) met betrekking tot de producten voor de welke 
luxustaksen of vergunningstaksen op gegeven zijn in gezegde lijst 
van taksen hooger dan deze die daarin op gegeven zijn, vrij te 
stellen. 

Het is verstaan dat, van haren kant, de Regeering van de Vereenigde 
Staten van Amerika overeenkomt (1) den handel van het Belgiseh- 
Luxemburgsch Economisch Verbond de behandeling, nu of later aan 
de meest begunstigde vreemde natie, de Republiek Cuba uitgezondert, 
verleend, onvoorwaardelijk te verleenen, en (2) de natuurlijke of ver- 
vaardigde producten van het Beigisch-Luxemburgsch Economisch 
Verbond, opgesomd op lijst II bijgevoegd, bij hun invoer op het douane- 
gebied van de Vereenigde Staten van Amerika, aan geene gewone 
douanerechten, hooger dan degene in gezegde lijst opgegeven, te 
onderwerpen. 

In het geval dat de Regeering van een der beide landen, maatre- 
gelen neemt, hoe zij ook zijn, en alhoewel zelfs niet in strijd met de 
bewoording van dit akkoord, waarvan de uitwerking beschouwd 
wordt door de Regeering van het ander land als veranderend of waarde- 
loos makend een der onderwerpen van het akkoord, zal de Regeering 
die zulk maatregel getroffen heeft, zulke vertoogen en voorstellen in 
aanmerking nemen, dat de andere Regeering zou kunnen maken met 
het doel eene wederzijdsche voldoende regeling te bekomen. 

Dit akkoord zal in working treden dertig dagen na zijne afkondiging 
door den Voorzitter van de Vereenigde Staten van Amerika en de 
gelijktijdige bekendmaking van het gezegd akkoord in het Belgisch 
Staatsblad, en zal, uitgezonderd hetgeen hierin onder voorzien is, in 
werking en kracht blijven tot zes maanden na den datum waarop 
een van de Regeeringen kennis geeft van haar inzicht, het een einde 
te doen nemen. 

Het is nochtans verstaan dat: 

(1) in het geval dat een wijde verandering voorkomt in den wissel- 
koers der munten van de Vereenigde Staten van Amerika en van het 
Beigisch-Luxemburgsch Economisch Verbond, de Regeering van elk 
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land, zoo zij de verandering zoo voornaam beschouwt als nijverheid 
of handel van het land te benadeelen, vrij zal zijn onderhandelingen 
voor te stellen, met het doel dit akkoord te veranderen, of het op te 
zeggen onder dertig dagen schriftelijk preadvies. 

(2) De Regeering van elk land voorbehoudt zich het recht de 
concession die verleend worden onder elk artikel van het akkoord, 
terug te trekken, of zulk artikel aan hoeveelheidbeperkingen te 
onderwerpen, als er zou op onverschillig welk oogenblik klaarblij- 
kelijkheid zijn dat, ten gevolge van de toepassing van zulke concession 
aan derde landen, deze landen het aanzienlijkst voordeel ervan 
verwerven, en dat ten gevolge daarvan een tenonrecht groote 
vermeerdering van invoer van zulk artikel plaats grijpt: onder voor- 
waarde dat, vooraleer op voorafgaand voorbehoud te beroepen, de 
Regeering van het een of het ander land de andere Regeering van 
haar inzicht schriftelijk zal kennis geven, en die andere Regeering de 
gelegenheid geven zal, in de dertig dagen van den ontvangst dezer 
kennisgeving, met haar te beraadslagen ten opzicht van voorgesteld 
maatregel; en als geen akkoord getroffen is dit aangaande, in de 
dertig dagen na ontvangst van gemelde kennisgeving zal de Regeering 
die zich voorstelt zulk maatregel te nemen vrij zijn het te doen op 
elk oogenblik nadien, en de andere Regeering zal vrij zijn in de 
vijftien dagen nadat zulk maatregel genomen is, een einde te stellen 
aan dit akkoord in zijn geheel, onder dertig dagen schriftelijk pre- 
advies. 

De beschikkingen van dit akkoord zullen zoo speedig mogelijk 
aangevuld worden met beschikkingen van algemeene orde aangaande 
de behandeling die verleend zal worden in elk land aan den handel 
van het andere. 

Zoo lang het tegenwoordig akkoord in werking zal blijven, zal het 
alle beschikkingen van het Handels en Scheepvaarts Verdrag door de 
Vereenigde Staten van Amerika en Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen onderteekend op Achtsten Maart 1875, vervangen, die ermede 
tegenstrijdig zouden zijn. Echter, na den afloop van het tegenwoordig 
Akkoord, zullen de beschikkingen van voornoemd verdrag van 1875, 
die voorloopig opgeschorst zijn, van zich zelf hunne werking hervatten, 
en zullen in werking en kracht blijven, afhankelijk van beeindiging 
als voorzien in dat verdrag. 

Ik neem deze gelegenheid te baat, Mijnheer de Staatssekretaris, 
om aan Uwe Excellentie de verzekering mijner hoogachting te 
vernieuwen. 

P. FORTHOMME 

Hoqfd van de Belgische Delegatie. 

Aan zijn Excellentie 

Mijnheer William Phillips 
d. d. Staatssekretaris. 

Departement van Stoat, 

Washington. D. C. 
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Annex I. 



2 3 

ll 

c3 

a. 

-8 .§ 

O "O 

o 


00 
© 

SO 

a 
a 

03 

en 

© *c3 


00 

bC 
^1 

00 

<N 

o6 

CO 


I 
I 


o 
o 


o 

CO 


.2 

g 


8 S 


o 
o 


o 

CO 


o o o o 
o o o o 


o o o o 

CQ iQ *Q 


w 

< 


i 

a 

P 


© 

00 

bC 
^5 

O 

o 


00 

bC 
O 

o 


© 
c 

00 

bC 

© 
O 


CO 00 

bD bO 
^3 ^ 

O O 

o o 


T3 

a 

2 


O 


S 


c3 
o 
fl 
O 
© 

o 

00 

NO) 
T! 
o 

a 


o 


4B 


bp S 


0) o 
© 

03 3 


13 2 

c o 
© S 


© 

a 

o 

O 


o .2 


P« «© 


c3 

s 

© 
5 


© 

00 

*o 
c 

3 


3 
© 

O 

w 

© 


§5 

i_ © 


09 


© c 

ft g 

c3 


© 


S 2 b 


© au 


C3 
O 

oo "2 

■s s 


.. a 

CQ 0) 

8 a 

8"8 


© 
48 g 


© 


a. 


4* CD © 

2 2^ 

03 O © 

-e ^ oo 

b a © 


c3 

T-t CO 


bO 


t- CO 


00 t-t CO 
l> 0> O 


RECIPROCAL TRADE — BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3703 


d 

QO 


O 

o 


o 


© 
o 


o o 
^ I- 

r-5 © 


O 


CO 

o 


88 


O iO o 
O ^ CO 


0) 

a 


G 


CO 

bO 

^4 ^4 


O 

o 


o 
o 


G 

•° a 

00 o 

o 
o 


* S 

05 O 
bC 

O 

o 


be 

O 
O 


c a a 

00 o o 
O 

o 


00 

g 


a 

8 



c3 

© 
T3 

oo 
© 

.G 


O 


G 

oo a 

© 

f 03 

00 

a | 


<G CO 


CO « 

3 a 

^ © 

C3 GQ 


G ' 

J 3 § 

no 3 

T3 

s 

G 
O 


be 
c3 

g: 

c3 

s 

© 
oo 

£ 

•4-3 

G 
c3 

G 

O 


O 

a a 

5 § 


G G 
"0 


25 2 *© 

„ - Q. © 

S SJ G G ft 
Ph ft G 04 .9 


s-s 

-♦a 
© Q 

00 G 
T3 o3 

1 § 

ft +-» 


n 

o 
ft 

a 


GO so 

bD ^ 
>4 G 

© a 

00 G 

© Q 

oo 

w 3 

5 ft 
G 

G © 

o C 

ai 

5 — 

a g, 

00 g 

to ^ 

•* a 

o « 

2 g 

© OS 
*0 OQ 

G § 

§ 'o 

§ a 

o 3 


ft 


G 

O 
ft 

S 
o 
o 


G 
G 
© 

G 
O 
o 

G 
*G 


G 
03 
G 

s 

G 

O ^ 

* a 

G o 
"0 


i 


Q. 
O. 
C8 
♦a 

a 

a 


a 
3 


00 oo 

- o zj 
to y o 

*o ft '2, 

ft© o 
G -4 "O 

cro » 

•G.T3 ft 


< « u 


to 

OS 


! 


3704 RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNTON. 


Annex J— Continued; 


s 

I 

3 
o 

? 

W 

w 

<5 


-is 

.2o2 
* 6 


1£ 


03 


3 

III 

a 

as 


0) 


•4^ 


•8 .2 


8 


CO 
pO CO 
fa Oi 

O <5 


00 


o o o o 


WD iO N ^* 
»o CO CO 


to go 

ft ft 

s § 

* B 


ft 

a §• 

0) 3 

ft) X 


T3 


3 

a a a & 

0) o <y qo 
»C ^ bo 
44 

O 
O 


a 


a 


bC 
44 


Ut 

<3 
ft 

a , § 

a A s 

o o s 

CO 2 

3 3 © 


<U c3 O 


8 » 

o £ 

OQ C 

CO 3 

s « 
3 .s 

O CO 

a^g 

00 


ft 

3 

O 


4^ 


0) 

3 

.2 
+3 

i3 
3 

o 

3 

3 

> 
o 


O 

o 


"o =s a 
§•3 a 
•as o 


e 

EC « 
C3 H 


8 2 

a a 

O 
43 


£ 8 b 


15 


a J 


a ? 


s o 


a 

O 
3 

"O 

3 

o 
a 

§ g 

83 -d 


2 

2 to 

C3 CD 

o o 

a ^ 
<3 

o 


o 

»o 

CO 


fl 
00 

bO 
44 

O 

o 


a 

to 
bC 
44 

O 

o 


O oo 

ao o 

VD u 

> « 

00 CJ 

G § 

O .g 


S oo 
ft ^ 

oJ 


00 

o 
cr 

00 

O 

a 

O 0) 
40 

00 

M vD 
Q O 

s | 
ft 2 

oo a 

0) fl 

3 O 

b0 ~ 
3 

c5 O 


O 
3 


Q 

pi 
3 

a> 
bC 
<» 

_ © 
»-< 00 

« -2 

a a 

o g 

ft 


9 | 


< PQ O 


CN 


42 42 
O 00 


r-i H ^ 


CN CN 
V 0> 


RECIPROCAL TRADE — BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3705 


8 

CO 


00 

bo 

o 

o 
© 

00 
CO 


© 
o 
o 

d 


o 
o 

o 
o 

CM 


o o o 
o o o 

odd 

O O CM 


S 

© 

© 


8^ 

O CM 

O 

CM 


' o 


o 

O O 

• o 


o 

00 o 


GO 


CM rji 



CD 

00 rH 


CM 




8 

i-t 

I 

S . 
§| 

Ok 

8 S 


00 

bo 
~* 

O 

o 


CD 


CO CD GO 

bC bo bC 
M M M 


© 
O 


O 
O 




1 -4-3 



© 


i © 


0) 

a 


. a 


C 

GO 


' 00 

00 

00 

bC 


i bC 

bC 

be 



! M 



O 


« o 

o 

O 

o 


i o 

O 

o 


> 

1 »— < 

T— I 

1-H 


e s 

© © 
T3 T3 


«© 

•o ** 

s 

a o 
ll 

© <D 

© © 


05 09 


3 
o 

2 

^> 
03 

a 

3 

03 

00 

> 

© .. 

§ 2 

W c3 
CO .2 

00 ^ 

*r © 
.£ 

s ° 

O 5> 


oo © 

a» oo 

53 © 

00 

••x 03 
U 


03 

a 

s 


00 

be 
^4 
CO 

© 

"S 

3 .5 
^ © 

a * 
EL 05 

© fcH 


00 
.S 

o oo 

§ 2 

•s ° 

Eh § 


© 

o < 


<8 

'3 

O 

a 

o 

L* 

S> 

-a 

00 

*© 
> 

'a 

00 

© 

3 


© ^ 

a ® 

c c 

© 03 

a 

° o 
O 


© 
> 

a "3 

§ a 

O <3 
00 00 

bC 

5 00 

s J 

00 "3 

© 

o3 vr 

CJ oo 

J 2 

03 C 
m M 

»•§ 
© o 

p © 

ofs 


c3 


^© 

c5 
C 


© 

>> 

5 © 

>© 2 


a 
s 

o 
a 

-a 

00 

.2 

oo 

© o 

I « 
-5 s 


o 
a 

e 


5 s 


o 

© s 

- a 


I 2 


s 

oo 

'3 

O 
k. 


00 

a 

3 2 

03 03 


© © s 

is 

§:&! 

1^ Si 

o © a 
Ph H a 3 


00 

^© 


S 8 

I- 

.2 ^ 


a 
bD 

a 
6 


© 

a 
a 

o 
£i 

© 

£ 

ft 

.2 
"3 

CO 

© 

# © 

5 , 

© o 


oo u C - = 

© S c o 


© c 


<3 ftPQ 


ao J2 


K p. 


•3 03 


S 

0 fl 

1 § 
| 8 

— © 
© ^ 


CM 
CM 


© 


03 Si 

00 CO CO 

N O O) 

W CO CO 


CO 


O CO 

© 


!>. CO Tt< 
CO 00 00 
^ V} iO 


§ 


3700 RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Annex I— (Continued. 


© 

a 
o 

i— i 

w 


« 6 

o 
a 

*§§ 

St; ho 

u 


CO QQ 

bO fcJD 

O O 

o o 

o o 


■a 


i 
§ 

a 
I 

a 

o 

1 

to 


ft 

s 

o 
© 


CO 

s 
s 

c 
a 
*© 

a 
o 
a 

© 

a 
s 

© 


fl 

o 
ft 

a 
© 

S 

<© 
> 


© 

T3 


fl 
O 
u 

CO 

o3 


CO 

a 
© 

CO 

© 
© 

a 

s 


O O 

o o 


o o 

CO CO 


O O 

o o 


co co 


*0 

o 


CO 


o 
o 

© 


o 


o o 
o o 

s § 

o o 


© 

-° fl 
© © 


co co 


© 


=3 X 


E 

© 

05 * » 


© * 

5 o3 

ES fl 

» cr 

c3 GO 

ft -g 
>© £ 

..©00 
© 75 E 

g ~ ft 

c5 S E 

00 p 

a s >» 

1 s 2 

^ ^ ft 
*o «♦» 

5 ° co 
g Q.p 

CO © 
*© 

00 _ 

fl 

© 
© 


© 

00 

© 

-© 


<D 
>> 

o 
c 
© 

U 

3 © 

oo 

0Q fl 

03 u 
ft ^ 
"© © 

© 

fl © 

o fl 

<© 

•g * 


fl 

Sh © © 

S £ ^ G a 

© © 00 00 0Q 

bfi bJD 

"I ^4 ^3 ^4 


© 
>> 
O 
fl 
© 


© 
fl 

«© 
u 

© 


© 
o 


o 
o 


o 
o 


© 

° a 

&•§ 

o 
o 


.2 fl 

o o 


© 

fl od 

° I 

© 5 

T3 O 

m a 

oo ,2 *© 
© O 


© c3 


c 
^© 
d 
a 

o 

©• 

© 

c3 
C 

a 

g 

S 
© 

© 

© 


I 

© 

© 

oo _ 
© © 
© H 

S 03 


fl 

C 
© 
© 


s I 

o 

"5 s 


fl 
o 

© 

© 
00 

© 

.9 
© 

c3 

s 


ft « 

^ © 

CO > 


O 1 

O 


03 


O 




ft 


CO 


© 


© 




fl 


O 




© 


-a 


<S 


a 


o 








fl 


o 


o3 


© 


fl 


© 


X 


fl 


03 


>> 


fl 


+3 


+=> 


© 


00 

CO 

© 

© 

Tub 

autr 


*© 


© 


s © 

o 


<o 

M 

fl 

o 

oo 

© 

CO 

.2 

*s 

~ fl 

oo d 

© oo 

oo o 

fl ft 

2 - 


T3 

00 

© 
© 


fl 
© 


© 


«Drfl 

2 g » 

fl J 5 

© r> 

oo _ 

S oo © 

CO © _ 

O 


00 

© 

.a „ 
•g s 

a 


3 
OS 


O ® 


B 


CO 

i-i (N CO 

o ?o o 


iO CD O 

o o o 

CO |> o 
© 


RECIPROC AL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3707 


© 


© © 
© o 

© © 
o o 
10 10 


o 


w co w 

3 ^3 .. 3 4a 

73 03 03 73 03 o 

0 a *3 0 a *s 

o c . o o r 3 


g 


000 
000 


*o © © 

CO CO O CO 
o> O »-» 10 


o 

"3 


a-g 

o 
o 


3 


+2 

03 
d 


03 


03 

*03 


I s s a 

bO 03 03 03 
^ *p T3 73 

o 
o 


3 

•3 


3 

c 
ft 

m 

8 

o 

CD 
00 

o 
ci 

00 

3 
S3 

03 


ft J 

& 3 

co C- 
- 3 

.2 ^ 

*03 ^3 
_r co 

SP 03 


03 
c3 


NO 


0) 
> 

O 

O 


o 
co 2 

© g 
to »r* 
.d o 

O c3 


CO 

o 
s5 

> 

03 


ft 


— 1 CO 

3 fa £ 

«S 5 3 

03 O g 

-° « o 

© § d 

co 

7t .-h *c> 

O 05 


to 


CO 

& 

d 
as 


ESS 


•3 S £ « 

K3 fa c3 03 

00 2 G 

03 ft jo o 

ss .e 1 1 

§ S £3 


00 

&i GO 

G3 


^5 


CO 

03 
> 


co 

s 

a 
o 

S 

CO 

S, 

3 

O 


CO 

03 


O 

O 

C 

co 


00 

C3 
S5 


5 
0 


3 
o 


co jo m 
*r «r, ^03 
is 03 CO 

SO* »h co 
c3 O 
^ CU 


CO 

03 


03 

S 

03 

> 
•1-1 
CO 

3 
«— « 

o 

03 
CO 

bC 
O 

o 

o 

1—1 
^03 


03 C3 

2 S 

03 o 
> > 

d S d 

K « 

03 Q 


ell 3 ^ 

t si 

2 II 


to d 

03 3 


21 «3 

^ M 
O O 

o o 

CO (M 
^ ^> 

d d 

03 

s 


03 CO 
Q 03 

0? * 3 


03 
> 


3 


-p s « 
o 

co c d 

c3 to « 

U C3 w0 
^ A-^ 
03 _ O 
CO vo 

03 

3 1-1 

O 3 0) 
ft e! "d 


s „ 

03 03 
> > 
'to 'to 

d d 

s>s> 
§s 

CO 00 

03 © 
T3 *3 


£ d 

o 

3 co* 

Cj ^03 
GO *S 

o 

2 S 

•-5 O 

St 

3 

> «3 


3 

s « 

ft 03 


CO 

03 
*03 

03 


CD 

- 03 

H 

03 ^> 


03 O 


o '-p 

0 s 

01 Pi 


03 
03 ^ 

jo « 


CO 


H W W 


^ C3 
CO 

00 
o 


o 

o 


8 


3708 RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 


Annex I— Continued. 


© 

S3 


i 

H 

W 

S5 

< 


"Is 

« A 


IIII 


Si J 8 


I 

a 


ooooooooo 
ooooooooo 

© © © d © d 

iO *0 lO 1Q »0 O 


Q O O O 

i?5 tQ io 


o o 
o o 

© d 


i 


p 


Ssaaaaaaaa 


1 

s 
s 


ft 


5 


S3 
O 

1 
S3 

s 

O 


S3 

O 

S3 

.2 
"53 
o 
i— i 

CO 
*h 
S3 

o 


CO 

£ 
.2 

£ 

c3 
S3 

co C 

S3 115 

ft & 

o - 
.3 £ 

N j cj 
Cj « -5 

S) ^ 

O S3 00 

.3 £ ,2 

^ o ft 


J2 
c« 

ND 
f— « 

*3 

• 5 
■s § 

ssi o 

s § 
a ^ 
o a 

S3 O 
O » 

o 

S3 is 


o 

6 s 

00 ^ 

O 80 

Ih q 

CO 9 


o 
-a 

CO 

© 

43 *0 CO 

1-1 

or 

© © 

co P.'O 
"S CO CO 

2 O 

•S J £ 

O 3 O 


S3 
O 

o 
o 

5 00 
CO tuO 

a as 

.2 ^ 
**■=> 2? 

8 ^ 

5 a 


S co 
O 

o 


O S3 
03 <3 

V* CO 

S3 © 
O CU 

1 I 
a & 

S ■§ 

g 

© 

73 


CO > 

© *1 


© 
T3 


^ 0> 


S3 
c3 

a 
a 

o 
c 


« 8 

S3 ^ 

S3 o3 

Sr co 

- g 

•8 § 


S s 

S.E 

S3 O 

O C3 


RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3709 


ANNEXE II. 


Annex II. 


Paragraphe 
du ••Tariff 
Acf'de 1930 


6 
20 


24 


27 


29 
72 
81 


205(b) 


Description des merchandises 


Note: Les dispositions de la pr^sente Annexe 
seront interpr6t6es et produiront les m£mes 
effete, et Tapplication aux dispositions de la 
pr£sente Annexe, de dispositions collaterals 
des lois douani&res des Etats Unis, sera d6ter- 
min6e autant que possible, comme si chaque 
disposition de la pr£sente Annexe apparaissait 
respectivement dans le paragraphe du 1 ' Tariff 
Act "de 1930 indiqufi dans la colonne k la gauche 
de la description respective des marchandises. 

Dans le cas de marchandises £num£r£es k la 
prSsente Annexe, qui au jour de la signature de 
cet accord sont soumises k des droits de douane 
ordinaires imposes en vertu de dispositions 
tegales autres que le paragraphe du "Tariff 
Act" de 1930 indiqufi dans la colonne k la 
gauche de la description respective des mar- 
chandises, ou imposes en vertu d'une clause 
conditionnelle du paragraphe ainsi indiquS, les 
dits droits distincts ou additionnels resteront 
en vigueur jusqu'i ce qu'il y soit mis fin en 
vertu de dispositions tegales, mais ils ne 
seront pas augments. 

Sulfate d'alumine 

Craie (blanc d'Espagne ou de Paris): 

Sdche, moulue, ou tamis6e 

Broy6e dans l'huile (mastic) 

Extraits pour aromatiser, et produits k saveur 
de fruits naturels, synth^tiques, esters, 
huiles et essences de fruits, tous ces produits 
et leurs combinaisons, contenant plus de 
vingt pour-cent et pas plus de cinquante 
pour-cent d'alcool 

Naphtalene qui, priv6 complement de Teau 
qu'il contient, se solidifie k soixante dix- 
neuf degr6s Centigrade ou plus 

Sulfate de cobalt 

Couleurs au plomb: ceruse 

Phosphate de sodium (k l'exception du pyro- 
phosphate) : 

Contenant en poids moins de quarante-cinq 

pour-cent d'eau 

Non sp^cialement tariff 

Ciments romains, Portland et autre ciment 
hydraulique et klinker de ciment 


Droits applicables 


0.2^ par livre 

0.2£ par livre 
0.5^ par livre 


et 


et 


30£ par livre 
18% ad val. 


3.5^ par livre 

20% ad val. 
5£ par livre 
2.1£ par livre 


10 par livre 
0.5£ par livre 

4.5^ par 100 livres, 
y compris le 
poids du conte- 
nant 
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Annex II— Contin- 
ued. 


ANNEXE II.— Continude 


Paragraph© 
du "Tariff 
Act"de 1930 


207 


220 


222(a) 


222(b) 


222(d) 


Description dos marchandiscs 


Sable contenant quatrevingt-quinze pour-cent 
ou plus de silice et pas plus de six dixifone 
pourcent d'oxyde de fer, convenant pour la 
fabrication du verre 

Verre lamin6 compost de couches de verre et 
d'autrcs matieres et articles entierement en 
verre laming ou dans lesquels le verre 
lamin6 constitue lament de principale 
valeur 

Glaces fabriqu^es par tout proced6: 

Ne depassant pas trois cent quatre-vingt qua- 
tre pouccs carres 

Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre, 
mais ne depassant pas sept cent vingt pouces 
carrtfs 

Au-dessus de sept cent vingt, mais ne depas- 
sant pas mille et huit pouces Carre's 

Au-dessus de mille et huit pouces carr6s 

Toutefois, aucun des produits ci-dessus, d'une 
epaisseur de un demi pouce ou plus, ne 
pourra acquitter un droit inferieur a 

Glaces munies & l'intSrieur d'un treillis m6tal- 
lique: 

Ne depassant pas trois cent quatre-vingt quatre 
pouces carres 

Au-dessus de trois cent quatre-vingt quatre, 
mais ne depassant pas sept cent vingt pouces 
Carre's 

Au-dessus de sept cent vipgt pouces carres 

Verre cylindrS, verre de manchon, " crown 
glass" et verre & vitres, autres que glaces, 
entierement ou partiellement adoucis (polis 
ou non) d'une autre maniere que pour Torne- 
mentation, ou mesurant en dpaisseur un- 
quart de pouce ou plus et f onces par une colo- 
ration anterieure a la solidification 


Toutefois, aucun des pr6c6dents ayant une 
4paisseur d'un demi pouce ou plus et non 
munis & Tinterieur d'un treillis mStallique, 
ne sera soumis k des taux de droit moindres 
que les suivants: 

S'ils sont entierement ou partiellement adoucis 
(polis ou non) d'une autre maniere que pour 
Tornementation __. 

S'ils ne sont ni entidrement, ni partiellement 
adoucis 


Droits applicablos 


SI par Tonne 


45% ad valorem 


8.30 par pied carr6 


11.3 par pied carr£ 

11.7 par pied carrd 
13.2 par pied carre 


50% ad valorem 


100 par pied carr6 


13.2^ par pied carr6 
15.30 par pied carre* 


droits spScifiques 
pr6vus aux rub- 
riques 222 (a) et 
(b) ci-dessus 


50% ad valorem 
40% ad valorem 
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ANNEXE II.— Continue 


Annex II — Contin- 
ued. 


Paragraphe 
du Tariff 
Act"de 1930 


231 
303 


304 


304 


304 


307 


Description des marchandises 


Tuiles et carreaux en verre opale, en verre 

e'maille* ou en verre de manchon 

Barres de fer brutes ^bauchees, parties de ces 
barres, a Texception des chutes, fer en barres 
et fer rond en rouleaux ou en tiges, fer en 
plaques, blooms, loupes ou autres formes 
moins finies que le fer en barres, mais plus 
avances que le fer en gueuses, hormis les 
moulages; tous ces produits £ valued a pas 

plus d'un cent et demi la livre 

Lingots d'acier, ainsi que lingots, blooms et 
plaques, e'bauche's au laminoir, quel qu'en 
soit le proce'de' de fabrication; billettes et 
barres pleines ou creuses, pesant plus de 
trente livres par pied courant: 
Evalue*8 a pas plus d'un cent et demi la livre. 
Evalue*s a plus d'un cent et demi et pas plus de 

deux cents et demi la livre 

Billettes et barres, pleines ou creuses, pesant 
trente livres ou moins par pied courant, et 
barres pour b£ton arme": 
E value's k pas plus d'un cent et demi la livre. . 
Evalue*s a plus d'un cent et demi et pas plus de 

deux cents et demi la livre 

Etampes ou matrices; arbres Sbauehes; formes 
embouties, dScoupees ou estampees, n'ayant 
pas 6te* soumises k un proc^de" ou a un travail 
ulterieur k l'estarapage leur donnant plus de 
valeur ou un e*tat plus avance*; moules a 
marteaux ou d'acier estampe* ; moules a canons 
de fusil autres qu'en barres; moulages en acier 
de toute sorte et de toute forme coule*s dans 
des moules en sable sec, en argiie ou en fer; 
t61es et plaques, ainsi qu'acier non spe'ciale- 
ment tariff; tous ces articles: 
Evalu6s a pas plus d'un cent et demi la livre.. 
Evalues k plus d'un cent et demi et pas plus de 

deux cents et demi la livre 

Plaques de fer ou d'acier pour chaudieres ou 
autres, k 1'exception des plaques d'acier ou 
creuset et des lames d'acier pour scies, d'une 
epaisseur non infe'rieure k cent et neuf 
milliemes de pouce, coupees ou cisaillees en 
formes ou autrement ou non cisaillees, et 
bandes en fer ou acier pour tubes ou canons 
de fusils, cisaille's ou lamine's en cannelures, 
lvalue's k trois cents ou moins la livre 


Droits applicable^ 


30% ad valorem 


0.25£ par livre 


0.25£ par livre 
0.375£ par livre 

0.25£ par livre 
0.4^ par livre 


0.25£ par livre 
0.4£ par livre 


0.35^ par livre 
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ued. 


ANNEXE II.— Continue 


Paragraphe 
du "Tariff 
Act" de 1930 


308 


312 


314 


315 


365 


Description des marchandises 


T61es de fer ou d'acier, communes ou noires, de 
toutes dimensions, et bandes en fer ou en 
acier pour tubes ou canons de fusils, lvalue's 
a trois cents ou moins la livre: ayant 
en e*paisseur: 

moins de cent et neuf milliemes et pas moins de 
trente-huit milliemes de pouce 

moins de trente-huit milliemes et pas moins de 
vingt-deux milliemes de pouce 

mcKns de vingt-deux milliemes et pas moins de 
dix milliemes de pouce 

moins de dix milliemes de pouce 

Ondule*es ou gaufrees 

Poutrelles, longuerines, solives, cornieres, fers 
en U, fers en U pour wagons (" car-truck 
channels"), fers en T, colonnes et piliers, 
parties ou sections de colonnes ou de piliers, 
poutrelles pour ponts de navires ou a bour- 
relet, ainsi que toutes autres formes profilers 
de fer ou d'acier; tous les pre'cSdents tra- 
vaille*s a la machine, performs, poinconnSs, 
assembles, achevSs, pr£ts a etre employ6s 
ou ayant 6t6 soumis a un autre travail plus 
avance* que le martelage, le laminage ou le 
moulage 

Feuillards ou bandes de fer ou d'acier, coupes 
de longueur ou bien manufactures entiere- 
ment ou en partie en cercles ou liens, 
recou verts ou non de peinture ou d'une autre 
pr6paration, avec ou sans boucles ou attaches, 
pour Temballage du coton ou de toute autre 
marchandise 

Tiges en fil de fer ou d'acier, pour rivets, vis, 
cl6tures et autres, rondes, ovales, carries 
ou de toute autre forme, tiges a clous et tiges 
plates ayant jusqu'a six pouces de largeur, 
pretes a £tre 6tir6es ou laminees en fils ou 
rubans, tous ces articles en rouleaux o i 
autrement, lvalues a pas plus de deux cents 
et demi la livre 

Fusils a plombs: 

E value's a pas plus de cinq dollars la piece 

Evalues a plus de cinq dollars et pas plus de dix 
dollars la pi&ce 

Evalues a plus de dix dollars et pas plus de 
vingt-cinq dollars la piece 


Droits applicable^ 


0.35^ par livre 

0.450 par livre 

0.600 par livre 
0.700 par livre 
0.600 par livre 


15% ad valorem 


0.20 par livre 


0.250 par livre 

750 la piece &22}4% 
ad val. 

$2. la piece &22%% 
ad val. 

$3.1apiece&22#% 
ad val. 


RECIPROCAL TRADE— BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION. 3713 

ANNEXE II.— Continue Annex n-C on tin- 


Description des inarchandises 


Droits applicables 


E values k plus de vingt-cinq dollars et pas plus 
de cinquante dollars la pi&ce 

E values a plus de cinquante dollars la pi£ce__. 

Canons pour fusils a plombs, ayant recu une 
main d'oeuvre plus avanc6e que le simple 
forage _ 

Crosses pour fusils a plombs, enti&rement ou 
partiellement ouvr^es 

Parties de fusils a plombs et accessoires pour 
crosses ou canons de fusils a plombs, finis ou 
non 

Fusils k plombs imports sans platines ou 
autres accessoires 

Canons de fusils a plombs, a l'£tat de tubes 
simples, forges, for6s bruts 

Raisins de serre en vrac, caisses k claire-voie, 
barils ou autres emballages _ 


Pois, pr£par6s ou conserve d'une manifcre 
quelconque, 6valu6s a dix cents ou plus la 
livre 

Chicories "witloof " k l^tat naturel 

Chicorde, brute 

Tissus imperm&ibles composes enticement de 
coton ou d'autres fibres vdgStales, ou dans 
lesquels ces matures constituent l'&gment de 
principale valeur, combines ou non avec du 
caoutchouc 

Tapis imitation d'Orient, composes entidrement 
de coton ou dans lesquels le coton constitue 
l'616ment de principale valeur 

Lin, non s6ranc£, 6valu6 k trois cent quarante 
dollars ou plus la tonne 

Cordages, y compris les cables, goudronnds ou 
non, composes de trois torons ou plus, chaque 
toron 6tant compost de deux ou plusieurs 
fil6s, enticement en fibre "sunn" ou autres 
fibres corticales, ou dans lesquels ces ma- 
tures constituent l'616ment de principale 
valeur, k Texclusion des cordages en jute 


$5.1api£ce&22H% 

ad val. 
32H% ad val. 


$2. la ptece & 25% 
ad valorem 

$2.50 la pi&ce & 
25% ad val. 


27)4% ad val. 

$5. la ptece&27#% 
ad val. 

5% ad val. 

250 par pied cube de 
raisins en vrac 
ou par pied cube 
de la capacity 
des emballages 


1.50 par livre du 
contenu tout 
entier 

35% ad valorem 

1.50 par livre 


30% ad valorem 

20% ad valorem 
10 par livre 


1.5^ par livre 
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Annex II- 
ued. 


-C o n t i n - 


ANNEXE II.— Continue 


Faragraphe 
du "Tariff 
Act" de 1930 


1009(b) 


1009(c) 


1010 


1109(a) 


1405 


1405 

1406 


1410 


Description des marchandises 


Tissus commun^ment employes pour rembour- 
rer ou doubler les vGtements, enti&rement en 
lin ou en chanvre, ou dans lesquels ces ma- 
tures ou Tune d'entre elles constituent 1'616- 
ment de principale valeur, ayant en chalne et 
en trame plus de trente mais pas plus de cent 
vingt fils par pouce carr6, ne pesant pas 
moins de quatre et demi et pas plus de douze 
onces par yard carr6 __ 

Tissus en pieces ou autrement, entterement en 
fibres v£g6tales, a Texception du coton, ou 
dans lesquels ces fibres v6g6tales constituent 
la mati&re de principale valeur, charges, re- 
converts ou autrement pr£par6s pour canevas 
d'artistes 

Tissus, non compris les articles finis ou non, en 
lin, chanvre, ramie ou autres fibres vcg6tales, 
a l'exception du coton, ou dans lesquels ces 
textiles ou Tun d'entre eux constituent la 
mattere de principale valeur, non spGciale- 
ment tariffs 

Drap de billard, vert, en pieces, pesant plus de 
onze onces mais pas plus de quinze onces par 
yard carrS, entidrement en laine 

Parchemin v€g6tal, quel que soit le nom qu'il 
porte 

Papier sensibilisS pour usages photographiques. 

Vitrauphanies (" transparencies"), imprim^es 
par lithographie ou autrement: 

En cinq impressions ou moins (l'impression 
en bronze £tant comptee comme deux im- 
pressions) 

En plus de cinq impressions (l'impressioD en 
bronze £tant comptee comme deux impres- 
sions) 

Livres de priere, relics ou non, k l'exception de 
ceux enticement ou partiellement relics en 
cuir, et feuillets ou pages imprimis de livres 
de priere enti&rement ou partiellement relics 
en cuir, tous les pr6c6dents non sp6cialement 
tariffs, s'ils sont r611ement d auteurs stran- 
gers 

Tous autres livres de pri&re, non sp6cialeinent 
tariffs 


Droits applicables 


40% ad valorem 


30% ad valorem 


30% ad valorem 


50£ par livre et 
40% ad valorem 

2£ par livre et 10% 

ad valorem 
22%% ad valorem 


30% ad valorem 


37#% ad valorem 


7>2% ad valorem 
i 12^% ad valorem 
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ANNEXE II.— Continue 


Annex II — Contin- 
ued. 


Paragraphe 
du "Tariff 
Act" de 1930 


1404 


1413 


1501(c) 


1520 


1525 


1529(a) 


1551 
1551 


Description des marchandises 


Droits applicable 


Toutefois, aucun des pr6c£dents, dans lesquels 
le papier de l'lnde ou le papier bible con- 
stitue lament de principale valeur, ne sera 
soumis, en vertu du premier "proviso" du 
paragraphe 1404, k un droit plus 61ev6 que— 

Attrape-mouches en forme de rubans, dans 
lesquels le papier constitue la mati&re de 
principale valeur 

Bardeaux en asbeste et articles partiellement 
en asbeste, s'ils contiennent du ciment hy- 
draulique ou du ciment hydraulique combin6 
avec une autre matidre: 

Ni recouverts, ni impr6gn£s, ni d6cor6s, ni co- 
lons, d'une manure quelconque 

Recouverts, impr^gn^s, d6cor6s ou color£s, d'une 
manure quelconque 

Poils pour chapeliers ou poils non en peaux, 
pr£par6s pour chapeliers, y compris les peaux 
secr6t6es ("carroted") 

Feutre de poils, enticement en poils d'ani- 
maux, ou dans lequel les poils d'animaux 
constituent la matidre de principale valeur, 
et articles en feutre de poils, tous les pr6c£- 
dents non sp^cialement tariffs . 

Dentelles, tissus en dentelles et articles en 
dentelles, d'une largeur dSpassant deux 
pouces et faits uniquement k la main sans 
usage d'aucune mature fabriqu^e k la ma- 
chine ni d'aucun article d6nomm6 au para- 
graphe mille cinq cent vingt-neuf (a) ; articles 
composes entidrement des pr6c6dents; et 
articles, k Texception des vStements, par- 
tiellement composes des pr6c6dents et ne 
contenant aucune mati&re fabriqu^e k la 
machine ni aucun article d£nomm6 au para- 
graphe mille cinq cent vingt-neuf (a); tous 
les pr6c6dents, finis ou non, quelle que soit 
la f agon dont ils sont dScrits et d6nonim6s au 
paragraphe mille cinq cent vingt-neuf (a): 

Evaluds k plus de cinquante dollars et moins 
de cent cinquante dollars par livre 

Evalu6s k cent cinquante dollars ou plus par 
livre 

Plaques s&ches pour la photographie, non sp6- 
cialement tarifees 

Pellicules photographiqucs, sensibilisSes mais 
non impressionnSes ni d6velopp6es, de toute 
sorte k Texception des films cin&natogra- 
phiques ayant une largeur de un pouce ou 
plus 


3£ par livre & 10% 
ad valorem 

27#% ad valorem 


0.60^ par livre 
0.75£ par livre 

27^% ad val. 


20% ad valorem 


60% ad valorem 
45% ad valorem 
15% ad valorem 

12#%ad valorem 
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Annex II— Contin- 
ued. 


ANNEXE II.— Continue 


du^^m 
Act"de 1930 


1551 


1606 (a) 

& (b) 


1651 
1685 
1685 


1689 


Description des marchandises 


Films cin&natographiques, sensibilisSs mais 
non impressionnSs ni d6velopp6s, ayant une 
largeur de un pouce ou plus 


Chevaux 


Huile morte ("dead oil") ou huile de cr6osote.. 

Scories basiques 

Phosphate pr6cipit£ d'os, d'une quality utilisSe 
principalement pour engrais ou utilis6e prin- 
cipalement comme ingredient dans la fabri- 
cation des engrais _ 

Osseine _ 


Droits applicables 


0.2£ par pied cou- 
rant de la largeur 
normale de 1% 
de pouce, et les 
films de toutes 
autres largeurs, 
de 1 pouce ou 
plus, seront tax6s 
en proportion. 

Exempts sous re- 
serve des disposi- 
tions pr6vues au 
paragraphe 1606 
(a) et (b) 

Exempte 

Exemptes 


Exempt 
Exempte 


Effective date. And whereas it is provided in the said exchange of notes that the 

Agreement shall come into force on the thirtieth day following proc- 
lamation thereof by the President of the United States of America 
and the simultaneous publication of the said Agreement in the 
Moniteur Beige; 

And whereas the understanding has been reached on both parts 
that the said proclamation of the Agreement by the President of the 
United States of America and the publication of the Agreement in 
the Moniteur Beige shall take place simultaneously on this first day 
of April, one thousand nine hundred and thirty-five; whereupon the 
said Agreement will come into effect on the first day of May, one 
thousand nine hundred and thirty-five; 

Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in that Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement: 
Proclamation. Now, therefore, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 

United States of America, acting under the authority conferred by 
vol. 48, p. 943. the said Act of Congress of June 12, 1934, do hereby proclaim the 
said Agreement including the said Schedules, to the end that the 
whole and every part thereof may be observed and fulfilled with 
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good faith by the United States of America and the citizens thereof 
on and from the first day of May, one thousand nine hundred and 
thirty-five* 

Pursuant to the proviso in subsection (a) (2) of Section 1 (Sec. 350.) appU 
of the said Act of Congress of June 12, 1934, 1 shall from time to time VoL p - 944 
notify the Secretary of the Treasury of the countries with respect to 
which application of the duties herein proclaimed is to be suspended. 

In testimony whereof, I hereunto set my hand and cause the signature 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done this first day of April, in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and thirty-five and of the Independence of 

[seal] the United States of America the one hundred and fifty- 
ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State 


The Plenipotentiary of the Belgo-Luxemburg Economic Union 
(Forthomme) to the Acting Secretary of State (Phillips) 

[Translation »] 

BELGIAN EMBASSY 

Washington, February 27, 19S5. 

Mr. Secretary op State: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter 
dated the 27th instant, advising me of the friendly decisions made by 
the United States of America in regard to the treatment to be accorded 
to the commerce of the Belgo-Luxemburg Economic Union with 
respect to the duties to be applied to certain products of the soil and 
industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union. 

My Government, being equally desirous of strengthening the tradi- 
tional bonds of friendship with the United States of America, has 
given me the necessary powers to declare to you in its name that the 
Belgo-Luxemburg Economic Union has decided, on its part: 

(1) To accord unconditionally to the commerce of the United States 
of America the treatment which is or will be accorded to the most 
favored foreign nation; (2) to exempt the products of the soil or the 
industry of the United States of America listed in schedule I 1 
attached hereto, at the time of their importation into the customs 
territory of the Belgo-Luxemburg Economic Union, from all ordinary 
customs duties in excess of those specified in the said schedule, (3) 
with respect to those for which import quotas are specified in the said 
schedule, to permit the importation of quantities not less than those 
indicated therein, and (4) with respect to the products for which 
luxury or license taxes are specified in the annexed schedule, to exempt 
such products from taxes in excess of those specified therein. 

1 For French and Flemish texts see pp. 3697, 3699. 

* For English and French texts of schedule I see pp. 3684, 3702. 
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It is understood that the United States of America agrees on its 
part, (1) to accord unconditionally to the commerce of the Belgo- 
Luxemburg Economic Union the treatment which is or will be accorded 
to the commeroe of the most favored foreign nation, with the exception 
of the Republic of Cuba, and (2) to exempt the products of the soil 
or industry of the Belgo-Luxemburg Economic Union, listed in 
schedule II 1 attached hereto, at the time of the importation into 
the customs territory of the United States of America, from all 
ordinary customs duties in excess of those specified in the said schedule. 

In the event that the Government of either country adopts any 
measure which, even though it does not conflict with the terms of 
this agreement, is considered by the Government of the other country 
to have the effect of nullifying or impairing any clause of the agree- 
ment, the Government which has adopted any such measure shall 
consider such representations and proposals as the other Government 
may submit to it with a view to effecting an adjustment of the matter 
satisfactory to the two parties. 

The present agreement shall come into force on the thirtieth day 
following proclamation thereof by the President of the United States 
of America and the simultaneous publication of the said agreement 
in the Moniteur Beige, and, except as hereinafter provided, shall re- 
main in force and effect until 6 months from the day on which either 
Government shall give notice of its intention to terminate it. It is 
understood, however, that: 

(1) In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the Belgo-Luxemburg Economic Union and 
the United States of America, the Government of either country, if 
it considers that such variation is of a nature to prejudice the indus- 
tries or the commerce of the country, shall have the right to propose 
that negotiations be opened with a view to modifying the agreement 
or terminating it on 30 days' written notice; 

(2) Each of the two Governments reserves the right to withdraw 
the concession granted on any article under this agreement, or to 
impose quantitative restrictions on the importation of such article, if 
at any time there should be evidence that, as a result of the extension 
of such concession to third countries, the latter will obtain the major 
benefit of such concession and that, in consequence thereof, an 
unduly large increase of the importations of such article will take 
place; provided that before availing itself of the right above men- 
tioned, the Government concerned shall give notice in writing to the 
other Government of its intention to do so, and shall furnish such 
other Government an opportunity, within 30 days after the receipt 
of such notice, to consult with it in regard to the measures that it 
proposes to take; and if an agreement is not reached with respect 
thereto within 30 days following receipt of the aforesaid notice, the 
Governmen t which proposes to take the measures in question shall 

1 For English and French texts of schedule II see pp. 3f>91, 3709. 
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have the right to do so at any time thereafter, and the other Gov- 
ernment shall have the right within 1 5 days after such measures have 
been put into effect, to terminate this agreement in its entirety on 30 
days' written notice. 

The provisions of this agreement shall Jbe supplemented, as soon as 
possible, by provisions of a general character relative to the treatment 
to be accorded in each of the two countries to the commerce of the 
other. 

As long as the present agreement shall remain in force, it shall 
supersede any provisions of the Treaty of Commerce and Navigation VoL 19 ' p 
between the United States of America and His Majesty the King of 
the Belgians concluded March 8, 1875, which may be inconsistent 
with the said agreement. However, upon the expiration of the present 
agreement, the provisions of the aforesaid treaty of 1875 which have 
been temporarily superseded, shall automatically resume operation, 
and shall continue in full force and effect, subject to termination as 
provided in that treaty. 

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest consideration. 

^ P. FORTHOMME 

Head oj the Belgian Delegation. 

To His Excellency 

Mr. William Phillips, 

Acting Secretary oj State } 

Department oj State, 

Washington, D. C. 


[No. 75] 
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March a?, 1938. Arrangement between the United States of America and Great Britain 

Apni 6, 1935. for air navigation. Effected by exchange of notes, signed March 28 
and April 5, 1985; effective May 5, 1935. 


The British Ambassador {Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No. 77 British Embassy, 

Washington, D. C, March 28th, 1985 

Sir, 

J^SKltB* I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal 
^ft operatinB ' etc ' Secretary of State for Foreign Affairs, to state that, pending the con- 
clusion of a Treaty in regard to air navigation, His Majesty's Gov- 
ernment in the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Tentative protons, Ire i an( i are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the 
Government of the United States of America and subject to the 
conditions hereinafter set out, to accord the following treatment in 
respect of United States aircraft as denned below, their crews, pas- 
sengers and cargoes: — 
Territoriesaiiected. 2 (i) The territories in which the treatment spec ined in the sub- 
sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter re- 
ferred to as the territories to which this Note applies) are: the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories 
specified in the schedule hereto, together with any territories to 
which the provisions of this Note may at any time be applicable bv 
virtue of paragraph 17. 

"United States air- r'\ rr\\ j_ /, T t i r>. 

craft "co^imed. (u) Ihe term "United States aircraft", as used in this Note, 

means civil aircraft, including State aircraft used exclusively for 
commercial purposes, duly registered in territories under the sover- 
eignty, jurisdiction or authority of the United States to which your 
reply to this Note shall apply. 

Liberty of passage. 0 a u . . . . . „ _ . __. . 

6. bubject to the provisions of this Note, United States aircraft 
will, in time of peace, be allowed liberty of passage to and over the 
b^SSSSonli^^ territ <>ries to which this Note applies; provided however that no 
consent required. regular air route or service may be established or operated to, within 
or over any such territory, with or without a landing there, except 
by prior consent of His Majesty's Government in the United 
Kingdom. 

Jurisdiction over air- A S'\ TT A i • j» 1 

craft, passengers, cargo, 4. (i) united states aircratt, their crews and passengers, and goods 
carried thereon will, while within or over a territory to which this 
Note applies, be subject to the laws in force in that territory, includ- 
ing all regulations relating to air traffic applicable to foreign air- 
craft, the transport of passengers and goods, and public safety and 
order, as well as any regulations concerning immigration, passports, 
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quarantine and (subject to the provisions of paragraph 6) customs. 

(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and 
to the laws and regulations therein specified, the carriage of passen- 
gers and the import or export of any goods which may lawfully be 
imported or exported will be permitted in United States aircraft into 
or out of the territories to which this Note applies; and (subject to 
the same proviso) such aircraft, their crews, passengers and cargoes 
shall enjoy in those territories the same privileges as and shall not, 
merely by reason of the nationality of the aircraft, be subjected to 
any other or higher duties or charges than those which are or may be 
imposed on British aircraft or the aircraft of the most favoured 
country not being part of the territories under His Majesty's Sover- 
eignty, suzerainty, protection or authority, engaged in international 
commerce, or on their crews, passengers or cargoes. 

5. The regulations (together with any subsequent alterations there- ni shed! lationstobefur " 
in) relative to air traffic in force in the territories to which this Note 

applies will be communicated to the Government of the United States. 

6. The fuel retained on board United States aircraft arriving in or cra F ft uel relained on air * 
leaving any territory to which this Note applies shall be exempt from 

customs duty, even though the fuel so retained is used by the aircraft 
on a flight in that territory, provided that such flight is definitely 
part of a journey from or to a place outside that territory. 

7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which u. A s r( SJ^t. open to 
this Note applies will so far as they are under the control of His 

Majesty's Government in the United Kingdom, be open to United 
States aircraft, which (subject to the same proviso) will also be entitled 
to the assistance of the meteorological, wireless, lighting and day and 
night signalling services at such aerodromes. Subject again to the 
same proviso, the scale of charges at such aerodromes for landing 
and accommodation will be the same for United States as for British 
aircraft. 

8. (i) The term "air commerce' 1 as used in the succeeding S ub- fil ]^ ir commeroe " de " 
paragraph means (a) the navigation of aircraft from one place to 

another both within the same or different territories under His Majes- 
ty's Sovereignty, suzerainty, protection or authority, in the conduct 
or in furtherance of a business, and (b) the commercial transport of 
passengers or goods between any two points both within such 
territories. 

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note applies, Relations, 
be reserved exclusively to British aircraft whether registered in those 
territories or elsewhere. Nevertheless United States aircraft may Points of call covered 
proceed from any aerodrome which they may be entitled to use in iaWg hrough bllls of 
those territories to any other such aerodrome for the purpose of taking 
on board or landing the whole or part of their cargoes or passengers, 
provided that such cargoes are covered by through bills of lading, 
and such passengers hold through tickets, issued respectively for a 
journey the starting place and end of which are not both points 
between which air commerce has been reserved; and such aircraft, 
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Prohibited areas. 


while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwith- 
standing that both such aerodromes are points between which air 
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in 
this Note, 

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the 
territories to w r hich this Note applies, but no distinction will be made 
in this matter between British and United States aircraft engaged in 
international commerce. Lists of the areas above which air traffic is 
thus prohibited will be communicated to the Government of the 
United States, and any subsequent alterations therein will be notified 
immediately. 

ttonsleic. ncy restric * (ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any 
part of the territories to which this Note applies may temporarily, 
and with immediate effect, be limited or prohibited, but no distinction 
in this respect will be made between United States aircraft and the 
aircraft of any country not being part of the territories under His 
Majesty's Sovereignty, suzerainty, protection or authority. 

hibit F €d a a]ea 0ver I,ro " * n ^ e event °* an y United States aircraft finding itself over 

a prohibited area, it must, so soon as it is aware of the fact, give the 
signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the 
territory in w r hich the prohibited area is situated, and a landing must 
be effected as soon as possible at an aerodrome in that territory, 
outside but as near as possible to the prohibited area. 

^Distinctive marks, iQ. (i) All United States aircraft flying in or over the territories 
to w r hich this Note applies must carry clear and visible nationality 
and registration marks whereby they may be recognised during flight, 
certificates required. (ft) Such aircraft must also be provided with certificates of regis- 
tration and airworthiness and with all the other documents prescribed 
for air traffic in the territories in which they are registered. 

permiT 8 with special ^he members of the crew of such aircraft who perform duties 

for which a special permit is required in the territories in which the 
aircraft is registered, must be provided with all the documents, and 
in particular with the certificates and licences, prescribed by the 
regulations in force in those territories. 

m^miS^Ja- ot ^ er members of the crew must carry documents showing 

gers.etc. their duties in the aircraft, their profession, identity and nationality. 

(v) The crews and passengers of United States aircraft entering 
or leaving any of the territories to which this Note applies must be 
provided with the documents required by the regulations concerning 
international traffic in force in that territory, a list of which documents 
Ante, p. 372i. w m \y e communicated under paragraph 5 of this Note. 

^uegister, manifest, g uc j 1 aircraft carrying passengers or goods must also be pro- 

vided with a list of the passengers' names and a manifest of the goods 
showing their nature and quantity. 
natlTclnifiau^s desi " (vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency, 
and licences issued or rendered valid in respect of a United States 
aircraft or its crew by the competent United States authorities will be 
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recognised as having the same validity in the territories to which this 
Note applies as the corresponding documents issued or rendered valid 
by the competent authorities of those territories; provided that 
recognition may be refused as regards certificates of competency and 
licences issued or rendered valid in favour of British subjects or 
British protected persons. 

11. (i) United States aircraft may, in or over the territories to ^diotobeik*n5ed. 
which this Note applies carry wireless apparatus only if a licence to 

instal and work such apparatus (which licence must be carried in the 
aircraft) has been issued by the competent authorities of the terri- 
tories in which the aircraft is registered. The use of such apparatus 
in the territories to which this Note applies must be in accordance 
with the regulations on the subject issued by the competent authorities 
of those territories. 

(ii) Such apparatus may only be used by those members of the Vl £^ iimite<5 t0 
crew who are provided with a special licence for the purpose, issued 

by the competent authorities of the territories in which the aircraft 
is registered. 

(iii) For reasons of safety the competent authorities of the terri- ol **? t !?> eqnipment 
tories to which this Note applies may issue regulations relative to 

the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when in 
or over those territories. 

12. No arms of war, explosives of war or munitions of war may be t^Sls 8 ^SroSt 1 ^ 
carried by United States aircraft in or above any of the territories to strkted 

which this Note applies, or by the crew or passengers, except by per- 
mission of the competent authorities of the territories concerned. 

13. It will be open to the competent authorities of the territories Righl of seareh - 
to which this Note applies to search United States aircraft on landing 

or departure and to examine the certificates and other documents 
prescribed in the preceding paragraphs. 

14. (i) United States aircraft entering or leaving any territory to L * n<iiT * s ' cU 
which this Note applies may only land at or depart from aerodromes 

open to public air traffic and classed as customs aerodromes at which 
facilities exist for the enforcement of customs, passport, quarantine 
and immigration regulations and the clearance of aircraft; and no 
unauthorised intermediate landing other than a forced landing, may 
be effected before arriving at such an aerodrome on entry into, or 
after leaving it on departure from the territory concerned. In special 
cases, and subject to the same provision as to intermediate landing, 
the competent authorities may allow landing at or departure from 
other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have 
been arranged. 

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided in Forwd lnDdiDps - 
paragraph 9 (iii) not at an aerodrome of the class mentioned in the 
preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft, its crew and pas- 
sengers must conform to the customs, passport, quarantine and immi- 
gration regulations in force in the territory in which the landing occurs. 
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customs aerodromes. ^ Ligts of the aer odromes in the territories to which this Note 
applies which are classed as Customs aerodromes for the purposes 
of this paragraph will be communicated as soon as possible to the 
Government of the United States. Any subsequent alterations in 
these lists will be notified forthwith, 
points of departure. 15 The compete nt authorities of the territory concerned may 
require that United States aircraft, on entering or leaving any terri- 
tory to which this Note applies, shall do so between specified points. 
Any requirements in this respect and any subsequent alterations 
therein will be communicated to the Government of the United 
States. Subject to any such requirement and to the provisions of 
this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure. 

ii 0 ™ oadillg restric * 16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded 
or otherwise discharged from United States aircraft in the course of 
flight in or over the territories to which this Note applies unless special 
permission to that effect is given by the competent authorities of 
the territory in which the unloading or discharge occurs. For the 
purposes of this paragraph ballast means fine sand or water only. 

te^mjare^. 11 for ex " 17. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at 
any time by means of a notification in writing addressed to the 
Government of the United States apply the provisions of this Note to 
all or any British colonies, overseas territories or protectorates or to 
any mandated territories in respect of which the mandate is exercised 
by His Majesty's Government in the United Kingdom, other than 
those specified in the schedule to this Note. Such application shall 
take effect two calendar months after the date of the receipt of the 
notification. 

c^t^^SS; <U) His Majesty's Government in the United Kingdom may 
territory. subsequently give notice in writing to the Government of the United 

States of the termination of the application of this Note to any terri- 
tory to which it has become applicable by notification under the 
preceding sub-paragraph. In that event such application shall cease 
two calendar months after the date of the receipt of the notification, 
germination of agree- 18 His Majesty's Government in the United Kingdom may ter- 
minate the arrangements set out in this Note at any time by means of 
a Notification in writing addressed to the Government of the United 
States to take effect two calendar months after the date of its receipt. 

19. I shall be glad if you will inform me whether the Government of 
the United States concur in the terms of this Note and are willing to 
grant reciprocal treatment in respect of British aircraft, registered in 
territories to which this Note applies, their crews, passengers and 
cargoes. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

R. C. Lindsay 

The Honourable 

Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 

Washington, D. C. 
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[Enclosure] 

Schedule 

Newfoundland including Labrador. 

Bahamas. 

Barbados. 

Bermuda. 

British Guiana. 

British Honduras. 

Jamaica (including Turks and Caicos Islands and 

the Cayman Islands). 
Leeward Islands and their dependencies, in- 
cluding: — 
Antigua. 
Dominica. 
Montserrat. 

St. Christopher and Nevis. 
Virgin Islands. 
Trinidad and Tobago. 

Windward Islands and their dependencies, in- 
cluding: — 
Grenada. 
St. Vincent. 
St. Lucia. 


The Secretary of State (Hull) to the British Ambassador (Lindsay) 

Department of State, 

Washington, April 5, 1935. 

Excellency: 

I have the honor to invite reference to your Note of March 28, 1935, uSted states 006 by 
setting forth the treatment which His Majesty's Government in the 
United Kingdom is prepared, in return for reciprocal treatment, to 
accord to United States aircraft as therein defined, their crews, pas- 
sengers and cargoes; and to state in reply that the Government of the 
United States of America concurs in its terms and is prepared in return 
for the treatment therein specified, and pending the conclusion of a 
Treaty in the matter of air navigation, to accord the following recip- 
rocal treatment in respect of British aircraft as defined below, their 
crews, passengers and cargoes subject to the conditions hereinafter set 
out: — 

2. (i) The territories in which the treatment specified in the subse- Territori8fi affected, 
quent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred 
to as the territories to which this Note applies) are: the Continental 
United States of America and the territories specified in the Schedule 
hereto, together w T ith any territories to which the provisions of this Post * p 3729 
Note may at any time be applicable by virtue of paragraph 17. 
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" British 
construed. 


aircraft ' 


Lit>eriy of passage. 


Regular air sorvic* 
consent required. 


Jurisdiction over ; : 
craft, passengers, carv 
etc. 


Uepulations to be 
communicated. 


Fuel retained on air- 
craft. 


Aerodromes open t< 
British aircraft. 


(ii) The term " British aircraft", as used in tins Note means civil 
aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial 
purposes, duly registered in territories to which Your Excellency's 
Note under reference applies. 

3. Subject to the provisions of this Note, British aircraft will, in 
time of peace, be allowed liberty of passage to and over the territories 
to which tins Note applies; provided, however, that no regular air 
route or service may be established or operated to, within or over any 
such territory, with or without a landing there, except by prior con- 
sent of the Government of the United States. 

4. (i) British aircraft, their crews and passengers, and goods car- 
ried thereon will, while within or over a territory to which this Note 
applies, be subject to the laws in force in that territory, including all 
regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the 
transport of passengers and goods, and public safety and order, as 
well as any regulations concerning immigration, passports, quarantine 
and (subject to the provisions of paragraph 6) customs. 

(ii) Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph and 
to the laws and regulations therein specified, the carriage of passengers 
and the import or export of any goods which may lawfully be imported 
or exported will be permitted in British aircraft into or out of the 
territories to which this Note applies; and (subject to the same 
proviso) such aircraft, their crews, passengers and cargoes shall enjoy 
in those territories the same privileges as and shall not, merely by 
reason of the nationality of the aircraft, be subjected to any other or 
higher duties or charges than those which are or may be imposed on 
United States aircraft or the aircraft of the most favored country not 
being part of the territories under United States sovereignty, jurisdic- 
tion or authority, engaged in international commerce, or on their 
crews, passengers or cargoes. 

5. The regulations (together with any subsequent alterations 
therein) relative to air traffic in force in the territories to which this 
Note applies will be communicated to His Majesty's Government in 
the United Kingdom. 

6. The fuel retained on board British aircraft arriving in or leaving 
any territory to which this Note applies shall be exempt from cus- 
toms duty, even though the fuel so retained is used by the aircraft on a 
flight in that territory, provided that such flight is definitely part of a 
journey from or to a place outside that territory. 

7. Aerodromes open to public air traffic in the territories to which 
this Note applies will, so far as they are under the control of the 
Government of the United States, be open to British aircraft, which 
(subject to the same proviso) will also be entitled to the assistance of 
the meteorological, wireless, lighting and day and night signalling 
services at such aerodromes. Subject again to the same proviso, the 
scale of charges at such aerodromes for landing and accommodation 
will be the same for British as for United States aircraft. 
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8. (i) The term "air commerce" as used in the succeeding sub- fl ^ir commerce" d* 
paragraph means (a) the navigation of aircraft from one place to 

another both within the same or different territories under United 
States sovereignty, jurisdiction or authority, in the conduct or 
in furtherance of a business, and (b) the commercial transport of 
passengers or goods between any two points both within such 
territories. 

(ii) Air commerce may, in the territories to which this Note ap- Ues t>rvations. 
plies, be reserved exclusively to United States aircraft whether regis- 
tered in those territories or elsewhere. Nevertheless British aircraft thJ^hbiitoonSitog? 
may proceed from any aerodrome which they may be entitled to use 
in those territories to any other such aerodrome for the purpose of 
taking on board or landing the whole or part of their cargoes or pas- 
sengers, provided that such cargoes are covered by through bills of 
lading, and such passengers hold through tickets, issued respectively 
for a journey the starting place and end of which are not both points 
between which air commerce has been reserved; and such aircraft, 
while so proceeding from one aerodrome to another, will, notwith- 
standing that both such aerodromes are points between which air 
commerce has been reserved, be entitled to the treatment set out in 
this Note. 

9. (i) Air traffic may be prohibited over specified areas in the terri- 1>ruhihite<1 
tories to which this Note applies, but no distinction will be made in 

this matter between United States and British aircraft engaged in 
international commerce. Lists of the areas above which air traffic is 
thus prohibited will be communicated to His Majesty's Government 
in the United Kingdom, and any subsequent alterations therein will 
be notified immediately. 

(ii) In exceptional circumstances air traffic above the whole or any 
part of the territories to which this Note applies may temporarily, 
and with immediate effect, be limited or prohibited, but no distinc- 
tion in this respect will be made between British aircraft and the air- 
craft of any country not being part of the territories under United 
States sovereignty, jurisdiction or authority. 

(iii) In the event of any British aircraft finding itself over a pro- hi t!™!^ oy,CT pn> 
hibited area, it must, so soon as it is aware of the fact, give the signal 

of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory 
in which the prohibited area is situated, and a landing must be effected 
as soon as possible at an aerodrome in that territory, outside but as 
near as possible to the prohibited area. 

10. (i) All British aircraft flying in or over the territories to which oU THUluliv < k 1 iarks « 
this Note applies must carry clear and visible nationality and regis- 
tration marks whereby they may be recognized during flight. 

(ii) Such aircraft must also be provided with certificates of regis- (>rarKnit " s re<iuired - 
tration and airworthiness and with all the other documents prescribed 

for air traffic in the territories in which they are registered. 

(iii) The members of the crew of such aircraft who perform duties p^au wilh spocial 
for which a special permit is required in the territories in which the 
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crew 


Recognition of desig- 
nated certificates. 


aircraft is registered, must be provided with all the documents, and 
in particular with the certificates and licenses, prescribed by the regu- 
lations in force in those territories. 
w^membSf f d paT- The other members of the crew must carry documents showing 

sengers, etc. their duties in the aircraft, their profession, identity and nationality. 

(v) The crews and passengers of British aircraft entering or leav- 
ing any of the territories to which this Note applies must be pro- 
vided wdth the documents required by the regulations concerning 
Ante, p. 3726. international traffic in force in that territory, a list of which docu- 
ments will be communicated under paragraph 5 of this Note. 
^Register, manifest, ( v i) Such aircraft carrying passengers or goods must also be pro- 
vided with a list of the passengers' names, and a manifest of the 
goods showing their nature and quantity. 

(vii) The certificate of airworthiness, certificates of competency, 
and licenses issued or rendered valid in respect of a British aircraft 
or its crew by the competent British authorities will be recognized 
as having the same validity in the territories to which this Note 
applies as the corresponding documents issued or rendered valid by 
the competent authorities of those territories ; provided that recogni- 
tion may be refused as regards certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid in favor of citizens of the United States or 
other persons owing allegiance thereto. 
Radio to be hcensed. n a ([) British aircraft may, in or over the territories to which this 
Note applies, carry wireless apparatus only if a license to install and 
work such apparatus (which license must be carried in the aircraft) 
has been issued by the competent authorities of the territories in 
which the aircraft is registered. The use of such apparatus in the 
territories to which this Note applies must be in accordance with the 
regulations on the subject issued by the competent authorities oi 
those territories. 

use limited to licen- (ii) Such apparatus may only be used by those members of the 
crew who are provided with a special license for the purpose, issued 
by the competent authorities of the territories in which the aircraft 
is registered. 

ugato d ry° equipmentob * ^ ^ or reasons °* safety the competent authorities of the terri- 
tories to which this Note applies may issue regulations relative tc 
the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus when 
in or over those territories. 

t^^bTSJJsSt 1 ^ 12, No arms of war > ex P losives of wa r or munitions of war may 
stricted. be carried by British aircraft in or above any of the territories tc 

which this Note applies, or by the crew or passengers, except by per- 
mission of the competent authorities of the territories concerned. 

Right of search. 13. It will be open to the competent authorities of the territories 

to which this Note applies to search British aircraft on landing or 
departure and to examine the certificates and other documents pre- 
scribed in the preceding paragraphs. 

Landings, etc. 14. (i) British aircraft entering or leaving any territory to which 

this Note applies may only land at or depart from aerodromes open 
to public air traffic and classed as customs aerodromes at which 
facilities exist for the enforcement of customs, passport, quarantine 


see. 
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and immigration regulations and the clearance of aircraft; and no un- 
authorized intermediate landing other than a forced landing, may be 
effected before arriving at such an aerodrome on entry into, or after 
leaving it on departure from the territory concerned. In special cases, 
and subject to the same provision as to intermediate landing, the com- 
petent authorities may allow landing at or departure from other aero- 
dromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged. 

(ii) In the event of a forced landing or of a landing as provided 111 Forced landings, 
paragraph 9 (iii) not at an aerodrome of the class mentioned in the 
preceding sub-paragraph, the pilot of the aircraft, its crew and pas- 
sengers must conform to the customs, passport, quarantine and immi- 
gration regulations in force in the territory in which the landing occurs. 

(iii) Lists of the aerodromes in the territories to which this Note Customs aerodromes, 
applies which are classed as customs aerodromes for the purposes 

of this paragraph will be communicated as soon as possible to His 
Majesty's Government in the United Kingdom. Any subsequent 
alterations in these lists will be notified forthwith. 

15. The competent authorities of the territory concerned may pointe of de i )arture - 
require that British aircraft, on entering or leaving any territory to 

which this Note applies, shall do so between specified points. Any 
requirements in this respect and any subsequent alterations therein 
will be communicated to His Majesty's Government in the United 
Kingdom. Subject to any such requirement and to the provisions 
of this Note, aircraft may choose their own route of entry or departure. 

16. No article or substance, other than ballast, may be unloaded t i 0 ^ loading restric * 
or otherwise discharged from British aircraft in the course of flight 

in or over the territories to which this Note applies unless special 
permission to that effect is given by the competent authorities of the 
territory in which the unloading or discharge occurs. For the 
purposes of this paragraph ballast means fine sand or water only. 

17. (i) The Government of the United States may at any time by iQ ^™} on toT extend " 
means of a notification in writing addressed to His Majesty's Govern- 
ment in the United Kingdom apply the provisions of this Note to 

all or any United States territories or possessions, other than those 
specified in the Schedule to this Note. Such application shall 
take effect two calendar months after the date of the receipt of 
the notification. 

(ii) The Government of the United States may subsequently give ca uSto l SS? l t2ri^ 
notice in writing to the Government of the United Kingdom of the of United stat6S 
termination of the application of this Note to any territory to which 
it has become applicable by notification under the preceding sub- 
paragraph. In that event such application shall cease two calendar 
months after the date of the receipt of the notification. 

18. The Government of the United States may terminate the 8 ™$*J° terminate 
arrangements set out in this Note at any time by means of a Notifi- 
cation in writing addressed to His Majesty's Government in the 

United Kingdom to take effect two calendar months after the date 
of its receipt. 

19. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His 
Maiestv's Government in the United Kingdom concurs in the terms 
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of this Note and regards them as affording the reciprocal treatment 
referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the honor 
to suggest, in that event, that the arrangements set out in the two 
Notes shall take effect one calendar month from this day's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

The Honorable Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C., M.G., 
K.C.B., C.V.O., 
British Ambassador. 

[Enclosure] 

schedule. Schedule 
Alaska. 

American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua 
Islands, and all other islands of the Samoan group east of longitude 
171° west of Greenwich, together with Swains Island), 

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo). 

Virgin Islands of the United States, (comprising St. Thomas, St. 
John, St. Croix and dependent islets). 

The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No. 90 British Embassy, 

Washington, D. C, April 5th, 1985 

Sir, 

BriSin Ptance by Great I have the honour, under instructions from His Majesty 's Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your 
Note of to-day's date, setting forth the treatment which the Govern- 
ment of the United States are prepared, in return for the reciprocal 
treatment set out in my Note of March 28th to accord to British 
aircraft as defined in your Note, their crews, passengers and cargoes, 
in regard to air navigation. 

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern- 
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as 
affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March 
28th. His Majesty's Government in the United Kingdom also con- 
cur in your suggestion that the arrangements set out in the two 
Notes shall take effect one calendar month from this day's date. 
I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

R. C. Lindsay 

The Honourable 
Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 

Washington, D. C. 
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Arrangement between the United States of America and Great Britain Marc h 28, 1935. 
in respect of pilot licenses to operate civil aircraft. Effected by exchange April 5 ' 1935, 
of notes, signed March 28 and April 5, 1935; effective, May 5, 1935. 


The British Ambassador (Lindsay) to the Secretary of State (Hull) 

No. 78. British Embassy, 

Washington, D. C. March 28th, 1935. 

Sir, 

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal ^^^^ o a reat a B?it 
Secretary of State for Foreign Affairs, to state that His Majesty's ? in in res ***tof pilot 

. T1 r. ' . J J licenses to operate civil 

Government m the United Kingdom of Great Britain and Northern air ^- 
Ireland are prepared, in consideration of reciprocal treatment by the 
Government of the United States of America, to accord to United 
States nationals as defined below the following treatment in respect 
of air pilots' licences: — 

2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub- Terms 
sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred 

to as the territories to which this Note applies) are: the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the territories speci- 
fied in the schedule hereto, together with any territories to which the 
provisions of this Note may at any time be applicable by virtue of 
paragraph 4. 

(ii) The term "air pilots' licences" as used in this Note means 
pilot licences for the piloting of civil aircraft. 

(iii) For the purposes of this Note the term 4 'United States 
nationals" means all citizens of the United States of America and 
other persons owing allegiance thereto belonging to any territory 
under the sovereignty, jurisdiction or authority of the United States 
to which your reply to this Note shall apply. 

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licences 
will be issued to United States nationals upon the same conditions 
as they are issued to British subjects and British protected persons, 
and such licences will entitle United States nationals to the same 
rights and privileges in the matter of air pilotage as British subjects. 

4. (i) His Majesty's Government in the United Kingdom may at 
any time by means of a notification in writing addressed to the Govern- 
ment of the United States apply the provisions of this Note to all or 
any British colonies, overseas territories or protectorates or to any 
mandated territories in respect of which the mandate is exercised 
by His Majesty 's Government in the United Kingdom, other than 
those specified in the schedule to this Note. Such application shall 
take effect two calendar months after the date of the receipt of the 
notification. 

(ii) His Majesty 's Government in the United Kingdom may sub- 
sequently give notice in writing to the Government of the United 
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States of the termination of the application of this Note to any ter- 
ritory to which it has become applicable by notification under the 
preceding sub-paragraph. In that event such application shall cease 
two calendar months after the date of the receipt of the notification. 

5. His Majesty's Government in the United Kingdom may ter- 
minate the arrangements set out in this Note at any time by means 
of a notification in writing addressed to the Government of the 
United States to take effect two calendar months after the date of 
its receipt. 

6. I shall be glad if you will inform me whether the Government of 
the United States concur in the terms of this Note, and are willing to 
grant reciprocal treatment to British subjects and British protected 
persons belonging to territories to which this Note applies. 

I have the honour to be with the highest consideration Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

R. C. Lindsay. 

The Honourable 

Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 

}Yashington, D. C. 

[Enclosure] 

Schedule 

Newfoundland, including Labrador 

Bahamas 

Barbados 

Bermuda 

British Guiana 

British Honduras 

Ceylon 

Cyprus 

Falkland Islands and Dependencies 
Fiji 

Gambia (Colony and Protectorate) 

Gibraltar 

Gold Coast — 

(a) Colony, 

(b) Ashanti, 

(c) Northern Territories, 

(d) Togoland under British Mandate. 
Hong Kong 

Jamaica (including Turks and Caicos Islands and 

the Cayman Islands.) 
Kenya (Colony and Protectorate) 
Leeward Islands — 

Antigua. 

Dominica. 

Montserrat. 

St. Christopher and Nevis. 
Virgin Islands. 
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Malay States — 

(a) Federated Malay States — 
Negri Sembilan. 
Pahang. 

Perak. 
Selangor. 

(b) Unfederated Malay States — 
Johore. 

Brunei. 

Malta 
Mauritius 
Nigeria — 

(a) Colony. 

(b) Protectorate. 

(c) Cameroons under British Mandate. 
North Borneo, State of 

Northern Rhodesia 
Nyasaland Protectorate 
Palestine 

St. Helena and Ascension 
Seychelles 

Sierra Leone (Colony and Protectorate). 

Somaliland Protectorate 

Straits Settlements 

Tanganyika Territory 

Trans-Jordan 

Trinidad and Tobago 

Uganda Protectorate 

Western Pacific, Islands of — 

British Solomon Islands Protectorate. 

Gilbert and Ellice Islands Colony. 
Windward Islands — 

Grenada 

St. Lucia 

St . Vincent 
Zanzibar Protectorate. 


The Secretary of State (Hull) to the British Ambassador (Lindsay) 

Department of State, 
Washington, April 5, 1935. 

Excellency: 

I have the honor to invite reference to your Note of March 28, uStedStat 
1935, setting forth the treatment which His Majesty's Government in 
the United Kingdom is prepared, in return for reciprocal treatment, 
to accord to United States nationals as therein defined, in respect of 
air pilots' licenses, and to state in reply that the Government of the 
United States of America concurs in its terms and is prepared in 
return for the treatment therein specified to accord the following 
reciprocal treatment to British subjects as defined below: — 
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2. (i) The territories in which the treatment specified in the sub- 
sequent paragraphs of this Note will be accorded (hereinafter referred 
to as the territories to which this Note applies) are: the Continental 
United States of America and the territories specified in the Schedule 
hereto, together with any territories to which the provisions of this 
Note may at any time be applicable by virtue of paragraph 4. 

(ii) The term "air pilots' licences' ' as used in this Note means 
pilot licenses for the piloting of civil aircraft. 

(hi) For the purposes of this Note the term "British subjects" 
means all British subjects and British protected persons belonging to 
any of the territories to which Your Excellency's Note under reference 
applies. 

3. In the territories to which this Note applies air pilots' licenses 
will be issued to British subjects upon the same conditions as they 
are issued to United States nationals, and such licenses will entitle 
British subjects to the same rights and privileges in the matter of 
air pilotage as United States nationals. 

4. (i) The Government of the United States may at any time by 
means of a notification in writing addressed to His Majesty's Govern- 
ment in the United Kingdom apply the provisions of this Note to all 
or any United States territories or possessions, other than those 
specified in the Schedule to this Note. Such application shall take 
effect two calendar months after the date of the receipt of the 
notification. 

(ii) The Government of the United States may subsequently give 
notice in writing to His Majesty's Government in the United King- 
dom of the termination of the application of this Note to any territory 
to which it has become applicable by notification under the preceding 
sub-paragraph. In that event such application shall cease two 
calendar months after the date of the receipt of the notification. 

5. The Government of the United States may terminate the 
arrangements set out in this Note at any time by means of a notifica- 
tion in writing addressed to His Majesty's Government in the United 
Kingdom to take effect two calendar months after the date of its 
receipt. 

6. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether His 
Majesty's Government in the United Kingdom concurs in the terms 
of this Note, and regards them as affording the reciprocal treatment 
referred to in Your Excellency's Note under reply. I have the 
honor to suggest, in that event, that the arrangements set out in the 
two Notes shall take effect one calendar month from this day's date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

C or dell Hull 

His Excellency 

The Honorable Sir Ronald Lindsay, P.C., G.C., M.G., 
K.C.B., C.V.O., 
British Ambassador. 
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(Enclosure] 

Schedule. 

Alaska. 

American Samoa (comprising the Island of Tutuila, the Manua 
Islands, and all other islands of the Samoan group east of longitude 
171° west of Greenwich, together with Swains Island). 

Puerto Rico (including Vieques, Culebra, Mona and Desecheo). 

Virgin Islands of the United States (comprising St. Thomas, St. 
John, St. Croix and dependent islets). 


The British Ambassador {Lindsay) to the Secretary of State {Hull) 

No. 91 British Embassy, 

Washington, D. C, April 5th, 1935 

Sir, 

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal BriSf D ptADoeby Great 
Secretary of State for Foreign Affairs, to acknowledge receipt of your 
Note of to-day's date, setting forth the treatment which the Govern- 
ment of the United States are prepared, in return for the reciprocal 
treatment set out in my Note of March 28th to accord to British 
subjects as defined in your Note, in respect of air pilots' licences. 

2. I have the honour to state in reply that His Majesty's Govern- 
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
concur in the terms of your Note under reply, and regard them as 
affording the reciprocal treatment referred to in my Note of March 
28th. His Majesty's Government in the United Kingdom also con- 
cur in your suggestion that the arrangements set out in the two Notes 
shall take effect one calendar month from this day's date. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

It. C. Lindsay 

The Honourable 

Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 

Washington, D. C. 


[No. 77] 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting March 28, 1935. 
reciprocal trade. Signed at Washington, March 28, 1935; proclaimed 
by the President of Haiti, April 29, 1935; proclaimed by the President 
of the United States, May 4, 1935; effective, June 3, 1935. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the United a^&wah hSu! 
States of America, as amended by the Act of June 12, 1934, entitled 4^943; p 70S; Vo1 
" An Act to amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets statutory provisions, 
for the products of the United States (as a means of assisting in 
the present emergency in restoring the American standard of 
living, in overcoming domestic unemployment and the present 
economic depression, in increasing the purchasing power of the 
American public, and in establishing and maintaining a better 
relationship among various branches of American agriculture, 
industry, mining, and commerce) by regulating the admission 
of foreign goods into the United States in accordance with the 
characteristics and needs of various branches of American pro- 
duction so that foreign markets will be made available to those 
branches of American production which require and are capable 
of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the 
President, w r henever he finds as a fact that any existing duties 
or other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States and that the purpose above declared wdll be 
promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — • 

" (1) To enter into foreign trade agreements with foreign gov- 
ernments or instrumentalities thereof ; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and 
other import restrictions, or such additional import restrictions, 
or such continuance, and for such minimum periods, of existing 
customs or excise treatment of any article covered by foreign trade 
agreements, as are required or appropriate to carry out any for- 
eign trade agreement that the President has entered into here- 
under. No proclamation shall be made increasing or decreasing 
by more than 50 per centum any existing rate of duty or trans- 
ferring any article between the dutiable and free lists. The pro- 
claimed duties and other import restrictions shall apply to 
articles the growth, produce, or manufacture of all foreign coun- 
tries, whether imported directly, or indirectly: Provided, That 
the President may suspend the application to articles the growth, 
produce or manufacture of any country because of its discrimina- 
tory treatment of American commerce or because of other acts 
or policies^ which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is speci- 
fied in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part." 
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itionof trade. Whereas, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and Haiti are 
unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 

«, p. :o8; vol. States of America and that the purpose declared in the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will be 
promoted by a foreign trade agreement between the United States of 
America and the Republic of Haiti; 

Whereas, reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign trade agreement, through my duly 
empowered plenipotentiary on March 28, 1935, with the President 
of the Republic of Haiti, through his duly empowered plenipotentiary, 
which Agreement, in the English and French languages, including two 
Schedules annexed thereto, is in words and figures as follows: 


Purposes declared. 


Enumerated imports 
into Haiti from United 
States. 


Post, p. 3748. 


Exceptions 


No excess duty, etc. 


The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the Republic of Haiti, 
being desirous of strengthening 
the traditional bonds of friend- 
ship between the two countries 
by maintaining the principle of 
equality of treatment as the 
basis of commercial relations and 
by granting mutual and recipro- 
cal concessions and advantages 
for the promotion of trade, have, 
through their respective pleni- 
potentiaries, arrived at the fol- 
lowing Agreement: 

Article I 

On and after the day on which 
this Agreement comes into force, 
all articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America, enumerated 
and described in Schedule I 
annexed to this Agreement and 
made a part thereof, except 
those enumerated and described 
under items numbered 11033, 
12011, and 13007, shall, on their 
importation into the Republic 
of Haiti, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule and 
from all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 


Le President des Etats-Unis 
d'Am&ique et le President de la 
Republique d'Haiti, desirant ren- 
forcer les liens traditionnels 
d'amitid entre les deux pays en 
maintenant le principe d'egalitS 
de traitement comme base de 
leurs relations commerciales, et 
en s'accordant des concessions 
mutuelles et des avantages reei- 
proques pour Pcxtension du com- 
merce, ont, par rintermediaire de 
leurs plenipotentiaires respectifs, 
arrets la Convention suivante 


Article 1 

A partir du jour ou cette Con- 
vention sera entree en vigueur, 
tons les articles d'origine, de 
production ou de fabrication des 
Etats-Unis d'Amerique, £nume- 
res et decrits dans la Liste I 
annexee a cette Convention et en 
faisant partie, excepte ceux enu- 
m£res et decrits aux parasrraphes 
numdrotds 11033, 12011 et 13007 
seront exempts a leur importation 
dans la Republique d'Haiti, des 
droits ordinaires de douane exed- 
dant ceux 4nonces dans la dite 
Liste, et de tons autres droits, 
taxes, impots, obligations ou con- 
tributions etablis a l'importation 
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or in connection with importa- 
tion, in excess of those imposed 
or required to be imposed ^ by 
laws of the Republic of Haiti in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 

Whenever the budget of ex- 
penditures of the Republic of 
Haiti for any fiscal year is pro- 
mulgated in the amount of 
Gourdes 40,000,000 or more, 
articles the growth, produce, or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed under items numbered 
11033, 12011, and 13007 in Sched- 
ule I of this Agreement, shall, on 
their importation during such 
fiscal year into the Republic of 
Haiti, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule; and 
on and after the day of the sig- 
nature of this Agreement, they 
shall be exempt, on their importa- 
tion into the Republic of Haiti, 
from all duties, taxes, fees, charges 
or exactions, imposed on or in 
connection with importation, in 
excess of those imposed or re- 
quired to be imposed by laws of 
the Republic of Haiti in effect 
on the day of the signature of 
this Agreement. 

Article II 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Haiti, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the United States of 
America, be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched- 
ule, and from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed or required to be im- 
posed by laws of the United 
States of America in effect on 
the day of the signature of this 
Agreement. 

As long as the quota provisions 
of the Act " to include sugar beets 
and sugar cane as basic agricul- 
tural commodities under the Agri- 


ou y relatifs, exc&lant ceux £ta- 
blis ou a 6tablir par les lois de la 
R6publique d'Haiti en vigueur 
au jour de la signature de cette 
Convention. 

Lorsque le budget des d^penses 
de la RSpublique d'Haiti pour 
n'importe quelle ann6e fiscale 
aura 6t6 promulgu6 au montant 
de 40.000.000 de gourdes ou plus, 
les articles d'origine, de produc- 
tion ou de fabrication des Etats- 
Unis d'Am&ique 6num6r6s et 
d^crits aux paragraphes nume- 
rates 11033, 12011 et 13007 dans 
la Liste I de cette Convention, k 
leur importation au cours d'une 
telle ann£e fiscale dans la R£pu- 
blique d'Haiti, seront exempts des 
droits de douane ordinaires ex- 
c6dant ceux fix6s dans la dite 
Liste; mais a partir du jour de la 
signature de cette Convention, 
ils seront exempts, k leur im- 
portation dans la R6publique 
d'Haiti, de tous droits, taxes, 
impots, obligations ou contribu- 
tions, 6tablis k l'importation ou y 
relatifs, exc£dant ceux etablis ou 
k 6tablir par les lois de la R6pu- 
blique d'Haiti en vigueur au jour 
de la signature de cette Con- 
vention. 

Article II 

Les articles d'origine, de pro- fr ^^ e fiait1 d imports 
duction ou de fabrication de la rolu altl 
RSpublique d'Haiti, 6num£r6s et 
d^crits dans la Liste II annex6e 
k cette Convention et en faisant 
partie, seront exempts k leur im- 
portation aux Etats-Unis d 'Am6- 
rique des droits de douane ordi- 
naires exc&lant ceux 6nonc6s dans 
la dite Liste, et de tous autres 
droits, taxes, impots, obligations 
ou contributions 6tablis k 1 'im- 
portation ou y relatifs, exc£dant 
ceux 6tablis ou k £tablir par les 
lois des Etats-Unis d'Am&ique 
en vigueur le jour de la signature 
de cette Convention. 


Aussi longtempS que les StipU- Supar beet quota 

lations relatives au contingente- p vo'hSfp. 672. 
ment de la loi "tendant k com- 
prendre les sucres de betterave et 
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Drawbacks, etc. 

Vol. 46, p. cm. 

L\ S. C, p. 872. 


cultural Adjustment Act, and for 
other purposes/ ' approved by the 
President of the United States of 
America on May 9, 1934, are 
operative, any sugar imported 
into the United States of America 
from the Republic of Haiti with 
respect to which a drawback of 
duty is allowed, under the pro- 
visions of Section 313 of the 
Tariff Act of 1930, shall not be 
charged against the quota estab- 
lished by the Secretary of Agri- 
culture of the United States of 
America for the Republic of 
Haiti. 


Force of designated 
notes. 

Post, pp. 3748, 3752. 


Article III 

The United States of America 
and the Republic of Haiti agree 
that the notes included in Sched- 
ules I and II are hereby given 
force and effect as integral parts 
of this Agreement. 


de canne comme produits agri- 
coles de base d'aprfes la loi d'ajus- 
tement des produits agricoles, et 
pour d'autres fins" approuv^e 
par le President des Etats-Unis 
d'Amdrique le 9 Mai 1934, seront 
en vigueur, le sucre imports aux 
Etats-Unis d'Am&ique de la R£- 
publique d'Haiti, k regard duauel 
une remise de droit est accordee, 
selon les stipulations de la section 
313 de la loi sur le tarif de 1930, 
ne sera pas compris dans la 
ILmite de contingent fix6 par le 
Secretaire de V Agriculture des 
Etats-Unis d'Am6rique pour la 
Republique d'Haiti. 

Article III 

Les Etats-Unis d'Am£rique et 
la Republique d'Haiti convien- 
nent que les notes comprises dans 
les Listes I et II acquierent par 
les presentes force et vigueur 
comme parties int-ggrantes de 
cette Convention 


Article IV 

iports treatment of Articles the grow th, produce or 
1 f manufacture of the United States 

of America or the Republic of 
Haiti, shall, after importation in- 
to the other country, be exempt 
from all internal taxes, fees, 
charges or exactions other or 
higher than those payable on 
like articles of national origin 
or any other foreign origin. The 
c oconut oil. provisions of this Article in regard 
to the granting of national treat- 
ment shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain- 
ing a substantial quantity of 
coconut oil, or to taxes imposed 
in the Republic of Haiti on 
cigarettes. 

^fcarette exports to Cigarettes originating in the 
United States of America shall, 
after importation into the Re- 
public of Haiti, be exempt from 
all internal taxes, fees, charges 
or exactions other or higher than 
those in effect on the day of the 
signature of this Agreement. 


Article IV 

Les articles d'origine, de pro- 
duction ou de fabrication des 
Etats-Unis d'Amerique ou de la 
Republique d'Haiti, une fois im- 
porters dans P autre pays, seront 
exempts de tous taxes internes, 
impots, obligations ou contribu- 
tions autres ou plus forts que 
ceux qui sont payes sur de pareils 
articles d'origine nationale ou de 
toute autre origine etrangere. 
Les stipulations de cet Article 
concernant le traitement national 
ne s'appliquent pas aux taxes 
etablies aux Etats-Unis d'Am£ri- 
que sur 1'huile de coco ou toute 
combinaison ou melange conte- 
nant une forte quantite d'huile 
de coco ou aux taxes Etablies dans 
la Republique d'Haiti sur les 
cigarettes. 

Les cigarettes de provenance 
des Etats-Unis d'Amerique, une 
fois importees dans la Republique 
d'Haiti, seront exemptes de tous 
taxes internes, impots, obligations 
et contributions autres ou plus 
eiev^s que ceux en vigueur le 
jour de la signature de cette 
Convention. 
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Article V 

In respect of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or the Republic of Haiti, enumer- 
ated and described in Schedules I 
and II, respectively, imported 
into the other country, on which 
ad valorem rates of duty are or 
may be assessed, it is under- 
stood and agreed that the bases 
and methods of determining duti- 
able value and of converting 
currencies shall be no less favor- 
able to importers than the bases 
and methods prescribed under 
presently existing laws and regula- 
tions of the Republic of Haiti and 
the United States of America, 
respectively. 

Article VI 

No prohibition or restriction on 
importations shall be imposed by 
the United States of America or 
the Republic of Haiti on articles 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other country with re- 
spect to which obligations have 
been assumed under Articles I or 
II of this Agreement: Provided, 
That the foregoing provision shall 
not apply to prohibitions or re- 
strictions relating to public se- 
curity; imposed on moral or hu- 
manitarian grounds; designed to 
protect human, animal, or plant 
life ; relating to prison-made goods; 
relating to the enforcement of 
police or revenue laws ; or designed 
to extend to imported products a 
regime analogous to that affect- 
ing like or competing domestic 
products. 


Article VII 

With respect to customs duties 
or charges of any kind imposed 
on or in connection with im- 
portation or exportation, and with 
respect to the method of levying 
such duties or charges, and with 
respect to all rules and formalities 


Article V 

A Pfoarddes articles d^origine, iog M ^ 
de production ou de fabrication 
des Etats-Unis d'Am&ique ou 
de la R6publique d'Haiti, 6nu- 
m4r6s et d^crits dans les Listes I et 
II respectivement, et imports de 
Tun des deux pays dans Pautre, 
sur lesquels des taux et droits ad 
valorem sont ou peuvent 6tre im- 
poses, il est entendu et convenu 
que les bases et m6thodes pour de- 
terminer la valeur imposable et 
convertir les cours ne seront pas 
moins favorables auximportateurs 
que les bases et m6thodes pre- 
serves par les lois et r&glements 
actuellement existants dans la 
R6publique d'Haiti et aux Etats- 
Unis d'Am&ique. 


Proviso. 
Exceptions. 


Article VI 

m Aucune prohibition ou restric- p^^^SuS 
tion d'importation ne sera 6tablie assumed, 
par les Etats-Unis d'Am6rique 
ou la R6publi<iue d'Haiti sur les 
articles d'origine, de production 
ou de fabrication de run ou de 
I' autre pays k P6gard desquels 
des obligations ont 6t6 prises aux 
articles I et II de cette Conven- 
tion. N6anmoins cette disposi- 
tion ne s' applique pas aux prohi- 
bitions ou restrictions concernant 
la s6eurit6 publique, la protection 
de la vie humaine, animale ou 
v6g6tale, les objets fabriqu^s dans 
les prisons, F application des lois 
fiscales et de police, ni k celles 
6tablies dans un but moral ou 
humanitaire, ou destinies k 6ten- 
dre k des produits imports un 
regime analogue k celui aff ectant 
les produits indigenes qui rem- 
placent ou concurrencent ces 
produits imports. 


Article VII 

Au sujet des droits de douane 
ou des obligations de toutes sortes 
6tablies ou relatives k Timporta- 
tion ou k Texportation, aif sujet 
de la m^thode de perception de 
pareils droits ou obligations, au 
sujet de toutes regies et formali- 


M ost - f a vored - nation 
treatment. 
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Rations or quota*. 


in connection with importation or 
exportation, any advantage, fa- 
vor, privilege or immunity which 
has been or may hereafter be 
granted by the United States of 
America or the Republic of Haiti 
to any article originating in or 
destined for any third country, 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the like 
article originating in or destined 
for the Republic of Haiti or the 
United States of America, respec- 
tively. 

Without prejudice to the pro- 
visions of Article VI of this 
Agreement, neither the United 
States of America nor the Repub- 
lic of Haiti shall establish any 
prohibition or maintain any re- 
striction on imports from the 
territory of the other country 
which is not applied to the im- 
portation of any like article 
originating in any third country. 


Without prejudice to the provi- 
sions of Article VI of this Agree- 
ment, any abolition of an import 
prohibition or restriction which 
may be granted even temporarily 
by the United States of America 
or the Republic of Haiti in favor 
of an article of a third country 
shall be applied immediately and 
unconditionally to the like article 
originating in the territory of the 
Republic of Haiti or the United 
States of America, respectively. 

In the event of rations or quotas 
being established by the United 
States of America or the Republic 
of Haiti for the importation of any 
article restricted or prohibited, it 
is agreed, without prejudice to 
the provisions of Article VI, that 
in the allocation of the quantity of 
restricted goods which may be 
authorized for importation, the 
other country will be granted a 
share' equivalent to the propor- 
tion of the trade which it en- 
joyed in a previous representative 
period. 


t6s relatives k importation ou k 
P exportation, tout avantage, fa- 
veur, privilege ou immunity qui 
aura 6t6 ou sera k Favenir ac- 
cord6 par les Etats-Unis d'AmS- 
rique ou de la R6publique d 'Haiti 
k tout article originaire d'un tiers 
pays ou y destine, sera imm&lia- 
tement et sans condition accorde 
k Particle semblable, originaire 
ou destine soit a la R6publique 
d'Haiti soit aux Etats - Unis 
d'Am&ique, respectivenient. 

Sans prejudice des stipulations 
de T article VI de cette Con- 
vention, aucune prohibition ne 
sera etablie, ni aucune restriction 
maintenue, soit par les Etats- 
Unis d'Am&ique sur les importa- 
tions du territoire d'Haiti, soit 
par la R6publique d'Haiti sur 
celles du territoire des Etats-Unis 
d'Am&ique, qui ne soit appliqu^e 
k importation de tout article 
semblable originaire d'un tiers 
pays. 

Sans prejudice des stipulations 
de F article VI de cette Conven- 
tion, toute abolition d'une prohi- 
bition k importation ou restric- 
tion qui pourra etre meme tempo- 
rairement accordSe par les Etats- 
Unis d'Am6rique ou la Repu- 
blique d'Haiti en faveur d'un arti- 
cle d'un tiers pays sera immediate- 
men t et inconditionnellement ac- 
cords k Particle semblable origi- 
naire du territoire de la Repu- 
blique d'Haiti ou des Etats-Unis 
d'Amerique, respectivement. 

Dans le cas oil des contingents 
ou quotit^s seraient £tablis par les 
Etats-Unis d'Am6rique ou la Re- 
publique d'Haiti a importation 
de tout article contingents ou pro- 
hib6 il est convenu, sans prejudice 
des stipulations de Particle VI que 
dans Pallocation des contingents 
de marchandises qui pourront 
etre autorises k importation, il 
sera accorde k P autre pays une 
quotite 6quivalente a la propor- 
tion de son importation dans une 
periode ant&ieure consideree nor- 
male. 
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If either the United States of 
America or the Republic of Haiti 
establishes or maintains any sys- 
tem of control of foreign exchange 
or enters directly or indirectly in- 
to any arrangement which affects 
in fact the provision of foreign 
exchange or the regulation or con- 
trol of the transfer or disposition 
of means of payment, or employs 
any other system of control or 
any other arrangement with re- 
spect to the settlement of inter- 
national obligations, any advan- 
tage, favor, privilege, or immunity 
which may be granted in connec- 
tion with any such system or 
arrangement or the administra- 
tion thereof to the nationals or 
commerce of any third country 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the na- 
tionals or commerce of the Re- 
public of Haiti or the United 
States of America, respectively. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America or the Republic of Haiti 
to adjacent countries in order to 
facilitate frontier traffic, and ad- 
vantages resulting from a customs 
union to which either the United 
States of America or the Republic 
of Haiti may become a party, 
shall be excepted from the opera- 
tion of this Agreement. 

The advantages now accorded 
or w r hich may hereafter be 
accorded by the United States 
of America, its territories and 
possessions and the Panama 
Canal Zone to one another or to 
the Republic of Cuba shall be 
excepted from the operation of 
this Agreement. The provisions 
of this paragraph shall continue 
to apply in respect of any advan- 
tages now or hereafter accorded 
by the United States of America, 
its territories or possessions or the 
Panama Canal Zone to the Philip- 
pine Islands irrespective of any 
change that may take place in the 
political status of the Philippine 
Islands. 


Si les Etats-Unis d'Am&ique settlement of obiiga- 
ou la RSpublique d'Haiti 6ta- ti0D6 - 
blissait ou maintenait un syst&me 
de controle des changes ext6- 
rieurs ou en trait directementou in- 
directement dans un arrangement 
qui affecte en fait la provision de 
change etranger, la rfcglementa- 
tion, le controle du transfert ou la 
disposition des moyens de paie- 
ment/ ou employ ait tout autre 
systeme de controle ou tout autre 
arrangement k P6gard du rfegle- 
ment des obligations internatio- 
nales, tout avantage, f aveur, privi- 
lege ou immunity qui pourra 6tre 
accorde relativement a un tel 
systeme ou arrangement ou k 
Padministration de ce syst£me ou 
de cet arrangement aux nationaux 
ou au commerce d'un tiers pays 
sera accords imm&liatement et 
inconditionnellement aux natio- 
naux ou au commerce de la R6- 
publique d'Haiti ou des Etats- 
Unis (PAm6rique, respectivement. 

Les avantages actuellement ac- Exc «P ti0I »- 
cordis ou qui pourront Petre par 
les Etats-Unis d'Am&ique ou 
la RSpublique d'Haiti aux pays 
adjacents en vue de faciliter le 
trafic frontifere, et les avantages 
resultant d'une union douaniere 
dont les Etats-Unis d'Amerique 
ou la R£publique d'Haiti peuvent 
faire partie, ne seront pas afffect^s 
par les effets de cette Convention. 

De meme les avantages actuel- 
lement accordes ou qui pourront 
Petre par les Etats-Unis d'Ame- 
rique, ses territoires et posses- 
sions et la Zone du Canal de 
Panama k Pun d'entre eux ou 
k la Republique de Cuba ne seront 
pas affect^s par les obligations de 
cette Convention. Les stipula- 
tions du present paragraphe con- 
tinueront k s'appliquer k P£gard 
de tous avantages actuellement 
accordes ou qui pourront Petre 
par les Etats-Unis d'Am&ique, 
ses territoires ou possessions ou 
la Zone du Canal de Panama aux 
lies Philippines ind£pendamment 
de tout changement qui pourrait 
advenir dans le statu t politique 
des lies Philippines. 
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Gold or silver expor- 
tation. 


relations 0 ' * aIiilury Unless otherwise specifically 
provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 
sanitary regulations; and nothing 
in this Agreement shall be con- 
strued to prevent the adoption of 
measures prohibiting or restrict- 
ing the exportation of gold or 
silver. 

Article VIII 
Laws, regulations Laws, regulations of adminis- 

and decisions to be . . • ' . P ... i i 

published. trative authorities and decisions 

of administrative or judicial au- 
thorities of the United States of 
America and the Republic of 
Haiti, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 
uniform application, with them. Such laws, regula- 
tions and decisions shall be ap- 
plied uniformly at all ports of the 
respective country, except as 
otherwise specifically provided in 
statutes of the United States of 
America relating to articles im- 
ported into Puerto Rico. 


No retroactive ruling 
effecting advances. 


Anii-duraping duties. 


No administrative ruling by the 
United States of America or the 
Republic of Haiti effecting ad- 
vances in rates of duties or 
charges applicable under an es- 
tablished and uniform practice to 
imports originating in the terri- 
tory of the other country, or im- 
posing any new requirement with 
respect to such importations, shall 
be effective retroactively or with 
respect to articles either entered 
for or withdrawn for consumption 
prior to the expiration of thirty 
days after the date of publication 
of notice of such ruling in the 
usual official manner. The provi- 
sions of this paragraph do not ap- 
ply to administrative orders im- 
posing anti-dumping duties,, or 
relating to regulations for the 
protection of human, animal; or 
plant life, or relating to public 
safety, or giving effect to judicial 
decisions. 


A moins que sp^cifiquement 
il n'en soit stipule autrement, 
les articles de la j)r6sente Con- 
vention ne s'appliqueront pas 
aux reglements de police, ni aux 
reglements sanitaires ; et elle n'em- 
pechera, en quoi que ce soit, 
P adoption des mesures prohibant 
ou restreignant Pexportation de 
Tor ou de Pargent. 

Article VIII 

Les lois, reglements des au- 
torites administratives et les de- 
cisions des autorit^s adminis- 
tratives ou judiciaires des Etats- 
Unis d'Amlrique et de la R£- 
publique d'Haiti, respectivement, 
concernant la classification des 
articles, conform£ment au tarif 
douanier, ou le taux des droits, 
seront publics avec diligence, de 
maniere k mettre les commergants 
en mesure de se familiariser avec 
eux. De tels lois, reglements et 
decisions seront appliques d'une 
maniere uniforme dans tous les 
ports des deux pays respective- 
ment a P exception de ceux spe- 
cialement pr£vus dans les lois des 
Etats-Unis d'Amerique comme 
devant s'appliquer aux articles 
import£s k Puerto-Rico. 

Aucun reglement administratif 
des Etats-Unis d'Am&ique ou de 
la R6publique d'Haiti relatif a 
une augmentation dans le taux 
d'une taxe ou d'un droit pergu 
d'apr&s une pratique constante, 
sur les importations originaires du 
territoire de Pautre days, ou 6tab- 
lissant une nouvelle exigence a 
P^gard de telles importations, 
n'aura un effet r£troactif, ou a 
P6gard d' articles entres ou retires 
pour la consommation avant Pex- 
piration de trente jours apres la 
date de la publication d'un tel 
reglement de la maniere officielle 
accoutum£e. Les stipulations de 
ce paragraphe ne s'appliquent pas 
aux ordres administratifs 6tab- 
lissant des droits anti-dumping, 
ou relatifs aux reglements pour la 
protection de la vie humaine, 
animale ou v£g£tale ou relatifs a 
la securite publique, ou mettant 
en vigueur les decisions judiciaires. 
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Article IX 

The United States of America 
and the Republic of Haiti retain 
the right to apply such measures 
as they respectively may see fit 
with respect to the control of the 
export or sale for export of arms, 
munitions, or implements of war, 
and, in exceptional circumstances, 
of other material needed in war. 


Article X 

Greater than nominal penalties 
will not be imposed in the United 
States of America or in the Re- 
public of Haiti upon importations 
of articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
because of errors in documenta- 
tion which the importer or other 
party in interest can establish to 
the satisfaction of the customs 
authorities to have been clerical 
in origin or to have been made in 
good faith. 


The Government of each coun- 
try will accord sympathetic con- 
sideration to, and when requested 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding, such 
representations as the other Gov- 
ernment may make with respect 
to the operation of customs regu- 
lations, quantitative restrictions 
or the administration thereof, the 
observance of customs formalities, 
and the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal, or plant 
life. 

Article XI 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the 
United States of America and 
the Republic of Haiti, respec- 
tively, to the commerce of the 
other country, shall not apply 
to the Philippine Islands, the 
Virgin Islands, American Samoa, 
the Island of Guam, or to the 
Panama Canal Zone. 


Article IX 

Les Etats-Unis d'Am&ique et ^^^[^ mat *" 
la Republique d'Haitiser&ervent n<l expora lon - 
le droit d'appliquer telle mesure 
qu'ils auront jug6 respectivement 
convenable k regard du controle 
de Pexportation ou de la vente 
pour ^exportation d'armes, de 
munitions, ou d'attirails de guerre, 
et, dans les circonstances excep- 
tionnelles, de tout autre materiel 
dont il est fait usage k la guerre. 

Article X 

Aucunes p6nalites plus grandes x *™™Z* t ernfrs'ia 
que les p£nalit6s minima edictees documentation, 
par la loi ne frapperont aux 
Etats-Unis d'Am&ique ou dans 
la Republique d'Haiti les importa- 
tions des produits d'origine, de 
production ou de fabrication de 
Tun ou de Pautre pays pour cause 
d'erreurs dans les documents que 
rimportateur ou 1' autre partie 
interess^e pourra 6tablir, k la 
satisfaction des autorit£s doua- 
ni^res, comme 6tant dues, k 
Porigine, k une erreur involon- 
taire. ou ay ant 6t6 faites de 
bonne foi. 

Le Gouvernement de chacua 
des deux pays accordera une bien- 
veillante attention, et quand cela 
lui sera demands, fournira toute 
facility en vue d'une consultation 
relative k telles observations que 
Pautre Gouvernement pourra pro- 
duire k P6gard de Papplication 
des r^glements douaniers, des res- 
trictions en auantit6 ou de leur 
application, ae Inobservance des 
formalins douanieres et de Pap- 
plication des lois et r&glements 
sanitaires pour la protection de la 
vie humaine, animale ou v6g£tale. 


Reciprocal considera- 
tion concerning cus- 
toms, etc. 


Article XI 

Excepts ce qui est stipule dans 
le deuxieme paragraphe de cet 
article, les dispositions de cette 
Convention, relatives au traite- 
ment a accorder par les Etats- 
Unis d[Am£rique et la Republique 
d'Haiti, respectivement, au com- 
merce de Tautre pays, ne s'appli- 
queront pas aux lies Philippines, 
aux lies Vierges, au Samoa Am£ri- 
cain, a Tile de Guam ou a la Zone 
du Canal de Panama. 


Provisions not appli- 
cable to Philippine 
Islands, etc. 
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Subject to the reservations set 
forth in Article VII, the pro- 
visions of that Article shall apply 
to articles the growth, produce or 
manufacture of any area under 
the sovereignty or authority of the 
United States of America or the 
Republic of Haiti imported from 
or exported to any area under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to the 
Panama Canal Zone. 


Present Agreement 
supplanted. 


EntrievS subject to 
agreement upon corn- 
ing into force. 


Proviso. 
Duties 
weight. 


based on 


Article XII 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
into force, supplant the agreement 
by exchange of notes signed by the 
United States of America and the 
Republic of Haiti on July 8, 1926. 


Article XIII 

On and after the day on which 
this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the growth, 

groduce or manufacture of the 
Republic of Haiti previously im- 
ported into the other country 
shall be subject to the provisions 
of this Agreement, if entry there- 
for has not been made, or if they 
have been entered previously 
without payment of duty and 
under bond for warehousing, 
transportation, or any other pur- 
pose, and without any permit of 
delivery to the importer or to his 
agent having been issued: Pro- 
vided, That when duties are 
based upon the weight of mer- 
chandise deposited in any public 
or private warehouse, the said 
duties shall, except as otherwise 
may specially be provided in the 
tariff laws of the respective coun- 
tries in force on the day of signa- 
ture of this Agreement, be levied 
and collected upon the weight of 
such merchandise at the time of 
its entry. 


Sous les reserves £nonc6es dans 
Particle VII, les stipulations de 
Particle VII s'appliqueront aux 
articles d'origine, de production 
et de fabrication de tout territoire 
sous la souverainet6 ou Pautoritd 
des Etats-Unis d'Am^rique ou de 
la R6publique d'Haiti imports 
de ou exports dans tout territoire 
sous la souverainete ou Pautorit<5 
de P autre pays. II est entendu, 
ccpendant, que les stipulations 
de ce paragraphe ne s'appliquent 
pas a la Zone du Canal de 
Panama. 

Article XII 

La presente Convention, k par- 
tir de la date k laquelle elle entre- 
ra en vigueur, remplacera PAccord 
conclu par ^change de notes, 
entre les Etats-Unis d'Am£rique 
et la R6publique d'Haiti, le 8 
juillet 1926. 

Article XIII 

A partir du jour ou cette Con- 
vention sera entrde en vigueur, 
les articles d'origine, de produc- 
tion ou de fabrication des Etats- 
Unis d'Am&ique et les articles 
d'origine, de production ou de 
fabrication de la Republique 
d'Haiti importls auparavant dans 
P autre pays seront assujettis aux 
stipulations de cette Convention, 
si la verification douaniere n'a 
pas encore eu lieu, ou s'ils ont 6t6 
mtroduits auparavant sans paie- 
ment de droit et sous caution aux 
fins d'emmagasinage, de trans- 
port, ou toutes autres fins, et 
sans qu'aucun permis de deli- 
vrance k Pimportateur ou k son 
agent n'ait 6t6 €mis; pourvu que, 
quand les droits sont bas6s sur le 
poids de la marchandise deposee 
dans un magasin public ou pri\6, 
lesdits droits, k Pexception de ce 
qui est stipule de maniere sp€ei- 
fique dans les tarifs en vigueur 
respectivement dans les deux 
pays, le jour de la signature de 
cette Convention, soient preleves 
et encaisses sur le poids d'une 
telle marchandise au moment de 
son entree. 
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Article XIV 

The present Agreement shall 
come into full force on the thir- 
tieth day following proclamation 
thereof by the President of the 
United States of America and the 
President of the Republic of 
Haiti, or should the proclama- 
tions be issued on different days, 


Article XIV 

La pr£sente Convention en- 
trera en pleine vigueur le tren- 
tieme jour apr&s sa promulgation 
par le President des Etats-Unis 
d'Am&ique et le President de la 
R£publique d'Haiti, ou si les 
promulgations sont faites k des 
dates diff£rentes, le trenti&me 


on the thirtieth day following the jour qui suivca la derniSre date 


date of the later in time of such 
proclamations, and shall remain 
in force for the term of three years 
thereafter. The Government of 
each country shall notify the 


des dites promulgations, et de- 
meurera en vigueur pour une 
p^riode de trois ann6es. Le Gou- 
vernement de chacun des deux 
pays notifiera au Gouvernement 


Government of the other country de Pautre pays la date k laquelle 


of the date of its proclamation 

Unless at least six months 
before the expiration of the afore- 
said term of three years the Gov- 
ernment of either country shall 
have given to the other Govern- 
ment notice of intention to ter- 
minate the Agreement upon the 
expiration of the aforesaid term, 
the Agreement shall remain in 
force thereafter, until six months 
from such time as the Govern- 
ment of either country shall have 
given notice to the other Gov- 
ernment. 

In witness ^ whereof, the re- 
spective Plenipotentiaries have 


la promulgation aura eu lieu. 

A moins que dans un d61ai 
minimum de six mois avant Pex- 
piration de la susdite p£riode de 
trois ans, le Gouvernement de 
Fun ou Pautre pays n'ait donn<5 
k Pautre Gouvernement avis de 
son intention de mettre fin a la 
Convention k Pexpiration de la 
p^riode susdite, la Convention 
restera en vigueur dans la suite 
jusqu'a six mois k partir de la 
date k laquelle Pune ou Pautre 
des parties aura manifesto son 
desir d'y mettre fin. 

En foi de quoi, les Pl£nipo- 
tentiaires respectifs ont signe 


signed this Agreement and have cette Convention et y ont appose 
affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and French languages, both 
authentic, at the city of Wash- 
ington, the 28th day of March in 
the year 1935. 

For the President of the United States of America 
Cordell Hull [seal] 


leurs sceaux. 

Fait en duplicata, en langue 
anglaise et frangaise, les deux 
faisant autorite, dans la ville de 
Washington, le 28 mars de Tan 
1935. 


For the President of the Republic of Haiti: 
A. Blanchet [seal] 


Effective date. 


Duration. 


Signatures. 
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Schedule I. 


402 
407 


1304 
1305 
1415 


1417 


2126 


2128 


9019 
11015 

11033 

11034 
11035 

11036 

11104 

11105 
11106 


SCHEDULE I 
Abbreviations: 


N.K.- 
G.K.- 


-Net Kilo 
-Gross Kilo 


Haitian 
Tariff 
Item 

Number 


Description of Articles 


Maximum rates of 
duties. Specific 
rates in Haitian 

Gourdes 


(Plain glass) not mounted and not set, not 
specified 

(Plate glass or cylinder glass) polished, beveled 
or engraved 

Conduits and pipes (cast iron) 
Pipe fittings (cast iron) 

Pipes or conduits, black, galvanized, polished, 
painted or not, including stove pipes of 
wrought iron, steel or malleable cast iron 

T-joints, elbows, valves, joints, sockets, cocks, 
taps and pipe or conduit accessories (wrought 
iron, steel or malleable cast iron) 


Patent medicines, mixed or compound: contain- 
ing no alcohol or not more than 14% of alcohol 


Pharmaceutical products, medicinal prepara- 
tions, plasters, poultices and empty capsules, 
not specified 


It is understood that the Haitian Department of 
Health will not impose any certification re- 
quirement or any formality for the importa- 
tion, registration, licensing or sale of pharma- 
ceutical specialties and patent medicines, 
which will be impossible of fulfillment in the 
United States of America because of the lack 
of a duly authorized Federal agency. 
Hides and skins, tanned and curried: 
— Goat and kid skins, including glazed kid 


Electric and electrotechnical machines, ap- 
paratus and appliances for industrial use, and 
all other articles now dutiable under this 
item 

Radio receiving appliances, equipment and 

parts 
Sewing machines: 
—Hand 

■ — Provided with pedal or operated by pedal or 
motor 

■ — Separate or spare parts 

Automotive products: 

— Trucks for the conveyance of goods 

— Busses for the conveyance of passengers 
— Automobiles, including vehicles electrically 
driven 


G.K. . . 0.15 

G.K ... 0.60 or 
30 % ad valorem 


G.K. 
G.K. 


0.06 
0.20 


G.K... 0.07 


G.K. 


0.50 


N.K... 1. 33^ or 
33%% ad valo- 
rem 


N.K... 0.66 2 /3or 
13% ad valo- 
rem 


N. K... 3.10 or 
20% ad valorem 


10% ad valorem 

15% ad valorem 

N. K... 1.00 or 
10% ad valorem 

N. K. . . 0.75 or 
10% ad valorem 

N. K . . 0.75 or 
10% ad valorem 

10% ad valorem 

15% ad valorem 

15% ad valorem 
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LISTE I 
AbrSviations: 


NK- 
GK- 


-Kilo net 
-Kilo brut 


Articles 
du tarif 
haitien 


Description des articles 


Taux maximum des 
droits. Taux sp6- 
cifiques en gourdes 
haitiennes 


402 (Verrc uni) non monte et non serti, non d6- 
nomme 

407 (Verre a glace ou verre cylindre) poli, biseaute 
ou gray 6 

1304 Conduits et tuyaux (fonte) 

1305 Accessoires de tuyaux (fonte) 

1415 Tuyaux ou conduits, noirs, galvanises, polis, 
peints ou non, comprenant les tuyaux de 
po£le de fer forge, d'aeier ou de fonte mallea- 
ble 

1417 Raccords en T, coudes, soupapes, raccords man- 
chons, robinets, cannelles et accessoires de 
tuyau ou de conduit (fer forge, acier ou fonte 
malleable) 

2126 M6dicaments breveted, mixtes ou composes, ne 
contenant pas d'alcool ou pas plus de 14% 
d'alcool 


2128 Produits pharraaceutiques, preparations medi- 
cales, emplatres, cataplasmes et capsules 
vides, non denommes 


II est entendu que le Service d'Hygi&ne d'Haiti 
ne fera aucune demande de contr61e ou n'im- 
posera aucune formalite pour Timportation, 
l'enregistrement, la licence ou la vente de 
sp^cialites pharmaceutiques et de medica- 
ments brevetes auxquels il sera impossible de 
satisfaire aux Etats-Unis d'Amerique, faute 
d'une agence federale dument autorisee 
Cuirs et peaux, tann6s et corroyes: 
9019 Cuirs de chevre et de chevreau, y compris le 
chevreau glac6 

11015 Machines eiectriques et eieetrotechniqucs, 
appareils et accessoires pour usage indus- 
triel, et tous autres articles susceptibles 
d'etre taxes en vertu du present alinea 

11033 Appareils et pieces recepteurs radiographiqucs 

et leurs parties 
Machines a coudrc: 

11034 A main 

11035 Pourvucs de pedales ou actionnees au moyen 

de pedale ou de moteur 

11036 Pieces detachees ou de rechange 

Produits de Findustrie automobiie: 

11104 Camions pour le transport des marchandiscs 

11105 Omnibus pour le transport des passagers 

11106 Automobiles y compris les vehicles rnus par 

reiectricite 


GK 0.15 

GK 0.60 ou 30% 

ad valorem 
GK 0.06 
GK 0.20 


GK 0.07 


GK 0.50 


NK 1.33*4 ou 
33^% ad valo- 
rem 


NK 0.66% ou 
13% ad valo- 
rem 


NK 3.10 ou 20% 
ad valorem 


10% ad valorem 

15% ad valorem 

NK 1.00 ou 10% 
ad valorem 

NK 0.75 ou 10% 

ad valorem 
NK 0.75 ou 10% 

ad valorem 

1 0 % ad valorem 
15% ad valorem 
15 % ad valorem 
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Schedule I.—Contd. 


Haitian 
Tariff 
Item 

Number 


Description of Articles 


Maximum rates of 
duties. Specific 
rates in Haitian 
Gourdes 


11108 

12003 
12006 

12007 
12008 

12011 

12130- a 

12131- a 


12135-b 
12314 

12327 


12404-a 

12418 

12420 
12423 

12424 
13007 


— Automotive parts and accessories, not speci- 
fied, including finished electric batteries for 
automobiles 

Beef, mutton or pork, fresh or refrigerated 

Beef and pork, smoked or salted, not specified, 
including dried beef 

Beef and pork, pickled in brine 

Tongues, heads, tails, jaws, or feet, salted or 
pickled in brine 

Lard of pork or of other animal origin, howso- 
ever packed 

Fresh apples, grapes and pears 

Raisins, prunes and apricots, pressed, dried or 
desiccated, packaged in any form 


Certified seed potatoes, when cut in pieces, with 
the eyes plainly visible 

Common red or white wines of a value at the 
port of importation not exceeding three 
gourdes per litre 

Mineral and medicinal waters, natural or arti- 
ficial, not including other articles appearing 
under this tariff number, namely, aerated or 
carbonated waters, sweetened or flavored 
waters, kola, grape juice, ginger beer, root 
beer or other non-alcoholic beverages, not 
specified 

Peaches, pears, apricots, berries, cherries, apples 

and fruits for salad, preserved in their juice, 

in syrup or in water 
Common cheese, packaged or not, including 

Cheddar, swiss type, edam type, gouda type, 

processed cheese and the like 
Butter 


any kind 
condensed 


of 


or 


Evaporated milk or cream and 
milk, preserved, concentrated, 
powdered 

Malted milk, infants' foods and like 
tions 

Rubber tires, combined or not with other mate- 
rials, and inner tubes, for wheels of carriages, 
automobiles, bicycles and the like 


prepara- 


13106 Cigarettes 


20% ad valorem 
G.K. . . 0.10 

G.K. . . 0.30 
G.K. . . 0.25 


G.K. 


0.20 


N.K. . . 0.375 
N.K. . . 0.06 or 
20% ad valorem 

N.K... 0.16 or 
20% ad valorem 


Free 


0.40 per litre 


0.20 per litre or 
13% ad valorem 


N.K. 


0.26 


N.K... 0.60 
N.K... 0.30 or 
20% ad valorem 


10% ad valorem 
10% ad valorem 

20% ad valorem 

Per 100: Gdes. 
1.50 or 100% 
ad valorem 
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Articles 
du tarif 
haitien 


Description des articles 


Taux maximum des 
droits. Taux spe*- 
cifiques en gourdes 
haitiennes 


11108 Pieces d'automobiies et accessoires non de*- 
nommSs, y compris les batteries electri- 
ques finies pour automobiles 

12003 Boeuf, mouton, ou pore, frais ou frigorine*s 

12006 Boeuf et pore, fume" ou sale*, non d6nomm6, y 

compris boeuf dessech6 

12007 Boeuf et pore, conserve" en saumure 

12008 Langues, t£tes, queues, museaux ou pieds, sales 

ou en saumure 
12011 Saindoux de pore ou d'autre animal, quel que 
soit Temballage 

12130- a Pommes fraiches, raisins frais et poires fratches 

12131- a Raisins, prunes et abricots, presses, sees ou 

dess£ch£s, emballes sous n'importe quelle 
forme 

12135-b Pommes de terre controlees, quand couples en 
morceaux avec les yeux bien visibles 

12314 Vin commun, rouge ou blanc d'une valeur au 
port d'importation n'exc&lant pas trois 
gourdes le litre 

12327 Eaux min6rales et meMicinales, naturelles ou 
artificielles, non compris d'autres articles 
figurant sous ce no. du tarif, a savoir: eaux 
gazeuses ou carbonees, sucrees ou aroma- 
tisees, kola, jus de raisin, biere de gingembre, 
"root beer" ou autres boissons non alcooli- 
ques, non d6nomm6s 

12404-a PSches, poires, abricots, baies, cerises, pommes 
et fruits pour salades, conserves dans leur jus, 
en sirop ou dans l'eau 

12418 Fromage commun, emball6 ou non, comprenant 
le Cheddar, les vane* tea suisses, edam, gouda, 
fromages prepares et les similaires 

12420 Beurre 

12423 Lait ou creme eVapore 1 , et toutes sortes de lait, 

conserve^ concentre^ condense ou en poudre 

12424 Lait malte\ aliments pour enfants et prepara- 

tions analogues 
13007 Pneus de caoutchouc combing, ou non avec 

d'autrcs matieres, et chambres a air pour 

roues de voitures, automobiles, bicyclettes et 

analogues 
13106 Cigarettes 


20% ad valorem 
GK 0.10 


GK 
GK 


0.30 
0.25 


GK 0.20 

KK 0.375 
NK 0.06 ou 20% 
ad valorem 


NK 0. 16ou20% 
ad valorem 


Exempt 


0.40 par litre 


0. 20 par litre ou 
13% ad valorem 


NK 0. 26 


NK 0.60 
NK 0.30 ou 20% 
ad valorem 

10% ad valorem 


10% ad valorem 


20% ad valorem 
Par 100: Gdes 
1.50 ou 100% 

ad valorem 
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Schedule II. 


SCHEDULE IT 


United 
States 
Tariff 
Act of 

1930 Par- 
agraph 

Number 


Description of Articles 


Maximum rates of 
duties. Specific rates 
in United States 
dollars 


NOTE: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the tariff 
laws of the United States to the provisions of 
this Schedule shall be determined insofar as may 
be practicable, as if each provision of this Sched- 
ule appeared respectively in the paragraph of 
the Tariff Act of 1930 noted in the column at 
the left of the respective descriptions of articles. 


747 Pineapples: 

In crates 


In bulk 

752 Guavas prepared or preserved , and not specially 
provided for 

752 Mango pastes and pulps, and guava pastes and 
pulps 

802 Rum, in containers holding each one gallon or 
less 

1618 Bananas, green or ripe 
1618 Plantains, green or ripe 

1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof 

1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico 

and upon which a duty is imposed under the 

authority of Section 319 
1670 Logwood 
1684 Sisal fiber 

1768 Ginger root, not preserved or candied, unground 


0.35 per crate of 
2.45 cubic ft. 

0.009 each 

17 ( ^% ad valorem 

28% ad valorem 

2.50 per proof gal- 
lon 
Free 
Free 

Free 


Free 
Free 
Free 
Free 
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LISTE II 


T a rtf des Taux maximum des 

E ^ at frS^ ls ^ . . droit s- Taux 

de 1930 Description des articles specifiques en 

paragraphe dollars des 

numero Etats-Unis 


NOTE: ^interpretation et les efifets qui doi- 
vent etre accorded aux dispositions de cette Liste 
ainsi que Tapplication des stipulations collatera- 
les des lois conditionnant le tarif des Etats-Unis 
aux stipulations de ladite liste, seront fixes au- 
tant que possible, comme si chaque stipulation 
de cette liste figurait dans le paragraphe corres- 
pondant du tarif de 1930 et etait mentionnee 
dans la colonne k gauche des descriptions parti- 
culieres des articles. 

747 Ananas: 

en caisse 


en vrac 

752 Goj^aves prepares ou conserves, et non sp€cial- 
ment pr6vues 

752 P£tes et pulpes de mangue, et p£tes et pulpes de 
goyave 

802 Rhum dans des recipients contenant chacun un 
gallon ou moins 

1618 Figues-bananes, vertes ou mures 

1618 Bananes, vertes ou mures 

1653 Cacao ou noix de cacao et leurs enveloppes 

1654 Cafe, excepte le cafe importe & Puerto-Rico et 

sur lequel un droit est etabli en vertu de 

Fautorite de la section 319 
1670 Bois de camp£che 
1684 Fibre de sisal 

1768 Racines de gingembre, non conservees ou can- 
dies, non moulues 


0.35 par caisse de 
2.45 pieds cubi- 
ques 

0.009 chacun 

17%% ad valorem 

28% ad valorem 

2.50 par " proof" 

gallon 
Exempt 
Exempt 
Exempt 


Exempt 
Exempt 
Exempt 


Exempt 


3754 RECIPROCAL TRADE— HAITI. MARCH 28, 1935. 

Whereas it is provided in the said Agreement that the Agreement 
shall come into force on the thirtieth day following proclamation 
thereof by the President of the United States of America and the 
President of the Republic of Haiti, or, should the proclamations be 
issued on different days, on the thirtieth day following the date of 
the later in time of such proclamations; 

Whereas the said Agreement was proclaimed by the President of 
the Republic of Haiti on the twenty-ninth day of April, one thousand 
nine hundred and thirty-five, and the Agreement will come into full 
force on the thirtieth day following the date of this my proclamation, 
that is to say, on the third day of June, one thousand nine hundred 
and thirty-five; 

Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro- 
priate to carry out the said Agreement: 
^^p^ros; vol Now, therefore, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 
48 p 943 United States of America, acting under the authority conferred by 

the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 
1934, do hereby proclaim the said Agreement including the said 
Schedules, to the end that the whole and every part thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of America 
and the citizens thereof on and from the third day of June, one 
thousand nine hundred and tliirty-five; 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a)(2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall 
from time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries 
with respect to which application of the duties herein proclaimed is 
to be suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourth day of May, in the year 

of our Lord one thousand nine hundred and thirty-five, and 
[seal] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and fifty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary oj State. 


[No. 78] 
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Agreement between the United States of America and Sweden respecting _ _May ^jm^ 
reciprocal trade. Signed at Washington, May 25, 1935; approved 
by the President of the United States, June 12, 1935; ratified by the 
King of Sweden, June 15, 1935; instrument of approval and instru- 
ment of ratification exchanged at Stockholm , July 6, 1935; proclaimed 
July 8, 1935; effective, August 5 / 1935. 

By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress a^elZTlitV 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, de £ ol . 4fi , p w . Vo! 
1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 1930 " (48 Stat. 48 >p 943 -' 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for statutory provisions, 
the products of the United States (as a means of assisting in the pres- 
ent emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic de- 
pression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by afford- 
ing corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — ' 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

" (2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree- 
ment that the President has entered into hereunder. No proclama- 
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per cen- 
tum any existing rate of duty or transferring any article between the 
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import re- 
strictions shall apply to articles the growth, produce, or manufacture 
of all foreign countries, whether imported directly, or indirectly: 
Provided, That the President may suspend the application to arti- 
cles the growth, produce, or manufacture of any country because of 
its discriminatory treatment of American commerce or because of 
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Promotion of trade. 


other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur- 
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other 
import restrictions shall be in effect from and after such time as is 
specified in the proclamation. The President may at any time ter- 
minate any such proclamation in whole or in part." 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and 
other import restrictions of the United States of America and Sweden 
vol. 46, P . 708; Vol. are unduly burdening and restricting the foreign trade of the United 
^•p- 943 - States of America and that the purpose declared in the said Tariff 

Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, will be 
promoted by a foreign trade agreement between the United States of 
America and Sweden; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered ; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on May 25, 1935, 
through my duly empowered plenipotentiary, with His Majesty the 
King of Sweden, through his duly empowered plenipotentiary, which 
Agreement, including two Schedules annexed thereto, all in the 
English and Swedish languages, is in words and figures as follows: 

Purposes declared The p res ident of the United AmerikasForenta Staters Presi- 
States of America and His Maj- dent och Hans Majestat Konun- 
esty the King of Sweden, being gen av Sverige, vilka onska starka 
desirous of strengthening the tra- de vanskapsband, som av aider 
ditional bonds of friendship be- besta mellan de bada landerna, 
tween the two countries by main- genom att uppratthaila och giva 
taurine and giving the fullest stoi^sta mojliga verkan at princi- 
possible effect to the principle of pen om likabehandling i de kom- 
equality of treatment in their mersiella f orbiridelserna samt 
commercial relations and by grantr genom att medgiva varandra tim- 
ing mutual and reciprocal con- sesidiga och reciproka konces- 
cessions and advantages for the sioner och formaner till handelns 
promotion of trade, have through framjande, hava genom sina re- 
their respective Plenipotentiaries spektive fullmaktige ombud traf- 
arrived at the following Agree- fat foljande overenskommelse: 
ment: 

Article I Artikel I 

tr^t^ The United States of America Amerikas Forenta Stater och 
and Sweden will grant each other Sverige skola tillerkanna varandra 
unconditional and unrestricted ovillkorlig och obegransad be- 
most-favored-nation treatment in handling sSsom mest gynnad na- 
all matters concerning the cus- tion i aUt vad angar tullar och 
toms duties and subsidiary charges alia slags tillaggsavgrfter samt 
of every kind and in the method sattet for tullarnas och avgifter- 
of levying duties, and, further, in nas uppbarande avensom l aUt 
all matters concerning the rules, vad angar de regler, formaliteter 
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formalities and charges imposed 
in connection with the clearing of 
goods through the customs, and 
with respect to all laws or regula- 
tions affecting the sale or use of 
imported goods within the coun- 
try. 

Accordingly, natural or manu- 
factured products having their 
origin in either of the countries 
shall in no case be subject, in re- 
gard to the matters referred to 
above, to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products having their 
origin in any third country are or 
may hereafter be subject. 

Similarly, natural or manufac- 
tured products exported from the 
territory of the United States of 
America or Sweden and consigned 
to the territory of the other coun- 
try shall in no case be subject with 
respect to exportation and in re- 
gard to the above-mentioned mat- 
ters, to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products when consigned 
to the territory of any third 
country are or may hereafter be 
subject. 

Any advantage, favor, priv- 
ilege or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
Sweden in regard to the above- 
mentioned matters, to a natural 
or manufactured product origi- 
nating in any third country or 
consigned to the territory of 
any third country shall be ac- 
corded immediately and without 
compensation to the like product 
originating in or consigned to 
the territory of Sweden or the 
United States of America, re- 
spectively, and irrespective of 
the nationality of the carrier. 

Article II 

Neither the United States of 
America nor Sweden shall estab- 
lish any prohibition or main- 
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och p&lagor, som mk vara fores- 
krivna med avseende p& forfar- 
andet vid tullbehandlingen samt 
betraffande alia lagar och f orord- 
ningar rorande forsaljningen eller 
anvandandet av importerade 
varor inom landet. 

Foljaktligen skola natur- eller 
industrialster, harrorande fr&n ett- 
dera landet, i ovannamnda han- 
seenden icke i n&got fall vara 
underkastade andra eller hogre 
tullar, avgifter eller pSlagor eller 
andra eller mera betungande reg- 
ler eller formaliteter an de, vilka 
likartade varor, harrorande fr&n 
vilket som heist tredje land, aro 
eller framdeles mk bliva under- 
kastade. 

Likaledes skola natur- eller in- 
dustrialster, som utforas fr&n 
Amerikas Forenta Staters eller 
Sveriges omr&de med destination 
till det andra landets omr&de, i 
ovannamnda hanseenden med 
avseende k utforseln icke i nSgot 
fall vara underkastade andra eller 
hogre tullar, avgifter eller pfilagor 
eller andra eller mera betungande 
regler eller formaliteter an de, 
vilka likartade varor destinerade 
till vilket som heist tredje land 
aro eller framdeles mk bliva 
underkastade. 

Varje foretradesratt, form&n, 
privilegium eller befrielse, som 
Amerikas Forenta Stater eller 
Sverige i ovannamnda hiinseen- 
den medgivit eller framdeles mk 
komma att tillerkanna natur- eller 
industrialster harrorande fr&n 
eller destinerade till n&got tredje 
land, skall omedelbart och utan 
vederlag samt oberoende av trans- 
portfartygets nationaHtet tiller- 
kannas likartade varor, harro- 
rande fr&n eller destinerade till 
Sveriges respektive Amerikas 
Forenta Staters omr&de. 


Artikel II 

Varken Amerikas Forenta 
Stater eller Sverige mk infora 
n&got forbud eller uppratth&Ua 
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tain any restriction on imports 
from the territory of the other 
country which is not applied to 
the importation of any like arti- 
cle originating in any third coun- 
try. Any abolition of an import 
prohibition or restriction which 
may be granted even tempo- 
rarily by either country in favor 
of an article of a third country 
shall be applied immediately and 
unconditionally to the like article 
originating in the territory of the 
other country. These provisions 
equally apply to exports. 


In the event of rations or 
quotas being established by either 
the United States of America or 
Sweden for the importation of 
any article it is agreed that in 
the allocation of the quantity of 
restricted goods which may be 
authorized for importation, the 
other country will be granted a 
share equivalent to the propor- 
tion of the trade which it would 
normally enjoy. 

In all matters concerning the 
rules, formalities or charges im- 
posed in connection with any 
form of quantitative restriction 
on the importation of any article, 
the United States of America 
and Sweden agree to extend to 
each other every favor granted 
to a third country. 


Article III 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into Sweden, be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or 
exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
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n&gon inskrankning med avseende 
k inforseln fr&n det andra landets 
omr&de, som icke tilllampas be- 
traffande inforseln av likartade 
varor, harrorande fr&n vilket som 
heist tredje land. Varje uppha- 
vande av forbud eller inskrank- 
ning med avseende k inforseln, 
som mk komma att, aven tem- 
porary medgivas av endera landet 
till f orm&n fbr en vara fr&n nSgot 
tredje land, skall omedelbart och 
oviUkorligt tillampas p& likartad 
vara, harrorande fr&n det andra 
landets omr&de. Dessa bestam- 
melser skola jamval tillampas med 
avseende k utforseln. 

Darest Amerikas Forenta 
Stater eller Sverige infor ran- 
sonering eller kontingentering av 
inforseln av nagon vara, ar det 
oyerenskommet, att vid fordel- 
ning av de kvantiteter av import- 
reglerade varor, som mk tUl&tas 
till inforsel, det andra landet 
skall tillerkannas en andel, mots- 
varande den proportion, vari det 
normalt plagar deltaga i handeln. 

I aUt vad ang&r de regler, 
formaliteter eller p&lagor, som 
ink tillampas i samband med 
kvantitativ inskrankning i n&gon 
form betrafFande inforseln av viss 
vara, overenskomma Amerikas 
Forenta Stater och Sverige att 
l&ta varandra komma i &tnju- 
tande av varje form&n, som bevil- 
jas ett tredje land. 

Artikel III 

Varor, alstrade, frambringade 
eller tillverkade i Amerikas Fo- 
renta Stater samt upptagna i 
bilaga I, fogad till denna overen- 
skommelse och utgorande inte- 
grerande del darav, skola vid 
inforsel till Sverige vara befriade 
fr&n ordinarie tullar utover i 
namnda bilaga angivna belopp. 
Sagda varor skola aven vara 
befriade fr&n alia andra tullar, 
skatter, avgifter, umgalder eller 
pSlagor, som uppbaras vid eller 
1 samband med inforsel, utover 
dem, som k dagen for underteck- 
nandet av denna overenskom- 
melse aro Ssatta eller vilkas 
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after under laws of Sweden in 
force on the day of the signature 
of this Agreement. 


Article IV 

Articles the growth, produce or 
manufacture of Sweden enumerat- 
ed and described in Schedule II 
annexed to this Agreement and 
made a part thereof, shall, on their 
importation into the United 
States of America, be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges, or 
exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
after under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this 
Agreement. 

Article V 

In respect of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or Sweden, enumerated and de- 
scribed in Schedules I and II, 
respectively, imported into the 
other country, on which ad va- 
lorem rates of duty, or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is imderstood and 
agreed that the bases and meth- 
ods of determining dutiable value 
and of converting currencies shall 
be no less favorable to importers 
than the bases and methods pre- 
scribed under presently existing 
laws and regulations of Sweden 
and the United States of America, 
respectively. 


Article VI 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or Sweden, shall, after 
importation into the other coun- 
try, be exempt from all internal 


Ssattande pMordras enligt i Sve- 
rige k dagen for undertecknandet 
av denna overenskommelse i kraf t 
varande lagar och forordningar. 

Artikel IV 
Varor, alstrade, frambringade specified imports 
eller tillverkade i Sverige samt tT TJ7A. 
upptagna i bilaga II, fogad till 
denna overenskommelse och utgo- 
rande integrerande del darav, 
skola vid inforsel till Amerikas 
Forenta Stater vara befriade frSn 
ordinarie tullar utover i namnda 
bilaga angivna belopp. Sagda 
varor skola aven vara befriade 
fr&n alia andra tullar, skatter, 
avgifter, umgalder eller pSlagor, 
som uppbaras vid eller i samband 
med inforsel, utover dem, som & 
dagen for undertecknandet av 
denna overenskommelse aro &sat- 
ta eller vilkas fisattande p&fordras 
enligt i Amerikas Forenta Stater 
k dagen for undertecknandet av 
denna overenskommelse i kraft 
varande lagar och forordningar. 

Artikel V 

Betraffande varor, alstrade, .p©termining duti- 
irambnngade eller tillverkade i verting currencies. 
Amerikas Forenta Stater eller 
Sverige samt upptagna i bilagorna 
I respektive II, vilka inforas till 
det andra landet och vilka aro 
eller m& bliva underkastade var- 
detullar eller tullar, baserade & 
eller p& n§got satt bestamda 
genom varans varde, ar forutsatt 
och overenskommet, att grander- 
na och metoderna for Destam- 
mande av det tullpliktiga vardet 
samt for omrakning av valutor 
icke skola vara mindre gynnsam- 
ma for importorerna an de gran- 
der och metoder, som aro fore- 
skrivna i de for narvarande i 
Sverige respektive Amerikas Fo- 
renta Stater gallande lagar och 
forordningar. 


Artikel VI 

Varor, alstrade, frambringade 
eller tillverkade i Amerikas Fo- 
renta Stater eller Sverige, skola 
efter inforsel till det andra landet 
vara befriade fr&n alia andra eller 


Internal tax exemp- 
tions. 
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taxes, fees, charges or exactions 
other or higher than those pay- 
able on like articles of national 
origin or any other foreign origin. 

The provisions of this Article in 
regard to the granting of national 
treatment shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain- 
ing a substantial quantity of 
coconut oil; nor shall they affect 
the regulations which are now in 
force or which may in future come 
into force in Sweden whereby 
alcohol distilled from foreign raw 
materials, starch manufactured 
from foreign raw materials and 
tobacco imported from abroad 
are subject to special taxation. 
In these respects, however, most- 
favored-nation treatment shall 
apply. 

Article VII 

stHc°tion Uantitative re * No prohibitions, import quotas, 
import licenses, or any other form 
of quantitative regulation, whether 
or not operated in connection with 
any agency of centralized control, 
shall be imposed by Sweden on 
the importation or sale of any 
article the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America enumerated and de- 
scribed in Schedule I, nor by the 
United States of America on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac- 
ture of Sweden enumerated and 
described in Schedule II, 

Exception. The foregoing provision shall 

not apply to quantitative restric- 
tions in whatever form imposed 
by either country on the importa- 
tion or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country in conjunc- 
tion with governmental measures 
operating to regulate or control 
the production, market supply, 
or prices of like domestic articles. 
Whenever the Government of 
either country proposes to estab- 
lish or change any restriction 


hogre inre skatter, avgifter, um- 
galder eller pSlagor an de, som 
&vila likartade varor av inhemskt 
ursprung eller vilket som heist 
annat frammande ursprung. 

Bestammelserna i denna artikel 
ang&ende tillerkannande av na- 
tionell behandling skola icke vara 
tillampliga betraffande i Ame- 
rikas Forenta Stater p§lagda av- 
gifter & kokosnotolja eller K bland- 
ningar eller foreningar, inneh&l- 
lande en vasentlig kvantitet 
kokosnotolja; ej heller skola de 
berora nu eller framdeles i Sverige 
gallande bestammelser, enligt 
vilka sarskild skatt erlagges for 
alkohol, framstalld av utlandska 
r&amnen, starkelse, tillverkad av 
utlandska r&amnen, samt fr&n 
utlandet inforda tobaksvaror. I 
dessa hanseenden skall likval mest 
gynnad nationsbehandling tillam- 
pas. 

Artikel VII 

Inga f orbud, inforselkontingen- 
teringar, licensforfaranden eller 
n&gon annan form av kvantitativ 
reglering, vare sig genomforandet 
darav sker i f orbindelse med n&got 
organ^ for centraliserad kontroll 
eller icke, skola genomforas av 
Sverige med avseende k inforsel 
eller forsaljnin^ av n&gon vara, 
aistrad, frambnngad eller tillver- 
kad i Amerikas Forenta Stater 
och upptagen i bilaga I, eller av 
Amerikas Forenta Stater med 
avseende a inforsel eller f orsaljniiig 
av n&gon vara, aistrad, frambrin- 
gad eller tillverkad i Sverige samt 
upptagen i bilaga II. 

Foreg&ende bestammelse skall 
icko tillampas betraffande kvanti- 
tativa restriktioner, i vilken form 
det vara m&, genomforda av 
ettdera landet med avseende k 
inforsel eller forsaljning av n&gon 
vara, aistrad, frambringad eller 
tillverkad i det andra landet, i 
forening med administrativa &t- 
garder for reglering eller kontroll 
av produktion, distribution eller 
priser betraffande hkartade in- 
hemska varor. Narhelst re- 
geringen i ettdera landet avser att 
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authorized by this paragraph, it 
shall give notice thereof in writ- 
ing to the other Government and 
shall afford such other Govern- 
ment an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice 
to consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agree- 
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days fol- 
lowing receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 

Eroposes to take such action shall 
e free to do so at any time there- 
after, and the other Government 
shall be free within fifteen days 
after such action is taken to 
terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 


Article VIII 

In the event that the United 
States of America or Sweden 
establishes or maintains a monop- 
oly for the importation, produc- 
tion or sale of a particular 
commodity or grants exclusive 
privileges, formally or in effect, 
to one or more agencies to import, 
produce or sell a particular com- 
modity, the Government of the 
country establishing or maintain- 
ing such monopoly, or granting 
such monopoly privileges, agrees 
that in respect of the foreign pur- 
chases of such monopoly or 
agency the commerce of the other 
country shall receive fair and 
equitable treatment. To this end 
it is agreed that in making its for- 
eign purchases of any product 
such monopoly or agency will be 
influenced solely by those con- 
siderations, such as price, quality, 
marketability, and terms of sale, 
which would ordinarily be taken 
into account by a private com- 
mercial enterprise interested solely 
in purchasing such product on the 
most favorable terms. 


vidtaga eller andra nSgon enligt 
detta moment till&ten restriktiv 
&tgard, skall den lamna skriftligt 
meddelande darom till den andra 
regeringen samt bereda denna 
tiflfalle att inom trettio dagar 
efter mottagandet av dylikt med- 
delande r&dgora med den forra 
regeringen betraffande den ifr&ga- 
satta atgarden. Darest enighet 
med avseende k denna icke nfis 
inom trettio dagar efter mot- 
tagandet av nyssnamnda med- 
delande, skall aen regering, som 
avser att vidtaga &tgard av 
angivet slag, aga frihet att nar 
som heist darefter genomfora 
densamma, varvid den andra 
regeringen skall aga frihet att 
inom femton dagar efter det att 
atgarden blivit genomford bringa 
denna overenskommelse i sin hel- 
het att upphora vid utg&ngen av 
trettio dagar fran den dag, skrift- 
lig uppsagning skett. 

Artikel VIII 

I handelse Amerikas Forenta Government monop. 
Stater eller Sverige infor eller olles; lreatmeDt> 
uppratth&ller monopol k inforsel, 
produktion eller forsaljning av 
viss vara eller, formellt eller 
reellt, uppl&ter uteslutande rattig- 
heter kt ett eller flera organ att 
infora, frambringa eller forsalja 
viss vara, medgiver den regering, 
som infor eller uppratth&ller mo- 
nopol eller som uppl&ter monopol- 
rattigheter, att det andra landets 
handel skall komma i &tnjutande 
av lojal och rattvis behandling 
med avseende p§, dylika monopols 
eller organs inkop fr&n utlandet. 
I detta syfte ar det overenskom- 
met, att ifr&gavarande monopol 
eller organ vid verkstallandet av 
sina inkop fr&n utlandet av n&gon 
vara skola l&ta sig ledas utes- 
lutande av hansyn till s&dana 
faktorer som pris, beskaffenhet, 
lamplighet for marknaden och 
forsaljningsvillkor, vilka regel- 
massigt plaga tagas i betraktandc 
av ett privat handelsforetag, som 
uteslutande ar intresserat av att 
kopa varan p& gynnsammaste vill- 
kor. 
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Article IX 

com^o« bl V hare of The tariff advantages and other 
benefits provided for in tins 
Agreement are granted by the 
United States of America and 
Sweden to each other subject to 
the condition that if the Govern- 
ment of either country shall 
establish or maintain, directly or 
indirectly, any form of control of 
foreign exchange, it shall admin- 
ister such control so as to insure 
that the nationals and commerce 
of the other country will bo 
granted a fair and equitable share 
m the allotment of exchange. 

With respect to the exchange 
made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle- 
ment of commercial obligations 
to the nationals of such other 
country. 

The Government of each coun- 
try shall give sympathetic con- 
sideration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article. 


Modifications when 
rate of exchange preju- 
dicial to either party. 


Article X 

In the event that a wide varia- 
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and 
Sweden, the Government of either 
country, if it considers the varia- 
tion so substantial as to prejudice 
the industries or commerce of the 
country, shall be free to propose 
negotiations for the modification 
of this Agreement ; and if an agree- 
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days follow- 
ing receipt' of such proposal, the 


Artikel IX 

De tariffmedgivanden och 
andra form&ner, som stadgas i 
denna overenskommelse, lamnas 
omsesidigt av Amerikas Forenta 
Stater och Sverige p& det vill- 
koret, att om regeringen i ettdera 
landet, direkt eller indirekt, infor 
eller uppratth&ller n&gon form av 
kontroll betraffande handeln med 
utlandska valutor, skall den hand- 
hava kontrollen p& s&dant satt, 
att darigenom sakerstalles, att 
det andra landets medborgare och 
handel tillerkannas en skalig och 
rattvis anpart i valutatilldelnin- 
gen. 

Vad betraffar den valuta, som 
gores tillganglig for kommersiella 
transaktioner, ar det overenskom- 
met, att regeringen i vartdera 
landet vid handhavandet av varje 
form for kontroll av handeln med 
utlandska valutor skall l&ta sig 
ledas av den principen att, sh 
nara det l&ter sig faststalla, den 
del av hela den tillgangliga valu- 
tamangden, som tiflerkannes det 
andra landet, icke skall under- 
stiga den andel, som under en 
f oreg&ende representativ tidrymd, 
innan kontroll av valutahandeln 
infordes, anvants for reglering av 
kommersiella fordringar, tillkom- 
mande medborgare i sistnamnda 
land. 

Regeringen i vartdera landet 
skall till valvillig provning upp- 
taga alia framstallningar med 
avseende h tillampningen av be- 
stammelserna i denna artikel, som 
m& goras av regeringen i det andra 
landet. 

Artikel X 

I handelse en betydande fdr- 
skjutning skulle intrada i kurs- 
for Mllandet mellan valutorna i 
Amerikas Forenta Stater och 
Sverige, skall regeringen i vart- 
dera landet, om den anser for- 
skjutningen s& vasentlig, att lan- 
dets industri eller handel dari- 
genom tillfogas skada, aga frihet 
att foresl& upptagande av for- 
handlingar rorande andring av 
denna overenskommelse. Darest 
enighet i detta hanseende icke 
m\s inom trettio dagar efter 
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Government making such pro- 
posal shall be free to terminate 
this Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 


Article XI 

The Government of each coun- 
try will accord sympathetic con- 
sideration to, and, when re- 
quested, will afford adequate op- 
portunity for consultation re- 
garding such representations as 
the other Government may make 
with respect to the operation of 
customs regulations, quantitative 
restrictions or the administration 
thereof, the observance of cus- 
toms formalities, and the applica- 
tion of sanitary laws and regula- 
tions for the protection of human, 
animal, or plant life, or health. 

In the event that the Govern- 
ment of either country adopts any 
measure which, even though it 
does not conflict with the terms 
of this Agreement, is considered 
by the Government of the other 
country to have the effect of nul- 
lifying or impairing any object of 
the Agreement, the Government 
which has adopted any such meas- 
ure shall consider such represen- 
tations and proposals as the other 
Government may make with a 
view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 


Article XII 

The provisions of this Agree- 
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America or Sweden to the com- 
merce of the other country do not 
apply to advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded to neighboring states in 
order to facilitate frontier traffic, 
or to advantages resulting from 
a customs union to which either 
country may become a party. 
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mottagandet av dylikt forslag, 
skall den regering, som vackt 
s&dant forslag, aga frihet att 
bringa forevarande overenskom- 
melse i sin helhet att upphora 
vid utg&ngen av trettio dagar fr&n 
den dag, akriftlig uppsagning 
skett. 

Artikel XI 

Regeringen i vartdera landet Reciprocal consider- 
skall till valvillig provning upp- V^^T"** 
taga samt p& anmodan bereda av 
omstandigheterna p&kallat till- 
falle till samr&d betraffande fram- 
stallningar, som regeringen i det 
andra landet m& gora betraffande 
tillampningen av tullbestammel- 
ser, kvantitativa restriktioner el- 
ler handhavandet darav, iakt- 
tagandet av tullformaliteter samt 
tillampningen av halsov&rdsfor- 
fattningar och foreskrifter till 
skydd lor manniskors, djurs eller 
vaxters liv eller halsa. 

Darest regeringen i ettdera 
landet vidtager n&gon &tgard, 
som, aven om den icke st&r i strid 
mot bestammelserna i denna over- 
enskommelse, av regeringen i det 
andra landet anses hava den 
verkan, att n§gon bestammelse i 
overenskommelsen darigenom 
omintetgores eller forringas i 
varde, skall den regering, som 
vidtagit &tgarden i fr&ga, till 
valvillig provning upptaga av 
regeringen i det andra landet 
gjorda framstallningar och for- 
slag &syftande att &stadkomma 
en omsesidigt tillfredsstallande 
reglering av fr&gan. 

Artikel XII 

Bestammelserna i denna over- Receptions, 
enskommelse ang&ende den be- Nelgfi ^*^ 
handling, som av Amerikas Fo- 
renta Stater eller Sverige skall 
tillerkannas det andra landets 
handel, skola icke aga tillampli- 
ghet & f orm&ner, vilka for narva- 
rande aro medgivna eller framdeles 
m§, tillerkannas angransande sta- 
ter for imderlattande av grans- 
trafiken; eller & f orm&ner, narle- 
dande sig fr&n en tullunion, som 
m§, komma att avslutas av ettdera 
landet. 
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Gold and silver trade. Nothing in this Agreement 
shall bo construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation or 
war munitions con- importation of gold or silver, or 
to prevent the adoption of such 
measures as either Government 
may see fit with respect to the 
control of the export or sale for 
export of arms, munitions, or 
implements of war, and, in excep- 
tional circumstances, all other 
military supplies. 


Subject to the requirement that 
there shall be no arbitrary dis- 
crimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country where similar 
conditions prevail, the provisions 
of this Agreement shall not ex- 
tend to prohibitions or restric- 
tions 

1/ relating to public secur- 
ity; 

2/ imposed on moral or hu- 
manitarian grounds; 

3/ designed to protect hu- 
man, animal or plant 
life or health; 

4/ relating to prisonmade 
goods; 

5/ relating to the enforce- 
ment of police or reve- 
nue laws. 


Ingen bestammelse i denna 
overenskommelse skall kunna tol- 
kas p& s&dant satt att den utgor 
hinder vare sig mot vidtagande 
av &tgiirder avseende f orbud eller 
inskrankning betraffande utforsel 
eller inforsel av guld eller silver 
eller mot vidtagande av &tgarder, 
som n&gondera regeringen ma 
finna lampliga betraffande kon- 
troll over utforsel eller f orsaljning 
i exportsyfte av vapen, ammuni- 
tion eller krigsredskap samt, under 
exceptionella omstandigheter, alia 
andra militara fornodenheter. 

Under iakttagande^ av att in- 
tetdera landet mk vidtaga god- 
tyckligt diskriminerande &tgarder 
gentemot dot andra landet if orh&l- 
lande till ett tredje land, varest 
likartade f orhSllanden r&da, skola 
bestammelserna i denna overen- 
skommelse icke giilla betraffande 
forbud eller inslorankningar 

1 / avseende allm an sakerhet ; 
2/ inf orda av moraliska eller 

humanitara skal; 
3/ avsedda att skydda man- 

niskors, djurs eller vax- 

ters liv eller halsa; 
4/ betraffande varor fram- 

stallda av f Sugar; samt 
5/ avsedda att bringa politi- 

eller statsinkomstf 6r- 

fattningar i verkstallig- 

het. 


Article XIII 

eabirt° ns phiii^ne . E *»P* as otherwise provided 
islands, etc. m the second paragraph of this 

Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the 
United States of America and 
Sweden, respectively, to the com- 
merce of the other country, shall 
not apply to the Philippine Is- 
lands, the Virgin Islands, Ameri- 
can Samoa, the Island of Guam 
or to the Panama Canal Zone. 

«2fS^ed ! to e fi: The Provisions of this Agree- 
ritories, etc., of each ment regarding most-favored-na- 
other tion treatment shall apply to 

articles the growth, produce or 
manufacture of any territory 


Artikel XIII 

Med undantag for i andra 
stycket av denna artikel upptagna 
avvikande stadganden, skola be- 
stammelserna i denna overen- 
skommelse ang&ende den be- 
handling, som av Amerikas Foren- 
ta Stater respektive Sverige skall 
tillerkannas det andra landets 
handel, icke vara tillampliga be- 
traffande Filippinerna, Virginska 
oarna, amerikanska Samoaoarna, 
on Guam eller Panamakanal- 
zonen. 

Bestammelserna i denna over- 
enskommelse ang&ende mest gyn- 
nad nationsbehandling skola aga 
tillampning k varor, alstrade, 
frambringade eller tillverkade 


RECIPROCAL TRADE— SWEDEN. MAY 25, 1935. 


3765 


under the sovereignty or author- 
ity of the United States of 
America or Sweden, imported 
from or exported to any territory 
under the sovereignty or author- 
ity of the other country. It is 
understood, however, that the 
provisions of this paragraph do 
not apply to the Panama Canal 
Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America, its territories and pos- 
sessions and the Panama Canal 
Zone to one another or to the 
Republic of Cuba shall be ex- 
cepted from the operation of this 
Agreement. The provisions of 
this paragraph shall continue to 
apply in respect of any advan- 
tages now or hereafter accorded 
by the United States of America, 
its territories or possessions or 
the Panama Canal Zone to the 
Philippine Islands irrespective of 
any change that may take place 
in the political status of the 
Philippine Islands. 

This Agreement shall not apply 
to the advantages which Sweden 
has granted or hereafter may 
grant to Denmark or Norway or 
both countries insofar as these 
advantages are not extended to 
any other country. 

Article XIV 

The Government of each coun- 
try reserves the right to with- 
draw the concession granted on 
any article under this Agreement, 
or to impose quantitative re- 
strictions on any such article if at 
any time there should be evidence 
that, as a result of the extension 
of such concession to any third 
country, such country will obtain 
the major benefit of such conces- 
sion and in consequence thereof an 
unduly large increase in importa- 
tions of such article will take 
place: Provided that before the 
Government of either country 
shall avail itself of the foregoing 
reservation, it shall give notice in 
writing to the other Government 


inom vilket som heist omr&de 
under Amerikas Forenta Staters 
eller Sveriges suveranitet eller 
overhoghet, vilka inforas fr&n 
eller utforas till n&got omr&de 
under det andra landets suvera- 
nitet eller overhoghet. Det ar 
likval overenskommet, att bestam- 
melserna i detta stycke icke aro 
tillampliga betraffande Panama 
kanalzonen. 

Fr&n tillampningen av denna Exceptions, 
overenskommelse undantagas de 
f orm&ner, vilka Amerikas Forenta 
Stater, dess territorier och besitt- 
ningar samt Panamakanalzonen 
for narvarande medgivit eller 
framdeles m& tillerkanna varandra 
inbordes eller republiken Cuba. 
Bestammelserna i detta stycke 
skola fortfara att aga tillampning 
betraffande alia form&ner, som 
Amerikas Forenta Stater, dess 
territorier eller besittningar eller 
Panamakanalzonen medgivit eller 
mk tillerkanna Filippinerna, obe- 
roende av varje andring, som m& 
komma att aga rum i Filip- 
pinernas politiska status. 

Denna overenskommelse skall 
icke vara tillamplig & do for- 
m&ner, som Sverige medgivit eller 
framdeles mh tillerkanna Dan- 
mark eller Norge eller b&da dessa 
lander, s& liinge samma f orm&ner 
icke utstrackts till n&got annat 
land. 

Artikel XIV 

Vartdera 1 andets regering for be- 
hMler sig ratt att atertaga medgi- ^veif ons ' 
vande, som enligt denna over- 
enskommelse gjorts betraffande 
n&gon vara, eller att infora kvan- 
titativa importrestriktioner be- 
traffande samma vara, om det 
vid nSgon tidpunkt skulle visa 


Ri?ht to withdraw 
efcc., r*> 


sig att til] fol 


d av utstrackande 


av samma medgivande att gaUa i 
forh&llande till tredje land detta 
drager storsta fordelen av med- 
givandet och darigenom inforseln 
av varan okas i otillborlig grad. 
Innan regeringen i nSgotdera Promo. 
landet begagnar sig av nyss- ,iven evious notice to bc 
namnda forbeh&ll skall den 
lamna skriftligt meddelande ha- 
rom till den andra regeringen 
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of its intention to do so, and shall 
afford such other Government an 
opportunity within thirty days 
after receipt of such notice to 
consult with it in respect of the 
proposed action; and if an agree- 
ment with respect thereto is not 
reached within thirty days fol- 
lowing receipt of the aforesaid 
notice, the Government which 
proposes to take such action shall 
be free to do so at any time there- 
after, and the other Government 
shall be free within fifteen days 
^Terminauonof A*™- after such action is taken to ter- 
minate this Agreement in its en- 
tirety on thirty days' written 
notice. 


Approval. 


Effective date. 


Article XV 

The present Agreement shall 
be approved by the President of 
the United States of America and 
ratified by His Majesty the King 
of Sweden with the consent of the 
Riksdag. 

The Agreement shall come into 
full force on the thirtieth day 
after the exchange at Stockholm 
of the instruments of approval 
and ratification, and shall remain 
in force for the term of three years 
Ante, pp. 3762, 3765. thereafter, unless terminated pur- 
suant to the provisions of Article 
VII, Article X, or Article XIV. 
Duration. Unless at least six months 

before the expiration of the afore- 
said term of three years the 
Government of either country 
shall have given to the other 
Government notice of intention 
to terminate the Agreement upon 
the expiration of the aforesaid 
term, the Agreement shall remain 
in force thereafter, subject to 
termination under the provisions 
of Article VII, Article X, or 
Article XIV, until six months 
from such time as the Govern- 
ment of either country shall have 
given notice to the other 
Government. 


samt bereda denna tillfalle att 
inom trettio dagar efter motta- 
gandet av dylikt meddelande 
r&dgora med den forra regeringen 
betraffande den ifr&gasatta &t- 
garden. Darest enighet med av- 
seende k denna icke n&s inom 
trettio dagar efter mottagandet 
av nyssnamnda meddelande, 
skall den regering, som avser att 
vidtaga &tgard av angivet slag, 
aga frihet att nar som heist 
darefter genomfora densamma, 
varvid den andra regeringen skall 
aga frihet att inom f emton dagar 
efter det att &tgarden blivit ge- 
nomford bringa denna overens- 
kommelse i sin helhet att uppho- 
ra vid utg&ngen av trettio dagar 
fr&n den dag, skriftlig uppsag- 
ning skett. 

Artikel XV 

Denna overenskommelse skall 
gillas av Amerikas Forenta Sta- 
ters President samt ratificeras av 
Hans Majestat Konungen av 
Sverige med Riksdagens god- 
kannande. 

Overenskommelsen skall trada 
i kraft k trettionde dagen efter 
utvaxlingen i Stockholm av stad- 
fastelsehandlingarna och skall, 
s&vida den icke bringas att upp- 
hora j amlik t bestammelserna i arti- 
klarna 7, 10 eller 14, forbliva i 
kraft under en tid av tre &r. 

Savida icke regeringen i ettdera 
landet minst sex m&nader fore 
utg&ngen av namnda tid av tre &r 
delgivit regeringen i det andra 
landet sin avsikt att bringa over- 
enskommelsen att upphora vid 
utgangen av sagda tid, skall 
overenskommelsen, med forbe- 
hSll for dess upphorande jamlikt 
bestammelserna i artiklarna 7, 10 
eller 14, forbliva i kraft in till 
utg&ngen av sex mSnader, raknat 
fr^n den dag, dk regeringen i ett- 
dera landet uppsagt densamma. 
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In witness whereof the respec- Till bekraftelse harav hava sutures, 
tive Plenipotentiaries have signed respektive befullmaktigade om- 
this Agreement and have affixed bud undertecknat denna overens- 
their seals hereto. kommelse och forsett densamma 

med sina sigill. 

Done in duplicate, in the Eng- Som skedde i tv& exemplar, 
lish and Swedish languages, both p& engelska och svenska spr&ken, 
authentic, at the City of Wash- vilka b&da aga lika vitsord, i 
ington, this 25th day of Mav, Washington, den 25 maj 1935. 
1935. 

For the President of the United States of America: 
Cordell Hull [seal] 
For His Majesty the King of Sweden: 
W. Bostrom [seal] 
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Schedule!. SCHEDULE I 

NOTE: The goods covered by this schedule are those specified at the 
date of this Agreement under the Tariff and Statistical 
Numbers quoted. 


Tar- 
iff 
Num- 
ber 


Statistical 
Number 


Article 


Basis of 
Assess- 
ment 


Rate of 
duty in 
Swedish 
Crowns 


Ex 11 26 Pork, salted 100 kg 12.00 

Ex 14 46 Salmon and salmon trout, salted — Free 

Ex 14 Ex 54 Salmon and salmon trout, sweet- 

salted — Free 

Ex 67 Ex 130 Apples, fresh: 

Entering during the period Janu- 
ary 1 to April 30, inclusive 100 kg 10.00 
Entering during the period May 1 

to December 31 , inclusive 100 kg 20.00 

Ex 67 Ex 131 Pears, fresh: 

Entering during the period Decem- 
ber 1 to April 30, inclusive 100 kg 10.00 
Entering during the period May 1 

to November 30, inclusive 100 kg 20.00 

Ex 67 Ex 132 Grapefruit — Free 

Ex 68:1 Ex 135 Apricots and peaches, dried — Free 

Ex 68:1 137 Plums, "quetsehes" and damsons 

("prunellos") — Free 

Ex 08:1 Ex 138 Pears, dried — Free 

Ex 68:1 Ex 139 Apples, dried — Free 

Ex 68:1 140 Mixed fruits composed of fruits 

classified under statistical Nos. 

135-139 — Free 

Ex 69 Ex 142 Raisins ' — Free 

90 188 Rice groats 100 kg 2.00 

Ex 94 198 Cornstarch 100 kg 20.00 

Ex 94 202 Baking powder 100 kg 30.00 

Ex 103 232 Gum rosin and wood rosin — Free 

Ex 134 Ex 307 Products of cereals and other vege- 
table substances obtained by a proc- 
ess of swelling or toasting, and not 
otherwise specified 100 kg 15.00 

Ex 137 Ex 310 Sweet-preserved pineapple in large 

containers 100 kg 20.00 

140 313 Coffee substitutes without addition of 

coffee 100 kg 20.00 

Ex 143 Ex 318 Preserved fruits: 

Peaches, apricots, pears and mixed 

fruits for salad 100 kg 50.00 

Pineapples and grapefruit 100 kg 30.00 

Note: Under Tariff No. 143 (Statis- 
tical No. 318) are not classified those 
goods which are intended for use in 
the confectionery industry or for the 
manufacture of sweet-preserves or 
marmalades, and which are imported 
in containers that are designed only 
to protect the goods during trans- 
portation and are not suitable as 
packing for retail sale. 
Ex 143 Ex 321 Preserved soups 100 kg 50.00 

Ex 143 Ex 321 Preserved "beans and pork" 100 kg 50.00 

Ex 160 359 Cottonseed cake — Free 

Ex 160 361 Linseed cake — Free 

Ex 160 365:1 Copra cake — Free 

Ex 160 365:2 Oil cake, not otherwise specified — Free 
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Anm, I denna bilaga fortecknade varuslag omfatta varor, som aro 
hanforliga till nedan angivna rubriker i tulltaxan och nummer 
i den Btatistiska varuforteckningen, sadana tulltaxan och 
varuforteckningen aro gallande a dagen for overenskommel- 
sens undertecknande. 


Tull- 
ta- 
xen:r 


Stat. n:r 


Artiklarnas benamning 


Grund for 
berak- 
ningen 


Tullsats 
i Kronor 


ur 11 26 Flask, saltat 

ur 14 46 Lax och laxoring, sal tad 

ur 14 ur 54 Lax och laxoring, sockersaltad 

ur 67 ur 130 Applen, farska: 

inkommande under tiden 1 ja- 

nuari-30 april 
inkommande under tiden 1 maj- 
31 december 
ur 67 ur 131 Paron, farska: 

inkommande under tiden 1 decem- 

ber-30 april 
inkommande under tiden 1 maj- 
30 november 
ur 67 ur 132 Grapefrukt 
ur 68: 1 ur 135 Aprikoser och persikor, torkade 
ur 68:1 137 Plommon, sviskon och bruneller 

ur 68:1 ur 138 Paron, torkade 
ur 68:1 ur 139 Xpplen, torkade 
ur 68:1 140 Blandad frukt av frukter, hanfor- 
liga till stat. n:ria 135-139 

ur 69 ur 142 Russin 
90 188 Risgryn 

ur 94 198 Majsstarkelse (inajsena) 

ur 94 202 Bak- och jastpulver 

ur 103 232 Kolofonium 

ur 134 ur 307 Genom svallning eller rostning erh&ll- 
na produkter av spannmal eller 
andra vegetabilier, ej hanforliga till 
annat nummer 

ur 137 ur 310 Syltad ananas i stora karl 

140 313 Kaffesurrogat utan tillsats av kaffe 

ur 143 ur 318 Fruktkonserver: 

persikor, aprikoser, paron och 
blandad frukt (for sallad) 
ananas och grapefrukt 
Anm. Till tulltaxen:r 143 (stat. n:r 
318) hanforas icke varor, som for 
anvandning inom konfityrindustrien 
samt for tillverkning av sylter och 
marmelader inforas i karl, vilka 
endast aro avsedda att skydda varan 
under transporten men icke tjana som 
emballage vid detaljforsaljningen. 


100 kg 


100 kg 
100 kg 

100 kg 
100 kg 


12:— 

fri 

fri 


10: 
20: 


10:- 

20:- 
fri 
fria 
fria 

fria 
fria 


— fria 


100 kg 
100 kg 
100 kg 


100 kg 
100 kg 


100 kg 
100 kg 


fria 

2:— 

20:— 

30:— 

fritt 


15:— 
20:— 


100 kg 20:— 


50:— 
30:— 


ur 143 ur 321 Konserverade soppor 

ur 143 ur 321 Konserverade 'bdnor och flask' 

ur 160 359 Bomullsfrokakor 

ur 160 361 Linfrokakor 

ur 160 365:1 Kokoskakor 

ur 160 365:2 Oljekakor, ej sarskilt namnda 


100 kg 
100 kg 


50:— 

50:— 

fria 

fria 

fria 

fria 
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Tar- 
iff 
Num- 
ber 


Statistical 
Number 


Article 


Basis of ** te ? f 

\ssess- dnt y m 
Assess- Swedigh 


merit 


Ex 

162 

■ 

387 


174 

439 

Ex 

177 

449 

Ex 

227 

Ex 544 


230 

552 

Ex 

261 

591 

Ex 

264 

595 

Ex 

296 

661 

Ex 

297 

664 

Ex 

328 

698 


333 

705 

Ex 

336:2 

709. 


344 

767 

Ex 

395 

901 


649 

1221 


661 

1242 


662 

1243 


823 

1480 

Ex 

896 

1571 

Ex 

968 

1721 

Ex 

977 

1739 

Ex 

977 

1740 

Ex 

977 

1741 


Raw phosphate 
Gasoline 

Note: Reservation is made as con- 
cerns excise taxes and other 
charges involved in. the regula- 
tion of the domestic market. 

Sulphur 

Motion picture film, developed 

Lamp black, carbon black, and 

similar black coloring substances, 

not otherwise specified 
Tooth powder and tooth paste 
Shaving soap and shaving cream 
Patent leather, in pieces weighing 

1 kg or more 
Patent leather, in pieces weighing 

less than 1 kg 

Rubber heels and rubber soles for 
footwear 

Transmission and conveyor belts, 
containing rubber, gutta percha 
or balata 

Rubber tire casings or parts 

Wooden shovels and oven spades, 
cramps, cramp-frames and plane 
stocks; also handles for axes, 
sledges, hammers, pick-axes, rakes, 
shovels, spades, forks, hoes, 
scythes and hay forks 

Cotton, uncarded 

Synthetic grindstones, whetstones 
and polishing stones, not otherwise 
specified 

Note: In case the duty on this item 
be changed to an ad valorem basis 
the duty shall not exceed 15 per- 
cent. 

Emery, glass, sand, and other abra- 
sive or polishing paper, including 
that cut, stamped out or otherwise 
shaped 

Polishing cloth, including that in 
clipped, cut or stamped out pieces; 
also including sewn 

Blades for rail saws and for hack 
saws, for hand or machine opera- 
tion 

Copper, unwrought 

Type-setting machines and parts 
and accessories thereof, not other- 
wise specified 

Plows, including steam plows, 
double-mould-board plows, and 
subeoil plows 

Harrows and other agricultural 
appliances similar to harrows 

Harvesting machines 

Note: The duty applicable to goods 
classified under Tariff No. 977 
(Statistical Nos. 173&-1741) may 
not be less than 15 percent ad 
valorem, 


Crowns 


— Free 
100 liter 0.10 


100 kg 

100 kg 
100 kg 
100 kg 

100 kg 

100 kg 

100 kg 


100 kg 
100 kg 


100 kg 


Free 
1580.00 


5.00 

100.00 

50.00 

150.00 

200.00 

50.00 


35.00 
100.00 


5.00 
Free 


100 kg 25.00 


100 kg 10.00 
100 kg 35.00 


100 kg 60.00 
— Free 


Free 


100 

kg 

6.00 

100 

kg 

6.00 

100 

kg 

6.00 


RECIPROCAL TRADE— SWEDEN. MAY 25, 1935. 


3771 


Tull- Grund for T « f 

ta- Stat. n:r Artiklarnas benamning berak- J-uiisaw 

xen:r ningen lKronor 


ur 162 387 Rafosfat — fri 

174 439 Bensin 100 liter 0:10 

Anm. Forbehall gores for accis 
och andra palagor i samband med 
inre marknadsreglering. 

ur 177 449 Svavel — fritt 

ur 227 ur 544 Fotografisk film, framkallad: 

kinematografisk film 100 kg 1580:- 

230 552 Kimrok /aven s.k. carbon black/ 
och likartade svarta fargamnen, 

ej sarskilt namnda 100 kg 5: — 

ur 261 591 Tandpulver och tandpasta 100 kg 100: — 

ur 264 595 Raktval och rakkram 100 kg 50: — 

ur 296 661 Hudar och skinn: beredda, lacke- 

rade: i stycken vagande minst 1 kg 100 kg 150: — 
ur 297 664 d:o i stycken vagande mindre an 

1 kg 100 kg 200:— 

ur 328 698 Gummiklackar och gummisulor 

till skodon 100 kg 50: — 

333 705 Driv- och transportremmar, 

innehallande kautschuk, 

guttaperka eller balata 100 kg 35: — 

ur 336:2 709 Ytterdack eller delar dartill 100 kg 100:— 

344 767 Skovlar och ugnsspadar, skruvt- 
vingar, skruvknektar och hyvel- 
etockar; avensom skaft till yxor, 
slaggor, hammare, korpar, krat- 
tor, skyfflar, spadar, grepar, 

hackor, liar och hogafflar 100 kg 5: — 

ur 395 901 Bomull, okardad — fri 

649 1221 Slip-, bryn- och polerstenar, icke 

naturliga, ej sarskilt namnda 100 kg 25: — 

Anm. For den handelse vardetull 
infores, skall bindningen avse en 
tullsats av 15 procent av vardet. 

661 1242 Smargel-, glas-, sand- och annat 

slip- eller polerpapper, aven ned- 
skuret, utstansat eller pa annat 

satt tillformat 100 kg 10: — 

662 1243 Polerduk, jamval i tillklippta, till- 

skurna eller utstansade stycken, 

aven med somnadsarbete 100 kg 35: — 

823 1480 Blad till riilssagar och till bagfilar 

for hand- eller maskinkraft 100 kg 60: — 

ur 896 1571 Koppar, oarbetad — fri 

ur 968 1721 Sattmaskiner samt delar och till- 

behor, ej sarskilt namnda — fria 

ur 977 1739 Plogar, aven angplogar, arder och 

alvluckrare 100 kg 6: ; — 

ur 977 1740 Harvar och andra harviiknande 

akerbruksredskap 100 kg 6: — 

ur 977 1741 Skordemaskiner 100 kg 6:^ — 

Anm. For artiklar, hiinforliga till 

tulltaxen: r 977 (stat.n:ris 1739- 

1741) skall tullen i varje fall 

motsvara minst 15 procent av 

varans varde. 
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Tar- 
iff 

Num- 
ber 


Statistical 
Number 


Article 


Basis of 
Assess- 
ment 


Rate of 
duty in 
Swedish 
Crowns 


100 kg 35.00 


100 kg 


984 1757 Cylinders, slide boxes and pistons, 
worked, entering separately, for 
steam engines, motors, refrigerating 
machines, pumps, fire engines, and 
like machines 

Note: Goods classified under this 
number, which are imported to re- 
place a worn out or otherwise 
unserviceable part of a previously 
imported machine shall pay 75 per- 
cent of the duty otherwise charge- 
able thereon. 

Manufactured carbon for electro- 
technical purposes, not otherwise 
specified, weighing 3 kg or more 
each* 

1017 1847 Graphited 

1018 1848 Other kinds 

Ex 1056 1907 Automobiles for transportation of 

passengers 

Ex 1056 1911 Chassis for automobiles 

Ex 1056 1912 Automobile parts, not otherwise 

specified 

1057 1916 Parts and accessories, except chassis 
and coach work, intended for the 
manufacturing or assembling of 
automobiles 

Note: This number also includes 
articles of rubber, textile materials 
and glass intended for the manu- 
facturing or assembling of auto- 
mobiles. 


Ad valo- 
rem 

Ad valo- 
rem 

Ad valo- 
rem 


3.00 
Free 

20 per- 
cent 

20 per- 
cent 

15 per- 
cent 


Ad valo- 
rem 


14 per- 
cent 
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Tuli- 
ta- 
xen:r 


Stat. n:r 


Artiklarnas benamning 


Grundfor m „ , 
berak- 7" llsats 
ningen 1 Kronor 


984 


1757 


1017 
1018 
ur 1056 


ur 105G 
ur 1056 


1057 


1847 
1848 
1907 


1911 

1912 

1916 


Cylindrar, slidskap och kolvar, 
bearbetade, siirskilt inkommande, 
avsedda for angmaskiner, motorer, 
kylmaskiner, pumpar, sprutor och 
dylika maskiner 

Anm. For vara, hanforlig till detta 
nummer, vilken infores for att 
ersatta en utsliten eller eljest ob- 
rukbar del till en tidigare inford 
maskin, utgor tullen 75 procent av 
den tull, som eljest skulle hava 
utgatt. 

For elektrotekniskt andamal arbetat 
kol, ej siirskilt namnt, vagande per 
stycke: 3 kg eller darover: 

grafiterat 

andraslag * 
Automobiler for personbefordran 


Underreden till automobiler 

Delar till automobiler, ej sarskilt 
namnda 

For tillverkning eller samman- 
sattning av automobiler avsedda 
delar och tillbehor med undantag 
av underreden och karosserier 

Anm. Till detta nummer hanfores 
aven for tillverkning eller samman- 
sattning av automobiler avsett 
material av kautschuk, spanad- 
samne och glaa 


100 kg 35:— 


100 kg 

3:- 


fria 

Ad valo- 

20 pro- 

rem 

cent 

\d valo- 

20 pro- 

rem 

cent 

Ad valo- 

15 pro- 

rem 

cent 

Ad valo- 

14 pro- 

rem 

cent 
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SCHEDULE II 


Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


Description of Articles 


NOTE: The provisions of this schedule shall 
be construed and given the same effect, and 
the application of collateral provisions of the 
customs laws of the United States to the pro- 
visions of this schedule shall be determined 
insofar as may be practicable, as if each pro- 
vision of this schedule appeared respectively 
in the paragraph of the Tariff Act of 1930 
noted in the column at the left of the respec- 
tive descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to ordinary cus- 
toms duties imposed under provisions of law 
other than the paragraph of the Tariff Act of 
1930 noted in the column at the left of the 
respective description of the article, or im- 
posed under a proviso of the paragraph so 
noted, such separate or additional duties shall 
continue in force, subject to any reduction in- 
dicated in this schedule or hereafter provided 
for, until terminated in accordance with law, 
but shall not be increased. 


Rates of Duty 


32 Compounds of cellulose, known as vulcanized 

or hard fiber, made wholly or in chief value 
of cellulose 

218 (f) Articles provided for in paragraph 218(f) 
when primarily designed for ornamental 
purposes, decorated chiefly by engraving 
and valued at not less than $8 each 

226 Lighthouse lenses of glass or pebble, molded 
or pressed, or ground and polished tc a 
spherical, cylindrical, or prismatic form, 
wholly or partly manufactured: 
With edges unground 
With edges ground or beveled 


234 (a) Granite paving blocks, wholly or parti v man- 
ufactured 

234 (a) Granite suitable for use as monumental, pav- 
ing, or building stone, not specially provided 
for, unmanufactured, or not dressed, pointed, 
pitched, lined, hew n, or polished 

Note: The existing customs classification 
treatment of granite suitable for use as monu- 
mental, paving, or building stone, which has 
been roughly squared merely for the purpose 
of facilitating its shipment to the United 
States, as "unmanufactured, or not dressed, 
pointed, pitched, lined, hewn, or polished" in 
accordance with the ruling announced in 
Treasury Decision 44791-4 (59 Treasury De- 
cisions 850) shall be continued during the ef- 
fective period of this agreement. 


20% ad val. 


ad val. 


25 r 
25^ 


ad val. 
w ad val., but not 
less than I7}i% ad 
val. and 5<5 per dozen 
pairs. 


20£ per cubic foot. 
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1930 &rs 

tarifflag Varubeteckning Tullsats 

rubrik 


Anm. Best&mmelserna i denna bilaga skola 
tolkas p& samma satt samt hava samma ver- 
kan, som om varje bestammelse i denna bi- 
laga funnes inford i den rubrik av 1930 &rs 
tarifflag, som ar antecknad i kolumnen till 
vanster vid respektive varubeteckning; 
tillampningen av kompletterande foreskrifter 
i Fdrenta Staternas tullagstiftning & be- 
st&mmelserna i denna bilaga skall, i den man 
sS. l&ter sig gora, avgoras p& motsvarande 
satt. 

Vad betrafTar i denna bilaga uppraknade 
varuslag, vilka & dagen for denna overens- 
kommelses undertecknande aro underkastade 
ordinarie tullsatser, p&lagda enligt andra 
lagbestammelser an den rubrik i 1930 &rs 
tarifflag, som finnes antecknad i kolumnen 
till vanster vid respektive varubeteckning, 
elier p&lagda enligt en villkorlig foreskrift 
i den s&lunda antecknade rubriken, skola sa- 
dana siirskilda tullar eller tillaggstullar — med 
iakttagande av de nedsattningar, som upr> 
tagits i denna bilaga eller framdeles komma 
att foreskrivas — forbliva i kraft intill dess 
deras giltighet enligt lag upphor, men de 
skola ej ndjas. 

Cellulosafiber (compounds of cellulose), van- 
ligen betecknad vulkan- eller h&rd fiber, helt 
eller till etorre delen av vardet tillverkad av 
cellulosa 

Under rubr. 218 (f) angivna varor, vasentligen 
avsedda for prydnadsandam&l, dekorerade 
huvudsakligen genom gravering, och med ett 
varde ej understigande 8 dollars stycket 

Linserfor fyrbelysning, av glas eller kristal- 
linisk kvarts, gjutna eller pressade, eller 
slipade och polerade till en sfarisk, cylin- 
drisk eller prismatisk form, helt eller del vis 
bearbetade: 
med oslipade kanter 
med slipade eller snedslipade kanter 


234 (a) Granit for vag- eller gatubelaggning, helt eller 
delvis bearbetad 

234 (a) Granit for anvandning s&som monument-, vag- 
och gatubelaggnings- eller byggnadssten, ej 
s&rskilt namnd; oarbetad eller ej slipad, 
spetsad, hackad, utockhamrad med kantslag, 
huggen eller polerad 

Anm. Med hansyn till klassificeringen av 
s&dan granit for anvandning s&som monu- 
ment-, vag- och gatubelaggnings- eller bygg- 
nadssten, som huggits i rablock och jamnats 
uteslutande i syfte att underlatta transporten 
till Forenta Staterna, skall nuvarande tullbe- 
handling s&som "oarbetad eller ej slipad, 
spetsad, hackad, stockhamrad med kantslag, 
huggen eller polerad", i overensstammelse 
med beslut, som kungjorts i Treasury Deci- 
sion 44791-4 (59 Treasury Decisions 850) fort- 
farande iakttagas, s& lange denna overen- 
skommelse ar gallande. 


32 


218 (!) 


226 


20 procent 


30 procent 


25 procent 

25 procent men ej 
mindre an 17K pro- 
cent samt 5 cents per 
dussin par 

40 procent 


20 cents per kukikfot 
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Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


Description of Articles 


301 Granular or sponge iron 

302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing 3 

per centum or more of carbon 


302 (k) Ferrochrome or ferrochromium containing less 

than 3 per centum of carbon, and chrome 
metal or chromium metal 

303 Muck bars, pieces thereof except crop ends, 

bar iron, and round iron in coils or rods, iron 
in slabs, blooms, loops, or other forms less fin- 
ished than iron in bars and more advanced 
than pig iron, except castings; all the foregoing 
Valued above 2% and not above 3H cents 
per pound 

Valued above 3}4 and not above 5 cents 
per pound 
Valued above 5 cents per pound 

304 Steel ingots, cogged ingots, blooms and slabs, 

by whatever process made; die blocks or 
blanks; billets and bars, whether solid or 
hollow; shafting; pressed, sheared, or stamped 
shapes, not advanced in value or condition 
by any process or operation subsequent to the 
process of stamping; hammer molds or swaged 
steel; gun-barrel molds not in bars; concrete 
reinforcement bars; all descriptions and shapes 
of dry sand, loam, or iron molded steel cast- 
ings; sheets and plates and steel not specially 
provided for; all the foregoing valued above 
2H and not above 8 cents per pound 


Rates of Duty 


SI. 25 per ton. 

1.25£ per lb. on the 
chromium contained 
therein. 


25% ad val. 


0.5£ per lb. 

0.8£ per lb. 
\M per lb. 


20% ad val. 


305 (1) The additional duty to be levied, collected, 
and paid under paragraph 305 (1) on any steel 
or iron in the materials and articles enu- 
merated or described in paragraphs 303, 304, 
307, 308, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 319, 
322, 323, 324, 327 and 328 and valued at 
more than 3% but not more than 8 cents per 
pound shall be 4% ad val. 

315 Wire rods: Rivet, screw, fence, and other iron 

or steel wire rods, whether round, oval, or 
square, or in any other shape, nail rods and 
flat rods up to six inches in width ready to 
be drawn or rolled into wire or strips, all 
the foregoing in coils or otherwise: 
Valued over 2% and not over 4 cents per 
T pound * o.3£ per lb. 

Valued over 4 cents per pound 0.6£ per lb. 

316 (a) Round iron or steel wire, valued above 6 cents 

per pound 20% ad val. 

316 (a) All flat wires and all steel in strips not exceeding 
sixteen inches in width, whether in long or 
short lengths, in coils or otherwise, and 
whether rolled or drawn through dies or rolls, 
or otherwise produced: 
Not thicker than y 100 of one inch 15% ad val. 

Thicker than Moo and not thicker than %oo 
of one inch 20% ad val. 
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1930 ars 
tarifflag 
rubrik 


Varubeteekning 


Tullsats 


301 Jams vamp 

302 (k) Ferrokrom, innehallande 3 procent kol eller 


304 


mera 


302 (k) Ferrokrom, innehallande mindre an 3 procent 

kol, samt krommetall 

303 Vail jam i form av rastanger och delar darav 

med undantag av skrotandar, stangjarn och 
rundjarn i ringar eller stanger, slabs, amnen, 
6maltstycken eller andra former av valljarn, 
mindre foradlat an stangjarn men mera forad- 
lat an tackjarn, utom gjutgods; alia har upp- 
raknade med ett varde 
over 2}£ men ej over Zy 2 cents per pound 
over Sy 2 men ej over 5 cents per pound 
over 5 cents per pound 
Stal i form av got, grovvalsade eller grovsmid- 
da amnen, blooms och slabs, oberoende av till- 
verkningsforfarandet; stansblock och stans- 
amnen; billets och stanger, vare sig solida 
eller ih&liga; axelamnen; pressade, klippta 
eller hejade amnen, som med avseende p& 
varde eller beskaffenhet ej blivit ytterligare 
foradlade genom nagon pafoljande process 
eller operation efter hejningen; hejarsmide, 
sanksmide; gevarspipsamnen, ej i stanger; 
armeringsjarn i stanger; alia slag och former 
av i torrsands-, ler- eller jarnformar gjutet 
stalgjutgods; tunnplat, grovplat samt stal, 
ej sarskilt namnda; alia har uppraknade med 
ett varde over 2\i men ej over 8 cents per 
pound 

Den tillaggstull, som skall palaggas, uttagas 
och betalas, jamlikt rubr. 305 (1) for jam och 
stal i de material och varuslag, vilka upprak- 
nats och beskrivits under rubrikerna 303, 
304, 307, 308, 312, 313, 315, 316, 317, 318, 
319, 322, 323, 324, 327 och 328, och med 
ett varde over Sy 2 men ej over 8 cents per 
pound, skall utg& med 

Valstrad: Nit-, skruv-, stangsel- och annan 
valsad trad av stal eller valljarn, vare sig 
rund, oval, fyrkantig eller av annan sektion, 
spik- och somtrad samt plattrad upp till 6 
turn i bredd, fardig att dragas eller valsas 
till trad eller band, samtliga i rullar eller 
i annan form, med ett varde 
over 2}i men ej over 4 cents per pound 
over 4 cents per pound 
316 (a) Rund dragen trad av stal eller valljarn med 

ett varde over 6 cents per pound 
316 (a) All plattrad och allt stal i strips ej mer an 16 
turn i bredd, vare sig i langa eller korta 
langder, i ringar eller i annan form, och vare 
sig valsat eller draget genom dragskivor 
eller valsar eller framstallt p& annat satt: 
ej tjockare an Moo turn 
tjockare an Moo turn men ej tjockare an 
Moo turn 


305 (1) 


315 


1.25 dollar per ton 

1.25 cent per pound 
k kromhalten 


25 procent 


0.5 cent per pound 
0.8 cent per pound 
1.0 cent per pound 


20 procent 


4 procent 


0.3 cent per pound 
0.6 cent per pound 

20 procent 


15 procent 
20 procent 
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Tariff Act 

of 1930 Description of Articles Rates of Duty 

paragraph 


321 Antifriction balls and rollers, metal balls 

and rollers commonly used in ball or roller 

bearings, metal ball or roller bearings, and 

parts thereof, whether finished or unfinished, 

for whatever use intended 8£ per lb. 

and 35% 
ad val. 

325 Anvils of iron or steel, or of iron and steel 
combined, by whatever process made, or in 
whatever stage of manufacture, weighing five 
pounds or more each 20 per lb. 

339 Table, household, kitchen, and hospital uten- 

sils, and hollow or flat ware, not specially 
provided for, composed of iron or steel and 
enameled or glazed with vitreous glasses, 
whether or not containing electrical heating 

elements as constituent parts thereof 50 per lb. and 15% ad 

val. 

340 Mill saws, pit and drag saws, and steel band 

saws, finished or further advanced than 
tempered and polished 12% ad val. 

340 Crosscut saws, finished or further advanced 
than tempered and polished, hand, back, and 
other saws, not specially provided for, valued 
over 5 cents each 15% ad val. 

353 Electric vacuum cleaners of the household type, 
electric motors therefor, and parts of the fore- 
going; any of the foregoing, finished or unfin- 
ished, wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for 35% ad val. 

Note: The existing customs classification 
treatment of electric vacuum cleaners of the 
household type and motors therefor, finished 
or unfinished, wholly or in chief value of 
metal, as specially provided for in paragraph 
353, Tariff Act of 1930, in accordance with 
the ruling announced in Treasury Decision 
47218-2 (66 Treasury Decisions — ) shall be 
continued during the effective period of this 
Agreement. 

353 Calculating machines specially constructed for 

multiplying and dividing, having an electric 
motor as an essential feature, and parts 
thereof; any of the foregoing, finished or 
unfinished, wholly or in chief value of metal, 
and not specially provided for 25% ad val. 

354 Penknives and pocketknives which have fold- 

ing blades and steel handles ornamented or 
decorated with etchings or/and gilded designs, 

valued at more than $6 per dozen 17.5£ each and 27 H% 

ad val. 

356 Planing-machine knives, tannery and leather 
knives, tobacco knives, paper and pulp mill 
knives, roll bars, bed plates, and all other 
stock treating parts for pulp and paper ma- 
chinery, shear blades, circular cloth cutters, 
circular cork cutters, circular cigarette cut- 
ters, meat-slicing cutters, and all other cutting 
knives and blades used in power or hand 
machines 20% ad val. 
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rubrik 


321 Kulor och rullar for kul- och rullager, metall- 
kulor och rullar vanligen anvanda i kul- och 
rullager, kul- och rullager samt delar dartill, 
vare sig de aro fardigbearbetade eller ej, 
oberoende av det andam&l vartill de aro 
avsedda 

325 Stad av jam eller st&l eller sammansatta av 
jarn och st&l, oberoende av tillverkningsfor- 
farandet och i vilket tillverkningsstadium 
det vara m&, vagande 5 pounds per stycke eller 
mera 

339 Bords-, hush&lls-, koks- och sjukhusutensilier 
samt hushfiJlskarl, ej sarskilt namnda, be- 
et &ende av jarn eller st&l samt emaljerade 
eller glaserade, vare sig med eller utan elek- 
triska varmeelement s&som ing&ende delar 


340 Rams&gar, krans&gar och slaps&gar samt st&l- 
bands&gar, fardigarbetade eller mer bear- 
betade an anlopta och polerade 

340 Stocks&gar, fardigarbetade eller mer bear- 
betade an anlopta och polerade, hands&gar och 
ralss&gblad, b&gfilblad, eller andra s&gar, ej 
sarskilt namnda, med ett varde over 5 cents 
stycket 

353 Elektriska dammsugare for hush&llsbruk och 

elektriska motorer for s&dana samt delar 
dartill, fardigbearbetade eller delvis bearbe- 
tade, helt eller till huvudsakliga vardet av 
metall; ej s&rskilt namnda 
Anm. Med hansyn till klassificeringen av 
elektriska dammsugare for hush&llsbruk och 
motorer, fardigarbetade eller icke, helt eller 
till huvudsakligt varde av metall, s&som 
sarskilt angivna i rubr. 353 av 1930 &rs 
tarifflag, skall nuvarande tullbehandling — i 
overensstammelse med beslut, som kungjorts 
i Treasury Decision 47218-2 (66 Treasury 
Decisions — ) fortfarande iakttagas, s& lange 
denna overenskommelse ar gallande. 
363 Raknemaskiner, sarskilt konstruerade for mul- 
tiplikation och division och forsedda med en 
elektrisk motor s&som vasentlig best&ndsdel, 
samt delar dartill; alia har uppraknade, 
fardigarbetade eller ej, helt eller till huvud- 
sakligt varde av metall, och ej sarskilt 
namnda 

354 Hopfallbara pennknivar och fickknivar, med 

skaft av stal i etsat eller forgyllt utforande, 
med^ ett varde overstigande 6 dollars per 
dussin 

356 Maskinhyvelknivar, garveri- och laderknivar, 
tobaksknivar, knivar for pappers- och cel- 
lulosatillverkning, valsar (roll bars), botten- 
pl&tar (bed plates) samt alia andra i cellulosa- 
och pappersmaskiner forekommande delar for 
timrets bearbetning, saxblad, cirkelknivar for 
tygtillskarning, cirkelknivar for korktillver- 
kning, cirkelknivar for cigarettillverkning,kott- 
kvarnsknivar och alia andra slag av knivar 
eller klingor for handeller motordrivna mas- 
kiner 


8 cents per pound 
plus 35 procent 


2 cents per pound 


5 cents per pound plus 
1 5 procent 


12 procent 


15 procent 


35 procent 


25 procent 


17.5 cents stycket 
samt 27>4 procent 


20 procent 


104010°— :u>— pt ii no 
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Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


Description of Articles 


Rate3 of Duty 


361 
361 


362 


Note: The existing customs classification 
treatment of articles not more specifically pro- 
vided for than in paragraph 356 or in the last 
clause of the first sentence of paragraph 352, 
Tariff Act of 1930, and described in both such 
provisions of law, as being more specifically 
provided for in paragraph 356, in accordance 
with the decision of the United States Customs 
Court published as Abstract 23625 (63 Treas- 
ury Decisions 1417), shall be continued dur- 
ing the effective period of this Agreement. 

Slip joint pliers valued at more than $2 per 
dozen 

Other pliers, pincers, and nippers, and hinged 
hand tools for holding and splicing wire, 
finished or unfinished, valued at more than 
$2 per dozen 


Files, file blanks, rasps and floats, of whatever 
cut or kind, seven inches in length and over 


40% ad val. 


80£ per dozen and 40% 
ad val. 


45£ per dozen 


372 Calculating machines specially constructed for 
multiplying and dividing, not specially pro- 
vided for, and parts thereof, not specially pro- 
vided for, wholly or in chief value of metal or 
porcelain 25% ad val. 

372 Reciprocating gang-saw machines for sawing 
logs, and parts therefor, not specially pro- 
vided for 27K% ad val. 

372 Machines for making paper pulp or paper, not 

specially provided for, and parts thereof, not 
specially provided for, wholly or in chief value 
of metal or porcelain 20% ad val. 

373 Scythes, sickles, grass hooks, and corn knives, 

and parts thereof, composed wholly or in chief 
value of metal, whether partly or wholly 
manufactured 20% ad val. 

373 Forks, hoes, and rakes, all of the foregoing, if 
agricultural hand tools, and parts thereof, 
composed wholly or in chief value of metal, 
whether partly or wholly manufactured 15% ad val. 

397 Portable cooking and heating stoves, de- 
signed to be operated by compressed air and 
kerosene and/or gasoline, and parts thereof not 
specially provided for, if composed wholly or 
in chief value of iron, steel, or other base 
metal, but not plated with platinum, gold, or 
silver, or colored with gold lacquer 25% ad val. 

397 Cooking and heating stoves, of the household 
type, not specially provided for, and parts 
thereof not specially provided for, wholly or in 
chief value of iron, steel, or other base metal, 
but not plated with platinum, gold, or silver, 
or colored with gold lacquer, and not having as 
an essential feature an electrical element or 
device 25% ad val. 
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rubrik 


Amn. Med hansyn till klassificeringen av 
varor, som ej sarskilt angivits i vidare m&n 
an under rubr. 356 eller sista avsnittet av 
forsta meningen i rubr. 352 av 1930 &rs 
tarifflag, och som beroras i Mda dessa lagrum, 
skall gallande tullbehandling av dessa varor 
s&som sarskilt angivna i rubr. 356 i overens- 
stammelse med beslut av United States Cus- 
toms Court, vilket offentliggjorts s&som 
Abstract 23625 (63 Treasury Decisions 1417), 
fortfarande iakttagas, s& lange denna over- 
enskommelse ar gallande. 
361 Justerbara tanger (slip joint pliers) med ett 
varde overstigande 2 dollars per dussin 

361 Andra tanger, pincetter och avbitare, samt 

gangade handverktyg att h&lla och splitsa 
metalltr&d, fardigarbetade eller ej; med ett 
varde overstigande 2 dollars per dussin 

362 Filar, filamnen, raspar och ansatsfilar av alia 

slag och utforanden, med en langd av 7 turn 
eller mera 

372 Raknemaskiner, sarskilt konstruerade for multi- 
plikation och division, ej sarskilt namnda, 
samt delar dartill, ej sarskilt namnda, helt 
eller till huvudsakligt varde av metall eller 
porslin 

372 Rams&gmaskiner for timmerstocks&gning samt 
delar for dessa; ej sarskilt namnda 

372 Pappersmasse- eller pappersmaskiner, ej sar- 

skilt namnda, samt delar dartill, ej sarskilt 
namnda, helt eller till huvudsakligt varde av 
metall eller porslin 

373 Liar, skaror, nalmknivar och majsknivar, samt 

delar dartill, helt eller till huvudsakligt varde 
best&ende av metall, vare sig delvis eller 
fullstandigt bearbetade 

373 Grepar eller gafflar, hackor och rafsor, avsedda 
for anvandning s&som lantbrukshandredskap, 
samt delar dartill; tillverkade helt eller till 
huvudsakliga vardet av metall 

397 Transportabla apparater for kokning och upp- 
varmning, avsedda att drivas med kompri- 
merad luft och fotogen eller bensin eller 
b&dadera, samt delar dartill, ej sarskilt 
namnda; helt eller till huvudsakligt varde 
best&ende av jarn, st&l eller annan grundmetall 
men icke belagda med platina, guld eller silver 
eller guldlackerade 

397 Spisar och varmeapparater for hush&Usbruk, ej 
sarskilt namnda, och delar dartill, ej sarskilt 
namnda; helt eller till huvudsakligt varde av 
jam, st&l eller annan grundmetall men icke 
belagda med platina, guld eller silver eller 
guldlackerade, och utan dari s&som vasentlig 
best&ndsdel ing&ende elektriska element eller 
annan elektrisk anordning 


40 procent 


80 cents per 
dussin och 
40 procent 


45 cents 
per dussin 


25 procent 
27 # procent 

20 procent 
20 procent 
15 procent 


25 procent 


25 procent 
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Tariff Act 

of 1930 
paragraph 


Description of Articles 


1402 


1409 
1413 


1516 

1623 
1716 


Matches, friction or lucifer, of all descrip- 
tions, per gross of one hundred and forty-four 
boxes, containing not more than one hundred 
matches per box 

Hard crisp bread made from rye flour and not 
more than 5 per centum of wheat flour, if any, 
with yeast as the leavening substance 

Sulphate wood pulp, bleached and unbleached, 
and sulphite wood pulp, unbleached 


Rates of Duty 


397 Blow torches and incandescent lamps, designed 
to be operated by compressed air and kerosene 
and/or gasoline, if composed wholly or in chief 
value of iron, steel, or other base metal, but not 
plated with platinum, gold, or silver, or 
colored with gold lacquer 

412 Spring clothespins 

412 Clothespins other than spring clothespins, in 
chief value of wood 

1109 (b) Felts, belts, blankets, jackets, or other articles 
of machine clothing, for papermaking, print- 
ing, or other machines, when woven, wholly or 
in chief value of wool, as units or in the piece, 
finished or unfinished: 
Valued at not more than $1.25 per pound 

Valued at more than $1.25, but not more than 
$2 per pound 
Valued at more than $2 per pound 

Paper board, wallboard, and pulpboard, includ- 
ing cardboard, and leather board or compress 
leather, not plate finished, supercalendered or 
friction calendered, laminated by means of an 
adhesive substance, coated, surface stained or 
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, 
decorated, or ornamented in any manner, nor 
cut into shapes for boxes or other articles 
and not specially provided for, except pulp- 
board in rolls for use in the manufacture of 
wallboard 

Wrapping paper not specially provided for, 
except straw paper 

Paper board and pulpboard, including card- 
board and leatherboard or compress leather, 
plate finished, supercalendered or friction cal- 
endered, laminated by means of an adhesive 
substance, coated, surface stained or dyed, 
lined or vat-lined, embossed, printed, or 
decorated or ornamented in any manner 


25% ad vai. 

1 5 cents per gross 

25% ad val. 


50£ per lb. and 25% ad 
val. 

50£ per lb. and 27 K% 

ad val. 
50£ per lb. and 30% 

ad val. 


10% ad val. 
25% ad val. 


$14.50 per ton of 
2000 pounds, but 
not less than 15% 
nor more than 30% 
ad val. 


17.5*5 
per gross 


Free 
Free 


RECIPROCAL TRADE— SWEDEN. MAY 25, 1935. 


3783 


1930 ars 
tarifflag 
rubrik 
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Tullsats 


397 Blaslampor och lysapparater, avsedda ait 
drivas med komprimerad luft samt fotogen 
eller bensin eller badadera; licit eller till 
huvudsakligt varde bestaende av jam, stal 
eller annan grundmetall men icke belagda med 
platina, guld eller silver eller guldlackerade 

412 Tvattklammor med fjadrar 

412 Tvattklammor utan fjadrar, till huvudsakliga 
vardet av tra 

1109 (b) Filt, remmar, filtar, overdrag (jackets) eller 
andra maskinfiltvaror for pappers-, tryckeri- 
eller andra maskiner, vavda helt eller till 
huvudsakligt varde av ull, hela eller i styck- 
en, vare sig fardigarbetade eller ej: 
med ett varde ej over 1.25 dollar per pound 

med ett varde over 1.25 dollar men ej over 

2 dollars per pound 
med ett varde over 2 dollars per pound 

1402 Papp, wallboard, tramassepapp, inkl. kartong, 
och laderpapp eller laderimitation (compress 
leather), ej "plate finished hogglattat eller 
friktionsglattat, laminerat medelst kliste- 
ramne, glaserat, ytbehandlat eller fiirgat, 
refflat, duplex eller triplex, bosserat, tryckt, 
dekorerat eller pa nagot satt ornamenterat, ej 
heller tillskuret for lador eller andra artiklar 
och ej hanforligt till annan rubrik, med un- 
dantag f6r tramassepapp i rullar for tillverk- 
ning av wallboard 

1409 Omslagspapper, ej hanforligt till annan rubrik, 
med undantag av halmpapper 

1413 Papp och tramassepapp, inkl. kartong och 
laderpapp eller laderimitation, "plate fin- 
ished", hogglattat eller friktionsglattat, la- 
minerat medelst klisteramne, glaserat, ytbe- 
handlat eller fargat, refflat, duplex eller triplex, 
bosserat, tryckt eller dekorerat eller pa nagot 
satt ornamenterat 


1516 Tiindstickor, friktions- eller lucifer, av alia 
slag, per gross om 144 askar, innehallande 
ej mer an 100 tandstickor per ask 


25 procent 

15 cents per gross 

25 procent 


50 cents per pound och 

25 procent 
50 cents per pound och 

27J4 procent 
50 cents per pound och 

30 procent 


10 procent 
25 procent 


14.50 dollars per 
ton om 2000 pounds 
men ej mindre an 
15 procent eller mer 
an 30 procent 


17.5 cents 


1G23 Knackebrod, tillverkat av enbart ragmjol eller 
ragmjol och hogst 5 procent vetemjol, med 
jast sasom jasningsainne fritt 

1716 Sulfa! massa, blekt och oblekt, och sulfitmassa, 

oblekt fri 
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Arae, p. 37f*. 


Proclamation. 
Vol. 4f>, p. 70S; Vol. 
48, p. 943. 


Whereas the said Agreement has been formally approved and 
confirmed by me by virtue of the said Tariff Act of 1930, as amended 
by the said Act of June 12, 1934, and has been ratified by His Majesty 
the King of Sweden, and the instrument of approval and confirma- 
tion and the instrument of ratification were, in accordance with a 
provision of Article XV of the said Agreement, exchanged at the 
city of Stockholm on the sixth day of July, one thousand nine hundred 
and thirty-five; 

Whereas, in accordance with a further provision of the said Article 
XV, the Agreement will enter into full force on the thirtieth day 
after the said exchange, that is to say on the fifth day of August, one 
thousand nine hundred and thirty-five; 

Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro- 
priate to carry out the said Agreement: 

Now, therefore, I, Franklin D. Roosevelt, President of the United 
States of America, acting under the authority conferred by the said 
Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, do 
hereby proclaim the said Agreement, including the said Schedules, to 
the end that the whole and every part thereof may be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America and the 
citizens thereof on and from the fifth day of August, one thousand 
nine hundred and thirty-five. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) '2) of the said Tariff Act 
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 1 shall from time 
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with re- 
spect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 

In testimony whereof, I hereunto set my hand and cause the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighth day of July, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 

[seal] five and of the Independence of the United States of Amer- 
ica the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 

[No. 79] 


Agreement between the United States of America and other powers and June iq, 1934. 
protocol oj signature with reference to statistics of causes of death. 
Signed at London, June 19, 1934; effective June 19, 1934. 
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Les Gouvernements do l'Union do lAfrique de Sud, du Reich 
allemand, du Commonwealth d' Australia, de Tfitat federal d'Autriche, 
du Canada, de la Republique de Chili, de Sa Majeste le Roi d'Egypte, 
de la Republique espagnole, de l'Etat libra d'Irlande, des fitats-Unis 
d'Am&rique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dTrlande du 
Nord, de la Republique hellenique, du Royaume de Hongrie, de Sa 
Majeste le Roi dTtalie, de la Republique de Lettonie, des fitats-Unis 
de Mexique, de Sa Majeste la Heine des Pays-Bas, de Nouvelle- 
Z£lande, de la Republique de Panama, de la Republique de Paraguay, 
de Sa Majeste le Chah de Perse, de la Republique de Pologne, de la 
Republique tch6coslovaque, et des J5tats-Unis de Venezuela, recon- 
naissant l'interet qu'il y a a assurer autant que possible l'unifonnitS 
et la comparability des statistiques des causes de deces, leurs Pleni- 
potentiaires soussignes, dument autorises a cet efTet, sont convenus 
des dispositions ci-apres : 

Article l er . 

Sous reserve des dispositions du protocole de signature qui y est 
annexe, le present arrangement s'applique aux territoires metro- 
politains des Gouvernements contractants et a tous autres territoires 
auxquels il pourra etre etendu en vertu de 1' article 8. 

Article 2. 

1. Les statistiques des causes de deees seront etablies et publiees 
d'apres une seule et meme nomenclature, appelee ci-apres ^nomen- 
clature de base/ 7 Ces statistiques devront, soit etre rigoureusement 
conformes k la nomenclature de base, soit, si elles sont presentees 
sous une forme plus d&ailleo, etre ordonnees de telle manierc qu'ellcs 
puissent etre ramenees par voie de groupement a la nomenclature 
de base, chaque numero d'ordre de ces statistiques plus detaillees 
6tant suivi de Indication entre parentheses du numero d'ordre 
correspondant de la nomenclature de base. 

2. Les Gouvernements contractants conviennent d'adopter comme 
premiere nomenclature de base la "nomenclature interm&liaire," 
propostfe a Paris le 19 octobre 1929 par la Commission interna tionale 
pour la Revision dlcennale des Nomenclatures nosologiques. 
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The Governments of the Union of South Africa, the German men^wit^refeieno^to 
Reich, the Commonwealth of Australia, the Federal State of Austria, ^ l th tics of causes of 
Canada, the Republic of Chile, His Majesty the King of Egypt, Contractin * Powers 
the Spanish Republic, the Irish Free State, the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land, the Hellenic Republic, the Kingdom of Hungary, His Majesty 
the King of Italy, the Republic of Latvia, the United States of 
Mexico, Her Majesty the Queen of the Netherlands, New Zealand, 
the Republic of Panamd, the Republic of Paraguay, His Majesty the 
Shah of Persia, the Republic of Poland, the Czechoslovak Republic 
and the United States of Venezuela, recognising the importance of 
ensuring as far as possible the uniformity and comparability of 
statistics of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being 
duly authorised thereto, have agreed upon the following provisions: — 


Article 1. 

Without prejudice to the provisions of the protocol of signature Territones Included 
annexed hereto, the present agreement applies to the metropolitan 
territories of the Contracting Governments, and to any other ter- P«i,p.379i. 
ritories to which it may have been extended under article 8. 

Article 2. 

1. Statistics of causes of death shall be compiled and published dau£e D!?lllm nomen 
according to one uniform nomenclature, hereinafter referred to as tistfcf referred ufj**' 
the "minimum nomenclature." These statistics shall either follow 

strictly the m&imum nomenclature, or, if they are given in greater 
detail, be so arranged that by suitable grouping they can be reduced 
to the minimum nomenclature, each serial number of these more 
detailed statistics showing after it in brackets the corresponding 
serial number in the minimum nomenclature. 

2. The Contracting Governments agree to adopt as the first menc!ature. M 
minimum nomenclature the 1 1 intermediate nomenclature' ' recom- 
mended at Paris on the 19th October, 1929, by the International 
Commission for the Decennial Revision of the International Nomen- 
clature of Diseases. 
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Article 3. 

Chacun des Gouvernements contractants s'engage k etablir les 
statistiques des causes de deces dans les conditions fix6es k Particle 2 
k partir du l er janvier suivant la date k laquelle il aura signe le 
present arrangement ou y aura adhere. 

Article 4. 

1. Des modifications pourront, dans les conditions fix6es au 
present article, etre apportees a la nomenclature de base pour 
prendre effet k partir du l cr janvier 1940, ou du l er janvier de toute 
dixteme ann^e subs^quente (dates appeiees ci-apr&s " dates . de 
revision"), mais non autrement. 

2. En vue de reviser la nomenclature de base, les Gouverne- 
ments contractants conviennent de tenir pleinement compte des 
rapports de toute Commission internationale qui serait r&mie de la 
m^me manure et aux memes effets que la Commission internationale 
de 1929 pour la Revision decennale des Nomenclatures nosologiques. 

3. Pour faciliter P application du paragraphe precedent, le 
Gouvernement fran§ais r^unira en conference, k Tissue de chacune 
des sessions de la Commission internationale, les delegations ayant 
represents k cette Commission les Gouvernements participant au 
present arrangement. Cette conference examinera les resolutions de 
la Commission. 

4. Chaque Gouvernement contractant aura le droit de demander 
la revision de la nomenclature de base en vigueur. La demande sera 
adressee au Gouvernement frangais, qui convoquera en conference 
les Gouvernements contractants pour proceder k Pexamen des 
propositions et k la redaction des modifications. 

5. Les modifications k la nomenclature de base qui seront 
adoptees au moins une ann6e entire avant la date de revision la 
plus proche k line conference reunie en vertu du paragraphe prece- 
dent par une majorite d'au moins les quatre cinqui&nes des 
deiegues des Gouvernements contractants, prendront effet k partir 
de la date de revision en question. Pour chaque Gouvernement 
contractant, la nomenclature de base ainsi modifiee remplacera la 
nomenclature de base en vigueur jusqu'alors, conformement aux 
dispositions de Parrangement, k partir de la date de la revision ou, 
si le Gouvernement contractant en decide ainsi, k partir du 
l er janvier qui suivra immediatement la date de revision. 

Article 5. 

Les Gouvernements contractants qui desireront assurer Petablisse- 
ment de statistiques plus detailiees que celles qui figurent dans la 
nomenclature de base pourront conclure entre eUes un arrangement 
en vue d'augmenter, autant que possible, la comparabilite des 
statistiques, pourvu que cet arrangement ne porte pas atteinte aux 
dispositions de Particle 2 du present arrangement. 
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Article 3. 

Each Contracting Government undertakes to compile statistics pifelby^chsi^ato^! 
of causes of death in accordance with the conditions laid down in 
article 2 from the 1st January following the date of its signature of 
or accession to the present agreement. 

Article 4. 

1. Modifications may, in accordance with the conditions laid m ^im^m ica nj)^encia- 
down in this article, be made in the minimum nomenclature to take ture 

effect from the 1st January, 1940, or the 1st January in any subsequent 
tenth year (hereinafter called "revision dates"), but not otherwise. 

2. For the purpose of revising the minimum nomenclature the i n V e S vis°ion ther reports 
Contracting Governments agree to take fully into account the reports 

of any International Commission which may be convened in the 
same manner and with the same objects as the International Com- 
mission of 1929 for the Decennial Revision of the International 
Nomenclature of Diseases. 

3. In order to facilitate the operation of the preceding paragraph ize d 0nferences author ' 
the French Government shall, at the end of each session of the 
International Commission, call a conference of the delegations who 

have represented on that Commission the Governments which are 
parties to the present agreement. This conference shall consider 
the resolutions of the Commission. 

4. Each Contracting Government shall have the right to demand # J ^ hts ° f signatories 

# # . . . to demand revision. 

the revision of the minimum nomenclature m force. The request 
shall be addressed to the French Government, which will thereupon 
convene a conference of the Contracting Governments to consider 
the recommendations and to draft the modifications. 

5. Modifications of the minimum nomenclature which have been Enactments, etc. 
adopted at least one clear year before the next ensuing revision date 

at a conference convened under the preceding paragraph by a majority 
of not less than four-fifths of the delegates of the Contracting Govern- 
ments shall take effect as from such revision date. In respect of each 
Contracting Government the minimum nomenclature thus modified 
shall replace the minimum nomenclature hitherto in force in accord- 
ance with the provisions of the agreement as from the revision date, 
or, if the Contracting Government so decides, as from the 1st January 
next following the revision date. 


Article 5. 

Contracting Governments wishing to secure the compilation of ti0 ns tanea compila * 
statistics in greater detail than those given in the minimum nomen- 
clature may enter into a mutual agreement in order to increase as 
far as possible the comparability of statistics, provided that such an 
agreement shall not infringe the provisions of article 2 of the present 
agreement 
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Article 6. 

1. Le present arrangement portera la date de ce jour et entrera 
en vigueur imm&liatement. 

2. Le Gouvernement de tout pays au nom duquel le present 
arrangement n'aura pas 6te sign6 pourra y acc&ler, en tout temps, 
au moyen d'une notification par dcrit adress£e par la voie diplo- 
matique au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
dlrlande du Nord et toute accession prendra effet k partir de la 
date de la reception de la notification. 

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
dlrlande du Nord avisera tous les autres Gouvernements contrac- 
tants de chaque notification d'accession qu'il aura regue. 

Article 7. 

Le present arrangement pourra etre d6nonc6 par une notification 
par 6crit adress^e par la voie diplomatique au Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dlrlande du Nord k tout 
moment, dans un d61ai de six mois k partir de la date de la reunion 
finale de Tune quelconque des conferences mentionn£es k Particle 4. 
Toute d&ionciation prendra effet k partir de la date de la reception 
de la notification. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tenir 
aux autres Gouvernements eontractants des copies de tous les avis 
de d&ionciation qu'il aura regus. 

Article 8. 

1. Tout Gouvernement contractant pourra, au moment de sa 
signature ou de son accession ou dans la suite, par une declaration 
6crite adressSe au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et dlrlande du Nord, faire connattre son d6sir que le 
present arrangement s'applique a la totality ou k Tun quelconque de 
ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorate, ou territoires sous 
suzerainet6 ou mandat, et le present arrangement s'appliquera k tous 
les territoires mentionn£s dans cette declaration k partir de la date 
de la reception de celle-ci. 

2. Tout Gouvernement contractant pourra, en tout temps, dans 
un delai de six mois k partir de la date de la reunion finale de Tune 
quelconque des conferences mentionndes k Particle 4, exprimer par 
une notification 6crite adress^e au Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et dlrlande du Nord son d6sir que le present 
arrangement cesse de s'appliquer k la totality ou k Tun quelconque 
de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats, ou territoires 
sous suzerainet6 ou mandat, auxquels Y arrangement se sera appliqu6 
en vertu du paragraphe precedent, et, dans ce cas, le present arrange- 
ment cessera de s'appliquer, k partir de la date de la reception de la 
notification, k tous les territoires qui y seront mentionn^s. 
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Article 6. 

1. The present agreement shall bear this day's date, and shall Effective date, 
come into force immediately. 

2. The Government of any country on whose behalf the present sig ^a^ ns hy non " 
agreement has not been signed may accede thereto at any time by 

means of a notification in writing addressed through the diplomatic 
channel to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and every accession shall take effect as from 
the date of the receipt of the notification thereof. 

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall notify all the other Contracting Govern- 
ments of each notification of accession received. 

Article 7. 

The present agreement may be denounced by a notification in Enunciation, 
writing addressed through the diplomatic channel to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at 
any time within six months from the date of the final meeting of any 
of the conferences referred to in article 4. Each denunciation shall 
take effect as from the date of the receipt of the notification thereof. 
The Government of the United Kingdom shall communicate to the 
other Contracting Governments copies of all notifications of denun- 
ciation received. 

Article 8. 

1. Any Contracting Government may, at the time of signature menu^iStaf eK 8 ^ 
or accession or thereafter, by a declaration in writing addressed to 

the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, declare its desire that the present agreement 
should apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec- 
torates, or territories under suzerainty or mandate, and the present 
agreement shall apply to all the territories mentioned in such 
declaration as from the date of the receipt thereof. 

2. Any Contracting Government may, at any time within six 
months from the date of the final meeting of any of the conferences 
referred to in article 4, express its desire by a notification in writing 
addressed to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland that the present agreement shall cease 
to apply to all or any of its colonies, oversea territories, protec- 
torates, or territories under suzerainty or mandate, to which the 
agreement shall have been applied under the preceding paragraph, 
and in such case the present agreement shall cease to apply, as 
from the date of the receipt of the notification, to all the territories 
mentioned therein. 
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni avisera les autres Gouver- 
nements contractants de toutes les declarations ou notifications regues 
en vertu des paragraphes precedents de cet article. 

En foi de quoi les Plenipotentiaires soussignes ont signe le present 
arrangement. 

Fait a Londres, le dix-neuf juin 1934, en texte frangais et anglais, 
les deux textes etant egalement authentiques. 

Pour le Gouvernement de rUnion de PAfrique du Sud: 1 
C. T. te Water. 

Pour le Gouvernement du Reich allemand: 
Hoesch. 

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie: 
C. M. Bruce. 

Pour le Gouvernement de PEtat federal d Autriche: 

Pour le Gouvernement du Canada: 
G. H. Ferguson. 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chili: 
J. E. Tocornal. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Roi d'Egypte: 
A. W. Dawood. 

Pour le Gouvernement de la Republique espagnole: 2 
Ram6n Perez de Ayala. 

Pour le Gouvernement de TEtat libre d'Irlande: 

J. W. DULANTY. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am£rique: 
Robert W. Bingham. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
dTrlande du Nord: 3 
John Simon. 

Pour le Gouvernement de la Republique hell6nique: 
D. Caclamanos. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Hongrie: 
Szechenyi. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Roi dTtalie: 
Dino Grandi. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Lettonie: 
Ch. Zarine. 

1 Avec declaration sp6ciale que le present arra lgement sera applique au ter- 
ritoire sous mandat de l\\frique-Occidentale Anglaise, a Texception des regions 
indigenes; voir Tappendice. 

2 Avec declaration sp^ciale que le present arrangement sera applique* a la zone 
espagnole du protectorat marocain et aux colonies espagnoles, sous reserve, 
pour ces dernieres, des alin6as 1 et 2 du protocole de signature; voir Tappendice. 

* Avec declaration sp6ciale que le present arrangement sera applique a la 
Terre-Neuve et a la Rhodesie du Sud; voir Tappendice. 
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3. The Government of the United Kingdom shall inform the 
other Contracting Governments of all declarations or notifications 
received under the preceding paragraphs of this article. 

In faith thereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the 
present agreement. 

Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English 
and French texts, both being equally authentic. 

For the Government of the Union of South Africa: 1 signatures. 
C. T. te Water. 

For the Government of the German Reich: 
Hoesch. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 

C. M. Bruce. 

For the Government of the Federal State of Austria: 

For the Government of Canada: 
G. II. Ferguson. 

For the Government of the Republic of Chile: 
J. E. Tocornal. 

For the Government of His Majesty the King of Egypt: 
A. W. Da wood. 

For the Government of the Spanish Republic: 2 
Ram6n Perez de Ayala. 

For the Government of the Irish Free State: 

J. W. DULANTY. 

For the Government of the United States of America: 
Robert W. Bingham. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 3 

John Simon. 

For the Government of the Hellenic Republic: 

D. Caclamanos. 

For the Government of the Kingdom of Hungary: 
Szechenyi. 

For the Government of His Majesty the King of Italy: 
Dino Grandi. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
Ch. Zarine. 

1 With a separate declaration that the agreement shall apply to the Mandated 
Territory of South- West Africa with the exception of native areas; see appendix. 

2 With a separate declaration that the agreement shall apply to the Spanish 
Zone of the Protectorate in Morocco and to the Spanish Colonies, subject, as 
regards the latter, to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the pro- 
tocol of signature; see appendix. 

8 With a separate declaration that the agreement shall apply to Newfoundland 
and Southern Rhodesia; see appendix. 
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Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique: 
J. Sanchez Mejorada. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty la Reine des Pays-Bas: 
R. de Marees van Swinderen. 

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Z61ande: 
C. J. Parr. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Panama: 

Pour le Gouvernement de la Republique de Paraguay: 
R. Espinoza. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Chah de Perse: 

M. K. ScHAYESTEH. 

Pour le Gouvernement de la Republique de Pologne: 
Skirmunt. 

Pour le Gouvernement de la Republique tch£coslovaque: 
Jan Masaryk. 

Pour le Gouvernement des fitats-Unis de Venezuela: 
Di6genes Escalante. 
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For the Government of the United States of Mexico: signatures-con- 
J. Sanchez Mejorada. 11 

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
R. de Marees van Swinderen. 

For the Government of New Zealand: 
C. J. Parr. 

For the Government of the Republic of Panamd: 

For the Government of the Republic of Paraguay: 
R. Espinoza. 

For the Government of His Majesty the Shah of Persia: 
M. K. Schayesteh. 

For the Government of the Republic of Poland: 
Skirmunt. 

For the Government of the Czechoslovak Republic: 
Jan Masaryk. 

For the Government of the United States of Venezuela: 
Di6genes Escalante. 


3796 


STATISTICS OF CAUSES OF DEATH. JUNE 19, 1934. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de signer Parrangement en date de ce jour sur les 
statistiques des causes de d6c6s, les Plenipotentiaires soussign6s, 
dftment autoris6s k cet effet, d£clarent qu'ils sont convenus de ce qui 
suit: 

1. Les Gouvernements contractants mentionn^s ci-dessous, qui 
ne sont pas k meme d'Stablir et de publier des statistiques centra- 
lists pour Pensemble de leur territoire metropolitan^ limitent par 
les pr6sentes leur acceptation des obligations dudit arrangement aux 
portions suivantes de leur territoire metropolitain: 

Le Gouvernement de l'Union de FAfrique du Sud — 
(a) regions urbaines; 

(6) regions non-urbaines auxquelles s'applique FActe No. 17 de 


1923. 


Le Gouvernement de Sa Majeste le Roi d'figypte — 


Localit^s. 


(Inspectorats de Sante.) 


Gouvernorats. 


Basse-£gypte. 


Le Caire — 
Abdin. 

Bab-el-Sha'riya. 
Bulaq. 

El Darb-el-Ahmar. 
El Ezbekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Khalifa. 
El Musky. 
Vieux Caire. 
El Saiyeda-Zeinab. 
Shubra. 
El Wayli— 


Beheira Province — 

Abu El Matamir-el-Qibliya. 

Abu Hummus. 

Damanhur (chef-lieu) . 

El Dilingat. 

Ezab Difshu. 

Ityai-el-Barud. 

Kafr Dawud. 

Kafr-el-Dauwar. 

Kom Hamada. 

El Mahmudiya. 

El Montazah. 

Rosetta. 

Shubrakhit. 


El Abbasiya. 
Heliopolis. 
El Zaytun. 


Daqahliya Province — 
Aga. 
Dikirnis. 
Fariskur. 
El Kurdi. 
Mahallet Anshaq. 
El Mansura (clief-lieu). 
El Manzala. 
El Matariya. 
Mit Abu Khftlid. 
Mit-el-'Amil. 
Mit Ghamr. 
El Simbillawein. 
Timai-el-Amdid. 


Alexandrie — - 
El Attarin. 
El Gumruk. 
Karmus. 
El Labban. 
El Manshiya. 
Mina-el-Basal. 
El Hadra. 
Muharram Bey. 
El Rami. 


Canal — 

Ismailia (ville). 
Port-Fouad. 
Port-Said (ville). 


Damiette. 
Suez. 


Gharbiya Province — 
Abu Mandur. 


Baltim. 

Basvun. 

Bilqas. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 


Protocol of Signature, 


At the moment of signing the agreement of this day's date on 
statistics of causes of death, the undersigned Plenipotentiaries, being 
duly authorised thereto, declare that they have agreed as follows: — 

1. The under-mentioned Contracting Governments, who are not 
in a position to compile and publish central statistics for the whole 
of their metropolitan territory, hereby limit their acceptance of the 
obligations of the said agreement to the following portions of their 
metropolitan territory: — 

The Government of the Union of South Africa— 
(a) Urban areas; 

(6) Non-urban areas to which Act No. 17 of 1923 applies. 
The Government of His Majesty the King of Egypt — 


Localities. 


(Health Inspectorates.) 


Governor ates. 


Lower Egypt. 


Cairo — - 


Beheira Province — 

Abu El Matamir-el-Qibliya. 

Abu Hummus. 

Damanhtir (chief town). 

El Dilingat. 

Ezab Difshu. 

Ityai-el-Barud. 

Kafr Dawud. 

Kaf r-el-Dau war. 

K6m Hamada. 

El Mahmudiya. 

El Montazah. 

Rosetta. 

Shubrakhit. 


Abdin. 

Bab-el-Sha'riva. 
Bulaq. 

El Darb-el-Ahmar 
El Ezbekiya. 
El Gamaliya. 
Helwan. 
El Khalifa. 
El Musky. 
Old Cairo. 
El Saiyeda-Zeinab. 
Shubra. 
El Wayli— 


El Abbasiya. 
Heliopolis! 
El Zaytfin. 


Daqahliya Province — 
Aga. 
Dikirnis. 
FariskAr. 
El Kurdi. 
Mahallet Anshaq. 
El Mansftra (chief town). 
El Manzala. 
El Matariva. 
Mit Abu Khalid. 
Mit-el-'Amil. 
Mit Ghamr. 
El Simbillawein. 
Timai-el- Amd id . 


Alexandria — 
El Attarin. 
El Gumruk. 
Karmtis. 
El Labban. 
El Manshiya. 
Mina-el-Basal. 
El Hadra. 
Muharram Bey. 
El Rami. 


Canal — 

Ismailia (town). 
Port Fouad. 
Port Said (town) . 
Damietta. 
Suez. 


Gharbiya Province — 
Abu Mandtlr. 


Baltim. 
Basvun. 
Bilaas. 
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Ba$se-£gypte — (suite) . 

Gharhiya Province — (suite). 
Disuq. 
Fuwa. 

Kafr-el-Sheikh. 

Kafr-el-Zaivfct. 

El Mahalla-el-Kubra. 

Motobus. 

Qallin. 

Qutur. 

Samannud. 

El Santa. 

Shirbtn. 

Talkha. 

Tanta (chef -lieu). 
Zifta. 

Minufiya Province — 
Ashmun. 
El Bfigur. 
El Batanoun. 
Istanha. 
Kafr Rabi'. 
Minuf. 
Shat£nuf. 

Shibin-el-Kom (chef -lieu). 
El Shuhada et Sirsina. 
Tala. 

Qalyubiya Province — 
El 'Am&r-el-Kubra. 
Benha (chef -lieu). 
El Khfinka. 
Qalvub. 

El Qanfiter-el-Khairiya. 
Sindbls. 

Shibin-el-Qan&tir. 

Shubra-el-Kheima. 

Tukh. 

Sharqiya Province — 
Abou Hammad. 
Abou Kebir. 
Belbeis. 
FAqus. 

Geztret Seoudi. 
Hihya. 
Kafr Saqr. 
Masht<il-el-Suq. 
Minyet-el-Qamh. 
El Salhiya. 
El Sanfifin. 
Tal Rak. 

Zagazig (chef -lieu). 

Haute-Egypte. 

Aswan Province — 
El Alaqi. 

Aswdn (chef -lieu). 
Edfu. 

K6m Ombo. 

El Redissiya Bahari. 

Ahiba. 

Asyut Province — 
Abnub. 
Abu Tig. 
Asyut (chef-lieu). 
El Bad£ri. 
Dairut-el-Mahatta. 
Deir Mawfis. 
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Haute-lSgypte — (suite) . 

Asyut Province — (suite). 
Mallawi. 
Manfaltit. 
El Motea. 
El Qusiya. 
El Roda. 
Sidfa. 

Beni-Suef Province — 
Abu Sir-el-Malaq. 
Beni-Suef (chef-lieu). 
Biba. 

Ihnassia-el-Madina. 
El Shantur. 
El Wasta. 

Faiyum Province — 
El Faiyum (chef -lieu). 
Ibshaw&i. 
Itsa. 

El Nazla. 

Sinnuris. 

T&mia. 

Girga Province — 

Akhmim. 

Awlad Hamza. 

El Balyana. 

Girga. 

El Khiy&m. 

El Mansion. 

El Mar&gha. 

Nazlet 'Imara. 

Soh£g (chef-lieu). 

Tahua. 

Tima. 
Giza Province — 

El Atyat. 

El Giza (chef -lieu). 

El Hawamdia. 

Imbfiba. 

Mazghouna. 

Osim. 

El Saff. 

S6al. 

Minya Province — 
Beni Maz&r. 
El Fant. 
El Fashn. 
El Fikrtya. 
El 'Idwa. 
Magh&gha. 
MinshUt Mat&i. 
El Minya (chef-lieu). 
Samfilut. 

Qena Province — 
Abu Shusha. 
Armant-el-WabtlrAt. 
El Deir. 
Dishna. 
Farshut. 
Isna. 
Luxor. 

N&g' HammSdi. 

Naq&da. 

Qaft. 

Qena (chef -lieu). 
Qtis. 

El Waqf . 
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Lower Egypt — (contd.). 

Gharbiya Province — (contd.). 
Disuq. 
Fuwa. 

Kafr-el-Sheikh. 

Kafr-el-Zaiy£t. 

El Mahalla-el-Kubra. 

Motobus. 

Qallin. 

Qutur. 

Samannud. 

El Santa. 

Shirbin. 

Talkha. 

Tanta (chief town). 
Zifta. 
Minufiya Province — 
Ashmun. 
El Bfigur. 
El Batanoun, 
Istanha. 
Kafr Rabi\ 
Minuf. 
Shat&nuf. 

Shibin-el-Kom (chief town). 
El Shuhada and Sirsina. 
Tala. 

Qalyubiya Province — 
El 'Am&r-el-Kubra. 
Benha (chief town). 
El Kh£nka. 
Qalvub. 

El Ganater-el-Khairiya. 
Sindbis. 

Shibin-el-QanAtir. 

Shubra-el-Kheima. 

Tukh. 

Sharqiya Province — 
Abou Hammad. 
Abou Kebir. 
Belbeis. 
F&qus. 

Geziret Seoudi. 
Hihya. 
Kafr Saqr. 
Mashtul-el-Suq. 
Minyet-el-Qamh. 
El Salhiya. 
El Sanfifin. 
Tal Rak. 

Zagazig (chief town). 

Upper Egypt 

Aswan Province — 
El Alaqi. 

As\v£n (chief town). 
Edfu. 

Kdm Ombo. 
El Redissiya Bahari. 
Ahiba. 
Asyut Province — 
Abnub. 
Abu Tig. 

Asvut (chief town). 
ElBad&ri. 
Dairut-el-Mahatta. 
Deir Mawfis. 
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Upper Egypt — (contd.). 

Asyut Province — (contd.). 
Mallawi. 
Manfalut. 
El Motea. 
El Qusiya. 
El Roda. 
Sidfa. 

Beni-Suef Province — 
Abu Sir-el- Malaq. 
Beni-Suef (chief town). 
Biba. 

Ihnassia-el- Madina . 
El Shantur. 
El Wasta. 

Faiyum Province — • 

El Faiyum (chief town). 

Ibshawfii. 

Itsa. 

El Nazla. 

Sinnuris. 

T^mia. 

Girga Province — 

Akhmim. 

Awlad Hamza. 

El Balyana. 

Girga. 

El Khiy&m. 

El Mansh&h. 

El Mar&gha. 

Nazlet 'Imara. 

Sohfig (chief town). 

Tahua. 

Tima. 
Giza Province — 

El Aiyat. 

El Giza (chief town). 

El Hawamdia. 

Imb&ba. 

Mazghouna. 

Osim. 

El Saff. 

Sdal. 
Minya Province — 

Beni Maz£r. 

El Fant. 

El Fashn. 

El Fikriya. 

El 'Idwa. 

Magh&gha. 

Minsh&t Mat&i. 

El Minya (chief town). 

Samfilut. 
Qena Province — 

Abu Shusha. 

Armant-el-Wabur&t. 

El Deir. 

Dishna. 

Farshut. 

Isna. 

Luxor. 

Nag' Hamm&di. 

NaqAda. 

Qaft. 

Qena (chief town). 

Qus. 

El Waqf . 
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Le Gouvernement de Nouvelle-Z6lande — 

North Island et les Hots voisins; 
South Island et Jes ttots voisins; 
Stewart Island et les ilots voisins; 
Chatham Islands. 

2, Les Gouvernements contractants susmentionn6s pourront en 
tout temps pendant que le present arrangement sera en vigueur 
6tendre V application dudit arrangement & toutes portions de leurs 
territoires m6tropolitains autres que celles auxquelles V arrangement 
est d6]k applicable, en vertu du paragraphe pr6c6dent, par une 
notification adress&> au Gouvernement du Royaume-Uni par la voie 
diplomatique. 

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord transmettra k tous les autres Gouvernements 
contractants des copies de toutes les notifications qu'il recevra en 
vertu du paragraphe pr6c£dent. 

Fait & Londres, le dix-neuf juin 1934, en texte frangais et anglais, 
les deux textes 6tant £galement authentiques. 

Pour le Gouvernement de TUnion de PAfrique du Sud: 
C. T. te Water. 

Pour le Gouvernement du Reich allemand: 
Hoesch. 

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie: 

C. M. Bruce. 

Pour le Gouvernement de Pfitat f&!6ral d'Autriche: 

Pour le Gouvernement du Canada: 
G. PL Ferguson. 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chili: 
J. E. Tocornal. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Roi d'Egypte: 
A. W. Dawood. 

Pour le Gouvernement de la R6publique espagnole: 
Ram6n P£rez de Ayala. 

Pour le Gouvernement de l'Uftat libre d'Trlande: 
J. W. Dulanty. 

Pour le Gouvernement des fCtats-Unis d'Am6rique: 
Robert W. Bingham. 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni do Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 
John Simon. 

Pour le Gouvernement de la R6publique hell Unique: 

D. Caclamanos. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Hongrie: 
Szechenyi. 
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The Government of New Zealand — 

North Island and adjacent islets; 
South Island and adjacent islets; 
Stewart Island and adjacent islets; 
Chatham Islands. 

2. The above-mentioned Contracting Governments may, at any 
time while the present agreement is in force, extend the application 
of the said agreement to any portions of their metropolitan terri- 
tories other than those to which the agreement is already applicable 
under the preceding paragraph by a notification addressed to the 
Government of the United Kingdom through the diplomatic channel. 

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall transmit to all the other Contracting 
Governments copies of all notifications received under the preceding 
paragraph. 

Done at London this nineteenth day of June, 1934, in English 
and French texts, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Union of South Africa: 
C. T. te Water. 

For the Government of the German Reich: 
Hoesch. 

For the Government of the Commonwealth of Australia: 

C. M. Bruce. 

For the Government of the Federal State of Austria: 

For the Government of Canada: 
G. H. Ferguson. 

For the Government of the Republic of Chile: 
J. E. Tocornal. 

For the Government of His Majesty the King of Egypt: 
A. W. Dawood. 

For the Government of the Spanish Republic: 
Ram6n P£rez de Ayala. 

For the Government of the Irish Free State: 

J. W. DULANTY. 

For the Government of the United States of America: 
Robert W. Bingham. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 
John Simon. 

For the Government of the Hellenic Republic: 

D. Caclamanos. 

For the Government of the Kingdom of Hungary: 
Szechenyi. 
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Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Roi dTtalie: 
Dino Grandi. 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie: 
Ch. Zarine. 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis de Mexique: 
J. SXnchez Mejorada. 

Pour le Gouvernement de Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
R. de Marees van Swinderen. 

Pour le Gouvernement de Nouvelle-Z61ande: 
C. J. Parr. 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Panama: 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Paraguay: 
R. Espinoza. 

Pour le Gouvernement de Sa Majesty le Chah de Perse: 
M. K. Schayesteh. 

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne: 
Skirmunt. 

Pour le Gouvernement de la R6publique tch£coslovaque: 
Jan Masaryk. 

Pour le Gouvernement des fitats-Unis de Venezuela: 
Di6genes Escalante. 
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For the Government of His Majesty the King of Italy: 
Dino Grandi. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
Ch. Zarine. 

For the Government of the United States of Mexico: 
J. Sanchez Mejorada. 

For the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
R. de Marees van Swinderen. 

For the Government of New Zealand: 
C. J. Parr. 

For the Government of the Republic of Panamd: 

For the Government of the Republic of Paraguay: 
R. Espinoza. 

For the Government of His Majesty the Shah of Persia: 
M. K. Schayesteh. 

For the Government of the Republic of Poland: 
Skirmunt. 

For the Government of the Czechoslovak Republic: 
Jan Masaryk. 

For the Government of the United States of Venezuela: 
Di6genes Escalante. 
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Appendix. APPENDIX 

By a note of July 5, 1934, the British Secretary of State for Foreign 
Affairs, referring to the agreement on statistics of causes of death, 
informed the American Ambassador at London as follows: 

"... In accordance with the provisions of the second [third] 
paragraph of Article 8 of the Agreement I have the honour to inform 
Your Excellency that the following declarations under the first para- 
graph of that Article were received by His Majesty's Government in 
the United Kingdom on the date of signature: — 

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; applying the Agreement to Newfound- 
land and Southern Rhodesia; 

"The Government of the Union of South Africa: applying the 
Agreement to the Mandated Territory of South- West Africa 
with the exception of Native Areas; 

"The Government of the Spanish Republic: applying the Agree- 
ment to the Spanish Zone of the Protectorate in Morocco 
and to the Spanish Colonies, subject, as regards the latter, 
to the reservations indicated in paragraphs 1 and 2 of the 
Protocol of Signature. " 

[No. 80J 
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Commercial agreement between the United States of America and the July 13. jws. 

Union of Soviet Socialist Republics. Effected by exchange of notes, 
signed July 13, 1935; effective July 13, 1935. 

The American Ambassador (Bullitt) to the People's Commissar for 

Foreign Affairs (Litvinoff) 

Embassy of the United States of America, 

Moscow, July 13 y 1935. 

Excellency : 

I have the honor to refer to recent conversations in regard to com- commercial, etc., 
merce between the United States of America and the Union of Soviet ^nion 0? sovTetSociS- 
Socialist Republics and to the trade agreements program of the United tet RepubIlcs 
States of America, and to confirm and to make of record by this note 
the following agreement which has been reached between the Govern- 
ments of our respective countries : 

1. The duties proclaimed by the President of the United States of 
America pursuant to trade agreements entered into with foreign 
governments or instrumentalities thereof under the authority of the 

Act entitled, 44 An Act to Amend the Tariff Act of 1930 ", approved VoL 48 ' p 943 * 
June 12, 1934, shall be applied to articles the growth, produce, or 
manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics as long as 
this Agreement remains in force. It is understood that nothing in 
this Agreement shall be construed to require the application to articles 
the growth, produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist 
Republics of duties or exemptions from duties proclaimed pursuant 
to any trade agreement between the United States of America and the 
Republic of Cuba, which has been or may hereafter be concluded. 

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will take steps to increase substantially the amount of pur- 
chases in the United States of America for export to the Union of 
Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or manu- 
facture of the United States of America. 

3. This Agreement shall come into force on the date of signature 
thereof. It shall continue in effect for 12 months. Both parties 
agree that not less than 30 days prior to the expiration of the aforesaid 
period of 12 months, they shall start negotiations regarding the exten- 
sion of the period during which the present Agreement shall continue 
in force. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

His Excellency WlLLIAM C ' BuTXITT 

Maxim M. Litvinov, 

People's Commissar for Foreign Affairs^ 
Moscow. 
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The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador (Bullitt) 

Moscow, July " 13 1935. 

Mr. Ambassador, 

u^S^s?vie?8oeffi- 1 have the honour to refer to recent conversations in regard to 
ist Republics commerce between the Union of Soviet Socialist Republics and the 

United States of America and to the trade agreements program of 
the United States of America, and to confirm and to make of record 
by this note the following agreement which has been reached between 
the Governments of our respective countries: 

1. The duties proclaimed by the President of the United States of 
America pursuant to trade agreements entered into with foreign 
governments or instrumentalities thereof under the authority of 
the Act entitled, "An Act to Amend the Tariff Act of 1930", 
approved June 12, 1934, shall be applied to articles the growth, 
produce, or manufacture of the Union of Soviet Socialist Republics 
as long as this Agreement remains in force. It is understood that 
nothing in this Agreement shall be construed to require the applica- 
tion to articles the growth, produce, or manufacture of the Union 
of Soviet Socialist Republics of duties or exemptions from duties 
proclaimed pursuant to any trade agreement between the United 
States of America and the Republic of Cuba, which has been or may 
hereafter be concluded. 

2. On its part, the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics will take steps to increase substantially the amount of 
purchases in the United States of America for export to the Union 
of Soviet Socialist Republics of articles the growth, produce, or 
manufacture of the United States of America. 

3. This Agreement shall come into force on the date of signature 
thereof. It shall continue in effect for 12 months. Both parties 
agree that not less than 30 days prior to the expiration of the afore- 
said period of 12 months, they shall start negotiations regarding the 
extension of the period during which the present Agreement shall 
continue in force. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

I Maxim Litvinoff 

Mr. William \C. Bullitt, 

Ambassaaor of the United Stoics of America^ 
Moscow. 
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The American Ambassador (Bullitt) to the People's Commissar for 
Foreign Affairs (Litvinoff) 

Embassy op the United States op America, 

Moscow y July 11, 1936. 

Excellency : 

I have the honor to refer to our recent conversations in regard to 
commerce between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics and to ask you to let me know the value 
of articles the growth, produce, or manufacture of the United States 
of America which the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics intends to purchase in the United States of America dur- 
ing the next twelve months for export to the Union of Soviet Social- 
ist Republics. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

William C. Bullitt 

His Excellency 

Maxim M. Litvinov, 

People's Commissar for Foreign Affairs, 
Moscow. 


The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador (Bullitt) 

Moscow, July " 15 ", 1935. 

Mr. Ambassador, 

In reply to your inquiry regarding the intended purchases by the 
Union of Soviet Socialist Republics in the United States of America 
within the next twelve months, I have the honour to bring to your 
knowledge that according to information received from the People's 
Commissariat for Foreign Trade it is intended to purchase in the 
United States of America during the above mentioned period Ameri- 
can goods to the value of thirty million dollars. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Maxim Litvinofp 

Mr. William C. Bullitt, 

Ambassador of the United States of America, 
Moscow. 
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February 2, 1935. Agreement, Supplementary Agreement, and exchange of notes between 
the United States of America and Brazil respecting reciprocal trade. 
Signed at Washington, February 2, 1935; supplementary agreement 
signed at Rio de Janeiro, April 17, 1935; approved and confirmed by 
the President of the United States, March 6, and April 25, 1935; 
ratified by the President of Brazil, November SO, 1935; instruments of 
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged at 
Rio de Janeiro, December 2, 1935; proclaimed, December 2, 1935; 
effective January 1, 1936. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

wee^en^'etc./ with Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of 
B voi L 46 p 708 vol United States of America, as amended by the Act of June 12, 
p/943 ' ' 1934, entitled "AN ACT To Amend the Tariff Act of 1930 " (48 Stat. 

943), as follows: 

statutory provisions. "Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the United 
States, the President, whenever he finds as a fact that any existing 
duties or other import restrictions of the United States or any foreign 
country are unduly burdening and restricting the foreign trade of the 
United States and that the purpose above declared will be promoted 
by the means hereinafter specified, is authorized from time to time — 
"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

" (2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agreement 
that the President has entered into hereunder. No proclamation 
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any 
existing rate of duty or transferring any article between the dutiable 
and free lists. The proclaimed duties and other import restrictions 
shall &pply to articles the growth, produce, or manufacture of all 
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foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the 
growth, produce, or manufacture of any country because of its dis- 
criminatory treatment of American commerce or because of other 
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is specified 
in the proclamation. The President may at any time terminate any 
such proclamation in wiiole or in part." 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States Promotion of trade - 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of the United States of Brazil are unduly burdening and restricting 
the foreign trade of the United States of America and that the purpose 
declared in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of «^)v2: p 708; VoL 
June 12, 1934, will be promoted by a foreign trade agreement between 
the United States of America and the Republic of the United States 
of Brazil; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate Notice s iven - 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice with temnm ^ wment en " 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the Depart- 
ments of State, Agriculture, and Commerce, and from other sources, 
I entered into a foreign trade agreement on February 2, 1935, through 
my duly empowered plenipotentiary, with the President of the 
Republic of the United States of Brazil, through his duly empowered 
plenipotentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed 
thereto, all in the English and Portuguese languages, is in words and 
figures as follows: 


The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the Republic of the United 
States of Brazil, desiring to 
strengthen the traditional bonds 
of friendship between the two 
coun tries; to give effect to the 

{)rinciples embodied in the Reso- 
ution on economic, commercial 
and tariff policies approved on 
December 16, 1933, by the 
Seventh International Conference 
of American States; and to sup- 
plement the principle of equality 
embodied in the Exchange of 
Notes signed October 18, 1923, 
by granting mutual and recipro- 
cal advantages for the promotion 
of trade between the two coun- 
tries, as well as for the expansion 
of international trade, have re- 
solved to conclude a Trade Agree- 


O Presidente dos Estados Uni- ruT v°** declared, 
dos da America e o Presidente 
da Republica dos Estados Unidos 
do Brasil, animados do desejo de 
fortalecer os tradicionaes lagos de 
amizade que unem os dois paizes; 
de levar a effeito os principios 
incorporados na Resolugao sobre 
a politica economica, commercial 
e tarifaria, appro vada em 16 
de Dezembro de 1933, pela 
Setima Conferencia internacional 
americana; e de ampliar o 
principio de igualdade constante 
das notas trocadas em 18 de 
Outubro de 1923, pela concessao 
de vantagens mutuas e reciprocas 
para o desenvolvimento do com- 
mercio entre os dois paizes, assim 
como para o augmento do com- 
mercio internacional; resolveram 
celebrar urn Tratado commercial, 
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Plenipotentiaries. 


Most-favored-nation 
treatment. 


ment, and for that purpose have 
appointed their plenipotentiaries, 
as follows: 

The President of the United 
States of America: Mr. Cordell 
Hull, Secretary of State of the 
United States of America, and 

The President of the Republic 
of the United States of Brazil: 
Senhor Oswaldo Aranha, Am- 
bassador Extraordinary and Plen- 
ipotentiary of the Republic of 
the United States of Brazil to 
the Government of the United 
States of America; 

Who, after having exchanged 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following articles: 

Article I 

The United States of America 
and the United States of Brazil 
will grant each other uncondi- 
tional and unrestricted most- 
favored-nation treatment in all 
matters concerning customs du- 
ties and subsidiary charges and 
in the method of levying duties, 
and, further, in all matters con- 
cerning the rules, formalities, and 
charges imposed in connection 
with the clearing of goods through 
the customs. 

Accordingly, natural or manu- 
factured products having their 
origin in the United States of 
America or the United States of 
Brazil shall in no case be sub- 
ject in the other country, in 
regard to the matters referred to 
above, to any duties, taxes, or 
charges other or higher, or to any 
rules or formalities other or more 
burdensome, than those to which 
the like products of any third 
country are or may hereafter be 
subject. 

Similarly, natural or manufac- 
tured products exported from the 
territory of the United States of 
America or the United States of 
Brazil and consigned to the terri- 
tory of the other country shall in 
no case be subject with respect to 
exportation and in regard to the 
above-mentioned matters, to any 
duties, taxes, or charges other or 
higher, or to any rules or formali- 


e, para esse fim, nomearam seus 
plenipotenciarios, a saber: 

O Presidents dos Estados Uni- 
dos da America, ao Senhor Cor- 
dell Hull, Secretario de Estado 
dos Estados Unidos da America; 

O Presidente da Republica dos 
Estados Unidos do Brasil, ao 
Senhor Oswaldo Aranha, Em- 
baixador Extraordinario e Pleni- 
potenciario da Republica dos Es- 
tados Unidos do Brasil junto ao 
governo dos Estados Unidos da 
America; 

Os quaes, depois de haverem 
trocado seus plenos poderes, acha- 
dos em boa e devida forma, con- 
vieram nos artigos seguintes: 

Artigo I 

Os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da America 
concederao um ao outro o trata- 
mento incondicional e sem res- 
tricgOes da na§ao mais favore- 
cida em relagao a tudo quanto 
se referir a direitos alfandegarios 
e a encargos accessorios, ao modo 
de percepgao dos direitos, e em 
relagao £ts regras, formalidades e 
encargos a que poderiam ser 
submettidas as operag6es de des- 
pacho alfandegario. 

Os productos naturaes ou 
f abricados originarios dos Estados 
Unidos do Brasil ou dos Estados 
Unidos da America, nao serao, 
consequentemente, em caso al- 
gum, sujeitos, no outro paiz, e nas 
supracitadas relagSes, a direitos, 
taxas ou impostos differentes ou 
mais elevados, nem a regras ou 
formalidades differentes ou mais 
onerosas do que aquelles aos 
quaes sao ou vierem a ser sujeitos 
os productos da mesma natureza 
originarios de qualquer outro paiz. 

Os productos naturaes ou f abri- 
cados exportados dos Estados 
Unidos do Brasil ou dos Estados 
Unidos da America, com destino 
ao territorio do outro paiz, nao 
serao, da mesma forma, em caso 
algum, sujeitos, nas mesmas rela- 
gOes, a direitos, taxas ou impostos 
differentes ou mais elevados, nem 
a regras ou formalidades diffe- 
rentes ou mais onerosas, do que 
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ties other or more burdensome, 
than those to which the like prod- 
ucts when consigned to the terri- 
tory of any third country are or 
may hereafter be subject. 

Any advantage, favor, privi- 
lege, or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the United States of Brazil in re- 
gard to the above-mentioned mat- 
ters, to a natural or manufactured 
product originating in any third 
country or consigned to the terri- 
tory of any third country shall be 
accorded immediately and with- 
out compensation to the like 
product originating in or con- 
signed to the territory of the 
United States of Brazil or the 
United States of America, respec- 
tively. 

Article II 

1. No prohibitions, import or 
customs quotas, import licenses 
or any other form of quantitative 
restriction or control shall be im- 
posed by the United States of 
Brazil on the importation or sale 
of any article the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America enumerated 
and described in Schedule I an- 
nexed to this Agreement and 
made a part thereof, nor by the 
United States of America on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac- 
ture of the United States of Bra- 
zil enumerated and described in 
Schedule II annexed to this 
Agreement and made a part 
thereof: Provided, That the fore- 
going provision shall not apply to 
prohibitions or restrictions (a) 
related to public security; (b) 
imposed on moral or humani- 
tarian grounds; (c) designed to 
protect human, animal, or plant 
life, subject to the provisions of 
Article X; (d) related to prison- 
made goods; (e) related to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or (f) permitted by para- 
graph 2 of this Article. 


aquelles aos quaes s£o ou vierem 
a ser sujeitos osmesmos productos 
destinados ao territorio de qual- 
quer outro paiz. 

Todas as vantagens, favores, 
privilegios ou immunidades ja 
concedidos ou que venham a ser 
concedidos, de futuro, pelos Esta- 
dos Unidos do Brasil ou pelos 
Estados Unidos da America, nas 
supracitadas materias, aos pro- 
ductos naturaes ou fabricados, 
originarios de qualquer outro paiz, 
ou destinados ao territorio de 
qualquer outro paiz, serao, imme- 
diatemente e sem compensagao, 
applicados aos productos da mes- 
ma natureza originarios do terri- 
torio dos Estados Unidos do 
Brasil ou dos Estados Unidos da 
America, respectivamente. 

Ahtigo II 

1. Nenhuma prohibicao, quota *o r ®* 

j. _ i striction imposed on 

de importagaO OU all andegaria, ll- enumerated articles. 

cen§a de importa?ao ou outra 
qualquer forma de restricgSo 
quantitativa ou de regulamen- 
tagao, serfi, imposta pelos Estados 
Unidos do Brasil, relativamente ft 
importagSo ou venda de qualquer 
artigo cultivado, produzido ou 
f abricado nos Estados Unidos da Post, p. 3822. 
America, entre os enumerados e 
descriptos na tabella I, annexa a 
este tratado, e do qual faz parte 
integrante, nem pelos Estados 
Unidos da America, relativamente 
& importagSo ou venda de qual- 
quer artigo cultivado, produzido 
ou fabricado nos Estados Unidos 
do Brasil, entre os enumerados e 
descriptos na tabella II, annexa a 
este tratado, e do qual faz parte 
integrante; convindo-se, entre- 
tanto, em que a precedente dis- 

Eosi§ao nao se applicard a pro- 
ibices ou restricgoes: a) que se 
relacionem com a seguranga pub- 
lica; b) impostas por motivos 
moraes ou humanitarios; c) des- P . 38is. 
tinadas & protecgao da vida 
humana, animal ou vegetal, re- 
salvadas as disposig6es do artigo 
X; d) referentes a artigos feitos 
nas prisOes; e) referentes & exe- 
cuQao das leis policiaes ou fiscaes; 
ou f) permittidas pelo paragrapho 
no. 2 deste artigo. 


Post, p. 3832. 


Proviso. 
Articles, 
eluded. 
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Exceptions. 


Provisos. 

Notice of changes. 


Action upon 
agreement. 


2. The provisions of the first 
paragraph of this Article shall not 
apply to any quantitative restric- 
tion imposed by the United States 
of America or the United States 
of Brazil on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country in conjunction with 
governmental measures operating 
to regulate or control the produc- 
tion, market supply, or prices of 
like domestic articles: Provided, 
That before any quantitative 
restriction on importation under 
the foregoing provisions of this 
paragraph is established, or hav- 
ing been established, is materially 
changed, the Government of the 
country w T hich proposes to estab- 
lish or materially change such 
restriction shall give notice there- 
of in writing to the other Govern- 
ment and shall accord the latter 
Government thirty days from the 
receipt of such notice to examine 
such proposed restriction or 
dis - change; and Provided further, 
That in the event such other 
Government objects to such pro- 
posed restriction or change, and 
if an agreement is not reached by 
the end of the thirtieth day 
following receipt of the notice of 
the intention to establish or 
change such restriction, the Gov- 
ernment which proposes to take 
such action shall be free to do so 
at any time thereafter, and the 
other Government shall be free 
within fifteen days after the 
imposition of such restriction or 
change to terminate this Agree- 
ment on thirty days' notice. 


^principles of Agree- ^ 3. The present Agreement be- 
ing based on the principle of un- 
conditional most-favored-nation 
treatment, the United States of 
America and the United States of 
Brazil agree that, if either Gov- 
ernment should establish or main- 
tain any form of quantitative re- 
striction or control of the impor- 
tation of any article or of the 
sale of any imported article the 
growth, produce or manufacture 


Right to abrogate. 


2. As disposigDes do paragrapho 
no. 1 deste artigo nao terao 
applicagao a nenhuma restricgao 
quantitativa imposta pelos Es- 
tados Unidos do Brasil ou pelos 
Estados Unidos da America k 
importagao ou venda de qualquer 
artigo cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, em con- 
formidade com medidas adminis- 
trativas destinadas a regulamen- 
tar a producgao, abastecimento dos 
mercados ou pregos de artigos 
nacionaes semelhantes; convindo- 
se, entretanto, em que, antes de 
se estabelecer qualquer restricgao 
quantitativa de importagao, de 
acc6rdo com as precedentes dis- 
posigSes* deste paragrapho, ou, 
estabelecida a restricgao, antes 
de ser ella substancialmente alte- 
rada, o governo do paiz que de- 
sejar estabelecer ou modificar de 
maneira substancial a referida 
restricgao deverS, notifica-lo ao 
outro governo, facultando-lhe 
trinta dias, contados da data do 
recebimento da notificagao, para 
examinar a restricgao ou modifi- 
cagao proposta; convindo-se tam- 
bem em que, se o outro governo 
nao concordar com a restricgao 
ou modificagao proposta, e, caso 
nao se chegue a accordo, decorrido 
o prazo de trinta dias ap6s o 
recebimento da nota em que se 
der a conhecer a intengao de 
estabelecer ou modificar a referida 
restricgao, o governo que pre- 
tender tomar essa medida poaer& 
faz6-lo em qualquer tempo depois 
desse prazo, podendo o outro 
governo, dentro de quinze dias 
depois da adopgao da referida 
restricgao ou modificagao, de- 
nunciar este tratado mediante 
notificagao de trinta dias. 

3. Baseando-se o presente tra- 
tado no principio do tratamento 
incondicional da nagao mais fa- 
vorecida, os Estados Unidos do 
Brasil e os Estados Unidos da 
America convem em que, se um 
ou o outro governo estabelecer ou 
mantiver qualquer forma de res- 
tricgao quantitativa ou de regu- 
lamentagao da importagao de 
qualquer artigo, ou da venda de 
qualquer artigo importado, que 
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of the other country, it will give 
the widest possible application to 
the most-favored-nation principle 
and will administer any such pro- 
hibition or restriction in such a 
way as not to discriminate against 
the commerce of the other coun- 
try. To this end it is agreed: 

(a) That neither the United 
States of America nor the United 
States of Brazil shall establish or 
maintain any prohibition or quan- 
titative restriction on the impor- 
tation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country which is not 
applied to the importation or 
sale of any like article the growth, 
produce or manufacture of any 
third country; 

(b) That, in the event of a 
quantitative restriction being es- 
tablished by the United States of 
America or the United States of 
Brazil, on the importation or sale 
of any article with respect to 
which the other country has an 
interest, the total permitted im- 
portation of such article, unless 
otherwise mutually agreed, shall 
be allotted among exporting coun- 
tries, and in such allotment the 
United States of America or the 
United States of Brazil, as the 
case may be, will grant to the 
other country a share of the per- 
mitted importation equivalent to 
the proportion of the total im- 
portation of such article which 
the other country supplied during 
a previous representative period ; 

(c) That, in the event that the 
United States of America or the 
United States of Brazil shall im- 
pose a lower import duty or 
charge on the importation or sale 
of a specified amount of any 
article with respect to which the 
other country has an interest 
than that applied to importations 
in excess of such amount, the 
total importation permitted at 
such lower duty or charge, unless 
otherwise mutually agreed, shall 
be allotted among exporting coun- 
tries, and in such allotment the 
United States of America or the 
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seia cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, dar& a 
mais ampla applicagao ao prin- 
cipio da nagao mais favorecida, 
regulando essa prohibigao ou res- 
tricgao de modo que nao se 
fagam discriminagOes desfavora- 
veis ao commercio do outro paiz. 
Com este fim concordam: 

a) em que nem os Estados Uni- 
dos do Brasil nem os Estados 
Unidos da America venham a 
estabelecer ou manter prohibigao 
ou restricgao quantitativa quanto 
a importagao ou venda de qual- 
quer artigo cultivado, produzido 
ou fabricado no outro paiz, que 
nao seja tambem applicada k 
importagao ou venda de artigo 
semelhante cultivado, produzido 
ou fabricado em qualquer outro 
paiz ; 

b) em que, se os Estados Uni- 
dos do Brasil ou os Estados Uni- 
dos da America impuzerem uma 
restricgao quantitativa k impor- 
tagao ou venda de aigum artigo 
em relagao ao qual o outro paiz 
estiver interessado, a importagSo 
total que se permittir do ref erido 
artigo, a menos que se convenha 
em contrario, ser& distribuida 
entre os paizes exportadores, e 
nessa distribuigao os Estados 
Unidos do Brasil ou os Estados 
Unidos da America, conforme o 
caso, concederao ao outro paiz 
uma parte da importagao per- 
mittida equivalente k proporgao 
da importagfio total do referido 
artigo que o outro paiz tiver for- 
necido durante um periodo normal 
anterior; 

c) em que, se os Estados Uni- 
dos do Brasil ou os Estados 
Unidos da America vierem a esta- 
belecer sobre a importagao ou 
venda de determinada quanti- 
dade de qualquer artigo, em 
relagao ao qual o outro paiz 
estiver interessado, um direito 
de importagao ou imposto mais 
baixo do que o que for applicado 
ks importances que excederem a 
referida quantidade, a importagao 
total permittida e sujeita a esse 
direito ou imposto inferior, a 
menos que se convenha em con- 
trario, sera distribuida entre os 
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United States of Brazil, as the 
case may be, will grant to the 
other country a share equivalent 
to the proportion of the total 
importation of the article in 
question which the latter country 
supplied during a previous repre- 
sentative period. 


4. Neither the United States 
of America nor the United States 
of Brazil shall regulate by import 
licenses or permits issued to indi- 
viduals or organizations, the quan- 
tity of importations into its terri- 
tory or sales therein of any article 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other country, unless 
the quantity of permitted imports 
of such article, during a quota 
period of not less than three 
months, shall have been previ- 
ously established, and unless the 
regulations covering the issuance 
of such licenses or permits shall 
be made public before they are 
put into force. 


^ 5. In the event of a quantita- 
tive restriction being established 
by the United States of America 
or the United States of Brazil for 
the importation into or sale in its 
territory of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country , or in the event that 
cither country shall impose a 
lower duty or charge on a speci- 
fied amount of any such article 
than that applied to importations 
in excess of such amount, it is 
agreed that the United States of 
America or the United States of 
Brazil, as the case may be, 

(a) shall give public notice of 
the total amount of such article 
permitted to be imported or sold, 
or the amount of such article to 
which such lower duty or charge 
is applied: 

(b) shall give public notice of 
the allotments to exporting coun- 
tries, in the event that the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold, or per- 
mitted entry or sale at such lower 
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paizes exportadores, e nessa dis- 
tribuigao os Estados Unidos do 
Brasil ou os Estados Unidos da 
America, conforme o caso, conce- 
derao ao outro paiz uma parte 
equivlente k proporgao da im- 
portagao total do artigo em ques- 
tao que o ultimo paiz tiver fome- 
cido durante um periodo normal 
anterior. 

4. Nem os Estados Unidos do 
Brasil nem os Estados Unidos da 
America virao a regulamentar, por 
meio de licengas ou autorizagOes 
de importagao conferidas a indi- 
viduos ou organizagoes, a quan- 
tidade das importances no seu 
territorio, ou as vendas dentro do 
mesmo, de qualquer artigo culti- 
vado, produzido ou fabricado no 
outro paiz, a nao ser que esta- 
belegam previamente a quanti- 
dade das importagoes autorizadas 
de tal artigo para um periodo de 
quota nunca inferior a tres mezes; 
e a menos que os regulamentos 
relativos k expedigao de taes 
licengas ou autorizagoes sejam 
publicados antes de entrar em 
vigor. 

5. No caso de vir a ser es- 
tabelecida pelos Estados Unidos 
do Brasil ou pelos Estados Unidos 
da America restricgao quantita- 
tiva para a importagao ou venda, 
em seu territorio, de qualquer 
artigo cultivado, produzido ou 
fabricado no outro paiz, ou no 
caso de um dos paizes impor sobre 
certa e determinada quantidade 
desse artigo direitos ou impostos 
inferiores aos que forem appli- 
cados ks importances que excede- 
rem tal quantidade, convem-se 
em que os Estados Unidos do 
Brasil ou os Estados Unidos da 
America, conforme o caso, 

a) farao publicar a quantidade 
total do referido artigo cuia 
importagao ou venda tenha siao 
autorizada, ou a quantidade do 
referido artigo a que se applicarem 
os direitos ou taxas inferiores; 

b) farao publicar as quotas dis- 
tribuidas aos paizes exportadores, 
no caso de ser distribuida entre 
elles a quantidade total do referido 
artigo cuja importagao ou venda 
tenha sido autorizada, ou cujo 
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duty or charge, is allotted among 
exporting countries, and shall 
at all times upon request advise 
the Government of the other 
country of the amount of any 
such article the growth, produce 
or manufacture of each exporting 
country which has been imported 
or sold or for which licenses or 

Eermits for importation or sale 
ave been granted; 


(c) shall at all times give sym- 
pathetic consideration to any 
representations which the Gov- 
ernment of the other country 
shall make to the effect that such 
restriction or imposition of duty 
or charge, or the administration 
thereof, is prejudicial to its trade. 

Article III 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the United States of 
Brazil, if now free of duty, con- 
tinue to be exempt from ordinary 
customs duties or, if now duti- 
able, shall be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched- 
ule. All of the said articles enu- 
merated and described in Sched- 
ule I shall be exempt also from 
all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection with importa- 
tion, in excess of those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the United States of Brazil in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 


despacho ou venda tenha sido 
autorizado median te o pagamento 
de direitos ou impostos inferiores, 
e prestarao, em qualquer tempo, 
a pedido do governo do outro 
paiz, informagfio sobre a quanti- 
dade dos artigos cultivados, pro- 
duzidos ou fabricados em cada 
paiz exportador, que tenha sido 
importada ou vendida, ou para 
cuja importagSo ou venda te- 
nham sido concedidas licengas ou 
autorizag6es; 

c) acolherao em qualquer tem- 
po, com sympathia, quaesquer 
representag6es f eitas pelo governo 
do outro paiz tendentes a mostrar 
que a referida restricg&o ou im- 
posigao de direitos ou encargos, 
ou o respectivo modo de appli- 
cagao, prejudicam o seu com- 
mercio. 

Artigo III 

Os artigos cultivados, produ- 
zidos ou Fabricados nos Estados into Bra«i. 
Unidos da America, enumerados 
e descriptos na tabella I, annexa Po *> p - 3821 
a este tratado, e do qual faz parte 
integrante, quando importados 
nos Estados Unidos do Brasil, se 
actuaJmente livres de direitos, 
continuarao isentos de direitos 
alfandegarios ordinarios, e se 
actualmente sujeitos a direitos, 
ficai-ao isentos de direitos alfande- 
garios ordinarios em excesso dos 
que sao estipulados na referida 
tabella. Todos os artigos enu- 
merados e descriptos na tabella I 
ficarao tambem isentos de quaes- 
quer outros direitos, taxas, cus- 
tas, encargos ou exacgOes, refe- 
rentes & importacao, que excede- 
rem os estabeleciaos ou previstos 
nas leis dos Estados Unidos do 
Brasil, em vigor no dia da assigna- 
tura deste tratado. 


Article IV 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Umted States 
of Brazil, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the United States of 


Artigo IV 


Specified 
from Brazil. 


Os artigos cultivados, produ- 
zidos ou fabricados nos Estados 
Unidos do Brasil, enumerados e 
descriptos na tabella II, annexa p. 3832. 
a este tratado, e do qual faz parte 
integrante, quando importados 
nos Estados Unidos da America, 


imports 
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Government monop- 
olies; treatment. 


America, if now free of duty, con- 
tinue to be exempt from ordi- 
nary customs duties or, if now 
dutiable, shall be exempt from 
ordinary customs duties in excess 
of those set forth in the said 
Schedule. All of the said articles 
enumerated and described in 
Schedule II shall be exempt also 
from all other duties, taxes, fees, 
charges, or exactions, imposed on 
or in connection with importation, 
in excess of those imposed or 
required to be imposed by laws of 
the United States of America in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 

Article V 

In the event that either the 
United States of America or the 
United States of Brazil estab- 
lishes or maintains an official 
monopoly or centralized agency 
for the importation of or trade 
in a particular commodity, the 
Government establishing or main- 
taining such monopoly or central- 
ized agency will give sympathetic 
consideration to all representa- 
tions that the other Government 
may make with respect to alleged 
discriminations against its com- 
merce in connection with pur- 
chases by such official monopoly 
or centralized agency. 


Article VI 

Foreign exchanges. The two Governments agree 
that if they shall establish or 
maintain a control of the foreign 
exchanges, they will accord to 
the nationals and commerce of 
each other the most general and 
complete application of the un- 
conditional most-favored-nation 
principle. 

The provisions of this Article 
may be terminated by either 
Government on sixty days' writ- 
ten notice. 

Article VII 

tions 6 " 1 ^ tax exemp * ^ articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America or the United 
States of Brazil, shall, after im- 
portation into the other country, 


se actualmente livres de direitos, 
continuarao isentos de direitos 
alfandegarios ordinarios, e se ac- 
tualmente sujeitos a direitos, fica- 
rao isentos de direitos alfande- 
garios ordinarios em excesso dos 
que sao estipulados na referida 
tabella. Todos os artigos enu- 
merados e descriptos na tabella 
II ficarao tambem isentos de 
quaesquer outros direitos, taxas, 
custas, encargos ou exacgoes, re- 
ferentes a importagao, que exce- 
derem os estabelecidos ou pre- 
vistos nas leis dos Estados Unidos 
da America, em vigor no dia da 
assignatura deste tratado. 

Artigo V 

Se os Estados Unidos do Brasil 
ou os Estados Unidos da America 
mantiverem ou vierem a estabe- 
lecer algum monopolio official ou 
agencia central para a impor- 
taQao ou o commercio de urn de- 
terminado producto, o governo 
que estabelecer ou mantiver tal 
monopolio ou agencia central 
acolher& com sympathia todas as 
representagOes que o outro go- 
verno possa f azer com referenda a 
discriminates que allegue serem 
desfavoraveis ao seu commercio, 
no que respeite a compras feitas 
pelo referido monopolio ou agen- 
cia central. 

Artigo VI 

Os dois governos conv&n em 
que, se mantiverem ou vierem a 
estabelecer ama regulamentagao 
de cambio estrangeiro, concederao 
aos nacionaes e ao commercio de 
um e outro paiz a applicagao mais 
geral e completa do principio in- 
condicional da nagao mais favore- 
cida. 

Este artigo podera ser denun- 
ciado por qualquer dos governos 
mediante notificagao de sessenta 
dias. 

Artigo VII 

Todos os artigos cultivados, 

groduzidos ou fabricados nos 
Istados Unidos do Brasil ou 
nos Estados Unidos da America, 
ficarao, depois de importados no 
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be exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions other or 
higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin, except 
as required by laws of either 
country in effect on the day of the 
signature of this Agreement. 


Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the United States 
of Brazil enumerated and de- 
scribed in Schedules I and II, 
respectively, after importation 
into the other country, shall be ex- 
empt from any national or federal 
internal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those imposed or required to be 
imposed by laws of the United 
States of Brazil and the United 
States of America, respectively, 
in effect on the day of the signa- 
ture of this Agreement, subject 
to constitutional requirements. 


Article VIII 

Laws, regulations of adminis- 
trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au- 
thorities of the United States of 
America and the United States 
of Brazil, respectively, pertain- 
ing to the classification of arti- 
cles for customs purposes or to 
rates of duty shall be published 

Eromptly so that traders may 
ecome acquainted with them. 

No administrative ruling by 
the United States of America or 
the United States of Brazil effect- 
ing advances in rates of duties 
or charges applicable under an 
established and uniform prac- 
tice to imports originating in the 
territory of the other country, 
or imposing any new require- 
ment with respect to such im- 
portations, shall be effective re- 
troactively or with respect to 
articles either entered for or with- 
drawn for consumption prior to 
the expiration of thirty days 


Post, pp. 3822, 3832. 


outro paiz, isentos de quaesquer 
taxas, custas, exacgOes ou encar- 
gos internos, que sejam differentes 
ou mais elevados do que os que 
forem cobrados sobre artigos 
semelhantes de origem nacional 
ou de qualquer outra origem 
estrangeira, com excepgSo do 
que estiver previsto nas leis de 
um e outro paiz em vigor no dia 
da assignatura deste tratado. 

Os artigos cultivados, produ- 
zidos ou fabricados nos Estados 
Unidos do Brasil ou nos Estados 
Unidos da America, enumerados 
e descriptos nas tabellas I e II, 
respectivamente, ficarao, depois 
de importados no outro paiz, 
isentos de quaesquer taxas, custas, 
exacgdes ou encargos internos, 
nacionaes ou federaes, que sejam 
differentes ou mais elevados do 
que os estabelecidos ou previstos, 
respectivamente, nas leis dos Es- 
tados Unidos do Brasil e dos 
Estados Unidos da America, em 
vigor no dia da assignatura deste 
tratado, resalvadas as disposi- 
g6es constitucionaes. 

Artigo VIII 

As ^ leis, os regulamentos das re^aJlons^and 18 ^' 
autoridades administrativas e as cl^^ tIons ' an de " 
decisSes das autoridades admi- 
nistrativas ou judiciaes dos 
Estados Unidos do Brasil e dos 
Estados Unidos da America, res- 
pectivamente, referentes & classifi- 
cagao de artigos para fins adua- 
neiros ou aos direitos alfandega- 
rios, serao publicados prompta- 
mente para que delles tomem 
conhecimento os commerciantes. 

Nenhuma disposigao adminis- uniform application, 
trativa dos Estados Unidos do 
Brasil ou dos Estados Unidos 
da America, que determine aug- 
ments de direitos ou encargos 
applicaveis de acc6rdo com a 
pratica estabelecida e uniforme 
As importagOes provenientes do 
outro paiz, ou que estabelega 
nova exigencia em relagao a taes 
importajjOes, poderd ter effeito 
retroactivo, ou estender-se a arti- 
gos despachados ou retirados para 
consumo, antes da expiragao do 
prazo de trinta dias, a con tar da 
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Control of arms ex- 
portation, etc. 


after the date of official publi- 
cation of notice of such ruling. 
The provisions of this paragraph 
do not apply to administrative 
orders imposing anti-dumping 
duties, or relating to sanitation 
or public safety, or giving effect 
to judicial decisions. 


Article IX 

The United States of America 
and the United States of Brazil 
retain the right to apply such 
measures as they respectively may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements of 
war, and, in exceptional circum- 
stances, of other material needed 
in war. 


Reciprocal considera- 
tion regarding customs, 
etc. 


Sanitary measures. 


Article X 

The Government of the United 
States of America or the Govern- 
ment of the United States of 
Brazil, as the case may be, will 
accord sympathetic consideration 
to such representations as the 
other Government may make re- 
garding the operation of customs 
regulations, the observance of cus- 
toms formalities, and the applica- 
tion of sanitary laws and regula- 
tions for the protection of human, 
animal, or plant life. 

In the event that the Govern- 
ment of either country makes 
representations to the Govern- 
ment of the other country in re- 
spect of the application of any 
sanitary law or regulation for the 
protection of human, animal, or 
plant life, and if there is disagree- 
ment with respect thereto, a com- 
mittee of technical experts on 
which each Government shall be 
represented shall, on the request 
of either Government, be estab- 
lished to consider the matter and 
to submit recommendations to 
the two Governments. 

Whenever practicable each 
Government, before applying any 
new measure of a sanitary char- 
acter, will consult with the Gov- 
ernment of the other countrv with 


data, da publicagao official dessa 
disposigao. O que neste para- 
graphs se estatue nfio 6 appli- 
cavel ds ordens administrativas 
que imponham direitos contra o 
"dumping", nem 6s relativas a 
satide ou seguranga publica, nem 
&s destinadas a dar cumprimento 
a sentengas judiciaes. 

Artigo IX 

Os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da America 
reservam-ae o direito de applicar 
as medidas que respectivamente 
oonsiderarem convenientes k regu- 
lamentagao da exportagao, ou 
venda para exportagao, de armas. 
munig5es ou instrumentos de guer- 
ra, e, em circumstancias excep- 
cionaes, de outros materiaes neces- 
sarios para a guerra. 

Artigo X 

O governo dos Estados Unidos 
do Brasil ou o governo dos Es- 
tados Unidos da America, con- 
forme o caso, acolherfi, com sym- 
pathia as representagSes feitas 
pelo outro governo relativamente 
k execugao dos regulamentos adua- 
neiros, ao cumprimento das forma- 
lidades alfandegarias, e k appli- 
cagao das leis e regulamentos sani- 
tarios destinados k protecgao da 
vida humana, animal ou vegetal. 

Se o governo de um dos paizes 
fizer representagSes ao do outro 
quanto k applicagao de qualquer 
lei ou regulamento sanitario, des- 
tinado k protecgao da vida hu- 
mana, animal ou vegetal, e, se 
houver desacc6rdo a esse respeito, 
constituir-se-&, a pedido de qual- 
quer delles, uma commissao tech- 
nica, na qual ambos serao repre- 
sentados, e que tera por fim 
examinar a materia e submetter 
recommendag5es aos referidos 
governos. 


Sempre que for isso realizavei, 
o governo de um ou outro paiz, 
antes de applicar uma medida 
nova de caracter sanitario, con- 
sultary, a esse respeito* o do 
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a view to insuring that there will 
be as little injury to the commerce 
of the latter country as may be 
consistent with the purpose of the 
proposed measure. The provi- 
sions of this paragraph do not 
apply to actions affecting individ- 
ual shipments under sanitary 
measures already in effect or to 
actions based on pure food and 
drug laws. 


Article XI 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America or the United States of 
Brazil to other adjacent countries 
in order to facilitate frontier 
traffic, and advantages resulting 
from a customs union to which 
either country may become a 
party shall be excepted from the 
operation of this Agreement ; and 
this Agreement shall not, subject 
to the provisions of Article X, 
apply to police or sanitary regu- 
lations or to the commerce of the 
United States of America with 
the Republic of Cuba, or to com- 
merce between the United States 
of America and the Panama Canal 
Zone, the Philippine Islands, or 
any territory or possession of the 
United States of America, or to 
the commerce of the territories 
and possessions of the United 
States of America with one an- 
other. 

Except as otherwise provided 
in the third paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the 
United States of America and the 
United States of Brazil, respec- 
tively, to the commerce of the 
other country shall not apply to 
the Philippine Islands, the Virgin 
Islands, American Samoa, the 
Island of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

Subject to the reservations set 
forth in the first paragraph of 
this Article the provisions of 
Article I, and the provisions for 
most-favored-nation treatment in 


outro paiz para que, tanto quanto 
for compativel com o objectivo 
da medida projectada, se reduza 
ao minimo possivel o prejuizo 
que da sua adopgao possa advir 
ao commercio do outro paiz. As 
disposicOes deste paragrapho nao 
se applicarao a ac§5es relativas 
aos embarques que incidam em 
medidas sanitarias em vigor, ou a 
acgdes que se baseiem na legis- 
lagao sobre productos alimenti- 
cios e pharmaceuticos. 

Artigo XI 


As vantagens 
ou que vierem 


Neighboring states. 


Exceptions. 
Ante, p. 3818. 


ora concedidas 
a ser concedidas 
pelos Estados Unidos do Brasil 
ou pelos Estados Unidos da 
America aos paizes limitrophes 
com o fim de se f acilitar o trafego 
de fronteiras, assim como os 
favores resultantes de uma uniao 
aduaneira, da qual um ou outro 
paiz venha a fazer parte, ficam 
exceptuadas da apphcayao deste 
tratado, que tambem nao se 
applicara aos regulamentos poli- 
ciaes ou sanitarios (salvo o dis- 
posto no artigo X), ao commercio 
dos Estados Unidos da America 
com a Republica de Cuba, ao 
commercio entre os Estados Uni- 
dos da America e a zona do Canal 
do Panama, ilhas Philippines ou 

Sualquer territorio ou possessao 
os Estados Unidos da America, 
nem ao commercio dos territorios 
ou possessOes dos Estados Unidos 
da America entre si. 


Com excepgao do previsto no JS^nS^JSi 
paragrapho no. 3 deste artigo, as Islands, etc. 
disposigOes deste tratado rela- 
tivas ao tratamento a ser con- 
cedido pelos Estados Unidos do 
Brasil e pelos Estados Unidos da 
America, respectivamente, ao com- 
mercio do outro paiz, nao se 
applicarao as ilhas Philippinas, 6s 
ilhas Virgens, k Sam6a ameri- 
cana, k ilha de Guam, nem k zona 
do Canal do Panama. 

As dispOSicOeS do artigO I e as Preferential treat- 
i . • fx xj ~ ment extended to ter- 

relativas ao tratamento da nagao ritoriee,etc.,ofeach. 
mais favorecida, contidas nos 
artigos II e VI, applicar-se-ao, p- »io. 
sob as reservas constantes do 


RECIPROCAL I 

Articles II and VI shall apply to 
articles the growth, produce or 
manufacture of any area under 
the sovereignty or authority of 
either country imported from or 
exported to any area under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to 
the Panama Canal Zone. 


Article XII 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
into force, supplant the agree- 
ment by exchange of notes signed 
by the United States of America 
and the United States of Brazil 
on October 18, 1923. 

Article XIII 

The United States of America 
and the United States of Brazil, 
animated by their traditions of 
amity and by the spirit which im- 
pelled them to enter into this 
Agreement, declare their inten- 
tion of studying the possibility of 
concluding other agreements de- 
signed to improve and strengthen 
their present relations, their trade 
interchange, their maritime, aerial 
and postal connections, with a 
view to bringing still closer to- 
gether the peoples of the two 
nations. With this end in view, 
the competent branches of the 
two Governments will, on the 
first opportunity, exchange ideas 
on the most rapid and efficient 
ways of increasing trade inter- 
change between the two countries 
through mutual and reciprocal 
concessions by each country to 
the products of the other or 
through transport, credit, or other 
facilities, with a view to develop- 
ing the relations between them, 
and will endeavor to carry into 
effect to the greatest possible 
extent the recommendations and 
suggestions which will have been 
found suitable to this purpose. 


LADE— BRAZIL. 

paragrapho no. 1, deste artigo, 
aos artigos cultivados, produzidos 
ou f abricados em qualquer regiao 
sujeita k soberania ou autoridade 
de um ou outro paiz, e que sejam 
importados de qualquer regiao 
sujeita k soberania ou autoridade 
do outro paiz ou exportados para 
qualquer das referidas regiOes. 
Fica subentendido, comtudo, que 
o disposto neste paragrapho nao 
se applicara a zona do Canal do 
Panama. 

Artigo XII 

A partir da data de sua entrada 
em vigor, o presente tratado re- 
vogara o accordo por troca de 
notas assignado pelos Estados 
Unidos do Brasil e pelos Estados 
Unidos da America em 18 de 
Outubro de 1923. 

Artigo XIII 

Os Estados Unidos do Brasil e 
os Estados Unidos da America, 
animados pela sua tradigfio de 
amizade e pelo espirito que dictou 
este tratado, declaram a sua 
intengao de estudar a possibili- 
dade da conclusao de outros ac- 
cordos que visem melhorar e in- 
tensificar as suas relagoes actuaes, 
o intercambio de ambos os 
paizes, as suas ligagoes maritimas, 
aereas e postaes, a fim de aproxi- 
mar, ainda mais, os povos das 
duas nagOes. Tendo em vista 
esse objectivo, os orgaos compe- 
tentes aos dois governos trocarao 
ideias, na primeira opportunidade, 
sobre os meios mais rapidos e 
efficientes de*augmentar o inter- 
cambio de mercadorias entre os 
dois paizes, mediante concessSes 
mutuas e reciprocas em favor 
dos productos de um e outro paiz, 
facilidades de transporte e de 
credito, no intuito de desenvolver 
as relac5es entre elles, e procura- 
rao realizar da melhor forma pos- 
sivel as recommendagoes e sug- 
gestoes que forem achadas mais 
opportunas para o fim proposto. 
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Article XIV 


Artigo XIV 


The present Agreement shall O presente tratado ser& rati- Approval, 
be approved and confirmed by ficado pelo Presidente da Repu- 


the President of the United States 
of America by virtue of the Act 
of the Congress of the United 
States of America approved June 
12, 1934, entitled "An Act to 
amend the Tariff Act of 1930", 
and shall be ratified by the Presi- 
dent of the Republic of the United 
States of Brazil in accordance 
with the constitutional require- 
ments of that country. It shall 
enter into full force thirty days 
after the exchange of the instru- 
ment of approval and confirma- 
tion and the instrument of rati- 


Vol. 48, p. 943. 


blica dosEstadosUnidosdoBrasil, 
de acc6rdo com preceitos consti- 
tucionaes brasileiros, e serfi, ap- 
provado e confirmado pelo Presi- 
dente dos Estados Unidos da 
America, por for§a da lei do Con- 
gresso dos Estados Unidos da 
America approvada a 12 de Junho 
de 1934 e intitulada "An Act to 
amend the Tariff Act of 1930 ". 
Entrarft em vigor trinta dias ap6s Effective date, 
a troca do instruments de rati- 
ficagao e do instruments de appro- 
va$ao e confirmagao, a effectuar- 
se na cidade do Rio de Janeiro, 


fication^ which shall take place dentro do prazo mais breve pos- 


in the city of Rio de Janeiro, as 
soon as possible, and shall con- 
tinue in force for two years, un- 
less terminated in accordance 
with the provisions of Article II. 

Unless at least six months be- 
fore the expiration of the above- 


sivel, e continuarfi, vigente durante 
dois annos, salvo se for denim- Duration, 
ciado de conformidade com o 
disposto no artigo II. 

A n&o ser que, pelo menos seis 
mezes antes da expiragao do 


mentioned term of two years the supracitado prazo de dois annos, 

Government of either country o governo de um dos dois paizes 

shall denounce the Agreement, denuncie o tratado, continuar& 

it shall continue in full force until este em vigor at6 ser denunciado 

denounced by either Government por um dos governos, com seis 

with six months' previous notice, mezes de antecedencia ou de 


or unless terminated in accord- 
ance with the provisions of Arti- 
cle II. 

In witness thereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 


conformidade com o disposto no 
artigo II. 

Em f6 do que, os plenipotencia- 
rios acima indicados assignaram 


Signatures. 


this Agreement in duplicate, each este tratado, em dois exemplares, 
in the English and Portuguese cada um dos quaes nas linguas 
languages, and have affixed their ingleza e portugueza, e lhes ap- 


seals hereto 

Done at the City of Washing- 
ton, this second day of February, 
one thousand nine hundred and 
thirty-five. 

[seal] Cordell Hull 
[seal] Oswaldo Aranha 


puzeram os seus respectivos sellos. 

Feito na cidade de Washington, 
em dois de Fevereiro de mil nove- 
centos e trinta e cinco. 
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SCHEDULE I 

N £TE: The P rovisions of this Schedule shall apply on and after the day on 
which the agreement comes into force to articles then lying in Customs ware- 
houses and warehouses of the " Mesas de Rendas" and bonded depots or docks, on 
which the duties have not then been paid in full, as well as to articles imported 
thereafter, m accordance with the provisions of Article 7 of Decree No. 24343 of 
June 5, 1934. 

ABBREVIATIONS: 

Kg. — Kilogram 
T. —Ton (metric) 
NW — Net weight 
LW — Legal weight 
GW — Gross weight 


Brazilian 

Tariff 
Item No. 


Description of Articles 


Unit Rate of Duty 


37 


98 


106 


225 


230 


240 


245 


282 


468 


474 


582 


Hides and Skins: 

Prepared or tanned, not specified: colored or 
greased. 

Patent leather, grained or not. 
Milk: 

In powder, tablets or other state, with or without 
sugar. 

Fish: 

Preserved by any process: Sardines, sprats, 
brislings or slids, "chicharros", "jurelos" and 
other small fish, herrings, and salmon, white, 
red or others. 

Fruit: 

Plums, cherries, quinces, figs, apples, melons, 
strawberries, peaches, pears, grapes, and 
similar, fresh or green. 
Preserved Fruits: 
Any other fruits: in alcohol, sugar sirup, or 
honey (jams) solid pack, jelly or pulp. 

Cereals, Garden Produce and Vegetables: 
Preserved asparagus. 

All others, preserved in any manner, with or with- 
out mixture of fruits, in solid pack, except to- 
matoes, or prepared in any other manner. 

Flours: 
Of oats. 

Note: Note No. 51 of the Brazilian Tariff is main- 
tained in its entirety. 

Gums, Gum-Resins, Natural Resins and Bal- 
sams: 
Turpentine: 

Bordeaux or common. 
Cotton Oilcloth: 
In the piece. 

In galloons or strips, cut or not. 
Ready Made Clothing (of Cotton) : 
Shirts, for both sexes, of any fabric (other than 
knitted or netted) plain or with pleats. 

Cements: 

The second and third subclassifications are com- 
bined as follows: 
Of magnesium, white or magnesian, Portland 
or Roman. 


Kg. LW 
Kg. LW 


Kg. LW 


Kg. LW 


Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 

Kg. GW 

Kg. LW 
Kg. LW 

Each 
T. N^V 


11S440 
15S600 


2$600 

3S120 

Free 

6$240 

2$600 
4$160 

$780 

$780 

6$930 
8$320 

7$800 
104$000 
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TABELLA I 

NOTA: As taxas e as disposl$5es contidas nesta tabella ser&o applieadas, a partir 
do dia em que entrar em vig6r o tratado, aos artigos existentes nos armazens das 
alfandegas e mesas de rendas, entrepostos ou trapiches, cujos direitos ainda nfio 
tiverem sido satisfeitos integralmente, bem eomo aos artigos importados depois 
dessa data, de accordo com o disposto no art. 7 do decreto n. 24.343, de 5 de junho 
de 1934. 

ABREVIACOES: 

K° — kilogramma 
Ton. — tonelada 
PR — peso real 
PL — peso legal 
PB — peso bruto 


N° na 

tarifa 
brasileira 


Discrlminacao dos artigos 


Unidade 


Taxas 

conven- 

cionadas 


Ko PL 
Ko PL 


Ko PL 


Ko PL 


Pelles e Couros: 
37 Preparados ou curtidos, nao espeeificados: tintos 
ou engraxados 
Envernizados, graneados ou nao 
Leite: 

98 Em p6, tabloides ou outro estado, com ou sem 
assucar 

Peixes: 

106 Em conserva, de qualquer modo preparada: sar- 
dinhas, sprats, brislings ou slids, chicharros, 
jurelos e outros pequenos, arenques e salmao, 
branco, rosado ou outros 
Frutas: 

225 Ameixas, cerejas, damascos, figos, ma$as, meloes, 
morangos, pecegos, peras, uvas e semelhantes, 
frescas ou verdes 

Em Conserva: 
230 Quaesquer outras frutas: em alcool, calda de 
assucar, ou mel (compotas) , em massa, gel6a ou 
em polpa 
Cereaes, HoRTALigAS e Lbgumes: 
240 Aspargos em conserva 

Quaesquer outros, em conserva de qualquer quali- 
dade, com ou sem mixtura de frutos, em massa, 
excepto de tomates, ou de outro modo prepara- 
dos 
Farinhas: 
245 De aveia 

Nota: Mantida integralmente a nota n. 51 da 
tarifa brasileira 

Gommas, Gommas-Resinas, Resinas b Balsamos 
Naturaes: 
282 Terebenthina: 

De Bordeaux ou commum 
Oleados de Algodao: 
468 Em pegas 

Em galdes ou tiras, recortados ou nao 

Roupa Feita (de Algodao) : 
474 Camisas para ambos os sexos, de qualquer tecido 
(com excep$fio de tecido de ponto de meia ou 
de malharia) , lisas ou com pr6gas: 

Cimentos: 

582 Reunidas as 2° e 3° alineas na seguinte: 

De magnesio, branco ou magnesiano, Portland ou 
romano 


Ko PL 
K° PL 

Ko PL 
Ko PL 


Ko pb 

Ko PL 
Ko PL 


Uma 


11S440 
15$600 


2$600 

3$120 

Isento 

6S240 
2$600 

4$160 
$780 

$780 

6$930 
8$320 

7$800 


Ton. PR 104$000 
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Schedule I— Con- 
tinued. Brazilian 
Tariff 
Item No. 


Description of Articles 


Unit 


Rate of Duty 


851 


977 


982 


984 


1583 


Iron and Steel: 
Manufactures: 

Furniture and furnishings, not classified, and 

parts therefor. 
Soaps, Sapolios, Soapy Substances and Similar: 
Common, ordinary or hard, for domestic use, in 

bars, blocks, flakes, or in sheets, white such as 

Marseilles, variegated, or colored. 

Paints: 

Prepared with oil: liquid, ready for use, pro- 
ducing on the painted surface an ordinary 
opaque or not very brilliant finish, with a 
maximum of 2% of natural or artificial resin. 

Prepared with a base of varnish or resins, known 
as enamels, liquid, ready for use, producing a 
brilliant or lustrous finish. 

Prepared with a base of pyroxylin (nitrocellu- 
lose) or acetylcellulose (acetate of cellulose): 

In mass or paste, dark or opaque, for undercoat, 
known as "Preparation", "Surfacer", "Putty" 
and the like. 

Liquid, to be applied by machinery (pistols or 
sprayers) opaque or brilliant, of any color, 
containing pigments or mineral lacquers. 

Varnishes: 

With a base of ethers of cellulose (nitro or aceto- 
cellulose), transparent, colored or not. 
Radio, Telegraphic, Telephonic, and Tele- 
vision Apparatus: 
Receiving or transmitting apparatus for tele- 
phones, telegraphs, radio-telephones, radio 
telegraphs or television, including radio- 
victrolas and any of their appurtenances and 


1601 


1632 


iarts not classified: 
W3ic 


1654 


Kghing up to 10 kilos. 
Weighing more than 10 up to 50 kilos. 
Weighing more than 50 up to 100 kilos. 
Weighing more than 100 up to 250 kilos. 
Weighing more than 250 up to 500 kilos. 
Weighing more than 500 kilos. 

Films, Cinematographic: 
Developed: 

Up to 16 millimeters wide. 
Same, more than 16 millimeters wide. 
Unexposed. 

Electric Batteries, Dry: 

Separate or assembled in batteries: 

Weighing up to 50 grams 

Weighing more than 50 up to 100 grams. 

Weighing more than 100 up to 500 grams. 

Weighing more than 500 up to 1 kilo. 

Weighing more than 1 kilo. 
Radio Valves or Tubes: 

For radio-receiving and radio-transmitting appa- 
ratus: 

Weighing up to 100 grams. 
Weighing more than 100 grams. 


Kg. LW 
Kg. LW 

Kg. LW 
Kg. LW 

Kg. LW 
Kg. LW 

Kg. LW 


Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 


Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 


Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 
Kg. LW 

Kg. LW 


Kg. LW 
Kg. LW 


2$600 
2S080 

1$170 
2$600 

2S340 
2S400 

5S200 


12S700 
10S200 
7S650 
6SS00 
5S400 
4$100 


28$500 
56S990 
5$700 


3S000 
2$600 
2S500 
2$400 
1S900 


30S6G0 
38S000 
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N° na Taxaa 

tarifa Discriminate dos artigos Unldade conven- 

brasileira cionadaa 


Ferro e Ago: 
851 Em obras: 

Mobilias e moveis n&o classificados e respectivas 
pecas avulsas K° PL 2$600 

Saboes, Sapolios, Saponaceos e Semelhantes: 
977 Communs, ordinarios ou duros, para uso domes- 
tico, em barras, blocos, escamas ou em placas, 
brancos como o de Marselha, marmorizados ou 

coloridos K° PL 2$080 

Tint as: 

Preparadas a oleo: liquidas, promptas para uso, 
produzindo sobre a superficie pintada urn 
acabamento commum, opaco ou de pouco 
brilho, podendo conter ate 2% de resina 

natural ou artifical K° PL 1$170 

Preparadas a base de verniz ou resinas, de- 
nominadas esmaltes, liquidas, promptas para 
uso, produzindo sobre a superficie pintada um 

acabamento lustroso ou brilhante K° PL 2$600 

Preparadas a base de pyroxylina (nitro-cellulose) 

ou acetyl-cellulose (acetato de cellulose) : 
Em massa ou pasta, foscas ou opacas, para 

primeiras maos, denominadas "Preparation", 

"Surfacer", " Putty" e semelhantes K° PL 2$340 

Liquidas, para serem applicadas por meio de 
machinas (pistolas ou pulverizadoras) , opacas 
ou brilhantes, de qualquer c6r, contendo pig- 

mentos ou laccas mineraes K° PL 2$400 

Vernizes: 

984 A base de etheres de cellulose (nitro ou aceto- 

cellulose) , transparent^, coloridos ou nao K° PL 5$200 

Apparelhos: 

1583 Receptores ou transmissores de telephonia, tele- 
graphia, radio-telephonia, radio-telegraphia 
ou televisao, inclusive radio-victrolas, qualquer 
de seus pertences e partes nao classificados: 

Pesando ate 10 ks. K° PL 12$700 

Mais de 10 ate* 50 ks. K° PL 10$200 

Mais de 50 ate 100 ks. K° PL 7$650 

Mais de 100 ate 250 ks. K° PL 6$800 

Mais de 250 ate 500 ks. K° PL 5$400 

Mais de 500 ks. K<> PL 4$100 
Films Cinematographicos: 

1601 Impressos, ate 16 mm. de largura K° PL 28S500 

Idem, de mais de 16 mm. K° PL 56$990 

Virgens K° PL 5$700 

Pilhas Electricas Seccas: 
1632 Avulsas ou em baterias: 

Pesando ate 50 grs. K° PL 3$000 

Mais de 50 ate 100 grs. K° PL 2$600 

Mais de 100 ate 500 grs. K° PL 2S500 

Mais de 500 grs. ate 1 kilo K<> PL 2$400 

Mais de 1 kilo K> PL 1$900 
Valvulas ou Tubos: 
1654 Para apparelhos radio-receptores e radio-trans- 
missores: 

Pesando ate 100 grs. K° PL 30$660 

Idem mais de 100 grs. K° PL 38$000 
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Schedule I— Con- 
tinued. Brazilian 

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 

Item No. 


Surgical Dressings: 
1673 Gauze, plain or with antiseptic or medical sub- 
stance, in strips or in pieces and bandages of 

any cloth. Kg. LW 6$740 

Automobiles: 

1779 Assembled or unassembled, complete; operated 
by gasoline, naphtha, benzine or other essence, 
by alcohol, oil or electricity: 
For passengers, such as landaulets, limousines, 
phaetons, double phaetons, sedans, roadsters, 
and others: 

Weighing up to 900 kilos. Kg. LW 1$712 

Weighing more than 900 up to 1400 kilos. Kg. LW 1$984 

Weighing more than 1400 up to 1900 kilos. Kg. LW 3$080 

Weighing more than 1900 up to 2200 kilos. Kg. LW 4S712 

Weighing more than 2200 kilos. Kg. LW 6$344 

For passengers or freight delivery of merchandise 

including ambulances, trucks, hearses, busses, 

and others: 

Weighing up to 2000 kilos. Kg. LW 1$456 

Weighing more than 2000 up to 4000 kilos. Kg. LW 1$704 

Weighing more than 4000 kilos. Kg. LW 2$184 

Motorcycles: 

1781 Assembled or unassembled, complete: 

Two-wheeled, with one or more seats, with or 
without facilities for the transportation of 

packages, equipped with pneumatic tires. Kg. LW 3$090 
Three-wheeled, with one or more seats, with or 
without basket or box, for the transportation 
of persons or goods including three-wheeled 

automobiles and sidecars. Kg. LW 2$560 

Automotive Parts, Accessories and Appurte- 
nances: 

1782 Of automobiles: 

Chassis or trucks, without body, assembled or 
unassembled, complete with motor and its 
appurtenances, front and rear wheels, equipped 
with pneumatic tires, running boards, fenders, 
bumpers and all other parts necessary for func- 
tioning, including horn, lights and signals; for 

ambulances, trucks, omnibuses, and any others. Kg. LW 1$270 


Separate parts: chassis frame (frame side mem- 
bers, cross members, brackets and similar con- 
necting parts), hoods, chains, axles and brakes 
of the wheels and the transmission, bumpers, 
fenders, radiator and respective tank, wheels, 
grids or luggage carriers, gasoline tank and 

appurtenances, exhaust and muffler. Kg. LW 2$180 

Gear shift levers and brake levers, shock ab- 
sorbers, steering post and respective steering 
wheel, tank caps and grease caps, transmis- 
sion case, brake rods and controls, differential, 
clutch, running boards and protectors, uni- 
versal joint, radiator shell, tie rod bolts and 
king bolts, instrument board, support, fan and 
respective fan belt, and other unspecified parts 
of the chassis, even if connected with the 

motor. Kg. LW 3$400 
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N° na 
tarifa 
brasileira 


Discriminacao dos artigos 


Unidade 


Tazas 

conven- 
cionadas 


CURATIVOS ClRURGICOS: 

1673 Gaze, simples ou com substancia antiseptica ou 
medicamentosa, em tiras ou em pegas e 

ataduras de qualquer tecido K° PL 6$740 

Carros: 

1779 Montados ou desmontados, completos; auto- 
moveis a gazolina, naphta, benzina ou outra 
essencia, a alcool, oleo ou a electricidade: 
Proprios para passageiros, taes como landaulets, 
limousines, phaetons, double-phaetons, sedans, 
spiders e outros: 

Ate 900 ks. K° PL 1$712 

Mais de 900 ate 1400 kilos K° PL 1S984 

Mais de 1400 ate 1900 kilos K° PL 3$080 

Mais de 1900 ate 2200 kilos K<> PL 4$712 

Mais de 2200 kilos K° PL 6$344 

Proprios para passageiros ou carga, entrega de 
encommendas, soccorros pessoaes, servico 
funerario e fins semelhantes, taes como: 
ambulancias, caminhSes, omnibus e outros: 
Ate 2000 kilos K° PL 1S456 

Mais de 2000 ate 4000 kilos K> PL 1$704 

Mais de 4000 kilos K° PL 2$ 184 

Velocipedes, taes como: Bicycles e Tricycles: 

1781 Montados ou desmontados, completos: 
A motor: 

Bicycles de um ou mais assentos, com ou sem 
dispositivo para transporte de encommendas, 

providos de pneumaticos K° PL 3$090 

Tricycles de um ou mais assentos, com cesta ou 
caixa, ou sem ellas, para transporte de pessoas 
ou mercadorias, idem, comprehendidos os 

automoveis de tres rodas e os " sidecars' ' K° PL 2$560 

Partes, Accessorios e Pertences: 

1782 De carros automoveis: 

Chassis ou trucks, sem caixa de carro (carros- 

serie), montados ou desmontados, completos 

com motor e seus pertences, rodagens dianteira 

e trazeira, guarnecidas de pneumaticos, es- 

tribos, para-lamas, para-choques e todas as 

demais pecas necessarias ao seu funcciona- 

mento, inclusive buzina, lanternas e signaes: — 

proprios para ambulancias, caminhdes, omni- 
bus e quaesquer outros K° PL 1S270 
Pecas avuisas: armagao de chassis Qongarinas, 

travessas, bracadeiras e pecas semelhantes de 

ligacao), caixa ou cofre do motor, correntes 

anti-derrapantes, eixos e freios das rodas e da 

transmissao, para-choques, para-lamas, radi- 

ador e respectivo tanque, rodas, taboleiro ou 

bahu do carter, tanque de gazolina e pertences, 

tubo de descarga e silenciador K° PL 2$ 180 

Alavancas de mudanca de velocidade e de freio, 
amortecedores, barras de direccao e respectivo 
voiante, bujoes de tanques e de graxa, caixa de 
velocidade, controles e tirantes dos freios, 
differencial, embrayagem, estribos e protec- 
tores, junta universal, moldura do radiador, 
pinos de lubiificacSo, quadro de instrumentos, 
supportes, ventilador e respectiva correia e 
outras pecas n&o especificadas do chassis, 

ainda que se relacionem com o motor K° PL 3$400 


1 0401 «.» c — :w— i-r ii n:^ 
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Schedule I- 
tinued. 


■Con- 


Brazilian 

Tariff 
Item No. 


Description of Articles 


Unit 


Rate of Duty 


Automotive Parts, Accessories and Appurte- 
nances — Continued. 

1782 Of automobiles (continued): 

(con.) Complete tops with frame, curtains and respec- 
tive top covers, windshields with framework 
or only the glass, doors, seats, whether uphol- 
stered or not, glass for windows, doors or lights 
whether bevelled or not, indicating its appli- 
cation by its form, rear-vision mirrors, and 

other separate parts of bodies, not specified. Kg. LW 8$520 
Current distributors, magnetos, starting motors 
and other electric parts of the motor, not 

classified. Kg. LW 7S190 

Amperemeters, pressure gauges, thermostats, 

speedometers and other physical instruments. Kg. LW 9$470 
Horns: 

Of ordinary metal, simple, painted or nickel 

plated. * Kg. LW 7S000 

Same, gilt or silver plated. Kg. LW 14S900 

Automobile Tires and Tubes and Parts 
Therefor* 

1783 Weighing up'to 5 kilos. Kg. LW 8S880 
Weighing more than 5 up to 20 kilos. Kg. LW 5$460 
Weighing more than 20 up to 50 kilos. Kg. LW 3S750 
Weighing more than 50 kilos. Kg. LW 2$895 

Scales: 

1792 Platform scales, with platform of iron, wood, or 
wood and iron. 

For weighing up to 100 kilos. Each 130S000 

Same, more than 100 kilos up to 200 kilos. Each 208SO0O 

Same, more than 200 kilos up to 500 kilos. Each 312S000 

Same, more than 500 kilos up to 1,000 kilos. Each 457S600 
Same, more than 1,000 kilos up to 2,000 kilos. Each 759S200 
Same, more than 2,000 kilos up to 5,000 kilos. Each 832S000 
Same, more than 5,000 kilos. Each 1:664$000 

Automatic and semi-automatic computing scales, 

with or without platform, Dayton, Berkel, and 

similar types: 

With capacity up to 10 kilos. Each 130S000 

With capacity up to 20 kilos. Each 156$000 

With capacity up to 50 kilos. Each 182S000 

With capacity up to 100 kilos. Each 234S000 

With capacity up to 200 kilos. Each 312S000 

Spring, with cylinders, suspension, with or with- 
out pan. Kg. LW 10$400 
Same, with stands of iron or marble, with only 

one pan. Kg. LW 5$200 

Same, not specified. Kg. LW 4$ 160 

Pumps: 

1794 For gasoline or motor alcohol, simple or with 
indicator, propelled by whatever means, 
assembled or unassembled, and any of their 

parts, unclassified. Kg. LW 3$120 

Electrical Refrigeration Apparatus: 

1822/ Ice boxes, refrigerators, and similar of ordinary 

1831 metal, with refrigeration apparatus. 

Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 1$860 

Weighing more than 10 up to 50 kilos. Kg. LW 1$550 

Weighing more than 50 up to 100 kilos. Kg. LW 1$240 

Weighing more than 100 up to 250 kilos. Kg. LW 1$120 

Weighing more than 250 up to 500 kilos. Kg. LW $990 

Weighing more than 500 up to 1,000 kilos. Kg. LW $750 

Weighing more than 1,000 up to 5,000 kilos. Kg. LW $620 

Weighing more than 5,000 up to 10,000 kilos. Kg. LW $500 

Weighing more than 10,000 kilos. Kg. LW $370 
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No na Taxas 
tarifa Discriminate) dos artigos Unidade conven- 

brasileira cionadas 


Partes, Accessorios e Pertences (continuacao) : 


1782 
(con.) 


1783 


1792 


1794 


1822/ 
1831 


De carros automoveis (continuagao) : 

Capotas completas, com arma^ao, cortinas e 
respectiva capa, parabrisas com armagao ou s6 
os vidros, portas, assentos alcochoados ou nao, 
vidros para janellas, portas ou vistas, bizelados 
ou nao, indicando por sua forma a applicagao, 
espelhos de direcgao e retro visao, e outras pegas 
nao especificadas de caixas de carro 

Distribuidores de corrente, magnetos, motores 
de partida e outras pe^as electricas nao elassi- 
ficadas do motor 

Amperemetros, manometros, thermostaticos, 
velocimetros e outros instrumentos physicos 

Buzinas: 

De metal ordinario, simples, pintado ou 

nickelado 
Idem dourado ou prateado 

Pneumaticos ou Camaras de Ar e Suas Partes 
ou Pertences: 
Ate 5 kilos 

Mais de 5 ate 20 kilos 
Mais de 20 ate 50 kilos 
Mais de 50 kilos 
Balan£as: 

De plataforma com estrado de ferro, de madeira 

ou de madeira e ferro. 
Para pesar at6 100 kilos 
Mais de 100 ate 200 kilos 
Mais de 200 ate 500 kilos 
Mais de 500 ate 1000 kilos 
Mais de 1000 at6 2000 kilos 
Mais de 2000 ate 5000 kilos 
Mais de 5000 kilos 

Autoinaticas e semi-automaticas, computadoras, 
com ou sem plataforma, typos Dayton, Berkel 
e semelhantes: 

Com capacidade at£ 10 kilos 

Idem ate 20 kilos 

Idem ate 50 kilos 

Idem at6 100 kilos 

Idem ate 200 kilos 

Com m61a: 

De canudo, de suspender, com ou sem concha 
Com s6cco de ferro ou marmore, de uma s6 

concha 
Nao especificadas 
Bombas: 

Para gazolina ou para alcool-motor, simples ou 
com mostrador, de qualquer modu accionadas, 
armadas ou desarmadas e qualquer de suas 
partes nao classificadas 

Geladeiras, Refrigeradores e Semelhantes, 
de Metal Ordinario: 
Com apparelhagem frigorifica. 


K° 

PL 

8S520 

K° 

PL 

7$190 

K» 

PL 

9S470 

K> 

PL 

7$000 

K° 

PL 

148900 

K» 

PL 

S$880 

K° 

PL 

58460 

K° 

PL 

38750 

K° 

PL 

2$895 


Uma 
Uma 
Uma 
Uma 
Uma 
Uma 
Uma 


130S000 
208S000 
312S000 
457S600 
759S200 
832S00O 
1:664$000 


Uma 

130S000 

Uma 

156S000 

Uma 

182$000 

Uma 

234$000 

Uma 

312S000 

Ko PL 

10S400 

K° PL 

5S200 

K° PL 

4$160 

Ko PL 

3$120 


Pesando at6 10 kilos 

Ko 

PL 

1$860 

Mais de 10 at6 50 kilos 

Ko 

PL 

1$550 

Mais de 50 at6 100 kilos 

Ko 

PL 

1$240 

Mais de 100 at6 250 kilos 

K° 

PL 

1$120 

Mais de 250 at6 500 kilos 

K° 

PL 

$990 

Mais de 500 at6 1000 kilos 

Ko 

PL 

$750 

Mais de 1000 ate 5000 kilos 

Ko 

PL 

$620 

Mais de 5000 at6 10000 kilos 

Ko 

PL 

$500 

Mais de 10000 kilos 

Ko 

PL 

$370 
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Schedule I— Con- — — ■ 

Unued. Braiilian 

Tariff Description of Articles Unit Rate of Duty 
Item No. 


Agricultural Machinery and Implements, 
such as: 

1825 Transplanters, plows, stump or tubercle pullers, 
reapers, cultivators, scarifiers, eradicators, 
harrows with stiff or flexible teeth, planters, 
Croskill, Cambridge and similar rollers, sowing 
machines, sulkies, tractors and similar. 


Free 


Steel Files: 
1828 Not specified: 

Weighing up to 300 grams per dozen. Kg. LW 3$900 

Weighing over 300 up to 1,500 grams per dozen. Kg. LW 2S730 

Weighing over 1,500 grams per dozen. Kg. LW 1$950 
Machinery: 

1831 For grinding knives and tools, sharpening pen- 
cils, for embroidering or sewing, cutting meats, 
paper, bread, cork or cloth, for threshing or 
crushing corn, for separating cream, up to a 
capacity of 10 liters, for bottling, ironing, 
making ice or sherbets, for washing glasses, 
bottles and dishes, for washing and wringing 
clothes, for cleaning knives, chopping meat, 
tobacco or vegetables, for shredding and simi- 
lar uses, small, for domestic use, for offices, 

small stores and similar. Kg. GW $930 
Machines, for calculating and for accounting or 

statistics, Hollorith svstem and others. 

Weighing up to 10 kilos. Kg. LW 6S190 

Same, weighing from 10 to 50 kilos. Kg. LW 4$950 

Same, weighing from 50 to 100 kilos. Kg. LW 3$710 

Same, weighing from 100 to 250 kilos. Kg. LW 2S470 

Same, weighing from 250 to 500 kilos. Kg. LW 1S860 

Same, weighing over 500 kilos. Kg. LW 1$240 
Typewriting machines: 

With keyboard. # Kg. LW 7$960 
Machines: for registering payments, passengers 

in vehicles, and similar. Kg. LW 5S700 
Machines: for typography: Linotypes, mono- 
types, autoplates, semi-autoplates. Kg. LW $750 
1856 Spark Plugs for Motors: 7$900 
Rubber and Gutta Percha, Vulcanized or Not, 

Ebanite or Ebonite, and Similar: 
1866 Rubber hose and tubes, covered or not with wire, 

with or without interior or exterior cloth: 
Weighing over 250 grams up to 1 kilo per lineal 

meter. Kg. LW 5$850 

Weighing over 1 kilo up to 5 kilos per lineal meter. Kg. L W 3$900 

Belting for machinery. Kg. LW 9$360 
Confectionery, Sweets, Bonbons, Pastilles, 

etc.: 

1871 Add special subclassifi cation for: 

" Chewing gum". Kg. LW 5$000 
Linoleum, Congoleum, and Similar: 

1885 In pieces and strips. 1$360 

In discs and carpets. 1$300 
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N<> na 
tarifa 
brasileira 


Discrimina^So dos artigos 


Unidade 


Taxas 
conven- 
cionadas 


Isento 


K° PL 
K° PL 
K° PL 


ou estenographar: com 


K° PB 


K° PL 
K° PL 
K° PL 
K° PL 
K° PL 
K° PL 

K° PL 

Ko PL 

K° PL 
Ko PL 


Ko PL 
Ko PL 
Ko PL 


Ko PL 


3$900 
2$730 
1$950 


Instrumentos e Machinas Agricolas taes 
como: 

1825 Abaceladeiras, arados, arrancadores de tocos ou 
de tuberculos, carpideiras, ceifadeiras, charruas, 
cultivadeiras, escarificadeiras, extirpadeiras, 
grades com dentes rigidos ou flexiveis, planta- 
deiras, rolos Croskill, Cambridge e semelhantes, 
semeadeiras, tractores, transplantadores e 
semelhantes 
Li mas: 

1828 Nao especificadas: 

Pesando at6 300 grs. per duzia 
Idem mais de 300 at6 1500 grs. 
Idem mais de 1500 grs. 
Machinas: 

1831 Para amolar facas e ferramentas, aparar lapis, 
bordar ou costurar, cortar fiambre, pao, papel, 
rolhas ou tecidos, debulhar ou quebrar milho, 
desnatar leite, ate* a capacidade de 10 litros, 
engarrafar, engommar, fazer gelo ou sorvetes, 
lavar copos, garrafas ou pratos, lavar e espre- 
mer roupa, limpar facas, picar carne, fumo ou 
legumes, ralar e semelhantes, pequenas, de 
uso domestieo, escriptorio, mercearia e seme- 
lhantes 

Machinas para calcular e para contabilidade ou 
estatistica, sy sterna Hollerith e outros: 

Pesando at6 10 kilos 

Mais de 10 ate 50 kilos 

Mais de 50 at6 100 kilos 

Mais de 100 at6 250 kilos 

Mais de 250 ate 500 kilos 

Mais de 500 kilos 

Machinas de escrever 
teclado 

Machinas para registrar pagamentos, passagens 

em vehiculos e semelhantes 
Machinas para typographia: linotipo, mono- 

tipo, autoplates e semi-autoplates 
1856 Velas para Motores: 

BORRACHA E GUTTA-PERCHA, VuLCANIZADAS OU 

Nao, Ebanite ou Ebonite e Semelhantes: 
1866 Tubos revestidos ou nao de arame, com ou sem 

tecido interior ou exterior: 
Pesando mais de 250 grs. ate* 1 kilo por metro 

corrente 
Idem mais de 1 kilo at6 5 kilos 
Correias para machinas 

Confeitos, Balas, Bonbons, Pastilhas, etc.: 
1871 Accrescentar uma alinea especial para: 
"Chewing gum" 


$930 


6$ 190 
4$950 
3$710 
2$470 
1$860 
1$240 

7$960 

5$700 

$750 
7$900 


5SS50 
3$900 
9$360 


5$000 


Linoleum, Congoleum e 
1885 Em pecas e passadeiras 
Em discos e tapetes 


Semelhantes: 


Ko PL 
Ko PL 


1S360 
1$300 
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Schedule EL SCHEDULE II 

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the 
United States to the provisions of this Schedule shall be determined insofar as 
may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively 
in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the 
respective descriptions of articles. 

Tariff Act 

of 1930 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

10 Copaiba balsam, natural and uncompounded, and 

not containing alcohol 5% ad valorem 

35 Ipecac, natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, 
chipping, crushing, or any other process or treat- 
ment whatever beyond that essential to proper 
packing and the prevention of decay or deteriora- 
tion pending manufacture, not containing alco- 
hol 5% ad valorem 

35 Mat6, natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, 
chipping, crushing, or any other process or treat- 
ment whatever beyond that essential to proper 
packing and the prevention of decay or deteriora- 
tion pending manufacture, not containing alco- 
hol 5% ad valorem 

302(a) Manganese ore (including ferruginous manganese 
ore) or concentrates, and manganiferous iron ore, 
all the foregoing containing in excess of 10 per- 

centum of metallic manganese — Vi cent per pound on 

the metallic manga- 
nese contained there- 
in. 

757 Cream or Brazil nuts: 

Not shelled % cent per pound. 

Shelled 2Y 4 cents per pound. 

762 Castor beans }i cent per pound. 

1602 Ipecac, natural and uncompounded and in a crude 
state, not advanced in value or condition by 
shredding, grinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever beyond that 
essential to proper packing and the prevention of 
decay or deterioration pending manufacture, not 

containing alcohol Free 

1602 Mate, natural and uncompounded and in a crude 
state, not advanced in value or condition by 
shredding, grinding, chipping, crushing, or any 
other process or treatment whatever beyond that 
essential to proper packing and the prevention of 
decay or deterioration pending manufacture, not 
containing alcohol Free 

1653 Cocoa or cacao beans, and shells thereof Free i 

1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico... Free I 

1697 Guttabalata - Free \ 

1719 Zirconium ores or concentrates Free I 

1727 Babassu nuts and kernels Free 

1732 Babassu-nut oil, expressed or extracted Free 

1765 Deerskins, raw Free 

1796 Carnauba wax Free 

1796 Beeswax, not specially provided for Free 

1803 Cabinet woods in the log Free 
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TABELLA II 

NOTA: Tanto quanto possivel, as disposigSes desta tabella ser&o interpretadas, 
e ter&o o mesmo effeito, como se cada item figurasse no paragrapho respectivo 
da tarifa de 1930, assignalado & esquerda da discriminagao dos artigos, o mesmo 
se dando quanto 6, applicagao das disposigSes accessorias das leis aduaneiras 
dos Estados Unidos da America, com relagao ao que se acha estipulado na mesma 
tabella. 

Paragrapho 

da tarifa DiscriminacSo dos artigos Direitos 

de 1930 

10 Balsamo de copahyba, natural e sem mistura, nao 

contendo alcool 5% ad valorem 

35 Ipecacuanha natural e sem mistura, beneficiada 
por corte, trituragao, moagem ou quaesquer 
outros processos de tratamento, alem dos que 
forem essenciaes a um acondicionamento apro- 
priado e & prevengao contra deterioragSes ou 
estragos ate" ser o artigo manufacturado; nao 
contendo alcool 5% ad valorem 

35 Mate natural e sem mistura, beneficiado por corte, 
trituragao, moagem ou quaesquer outros pro- 
cessos de tratamento, alem dos que forem es- 
senciaes a um acondicionamento apropriado e 
6 prevengao contra deterioragdes ou estragos 
ate" ser o artigo manufacturado; nfto contendo 

alcool 5% ad valorem 

302(a) Minerio de manganez (inclusive minerio ferrugi- 
noso de manganez) ou concentrados, e minerio 
de ferro manganifero, contendo manganez 

metallico excedente a 10% - _ centavo por libra 

sobre o conteudo 
em manganez me- 
tallico. 

757 Castanhas do Par£: 

Com casca.. % centavo por libra 

Descascadas 2% centavos por libra 

762 Bagas de mamona \{ centavo por libra 

1602 Ipecacuanha, natural e sem mistura, em estado 
bruto, sem beneficiamento por corte, trituragao, 
moagem ou quaesquer outros processos de trata- 
mento, alem dos que forem essenciaes a um acon- 
dicionamento apropriado e & prevengao contra 
deterioragSes ou estragos at6 ser o artigo manufac- 
turado; nao contendo alcool Livre 

1602 Mate, natural e sem mistura, em estado bruto, sem 
beneficiamento por corte, trituragao, moagem ou 
quaesquer outros processos de tratamento, alem 
dos que forem essenciaes a um acondicionamento 
apropriado e & prevengao contra deterioragSes ou 
estragos ate" ser o artigo manufacturado; n&o con- 
tendo alcool Livrc 

1653 Cacao ou favas de cacao, inclusive cascas Livre 

1654 Caf 6, exclusive caf 6 importado em Porto Rico. Livre 

1697 Balata Livre 

1719 Minerios ou concentrados de zirconio Livre 

1727 Amendoas e carogos de babassti Livre 

1732 Oleo de babassu . Livre 

1765 Couros de veado, crus_ Livre 

1796 Cera de carnauba Livre 

1796 Cera de abelhas, nSo classificada especialmente Livre 

1803 Madeiras para marcenaria, em toras Livre 
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Brazilian tarill on 
rosin, etc. 


ri^relmenT e by Whereas the said Agreement was supplemented by notes ex- 
change of notes, changed at Rio de Janeiro on April 17, 1935, between the respective 
plenipotentiaries of the President of the United States of America 
and the President of the United States of Brazil, so as to confirm the 
formal obligations which the Government of the United States of 
Brazil assumed at the time of the negotiation of the said Agreement 
with respect to the rates of duty in the Brazilian tariff which shall be 
applicable to rosin, which notes, made an integral part of the said 
Agreement, are word for word as follows: 1 

Ministerio das Relates Exteriores, 

Rio de Janeiro. 
Em 17 deAbril de 1935. 

Senhor Encarregado de Negocios: 

Tenho a honra de informar a Vossa Senhoria que, em additamento 
ks reducgOes aduaneiras estipuladas na Tabella I, aimexa ao tratado 
de comm&rcio assignado, em Washington, entre os Estados Unidos 
da America e os Estados Unidos do Brasil, a 2 de Febereiro ultimo, o 
Governo Brasileiro, attendo ao compromisso formal que havia 
assumido por occasiao das negociag6es do referido tratado, resolveu 
taxar nas suas alfandegas o producto denominado colophonia do 
mesmo modo que o 6, na nova tarifa aduaneira, o breu ou resina de 
pinho negra e de qualquer outra qualidade, permanecendo uni- 
camente a resina denominada "de bourgogne" com os direitos que 
a mesma tarifa cobra, tanto para a "de bourgogne" como para a 
coloph6nia. 

2. Para clareza do assumpto, lembro a Vossa Senhoria que se trata 
do artigo 282 da nova tarifa Brasileira, descriminado nas duas alineas 
seguintes: 

De bourgogne e coloph6nia KG.P.L. $530. 
Negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton.P.B. 132$730. 

3. De acdrdo com a altera^ao que o Governo Brasileiro estabelece 
por esta troca de notas, essas alineas ficarao assim modificadas na 
nossa lei aduaneira: 

De bourgogne KG.P.L. $530. 

Coloph6nia, negra (breu) e de qualquer outra qualidade, ton.P.B. 
13?$730. 

» Translation of Brazilian note: 

Ministry of Foreign Relations, 
„, _ , mt Riodc Janeiro, April 17, 1935. 

Mr. Charge d Affaires: 

I have the honor to advise Your Excellency that in addition to the customs reductions provided for in 
schedule I annexed to the trade agreement signed at Washington between the United States of America 
and the United States of Brazil on February 2, last, the Brazilian Government, in accordance with the for- 
mal obligation which it assumed at the time of the negotiation of the said agreement, has resolved to tax, 
at its customhouses, the product designated "colophony" in the same way as pitch or black pine resin or 
that of any other quality now is taxed in the new customs tariff, only the resin called " Burgundy " remain- 
mgsubject to the same rates vhich are levied by the said tariff both on " Burgundy" resin and on colophony. 

2. For the sake of clarity in the matter, I recall to Your Excellency that it is a question cf article 2S2 of 
the new Brazilian tariff, divided into the two following paragraphs: 

Burgundy and colophony T vg.— P. L _ $530 

Pitch, black or of any other quality... _ _ Ton— P. B.I..V. 1323730 

3. In accordance with the change which the Brazilian Government establishes by this exchange of notes, 
those paragraphs will be thus modified in our customs law: 

Burgundy _ Kg.— P. L $530 

Colophony, black pitch, or of any other quality Ton— P. bI.LLI" 13 2$ 730 

This modification will enter into force under the same oondit ions as those established for the entry into 


* — ~ * — .~.„ U vwvf my most distinguished 

consideration. 

Jo^£ Carlos i>e Macedo Soaris 
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4. Esta modifica$ao comegara a vigorar nas mesmas condi<j5es 
estabelecidas para a entrada em vigor do tratado de comm^rcio acima 
referido, no seu artigo XIV e na nota que esclarece as disposi§6es e 
taxas contidas na Tabella I do mesmo tratado do qual sera parte 
integrante. 

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Senhoria os 
protestos da minha mui distincta consideragao. 

Jos6 Carlos de Macedo Soares. 

Embassy of the United States of America, 

Rio de Janeiro, April 17, 1935. 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
note of April 17, 1935 setting forth that in accordance with the formal 
obligation which the Brazilian Government assumed at the time of 
the negotiation of the trade agreement signed in Washington between 
the United States of America and the United States of Brazil on 
February 2, 1935 the Brazilian Government has resolved to modify 
article 282 of the present Brazilian customs tariff, in that part thereof 
which reads: 

" Burgundy and colophony (common resin or rosin) K. G. P. L. 
530 reis. 

Black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730 reis" so as to 
read as follows: 

"Burgundy K. G. P. L. 530 reis. 

Colophony, black (pitch) and any other kind ton P. B. 132,730 
reis." 

Your Excellency's note further sets forth that this modification 
will enter into force under the same conditions as established for the 
entry into force of the trade agreement in article XIV and in the 
note to schedule 1 of the said agreement, of which it will form an 
integral part. 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
is in agreement with the modification to the Brazilian customs tariff 
and the provisions as to the entry into force thereof above set forth. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

George A. Gordon, 
Chargt d' Affaires ad interim. 

W hereas the said Agreement and the said notes have been for- Approval, nr. 
mally approved and confirmed by me by virtue of the said Tariff Act 
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, and have been 
ratified by the President of the Republic of the United States of 
Brazil, and the instruments of approval and confirmation and the niim ^ 
instrument of ratification thereof were, in accordance with a provision 
of Article XIV of the said Agreement, exchanged in the city of Rio de Aat, < 1 wl 
Janeiro on the second day of December one thousand nine hundred 
and thirty-five; 

Whereas, in accordance with a further provision of the said Kffw * ivedl4t «- 
Article XIV, the Agreement and notes will enter into full force thirty 
days after the said exchange, that is to say, on the first day of January, 
one thousand nine hundred and thirty-six; 
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continued 6 provisions Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed and in the said notes supple- 
mental thereto are required and appropriate to carry out the said 
Agreement and notes: 
proclamation Now, therefore, I, Franklin D. Roosevelt, President of the 

Vol. 46, p. 708; Vol. * 7 ' 7 . 

48, p. 943. United States of America, acting under the authority conferred by 

the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 
1934, do hereby proclaim the said Agreement, including the said 
Schedules, and the said notes, to the end that the whole and every 
part thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and from the 
first day of January, one thousand nine hundred and thirty-six. 
^suuspension of appii- Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act 
"vS'is, p. 944. 0 f 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 1 shall from time 
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this second day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] five and of the Independence of the United States oi 

America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


RECIPROCAL TRADE— BRAZIL. 


3837 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE Exchange of notes. 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BRAZILIAN 
AMBASSADOR 

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary oj State (Hull) 

No. 11 Embaixada dos Estados Unidos do Brasil, 

Washington, em 2 de Fevereiro de 1985 
Senhor Secretario de Estado, 

Animado do proposito de esclarecer a perfeit a intelligencia do artigo 
VI do tratado de commercio firmado hoje entre o Brasil e os Estados 
Unidos da America, o meu Governo autorizou-me a declarar a Vossa 
Excellencia que, emquanto tiver necessidade de manter o actual 
contrdle cambial, interprets a promessa contida no referido artigo 
pela seguinte forma: 

I) O Banco do Brasil dara cambio sufficiente para o pagamento, a 
medida que se tornar devido, de todas as futuras importagoes no 
Brasil de productos norte-americanos; alem disso, o Banco do Brasil 
fornecerd cambio bastante para liquida^ao gradual das dividas cora- 
merciaes norte-ameidcanas actualmente em atraso, ficando entendido 
que o Banco do Brasil estabelecera um systema de pagamento segundo 
o qual a importancia de cambio necessaria para os referidos fins 
nao serd inferior a uma percentagem calculada de acc6rdo com a 
parte representada pelas mercadorias norte-americanas na importagao 
total do Brasil durante os ultimos dez annos, mas ligeiramente aug- 
mentada para se alcangarem as finalidades visadas pelo novo tratado 
de commercio ; 

II) Quanto as remessas de lucros e dividendos de companhias 
norte-americanas que funccionam no Brasil, nao pode o meu Governo, 
at6 que se normalise a situagao, senao prometter que taes companhias 
receberao tratamento nunca menos favoravel do que aquelle de que 
gozam ou vierem a gozar quaesquer companhias estrangeiras estabele- 
cidas no paiz; 

III) O meu Governo suggere a cooperagao do Banco do Brasil com 
o "Federal Reserve Board" de Nova York (ou outra instituigao que 
o Governo dos Estados Unidos da America vier a indicar), no sentido 
de ser inaugurado um servigo de informagoes em materia cambial, 
capaz de melhorar o conhecimento da situagao de cada um dos dois 
paizes em relagao ao outro e, dessa forma, intensificar entre elles a 
troca de productos; 

IV) Se, como espera, chegarem a uma feliz conclusao as negocia- 
$6es em curso para obtengao de creditos bancarios, reservard o 
Governo brasileiro de sua disponibilidade de cambio o necessario 
para attender ao pagamento aos portadores de titulos de emprestimos 
negociados nos Estados Unidos da America das quantias fixadas pelo 
piano de pagamento de dividas de 5 de Fevereiro de 1934. 
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Desejo accrescentar que o Banco do Brasil continuara, como at6 
agora, a pagar as obrigagoes contrahidas em Junho de 1933 para a 
eonsolidagao das dividas commerciaes em atrazo, existentes naquella 
data. 

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 

OsWALDO ARANHA 

A Sua Excellencia o Senhor Cordell Hull, 
Secretario de Estado 

dos Est ados Unidos da America. 

[ Translation] 

No. 11 Embassy of the United States of Brazil, 

Washington, February 2, 1935. 

Mr. Secretary of State: 

Animated with the purpose of making article VI of the trade agree- 
ment between Brazil and the United States of America, signed today, 
perfectly clear, my Government has authorized me to advise Your 
Excellency that, so long as there may be any need for it to maintain 
the present control over foreign exchange, it interprets the promise 
contained in the said article as follows: 

I. The Bank of Brazil will furnish sufficient exchange for the pay- 
ments, as they become due, for all future importations of American 
products into Brazil; moreover, the Bank of Brazil will provide 
sufficient foreign exchange for the gradual liquidation of the American 
commercial debts now in arrears, it being understood that the Bank 
of Brazil will establish a system of payment under which the amount 
of foreign exchange required for the purposes mentioned shall not 
be less than a percentage calculated in accordance with the share 
represented by American goods in total Brazilian imports during the 
past 10 years, but slightly increased in order that the purposes con- 
templated by the new trade agreement may be accomplished; 

II. With respect to transfers of profits and dividends of American 
companies operating in Brazil, my Government cannot, until the 
situation becomes normal, do more than promise that such companies 
will receive treatment never less favorable than that which is enjoyed 
or which may be enjoyed by any foreign companies established in 
the country; 

III. My Government suggests the cooperation of the Bank of 
Brazil with the Federal Reserve Board of New York (or any other 
institution which the Government of the United States of America 
may indicate), in the sense of inaugurating a foreign exchange in- 
formation service, affording greater knowledge of the situation of 
each of the two countries with relation to the other and, in this way, 
intensifying the exchange of products between them; 

IV. If, as it hopes, the negotiations in progress for obtaining bank- 
ing credits should come to a happy conclusion, the Brazilian Govern- 
ment will reserve from the foreign exchange at its disposal that 
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necessary to meet the payment, to the holders of bonds of loans 
negotiated in the United States of America, of the sums fixed by the 
plan of February 5, 1934, for payment of debts. 

I wish to add that the Bank of Brazil will continue to meet, as 
hitherto, the obligations assumed in June 1933 for the refunding of 
the deferred commercial debts in arrears existing at that time. , 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

OSWALDO ARANHA 

His Excellency Mr. Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States of America, 


The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador (Aranha) 

Department of State, 
Washington, February 2 } 1935. 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
note of this date. 

My Government welcomes the declaration of the Government of 
Brazil contained in Your Excellency's note under acknowledgment in 
connection with the arrangements for the development of trade 
between the United States and Brazil embodied in the new Commer- 
cial Agreement between the two countries and has taken note of the 
determination of the Government of Brazil to resolve in so satisfactory 
and orderly a manner matters involving foreign exchange between the 
two countries. 

The security in exchange matters these assurances will give to trade 
between the two countries should greatly assist in the development 
of that trade. They appear to this Government to be both reasonable 
and moderate and in no way to obstruct such plans or efforts as the 
Brazilian Government may wish to carry forward in furthering a 
liberal exchange policy. 

Your Excellency will, of course, appreciate that the proffer by Your 
Excellency's Government of these assurances as contained in Your 
Excellency's note above referred to is not construed by this Govern- 
ment as modifying or affecting in any way the rights of American 
holders of Brazilian bonds issued in the United States. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Cordell Hull 

His Excellency Mr. Oswaldo Aranha, 
Ambassador of Brazil. 


[No. 82] 
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November 22, 1&35. Exchange oj notes between the United States of America and the Union 
of Soviet Socialist Republics concerning execution of letters rogatory. 
Signed November 22, 1935. 


The American Ambassador {Bullitt) to the Peoples Commissar for 
Foreign Affairs (Litvinoff) 

Embassy of the United States of America, 

Moscow, November 22, 1035. 

Excellency : 

wnh Ch thl e u°nion 0t of Confirming conversations between the American Embassy in Mos- 
soviet socialist Repub- cow and the People's Commissariat for Foreign Affairs with regard 

lies concerning the exe- ..... 

cation of letters roga- to the desirability of setting forth the procedure followed in our 
respective countries in the matter of the execution of letters rogatory 
issuing out of courts in the other, I have the honor to inform you of 
the conditions under which and the manner in which courts in the 
United States may execute letters rogatory issuing out of courts in 
the Union of Soviet Socialist Republics. 

(1) Letters rogatory issuing out of courts in foreign countries are 
executed in the United States in accordance with the pertinent pro- 
visions of the laws of the United States, or of the State or Territory 
thereof in which resides the person whose testimony is desired, and 
in compliance with the rules of the executing court. The Govern- 
ment of the United States is, accordingly, not in a position to set 
forth with precision what may be the requirements of a particular 
court in the United States at a given time in respect of the execution 
of letters rogatory issuing out of a court in a foreign country. There 
are appended, however, copies of the texts of federal statutory pro- 
visions now in force which relate to the taking of testimony under 
commissions or letters rogatory addressed by foreign courts to fed- 
eral courts of the United States. 

It is understood that it is the practice of American courts of ap- 
propriate jurisdiction to execute letters rogatory issuing out of 
foreign courts, if properly prepared and presented, and that no 
difficulty is likely to be encountered by Soviet courts in obtaining 
the execution of letters rogatory by American courts. However, 
should a Soviet court encounter such difficulty, my Government 
would, it is understood, upon its attention being drawn thereto 
through the diplomatic channel, consider what steps it might appro- 
priately take with a view to eliminating the difficulty. 

(2) With respect to the question of the manner of transmittal of 
letters rogatory issuing out of courts in the Union of Soviet Socialist 
Republics and addressed to courts in the United States, I have the 
honor to say that neither the Department of State nor any other 


LETTERS ROGATORY— SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 


part of the Executive Branch of the Government of the United 
States makes a practice of acting as a channel for the transmittal of 
letters rogatory issuing out of courts in foreign countries and ad- 
dressed to courts in the United States. In some States of the United 
States, laws have been enacted requiring letters rogatory to be pre- 
sented to the State court by the appropriate consular officer of the 
country in which the testimony is to be used. As my Government is 
of the opinion that this practice should be generally followed with 
respect to both Federal and State courts, letters rogatory issuing 
out of a court in the Soviet Union for execution in the United 
States should be presented to the court to which they are addressed 
by the consular officer of the Union of Soviet Socialist Republics in 
the United States within whose consular district the court in question 
is located. 

(3) While my Government is not, as has been stated above, in a 
position to set forth with precision what the requirements of a par- 
ticular court in the United States may be at a given time in respect 
of the execution of letters rogatory issuing out of a court in a foreign 
country, my Government desires me to suggest the following points 
which courts in the Union of Soviet Socialist Republics may find it 
advantageous to observe in preparing letters rogatory for execution 
in the United States : 

(a) The letters rogatory should be addressed by name to the 
court in the United States which is to execute them, if that 
is known ; or they may be addressed "To any court of competent 
jurisdiction in the United States". 

(b) Requests for the execution of letters rogatory should spec- 
ify the name of the court out of which they issue, as well as the 
names of the parties to the action in which the testimony called 
for by the letters rogatory is desired. 

(c) Requests for the execution of letters rogatory should be 
accompanied by English translations thereof and of accompany- 
ing documents such as exhibits and any instructions to the 
executing court. 

With respect to the service of documents on Soviet nationals in 
the United States in connection with cases pending in courts in the 
Soviet Union, my Government has informed me that, while it cannot 
undertake to obligate courts or officials in the United States, no 
restrictions are known to exist upon the service of such documents 
without the application of coercion by Soviet diplomatic and con- 
sular officers in the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

William C. Bullitt 

His Excellency 

Maxim M. Litvinov, 

Peoples Commissar for Foreign Affairs, 

Moscow. 
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Enclosure. [Enclosure] 

Excerpts from Title 28, United States Code. 

tate?code° ml nited " 65 ^* * * * When letters rogatory are addressed from any court 
u.s. a, p. 1298. 0 f a foreign country to any district court of the United States, a 
commissioner of such district court designated by said court to make 
the examination of the witnesses mentioned in said letters, shall have 
power to compel the witnesses to appear and depose in the same 
manner as witnesses may be compelled to appear and testify in 
courts. (R. S. § 875; Feb. 27, 1887, C. 69, § 1, 19 Stat. 241)" 

Testimony for use in foreign countries 

"701. Taking. The testimony of any witness residing within the 
United States, to be used in any suit for the recovery of money or 
property depending in any court in any foreign country with which 
the United States are at peace, and in which the government of such 
foreign country shall be a party or shall have an interest, may be 
obtained, to be used in such suit. If a commission or letters rogatory 
to take such testimony, together with specific written interrogatories, 
accompanying the same, and addressed to such witness, shall have 
been issued from the court in which such suit is pending, on produc- 
ing the same before the district judge of any district where the 
witness resides or shall be found, and on due proof being made to 
such judge that the testimony of any witness is material to the 
party desiring the same, such judge shall issue a summons to such 
witness requiring him to appear before the officer or commissioner 
named in such commission or letters rogatory, to testify in such suit. 
And no witness shall be compelled to appear or to testify under this 
section except for the purpose of answering such interrogatories so 
issued and accompanying such commission or letters. When counsel 
for all the parties attend the examination, they may consent that 
questions in addition to those accompanying the commission or let- 
ters rogatory may be put to the witness, unless the commission or 
letters rogatory exclude such additional interrogatories. The sum- 
mons shall specify the time and place at which the witness is required 
to attend, which place shall be within one hundred miles of the place 

where the witness resides or shall be served with such summons. 

(R. S. § 4071.) 

"702. Privilege of witness. No witness shall be required, on such 
examination or any other under letters rogatory, to make any dis- 
closure or discovery which shall tend to criminate him either under 
the laws of the State or Territory within which such examination 
is had, or any other, or any foreign State. (R. S. § 4072.) 

"703. Punishment of witness for contempt. If any person shall 
refuse or neglect to appear at the time and place mentioned in the 
summons issued, in accordance with section 701 of this title, or if 
upon his appearance he shall refuse to testify, he shall be liable to 
the same penalties as would be incurred for a like offense on the trial 
of a suit in the district court of the United States. (R. S. § 4073.) 
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"704. Fees and mileage of witnesses. Every witness who shall so 
appear and testify shall be allowed, and shall receive from the party 
at whose instance he shall have been summoned, the same fees and 
mileage as are allowed to witnesses in suits depending in the district 
courts of the United States. (R. S. § 4074.)" 


The People's Commissar for Foreign Affairs (Litvinoff) to the 
American Ambassador {Bullitt) 

Moscow, November u 22" 1935. 

Mr. Ambassador: 

Confirming conversations between the People's Commissariat for j^ 0 " f fi p^te^ s ^|Ji 
Foreign Affairs and the American Embassy in Moscow with regard Republics, 
to the desirability of setting forth the procedure followed in our 
respective countries in the matter of the execution of letters roga- 
tory issuing out of the courts in the other, I have the honor to 
inform you of the procedure according to which the courts of the 
Union of Soviet Socialist Republics will accept for execution letters 
rogatory of courts in the United States of America. 

1. Letters rogatory issuing out of courts in the United States 
for execution in the Union of Soviet Socialist Republics should be 
delivered through the diplomatic channel, i. e., through the Ameri- 
can Embassy in Moscow and the People's Commissariat for For- 
eign Affairs, to the appropriate court in the Union of Soviet So- 
cialist Republics and, when executed, they will be returned through 
the same channel. 

2. Letters rogatory issued out of a court in the United States 
forwarded for execution in the Union of Soviet Socialist Republics 
should be addressed to the Supreme Court of that constituent re- 
public which is competent to execute such letters rogatory. In case 
the exact title of the Soviet court is unknown to the court which 
issues the letters rogatory, the letters rogatory may be addressed "to 
the competent court of the Union of Soviet Socialist Republics". 

3. Requests of courts in the United States for the execution of 
letters rogatory addressed to courts in the Union of Soviet Socialist 
Republics should specify the name of the court out of which they 
issue, as well as the names of the parties to the action in which the 
testimony called for by the letters rogatory is desired. 

4. Requests for the execution of letters rogatory should be accom- 
panied by Russian translations of all the basic documents, such as 
the interrogatories themselves and any accompanying instructions 
to the executing court. It will be sufficient in the case of documents 
of secondary importance to forward short summaries of their con* 
tents in the Russian language. 

5. Depending upon the nature of the letters rogatory, a fee vary- 
ing from five to ten dollars ($5 to $10) will be charged for the 
execution of letters rogatory issued out of courts in the United 
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States. In addition to this fee 3 remuneration for the services of 
experts as well as for the travelling expenses and expenditure of 
time by witnesses may be requested in individual cases, such remu- 
neration to be based on rates current at the time as fixed by law 
or regulation then existing. Payment of fees and other possible 
expenses of the nature referred to above will be effected in dollars 
by the American Embassy at Moscow upon receipt from the Peo- 
ple's Commissariat for Foreign Affairs of the executed letters roga- 
tory and an appropriate statement setting forth the amount due, 
and the fees and services covered thereby. 

6. The court in the Union of Soviet Socialist Republics by which 
the letters rogatory are executed shall give effect to them in accord- 
ance with the procedural rules obtaining in the Union of Soviet 
Socialist Republics. 

7. The court issuing the letters rogatory shall, if it so desires, be 
informed of the date and place where the proceedings will take 
place, in order that the interested parties or their legal representa- 
tives may, if they desire, be present. 

8. The execution of letters rogatory issuing out of a court in the 
United States may be refused in whole or in part, if the appropriate 
authorities in the Union of Soviet Socialist Republics consider 
that the execution thereof would affect its sovereignty or safety. 
In returning letters rogatory unexecuted in whole or in part, the 
authorities refusing such execution shall affix under seal to the letters 
rogatory a written statement of the reasons for such refusal. 

9. Any difficulties which may arise in connection with a request 
by a court in the United States for the execution of letters rogatory 
in the Union of Soviet Socialist Republics shall be settled through 
the diplomatic channel. 

While letters rogatory must be transmitted through the diplo- 
matic channel, American diplomatic and consular institutions may, 
in connection with cases pending in the United States courts, serve 
juridical documents on American nationals within the Union of 
Soviet Socialist Republics, without the application of coercion. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances oi my highest 
consideration. 

M. Litvinoff 

Mr. William C. Bullitt, 

Ambassador of the United States of America, 

Moscow. 

[No. 83] 
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Supplementary Agreement between the United States of jXraerica and 
Brazil further amending the Agreement of May 10, 1934, as amended 
by the Supplementary Agreement of July 21 and 23, 1934, respecting 
a military mission to Brazil, Effected by exchange of notes, signed 
June 20 and October 29, 1935; effective February l\ 1936. 


Tlie Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador 

(Aranha) 

Department of State, 
Washington, June 20, 1935. 

Excellency : 

With respect to the desire of the Brazilian Government, made supplementary 

, , 7 Agreement with Brazil 

known to me by your memorandum of February 20, 1935, that the respecting a military 

mission 

Military Mission Agreement between the Governments of the United 

States of America and the United States of Brazil, signed at Wash- Ant <, P . 3543. 

ington on May 10, 1934, be further amended so as to permit of the Detail of us. Army 

, . ,. Z ' * 1 1 « * „ . , ^ m officer to Brazilian 

designation of an officer of the Army of the United States of Amer- Army Technical school 

^ permitted. 

ica to serve as a professor in the Technical School of the Brazilian 
Army in matters related to chemistry and its application to war- 
fare, the undersigned the Secretary of State of the United States 
of America, duly authorized by his Government, begs to state that 
it will be entirely satisfactory to the Government of the United 
States of America to enter into such a supplementary agreement by 
an exchange of notes on the understanding that the said officer shall 
possess the same rights and privileges as the officers detailed in the 
original contract of May 10, 1934 ; that the agreement shall be con- ^° b , e considered an 

. , , iii 11 addendum to contract. 

sidered and be deemed to be an addendum to the said contract, in Al * e * i>- :i545 
accordance with Article 7 thereof, and that it shall be regarded as 
having the same force and effect as if originally embodied in that 
contract. 

The Government of the United States of America will be pleased 
to consider the above-stated understanding to be effective on the day 
of the receipt of a note from you stating the acceptance of the 
understanding by the Government of the United States of Brazil. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cordell Hull 

His Excellency 

OSWALDO ARANHA, 

Ambassador of Brazil. 


_ June 20, 1 935. 
October 29, 1935. 
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The Brazilian Ambassador {Aranha) to the Secretary of State 

{Hull) 

No. 88 Embaixada dos Estados Unidos do Brasil, 

Washington, em 29 de Outuhro de 1985. 

Senhor Secretario de Estado, 

Com referenda a urn proposto additamento ao contracto entre os 
Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da America de uraa 
missao militar, firmado em Washington a 10 de Maio de 1934, a fim 
de permittir a designagao de urn official do Exercito dos Estados 
Unidos da America para servir como professor de chimica e suas 
applica^oes militares na Escola Technica do Exercito Brasileiro, 
o abaixo assignado, Embaixador do Brasil, tern a honra de ac^usar 
o recebimento da nota n° 832.223/9, de 20 de Junho do corrente 
anno, pela qual Vossa Excellencia, devidamente autorizado pelo seu 
Governo, tern a amabilidade de annunciai -lhe que o Governo dos 
Estados Unidos da Ajnerica esta prompto a concluir por troca de 
notas urn accordo supplementar a esse respeito, na convicgao de que 
o dito official tera direitos e privilegios iguaes aos reconhecidos aos 
officiaes mencionados no contracto original de 10 de Maio de 1934, 
considerando-se tal additamento como feito de accordo com o artigo 
7° do referido contracto e tao valido como se estivesse neste compre- 
hendido. 

2. Devidamente autorizado pelo seu Governo, o Embaixador do 
Brasil tern a honra de declarar que o Governo dos Estados Unidos 
do Brasil acceita as mencionadas condigSes e, nos termos da nota a 
que a presente responde, concorda em considerar o referido addi- 
tamento ao contracto de 10 de Maio de 1934 com o Governo dos 
Estados Unidos da America como em vigor a partir de 1° de 
Fevereiro de 1936, 

O abaixo assignado aproveita a opportunidade para reiterar a 
Vossa Excellencia os protestos de sua mais alta considera^ao. 

Oswaldo Aranha 

A Sua Excellencia o Senhor Cordell Huix, 
Secretario de Estado dos Estados Unidos 

da America, 
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[Translation] 

No. 88 Embassy of the United States of Brazil, 

Washington, October 29, 1935. 

Mr. Secretary of State : 

With reference to a proposed addition to the contract between h^Brazn. c 
the United States of Brazil and the United States of America for 
a military mission, signed at Washington on May 10, 1934, for the 
purpose of permitting the designation of an officer of the Army 
of the United States of America to serve as professor of chemistry 
and its military applications in the Technical School of the Brazilian 
Army, the undersigned, Ambassador of Brazil, has the honor to 
acknowledge the receipt of note no. 832.223/9, of June 20 of the 
current year, by which Your Excellency, duly authorized by your 
Government, has the kindness to announce to the undersigned that 
the Government of the United States of America is ready to con- 
clude, by exchange of notes, a supplementary agreement with 
respect to this matter, on the assurance that the said officer will have 
rights and privileges equal to those granted the officers mentioned 
in the original contract of May 10, 1934, such addition being con- 
sidered as made in accordance with article 7 of the contract referred 
to and as valid as if it were included therein. 

2. Being duly authorized by his Government, the Ambassador 
of Brazil has the honor to declare that the Government of the 
United States of Brazil accepts the conditions mentioned and, in 
the terms of the note to which this note is a reply, agrees to con- 
sider the said addition to the contract of May 10, 1934, with the 
Government of the United States of America, as in force on and 
after February 1, 1936. 

The undersigned avails himself of the opportunity to repeat to 
Your Excellency the assurance of his very high consideration. 

OSWALDO ARANHA 

His Excellency Mr. Cordell. Hum., 

Secretary of State of the United States 

of America. 


[No. 84] 
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November 9, 193 5. Supplementary Agreement between the United States of America and 
December 16, i9, 1935. Brazil extending the duration of the Agreements of May 10, 1934, 
July 21 and 23 , 1934, o,nd June 20 and October 29, 1935, respecting a 
military mission to Brazil. Effected by exchange of notes, signed 
November 9 and December 16 and i9, 1935; effective December 16, 
1935. 

The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State 

{Hull) 

No. 94 Embaixada dos Estados Uxidos do B basil, 

Washington, em 9 de Novembro de 1935. 
Senhor Secretario de Estado, 
supplementary D e accordo com o artigo 3° do Accordo entre o Brasil e os Estados 

Agreement with Brazil ° . n _ 

extending duration of Unidos da America, firmado a 10 de Maio de 1934, a nm de permittir 

certain agreements re- ' . . 7 r 

specting a military a 1( j a para o Brasil de uma Missao de officials do Exercito dos Estados 

mission. r 

Arue, p. 3544. Unidos, tenho a honra de annunciar a Vossa Excellencia que o meu 
Governo deseja que o referido contracto, si isso for do agrado do 
Governo norte-americano, seja prolongado pelo prazo de mais dois 
annos, continuando, portanto, em vigor ate 10 de Maio de 1938. 

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 

OsWALDO A KAN 11 A 

A Sua Excellencia o Senhor Cordell Hull, 

Secretario de Estado dos Estados Unidos 

da America. 


[Translation] 

No. 94 Embassy of the United States of Brazil, 

'Washington, November 9, 1935. 

Mr. Secretary of State: 

In accord with article 3 of the agreement between Brazil and the 
United States of America signed on May 10, 1934, for the purpose 
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the 
United States Army, I have the honor to announce to Your Excel- 
lency that my Government wishes the contract referred to to be 
extended for a further period of 2 years, continuing in force, there- 
fore, until May 10, 1938, if this should be pleasing to the American 
Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

OSWALDO ARANHA 

His Excellency 

Mr. Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States 

of America. 
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The Secretary of State (Hull) to the Brazilian Ambassador 

(Aranha) 

Department of State, 
1 Washington, December 16, 1935. 

Excellency : 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of No- s 4t^ mentbyUnited 
vember 9, 1935, wherein, in accordance with Article 3 of the Mili- 
tary-Mission Agreement between the United States of America and 
the United States of Brazil, signed at Washington on May 10, 1934, 
you make known to me the wish of your Government that the said 
Agreement be extended for a period of two years, from May 10, 
1936, to May 10, 1938, if such extension should be agreeable to the 
Government of the United States. 

Duly authorized thereto, I am happy to inform you, in reply, that 
the extension of the Military-Mission Agreement of May 10, 1934, 
until May 10, 1938, will be entirely agreeable to the Government 
of the United States of America, and that the Government of the 
United States of America will be pleased to consider your note and 
this acknowledgment thereof as constituting an agreement extend- 
ing the said Military-Mission Agreement from May 10, 1936, to 
May 10, 1938. 

Your note does not specifically request that the extension include 
also the supplementary agreement effected by exchange of notes on 
July 21 and July 23, 1934, and the supplementary agreement effected 
by my note of June 20 and your note of October 29, 1935. If it is 
desired by your Government that these two supplementary agree- 
ments should also be included in the extension, the Government of 
the United States of America, upon being so informed by you, will 
be pleased to consider that the extensional agreement effected by 
your note of November 9, 1935, and my present note, applies not only 
to the agreement of May 10, 1934, but to the two supplementary 
agreements as well. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. r 

Cordell Hull 

His Excellency 

Oswaldo Aran ha, 

Ambassador of Brazil. 


The Brazilian Ambassador (Aranha) to the Secretary of State 

(Hull) 

No. 110 Embaixada DOS Estados Unido8 do Brasil, 

Washington, em 19 de dezembro de 1935. 
Senhor Secretario de Estado, 

Tenho a honra de accusar o recebimento da sua Nota No. 832.20/ B ^f firmation by 
100, de 16 do corrente, com a qual Vossa Excellencia me informa, 
em resposta a minha No. 94, de 9 de novembro ultimo, que o Governo 
dos Estados Unidos da America concorda com o prolongamento. 
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pelo prazo de mais dois annos, do Accordo entre o Brasil e os Esta- 
dos Unidos da America, firmado a 10 de maio de 1934, a fim de 
permittir a ida para o Brasil de uma Missao de Officiaes do Exercito 
dos Estados Unidos. 

2. Com referencia ao paragrapho terceiro da sua referida Nota, 
de 16 do corrente, e com prazer que confirmo a Vossa Excellencia a 
intengao do meu Governo de considerar como incluidos na referida 
prolonga^ao os Accordos supplementares effectuados por troca de 
notas em 21 e 23 de julho de 1934 e por notas de 20 de junho e 29 
de outubro do corrente anno, ficando, pois, entendido que o accordo 
supplementar effectuado com a minha nota No. 94, de 9 de novembro, 
e a de Vossa Excellencia de 16 do corrente, se applica nao so ao 
accordo de 10 de maio de 1934, mas igualmente aos dois accordos 
supplementares de julho de 1934 e outubro de 1935. 

Aproveito a opportunidade para renovar a Vo<ssa Excellencia os 
protestos da minha mais alta considerate. 

OsWALDO A RAN HA 

A Sua Excellencia o Senlior Cordejj, Huu ? 
Secret ario de Est ado dos Est a/Jos Unidos 

da America. 

[Translation] 

No. 110 Embassy of the United States of Bhazil, 

Washington, Decemher 19, 1935. 

Mr. Secretary of State: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 
832.20/100 of the 16th instant, whereby Your Excellency informs 
me, in reply to my note no. 94 of November 9, last, that the Govern- 
ment of the United States of America agrees to the prolongation, 
for the period of 2 years more, of the agreement between Brazil and 
the United States of America, signed May 10, 1934, for the purpose 
of permitting the departure for Brazil of a mission of officers of the 
United States Army. 

2. With reference to the third paragraph of your note, mentioned 
above, of the 16th instant, it is with pleasure that I confirm to Your 
Excellency my Government's intention to consider as included in the 
said prolongation the supplementary agreements effected by ex- 
change of notes on the 21st and the 23d of July 1934, and by notes of 
June 20 and October 29 of the current year, it being understood, 
therefore, that the supplementary agreement effected by my note 
no. 94 of November 9, and Your Excellency's note of the 16th instant, 
applies not only to the agreement of May 10, 1934, but likewise to the 
two supplementary agreements of July 1934, and October 1935. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

OSWALDO ARANHA 

His Excellency Mr. Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States 

of America. 

[No. 85] 
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Agreement between the United States of America and Honduras December is, 1935. 
respecting reciprocal trade. Signed at Tegucigalpa, December 18, 
1935; proclaimed by the President of the Republic of Honduras, 
February 1, 1936; proclaimed by the President of the United States, 
February 1, 1936; effective March 2, 1936. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 
Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress Reciprocal trade 

_ _ . iiT . »-r agreement with Hon- 

of the United States of America, as amended by the Act of June 12, auras. 

1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. ^p.\m: p * 708; VoL 

943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for Statutory provisions, 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States 
or any foreign country are unduly burdening and restricting the 
foreign trade of the United States and that the purpose above declared 
will be promoted by the means hereinafter specified, is authorized 
from time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agreement 
that the President has entered into hereunder. No proclamation shall 
be made increasing or decreasing by more than 50 per centum any 
existing rate of duty or transferring any article between the dutiable 
and free lists. The proclaimed duties and other import restrictions 
shall apply to articles the growth, produce, or manufacture of all 
foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manuf acture of any country because of its discrimina- 
tory treatment of ^ American commerce or because of other acts or 
policies which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in 
this section; and the proclaimed duties and other import restrictions 
shall be in effect from and after such time as is specified in the proc- 
lamation. The President may at any time terminate any such 
proclamation in whole or in part." 
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promotion of tmde. Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of Honduras are unduly burdening and restricting the foreign trade 
48 V p L 943' p * 7081 Vo1 ' °* United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Republic of Honduras; 

Notice given. Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 

such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

^Tmde^agreement en- Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on December 1 8, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the Presi- 
dent of the Republic of Honduras through his duly empowered Pleni- 
potentiary, which Agreement, including two Schedules annexed 
thereto, in the English and Spanish languages, is in words and figures 
as follows: 

Preamble Preambulo 

Purposes declared. The President of the United El Presidente de los Estados 
States of America and the Presi- Unidos de America y el Presidente 
dent of the Republic of Honduras, de la Repiiblica de Honduras, 
being desirous of strengthening deseando estrechar los vinculos 
the traditional bonds oi friend- tradicionales de amistad entre los 
ship between the two countries dos paises por el mantenimiento 
by maintaining the principle of del principio de igualdad de trata- 
equality of treatment as the basis miento, como base de sus rela- 
of commercial relations and by ciones comerciales, y por con- 
granting mutual and reciprocal cesiones y ventajas mutuas y 
concessions and advantages for reciprocas para la promoci6n del 
the promotion of trade, have comercio, han Uegado por medio 
through their respective Pleni- de sus respectivos Plenipotencia- 
potentiaries arrived at the fol- rios al siguiente Convenio: 
lowing Agreement: 

Article I Articulo I 

can n Se1^m^ted Articles the growth, produce Los ariiculos cosechados, pro- 

by Honduras. or manufacture of the United ducidos, manufacturados o fabri- 

States of America, enumerated cados en Estados Unidos de 

p»*, P . 3866. an d described in Schedule I an- America, enumerados y descritos 

nexed to this Agreement and en la Lista niimero I anexa a 

macta a part ^ thereof, shall, on este Convenio y que forma parte 

their importation into the Repub- del mismo, estar&n exentos, al ser 

lie of Honduras, be exempt from import ados a la Repiiblica deHon- 

ordinary customs duties in excess dur as, de los derechos ordinarios de 

of those set forth in the said Aduanaenexcesodelosespecifica- 

Schedule. The said articles shall dos en dicha Lista. Dichos artlcu- 

also be exempt from all other los estar&n tambten exentos de 

duties, taxes, fees, charges or todos los otros derechos, impuestos, 
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exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agree- 
ment or required to be imposed 
thereafter under laws of the 
Republic of Honduras in force 
on the day of the signature of 
this Agreement. 

With respect to soaps and but- 
ter, enumerated and described in 
Schedule I, the Republic of Hon- 
duras agrees to exempt them 
from the taxes to which they are 
now subject as a result of the 
provisions of Decree No. 84 of the 
National Congress of Honduras, 
published on March 3, 1934, on 
and after the date on which this 
Agreement comes into force, but, 
in accordance with the provisions 
of Article III of this Agreement, 
they may be subject, together 
with all other articles the growth, 

Eroduce or manufacture of the 
Fnited States of America, whether 
or not enumerated in Schedule I, 
to the taxes which in accordance 
with law the municipalities may 
establish. 


Article II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Republic of 
Honduras, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the United States of 
America, be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched- 
ule. The said articles shall also 
be exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa- 
ture of this Agreement or re- 
quired to be imposed thereafter 
under laws of the United States 
of America in force on the day of 
the signature of this Agreement. 


contribuciones,cargas o exacciones 
establecidos sobre la importaci6n 
o en relaci6n con ella, en exceso 
de los que rijan en la fecha de la 
firma de este Convenio o cuya 
imposici6n se estableciere en lo 
sucesivo conforme las leyes de 
la Repiiblica de Honduras vigentes 
el dia en que se firma este Con- 
venio. 

Con respecto a jabones y 
mantequilla, enumerados y des- 
critos en la lista numero I ; la 
Repiiblica de Honduras conviene 
en eximirlos de los impuestos a 
que estan actualmente sujetos 
como consecuencia de las dis- 
posiciones del Decreto No. 84 del 
Congreso Nacional de Honduras, 
promulgado el 3 de marzo de 
1934, desde la fecha en que este 
Convenio entre en vigor y en lo 
sucesivo; pero pueden sujetarse, 
junto con todos los otros artlculos 
de cosecha, j)roducci6n, manu- 
factura o fabricaci6n de Estados 
Unidos de America, enumerados 
o no en la Lista ntimero I, a los 
impuestos que de acuerdo con la 
ley fijen las Municipalidades y 
conforme a las disposiciones del 
Articulo III de este Convenio. 

Articulo II 

Los articulos cosechados, pro- 
ducidos, manufacturados o fabri- 
cados en la Repiiblica de Hondu- 
ras, enumerados y descritos en la 
Lista niimero II anexa a este 
Convenio y que forma parte del 
mismo, estar&n exentos, al ser im- 
portados a Estados Unidos de 
America, de los derechos ordina- 
rios de Aduana en exceso de los 
especificados en dicha lista. — 
Dichos articulos estarfm tambi£n 
exentos de todos los otros dere- 
chos, impuestos, contribuciones, 
cargas o exacciones establecidos 
sobre la importaci6n o en relaci6n 
con ella, en exceso de los que rijan 
en la fecha de la firma de este 
Convenio o cuya imposici6n se 
estableciere en lo sucesivo con- 
forme las leyes de Estados Unidos 
de America vigentes el dia en que 
se firma este Convenio. 


Soaps and butter. 
Post, p. 3866. 


Post, p. 3864. 


Specified imports 
from Honduras. 


Port, p. 3869. 
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Internal tax exemp- 
tions. 


Determinia? duti- 
able value, etc. 


Post , iv. 3860, 3869. 


Article III 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Honduras, shall, after importa- 
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin. 


Article IV 

In respect of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the United States of America 
or the Republic of Honduras, 
enumerated and described in 
Schedules I and II, respectively, 
imported into the other country, 
on which ad valorem rates of 
duty, or duties based upon or 
regulated in any manner by value, 
are or may be assessed, it is under- 
stood and agreed that the bases 
and methods of determining du- 
tiable value and of converting cur- 
rencies shall be no less favorable 
to importers than the bases and 
methods prescribed under laws 
and regulations of the Republic 
of Honduras and the United 
States of America, respectively, 
in force on the day of the signa- 
ture of this Agreement. 


Article V 

str^Un^ ative re " !• No prohibitions, import or 
customs quotas, import licenses, 
or any other form of quantitative 
regulation, whether or not oper- 
ated in connection with any 
agency of centralized control, 
shall be imposed by the Republic 
of Honduras on the importation 
or sale of any article the growth, 

Produce or manufacture of the 
Fnited States of America, enu- 
merated and described in Sched- 
ule I, nor by the United States of 
America on the importation or 
sale of any article the growth, 


Articulo III 

Los artlculos de cosecha, pro- 
ducci6n, manufacture o fabrica- 
ci6n de los Estados Unidos de 
America o de la Repiiblica de 
Honduras, estaran exentos, des- 
pu£s de su entrada al territorio 
del otro pais de impuestos, con- 
tribuciones, cargas o exacciones 
interiores, distintos o mayores de 
los pagaderos sobre artfculos ana- 
logos de origen nacional o de 
cualquier otro pals extranjero. 

Articulo IV 

Con respecto a los articulos co- 
sechados s producidos, manufactu- 
rados o fabricados en los Estados 
Unidos de America o en la Repii- 
blica de Honduras, enumerados y 
descritos en las Listas I y II, res- 
pectivamente, importados al otro 
pais, sobre los cuales se imponen 
o se impusieren derechos ad-valo- 
rem o derechos basados sobre el 
valor o determinados, de cualquier 
manera, por 61, es entendido y 
convenido que las bases y mStodos 
para determinar el valor adeuda- 
ble y para convertir las monedas, 
no ser&n menos favorables a los 
importadores que las bases y m6- 
todos prescritos en las leyes y 
reglamentos de la Repiiblica de 
Honduras y de los Estados Unidos 
de America, respectivamente, vi- 
gentes el dia de la firma de este 
Convenio. 

Articulo V 

1. Ninguna prohibicion, cuota 
de importaci6n o aduanera, permi- 
so de importacion, o cualquiera 
otra forma de reglamentaci6n 
cuantitativa, ya sea que se efectiie 
o no en conexi6n con cualquier 
agencia de restricci6n centrali- 
zada, ser& impuesta por la Repii- 
blica de Honduras sobre la impor- 
taci6n o venta de articulo aJguno 
de cosecha, producci6n, manu- 
factura o fabricaci6n de Estados 
Unidos de America, enumerado 
y descrito en la Lista anexa 
numero I, ni por los Estados 
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produce or manufacture of the 
Republic of Honduras, enumer- 
ated and described in Schedule II. 


2. The foregoing provision shall 
not apply to: 

a) Prohibitions or restrictions 
(1) imposed on moral or humani- 
tarian grounds; (2) designed to 
protect human, animal or plant 
life; (3) relating to prison-made 
goods; or (4) relating to the 
enforcement of police or revenue 
laws; or to 

b) Quantitative restrictions in 
whatever form, imposed by the 
United States of America or the 
Republic of Honduras on the im- 
portation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the other country, in conjunc- 
tion with governmental measures 
operating to regulate or control 
the production, market supply, or 
prices of like ^ domestic articles 
or tending to increase the labor 
costs of production of such arti- 
cles. Whenever the Government 
of either country proposes to 
establish or change any restric- 
tion authorized by this subpara- 
graph, it shall give notice thereof 
m writing to the other Govern- 
ment and shall afford such other 
Government an opportunity with- 
in thirty days after receipt of 
such notice to consult with it 
in respect of the proposed action; 
and if an agreement with respect 
thereto is not reached within 
thirty days following receipt of 
the aforesaid notice, the Govern- 
ment which proposes to take such 
action shall be free to do so at 
any time thereafter, and the other 
Government shall be free within 
fifteen days after such action is 
taken to terminate this Agree- 
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 


Unidos de America sobre la 
importaci6n o venta de artfculo 
alguno de cosecha, producci6n, 
manufactura o fabricaci6n de la 
Repiiblica de Honduras, enu- 
merado y descrito en la Lista II. 

2. La disposici6n precedente no Exceptions, 
se aplicarfi, a: 

a) Las prohibiciones o restric- 
ciones: (1) impuestas con funda- 
mentos morales o humanitarios; 

(2) destinadas a la protecci6n de 
la vida humana, animal o vegetal; 

(3) relacionadas con mercandas 
fabricadas en prisiones; (4) rela- 
tives a la ejecuci6n de leyes de 
policia o de hacienda; o a 

b) Las restricciones cuantita- 
tivas, en cualquier forma, im- 
puestas por los Estados Unidos 
de America o por la Repiiblica de 
Honduras sobre la importaci6n 
o venta de cualquier artfculo 
cosechado, producido, manufac- 
turado o fabricado en el otro 
pais, en relaci6n con las medidas 
gubernativas que regulen o res- 
trinjan la production, la oferta 
o los precios de artlculos na- 
cionales anMogos, o que tiendan 
a aumentar los costos de trabajo Notice of changes, 
en la producci6n de tales arti- 
culos. En caso de que el Go- 
bierno de uno u otro pais se 
proponga establecer o modificar 
cualquier restricci6n autorizada 
por este inciso, dar& aviso de 
ello por escrito al otro Gobierno, 
y tambi(5n le dark oportunidad, 
dentro de treinta dias despu^s del 
recibo de dicho aviso, para con- Action upon ajsa- 
sultar con 6\ respecto a la acci6n 
proyectada; y si no se Uegare 
a un acuerdo con respecto a 
esa acci6n proyectada, dentro de 

treinta dlas despu^s del recibo 
del susodicho aviso, el Gobierno 
que se proponga iniciar tal acci6n Rfcht to terminate, 
estar& en libertad de emprenderla 
en cualquier momento, despu^s 
de eso, y el otro Gobierno estari 
en libertad, dentro de quince 
dlas despu^s de tal acci6n, para 
terminar este Convenio por com- 
plete, despu^s de treinta dlas de 
haberlo notificado. 


etc. 


greement. 
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Fraudulent practices. 3 jj. J s understood that the 

provisions of this Article do not 
affect the application of measures 
directed against misbranding, 
adulteration and other fraudulent 
practices, or the application of 
measures directed against unfair 
practices in import trade, such as 
are provided for in laws of the 
United States of America or the 
Republic of Honduras. 


Reciprocal provisions 
where quantitative re- 
strictions imposed. 


Article VI 

1. If the Government of the 
United States of America or of 
the Republic of Honduras estab- 
lishes or maintains any form of 
quantitative restriction or control 
of the importation or sale of any 
article in which the other country 
has an interest, or imposes a lower 
import duty or charge on the im- 
portation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action will: 

(a) Give public notice of the 
total quantity, or any change 
therein, of any such article per- 
mitted to be imported or sold or 
permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge, 
during a specified period; 


(b) Allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as origi- 
nally established or subsequently 
changed in any manner, equiva- 
lent to the proportion of the total 
importation of such article which 
such other country supplied dur- 
ing a previous representative pe- 
riod, unless it is mutually agreed 
to dispense with such allotment; 
and 

(c) Give public notice of the 
allotments of such quantity among 
the several exporting countries, 
and at all times, upon request, 


3. Es entendido que las dispo- 
siciones de este Articulo no afec- 
tan la aplicaci6n de medidas di- 
rigidas contra el uso indebido de 
marcas de fabrica (misbranding), 
adulteraci6n y demas practicas 
fraudulentas, ni la aplicaci6n de 
medidas dirigidas contra las pr&c- 
ticas injustas en el comercio de 
importacion, tales como las que 
prescriben las leyes de los Estados 
Unidos de America o de la Repii- 
blica de Honduras. 

Akticulo VI 

1 . Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de America o el Gobierno 
de la Repiiblica de Honduras 
establece o mantiene cualquier 
clase de restriction cuantitativa 
o de control sobre la importaci6n 
o venta de cualquier articulo en 
el cual el otro pais est6 intere- 
sado, o decreta una tarifa o im- 
puestos sobre la importacion o 
venta de determinada cantidad 
de tal articulo, menor que la 
tarifa o impuestos establecidos 
sobre la importaci6n en exceso de 
dicba cantidad, el Gobierno que 
asi actiie deber&r 

a) Dar aviso publico de la 
cantidad total, o de cualquier 
cambio introducido, de cualquiera 
de dichos articulos, cuya importa- 
cion o venta sea permitida o los 
cuales puedan ser importados o 
vendidos al mencionado tipo redu- 
cido de tarifa o impuesto, durante 
un periodo determinado ; 

b) Asignar al otro pals durante 
tal determinado periodo una por- 
tion de dicha cantidad total, como 
estaba establecida originalmente 
o como haya sido posteriormente 
alterada en cualquier sentido, 
equivalente a la proporci6n de la 
importation total de dicho articu- 
lo, suministrada por el otro pais, 
durante un periodo representativo 
anterior, a menos que se acuerde 
mutuamente prescindir de tal 
asignaci6n; y 

c) Dar aviso publico de las 
asignaciones de tal cantidad entre 
los diferentes paises exportadores; 
y, en todo tiempo, mediante 
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advise the Government of the 
other country of the quantity of 
any such article the growth, 
produce or manufacture of each 
exporting country, which has been 
imported or sold or for which 
licenses or permits for importa- 
tion or sale have been granted. 

2. Neither the United States of 
America nor the Republic of 
Honduras shall regulate the total 
quantity of importations into its 
territory or sales therein of any 
article in which the other country 
has an interest by import licenses 
or permits issued to individuals or 
organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold during a 
quota period of not less than three 
months shall have been estab- 
lished, and unless the regulations 
covering the issuance of such 
licenses or permits shall have 
been made public before such 
regulations are put into force. 


Article VII 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Honduras estab- 
lishes or^ maintains a monopoly 
for the importation, production 
or sale of a particular commodity, 
or grants exclusive privileges for- 
mally or in effect to one or more 
agencies to import, produce or 
sell a particular commodity, the 
Government of the country estab- 
lishing or maintaining such mo- 
nopoly, or granting such monop- 
oly privileges, agrees that in re- 
spect of the foreign purchases of 
such monopoly or agency, the 
commerce of the other country 
shall receive^ fair and equitable 
treatment. To this end, it is 
agreed that in making its foreign 
purchases of any product such 
monopoly or agency w ill be influ- 
enced solely by those considera- 
tions, such as price, quality, mar- 
ketability and terms of sale. 


solicitud, informar al Gobierno 
del otro pais acerca de la cantidad 
de cualquiera de dichos articulos 
cosechados, producidos, manu- 
facturados o fabricados por cada 
pais exportador que haya sido 
importada o vendida o para cuya 
importacion o venta se haya con- 
cedido permiso o autorizaci6n. 

2. Ni los Estados Unidos de 
America ni la Repiiblica de Hon- 
duras fijar&n la cantidad total de 
importaciones a su territorio o 
las ventas en el mismo, de cual- 
quier articulo en el cual el otro 
pais est6 interesado, por autoriza- 
ciones o permisos de importaci6n 
emitidos a individuos u organiza- 
ciones, a menos que la cantidad 
total de dicho articulo cuya im- 
portaci6n o venta est6 permitida 
haya sido establecida o fijada 
durante un periodo de cuota no 
menor de tres meses y a menos 
que los reglamentos que rijan la 
emisi6n de tales autorizaciones o 
permisos hayan sido publicados 
antes de que tales reglamentos 
entren en vigor. 

Articulo VII 

En caso de que el Gobierno de 
los Estados Unidos de America o 
de la Repiiblica de Honduras 
establezca o mantenga un mono- 
polio (del Estado) para la impor- 
taci6n, produccion o venta de 
cierto articulo, u otorgue derechos 
o privilegios exclusivos, de hecho 
o de derecho, a una o mas agencias 
para importar, producir o vender 
cierto articulo, el Gobierno del 
pais que establezca o mantenga 
dicho monopolio o que otorgue 
tales^ privilegios de monopolio, 
conviene, respecto a las compras 
extranjeras de tal monopolio o 
agencia, en tratar al comercio del 
otro pais imparcial y equitativa- 
mente. A este fin se conviene en 
que, al hacer sus compras de cual- 
quier producto en el extranjero, 
tal monopolio o agencia se regir& 
unicamente por aquellas conside- 
raciones, tales como precio, cali- 
dad, vendibilidad y condiciones 
de venta, que tomaria en cuenta 


Regulation of quan- 
tity by import licenses, 
etc. 


Conditions. 


Government monop- 
olies; treatment. 
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which would ordinarily be taken 
into account by a private com- 
mercial enterprise interested sole- 
ly in purchasing such product on 
the most favorable terms. 

Article VIII 

wmme^V hare ° f Tlie tariff advantages and other 
benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Honduras to each 
other subject to the condition 
that if the Government of either 
country shall establish or main- 
tain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign ex- 
change, it shall administer such 
control so as to insure that the 
nationals and commerce of the 
other country will be granted a 
fair and equitable share in the 
allotment of exchange. 

With respect to the exchange 
made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle- 
ment of commercial obligations 
to the nationals of such other 
country. 

The Government of each coun- 
try will give sympathetic con- 
sideration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article, 
and if, within thirty days after 
the receipt of such representa- 
tions, a satisfactory adjustment 
has not been made or an agree- 
ment has not been reached with 
respect to such representations, 
the Government making them 
may, within fifteen days after the 
expiration of the aforesaid period 
of thirty days, terminate this 


ordinariamente una empresa co- 
mercial privada, interesada s61a- 
mente en comprar tal producto 
en las condiciones mas favorables. 


Articulo VIII 

Los Estados Unidos de America 
y la Reptiblica de Honduras se 
conceden mutuamente las venta- 
jas aduaneras y los otros benefi- 
cios estipulados en este Convenio, 
sujetos a la condicion de que si 
el Gobierno de uno u otro pais 
estableciere o mantuviere, directa 
o indirectamente, cualquiera for- 
ma de control de cambio extran- 
jero, administrara este control de 
manera que los nacionales y el 
comercio del otro pais tengan la 
seguridad de recibir una porcion 
justa y equitativa en la distribu- 
ci6n del cambio. 

Con respecto al cambio disponi- 
ble para transacciones comercia- 
les, se conviene en que el Gobierno 
de cada pais se guiara en la 
administraci6n de cualquiera for- 
ma de control de cambio, por el 
principio de que, lo mas aproxi- 
madamente posible, la porcion 
del total de cambio disponible 
que se haya asignado al otro pals 
no sea menor que la porci6n em- 
pleada en un perfodo representa- 
tive anterior al establecimiento 
de cualquier control de cambio 
para ia liquidaci6n de obligaciones 
comerciales contraidas con los 
nacionales de tal otro pais. 

El Gobierno de cada pais pres- 
tara consideraci6n amistbsa a 
cualesquiera gestiones que pueda 
hacer el otro Gobierno con res- 
pecto a la aplicaci6n de las dis- 
posiciones de este articulo; y si, 
dentro de treinta dlas despufe 
del recibo de tales gestiones, no 
se hubiere Uegado a una solucion 
satisfactoria o no se hubiere Ue- 
gado a un acuerdo con iespecto a 
tales gestiones, el Gobierno que 
las hubiere iniciado podr&, den- 
tro de los quince dias siguientes 
a la expiraci6n del susodicho pe- 
riodo de treinta dias, poner fin 
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Article or this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 


Article IX 

With respect to customs duties 
or charges of any kind imposed 
on or in connection with importa- 
tion or exportation, and with 
respect to the method of levying 
such duties or charges, and with 
respect to all rules and formalities 
in connection w T ith importation 
or exportation, and with respect 
to all laws or regulations affecting 
the sale or use of imported goods 
within the country, any ad- 
vantage, favor, privilege or im- 
munity which has been or may 
hereafter be granted by the 
United States of America or the 
Republic of Honduras to any 
article originating in or destined 
for any third country, shall be 
accorded immediately and un- 
conditionally to the like article 
originating in or destined for the 
Republic of Honduras or the 
United States of America, re- 
spectively. 


Article X 

Laws, regulations of adminis- 
trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au- 
thorities of the United States of 
America or the Republic of Hon- 
duras, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 
with them. Such laws, regula- 
tions and decisions shall be ap- 
plied uniformly at all ports of the 
respective country, except as 
otherwise specifically provided in 
statutes of the United States of 
America relating to articles im- 
ported into Puerto Rico. 


a este articulo o a este Convenio 
en su totalidad, previa notifica- 
ci6n por escrito con treinta dias 
de anticipaci6n. 

Articulo IX 


« lfiQ rtarpr»VinQ Most -favored -nation 

a 10s aerecnos treatment resp ecting 


Con respecto 
aduaneros o a las cargas de cual- cuTtoms. 
quier clase, impuestas sobre la 
importaci6n o exportaci6n o en 
relaci6n con las mismas, y con 
respecto al m6todo de imponer 
tales derechos o cargas, y con 
respecto a todas las reglas y 
formalidades en relaci6n con la 
importacion o la exportaci6n, y 
con respecto a todas las leyes o 
disposiciones que afectaren la 
venta o el uso de las mercancias 
importadas al pals, cualquier 
venta j a, favor, privilegio o inmu- 
nidad que se haya otorgado o que 
en lo sucesivo se otorgue por los 
Estados Unidos de America o por 
la Repiiblica de Honduras a 
cualquier articulo que tenga su 
origen en o se destine a cualquier 
tercer pais, se otorgarfi, inmediata 
e incondicionalmente al articulo 
analogo que tenga su origen en o 
se destine a la Repiiblica de 
Honduras o los Estados Unidos 
de America, respectivamente. 


Las 


Articulo X 


leyes, los reglamentos de ^1^°^ 
autoridades admimstrativas y las sions. 
decisiones de autoridades admi- 
nistrativas o judiciales de los 
Estados Unidos de America o de 
la Repiiblica de Honduras, res- 
pectivamente, referentes a la 
clasificaci6n de articulos para 
fines aduaneros o a los aforos o 
tipos de derechos, se publicaran 
sin demora en forma tal que 
faeilite a los comerciantes en- Uniform application, 
terarse de ellos. Se aplicaran 
estas leyes, reglamentos y deci- 
siones uniformemente en todos los 
puertos del pais respectivo, excep- 
to lo dispuesto expresamente en 
forma distinta en leyes u orde- 
nanzas de Estados Unidos de 
America relativas a articulos im- 
portados a Puerto Rico. 
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No administrative ruling by the 
United States of America or by 
the Republic of Honduras effect- 
ing advances in rates of duties or 
in charges applicable under an 
established and uniform practice 
to imports originating in the 
territory of the other country, or 
imposing any new requirement 
with respect to such importations, 
shall be effective retroactively or 
with respect to articles either 
entered for or withdrawn for con- 
sumption prior to the expiration 
of thirty days after the date of 
publication of notice of such 
ruling in the usual official manner. 
The provisions of this paragraph 
do not apply to administrative 
orders imposing antidumping du- 
ties, or relating to regulations for 
the protection Oi human, animal, 
or plant life, or relating to public 
safety, or giving effect to judicial 
decisions. 


Article XI 

In the event that a wide varia- 
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and 
the Republic of Honduras, the 
Government of either country, if 
it considers the variation so sub- 
stantial as to prejudice the indus- 
tries or commerce of the country, 
shall be free to propose negotia- 
tions for the modification of this 
Agreement or to terminate this 
Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 


Article XII 

Greater than nominal penalties 
will rot be imposed in the United 
States of America or in the 
Republic of Honduras upon im- 
portations of articles the growth, 


Ninguna ley o decreto emitido 
por los Estados Unidos de Ame- 
rica o por la Republica de Hon- 
duras en que se aumenten los 
aforos o tipos de derechos, o las 
cargas aplicables conforme una 
practica establecida y uniforme 
sobre importaciones que tengan 
su origen en el territorio del otro 
pais, o que establezcan algun 
nuevo requisite con respecto a 
tales importaciones, tendra efecto 
retroactivo, o con respecto a 
articulos, ya sean introducidos o 
retirados para el consumo con 
anterioridad a la expiration de 
un plazo de treinta dias despues 
de la fecha de publication del 
aviso de tal ley o decreto en la 
forma oficial aeostumbrada. Las 
disposiciones de este parrafo no 
son aplicables a leyes o decretos 
administrativos que impongan de- 
rechos contra el "dumping", ni a 
las 6rdenes administrativas que 
se refieran a disposiciones para 
la protection de la vida humana, 
animal o vegetal, ni a las que se 
relacionen con la seguridad pii- 
blica, ni a las que se dicten para 
ej ecu tar decisiones o sentencias 
judiciales. 

Articulo XI 

En caso de una fluctuation con- 
siderable en el tipo de cambio 
entre la moneda de Estados Uni- 
dos de America y de la Republica 
de Honduras, el Gobierno de 
cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes, se estimare tan 
substantial dicha fluctuation que 
pudiera perjudicar la industria o 
el comercio del mismo pais, estara 
en libertad de iniciar gestiones o 
negociaciones para la modifica- 
tion de este Convenio o para 
darlo por terminado en su totali- 
dad, previo aviso por escrito, 
con treinta dias de anticipaci6n. 

Articulo XII 

No se impondran er los Esta- 
dos Unidos de America ni en la 
Republica de Honduras multas 
mayores que las noniinalmente 
establecidas sobre la importa- 
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produce or manufacture of the 
other country because of errors 
in documentation obviously cleri- 
cal in origin or where good faith 
can be established. 


The Government of each coun- 
try will accord sympathetic con- 
sideration to, and when requested, 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding, such 
representations as the other Gov- 
ernment may make with respect 
to the operation of customs regu- 
lations, quantitative restrictions 
or the administration thereof, the 
observance of customs formali- 
ties, or the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal, or plant 
life. 

In the event that the Govern- 
ment of either country makes rep- 
resentations to the Government 
of the other country in respect of 
the application of any sanitary 
law or regulation for the protec- 
tion of human, animal, or plant 
life, and if there is disagreement 
with respect thereto, a committee 
of technical experts on which 
each Government shall be repre- 
sented shall, on the request of 
either Government, be established 
to consider the matter and to 
submit recommendations to the 
two Governments. 

Whenever practicable the Gov- 
ernment of either country, before 
applying any new measure of 
sanitary character, will consult 
with the Government of the other 
country with a view to insuring 
that there will be as little injury 
to the commerce of the latter 
country as may be consistent 
with the purpose of the proposed 
measure. The provisions of this 
paragraph do not apply to actions 
affecting individual shipments un- 
der sanitary measures already in 
effect or to actions based on pure 
food and drug laws. 


Consultations 
vided. 


ci6n de articulos cosechados, pro- 

ducidos, manufacturados o fabri- 

cados en el otro pais, con motivo 

de errores en la documentaci6n 

que patentemente se deben a la 

simple escritura o sean lapsus 

plumae o lapsus machinae (cleri- 
cal errors) ; o cuando pueda esta- 

blecerse la buena f£. 

El Gobierno de cada una de las 

Altas Partes Contratantes pres- 

tara consideraci6n amistosa, y, 

cuando sea solicitado, brindara 

oportunidad adecuada para que 

se le consulte con respecto a las 

gestiones que pudiera hacer la 

otra Alta Parte en relaci6n con el 

funcionamiento de las disposi- 

ciones aduaneras, restricciones 

cuantitativas o administraci6n de 

las mismas, el cumplimiento de 

formalidades aduaneras, o aplica- 

ci6n de las leyes y disposiciones 

sanitarias para la protecci6n de la 

vida humana, animal o vegetal. 

En caso de que el Gobierno de sanitary measures 

uno u otro pais hiciere represen- 

taciones al otro Gobierno con res- 
pecto a la aplicaci6n de cualquier 
ey o disposici6n sanitaria para 
a protection de la vida humana, 

animal o vegetal, y hubiere desa- 

cuerdo sobre el particular, se 

establecera, a petition de cual- 

2uiera^ de los Gobiernos, una 
!omision de expertos tecnicos en 
la cual estaran representadas 
ambas Altas Partes Contratantes, 
para considerar el asunto y 
someter recomendaciones a los 
dos Gobiernos. 

Siempre que sea factible, el Go- 
bierno de uno u otro pais, antes 
de aplicar cualquier nueva dispo- 
sici6n de car&cter sanitario, con- 
sultary con el Gobierno del otro 
pais a fin de garantizar que hasta 
donde lo permita la finalidad de 
la medida propuesta, el Comercio 
del segundo pais sufra el menor 
dano o perjuicio. Las disposi- 
ciones de este parrafo no se apli- 
can a los actos que afectan em- 
barques individuals bajo medi- 
das sanitarias ya en vigor, o a los 
actos basados en las leyes sobre 
drogas y alimcntos puros. 


pro- 
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Provisions not appli- 
cable to Philippine 
Islands, etc. 


Preferential treat- 
ment extended to ter- 
ritories of each other. 


Ante, p. 3%9. 


Neighboring states . 


Exceptions. 


Article XIII 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the United 
States of America or by the Re- 
public of Honduras, respectively, 
to the commerce of the other 
country, shall not apply to the 
Philippine Islands, the Virgin 
Islands, American Samoa, the 
Island of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

Subject to the reservations set 
forth in the third and fourth 
paragraphs of this Article, the 
provisions of Article IX shall 
apply to articles the growth, prod- 
uce or manufacture of any ter- 
ritory under the sovereignty or 
authority of the United States of 
America or of the Republic of 
Honduras, imported from or ex- 
ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to 
the Panamd Canal Zone. 


The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States 
of America or the Republic of 
Honduras to adjacent countries 
in order to facilitate frontier 
traffic and advantages resulting 
from a customs union to which 
either the United States of Amer- 
ica or the Republic of Honduras 
may become a party shall be ex- 
cepted from the operation of this 
Agreement. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be accord- 
ed by the United States of Amer- 
ica, its territories or possessions 
or the Panama Canal Zone to one 
another or to the Republic of 
Cuba shall be excepted from the 
operation^ of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
shall continue to apply in respect 
of any advantages now or here- 
after accorded by the United 


Articulo XIII 

Exceptuando lo estipulado en 
contrario en el segundo p&rrafo 
de este articulo, las disposiciones 
de este Convenio referentes al 
trato que los Estados Unidos de 
America o la Republica de Hon- 
duras, respectivamente, deberan 
dispensar al comercio de la otra 
alta parte contratante, no seran 
aplicables a las Islas Filipinas, 
Islas Virgenes, Samoa Americana, 
Isla de Guam, ni a la Zona del 
Canal de Panama. 

Sujetas a las reservas estableei- 
das en los parrafos tercero y cuar- 
to de esto articulo, las disposi- 
ciones del Articulo IX se aplica- 
ran a los articulos cosechados, 
producidos, manufacturados o 
fabricados en cualquier territorio 
bajo la soberania o jurisdiccion 
de los Estados Unidos de America 
o de la Republica de Honduras, 
importados de o exportados a 
cualquier territorio bajo la 
soberania o jurisdiccion de la 
otra Alta Parte Contratante. Es 
entendido, sin embargo, que las 
disposiciones de este parrafo no 
son aplicables a la Zona del Canal 
de Panama. 

Las ventajas ya otorgadas o 
que en lo sucesivo se otorgaren 
por los Estados Unidos de 
America o la Repiiblica de 
Honduras a paises limitrofes para 
facilitar el trafico frontcrizo y las 
ventajas que result aren de una 
uni6n aduanera, de la cual los 
Estados Unidos de America o la 
Republica de Honduras pudieran 
formar parte, se exceptuar&n de 
los efectos de este Convenio. 

Las ventajas ya otorgadas o que 
en lo sucesivo se otorgaren por 
Estados Unidos de America, sus 
territorios o posesiones o por la 
Zona del Canal de Panama, 
entre si, o a la Repiiblica de Cuba, 
se exceptuaran de los efectos de 
este Convenio. Las disposiciones 
de este p&rrafo continuar&n apli- 
candose con respecto a cualquiera 
ventaja ya otorgada o que en lo 
futuro se otorgare por Estados 
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States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zone to the Philippine 
Islands irrespective of any change 
that may take place in the po- 
litical status of the Philippine 
Islands. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be accord- 
ed by the Republic of Honduras 
to the commerce of Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Nicara- 
gua or Panama, so long as any 
such advantage is not accorded to 
any other country, shall be ex- 
cepted from the operation of this 
Agreement. 

Unless ^ otherwise specifically 
provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 
sanitary regulations; and nothing 
in this Agreement shall be con- 
strued to prevent the adoption of 
measures prohibiting or restrict- 
ing the exportation of gold or 
silver, or to prevent the adoption 
of such measures as the United 
States of America or the Republic 
of Honduras, respectively, may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export 
of arms, munitions, or implements 
of war, and, in exceptional cir- 
cumstances, of all other military 
supplies. 


Article XIV 

In the event that the United 
States of America or the Republic 
of Honduras adopts any measure 
which, even though it does not 
conflict with the terms of this 
Agreement, is considered by the 
Government of the other country 
to have the effect of nullifying 
or impairing any object of the 
Agreement, the Government of 
the country which has adopted 
any such measure shall consider 
such representations and pro- 
posals as the Government of the 
other country may make with a 
view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 


Unidos de America, sus territories 
o posesiones, o por la Zona del 
Canal de Panama a las Islas 
Filipinas, prescindiendo de cual- 
quier cambio que pueda ocurrir en 
el stains politico de las Islas 
Filipinas. 

Las ventajas ya otorgadas o d ^tTc^K^ 
que en lo sucesivo se otorgaren etc. 
por la Repiiblica de Honduras al 
comercio de Costa Rica, El Salva- 
dor, Guatemala, Nicaragua o 
Panama se exceptuaran de los 
efectos de este Convenio, mien- 
tras tales ventajas no se otorguen 
a cualquier otro pais. 

A menos que en este Convenio ti0 ^ ,i(P ' ct ■ '•• reguJa " 
se hay a dispuesto expresamente lo ° n * 
contrario, las disposiciones del 
mismo no se interpretaran como 
aplicables a los reglamentos de 
policia o de sanidad ; y nada de lo 
contenido en este Convenio se in- 
terpretara en un sentido que impi- 
da la adopci6n de medidas que 
prohiban o restrinjan la exporta- 
ci6n de oro o plata, o que impida 
la adopci6n de las medidas que los 
Estados Unidos de America o la 
Repiiblica de Honduras, respecti- 
vamente, estimen necesarias para 
el control de la exportaci6n o 
venta para la exportaci6n, de 
armas, municiones o implementos 
de guerra, y, en circunstancias 
excepcionales, de todo otro mate- 
rial de guerra. 


Articulo XIV 

En el caso de que los Estados 
Unidos de America o la Repiiblica 
de Honduras adopten alguna me- 
dida que, aiin cuando no se oponga 
a los t6rminos de este Convenio, 
se estime por el Gobierno del otro 
pais que tiene el efecto de invali- 
dar o perjudicar cualquier finali- 
dad del Convenio, el Gobierno 
del pals que haya adoptado tal 
medida considerara las repre- 
sentaciones y proposicioncs que 
le haga el Gobierno del otro pais 
con el objeto de llegar a un arre- 
glo mutuamente satisfactorio del 
asunto. 


A dopt ion of measures 
in conflict with Agree- 
ment. 
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Existing provisions 
superseded. 
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Article XV 

As long as the present Agree- 
ment remains in force, it shall 
replace any provisions of the 
Treaty of Friendship, Commerce 
and Consular Rights between the 
United States of America and the 
Republic of Honduras, signed at 
Tegucigalpa on December 7, 1927, 
which may be inconsistent with 
this Agreement. However, upon 
the expiration of this Agreement, 
the provisions of the aforesaid 
Treaty which have been tempora- 
rily suspended shall automatically 
resume operation and shall con- 
tinue in full force and effect sub- 
ject to termination as provided in 
that Treaty. 


Article XVI 


Effective date. 
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The present Agreement shall 
come into force on the thirtieth 
day following proclamation there- 
of by the President of the United 
States of America, and the Presi- 
dent of the Republic of Honduras, 
or should the proclamations be 
issued on different days, on the 
thirtieth day following the date 
of the later in time of such proc- 
lamations, and shall remam in 
force for the term of one year 
thereafter, unless terminated pur- 
ine, pp. i, ;j858, suant to the provisions of Article 
V, Article VIII or Article XI. 
The Government of each country 
shall notify the Government of 
the other country of the date of 
its proclamation. 

Unless at least six months be- 
fore the expiration of the afore- 
said term of one year the Govern- 
ment of either country shall have 
given to the other Government 
notice of intention to terminate 
the Agreement upon the expira- 
tion of the aforesaid term, the 
Agreement shall remain in force 
thereafter, subject to termination 
Ante, pp. 38M, 3R p ,s, under the provisions of Article V, 
3860 Article VIII or Article XI, until 

six months from such time as the 
Government of either country 
shall have given notice to the 
other Government. 


Duration. 


Articulo XV 

Mientras el presente Convenio 
est6 en vigencia, reemplazara 
cualesquiera disposiciones del 
Tratado de Amistad, Comercio y 
Prerrogativas Consulares entre 
los Estados Unidos de America y 
la Repiiblica de Honduras, fir- 
mado en Tegucigalpa el siete de 
diciembre de mil novecientos vein- 
tisiete, que pudieran estar en 
oposici6n con los tdrminos de 
este Convenio. Sin embargo, a 
la expiraci6n de este Convenio, 
las disposiciones del susodicho 
Tratado que se hubiesen suspen- 
dido temporalmente reanudaran 
automatieamente sus efectos y 
continuaran en pleno vigor y 
efecto, sujetas a la terminaci6n 
pre vista en aquel Tratado. 

Articulo XVI 

El presente Convenio entrara 
en vigor treinta dias despuds de 
su promulgaci6n por el Presidente 
de los Estados Unidos de America 
por el Presidente de la Repii- 
lica de Honduras, o treinta aias 
despu^s de la liltima promulga- 
ci6n en caso de que fetas se 
efectuaren en fechas diferentes; y 
quedara en vigor por el tdrmino 
de un ano, a menos que terminare 
de conformidad con las disposi- 
ciones de los articulos V, VIII o 
XI. El Gobierno de cada una 
de los Alt as Partes Contratantes 
notificara al Gobierno de la otra 
Alta Parte la fecha de la promul- 
gaci6n. 

Salvo que seis meses antes, por 
lo menos, de la expiraci6n del 
antedicho plazo de un ano el 
Gobierno de una u otra de las 
Altas Partes Contratantes haya 
notificado al otro Gobierno su in- 
tenci6n de tcrminar el Convenio a 
la expiraci6n del susodicho plazo, 
el presente Convenio quedara en 
vigor despu£s de tal fecha, sujeto 
a la terminaci6n prevista en las 
disposiciones de los articulos V, 
VIII o XI, hasta seis meses des- 
puds de la fecha en que el Gobierno 
de una u otra de las Altas Partes 
Contratantes haya notificado al 
otro Gobierno. 
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In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed 
their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
authentic, at the City of Teguci- 
galpa this eighteenth day of De- 
cember, nineteen hundred and 
thirty-five. 


En testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado y sellado este Convenio. 

Hecho por duplicado, en los 
idiomas ingles e espanol, ambos 
textos aut6nticos, en la ciudad de 
Tegucigalpa, a los dieciocho dlas 
del mes de diciembre del ano de 
mil novecientos treinta y cinco. 


Signatures. 


For the President of the United States of America: 
Leo J Keena [seal] 

For the President of the Republic of Honduras: 
Armando Flores Fiallos. [seal] 
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Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat- 
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement; 
A*ie t p. h*«4. Whereas it is stipulated in Article XVI of the said Agreement that 

the Agreement shall come into force on the thirtieth day following 
proclamation thereof by the President of the United States of America 
and the President of the Republic of Honduras, or should the proc- 
lamations be issued on different days on the thirtieth day following 
the date of the later in time of such proclamations; 

Whereas the said Agreement, including the two Schedules, was 
proclaimed by the President of the Republic of Honduras on February 
1, 1936; 

Proclamation. Now, therepore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 

President of the United States of America, acting under the authority 
48 V ^<m' p 708; Vo1 ' coerced by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said 
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, in- 
cluding the said Schedules, to the end that the same and every part 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof on and after March 2, 
1936, the thirtieth day following February 1, 1936, the date of this 
my proclamation of the said Agreement. 
^8uj>wLsion or appn. p ursua nt to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 
voi/48, p.m. Act o{ 1930| ^ am ended by the said Act of June 12, 1934, I shall 
from time to time notify the Secretary of the Treasury of the coun- 
tries with respect to which application of the duties herein proclaimed 
is to be suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of February, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 
[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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Arrangement between the United States of America and Belgium for January 28, i03r>. 
reciprocal relief jrom double income tax on shipping profits. Ef- 
fected by exchange of notes, signed January 28, 1936. 


The American Ambassador (Morris) to the Belgian Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs and Foreign Commerce (Van Zeeland) 

No. 624 Embassy of the United States of America, 

Brussels, January 28, 1986. 

Excellency: 

I have the honor to inform you that, on condition of reciprocity, Arrangement with 
corporations, including maritime shipping companies, organized m ™*) relief from 

-r> i • * <T i • i i - _ ' ^ _ , . ble income tax on ship- 

Belgium, the vessels of which, documented under the laws of Belgium, P iQ g profits- 
call at American ports, either to load or to unload cargo, or to embark 
or to land passengers, shall be exempted by the Government of the 
United States from the payment of taxes on income or profits derived 
exclusively from the operation of such vessels. 

This exemption shall apply even though a Belgian corporation or 
company has an agency or a branch office in the United States, pro- 
vided that the activities of the agency or branch office be limited to 
the direct operation of vessels. 

By "maritime shipping companies/' shall be understood companies 
which are managed by an "owner" of vessels, the term "owner" 
including charterers. 

The Government of the United States, on condition of reciprocity, 
shall likewise exempt from taxation the incomes of Belgian citizens, 
not residents in the United States, which consist exclusively of 
earnings derived from the operation of a vessel or vessels documented 
under the laws of Belgium. 

Income or profits derived from the operation of vessels shall also 
include income or profits derived from the sale in the United States 
t>f steamship tickets issued by a Belgian corporation or company. 

The exemption provided for above shall apply to profits or income 
received on or after January 1, 1931. The Government of the 
United States will, however, refund to a claimant taxes collected by 
it since January 1, 1931, subject to the statutory period of limitation 
against refunds. 

This exemption may be terminated at any time by either Govern- 
ment on six months' notice given to the other Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Dave H. Morris 

His Excellency 

Monsieur Paul van Zeeland, 

Prime Minister and Minister for 

Foreign Affairs and Foreign Commerce. 
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The Belgian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and 
Foreign Commerce (Van Zeeland) to the American Ambassador 

" ? 1 MlNISTfeRE DES AFFAIRES EtRANG^RES 

et du Commerce ExtIsrieur, 
Monsieur i/Ambassadeuk, Bruxelies, le 28 Janvier 1936. 

Je desire informer Votre Excellence que, sous reserve de reciprocity, 
les entreprises en g6n£ral, y compris les compagnies de navigation 
maritime, constitutes aux Etats-Unis, dont les navires, enregistr6s 
conform&nent aux lois des Etats-Unis, visitent les ports beiges, soit 
pour y charger ou y decharger des marciiandises, soit pour y embar- 
quer ou y debarquer des passagers, seront exempt£es par le Gou- 
vernement Beige du paiement de Pimp6t sur les revenus ou benefices 
resultant exclusivement de Pexploitation de ces navires. 

Cette exemption est acquise m&ne si Pentreprise ou la compagnie 
des Etats-Unis poss&de en Belgique une agence ou une succursale, 
pourvu que Pactivite de Pagence ou de la succursale ne s'ecarte pas 
de Pexploitation directe des navires. 

Par "entreprises de navigation maritime'', il faut entendre celles 
qui sont dirigtes par un "proprietaire" de navires le terme "proprie- 
taire" comprenant tout affreteur. 

Le Gouvernement Beige, sous reserve de reciprocity exemptera de 
meme de la taxation les revenus de citoyens americains ne rtsidant 
pas en Belgique, lorsque ces revenus consistent exclusivement en 
benefices provenant de Pexploitation d'un ou de plusieurs navires 
enregistrts conform&nent aux lois des Etats-Unis. 

Les revenus ou benefices de Pexploitation des navires comprennent 
egalement ceux provenant de la vente en Belgique de billets de 
passage d£livr£s par des entreprises ou compagnies americaines. 

L'exemption pr6vue ci-dessus sera appHquee aux benefices ou 
revenus touches le ler janvier 1931 ou apr&s cette date. Le Gouverne- 
ment Beige ne remboursera n£anmoins aux requtrants les imp6ts 
pergus par lui depuis le ler janvier 1931 que sous reserve des disposi- 
tions legales limitant la periode pour laquelle des remboursements 
peuvent 6tre effectuts. 

Cette exemption pourra £tre retir6e k tout moment par Pun des 
deux Gouvernements moyennant un pr^avis de six mois donne k 
Pautre Gouvernement. 

Je saisis cette occasion, Monsieur PAmbassadeur, de renouveler k 
Votre Excellence Passurance de ma trds haute consideration. 

Paul van Zeeland 

Son Excellence Monsieur Dave Hennen Morris, 
Ambassadeur des Etats- Unis, 

a Bruxelies. 
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Provisional agreement between the United States oj America and the March 26, 1936. 
Kingdom of Afghanistan concerning friendship and diplomatic and 
consular representation. Signed, March 26, 1936; effective March 
26, 1036. 


The Undersigned, Les Soussignes, 

Mr. Jesse Isidor Straus, Am- M. Jesse Isidor Straus, Am- m^JilhAftn^nMS 

bassador Extraordinary a n d bassadeur Extraordinaire et Pie- and C ™S 

Plenipotentiary of the United nipotentiaire des Etats-Unis representation. ' 

States of America at Paris, and d'Amerique a Paris, et Ali Mo- 

Ali Mohamed Khan, Minister of hamed Khan, Ministre du Ro- 

the Kingdom of Afghanistan at yaume d'Afghanistan a Londres, 

London, desiring to confirm and desirant confirmer et consigner 

make a record of the understand- l'entente resultant des conversa- 

ing which they have reached in tions qu'ils ont cues reeemment, 

the course of recent conversations au nom de leurs Gouvernements 

in the names of their respective respectifs, en ce qui concerne 

Governments in regard to Friend- Famitie et la representation di- 

ship, and Diplomatic and Consu*- plomatique et consulaire, ont 

lar Representation, have signed signe le present Accord Provi- 

this Provisional Agreement. soire. 

Article I. Article I. 

There shall be a firm and en- II y aura une paix ferme et Mutual friendship, 

during peace and sincere friend- stable et une amitie sincere entre 

ship between the United States les Etats-Unis d'Amerique et 

of America and its citizens, and leurs citoyens, d'une part, et Sa 

His Majesty the King of Afghan- Majeste le Roi d'Afghanistan, ses 

istan, his successors and subjects, successeurs et sujets, d'autre part, 

throughout all their territories sur toute Petendue de leurs terri- 

and possessions. toires et possessions. 

Article II. Article II. 

The diplomatic representatives Les representants diplomati- J^^Si^t^ 

of each country shall enjoy in the ques de chacun des deux pays 

territories of the other the priv- jouiront, sur les territoires de 

ileges and immunities derived Pautre, des privileges et immuni- 

from generally recognized inter- tes accordes par le droit interna- 

national law. The consular rep- tional generalement reconnu. Les 

resentatives of each country, duly representants consulaires de cha- 

provided with exequatur, will be cun des deux pays, dument munis 

permitted to reside in the terri- de Pexequatur, seront autorisfe a 

tories of the other; they shall en- resider dans les territoires de 

joy the honorary privileges and Pautre; ils jouiront des privi- 

the immunities accorded to such leges honoraires et des immuni- 
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Effective date and 
duration. 


Signatures. 


officers by general international 
usage; and they shall not be 
treated in a manner less favor- 
able than similar officers of any 
other foreign country. 

Article III. 
The present stipulations shall 
become operative on the day of 
signature hereof and shall re- 
main in effect until thirty days 
after notice of their termination 
shall have been given by the 
Government of either country. 

Article IV. 
In witness whereof the under- 
signed, duly authorized thereto 
by their respective Governments, 
have signed this Provisional 
Agreement, in duplicate, in the 
English and French languages, 
both texts having equal validity, 
at Paris, this twenty-sixth day of 
March, one thousand nine hun- 
dred and thirty-six, 

[seal] Jesse Isidor Straus 
[seal] Ali Mohammad 


tes accordes a ces officiers par les 
usages generaux internationaux ; 
et ils ne seront pas traites d'une 
fagon moins favorable que les 
officiers similaires de n'importe 
quel autre pays. 

Article III. 
Les stipulations des presentes 
deviendront effectives le jour de 
la signature de celles-ci, et reste- 
ront en vigueur jusqu'a Pexpira- 
tion d'une periode de trente jours 
apres qu'avis du desir d'y mettre 
fin aura ete donne par un des 
deux Gouvernements. 

Article IV. 
En foi de quoi les soussignes, 
dument autorises par leurs Gou- 
vernements respectifs, ont signe 
le present Accord Provisoire, en 
double exemplaire, en langues 
anglaise et frangaise, chacun des 
deux textes faisant egalement foi, 
a Paris, le vingt-six mars, mil 
ne'uf cent trente-six. 
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Agreement and joint declaration between the United States of America September 13, 1035. 
and Colombia respecting reciprocal trade. Signed at Washington, 
September 13, 1935; approved and confirmed by the President of the 
United States, October 25, 1935; ratified by the President of the Re- 
public of Colombia, April 20, 1936; instrument of approval and con- 
firmation and instrument of ratification exchanged at Bogota, April 20, 
1936; proclaimed by the President of the United States, April 20, 1936; 
effective May 20, 1936. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress a^men^\thc^m e . 
of the United States of America, as amended by the Act of June 12, bl v 0 i. 46, p. 706; Vol. 
1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 48 ' pW3 ' 
943), as follows: 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for statutory provisions, 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic de- 
pression, in increasing the purchasing power of the American public, 
and in establishing and maintaining a better relationship among 
various branches of American agriculture, industry, mining, and 
commerce) by regulating the admission of foreign goods into the 
United States in accordance with the characteristics and needs of 
various branches of American production so that foreign markets will 
be made available to those branches of American production which 
require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree- 
ment that the President has entered into hereunder. No proclamation 
shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum 
any existing rate of duty or transferring any article between the 
dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manufac- 
ture of all foreign countries, whether imported directly, or indirectly: 
Provided, That the President may suspend the application to articles 
the growth, produce, or manufacture of any country because of its 
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discriminatory treatment of American commerce or because of other 
acts or policies which in his opinion tend to defeat the purposes set 
forth in this section; and the proclaimed duties and other import 
restrictions shall be in effect from and after such time as is specified in 
the proclamation. The President may at any time terminate any 
such proclamation in whole or in part." 

^promotion or foreign Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United 
States of America, have found as a fact that certain existing duties 
and other import restrictions of the United States of America and 
the Republic of Colombia are unduly burdening and restricting the 
foreign trade of the United States of America and that the purpose 
ttXIyS: p * 7 °* ; Vo1, declared in the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
if. s. ( \, P . 879. G f j une 12 , 1934, will be promoted by a foreign trade agreement 
between the United States of America and the Republic of Colombia ; 

W hereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such Agreement were received 
and considered ; 

teredinto greeraent en " Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign trade agreement on September 13, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with the President 
of the Republic of Colombia, through his duly empowered Pleni- 
potentiary, which Agreement, including two Schedules, annexed 
thereto, all in the English and Spanish languages, is in words and 
figures as follows: 

Purposes declared. The p res ident of the United El Presidente de los Estados 
States of America and the Presi- Unidos de America v el Presidente 
dent of the Republic of Colombia, de la Republica de Colombia, 
desiring to strengthen the tradi- deseando fortalecer los lazos tradi- 
tional bonds of friendship between eionales de amistad entre los dos 
the two countries by granting mu- paises por medio de la concesi6n 
tuai advantages for the promo- de ventajasmutuasparaelfomen- 
tion of reciprocal trade and for to del comercio reclproco y para 
the general expansion of interna- la expansi6n general del comercio 
tional trade, have decided to con- internacional, han decidido con- 
clude a trade agreement and for cluir un convenio comercial, y 
that purpose have appointed their para ese fin han designado sus 
Plenipotentiaries as follows: plenipotenciarios, asf: 

The President of the United El Presidente de los Estados 
States of America: Cordell Hull, Unidos de America: al senor Cor- 
Secretary of State of the United dell Hull, Secretario de Estado de 
States of America ; los Estados Unidos de America ; 

The President of the Republic El Presidente de la Republica 
of Colombia: Senor Don Miguel de Colombia: al senor don Miguel 
Lopez Pumarejo, Envoy Extraor- Lopez Pamarejo, EnviaUo Extra- 
dinary and Minister Plenipoten- ordinario y Ministro Plenipoten- 
tiary of the Republic of Colom- ciario de la Republica de Colom- 
bia to the United States of bia en los Estados Unidos de 
America, America, 

Who, after having exchanged Los cuales, despu^s de haber 
their full powers, found to be in canjeado sus plenos poderes, y de 
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good and due form, have agreed 
upon the following articles: 


Article I 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the Republic of Colom- 
bia, be exempt from ordinary cus- 
toms duties in excess of those set 
forth in the said Schedule. For 
purposes of this article the term 
"ordinary customs duties'' means 
the duties set forth in the Tariff 
Schedule of Colombian law 62 of 
1931 and the respective modifica- 
tions thereof. 

Except as provided in Article 
IV of this Agreement, no other 
or higher duties, taxes, fees, or 
charges of whatever denomina- 
tion, other than customs duties, 
shall be imposed on or in connec- 
tion with the importation into the 
Republic of Colombia of articles 
the growth, produce or manufac- 
ture of the United States of Amer- 
ica, enumerated and described in 
Schedule I, than those imposed 
or required to be imposed by laws 
of the Republic of Colombia in 
effect on the day of the signature 
of this Agreement. 


Post, p. 3890. 


haberlos hallado en buena y 
debida forma, han convenido en 
los siguientes articulos: 

Articulo I 

Los articulos o productos na- J?^^^ 
turales o manufacturados de los united states. 
Estados Unidos de America enu- 
merados y descritos en la lista 1 
anexa a este convenio y del cual 
forma parte, al importarse a la 
Republica de Colombia, estaran 
exentos de derechos de aduana 
ordinarios en exceso de los men- 
cionados en dicha lista. Para 
los efectos de este articulo, la ex- 
presion "derechos de aduana or- 
dinarios" significa los derechos 
que aparecen en el arancel adua- 
nero de la Ley 62 de 1931 de la 
Republica de Colombia y sus 
respectivas modificaciones. 

Con excepcion de lo estipulado 
en el Articulo IV de este con- 
venio, a los articulos o productos 
naturales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America, 
enumerados y descritos en la 
lista I, al importarse o a proposito 
de su importaci6n a la Republica 
de Colombia, no se les impondran 
derechos, impuestos o gravamenes 
de cualquier denominacion, que 
no sean derechos de aduana, dis- 
tintos o superiores a los estableci- 
dos o mandados imponer por las 
leyes de la Republica de Colom- 
bia vigentes el dia de la firma de 
este convenio. 


No excess duties, etc. 


Article II 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic of 
Colombia, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed 
to this Agreement and made a 
part thereof, shall, on their impor- 
tation into the United States of 
America, be exempt from ordi- 
nary customs duties in excess of 
those set forth in the said Sched- 
ule and, except as provided in 
Article IV of this Agreement,, 
from all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection w r ith importation, 
in excess of those imposed or 


Articulo II 

Los articulos o productos na- f^c^ 
turales o manufacturados de la 
Republica de Colombia, enume- 
rados y descritos en la lista II /j °*m-^ 12 - 
anexa a este convenio y del cual 
forma parte, al importarse a los 
Estados Unidos de America, esta- 
ran exentos de derechos de aduana 
ordinarios en exceso de los que se 
exponen en dicha lista y, con 
excepcion de lo estipulado en el 
Articulo IV de este convenio, de 7>0, ' , p - 3 * 79 - 
todos los demas derechos, impues- 
tos, cargas, gravamenes o tributos 
que graven la importacion o lo 
relativo a la importacion, en 
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required to be imposed by laws 
of the United States of America 
in effect on the day of the signa- 
ture of this Agreement. 


exceso de los que impongan o 
manden imponer las leyes de los 
Estados Unidos de America vi- 
gentes el dfa de la firma de este 
convenio. 


Article III 


Articulo III 


Internal tax exemp- 
tion. 


Proviso. 

Coconut oil, etc. 


All articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, shall, after importa- 
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of any foreign origin. 

All articles the growth, prod- 
uce or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, shall, after importa- 
tion into the other country, be 
exempt from all national or 
Federal internal taxes, fees, 
charges or exactions, other or 
higher than those payable on like 
articles of domestic origin: Pro- 
vided, That the provisions of this 
paragraph shall not apply to taxes 
imposed in the United States of 
America on coconut oil or on any 
combination or mixture contain- 
ing a substantial quantity of 
coconut oil nor to the canaliza- 
tion tax which the Republic of 
Colombia has established on mer- 
chandise and products imported 
or exported through its customs 
houses. 

All articles the growth, produce 
or manufacture of the Republic 
of Colombia, shall, after importa- 
tion into the United States of 
America, be exempt from all 
State or Municipal taxes, fees, 
charges or exactions, other or 
higher than those payable on like 
articles of domestic origin. 


Articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America, enumerated 
and described in Schedule I, 
shall, after importation into the 
Republic of Colombia, be exempt 


Todos los articuios o productos 
naturales o manufacturados de 
lbs Estados Unidos de America 
o de la Republica de Colombia, 
despu6s de importados al otro 
pais, estaran exentos de todo 
impuesto, derecho, gravamen o 
tributo interno, distinto o superior 
a los causados por articuios analo- 
gos de cualquier origen extranjero. 

Todos los articuios o productos 
naturales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America o 
de la Republica de Colombia, 
despu£s de importados al otro 
pais, estaran exentos de todo 
impuesto, derecho, gravamen o 
tributo interno, nacional o federal, 
distinto o superior a los pagaderos 
sobre articuios analogos de origen 
nacional, a condici6n de que las 
disposiciones de este inciso no se 
aplicar&n a los impuestos esta- 
blecidos en los Estados Unidos de 
America sobre aceite de coco o 
cualquier combination o mezcla 
que contenga una cantidad con- 
siderable de aceite de coco ni al 
impuesto de canalizacion que la 
Republica de Colombia tiene 
establecido sobre las mercancias 
y productos que se introducen o 
se export an por sus aduanas. 

Todos los articuios o productos 
naturales o manufacturados de 
la Republica de Colombia, des- 
puds de importados a los Estados 
Unidos de America, estaran 
exentos de todo impuesto, 
derecho, gravamen o tributo es- 
tablecido por cualquier estado o 
municipio distinto o superior a 
los establecidos sobre articuios 
analogos de origen nacional. 

Los articuios o productos na- 
turales o manufacturados de 
los Estados Unidos de America 
enumerados y descritos en la 
lista I, despu^s de importados a 
la Republica de Colombia, es- 
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from all internal taxes, fees, 
charges or exactions, imposed 
by any Department or Munici- 
pality of the Republic of Colom- 
bia, other or higher than those 
provided for by laws in effect 
in the Republic of Colombia 
on the day of signature of this 
Agreement. 

Articles the growth, produce 
or manufacture of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia, enumerated and 
described in Schedules I and II, 
respectively, shall, after importa- 
tion into the other country, be 
exempt from any national or Fed- 
eral internal taxes, fees, charges 
or exactions, other or higher 
than those imposed or required 
to be imposed by laws of the 
Republic of Colombia or the 
United States of America, re- 
spectively, in effect on the day 
of signature of this Agreement. 

Insofar as rates and charges for 
transportation services within the 
United States of America or the 
Republic of Colombia are imposed 
or controlled by the Government 
of the respective country, goods 
which are grown, produced or 
manufactured in the territory of 
either country shall pay within 
the territory of the other country 
transportation rates and charges 
which are not discriminatory as 
compared with the rates and 
charges on like goods of domestic 
origin transported under like cir- 
cumstances and conditions. 


Article IV 

The provisions of this Agree- 
ment shall not apply to such 
special duties as are or may be 
required by laws of the United 
States of America or the Republic 
of Colombia to be assessed on 
importations which are not prop- 
erly marked to indicate their 
origin, nor to such special duties 
as may be required by such laws 
to be assessed on importations 
which have been sold at less than 


Transportation 
charges. 


tar&n exentos de todo impuesto, 
gravamen, derecho o tribute in- 
terno establecido por cualquier 
departamento o municipio de 
la Repiiblica de Colombia distinto 

0 superior a los autorizados por 
las leyes vigentes en la Republic a 
de Colombia el dia de la firma del 
presente convenio. 

Los articulos o productos na- 
turales o manufacturados de los 
Estados Unidos de America o de 
la Repiiblica de Colombia enu- 
merados y descritos en las listas 

1 y II, respectivamente, despuSs 
de importados al otro pais, es- 
taran exentos de todo impuesto, 
derecho, gravamen o tributo in- 
terno, nacional o federal, distinto 
o superior a los que impongan o 
manden imponer las leyes de la 
Republica de Colombia o las de 
los Estados Unidos de America, 
respectivamente, vigentes el dia 
de la firma de este convenio. 

En cuanto las tarifas y cargas 
de servicios de transporte dentro 
de los Estados Unidos de America 
o dentro de la Repiiblica de 
Colombia sean impuestas o con- 
troladas por el gobierno del res- 
pectivo pais, los articulos o pro- 
ductos que se cultiven, produzcan 
o manufacturen en el territorio 
de cualquiera de los dos paises, 
pagaran dentro del territorio del 
otro pais tarifas y cargas de 
transporte que no sean discrimi- 
natorias comparadas con las tari- 
fas y cargas sobre articulos analo- 
gos de origen interno, transporta- 
dos en iguales circunstancias y 
condiciones. 

Articulo IV 

Las estipulaciones de este con- special duties, 
venio no se aplicaran a aquellos 
derechos especiales que las leyes 
de los Estados Unidos de America 
o de la Republica de Colombia 
impongan o puedan imponer a 
las importaciones que no est£n 
debidamente marcadas para indi- 
car su lugar de origen; ni a aque- 
llos gravamenes especiales que 
tales leyes ordenen sean im- 
puestos a las importaciones que 
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the foreign market value, or, in 
the absence of such value, than 
the cost of production in the 
country of origin. 


hayan sido vendidas a menor 
valor que el del mereado extran- 
jero, o, a falta de tal valor, que 
el de su costo dc production en el 
pais de origen. 


Article V 


Articulo V 


No restriction on im- 
ports where obligat ions 
assumed. 


Ante, i>. 3877. 


Proviso. 
Exceptions. 


1 . No prohibition or restriction 
on importations shall be imposed 
by the United States of America 
or the Republic of Colombia on 
articles the growth, produce or 
manufacture of the other country 
with respect to which obligations 
have been assumed under Arti- 
cles II or I, respectively, of this 
Agreement: Provided, That the 
foregoing provision shall not ap- 
ply to prohibitions or restrictions 
(a) relating to public security; (b) 
imposed on moral or humani- 
tarian grounds; (c) designed to 
protect human, animal, or plant 
life, subject to the provisions of 
the second and third paragraphs 
of Article VIII; (d) relating to 
prison-made goods; (e) relating 
to the enforcement of police or 
revenue laws; or (f) permitted by 
paragraph 2 of this Article. 


No Quantitative re- 
striction. 


Provisos. 

Notice to be riven. 


2. The provisions of the first 
paragraph of this Article shall not 
apply to any quantitative restric- 
tion imposed by the United States 
of America or the Republic of 
Colombia on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
other country in conjunction w r ith 
governmental measures operating 
to regulate or control the produc- 
tion, market supply, or prices of 
like domestic articles: Provided, 
That before any quantitative 
restriction on importation under 
the foregoing provisions of this 
paragraph is established, or hav- 
ing been established, is materially 
changed, the Government of the 
country which proposes to estab- 
lish or materially change such 
restriction shall give notice there- 
of in writing to the other Govern- 
ment and shall accord the latter 


1. Ni los Estados Unidos de 
America ni la Republica de Co- 
lombia podran prohibir o res- 
tringir las importaciones de los 
articulos o product os naturales o 
manufacturados del otro pais con 
respecto a los cuales han eontraido 
obligaciones con forme a los Ar- 
ticulos II o I, respectivamente, de 
este con v^nio ; pero la disposicion 
precedente no se aplicara a pro- 
hibiciones o restricciones (a) rela- 
tivas a la seguridad publica; (b) 
ni a las que se funden en razones 
morales o humanitarias; (c) ni a 
las encaminadas a proteger la 
vida humana, animal o vegetal, 
sujetas a las disposiciones de 
los incisos 2° y 3° del Articulo 
VIII; (d) ni a las aplicables a 
articulos hechos en las carceles; 
(e) ni a las medidas tendientes a 
hacer efectivas las leyes de rentas 
o de polieia; (f) ni a las permitidas 
conforme al inciso segundo de este 
Articulo. 

2. Las disposiciones del primer 
inciso de este Articulo no se apli- 
caran a ninguna restriccion cuan- 
titativa impuesta por los Esta- 
dos Unidos de America o la 
Republica de Colombia sobre la 
importacion o la venta de cual- 
quier articulo o prod\»cto natural 
o manufacturado del otro pais 
relacionada con medidas guberna- 
mentales tendientes a reglamentar 
o eontrolar la produceion, el 
abastecimiento de los mercados 
o el precio de articulos analogos 
de origen nacional. Queda en- 
tendido que antes de que se 
establezca cualquiera restriccion 
cuantitativa sobre las importa- 
ciones de acuerdo con las disposi- 
ciones precedentes de este inciso, o 
de que se modifique sust annul- 
ment e una ya establecida, el 
Gobierno del pais que se proponga 
establecer o cambiar sustancial- 
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Government thirty days from the 
receipt of such notice to examine 
such proposed restriction or 
change; and Provided further, 
That in the event such other 
Government objects to such pro- 
posed restriction or change, and 
if an agreement is not reached by 
the end of the thirtieth day 
following receipt of the notice of 
the intention to establish or 
change such restriction, the Gov- 
ernment which proposes to take 
such action shall be free to do so 
at any time thereafter, and the 
other Government shall be free 
within fifteen days after the im- 
position of such restriction or 
change to terminate this Agree- 
ment on thirty days' notice. 


3. It is understood that the 
sole purpose of proviso "(e)" of 
paragraph 1 of this Article is to 
reserve to the Governments of 
the United States of America and 
the Republic of Colombia the 
right to impose such import pro- 
hibitions or restrictions as may 
be necessary to enforce police or 
revenue laws now or hereafter in 
effect in the respective countries. 
That is to say, the only object of 
the proviso is to permit the oper- 
ation of enforcement measures in 
conjunction with police or revenue 
laws. 


Article VI 

Laws, regulations of adminis- 
trative authorities and decisions 
of administrative or judicial au- 
thorities of the United States of 
America or the Republic of Co- 
lombia, respectively, pertaining 
to the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted 
with them. 


Action if restriction, 
etc., not agreed to. 


Enforcement of po- 
lice or revenue laws. 


mente tal restricci6n debera noti- 
ficarlo por escrito al otro Gobierno 
y debera conceder a 6ste el 
t&mino de treinta dlas contados 
desde el recibo de dicha notifi- 
caci6n para examinar el cambio o 
la restricci6n que se proyecte; y 
queda entendido, ademas, que 
en el caso de que el otro Gobierno 
se oponga a dicho cambio o 
restricci6n, y de que no se Uegue 
a un acuerdo dentro de los treinta 
dlas siguientes al recibo del aviso 
de la intenci6n de establecer o 
cambiar dicha restricci6n, el Go- 
bierno que se proponga tomar tal 
medida podra haeerlo dentro de 
cualquier tiempo despu^s de expi- 
rado tal tgrmino, y el otro Go- 
bierno podrd, dentro de los quince 
dlas siguientes al establecimiento 
de tal restricci6n o cambio, poner 
fin a este convenio, dando treinta 
dias de aviso. 

3. Queda entendido que la dis- 
posicion "(e)" del primer inciso 
de este Articulo no tiene otro pro- 
p6sito que el de reservar a los 
Gobiernos de los Estados Unidos 
de America y de la Republica de 
Colombia el derecho de imponer 
las prohibiciones o restricciones 
sobre importaciones que sean 
necesarias para hacer efectivas las 
leyes de policfa o de rentas que 
est£n o estuvieren pn vigor en los 
palses respectivos. Es decir, que 
dicha disposici6n no tiene otro fin 
que el de permitir el funciona- 
miento de las medidas tomadas en 
conexion con el cumplimiento de 
las leyes policiales y fiscales. 

Articulo YI 


Las leyes, los reglamentos de a nd a ^Lsi re ^ ations ' 
las autoridades administrativas y published! 10113 t0 1)6 
las decisiones de las autoridades 
administrativas o judiciales de los 
Estados Unidos de America o de 
la Republica de Colombia, res- 
pectivamente, referentes a la 
clasificacion de articulos para 
efectos de aduana o a tasas de 
derechos, se publicaran pronta- 
mente de manera tal que permita 
a los comerciantes conocerlas. 
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JrfwJ^S 80 ' ' Unless otherwise required under 

application. . 1 . . n , 

constitutional provisions, no ad- 
ministrative ruling by the United 
States of America or the Republic 
of Colombia effecting advances in 
rates of duty or charges applica- 
ble under an established and uni- 
form practice to imports from the 
territory of the other country, or 
imposing any new^ requirement 
with respect to such importations, 
shall be effective retroactively or 
with respect to articles either 
entered for or withdrawn for con- 
sumption prior to the expiration 
of thirty days after the date of 
publication of notice of such 
ruling in the usual official manner. 
^Antidumping duties, The provisions of this paragraph 
e do not apply to administrative 

orders imposing antidumping du- 
ties, or relating to sanitation or 
public safety, or giving effect to 
judicial decisions or decisions of 
customs courts. 


Article VII 

tr^tm^t vored ' nation Ifc is a S ree( i that the United 
States of America and the Re- 
public of Colombia will grant 
each other unconditional and un- 
restricted most favored nation 
treatment in all matters con- 
cerning customs duties and sub- 
sidiary charges of every kind and 
in the method of levying duties, 
and^ further, in all matters con- 
cerning the rules, formalities and 
charges, imposed in connection 
with the clearing of goods through 
the customs. 


Accordingly, natural or manu- 
factured products having their 
origin in the United States of 
America or the Republic of Co- 
lombia shall in no case be subject 
in the other country, in regard to 
the above mentioned matters, to 
any duties, taxes or charges other 


A menos que las disposiciones 
constitucionales exijan otra jcosa, 
ninguna disposici6n administra- 
tiva de los Estados Unidos de 
America o de la Reptiblica de 
Colombia que implique un au- 
mento en las tarifas de derechos o 
gravamenes aplicables conforme 
a una practica establecida y uni- 
forme a las importaciones del 
territorio del otro pals, o que 
imponga algtin requisite) nuevo 
con respecto a tales importa- 
ciones, tendrd efecto retroactivo 
o sera efectiva respecto a artf culos 
o introducidos o retirados para el 
consumo antes de cumplirse trein- 
ta dias despu£s de la fecha de la 

fmblicacion de la notificaci6n de 
a respectiva disposici6n en la 
forma oficial acostumbrada. Las 
disposiciones de este inciso no se 
aplican a las 6rdenes administra- 
tivas que impongan derechos 
contra la invasi6n de mercan- 
cias extranjeras a menos precio 
("dumping") o que sean relativas 
a la sanidad o seguridad ptiblica, 
o al cumplimiento de decisiones 
judiciales o decisiones de los 
tribunales de aduana. 

Articulo VII 

Queda convenido que los Es- 
tados Unidos de America y la 
Reptiblica de Colombia se con- 
ceder&n^ mutuamente d trata- 
miento incondicional e irrestricto 
de la nacion mas favorecida en 
todos los asuntos pertinentes a los 
derechos de aduana y gravamenes 
subsidiarios de toda ciase y en el 
m6todo de imponer y percibir los 
derechos dc aduana, y, ademas, en 
todos los asuntos concernientes a 
los ^ reglamentos, f ormalidades y 
obligaciones que se impongan en 
relacion con el despacho de las 
mere ancias por las aduanas. 

Por consiguiente, los productos 
naturales o manufacturados que 
tengan su origen en los Estados 
Unidos de America o la Reptiblica 
de Colombia no estaran en ningtin 
caso sujetos en el otro pals, con 
respecto a los asuntos arriba 
mencionados, a ningtin derecho, 
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or higher, or to any rules or for- 
malities other or more burden- 
some, than those to which the like 
products of any third country are 
or may hereafter be subject. 

Similarly, natural or manu- 
factured products exported from 
the territory of the United States 
of America or the Republic of 
Colombia and consigned to the 
territory of the other country 
shall in no case be subject with 
respect to exportation and in 
regard to the above mentioned 
matters to any duties, taxes or 
charges other or higher, or to 
any rules or formalities other or 
more burdensome, than those to 
which the like products when 
consigned to the territory of any 
third country are or may here- 
after be subject. 

Any advantage, favor, privi- 
lege or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the Republic of Colombia in re- 
gard to the above mentioned mat- 
ters to a natural or manufactured 
product originating in any third 
country or consigned to the ter- 
ritory of any third country shall 
be accorded immediately and 
without compensation to the like 
product originating in or con- 
signed to the territory of the 
Republic of Colombia or the 
United States of America, re- 
spectively. 

Neither the United States of 
America nor the Republic of 
Colombia shall establish any pro- 
hibition^ or maintain any restric- 
tion on imports from the territory 
of the other country which is not 
applied to the importation of any 
like article originating in any 
third country. Any 1 abolition of 
an import prohibition or restric- 
tion which may be granted even 
temporarily by the United States 
of America or the Republic of 
Colombia in favor of an article of 


impuesto o gravamen distinto o 
mayor, ni a ninguna regla o 
formalidad distinta o mas onerosa, 
que aquellos a que estan o 
lleguen despufe a estar sujetos 
los productos an&logos de cual- 
quier tercer pais. 

Igualmente, los productos na- 
turales o manufacturados que se 
exporten del territorio de los Esta- 
dos Unidos de America o de la 
Republica de Colombia, consig- 
nados al territorio del otro pais, 
no podran en ningun caso en lo 
tocante a la exportacion y en lo 
tocante a los asuntos arriba men- 
cionados, estar sujetos a ningun 
derecho, impuesto o gravamen 
distinto o mayor, ni a ninguna 
regla o formalidad distinta o mas 
onerosa, que aquellos a que estan 
o lleguen despu£s a estar sujetos 
los productos analogos consig- 
nados al territorio de cualquier 
tercer pais. 

Toda ventaja, favor, privilegio 
o inmunidad que los Estados 
Unidos de America o la Repiiblica 
de Colombia hubiere ya concedido 
o en adelante concediere, con 
respecto a los asuntos arriba 
mencionados, a algtin producto 
natural o manufacturado ori- 
ginario de cualquier tercer pais, o 
consignado al territorio de cual- 
quier tercer pais, se concedera 
inmediatamente y sin compen- 
saci6n al producto analogo ori- 
ginario del territorio de la Re- 
publica de Colombia o de los 
Estados Unidos de America, res- 
pectivamente, o consignado a tat 
territorio. 

Ni los Estados Unidos de Ame- 
rica ni la Republica de Colombia 
podran est ablecer prohibicion al- 
guna ni mantener restricci6n al- 
guna sobre las import aciones pro- 
cedentes del territorio del otro 
pais, que no se apliquen a la im- 
portacion de articulos similares 
originarios de cualquier tercer 
pais. Toda derogacion de cual- 
quier prohibici6n o restriction de 
import acion que los Estados Uni- 
dos de America o la Repiiblica de 
Colombia concedan, aunque sea 
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Rations or quotas. 


Ante, pp. 3877, 3880. 


Advantages accorded 
adjacent countries, etc. 


a third country shall be applied 
immediately and unconditionally 
to the like article originating in 
the territory of the Republic of 
Colombia or the United States of 
America, respectively. 


In the event of rations or 
quotas being established by the 
United States of America or the 
Republic of Colombia for the 
importation of any article other- 
wise restricted or prohibited, it 
is agreed, that in the allocation 
of the quantity of restricted goods 
which may be authorized for 
importation, a share will be 
granted to the Republic of Colom- 
bia or the United States of Amer- 
ica, respectively, equivalent to 
the proportion of the trade in 
such article which it enjoyed in 
a previous representative five 
year period or such other previous 
representative period as may be 
agreed upon by the Governments 
of the two countries. 

The provisions of the two pre- 
ceding paragraphs shall not be 
construed to authorize the United 
States of America or the Republic 
of Colombia to establish any pro- 
hibition or maintain any restric- 
tion on articles the growth, prod- 
uce or manufacture of the other 
country with respect to which 
obligations have been assumed 
under Articles II or I, respec- 
tively, of this Agreement, other 
than such prohibitions and 
restrictions as are expressly 
authorized by the provisions of 
Article V. 

Nevertheless, the advantages 
now accorded or which may here- 
after be accorded by the United 
States of America or the Republic 
of Colombia to adjacent coun- 
tries in order to facilitate frontier 
traffic and advantages resulting 
from a customs union to which 
either country may become a 
party shall be excepted from the 
operation of this Agreement, 
and, except as otherwise provided 


temporalmente, en favor de algtin 
articulo de un tercer pals, se apli- 
cara inmediata e incondicional- 
mente al articulo similar origina- 
rio del territorio de la Republica 
de Colombia o de los Estados 
Unidos de America, respectiva- 
mente. 

En el caso de que los Estados 
Unidos de America o la Republica 
de Colombia estableeieren cupos 
o cuotas para la importacion de 
algiin articulo ya en otra forma 
restringido o prohibido, queda 
convenido que en la asignacion de 
las cantidades de mercanclas res- 
tringidas cuya importacion se 
autorice, se concedera a la Re- 
publica de Colombia o a los 
Estados Unidos de America, 
respectivamente, una participa- 
cion equivalente a la proporcion 
del comercio en dicho articulo de 
que haya gozado en un quinquenio 
anterior tlpico o en cualquier 
otro perlodo tlpico anterior en 
que convengan los Gobiernos de 
los dos paises. 

Las estipulaciones de los dos 
incisos precedentes no se interpre- 
taran como autorizacion a los 
Estados Unidos de America ni a la 
Republica de Colombia para 
establecer prohibicion alguna o 
mantener rcstriccion alguna, dis- 
tintas de las prohibiciones o 
restricciones expresamente autori- 
zadas por el Articulo V de este 
convenio, respeeto a artleulos o 
productos naturales o manufac- 
turados del otro pais, a proposito 
de los cuales se han asumido 
obligaciones en virtud de los 
Articulos II o I, respectivamente, 
de este convenio. 

No obstante, las vent a j as ac« 
tualmente concedidas o que des- 
pu6s lo fueren por los Estados 
Unidos de America o por la 
Republica de Colombia a paises 
adyacentes con el fin de facilitar 
el trafico ?n las fronteras, y las 
vent aj as result antes de una union 
aduanera de que cualquiera de los 
dos paises se hiciere parte, se 
exceptuaran de los efectos de este 
convenio, y, salvo lo dispuesto en 
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in Article VIII, this Agreement 
shall not apply to police or sani- 
tary regulations or to the advan- 
tages now or hereafter accorded 
by the United States of America 
to the commerce of the Republic 
of Cuba, or to commerce between 
the United States of America and 
the Panama Canal Zone, the 
Philippine Islands, or any terri- 
tory or possession of the United 
States of America, or to the com- 
merce of the territories and pos- 
sessions of the United States of 
America with one another. The 
provisions of this paragraph 
which except from the operation 
of this Agreement the commerce 
between the United States of 
America and the Philippine Is- 
lands and the commerce of the 
territories and possessions of the 
United States of America with 
one another shall apply in respect 
of advantages now or hereafter 
accorded by the United States of 
America or any territory or pos- 
session of the United States of 
America to the Philippine Islands, 
notwithstanding any change that 
may take place in the political 
status of the Philippine Islands. 

Subject to the reservations set 
forth in the preceding paragraph, 
the provisions of this Article shall 
apply to articles the growth, prod- 
uce or manufacture of any terri- 
tory under the sovereignty or 
authority of the United States of 
America or the Republic of Co- 
lombia, imported from or ex- 
ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
Republic of Colombia or the 
United States of America, respec- 
tively. It is understood, however, 
that the provisions of this para- 
graph do not apply to the Panama 
Canal Zone. 


otro sentido en el Articulo VIII, 
este convenio no se aplicara a los 
reglamentos de policia o de sani- 
dad ni a las vent aj as actualmente 
concedidas o que se concedieren 
por los Estados Unidos de 
America al comercio de la Re- 
publics de Cuba, ni al comercio 
entre los Estados Unidos de 
America y la Zona del Canal de 
Panama, las Islas Filipinas o 
cualquier territorio o posesion de 
los Estados Unidos de America, 
ni al comercio de los territorios y 
posesiones de los Estados Unidos 
de America entre si. Las dis- 
posiciones de este inciso que ex- 
ceptiian de los efectos de este 
convenio al comercio entre los 
Estados Unidos de America y las 
Islas Filipinas y al comercio de 
los territorios y posesiones de los 
Estados Unidos de America entre 
si se aplicaran en lo respectivo a 
las ventajas actualmente conce- 
didas o que se concedieren por los 
Estados Unidos de America o por 
cualquier territorio o posesi6n de 
los Estados Unidos de America a 
las Islas Filipinas, no obstante 
cualquier cambio que ocurra en el 
status politico de las Islas Fili- 
pinas. 

Sujetas a las salvedades ex- 

fmestas en el inciso precedents, 
as estipulaciones de este Articulo 
se aplicaran a los articulos o 
productos naturales o manufac- 
turados de todo territorio bajo 
la soberanla o autoridad de los 
Estados Unidos de America o la 
Republic a de Colombia que scan 
objeto de comercio de importa- 
tion o exportacion con cualquier 
territorio bajo la soberama o au- 
toridad de la Repiiblica de Co- 
lombia o de los Estados Unidos de 
America, respectivamente. Que- 
da entendido, sin embargo, que 
las disposiciones de este inciso no 
se aplicaran a la Zona del Canal 
de Panama. 


Police or sanitary 
regulations excepted. 


United States com- 
merce with Cuba, Can- 
nal Zone, etc. 


Provisions applicable 
to the Philippine Is- 
lands. 


Territories included. 


Article VIII 

The government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Colombia, 


Articulo VIII 

El Gobierno de los Estados ti ,* Iut t " al he ^ordT 
Unidos de America v el Gobierno designated representa- 
de la Republiea de Colombia, ,tons - 
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respectively, will accord sympa- 
thetic consideration to such rea- 
sonable representations as the 
other Government may make 
regarding the operation of cus- 
toms regulations, the observance 
of customs formalities, and the 
application of sanitary laws and 
regulations for the protection of 
human, animal, or plant life. 

In the event that the Govern- 
ment of either country makes 
representations to the Govern- 
ment of the other country in 
respect of the application of any 
sanitary law or regulation for the 
protection of human, animal, or 
plant life, and if there is disagree- 
ment with respect thereto, a com- 
mittee of technical experts on 
which each Government shall be 
represented shall, on the request 
of either Government, be estab- 
lished to consider the matter and 
to submit recommendations to the 
two Governments. 

Whenever practicable the Gov- 
ernment of either country, before 
applying any new measure of a 
sanitary character, will consult 
with the Government of the other 
country with a view to insuring 
that there will be as little injury 
to the commerce of the latter 
country as may be consistent 
with the purpose of the proposed 
measure. The provisions of this 
paragraph do not apply to actions 
affecting individual shipments un- 
der sanitary measures already in 
effect or to actions based on pure 
food and drug laws. 


respectivamente, prestar&n aten- 
ci6n ben&vola a las exposiciones 
razonables que le hiciere el otro 
Gobierno acerca de la aplicacion 
de los reglamentos aduaneros, la 
observancia de las formalidades 
aduaneras y la aplicacion de las 
leyes y reglamentos de higiene, 
sobre la protecci6n de la vida 
humana, animal o vegetal. 

En el caso de que el Gobierno 
de cualquiera de los dos paises 
hiciere alguna manifestaci6n al 
Gobierno del otro respecto a la 
aplicacion de cualquier ley o regla- 
mento sanitario sobre protecei6n 
de la vida humana, animal o 
vegetal, y si hubiere desacuerdo 
en la materia, a solicitud de cual- 
quiera de los dos Gobiernos, se 
organizara un comite de peritos 
tecnicos en que cada Gobierno 
estara represent ado para que estu- 
die el punto y proponga recomen- 
daeiones a los dos Gobiernos. 

Cuando fuere factible, cada 
Gobierno, antes de aplicar cual- 
quiera medida nueva de Indole 
sanitaria, consultant con el Go- 
bierno del otro pais a fin de ase- 
gurarse de que al comercio de este 
pals se le causara el menor per- 
juicio posible hasta donde permita 
el objeto de la medida proyectada. 
Las estipulaciones de este inciso 
no se aplicaran a las providencias 
que afecten determinados embar- 
ques bajo medidas sanitarias ya 
en vigor, ni a las providencias 
basadas en las leyes sobre pureza 
de alimentos y drogas. 


Article IX 


Articulo IX 


Provisions not appli- 
cable to Philippine 
Islands, etc. 


Except as otherwise provided 
in Article VII the provisions of 
this Agreement relating to the 
treatment to be accorded by the 
United States of America or the 
Republic of Colombia, respective- 
ly, to the commerce of the other 
country, shall not apply to the 
Philippine Islands, the Virgin Is- 
lands, American Samoa, the Is- 
land of Guam, nor to the Panama 
Canal Zone. 


Con exeepcion de lo estipuladc 
en otro sentido en el Articulo VII, 
las estipulaciones de este convenio 
relativas al tratamiento que los 
Estados Unidos de America o la 
Repiiblica de Colombia, respecti- 
vamente, han de conceder al co- 
mercio del otro pals, no se apli- 
caran a las Islas Filipinas, las 
Islas Virgenes, la Samoa Ameri- 
cana, la isla de Guam, ni a la Zona 
del Canal de Panama. 
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Article X 

On and after the day on which 
this Agreement comes into force, 
articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America and articles the 
growth, produce or manufacture 
of the Republic of Colombia pre- 
viously imported into the other 
country shall be subject to the 
provisions of this Agreement if 
entry therefor has not been made, 
or if they have been entered pre- 
viously without payment of duty 
and under bond for warehousing, 
transportation, or any other pur- 
pose, and without any permit of 
delivery to the importer or to his 
agent having been issued: Pro- 
vided, That when duties are 
based upon the weight of mer- 
chandise deposited in any public 
or private warehouse, the said 
duties shall, except as otherwise 
may specially be provided in the 
tariff laws of the Republic of 
Colombia or the United States of 
America, respectively, in effect 
on the day of the signature of this 
Agreement, be levied and col- 
lected upon the weight of such 
merchandise at the time of its 
entry. 


Article XI 

As long as the present Agree- 
ment remains in force, it shall 
supersede any provisions of the 
Treaty of Peace, Amity, Naviga- 
tion and Commerce between the 
United States of America and 
the Republic of New Granada, 
signed at Bogota, December 12, 
1846, which may be inconsistent 
with this Agreement. However, 
upon the expiration of this Agree- 
ment, the provisions of the afore- 
said Treaty which have been 
suspended temporarily shall auto- 
matically resume operation and 
shall continue in full force and 
effect subject to termination as 
provided in that Treaty. 


Articulo X 

Desde el dfa en que este con- J^SSSt u^com. 
venio entre en vigencia, inclusive, ing into force, 
y en adelante, los articulos o 
productos naturales o manufac- 
turados de los Estados Unidos de 
America y los articulos o productos 
naturales o manufacturados de la 
Republica de Colombia, importa- 
dos con anterioridad al otro pals, 
quedaran amparados por las esti- 
pulaciones de este con venio, si 
aun no se les hubiere dado entrada, 
o si se les hubiere dado entrada 
con anterioridad para su almace- 
naje, transporte o cualquier otro 
fin sin pagar los derechos y bajo 
fianza, y sin que se hubiere 
expedido permiso de entrega al £™£ s ba , ed on 
importador o a su agente; a wei ^ ht - 
condicion de que cuando los 
derechos tengan por base el peso 
de la mercancia depositada en 
almac£n de deposito publico o 
privado, esos derechos, salvo lo 
que en otro sentido dispongan es- 
pecialmente las leyes arancelarias 
de la Republica de Colombia o de 
los Estados Unidos de America, 
respectivamente, vigentes el dfa 
de la firma de este con venio, se 
tasaran y cobraran sobre el peso 
de tal mercancia en el momento 
de darse la entrada. 

Articulo XI 
Este con venio, mientras per- .inconsistent provi- 

. 1 . * sions of existing treaty 

manezca en vigor, prevalecera superseded during life 

sobre todas las disposiciones del °V5lST&!. 

Tratado de Paz, Amistad, Nave- 

gaci6n y Comercio entre los 

Estados Unidos de America y 

la Republica de la Nueva 

Granada, firmado en Bogota, 

el 12 de diciembre de 1846, que 

fueren incompatibles con este 

convenio. Sin embargo, al ex- ik ^nX^ot 

fnrar este convenio, las estipu- agreement, 
aciones del sobredicho tratado 
que se hayan suspendido tem- 
poralmente, volveran automatica- 
mente a entrar en vigencia y 
continuaran en pleno vigor y 
efecto, sujetas a las condiciones 
de terminacion estipuladas en 
dicho tratado. 


3888 


RECIPROCAL TRADE— COLOMBIA. 


Nothing in the present Agree- 
ment shall be construed in any 
way to affect any of the provisions 
vol. 42, P . 2122. of the treaty between the United 
States of America and the Re- 
public of Colombia, signed at 
Bogota, April 6, 1914. 


Article XII 

The Governments of the United 
States of America and the Re- 
public of Colombia declare that 
the purpose of this Agreement is 
to grant mutual and reciprocal 
concessions and advantages for 
the promotion of commercial rela- 
tions between the two countries; 
and that each and every one of 
the provisions contained herein 
shall be complied with and inter- 
preted in accordance with this 
spirit and intention. 


Ninguna de las disposiciones 
del presente convenio podra ser 
interpretada de rnanero que afectc 
cualqiuera de las estipulaciones 
del tratado entre los Estados 
Unidos de America y la Republica 
de Colombia, firmado en Bogota 
el 6 de abril de 1914. 

Articulo Xll 

Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de America y de la Re- 
publica de Colombia declaran que 
el objeto de este convenio es 
otorgarse mutuas y reciprocas 
conccsiones y vent aj as para inten- 
sificar las relaciones comerciales 
entre los dos paises; y que de 
acuerdo con este espiritu y pro- 
posito se cumpliran e inter- 
pretaran todas y cada una de las 
disposiciones aqui contenidas. 


Approval. 
Vol. 48, p. 943. 


Effective date. 


Duration. 


Article XIII 

The present Agreement shall 
be approved and confirmed by 
the President of the United States 
of America by virtue of the Act 
of Congress of the United States 
of America approved June 12, 
1934, entitled "An Act to Amend 
the Tariff Act of 1930", and 
shall be ratified by the President 
of the Republic " of Colombia, 
after approval of the Congress of 
Colombia, in accordance with con- 
stitutional requirements. The 
Agreement shall enter into full 
force thirty days after the ex- 
change of the instrument of 
approval and confirmation and 
the instrument of ratification, 
which shall take place in the 
city of Bogota as soon as possible, 
and shall continue in force for 
a term of two years, unless ter- 
minated in accordance with the 
provisions of Article V. 

Unless at least six months be- 
fore the expiration of the afore- 
said term of two years the Gov- 
ernment of either country shall 
have given to the other Govern- 
ment notice of intention to termi- 


Articulo XIII 

El presente convenio sera apro- 
bado y confirmado por el Presi- 
dente de los Estados Unidos de 
America en virtud de la ley de 
los Estados Unidos de America 
aprobada el 12 de junio de 1934 
y titulada "Ley reformatoria de 
la ley arancelaria de 1930", y 
sera ratificado por el Presidente 
de la Republica de Colombia, 
una vez obtenida la aprobacion 
del Congreso de Colombia, de con- 
formidad con los requisitos cons- 
titucionales. Entrara en pleno 
vigor trienta dias despues de 
canjeado el instruments de apro- 
bacion y confirmacion y el ins- 
truments de ratificacion, lo que 
se efectuara en la ciudad de 
Bogota, tan pronto como sea 
posible, y continuara en vigor 
por el t&mino de dos anos de ahi 
en adelante, salvo que se termine 
de acuerdo con las disposiciones 
del Articulo V. 

Si con no menos de seis nieses 
de anticipacion a la expiracion 
del precitado termino de dos 
i\i\os, el Gobierno de cualquiera 
de los dos paises no diere al otro 
Gobierno aviso de su intencioii 
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nate the Agreement upon the ex- 
piration of the aforesaid term, the 
Agreement shall remain in force 
thereafter until six months from 
such time as the Government of 
either country shall have given 
notice to the other Government, 
or unless terminated in accord- 
ance with the provisions of Article 
V. 

In witness whereof the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
authentic, at the City of Wash- 
ington, this thirteenth day of 
September 1935. 


de poner fin al convenio al expirar 
tal t6rmino, el convenio per- 
manecerd vigente de ah! en ade- 
lante hasta cuando se cumplan 
seis meses despu^s del dia en que 
el Gobierno de cualquiera de los 
dos paises diere tal aviso al Go- 
bierno del otro, o salvo que se Antcp.zm. 
termine de acuerdo con las dispo- 
siciones del Artlculo V. 

En i6 de lo cual los respectivos 
plenipotenciarios firman y sellan 
el present e convenio. 

Hecho en duplicado en los signatures, 
idiomas ingles y espanol, quo se 
consideraran ambos aut&iticos, 
en la ciudad de Washington el 
dia trece de setiembre de 1935. 


Cordell Hull [seal] 
Miguel Lopez Pumarejo [seal] 
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RECIPROCAL TRADE— COLOMBIA. 

SCHEDULE I 


Colombian Import Duty in Colom- 

Tariff Product bian Pesos per Gross 

Numeral Kilo 


10 Oats and other cereals, crushed, pearled, husked, ex- 

cluding wheat. 

Under Numeral 10: Quaker Oats. 0. OS 

12- A Cornstarch (Maicena). 0. 15 

16-A Soda crackers and prepared breakfast cereals, such as 

Corn Flakes, Grape Nuts, Force, etc. 0. 60 

19 Fresh potatoes. 0.05 

Under Numeral 19: Sweet potatoes, potatoes and 
other edible tubers, fresh. 

21 Grains and vegetables designated in Numerals IS to 

20, preserved in tins, etc. 0. 30 

22 Fresh fruits. 0. 20 
Under Numeral 22: Olives, almonds, peanuts, pis- 
tachio nuts, hazelnuts with or without shell, chest- 
nuts, coconuts, nuts shelled or unshelled. 

23 Fruits of all kinds, dried in the natural. 0. 25 
Under Numeral 23: Dried fruits. 

24- A Chiclets or gum for chewing with a base of "perillo'\ 0. 25 

24-B Fruits preserved in their own juice, in syrup or in 

liquor. 0. 50 

44 Meats, different from those classified in Numerals 

46 and 47, and fish, unprepared, smoked, in brine, 
dry, etc. 0. 30 

Under Numeral 44: Fish, preserved in brine. 

45 Meats, different from those classified under Numerals 

46 and 47, fish, preserved in oil, sauce, etc. 0. 30 

47 Hams, "butifarras", sausages and similar foodstuffs, 

even when preserved in boxes, etc. 0. 50 

50 Milk, condensed, evaporated or in powder. 0. 10 

50-A Prepared milks for children, including those that have 

as a principal base milk and malt: such as Hor- 

lick's Malted Milk, Mellen's Food. 0. 05 

Note: Foods for children and for the sick with a base 

of flour will be classified under Numeral 13. 
50-B Pure milk and cream, liquid. 0. 15 

52 Hog lard. 0. 15 

55 Food stuffs not specified in other parts of the tariff, 

Cocomalt, Toddy, Bosco and similar foods. 0. 30 

Under Numeral 55: Prepared soups for the table; 
extracts of malt with a consistency of syrup (liquid, 
see Numeral 58; with pharmaceutical products, see 
Numeral 633) ; fish eggs and others not designated, 
caviar, shellfish, lobsters, etc., preserved or alive; 
sauces of all kinds, and essences for seasoning. 

56 Leavenings, in powder, granulated paste (in liquid 

form, see Numeral 60). 0. 15 

96 Tanned hides without hair, thin and light weight, for 

making shoes, saddlery, and other uses, in the 
natural state, white or colored, such as divided 
hides, thin and light weight, of cattle and horses 
and those of hogs, goats, sheep, deer, dog3, and 
other small animals, or the hides called glace, kan- 
garoo (box-calf), dressed sheepskin, morocco, 
dressed kid, chamois (gamuza), etc., rnd patent 
leather of any kind. 2. 00 

96-A The same, of calfskin. 1. 50 
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Numeral 

del Arancel Impuesto de Aduana 

de Aduana Producto en Pesos Colombianos, 

de Colom- por K ilo bruto 

bia 


10 Avena y otros cereales triturados, perlados, mondados, 

excluyendo el trigo. 0. 08 

Segun el numeral 10: Quaker Oats. 

12-A Maicena (cornstarch). 0. 15 

16- A Galletas de soda y cereales preparados para el desa- 
yuno, tales como Corn Flakes, Grape Nuts, Force, 
etc. 0. 60 

19 Batatas frescas. 0. 05 

Segun el numeral 19: Camotes, papas y dem&s tuber- 
culos alimenticios, frescos. 

21 Granos y legumbres designados en los numerales 18 

a 20, conservados en latas, etc. 0. 30 

22 Frutas frescas. 0. 20 
Segun el numeral 22: Aceitunas, almendras, mam, 

pistachos, avellanas con c&scara o sin ella, castaftas, 
cocos, nueces naturales o sin c&scara. 

23 Frutas de todas especies, secas al natural. 0. 25 
Segun el numeral 23: Frutas pasas. 

24-A Chicles o gomas para mascar a base de perillo. 0. 25 

24-B Frutas conservadas en su jugo, en almfbar o en licor. 0. 50 

44 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales 

46 y 47, y pescados sin preparar, ahumados, en 
salmuera, secos, etc. 0. 30 

Segun el numeral 44: Pescado conservado en sal- 
muera. 

45 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales 

46 y 47, pescados conservados en aceite, salsa, etc. 0. 30 

47 Jamones, butifarras, salchichas y alimentos seme- 

jantes, aunque este*n conservados en cajas, etc. 0. 50 

50 Leche condensada, evaporada y en polvo. 0. 10 

50- A Leche preparada para nifios, incluyendo aquellas que 

tienen como base principal leche y malta: tales como 

Leche Malteada de Horlick, Alimento Mellen. 0. 05 

Nota: Los alimentos para ninos y enfermos a base de 

harinas se clasificardn por el numeral 13. 
50-B Leche pura y crema, liquidas. 0. 15 

52 Manteca de cerdo. 0. 15 

55 Alimentos no especificados en otra parte de la Tarifa; 

Cocoamalt, Toddy, Bosco y alimentos similares. 0. 30 

Segun el numeral 55: Sopas listas para la mesa; 
extracto de malta de la consistencia de la miel 
(liquido, v6ase el numeral 58; con productos far- 
mac&iticos, vease el numeral 633); huevos de pes- 
cado y otros no designados, caviar, mariscos, 
langostas, etc., conservados o vivos; salsas de todas 
clases, y esencias para sazonar. 

56 Levadura en polvo, pasta granulada (lfquida, vease 

el numeral 60). 0. 15 

96 Cueros curtidos sin pelo, Delegados e Livianos, para 

zapaterfa, talabarterfa y otros usos, al natural, 
blancos o de color, tales como los cueros divididos, 
delgados y livianos, de res y de caballo y los prove- 
nientes de marrano, cabra, oveja, venado, perro y 
otros animales pequenos, o sean los cueros llamados 
glas6, kanguro (Box-Calf), badana, tafilete, cabri- 
tilla, gamuza (Chamoix), etc., y los cueros charo- 
lados de cualquier clase. 2. 00 

96-A Los mismos de becerro. 1. 50 
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RECIPROCAL TRADE— COLOMBIA. 

SCHEDULE I— Continued 


Colombian Import Duty in Colom- 

Tariff Product bian Pesos per Gross 

Numeral Kilo 


99 Transmission belts or bands in one single piece and 

fully manufactured. 0. 05 

Under Numeral 99: Transmission belts made of spe- 
cial pastes (imitation leather) . 
109- A Rubber soles and heels. 0. 60 

113 Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp, 
jute, ramie, and similar fibers, with the exception 
of animal, vegetable and artificial silk and of velvet 
or plush of any kind, with soles of leather, rubber, 
or other materials, for men and boys. 2. 50 

113 bis Footwear of felt, of cloth of cotton, of w r ool, hemp, 
jute, ramie and similar fibers, with the exception of 
animal, vegetable and artificial silk and of plush 
or velvet of any kind, with soles of leather, rubber, 
or other materials, for women. 2. 50 

124 Planed wood, in beams, boards, laths, raftering, in- 
cluding posts when impregnated with protecting 
substances. 0. 10 

Under Numeral 124: Planed wood for floors, etc. 

152-A Tooth brushes. 0. 20 

181 Toilet paper. 0. 01 

184- A Patterns or models of paper, with or without printing, 
such as those called McCall, for making clothing 
and other articles of domestic use. 0. 02 

184-B Carbon paper. 0. 25 

186 Catalogs of all kinds for propaganda. Free 

187 Almanacs, prospectus, advertising matter and prop- 

aganda in sheets or unbound, printed in one color 

only. 0. 40 

188 The same, printed in different colors. 0. 45 

189 Other prospectus, advertising matter and propaganda, 

bound, other than those mentioned in Numerals 187 

and 188, printed in one color only. 0. 50 

190 The same, printed in different colors. 0. 55 

191 Other printed matter, other than that mentioned in 

Numerals 186 to 190, bound or r.ot, in one color 

only. 0. 50 

192 The same, printed in different colors. 0. 60 
Under Numerals 186 to 192: Tickets for public spec- 
tacles, railroads, etc.; bands for cigars, printed 

paper sacks; forms for accounts, cheeks, corre- 
spondence, etc.; paper with letterhead; oleo- 
graphs; chromos; stamps; figures, engravings, 
printings or lithographs on paper or cardboard, 
with advertising (without advertising, see Nu- 
meral 197); envelopes or covers for correspondence 
with monograms, letterhead, printings, engrav- 
ings; papers for wrapping, printed with the name 
of the person or the firm that uses them, with ad- 
vertising or impressions of any kind; labels, tags, 
pictures in oil and hand paintings on cloth, paper, 
wood or ordinary metal, with or without frames; 
views for stereoscopes; pictures or portraits with 
or without frames; foreign postage stamps. 

197 Pictures, prints (estampas), engravings, photographs 
(products of the graphic arts) and paintings with 
or without frame, without advertisements. 0. 52 
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Numeral 
del Arancel 
de Aduana 
de Colom- 
bia 


Producto 


Impuesto de Aduana 
en Pesos Colombianos, 
por Kilo bruto 


99 Bandas o correas de transmisi6n en una sola pieza y 

de manufactura completa. 0. 05 

Segun el numeral 99: correas de transmisi6n hechas 
de pastas especiales (imitaci6n cuero). 

109- A Suelas y tacones de caucho. 0. 60 

113 Calzado de fieltro, de tela de algod6n, de lana, de 
cdnamo, de yute, de ramio y fibras semejantes, a 
excepci6n de la seda animal, vegetal y artificial y 
del peluche o velludo de todo g£nero, con suelas de 
cuero, caucho u otra materia, para hombres y 
ninos. 2. 50 

113 bis Los mismos, de fieltro, de tela de algoddn, de lana, de 
c&namo, de yute, de ramio y fibras semejantes, a 
excepcion de la seda animal, vegetal y artificial y 
del peluche o velludo de todo gSnero, con suelas de 
cuero, caucho u otra materia, para mujeres. 2. 50 

124 Madera acepillada, en vigas, tablas, latas, listones, 
incluyendo postes impregnados de substancias que 
los inmunice. 0. 10 

Segun el numeral 124: Madera acepillada para pisos, 
etc. 

152- A Cepillos para los dientes. 0. 20 

181 Papel toilette. 0. 01 

184- A Patrones o modelos de papel, con o sin impresiones, 
como los llamados McCall, para hacer ropa y otros 
artfculos de uso dom6stico. 0. 02 

184-B Papel carb6n. 0. 25 

186 Cat&logos de todo g6nero para propaganda. Libres 

187 Almanaques, prospectos, anuncios y propaganda en 

Hojas o en Rustica, impresos en un solo color. 0. 40 

188 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 45 

189 Otros prospectos, anuncios y propaganda, empasta- 

dos, fuera de los mencionados en los numerates 187 

y 188, impresos en un solo color. 0. 50 

190 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 55 

191 Otros impresos, fuera de los mencionados en los 

numerates 186 a 190, empastados o no, de un solo 

color. 0. 50 

192 Los mismos, impresos en diferentes colores. 0. 60 
Segun los numerales 186 a 192: Billetes para espec- 

t&culos publicos, ferrocarriles, etc.; anillos para 
cigarros, sacos de papel con impresiones; es- 
queletos para cuentas, cheques, correspondencia, 
etc.; papeles con membrete; oleografias; cromos; 
estampas; figuras, grabados, impresos, 6 litogra- 
fiados sobre papel o cart6n, con anuncios (sin 
anuncios v6ase el numeral 197) ; sobres o cubiertas 
para correspondencia con monogramas, membrete, 
impresiones, grabados; papeles para empaque 
impresos con el nombre de la persona o estableci- 
miento que haya de usarlos, con anuncios o im- 
presiones de cualquier clase; etiquetas, r6tulos, 
cuadros al 61eo y pintados a mano sobre tela, papel, 
madera o metal ordinario, con marco o sin 61; 
vistas para esteroscopios; retratos con marcos o 
sin ellos; estampillas extranjeras de correos. 
197 Im&genes, estampas, grabados, fotograffas (productos 
de las artes grdficas) y pinturas con o sin marco, sin 
anuncios. 0. 52 
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SCHEDULE I— Continued 


Colombian 

Tariff 
Numeral 


Product 


Import Duty in Colom- 
bian Pesos per Gross 
Kilo 


Under Numeral 197: Oleographs, chromos, prints 
(estampas), figures, engravings, printed or litho- 
graphed on paper or cardboard, even when having 
frames of wood or of metal that is not fine, without 
advertising (with advertising, see Numerals 187 to 
192). 

Cotton strings and all cotton yarns of more than 3 
strands. 

Unbleached cotton cloths, different from those men- 
tioned in Numerals 223 and 224. 

Unbleached cotton canvas for ships, tents, cots, pack- 
saddles, with a net weight not less than 400 grams 
per square meter. 

White and colored canvas that has the same weight 
and characteristics of that mentioned in the pre- 
ceding Numeral. 

Cotton blankets, even with hems, binding, or sewn 
taped edge. 

OU cloth for table covers, etc., for floors and for car- 
riages, even containing hemp or linen, etc. 
Rubber, in cut sheets. 

Under Numeral 282: Rings, washers, joints, pressure 
collars, stops or cams, rubber in sheets for surgical 
uses, for the sick, for dental uses, without tram; 
rubber for machine packings. 


218- C 
219 

219- B 

219-C 

225 
232 
282 


285 


286 


287 

288 
290 
299 


304 


306 
306-A 


309 

310 
310-A 


Tubes and canals. 

Under Numeral 285: Tubes of rubber for irrigators. 
Hose. 

Note — As rubber hose is classified tubes of rubber of a 
diameter of 2 centimeters or more. (With a di- 
ameter of less than 2 centimeters, see Numeral 285). 

Solid or pneumatic tires of rubber for automobiles, 

coaches or bicycles, etc. 
Transmission belts. 
Rubberized tape for insulation. 

Films, photographic plates of celluloid, sensitized, un- 
exposed, with the exception of plates for X-rays, 
which are dutiable under Numeral 545. (For ex- 
posed films and photographic plates, see Numeral 
552), 

Note — For photographic plates of glass, see Numeral 
601. 

Underclothing of cloth of cotton, linen, hemp, ramie 
and similar materials, for men, women and children. 
(For knit goods, see Numerals 324 to 326- A). 

The same, of animal silk. 
The same, of artificial silk. 

Under Numerals 304 to 306-A: Shirts, handkerchiefs, 
collars, cuffs, shirt bosoms, stomachers, bathing 
robes, drawers and undershirts, of cloth. 

Corsets, of cotton linen, hemp, ramie, and similar 
materials. 

Corsets of animal silk. 

Corsets of artificial silk. 


0. 45 
0. 70 

0. 35 

0. 45 

0. 70 

0. 60 
0. 25 


0. 06 


0. 01 


0 05 
0. 02 
0. 03 


0. 30 


2. 10 

9. 00 
6. 00 


1. 50 
4. 00 

2. 65 
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del A ran eel Impuesto de Aduana 

de Aduana Producto en Pesos Colombianos, 

de Colom- por K ilo bruto 

bia 


Segun el numeral 197: oleograffas, eromos, estampas, 
figuras, grabados impresos o litografiados sobre 
papel o cart6n, aunque tengan marcos de madera 
o de metal que no sea fino, sin anuncios (con 
anuncios, veanse los numerales 187 a 192). 

218- C Cuerdas de algod6n y todas las hilazas de algod6n de 

mas de tres cabos. 0. 45 

219 Telas de algod6n crudo, diferentes de las mencionadas 

en los numerales 223 y 224. 0. 70 

219- B Lona eruda de algod6n para embarcaciones, toldas, 

catres, en j almas, con un peso neto no menor de 400 

gramos por metro cuadrado. 0. 35 

219- C Lona blanca y de color que tenga el mismo peso v 
caracterlsticas de las mencionadas en el numeral 
anterior. 0. 45 

225 Frazadas de algod6n, aunque tengan dobladillos, ri- 

betes o una cinta cosida en los bordes. 0. 70 

232 Hule para carpetas etc., para pisos y para coches, 

auncuando tenga cdnamo o lino, etc. 0. 60 

282 Caucho en laminas cortadas. 0. 25 

Segun el numeral 282: anillos, arandelas, empates, 
collares de presion, stops o topes, caucho en hojas 
para usos quirurgicos, para enfermos, para usos den- 
tales, sin trama; caucho para empaques de ma- 
quinarias. 

285 Tubos y canales. 0. 06 
Segun el numeral 285: tubos de caucho para irriga- 

doras. 

286 Mangueras. 0. 01 
Nota — Se clasifican como mangueras de caucho los 

tubos de caucho de un didmetro de dos centfmetros 
o mas. (De un didmetro menor de dos centimetros, 
v£ase el numeral 285). 

287 Llantas s61idas o neumaticas de caucho para autom6- 

viles, coches o bicicletas, etc. 0. 05 

288 Correas de transmisi6n. 0. 02 
290 Cintas de tela encauchada para aislar. 0. 03 
299 Pelfculas, placas fotogrdficas de celuloide sensibiliza- 

das, no impresionadas, con excepci6n de placas para 
ray os X que se gravan por el numeral 545. (Pelfcu- 
las, placas fotogrdficas impresionadas, vease el 
numeral 552). 0.30 
Nota — Placas fotogrdficas de vidrio, v6ase cl numeral 
601. 

304 Ropa interior de tela de algod6n, lino, cdnamo, ramio 
y materias semejantes, para hombres, mujeres y 
ninos, (De punto de media, veanse los numerales 
324 a 326-A). 2. 10 

306 Las mismas, de seda animal. 9. 00 

306- A Las mismas, de seda artificial. 6. 00 

Segun los numerales 304 a 306- A: Camisas, pafiuelos, 
cuellos, punos, pecheras, petos, batas para bano, 
calzoncillos y camisas interiores, de tela. 

309 Corses de algod6n, lino, cdnamo, ramio y materias 

semejantes. 1. 50 

310 Cors6s de seda animal. 4. 00 
3 10- A Corses de seda artificial. 2 65 
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Tariff 
Numeral 


Product 


Import Duty in Colom- 
bian Pesos per Gross 
Kilo 


324 Articles of knit fabrics, even in design or cut, with or 
without needlework, as caps, hosiery, gloves, and 
underwear and outer clothing, etc., of cotton, 
linen, hemp, ramie, and similar materials. 2. 00 

326 The same, of animal silk, excluding hosiery; 10. 00 

326- A The same, of artificial silk, excluding hosiery. 8. 00 

Under Numerals 324 to 326- A: Trousers and draw- 
ers, shirts and knit undershirts, gloves, knit under- 
clothing. 

326-B Hosiery of animal silk. 9. 00 

326-C Hosiery of artificial silk. 7. 00 

360 Sheets of iron or steel. 0. 02 
Under Numeral 360: Galvanized or varnished sheets, 

perforated or not, plain or corrugated for roofing, 
ordinary tinplate in sheets. • 
360- B Ordinary tinplate in sheets for the manufacture of 

containers. 0. 02 

(Replacing the respective numeral of decree 2194 of 
1931). 

361 Tinplate in sheets, stamped, lacquered, painted, etc. 0. 04 

362 Wire of iron or steel, bare or covered (insulated). 0. 012 
Under Numeral 362: Iron wire impregnated with 

steel, ungalvanized, appropriate for the manufac- 
ture of brads or nails; wire cables, of iron or steel. 
(For wire of plated steel for the manufacture of 
strings for musical instruments, see Numeral 551). 

362 bis Barbed wire for fencing and staples. 0. 01 

364 Tubes or elbows of iron or steel with a diameter of 

less than 5 centimeters (others, see Numeral 497). 0. 03 

368 Buildings of any kind, of iron or stet-l. 0. 05 
Under Numeral 368: Columns or posts for fences; 

bridges and gratings for private uses (for public 
uses, see Numeral 395) , columns and beams of iron 
or steel for buildings. 
368-A Columns for telephones, telegraphs and electric in- 
stallations and corrugated roofing lined with 
asbestos. 0. 025 

369 Tools of iron or steel: for agriculture, mining, and the 

other large industries, such as hoes, mattocks, bars, 
levers, (barretones) , axes, hatchets, adzes, "aguin- 
ches", pruning hooks, shovels, spades, picks, hand 
hammers for road men, flat picks, "pacoras", bor- 
ing tools, drills, machetes, and pruning shears. 0. 01 

370 Tools of iron or steel for other uses. 0. 05 
Under Numeral 370: Instruments for cutting glass 

with diamond or with steel, awls, hammers, tools 
for crafts or professions. 

372 Cloth or mesh of iron or steel wire of 3 or more milli- 

meters. ^ 0. 06 

373 Chains of iron or steel, each link of which has an open- 

ing of more than 1 centimeter. 0. 03 

374 Chains of iron or steel, each link of which has an 

opening of 1 centimeter or less. 0. 05 

Note — For watch chains, see Numerals 477, 772, and 
773. 
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324 Boneteria: Tejidos de punto, aunque est6n disenados 
o cortados, con o sin trabajos de aguja, como gorros, 
medias, guantes, ropa interior y exterior, etc., de 
algod6n, lino, canamo, ramio y materias seme- 
jantes. 

326 Los mismos, de seda animal, excluyendo medias. 

326-A Los mismos, de seda artificial, excluyendo medias. 

Segun los numerates 324 a 326-A: calzones y calzon- 
cillos, camisas interiores y camisetas de punto, 
guantes, ropa interior de punto de media. 

326-B Medias de seda animal. 

326-C Medias de seda artificial. 

360 Hojas de hierro o acero. 

Segun el numeral 360: Hojas galvanizadas o barni- 
zadas, perforadas o no, lisas o corrugadas para 
techos, hojalata comun en laminas. 
360-B Hojalata comun en laminas para la fabricaci6n de 
empaques. 

(Reemplaza al numeral respect ivo del Decreto 2194 
de 1931). 

361 Hojalata en laminas estampadas, charoladas, pinta- 

das, etc. 

362 Alambre de hierro o acero, desnudo o forrado (aislado) . 
Segun el numeral 362: alambre de hierro acerado 

sin galvanizar, propio para la fabricaci6n de pun- 
tillas o clavos; cables de alambre, de hierro o acero. 
(Alambre de acero plateado para la fabricaci6n de 
cuerdas para instrumentos de musica v£ase el nu- 
meral 551). 

362 bis Alambre de piias para cercas y sus grapas. 

364 Tubos o codos de hierro o acero, de menos de cinco 

centfmetros de diametro (otros, ve*ase el numeral 

497). 

368 Edificios de cualquier g6nero, de hierro o acero. 
Segun el numeral 368: columnas o postes para cer- 
cas; puentes y verjas para usos particulares (para 
usos publicos v6ase el numeral 395), columnas y 
vigas de hierro o acero para edificios. 

368-A Columnas para teltfonos, tele*grafos e instalaciones 
el6ctricas y teja de hierro corrugado y forrada en 
asbestos para techos. 

369 Herramientas de hierro o acero: para agricultura y 

miner! a y otras grandes industrias, tales como aza- 
das, azadones, barras, barretones, hachas, hachue- 
las, azuelas, agiiinches, calabozos, hoces, palas, 
garlanchas, picos, almadenas, zapapicos, pdcoras, 
taladros, hoyadoras, machetes y tijeras podadoras. 

370 Herramientas de hierro o acero para otros usos. 
Segun el numeral 370: instrumentos para cortar vi- 

drios con diamante o con acero, leznas, martillos, 
herramientas para oficios y profesiones. 

372 Tela o malla de alambre de hierro o acero, de tres o 

mas miHmetros. 

373 Cadenas de hierro o acero de mas de un centfmetro de 

luz en cada eslab6n. 

374 Cadenas de hierro o acero cuyos eslabones tengan un 

centlmetro o menos de luz. 
Nota — Cadenas para relojes, v6anse los numerales 
477, 772 y 773. 


2. 00 
10. 00 

8. 00 


9. 00 
7. 00 
0. 02 


0. 02 


0. 04 
0. 012 


0. 01 


0. 03 
0.05 


a 025 


0. 01 

0. 05 


0. 06 
0. 03 
0. 05 
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375 Nails, brads, of iron or steel, with heads of iron. 0. 07 

Under Numeral 375: Horseshoe nails. 
370 Nails, brads, of iron, or steel, with heads of metal 

other than gold, silver or platinum. 0. 08 

Under Numeral 376: Nails for shoemakers, scupper 

nails. 

377 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with 

cylinders having a diameter of 11 millimeters or 

more. 0. 05 

377-A Rivets of iron or steel, with cylinders of a diameter 

of 3/8 of an inch or more. 0. 005 

377-B Screws, nuts and bolts, of iron, with a cylinder or hole 

having a diameter of 3/8 of an inch or more. 0. 005 

378 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with a 

cylinder or hole having a diameter of less than 1 1 
millimeters. 0. 07 

381 Cooking ranges, heaters, stoves, furnaces and ovens, 

other than those for large industries. 0. 06 

Under Numeral 381: Braziers, portable furnaces or 
cast braziers, boilers of cast iron, ideal steam ranges, 
cooking pots. 

382 Furniture of iron or steel, without mirrors or marble, 

even when having parts of wood and wire mesh, as 
beds and chairs. 0. 20 

Under Numeral 382: Beds or cots, hammocks of iron 
or steel in combination with wood, cotton or other 
textile materials, as long as the metallic parts 
predominate in weight. 
384 Safes and strong boxes. 0. 07 

393 Machines for cutting the beard and the hair and for 

shaving. 1. 00 

393- A Blades for safety razors. l. 50 

410 Tubes or pipes, polished, nickeled or not. 0. 03 
Under Numeral 410: Connections, elbows, unions. 

411 Wire of any diameter, bare or covered. 0. 015 
Under Numeral 411: Cables of copper, curds and 

cables protected with gutta percha, pitch, or other 
substances, power transmission bands and cables 
of all kinds. 

414 Accessories for buildings, furniture, and carriage- 
making, for saddlery and shoe-making, not nickeled. 0. 1 2 
Under Numeral 414: Latches, handles for chests, 
trunks or doors, staples, buttons, drop boxes, key- 
hole plate, bushings for gas, spring bells (timbres), 
bolts, hooks for clothes racks, with or without 
heads of other material, knockers for doors, hinges, 
knobs for cots, springs, latch keys and treaders, 
shutter bolts, rollers for the legs of furniture, 
buckles, hooks, clamps, clasps, "mosquetones". 
rivets, etc. 

487 Machines for household use, and wrought or finished 

parts. 0. 06 

Under Numeral 487: Machines for grinding meat, 
coffee, sugar, drugs, corking bottles, churning but- 
ter, cutting potatoes, cleaning and grating fruits, 
for making frozen desserts, and other similar 
machines, appropriate for domestic uses, machines 
for washing clothes. 
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375 Clavos, puntillas, de hierro o acero, con cabeza de 

hierro. 0. 07 

Segun el numeral 375: clavos para herrar. 

376 Clavos, puntillas de hierro o acero, con cabeza de 

otro metal que no sea oro, plata o platino. 0. 08 

Segun el numeral 376: puntillas para zapateros, esto- 
peroles. 

377 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o 

acero, cuyos cilindros o agujeros tengan 11 mili- 

metros de diametro o mas. 0. 05 

377- A Remaches de hierro o acero, cuyos cilindros tengan 

3/8 de pulgada de diametro o mas. 0. 005 

377-B Tornillos, tuercas y pernos de hierro, cuyos cilindros 

o agujeros tengan 3/8 de pulgada de diametro o m&s. 0. 005 

378 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o acero, 

cuyos cilindros o agujeros tengan menos de 11 
milfmetros de diametro. 0. 07 

381 Cocinas, caloriferos, estufas, hornos y hornillas im- 

propios para las grandes industrials. 0. 06 

Segun el numeral 381: braseros, anafes o braseros 
colados, calderas de hierro colado, cocinas de 
vapor ideal, peroles. 

382 Muebles de hierro o acero, sin espejos ni marmoles, 

aunque tengan parte de madera y mallas de alam- 
bre, como las camas y sillas. 0. 20 

Segtin el numeral 382: camas o catres, hamacas de 
hierro o acero en combination con madera, algod6n 
u otras materias textiles, siempre que predomine 
el peso de las partes metalicas. 
384 Cofres y cajas fuertes. 0. 07 

393 Maquinas para cortar la barba y el cabello y para 

afeitar. 1. 00 

393-A Cuchillas para maquinas de afeitar. 1. 50 

410 Tubos o canos, pulidos, niquelados o no. 0. 03 
Segiin el numeral 410: conexiones, codos, uniones. 

411 Alambre de cualquier diametro, desnudo o forrado. 0. 015 
Segun el numeral 411: cables de cobre, cuerdas y 

cables protegidos con gutapercha, brea u otras subs- 
tancias, bandas y cables de transmisi6a de fuerza 
de todas clases. 

414 Accesorios para construcciones, muebles y carreterfa; 

para tala barter fa y zapaterta, no niquelados. 0. 12 

Segun el numeral 414: aldabas, asas para cajones, 
baules o puertas, armellas, botones, bu zones, 
bocallaves, boquillas para gas, campanillas de 
resorte (timbres), cerrojos, ganchos para pcrcha, 
con o sin cabeza de otra materia, golpeadores para 
puertas, goznes, perillas para catres, muebles y re- 
sortes, picaportes y pisadores, fallebas, ruedecillas 
para pies de muebles, argollas, botones, ganchos, 
grapas, hebillas, mosquetones, remaches, etc. 

487 Maquinas para uso domestico, y sus partes trabajadas 

o terminadas. 0. 06 

Segun el numeral 487: maquinas para moler carne, 
cafe, azticar, drogas, de corejhar botellas, batir 
mantequilla, tajar papas, limpiar y rallar frutas, 
hacer helados y demds semejantes, propias para 
usos domesticos, maquinas para lavado de ropa. 
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488 Sewing machines and wrought or finished parts. 0. 01 

491 Mowers, seeders, and fertilizer spreaders. 0. 01 
Under Numeral 491 : All machines for agriculture, not 

mentioned in other parts of the tariff. 

492 Balances and scales and their weights for weighing 

from 1000 grams up to 250 kilograms (when up to 
1000 grams, see Numeral 545). 0. 20 

Under Numeral 492: Steelyards. 

493 Scales and their weights, for weighing more than 250 

kilograms. 0. 10 

Note — For Numerals 492 and 493 whenever their 
importation is permitted under decree 956 of 1931. 

494 Dynamos, electric motors, transformers, rheostats. 0. 01 

495 Steam motors, hydraulic motors, turbines, gasoline 

motors, petroleum motors, alcohol motors and 

other motors, not specified. 0. 01 

496 Pumps of all kinds. 0. 01 
Under Numeral 496: Hydraulic rams for the elabora- 
tion of petroleum or naphtha, hydraulic machines 

and equipment for irrigation. 

497 Piping and accessories of iron or steel for large instal- 

lations, as, for example, for aqueducts, oil pipe lines, 
etc., whenever the pipes have a diameter of 5 centi- 
meters or more (for others, see Numeral 364). 0. 01 

Under Numeral 497: Valves and registers for aque- 
ducts, etc., of iron or steel, copper or brass. 

498 Textile-working machinery. 0. 01 
Under Numeral 498: All machines for working cotton, 

rubber, textile fibers, for the manufacture of threads 
and fabrics, for the making of sacks, looms, darners 
for weaving hosiery, etc. 

499 Machinery for working wood, metals, stone, leather, 

for the paper industry. 0. 01 

Under Numeral 499: Machines for the manufacture 
of chinaware, porcelain, crystal, glass, bricks and 
paving tiles; for sawing, turning, for making but- 
tons, saws for hewing stone. 

500 Machines for working and preparing foodstuffs and 

beverages, drugs, etc. 0. 01 

Under Numeral 500: Crushers, pounders of cereals, 
etc., evaporators, sugar evaporators, pails, boilers, 
and all machines for working sugar cane, wheat, 
rice, etc., for making beers and edible pastes; 
pressers for the extraction of oil from seed; large 
machines for making mixtures, dividing doses and 
making pills; stills; machines for making cigarettes; 
apparatus for the preparation of gaseous waters on 
a large scale. 

504 Other machines and mechanical utensils not classified 
in another part of the tariff and parts for machinery 
and mechanical utensils not mentioned in other 
places in the tariff . 0. 10 
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488 Mdquinas para coser y sus partes trabajadas o 

terminadas. 0. 01 

491 Segadoras, sembradoras y distribuidores de abono. 0. 01 
Segun el numeral 491: todas las maquinas para agri- 

cultura, no mencionadas en otra parte de la tarifa. 

492 Balanzas y bdsculas y sus pesas para pesar desde 

1.000 gramos hasta" 250 kilogramos (hasta 1.000 
gramos vcase el numeral 545). 0. 20 

Segun el numeral 492: Roxnanas. 

493 Bdsculas y sus pesas para pesar mds de 250 kilo- 

gramos. 0. 10 

Nota — Para los numerales 492 y 493 siempre que su 
introducci6n sea permitida por el Decreto 956 de 
1931. 

494 Dinamos, motores electricos, transformadores, 

re6statos. 0. 01 

495 Motores de vapor, motores hidraulieos, turbinas, 

motores de gasolina, petr61eo, alcohol y los otros 

motores no denominados. 0. 01 

496 Bombas de todo gcnero. 0. 01 
Segun el numeral 496: arietes hidraulieos para la 

elaboraci6n de petr61eo o nafta, mdquinas y trenes 
hidraulieos para rcgadios. 

497 Tuberfas y sus aceesorios de hierro o acero para las 

grandes" instalaciones, como, por ejemplo, para 
acueducto, oleoducto, etc., siempre que los tubos 
tengan cinco centimetros o mds de didmetro (otros 
v6ase el numeral 364) . 0. 01 

Segun el numeral 497: Haves y registros para acue- 
ducto, etc., de hierro o acero, cobre o lat6n. 

498 Mdquinas para trabajar las materias textiles. 0. 01 
Segun el numeral 498: todas las mdquinas para tra- 
bajar el algodon, el caucho, las fibras textiles, para 

la fabricaci6n de hilados y tejidos, para la con- 
fecci6n de sacos de empaque, telares; zurcidores 
para tejer medias, etc. 

499 Mdquinas para trabajar la madera, los metales, la 

piedra, los cueros, para la industria de papel. 0. 01 

Segun el numeral 499: maquinas para la fabricaci6n 
de loza, porcelana, cristal, vidrio, ladrillos y baldo- 
sas; para aserrar, tornear, para fabricar botones; 
sierras para canten'a. 

500 Mdquinas para trabajar y preparar los alimentos y 

bebidas, drogas, etc. 0. 01 

Segun el numeral 500: trituradoras, machacadoras 
de cereales, etc., evaporadoras, tachos, pailas, 
calderos, y todas las mdquinas para trabajar la 
cana de azucar, trigo, arroz, etc., para fabricar 
cervezas y pastas alimenticias; prensas para la 
extracci6n de aceite de semillas; pildoreros o scan 
mdquinas grandes para hacer la mezcla, dividir las 
dosis y hacer las pfldoras; alambiques; mdquinas 
para hacer cigarrillos; aparatos para la prepara- 
ei6n en grande de aguas gaseosas. 
504 Otras mdquinas y utiles mecdnicos no clasificados en 
otra parte de la tarifa y partes no mencionadas en 
otro lugar de la tarifa de mdquinas y utiles mecd- 
nicos. 0. 01 


3902 

Schedule I— Con. 


RECIPROCAL TRADE— COLOMBIA. 

SCHEDULE I— Continued 


Colombian 

Tariff 
Numeral 


Product 


Import Duty in Colom- 
bian Pesos per Gross 
Kilo 


Under Numeral 504: Machines for the transmission 
of movement and their parts, as axles, bearings, 
cushions, supports for axles, gearings for axles, etc.; 
forges and anvils, hoists, machines for destroying 
ants, machines and drills for boring artesian wells, 
rammers for mines and other uses, diving equip- 
ment, bellows, ventilators, dredges, grinders of 
iron or steel for sugar mills, capstans, jacks, pul- 
leys, sheaves , ' 'pescantes' ' . 

Velocipedes, bicycles and tricycles, with or without 
motors. 

Automobiles for freight (motor trucks), with pneu- 
matic rubber tires. 
Auto busses with pneumatic tires. 
Note — By auto busses are understood those auto- 
mobiles conditioned for the transport of more than 
eight persons. 
Automobiles, coaches, and cars for passengers: 
Whose factory price does not exceed $1000, 
The same, whose factor v price is from $1001 to 
$2000. 

The same, whose factorv price is more than 
$2000. 

Note — Automobiles imported without bodies are 

classified under this Numeral. 
Finished parts for vehicles. 

Under Numeral 524: Springs for coaches and cars, 

wheels for automobiles, coaches, cars, etc., with or 

without rubber tires. 
Cells, batteries and storage batteries, and plates for 

storage batteries: each with a net weight less than 

2 kilograms. 

Note for Numeral 535: For pocket flashlight cells, 

see Numeral 776. 
The same with a net weight of 2 kilograms or more. 


516 
517 

5 18- A 

518-B 


524 

535 

536 
538 

538-A 
544 

544-A 


545 


Telephone and telegraph apparatus. 

Under Numeral 538: Apparatus and magnetos for 
telephone centrals. 

Radio-electric apparatus, of simple reception of 
electric magnetic waves. 

Insulators of porcelain, earthenware, glass, un- 
mounted, without parts of metal. 

Under Numeral 544: Hooks of iron for fastening 
insulators, imported at the same time and in equal 
number. 

Insulators of porcelain, earthenware, glass, mounted, 
w T ith parts of metal; insulators of paste, slate, wood, 
rubber, gutta percha, etc., and all accessories not 
specified in another part of the tariff, for electrical 
apparatus and installations, mounted or not, with 
or without parts of metal. 

Under Numeral 544-A: Cylinders or bars of carbon or- 
zinc, zinc in small bars, receptacles of glass or earthen- 
ware, wood, lead, for batteries; insulating disks or 
tablets of paste or wood, impregnated or not. 

Instruments and apparatus of ordinary metah for 
medicine, surgery, chemistry, physics, bacteriology, 
pharmacy. 


15% ad valorem 

3% ad valorem 
3% ad valorem 


6% ad valorem 
8% ad valorem 
16% ad valorem 

6% ad valorem 


0. 03 

0. 02 
0. 03 

0. 10 
0. 01 


0. 03 


0. 12 
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516 
517 

51 8- A 

518-B 


524 
535 

536 

538 

538-A 
544 

544-A 


545 


Segun el numeral 504: Maquinas de transmision de 
movimiento y sus partes, como ejes, chumaceras, 
cojinetesj soportes para ejes, ruedas de engranaje, 
etc.; fragjias y yunques, malacates, maquinas para 
destruir normigueros, maquinaria y taladros para 
perforar pozos artesianos, pisones para minas y 
otros usos, escafandros, fuelles, ventiladores, 
dragas, masas de hierro o acero para trapiches, 
cab rest antes, gatos, poleas, garruchas, pescantes. 

Velocfpedos, bicicletas y triciclos, con motores o sin 
ellos. 

Autom6viles para carga (autocamiones), con Uantas 

neumaticas de caucho. 
Autobuses con llantas neum&ticas. 
Nota — Para el numeral 518^-A: se entiende por auto- 
buses los autom6viles acondicionados para el 
tran sporte de mas de ocho personas. 
Autom6viles, coches y carros para pasajeros, cuyo 
costo en fabriea no pase de $1,000. 

Los mismos, cuyo costo en fabriea sea de $1,001 

hasta $2,000. 
Los mismos, cuyo costo en fabriea sea mas de 
$2,000. 

Nota — Los autom6viles importados sin carroceria se 

clasificaran por este numeral. 
Partes terminadas de vehfculos. 
Segtin el numeral 524: resortes para coches y carros, 

ruedas para autom6viles, coches, carros, etc., con 

llantas de caucho o sin ellas. 
Pilas, baterfas y acumuladores y placas para acumu- 

ladores: de un peso neto menor de 2 kilogramos 

cada pieza. 

Nota — para el numeral 535: pilas para lamparas 
elSctricas de bolsillo, v6ase el numeral 776. 

Los mismos, de un peso neto de 2 kilogramos o mas 
cada pieza. 

Aparatos telefonicos y telegraficos. 

Segtin el numeral 538: aparatos y magnetos para 
centrales telef6nicas. 

Aparatos radio-el6ctricos de recepci6n simple de ondas 
electromagne'ticas. 

Aisladores de porcelana, loza, vidrio, desmontados, 
sin partes de metal. 

Segtin el numeral 544: ganchos de hierro para fijar 
aisladores, importados al mismo tiempo que dstos 
y en igual numero. 

Aisladores de porcelana, loza, vidrio, montados, con 
partes de metal; aisladores de pasta, pizarra, ma- 
dera, caucho, gutapercha, etc., y todos los acceso- 
rios no denominados en otro lugar de la tarifa para 
aparatos e instalaciones ele*ctricas, montados o no, 
con o sin partes de metal. 

Segun el numeral 544-A: cilindros o barras de carb6n 
o zinc, zinc en barritas, vasos de vidrio o loza, ma- 
dera, plomo, para baterlas; discos o tabletas aislan- 
tes de pasta o madera, impregnados o no. 

Instrumentos y aparatos de metales comunes: para 
medicina, cirugfa, qufmica, fisica, bacteriologfa, far- 
macia. 


15% ad valorem 

3% ad valorem 
3% ad valorem 


6% ad valorem 
8% ad valorem 
16% ad valorem 


6% ad valorem 


0. 03 


0. 02 
0. 03 


0. 10 
0. 01 


0. 03 


0. 12 
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Under Numeral 545: Syringes for injections, urethral 
baths and irrigators, nursing bottles of glass, ho- 
siery and bands for varix and other med ; ?inal uses, 
gauges of glass, porcelain, wood, etc., graduated or 
not; rules for surveyors, pessaries of any kind or 
substance, nipples of glass with or without bulbs or 
tubes of rubber, ordinary pill-making machines and 
those generally used in pharmacy (for large size, see 
machinery); pincers of any kind and substance for 
medical uses, dental forceps and other instruments 
for dentistry; pressure sprays, sprays with rubber 
bulbs or with piston, vapor sprays for inhaling; 
breast pumps of any kind; thermocauteries for 
medicinal uses or any other use; thermometers of 
any kind or substance, with or without cases; scis- 
sors for surgery, lathes for dentists, probers and 
candles; speculums, suspensories, belts of cotton, 
etc., for hygienic uses, needles for syringes or for 
medical sutures. 


Orthopedic apparatus, canules of bone, gum and 
glass for syringes; masks and apparatus for the 
narcosis; abdominal bands, trusses, urinals; 
"per as" or bulbs, nasal siphons, areometers or 
hydrometers, instruments for weighing or measur- 
ing the density of syrups, salts, urine, and milk, and 
other instruments for verifying density ; autoclaves, 
balances, and granatories for pharmacies and their 
weights, and also all balances up to 1000 grams, 
and all precision balances; barometers, hypsom- 
eters, anemometers and other instruments for 
meteorological observations; bistouries, dentition 
collars, cups of glass or gum and apparatus for 
cupping, spoons and cups for feeding the sick; 
droppers; scarificators; spatulas, frontal mirrors, 
laryngeal mirrors, dental and others for medical 
use; stoves for bacteriological laboratories; for- 
ceps; instruments for veterinary uses; acoustic 
horns, dental chairs, stretchers and tables of iron, 
etc., for surgical operations, disinfecting apparatus, 
inhalers, pedometers and counters for cattle; arti- 
ficial eyes, small brushes with or without handles 
for medical uses; oxygen generating apparatus, 
basins of any substance for disinfecting surgical 
instruments, Pasteur filters, mounted filters, stetho- 
scopes, plates for X-ray. 

545-A Cotton, gauze, bandages, sanitary napkins and other 

articles for dressings. o. 18 

550 Graphophones and graphonolas; radio-electrolas and 

their parts. 0. 50 

551 Separate parts of musical instruments and apparatus. 0. 25 

Under Numeral 551: Rolls of music for pianolas and 
piano-pianolas, strings of wire and of steel for 
musical instruments, strings of gut, axles and 
spools of cardboard and wood or paste for mount- 
ing rolls of music for pianolas, etc., wire of plated 
steel for the manufacture of strings for musical 
instruments. 
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Segun el numeral 545: jeringas para inyecciones, 
lavados uretrales e irrigadores; mamadores o teteros 
de vidrio, medias y bandas para varices y demas 
usos medicos, medidas de vidrio, porcelana, mad era, 
etc., graduadas o no; miras para agrimensores, pesa- 
rios de cualquier clase y substancia que sean, 
pezoneros de vidrio con bomba o tubo de caucho o 
sin ellos, pildoreros comunes o normales y los gene- 
ralmente usados en las farmacias (grandes, v6ase 
maquinas); pinzas de cualquier clase y substancia 
para usos medicos, pinzas dentales y demas instru- 
mentos para dentisteria; pulverizadores de presi6n, 
de bomba de caucho o de £mbolo, pulverizadores de 
vapor para inhalaciones; sacaleches de cualquier 
clase; termocauterios para usos medicos o cuales- 
quiera otros; term6metros de cualquier clase o subs- 
tancia, con o sin estuche; tijeras para cirujanos, 
torn os para dentistas, sondas y bujias; esp6culos, 
suspensorios, cinturones de algod6n, etc., para usos 
higi^nicos, agujas para jeringas o para suturas 
me*dicas. 

Aparatos ortope*dicos; cdnulas de hueso, goma y 
vidrio para jeringas; caretas y aparatos para narco- 
sis; fajas abdominales, bragueros, orinafes; peras o 
bombas, sifones nasales, aer6metros o pesalicores, 
pesajarabes, pesasales, pesaorines, pesaleches y 
demas instrumentos para averiguar densidades; 
autoclaves, balanzas y granatorios de farmacia y 
sus pesas, y tambi&i todas las balanzas hasta 1.000 
gramos, y todas las balanzas de precision; bar6- 
metros, hipsdmetros, anem6metros y demas 
instrumentos para observaciones meteorol6gicas; 
bisturies, collares de dentici6n, copitas de vidrio o 
goma y aparatos para ventosas, cucharas y pis- 
teros para alimentar enfermos; cuentagotas; 
escarificadores; espdtulas, espejos frontales, larfngi- 
cos, dentales y demas de uso medico; estufas para 
laboratorios bacteriol6gicos; forceps; instru- 
mentos para usos veterinarios; cornetas acusticas, 
sillas para dentistas, Camillas y mesas de hierro, 
etc., para operaciones quirurgicas, aparatos de 
desinfecci6n, inhaladores, pod6metros y contadores 
para ganado; ojos artificiales, pinceles con o sin 
mango para usos medicos; aparatos generadores 
de oxigeno, cubetas de cualquier substancia para 
desinfectar instrumentos quirurgicos, filtros Pas- 
teur, filtros montados, estetoscopios, placas para 
ray os X. 

545-A Algodones, gasas, vendajes, servilletas higi^nicas y 

demds artlculos de curaci6n. 0. 18 

550 Graf6fonos, grafonolas; radio-electrolas y sus partes. 0. 50 

551 Partes separadas de instrumentos y aparatos de 

musica. 0. 25 

Segun el numeral 551: rollos de musica para pianolas 
y piano-pianolas; cuerdas de alambre y de acero 
para instrumentos de musica, cuerdas de tripa; 
ejes y carretas de cart 6n y madera o pasta para 
montar rollos de musica para pianola, etc., alambre 
de acero plateado para la fabricaci<5n de cuerdas 
para instrumentos de musica. 
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Colombian Import Duty in Colom- 

Tariff Product bian Pesos per Gross 

Numeral Kilo 


551-A Needles for phonographs and graphophones. 0. 25 

551-B Disks and cylinders printed with music of Colombian 

composers for graphophones and graphonolas (that 

are not of paper or cardboard) . 0.25 
551-C Other disks and cylinders for graphophones and 

graphonolas (that are not of paper or cardboard). 0. 50 

551-D Disks of paper or cardboard for graphophones and 

graphonolas. 2. 50 

551- E Disks, printed with propaganda. 10. 00 

552 Magic lanterns, cinematographs, cosmoramas and 

projectors. 0. 60 

552- A Parts for the same, including apparatus of any kind 

for the reproduction and amplification of sound 
adaptable to cinematographic projections, cyl- 
inders or disks. ~ 0. 60 
552-C Printed films for cinematographs. 0. 60 
552-D Films for the popularization of scientific or educa- 
tional matter. 0. 25 

553 Typewriters. 0. 05 
Under Numeral 553: Machines for writing or filling 

the blanks in checks, perforators or protectors for 
checks. 

554 Machines for calculating. o. 08 
Under Numeral 554: Machines for adding, sub- 
tracting, multiplying, dividing, as Rema, Mar- 
chant, Monroe, Burroughs, etc. 

554- A Other machines for offices and banks. 0. 08 

555 Gas and water meters. 0. 06 

556 Registering machines for controlling sales, etc. 0. 08 
Under Numeral 556: National Cash Registers. 

557 Fire extinguishing apparatus and machines, powders, 

liquids, chemical products in cartridges for fire 
extinguishing apparatus. Free 

558 Other apparatus not designated especially. 0. 60 
574 Earths and mineral materials for industrial uses not 

named in other parts of the tariff, raw, washed or 
calcinated. 0. 02 

Under Numeral 574: Feldspar, pulverized talc, cerite, 
kaolin, earth infusorial or of tripoli, decayed or 
refractory. 

579 Manufactured articles of amianthus or asbestos. 0. 08 

Under Numeral 579: Cloths, disks, circles, tubes, 
plates, etc., of amianthus or asoestos, even when 
combined with other materials for insulating, etc , 
coro^s and sheets of asbestos for machine packing. 

594 Sanitary waterclosets with indispensable accessories. 0. 05 

Under Numeral 594: Basins, baths, bowls, bidets, 
even when having parts of metal, etc. 
631 Quinine, pure or in salts, in its natural state, in pills, 0. 01 

capsules, comprim6s, solutions for hypodermic in- 
jections or in any other form. 0. 01 
Under Numeral 631: Plasmoquinine and quinoplas- 
mine. 

633 Medicinal plants and their pure derivatives, me- 
dicinal raw materials. 0. 3G 
Note for Numeral 633: Under Numeral 633 should be 
classified all drugs and pharmaceutical prepara- 
tions described in the Pharmacopoeias Britannica 
and American, and in the French Codex, as well as 
all products, vegetable, animal or mineral, of an 
officinal character. 
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551-A Agujas para fon6grafos y graf6fonos. 0. 25 

551-B Discos y cilindros impresos con musica de autores 
colombianos, para graf6fonos y grafonolas (que no 
sean de papel o cart6n). 0. 25 

551-C Otros discos y cilindros para graf6fonos y grafonolas 

(que no sean de papel o cart6n) . 0. 50 

551-D Discos de papel o cart6n para graf6fonos y grafo- 
nolas. 2. 50 

551- E Discos impresos con propaganda. 10. 00 

552 Linternas magicas, cinemat6grafos, cosmoramas y 

proyectores. 0. 60 

552- A Partes para los mismos incluyendo aparatos de cual- 

quier clase para la reproducci6n y amplificaci6n 
del sonido adaptables a proyecciones cinematogra- 
ficas, cilindros o discos. 0. 60 

552-C Pelfculas impresas para cinemat6grafos. 0. 60 

552-D Pelfculas para la vulgarizaci6n de asuntos cientificos 

o educativos. 0. 25 

553 Maquinas para escribir. 0. 05 
Segun el numeral 553: maquinas para escribir o 

llenar los claros en los cheques, perforadores o pro- 
tectores para los cheques. 

554 Maquinas para calcular. 0. 08 
Segun el numeral 554: maquinas para sumar, restar, 

multiplicar, dividir, como Rema, Marchant, Mon- 
roe, Burroughs, etc. 
554-A Otras maquinas para oficinas y bancos. 0. 08 

555 Contadores para el consumo del gas y del agua. 0. 06 

556 Maquinas registradoras para controlar las ventas, etc. 0. 08 
Segun el numeral 556: registradoras National. 

557 Aparatos y maquinas para extinguir incendios, polvos, 

llquidos, productos quimicos en cartuchos para 

aparatos de extinguir incendios. Libre 

558 Otros aparatos no designados especialmente. 0. 60 
574 Tierras y materias minerales para usos industriales no 

denominadas en otro lugar de la tarifa, en bruto, 
lavadas o calcinadas. 0. 02 

Segun el numeral 574: feldespato, talco pulverizado y 
cericita, caolin, tierra infusoria o de Tripoli, 
podrida o refractaria. 
579 Artefactos de amianto o asbesto. 0. 08 

Segun el numeral 579: telas, discos, circulos, tubos, 
placas, etc., de amianto o asbesto, aunque est£n 
combinadas con otras materias para aislamiento, 
etc., cord6n y laminas de asbesto para empaques de 
maquinaria. 

594 Inodoros con sus accesorios indispen sables. 0. 05 

Segun el numeral 594: lavabos, banos, lavamanos, 
bideles, aunque tengan partes de metal, etc. 
631 Quinina pura o en sales, sea al natural, en pfldoras, 
capsulas, comprimidos, soluciones para inyecciones 
hipod6rmicas o en cualquiera otra forma. 0. 01 

Segun el numeral 631: plasmoquinina y quinoplas- 
mina. 

633 Plantas medicinales y sus derivados puros, materias 

primas medicinales. 0. 30 

Nota — Para el numeral 633: Bajo el numeral 633 
deben gravarse todas las drogas y preparaciones 
farmace'uticas descritas en las /armacopeas britanica 
y americana y en el codex francos, asi como todos 
los productos vegetale*, animales o minerales de 
cardcter oficinal. 
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Colombian 

Tariff 
Numeral 


Product 


Import Duty in Colom- 
bian Pesos per Gross 
Kilo 


633- A Biological and opotherapeutic products, (glandular) . 
633-C Granules, pellets, tablets, pills, and dragees (phar- 
maceutical specialties and patent medicines). 

633-D Solution^, emulsions, medicinal syrups and extracts 


(aqueous, glycerinated, alcoholic and hydro- 
alcoholic extracts, vegetable or organic); (phar- 
maceutical specialties and patent medicines) . 


633-F Disinfectants and antiseptics in small containers, with 
registered names. 

633-G Unguents or pomades of known formula (pharma- 
ceutical specialties and patent medicines). 


The importation of pharmaceutical specialties and 
patent medicines remains subject to the provisions 
that the National Department of Hygiene of Colom- 
bia may dictate. It is understood, however, that 
the National Department of Hygiene of Colom- 
bia will not impose any certification requirement or 
any formality for the importation, registration, 
licensing and sale of pharmaceutical specialties and 
patent medicines, which will be impossible of fulfill- 
ment in the United States of America because of the 
lack of a duly authorized Federal agency. 

Dentifrice waters or elixirs, aromas, powders and 
pastes for the teeth. 

Perfumery and cosmetics, not designated. 

Under Numeral 639. Sachets and perfumed papers for 
the clothes, brilliantines, cosmetics, creams for the 
hair, the skin, or the nails, as cream of pearls, 
almond, Simon, etc., Bella Aurora Cream, extracts 
of odor, commonly called essences for the handker- 
chief, that are not essential oils, essences of Florida 
water and Cologne, perfumed lotions for the hair, 
perfumed lotions such as Flores de Amor, Cigalia, 
Camia, etc., that are not exclusively for the hair; 
lotion of Dr. Ayer, perfumed, perfumed powders for 
the toilet and powder puffs for their use; tints and 
soaps for the hair and the beard; bay ;um. 


Disinfectants, insecticides and fungicides with a base 
of phenol, formaldehyde, etc., of soap; hide poison, 
etc. 

Under Numeral 640: Phenate of liquid soda, phormol, 
tricresol, etc., creoline, cresil, cresilic acid, cresol, 
cresodium, liquid or solid, MacDougall Specific, 
and similar substances, carbolacine, similar to creo- 
line, "Activus" disinfectant, Cooper's tick eradi- 
cator, rat poison, medicinal powders for beasts, 
cresocresol, crephol, medicaments for animals, 
(gaseous fluid, white chemical embrocation), un- 
guents for galls and for grubs, red purges and similar 
remedies for animals, Webbely's healer, Humphries' 
remedy for cattle. 

When the disinfectants or antispetics mentioned in 
this Numeral are imported in small containers, with 
registered names, for retail sale, they will be 
dutiable under Numeral 633-F. 


0. 40 
0. 60 

0. 60 
0. 10 
0. 50 


0. 65 
6. 50 


0. 01 
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633- A Product os biol6gicos y opoter&picos (glandulares) . 0. 40 

633-C Oranulados, comprimidos, tabletas, pfldoras y grajeas 
(especialidades farmaccuticas y medicinas de 
patente). 0. 60 

633-1) Soluciones, emulsiones, jarabes medicinales y ex- 
tract os (extractos acuosos, glicerinados, aleoh61icos 
e hidroalcoholicos, vegetales u org&nicos) ; (es- 
pecialidades farinaceuticas y medieinas de patente) . 0. 60 

633- F Desinfectantes y antisepticos en pequenos en vases, 

con nombre registrado. 0. 10 

633-Ci Ungentos o pomadas con f6rmula conocida. 

(especialidades farmaccuticas y medicinas de 
patente). 0. 50 

La importaci6n de especialidades farmaccuticas y 
medicinas de patente queda sujeta a las disposi- 
ciones que dicte el Departamcnto Nacional de Hi- 
giene de Colombia. Es entendido, sin embargo, que 
el Departamcnto Nacional de Higiene de Colombia 
para la importaci6n, registro, licencia y venta de 
especialidades farmaceuticas o medicinas de pa- 
tente, no exigird ningiin requisito de certificaci6n 
o formalidad que no sea posible obtener en los 
Estados Unidos de America por falta de la entidad 
federal debidamente autorizada para expedirlo. 

637 Aguas o elixires dentifricos, aromas, polvos y pastas 

para los dientes. 0. 65 

639 Perfumerfa y cosine* ticos no designados. 6. 50 
Segun el numeral 639: Almohadillas y papeles per- 

fumados para la ropa, brillantinas, cosm^ticos, 
cremas para el pelo, la piel o las unas, como la crema 
de perlas, de almendras, Sim6n, etc., crema Bella 
Aurora, extractos de olor, comunmente llamados 
esencias para el panuelo, que no sean aceites 
esenciales, esencias de agua de Florida y de Colonia, 
lociones perfumadas para el cabello, lociones per- 
fumadas, tales como Flores de Amor, Cigalia, 
Camia, etc., que no vengan exclusivamente para el 
cabello; loci6n del doctor Ayer, perfumada, polvos 
perfumados para el tocador y los plumones para 
usarlos; tintes y afeites para el cabello y la barba; 
bay -rum. 

640 Desinfectantes, insecticidas y fungicidas a base de 

fenol, de formaldehido, etc., de jab6n; veneno para 
cueros, etc. 0. 01 

Segun el numeral 640: fenato de soda liquido, formol, 
tricresol, etc., creolina, cresil, dcido cresilico, cre- 
sol, cresodio, especffico MacDougall Hquido o 
s61ido y sus semejantes, carboldcena similar de la 
creolina, desinfectante "Activus", garrapaticida de 
Cooper, veneno para ratas, polvos medicinales para 
bestias, Kresokresol, krephol, medicamentos para 
animales (flindo gaseoso, embrocaci6n qufmica 
blanca), unguentos para mataduras y para gusanos, 
purgante rojo y remedios semejantes para animales, 
sanador de Webbely, remedio de Humphry para 
ganado. Cuando los desinfectantes o antisepticos 
mencionados en este numeral se import en en 
envases pequenos con nombre registrado, para la 
venta al detal, se gravardn por el numeral 633-F. 
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643 Pine resin, colophony, yellow pitch. 0. 01 

648 Turpentine or essences of turpentine and substitutes, 

such as "Leptina". 0. 12 

717 Chemical products applicable to industry, not ex- 
pressly mentioned. 0. 10 
Under Numeral 717: Cements for gluing leather, 
liquid cements for gluing chinaware, and crystal. 
721 Black powder for hunting. 0. 40 
Under Numeral 721: Powder for mines. 

738 Unprepared chemical colors, not specified in other 

parts of the tariff. 0. 12 

Under Numeral 738: Prussian and ultramarine blue, 
carmine, vermilion, chrome green, chrome yellow, 
red oxide of iron in powder. 

739 Inks for printing and lithographing. 0. 01 
741 Other prepared colors. 0. 12 

Under Numeral 741 : Bronzes (powders for bronzing), 
white lead, zinc white, red oxide of iron with oil. 

743 Varnishes, enamels not mentioned in other parts of 

the tariff. 0.12 
Under Numeral 743: Enamel for application in the 
cold, with a base of silicate; lacquers, enamels, 
sapoline, enamel of gold or silver. 
750- A Paraffin wax for industrial uses. 0. 05 

756 Oils and greases not mentioned in other parts of the 
tariff, worked, lubricating pastes for machines, 
vehicles, etc. 0. 06 

Under Numeral 756: Prepared oils and greases, mix- 
tures, lubricants, prepared oils and greases for tan- 
ning, as those called "gras", cremoline, acidoline, 
etc. 

763- A Soap in cream for shaving when imported in original 

flexible tubes (collapsible). 1. 00 

765 Products for cleaning, stain removing, impregnating, 

shoe polishing, etc., with a base of turpentine oil, 
benzine, etc., such as shoe polishes, creams and 
greases for the shoes, blacking for leather pastes, 
pomades and powders for cleaning metals, etc., pre- 
pared waxes for polishing floors. 0. 20 
Under Numeral 765: Bricks for cleaning metals. 

766 Tobacco in leaf, cut tobacco. 5. 00 
768 Tobacco in cigarettes. 6. 00 

776 Bulbs for electric incandescent lamps, voltaic arcs, 

cells for electric pocket lamps. 0. 06 

777 Electric pocket lamps, with or without cells. 0. 40 
786 Pencils, black or colored. 0. 21 

Under Numeral 786: Leads for pencil holders, pencil 
holders, pen holders, (for those of gold, silver, or 
platinum, see Numeral 477). 
790 Inked ribbons for typewriters. 0. 15 
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643 
648 

717 


721 
738 


739 
741 


743 


750-A 
756 


763-A 
765 


766 
768 
776 

777 
786 


790 


Resina de pino, colofonia, pez rubia. 0. 01 

Aguarr&s o esencia de trementina y los sustitutos, 

como la leptina. 0. 12 

Productos qumiicos aplicables a la industria, no rnen- 

cionados expresamente. 0. 10 

Segun el numeral 717: cemento para pegar cuero, 

cemento lfquido para pegar loza y cristal. 
P61vora negra para cacerfa. 0. 40 

Segun el numeral 721: p61vora para minas. 
Colores qufmioos sin preparar, no especificados en 

otra parte de la tarifa. & 0. 12 

Segun el numeral 738: azul de Prusia y ultramar, 

carmfn, vermell6n, verde eromo, amairillo cromo, 

6xido rojo de hierro en polvo. 
Tint as para imprenta y para litograf fa. 0. 01 

Otros colores preparados. 0. 12 

Segun el numeral 741: bronces (polvos para bron- 

cear), albayalde, bianco de zinc, 6xido rojo de 

hierro con aceite. 
Barnices, esmaltes no mencionados en otra parte de 

ia Tarifa. 0. 12 

Segun el numeral 743: esmalte para aplicar en fno a 

base de silicato; lacas, esmalte, sapoh'n, esmalte de 

oro o plata. 

Cera de parafina para usos industrials. 0. 05 

Aceites y grasas no mencionados en otra parte de la 
Tarifa, trabajados, pasta lubricante para m&qui- 
nas, carruajes, etc. 0. 06 

Segun el numeral 756: aceites y grasas j)reparados, 
mezclados, lubricantes, aceites y grasas preparados 
para curtiembre, como las llamadas de gras, cre- 
molina, acidolina, etc. 
Jab6n en crema para afeitar cuando se import e en 

tubos originales flexibles (colapsibles). 1. 00 

Productos para limpiar, quitar manchas, impregnar, 
embetunar, etc., a ba^e de esencia de trementina, de 
bencina, etc., tales como el betun, cremas y grasas 
para calzado, negro para cueros, pastas, pomadas y 
polvos para limpiar metales, etc., cera preparada 
para lustrar pisos. 0. 20 

Segun el numeral 765: ladrillos para limpiar metales. 
Tabaco en rama, picadura. 5. 00 

Tabaco en cigarrillos. 5. 00 

Bombillas para luz electrica incandescente, arcos 

voltaicos, pilas para lamparas el6ctricas de bolsillo. 0. 06 

Lamparas elcctricas de bolsillo, con o sin pilas. 0. 40 

Lapices negros o de color. 0. 21 

Segun el numeral 786: minas para lapiccros, lapi- 
ceros, portaplumas, (de oro, plata o platino, 
vease el numeral 477). 
Cintas entintadas para mdquinas de cscribir. 0. 15 
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United 
States 

Tariff Act Description of Article Rate of Duty 

of 1930 
Paragraph 


Note: The provisions of this Schedule shall be con- 
strued and given the same effect, and the applica- 
tion of collateral provisions of the customs laws of 
the United States to the provisions of this Schedule 
shall be determined, insofar as may be practicable, 
as if each provision of this Schedule appeared re- 
spectively in the paragraph of the Tariff Act of 
1930 noted in the column at the left of the respec- 
tive descriptions of articles. 

10 Tolu balsam, natural and uncompounded, and not 
containing alcohol 

35 Ipecac, natural and uncompounded, but advanced 
in value or condition by shredding, grinding, chip- 
ping, crushing, or any other process or treatment 
whatever beyond that essential to proper packing 
and the prevention of decay or deterioration pend- 
ing manufacture, and not containing alcohol 

762 Castor beans 

1602 Root of ipecac, crude, natural and uncompounded, 
not advanced in value or condition by shredding, 
grinding, chipping, crushing, or any other process 
or treatment whatever beyond that essential to 
proper packing and the prevention of decay or de- 
terioration pending manufacture, and not contain- 
ing alcohol 

1618 Bananas, green or ripe 

1654 Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and 
upon which a duty is imposed under the authoritv 
of Section 319 

1668 Emeralds, rough or uncut, and not advanced in con- 
dition or value from their natural state by cleaving, 
splitting, cutting, or other process, whether in their 
natural form or broken, not set 

1697 Gutta balata, crude 

1744 Platinum, unmanufactured or in ingots, bars, sheets, 
or plates not less than one-eighth of one inch in 
thickness, sponge, or scrap 

1765 Reptile skins, raw 

1778 Tagua nuts 

1779 Tamarinds 


5% ad valorem 


5% ad valorem 


cent 
pound 


per 


Free 
Free 


Free 


Free 
Free 


Free 
Free 
Free 
Free 
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Numeral 
del Aran- 
celde 

Aduana de Descripcion de los Artfculos Tarifa 

los Estados 

Unidos 

de 1930 


Nota: Las disposiciones de esta lista ser&n interpre- 
tadas y se les dara el mismo efecto y la aplicaci6n 
de las disposiciones complementarias de las leyes 
aduanales de los Estados Unidos a las disposiciones 
de esta lista, sera determinada en tanto pueda ser 
ello posible, como si cada disposici6n de esta lista 
apareciese respectivamente en el pdrrafo de la Ley 
Arancelaria de 1930 anotada en la columna a fa 
izquierda de las respect ivas descripciones de los 
articulos 

10 Balsamo de tolu, natural y no compuesto, y sin con- 
tener alcohol 

35 Ipecacuana, natural y no compuesta, pero aumentada 
en valor o condicion por desmenuzamiento, mole- 
dura, astillamiento, quebrantamiento, o cualquier 
otro proceso o tratamiento que sea, fuera del indis- 
pensable para el empaque apropiado y la preven- 
ci6n de descomposici6n o deterioro, antes de manu- 
facturarse, y sin contener alcohol 
762 Semillas de ricino 

1602 Rafz de ipecacuana, cruda, natural y no compuesta, 
no aumentada en valor o condici6n por desmenuza- 
miento, moledura, astillamiento, quebrantamiento, 
o cualquier otro proceso o tratamiento que sea, 
fuera del indispensable para el empaque apropiado 
y la prevencion de descomposici6n o deterioro 
antes de manufacturarse, y sin contener alcohol 

1618 Platanos, verdes o maduros 

1654 Caf£, excepto el que se importe a Puerto Rico y sobre 
el cual se impone un derecho de aduana conforme 
a la autorizaci6n de la seccion 319 

1668 Esmeraldas, en brVito o sin tallar, y que no hayan 
aumentado en condici6n o valor de su estado natural 
por rajadura, cuarteadura, talla, u otro procedi- 
miento, ya sea en su forma natural o partida sin 
montar 

1697 Goma de perillo, cruda (gutta balata, crude) 
1744 Platino, sin manufacturar o en lingotes, barras, 
ldminas, o planchas de un espesor no menor de un 
octavo de pulgada, esponja, o material de deshecho 
1765 Pieles de reptiles, sin curtir 

1778 Tagua (tagua nuts) 

1779 Tamarindos 


5% ad valorem 


5% ad valorem 
}i cent por lb. 


Libre 
Libre 


Libre 


Libre 
Libre 


Libre 
Libre 
Libre 
Libres 
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Whereas the said Agreement has been formally approved and 
confirmed by me by virtue of the said Tariff Act of 1930, as amended 
by the said Act of June 12, 1934, and has been ratified by the President 
of the Republic of Colombia, after approval of the Congress of 
Colombia, and the instrument of approval and confirmation and the 
Ante, p. Mb*. instrument of ratification were, in accordance with a provision of 
Article XIII of the said Agreement, exchanged in the city of Bogota 
on the twentieth day of April, one thousand nine hundred and 
thirty-six; 

Whereas, in accordance with a further provision of the said 
Article XIII, the Agreement will enter into full force thirty days 
after the said exchange, that is to say, on the twentieth day of May, 
one thousand nine hundred and thirty-six; 

W here as such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement and 
the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement: 
o vo^4^p!°708; Vol. Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said 
Act of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, includ- 
ing the said Schedules, to the end that the whole and every part 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and the citizens thereof on and from the twentieth 
day of May, one thousand nine hundred and thirty-six. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act 
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 1 shall from time 
to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twentieth day of April, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-six, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Co rdell Hull 

Secretary of State. 
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JOINT DECLARATION 


DECLARACION CONJUNTA 


The undersigned, the Secretary 
of State of the United States 
of America and the Minister of 
the Republic of Colombia at 
Washington, in proceeding to the 
signature of the reciprocal trade 
agreement between the United 
States of America and the Repub- 


Los infrascritos, Secretario de to ty 
Estado de los Estados Unidos de nam< 
America y Ministro de la Repii- 
blica de Colombia en Washington, 
al proceder a la firma del acuerdo 
de comercio reciproco entre los 
Gobiernos de los Estados Unidos 
de America y Colombia, de esta 


Joint declaration as 
of products 
in Schedule I. 


lie of Colombia, dated this day, fecha, confirman por la presente 


do hereby confirm the under- 
standing reached by them during 
the negotiations that the use or 
employment in Schedule I of the 
said Agreement of any name, 
word or combination of words, or 
designation to which any natural 
or juristic person may have a 
right of ownership or exclusive use, 
is intended to illustrate the type 
of products to which the respec- 
tive rates of duty shall apply, and 
that the inclusion in the said 
Schedule of any such name, word 
or combination of words, or 
designation shall not prejudice or 
impair in any manner any rights 
which any natural or juristic 
person may have to the exclusive 
use or ownership of such name, 
word or combination of words, or 
designation. 


el entendimiento a que Uegaron 
durante las negociaciones de que 
el uso en la lista I de dicho acuerdo 
de cualquier nombre, palabra o 
combinacion de palabras, o desig- 
naci6n, sobre la cual tenga derecho 
de propiedad o de uso exclusivo 
cualquier persona natural o juri- 
dica, tiene por objeto ilustrar el 
tipo de productos sobre los cuales 
deben aplicarse los respectivos 
derechos y que la inclusion en 
dicha lista de cualquier nombre, 
palabra o combinacion de palabras 
o designaci6n, no afectara ni 
restringira en forma alguna cua- 
lesquiera derechos que cualquier 
persona natural o jurldica tenga 
sobre el uso exclusivo o la pro- 
piedad de dicho nombre, palabra 
o combinaci6n de palabras, o 
design acion. 


Washington, Sejrtember 13, 1935. 


Cordell Hull 

Miguel L6pez Pumarejo 


[No. 891 


RECIPROCAL TRADE— SWITZERLAND. 


3917 


Agreement, declaration, and supplementary proclamation between the Januarys, m 
United States of America and Switzerland respecting reciprocal trade. 
Signed at Washington, January 9, 1936; approved and confirmed by 
the President, January 9, 1936; proclaimed, January 9, 1936; rati- 
fied by the Swiss Federal Council, April 28, 1936; instrument of 
approval and confirmation and instrument of ratification exchanged 
at Bern, May 7, 1936; supplementary proclamation by the President, 
May 7, 1936; articles I to XVII, inclusive, applied reciprocally 
February 15, 1936; entire agreement effective June 6, 1936. 


By the President of the United States of America 
A PROCLAMATION 
Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 

Reciprocal trade 

of the United States of America, as amended by the Act of June 12, swuSnd etc '' Wlt 
1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. P ' ?08; V ° U 

943), as follows: 

"Sec, 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for statutory provisions, 
the products of the United States (as a means of assisting in the 
present emergency in restoring the American standard of living, in 
overcoming domestic unemployment and the present economic 
depression, in increasing the purchasing power of the American 
public, and in establishing and maintaining a better relationship 
among various branches of American agriculture, industry, mining, 
and commerce) by regulating the admission of foreign goods into 
the United States in accordance with the characteristics and needs 
of various branches of American production so that foreign markets 
will be made available to those branches of American production 
which require and are capable of developing such outlets by affording 
corresponding market opportunities for foreign products in the 
United States, the President, whenever he finds as a fact that any 
existing duties or other import restrictions of the United States or 
any foreign country are unduly burdening and restricting the foreign 
trade of the United States and that the purpose above declared will 
be promoted by the means hereinafter specified, is authorized from 
time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree- 
ment that the President has entered into hereunder. No proclama- 
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per 
centum anv existing rate of duty or transferring any article between 
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manu- 
facture of all foreign countries, whether imported directly, or in- 
directly: Provided, That the President may suspend the application 
to articles the growth, produce, or manufacture of any country 
because of its discriminatory treatment of American commerce or 
because of other acts or policies which in his opinion tend to defeat 
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Promotion of foreign 
trade. 


Vol. 46, p. 708; Vol. 
48, p. 943. 


Notice given. 


Trade agreement 
entered into. 


the purposes set forth in this section; and the proclaimed duties 
and other import restrictions shall be in effect from and after such 
time as is specified in the proclamation. The President may at any- 
time terminate any such proclamation in whole or in part." 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and 
other import restrictions of the United States of America and Swit- 
zerland are unduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Swiss Federal Council; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on January 9, 1936, 
through my duly empowered Plenipotentiary, with the Swiss Federal 
Council, through their duly empowered Plenipotentiary, which 
Agreement, including two Schedules and a Declaration annexed 
thereto, in the English and French languages, is in words and figures 
as follows: 


Purposes declared. 


The President of the United 
States of America and the Swiss 
Federal Council, being desirous 
of facilitating and extending the 
commercial relations existing be- 
tween the United States of 
America and Switzerland by 
granting mutual and reciprocal 
concessions and advantages for 
the promotion of trade, have 
through their respective Plenipo- 
tentiaries arrived at the follow- 
ing Agreement: 

Article I 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America enumerated and de- 
scribed in Section A of Schedule I 
annexed to this Agreement shall, 
on their importation into the cus- 
toms territory of Switzerland, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
No excess duties, etc. in the said Section. The said 

articles shall also be exempt from 
all other duties, taxes, fees, 
charges or exactions, imposed on 
or in connection with importa- 
tion, in excess of those imposed 
on the day of the signature of 


Enumerated imports 
into Switzerland from 
United States. 


Post, p. 3930. 


Le President des Etats-Unis 
d'Am&ique et le Conseil federal 
suisse, d&ireux de faciliter et 
d^tendre les relations commer- 
ciales existant entre les Etats- 
Unis d'Am&ique et la Suisse, en 
s'accordant r^ciproquement des 
concessions et avantages mutuels 
en vue de dSveiopper leurs 
^changes commerciaux, ont con- 
clu, par rinterm&liaire de leurs 
Pl£nipotentiaires respectifs, Pac- 
cord suivant: 

Article I 

Les articles, produits naturels 
ou manufactures des Etats-Unis 
d'Am&ique 6num6r£s et design£s 
dans la liste I partie A annex£e 
au present accord n'acquitteront 
pas, lors de leur importation dans 
le territoire douanier suisse, des 
droits de douane normaux plus 
6lev<5s que ceux specifies dans la 
dite partie. Les articles en ques- 
tion seront 6galement exempts 
de tous autres droits, taxes, Emo- 
luments, frais ou contributions, 
pergus sur ou concernant les 
importations, plus £lev£s que 
ceux per^us le jour de la signature 
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this Agreement or required to be 
imposed thereafter under laws of 
Switzerland in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

With respect to articles enu- 
merated and described in Section 
B of Schedule I for which import 
quotas are specified in the said 
Section, the quantities of such 
articles originating in the United 
States of America which shall be 
permitted to be imported annu- 
ally into the customs territory of 
Switzerland, beginning with the 
day on which this Agreement 
comes into force, shall not be less 
than those specified in the said 
Section. 

Abticle II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of Switzerland enu- 
merated and described in Sched- 
ule II annexed to this Agreement 
shall, on their importation into 
the United States of America, be 
exempt from ordinary customs 
duties in excess of those set forth 
and provided for in the said 
Schedule. The said articles shall 
also be exempt from all other 
duties, taxes, fees, charges or 
exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in ex- 
cess of those imposed on the day 
of the signature of this Agreement 
or required to be imposed there- 
after under laws of the United 
States of America in force on the 
day of the signature of this Agree- 
ment. 

Article III 

The provisions of Articles I and 
II of this Agreement shall not pre- 
vent the Government of either 
country from imposing at any 
time on the importation of any 
article a charge equivalent to an 
internal tax imposed in respect of 
a like domestic article or in respect 
of a commodity from which the 
imported article has been manu- 
factured or produced in whole or 
in part. 

Article IV 

Schedules I and II annexed to 
this Agreement, the notes in- 
cluded in them, and the Declara- 


Specified 
quotas. 


import 


Specified imports 
from Switzerland. 
Post, p. 3936. 


du present accord ou qui, a teneur 
des lois suisses en vigueur le jour 
de la signature de cet accord, 
doivent 6tre pergus apr^s cette 
date. 

En ce qui concerne les articles 
&ium6r6s et d6sign6s dans la 
partie B de la liste I pour lesquels 
des contingents d'importation 
sont sp£cifi6s dans la dite partie, 
les quantity annuelles des dits 
articles originaires des Etats-Unis 
d'Amerique dont Timportation 
dans le territoire douanier suisse 
sera permise, k partir du jour de 
Pentr^e en vigueur du present 
accord, ne seront pas inferieures 
k celles sp6cifi6es dans la dite 
partie. 

Article II 

Les articles, produits naturels 
ou manufactures de Suisse 6nu- 
m<5r6s et d6sign6s dans la liste II 
annex^e au present accord n'ac- 
quitteront pas, lors de leur impor- 
tation aux Etats-Unis d'Am&ique, 
des droits de douane normaux 
plus 61ev6s que ceux specifies 
et pr£vus dans la dite liste. 
Les articles en question seront 
£galement exempts de tous au- 
tres droits, taxes, Emoluments, 
frais ou contributions, pergus sur 
ou concernant les importations, 
plus 61ev6s que ceux pergus le 
jour de la signature du present 
accord pu qui, k teneur des lois 
am6ricaines en vigueur le jour de 
la signature de cet accord, doivent 
§tre pergus aprfes cette date. 

Article III 

Les dispositions des articles I 
et II du present accord n'em- 
p&cheront pas le Gouvernement 
de Tun ou Tautre des deux pays 
d'6tablir, k un moment quel- 
conque, k ^importation (Pun 
article quelconque, un droit 
Equivalent k une taxe interne 
frappant un produit national simi- 
laire ou une march andise ay ant 
servi k la production ou k la 
fabrication, en tout ou partie, de 
''article import^. 

Article IV 

TiPQ li<*fp<* T Pt TT flnnPY^PS All Schedules, notes, and 

ljes nsies 1 et 11 annexe. es> au Declaration considered 
present accord, ainsi que les notes integral pans of A^ree- 
ins£r6es dans les dites listes et la niem 


No excess duties, etc. 


Internal taxation. 
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Hon annexed to this Agreement 
shall have force and effect as 
integral parts of this Agreement. 

Article V 

d£tK In «»P<»t of articles the 
etc. growth, produce or manufacture 

of the United States of America or 
of Switzerland, enumerated and 
described in Schedules I and II, 
respectively, imported into the 
other country, on which ad va- 
lorem rates of duty, or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the bases and methods 
of determining dutiable value and 
of converting currencies shall be 
no less favorable to importers 
than the bases and methods pre- 
scribed under laws and regula- 
tions of Switzerland and the 
United States of America, re- 
spectively, in force on the day of 
the signature of this Agreement. 


No quantitative re- 
striction imposed. 


Post, p. 


Post, p. 3936. 


Exceptions. 


Article VI 

Except as otherwise provided 
in this Agreement, no prohibi- 
tions, import or customs quotas, 
import licenses, or any other form 
of quantitative regulation, wheth- 
er or not operated in connection 
with any agency of centralized 
control, shall be imposed by 
Switzerland on the importation 
or sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America enu- 
merated and described in Section 
A of Schedule I, nor by the United 
States of America on the importa- 
tion or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of Switzerland enumerated and 
described in Schedule II. 


The foregoing provision shall 
not apply to quantitative re- 
strictions in whatever form im- 
posed by the United States of 
America or Switzerland on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manu- 
facture of the other country in 
conjunction with governmental 
measures operating to regulate or 


declaration annexee au present 
accord auront force et effet en 
tant que parties integrantes du 
present accord. 

Article V 

Au sujet des articles, produits 
naturels ou manufactures des 
Etats-Unis d'Am&ique ou de la 
Suisse enumeres et design^s dans 
les listes I et II respectivement, 
imports dans l'autre de ces pays, 

3ui sont ou seraient frapp^s de 
roits ad valorem ou de droits 
bases sur la valeur ou determines 
de quelque mani&re que ce soit 
par cette valeur, il est entendu et 
convenu que les bases et les 
methodes de determination de la 
valeur imposablc et de conversion 
des monnaies ne seront pas moins 
favor ables pour les importateurs 
que les bases et les methodes 
prescrites par les lois et r&gle- 
ments en vigueur en Suisse et aux 
Etats-Unis d'Amerique respec- 
tivement le jour de la signature du 
present accord. 

Article VI 

A moins qu'il n'en soit stipule 
autrement dans cet accord, 
aucuns prohibition, aucuri contin- 
gentement douanier ou k 
Pimportation, aucun permis d'im- 
portation ou autre forme quel- 
conque de reglementation quan- 
titative des echanges, qu'ils 
dependent ou non d'un organisme 
central de controle, ne sera im- 
pose par la Suisse sur rimportation 
ou la vente d'un article quel- 
conque, produit naturel ou manu- 
facture des Etats-Unis d'Am^rique 
enumere et designe dans la liste 
I par tie A, ou par les Etats-Unis 
d'Amerique sur rimportation ou 
la vente d'un article quelconque, 
produit naturel ou manufacture 
de Suisse enumere et designe 
dans la liste IL 

La disposition precitee ne s'ap- 
pliquera pas aux restrictions quan- 
titatives de tous genres imposees 
par les Etats-Unis d'Americjue 
ou par la Suisse sur rimportation 
ou la vente d'un article quelcon- 
que, produit naturel ou manu- 
facture de l'autre de ces pays, 
conjointement avec des mesures 
gouvcrnementalcs instituees en 
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control the production, market 
supply, or prices of like domestic 
articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such 
articles. The Government of the 
country imposing any such re- 
striction will give sympathetic 
consideration to any representa- 
tions which the Government of 
the other country may make in 
regard thereto and will consult 
promptly with the Government 
of such other country with re- 
spect to the subject matter of 
such representations; and if an 
agreement with respect thereto 
is not reached within thirty days 
following the receipt of written 
representations, the Government 
making them shall be free, within 
fifteen days after the expiration 
of the aforesaid period of thirty 
days, to terminate this Agree- 
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 


Article VII 

1. If the Government of the 
United States of America or 
Switzerland establishes or main- 
tains any form of quantitative 
restriction or control of the im- 
portation or sale of any article 
in which the other country has 
an interest, or imposes a lower 
import duty or charge on the 
importation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action shall: 

(a) upon request inform the 
Government of the other country 
as to the total quantity, or any 
change the^in, of any such article 
permitted trbe imported or sold 
or permitted to be imported or 
sold at such lower duty or charge, 
during a specified period; and 


(b) allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as origi- 
nally established or subsequently 


vue de r£glcmenter ou de con- 
troler la production, P appro vision- 
nement des marches, ou les prix 
des produits nationaux similaires, 
ou tendant k accroitre le prix de . Mutua i considera- 

■i j, . , * , Hon with respect to 

La mam d OeUVre UtlllSee pour la quantitative restric- 

production de ces articles. Le tions * 

Gouvernement du pays imposant 

une restriction quelconque de ce 

genre examinera avec bienveil- 

lance toutes les representations 

que le Gouvernement de Pautre 

pays pourrait lui faire k ce sujet 

et conferera k bref delai avec os 

Gouvernement au sujet de la Right to abrogate. 

question faisant Pobjet de ces 

representations; si un accord n F a 

pu etre r£alis6 dans un d61ai de 

trente jours k partir de la date de 

reception de representations 

£erites, le Gouvernement qui 

les aura faites sera libre de d£non- 

cer le present accord, dans son 

entier, dans les quinze jours sui- 

vant Pexpiration de la p£riode de 

trente jours en question, moyen- 

nant un pr£avis 6crit de trente 

jpurs. 

Article VII 

1. Si le Gouvernement des W hereaiowerdu anted 
Etats-Unis d'Amerique ou le Gou- ^sed%n W ^rtion lI of 
vernement Suisse venait k etablir imports » etc - 
ou maintenait une restriction 
quantitative ou un controle quel- 
conque de Pimportation ou de la 
vente d'un article int£ressant 
Pautre de ces pays, ou frappait 
Pimportation ou la vente <Pune 
quantity determine de cet article 
cPun droit de douane ou d'une 
taxe inferieure au droit ou a la 
taxe pergus sur les importations 
depassant cette quantity, le Gou- 
vernement prenant ces mesures 
devra: 

(a) faire connattre au Gouver- 
nement de Pautre pays, sur sa 
demande, la quantity totale de 
Particle dont ll s'agit ou toute 
modification affectant cette quan- 
tity, dont Pimportation ou la 
vente est autoris£e, ou est auto- 
ris£e moyennant paiement du 
droit de douane ou de la taxe 
inferieure susmentionn£s pendant 
une periode determine; et 

(b) allouer k Pautre pays, pour 
cette p&iode determinate, un con- 
tingent sur la quantity totale pri- 
mitivement fix^e ou modifi£e par 
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Regulation of quan- 
tity by import licenses, 
etc. 


Condition. 


changed in any manner equiva- 
lent to the proportion of the total 
importation of such article which 
such other country supplied dur- 
ing a previous representative pe- 
riod, unless it is mutually agreed 
to dispense with such allotment. 

2. Neither the United States 
of America nor Switzerland shall 
regulate the total quantity of im- 
portations into its territory or 
sales therein of any article in 
which the other country has an 
interest, by import licenses or 
permits issued to individuals or 
organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold, during a 
quota period of not less than 
three months, shall have been 
established. The Government of 
each country will, upon request, 
inform the Government of the 
other country of the total quan- 
tity of any such article permitted 
to be imported and of the regula- 
tions covering the issuance of 
such licenses or permits. 


Treatment of Gov- 
ernment monopolies. 


Article VIII 

In the event that the United 
States of America or Switzerland 
establishes or maintains a monop- 
oly for the importation, produc- 
tion or sale of an article or 
grants exclusive privileges, for- 
mally or in effect, to one or more 
agencies to import, produce or 
sell an article, the Government 
of the country establishing or 
maintaining such monopoly, or 
granting such monopoly privi- 
leges, agrees that in respect of 
the foreign purchases of such 
monopoly or agency the com- 
merce of the other country shall 
receive fair and equitable treat- 
ment. It is agreed that in mak- 
ing its foreign purchases of any 
article such monopoly or agency 
will be influenced solely by com- 
petitive considerations, such as 
price, quality, marketability, and 
terms of sale. 


la suite d'une fagon quelconque, 
€gal k la quote-part de Pimporta- 
tion totale de Particle en question 
que cet autre pays a fournie au 
cours d'une p&iode de base ante- 
rieure, sauf si les deux parties con- 
viennent de renoncer k une telle 
repartition. 

2. Ni les Etats-Unis d'Ame- 
rique ni la Suisse ne reglemen- 
teront la quantite totale des im- 
portations ou des ventes autori- 
sees sur leur territoire respectif, 
en ce qui concerne un article 
quelconque interessant P autre de 
ces pays, par des licences ou des 
permis d'importation d61ivr£s k 
des particuliers ou k des groupe- 
ments, k moins que la quantity 
totale d'un ttl article dont Fim- 
portation ou la vente est autoris^e 
au cours d'une p£riode de con- 
tingentement de trois mois au 
moins, ait 6t6 fix^e. Le Gou- 
vernement de chacun des deux 
pays fera connattre, sur demande, 
au Gouvernement de P autre pays, 
la quantity totale d'un article de 
ce genre dont Pimportation est 
autorisde et les rfeglements con- 
cernant Poctroi des licences ou 
des permis pr6cit£s. 

Article VIII 

Si les Etats-Unis d'Amerique 
ou la Suisse venaient k instituer 
ou maintenaient un monopole de 
Pimportation, de la production 
ou de la vente d'un article ou 
accordaient, formellement ou en 
fait, k un ou plusieurs offices le 
droit exclusif d'importer, de pro- 
duire ou de vendre un article, le 
Gouvernement du pays 6tablis- 
sant ou maintenant un tel mono- 
pole ou accordant des privileges 
de ce genre, convient que le com- 
merce de Pautre pays recevra un 
traitment loyal et Equitable, en 
ce qui concerne les achats effectucs 
k l'6tranger par le monopole ou 
par Poffice en question. II est 
entendu qu'en ce qui concerne ses 
achats d'un article quelconque k 
Petranger, ce monopole ou cet 
office ne tiendra compte que des 
considerations d'ordre commercial 
telles que le prix, la quality, les 
possibilites d'^coulement et les 
conditions de vente de la mar- 
chandise. 
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Article IX 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or Switzerland, shall, 
after importation into the other 
country, be exempt from all 
internal taxes, fees, charges or 
exactions other or higher than 
those payable on like articles of 
domestic origin or any other for- 
eign origin. 

Article X 

The United States of America 
and Switzerland agree to grant 
each other unconditional and 
unrestricted most-favored-nation 
treatment in all matters concern- 
ing customs duties and charges of 
every kind and in the method of 
levying duties and, further, in all 
matters concerning the rules, for- 
malities and charges imposed in 
connection with the clearing of 
goods through the customs, and 
with respect to all laws or regu- 
lations affecting the sale or use of 
imported goods within the coun- 
try. 

Accordingly, natural or manu- 
factured products having their 
origin in the United States of 
America or Switzerland shall in 
no case be subject in the other 
country, in regard to the matters 
referred to above, to any duties, 
taxes or charges other or higher, 
or to any rules or formalities 
other or more burdensome, than 
those to which the like products 
having their origin in any third 
country are or may hereafter 
be subject. 

Similarly, natural or manu- 
factured products exported from 
the territory of the United States 
of America or Switzerland and 
consigned to the territory of the 
other country shall in no case 
be subject, with respect to expor- 
tation and in regard to the above- 
mentioned matters, to any duties, 
taxes or charges other or higher, 
or to any rules or formalities 
other or more burdensome, than 
those to which the like products 
when consigned to any third 
country are or may hereafter 
be subject. 


Article IX 

Les articles, produits naturels 
ou manufactures des Etats-Unis 
d'Am&ique ou de Suisse seront 
exempts, aprfes leur importation 
dans r autre de ces pays, de toutes 
taxes, droits, f rais ou contributions 
internes, autres ou plus 61ev6s que 
ceux qui sont acquitt^s par les 
articles similaires nationaux ou 
originaires de tout autre pays 
stranger. 

Article X 

Les Etats-Unis d'Amerique et 
la Suisse conviennent de s'ac- 
corder r6ciproquement le traite- 
ment inconditionnel et illimit6 
de la nation la plus f avorisee pour 
tout ce qui concerne les droits et 
autres frais de douane et le mode 
de perception des droits, pour les 
regies, formality et charges aux- 
quelles les operations de d&ioua- 
nement des marchandises pour- 
raient etre soumises, ainsi que 
pour toutes les lois ou rfeglements 
concernant la vente ou Putilisa- 
tion dans le pays de marchandises 
import^es. 

Par consequent, les produit? 
naturels ou manufactures origi- 
nates des Etats-Unis d'Amgrique 
ou de Suisse ne seront en aucun 
cas assujettis sous les rapports 
susvisgs, dans Pautre de ces 
pays, k des droits, taxes ou 
charges, autres ou plus Aleves, ni 
k des rdgles et formality autres 
ou plus on^reuses que ceux aux- 
quels sont ou seront assujettis 
les produits de meme nature 
originaires d'un pays tiers quel- 
conque. 

De meme, les produits naturels 
ou manufactures exports du ter- 
ritoire des Etats-Unis d'Am&ique 
ou de Suisse k destination du 
territoire de Pautre de ces pays ne 
seront en aucun cas assujettis, 
sous les m&nes rapports, k des 
droits, taxes ou charges autres 
ou plus eiev£s, ni k des regies 
et formalites autres ou plus 
on£reuses que ceux auxquels sont 
ou seront assujettis les m&nes 
produits destines au territoire 
cPun autre pays quelconque. 


Internal tax exemp. 

lions. 


Most-favored-nation 
treatment, etc. 


104011*°— IM\ — pt li- 
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Modification where 
rate of exchange is 
prejudicial. 


Any advantage, favor, privilege 
or immunity which has been or 
may hereafter be granted by the 
United States of America or 
Switzerland, in regard to the 
above-mentioned matters, to a 
natural or manufactured product 
originating in any third country 
or consigned to the territory of 
any third country, shall be ac- 
corded immediately and without 
compensation to the like product 
originating in or consigned to the 
territory of Switzerland or the 
United States of America, re- 
spectively. 

Article XI 

In the event that a wide varia- 
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and 
Switzerland, the Government of 
either country, if it considers the 
variation so substantial as to 
prejudice the industries or com- 
merce of the country, shall be free 
to propose negotiations for the 
modification of this Agreement 
or to terminate this Agreement in 
its entirety on thirty days' written 
notice. 

Article XII 
Reciprocal consider- The Government of the United 
laws, States of America or the Govern- 
ment of Switzerland, as the case 
may be, will accord sympathetic 
consideration to, ana when re- 
quested will afford adequate 
opportunity for consultation re- 
garding, such representations as 
the other Government may make 
with respect to the operation of 
customs regulations, quantitative 
restrictions or the administra- 
tion thereof, the observance of 
customs formalities, and the 
application of sanitary laws and 
regulations for the protection of 
human, animal, or plant life or 
health. 


concerning cus- 


tion 

toms, sanitary 
etc. 


Settlement of dis- 
agreements. 


In the event that the Govern- 
ment of either country makes 
representations to the Govern- 
ment of the other country in re- 
spect of the application of any 


Tous les avantages, faveurs, 
privileges et immunity qui ont 
ete ou seront accord6s k Pavenir 
par les Etats-Unis d' Amerique ou 
la Suisse dans la mati&re susdite 
k un produit naturel ou manu- 
facture originaire d'un autre pays 
quelconque, ou destine au terri- 
toire d'un autre pays quelconque, 
seront, immMiatement et sans 
compensation, appliques au pro- 
duit de m£me nature originaire 
de la Suisse ou des Etats-Unis 
d'Amerique respectivement ou 
destine au territoire de Fun de 
ces pays. 

Article XI 

Si le taux du change entre les 
monnaies americaine et Suisse 
venait k varier considerablement, 
le Gouvernement de chacun des 
pays sera libre de proposer Pou- 
verture de negociations tendant 
k modifier le present accord ou 
de denoncer celui-ci, dans son 
entier, moyennant un preavis 
ecrit de trente jours, s'il estime 
que la variation en question est 
de telle ampleur ^u ? elle peut 
porter prejudice aux industries ou 
au commerce du pays. 

Article XII 

Le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique ou le Gouverne- 
ment Suisse, suivant le cas, 
accordera une bienveillante at- 
tention et, sur requete, fournira 
toute facihte en vue d'une con- 
sultation, relativement k toutes 
les representations que le Gou- 
vernement de Pautre de ces pays 

{>ourrait lui faire au sujet de 
'application des rdglements 
douaniers, des restrictions quan- 
titatives ou de Padministration 
de ces dernteres, de ^observation 
des formalites douaniferes et de 
Papplication des lois et r&gle- 
ments sanitaires pour la protec- 
tion de la vie ou de la sante de 
Phomme, des animaux ou des 
plantes. 

Lorsque le Gouvernement de 
Pun des pays fera des representa- 
tions au Gouvernement de Pautre 
pays relativement k Papplication 
de lois ou r&glements sanitaires 
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sanitary law or regulation for 
the protection of human, animal, 
or plant life or health, and if 
there is disagreement with re- 
spect thereto, a committee of 
technical experts on which each 
Government will be represented 
shall, on the request of either 
Government, be established to 
consider the matter and to sub- 
mit recommendations to the two 
Governments. 

Article XIII 

Except as otherwise provided 
in the second paragraph of this 
Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the United 
States of America and Switzer- 
land, respectively, to the com- 
merce of the other country, shall 
not apply to the Philippine Is- 
lands, the Virgin Islands, Amer- 
ican Samoa, the Island of Guam, 
or to the Panama Canal Zone. 

The provisions of this Agree- 
ment regarding most-favored-na- 
tion treatment shall apply to 
articles the growth, produce or 
manufacture of any territory un- 
der the sovereignty or authority 
of the United States of America 
or Switzerland, imported from or 
exported to any territory under 
the sovereignty or authority of 
the other country. It is under- 
stood, however, that the provi- 
sions of this paragraph do not 
apply to the Panama Canal Zone. 


The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America, its territories or pos- 
sessions, the Philippine Islands, 
or the Panama Canal Zone to 
one another or to the Republic of 
Cuba shall be excepted from the 
operation of this Agreement. The 
provisions of this paragraph shall 
continue to apply in respect of 
any advantages now or hereafter 
accorded by the United States of 
America, its territories or posses- 
sions or the Panama Canal Zone 
to the Philippine Islands irrespec- 


quelconques pour la protection 
de la vie ou de la sant6 de 
Phomme, des animaux ou des 
plantes et qu'il y aura disaccord 
k ce sujet, un comity d'experts 
techniques, dans lequel chaque 
Gouvernement sera repr£sent6, 
sera £tabli sur requite de Tun ou 
Pautre Gouvernement, pour exa- 
miner le cas et soumettre ses 
recommandations aux deux Gou- 
vernements. 

Article XIII 

Les dispositions du present 
accord relatives au traitement que 
les Etats-Unis d'Am&ique et la 
Suisse, respectivement, sont con- 
venus d'accorder au commerce 
de Pautre de ces pays, ne s'appli- 
queront pas aux lies Philippines, 
aux !les Vierges, au Samoa am6- 
ricain, k Pile de Guam, ni k la 
Zone du Canal de Panama k 
moins qu'il n'en soit stipul6 
autrement au deuxi&ne alin£a du 
present article. 

Les dispositions du present ac- 
cord relatives au traitement de 
la nation la plus favoris6e s'appli- 
queront aux articles, produits 
naturels ou manufactures de tout 
territoire plac6 sous la souverai- 
net6 ou Pautorit6 des Etats-Unis 
cPAm&ique ou de la Suisse, 
imports de ou exports dans tout 
territoire plac6 sous la souve- 
rainet6 ou PautoritS de Pautre de 
ces pays. II est entendu, cepen- 
dant, que les dispositions du 
present alin£a ne s'appliqueront 
pas k la Zone du Canal de 
Panama. 

Les avantages que les Etats- 
Unis d'Am6rique, leurs territoires 
ou possessions, les lies Philippines 
ou la Zone du Canal de Panama 
se conc6dent ou se conc6deraient 
d&ormais r6ciproquement, ou qui 
sont ou seraient accord£s k la 
R6publique de Cuba, ne seront 
pas soumis aux dispositions du 
present accord. Les stipulations 
du pr&ent alin£a continueront k 
s'appliquer k tous les avantages 
accord6s ou qui seraient d£sormais 
accords par les Etats-Unis 
d'Am&ique, leurs territoires ou 
possessions ou par la Zone du 


Provisions not appli- 
cable to Philippine Is- 
lands, etc. 


Preferential treat- 
ment extended to terri- 
tories, etc., of each 
other. 


Not to apply to Canal 
Zone. 


Existing advantages 
excepted from opera- 
tion of Agreement. 
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tive of any change in the political 
status of the Philippine Islands. 


Application to Princi- 
pality of Liechtenstein. 


The provisions of this Agree- 
ment shall apply to the Princi- 
pality of Liechtenstein as long as 
it is bound to Switzerland by a 
customs union treaty. 

Article XIV 

bofin^uXies neigh " Tlie provisions of this Agree- 
ment relating to the treatment to 
be accorded by the United States 
of America and Switzerland to 
the commerce of the other country 
do not apply to advantages now 
accorded or which may hereafter 
be accorded to adjacent countries 
in order to facilitate frontier 
traffic, and advantages resulting 
from a customs union to which 
either the United States of Amer- 
ica or Switzerland is now or 
may become a party, shall be 
excepted from the operation of 
this Agreement. 

aow or silver trade. Nothing in this Agreement 
shall be construed to prevent the 
adoption of measures prohibiting 
or restricting the exportation or 
importation of gold or silver, or 
to prevent the adoption of such 
measures as either Government 
m&y see fit with respect to the 
control of the export or sale for 
export of arms, ammunition, or 
implements of war, and, in ex- 
ceptional circumstances, all other 
rniKtary supplies. 


ij^w&d - Sub i ect *P J 1 ? 6 requirement 


that there shall be no arbitrary 
discrimination by either country 
against the other country in favor 
of any third country under like 
circumstances, the provisions of 
this Agreement shall not extend 
to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or human- 
itarian grounds; (2) designed to 

Erotect human, animal or plant 
fe or health; (3) relating, to 
prison-made goods; or (4) relat- 
ing to the enforcement of police 
or revenue laws. 


Canal de Panama aux ties Philip- 
pines, quelles que soient les modi- 
fications apport^es au statut poli- 
tique des lies Philippines. 

Les dispositions du present 
accord s'appliqueront k la Princi- 
paut6 de Liechtenstein aussi long- 
temps qu'elle sera li£e k la Suisse 
par un trait6 d'union douaniere. 

Article XIV 

Les dispositions du present 
accord concernant le traitement 
que les Etats-Units d'Am&ique 
et la Suisse sont convenus d'ac- 
corder au commerce de Pautre 
de ces pays ne s'appliquent pas 
aux avantages conc6d6s ou qui 
seraient d£sormais conc6d£s k des 

{>ays limitrophes en vue de f aciliter 
e trafic frontalier. Les avantages 
resultant d'une union douaniere 
k laquelle soit les Etats-Unis 
d'Am&ique soit la Suisse sont 
parties ou dont ils peuvent devenir 
parties ne seront 6galement pas 
soumis aux dispositions du present 
accord. 

Dans le present accord, rien ne 
sera interpr£t6 comme empSchant 
Padoption de mesures prohibant 
ou restreignant Pexportation ou 
^importation d'or ou d'argent ou 
s'opposant k Padoption des me- 
sures que Pun des Gouvernements 
pourrait juger opportun de prendre 
en vue de controler Pexportation, 
ou la vente en vue de Pexporta- 
tion, d'armes, de munitions ou de 
materiel de guerre, et, dans cer- 
taines circonstances exception- 
nelles, de toutes autres fourni- 
tures milit aires. 

A la condition que Pune des 
parties n'6tablisse pas arbitraire- 
ment de discrimination k P6gard 
de Pautre partie, dans des cir- 
constances similaires, en faveur 
d'un pays tiers quelconque, les 
dispositions du present accord ne 
s'appliqueront pas aux prohibi- 
tions ou restrictions (1) imposes 

Eour des raisons d'ordre moral ou 
umanitaire; (2) ayant pour objet 
la protection de la vie ou de la 
sant6 de Phomme, des animaux 
ou des plantes; (3) concernant 
les merchandises fabriqu^es dans 
les prisons; ou (4) Papplication 
des lois de police ou des lois 
fiscales. 


RECIPROCAL TRADE— SWITZERLAND. 


3927 


Article XV 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
Switzerland adopts or changes 
any measure or practice which, 
even though it does not conflict 
with the terms of this Agreement, 
is considered by the Government 
of the other country to have the 
effect of nullifying or impairing 
any object of the Agreement, the 
Government which has adopted 
or changed any such measure or 
practice shall consider such writ- 
ten representations or proposals 
as the other Government may 
make with a view to effecting a 
mutually satisfactory adjustment 
of the matter. If no agreement 
is reached with respect to such 
representations or proposals with- 
in thirty days after they are re- 
ceived, the Government making 
them shall be free, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, to 
terminate this Agreement in its 
entirety on sixty days' written 
notice. 


Article XVI 

The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of Switzerland reserve 
the right to withdraw or to 
modify the concession granted on 
any article under this Agree- 
ment, or to impose quantitative 
restrictions on any such article 
if, as a result of the extension 
of such concession to third coun- 
tries, such countries obtain the 
major benefit of such concession 
and in consequence thereof an 
unduly large increase in impor- 
tations of such article takes place: 
Provided, That before the Gov- 
ernment of either country shall 
avail itself of the foregoing reser- 
vation, it shall give notice in 
writing to the other Government 
of its intention to do so, and 
shall afford such other Govern- 
ment an opportunity within thirty 


Article XV 

Au cas oil le Gouvernement des pr o^S mentoffuture 
Etats-Unis d'Am&ique ou le Gou- 
vernement suisse adopterait ou 
modifierait une mesure ou proce- 
dure ou pratique quelconque qui, 
tout en ne constituant pas une 
derogation aux termes du present 
accord, serai t consider 6e par le 
Gouvernement de Pautre pays 
comme devant avoir pour effet 
de rendre nul ou de porter 
atteinte k Tun quelconque des 
buts poursuivis par Paccord, le 
Gouvernement qui aura pris ou 
modifie une telle mesure ou pro- 
cedure ou pratique devra prendre 
en consideration les representa- 
tions ou propositions ecrites que 
Pautre Gouvernement pourrait 
lui faire en vue d'arriver k un 
r^glement satisfaisant pour les 
deux parties de la question. Si 
un accord n'est pas mtervenu en 
ce qui concerne ces representa- 
tions ou propositions dans un 
delai de trente jours & partir de la 
date de reception, le Gouverne- 
ment qui les aura faites sera libre 
de denoncer le present accord 
dans son entier dans les quinze 
jours suivant Pexpiration de la 
periode de trente jours susmen- 
tionnee, moyennant un preavis 
ecrit de soixante jours. 

Article XVI 

Le Gouvernement des Etats- covins iJ252? w 
Unis d'Amerique et le Gouverne- 
ment suisse se reservent le droit 
de supprimer ou de modifier la 
concession accordee aux termes 
du present accord en ce qui 
concerne un article quelconque, 
ou le droit d'imposer des restric- 
tions quantitatives sur un tel 
article si, du fait de Pextension 
de cette concession a des pays 
tiers, ces derniers en sont les 
principaux beneficiaires et si, par 
consequent, il se produit un 
accroissement anormal des im- 
portations de Particle en question. ~ us noti ^ to ^ 
11 est cependant entendu que le piven. 
Gouvernement de Pun des pays, 
avant de faire usage de la reserve 
precitee, devra signifier a Pautre 
Gouvernement, par ecrit, son 
intention d'agir de cette manure 
et donner a cet autre Gouverne- 
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days after receipt of such notice 
to consult with it in respect of 
the proposed action; and if an 
agreement with respect thereto 
is not reached within thirty days 
following receipt of the aforesaid 
notice, the Government w T hich 
proposed to take such action 
shall be free to do so at any time 
thereafter, and the other Gov- 
ernment shall be free within 
fifteen days after such action is 
taken to terminate this Agree- 
ment in its entirety on thirty 
days' written notice. 


Article XVII 

The purpose of this Agreement 
being to facilitate and increase 
trade, it is understood and agreed 
that if the United States of 
America should make effective 
any measure with respect to the 
prevention of smuggling which 
the Government of Switzerland 
should consider as restricting un- 
duly or having the effect of re- 
stricting unduly the legitimate im- 
portation of or trade in Swiss 
watches or watch movements, the 
Government of the United States 
of America will give most sym- 
pathetic consideration to any 
written representations which the 
Government of Switzerland may 
make with respect thereto. If, 
within thirty days after the re- 
ceipt of such representations, no 
satisfactory understanding or ad- 
justment nas been effected, the 
Government of Switzerland shall 
have the right, within fifteen 
days after the expiration of the 
aforesaid period of thirty days, 
to terminate the Declaration an- 
nexed to this Agreement, or this 
Agreement in its entirety, on 
sixty days' written notice. 

Article XVIII 

The present Agreement shall be 
approved and confirmed by the 
President of the United States of 
America by virtue of the Act of 
the Congress of the United States 


E— SWITZERLAND. 

ment, dans un d61ai de trente 
jours k partir de la date de 
reception de Tavis en question, 
la possibility de conferer avec 
lui au sujet de Taction qu'il se 
propose d'entreprendre. Si uu 
accord k ce sujet ne peut 6tre 
r£alis6, dans un d&ai de trente 
jours k partir de la date de 
reception de l'avis pr6cit6, le 
Gouvernement qui avait Tin- 
tention d'agir sera libre de la 
faire d£sormais en tout temps, 
et Pautre Gouvernement sera 
libre de d&ioncer le present ac- 
cord, dan3 son en tier, dans les 
quinze jours suivant la date a 
laquelle une telle action serait 
entreprise, moyennant un preavis 
6crit de trente jours. 

Article XVII 

Le but du present accord 6tant 
de faciliter et d'accroitre le com- 
merce, il est entendu et convenu 
que si les Etats-Unis d'Am&ique 
venaient a mettre en vigueur une 
mesure quelconque se rapportant 
k la lutte contre la contrebande 
que le Gouvernement Suisse con- 
sid&rerait comme restreignant in- 
dftment ou ayant comme effet de 
restreindre indfiment Timporta- 
tion ou le commerce legitime des 
montres ou des mouvements de 
montres suisses, le Gouvernement 
des Etats-Unis accordera l'atten- 
tion la plus sympathique k toutes 
representations que le Gouverne- 
ment Suisse pourrait lui faire par 
6crit k ce sujet. Si, dans les 
trente jours apr&s reception de ces 
representations, il n'a 6t6 conclu 
aucune entente ou aucun arrange- 
ment satisfaisant, le Gouverne- 
ment Suisse aura le droit, dans 
les quinze jours aprds Pexpiration 
de la p&iode de trente jours in- 
diqu£e ci-dessus, de d&ioncer la 
declaration annex^e au present 
accord ou cet accord dans son 
en tier dans les soixante jours, 
par notification 6crite. 

Article XVIII 

Le present accord sera approu v£ 
et confirm^ par le President des 
Etats-Unis d'Am&ique en vertu 
de la loi du Congr6s des Etats- 
Unis d'Am&ique, du 12 juin 1934, 
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of America approved June 12, 
1934, entitled "An Act To amend 
the Tariff Act of 1930", and shall 
be ratified by the Swiss Federal 
Council with the consent of the 
Federal Assembly of the Swiss 
Confederation. 

Pending the exchange of the 
instrument of approval and con- 
firmation and the instrument of 
ratification which shall take place 
at Bern as soon as possible, the 
provisions of Articles I to XVII, 
inclusive, shall be applied recip- 
rocally by the United States of 
America and Switzerland on Feb- 
ruary 15, 1936, and thereafter 
until the day on which the entire 
Agreement shall come into force. 

The entire Agreement shall 
come into force thirty days after 
the day of the exchange of the 
instrument of approval and con- 
firmation and the instrument 
of ratification. The Agreement 
shall continue in force until Feb- 
ruary 14, 1939, subject to the 
provisions of Article VI, Article 
XI, Article XV, Article XVI and 
Article XVII. 

Unless at least six months be- 
fore February 14, 1939, the Gov- 
ernment of either country shall 
have given to the other Govern- 
ment notice of intention to termi- 
nate this Agreement on that date, 
the Agreement shall remain in 
force thereafter, subject to the 
provisions of Article VI, Article 
XI, Article XV, Article XVI and 
Article XVII, until six months 
from the day on which the Gov- 
ernment of either country shall 
have given such notice to the 
other Government. 
^ In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Agreement and have affixed 
their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and French languages, both 
authentic, at the City of Wash- 
ington, this ninth day of January, 
nineteen hundred and thirty-six. 


intitule "An Act To amend the X ol o^ p - w £ 0 
Tariff Act of 1930" et sera ratifte P * 
par le Conseil Federal Suisse avec 
P approbation de P Assemble F6- 
dSrale de la Confederation Suisse. 


En attendant P6change de Tin- Effective dates, 
strument d'approbation et de 
confirmation et de Pinstrument de 
ratification, qui aura lieu k Berne 
aussitot que possible, les dis- 
positions des articles I k XVII 
inclusivement seront appliqu^es 
r6ciproquement par les Etats- 
Unis d'Am&ique et la Suisse, d&s 
le 15 fevrier 1936, jusqu'au jour 
oil Paccord dans son en tier entrera 
en vigueur. 

L'accord dans son en tier entrera 
en vigueur trente jours apr6s la 
date de P6change de Pinstrument 
d'approbation et de confirmation 
et de Pinstrument de ratification. 
L'accord restera en vigueur jus- 
qu'au 14 fevrier 1939, sous reserve 
des dispositions des articles VI. 
XI, XV, XVI et XVII. 


Duration. 


Si, au moins six mois avant le 
14 fevrier 1939, le Gouvernement 
de Pun des pays n'a pas notifte k 
Pautre son intention de mettre fin 
au present accord k cette date, 
Paccord restera en vigueur, sous 
reserve des dispositions des ar- 
ticles VI, XI, XV, XVI et XVII, 
jusqu'& Pexpiration d'une p&riode 
de six mois k partir de la date k 
laquelle le Gouvernement de Pun 
des deux pays aura notifi6 k Pautre 
un prSavis de d&ionciation. 


m En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaries des deux pays ont sign6 le 
present accord et y ont appos6 
leurs cachets. 

Fait en double exemplaire, en 
langues anglaise et frangaise, les 
deux textes faisant 6galement foi, 
en la ville de Washington, le neuf 
janvier, mil neuf cent trente-six. 


Signatures 


For the President of the United States of America: 
Cordell Hull [seal] 

For «the Swiss Federal Council: 

Marc Peter [seal] 
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Schedule I. 
Section A. 


SCHEDULE I 

Section A 


Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


Rate of Duty 
Swiss Francs 
per 100 kilograms 


12 Rice in milled, husked or broken grains; groats and semo- 

lina of rice 4. 50 

25 a 1 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in con- 
tainers of all kinds weighing 50 kilograms or more 5. — 

25 a 2 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in con- 
tainers of all kinds weighing less than 50 kilograms 10. — 
Ex 27 Apricots, dried or pressed, pitted 40. — 

33 Raisins of all kinds, except Malaga-raisins and Denia- 

raisins in clusters 10. — 

Ex 44 b Preserved asparagus, in containers of all kinds weighing 

5 kilograms or less 40. — 

Ex 89 b Sardines (pilchards) and herrings in tomato sauce; pre- 
served salmon: in containers of all kinds weighing 3 
kilograms or less 10. — 

95 Lard 20. — 

Note to 95: The supplementary duty of 20 francs per 100 
kilograms is suppressed. 
101 b Preserved fruits of all kinds, including those in sugar or 
in alcohol, in any type of container (including candied 
fruits) ; except those classified under number 101 a 45. — 

(102) Note to 102: Chewing-gum is admitted under this num- 
ber at the rate of 80. — francs per 100 kilograms. 
Ex 103 Shrimps, preserved 50. — 

149 Bladders, intestines, rennet 2. — 

Ex 184 Goat and kid leather, chrome-tanned 20. — 

Ex 237 Douglas fir, for building and industrial purposes, sawn 

or split lengthwise or even completely squared, other 
than sleepers, vine-props and hoop-wood 2. 50 

Ex 330 a Wallboards of vegetable fiber, regardless of condition or 

size 15. — 

341 Cotton, raw 0. 20 

Ex 522 Pneumatic tire casings and inner tubes of rubber, com- 

bined with metal or fabric 20, — 

Ex 541 Socks and stockings of natural silk 800. — 

628 b Electrodes, unmounted, other than those classified under 

number 628 a 1. 20 

632 a Emery powder, carborundum, and other similar arti- 
ficially made polishing and sharpening substances: 
broken up (in grains, powder, etc.) 6. — 

Electric refrigerating machines and apparatus, and parts 
thereof, weighing each: 
Ex 882 e — 2500 kilograms and more 
Ex 882 f — 500 kilograms to less than 2500 kilograms 
Ex 882 g — 100 kilograms to less than 500 kilograms 
Ex 882 h —less than 100 kilograms 

Ex 882 i Refrigerator cabinets of all kinds, without internal 
mechanism 

Oil-burners, and parts thereof, weighing each: 

Ex 882 g — 100 kilograms to les* than 500 kilograms 
Ex 882 h — less than 100 kilograms 

890 b Typesetting machines for book printing and other graphic 
industries; bookbinding machinery, other than printing- 
presses classified under number 890 a 
Passenger automobiles and chassis therefor, weighing 
each: 

Ex 914 a — less than 800 kilograms 1 10. — 

Ex 914 b — 800 to 1200 kilograms inclusive 130. — 

Ex 914 c — more than 1200 to 1600 kilograms inclusive 150. — 


30.— 
80.— 
150.— 
200. — 

SO. — 


120. 
ISO. 


10. 
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LISTE I 

Partie A 


Num€ro du tarif ™ • *• « , ^. Droits d'entrie 


Suisse 


Designation des marchcndises frs. cts. 

par quintal 


12 Riz en grains perl6s, egruges, mondes ou concassds, gruau 

et semoule de riz ~ 4. 50 

25 a 1 Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non d6soss6s, en re- 
cipients de taut genre pesant 50 kg ou plus 5. — 
25 a 2 Prunes et pruneuax, sees ou tapes, non d6soss6s, en re- 
cipients de tout genre pesant moins de 50 kg 10. — 
ex 27 Abricots, sees ou tapes, d6soss<Ss 40. — 
33 Raisins sees de tout genre, a Fexception des raisins de 
Malaga, ainsi que des raisins sees de D£nia avec la 
grappe 10.— 
ex 44 b Asperges conserves, en recipients de tout genre pesant 

5 kg ou moins 40. — 

ex 89 b Sardines (pilchards) et harengs en jus de tomates; saumon 
conserve: en recipients de tout genre pesant 3 kg ou 
moins 10. — 

95 Saindoux 20. — 

N. B. ad 95: Le droit suppiementaire de 20 francs par 
100 kg est supprime. 
101 b Conserves de fruits de tout genre, aussi au sucre et a 
l'alcool, quel que soit leur emballage (y compris les 
fruits confits au sucre ou candis), exceptees celles 
reprises sous le numero 101 a 45. — 

(102) N. B. ad 102: La gomme a macher est admise sous ce 
numero au droit d'entree de 80. — francs par quintal, 
ex 103 Crevettes, conservees 50. — 

149 Vessies, boyaux, presure 2. — 

ex 184 Cuirs de chdvres et de chevreaux, tannes au chrome 20. — 

ex 237 Pin Douglas, de construction et d'oeuvre, scie de long ou 
refendu, m&me compl&tement equarri, autre que 
traverses, echalas et bois de cerclage 2. 50 

ex 330 a Panneaux de revfetement pour parois, en fibres vegetales, 

quels que soient retat et la dimension 15. — 

341 Coton, brut 0. 20 

ex 522 Enveloppes et chambres a air en caoutchouc, pour 

vehicules, avec intercalation metaDique ou de tissus 20. — 

ex 541 Chaussettes et bas: de soie naturelle 800. — 

628 b Electrodes, non montes, autres que celles reprises sous le 

numero 628 a 1. 20 

632 a Emeri en poudre, carborundum et autres mati&res arti- 
ficielles semblables pour le polissage et Taiguisage: 
divises (en grains, en poudre, et cetera) 0. — 

Machines et appareils frigorifiques eiectriques, ainsi que 
leurs parties, pesant par pidce: 
ex 882 e —2500 kg et plus 30. — 

ex 882 f — de 500 kg a 2500 kg exclusivement 80. — 

ex 882 g — de 100 kg a 500 kg exclusivement 150. — 

ex 882 h — moins de 100 kg 200. — 

ex 882 i Armoires frigorifiques de tout genre, sans appareillage 

interieur 80. — 

Appareils pour le chauffage a Thuile, ainsi que leurs 
parties, pesant par piece: 
ex 882 g — de 100 kg a 500 kg exclusivement 120. — 

ex 882 h — moins de 100 kg 180. — 

890 b Machines pour rimprimerie typographique et autres arts 
graphiques; machines pour la reliure, autres que les 
presses a imprimer du numero 890 a 10. — 

Automobiles pour le transport des personnes et chassis 
pour de tels automobiles, pesant par piece: 
ex 914 a — moins de 800 kg * 110. — 

ex 914 b — 800 kg jusqu'a 1200 kg inclusivement 130. — 

ex 914 c — plus de 1200 kg jusqu'a 1600 kg inclusivement 150. — 
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Schedule I, Section 
A — Continued. 


SCHEDULE I, Section A— Continued 


Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


Rate of Duty 
Swiss Francs 
per 100 kilograms 


Section B. 


Ex 914 d 
948 a 1 
948 a a 

— more than 1600 kilograms 
Typewriters and parts thereof 

Cash-registers, registering accounting machines, and 
parts thereof 

Calculating machines and parts thereof, weighing each: 

170. — 
400.— 

80.— 

948 b 1 
948 b 2 
948 b* 
948 b 4 

— more than 100 kilograms 

— more than 20 to 100 kilograms inclusive 

— more than 12 to 20 kilograms inclusive 

— 12 kilograms or less 

Note to 948: Stands for the above will be classified under 
position 784 b as painted steel office furniture. 

300.— 
450.— 
600. — 
800.— 

1065 a 

Coal-tar derivatives and auxiliary materials for the man- 
ufacture of aniline dyes, such as napthalene, anthra- 
cene, carbolic acid (phenol), toluol, benzoic acid, etc. 

1. — 

1129 
1130 
1132 a 

Paraffin and ceresin, pure, unmanufactured 
Petrolatum 

Lubricating greases, mineral 

1. — 
1. — 
9.— 

Section B 


Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


Annual Quotas 
in 100 kilograms 


1 Wheat 
12 Rice in milled, husked or broken grains; groats and 

semolina of rice 

24 a Apricots, apples, pears, fresh, but not in bags or in 

bulk 

25 a 1 Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in) 

containers of all kinds weighing 50 kilograms or| 
more 

25 a* Plums and prunes, dried or pressed, not pitted, in | 
containers of all kinds weighing less than 50 kilo- 
grams 

27 Fruits, dried or pressed, pitted or stoned 

44 b Vegetables preserved in vinegar or otherwise, in 

containers of all kinds weighing 5 kilograms or 
less, other than preserved tomatoes, but includ- 
ing preserved asparagus 

95 Lard 


Note: The Swiss Government agrees that not less 
than ninety percent of the total permitted impor- 
tations of lard shall consist of lard originating in 
the United States of America. The annual quota 
thus allotted to the United States shall be divided 
into four equal calendar quarter quotas. Should 
any part of such quarterly quota not be utilized, 
the unused portion thereof may be re-allocated 
to other countries. If, however, an import per- 
mit issued to a given importer has not been utilized 
within thirty days of its issuance, the Swiss au- 
thorities agree to offer to the other importers en- 
titled to import lard from the United States the 
right to import, within thirty days, the quantity 
stipulated in the said permit. 

The Swiss Government will authorize the im- 
portation of lard within three months after this 
Agreement comes into force. 


1, 180, 000 
20, 000 
24, 146 

24, 709 

11,000 


10, 000 
90% of total 
Swiss im- 
ports 
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LISTE I, Partie A— Continue 


Numero du tarif 
Suisse 


Designation des marchandises 


Droits d'entree 
fr*. cts. 
par quintal 


ex 


914 d 
948 a 1 
948 a 2 


948 b 1 
948 b 2 
948 b 3 
948 b « 


1065 a 


1129 
1130 
1132 a 


— plus de 1600 kg 

Machines k ecrire et leurs pieces detachees 

Caisses enregistreuses, machines comptables enregis- 

treuses; pieces detachees de ces appareils 
Machines k calculer et leurs pieces detachees, pesant par 

pi&ce: 

— plus de 100 kg 

— plus de 20 kg jusqu'& 100 kg inclusivement 

— plus de 12 kg jusqu'& 20 kg inclusivement 

— 12 kg ou moins 

N. B. ad 948: Les supports pour les machines susindi- 
qu6es seront d6douan6s sous position 784 b comme 
meubles de bureau peints en acier. 

Derives du goudron de houille et mati&res auxiliaires pour 
la fabrication des couleurs d'aniline, tels que: naphta- 
line, anthracene, acide carbolique (phenique), toluol, 
acide benzoique, etc. 

Paraffine et c^r^sine pures, non travailiees 

Vaseline 

Graisses min^rales de graissage 


170. 
400. 

80. 


300. 
450. 
600. 
800. 


1. 
1. 
1. 
9. 


Partie B 

Num£ro du tarif 
Suisse 

Designation des m archandises 

Contingents an- 
nuels en quin- 
taux 


1 Froment 

12 Riz en grains perils, egruges, mondds ou concass6s, 

gruau et semoule de riz 

24 a Abricots, pommes, poires, frais, autrement embalies 

qu'en sacs ou k ddcouvert 

25 a 1 Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non d6soss6s, eri\ 

recipients de tout genre pesant 50 kg ou plus 

25 a 2 Prunes et pruneaux, sees ou tapes, non d&ossds, enj 
recipients de tout genre pesant moins de 50 kg 

27 Fruits sees ou tapes, d£soss6s ou sans p6pins 

44 b Legumes conserves au vinaigre ou autrement en 

recipients de tout genre pesant 5 kg ou moins, 
autres que conserves de tomates, y compris 
asperges conserves 
95 Saindoux 


A T .B. ad 95: Le Gouvernement Suisse est d'accord 
que non moins de 90% des importations totales 
autorisees de saindoux consiste en saindoux des 
Etats-Unis d'Am6rique. Le contingent annuel 
ainsi attribu6 aux Etats-Unis sera divis6 en quatre 
contingents trimestriels. Au cas ou une partie 
d'un de ces contingents trimestriels ne serait pas 
utilis£e, la quantity non utilisee pourra £tre re- 
distribute k d'autres Etats; si toutefois un permis 
d'importation octroy^ k un importateur n'a pas 6t6 
utilise dans les 30 jours aprds son emission, les 
Autorites suisses sont d'accord d'offrir aux autres 
importateurs autoris^s k importer du saindoux des 
Etats-Unis le droit d'importer dans les 30 jours 
la quantite stipuiee dans le dit permis. 

Le Gouvernement suisse autorisera Timporta- 
tion du saindoux dans les trois mois aprds Tentree 
en vigueur du present accord. 


nso'ooo 

20'000 
24' 146 

24'709 

11 '000 


lO'OOO 
90%del'im- 
portation 
totale en 
Suisse 
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RECIPROCAL TRADE— SWITZERLAND. 
SCHEDULE I, Section B — Continued 


Swiss Tariff 
Number 


Description of Articles 


237 


Ex 330 a 
Ex 522 


541 


Resinous wood, for building and industrial purposes, 
sawn or split lengthwise or even completely 
squared, other than sleepers, vine-props and 
hoop-wood 

Wallboards of vegetable fiber, regardless of condi- 
tion or size 

Pneumatic tire casings and inner tubes of rubber, 
combined with metal or fabric 


Socks and stockings: 

of natural silk (without special permit) 15 
of natural or artificial silk 15 Total 

643 b Petroleum residues for heating purposes 
Ex 882 e/i Electric refrigerating machines and apparatus, and 

parts thereof 
Ex 882 e/h Oil-burners, and parts thereof 


Annual Quotas 
in 100 kilograms 


75, 000 
3,000 
6,912 


30 

300, 000 

2, 821 
280 


Ex 914 a/d Passenger automobiles and trucks, and chassis 
therefor 

954 a Radio apparatus, with or without cabinets 

Note to 054 Q>: 800 quintals correspond to 5,600 radio 
sets, with or without cabinets, provided that 
separately imported parts and accessories, includ- 
ing tubes, will be charged against the quota in the 
proportion of 100 kilograms equals 7 sets. 

1065 b Benzine and benzol for motors 

1126 andl rs 

1126 a {Kerosene 

1131 b Mineral lubricating oils, unmanufactured 


Units 

4,812 

i)t 100 kilogram* 

800 


650, 000 
117, 000 
145, 000 
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3035 


Num£ro du tarif ^ A t A , . „ Contingents an- 

SU j SSe Designation des marchandises nuels en quin- 


taux 


237 Bois d'essences r^sineuses, de construction et 

d'ceuvre, sciSs de long ou refendus, mgme com- 
plement Equarris, autres que traverses, Echalas 
et bois de cerclage 75' 000 

ex 330 a Panneaux de revStement pour parois, en fibres v£g&- 

tales, quels que soient P6tat et la dimension 3'000 

ex 522 Enveloppes et chambres k air en caoutchouc, pour 

vShicules, avec intercalation m6tallique ou de 
tissus "* G'912 

541 Chaussettes et bas de soie: 

de soie naturelle, sans permis special 15 q 

de soie naturelle ou artificielle 15 q total 30 

643 b Residua de pStrole pour chauffage 300 '000 

ex 882 e/i Machines et appareils frigorifiques dlectriques, ainsi 

que leurs parties 2 '821 

ex 882 e/h Appareils pour le chauffage k Thuile, ainsi que leurs 

parties 2S0 

ex 914 a/d Automobiles pour le transport des personnes et des 

marchandises et chassis pour de tels automobiles 4812 

en quiniaux 

954 a Appareils radiophoniques, avec ou sans cage S00 

N. B. ad 954 a: 800 quintaux correspondent k 5600 
appareils radiophoniques avec ou sans cage, sous 
condition que les parties, fournitures, y compris 
les lampes, import^es s6par£ment seront portees au 
compte du contingent en calculant que 100 kg 
Equivalent k sept appareils. 

1065 b Benzine et benzol pour moteurs 650'000 

1126?} P4trole H7'000 
1131 b Huiles min^rales pour graisser les machines, non 

travailtees 145'000 
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SCHEDULE II 


United States 

Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

Note: The provisions of this Schedule shall be 
construed and given the same effect, and the appli- 
cation of collateral provisions of the customs laws of 
the United States to the provisions of this Schedule 
shall be determined insofar as may be practicable, 
as if each provision of this Schedule appeared re- 
spectively in the statutory provision noted in the 
column at the left of the respective descriptions of 
articles. 

In the case of articles enumerated in this Sched- 
ule, which are subject on the day of the signature of 
this Agreement to additional or separate ordinary 
customs duties, whether or not imposed under the 
statutory provision noted in the column at the left 
of the respective description of the article, such 
separate or additional duties shall continue in force, 
subject to any reduction indicated in this Schedule 
or hereafter provided for, until terminated in ac- 
cordance with law, but shall not be increased. 

1 Chloroacetic acid 2}& per lb. 

1 Barbituric acids not specially provided for 25% ad val. 

5 Salts and compounds of barbituric acids, and com- 

binations and mixtures of any of the foregoing, 
not specially provided for 25% ad val. 

5 and 23 Salts and compounds of gluconic acid and combi- 
nations and mixtures of any of the foregoing; 
digitalis glucosides, and ergotamine tartrate; all 
the foregoing not specially provided for, whether 
or not in any form or container specified in para- 
graph 23 15% ad val. 

28 (a) Coal-tar products: All colors, dyes, or stains, 

whether soluble or not in water, except those 
provided for in subparagraph (b) of paragraph 
28 40% ad val., 

but not 
less than 
per 
lb. and 
22H% ad 
val. 

28 (a) Artificial musk, not mixed and not compounded, 

and not containing alcohol, when obtained, 
derived, or manufactured in whole or in part 
from any of the products provided fo~ in para- 
graph 27 or 1651 22H% a d 

val., and 
7£ per lb. 

28 (a) Heliotropin, not mixed and not compounded, 

and not containing alcohol, when obtained, 
derived, or manufactured in whole or in part 
from any of the products provided for in para- 
graph 27 or 1651 22#% ad 

val., and 
3Htf per 
lb. 
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Paragraphe du 
"nited St 
"arifl Ac 
de 1930 


tariff Ac*** Designation des marc .andises "^S* 


Note: Lea dispositions de la presente annexe 
seront interpreters et produiront les m6mes effets, 
et Tapplication aux dispositions de la presente 
annexe, des dispositions collaterals des lois doua- 
nieres des Etats-Unis, sera traitee, autant que faire 
se pourra, comme si chaque disposition de la pre- 
sente annexe apparaissait respectivement dans le 
corps de la disposition legale indiquee dans la 
colonne k la gauche de la description respective des 
marchandises. 

Dans le cas de marchandises e'nume'rees k la pre- 
sente annexe, et qui sont soumises, au jour de la 
signature du present accord, k des droits de douane 
ordinaires additionnels ou distincts, qu'ils soient ou 
non imposes en vertu de la disposition legale indi- 
quee dans la colonne k la gauche de la description 
respective de la marchandise, les dits droits dis- 
tincts ou additionnels resteront en vigueur, sous 
reserve de toute reduction indiquee dans la presente 
annexe, ou stipulee ulterieurement, jusqu'£ ce que 
leur effet cesse en vertu de dispositions legales; 
mais ils ne seront pas augmentes. 
1 Acide chloracetique V/A par lb. 

1 Acides barbituriques, non specialement denommes 

ailleurs 25% ad val. 

5 Compositions des acides barbituriques et leurs sels, 

combinaisons et melanges quelconques des pre- 
cedents, non specialement denommes ailleurs 25% ad val. 
5 & 23 Compositions d'acide gluconique et ses sels, combi- 
naisons et melanges quelconques des precedents; 
glucosides digitaliques, et tartrate d'ergotamine; 
tous les precedents non specialement denommes 
ailleurs, qu'ils soient ou non sous une des formes 
ou dans un des recipients specifies au numero 23 
du tarif 15% ad val. 

28 (a) Derives du goudron de houille: toutes couleurs, 
colorants ou mordants, solubles ou insolubles 
dans l'eau, k l'exception des produits classes au 
paragraphe (b) du numero 28 du tarif 40% ad val., 

mais pas 
moins de 
3^ par lb 
et 22tf% 
ad val. 

28 (a) Muse artificiel, non melange et non compose, ne 
contenant pas d'alcool, lorsqu'il est obtenu, 
extrait ou fabrique en tout ou partie de Tun des 
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du 
tarif 22#%advaL 

et It par 
lb. 

28 (a) Heiiotropme, non meiangee et non composee, |ne 
contenant pas d'alcool, lorsqu'elle est obtenue, 
extraite ou fabriquee en tout ou partie de Tun des 
produits classes au paragraphe 27 ou 1651 du 
tarif 22#%adval. 

et V/it par 
lb. 
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United States _ 
Tariff Act of 1930 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

60 Perfume materials, not mixed and not compounded, 
not specially provided for, and not containing 
over 10 per centum of alcohol: 

Geraniol 30% ad val. 

Hydroxycitronellal 22H % a <* 

val. 

72 Lead pigments: Pigments composed in chief value 

of suboxide of lead, dry, or in pulp, or ground in 
or mixed with oil or water, not specially provided 
for 3tf per lb., 

but not 
less than 
15% nor 
more than 
30% ad 
val. 

302 (j) Alsimin, ferrosilicon aluminum, and ferroaluminum 
silicon: 

Containing 20 but not more than 52 per 
centum of aluminum, and having silicon 
and iron as the other principal component 
elements ljfc per lb. 

Not specially provided for per lb. 

302 (o) Alloys not specially provided for, used in the manu- 
facture of steel or iron and containing not less 
than 28 per centum of iron, not less than 18 per 
centum of aluminum, not less than 18 per centum 
of silicon, and not less than 18 per centum of 
manganese 1 2# % ad val 

353 Testing machines for determining the strength of 
materials or articles in tension, compression, 
torsion, or shear, having as an essential feature 
an electrical element or device, and parts thereof; 
any of the foregoing, finished or unfinished, wholly 
or in chief value of metal, and not specially pro- 
vided for 20%advaL 


353 Steam boilers operating with water under forced 
circulation at a rate of circulation at least eight 
times the rate of evaporation, and having com- 
bustion chambers designed for a working pres- 
sure exceeding 30 pounds absolute to the square 
inch, having as an essential feature an electrical 
element or device, and parts thereof ; any of the 
foregoing, finished or unfinished, wholly or in 
chief value of metal, and not specially provided 
for 20% ad vaL 

360 Laboratory instruments, apparatus, or appliances, 
for determining the strength of materials or arti- 
cles in tension, compression, torsion, or shear, 
and parts of the foregoing; any of the foregoing 
wholly or in chief value of metal, and not plated 
with gold, silver, or platinum, finished or unfin- 
ished, not specially provided for 20% ad val. 
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Paragraphe du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 


Designation des merchandises 


Droits Appli- 
cable 


60 


72 


302 (j) 


302 (o) 


353 


353 


360 


Matferes pour la parfumerie, no a meiangees, non 
composers, non specialement dcnomm^es ailleurs 
et ne contenant pas plus de 10 pour-cent d'alcool: 
G6raniol 

Hydroxycitronellal 

Pigments de plomb: Pigments, composes en valeur 
principale de suboxyde de plomb, sees ou en p&te, 
ou broy6s ou melanges avec de Thuile ou de Teau, 
non specialement d^nomm^s ailleurs 


Alsimin, ferrosilicium-aluminium et ferro-alumi- 
nium-silicium: 

Contenant 20 pour-cent mais pas plus de 52 
pour-cent d'aluminium et dont les autres 
elements principaux sont le silicium et le 
fer 

Non specialement d6nomm6s ailleurs 
Alliages, non specialement d^nomm^s ailleurs, 
employes dans la fabrication de Tacier et du 
fer et ne contenant pas moins de 28 pour-cent de 
fer, pas moins de 18 pour-cent d'aluminium, pas 
moins de 18 pour-cent de silicium et pas moins de 
18 pour-cent de manganese 
Machines d'essai pour determiner la resistance des 
materiaux ou des objets k la traction, k la com- 
pression, k la torsion, ou au cisaillement, ay ant 
comme partie essentielle un Pigment ou un dis- 
positif eiectrique; pieces detachees de ces ma- 
chines; les machines et pieces detachees sus- 
mentionn^es, finies ou non finies, enticement 
en m^tal ou dans lesquelles le metal entre comme 
valeur principale, et non specialement denom- 
mees ailleurs 

Chaudieres k vapeur operant avec circuit force de 
Teau, le taux de circulation etant au moins egal k 
8 fois le taux de vaporisation et pourvues de 
chambres construites pour resister k une pression 
d'exploitation absolue depassant 30 lbs. par 
pouce carre, ayant comme partie essentielle un 
element ou dispositif eiectrique; les pieces d£- 
tachees de telles chaudieres; les machines et 
pieces detachees sus-mentionnees, finies ou non 
finies, enticement en metal ou dans lesquelles le 
metal entre comme valeur principale, et non 
specialement denommees ailleurs 

Instruments de laboratoire, appareils ou outillage 
pour determiner la resistance des materiaux ou 
des objets, k la traction, k la compression, k la tor- 
sion, ou au cisaillement; pieces detachees de ces 
appareils; les instruments, appareils et pieces 
detachees sus-mentionnes, enticement en metal 
ou dans lesquels le metal entre comme valeur 
principale, non plaques d'or, d'argent ou de 
platine, finis ou non finis, non specialement d6- 
nommes ailleurs 


30% ad val. 
22H%adval. 


3£ par lb., 
mais pas 
moins de 
15% et pas 
plus de 
30%adval. 


VAt par lb. 
2H£ par lb. 


12H%adval. 


20% ad val. 


20% ad val. 
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SCHEDULE II— Continued 


United States 
Tariff Act of 1930 
Paragraph 


Description of Articles 


Rate of Duty 


362 Files, file blanks, rasps, and floats, of whatever cut 
or kind: 

2K inches in length and under 200 per doz. 

Over 2}i and not over 4>£ inches in length 250 " " 

Over fyi. and under 7 inches in length 350 " " 

367 (a) Watch movements, and time-keeping, time-meas- 
uring, or time-indicating mechanisms, devices, 
and instruments, whether or not designed to be 
worn or carried on or about the person, all the 
foregoing, if less than 1.77 inches wide and not 
having more than 17 jewels, whether or not in 
cases, containers, or housings: 

(1) If more than 1 inch wide $0.90 each 

If more than %o of 1 inch but not more 

than 1 inch wide $1.20 each 

If more than %o of 1 inch but not more 

than % 0 of 1 inch wide $1.35 each 

If %o of 1 inch or less wide $1.80 each 

(2) Any of the foregoing having no jewels or 

only one jewel: 


If Vio of 1 inch or less wide 


If more than % 0 of 1 inch wide 

(3) Any of the foregoing having more than 
seven jewels shall be subject to an addi- 
tional duty of 


(4) Any of the foregoing shall be subject for 
each adjustment of whatever kind 
(treating adjustment to temperature as 
two adjustments) in accordance with the 
marking as provided in subparagraph 
(b) of paragraph 367 to an additional 
duty of 


(5) Any of the foregoing, if constructed or 
designed to operate for a period in excess 
of 47 hours without rewinding, or if self- 
winding, or if a self-winding device may 
be incorporated therein, shall be subject 
to an additional duty of 

Provided, That the foregoing provisions shall 
not apply to any movement, mechanism, 
device, or instrument which contains less 
than seven jewels if such movement, mech- 
anism, device, or instrument contains a 
bushing or its equivalent (other than a sub- 
stitute for a jewel) in any position custom- 
arily occupied by a jewel. 


90^ each 
750 each 


90 for eacb 
jewel in 
excess of 
seven 


500 for eacb 
adjust- 
ment 


500 each 
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Paragraphe du 
" nited St 
'ariff Aci 
de 1930 


U *M$r" Designation des marchandises M &££** 


362 Limes, limes 6bauch6es, r£pes, et rifloirs, de n'im- 
porte quelle taille ou sorte: 

2% pouces de longueur et au-dessous 20£pardouz. 
au-dessus de 2% pouces et pas plus de 4^ pouces 

de longueur 25£pardouz. 
au-dessus de 4J4 pouces et au-dessous de 7 

pouces de longueur 35£ par douz. 

367 (a) Mouvements de montres ainsi que mScanismes, 
dispositifs et instruments pour chronom^trer, 
mesurer ou indiquer le temps, destin6s ou non k 
£tre port6s sur ou par la personne, tous ces articles 
ayant une largeur de moins de 1,77 pouce et 
n'ayant pas plus de 17 rubis, qu'ils soient ou non 
emboit£s dans des boites, contenants ou 6tuis: 

(1) ayant une largeur de: 
plus d'un pouce 

plus de 0,9, mai3 pas plus de 1 pouce 
plus de 0,6, mais pas plus de 0,9 pouce 
0,6 pouce ou moins 

(2) Si les articles ci-dessus n'ont pas de rubis 

ou n'ont qu'un rubis, les droits indiqu6s 
au chiffre (1) seront remplac^s par les 
droits suivants: 
ayant une largeur de: 
0,6 pouce ou moins 

plus de 0,6 pouce 

(3) Les articles ci-dessus, ayant plus de 7 

rubis, acquitteront un droit additionnei 
de 


$0.90 par 

pi&ce 
$1.20 par 

ptece 
$1.35 par 

ptece 
$1.80 par 

pi&ce 


$0.90 par 

pi&ce 
$0.75 par 

pi&ce 


9£ par rubis 
en plus de 
sept 


(4) Les articles ci-dessus acquitteront, pour 
chaque r^glage quel qu'il soit (en comp- 
tant le rgglage sur la temperature comme 
2 r^glages) , conform&nent au marquage 
pr6vu par le sous-paragraphe (b) du 
paragraphe 367, un droit additionnei de 


50 £ pour 
chaque r6- 
glage 


(5) Les articles ci-dessus, s'ils sont constructs 
de fagon k marcher plus de 47 heures 
sans devoir %tre remontes, ou s'ils sont k 
remontage automatique, ou si un dis 
positif de remontage automatique peut 
y etre adapts, acquitteront un droit addi- 
tionnei de 50^ par pi&ce 
Remarque: Les dispositions ci-dessus ne s'ap- 

pliqueront pas aux mouvements, m^canismes, 

dispositifs ou instruments contenant moins 

de 7 rubis, si ces mouvements, m6canismes, 

dispositifs ou instruments contiennent un 

bouchon ou son Equivalent (autre qu'un sub- 

stitut de rubis) k tout endroit qui usuelle- 

ment est occupy par un rubis. 


3942 


Schedule II— Con- 
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RECIPROCAL TRADE— SWITZERLAND. 

SCHEDULE II— Continued 


United States 
Tariff Act of 1930 
Paragraph 


Description of Articles 


Rate of Duty 


367 (c) Parts specified hereunder for any of the movements, 

mechanisms, devices, or instruments provided for 
in paragraph 367 shall be dutiable as follows: 

(3) Each assembly or subassembly (unless 
dutiable under clause (1) of subpara- 
graph 367(c)) consisting of two or more 
parts or pieces of metal or other material 
joined or fastened together shall be sub- 
ject to a duty of 2£ for each 

such part 
or piece of 
material, 

9£ instead of 
2*. 


except that in the case of jewels the duty 
shall be 

and except that in the case of pillar or bot- 
tom plates or their equivalent the duty 
shall be 


and except that in the case of a balance 
assembly the duty shall be 


No assembly or subassembly shall be sub- 
ject to a greater amount of duty than 
would be borne by the complete move- 
ment, mechanism, device, or instrument 
for which suitable, nor to a less rate of 
duty than 

For the purpose of this clause a balance 
assembly shall be an assembly consisting 
of a balance wheel, balance staff, and 
hairspring, with or without the other 
parts commercially known as parts of a 
balance assembly.* For the purpose of 
this clause bimetallic balance wheels (not 
part of a balance assembly), and main- 
springs with riveted ends, shall each be 
considered as one part or piece; 


the rate pro- 
vided in 
clause (2) 
of subpar- 
agraph 
367(c) in- 
stead of 2i 

35£ for the 
assembly 
instead of 
2£ for each 
part or 
piece 
thereof. 


45% ad val. 


(4) All other parts (except jewels and except 
those provided for in subparagraph 
warn t , 367(0 (1) and (2)). 55% ad val. 

db7 (d) Jewels, suitable for use in any movement, mechan- 
ism, device, or instrument, dutiable under para- 
graph 367 or paragraph 368, or in any meter or 
compass 6 10% ad val. 

367 (e) Dials for any of the movements, mechanisms, de- 
vices, or instruments provided for in paragraph 
367, if such dials are less than 1.77 inches wide 
and are imported separately 2%^ each and 

45% ad val. 
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Paragraphe du 

44 Unitjrf States Designation des marchandiscs Dr0 »bie? PU * 

del930 


367 (C) 


Les pieces d6tach6es indiquEes ci-dessous, destin6es 
aux mouvements, mdcanismes, dispositifs ou 
instruments, classes au paragraphe 367, seront 
d£douan£es comme suit: 

(3) Tout assemblage ou sous-assemblage (k 
moins qu'il soit k d&Louaner d'apr&s la 
clause (1) du sous-paragraphe 367 (c)) 
consistant en deux ou en plusieurs parties 
ou pieces de m6tal ou d'une autre 
matiere rEunies ou attachdes ensemble, 
acquittera un droit de 


toutefois, le droit pour les rubis sera de 


le droit pour les platines k piliers ou ln- 
f6rieures ou leurs Equivalents, sera 


et un assemblage d'Echappement acquit- 
tera un droit de 


367 (d) 
367 (e) 


Aucun assemblage ou sous-assemblage 
n'acquittera un droit sup6rieur k celui 
qui serait applicable aux mouvements, 
m£canismes, dispositifs ou instruments 
complets auxquels il est destine, ni un 
droit interieur k 
Aux effets de cette clause, un assemblage 
d'Eehappement signifie un assemblage 
compose d'une roue de balancier, d'un 
axe de balancier et d'un spiral, avec ou 
sans les autres parties connues dans le 
commerce comme parties d'un assem- 
blage d'6chappement. Aux effets de 
cette clause, les roues de balancier bim6- 
talliques (ne faisant pas partie d'un 
assemblage d'Schappement) et les res- 
sorts principaux k bouts riv6s sont con- 
sid6r6s chacun comme une partie ou une 
pi&ce distincte; 
(4) Toutes les autres parties (k l'exception des 
rubis et k l'exception de celles classes 
aux sous-paragraphes 367 (c) (1) et (2)) 
Rubis propres k n'importe quel mouvement, m6- 
canisme, dispositif ou instrument, k d6douaner 
sous le paragraphe 367 ou le paragraphe 368, ou 
destines k n'importe quel compteur ou boussole 
Cadrans destines k n'importe quels mouvements, 
mEcanismes, dispositifs ou instruments vis6s au 
paragraphe 367, si ces cadrans ont une largeur de 
moins de 1,77 pouce et sont import£s s6par£ment 


2£ par partie 
ou pi&ce, 

9$ au lieu 
de 2£, 


le droit pr6vu 
au para- 
graphe (2) 

du SOU8- 

para- 
graphe 
367 (c),au 
lieu de 2£ 

35 i pour 
Tassem- 
blage au 
lieu de 2t 
pour cha- 
cunede ses 
parties ou 
pieces. 


45% ad val. 


55% ad val. 
10% ad val. 


2 l /fa par pidce 
et 45% ad 
val. 
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SCHEDULE II— Continued 


United States 
Tariff Act of 1930 
Paragraph 


Description of Articles 


Rate of Duty 


367 (f) All cases, containers, or housings, designed or suit- 
able for the enclosure of an}' of the movements, 
mechanisms, devices, or instruments provided for 
in paragraph 367, whether or not containing such 
movements, mechanisms, devices, or instruments, 
and whether finished or unfinished, complete or 
incomplete, except such containers as are used for 
shipping purposes only: 

(1) If made of gold or platinum 


75^ each and 
30%adval. 


367 


368 (a) 


(2) If in part of gold, silver, or platinum, or 
wholly of silver 


(3) If set with precious, semiprecious, or imi- 
tation precious, or imitation semipre- 
cious stones, or if prepared for the set- 
ting of such stones 


(4) If of base metal (and not containing gold, 
silver, or platinum) 


All articles provided for in paragraph 367, but not 
provided for heretofore in this Schedule 


Lever movements of plate and bridge type con- 
struction for clocks or other time-keeping, time- 
measuring, or time-indicating mechanisms, de- 
vices, or instruments, 1.77 inches or more but 
not over 2 inches in width as defined in subpara- 
graph 367 (h), and having more than four jewels; 
clocks and other time-keeping, time-measuring, 
or time-indicating mechanisms, devices, or in- 
struments containing such movements; syn- 
chronous and subsynchronous motors of less than 
one-fortieth of one horsepower valued at not 
more than $3 each, not including the value of 
gears or other attachments; mechanisms, devices, 
or instruments intended or suitable for measuring 
the flowage of electricity; time switches; all 
the foregoing which are provided for in paragraph 
368 whether or not in cases, containers, or 
housings: 


40£ each and 
30% ad 
val. 


40£ each and 
30% ad 
val. 


10^ each and 
25% ad 
val. 


the rate or 
rates of 
duty pre- 
scribed in 
paragraph 
367 


(1) If valued at not more than $1.10 each 


27}^ each 


Valued at more than $1.10 but not more than 

$2.25 each 50£ each 

Valued at more than $2.25 but not more 

than $5 each 75^ each 
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Paragraphs du 

" Tariff A*'^ Designation des mar, Aandises ^wbte?** 

de 1930 


367 (f) 


367 


368 (a) 


Toutes boites, contenants, ou etuis, destines ou 
convenant a Tembottage de n'importe quels mou- 
vements, m^canismes, dispositifs ou instruments 
classes au paragraphe 367, qu'ils contiennent ou 
non de tels mouvements, me'canismes, dispositifs 
ou instruments, finis ou non finis, complets ou non 
complets, a Texception des contenants employes 
uniquement pour l'exp&Lition: 
(1) En or ou en platine 


(2) Partiellement en or, argent ou platine, ou 
entierement en argent 


(3) Garnis de pierres pre*cieuses, demi-pr£- 
cieuses ou d'imitation des dites pierres, 
ou pr6pare*s pour recevoir de telles 
pierres 


(4) En m£tal non pr^cieux (et ne contenant 
pas d'or, d'argent ou de platine) 


Tous les articles classes au paragraphe 367, non 
d6nommes ci-dessus dans cette annexe 


Mouvements ancre du type de construction avec 
platines et ponts, destines a des pendules ou 
autres me'canismes, dispositifs ou instruments 
pour chronometer, mesurer ou indiquer le 
temps, mesurant 1,77 pouce ou plus, mais pas 
plus de 2 pouces, conform&nent aux dispositions 
du paragraphe 367 (h), et ay ant plus de 4 rubis; 
pendules et autres niScanismes, dispositifs ou 
instruments, pour chronom^trer, mesurer ou 
indiquer le temps, contenant les mouvements 
de*crits ci-dessus; moteurs synchrones ou asyn- 
chrones de moins de l/40eme de CV d'une valeu!r 
de $3 ou infe>ieure par piece, non compris la 
valeur des transmissions et autres accessoires; 
m6canismes, dispositifs ou instruments destines 
a ou convenant pour mesurer le courant de 
r61ectricit6; interrupteurs-horaires; tous ces 
articles classes au paragraphe 368, qu'ils soient 
ou non embottGs dans des bottes, contenants ou 
cabinets: 

(1) Si leur vaieur n'est pas superieure a $1.10 
piece 

Si leur valeur est superieure a $1.10, mais 

pas plus de $2.25 piece 
Si leur valeur est superieure a $2.25 mais 

pas plus de $5.00 piece 


$0,75 par 
piece et 
30% ad 
val. 

$0,40 par 
piece et 
30% ad 
val. 


$0,40 par 
piece et 
30% ad 
val. 

$0,10 par 
piece et 
25% ad 
val. 

le droit ou 
les droits 
de douane 
stipules au 
para- 
graphe 
367 


par 

piece 

50^ par piece 
75£ par piece 
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United States 
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Paragraph 


Description of Articles 


Rate of Duty 


372 
372 

372 
372 

382 (a) 


397 


397 


Valued at more than $5 but not more than 
$10 each 

Valued at more than $10 each 

(2) Any of the foregoing shall be subject to an 

additional duty of 

(3) Any of the foregoing containing jewels 

shall be subject to an additional cumu- 
lative duty of 


Jig-boring machine tools 

Knitting machines (except full-fashioned hosiery 
and circular knitting machines), finished or un- 
finished, and not specially provided for 

Hydraulic reaction turbines and hydraulic impulse 
wheels, not specially provided for 

Machines not specially provided for, finished or un- 
finished, for determining the strength of mate- 
rials or articles in tension, compression, torsion, 
or shear 

Aluminum foil less than six one-thousandths of one 
inch in thickness 


Rivets, nuts, and washers, any of the foregoing 
having shanks, threads, or holes not exceeding 
twenty-four one-hundredths of one inch in di- 
ameter; screws, commonly called wood screws, 
having shanks not exceeding twelve one-hun- 
dredths of one inch in diameter; all the fore- 
going composed wholly or in chief value of base 
metal other than iron or steel, but not plated 
with platinum, gold, or silver, or colored with 
gold lacquer, and not specially provided for 

Screws, except those commonly called wood screws, 
having shanks or threads not exceeding twenty- 
four one-hundredths of one inch in diameter, 
composed wholly or in chief value of iron, steel, 
or other base metal, but not plated with platinum, 
gold, or silver, or colored with gold lacquer, and 
not specially provided for 


81.50 each 
$2.25 each 


32J4% ad 
val. 


12>££ for each 
such jewel 

15% ad val. 


27^% ad 
val. 


15% ad val. 


20% ad val. 

116 per lb., 
but not 
less than 
20% nor 
more than 
40% ad 
val. 


30% ad val. 


30% ad val. 


710 


Cheese having the eye formation characteristic of 
the Swiss or Emmenthaler type; and Gruvere 
process-cheese 


904 (b) (c) Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored, 
weighing less than one and two-thirds ounces per 
square yard and containing yarns the average 
number of which exceeds number 85, not woven 
with swivel attachments 


70 per lb., but 
not less 
than 20% 
ad val. 


35% ad val. 
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Paragraphc du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 


Designation dcs marchandises 


Droits Appli- 
cables 


372 
372 

372 
372 

382 (a) 


397 


397 


710 


Si leur valeur est sup6rieure a $5.00 mais 
pas a $10 piece 

Si leur valeur est supe>ieure a $10 piece 

(2) Tons ces articles seront, en outre, astreints 

a un droit additionnel de 

(3) Tous ces articles contenant des rubis seront 

soumis a un droit additionnel cumulatif 
de 


Machines-outils a pointer (perceuses-al6seuses de 
haute precision) 

Machines a tricoter (sauf machines de bonneterie 
pour fagon complete et machines a tricoter circu- 
lates), finies ou non finies, non spdcialement d6- 
nommdes ailleurs 

Turbines hydrauliques a reaction et couronnes a d6- 
viation libre, non sp^cialement d<* nominees ail- 
leurs 

Machines non sp^cialement de* nominees ailleurs, 
finies ou non finies, pour determiner la resistance 
des mate>iaux ou objets a la traction, a la com- 
pression, a la torsion, ou au cisaillement 

Feuilles d'aluminium d'une Gpaisseur de moins 
de six milliernes de pouce 


Rivets, Serous ou rondelles, avec jambes, filets ou 
percages, ne d^passant pas un diam&tre de 
24/100 de pouce; vis, dites vis a bois, avec jambes, 
ne d^passant pas un diametre de 12/100 de pouce; 
les dits articles faits entierement en m£tal non 
pr6cieux ou dans lesquels la mati&re de principale 
valeur est un m6tal non pr€cieux autre que le 
fer ou Tacier, mais non platings, dor&s, ou ar- 
gents, ni teints de vernis d'or, non sp6cialement 
d6nomm6s ailleurs 

Vis, a Texception des vis dites vis a bois, avec 
jambes ou filets ne d^passant pas un diamdtre 
de 24/100 de pouce, faites entierement en fer, en 
acier ou en un autre m4tal non pr6cieux ou dans 
lesquelles le fer, Tacier ou autre m£tal non prd- 
cieux constitue la mati&re de principale valeur, 
mais non platin€es, dories ou argent£es, ni teintes 
de vernis d'or, non sp£cialement d£nomm6es 
ailleurs 

Fromage ayant les trous caract6ristiques du 
fromage Suisse ou d'Emmenthal; et Petit-Gruy- 
ere en bottes 


904 (b)(c) Tissu de coton, blanchi, imprim6, teint, ou colore^ 
d'un poids inf6rieur a 1% once par yard carrd 
et contenant des fils dont le nume>o moyen est 
sup6rieur au num6ro 85, non tiss6 avec cliasse a 
brochage 


$1.50 par 

piece 
$2.25 par 

piece 

32!4% ad 
val. 


12^£ pour 
chacun de 
ces rubis 

15% ad val. 


27#% ad 
val. 


15% ad val. 


20% ad val. 


11£ par 
mais 
moins 
20% 
plus 
40% 
val. 


lb, 
pas 
de 
ni 
de 
ad 


30% ad val. 


30% ad val 


7£ par lb., 
mais pas 
moins de 
20% ad 
val. 


35% ad val. 
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Paragraph 

904 (b) (c) Cotton cloth, bleached, printed, dyed, or colored, 
(d) containing yarns the average number of which 

exceeds number 40, and woven with swivel at- 
tachments 35% ad vaL 

917 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in 

chief value of cotton or other vegetable fiber, 
valued at more than $1.75 per pound, and not 
specially provided for * 30% ad val. 

1114 (c) Knit underwear, finished or unfinished, wholly or 
in chief value of wool, valued at more than $1.75 
per pound 50£ per lb. 

and 30% 
ad val. 

1205 Silk bolting cloth, not specially provided for 30% ad val. 

1205 Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty 

inches in width, whether woven with fast or split 
edges, the fibers of which are wholly of silk, yarn- 
dyed, whether or not Jacquard-figured, and 
valued at more than $5.50 per pound 45% ad val. 

1205 Woven fabrics in the piece, not exceeding thirty 

inches in width, whether woven with fast or split 
edges, bleached, printed, dyed, or colored, but 
not Jacquard-figured, the fibers of which are 
chiefly but not wholly of silk, including umbrella 
silk or Gloria cloth 50% ad val. 

1208 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or 

in chief value of silk, valued at more than $1.75 
per pound 35% ad val. 

1301 Single filaments of rayon or other synthetic textile, 

known as artificial horsehair 35% ad val., 

but not less 
than 30£ 
per lb. 

1309 Knit underwear, finished or unfinished, wholly or in 

chief value of rayon or other synthetic textile, 
valued at more than $1.75 per pound 45£ per lb. 

and 35% 
ad val. 


1413 Stereotype-matrix mat or board valued at more than 

1/45 of 1 cent per square inch 20% ad val. 

1504 (a) Braids, plaits, laces, and willow sheets or squares, 
in chief value of straw, chip, paper, gras3, palm 
leaf, willow, osier, rattan, real horsehair, cuba 
bark, or manila hemp, and braids and plaits in 
chief value of ramie, all the foregoing suitable for 
making or ornamenting hats, bonnets, or hoods, 
and containing a substantial part of rayon or other 
synthetic textile (but not in chief value thereof) 24£ per lb., 

but not less 
than 22H% 
nor more 
than 45% 
ad val. 


RECIPROCAL TRADE— SWITZERLAND. 

LISTE II— Continue 


3949 


Paragraphs du 
"United States 
Tariff Act" 
de 1930 


Designation des marchandises 


Droits Xppli- 
cables 


904 (b) (c) Tissu de coton, blanchi, imprim6, teint, ou color6, 
(d) contenant des fils dont le nuiudro moyen est 

supdrieur au numero 40, et tisse* avec chasse k 
brochage 

917 Sous-v6tements tricotes, finis ou non finis, en- 

tierement en coton ou autre fibre v6g6tale, ou 
dont le coton ou une autre fibre v6g<Stale con- 
stitue la matiere de principale valeur, lvalues a 
plus de $1.75 par lb. et non specialement denom- 
mes ailleurs 

1114 (c) Sous-v6tements tricotes, finis ou non finis, en- 
tierement en laine, ou dont la laine constitue la 
matiere de principale valeur, lvalues a plus de 
$1.75 par lb. 

1205 Gaze pour bluterie en soie, non sp6cialement 

denommee ailleurs 

1205 Tissus en pieces, ne depassant pas en largeur 30 

pouces, tisses ou non avec des lisieres jumelles 
ou coupdes, les fils £tant exclusivement en soie, 
teints-en-fils, faconnes a la Jacquard ou non, et 
d'une valeur de plus de $5.50 par lb. 

1205 Tissus en pieces, ne depassant pas en largeur 30 

pouces, tisses ou non avec des lisieres jumelles ou 
coupfes, blanchis, imprimes, teints ou color6s, 
mais non faconn&s a la Jacquard, les fils e*tant 
prinoipalement mais pas exclusivement en soie, 
y coinpris les tissus-soie pour parapluies ou les 
tissus Gloria 

1208 Sous-vetements tricotes, finis ou non finis, en- 

tierement en soie, ou dont la soie constitue la 
matiere de principale valeur, lvalues a plus de 
$1.75 par lb. 

1301 Monofil de rayonne ou d'un autre textile syn- 

th6tique dit crin artificiel 


1309 Sous-v6tements tricotes, finis ou non finis, entiere- 

ment en rayonne ou autre textile synth6tique, ou 
dont la rayonne ou un autre textile synth£tique 
constitue la matiere de principale valeur, e*valu6s 
a plus de $1.75 par lb. 

1413 Flan ou carton pour matrices de stereotypic d'une 

valeur de plus de l/45eme de cent par pouce 
carr6 

1504 (a) Tresses, galons, dentelles, feuilles ou Carres de 
saule, dans lesquels la paille, les copeaux, le 
papier, l'herbe, les feuilles de palmier, le saule, 
1'osier, le rotin, le crin naturel, l'6corce de Cuba, 
ou le chanvre de Manille, constitue la matiere 
de valeur principale, et les tresses et les galons, 
ou la valeur de la ramie est preponderante; tous 
les articles pr6c6dents convenant a la confection 
et a Tornementation de chapeaux, bonnets, ou de 
capelines, et contenant une quantity importante 
de rayonne, ou d'un autre textile synthe*tique 
(sans que celle-ci ou celui-ci en constitue la 
valeur principale) 


35% ad val. 


30% ad val. 


50£ par lb. 
et 30% ad 
val. 

30% ad val. 


45% ad val. 


50% ad val. 


35% ad val. 

35% ad val., 
mais pas 
moins de 
S0£ par lb. 


45^ par lb. 
et 35% ad 
val. 


20% ad val. 


24£ par lb., 
mais pas 
moins de 
22H%. ni 
plus d e 
45% ad vaL 
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Schedule Ii-Con- SCHEDULE II— Continued 

tinued. 


TJnifced States 

Tariff Act of 1030 Description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 


1504 (b) (3) Men's Yeddo hats composed wholly or in chief value 
of unsplit straw, blocked but not trimmed 
(whether or not bleached, dyed, colored, or 
stained) 


$3.50 

per 

doz., 

but 

not 

less 

than 

SI. 75 

per 

doz. 

and 

25% 

ad val. 


1529 (a) Braids (including braids or bandings made wholly 
or in part of braids, but not including materials 
or articles provided for in paragraph 1504), suit- 
able for making or ornamenting hats, bonnets, or 
hoods, loom woven and ornamented in the proc- 
ess of weaving, or made by hand, or on a lace, 
knitting, or braiding machine, composed wholly 
or in chief value of rayon or other synthetic 
textile, or of yarn, threads, or filaments other 
than cotton, valued at more than $1 per pound $1 per lb., 

but not less 
than 45% 
nor more 
than 90% 
ad val. 


1529 (a) Insertings, edgings, galloons, flouncings, and all- 
overs; articles in chief value of one or more of the 
foregoing, except articles of wearing apparel not 
specified by name in this provision ; curtains, pan- 
els, paneling, valances, sheets, pillowcases, bed- 
spreads, bolster cases, bed sets, mats, doilies, 
rounds, ovals, oblongs, squares, motifs, bureau 
or table scarfs and sets, piano scarfs, chair back 
and chair arm covers, antimacassars, table cloths, 
napkins, bridge or luncheon sets, handkerchief 
cases, glove cases, handbags, purses, collars, cutis, 
collar and cuff sets, jabots, yokes, plastrons, 
aprons, and boudoir caps; all the foregoing, fin- 
ished or unfinished, however described and pro- 
vided for in paragraph 1529(a), which are em- 
broidered or tamboured and which are wholly or 
in chief value of cotton 60% ad val. 


Provided, That this provision shall not ipply to 
laces, lace fabrics, and lace articles, made in any 
part on a lace machine, nor to articles or materials 
embroidered or tamboured in any part by hand or 
otherwise than with the use of multiple-needle, 
Comely, or Bonnaz embroidery machines (except 
that the edges may be embroidered with the use 
of other machines) ; but no article or material shall 
be excluded from this provision by reason of the 
incidental ornamentation thereof by hand by 
means of spider work, faggoting, or similar 
stitches, extending across openwork resulting 
from the removal of a part of the fabric. 
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Paragraphe du 
"nited St 
'ariff Aci 
de 1930 


TaKct" 68 Designation des marchandises Dr ^ a ble? Pli * 


1504 (b) (3) Chapeaux d'hommes Yeddo, composes enttere- 
ment de paille non-fendue ou dont celle-ci con- 
stitue la valeur principale, formes mais non 
garnis (qu'ils soient ou non blanchis, teints, 
colored, ou teint&s) 


1529 (a) Tresses (y corapris les tresses ou les bandeaux faits 
entierement ou en partie de tresses, mais sans 
les mati&res et les articles classes au paragraphe 
1504), convenant a la confection et a l'ornemen- 
tation de chapeaux, bonnets ou capelines, tiss£s 
sur le metier et orn6s pendant le proc6d6 du 
tissage, ou faits a la main, ou sur une machine a 
dentelles, a tiicoter, ou a tresser, consistant 
entierement en rayonne ou en un autre textile 
synthetique, ou en fil^s, fils, ou filaments autres 
que du coton, ou dont Tune de ces matieres 
constitue la valeur principale, 6valu6s a plus de 
$1.00 par lb. 


1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants, et laizes; 

articles dont la valeur principale est constitute 
par un ou plusieurs articles sus-mentionn&s, a 
l'exception d'articles d'habillement non d£signes 
sp^cifiquement dans ce paragraphe; rideaux, 
"panels", "paneling", valances, draps, taies 
d'oreillers, couvre-lits, fourres de traversins, en- 
sembles de lits (bedsets), dessous, napperons 
(doilies), ronds, ovales, oblongs, carr6s, motifs, 
chemins et ensembles pour bureaux et tables, 
dessus de pianos, dessus pour bras de fauteuils et 
couvre-dossiers pour fauteuils, antimacassars, 
nappes, serviettes, ensembles pour bridge ou 
luncheon, sachets a mouchoirs, sachets a gants, 
sacs k main, bourses, cols, manchettes, parures de 
cols et manchettes, jabots, empi&cements, plas- 
trons, tabliers, bonnets de boudoir; tous ces ar- 
ticles, finis ou non finis, quelle que soit leur de- 
scription et leur denomination dans le paragraphe 
1529(a), qu'il s'agisse d'articles brod<$s ou en 
broderie au point de chatnette (tamboured) et 
consistant entierement en coton ou dont le coton 
constitue la valeur principale 
Remarque: Ce paragraphe ne s'applique ni aux den- 
telles, tissus en dentelles, et articles en dentelles, 
dont quelque partie est faite par une machine & 
dentelles, ni aux articles ou tissus brod6s ou tam- 
bour£s en quelque partie a la main ou autrement 
aue par des metiers a broder a multiples aiguilles, 
aes metiers Comely ou Bonnaz (sauf que les bor- 
dures peuvent 6tre brod^es avec Tusage d'autres 
machines); mais aucun article ou tissu ne peut 
£tre exclu de ce paragraphe a cause de son orne- 
mentation occasionnelle faite a la main au moyen 
de broderies * 'spider-work", "faggoting", ou points 
similaires, liant l'ouvrage a jour r6sultant de 
l'&imination d'une partie du tissu. 


$3.50 par 
douz., mais 
pas moins 
de $1.75 
par douz. 
et 25% ad 
val. 


$1.00 par 
lb., mais 
pas moins 
de 45%, ni 
plus d e 
90% ad val. 


G0% ad val. 
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Schedule Ii-Con- SCHEDULE II— Continued 

tinued. 

United States 

Tariff Act of 1930 description of Articles Rate of Duty 

Paragraph 

1529 (a) Insertings, edgings, galloons, flouncings, and all- 
overs, any of the foregoing which are burnt-out 
laces, and finished or unfinished articles in chief 
value of one or more of the foregoing; all the fore- 
going, however described and provided for in 
paragraph 1529 (a) 60% ad val. 

1529 (b) Handkerchiefs, wholly or in part of machine-made 

lace; handkerchiefs embroidered (whether with 
a plain or fancy initial, monogram, or otherwise, 
and whether or not the embroidery is on a 
scalloped edge), tamboured, appliqued, or from 
which threads have been omitted, drawn, punched, 
or cut, and with threads introduced after 
weaving to finish or ornament the openwork, not 
including one row of straight hemstitching adjoin- 
ing the hem; any of the foregoing, finished or un- 
finished, which contain no handmade lace and 
which are not embroidered or tamboured in any 
part by hand: 

Composed wholly or in chief value of cotton 2b each and 

30% ad 
val. 

Composed wholly or in chief value of vegetable 
fiber other than cotton: 

If finished and valued at 80 cents or more 

per dozen 2£ each and 

30% ad 
val. 

If unhemmed and without any finished 
edge, and valued at 45 cents or more per 
dozen 2£ each and 

30% ad 
^al. 

1530 (e) Turn or turned boots and shoes, made wholly or in 

chief value of leather, not specially provided for 10% ad val. 

1541 (a) Music boxes and parts thereof, not specially pro- 
vided for 20% ad val. 

1558 Preparations for flavoring or seasoning food, in chief 
value of yeast extract, containing no alcohol, and 
not including sauces 12%% ad 

val. 

1626 Bolting cloths composed of silk, imported expressly 
for milling purposes, and so permanently marked 
as not to be available for any other use Free 
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Paragraphe du 

Tfflr Designation dcs marchandises ^btoP"' 

de 1930 


1529 (a) Entre-deux, bandes, galons, volants et laizes; Tun 
ou tous ces articles ci-dessus qui sont des broderies 
chimiques, et des articles finis ou non finis, dont 
la valeur principale est constitute par un ou plu- 
sieurs des articles ci-dessus; tous ces articles, 
quelle que soit leur description et denomination 
dans le paragraphe 1529 (a) 60% ad val. 

1529 (b) Mouchoirs, entierement ou partiellement en dentelle 

faite au me* tier; mouchoirs brodts (soit avec des 
initiales simples ou de fantaisie, des mono- 
grammes, ou autrement, que la broderie soit ou 
non sur une bordure festonnte), tamboured, appli- 
que's, ou dans lesquels des fils ont tt£ omis, tirts, 
perc^s ou coupes, et ayant des fils inserts apres le 
tissage afin de finir ou d'ornementer rouvrage k 
jour, non compris une seule rangde de point 
d'ourlet simple contigue k Tourlet; tous les articles 
precedents, finis ou non finis, ne contenant pas de 
dentelle faite k la main et dont aucune partie 
n'est brodte ou tambouree k la main: 

Entierement en coton ou dont la principale 

valeur est constitute par du coton 2£ piece et 

30% ad 
val. 

Entierement en fil vestal autre que le coton 
ou dans lesquels le fil vtgttal autre que le 
coton constitue la valeur principale: 

Finis et ayant une valeur de 80£ ou plus la 
douzaine 2£ piece et 

30% ad 
val. 

Non ourlts, sans bordure finie, et ayant 

une valeur de 45£ ou plus la douzaine 2£ piece et 

30% ad 
val. 

1530 (e) Bottines et souliers, cousu chausson, composts 

entierement de cuir, ou dont le cuir constitue la 
matiere de principale valeur, non sptcialement 
dtnommts ailleurs 10% ad val. 

1541 (a) Boites k musique et leurs pieces detachers, non 

sptcialement dtnommees ailleurs 20% ad val. 

1558 Preparations pour assaisonner la nourriture, dont 

les extraits de levure constituent la matiere de 
principale valeur, sans alcool, k Texclusion des 
sauces l2 l / 2 % ad 

val. 

1626 Gaze pour bluterie en soie, importee exclusivement 
pour la minoterie, marquee d'une facon indeltbile, 
la rendant impropre k un autre usage exempt 
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Declaration. 


DECLARATION 


gif^Kte!^" With a view to cooperating with the Government of the United 
States of America in its efforts to suppress the smuggling of watches 
and watch movements, the Government of Switzerland will establish 
and maintain with the collaboration of the appropriate organizations 
of the Swiss Watch Industry, the following system of regulation of 
the exportation of watches and watch movements from Switzerland 
to the United States: 

1. Watches and watch movements other than those purchased 
at retail may not be exported from Switzerland to the United 
States except under export permits issued by a Swiss watch 
organization to be designated by the Government of Switzer- 
land. Such permits shall be viseed by the Swiss Customs 
Authorities when the shipments are exported from Switzerland 
and shall be delivered to the appropriate American Consulate in 
Switzerland. The export permit shall be substantially in the 
form attached hereto. 

2. Watches and watch movements destined for the United 
States shall be exported through the Swiss Custom House at the 
place or places to be designated by the Swiss Customs Author- 
ities, for direct shipment to the United States. 

3. Watches and watch movements exported from Switzerland 
to the United States shall be permanently marked with a dis- 
tinguishing mark distinct for each importer in the United States. 
Current lists of such marks, and the names and addresses of the 
persons to whom allocated, shall be furnished by the Swiss 
Government to the American Legation at Bern. Hcnvever, such 
mark shall not be required in the case of watches or watch move- 
ments which are or may hereafter be permitted to be legally 
imported into the United States without marking. 

4. The appropriate organizations of the Swiss Watch Industry 
will take such measures as are necessary to insure: 

(a) that their members keep regular accounts, periodically 
audited, and that they furnish complete information to a central 
organization in Switzerland regarding their exports of watches 
and watch movements to the United States, in particular, the 
dates, quantities and values of their shipments, the style of their 
products, the names of the suppliers of the exported articles, and 
the names of the importers in the United States; and 

(b) that infringements of this system of regulation of exports 
are punished in accordance witl/the conventions of the Swiss 
Watch Industry; it being understood that one of the penalties to 
be imposed shall be the temporary or permanent refusal of export 
permits for future shipments to the United States. 

5. Upon request through the appropriate channels, the Swiss 
watch organization which is designated by the Government of 
Switzerland for the issuance of export permits will furnish infor- 
mation to the American Customs Authorities regarding the 
smuggling or suspected smuggling into the United States of 
watches and watch movements. 
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DECLARATION 

Dans le but de coop^rer avec le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Am&ique dans ses efforts pour supprimer la contrebande des mon- 
tres et des mouvements de montres, le Gouvernement Suisse etablira 
et maintiendra, avec la collaboration des organisations appropriees 
de Tindustrie horlog&re suisse, le syst&me suivant de r6glementation 
de Fexportation des montres et des mouvements de montres de Suisse 
aux Etats-Unis: 

1. Les montres et les mouvements de montres autres que ceux 
achetes dans le commerce de detail ne peuvent pas etre exports 
de Suisse aux Etats-Unis s'ils ne sont pas accompagn6s de permis 
delivres par une organisation de Tindustrie horlogere suisse 
d6sign£e par le Gouvernement suisse. Ces permis doivent &tre 
vis6s par les Autorites douanieres suisses au moment ou les 
envois sont exports de Suisse et doivent etre remis au Consulat 
am£ricain competent en Suisse. Le permis d'exportation doit 
etre conforme en principe au formulaire ci-joint. 

2. Les montres et les mouvements de montres destines aux 
Etats-Unis doivent etre exportes par le ou les Bureaux des 
Douanes suisses designes par les Autorites douaniferes suisses, 
d'ou ils seront achemin6s directement sur les Etats-Unis. 

3. Les montres et les mouvements de montres exports de 
Suisse aux Etats-Unis seront marques de fagon permanente d'une 
marque distinctive, distincte pour chaque importateur aux 
Etats-Unis. Des listes tenues a jour de ces marques, ainsi que 
les noms et adresses des personnes auxquelles elles sont assignees, 
seront fournies a la Legation des Etats-Unis a Berne par le 
Gouvernement suisse. Cependant, cette marque ne doit pas 
etre exigee pour des montres et des mouvements de montres qui 
sont ou seraient subsequemment autoris6s a etre legalement im- 
ports aux Etats-Unis sans marquage. 

4. Les organisations appropriees de rindustrie horlog&re 
suisse prendront les mesures n6cessaires pour assurer: 

(a) que leurs membres tiennent une comptabilite reguliere 
p6riodiquement revisee et qu'ils fournissent des informations 
completes k une organisation centrale en Suisse, concernant 
leurs exportations de montres ou de mouvements de montres 
aux Etats-Unis, en particulier les dates, quantites et valeurs de 
leurs envois, le genre de leurs produits, les noms des fournisseurs 
des articles exports et les noms des importateurs aux Etats- 
Unis; et 

(b) que les infractions k ce syst^me de reglementation des 
exportations seront punies en conformity des conventions de 
Pindustrie horlogere suisse; il est entendu que Tune des sanctions 
a prendre sera le refus temporaire ou permanent de permis 
d'exportation pour les envois futurs k destination des Etats-Unis. 

5. Sur requete pr<5sent£e par les voies appropriees, Torganisa- 
tion de Tindustrie horlogere suisse d6sign6e par le Gouvernement 
suisse pour remission des permis d'exportation fournira aux 
Autorites douanieres am6ricaines des informations concernant 
F entree aux Etats-Unis en contrebande effective ou suppos^e de 
montres et de mouvements de montres. 
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6. The Swiss watch organization which is designated by the 
Government of Switzerland for the issuance of export permits 
will, after due w r arning, refuse to issue export permits for the 
shipment of watches and watch movements for the account of 
any person in the United States if there is probable cause to 
believe that such person has smuggled or is engaged in the smug- 
gling of w r atches or watch movements into the United States and 
if such person has refused to permit a duly accredited customs 
officer of the United States to inspect his stock or records per- 
taining to such merchandise or the purchase or importation 
thereof. 

The system of regulation of exports described above shall be put 
into operation on May 1, 1936, and shall continue to operate as long 
as the trade agreement remains in force, subject to the provisions of 
Article XVII of the said trade agreement. 

Form of Export Permit for Watches and Watch Movements 

Mr f 

(Name of Exporter) 

residing at Switzerland, 

applies for an export permit for a shipment to the United States as described below. 

Consignee : goods sent to 

(Name and address) 

Ultimate consignee 

(Name and address) 

Country of origin: Switzerland 

Nature and quantity of the goods (as described in the U. S. A. Customs tariff) . . 


Value of the goods sent 

(in Swiss francs) 

Goods exported from Switzerland through : 


For importation into the U. S. A. through port of: 

Marks and numbers on case or parcels 

Signature of exporter 

(Seal) 

Date 19 . . 

La Chaux-de-Fonds, 19 . . 

(Switzerland) 
The Swiss Watch Chamber qp Commerce 

(Seal) 

Visa of the Swiss Customs 
Authorities at 


(Seal) 
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6. L'organisation de Pindustrie horlogSre Suisse d6sign6e par 
le Gouvemement suisse pour remission des permis d'exportation 
refusera, apr&s avertissement en due forme, d'Stablir des permis 
d'exportation visant des envois de montres ou de mouvements 
de montres pour le compte de toute personne aux Etats-Unis 
s'il y a raison d'admettre que cette personne a pass6 en contre- 
bande ou est en train de passer en contrebande aux Etats-Unis 
des montres ou des mouvements de montres et si la dite personne 
a refus6 de permettre k un fonctionnaire des douanes am6ri- 
caines, d<iment autoris6, d'inspecter ses stocks ou documents 
relatifs k telle marchandise ou k son achat ou k son importation. 

Le syst&me de r^glementation des expectations d^crit ci-dessus 
devra 6tre mis en application le pr&nier mai 1936 et deyra continuer 
k 6tre appliqu6 aussi longtemps que V accord commercial restera en 
vigueur, sous reserve des dispositions de 1' Article XVII du dit accord 
commercial. 

Formulaire de permis d f exportation pour les montres et mouvements de montres. 

M 

(Nom de l'cxportateur) 

domicilii k Suisse 

sollicite un permis d'exportation pour un envoi a destination des Etats- 
Unis, conforme a la description ci-dessous. 

Destinataire: Marchandises envoyees a 

(intenn§diaire) (Nom et adresse) 

Destinataire final: 

(Nom et adresse) 

Pays d'origine: Suisse 

Nature et quantit6 des marchandises (conform6ment a la nomenclature du tarif 
douanier des U. S. A.) 


Valeur des marchandises exp6di6es: 

(en francs suisses) 

Marchandises export6es de Suisse par le bureau des douanes de: 


Pour Timportation aux U. S. A. par le port de . . . , 
Marques et numeYos figurant sur les caisses ou paquets 


Signature de l'exportateur 

(cachet) 

Date 19 . . 

La Chaux-de-Fonds, 19 

(Suisse) 

Chambre Suisse de l'Horlogerie 
(cachet) 

Visa du Bureau des douanes suisses 


de 

(cachet) 
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Proclamation. 


Modiflcations, etc. Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appro- 
priate to carry out the said Agreement ; 
prov^ 0118 for ap " Whereas it is stipulated in Article XVIII of the said Agreement 
Ante, p. 3028. ^at &g reemen t shall be approved and confirmed by the President 
of the United States of America, by virtue of the Act of the Congress 
u°s. d.fp.879. of the United States of America approved June 12, 1934, entitled 
"An Act To Amend the Tariff Act of 1930", and shall be ratified by 
the Swiss Federal Council with the consent of the Federal Assembly 
of the Swiss Confederation, and that the entire Agreement shall 
come into force thirty days after the day of the exchange of the instru- 
ment of approval and confirmation and the instrument of ratification ; 

And whereas the said Agreement has been formally approved and 
confirmed by the President of the United States of America; 

And whereas it is further provided in the said Article XVIII 
that pending the exchange of the instrument of approval and con- 
firmation and the instrument of ratification, the provisions of Articles 
I to XVII inclusive shall be applied reciprocally by the United States 
of America and Switzerland on February 15, 1936, and thereafter 
until the day on which the entire Agreement shall come into force ; 

Now, therefore, be it know r n that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
48^p!943 6, P ' 708 ' Vo1 ' conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement including 
the said Schedules and Declaration to the end that the provisions of 
Articles I to XVII inclusive may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States of America and the citizens thereof on 
and after February 15, 1936, until the day on which the entire Agree- 
ment shall come into force, pending the exchange of the instrument 
of approval and confirmation of the President of the United States of 
America and the instrument of ratification by the Swiss Federal 
Council, and that the entire Agreement and every part thereof may 
be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day after the 
day on which the said exchange shall have taken place as provided 
for in Article XVIII of the Agreement. 

Pursuant to the proviso in Section 350(a) (2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 1 shall from 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be afeixed. 
Done at the city of Washington this ninth day of January, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] six, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. 

By the President: FRANKLIN D ROOSEVELT 

Cordell Hull 

Secretary of State. 
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[Supplementary Proclamation] 

By the President of the Uxited States of America. ^i^J 7 *}™: 

A PROCLAMATION. 

Whereas, by my proclamation of January 9, 1936, I did make i a S mentary pro °" 
public the Trade Agreement, including two Schedules and a Declara- 
tion, which, pursuant to Section 350(a) of the Tariff Act of 1930 of 
the Congress of the United States of America, as amended by the 
Act of June 12, 1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 
1930", I entered into on January 9, 1936, with the Swiss Federal 
Council, in order that the provisions of Articles I to XVII, inclusive, 
of the said Agreement should be observed and fulfilled with good faith 
by the United States of America and the citizens thereof on February 
15, 1936, and thereafter, until the day on which the entire Agreement 
should come into force, as provided in Article XVIII of the said 
Agreement, and that the entire Agreement and every part thereof 
should be so observed and fulfilled on and from the thirtieth day 
after the day of the exchange of the instrument of approval and 
confirmation thereof by the President of the United States of America 
and the instrument of ratification by the Swiss Federal Council as is 
further provided in Article XVIII of the Agreement; 

And whereas the instrument of approval and confirmation of the 
President of the United States of America and the instrument of 
ratification by the Swiss Federal Council were exchanged at Bern 
on May 7, 1936; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of January 9, 1936, do hereby proclaim that the entire 
Agreement entered into by me with the Swiss Federal Council on 
January 9, 1936, will come into force on June 6, 1936; and I do 
hereby call upon the United States of America and all the citizens 
thereof to observe and fulfill the said Agreement and every part 
thereof with good faith on and from that date. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventh day of May, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-six, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and sixtieth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


[No. 90] 
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Agreement, supplementary proclamation, and related notes between the 
United States oj America and the Dominion of Canada respecting 
reciprocal trade. Signed at Washington, November 15, 1935; pro- 
claimed, December 2, 1935; ratified by His Majesty in respect of 
Canada, April 20, 1936; proclamation and ratification exchanged at 
Ottawa, May 14, 1936; supplementary proclamation by the Presi- 
dent, May 14, 1936; articles I, III, and IV applied on and ajter 
January 1, 1936; entire agreement elective May 14, 1936. 


By the President of the United States of America 

A PROCLAMATION 

ag^eT C wnh tr ca d n e . Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress 
'"vol. 46, p. 708; Vol. of the United States of America, as amended by the Act of June 12, 
V s^d, p. 879. 1934, entitled "An Act To Amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat. 
943), as follows: 

sio S i atutory provi " " Sec - 350 - ( a ) For purpose of expanding foreign markets for 
the products of the United States (as a means of assisting in the pres- 
ent emergencyin restoring the American standard of living, in over- 
coming domestic unemployment and the present economic depression, 
in increasing the purchasing power of the American public, and- in 
establishing and maintaining a better relationship among various 
branches of American agriculture, industry, mining, and commerce) 
by regulating the admission of foreign goods into the United States 
in accordance with the characteristics and needs of various branches 
of American production so that foreign markets will be made available 
to those branches of American production which require and are 
capable of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the President, 
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import 
restrictions of the United States or any foreign country are unduly 
burdening and restricting the foreign trade of the United States and 
that the purpose above declared will be promoted by the means herein- 
after specified, is authorized from time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree- 
ment that the President has entered into hereunder. No proclama- 
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per 
centum any existing rate of duty or transferring any article between 
the dutiable and free lists. The proclaimed duties and other import 
restrictions shall apply to articles the growth, produce, or manu- 
facture of all foreign countries, whether imported directly, or indi- 
rectly: Provided, That the President may suspend the application to 
articles the growth, produce, or manufacture of any country because 
of its discriminatorv treatment of American commerce or because 
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of other acts or policies which in his opinion tend to defeat the pur- 
poses set forth in this section; and the proclaimed duties and other 
import restrictions shall be in effect from and after such time as is 
specified in the proclamation. The President may at any time 
terminate any such proclamation in whole or in part." 

Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States t ra P d? motion of foreign 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Dominion 
of Canada are unduly burdening and restricting the foreign trade of 
the United States of America and that the purpose declared in the ^.'^ p 708; VoL 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Dominion of Canada; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate Xotice e ive *. 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice te ^diL e to agreement en " 
with respect thereto from the United States Tariff Commission, the 
Departments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on November 15, 
1935, through my duly empowered Plenipotentiary, with His Majesty 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 
through his duly empowered Plenipotentiary, which Agreement, 
including two Schedules annexed thereto, is in words and figures as 
follows: 

The President of the United States of America and His Majesty p "nx>ses declared, 
the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 
being desirous of facilitating and extending the commercial relations 
existing between the United States of America and Canada by grant- 
ing mutual and reciprocal concessions and advantages for the promo- 
tion of trade, have resolved to conclude a Trade Agreement as a 
step toward the lowering of the barriers impeding trade between their 
two countries, and for this purpose have through their respective 
Plenipotentiaries agreed upon the following Articles: 

Article I 

The United States of America and Canada will grant each other Most -favored-nation 
unconditional and unrestricted most-favored-nation treatment in treatment 
all matters concerning customs duties and subsidiary charges of 
every kind and in the method of levying duties, and, further, in all 
matters^ concerning the rules, formalities and charges imposed in 
connection with the clearing of goods through the customs, and with 
respect to all laws or regulations affecting the sale or use of imported 
goods within the country. 

Accordingly, natural or manufactured products having their origin 
in either of the countries shall in no case be subject, in regard to the 
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or 
higher, or to any rules or formalities other or more burdensome, than 
those to which the like products having their origin in any third 
country are or may hereafter be subject. 
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Similarly, natural or manufactured products exported from the 
territory of the United States of America or Canada and consigned 
to the territory of the other country shall in no case be subject with 
respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters, 
to any* duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or for- 
malities other or more burdensome, than those to which the like 
products when consigned to the territory of any third country are or 
may hereafter be subject. 

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may 
hereafter be granted by the United States of America or Canada in 
regard to the above-mentioned matters, to a natural or manufactured 
product originating in any third country or consigned to the territory 
of any third country shall be accorded immediately and without com- 
pensation to the like product originating in or consigned to the territory 
of Canada or the United States of America, respectively, and irrespec- 
tive of the nationality of the carrier. 

Article II 

Freedom of imports. Neithe? . tl}e United States of America nor Canada shall establish 
any prohibition or maintain any restriction on imports from the terri- 
tory of the other country which is not applied to the importation of 

taS?^t4jd f iiotte any like article originating in any third country. Any abolition of 

countr > an import prohibition or restriction which may be granted even 

temporarily by either country in favor of an article of a third country 
shall be applied immediately and unconditionally to the like article 
originating in the territory of the other country. These provisions 
equally apply to exports. 

tioMrS^tioM? 8 ^ 0 " I n foe event of quantitative restrictions being established by either 
the United States of America or Canada for the importation of any 
article it is agreed that in the allocation of the quantity of restricted 
goods which may be authorized for importation, the other country will 
be granted a share equivalent to the proportion ot the trade which it 
enjoyed in a previous representative period prior to the establishment 
of such quantitative restrictions. 

charges.' formaliti ' 3s ' or In all matters concerning the rules, formalities or charges imposed in 
connection with any form of quantitative restriction on the importa- 
tion of any article, the United States of America and Canada agree to 
extend to each other every favor granted to a third country. 

Article III 

inU) n cS cd iraports Articles the growth, produce or manufacture of the United States 
post, p. 39G8. of America, enumerated and described in Schedule I annexed to this 
Agreement, shall, on their importation into Canada, be exempt from 
ordinary customs duties in excess of those set forth in the said Sched- 
No excess duty, etc. ule. The said articles shall also be exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with 
importation, in excess of those imposed on the day of the signature 
of this Agreement or required to be imposed thereafter under laws 
of Canada in force on the day of the signature of this Agreement. 

Schedule I and the notes included therein shall have full force and 
effect as integral parts of this Agreement. 


Schedule I included 
in Agreement. 


Article IV 

fromcanada. import * Articles the growth, produce or manufacture of Canada, enumerated 
post, p. 3977. and described in Schedule II annexed to this Agreement, shall, on 
their importation into the United States of America, be exempt from 
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ordinary customs duties in excess of those set forth and provided for 
in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all No excess dut - v > 01c 
other duties, taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in con- 
nection with importation, in excess of those imposed on the day of 
the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter 
under laws of the United States of America in force on the day of the 
signature of this Agreement. 

Schedule II and the notes included therein shall have full force in ? £ h r (h J leI1 int ' ,uded 
and effect as integral parts of this Agreement. m sreemem - 

Article V 

The provisions of Articles III and IV of this agreement shall not Intenial taxation, 
prevent the Government of either country from imposing on the 
importation of any product a charge equivalent to an internal tax 
imposed on a like domestic product or on a commodity from which 
the imported product has been manufactured or produced in whole 
or in part. 

Article VI 

Articles the growth, produce or manufacture of the United States No excess char ^- 
of America or Canada shall, after importation into the other country, 
be exempt from all internal taxes, fees, charges or exactions other or 
higher than those payable on like articles of national origin or any 
other foreign origin. 

The provisions of this Article in regard to granting of national fe( ?^ ) i vi?ions not af " 
treatment shall not affect the laws now in force in Canada whereby e U 
leaf tobacco, spirits, beer, malt and malt syrup imported from abroad 
are subject to special taxes, nor shall they affect the applicability to 
goods produced or manufactured in the United States of America of 
special excise taxes imposed under existing provisions of the Special 
War Revenue Act. In these respects, however, most-favored-nation 
treatment shall apply. 

Article VII 


No quantifitive r*.»t- 
nl it ion imposed. 


No prohibitions, import or customs quotas, import licenses, or 
any other form of quantitative regulation, whether or not operated 
in connection with any agency of centralized control, shall be imposed 
by the United States of America on the importation or sale of any 
article the growth, produce or manufacture of Canada enumerated 
and described in Schedule II, nor by Canada on the importation or Post ' p 3977 
sale of any article the growth, produce or manufacture of the United 
States of America enumerated and described in Schedule I, except /w p :m *' 
as specifically provided for in the said Schedules. 

The foregoing provision shall not apply to quantitative restrictions *™i < < n 
in whatever form imposed by either country on the importation or 
sale of any article the growth, produce or manufacture of the other 
country in conjunction with governmental measures operating to 
regulate or control the production, market supply, or prices of like 
domestic articles, or tending to increase the labor costs of production 
of such articles. Whenever the Government of either country pro- v »•> ^sier of 
poses to establish or change any restriction authorized by this para- pr " ! " " l ,,u>! !:,n?os ' 
graph, it shall give notice thereof in writing to the other Government 
and shall afford such other Government an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice to consult with it in" respect of the 
proposed action; and if an agreement with respect thereto is not 
reached within thirty days following receipt of the aforesaid notice, 
the Government which proposes to take such action shall be free to Uieht tu abro ? ate - 


3964 RECIPROCAL TRADE — CANADA. 

do so at any time thereafter, and the other Government shall be 
free within fifteen days after such action is taken to terminate this 
Agreement in its entirety on thirty days' written notice. 

Article VIII 

er^n\ToUoiie; ov " * n the eve . n t that the United States of America or Canada estab- 
lishes or maintains a monopoly for the importation, production or 
sale of a particular commodity or grants exclusive privileges, formally 
or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particu- 
lar commodity, the Government of the country establishing or main- 
taining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees 
that in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency 
the commerce of the other country shall receive fair and equitable 
treatment. To this end it is agreed that in making its foreign pur- 
chases of any product such monopoly or agency will be influenced 
solely by those considerations, such as price, quality, marketability, 
and terms of sale, which would ordinarily be taken into account by 
a private commercial enterprise interested solely in purchasing such 
product on the most favorable terms. 

Article IX 

^tteqffi k The tariff advantages and other benefits provided for in this 
llXnle allotment of Agreement are granted by the United States of America and Canada 
t*> each other subject to the condition that if the Government of 
either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign exchange, it shall administer such control 
so as to insure that the nationals and commerce of the other country 
will be granted a fair and equitable share in the allotment of exchange. 

With respect to the exchange made available for commercial 
transactions, it is agreed that the Government of each country shall 
be guided in the administration of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the 
shure of the total available exchange which is allotted to the other 
country shall not be less than the share employed in a previous 
representative period prior to the establishment of any exchange 
control for the settlement of commercial obligations to the nationals 
oi such other country. 

t . Mutual consider ^ The Government of each country shall give sympathetic considera- 
tion to any representations which the other Government may make in 
respect of the application of the provisions of this Article. ' 

Article X 

Ji^S^g^^- f In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange 


between the currencies of the United States of America and Canada, 
the Government of either country, if it considers the variation so 
substantial as to prejudice the industries or commerce of the country 
shall be free to propose negotiations for the modification of this 
Agreement; and if an agreement with respect thereto is not reached 
within thirty days following receipt of such proposal, the Government 
making such proposal shall be free to terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written notice. 

Article XI 

ofK 81 adjustment In the event that the Government of either country adopts any 
measure which, even though it does not conflict with the terms of this 
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Agreement, is considered by the Government of the other country to 
have the effect of nullifying or impairing any object of the Agreement, 
the Government which has adopted any such measure shall consider 
such representations and proposals as the other Government may make 
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the 
matter. 

The Government of each country will accord sympathetic considera- Customs, etc. 
tion to, and when requested will afford adequate opportunity for 
consultation regarding, such representations as the other Govern- 
ment may make with respect to the operation of customs regulations, 
quantitative restrictions or the administration thereof, the observance 
of customs formalities, and the application of sanitary laws and regula- 
tions for the protection of human, animal, or plant life. 

In the event that the Government of either country makes represen- 
tations to the Government of the other country in respect of the 
application of any sanitary law or regulation for the protection of 
human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect 
thereto, a committee of technical experts on which each Government 
will be represented shall, on the request of either Government, be 
established to consider the matter and to submit recommendations to 
the two Governments. 

Article XII 

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adop- Gold or silver * 
tion of measures prohibiting or restricting the exportation or importa- 
tion of gold or silver, or to prevent the adoption of such measures as 
either Government may see fit with respect to the control of the War muniti0 - 
export or sale for export of arms, ammunition, or implements of war, 
and, in exceptional circumstances, all other military supplies. 

Subject to the requirement that there shall be no arbitrary dis- n i^in^d«toS3 
crimination by either country against the other country in favor of provisions, 
any third country where similar conditions prevail, the provisions of 
this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (1) 
imposed on moral or humanitarian grounds; (2) designed to protect 
human, animal or plant life; (3) relating to prison-made goods; (4) 
relating to the enforcement of police or revenue laws; (5) directed 
against misbranding, adulteration, and other fraudulent practices, 
such as are provided for in the pure food and dru^ laws of either 
country; and (6) directed against unfair practices in import trade. 

Article XIII 

Except as otherwise provided in the second paragraph of this ap ^ fa to M i^i^ 
Article, the provisions of this Agreement relating to the treatment to islands, etc. 
be accorded by the United States of America and Canada, respectively, 
to the commerce of the other country, shall not apply to the Philip- 
pine Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of 
Guam or to the Panama Canal Zone. 

The provisions of this Agreement regarding most-favored-nation pj^™^ 06 between 
treatment shall apply to articles the growth, produce or manufacture 
of any territory under the sovereignty or authority of the United 
States of America or Canada, imported from or exported to any ter- 
ritory under the sovereignty or authority of the other country. It canal zone excepts, 
is understood, however, that the provisions of this paragraph do not 
apply to the Panama Canal Zone. 

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded possessions w cana1 
by the United States of America, its territories and possessions and zone, and cuoa. 


3966 


RECIPROCAL TRADE— CANADA. 


Trade of Canada 


the Panama Canal Zone exclusively to one another or the Republic 
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph shall continue to apply in respect of 
any advantages now or hereafter accorded by the United States of 
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to 
the Philippine Islands irrespective of any change in the political 
status of the Philippine Islands, 
with othei British ^he advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
sessions. s ^ by Canada exclusively to other territories under the sovereignty of 
His Majesty the King of Great Britain, Ireland, and the British 
dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's 
suzerainty or protection, shall be excepted from the operation of this 
Agreement. 

Article XIV 

cJ^^i(^T^T\ei\ xvr The Government of each country reserves the right to withdraw 
or to modify the concession granted on any article under this Agree- 
ment, or to impose quantitative restrictions on any such article if, 
as a result of the extension of such concession to third countries, 
such countries obtain the major benefit of such concession and in 
consequence thereof an unduly large increase in importations of such 
vnvSus notice in art i c ^ e takes place: Provided, That before the Government of either 

writing to be given, country shall avail itself of the foregoing reservation, it shall give 
notice in writing to the other Government of its intention to do so, 
and shall afford such other Government an opportunity within thirty 
days after receipt of such notice to consult with it in respect of the 
proposed action and in respect of such compensatory modifications 
of the terms of the present Agreement as may be appropriate ; and if 
an agreement with respect thereto is not reached within thirty days 

^Abrogation of Agree- following the receipt of the aforesaid notice, the Government which 
proposes to take such action shall be free to do so at any time there- 
after, and the other Government shall be free within fifteen days 
after such action is taken to terminate this Agreement in its entirety 
on thirty days' written notice. 

Article XV 

Agreement to be pro- The present Agreement shall be proclaimed by the President of 
c,al,Iied - the United States of America and shall be ratified by His Majesty 

the King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, 
ti^fflSiaShfii^ The Provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, 
visions. v 1 shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided 
^fM.p.awi.ttM. for in this Agreement, be applied by the United States of America 
and Canada, on and after January 1, 1936, pending ratification ol 
the Agreement in respect of Canada as provided in the first paragraph 
of this Article. 

dunftTon. vo '^he entire Agreement shall come into force on the day of the 

exchange of the proclamation and ratification at Ottawa. The 
Agreement shall remain in force until December 31, 1938, subject to 
Am*, pp. aoiKi. t } ie provisions of Article VII, Article X and Article XIV. 

Unless at least six months before December 31, 1938, the Govern- 
ment of either country shall have given to the other Government 
notice of intention to terminate the Agreement on that date, the 
Agreement shall remain in force thereafter, subject to the provisions 
Ante, pp. :w«3. 3M4. 0 f Article VII, Article X and Article XIV, until six months from 
such time as the Government of either country shall have given 
notice to the other Government. 


RECIPROCAL TRADE — CANADA. 3967 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed signatures, 
this Agreement and have affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, at the City of Washington, this fifteenth day 
of November, 1935. 

For the President of the United States of America: 

Cordell Hull [seal] 
Secretary of State 
of the United States of America. 

For His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the 
British dominions beyond the Seas, Emperor of India, for the 
Dominion of Canada: 

W. L. Mackenzie King [seal] 

Prime Minister, 
President of the Privy Council and 
Secretary of State for External Afairs 
of the Dominion of Canada. 
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Schedule I. 
Ante, p. 3962. 


Number of 
Canadian 
Tariff Item 

10 


SCHEDULE I 
(See Article III) 


Description of Article 


Tariff on 
Goods the 
Growth, Prod- 
uce or Manu- 
facture of the 
United States 
of America 


ex 47 
54a 


55 
57 
7!a 
ex 73 

ex 74 


ex 75 


83 (c) 
84 


Meats, prepared or preserved, other than canned: — 

(b) n.o.p. per pound 

Soya beans, n.o.p. 

Indian corn, not including Indian corn for purposes of dis- 
tillation, when imported or taken out of warehouse by 
manufacturers of starch or of cereal products for human 
consumption, for use exclusively in the manufacture of 
starch or such cereal products, in their own factories, 
under regulations prescribed by the Minister 
Indian corn, n.o.p. per bushel 

Oatmeal and rolled oats per one hundred pounds 

Timothy seed per pound 

Broom corn seed, when in packages weighing more than 
one pound each 

Parsley seed, non-germinating, when in packages weighing 
more than one pound each, imported for use exclusively 
in manufacturing or blending operations 
Lettuce seed, non-germinating, when in packages weighing 
more than one pound each, imported for use exclusively 
in manufacturing or blending operations 
ex 82 (e) Nut trees, being seedling stock for grafting, and buds and 
scions for grafting such trees 
Sweet potatoes in their natural state 

Onions, in their natural state, including onions grown with 
tops, shallots, and onion sets 

Provided that in no case shall any value for duty estab- 
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935,inclusive. 
Mushrooms, fresh 

Provided that in no case shall any value for duty estab- 
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice vaiue by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 
Vegetables, fresh, in their natural state: — 

* (a) Asparagus 

* (b) Beans, green 
(c) Brussels sprouts 

* (d) Cabbage 

* (e) Carrots 

* Beets, n.o.p. 

* (f) Cauliflower 
Eggplant 

* (g) Celery 

* (h) Cucumbers 

* (i) Lettuce 
(j) Parsley 

* (k) Peas, green 

* (1) Rhubarb 

* (m) Spinach 
(n) Tomatoes 

Provided that the duty under any tariff less favor- 
able than the British Preferential tariff shall at no 
time be less than two cents per pound, the weight 
of the packages to be included in the weight for 
duty. 


3 cts. 
Free 


ex 85 


87 


Free 
20 cts. 
50 cts. 
1 ct. 

Free 


10 p.c. 


10 p.c. 

Free 
Free 

30 p.c. 


15 p.c. 


5 p.c. 
5 p.c. 
5 p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 
Yee 
5 p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 

p.c. 
5 p.c. 
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SCHEDULE I— Continued 


Schedule I— Contin- 
ued. 


Number of 
Canadian 
Tariff Item 


Description of Art.cle 


Tariff on 
Goods the 
Growth, Prod- 
uce or Manu- 
facture of the 
United States 
of America 


89 


92 


(o) Watercress and whitloof or endive 
* Peppers, green 

Radishes 

Artichokes 

Horseradish 

Okra 
(p) N.o.p. 

Provided that in respect of the goods dutiable under 
Tariff Item 87 no value for duty shall be estab- 
lished under the authority of Section 43 of the 
Customs Act except in the case of the sub-items 
indicated thus (*); and in no case shall any value 
so established exceed the invoice value by more 
than 80 per centum of the lowest advance imposed 
on like goods under the authority of said section 
during the calendar years 1933 to 1935, inclusive. 
Vegetables, prepared, in air-tight cans or other air-tight 

containers, the weight of the containers to be included in 

the weight for duty: — 

(a) Beans, baked or otherwise prepared per pound 

(b) Corn and tomatoes per pound 

(c) Peas per pound 

(d) N.o.p. 
Fruits, fresh, in their natural state: — 


(d) 
(e) 
(f) 

(g) 

(h) 
(i) 


15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 
Free 
Free 
Free 
15 p.c. 


* (a) Apricots 

* (b) Cherries 
(c) Cranberries 

Provided that the duty under any tariff less favor- 
able than the British Preferential tariff shall at no 
time be less than two cents per pound, the weight 
of the packages to be included in the weight for 
duty. 

* (d) Peaches 

* (e& Pears 
Plums or prunes 
Strawberries 

Raspberries and loganberries 
Berries, edible, n.o.p. 
Quinces and nectarines 

Provided that in respect of the goods dutiable 
under Tariff Item 92, no value for duty shall be 
established under the authority of Section 43 of 
the Customs Act except in the case of the sub- 
items indicated thus (*) ; and in no case shall any 
value so established exceed the invoice value 
by more than 80 per centum of the lowest ad- 
vance imposed on like goods under the authority 
of said section during the calendar years 1933 to 
1935, inclusive. 
93 Apples, fresh, in their natural state 

Provided that in no case shall any value for duty estab- 
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 


2 cts. 
2 cts. 
2 cts. 
27/ 2 p.c. 

15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 


15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 
15 p.c. 


15 p.c. 
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Grapes, fresh, in their natural state, the weight of the 
packages to be included in the weight for duty 

per pound 1% cts. 
Provided that in no case shall any value for duty estab- 
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

95 Cantaloupes and muskmelons 15 p.c. 

Provided that in no case shall any value for duty estab- 
lished under the authority of Section 43 of the Customs 
Act exceed the invoice value by more than 80 per centum 
of the lowest advance imposed on such goods under the 
authority of said section during the calendar years 1933 
to 1935, inclusive. 

Melons, n.o.p. each 
Fruits, fresh, in their natural state, n.o.p. 
Avocados or alligator pears 

Grapefruit, n.o.p. per pound 

Oranges, during the months of January, February, March, 

and April 
Lemons 

Olives, ripe, in brine, not bottled 

Fruits, prepared, in air-tight cans or other air-tight con- 
tainers, the weight of the containers to be included in the 
weight for duty: — 

(a) Apricots, peaches and pears per pound 

(b) Pineapples per pound 

(c) N.o.p. per pound 
Nuts of all kinds, n.o.p., but not including shelled peanuts, 

n.o.p. per pound 

Nuts, shelled, n.o.p., but not including shelled almonds, 
peanuts or walnuts per pound 

Halibut, fresh, pickled or salted per pound 

Lobsters, prepared or preserved 
Shrimps in sealed containers 

Oysters, shelled, in bulk per gallon 

Lobsters, fresh 

Scallops, fresh but not frozen 

Periodical publications, unbound or paper-bound, printed 
and issued in the United States at regular intervals, not 
less frequently than four times a year, and bearing dates 
of issue Free 
Provided, that nothing in this Item shall affect in any way 
the provisions of Item 1201 of Schedule "C" to the Cus- 
toms Tariff. 

Tourist literature, printed and issued in the United 
States by Federal or State Governments or departments 
thereof, boards of trade, chambers of commerce, municipal 
and automobile associations, and similar organizations or 
associations Free 
178a Provided, that on the goods specified in Item 178 and 
imported by mail, duties may be paid by customs revenue 
stamps, under regulations by the Minister, at the rates 
specified in said Item, except that on each separate pack- 
age weighing not more than one ounce, the duty shall 
be each 2 cts. 


95a 
96 
ex 96 
100a 
ex 101 

101a 
ex 105b 
106 


ex 109 

ex 114 

116 
ex 123 
ex 123a 

124 
ex 133 
ex 133 
ex 169 
184b 
184c 
184d 


ex 174 


2% cts. 
15 p.c. 
Free 
V* ct. 

Free 
Free 
10 p.c. 


4 cts. 
4 cts. 

4 cts. 

1 ct. 

2 cts. 
1 ct. 
Free 
27J4 p.c. 

5 cts. 
Free 
Free 
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181a 


184 


187 
195 


196 


197 
197a 


199 
210 


213 
236 


239 
256 
263 

281 


281a 


282 
305 


306 
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32H p.C. 


Free 
25 p.c. 
32# p.c. 


Free 
22% p.c. 


22H p.c. 
30 p.c. 

15 p.c. 


Pictorial post cards, greeting cards and similar artistic 
cards or folders 

Newspapers, unbound, n.o.p.; tailors', milliners' and 
mantle-makers' fashion plates, when imported in single 
copies in sheet form with periodical trade journals; mag- 
azines published in other than the English or the French 
language 

Albumenized and other papers and films chemically pre- 
pared for photographers' use, n.o.p. 

Paper hanging or wall papers, including borders or bor- 
dering 

Newsprinting paper and all printing paper, in sheets and 
rolls, valued at not more than two and one-quarter cents 
per pound 

Paper of all kinds, n.o.p. 

Super-calendered or machine finish grades of book paper, 
not coated, when used exclusively in the production of 
magazines, newspapers and periodicals, printed, pub- 
lished or issued regularly, under regulations prescribed 
by the Minister 

Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, 
n.o.p. 

Peroxide of soda; silicate of soda in crystals or in solution; 
bichromate of soda; nitrate of soda or cubic nitre, n.o.p.; 
sulphide of sodium; nitrite of soda; arseniate, binarseni- 
ate, chlorate, bisulphite and stannate of soda; prussiate 
of soda and sulphite of soda 

Acetic acid, containing by weight more than 65 per centum 
of acetic acid per pound 1% cts, 

Surgical dressings, antiseptic or aseptic, including absorb- 
ent cotton, lint, lamb's wool, tow, jute, oakum, woven 
fabric of cotton weighing not more than seven and one- 
half pounds per one hundred square yards, whether 
imported singly or in combination one with another, but 
not stitched or otherwise manufactured; surgical trusses 
and suspensory bandages of all kinds; sanitary napkins, 
spinal braces and abdominal supports 

Lamp black, carbon black, ivory black and bone black 

Printing Ink 

Compounds of tetraethyl lead, in which tetraethyl lead is 
the preponderant constituent by weight 

Fire brick containing not less than ninety percent of silica; 
magnesite fire brick or chrome fire brick; other fire brick 
valued at not less than one hundred dollars per one 
thousand, rectangular shaped, the dimensions of each not 
to exceed one hundred and twenty-five cubic inches, for 
use exclusively in the construction or repair of a furnace, 
kiln, or other equipment of a manufacturing establishment Free 

Fire brick, n.o.p., of a class or kind not made in Canada, 
for use exclusively in the construction or repair of a fur- 
nace, kiln, or other equipment of a manufacturing estab- 
lishment 

Building brick and paving brick 

Flagstone, sandstone and all building stone, not ham- 
mered, sawn or chiselled, and marble and granite, rough, 
not hammered or chiselled 

Marble, sawn or sand-rubbed, not polished ; granite, sawn ; 
paving blocks of stone; flagstone and building stone, 
other than marble or granite, sawn on not more than two 
sides 


25 p.c. 
Free 
17H p.c 

5 p.c. 


12% p.c. 
20 p.c. 


12H P C 


20 p.c. 
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345 


350 
351 

ex 362 
367 
388 


394 


400 
402a 


407a 
409b 


409c 
409d 


409e 


409f 


409g 

409h 
409i 

409j 
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Articles of glass, not plate or sheet, designed to be cut or 
mounted 10 p.c. 

Zinc dust, strip and sheets; zinc plates for marine boilers; 
sal ammoniac skimmings and seamless drawn tubing of 
zinc Free 

Wire of all metals and kinds, n.o.p. 30 p.c. 

Wire, single or several, covered with any material, includ- 
ing cable so covered, n.o.p. 27% p.c; 

Electro-plated ware, n.o.p. 30 p.c; 

Watch cases, and parts thereof, finished or unfinished 35 p.c. 

Iron or steel angles, beams, channels, columns, girders, 
joists, tees, zees, and other shapes or sections, not punched, 
drilled or further manufactured than hot rolled, weighing 
not less than 35 pounds per lineal yard, n.o.p.; piling of 
iron or steel, not punched or drilled, weighing not less 
than 35 pounds per lineal yard, including interlocking 
sections, if any, used therewith, n.o.p. per ton $3.00 

Axles and axle bars, n.o.p., and axle blanks, and parts 
thereof, of iron or steel : — 
(b) For other vehicles, n.o.p. 30 p.c. 

Fittings, of iron or steel, of every description, for iron or 
steel pipes and tubes 27% p.c* 

Woven or welded wire fencing, of iron or steel, coated or 
not, n.o.p.; wire cloth or wire netting, of iron or steel, 
coated or not 30 p.c. 

Chains, of iron or steel, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.c. 

Cultivators, harrows, seed-drills, horse-rakes, horse-hoes, 
scufflers, manure spreaders, garden seeders, weeders, and 
complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

Ploughs; farm, field, lawn or garden rollers: soil packers; 
complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

Mowing machines, harvesters, either self-binding or with- 
out binders, binding attachments, reapers, harvesters in 
combination with threshing machine separators including 
the motive power incorporated therein, and complete 
parts of all the foregoing 4 12% p.c. 

(i) Spraying and dusting machines and attachments 

therefor, including hand sprayers; apparatus spe- 
cially designed for sterilizing bulbs; pressure testing 
apparatus for determining maturity of fruit; pruning 
hooks; pruning shears; animal dehorning instru- 
ments; and complete ports of all the foregoing 12% p.c. 

(ii) Fruit and vegetable grading, washing and wiping ma- 

chines and combination bagging and weighing ma- 
chines, and complete parts therefor 5 p.c. 

Hay loaders, hay tedders, potato planters, potato diggers, 
fodder or feed cutters, ensilage cutters, grain crushers and 
grain or hay grinders, for farm purposes only, post hole 
diggers, snaths, stumping machines and all other agri- 
cultural implements or agricultural machinery, n.o.p., and 
oomplete parts of all the foregoing 12% p.c. 

Incubators for hatching eggs, brooders for rearing young 
fowl, and complete parts of all the foregoing 12% p.c. 

Hay presses and complete parts thereof " 12% p.c. 

Scythes, sickles or reaping hooks, hay or straw knives, 
edging knives, hoes, pronged forks, rakes, n.o.p. 12% p.c. 

Fanning mills; peaviners; corn husking machines; thresh- 
ing machine separators, including wind stackers, baggers 
and self-feeders therefor; complete parts of all the 
foregoing 12% p.c. 
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Windmills and complete parts thereof, not including 
shafting 12^ p . c . 

Traction ditching machines (not being ploughs) and com- 
plete parts thereof Free 

Internal combustion traction engines; traction attach- 
ments designed to be combined with automobiles in 
Canada for use as traction engines; complete parts of all 
the foregoing Free 

Portable engines with boilers, in combination, for farm 
purposes; horse powers; complete parts of all the fore- 
going 15 p.c. 

Complete parts for repairs, under regulations prescribed 
by the Minister: — 
ex (i) For the machinery enumerated in tariff item 409e 

(ii) 5 p.c. 

(v) For the machinery enumerated in tariff item 409k 10 p.c. 

Ore crushers, rock crushers, stamp mills, grinding mills, 
rock drills, percussion coal cutters, coal augers, rotary 
coal drills, n.o.p., and complete parts of all the foregoing, 
for use exclusively in mining, metallurgical or quarrying 
operations 20 p.c. 

Machinery, logging cars, cranes, blocks and tackle, wire 
rope, but not including wire rope to be used for guy ropes 
or in braking logs going down grade, and complete parts 
of all the foregoing, for use exclusively in the operation of 
logging, such operation to include the removal of the log 
from stump to skid way, log dump, or common or other 
carrier 15 p . c . 

Machinery and apparatus, n.o.p., viz.: gun and mould ap- 
paratus for making press rollers; machines and apparatus 
for making electrotypes and stereotypes, engraving ma- 
chines, photoengraving apparatus, machines for graining 
metal plates, machines for sensitizing metal plates, ma- 
chines and apparatus for transferring by photographic 
processes to plates or rolls for use in lithography, roto- 
gravure and printing, machines for addressing and wrap- 
ping newspapers, magazines, periodicals, pamphlets and 
catalogues, and machines for embossing, book-binding, 
bronzing, creasing, scoring, cutting, perforating, punch- 
ing, gathering, gumming, pasting, jogging, numbering, 
patching, slitting, rewinding, ruling, sheet-piling, stitch- 
ing, stripping or varnishing, when for use exclusively by 
printers, book-binders, manufacturers of stereotypes, 
electrotypes and printing plates or lolls, paper converters, 
and by manufacturers of articles made from paper or 
cardboard; and complete parts of all the foregoing not 
to include saws, knives, and motive power 5 p.c. 

Flat bed cylinder printing presses, to print sheets of a size 
25 by 38 inches or larger, and complete parts thereof; 
machines designed to fold or sheet-feed paper or card- 
board, and complete parts thereof 10 p.c. 

Typecasting and typesetting machines and parts thereof 
for use in printing offices Free 

Offset presses; lithographic presses; printing presses and 
type making accessories therefor, n.o.p.; complete parts 
of the foregoing, not to include saws, knives and motive 
P°wer 10 p . c. 
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Machinery and apparatus, of a class or kind not made in 
Canada, and parts thereof, specially constructed for pre- 
paring, manufacturing, testing or finishing yarns, cordage, 
and fabrics made from textile fibres or from paper, im- 
ported for use exclusively by manufacturers and scho- 
lastic or charitable institutions in such processes only 5 p.c. 

Adding, bookkeeping, calculating and invoicing machines 
and complete parts thereof, n.o.p. 20 p.c. 

Electric vacuum cleaners and attachments therefor; hand 
vacuum cleaners; and complete parts of all the foregoing, 
including suction hose, n.o.p. 20 p.c. 

Refrigerators, domestic or store, completely equipped or 
not: — 

(i) electric 30 p.c. 

Washing machines, domestic, with or without motive 
power incorporated therein; complete parts of washing 
machines 25 p.c. 

Fire engines and other fire extinguishing machines and 
chassis for same; complete parts of the foregoing, n.o.p. 30 p.c. 

Hand fire extinguishers, and sprinkler heads for automatic 
sprinkler systems for fire protection 30 p.c. 

Machinery and apparatus for operating oil-sands by min- 
ing operations and for extracting oil from the sands so 
mined; complete parts of the foregoing Free 

Combination fish-preparing machines, designed for head- 
ing, finning, splitting, gutting and cleaning fish; complete 
parts of the foregoing 10 p.c. 

Motor-driven combination units, comprising sprinklers, 
front and side sweepers and gatherers, for use in sweeping 
or cleaning streets or highways Free 

Machinery and apparatus enumerated in Tariff Item 4 12a, 
w r hen for use by manufacturers of articles made from re- 
generated oellulose or cellulose acetate; complete parts of 
such machinery and apparatus, not to include saws, 
knives, and motive power 5 p.c. 

Motion picture projectors, arc lamps for motion picture 
work, motion picture or theatrical spot lights, light effect 
machines, motion picture screens, portable motion picture 
projectors complete with sound equipment; complete parts 
of all the foregoing, not to include electric light bulbs, 
tubes or exciter lamps 15 p.c. 

Veneer-drying machines, and complete parts thereof 5 p.c. 

Bakery machinery and apparatus, viz: — Combined suc- 
tion-type sack cleaner and dust collector; flow meters 
with automatic or manual control for measuring of 
water; dough dividers, five-pocket capacity of 100 pieces 
per minute to eight-pocket capacity of 160 pieces per 
minute; combination mechanical eight-pocket roll divider 
and rounder, when combined with overhead dry bun 
proof er; adjustable roll moulder, with capacity of 100 
rolls per minute; mechanical tray-type final steam proof er; 
trough elevators; automatic tray-type bread coolers; 
automatic pan-greasing machines; automatic measuring- 
knife type cake depositors; automatic bread- wrapping 
machines; automatic bread-slicing machines: automatic 
wafer-making machines; rotary biscuit-moulding ma- 
chines ; automatic steel band biscuit plant, including combi- 
nation rotary moulding and cutting machine, automatic 
tunnel-type travelling-band biscuit oven with cooler, and 
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automatic biscuit stacking machine with packing table; 

steam-tube heated draw-plate ovens of one or two decks; 

travelling tray ovens, single or double lap; travelling 

tunnel-type ovens, with plate, chain, rod or wire-mesh 

conveyor; synchronized oven feeders; and complete 

parts of the foregoing 15 p.c. 

ex 427 Milk clarifiers and complete parts thereof Free 
ex 427 Wire stitchers and staplers, either hand or power type, but 
ex 446a not including motive power; complete parts' of the 

foregoing * 5 pc> 

ex 427 All machinery composed wholly or in part of iron or 

steel, n.o.p., of a class or kind not made in Canada; 

complete parts of the foregoing 20 p.c. 

427 All machinery composed wholly or in part of iron or steel, 

n.o.p., and complete parts thereof 25 p.c. 

427b Ball and roller bearings 27J4 p.c 

428e Diesel and semi-diesel engines, and complete parts thereof, 

n.o.p. x 25 p.c. 

4321) Hollow-ware, of iron or steel, coated with vitreous enamel 30 p.c. 
432d Manufactures of tinplate, painted, japanned, decorated or 

not, and manufactures of tin, n.o.p. 27}i p.c. 

438g Motor cycles or side cars therefor, and complete parts of the 

foregoing 20 p.c. 

439c Farm wagons, farm sleds, logging wagons, logging sleds, 

and complete parts thereof 15 p.c. 

443 Apparatus designed for cooking or for heating buildings: — 

(1) For coal or wood 25 p.c. 

(2) For gas 25 p.c. 

(3) For electricity 25 p.c. 

(4) For oil 25 p.c. 

(5) N.o.p. 25 p.c. 
445c (i) Electric telegraph apparatus and complete parts there- 
of 25 p.c. 

(ii) Electric telephone apparatus and complete parts 

thereof 25 p.c. 

445d Electric wireless or radio apparatus and complete parts 

thereof 25 p.c. 

445f Electric dynamos or generators and transformers, n.o.p., 

and complete parts thereof 30 p.c. 

445g Electric motors, n.o.p., and complete parts thereof 30 p.c. 

ex 446a Locomotive beds or frames of steel, cast in one piece; 

tender frames of steel, cast in one piece; cast steel cradles 
for the rear ends of locomotive frames; cast steel truck 
frames and bolsters for engines, tenders and passenger 
coaches; platform castings for passenger coaches; all the 
foregoing, whether in the rough or semi-manufactured, 
for use on railway rolling stock 20 p.c. 

4 IGa Manufactures, articles or wares, of iron or steel or of which 
iron or steel or both are the component materials of 
chief value, n.o.p. 25 p.c. 

500 Logs and round unmanufactured timber, handle, heading, 
stave and shingle bolts, n.o.p.; firewood, hop poles, fence 
posts and railway ties Free 

502 Mexican saddle trees and stirrups of wood, treenails; hub, 
last, wagon, oar and gun blocks, and all like blocks or 
sticks, rough hewn, or sawn only ; felloes of hickory or oak, 
not further manufactured than rough sawn or bent to 
shape; staves of oak, sawn, split or cut, not further 
manufactured than listed or jointed; shingles of wood; 
spokes of hickory or oak, not further manufactured than 
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rough turned, and not tenoned, mitred or sized, and 
scale board for cheese Free 

503 Planks, boards, clapboards, laths, plain pickets and other 

timber or lumber of wood, not further manufactured than 
sawn or split, whether creosoted, vulcanized, or treated 
by any other preserving process, or not Free 

504 Planks, boarda and other lumber of wood, sawn, split or 

cut, and dressed on one side only, but not further manu- 
factured Free 

505 Sawn boards, planks and deals planed or dressed on one or 

both sides, when the edges thereof are jointed or tongued 

and grooved 20 p.c. 

506 Manufactures of wood, n.o.p. 20 p.c. 
520 Raw cotton and cotton linters not further manufactured 

than ginned; rags and waste wholly of cotton unfit for use 
without further manufacture, not to include used gar- 
ments nor waste portions of unused fabrics Free 

573 Enamelled carriage, floor, shelf and table oilcloth, lino- 
leum, and cork matting or carpets 32}£ p.c. 

578 Regalia, badges and belts of all kinds, n.o.p, 30 p.c. 

ex 598a Brass band instruments, of a class or kind not made in 

Canada 25 p.c. 

599 Hides and skins, raw, whether dry, salted, or pickled; and 

raw pelts Free 

601 Fur skins of all kinds, not dressed in any manner Free 

624a (i) Dolls; toys of all kinds, n.o.p. 30 p.c. 

(ii) Mechanical toys of metal 30 p.c. 

(iii) Juvenile construction sets of metal, consisting of 

various stampings, punched, and connections 
therefor; parts of the foregoing 30 p.c. 

654 Bristles, broom corn, and hair brush pads Free 
663 Fertilizers, compounded or manufactured, n.o.p. 7% p.c. 

ox 711 Rapeseed oil, blown, when for manufacturing purposes Free 
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SCHEDULE II 
(See Article IV) 

Description of Article 


Schedule II. 
Ante , p. 3<*i2. 


Note: The provisions of this Schedule shall be 
construed and given the same effect, and the 
application of collateral provisions of the customs 
laws of the United States to the provisions of 
this Schedule shall be determined, insofar as may 
be practicable, as if each provision of this 
Schedule appeared respectively in the paragraph 
of the Tariff Act of 1930 or the section of the 
Revenue Act of 1932 noted in the column at the 
left of the respective descriptions of articles. 

In the case of articles enumerated in this 
Schedule, which are subject on the day of the 
signature of this Agreement to additional or 
separate ordinary customs duties, w T hether or not 
imposed under the statutory provision noted in 
column at the left of the respective description of 
the article, such separate or additional duties 
shall continue in force, subject to any reduction 
indicated in this Schedule or hereafter provided 
for, until terminated in accordance with law, but 
shall not be increased. 

1 Acetic acid containing by weight more than 65 per 

centum of acetic acid 

2 Vinyl acetate, polymerized or unpolymerized, and 

synthetic resins made in chief value therefrom, 
not specially provided for 

11 Synthetic resins made in chief value from vinyl 
acetate, not specially provided for 

29 Cobalt oxide 
52 Sperm oil, crude 

71 Acetylene black, dry or ground in or mixed with 
oil or water, and not specially provided for 
201 (a) Fire brick, not specially provided for 
203 Limestone (not suitable for use as monumental or 
building stone) , crude, or crushed but not pulver- 
ized 

203 Lime, not specially provided for 


203 Hydrated lime 


207 Crude feldspar 

209 Talc, steatite or soapstone: Ground, washed, 
powdered, or pulverized (except toilet prepara- 
tions), valued at not over $12.50 per ton 
214 Dead-burned basic refractory material containing 
6 per centum or more of lime and consisting 
chiefly of magnesia and lime 
Note: The existing customs classification treat- 
ment of the merchandise described in this item 
as provided for in paragraph 214, Tariff Act of 
1930, in accordance with the ruling announced 
in Treasury Decision 45041 (60 Treasury 
Decisions 114) shall be continued during the 
effective period of this Agreement. 


Rate of Duty 


1}40 per lb. 


30 per lb, 
ad val. 


and 15% 


30 per lb. and 15% 
ad val. 
10^ per lb. 
2H0 per gal. 

15% ad val. 
15% ad val. 


2/ 2 0 per 100 lbs. 

70 per 100 lbs., in- 
cluding the weight 
of the container. 

80 per 100 lbs., in- 
cluding the weight 
of the container. 

350 per ton 


25% ad val. 


27#% ad val. 
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302 (d) Ferromanganese containing not less than four 
per centum of carbon, on the metallic manganese 
contained therein 


302 (i) Ferrosilicon, containing 8 per centum or more of 
silicon and less than 30 per centum 


302 (m) 
353 


401 


402 

412 

503 
701 


Ferrotitanium, ferrovanadium, and ferrouranium 
Cooking stoves and ranges, having as an essential 
feature an electrical heating element, and parts 
thereof; any of the foregoing, finished or un- 
finished, wholly or in chief value of metal, and 
not specially provided for 
Timber hewn, sided, or squared, otherwise than 
by sawing, and round timber used for ^pars or 
in building wharves; sawed lumber and timber 
not specially provided for; all the foregoing, if 
of fir, spruce, pine, hemlock, or larch 
Provided, That any of the foregoing sawed 
timber and lumber of Douglas fir or Western 
hemlock entered, or withdrawn from ware- 
house, for consumption, in any calendar year 
after 1935 in excess of an aggregate quantity 
of 250,000,000 feet, board measure, shall not 
be subject to this provision. 
Maple (except Japanese maple), birch, and beech: 
Flooring 

Ice-hockey sticks, wholly or in chief value ot 
wood 

Maple sugar 

Cattle, weighing less than 175 pounds each 
Cattle, weighing 700 pounds or more each and 

not specially provided for 
Cows, weighing 700 pounds or more each and 
imported specially for dairy purposes 
Provided, That none of the foregoing entered, 
or withdrawn from warehouse, for consump- 
tion in excess of the quantities respectively 
specified below in any calendar year after 
1935 shall be subject to the above provisions: 
Cattle, weighing less than 175 pounds each: 
l A of 1 per centum of the average annual 
total number of cattle (including calves) 
slaughtered in the United States during the 


Rate of Duty 


per lb., plus 1% 
times the lowest 
rate of ordinary 
customs duty pro- 
vided for man- 
ganese ore con- 
taining in excess 
of 10 per centum 
of metallic man- 
ganese the prod- 
uct of any foreign 
country * except 
Cuba, at the time 
such ferromanga- 
nese is entered, or 
withdrawn from 
warehouse, for 
consumption; but 
not more than 1 
per pound. 

1>20 per lb. on the 
silicon contained 
therein. 

15% ad val. 


25% ad val. 


500 per thousand 
feet, board meas- 
ure. 


4% ad val. 

20% ad val. 
4^ per lb. 
VM per II). 

20 per 11). 

H >0 per lb. 
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United States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph 


SCHEDULE II— Continued 


Description of Article 


Schedule II— Contin- 
ued. 


Rate of Duty 


calendar years 1928 to 1932, both inclusive, 
(51,933 head). 
Cattle, weighing 700 pounds or more each and 
not specially provided for: % of 1 per centum 
of the average annual total number of cattle 
(including calves) slaughtered in the United 
States during the calendar years 1928 to 
1932, both inclusive, (155,799 head). 
Cows, weighing 700 pounds or more each 
and imported speciallv for dairv purposes: 
20,000 head. 
707 Cream, fresh or sour 

Provided, That fresh or sour cream entered for 
consumption in excess of 1,500,000 gallons in any 
calendar year after 1935 shall not be subject to 
this provision. 
710 Cheddar cheese in original loaves 


711 Birds, live: Chickens, ducks, geese, turkeys, and 

guineas 

712 Birds, dead, dressed or undressed, fresh, chilled, 

or frozen: Chickens and guineas 
714 Horses, unless imported for immediate slaughter, 

valued at not more than $150 per head 
717 (a) Fish, fresh or frozen (whether or not packed in ice) , 
whole, or beheaded or eviscerated or both, but 
not further advanced (except that the fins may 
be removed) : 
Halibut 
Salmon 

Swordfish (not including naturally or artificially 
frozen swordfish) 
Eels 

Chubs, fresh-water mullet (catostomus) , jacks, 
lake trout, saugers, tullibees, whitefish, and 
yellow pike 

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil 

or in oil and other substances and except fish 
packed in air-tight containers weighing with their 
contents not more than 15 pounds each): 
Salmon 

Alewives in bulk or in immediate containers 
weighing with their contents more than 15 
pounds each 

720 (a) Smoked herring (except herring packed in oil or in 

oil and other substances and except herring 
packed in air-tight containers weighing with 
their contents not more than 15 pounds each): 

Hard dry-smoked, when whole or beheaded, 
but not further advanced 

Boned, whether or not skinned 

721 (b) Razor clams (siliqua patula), packed in air-tight 

containers 

726 Hulled oats, unfit for human consumption 

729 Wheat, unfit for human consumption 

730 Bran, shorts, by-product feeds obtained in milling 

wheat or other cereals 
730 Mixed feeds, consisting of an admixture of grains 
or grain products with oil cake, oil-cake meal, 
molasses, or other feedstuffs 


35£ per gal. 


5£ per lb., but not 
less than 25% ad 
val. 

4£ per lb. 

6£ per lb. 

$20 per head 


1£ per lb. 

1}$ per lb. 


l l At per lb. 
per lb. 


%t per lb. 


20% ad val. 


per lb. net 
weight 


%i per lb. 
VM Per lb. 

15% ad val. 

8^ per bu. of 32 lbs. 

10% ad val. 

10% ad val. 
10% ad val. 
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Schedule II— Contin- 


ued. 


United States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph 


731 


732 


734 

736 
736 


737 (1) 
763 


769 


771 


773 

779 

802 


1402 


1413 


1502 


SCHEDULE II— Continued 


Description of Article 


Screenings, scalpings, chaff, or scourings of wheat, 
flaxseed, or other grains or seeds: Unground, or 
ground 

Cereal breakfast foods, and similar cereal prepara- 
tions, by whatever name known, processed 
further than milling, and not specially provided 
for 

Apples, green or ripe 

Strawberries in their natural condition or in brine 
Blueberries, prepared or preserved, or frozen, but 
not in brine and not dried, desiccated, or evap- 
orated, and not specially provided for 
Cherries in their natural state 
Grass seeds and other forage crop seeds: 
Alfalfa 
Alsike clover 
Sweet clover 
Timothy 
Bluegrass 

Peas, green or unripe, w hen imported and entered 
for consumption during the period from July 1 to 
September 30, inclusive, in any year 
White or Irish seed potatoes, certified by a re- 
sponsible officer or agency of a foreign Govern- 
ment in accordance with the official rules and 
regulations of that Government to have been 
grown and approved especially for use as seed, in 
containers marked with the foreign Government's 
official certified seed potato tags, when entered 
for consumption during the period 
From December 1 to the last day of the following 

February, inclusive, in any years 
From March 1 to November 30, inclusive, in 
any year 

Provided, That such potatoes entered *or con- 
sumption in excess of an aggregate quantity 
of 750,000 bushels of 60 pounds each in the 
twelve-month period beginning on December 
1 in any year shall not be subject to this pro- 
vision. 

Turnips and rutabagas 

Hay 

Whiskey of all types and classes 
Provided, That this provision shall not apply to 
any whiskey consisting in whole or in any part of 
distilled spirits which have not been aged in 
wooden containers at least four years prior to 
the date the whiskey is entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption. 
Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, not plate finished, supercalendered or 
friction calendered, laminated by means of an 
adhesive substance, coated, surface stained or 
dyed, lined or vat-lined, embossed, printed, 
decorated or ornamented in any manner, nor 
cut into shapes for boxes or other articles and 
not specially provided for 
Pulpboard in rolls for use in the manufacture of 
wallboard, surface stained or dyed, lined or vat- 
lined, embossed, or printed 
Lacrosse sticks 


Rate of Duty 


10% ad val. 


15% ad val. 
15£ per bu. of 50 
lbs. 

%t per lb. 


25% ad val. 
\$ per lb. 

4£ per lb. 
4£ per lb. 
2£ per lb. 
1£ per lb. 
2YJ per lb. 


2£ per lb. 


60£ per 100 lbs. 
45£ per 100 lbs. 


12K£per 100 lbs. 
$3 per ton of 2000 
lbs. 

$2.50 per proof gaL 


5% ad val. 


15% ad val. 
15% ad val. 
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SCHEDULE II— Continued Schedule II~Contin« 

United States ued. 
Tariff Act of 
1930 

Paragraph Description of Article Rate of Duty 

1502 Ice skates and parts thereof 15 % ad val. 

1530 (b) Leather (except leather provided for in sub-para- 
graph (d) of paragraph 1530), made from hides 
or skins of cattle of the bovine species: 

(3) leather to be used in the manufacture of 

harness or saddlery 10% ad val. 

(4) patent leather, rough, partly finished, or 

finished, or cut or wholly or partly manu- 
factured into uppers, vamps, or any forms 
or shapes suitable for conversion into 
boots, shoes, or footwear 10% ad val. 

1541 (a) Pipe organs or pipe-organ player actions and parts 
thereof especially designed and constructed for in- 
stallation and use in a particular church, or in a 
particular public auditorium at which it is not 
customary to charge an admission fee, w r hich are 
imported for that specific use, and which are so 
installed and used within one year from the date 
of importation 25% ad val. 

1601 Sulphuric acid or oil of vitriol Free 
1604 Agricultural implements: Plows, tooth or disk har- 
rows, headers, harvesters, reapers, combination 
harvesting and threshing machines, agricultural 
drills and planters, mowers, horse-rakes, and cul- 
tivators, whether in whole or in parts, including 
repair parts * Free 

1616 Asbestos, unmanufactured, asbestos crudes, fibers, 
stucco, and sand and refuse containing not more 
than 1 5 per centum of f oreign matter Free 
1641 Calcium: Cyanamid or lime nitrogen Free 
1652 Cobalt and cobalt ore Free 
1667 Sodium cyanide Free 
1672 Crude artificial abrasives, not specially provided 

for " Free 

1681 Furs and fur skins, not specially provided for, un- 
dressed: Mink, beaver, muskrat, and wolf Free 
1716 Wood pulp: Mechanically ground and soda, un- 
bleached or bleached ; and sulphite, bleached Free 
1 734 Nickel ore, nickel matte, and nickel oxide Free 
1743 Plaster rock (including anhydrite) and gypsum, 

crude Free 
Note: The existing customs classification treat- 
ment of gypsum which has been broken merely 
for the purpose of facilitating its shipment to 
the United States, as "crude" in accordance 
with the decision of the United States Court 
of Customs and Patent Appeals, published as 
Treasury Decision 45725 (61 Treasury De- 
cisions 1215), shall be continued during the 
effective period of this agreement. 
1756 Sea herring and smelts, fresh or frozen, whether or 

not packed in ice, and whether or not whole Free 
1760 Shingles of wood Free 
Provided, That the United States reserves the 
right to limit the total quantity of red cedar 
shingles which may be entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption, during any 
given half of any calendar year to a quantity 
not exceeding 25 per centum of the combined 
total of the shipments of red cedar shingles by 
producers in the United States and the imports 
of such shingles during the preceding half year. 
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Schedule II— Contin- 
ued. 


United States 
Tariff Act of 

1930 
Paragraph 


1761 


SCHEDULE II— Continued 


Description of Article 


1761 


1761 

1772 
1803 (1) 


1804 
1805 


Rate of Duty 


Lobsters, fresh or frozen (whether or not packed in 
ice), or prepared or preserved in any manner (in- 
cluding pastes and sauces), and not specially 
provided for 

Clams, quahaugs, oysters (except seed oysters), 
and crabs, fresh or frozen (whether or not packed 
in ice) , and not specially provided for 
Scallops, fresh but not frozen (whether or not 

packed in ice) 
Standard newsprint paper 

Timber hewn, sided, or squared, otherwise than 
by sawing, and round timber used for spars or in 
building wharves; sawed lumber and timber, not 
further manufactured than planed, and tongued 
and grooved; all the foregoing, if not of balsa or 
teak, and not specially provided for 
1803 (2) Logs; timber, round, unmanufactured; pulp 
woods; firewood, handle bolts, shingle bolts; and 
laths; all the foregoing, not cabinet woods, and 
not specially provided for 
Posts, railroad ties, and telephone, trolley, electric- 
light, and telegraph poles of cedar or other woods 
Pickets, palings hoops, and staves of wood of all 
kinds 


Free 


Free 

Free 
Free 


Free 

Free 
Free 
Free 


Revenue Act 
of 1932 
Section 

601 (c) (6) Lumber, rough, or planed or dressed on one or 
more sides, except flooring made of maple (ex- 
cept Japanese maple), birch, and beech 

Provided, That from and after the time when the 
aggregate quantity of sawed Douglas fir and 
Western hemlock timber and lumber entered, 
or withdrawn from warehouse, for consump- 
tion, in any calendar year after 1935 exceeds 
250,000,000 feet, board measure (determined in 
the manner described in paragraph 401, Tarifl 
Act of 1930), the foregoing provision shall not 
be in effect in respect of sawed timber and 
lumber of Douglas fir and Western hemlock 
during the remainder of such year. 

Provided further, That no article described in 
paragraph 401, Tariff Act of 1930, of a kind 
which is being classified under section 601 (c) 
(6), Revenue Act of 1932, on the day of the 
signature of this Agreement but is thereafter 
excluded from such Classification pursuant to 
a final judicial decision in which the Treasury 
Department acquiesces, shall Le subject to the 
provisions of Article IV of this Agreement or 
any provision of this Schedule; but the total 
dut ies, taxes, and other exactions hereafter 
imposed on or in connection with the importa- 
tion of any such article shall not exceed the 
total which would have accrued if such article 
had not been excluded from such classification. 


Rate of Import 
Tax 


$1.50 per thousand 
fret, board measure 
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Ante, pp. 3W.1, 3902. 


Proclamation. 


Whereas such modifications of existing duties and other import MtMiifications > etc - 
restrictions and such continuances of existing customs and excise 
treatment as are set forth and provided for in the said Agreement 
and the two Schedules thereunto annexed are required and appropriate 
to carry out the said Agreement; 

Whereas it is provided in Article XV of the said Agreement that Al p 8966 * 
it shall be proclaimed by the President of the United States of America 
and shall be ratified by His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, 
in respect of the Dominion of Canada; 

Whereas it is further provided in Article XV of the said Agreement 
that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, 
shall, subject to the reservations and exceptions elsewhere provided 
for in the Agreement, be applied by the United States of America and 
Canada, on and after January 1, 1930, pending ratification of the 
Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and 
the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect 
of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement shall come 
into force on the day of the exchange of the proclamation of the said 
Agreement by the President of the United States of America and the 
ratification thereof by His Majesty, in respect of Canada; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act wt' p 70H: VoK 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including 
the said Schedules, to the end that the provisions of Article I and of 
Articles IV and III, respectively, thereof, may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and the citizens 
thereof on and after January 1, 1936, pending ratification of the 
Agreement by His Majesty the King of Great Britain, Ireland and 
the British dominions beyond the Seas, Emperor of India, in respect 
of the Dominion of Canada, and that the entire Agreement and every 
part thereof may be so observed and fulfilled on and from the day of 
the exchange of the proclamation and ratification at Ottawa as pro- 
vided for in Article XV of the Agreement. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff Act VuL ,s ' p m 
of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, I shall from 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries 
with respect to which application of the duties herein proclaimed is 
to be suspended. 

In testimony whep.eof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this second day of December, 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal] thirty-five, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and sixtieth. 

Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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[Supplementary Proclamation] 
By the President of the United States of America. 
A PROCLAMATION. 

Whereas, by my proclamation of December 2, 1935, I did make 
public the Trade Agreement, including two annexed Schedules, 
which, pursuant to Section 350 (a) of the Tariff Act of 1930 of the 
Congress of the United States of America, as amended by the Act of 
June 12, 1934, entitled "An Act To amend the Tariff Act of 1930", 
I entered into on November 15, 1935, with His Majesty the Bang of 
Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, 
Emperor of India, in respect of the Dominion of Canada, in order 
that the provisions of Article I and of Articles IV and III, respectively, 
thereof, should be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and the citizens thereof on and after Janu- 
ary 1, 1936, as provided in Article XV of the said Agreement, and 
that the entire Agreement and every part thereof should be so ob- 
served and fulfilled on and from the day of the exchange of my afore- 
said proclamation and the ratification of His Majesty at Ottawa as 
further provided in Article XV of the Agreement; 

And whereas the proclamation of the President of the United 
States of America and the ratification of His Majesty in respect of 
the Dominion of Canada were exchanged at Ottawa on May 14, 
1936; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D> Roosevelt, 
President of the United States of America, supplementing my said 
proclamation of December 2, 1935, do hereby proclaim that the 
entire Agreement came into force on May 14, 1936; and I Co hereby 
call upon the United States of America and all the citizens thereof 
to observe and fulfill the entire Agreement with good faith on and 
from that date. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
. Done at the city of Washington this fourteenth day of May in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal] thirty-six and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth. 

Franklin D Roosevelt 

By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SECRETARY OF STATE 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CHARGE! 
D'AFFAIRES AD INTERIM OF THE DOMINION OF CANADA 

The Secretary of State (Hull) to the Charge dAff aires ad interim <yf the 
Dominion of Canada {Wrong) I 

Department of State, 
Washington y November 15, 1935. 

Sir: 

With reference to Article XIII of the Trade Agreement signed this Change of Notes, 
day between the United States and Canada, the Government of the 
United States, as an exceptional measure, will refrain from claiming 
any advantages now accorded or which may hereafter be accorded 
by Canada exclusively to territories under His Majesty's mandate 
and administered as integral portions of territory under His Majesty's 
sovereignty. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Cordell Hull 

Mr. Hume Wrong, 

Chargt dAff aires ad interim of Canada. 


The Charg6 dAff aires ad interim of the Dominion of Canada (Wrong) 
to the Secretary of State (Hull) 

No. 159: Canadian Legation, 

Washington, November 15 } 1935. 

Sir: 

At the moment of signature of the Trade Agreement between 
Canada and the United States of America, I am directed by the 
Secretary of State for External Affairs to state for the information 
of your Government that it is the intention of His Majesty's Govern- 
ment in Canada to invite Parliament at its next session to enact 
legislation amending the provisions of the Customs Act presently 
fixing the methods of determining the value of merchandise for duty 
purposes, as a step toward the realization of their declared objective 
of eliminating arbitrary executive interference with the normal 
courses of trade. They propose, at the first opportunity, to press 
forward with the reform of the administrative provisions of the 
Customs Act with this end in view, and believe that the modifica- 
tions which they have had in mind and which have been discussed 
with representatives of your Government will stabilize and safe- 
guard the value of the mutual concessions in rates of duty incor- 
porated in today's Agreement. 
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In revising the methods of determining the value of merchandise 
for duty purposes the following principles; among others, will be 
incorporated in the contemplated amendments to the Customs Act 
of Canada: 

(a) The value for duty established under authority of Section 
36(2) will not include an advance for selling cost or profit greater than 
that which in the ordinary course of business under normal conditions 
of trade, is added, in the case of goods similar to the particular goods 
under consideration, by manufacturers or producers of goods of the 
same class or kind in the country of export, 

(6) No rate of discount established under Section 37 will operate 
to increase the value for duty of any goods beyond the price at which 
such or similar goods are freely offered for sale to purchasers at the 
time and place of shipment in the country of export, in the usual 
quantities and in the ordinary course of trade. 

(c) In the case of any value for duty which may be established under 
authority of Section 43, other than those provided for in Schedule I 
of the Trade Agreement signed today, opportunity will be afforded 
for appeal to the Tariff Board respecting any such value in order to 
ascertain and make public the finding whether, to what extent, and 
for what period, such value may be required to prevent the importa- 
tion of the goods into Canada from prejudicially or injuriously affect- 
ing the interests of Canadian manufacturers and producers. 

(d) In interpreting the words "of a class or kind made or produced 
in Canada", provision will be made to make it clear that the phrase 
"made or produced in Canada" in this context means "made or pro- 
duced in Canada in commercial quantities" and arrangements will 
be made for giving adequate notice of the transfer, for customs pur- 
poses, of a product from the category "not of a class or kind made or 
produced in Canada" to the category "of a class or kind n ade or 
produced in Canada." 

Pending the entry into force of amendments to the Customs Act 
incorporating the substance of the foregoing principles, the competent 
Departments of the Canadian Government will, to the extent of their 
administrative discretion, give the fullest possible effect to these 
general principles in the administration of the Act. 

In the meantime, and pending the entry into force of the legislative 
changes foreshadowed in this Note, the Canadian Government are 
prepared as from the 1st January 193G, to cancel the values for duty 
purposes, established under authority of Section 43 of the Customs 
Act of Canada and now applicable to the undermentioned goods, the 
produce or manufacture of the United States, on importation into 
Canada: 

Meats, fresh, prepared or preserved 
Eggs, frozen, desiccated, powdered, etc. 
Loganberries, dried 
Slack cooperage stock 
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Lime 

Doors of hardwood 

Women's and children's clothing 

Fabrics of cotton or of artificial silk 

Fringes, gimps and tassels 

Electric light fixtures; lamps and shades 

Roses, cut 

Canned asparagus 

Eggs in the shell 

Baby chicks 

Peas, dried 

Beans, dried 

Market poultry 

Livestock 

Canned salmon 

Sugar of milk 

I am further directed to state that the Canadian Government 
propose to invite Parliament to permit the entry free of duty and 
charges of incidental purchases by residents of Canada returning 
from the United States of America, not exceeding the value of one 
hundred dollars, under regulations, particularly as to the frequency 
of such entry and duration of visits, to be prescribed, for such time 
as treatment substantially equivalent to that now in effect is 
accorded by the Government of the United States of America to 
incidental purchases by residents of that country returning from 
Canada. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 
Your most obedient, humble servant, 

H. H. Wrong 
ChargS d' Affaires 

The Hon. Cordell Hull, 

Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 


The Secretary of State (Hull) to the Chargt d f Affaires ad interim of the 
Dominion of Canada (Wrong) 

Department of State, 
Washington, November 29, 1935. 

Sir: 

The receipt is acknowledged of your note No. 159 of November 
15, 1935, which was handed to me on the occasion of the signing of 
the trade agreement between our two Governments and which in- 
formed me that, pursuant to the discussions between our respective 
representatives, the Canadian Parliament will be invited, at its next 
session, to enact legislation amending the provisions of the Customs 
Act presently fixing the methods of determining the value of mer- 
chandise for duty purposes. 


104019°— :i6--pt ii 1 2:\ 
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As I informed Mr. Herridge in my note of December 27, 1934, 1 
this question is considered of importance by the United States Gov- 
ernment and I am therefore gratified to receive the assurances set 
forth in your note under acknowledgment. I wish to thank you 
particularly for your assurance that pending the entry into force 
of the legislation in question, the Canadian authorities will, to the 
extent of their administrative discretion, give the fullest possible 
effect to the principles agreed upon. 

It is also noted with appreciation that in accordance with our 
recent understanding, the Canadian Parliament will be invited to 
permit, under regulation, the entry free of duty and charges of 
incidental purchases by residents of Canada returning from the 
United States, not exceeding one hundred dollars in value. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

Cordell Hull 

Mr. Hume Wrong, 

Charge d' Affaires ad interim of the Dominion of Canada. 


1 Not printed. 


[No. 91] 
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Agreement between the United States o f America and Guatemala re- April 24. im. 
speding reciprocal trade. Signed at Guatemala, April 24, 1986; 
proclaimed by the President of the Republic of Guatemala, May 9, 
1936; proclaimed by the President of the United States, May 16, 1936; 
effective June 15, 1936. 


By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas it is provided in the Tariff Act of 1930 of the Congress of a^elmiStwithG^ 
the United States of America, as amended by the Act of June 12, 46 708 . Vol 
1934, entitled "An Act To amend the Tariff Act of 1930" (48 Stat, 4 V'l*c P 879 
943), as follows: " 1 3 

"Sec. 350. (a) For the purpose of expanding foreign markets for statutory provisions, 
the products of the United States (as a means of assisting in the present 
emergency in restoring the American standard of living, in over- 
coming domestic unemployment and the present economic depression, 
in increasing the purchasing power of the American public, and in 
establishing and maintaining a better relationship among various 
branches of American agriculture, industry, mining, and commerce) 
by regulating the admission of foreign goods into the United States 
in accordance with the characteristics and needs of various branches 
of American production so that foreign markets will be made available 
to those branches of American production which require and are 
capable of developing such outlets by affording corresponding market 
opportunities for foreign products in the United States, the President, 
whenever he finds as a fact that any existing duties or other import 
restrictions of the United States or any foreign country are unduly 
burdening and restricting the foreign trade of the United States and 
that the purpose above declared will be promoted by the means here- 
inafter specified, is authorized from time to time — 

"(1) To enter into foreign trade agreements with foreign govern- 
ments or instrumentalities thereof; and 

"(2) To proclaim such modifications of existing duties and other 
import restrictions, or such additional import restrictions, or such 
continuance, and for such minimum periods, of existing customs or 
excise treatment of any article covered by foreign trade agreements, 
as are required or appropriate to carry out any foreign trade agree- 
ment that the President has entered into hereunder. No proclama- 
tion shall be made increasing or decreasing by more than 50 per centum 
any existing rate of duty or transferring any article between the duti- 
able and free lists. The proclaimed duties and other import restric- 
tions shall apply to articles the growth, produce, or manufacture of all 
foreign countries, whether imported directly, or indirectly: Provided, 
That the President may suspend the application to articles the growth, 
produce, or manufacture of any country because of its discriminatory 
treatment of American commerce or because of other acts or policies 
which in his opinion tend to defeat the purposes set forth in this sec- 
tion ; and the proclaimed duties and other import restrictions shall be in 
effect from and after such time as is specified in the proclamation. 
The President may at any time terminate any such proclamation in 
whole or in part." 
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Promotion of foreign 
trade. 


Vol. 46, p. 
48, p. 943. 


708; Vol. 


Notice given. 


Trade agreement en- 
tered into. 


Purposes declared. 


Whereas I, Franklin D. Roosevelt, President of the United States 
of America, have found as a fact that certain existing duties and other 
import restrictions of the United States of America and the Republic 
of Guatemala are unduly burdening and restricting the foreign trade 
of the United States of America and that the purpose declared in the 
said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 
will be promoted by a foreign trade agreement between the United 
States of America and the Republic of Guatemala; 

Whereas reasonable public notice of the intention to negotiate 
such foreign trade agreement was given and the views presented by 
persons interested in the negotiation of such agreement were received 
and considered; 

Whereas, after seeking and obtaining information and advice with 
respect thereto from the United States Tariff Commission, the De- 
partments of State, Agriculture, and Commerce, and from other 
sources, I entered into a foreign Trade Agreement on April 24, 1936, 
through my duly empowered Plenipotentiary, with the President of 
the Republic of Guatemala, through his duly empowered Plenipoten- 
tiary, which Agreement, including two Schedules annexed thereto, 
in the English and Spanish languages, is in words and figures as follows: 


The President of the United 
States of America and the Pres- 
ident of the Republic of Guate- 
mala, being desirous of strength- 
ening the bonds of friendship 
between the two countries by 
maintaining the principle of 
equality of treatment as the basis 
of commercial relations and by 
granting mutual and reciprocal 
concessions for the promotion of 
trade, have, through their respec- 
tive Plenipotentiaries, arrived at 
the following Agreement: 

Article I 


Enumerated im- 
ports into Guatemala. 


Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America, enumerated and de- 
Post, p. 4002. scribed in Schedule I annexed to 
this Agreement and made a part 
therepi, shall, on their importa- 
tion into the Republic of Guate- 
mala, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule. 
no excess duties, etc. The said articles shall also be 
exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa- 
ture of this Agreement or required 


El Presidente de la Republica 
de Guatemala y el Presidente de 
los Estados Unidos de America, 
deseosos de estrechar los vinculos 
de amistad entre ambos paises 
por el mantenimiento del prin- 
cipio de igualdad de trato como 
base de relaciones comerciales y 
por la concesi6n de ventajas 
mutuas y reclprocas para la pro- 
mocion del comercio, han Uegado 
por medio de sus respectivos 
Plenipotenciarios alsiguienteCon- 
venio: 

Articulo I 

Los articulos cultivados, pro- 
ducidos o manuiacturados en los 
Estados Unidos de America, 
enumerados y descritos en la Lista 
I anexa a este Convenio, del cual 
forma parte, se eximir&n, a su 
importaci6n en la Repiiblica de 
Guatemala, de derechos aduane- 
ros ordinarios que excedan a los 
establecidos en dicha Lista. Esos 
articulos estar&n tambi&i exentos 
de cuaiesquiera otros derechos, 
impuestos, contribuciones, cargas 
o exacciones superiores a los que 
pesen el dia de la firma de este 
Convenio sobre o respecto la 
importaci6n, o cuya imposici6n 
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to be imposed thereafter under 
laws of the Republic of Guate- 
mala in force on the day of the 
signature of this Agreement. 

Article II 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the Republic of 
Guatemala, enumerated and de- 
scribed in Schedule II annexed to 
this Agreement and made a part 
thereof, shall, on their importa- 
tion into the United States of 
America, be exempt from ordinary 
customs duties in excess of those 
set forth in the said Schedule. 
The said articles ^iall also be 
exempt from all other duties, 
taxes, fees, charges or exactions, 
imposed on or in connection with 
importation, in excess of those 
imposed on the day of the signa- 
ture of this Agreement or required 
to be imposed thereafter under 
laws of the United States of 
America in force on the day of 
the signature of this Agreement. 

Article III 

The United States of America 
and the Republic of Guatemala 
agree that the notes included in 
Schedules I and II, respectively, 
are hereby given force and effect 
as integral parts of this Agree- 
ment. 

Article IV 

Articles the growth, produce or 
manufacture of the United States 
of America or the Republic of 
Guatemala, shall, after importa- 
tion into the other country, be 
exempt from all internal taxes, 
fees, charges or exactions, other 
or higher than those payable on 
like articles of national origin or 
any other foreign origin. 


Article V 

In respect of articles the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala, enumer- 
ated and described in Schedules I 


posterior requieran las leyes vi- 
gentes en la Repiiblica de Gua- 
temala el dia de la firma de este 
Convenio. 

Articulo II 

Los articulos cultivados, pro- fro ^ e ^La?e d m^ port8 
ducidos o manufacturados en la 
Repiiblica de Guatemala, enu- 
merados y descritos en la Lista II Post > p - 4010 - 
anexa a este Convenio, del cual 
forma parte, se eximiran, a su 
importaci6n en los Estados 
Unidos de America, de derechos 
aduaneros ordinarios que excedan 
a los estableeidos en dicha Lista. 

ESOS artlCllloS estar&n tambi&l No excess duties, eta 

exentos de cualesquiera otros 
derechos, impuestos, contribu- 
ciones, cargas o exacciones supe- 
riors a los que pesen el dia de la 
firma de este Convenio sobre o 
respecto la importacion, o cuya 
imposicion posterior requieran las 
leyes vigentes en los Estados 
Unidos de America el dia de la 
firma de este Convenio. 

Articulo III 

La Repiiblica de Guatemala y eo^dered^uf 
los Estados Unidos de America A ^ me "t- ^ 

i t . 1*081, pp. 4002, 4010. 

convienen en dar a las notas que 
forman parte de las Listas I y II, 
respectivamente, fuerza y efecto 
como partes integrantes de este 
Convenio. 


Internal taxes, etc. 


Articulo IV 

Los articulos cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en la 
Repiiblica de Guatemala o en los 
Estados Unidos de America, des- 
pues de su importacion en el otro 
pais, estaran exentos de cuales- 
quiera impuestos, contribuciones, 
cargas o exacciones internas, di- 
ferentes o mayores que los paga- 
deros sobre articulos an&logos de 
origen nacional o cualquier otro 
origen extranjero. 

Articulo V 
En cuanto a los articulos cul- nij^^^}! 8 * 

. • j i • i * Determination, etc., 

tivados, producidos o manufac- of rates, 
turados en la Repiiblica de Gua- 
temala o en los Estados Unidos 
de America, enumerados y des- IJo$ti pp - m2 > mo - 
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and II, respectively, imported 
into the other country, on which 
ad valorem rates of duty or duties 
based upon or regulated in any 
manner by value, are or may be 
assessed, it is understood and 
agreed that the bases and methods 
of determining dutiable value and 
of converting currencies shall be 
no less favorable to importers 
than the bases and methods pre- 
scribed under laws and regulations 
of the Republic of Guatemala and 
the United States of America, 
respectively, in force on the day 
of the signature of this Agree- 
ment. 


critos en las Listas II y I, respec- 
tivamente, sobre los cuales, al 
importarse de uno al otro pais, se 
imponen o se impusieren derechos 
advalorem o derechos basados 
sobre o regidos de algiin modo por 
el valor, se entiende y conviene 

Sue las bases y metodos para 
eterminar el valor adeudable y 
convertir las monedas, no seran 
menos f avorables a los importado- 
res que las bases y metodos esta- 
blecidos por las leyes y regla- 
mentos de los Estados Unidos de 
America y de la Repiiblica de 
Guatemala, respectivamente, vi- 
gentes el dia de la firma de este 
Convenio. • 


No quantitative re- 
striction. 


Post, p. 4002. 


Pod. p. 4010. 


Exceptions. 


Article VI 

1. The Republic of Guatemala 
will not impose any prohibition, 
import or customs quotas, import 
licenses or any other form of 
quantitative regulation, whether 
or not operated in connection 
with any agency of centralized 
control, on the importation or 
sale of any article the growth, 
produce or manufacture of the 
United States of America, 
enumerated and described in 
Schedule I, nor will the United 
States of America impose any 
prohibition, import or customs 
quotas, import licenses or any 
other form of quantitative regula- 
tion, whether or not operated in 
connection with any agency of 
centralized control, on the impor- 
tation or sale of any article the 
growth, produce or manufacture 
of the Republic of Guatemala, 
enumerated and described in 
Schedule II. 


2 . The foregoing provision shall 
not apply to: 

(a) Prohibitions or restrictions 
(1) imposed on moral or humani- 
tarian grounds; (2) designed to 

Erotect human, animal or plant 
fe; (3) relating to prison made 
goods; or (4) relating to the en- 
forcement of police or revenue 
laws; or to 


Articulo VI 

1. La Repiiblica de Guatemala 
no impondra prohibicion alguna, 
ni cuotas de importacion o 
aduaneras, licencias de impor- 
taci6n ni otra forma de regla- 
mento cuantitativo, obren o no 
en conexion con agencias de 
control centralizado, sobre la im- 
portaci6n o venta de ninguno de 
los articulos cultivados, pro- 
ducidos o manuf acturados en los 
Estados Unidos de America, que 
se enumeian y describen en la 
Lista I ; ni los Estados Unidos de 
America impondra prohibicion 
alguna, ni cuotas de importacion 
o aduaneras, licencias de im- 
portacion ni otra forma de regla- 
mento cuantitativo, obren o no 
en conexion con agendas de 
control centralizado sobre la im- 

})ortacion o venta de ninguno de 
os articulos cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en la 
Repiiblica de Guatemala, enu- 
merados y descritos en la Lista 
II. 

2. No se aplicara la estipula- 
ci6n anterior a: 

a) prohibiciones o restricciones 
impuestas: 1) con fundamentos 
morales o humanitarios; 2) en- 
caminadas a proteger la vida 
humana, animal o vegetal; 3) re- 
latiyas a efectos fabric ados en 
prisiones; o, 4) relativas al cum- 
plimiento de leyes policiacas o 
fiscales; ni a 
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(b) Quantitative restrictions in 
whatever form, imposed by the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala on the 
importation or sale of any article 
the growth, produce or manufac- 
ture of the other country, in con- 
junction with governmental meas- 
ures operating to regulate or con- 
trol the production, market sup- 
ply or prices of like domestic 
articles, or tending to increase the 
labor costs of production of such 
articles. Whenever the Govern- 
ment of either country proposes 
to establish or change any restric- 
tion authorized by this subpara- 
graph, it shall give notice thereof 
in writing to the other Govern- 
ment and shall afford such other 
Government an opportunity with- 
in thirty days after receipt of 
such notice to consult with it in 
respect of the proposed action; 
and if an agreement with respect 
thereto is not reached within 
thirty days following receipt of 
the aforesaid notice, the Govern- 
ment which proposes to take such 
action shall be free to do so at any 
time thereafter, and the other Gov- 
ernment shall be free within fif- 
teen days after such action is taken 
to terminate this Agreement in its 
entirety on thirty days' written 
notice. 

3. It is understood that the 
provisions of this Article do not 
affect the application of measures 
directed against misbranding, 
adulteration and other fraudu- 
lent practices, such as are provid- 
ed for in the pure food and drug 
laws of the United States of 
America, or the application of 
measures directed against unfair 
practices in import trade, such as 
are provided for in Section 337 of 
the United States Tariff Act of 
1930. 

Article VII 

1. If the Government of the 
United States of America or the 
Government of the Republic of 
Guatemala establishes or main- 
tains any form of quantitative 
restriction or control of the im- 


Notice of proposed re- 
striction, etc. 


Right to abrogate. 


b) restricciones cuantitativas 
de cualquier forma sobre importa- 
ci6n o venta de articulo alguno 
cultivado, producido o manufac- 
turado en uno u otro pals, im- 
puestas por la Reptiblica de Gua- 
temala o por los Estados Unidos 
de America en conexi6n con medi- 
das gubernativas encaminadas a 
regir o controlar la producci6n, 
el abastecimiento del mercado, o 
los precios de articulos nacionales 
analogos, o tendientes a aumentar 
el costo del trabajo de producci6n 
de tales articulos. En caso de 
que el Gobierno de uno u otro 
pals se proponga establecer o 
cambiar cualquier restricci6n au- 
torizada en este inciso, lo notifi- 
cara por escrito al otro Gobierno 
y le dara oportunidad para que 
dentro de treinta dias del recibo 
de la notificaci6n trate con 61 
acerca de la acci6n propuesta; y 
si, dentro de los treinta dias 
siguientes al recibo de aquella 
notificaci6n, no se llegare a acuer- 
do respecto del asunto, el Gobier- 
no que se proponga iniciar tal 
acci6n quedara ^ en libertad de 
obrar en cualquier tiempo, y el 
otro Gobierno, dentro de los 
quince dias de consumada la 
acci6n, queda tambi&i en libertad 
de dar por terminado todo este 
Convenio, a los treinta dias de 
notificarlo por escrito. 

3. Queda entendido que las 
estipulaciones de este articulo no 
afectan la aplicaci6n de medidas 
dirigidas contra falsos marbetes, 
adulteracion y otras practicas 
fraudulentas, como las estableci- 
das en las leyes de alimentos y 
drogas de los Estados Unidos de 
Am&ica; ni la aplicaci6n de me- 
didas encaminadas contra prac- 
ticas desleales en el comercio 
de importaci6n, como las pre- 
vistas en la Secci6n 337 de la Ley 
de Tarifas de 1930 de los Estados 
Unidos. 

Articulo VII 

1. Si el Gobierno de la Repii- JK^&WS 
blica de Guatemala, o el Gobierno imposed on portion or 
de los Estados Unidos de America, imports ' etc 
establece o mantiene al^una forma 
de restriccion cuantitativa, o con- 
trol de importaci6n o venta de 


Fraudulent praeticea 
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Import licenses, etc. 


portation or sale of any article in 
which the other country has an 
interest, or imposes a lower im- 
port duty or charge on the im- 
portation or sale of a specified 
quantity of any such article than 
the duty or charge imposed on 
importations in excess of such 
quantity, the Government taking 
such action will: 

(a) Give public notice of the 
total quantity, or any change 
therein, of any such article per- 
mitted to be imported or sold or 
permitted to be imported or sold 
at such lower duty or charge, 
during a specified period ; 

(b) Allot to the other country 
for such specified period a share 
of such total quantity as orig- 
inally established or subse- 
quently changed in any manner, 
equivalent to the proportion of 
the total importation of such 
article which such other country 
supplied during a previous repre- 
sentative period, unless it is 
mutually agreed to dispense with 
such allotment; and 

(c) Give public notice of the 
allotments of such quantity 
among the several exporting coun- 
tries, and at all times, upon re- 
quest, advise the Government 
of the other country of the 
quantity of any such article the 
growth, produce or manufacture 
of each exporting country, which 
has been imported or sold or for 
which licenses or permits for 
importation or sale have been 
granted, 

2. Neither the United States 
of America nor the Republic of 
Guatemala shall regulate the total 
quantity of importations into its 
territory or sales therein of any 
article in which the other country 
has an interest by import licenses 
or permits issued to individuals 
or organizations, unless the total 
quantity of such article permitted 
to be imported or sold during a 
quota period of not less than three 
months shall have been estab- 
lished, and unless the regulations 
covering the issuance of such 
licenses or permits shall have 


cualquier articulo en que est6 
interesado el otro pals, o, sobre 
importation o venta de determi- 
nada cantidad de cualquier articu- 
lo, impone derecho o carga menor 
que el derecho o carga impuesta 
a las importaciones en exceso de 
esa cantidad, el Gobierno que as! 
actiie, deberfi,: 

a) Dar aviso publico de la 
cantidad total, o cualquier cam- 
bio de 6sta, quo de alguno de esos 
articulos se permita importar o 
vender o que se permita importar 
o vender con derecho o carga 
reducidos, durante determinado 
periodo. 

b) Asignar al otro pais, du- 
rante tal determinado periodo, 
parte de la cantidad total que 
originalmente se hubiere esta- 
blecido, o posteriormente cam- 
biado en modo alguno, en equi- 
valencia a la proporci6n de la 
iniportacion total del articulo 

2ue el otro pais haya enviado 
urante un periodo representa- 
tive anterior, a menos que mutua- 
mente se convenga en prescindir 
de tal asignaci6n; y 

c) Dar aviso publico de las 
asignaciones de tal cantidad entre 
los diferentes paises exporta- 
dores y en todo tiempo, mediante 
solicitud, informar al Gobierno 
del otro pais sobre la ctutidad 
de cualquier articulo cultivado, 
producido o manufacturado de 
cada pais exportador que se 
haya importado o vendido, o 
para cuya importaci6n o yenta 
se hayan concedido licencias o 
permisos. 

2. Ni la Repiiblica de Guate- 
mala ni los Estados Unidos de 
America regularan por licencias 
o permisos de importaci6n a favor 
de individuos u organizaciones, 
la cantidad iotai de importaciones 
a su territorio o ventas en 61 de 
ningiin articulo que interese al 
otro pais, a menos que se haya 
sido establecida la cantidad total 
del articulo objeto del permiso de 
importaci6n o venta durante un 
periodo de cuota no menor de 
tres meses, y a menos que los 
reglamentos sobre expedici6n de 
tales licencias o permisos se hu- 
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been made public before such 
regulations are put into force. 

Article VIII 

In the event that the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Guatemala es- 
tablishes or maintains an official 
monopoly or centralized agency 
for the importation of or trade in 
a particular commodity the Gov- 
ernment establishing or main- 
taining such monopoly or central- 
ized agency will give sympathetic 
consideration to all representa- 
tions that the other Government 
may make with respect to alleged 
discriminations against its com- 
merce in connection with pur- 
chases by such monopoly or 
centralized agency. 

Article IX 

The tariff advantages and other 
benefits provided for in this 
Agreement are granted by the 
United States of America and the 
Republic of Guatemala to each 
other subject to the condition 
that if the Government of either 
country shall establish or main- 
tain, directly or indirectly, any 
form of control of foreign ex- 
change, it shall administer such 
control so as to insure that the 
nationals and commerce of the 
other country will be granted a 
fair and equitable share in the 
allotment of exchange. 

With respect to the exchange 
made available for commercial 
transactions, it is agreed that the 
Government of each country shall 
be guided in the administration 
of any form of control of foreign 
exchange by the principle that, 
as nearly as may be determined, 
the share of the total available 
exchange which is allotted to the 
other country shall not be less 
than the share employed in a 
previous representative period 
prior to the establishment of any 
exchange control for the settle- 
ment of commercial obligations to 
the nationals of such other 
country. 
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bieren publicado antes de su 
entrada en vigor. 

Articulo VIII 

En caso de que el Gobierno de 
la Republica de Guatemala, o el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de America, establezca o man- 
tenga monopolio oficial o agencia 
centralizada para la importaci6n 
o venta de determinado artfculo 
el Gobierno que establezca o man- 
tenga tal monopolio o agencia 
centralizada considerarfi, amisto- 
samente las representaciones que 
hara el otro Gobierno con res- 
pecto a las parcialidades alegadas 
contra su comercio en conexi6n 
con compras por tal monopolio o 
agencia centralizada. 


Articulo IX 

La Repiiblica de Guatemala y 
los Estados Unidos de America se 
conceden mutuamente las venta- 
jas de tarifa y dem&s beneficios 
estipulados en este Convenio, su- 
jetos a la condici6n de que si el 
Gobierno de uno u otro pais, 
directa o indirectamente, estable- 
ciere o mantuviere alguna forma 
de control sobre el cambio extran- 
jero, administrara tal control en 
forma que asegure a nacionales y 
comercio del otro pais garantia de 
justa y equitativa parte en las 
asignaciones del cambio. 

Respecto al cambio aprovecha- 
ble para transacciones comercia- 
les, se acuerda que, en la admi- 
nistraci6n de cualquier forma de 
control de cambio extranjero, se 
regir& el Gobierno de caaa pais 
por el principio de que, hasta 
donde se pueda establecer aproxi- 
madamente, la parte del total de 
cambio disponible que se asigne 
al otro pais no serk menor que la 
parte empleada en periodo repre- 
sentative anterior al estableci- 
miento de cualquier control de 
cambio, para la liquidaci6n de 
obligaciones comerciales a favor 
de nacionales de tal otro pais. 
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Mutual considera- 
tion with respect to ap- 
plication of Aiticle. 


With respect to non-commercial 
transactions it is agreed that the 
Government of each country shall 
apply any form of control of 
foreign exchange in a non-dis- 
criminatory manner as between 
the nationals of the other country 
and the nationals of any third 
country. 

The Government of each coun- 
try will give sympathetic consid- 
eration to any representations 
which the other Government may 
make in respect of the application 
of the provisions of this Article. 
If, within thirty days after the 
receipt of such representations, a 
satisfactory adjustment has not 
been made or an agreement has 
not been reached with respect to 
such representations, the Govern- 
ment making them may, within 
fifteen days after the expiration 
of the aforesaid period of thirty 
days, terminate this Article or 
this Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 

Article X 

Any advantage, favor, privi- 
lege or immunity which has been 
or may hereafter be granted by 
the United States of America or 
the Republic of Guatemala to 
any article originating in or 
destined for any third country, 
shall be accorded immediately 
and unconditionally to the like 
article originating in or destined 
for the Republic of Guatemala 
or the United States of America, 
respectively. This provision re- 
fers to: customs duties or charges 
of any kind imposed on or in 
connection with importation or 
exportation; the method of levy- 
ing such duties or charges; all 
rules and formalities in connec- 
tion with importation or exporta- 
tion; and all laws or regulations 
affecting the sale or use of im- 
ported goods within the country. 

Article XI 

and^ecisTnfto^ Laws, regulations of adminis- 
pubiished. trative authorities and decisions 

of administrative or judicial au- 
thorities of the United States of 


Con respecto a transacciones 
no comerciales se acuerda que el 
Gobierno de cada pais adminis- 
trara cualquiera forma de control 
de cambio extranjero de manera 
que no habra discriminaci6n entre 
los nacionales del otro pais y los 
de cualquier tercer pais. 

El Gobierno de cada pais con- 
siderara amistosamente cuales- 
quiera representaciones que el 
otro Gobierno pueda hacer res- 
pecto la aplicacion de las estipu- 
laciones de este Articulo. Si, 
dentro los treinta dias de reci- 
bidas tales representaciones, no se 
llega a arreglo satisfactorio ni se 
ajusta acuerdo respecto de ellas, 
el Gobierno que las hace puede, 
dentro de los quince dias, poste- 
riores a la expiraci6n del mencio- 
nado plazo de treinta dias, termi- 
nar este Articulo o este Convenio 
en su tot alidad a los treinta dias 
de notificaci6n escrita. 


Extension of advan- 
tage, etc., granted any 
other country. 


Articulo X 

Cualquier ventaja, favor, pri- 
vilegio o inmunidad que haya 
otorgado u otorgue despuds la 
Republica de Guatemala, o los 
Estados Unidos de America, sobre 
artfculos originarios de o desti- 
nados a un tercer pais, s^ acorda- 
ran inmediata e incondicional- 
mente a los correspondientes ar- 
ticulos originarios de o destinados 
a, respectivamente, los Estados 
Unidos de America o la Repfiblica 
de Guatemala,, Esta estipula- 
ci6n se refiere a: derechos adua- 
neros o cargas de cualquier g&iero 
sobre o en conexi6n con im- 
portacion o exportaci6n; m^todo 
de imponer tales derecnos o 
cargas; todas las reglas y forma- 
lidades rclativas a importacion o 
exportaci6n; y todas las leyes y 
rcglamentos que afecten en el 
pais la venta o uso de articulos 
importados. 

Articulo XI 

Las leyes, los reglamentos de 
autoridades administrativas y las 
decisiones de autoridades admi- 
nistrativas o judiciales de la Re- 
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America or the Republic of Guate- 
mala, respectively, pertaining to 
the classification of articles for 
customs purposes or to rates of 
duty shall be published promptly 
in such a manner as to enable 
traders to become acquainted with 
them. Such laws, regulations and 
decisions shall be applied uniform- 
ly at all ports of the respective 
country, except as otherwise specifi- 
cally provided in statutes of the 
United States of America relating 
to articles imported into Puerto 
Rico. 


No administrative ruling by 
the United States of America or 
the Republic of Guatemala effect- 
ing advances in rates of duties or 
in charges applicable under an 
established and uniform practice 
to imports originating in the terri- 
tory of the other country, or im- 
posing any new requirement w T ith 
respect to such importations, shall 
be effective retroactively or with 
respect to articles either entered 
for or withdrawn for consumption 
prior to the expiration of thirty 
days after the date of publication 
of notice of such ruling in the 
usual official manner. The pro- 
visions of this paragraph do not 
a PPly to administrative orders 
imposing anti-dumping duties, or 
relating to regulations for the pro- 
tection of human, animal, or plant 
life, or relating to public safety, 
or giving effect to judicial de- 
cisions. 


Article XII 

In the event that a wide varia- 
tion occurs in the rate of exchange 
between the currencies of the 
United States of America and the 
Republic of Guatemala, the Gov- 
ernment of either country, if it 
considers the variation so sub- 
stantial as to prejudice the indus- 
tries or commerce of the country, 
shall be free to propose negotia- 
tions for the modification of this 
Agreement or to terminate this 
Agreement in its entirety on 
thirty days' written notice. 


ptiblica de Guatemala o de los 
Estados Unidos de America, res- 
pectivamente, en cuanto a clasi- 
ficaci6n de articulos para fines 
aduaneros o tasa de derechos, se 
publicaran oportunamente en for- 
ma tal que facilite a los comer- 
ciantes enterarse de ellos. Tales Uniform application, 
leyes, reglamentos y decisiones se 
aplicaran con uniformidad en 
todos los puertos del pais respec- 
tivo, a excepcion de lo de otro 
modo dispuesto especificamente 
en estatutos de los Estados Unidos 
de America en relacion con 
articulos importados a Puerto 
Rico. 

No tendra efectO retroaCtivO . Administrative ml- 

disposici6n administrativa alguna ln x 0 retroactive appli* 
de la Republica de Guatemala o cation * 
de los Estados Unidos de America, 
que aumente la tasa de los dere- 
chos o cargas aplicables por prac- 
tica estable y uniforme a las im- 
portaciones originarias del terri- 
torio del otro pais, o que imponga 
cualquier nuevo requisite para 
tales importaciones, ni deber& 
aplicarse tal disposici6n a articulos 
introducidos al pais o retirados de 
la aduana para el consumo con 
anterioridad a la expiraci6n de los 
treinta dias a contar de la f echa de 
publicaci6n del reglamento, en la Anti-dumping du- 
forma oficial de costumbre. Las es 
estipulaciones de este parrafo no 
son aplicables a 6rdenes adminis- 
trativas que establezcan derechos 
contra el "dumping", o se refieran 
a reglamentos para la protecci6n 
de la vida humana, animal o vege- 
tal, o a la seguridad publica, o que 
hagan cumplir resoluciones judi- 
ciales. 

Articulo XII 

En caso de que varie sensible- Tt ^°^} t ^^ where 
mente el tipo de cambio entre udfciai. excnange pre ** 
las monedas de la Republics de 
Guatemala y de los Estados 
Unidos de America, cada uno de 
los ^ Gobiernos, si considera la 
variaci6n tan sustancial como 
para perjudicar las industrias o 
el comercio de su pais, estara en 
libertad de proponer negocia- 
ciones para modificar este Con- 
venio, o para darlo por completa- 
mente terminado a los treinta 
dias de notificacion escrita. 
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Article XIII 
^Documentation er- There will not be imposed in 
the United States of America or 
in the Republic of Guatemala, 
on importations of articles the 
growth, produce or manufacture 
of the other country, greater 
than nominal penalties because 
of errors in documentation, made 
in the country of export, provided 
it can be established by the 
importer or other party in interest 
to the satisfaction of the customs 
authorities that the errors were 
clerical in origin or were made in 
good faith. 

♦li^SS. ■22£S el 2; The Government of each coun- 

tion with respect to , ., .. 

customs, etc. try will accord sympathetic con- 

sideration to such representations 
as the other Government may 
make with respect to the opera- 
tion of customs regulations, 
quantitative restrictions or the 
administration thereof, the ob- 
servance of customs formalities, 
or the application of sanitary 
laws and regulations for the pro- 
tection of human, animal, or 
plant life; and upon request it 
will afford adequate opportunity 
for consultation regarding such 
representations. 

Article XIV 

ri?to te ^ippiM a £ Except as otherwise provided 
Lids, etc. in the second paragraph of this 

Article, the provisions of this 
Agreement relating to the treat- 
ment to be accorded by the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala, respec- 
tively, to the commerce of the 
other country, shall not apply to 
the Philippine Islands, the Virgin 
Islands, American Samoa, the 
Island of Guam, or to the Panama 
Canal Zone. 

JSSS^XSk- M S » b J. ect *° reservations set 
tones, etc., of each forth in the third, fourth, and 
other * fifth paragraphs, of this Article, 

the provisions of Article X shall 
apply to articles the growth, 
produce or manufacture of any 
territory under the sovereignty or 
authority of the United States of 
America or the Republic of Gua- 
temala, imported from or ex- 


Articulo XIII 

No se impondran en la Repu- 
blics de Guatemala ni en los 
Estados Unidos de America sobre 
la importaci6n de articulos cul- 
tivados, producidos o manufactu- 
rados en el otro pais,, sanciones 
mayores que las nominalmente 
establecidas por causa de errores 
en la documentation, hechas en 
el pals exportador, siempre que 
pueda establecerse por el importa- 
dor u otra persona interesada a 
satisfacci6n de las autoridades 
de la Aduana que esos errores 
fueron de copia o que fueron 
hechos de buena fe. 

El Gobierno de cada pais con- 
siderara amistosamente las repre- 
sentaciones que el otro Gobierno 
pueda hacerle respecto al f uncio- 
namiento de las reglamentaciones 
de aduana, restricciones cuanti- 
tativas o su administracion, ob- 
servancia de formalidades adua- 
neras y aplicaci6n de leyes sani- 
tarias y disposiciones para pro- 
teccion de la vida humana, 
animal o vegetal; y a solicitud 
dara amplia oportunidad de con- 
sulta en relacion con tales repre- 
sentaciones. 


Articulo XIV 

A excepcion de lo estip^ado en 
contrario en el parrafo segundo 
de este Articulo, las disposiciones 
del presente Convenio relativas 
al tratamiento acordado, respec- 
tivamente, por la Repiiblica de 
Guatemala o por los Estados 
Unidos de America al comercio 
del otro pais, no se aplicaran a 
las Islas Filipinas, las Islas Vir- 
genes, la Samoa Estadunidense, 
la Isla de Guam, ni a la Zona del 
Canal do Panama. 

Con las reservas establecidas en 
los parrafos tercero, cuarto y 
quinto de este Articulo, las estipu- 
laciones del Articulo X se apli- 
caran a articulos cultivados, pro- 
ducidos o manufacturados en 
cualquier territorio bajo la sobe- 
rania o autoridad de la Republica 
de Guatemala o de los Estados 
Unidos de America, y que se 
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ported to any territory under the 
sovereignty or authority of the 
other country. It is understood, 
however, that the provisions of 
this paragraph do not apply to the 
Panama Canal Zone. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America or the Republic of Gua- 
temala to adjacent countries in 
order to facilitate frontier traffic 
and advantages resulting from a 
customs union to which either the 
United States of America or the 
Republic of Guatemala may be- 
come a party shall be excepted 
from the operation of this Agree- 
ment. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the Republic of Guate- 
mala to the commerce of Costa 
Rica, El Salvador, Honduras, 
Nicaragua or Panama, so long as 
any such advantage is not ac- 
corded to any other country, shall 
be excepted from the operation of 
this Agreement. 

The advantages now accorded 
or which may hereafter be ac- 
corded by the United States of 
America, its territories or posses- 
sions or the Panama Canal Zone 
to one another or to the Republic 
of Cuba shall be excepted from 
the operation of this Agreement. 
The provisions of this paragraph 
shall continue to apply in respect 
to any advantages now or here- 
after accorded by the United 
States of America, its territories 
or possessions or the Panama 
Canal Zone to the Philippine 
Islands irrespective of any change 
in the political status of the 
Philippine Islands. 

Unless otherwise specifically 
provided in this Agreement, the 
provisions thereof shall not be 
construed to apply to police or 
sanitary regulations; and nothing 
in this Agreement shall be con- 
strued to prevent the adoption 
of measures prohibiting or re- 
stricting the exportation of gold or 
silver, or to prevent the adoption 
of such measures as the United 


Not applicable 
Canal Zone. 


to 


importen de o se exporten a cual- 
quier territorio bajo la soberania 
o autoridad del otro pais. Se 
entiende, sin embargo, que las 
disposiciones de este p&rrafo no 
sa aplican a la Zona del Canal de 
Panam&. 

Se exceptuaran de los efectos de Existing advantages 

, n • i , • excepted from opera- 

este Convenio las ventajas ya uon of Agreement, 
acordadas o que en lo sucesivo se 
acordaren por la Reptiblica de 
Guatemala o los Estados Unidos 
de America a pafses adyacentes 
para facilitar el trafico fronterizo, 
y las ventajas resultantes de una 
uni6n aduanera de que la Repti- 
blica de Guatemala o los Estados 
Unidos de America puedan formar 
parte. 

Se exceptuaran de los efectos 
de este Convenio las ventajas 
acordadas o que despu^s acuerde 
la Reptiblica de Guatemala al 
comercio de Costa Rica, El Sal- 
vador, Honduras, Nicaragua o 
Panamfi,, mientras tales ventajas 
no se concedan a cualquier otro 
pais. 

Se exceptuaran de los efectos 
de este Convenio las ventajas ya 
acordadas o que en lo sucesivo se 
acordaren por los Estados Unidos 
de America, sus territorios o 
posesiones o por la Zona del 
Canal de Panama entre si o a la 
Reptiblica de Cuba. Las dis- 
posiciones de este p&rrafo conti- 
nuar&n aplic&ndose respecto de 
cualesquiera ventajas que ahora o 
despu^s acuerden los Estados 
Unidos de America, sus territorios 
o posesiones o la Zona del Canal 
de Panama, a las Islas Filipinas, 
con prescindencia de cualquier 
cambio en el estado politico de las 
Islas Filipinas. 

Salvo expresas disposiciones en M ot applicable to 
contrario de este Convenio, sus tts° r san,tary w "* 
estipulaciones no se tendr&n como 
aplicables a los reglamentos de 
policia o sanidad; y nada de este 
Convenio se considerar& como 
contrario a la adopci6n de medi- 
das sobre prohibir o restringir la 
exportaci6n de oro o plata, o 
para impedir la adopci6n de las 
medidas que la Reptiblica de 
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States of America or the Republic 
of Guatemala, respectively, may 
see fit with respect to the control 
of the export or sale for export of 
arms, munitions, or implements 
of war, and, in exceptional cir- 
cumstances, of all other military 
supplies. 

Article XV 

sente& entofreprc " In the even * that the United 
States of America or the Republic 
of Guatemala adopts any meas- 
ure which, even though it does 
not conflict with the terms of 
this Agreement, is considered by 
the Government of the other 
country to have the effect of 
nullifying or imp ailing any object 
of the Agreement, the Govern- 
ment of the country which has 
adopted any such measure shall 
consider such representations and 
proposals as the Government of 
the other country may make with 
a view to effecting a mutually 
satisfactory adjustment of the 
matter. 


Former Agreement 
supplanted. 


Effective date. 


Article XVI 

The present Agreement shall, 
from the date on which it comes 
into force, supplant the Agree- 
ment between the United States 
of America and the Republic of 
Guatemala, effected by exchange 
of notes signed on August 14, 
1924. 

Article XVII 

The present Agreement shall 
come into force on the thirtieth 
day following proclamation there- 
of by the President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the Republic of Guate- 
mala, or should the proclamations 
be issued on different days, on 
the thirtieth day following the 
date of the later in time of such 
proclamations, and shall remain 
in force for the term of three years 
thereafter, unless terminated pur- 
Ante, pp. 3992, ages, suant to the provisions of Article 
VI, Article IX or Article XII. 
The Government of each country 
shall notify the Government of 
the other country of the date of 
its proclamation. 


Duration. 


Guatemala o los Estados Unidos 
de America respectivamente ha- 
llen oportunas para controlar la 
exportation o la venta para 
exportation de armas, municiones 
o implementos de guerra, y, en 
circunstancias excepcionales, de 
todo otro material de guerra. 

Articulo XV 

En caso de que la Repiiblica de 
Guatemala o los Estados Unidos 
de America adopten cualquier 
medida que, aunque sin contrade- 
cir los terminos de este Convenio, 
se considere por el Gobierno del 
otro pais como nulificando o 
perjudicando cualquiera de los 
objetos del Convenio, el Gobierno 
del pais que la haya adoptado 
considerara las representaciones 
y propuestas que el Gobierno del 
otro pais pueda hacer con la 
mira de efectuar un arreglo mutua- 
mente satisfactorio del asunto. 


Articulo XVI 

El presente Convenio, desde la 
fecha de su entrada en vigor, 
sustituira el que mediante cambio 
de notas efectuaron la Repiiblica 
de Guatemala y los Estados 
Unidos de America el 14 de agosto 
de 1924. 


Articulo XVII 

El presente Convenio entrara 
en vigor a los treinta dias de su 
promulgaci6n por los Presidentes 
de la Repiiblica de Guatemala y 
de los Estados Unidos de America, 
o, si las promiJgaciones se hicie- 
ren en dias diferentes, a los treinta 
dias de la fecha de la tiltima pro- 
mulgaci6n; y estar& vigente du- 
rante el t^rmino de tres anos, a 
menos que antes se hubiere termi- 
nado en virtud de las estipula- 
ciones de los Articulos VI, IX o 
XII. Cada uno de los Gobiernos 
notificard al otro la fecha de 
promulgaci6n. 
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Unless at least six months 
before the expiration of the afore- 
said term of three years the Gov- 
ernment of either country shall 
have given to the other Govern- 
ment notice of intention to ter- 
minate this Agreement upon the 
expiration of the aforesaid term, 
the Agreement shall remain in 
force thereafter, subject to termi- 
nation under the provisions of 
Article VI, Article IX or Article 
XII, until six months from such 
time as the Government of either 
country shall have given notice 
to the other Government. 

In witness whereof the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed this Agreement and have 
affixed their seals hereto. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, both 
authentic, at the city of Guate- 
mala, this 24th day of April 
nineteen hundred and thirty-six. 


A no ser que el Gobierno de 
uno de los paises, por lo menos 
seis jneses antes de la expiraci6n 
del indicado plazo de tres anos, 
nctifique al otro su intenci6n de 
terminar este Convenio al cum- 
plirse dicho lapso, el Convenio 
continuara en vigencia, sujeto a 
terminacion, conforme las clausu- 
las de los Articulos VI, IX o XII, 
a los seis meses de la fecha en que 
uno de los Gobiernos haga la 
notificaci6n al otro Gobierno. 


Termination. 


Ante, pp. 31*92, 3995, 
3997. 


En testimonio de lo cual, los 
respectivos Plenipotenciarios fir- 
man y sellan este Convenio. 

Hecho en duplicado, en los 
idiomas espanol e ingles, ambos 
textos aut£nticos, en la ciudad 
de Guatemala a los 24 dias del 
mes de abril de mil novecientos 
treintis£is. 


Signatures. 


For the President of the United States of America: 
[seal] Sidney E. O'Donoghue 

For the President of the Republic of Guatemala: 
[seal] J. Gonzales Campo. 
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Guatemalan Maximum Rates of 

Tariff Item Description of Articles Duty in (luate- 

Number malan Quetzales 

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been 
included in the current Guatemalan tariff law by an amendment to that law 

Abbreviations: 
G. K. — Gross Kilo 
L. K. — Legal Kilo 

211-1-1-1 Fresh, refrigerated, salted, and 

unspecified meats G. K. .05 

211-1-3-1 Bacon and ham in unspecified con- 

tainers G. K. , 20 

211-1-4-1 Sausages of all kinds in unspecified 

containers G. K. . 20 

211-1-4-2 Sausages, poultry, game birds, and 

unspecified meats, in hermetically 
sealed containers, preserved or 
prepared in unspecified forms, 

with or without vegetables G. K. . 30 


211-3-1-1 Hog lard G. K. .05 

211-3-2-2 Dried, powdered milk and cream 

without admixture of other sub- 
stances G. K. . 10 

211-3-2-4 Evaporated or condensed milk and 

cream G. K. .15 

211-3-2-6 Butter from milk, of all kinds, 

fresh, salted, melted, or in any 
other form, in all kinds of con- 
tainers G. K. . 20 

211-3-2-7 Unspecified cheese in unspecified 

containers G. K. .15 

21 l-4-4r-l Sardines, prepared in oil or sauces G. K. . 075 

21 1-4-4-3 Unspecified fish, preserved in oil, in 

sauce or their own liquid, raw, 

cooked, or pickled G. K. .15 

211- 4-4-4 Unspecified shellfish, preserved in 

oil, in sauces or in their own 

liquid, raw, cooked, or pickled G. K. .15 

212- 1-0-4 Wheat in its natural state G. K. . 02 
212-2-0-4 Wheat flour G. K. . 03 
212-3-0-2 Unspecified cereals, raw, in rolled, 

crushed or pearled grains, or 

prepared in similar forms G. K. . 04 

212-3-0-4 Cornstarch G. K. . 15 

212-5-0-1 Fresh grapes G. K. . 03 

212-5-0-5 Unspecified fresh fruit G. K. ,15 

212-5-0-6 Unspecified dried or evaporated 

fruits, peeled or unpeeled, in 

any kind or container G. K. . 15 

214-1-0-4 Unspecified fruits, in syrup or their 

juice, cooked or not G. K. . 30 
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Partida de 
Tarifa Qaa- 
temalteca. 


Descripci6n de Artlculos 


Tarifa Maxima en 
Quetzales Guatemal- 
tecos 


211-1-1-1- 

211-1-3-1- 
211-1-4-1- 

211-1-4-2- 


Nota: Las estipulaciones de esta Lista se interpretar&n como si estuvieran 
incluidas en el Arancel Actual de Aduanas de Guatemala como una enmienda a 
dicha ley. 

Abreviaciones: K. B. — Peso bruto 

K. E. — Peso con envase o legal 

Carnes frescas, refrigeradas o las 
mismas conservadas en sal y las 

no denominadas __ K. B. . 05 

Tocino y jam6n en empaque no 

denominado K. B. . 20 

Salchichas, salchichones y em- 
butidos, de toda clase, en em- 
paque no denominado K. B. . 20 

Salchichas, salchichones, embuti- 
dos, aves de corral y de caza y 
carnes no denominadas, en en- 
vases o recipientes hermetica- 
mente cerrados, conservadas o 
preparadas en formas no de- 
nominadas, con o sin legum- 

bres K. B. .30 

Manteca de cerdo K. B. .05 

Leche y crema desecadas, en polvo, 

sin mezcla de otras substancias- K. B. .10 

Leche y crema evaporadas o con- 

densadas K. B. . 15 

Mantequilla natural de leche, de 
toda clase, fresca, salada, fun- 
dida, o en cualquier otra forma, 

en envases de toda clase. . K. B. .20 

Quesos no denominados, en empa- 
que no denominado K. B. .15 

Sardinas preparadas en aceite o 

salsas _ K. B. . 075 

Pescados no denominados, conser- 
vados en aceite, en salsa o en su 
jugo, crudos, cocinados o en- 

curtidos K. B. . 15 

Mariscos y crustdceos no deno- 
minados, conservados en aceite, 
en salsas o en su propio jugo, 

crudos, cocinados o encurtidos.. K. B. . 15 

Trigo en su estado natural K. B. . 02 

Harina de trigo _ K. B. 03 

Cereales no denominados, crudos, 
en granos triturados, perlados, 
mondados, o preparados en 

formas similares K. B. . 04 

Maicena. K. B. .15 

Uvas frescas K. B. . 03 

Frutas frescas no denominadas K. B. . 15 

Frutas secas no denominadas, 
desecadas o evaporadas, con 
o sin piel o c&scara, en cual- 
quier clase de envase K. B. .15 

Frutas no denominadas, en alml- 

bar o en su jugo, cocidas o no K. B. . 30 


211-3-1-1- 
211-3-2-2- 


211-3-2-4- 
211-3-2-6- 

211-3-2-7- 
211-4-4-1- 
211-4-4-3- 


211 


212-1-0-4- 
212-2-0-4- 
212-3-0-2- 


212-3-0-4- 
212-5-0-1- 
212-5-0-5- 
212-5-0-6- 


214-1-0-4- 


104019 — 3<i — PT II- 


-124 
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SCHEDULE I— Continued 


Guatemalan Maximum Rates of 

Tariff Item Description of Articles Duty in Guate- 

Number malan Quetzales 


214-1-0-6 Preserved and pickled vegetables, 

mushrooms, fruits, and nuts, un- 
specified, in unspecified contain- 
ers G. K. . 30 

322- 6-0-2 Leaf tobacco, unspecified G. K. 1. 30 

323- 4-0-2 Impure cottonseed oil G. K. . 02 

414- 3-1-2 Unspecified paints, prepared with 

oil, liquid or in a thick paste, 

ready for use G, K. . 10 

414-5-0-2 Varnishes prepared with oil G. K. . 10 

414-0-0-4 Unspecified prepared enamels and 

lacquers G. K. . 15 

441-0-0-1 Patent leather G. K. . 50 

441-0-0-5 Unspecified tanned leathers, dyed, 

dressed, polished, or not G. K. . 50 

451-5-0-1 Single or plied unbleached cotton 

yarn for weaving, in cones or 

skeins G. K. . 10 

451-5-0-2 Single or plied bleached cotton 

yarn tor weaving, in cones or 

skeins G. K. . 12 

451-5-0-3 Single or plied colored cotton 

yarn for weaving, in cones or 

skeins G. K. • 15 

Unbleached, unspecified cotton 
piece goods weighing less than 
80 grams per square meter: 

466-1-1-1 With 130 threads or less per square 

inch G. K. . 50 

466-1-1-2 With 131 to 160 threads per squa-e 

inch G. K. . 75 

466-1-1-3 With 161 to 240 threads per square 

inch G. K. 1. 00 

466-1-1-4 With 241 threads or more per 

square inch G, K. 1. 50 

Unbleached, unspecified cotton 

piece goods weighing 80 grams 

or more per square meter: 
466-1-2-1 With 130 threads or less per square 

inch G. K. . 22 

466-1-2-2 With 131 to 160 threads per square 

inch G. K. . 33 

466-1-2-3 With 161 to 240 threads per square 

inch G. K. . 45 

466-1-2-4 With 241 threads or more per 

square inch G. K. 70 

Bleached or colored, unspecified 

cotton piece goods weighing less 

than 80 grams per square meter: 

466-1-3-1 With 130 threads or less per square 

inch G. K. . 80 

466-1-3-2 With 131 to 160 threads per square 

inch G. K. 1. 10 

466-1-3-3 With 161 to 240 threads per square 

inch G. K. 1. 50 

466-1-3-4 With 241 threads or more per 

square inch G. K. 2. 00 

Bleached or colored, unspecified 

cotton piece goods weighing from 

80 to 149.99 grams per square 

meter: 
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Partida de Tarifa Maxima en 

Tarifa Qua- Description de Artfculos Quetzales Ouatemal- 

temalteca. tecos 


214-1-0-6- Conservas y encurtidos de legum- 

bres, hongos, frutas y nueces, 
no denominados, en envases no 

denominados K. B. .30 

322- 6-0-2- Tabaco en rama, no denominado. K. B. 1. 30 

323- 4-0-2- Aceite de semilla de algod6n, im- 

puro K. R. . 02 

414-3-1-2- Pinturas no denominadas, prepa- 

radas al aceite, liquidas o en 

pasta espesa, listas para usarse. K. B. .10 

414-5-0-2- Barnices preparados al aceite K. B. .10 

414-6-0-4- Esmaltes y lacas preparados, no 

denominados K. B. . 15 

441-0-0-1- Cueros charolados, charol K. B. . 50 

441-0-0-5- Cueros curtidos no denominados, 

tenidos, adobados, lustrados o 

no K. B. .50 

451-5-0-1- Hilo flojo o torcido de algod6n 

crudo, para tejer, en conos o 

madejones K. B. . 10 

451-5-0-2- Hilo flojo o torcido, blanqueado, 

para tejer, en conos o madejones. K. B. . 12 

451-5-0-3- Hilo flojo o torcido de algoddn de 

color, para tejer, en conos o 

madejones K. B. . 15 

Tejidos de algod<5n, crudos, no 
denominados, con peso menor 
de 80 gramos por metro cua- 
drado: 

466-1-1-1- De 130 hilos o mcnos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. . 50 

466-1-1-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 75 

466-1-1-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 1. 00 

466-1-1-4- De 241 hilos o mas por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 1. 50 

Tejidos de algodtfn, crudos, no de- 
nominados, con peso de 80 gra- 
mos o mas por metro cuadrado: 
466-1-2-1- De 130 hilos o menos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. .22 

466-1-2-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. . 33 

466-1-2-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. 13. .45 

466-1-2-4- De 241 hilos o mas por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. .70 

Tejidos d§ algodtfn blanqueados o 
de color, no denominados, con 
peso menor de 80 gramos por 
metro cuadrado: 
466—1-3-1- De 130 hilos o menos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 80 

466-1-3-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 1 10 

406-1-3-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 

inglesa cuadrada K. B. 1. 50 

466-1-3-4- De 241 hilos o mas por pulgada 

inglesa cuadrada.. K. B. 2.00 

Tejidos de algod6n blanqueados o 
de color, no denominados, que 
pesen de 80 a 149.99 gramos por 
metro cuadrado: 


4006 

Schedule I— Contd. 


RECIPROCAL TRADE — GUATEMALA . 
SCHEDULE I— Continued 


Guatemalan 
Tariff Item 
Number 


Description of Articles 


Maximum Hates of 
Duty in Guate- 
malan Quetzales 


466-1-4 -1 With 130 threads or less per square 

inch G. K. . 55 

466-1-4-2 With 131 to 160 threads per square 

inch G. K. 65 

466-l-4r-3 With 161 to 240 threads per square 

inch G. K. 1. 00 

466-1-4-4 With 241 threads or more per 

square inch G. K. 1. 50 

Bleached or colored, unspecified 

cotton piece goods weighing 150 

grams or more per square meter: 

466-1-5-1 With 130 threads or less per square 

inch G. K. . 40 

466-1-5-2 With 131 to 160 threads per square 

inch G. K. . 50 

466-1-5-3 With 161 to 240 threads per square 

inch G. K. . 60 

466-1-5-4 With 241 threads or more per 

square inch G. K. . 85 

469-2-2-1 Socks and stockings or pure natu- 

ral silk, plain or embroidered L. K. 9. 00 

469-4-5-2 Shirts made from cotton cloth of 

not more than 160 threads per 
square inch, and without em- 
broidery, lace, or ornaments of 

other material G. K. 1. 00 

469-4-5-3 Shirts made from cotton cloth of 

more than 160 threads per square 

inch, and those with small orna- 
ments or stripes of natural or 

artificial silk, but without lace 

or embroidery 
471-1-0-6 Rubber tires, unspecified and inner 

tubes for all kinds of vehicles, 

and rubber for tires 

483-3-1-9 Unspecified furniture of iron or 

steel, with or without ornaments 

of other ordinary metals 
491-1-3-1 Passenger automobiles of all kinds 

and of any list price 

491-1-3-2 Chassis for passenger automobiles 

of all kinds and of any list price 

491-1-3-3 Automotive trucks and buses of all 

kinds and chassis for same, with 

capacity of not more than 2 tons G. K. . 05 

491-1-3-4 Automotive trucks and buses of ali 

kinds and chassis for same, with 
capacity of (over two tons but) 

not more than three tons G. K. . 10 

491-1-3-5 Automotive trucks and buses of all 

kinds and chassis for same, with 
capacity of (over three tons but) 

not more than four tons G. K. .20 

491-1-3-6 Automotive trucks and buses of all 

kinds and chassis for same, with 

capacity of over four tons G. K. . 40 


G. K. 2. 25 
Ad valorem 20% 

G. K. . 10 
Ad Valorem 20% 

Ad Valorem 20% 
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Partida de 
Tarifa Qua- 
temalteca. 


Descripcion de Articulos 


Tarifa Maxima en 
Quetiales Guatemal- 
tecos 


466-1-4-1- De 130 hilos o menos por pulgada 
ingles a cuadrada 

466-1-4-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada 

466-1-4-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada 

466-1-4-4- De 241 hilos o mds por pulgada 

inglesa cuadrada 

Tejidos de algod6n blanqueados o 
de color, no denominados, que 
pesen 150 gramos o mds por 
metro cuadrado: 

466-1-5-1 De 130 hilos o menos por pulgada 
inglesa cuadrada 

466-1-5-2- De 131 a 160 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada 

466-1-5-3- De 161 a 240 hilos por pulgada 
inglesa cuadrada 

466-1-5-4- De 241 hilos o mas por pulgada 
inglesa cuadrada 

469-2-2-1- Calcetines y medias de seda natu- 
ral pura, lisos o bordados 

469-4-5-2- Camisas de tejidos de algod6n 
cuyo niimero de hilos no exceda 
de 160 por pulgada inglesa cua- 
drada, y sin bordados, encajes 
o adornos de otras materias 

469-4-5-3- Camisas de tejidos de algod6n, 
cuyo niimero de hilos exceda de 
160 por pulgada inglesa cuablrada, 
y las con pequenos adornos o lisas 
de seda natural o artificial, pero 
sin encajes ni bordados 

471-1-0-6- Llantas no denominadas y neumd- 
ticos (cdmaras de aire), para 
vehfculos de toda clase y hule 
para llantas 1 

483-3-1-9- Muebles no denominados, de hierro 
o acero, con o sin adorno de 
otros metales ordinarios 

491-1-3-1- Coches autom6viles de toda clase, 
cualquiera que sea su prccio de 
lista 

491-1-3-2- Chasises para coches autoni6vilcs 
de toda clase, cualquiera que 
sea su precio de lista 

491-1-3-3 Camiones, camionetas y autobuses 
de toda clase y los chasises para 
los mismos, con capacidad no 
mayor de dos toneladas 

491-1-3-4- Camiones, camionetas y autobuses 
de toda clase, y los chasises para 
los mismos, con capacidad 
(mayor de dos toneladas, pero) 
no mayor de tres toneladas 

491-1-3-5- Camiones, camionetas y autobuses 

de toda clase y los chasises para 
los mismos, con capacidad (mayor 
de tres toneladas, pero) no 

mayor de cuatro toneladas 

491-1-3-6 Camiones, camionetas y autobuses 
de toda clase, y los chasises para 
los mismos, con capacidad mayor 
de cuatro toneladas I__ 


K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 


K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. E. 

K. B. 


. 55 
. 65 
1. 00 
1. 50 


. 40 
. 50 
. 60 
. 85 
9. 00 

1. 00 


K. B. 2. 25 

Ad- valorem 20% 
K. B. . 10 

Ad-valorcm 20% 
Ad-valorem 20% 


K. B. 


K. B. 


K. B. 


05 


10 


20 


K. B. . 40 
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Guatemalan 
Tariff Item 
Number 


Description of Articles 


Maximum Rates of 
Duty in Guate- 
malan Quetzales 


491-4-6-3 Wireless telephone, telegraph end 

television receiving apparatus G. K. .25 

491-6-7-1 Typewriters, unspecified, and appa- 

ratus for reproducing manu- 
scripts and type scripts, for office 

use, electric or not G. K. .25 

491-6-7-2 Portable typewriters and their 

cases G. K. .50 

491-6-7-3 Calculating machines with or with- 

out special stands, and combina- 
tion typewriting and calculating 
machines, with or without covers 

or cases, electric or not G. K. .50 


Notes. 


NOTES 

Note 1: 

The Guatemalan Government will not require certificates or impose other 
regulations for the importation and sale of food products of any kind now clas- 
sified under Sections I and II of the Guatemalan customs tariff which may be 
impossible of fulfillment in the United States because of the lack of a duly author- 
ized Federal agency for that purpose. 

Note 2: 

The Guatemalan Government wDl not require certificates or impose other 
regulations for the importation, registration, licensing and sale ofpharmaceutical 
specialties and patent medicines now classified under Section IV, Title II, Chapter 
Eight, of the Guatemalan customs tariff which may be impossible of fulfillment 
in the United States because of the lack of a duly authorized Federal agency for 
that purpose. 

Note 3: 

No special customs treatment will be accorded to any third country with 
respect to any article of specified trade name or other exclusive designation now 
classified under Section IV, Title II, Chapter Eight of the Guatemala i customs 
tariff, without prior negotiation between the Governments of the United States 
of America and the Republic of Guatemala with respect to appropriate modifi- 
cations in the nomenclature, import duties or other charges or exactions on the 
pharmaceutical specialties and patent medicines classified under the above- 
named title and chapter. 
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Part ida do Tarifa Maxima en 

Tarifa Gua- Descripcion de ArtlculDS Quetzales Guatemal- 

temalteca. tecos 


491-4-6-3 Aparatos receptores de telegraffa, 

telefonfa y televisi6n inaldmbri- 

cas KB. .25 

491-6-7-1 Mdquinas de escribir no denomina- 

das, multfgrafos, hect6grafos y 
aparatos reproductores de ma- 
nuscritos, para uso de oficina, 

el6ctricos o no K. B. . 25 

491-6-7-2 Mdquinas de escribir portdtiles, y 

sus correspond ientes estuches K. B. . 50 

491-6-7-3 Mdquinas calculadoras con o sin 

soportes especiales y mdquinas de 

escribir provistas de mecanismos 

calculadores, con o sin cubiertas 

o fundas, ele*ctricas o no K. B. . 50 


NOTAS 

Nota 1. El Gobierno de Guatemala no exigird certificados ni impondrd otras 
reglamentaciones para la importaci6n y venta de productos alimenticios de cual- 
quier naturaleza ahora clasificados en las Secciones Primera y Segunda del Arancel 
de Aduanas de Guatemala que no puedan cumplirse en los Estados Unidos de 
America por carecer de una Agencia Federal debidamente autorizada para dicho 
objeto. 

Nota 2. El Gobierno de Guatemala no exigird certificados ni impondrd otras 
reglamentaciones para la importaci6n, inscripri6n, licencias y venta de especiali- 
dades farmac^uticas y medicinas de patente ahora clasificados en la Secci6n IV, 
Tftulo II, Capitulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, que no puedan cum- 
plirse en los Estados Unidos de America por carecer de una Agencia Federal debi- 
damente autorizada para dicho objeto. 

Nota 3. No se autorizard ningiin tratamiento especial aduanero a ninguna 
tercera naci6n con respecto a ninguno del los articulos de nombre comercial espe- 
cificado u otra designaci6n exclusiva ahora clasificados en la Secci6n IV, Titulo 
II, Capftulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, sin previa negociaci6n 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptiblica 
de Guatemala con respecto a una modificaci6n apropiada en la nomenclatura, 
derechos de importacion u otras tasas o exigencias sobre las especialidades farma- 
c€uticas y medicinas de patente clasificadas bajo el precitado titulo y capitulo. 
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RECIPROCAL TRADE — GUATEMALA. 
SCHEDULE II 


United States 
Tariff Act of 1030 
Paragraph 


Description of Art icles 


Maximum rates of duties. Specific 
rates in United States dollars 


Note: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same 
effect, and the application of collateral provisions of the tariff laws of the United 
States to the provisions of this Schedule shall be determined, insofar as may be 
practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in the 
paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the respective 
descriptions of articles. 


716 
747 


752 

752 

1618 
1618 
1654 


1765 
1803 


Honey 
Pineapples: 
in crates 

in bulk 

Guavas prepared or preserved, and not 
specially provided for 

Mango pastes and pulps, and guava 
pastes and pulps 

Bananas, green or ripe 

Plantains, green or ripe 

Coffee, except coffee imported into 
Puerto Rico and upon which a duty is 
imposed under the authority of Sec- 
tion 319 

Deerskins, raw 

Cabinet woods in the log 


0.02 per pound 

0.35 per crate of 

2.45 cubic ft. 
0.009 each 


17%% ad valorem 

28% ad valorem 

Free 

Free 


Free 
Free 
Free 
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Tarifa maxima deaforos. Derechos 
UnidcM VkrrSo Descripcion de Articulos especificos en dollars de los Es- 

ndmero tados Unidos. 


Nota: Las estipulaciones de esta lista se interpretaran y se les dara el mismo 
efecto, y la aplicaci6n de estipulaciones colaterales de la ley de Tarifas de los 
Estados Unidos a las estipulaciones de esta lista se determinaran, siempre que 
sea factible, como si cada una de las estipulaciones de esta lista apareciera res* 
pectivamente en el parrafo de la ley de Tarifas de 1930, descrita en la columna 
a la izquierda de las descripciones respectivas de los articulos. 


716 Miel de abeja . 02 por libra. 

747 Pinas: 

En j abas .35 por jaba, de 

2.45 pies cu- 
bicos. 

Al grand . 009 cada una. 

752 Guayabas, preparadas o conservadas, 

y no especialmente estipuladas 17%% ad valorem. 

752 Pastas y pulpas de mango y pastas y 

pulpas de guayaba 28% ad valorem 

1618 Bananos, verdes y maduros Libre. 

1618 Platanos, verdes y maduros Libre. 

1654 Cafe", con excepci6n del cafe* importado 

en Puerto Rico, al cual se le impone 

aforo de acuerdo con lo estipulado por 

la Secci6n 3 1 9 - . Libre. 

1765 Pieles de venado sin curtir Libre. 

1803 Maderas de ebanisteria en trozas Libre. 


4012 


RECIPKOCAL TRADE— GUATEMALA. 


Modifications, etc. 


Ante, p. 4000. 


Proclamation. 


Whereas such modifications of existing duties and other import 
restrictions and such continuance of existing customs and excise treat- 
ment as are set forth and provided for in the said Agreement and the 
two Schedules thereunto annexed are required and appropriate to 
carry out the said Agreement; 

Whereas it is stipulated in Article XVII of the said Agreement that 
the Agreement shall come into force on the thirtieth day following 
proclamation thereof by the President of the United States of America 
and the President of the Republic of Guatemala, or should the procla- 
mations be issued on different days on the thirtieth day following the 
date of the later in time of such proclamations; 

Whereas the said Agreement, including the two Schedules, was 
proclaimed by the President of the Republic of Guatemala on May 9, 
1936; 

Now, therefore, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, acting under the authority 
conferred by the said Tariff Act of 1930, as amended by the said Act 
of June 12, 1934, do hereby proclaim the said Agreement, including 
the said Schedules, to the end that the same and every part thereof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America and the citizens thereof on and after June 15, 1936, the 
thirtieth day following May 16, 1936, the date of this my proclama- 
tion of the said Agreement. 

Pursuant to the proviso in Section 350 (a) (2) of the said Tariff 
Act of 1930, as amended by the said Act of June 12, 1934, 1 shall from 
time to time notify the Secretary of the Treasury of the countries with 
respect to which application of the duties herein proclaimed is to be 
suspended. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of May in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and thirty- 
[seal] six and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixtieth. 


Franklin D Roosevelt 


By the President: 
Cordell Hull 

Secretary of State. 


[So. 92] 
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Provisional commercial agreement between the United States oj America 
and Ecuador with reference to most-javored-nation treatment in customs 
matters. Effected by exchange oj notes, signed June 12 > 1936; effective 
June 12, 1936. 


The Secretary of State (Hull) to tJie Ecuadoran Minister (Alfaro) 

Department of State, 
Washington^ June 12 \ 1936. 

Sir: 

I have the honor to make the following statement of my under- . Provisional commer- 

° * cial agreement with 

standing of the agreement reached through recent conversations Ecuador with reference 

° ° *=> to most-favored-nation 

held at Washington by representatives of the Government of the m |^™® nt in customs 

United States of America and the Government of the Republic of 

Ecuador with reference to the treatment which the United States 

of America shall accord to the commerce of the Republic of Ecuador 

and which the Republic of Ecuador shall accord to the commerce 

of the United States of America. 

1. These conversations have disclosed a mutual understanding be- 
tween the two Governments which is that, in respect to import, 
export and other duties and charges affecting commerce, as w r ell 
as in respect to transit, warehousing and other facilities, the United 
States of America will accord to the Republic of Ecuador and the 
Republic of Ecuador will accord to the United States of America, 
its territories and possessions, unconditional most-favored-nation 
treatment, 

2. Accordingly, it is understood that with respect to customs duties 
or charges of any kind imposed on or in connection with importa- 
tion or exportation, and with respect to the method of levying such 
duties or charges, and with respect to all rules and formalities in 
connection with importation or exportation, and with respect to all 
laws or regulations affecting the sale or use of imported goods within 
the country, any advantage, favor, privilege or immunity w T hich has 
been or may hereafter be granted by the United States of America 
or the Republic of Ecuador to any article originating in or destined 
for any third country, shall be accorded immediately and uncondi- 
tionally to the like article originating in or destined for the Republic 
of Ecuador or the United States of America, respectively. 

3. It is understood that the advantages now accorded or which 
may hereafter be accorded by the United States of America, its 
territories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama 
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be 
excepted from the operation of this agreement. 
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4. Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of 
the right of either country to impose on such terms as it may see fit 
prohibitions or restrictions (1) imposed on moral or humanitarian 
grounds; (2) designed to protect human, animal or plant life; (3) 
relating to prison -made goods; (4) relating to the enforcement of 
police or revenue laws; or (5) relating to the control of the export or 
sale for export of arms, ammunition, or implements of war, and, in 
exceptional circumstances, all other military supplies. 

5. The present agreement becomes operative on this twelfth day 
of June, 1936, and shall continue in force until superseded by a 
more comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty 
of commerce and navigation, or until denounced by either country 
by advance written notice of not less than thirty days. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Cordeljj Hull 

The Honorable 

Capitan Colon Eloy Alfako, 
Minister of Ecuador. 


The Ecuadoran Minister (Alfaro) to the Secretary of State (Hull) 1 

N° 16 Legacion del Ecuador, 

Washington, 12 de Junto de 193G. 

Senor Secretario: 

Tengo el honor de hacer la declaracion siguiente de mi interpreta- 
tion del acuerdo a que se ha llegado por medio de las conversaciones 
recientemente tenidas en Washington por representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la Republica 
del Ecuador, relativas al tratamiento que los Estados Unidos de 
America acordara al comercio de la Republica del Ecuador y que la 
Republica del Ecuador acordara al comercio de los Estados Unidos de 
America. 

1. Estas conversaciones han demostrado una mutua inteligencia 
entre los dos Gobiernos, esto es que, con respecto r.. derechos de im- 
portacion, exportacion y otros impuestos y tasas que afectan al 
comercio, asi como respecto a transito, bodegaje y otras facilidades, los 
Estados Unidos de America acordaran a la Republica del Ecuador 
y la Republica del Ecuador acordara a los Estados Unidos de Ame- 
rica, a sus territorios y posesiones, al tratamiento incondicional de la 
nacion mas favorecida. 


lr The text of this note in translation is identic with the text of the note of 
the Secretary of State, salutation and closing paragraph excepted. — Editor. 
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2. En consecuencia queda entendido que, con respecto a los derechos 
o tasas de aduana de cualquier clase, impuestos sobre la importacion 
o la exportation o en relacion con las mismas, y con respecto al 
metodo adoptado en la imposicion de tales derechos o tasas, y con 
respecto a todas las reglas y f ormalidades en conexion con la importa- 
cion o exportacion, y con respecto a todas las leyes o reglamentaciones 
que afectan la venta o uso dentro del pals de articulos importados, 
cualquier venta j a, favor, privilegio o inmunidad que hubieren con- 
cedido o pudieren conceder en el futuro los Estados Unidos de 
America o la Republica del Ecuador a cualquier articulo originario 
de o destinado a cualquier tercer pais, seran inmediatamente e in- 
condicionalmente concedidos al articulo similar originario de o 
destinado a la Republica del Ecuador o a los Estados Unidos de 
America, respectivamente. 

3. Queda entendido que las venta j as ahora concedidas o que en el 
futuro se concedieren por los Estados Unidos de America, sus terri- 
torios o posesiones, las Islas Filipinas, o la Zona del Canal de Panama, 
entre sijo a la Republica de Cuba seran exceptuadas de los efectos de 
este Convenio. 

4. Nada en este Convenio sera interpretado como una limitacion 
al derecho de cualquiera de los dos paises para imponer, en los ter- 
minos que crean convenientes, prohibiciones o restricciones (1) 
basadas sobre principios morales o humanitarios ; (2) tendientes a 
proteger la vida del hombre, de los animates o de las plantas; (3) 
relativas a los articulos que se fabrican en las prisiones; (4) relativas 
a la ejecucion de leyes policiales o de recaudacion; o (5) relativas al 
control de la exportacion o venta para exportacion de armas, muni- 
ciones, o ihstrumentos de guerra, y, en circunstancias excepcionales, de 
todo otro material de guerra. 

5. El presente Convenio principiara a surtir sus efectos el dia 
doce de Junio de mil novecientos treinta y seis y continuara en 
vigencia hasta que sea sustituido por un Convenio Comercial mas 
amplio, o por un Tratado definitivo de Comercio y Navegacion, o 
hasta que sea denunciado por cualquiera de los dos paises, por medio 
de un aviso escrito con anticipacion.de treinta dias por lo menos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alt a y distinguida consideration. 

C. E. Alfaro 

Al Excelentfsimo senor don Cordell, Hull 
Secretario de Estado 

Washington 
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Agreements. See also Conventions; Ex- 
| ecutive Agreements; Treaties. 
Germany, terminating parts of existing 

treaty of friendship, commerce, etc - 3258 

Malaya, parcel-post - 3133 

Multilateral Economic Conventions, 
agreement concerning nonapplica- 
tion of most-favored-nation clause. 3260 

Netherlands India, parcel-post . 2967 

Turkey, parcel-post 3201 

Windward Islands, parcel-post 3229 

Agricultural Adjustment Act: 

Extension of provisions as to sugar beets 
and sugar cane to Philippine 

Islands 3416 

Peanuts, termination of certain provi- 
sions with respect to 3418 

Sugar-processing taxes, collected in 
Puerto Rico, Hawaii, Philippine 
Islands and Virgin Islands, held as 

separate funds 3400 

Amendments affecting — 

Hawaii - 3417,3447 

Philippine Islands 3421 

Agricultural Adjustment Act, Amendment, 

correction in enrollment of 2382, 2383 

Ahrens, Lucy E., payment to 2251 

Aiken, David N., naval record corrected.. 2228 
Aircraft, Civil, pilot licenses to operate, 

agreement with Great Britain 3731 

Aircraft, Imported, recognition of air- 
worthiness certificates, agreement 
with Great Britain 3652 


Air Mail Contracts, correction in enroll- Page, 
ment of bill concerning 2377 

Air Navigation, agreement with Great 

Britain 3720 

Air Navigation Week, 1935 3473 

Air Transportation, International, multi- 
lateral convention 3000 

Akins, Cora, payment to 2361 

Alabama, Black Warrior National Forest, 
establishment of; inclusion of Ala- 
bama National Forest 3526 

Alabama National Forest, Ala., included 

within Black Warrior National Forest. 3526 

Alaska, Katmai National Monument, res- 
ervations made subject to claims 


under public-land laws 3523 

Alaska Commercial Co., payment to 2318 

Albania: 

Extradition treaty with 3313 

Naturalization treaty with 3241 

Ale, decrease in rate of duty 3434 

Alfano, Louis, payment to 2127 

Allen, Doris, payment to 2207 

Allen, Durham E., settlement of claim of. 2372 

Allen, Guy F., credit in accounts of - 2124 

Allgood, John R., payment to 2128 

Alward, Edith, payment to 2119 

American Red Cross, contributions to, 

for flood relief requested 3502 

American Surety Company of New York, 

payment to. 2111 

Anchorage Commercial Company, Inc., 

payment to_ 2281 

Anderson, G. M., payment to 2119 

Anderson, Grant, payment to 2319 

Andis, R. G., credit in accounts of 2208 

Anna. See Tiwastewin. 

Anti-Smuggling Act, establishment of 

customs enforcement areas under 3462, 

3464, 3484, 3485, 3488 
Apalachicola National Forest, Fla., estab- 
lishment of 3516 

Arbitration, Pan American treaty— 3153 

Arconge, Victoria, cancelation of land 

patent 2149 

Argentina, copyright benefits extended to 

citizens of 3413 

Arkansas: 

Ouachita National Forest, designated 
areas established as game sanc- 
tuaries 3439 
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Arkansas — Continued. Page. 
Ozark National Forest, area enlarged.. 3516 
Ozark National Game Refuge No. 5, 

area enlarged 3478 

Armat, Selden B., credit in accounts of 2135 

Armentrout, Edna Mashburn, payment to. 2179 
Armes, Ethel, land assessment modified 

in favor of 2346 

Armistice Day Proclamations: 

1934 3422 

1935 3479 

Arms, Ammunition, and Implements of 

War: 

Enumeration of 3471,3503 

Prohibition on exportation of, to 

Ethiopia and Italy 3474, 3498 

Revocation 3527 

Arms and Munitions, additional copies of 

report concerning, ordered printed. 2387 
Arms, etc.: 

Bolivia and Paraguay, revocation of 

prohibition on exportation to 3480 

Cuba, prohibition on exportation to 3399 

Army. See War Department. 

Army Band, appointment of present leader 

as captain in Army 2252 

Army Day, designation of 2378, 2385 

Army Day Proclamation, 1936 3503 

Arnold, Dr. E. O., payment to 2309 

Arnold, H. B., payment to 2102 

Arnold, J. Harold, presentation of Navy 

Cross to, authorized 2342 

Artistic and Scientific Institutions and 
Historic Monuments, Protection of, 

Pan American Treaty 3267 

Ashworth, Maynard R., payment to 2196 

Assinna. See Pan, Sarah. 

Atmore Milling and Elevator Co., payment 

to 2057 

Austria, extradition treaty with 2710 

Ayer, Anna W , payment to 2061 

Ayers, R. G. t payment to 2119 

B 

Babcock, Mrs. E. L., payment to_._ 2299 

Backstrom, Barbara: 

Correction in enrollment of bill for relief 

of 2386 

Jurisdiction conferred upon U. S. Dis- 
trict Court to hear claim of 2261 

Bailey, Thomas, payment to heirs of 2306 

Baker, F. J., credit in accounts of_. - 2080, 2135 
Baker, Joe G., disability claim to be ex- 
amined 2048 

Baker, John A., payment to 2287 

Baldwin, Herbert, credit in accounts of... 2137 

Baldwin, Margaret G«, payment to 2085 

Baldwin, Robert D., credit in accounts 

of _ 2105,2326 
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Balke, Frank T., payment to 2119 

Ball, Ernest E., jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2209 

Ballentyne, Sarah Elizabeth, payment to. 2163 
Baltimore Renovating Co., payment to. „ _ 2187 
Bank Deposit Insurance, correction in 
enrollment of joint resolution con- 
cerning 2380 

Banker, M. J., payment to 2283 

Banking Bill, additional copies of hearings 

ordered 2379 

Barbee, Capt. Bigelow B., payment to. 2236, 2237 

Barber, Edgar M., credit in accounts of._ 2291 

Bardel, William, payment to estate of 2131 

Barker, M. E., payment to 2119 

Barker, Robert B., claim to be allowed 2338 

Barlow-Moore Tobacco Co., payment to. . 2109 

Barnard, Dr. W. C, payment to_ _ . 2309 

Barrett, Miles Thomas, payment to 2087 

Barry, Pat, payment to 2074 

Bartlett, William W., payment to. _ 2273 

Baum, Mary E., payment to___. 2157 

Bausch and Lomb Optical Co., payment 

to . 2365 

Baxter, Fred S., payment to 2251 

Baylin, Joseph J., payment to 2299 

Beard, Maj. S. R,, credit in accounts of.. 2118, 

2236 

Beaulac, Willard L., payment to 2308 

Beaumont Export and Import Co. See 
Saenger, William. 

Beavers, Harrison B., payment to 2119 

Bech, Rasmus, payment to__ 2269 

Beer, decrease in rate of duty 3434 

Belgium : 

Double income tax, agreement for relief 

from . 3871 

Extradition convention with 3276 

Belgo-Luxemburg Economic Union, recip- 
rocal trade agreement 3680 

Bell Oil and Gas Co., payment to 2205 

Bell Telephone Company of Pennsylvania, 

payment to.. 2148 

Bell, W. A., payment to heirs of 2306 

Benavides, Pctra M., payment to 2271 

Bend Garage Co., payment to 2240 

Bennett, Elza, naval record corrected 2117 

Bensel, Herman W., military record 

corrected.. 2203 

Benton, Robert J., payment to 2196 

Bethlehem Fabricators, Inc., jurisdiction 
conferred upon Court of Claims to 

hear claim of 2290 

"Betsy Ross", schooner, payment to own- 
ers of 2367 

Betts, Kenneth R., payment to 2059 

Biddle, W. I., release from liability 2216 

Bienville National Forest, Miss., establish- 
ment of _ 3521 
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Big Levels Game Refuge, Va., establish- Page. 


ment __ 3448 

Biltmore-Oteen Bank, execution of in- 
demnity agreement to 2144 

Bingham, Wilson G., military record cor- 
rected 2239 

Biondi, Mariano, payment to 2285 

Birds. See Migratory Birds. 

Bishop, Bernice F., easement relinquished 

to estate of 2054 

Blackmore, Phillip G., credit in accounts of. 2137 
Black Warrior National Forest, Ala., es- 
tablishment of ; inclusion of Alabama 

National Forest 3526 

Blackwell, James H., payment to 2119 

Blackwell, Rufus Hunter, Junior, payment 

to 2131 

Blalock, Dr. J. C, payment to 2266 

Blanchard, A. N., payment to 2367 

Blanchard, P. B., payment to 2367 

Blanchard, Scott, payment to 2367 

Blanchard, W. A., payment to 2367 

Blenkner, Fred C, payment to 2047 

Block, Edward, payment to 2353 

Blue, Frank L., Junior, payment to 2196 

Boehn, Private J. S., adjustment of claim. 2060 
Boggs, Capt. Lester L., credit in accounts 

of 2236 

Boisoneau, Izelda, payment to 2276 

Bolack, F. P., disability claim to be ex- 
amined— 2331 

Boland, Daniel L., settlement of claim of _ . 2372 
Bolivia, revocation of prohibition on ex- 
portation of arms, etc., to 3480 

Bolk, Nahwista Carr, payment to 2277 

Bond, Eugene A,, settlement of claim of _ _ 2372 


Bonded Warehouses, time extended for 

withdrawing imports. 3425, 3427-30, 3491 

Bonded Wool and Camel Hair, time ex- 
tended for furnishing proof of use in 


manufacture 3432, 3492 

Boring, K, W., duplicate U. S. bond issued 

to 2152 

Borrett, W. J., payment to___ 2073 

Boschen, Fred W., credit in accounts of _ _ 2137 
Boston Navy Yard, Mass., payment of 

claims for extra labor 2201 

Bottoms, Bertha Moseley, payment to 2173 

Bowers Southern Dredging Co., payment 

to 2133 

Bowman, Jessie D., payment to 2328 

Bowman, John B., payment to 2196 

Boyle, Frank A., payment to 2331 

Bradshaw, Arthur W., payment to 2260 

Brady, Jasper E., payment to 2119 

Brady, Lela C, and Ira P., payment to._ 2126 
Bramble, Capt. Walter S., adjustment of 

claim 2116 

Brannan, Mrs. G. A., payment to 2310 

104010°— 36 125 
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Brass, Ernest F., land patent granted to. - 2323 
Bratses, Emanuel, jurisdiction conferred 

upon Court of Claims to hear claim of 2348 
Brazil: 

Military mission, agreement for detail 

of_. 3543 

Supplementary agreements 3845, 3848 

Reciprocal trade agreement 3808 

Brenner, Jennie, payment to estate of 2329 

Brett, Homer, payment to 2320 

Brezina, Maj. Frank, credit in accounts 

of_— 2237 

Brimberry, John H., payment to 2196 

Bristol, Capt. Arthur L., jurisdiction con* 

ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2116 

Brittan, Walter F., payment to 2238 

Brockman, William H., cancelation of 

charges in accounts of; payment to.. 2320 
Brooklawn, N. J., payment to owners of 

certain lands within 2147, 2290 

Brooklyn Navy Yard, N. Y., payment of 

claims for extra labor 2201 

Brooks-Callaway Co., adjustment of claim. 2345 

Brown and Cunningham, payment to 2133 

Brown, Austin H., payment to_ 2137 

Brown, Earl I., credit in accounts of 2139 

Brown, Eva S., disability claim to be 

examined 2079 

Brown, Fred S., payment to. 2133 

Brown, Humphrey A., credit in accounts. . 2164 

Brumit, Joe, payment to 2190 

Brunner, Frank W., payment to 2059 

Bruno's Pharmacy, payment to 2309 

Brunswick, William W., payment to 2341 

Bryan, Charles F., payment to 2196 

Bryan, R. C, payment to 2179 

Buhlick, Emanuel, settlement of claim of. _ 2372 

Buckson, Ida C, payment to, as executrix. 2220 

Budnick, Marion, payment to 2119 

Bulgaria, extradition treaty with 3250 

Bunting, Clifford, payment to 21 19 

Burdett, Corp. Joseph R., adjustment of 

claim 2060 

Burke, Rose, payment to 2056 

Burke, Thomas Berchel, disability claim 

to be examined 2332 

Burnett, E. M., payment to 2083 

Burnham, Joseph, land patent granted to. 2343 

Burns, John H., payment to 2196 

Butler, Carl A., naval record corrected. _ _ 2225 

Butler, W. Earle, settlement of claim of. . 2372 

Byrd, Carl B., payment to 2110 

Byrne, Michael J., payment to 2119* 

C 

Cable, Sam, payment to 2245- 

Caffrey, James J., settlement of claim of _ 2372 
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Caffrey, Regina, payment to 2156 

Caldwell, Ashel E., land patent granted to. 2343 

Caley, William K., payment to 2191 

California, area of Muir Woods National 

Monument enlarged 3443 

California, State Treasurer of. See John- 
son, Charles G. 

Callahan, Cecelia, payment to 2230 

Callahan, Perry H., and Malcolm W., 

payment to 2371 

Callen, Robert E., payment to 2198 

Calowahcan, Alexander, payment to 2078 

Camblin, Roy W., credit in accounts of 2080, 

2081 

Camden, Ark., payment authorized of 
claims for losses by fire in Ouachita 

Warehouse 2214 

Canada: 

Damages prising from smelter opera- 
tions at Trail, B. C, convention 

with 3245 

Load line convention with 2685 

Reciprocal trade agreement 3960 

Cannell, John S,, military record corrected. 2203 

Carbonell, Dino, payment to 2088 

Carleton, Marg?ret L», payment to 2049 

Carminati, August A., payment to 2166 

Carpet Wool and Camel Hair, time ex- 
tended for furnishing proof of use in 

manufacture 3432,3492 

Carr, Henry H., credit in accounts of 2277 

Carraher, Bernard B., settlement of claim 

of . 2372 

Carrigan, Anna S., payment to 2045 

Carter, Samuel W., jurisdiction conferred 

upon Court of Claims to hear claim of. 2187 

Carter, Sophie, payment to 2098 

Carter, Warren R., payment to 2119 

Carver, Amos D., payment to 2367 

Carver, Clifford N., payment to 2367 

Cashion, E. Hubert, settlement of claim 

of 2372 

Chambers, Capt. T. H., credit in accounts 

of— ___ 2142 

Chambliss, T. M., payment to 2119 

Chapman, Clara B., payment to 2251 

Chapman, Jennie, payment to 2309 

Charles, Grovener C, payment to 2196 

Cherokee Fuel Company, Inc., jurisdiction 
conferred upon Court of Claims to 

hear claim of 2215 

Cherokee National Game Refuge No. 1, 

Tenn., boundary modified 3423 

Chesterton, Paul J., payment to 2119 

Cheyenne River Reservation, payment to 

certain Indians on 2191 

Child Health Day Proclamations: 

1935 3444 

1936 3505 


Chile, agreement respecting radio com- Page. 


munications 3667 

Chrisman, Brig. Gen. Edward R., desig- 
nation as professor emeritus at Uni- 
versity of Idaho, authorized 2253 

Christensen, Carl C, payment to 2105 

Christ, Thomas E., payment to 2119 

Civilian Conservation Corps,, settlement of 

claims arising out of activities of _ 2059, 2251 

Cizek, Ladislav, payment to 2115 

Claims : 

Convention of September 8, 1923, with 

Mexico, extended 3128 

Settlement of special, convention with 

Mexico 3071 

Turkey, agreement with 3670 

Clark, Harvey G., payment to 2119 

Clark, Jerome, credit in accounts of 2137 

Clark, John T., disability claim to be re- 
viewed 2244 

Clatterbuck, Guy, payment to 2110 

Clayton, John M.: 

Acceptance of statue of 2377 

Printing of proceedings at unveiling. _ 2378 

Cleaves, Haskell H., payment to 2083 

Click, John E., credit in accounts of 2083 

Clifton, H. B., payment to . . _ 2059 

Coastwise Laws, deferring extension of, to 

Virgin Islands.., 3414,3415 

Cohan, George M., gold medal awarded to. 2371 

Coinage of Silver 3402, 3445-46 

Colgan, Annie R., payment to 2280 

Collins, John, payment to 2331 

Colombia, reciprocal trade agreement 3875 

Colorado, Rocky Mountain National 

Park, area enlarged 3501 

Columbus Day Proclamation 3419 

Comegys, Edward T., credit in accounts 

of 2135,2137,213s 

Commerce, Consular Rights, etc. : 

Finland, treaty with 2659 

Germany, agreements with, terminating 

parts of existing treaty of 3258 

Commercial Relations: 
Agreements with — 

Czechoslovakia . 3674 

Union of Soviet Socialist Republics. _ 3805 
Commonwealth of the Philippine Islands. 

See Philippine Islands. 
Compagnie Generaie Transatlantique, 

payment to 2256 

Comptroller of the Currency, adjustment 

of discrepancies in certain accounts. _ 2124 
Conciliation, Inter- America**, additional 

protocol to convention 3185 

Concurrent Resolutions: 

Agricultural Adjustment Act, correction 


in enrollment of bill amending. 2382, 2383 
Air mail, correction in enrollment of bill 

concerning 2377 
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Concurrent Resolutions — Continued. Page. 
Arms and other munitions, additional 
copies of Senate Report concerning, 

ordered printed 23S7 

Army Day, designation of 2378, 2385 

Backstrom, Barbara, correction in en- 
rollment of bill for relief of 2386 

Bank deposit insurance, correction in 
joint resolution relative to exten- 
sion of 23S0 

Banking Bill, additional copies of hear- 
ings on, ordered printed 2379 

Clayton, John M., acceptance of statue 

of 2377 

Printing of proceedings at unveiling. 2378 
Congress — 

Adjournment of 2384, 2388 

Signing enrolled bills, etc., after 2384, 

2387 

Joint meeting of two Houses 2377, 

2379, 2385 

Recess from June 8 until June 1 5, 1936 2387 
Constitution of the United States of 
America (Annotated), printing of, 

ordered 2386 

Cotton cooperatives, etc., additional 
copies of hearings relative to, or- 
dered printed __ _ 2387 

de Sota, Sophie, return of bill for 

relief of, requested 2377 

Correction in enrollment of 2378 

Economic Security Bill, additional cop- 
ies of hearings on, ordered printed. 2378, 

2379 

First Deficiency Appropriation Act, 

1936, correction in enrollment of_. 2388 

Five Civilized Tribes of Indians, return 

of bill relating to, requested 2385 

Correction in enrollment 2385 

Hamlin, Hannibal, acceptance of statue 

of 2380 

Printing of proceedings at unveiling- 2381 

Inaugural Committee, appointment au- 
thorized 2386 

Kentucky District Court, return re- 
quested of bill relating to; correc- 
tion in enrollment 2388 

Ketchikan, Alaska, duplicate enroll- 
ment of bill concerning, authorized- 2379 

Legislative Branch Appropriation Act, 

1936, addition of section to 2382 

Military Academy, cancelation of signa- 
tures to bill relating to 2380 

Obsolete publications, etc., disposition 

of 2381 

Old age pension plans investigations, 
report, etc., concerning, ordered 
printed 2387 


Concurrent Resolutions — Continued. Page. 
Revenue Act of 1936, additional copies 

of hearings ordered printed 2386 

Richmond, Fredericksburg and Potomac 
Railroad Company, correction in 

enrollment of bill relating to 2380 

Rivers and Harbors public works bill, 

correction in enrollment of 2383 

Rodney, Caesar, acceptance of statue 

of*. 2377 

Printing of proceedings at unveiling-- 2378 
Second Deficiency Act, 1935, correction 

in enrollment of 2383 

State forests, cancelation of signature to 

bill relating to 2382 

United States Constitution Sesquicen- 
tennial Commission, correction in 

enrollment of bill relating to 2388 

Congress: 

Adjournment ordered for August 26, 

1935 2384 

Ordered for June 20, 1936 2388 

Signing enrolled bills, etc., after. . 2384, 2387 
Inaugural committee, appointment au- 
thorized 2386 

Joint meetings to receive communica- 
tions from the President- 2377, 2379, 2385 
Recess of, from June 8 until June 15, 

1936 2387 

Conko, Eneas Michael, payment to 2078 

Conko, Sophie, payment to__ 2078 

Conley, W. J., payment to 2059 

Connecticut Oyster Farms Co., jurisdiction 
conferred upon Court of Claims to 

hear claim of 2209 

Connor, John M., credit in accounts of 2137 

Conrad, Lester I., disability compensa- 
tion granted to 2112 

Conrad, Mary Ford, disability claim to be 

examined 2068 

Consolidated Ashcroft Hancock Co., Inc., 

adjustment of claim 2145 

Constitution of the United States of Amer- 
ica (Annotated) , printing of, ordered. _ 2386 
Constitution Sesquicentennial Commis- 
sion, See United States Constitu- 
tion Sesquicentennial Commission. 
Conventions, See also Agreements; Ex- 
ecutive Agreements; Treaties. 

Belgium, extradition 3276 

Canada, damages arising from smelter 

operations at Trail, B. C 3245 

Load lines 2685 

France, double taxation 3145 

Parcel-post __ 3322 

Mexico, claims convention of September 

8, 1923, extended 3128 

Special claims settlement 3071 
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Conventions — Continued. Page. 
Multilateral — 

General Slave Trade Act and Declara- 
tion of Brussels, revision 3027 

Inter-American Conciliation, addi- 
tional protocol 3185 

International Air Transportation 3000 

International Institute of Agriculture, 

protocol to convention creating. _ 3350 

Pan American, extradition 3111 

Nationality of women 2957 

Rights and duties of states 3097 

Sanitary Aerial Navigation 3279 

Telecommunication, international 2391 

Universal Postal 2741 

Whaling regulation 3079 

Norway, parcel-post 3042 

San Marino, extradition 3198 

Sweden, exemption from military service 

of persons of dual nationality _ 3195 

Conway, George S,, Junior, payment to 2045 

Conway, Patrick A., settlement of claim of. 2372 

Cook, Edmund M., credit in accounts of.. 2355 

Cooper, Mick C, payment to 2076 

Copelan, Blanche, payment to 2276 

Copeland, Lawrence S., payment to 2123 

Copeland, Robert M., payment to 2119 

Copple, Henry, credit in accounts of 2357 

Copthorne, W. A., payment to 2119 

Copyrights: 

Benefits extended to citizens of — 

Argentina 3413 

Spain 3420 

Corcoran, James A., payment to 2119 

Cordis, Louis H., disability claim to be 

examined 2293 

Cordova, Frank, payment for relief of 2303 

Cornwell, William, payment to 2073 

Costigan, John, military record corrected- 2066 

Cotton Cloth, increase in rate of duty 3518 

Cotton Control Act, effecting provisions of, 

with respect to crop year 1935-6 3438 

Cotton Cooperative?, etc., Investigation of 
Expenditures for, additional copies of 

hearings ordered 2387 

Couch, Ira L., land conveyance to, vali- 
dated - 2368 

Court, Ignatius, payment to 2143 

Court, Simon, payment to 2143 

Cowley, LaVon C, payment to 2156 

Cox, Dr. Ronald A., license granted to 221 1 

Coy, Charles H., payment to 2196 

Coykendall, Maj. H. G., credit in accounts 

of 2142 

Crawley, James H., payment to ^ 2083 

Creswell, Paul H., payment to 2075 

Crilley, A. Cyril, credit in accounts of 2152 

Croteau, Lionel J., payment to 2196 


Crowell, Julia M., benefits of Employees' Page. 


Compensation Act extended to 2218 

Crutchfield, Floyd M., payment to 2119 

Cuba: 

Prohibition on exportation of arms, etc., 

to 3399 

Reciprocal trade agreement 3559 

Cullooyah, Louise, payment to heirs of 2078 

Cumming, Hugh S., acceptance of certain 

foreign decorations authorized 2221 

Cunningham, Nellie R., payment to 2133 

Curran, James J., payment to estate of _ _ . 2188 
Current, George, disability claim to be ex- 
amined 2227 

Currie, Carrie K., payment to 2057 

Curry, Hugh B., payment to 2279 

Curtis, Ezra, payment to__ 2311 

Curtis, Helen, payment to 2292 

Customs Enforcement Areas: 
Establishment of — 

No. 1 3462 

No. 2 3464 

No. 3 3484 

No. 4 3485 

No. 5 3488 

Customs Matters, agreement with Ecua- 
dor 4013 

Cymboluk, Peter, payment to 2233 

Czechoslovakia: 

Commercial relations agreement 3674 

Extradition treaty 3253 

D 

Dabney, Maj > W. D., credit in accounts of. 2074, 

2236 

Dady, John W,, credit in accounts of 2093 

Dagenett, Charles E., credit in accounts of _ 2051 
Dailey, Edwin E., posthumous appoint- 
ment authorized 2316 

Daimwood, Amelia A., payment to 2309 

Daleo, Jasper, payment to 2123 

Daley, Frank E., payment to 2059 

Daley, Mr. and Mrs. Frank, payments to. _ 2354 

Dalton, Michael, payment to 2364 

D'Amato, Rocco, payment to 2164 

Damprkib Aktieselshap Roskva, payment 

to 2295 

Daniels, Annie E., payment to 2344 

Daniels, John H., payment to_. 2119 

Danzig. See Free City of Danzig. 

Darsey, John, settlement of claim of 2372 

Davidson, Samuel L., payment to 2196 

Davis, Charles, designated as beneficiary . 2114 

Davis, Harvey T., and Mrs., payment to. 2119 

Davis, Thelbert, payment to 2165 

Davis-Bacon Act, revocation of proclama- 
tion suspending provisions of 3400 

Dean, W. H., payment to 2267 
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Dealing, M. L., payment to 2151 

Death, Statistics of Causes of, multi- 
lateral agreement 3787 

de Back, Minnie C, jurisdiction conferred 
upon U. S. District Court to hear 

claim of 2089 

DeBirney, A. W., settlement of claim of.. 2372 

DeBlan**, Charlyn, payment to 2283 

Declaration of Brussels and General Slave 
Trade Act, revision, multilateral con- 
vention 3027 

DeKnight, Clarence W., payment to, for 

services 2373 

de Marino, Catalina Portugal, adjustment 

of claim 2060 

Denning, Capt. H. M., credit in accounts 

of 2118 

Dennis, Willie A., payment to 2119 

De Soto National Forest, Miss., establish- 
ment of 3524 

de Soto, Sophie: 

Payment to 2046 

Return of bill for relief of, requested. __ 2377 

Correction in enrollment of 2378 

Dewey, George L., credit in accounts of._ 2081 

Dickinson, C. B. f credit in accounts of___ 2052 

Dillon, John S., desert-land entry allowed. 2343 
Dimmock, Charles D., settlement of claim 

of 2372 

Dinucci, Henry, payment to 2113 

Ditmanson, Hans, credit in accounts of__ 2357 
Division of Investigation. See Justice, 
Department of. 

Dixon Implement Co., payment to 2291 

Dominian, Helen Gallagher, payment to. 2177 
Dominion of Canada. See Canada. 

Donaldson, Mazie J., payment to 2059 

Donnelly, Catherine, payment to 2274 

Donnelly, Claire E., payment to 2274 

Donnelly, J. C, credit in accounts of; 

payment to 2259 

Donovan, Howard, payment to 2232 

Dorr, Julian C, credit in accounts of 2096 

Double Income Tax, relief from, agree- 
ment with Belgium 3871 

Double Taxation, convention w ith France 

concerning 3145 

Doyle, Capt. Alexander C, payment to_ . _ 2082 

Drake, Lyman C, payment to 2084 

Draper, Joe, land patent granted to 2343 

Drips, Nina, payment to 2171 

Drought Emergency, free importation of 

feed for livestock during 3404 

Duncan, J. R., payment to 2251 

Dunham, Robert A., payment to 2154 

Dunlap, Brig. Gen. Robert H., posthumous 

award of Navy Cross to 2302 

Dunlap, Dr. Ernest B., payment to 2197 


Duquaine, David, Jr., payment for benefit Page, 

of 2246 

Durham, Edward F., payment to 2119 

Durrance, Evanell, jurisdiction conferred 
upon U. S. District Court to hear 

claim of 2366 

Dworak, Edward, credit in accounts of.... 2080, 

2137 

Dykstra, Caroline (Stever), payment to.. 2183 
E 

Eastvold, S. C, payment to 2324 

Eckels, Maj. George Z., credit in accounts 

of 2118 

Economic Conventions, Multilateral, agree- 
ment concerning nonapplication of 

most-favored-nation clause 3260 

Economic Security Bill, additional copies 

of hearings ordered 2378, 2379 

Ecuador, agreement with, respecting 

customs matters 4013 

Eddy, Maj. Charles F., credit in accounts 

of 2074 

Edmunds, Thelma L., payment to 2280 

E. F. Droop and Sons Co., existing corpora- 
tion made perpetual 2067 

Egan, Capt. Francis, credit in accounts of _ 2074 

Ehen, Gust, payment to 2119 

Eikenberg, Mrs. Charles F., payment to. 2349 
Elias. See G. Elias and Brother, Inc. 

Ellsworth, Lincoln, gold medal awarded to_ 2324 

Elmer, F. W., payment to 2366 

Ely, Edwin F., credit in accounts of__ 2135, 2219 

Emerson, Thomas H„ payment to 21^9 

Enchoff, Thomas, disability compensa- 
tion granted to 2121 

Englehart, F. A., credit in accounts of 2081 

English, Lt. Robert A. J., credit allowed 

for certain service 2217 

English, Thomas J., disability claim to be 

examined 2351 

Enochs, Robert J., credit in accounts of__ 2105 
Enos, Frank. See Cordova, Frank. 

Enriquez, Luis, payment to... 21 25 

Enrolled Bills, etc., signing of, after 

adjournment 2384, 2387 

Eskey, Clifford R., acceptance of certain 

foreign decorations authorized 2221 

Espy, Douglas B., payment to 2212 

Estell, Wallace, Jr., land conveyance to, 

validated 2368 

Estonia, extradition treaty with _ 3190 

Ethiopia : 

American citizens admonished to ab- 
stain from travel on vessels of 3476 

Revocation 3528 

Prohibition on exportation of arms, etc., 

to.. 3474,3498 

Revocation 3527 
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Evans, Archie Joseph, posthumous com- Page. 


mission authorized 2197 

Evans, John, payment to 2121 

Evans, Lt Col. Francis T., presentation of 
Distinguished Flying Cross to, au- 
thorized 2224 

Ewing, Samuel E., Jr., settlement of claim 

of 2372 

Executive Agreements. See also Agree- 
ments; Conventions; Treaties. 

Air navigation, Great Britain 3720 

Certificates of airworthiness, recogni- 
tion of, Great Britain 3652 

Claims, Turkey 3670 

Commercial relations — 

Czechoslovakia 3674 

Union of Soviet Socialist Republics- _ 3805 

Customs matters, Ecuador 4013 

Double income tax on shipping profits, 

Belgium 3871 

Friendship and diplomatic, etc., repre- 
sentation, Afghanistan 3873 

Letters rogatory, execution of, Union of 

Soviet Socialist Republics 3840 

Military force withdrawal, Haiti 3650 

Military mission, Brazil 3543,3845 

Pilot licenses to operate aircraft, Great 

Britain 3731 

Radio communications — 

Chile 3667 

Peru 3555 

Reciprocal trade — 

Belgo-Luxemburg Economic Union _ _ 3680 

Brazil 3808 

Canada 3960 

Colombia 3875 

Cuba 3559 

Guatemala 3989 

Haiti 3737 

Sweden 3755 

Switzerland 3917 

Ship measurement certificates, recogni- 
tion of, Poland 3663 

Statistics of causes of death, multi- 
lateral 3787 

Treaties, etc., registration of, with League 

of Nations 3659 

Exley, Clarence M., credit in accounts 

of 2135,2136 

Exportation of Merchandise for Drawback 
Purposes, time extended for shipment 

to Philippine Islands 3442, 3494 

Extradition: 

Belgium, convention with 3276 

Declaration by which Free City of 
Danzig becomes party to treaty 

with Poland 3256 

Pan American Convention 3111 


Extradition — Continued. Page. 
Treaties with — 

Albania 3313 

Austria 2710 

Bulgaria 3250 

Czechoslovakia 3253 

Estonia 3190 

Finland 2690 

Iraq 3380 

Latvia 3131 

Lithuania 3077 

Luxemburg 3355 

Poland 3394 

San Marino 3198 

Sweden 2688 

Switzerland 3192 

Turkey . 2692 

F 

Facey, Florence Kerr, land patent granted 

to _ 2367 

Fareira, Elinora, payment to 219S 

Farish, Capt. H. S., credit in accounts of. _ 2142 

Farrer, Daniel, payment to 2196 

Farruggia, Anna, payment to 2117 

Faulkner, Oliver, payment to 2301 

Federal Enameling and Stamping Co., 

payment to 2364 

Federal Reserve Board, extending period 
within which United States obliga- 
tions may be offered and accepted as 
collateral security for Federal Reserve 

notes 3437 

Feed for Livestock, free importation dur- 
ing drought emergency 3404 

Fees, Don C, credit in accounts of 2162 

Fidelity Building and Loan Association. 
See First Federal Savings and Loan 
Association of Shawnee, Okla. 
Filmore, Juanita, payment for personal 

injury to 2325 

Finger, Louis, payment to 2323 

Finland: 

Extradition treaty with 2690 

Friendship, commerce, and consular 

rights, treaty with 2659 

Finley, Germaine M., payment to 2085 

Finnish Vessels, jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claims 

of owners of certain 2368 

Fire Prevention Week Proclamations: 

1934 3415 

1935 3470 

First Deficiency Appropriation Act, 1936, 

correction in' enrollment of 2388 

First Federal Savings and Loan Associa- 
tion of Shawnee, Okia., payment to_ 2265 
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First Granite National Bank, Augusta, Page. 
Maine, execution of indemnity agree- 
ment to 2251 

First National Bank of Chicago, adjust- 
ment of claim 2240 

First National Bank of Newton, Mass., 

payment to receiver of 2134 

Firth, Elton, payment to 2061 

Fitzgerald, James, payment to 2352 

Five Civilized Tribes of Indians: 

Return of bill relating to, requested 2385 

Correction in enrollment of 2385 

Flakne, Knud O., name included as claim- 
ant for losses, Mud Lake bottom, 
Minn 2104 

Flathead Reservation, Mont., payment to 

certain Indians on 2078 

Flood Relief, contributions to Red Cross 

for, requested 3502 

Flores, Marcial, payment to 2125 

Florida: 

Apalachicola National Forest, establish- 
ment 3516 

Fort Jefferson National Monument, 

establish ment 3430 

Fort Matanzas National Monument, 

area enlarged 3433 

F. Mansfield and Sons Co., jurisdiction 
conferred upon Court of Claims to 

hear claim of 2209 

Foght, Harold W., credit in accounts of_. 2326 

Foley, Timothy F., payment to 2119 

Fondahl, John E., military record cor- 
rected 2115 

Foote, Edward A., Jr., settlement of claim 

of 2372 

Foote, Louis H., payment to 2196 

Foot's Transfer and Storage Company, 

Ltd., payment to 2277 

Forbes, F. L., adjustment of claim 2294 

Foreign Service, relief of certain officers 

and employees of 2308 

Forests, State, action of Speaker in sign- 
ing bill concerning, rescinded 2382 

Forsyth, Joanna, right of entry granted 

to 2110 

Fort Jefferson National Monument, Fla., 

establishment 3430 

Fort Matanzas National Monument, Fla., 

area enlarged 3433 

Fossett, William E., payment to 2179 

Foster, Eugene M., credit in accounts of._ 2135 
Foster, Maj. Horace G., credit in accounts 

of 2236 

Foster, Valentine P., payment to 2119 

Foulkes, George, settlement oi claim of. _ 2372 
France : 

Double taxation, convention with 3145 

Parcel-post convention with 3322 


Page. 

France, Harry, payment to 2251 

Francis, Nellie T., payment to 2090 

Frank, C. A., credit in accounts of 2080 

Frank, Capt. Clarence A., credit in ac- 
counts of 2237 

Franke, Gustav H., payment to 2119 

Fray, John M., payment to 2119 

Frederick Snare Corp., payment to 2304 

Free City of Danzig, contracting party to 

extradition treaty with Poland 3256 

Freeman, Mrs. George F., disability claim 

to be examined 2107 

Fremont National Forest, Oreg., area en- 
larged 3477 

Friendship and Diplomatic, etc., Repre- 
sentation, agreement with Afghani- 
stan concerning 3873 

Frost, Lillian G., payment to 2102 

Frozen Swordfish, increase in rate of duty. 3496 

Fry, Galen B., payment to 2357 

Fuchs, Richard W., settlement of claim of. 2372 

Fuchs, W. R., credit in accounts of 2191 

Fulghum, Cora, payment to 2339 

Fulton, Frank F., credit in accounts of _ _ _ 2137 
"Funds of Federal Prisoners", transfer of 

funds to 2216 

G 

Gale, Mary C, payment to 2179 

Gallatin, Earl Elmer, naval record cor- 
rected 2313 

Gann, W. D., payment to 2319 

Gardiner, Estelle M., payment to 2329 

Gardiner, Thomas F., adjustment of claim. 2247 

Gardner, Francis S., payment to 2196 

Gary, Arch A., payment to 2358 

Gasser, Rudolph J., adjustment of claim. _ 2059 
Gates, George B., jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 

of 2112 

Gay nor, James, credit in accounts of; pay- 
ment to 2250 

G ay ton, Jean Marcella Mentz, payment to. 2064 

Geary, L. E., payment to 2195 

Geer, Elda, adjustment of claim 2071 

G. Elias and Brother, Inc., payment to 2255 

General Baking Co., payment to 2155 

General Claims Commission, United 
States and Mexico, duration of, ex- 
tended 3128 

General Pulaski Memorial Day Proclama- 
tions 3416, 34b7 

General Stave Trade Act and Declaration 
of Brussels, revision, multilateral con- 
vention 3027 

Gentry, Mrs. L. B., jurisdiction conferred 
upon U. S. District Court to hear 

claim of 2198 
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George, Albert Henry, naval record cor- Page. 

rected „ 2173 

George B. Marx, Inc., jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2362 

George C. Mansfield Co., suit of, author- 
ized against the United States 2148 

George Lawley and Son Corp., payment 

to 2270 

George, Louis, payment to 2287 

George Washington National Forest, Va.: 

Boundary modification 3513 

Establishment of Big Levels Game 

Refuge within 3448 

Germania Catering Company, Inc., pay- 
ment to 2071 

Germany, agreement with, terminating 
parts of existing treaty of friendship, 

commerce, etc 3258 

Gettys, Charles A., naval record corrected- 2225 
Gherwal, fiakha Singh, jurisdiction confer- 
red upon U. S. District Court to hear 

claim of 2145 

Giblin, C. A., settlement of claim of 2372 

Gibson, Grace E., right of the United 

States to recover losses from 2356 

Giebler, George, payment to 2119 

Gilia, Constantin, payment to 2210 

Gill, Burgo D., payment to 2119 

Gillotti, Angelo J., military record cor- 
rected 2067 

Gloves and Mittens, Wool Knit, increase 

in rate of duty 3497 

Godby, Ann, payment to 2157 

Goddard, Henry O., certain limitations 

waived in favor of 2258 

Gold Reserve Act of 1934, extension of 

powers under 3489 

Gonzales, Albert, disability claim to be 

examined 2345 

Goodsell, Arthur. See Van Gestel, Arthur. 

Gorder, Alexander O., payment to 2119 

Gouaux, Lt. Col. Fernand H., credit in 

accounts of 2358 

Gould, Thomas J., payment to 2095 

Grace, Catherine, payment to 2134 

Gracie, Capt. Chester, payment to 2275 

Graesser, Walter M., advancement of, on 

Navy retired list 2292 

Gralund, Otto W., credit in accounts of._ 2136 
Grand Rapids Water, Light, Power, and 

Building Commission, payment to.. 2251 

Grand View Hospital, payment to. _ _ 2245 

Granjo, Eneas, payment to 2078 

Granjo, Isabel, payment to 2078 

Granjo, Sophie C, payment to 2078 

Grant Hospital, Chicago, 111., payment to . _ 2265 
Grant, William, payment to 2119 


Grant, William E. B., j urisdiction conferred Page. 

upon Court of Claims to hear claim of. 2208 

Graves, Charles L., credit in accounts of _ _ 2064 

Gray, Blanche L., payment to 2144 

Gray bill, Joe, payment to __ 2073 

Grayson, John B., payment to _ 2169 

Great Britain: 

Agreements with, respecting — 

Air navigation 3720 

Civil aircraft, pilot licenses to operate. 3731 

Imported aircraft, recognition of air- 
worthiness certificates 3652 

Great Northern Railway Co., payment to. 2337 
Greely, Maj. Gen. Adolphus Washington, 

medal of honor awarded to 2048 

Green, Abraham, payment to 2248 

Greene, James O., payment to 2084 

Greene, W. H., payment t >__•_ 2171 

Greenspan, Isidor, payment to 2088 

Griffin, W. II., settlement of claim of 2372 

Griffith, Henry Harrison, disability claim 

to be examined 2079 

Griffith, Tom L., payment to 2181 

Grigsby, John, settlement of claim of 2372 

Grist, James W., provisions of Employees' 

Compensation Act extended to 2347 

Groff, Dr. Chester C, license granted to. _ 2045 

Grooms, Myrtle T., payment to 2267 

Grubham, Lt. M. T., payment to 2229 

Guatemala, reciprocal trade agreement- 3989 

Guertin, Henry L., payment to 2083 

Guiry Brothers Wall Paper and Paint Co., 

payment to 2210 

Gunther, Chris, payment to 2119 

Gustin, May C„ payment to 2174 

G. W. McNear, Inc., payment to 2150 

H 

Hagerty, Daniel J., payment to 2350 

Haiti: 

Reciprocal trade agreement 3737 

Withdrawal of military forces, modifica- 
tion of agreement 3650 

Hale, Yvonne, payment to 2085 

Halla, Maj. Carl, credit in accounts of... 2074, 

2136 

Hallowell, George W., Jr., payment to.. 2213 

Halpin, Elizabeth M., payment to 2068 

Halstead, Elizabeth, payment to 2262 

Hamilton, Charles E., jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2209 

Hamilton, Hester, payment to 2049 

Hamilton, John C, payment to 2137 

Hamley, Maizee, credit for dual compen- 
sation allowed __ 2296 

Hamlin, Hannibal: 

Acceptance of statue of 2380 

Printing of proceedings at unveiling . 2381 
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Hammond, Delmar, payment to 2251 

Hammond, J. A., payment to 2254 

Hammond, L. Perry, payment to 2119 

Hampton and Branchville Railroad Co., 
jurisdiction conferred upon Court of 

Claims to hear claim of 2140 

Haney, Lee W., payment to 2119 

Hanna, Glenn W., payment to 2119 

Hanna, Gustava, payment to 2248, 2308 

Hanna, Matthew E., credit in accounts of _ 2096 
Hanses, Peter, credit in accounts of. . 2135, 2136 

Harbor Springs, Mich., payments to 2076 

Hardin, Carl, payment to 2340 

Harmon, J, M., payment to 2119 

Harmon, Louise, payment to 2309 

Harper, Maj. J. B., credit in accounts 

of 2081, 2118, 2137, 2138 

Harper, N. G., payment to estate of 2340 

Harriman, W. A., payment to 2228 

Harrington, Maj. John H., credit in ac- 
counts of 2237 

Harris Brothers Plumbing Co., payment 

to 2359 

Harris, R. L., payment to 2119 

Harrison, Fannie, payment to 2280 

Harrison, M. Waring, payment to 2260 

Hartford-Connecticut Trust Co., adjust- 
ment of claim 2224 

Hartman, John F., payment to 2196 

Harwood, Dr. R, N., disability claim to be 

examined 2070 

Hastings, Emma, payment to 2339 

Hatch, Milton, payment to 2169 

Hatfield, John F., military record cor- 
rected 2129 

Hathaway, Anna, certain limitations 

waived in favor of . 221 1 

Hauser Construction Co., payment to 2134 

Hawaii, establishing separate sugar-jproc- 

essing tax fund for 3406, 3417, 3447 

Hayes, Kathleen Royal, jurisdiction 'con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2183 

Hearn, J. W., Jr., disability claim to be 

examined __ 2258 

Hedley, Robert C. E., payment to 2274 

Heduta, Abraham, payment to 2143 

Heduta, Louisa, payment to 2143 

Hefel, George, payment to 2074 

Hefel, John, Jr., payment to 2074 

Hegstad, S. John, payment to 2361 

Heidler, David, payment to 2119 

Helmer, Will A., payment to 2170 

Hemke, Edward, credit in accounts of _ _ 2289 

Hemphill, J. Edwin, payment to 2286 

Henion, H. D., payment to 2244 

Henning, George William, payment to___ 2129 


Hensey, Capt. Charles W., credit in ac- Page. 

counts of 2237 

Heraka. See Pan, George. 

Herald Publishing Co., payment to 2370 

Hermanson, Montie, payment to 2314 

Hernandez, Ciriaco, payment to 2125 

Herrick, Fred, payment to 2193 

Hice, E. L., and Lucy, payment to 2233 

Hickey, Maj. Bernard F., payment to 2320 

Hickey, Maj. Joseph H., payment to 2219 

Hilbun, Henry, military record corrected- _ 2213 
Hildebrand, William H., disability claim to 

be examined 2327 

Hilton, Robert G., credit in accounts of.. 2124 

Hine, Emma B., relief of 2164 

Hinnant, Grace, payment to 2309 

Hintz, Mrs. Murray A., payment to 2312 

Hitchcock, Sarah J., payment to 2055 

H. L. and J. B. McQueen, Inc., adjust- 
ment of claim 2300 

Hoban, Cletus F., disability claim to be 

examined 2094 

Hobart, Mary, payment to 2238 

Hodges, James P., payment to 2196 

Hoffman, John, payment to 2249 

Hoffman, John L., payment to 2165 

Hoffpauir, Curley C, settlement of claim 

of 2372 

Hogan, Mrs. Hollis S., payment to 2084 

Holbrook, W. N., payment to 2336 

Hollidge, Harry P., payment to 2304 

Hollis, Alice D., payment to 2292 

Hollis, Genevieve, payment to 2157 

Holly Springs National Forest, Miss., es- 
tablishment of 3522 

Holtzman, Charles H., credit in accounts. 2129 

Holy Cross Mission Hospital, payment to_ 2302 

Holyoke Ice Co., payment to 2248 

Honduras, reciprocal trade agreement 3851 

Honeycutt, Francis W., payment to 2119 

Hooge, Rene, payment to 2140 

Hoogendorn, C. H., payment to 2058 

Hooper, John A., payment to 2150 

Hoover, Marion P., payment to 2308 

Horsley. See Reavis, Ruth Edna. 

Horton and Horton, payment to 2120 

Houston, Lawrence V., credit in accounts. 2137 

Howard, W. E., payment to 2118 

Hoyer, Emil, payment to estate of 2242 

Hoyt, P. G., credit in accounts of 20S0 

H. R. Heinicke, Inc., adjustment of claim. 2301 

Hubbard, George D., credit in accounts-. 2129 
Hubbard, John W., jurisdiction conferred 

upon Court of Claims to hear claim of. 2316 
Hubbell, Reginald W., adjustment in 

accounts of 2137 

Hudson, Alfred L., payment to 2235 

Hudson Brothers, payment to 2160 

Hudson, L. P., payment to 2119 
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Hughes, May me, payment to 2130 

Humphrey, John D., naval record cor- 
rected 2226 

Hundley, Daniel H., payment to 2196 

Hunter, John N., credit in accounts of 2355 

Hursey, Frank, settlement of claim of 2372 

Hurston, John, payment to guardian of _ _ 2288 
Huston, Oliver B., Anne, Jane, and Har- 
riet, payment to 2154 

Hutchinson, Robert D., military record 

corrected 2058 

Hyde, Caroline M., payment to 2351 

I 

Imbesi, Clara and Domenick, provisions 
of Employees' Compensation Act 
extended to 2335 

Inaugural Committee, appointment au- 
thorized 2386 

Income Tax, Double, relief from, agree- 
ment with Belgium 3871 

Indiana Limestone Corp., payment to 2321 

Ingmire, Bertha, payment to 2055 

Innis, Capt. Carl M., payment to 2236 

Inter-American Conciliation Convention, 

additional protocol _ 31 85 

International Air Transportation, multi- 
lateral convention 3000 

International Institute of Agriculture, 

protocol to convention creating 3350 

International Labor Organization, partici- 
pation of United States in 2712 

International Mercantile Marine Co., 

payment to 2256 

International Telecommunication Con- 
vention, radio regulations, and Final 
Radio Protocol 2391 

Investigation of Expenditures for Cotton 
Cooperatives, etc., additional copies 
of hearings ordered 2387 

Iraq, extradition treaty with 3380 

Irwin, James W., settlement of claim of _ _ 2372 

Israel, Moses, payment to__ 2106 

Istaosapa. See Pan, Lucy. 

Italy: 

American citizens admonished to ab- 
stain from travel on vessels of 3476 

Revocation 3528 

Prohibition on exportation of arms, etc., 

to 3474,3498 

Revocation 3527 

Ivey, Fred M., settlement of claim of 2372 

J 

Jackson* Anna, payment to 2143 

Jacobson, Albert H., payment to 2370 

Jacques, R. D., adjustment of claim 2059 


Page, 


Jaeckel, Barbara, payment to 2322 

James Akeroyd and Co., payment to . . _ 2120 

Jarrette, Harry, payment to 2157 

Jay Street Terminal, New York, adjust- 
ment of claim 2060 

Jeanmonod, E., payment to 2153 

Jeffers, Walter K., payment to 2235 

Jefferson National Forest, Va., establish- 
ment of 3506 

Jenkins, Ruble L., land patent grant eel to _ 2343 

Jenkins. William L., credit in accounts of. 2056 
Jenks, Royal G., credit in accounts of. 2138,2237 

Jenney, Edwin C, payment to 2134 

Jennings, E. H., credit in accounts of 2172 

Jennings, M. E., payment to 2119, 2196 

Jensen, Hans Peter, payment to 2272 

Jensen, Johannes P., presentation of medal 

authorized 2293 

Jermark, E. W., credit in accounts of 2317 

Jeronimus, Charles D., naval record cor- 
rected; refund to 2226 

J. H. Taylor and Son, payment to 2280 

Jobson, Clarence F., summoned before re- 
tiring board, etc 2203 

Jochemczyk, Joseph, payment to 2272 

Johnson, A. D., payment to 2196 

Johnson, Albert M„ land patent granted 

to 2159 

Johnson, Andrew, payment to 2348 

Johnson, Blanchard, credit in accounts of _ 2124 

Johnson, Charles G., payment to 2312 

Johnson, Joseph S., payment to 2119 

Johnson, William T., credit in accounts of _ 2080 

Johnston, Tess H., payment to 2151 

Johnstone, Evelyn Harriett B., payment 

to-._ I 2346 

Jones, Claude D„ payment to 2053 

Jones, George W., payment to 2119 

Jones, H. D., payment to 2119 

Jones, J. A., payment to 2237 

Jones, Rufus, payment to guardian of 2182 

Jotter, Evelyn, certain limitations waived 

in favor of 2113 

Joullian, Mrs. J. A., payment to 2285 

J, R. and J, A. Whelan, Inc., payment to 

trustee of 2 188 

Judd, G. M., payment to 2151 

Jumer, John A., payment to 2089 

Justice, Department of, payment to widows 
of certain officers of Division of In- 
vestigation 2156 

J. W. Bliley Co., payment to 2179 

K 

Kaiser, Jacob, payment to 2330 

Karg, Edward H., payment to 2220 

Kastle, Carl A., payment to 2196 
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Katmai National Monument, Alaska, reser- Page . 


vations made subject to claims under 

public-land laws 3523 

Kavanaugh, Alice Markham, benefits of 
Employees , Compensation Act ex- 
tended to 2228 

Keebler, Robert S., settlement of claim 

of 2372 

Keiper, Robert F., payment to 2119 

Kelley, F. T. H., payment to 2059 

Kemper, William, payment to 2064 

Kennard, Elizabeth, credit in accounts of _ _ 21 24 

Kennedy, Francis B., adjustment of claim- 2209 

Kennedy, Robert J., credit in accounts of.- 2138 
Kennedy, Thomas B., credit in accounts 

of 2135,2136 

Kenton, Robert M., disability claim to be 

examined 2079 

Kentucky District Court: 

Return of bill relating to, requested 2388 

Cancelation of signatures 2388 

Correction in reenrollment 2388 

Ketchikan, Alaska, duplicate enrolled bill 

concerning, ordered 2379 

Keyes, W. H., payment to 2175 

Kickapoo Indians, certain land convey- 
ances by, validated 2368 

Kidd, Capt. Jefferson E., payment to 2236 

Kiehler, Paul, payment to estate of 2114 

Kiel, Merwin A,, payment to 2345 

Kiley, James R., provisions of Employees' 
Compensation Act waived in favor 

of dependents of 2363 

Kirby, Dallas C, settlement of claim of.. 2372 
Kisatchie National Forest, La., establish- 
ment of 3520 

Kizer, Michel, payment to heirs of 2078 

Klein, Catharine I., payment to 2268 

Klein, Florence Helen, payment to guard- 
ian of 2282 

Klepinger, Second Lt. Robert V., payment 

to 2236 

Kliefoth, Alfred W., payment to 2087 

Knight, Blanche, payment to 2332 

Knight, George A., payment to 2119 

Kolker, Tom, payment to 2074 

Koontz, H., payment to 2196 

Kopp, Frank L., payment to 2119 

Korac, Trifune, payment to 2090 

Korber Realty, Inc., adjustment of claim. 2107 
Krai and Rohr, jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2209 

Krauss, Randall, payments to guardian of. 2296 
Kroegel, Frank (Francis), military record 

corrected 2066 

Krostag, Lewis M., payment to 2119 

Kruse, Edward, payment to 2150 

Kruse, Emil T., payment to 2150 

Kufall, John, payment to 2274 
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Kufall, Mary F., payment to. 2274 

Kurau, Elizabeth, jurisdiction conferred 
upon U. S. District Court to hear claim 

of 2315 

L 

Labor Organization, International, par- 
ticipation of United States in 2712 

Lamb, May Wynne, payment to 2349 

Lamphear, Bertha W., payment to 2363 

Lappin, Lyle R., payment to 2119 

Larrabee, C. H., payment to 2119 

Larsen, Jens H., payment to 2273 

Larson, Ludwig, payment to 2218 

Las Vegas Hospital Association, payment 

to.. . 2073 

Latvia, extradition treaty with 3131 

Lau Hoon Leong, payment to 2227 

Lawton, Edwin M., credit in accounts of _ 2136 

Lawton, Ward J., credit in accounts of 2092 

Layman, Harry, payment to 2132 

League Island Navy Yard, Philadelphia, 
Pa., payment of claims for extra 

labor 2201 

League of Nations, agreement for regis- 
tration of treaties, etc., with Secret a- 
riat of 3659 

Leahy, Patrick J., payment to 2261 

Ledford, H. C, payment to 2251 

Lee, Smith and Vandervoort, Inc., pay- 
ment to 2292 

Legg, Montgomery T., credit in accounts 

of 2135 

Legislative Appropriation Act, 1936, cor- 
rection in enrollment of 2382 

Leiding, Elizabeth, payment to 2185 

Leif Erikson Day Proclamation 3468 

Lenow, Capt. Columbus B., credit in ac- 
counts 2236 

Le Sage, Joseph C, release of, from lia- 
bility 2150 

Letters Rogatory, execution of, agreement 
with Union of Soviet Socialist Re- 
publics 3840 

Levine, Rabbi Isaac, payment to 2125 

Lewis, Capt. John L., payment to 2251 

Lewis, Charles A., disability claim to be 

examined 2070 

Lieberman, Emanuel, payment to 2181 

Lindow, Carl, military record corrected. _ _ 2051 

Lindquist, Edith N., payment to 2071 

Link, Theresa, payment to 2353 

Link, Wencel, payment to 2353 

Linsenmeyer, Marie, payment to 2278 

Lipowicz, Stanislaus, payment to 2243 

Lipscomb, Doris, payment to 2277 

Lisk, Hugh G., payment to 2167 

Lithuania, extradition treaty with 3077 
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Livestock:, feed for, free importation dur- Page. 


ing drought emergency 3404 

Livingston, John and Mrs., payment to._ 2204 
Lloyd, Bolivar J., acceptance of certain 

foreign decorations authorized 2221 

Load Lines, convention with Canada 

concerning 2685 

Locke, William H., payment to 2326 

Loken, Gilbert, payment to 2150 

Long, John D., acceptance of certain for- 
eign decorations authorized 2221 

Long, Julia, payment to 2344 

Longshoremen's Labor Board, National, 

termination of 3441 

Look Hoon, payment to 2227 

Lord, Mary E., payment to 2199 

Los Angeles County, Calif., conveyance of 

land to 2082 

Loud, James H., payment to 2139 

Louisiana, establishment of Kisatchie 

National Forest 3520 

Lovell, Capt. H. B., credit in accounts 

of 2135,2142 

Lovell, W. D., payment to 2358 

Lowe, Hazel B., payment to 2151 

Lowe, John Z., credit in accounts of 2221 

Ludovissy, Joe, payment to 2074 

Ludovissy, Leo, payment to 2074 

Lunday, Joe D., payment to 2119 

Luscher, Fred, payment to 2151 

Luxemburg, extradition treaty with 3355 

Lyne, Cassie M., disability compensation 

granted to , 2192 

Lynn Brothers' Benevolent Hospital, pay- 
ment to 2222 

Lyons, N. Y., conveyance of certain land to 2143 

Lyons, William, payment to 2050 

Lyter, Meriam H„ payment to 2059 

M 

MacDonald, Estelle Mary, and Marilyn, 

payment to 2356 

Mackey, Gerald, adjustment of claim 2066 

MacNicholl, William A,, credit in accounts 

of... - 2137 

Mag, Edward A., settlement of claim of-. 2372 
Magnus on, Irene and Oscar L., payment 

tv> _ 2333 

Maguire, Viola Doyle, payment to 2309 

Maier, Joseph, payment to 2242 

Maish, Alexander W., payment to estate 

of... 2119 

Malaya, parcel-post agreement with 3133 

Manges, Beatrice L, payments to 2347 

Manning, Lt. Comdr* G. C, payment to. _ 2108 

Mann, Robert J., payment to 2300 

Mansfield, George D., suit of, authorized 

against the United States 2148 


Page. 


Manybear, Andrew, payment to 2078 

Manzumin, Louis, paymeut to 2355 

Marchi, B. G., payment to 2119 

Mare Island Navy Yard, Calif., payment 

of claims for extra labor 2200 

Marine Corps, settlement of claims of cer- 
tain members of 2212 

Maritime Day Proclamations: 

1935 3446 

1936.... _ 3517 

Marks, A. J., payment to 2251 

Marmon, Maj. James A., credit in ac- 
counts of I 2237 

Marquardt, Albert A., military record 

corrected 2223 

Martin, Reuben J., settlement of claim of _ 2372 

Martinuzzi, Leo, credit in accounts of 2291 

Marx, George B. See George B. Marx, 
Inc. 

Mason, Odessa, payment to 2308 

Massey, Preston Brooks, payment to 2281 

Mather, L. W. C, settlement of claim of _ . 2372 
Mathis, Mrs. J. D., Sr., credit in accounts 

of , 2280 

Matthews, E. C, Karl, and C. G., pay- 
ment to 2053 

McAlister, Capt. Charles K., credit in ac- 
counts of 2236 

McAlister, Sanford A., and Eliza L„ 

adjustment of claims 2062 

McBreen, Patrick A., payment to 2251 

McCarthy, Arthur F., settlement of claim 

of 2372 

McClary, Mrs. Clarence J., monthly pay- 
ments to 2126 

McClocklin, William. See Smith, Robert J. 

McClure, Grace, payment to 2097 

McCone, Alexander T., payment to 2137 

McCormack, Ivan H., land patent granted 

to 2163 

McCranie, Richard, payment to 2196 

McCray, Skelton Mack, payment to 2146 

McDonald, James E., credit in accounts 

of 2235 

McEntire, Grover, payment to 2196 

McGee, Gordon, military record cor- 
rected 2229 

McGloin, John A., payment to estate of _ _ 2264 

McHugh, Michael A., payment to 2189 

Mclntyre, Carrie, designated as bene- 
ficiary 2100 

Mclntyre, Samuel B., credit in accounts 

of 2135 

McKay, Winfield R., payments to 2119 

McLane, Archie P., payment to 2272 

McLaughlin, Thomas Harris, monthly 

payments to.. 2182 
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McLaurin, Amy, certain limitations waived Page, 
in favor of 2183 

McLynn, Mrs. Foster, payment to 2318 

McNeil, Capt. Jacob R., credit in accounts 

of 2142 

McNeil Oyster Co., jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 
of 2209 

McNiel, Jacob R., credit in accounts of._ 2135 

McPeters, W. W., payment to estate of__ 2157 

McQueen, H. L. and J. B., Inc., adjust- 
ment of claim 2300 

McShane, Bernard, payment to 2127 

McShane, Mr. and Mrs. John, payment 

to 2255 

McSorley, R. W., payment to 2244 

Meagher, Winifred, jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 
of 2077 

Medford, Maj. E. Leslie, credit in ac- 
counts of 2172 

Medical College of Virginia, Hospital Di- 
vision, payment to 2179 

Meehan, Dan, payment to 2146 

Meisinger, John B., and Nannie B., com- 
pensation granted to 2313 

Melvin, Alta, jurisdiction conferred upon 

U. S. District Court to hear claim of. - 2215 

Melvin, Tommy, jurisdiction conferred 
upon U. S. District Court to hear 
claim of ._ _ 2215 

Merchandise, exportation of, for draw- 
back purposes, time extended for 
shipment to Philippine Islands. . 3442, 3494 

Merchandise in Bonded Warehouses, 
time extended for withdrawing im- 
ports 3425, 3427-31, 3491 

Merchant Marine Act, 1920, deferring 
provisions of, in respect to Virgin 
Islands 3414, 3469 

Merchants National Bank of South Bend, 

Ind., payment to _ 2355 

Merritt-Chapman and Scott Corp., adjust- 
ment of claim _ 2322 

Mexico: 

Claims convention of September 8, 1923, 

extended. 3128 

Special claims settlement, convention 

with 3071 

Vessels, treaty with, to facilitate assist- 
ance to and salvage of 3359 

Meyer, C. O., payment to 2307 

Meyer, Henry, payment to 2074 

Meyers, John, payment to 2353 

Micek, Adolph, payment to guardian of. _ 2286 

Michel, William, payment to _ 2078 

Migratory Birds: 

Amending regulations on 3405, 

3435, 3457, 3465, 3472 


Migratory Birds — Continued. Page. 
Closed area designated, North Caro- 
lina __ 3450 

Military Academy Cadets, cancelation of 

signatures and return of bill relating to. 2380 
Military Mission, detail of, agreement 

with Brazil 3543 

Supplementary agreements. _ 3845, 3848 

Military Records Corrected : 

Bensel, Herman W 2203 

Bingham, Wilson G 2239 

Cannell, John S 2203 

Costigan, John 2066 

Fondahl, John E 2115 

Gillotti, Angelo J 2067 

Goodsell, Arthur 2314 

Hatfield, John F 2129 

Hilbun, Henry 2213 

Hutchinson, Robert D 2058 

Kroegel, Frank 2066 

Lindow, Carl 2051 

Marquardt, Albert A 2223 

McGee, Gordon 2229 

Nordstrom, Fred Edward 2223 

Oliver, Robert 2058 

Post, Jesse S 2305 

Seal, Daniel W 2067 

Smith, Robert J 2146 

Snyder, Bert 2051 

Taber, Edgar H 2280 

Thompson, Virden 2202 

Van Gestel, Arthur 2314 

Walmsley, Harry B 2067 

Yeager, Carl F 2230 

Military Service, exemption of persons of 
dual nationality, convention with 

Sweden 3195 

Miller, Edith H., payment to 2263 

Miller, George W., credit in accounts of. . 2100 

Miller, Julia, payment to 2327 

Miller, Lily M., payment to 2097 

Mills, Harry J., payment to 2119 

Milton, William H., payment to 2360 

Minnesota, payment of claims for loss by 

fire 2194 

Minnigerode, Georgianna, payment to 2284 

Mississippi: 

Establishment of — 

Bienville National Forest 3521 

De Soto National Forest 3524 

Holly Springs National Forest. . 3522 

Mittens and Gloves, Wool Knit, increase 

in rate of duty 3497 

Moffat Coal Co., adjustment of claim 2275 

Moiese, Sophie, payment to__ 2078 

Molster, Charles E., credit in accounts of. 2185 

Money, George P., settlement of claim.. . 2231 
Monongahela National Forest, W. Va., 

boundary modification 3510 
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Monongahela West Penn Public Service Page. 


Co., payment to 2251 

Monroe, Frank, payment to 2119 

Montgomery, James M., payment to 2235 

Montgomery, Timothy M., payment to___ 2119 

Mooers, Chellis T., payment to 2052 

Moore, Joseph E., payment to 2334 

Moore, J. P., payment to 2288 

Mora Grant, N. Mex., payment to owners 

of certain lands within 2298 

Moran, John J., payment to 2101 

Moran, Mary C, name included as claim- 
ant for losses, Mud Lake bottom, 

Minn 2104 

Moran, Thomas J., provisions of Em- 
ployees' Compensation Act extended 

to 2333 

Morey, Maj. D. W., credit in accounts 

of 2138, 2236 

Morgan, James Murphy, payment to 2276 

Morris, John, payment to 2249 

Morton, Maj. E. C, credit in accounts of 2142 

Mosier, Edward, payment to 2073 

Mossew, Joseph, payment to 2268 

Muir Woods National Monument, Calif., 

area enlarged 3443 

Mull, Mr. and Mrs. A. S., payment to 2306 

Mullinix, Shockley D., payment to 2196 

Multilateral Economic Conventions, agree- 
ment concerning nonapplication of 

most-favored-nation clause 3260 

Mulvaney, Logan, payment to 2049 

Muncy Valley Private Hospital, payment 

to 2069 

Munden, Jose, payment to 2170 

Munitions. See also Arms; Arms, Ammu- 
nition, and Implements of War. 
Additional copies of report concerning, 

ordered printed 2387 

Munro, Mary L., payment to 2262 

Murphy, Alva A., payment to 2132 

Murphy, Daniel J., settlement of claim of. 2372 

Myers, Mrs. Ollie, payment to _ 231 1 

N 

Nacional Destilerias Corporation, payment 

to 2158 

Nambe Pueblo Grant. See Pueblo Lands 
Board. 

Nathorst, Brig. Gen. C. E., acceptance of 

foreign decorations authorized 2323 

National Bank of Tacoma, permission 
granted to maintain branch at Fort 
Lewis, Wash 2047 

National Fire Prevention Week Procla- 
mations: 

1934 3415 

1935 3470 


National Longshoremen's Labor Board, Page. 


termination of 3441 

National Maritime Day Proclamations: 

1935 3446 

1936 3517 

National Recovery Administration, adjust- 
ment of claims of certain employees 

of 2372 

National Surety Co., settlement of claims 
for work completed by, on public 

building, Rutland, Vt 2240 

National Training School for Boys, D. C, 

payment to superintendent of 2053 

Nationality of Women, Pan American 

Convention 2957 

Naturalization, treaty with Albania con- 
cerning 3241 

Naval Records Corrected : 

Aiken, David N 2228 

Bennett, Elza 2117 

Butler, Carl A 2225 

Gallatin, Earl Elmer 2313 

George, Albert Henry 2173 

Getty s, Charles A 2225 

Humphrey, John D 2226 

Jeronimus, Charles D 2226 

Normandin, Joseph Horace Albion 2088 

Seabrook, John P 2166 

Tierney, Auston L 2086 

Naval Torpedo Station, Newport, R. L, 

payment of claims for extra labor... 2201 
Navy, settlement of claims of certain 

members of 2212 

Navy Yards and Shore Stations, payment 

of claims for extra labor at certain. _ 2200 

Correction in enrollment 2373 

Netherlands India, parcel-post agreement 

with 2967 

Neuman, D. A., credit in accounts of 2239 

Neutrality Act: 

American citizens admonished to ab- 
stain from travel on vessels of 

belligerents 3476 

Revocation 3528 

Enumeration of arms, etc., under. _ 3471, 3503 
Prohibition on export of arms, etc., to 

Ethiopia and Italy 3474, 3498 

Revocation 3527 

New Hampshire National Guard, payment 

of claims of certain members of 2241 

New Mexico, area of White Sands Na- 
tional Monument enlarged 3426 

Newton, Maj. C, Jr., credit in accounts 

of 2081,2237 

Niles, Frank B., credit in accounts of 2233 

Noble County (Ohio) Agricultural Society* 

payment to 2099 

Nolan, Ruth, payment to __ 2095 
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Nonaggression and Conciliation, Pan Page. 

American Treaty 3363 

Nordstrom, Fred Edward, military record 

corrected 2223 

Norfolk Navy Yard, Va., payment of 

claims for extra labor 2201 

Norfolk Southern Railroad Co., jurisdic- 
tion conferred upon Court of Claims 

to hear claim of 2217 

Normandin, Joseph Horace Albion, naval 

record corrected 2088 

North Carolina, closed area designated 

under Migratory Bird Treaty Act 3450 

Northrop, Walter F., payment to 2178 

Norway, parcel-post convention with 3042 

Nowakowski, Anthony, payment to 223 1 

Noxon, Emmett C, payment to 2072 

O 

O'Brien, Dr. A. J., payment to 2245 

O'Brien, Mr. and Mrs. William, payment 

to 2310 

O'Brine, Elsie, payment to 2353 

Obsolete Publications, disposition of, etc- 2381 

O'Hara, Edwin J., credit in accounts of__ 2136, 

2138 

Old Age Pension Plans Investigations, 

additional copies of report and hear- 
ings ordered 2387 

Oldham, Edward P., Jr., payment to 2362 

Olin, Hilden, credit in accounts of 2135 

Oliphant, Mrs. G. C, payment to 2309 

Oliver, Robert, military record corrected. 2058 

Olsen, Thomas F., credit in accounts of_ _ 2128 
O'Neal, Frank. See Cordova, Frank. 

O'Neill, W. F., payment to 2119 

Oregon: 

Fremont National Forest, area enlarged _ 3477 
Willamette National Forest, area en- 
larged 3486 

Orlando, Oswald, payment to 2167 

Osterman, J. H., credit in accounts of 2080 

Otto Misch Co., payment to 2216 


Ouachita National Forest, Ark., designated 

areat established as game sanctuaries. 3439 

Ouachita! Warehouse, Camden, Ark., pay- 
ment authorized for claims for losses 
byfirei 2214 

Overly, Florence, payment to 2164 

Ownby, A. J., land conveyance to, vali- 
dated J__ 2368 

Ozark National Forest, Ark., area en- 
larged-- L 35l6 

Ozark National Game Refuge No. 5, Ark., 

area enlarged 3478 

P 

Pace, Herbert E., credit in accounts of 2135 

Pace, James M„ credit in postal accounts. 2095 


Pachler, Second Lt. Francis T., payment Page. 


to 2236 

Padgett, Mrs. J. M., pay merit t o 2280 

Painter, Dr. F. U., payment to 2309 

Pak Chue Chan, Dr., license granted to_ _ _ 221 1 
Pamlico Timber Corporation, jurisdiction 

conferred upon U. S. District Court to 

hear claim of 1 2 1 96 

Panama Canal Department, Quarry 

Heights, C. Z., credit in accounts of 

finance officer 2138 

Pan American Arbitration Treaty 3153 

Pan American Conventions: 

Extradition 3111 

Nationality of women 2957 

Rights and duties of states 3097 

Pan American Treaties: 

Nonaggression and conciliation 3363 

Protection of artistic and scientific in- 
stitutions and historic monuments. 3267 

Pan, George, payment to 2143 

Pan, Lucy, payment to 2143 

Pan, Sarah, payment to 2143 

Pan, Thomas, payment to 2143 

Panozza, Anna, payment to 2095 

Paraguay, revocation of prohibition on 

exportation of arms, etc., to 3480 

Parcel Post. See Postal Agreements; 

Postal Conventions. 

Park, Grace, payment to parents of 2255 

Park, James L., payment to 2333 

Parker, Harry L., adjustment of claim 2321 

Parker, Maj. Frank E., credit in accounts 

of 2142,2237 

Parramore, Raymond, payment to 2161 

Parse, James B., payment to 2367 

Pascale, Henry, payment to 2196 

Patnaude, Robert E., payment to 2059 

Paxton, Edward C, credit in accounts of _ _ 2246 

Payne, W. E., payment to 2340 

Peanuts, certain provisions of Agricultural 

Adjustment Act terminated as to 3418 

Pearl Harbor, Hawaii, easement relin- 
quished at 2054 

Pearson, Emma M., disability claim to be 

examined 2350 

Pencke, William L., settlement of claim of _ 2372 

Penn, Dennis C, payment to 2141 

Pennsylvania Railroad Co., adjustment 

of claim 2065 

Pensacola Navy Yard, Fla., payment of 

claims for extra labor 2201 

Pensions. See Old Age Pension Plans 

Investigations. 

Peraglia, Thomas, payment to estate of. _ 2057 

Perkins, Mearon, payment to 2199 

Perrine, Robert K., payment to 2119 

Perry, Basil H., payment to 2119 

Peru, radio communications agreement.. 3555 

Peterson, Ben, payment to 2339 
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Page, 

Peveler, L. A., payment to 2360 

Peyton, Thomas G., adjustment in ac- 
counts of 2137 

Pharr, Edgar W., settlement of claim of.. 2372 
Philippine Islands: 

Agricultural Adjustment Act provisions 
extended to, as to sugar beets and 

sugarcane 3416 

Establishment of separate sugar- 
processing tax fund 3400, 3421 

Announcing result of election of officers. 3481 
Exportation of merchandise for draw- 
back purposes, time extended for 

shipment to 3442,3494 

Phillips, Alexander, payment to 2119 

Phillips, Amos, payment to estate of 2340 

Phillips Pipe Line Co., right-of-way 

granted to _ 2111 

Piar, Rosa. See Sprecher, Rosalie Piar. 

Pickard, Edwin, payment to 2267 

Picklesimer, William, payment to 2184 

Pierce, E&rle Boyd, settlement of claim 

of... 2372 

Pierre, Pierre, payment to 2078 

Pinkney, James F., settlement of claim 

of 2372 

Pine, Charles, payment to 2204 

Pittsburgh Steamship Co., adjustment of 

claim 2060 

P. L. Andrews Corp., jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 

of 2341 

Pocahontas Fuel Company, Inc., payment 

to-. .* 2372 

Poland: 

Agreement for mutual recognition of 

ship measurement certificates 3663 

Extradition treaty 3394 

Polansky, Frank, payment to 2288 

Politano, Domenico, payment to 2147 

Popejoy, Iowa, credit in accounts of post 

office at 2277 

Porter, decrease in rate of duty 3434 

Porter, W. B., payment to 2179 

Portsmouth Navy Yard, N. H., payment of 

claims for extra labor 2201 

Posey, Myrtis E., payment to 2280 

Post, Jesse S., military record corrected. _ 2305 
Postal Agreements: 

Malaya, parcel-post 3133 

Netherlands India, parcel-post 2967 

Turkey, parcel-post 3201 

Windward Islands, parcel-post 3229 

Postal Conventions: 

France, parcel-post 3322 

Norway, parcel-post 3042 

Universal 2741 

Pouland, Mae, payment to _ 2266 


Powell, Hartley C, payment to 2119 

Poynor, Mrs. Earl, payment to 2282 

Price, S. M., payment to 2218 

Price, Walter C, credit in accounts of 2150 

Prisoners, Federal, reimbursement of 

"Funds of Federal prisoners" 2216 

Processing Taxes. See Sugar-Processing 

Tax Funds. 
Proclamations: 

Agricultural Adjustment Act — 

Extension of provisions as to sugar 
beets and sugar cane to Philip- 
pine Islands 3416 

Peanuts, termination of certain pro- 
visions with respect to i 3418 

Sugar processing taxes collected in 
Puerto Rico, Hawaii, Philippine 
Islands, and Virgin Islands, held 

as separate funds 3400 

Amendments affecting — 

Hawaii 3417,3447 

Philippine Islands 3421 

Air Navigation Week, 1935 3473 

Alabama National Forest, Ala , name 
changed to Black Warrior National 

Forest 3526 

Ale, porter, stout, and beer, decreasing 

rate of duty on_. _ 3434 

Apalachicola National Forest, Fla., 

establishment of_ 3516 

Armistice Day 3422, 3479 

Arms, etc., prohibition on illegal expor- 
tation to Cuba 3399 

Arms, etc., revocation of prohibition on 

sale to Bolivia and Paraguay 3480 

Army Day 3503 

Bienville National Forest, Miss., estab- 
lishment of 3521 

Black Warrior National Forest, Ala., 
name of Alabama National Forest 

changed to; area enlarged 3526 

Bonded wool and camel hair, time ex- 
tended for furnishing proof of use in 

manufacture 3432, 3492 

Cherokee National Game Refuge No. 1, 

modification of boundaries 3423 

Child Health Day 3444, 3505 

Columbus Day, designation of 3419 

Copyright benefits extended to citizens 
of— 

Argentina 3413 

Spain 3420 

Cotton cloth, increasing rates of duty 

on._ 351S 

Cotton Control Act, effecting certain 
provisions in respect to crop year 
1935-36 3438 
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Proclamations — Continued. Page 

Customs Enforcement Areas — 
Establishment of — 

No. 1 3462 

No. 2 3464 

No. 3 3484 

No. 4 3485 

No. 5 3488 

Davis-Bacon Act, revocation of proc- 
lamation suspending provisions of. 3400 

De Soto National Forest, Miss., estab- 
lishment of 3524 

Federal Reserve notes, extending use of 
United States obligations as col- 
lateral security for 3437 

Fire Prevention Week, National... 3415, 3470 

Fort Jefferson National Monument, 

Fla., establishment 3430 

Fort Matanzas National Monument, 

Fla., area enlarged 3433 

Fremont National Forest, Oreg., area 

enlarged - 3477 

George Washington National Forest, 
Va. t and W. Va., boundaries modi- 
fied 3513 

George Washington National Forest, 
Va., portion set aside as game 
sanctuary - 3448 

Gloves and mittens, wool knit, in- 
creasing duty on - _ 3497 

Gold Reserve Act of 1934, extending 

powers under 3489 

Holly Springs National Forest, Miss., 

establishment of 3522 

Jefferson National Forest, Va., estab- 
lishment of 3506 

Katmai National Monument, Alaska, 
reservations made subject to claims 
under public-land laws 3523 

Kisatchie National Forest, La., estab- 
lishment of 3520 

Leif Erikson Day 3468 

Livestock feed, importation duty-free 

authorized 3404 

Maritime Day, National 3446, 3517 

Merchandise in bonded warehouses, 
extending time for withdrawing 
imports 3424, 3427, 3428, 3429, 3491 

Migratory birds, amending regulations 

on 3405, 3435, 3457, 3465, 3472 

Monongahela National Forest, W. Va., 

boundaries modified 3510 

Muir Woods National Monument, 

Calif., area enlarged 3443 

National Longshoremen's Labor Board, 

termination of 3441 


Proclamations — Continued. Page. 
Neutrality Act- 
American citizens admonished to ab- 
stain from travel on vessels of 

belligerents 3476 

Revocatipn _ 3528 

Enumeration of arms, etc., under. 8471, 3503 
Prohibition on export of arms, etc., to 

Ethiopia and Italy 3474, 3498 

Revocation 3527 

Ouachita National Forest, Ark., desig- 
nating areas within, as game sanctu- 
aries _ 3439 

Ozark National Forest, Ark., establish- 
ment of 3516 

Ozark National Game Refuge No. 5, 

Ark., area enlarged 3478 

Philippine Islands — 

Announcing result of election of offi- 
cers 3481 

Exportation of merchandise for draw- 
back purposes, time extended 

for 3442,3494 

Pulaski Memorial Day 3416, 3467 

Red Cross, contributions requested to, 

for flood relief - _ 3502 

Rocky Mountain National Park, Colo., 

area enlarged 3501 

Sacramento Northern Railway, labor 

dispute board 3519 

Silver — 

Directing Mint to receive domestic 3402 

Modifying seignorage deduction for 

coinage of-. 3445-46 

Swanquarter Migratory Bird Refuge, 
N. C, portions designated as closed 

areas.. _ _ 3450 

Swordfish, frozen, increasing rate of 

duty on 3496 

Thanksgiving Day 3425, 3479 

Tidewater Southern Railway, labor dis- 
pute board 3519 

Virgin Islands, extending time for estab- 
lishing shipping service, etc., 

to 3414,3469 

Western Pacific Railroad Company, 

labor dispute board 3519 

White Sands National Monument, 

N. Mex., area enlarged . 3426 

Willamette National Forest, Oreg., 

area enlarged 3486 

Progressive Commercial Co., adjustment 

of claim 2232 

Prosser, Walter E., payment to 2119 

Protection of Artistic and Scientific In* 
stitutions and Historic Monuments, 
Pan American Treaty 3267 
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Public Service Coordinated Transport of Page. 

Newark, N. J., adjustment of claim.. 2054 

Publications, disposition of obsolete, etc - 2381 
Pueblo Lands Board, determination of 

persons entitled to participate in 

award of 2294 

Puerto Rico, establishment of separate 

sugar-processing tax fund for 3400 

Pugh, Maj. T. S., credit in accounts of... 2 1 42 
Pulaski Memorial Day Proclamations: 

1934. 3416 

1935 . 3467 

Purrington, Joseph M., adjustment of 

claim 2311 

Purvis, E. F., payment to 2168 

Putchkoff, Huna, payment to 2196 

Putnam, Fred C, credit in accounts of 2355 

Putnam, Li. Col. Russell B., credit in 

accounts of 2122 

Q 

Quynn, Lt. R. H., payment to 2338 

R 

Raaen, J. C, payment to 2119 

Rabcinski, George, payment to 2296 

Radio Communications : 
Agreements with — 

Chile 3667 

Peru 3555 

Railroads, Mian., payments for losses by 

fire 2194 

Rakestraw, Ann, payment to 2297 

Raley, Mary Brown, payment to 2197 

Ralph Soliitt and Sons Construction Co., 

adjustment of claim . 2294 

Ramsey, Maggie Fields, jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of.. 2183 

Ramsey, R. J., jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2183 

Raptis, George, payment to 2115 

Rardon, Ruby, payment to 2234 

Ray, William A., payment to 2069 

Reavis, Ruth Edna, period of entry ex- 
tended for benefit of 2321 

Reciprocal Trade Agreements: 

Belgo-Luxemburg Economic Union 3680 

Brazil 3808 

Canada - 3960 

Colombia 3875 

Cuba 3559 

Guatemala 3989 

Haiti 3737 

Honduras 3851 

Sweden 3755 

Switzerland—.. 3917 


Red Cross, American, contributions to, Page. 


for flood relief requested 3502 

Redlhammer, Jose R., issue of duplicate 

U. S. bond to 2193 

Reed, Mrs. Charles L«, payment to 2051 

Reed, Mrs. Olin H., payment to 2117 

Reed, W. D., adjustment of claim 2321 

Reekast, August A., payment to 2119 

Relyea, Ruth, payment to 2111 

Remington, Ethel G., payment to 2103 

Reno, Joe, payment to 2178 

Revenue Act of 1936, additional copies of 

hearings ordered 2386 

Rhine and Company. See Rhine, George 

W. 

Rhine, George W., payment to 2205 

Richards, J. W., payment to 2196 

Richardson, Orville, payment to 2340 

Richmond, Fredericksburg and Potomac 

Railroad Co., payment to 2100 

Correction in enrollment of bill con- 
cerning 2380 

Ricketts, John B., payment to 2359 

Rightor, C. E., payment to 2352 

Riley, Henry Irving, summoned before 

retiring board, etc 2186 

Rio Grande Southern Railroad Co., ad- 

j ustment of claim. _ 2065 

Ritchey, Dr. George W. f adjustment of 

claim.. 2108 

Rivers and Harbors Bill, correction in 

enrollment of 2383 

R. N. Walker and Co., Nagasaki, Japan, 

payment to 2118 

Robbing, Gladys, payment to 2226 

Robbins, Irene deBrnyn, payment to 2085 

Roberts, Carrie Price, payment to 2158 

Roberts, William T. S. payment to 2119 

Robinson, B. L., payment to 2119 

Rocky Mountain National Park, Colo., area 

enlarged 3501 

Roden, Mary Agnes, payment to estate of 2072 
Rodney, Caesar: 

Acceptance of statue of 2377 

Printing of proceedings at unveiling. 2378 

Rodzen, John Frank, credit in accounts of. 2124 

Rogers, Tom, payment to 2306 

Romero, Rafael, payment to 2125 

Romeyn, Col. Charles A., payment to 2074 

Rooker, Fred L., land conveyance to, 

validated 2368 

Rooney, James I., settlement of claim of. 2372 

"Roskva", payment to owners of 2295 

Ross, A, N., certain disbursements by, 

validated; credit in accounts of 2141 

Ross, Earl A., jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2307 

Ross, Frank P., jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2307 
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Rottkamp, Frank, payment to 2284 

Routhier, Joseph F., credit in accounts of. 2135 

Rowland, Wint, payment to 2174 

Royal, Lucile, jurisdiction conferred upon 

Court of Claims to hear claim of 2183 

Royal, Prince, Junior, jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2183 

Royal, Prince, Senior, jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2183 

Royal, Victor A., jurisdiction conferred 

upon Court of Claims to hear claim of _ 2183 

Russell, James R., payment to 2260 

Russell, Josephine, disability claim to be 

examined - 2293 

Russia. See Union of Soviet Socialist 
Republics. 

Rutland, Vt., adjustment of claims in 

construction of public building at 2240 

Ryan, John J., payment to 2328 

Ryan, Malachy, credit in accounts of 2173 

Ryan, William J., payment to 2195 

Ryder, Julia M., payment to_ 2271 

S 

Sacramento Northern Railway, labor dis- 
pute board established , 3519 

Saenger, William, payment to 2325 

Saint Joseph Loan and Trust Company, of 

South Bend, Ind., payment to 2355 

Salinghi, Joseph, payment to 2334 

Samms, Carrie R., payment to 2357 

Sampson, Edgar, disability compensation 

granted to 2178 

Sanders, A. D. 9 payment to 21 19 

Sanitary Aerial Navigation, multilateral 

convention 3279 

San Marino, extradition convention with_ 3198 

"Santa Ana", payments to seamen of 2337 

Santavy, Jacob, payment to 2046 

Sawyer, Maj. Bickford E., credit in ac- 
counts of 2237 

Sayer, Sgt. Maj. Edmund S., placed on 

retired list 2169 

Scanlon, Dr. H. M., payment to 2255 

Schierhoff, Herman, payment to 2243 

Schindler, Harriet V., certain limitations 

waived in favor of 2121 

Scholl, Philip A., credit in accounts of.. 2135 
Schovan, A. A. See Arnold, J. Harold. 

Schrodl, John, payment to heirs of 2192 

Schueler, David W., payment to_._ 2119 

Schultheis, John V., Senior, payment to. . 2196 

Schultz, Charles D., payment to 2196 

Schultz, Grace, provisions of Employees' 

Compensation Act extended to 2354 


Schutte and Koerting Co,, adjustment of Page. 

claim 2062 

Scipper, Henry, payment to 2162 

Scott, Walter, land patent granted to 2159 

Seabrook, John P., naval record corrected. 2166 

Seader, William* payment to 2114 

Seal, Daniel W., military record corrected- 2067 

Seavey, Harold E., payment to 2075 

Second Deficiency Act, 1935, correction in 

enroll ment of___ 2383 

Secretary of State, exceptions by, prohibi- 
tion on exportation of arms, etc., to 

Cuba 3399 

Secret Service Division. See Treasury 

Department. 
Security Bill. See Economic Security Bill. 

Segar, Elsie, payment to 2091 

Self, N. N., payment to 2270 

Sesoko, Yamato, payment to 2122 

Settles, Cal and Rhoda, payment to 2189 

Seufert, Fred L., payment to 2066 

Sforza, Carmine, payment to 2079 

Shade, Charles K., payment to 2190 

Shaw, Henry, payment to heirs of 2306 

Shelton, Sarah, payment to 2305 

Shepherd, J. D., land conveyance to, vali- 
dated _ _ 2368 

Ship Measurement Certificates, agree* 
ment with Poland for mutual recogni- 
tion of 3663 

Shipping Board Bureau. See United 

States Shipping Board Bureau. 
Shipping Service, extending time for es- 


tablishing, to Virgin Islands 3414, 3469 


Shutter, Arnold W., payment to 2196 

Silver Purchase Act, effectuating provi- 
sions of. __ 3402,3445-46 

Simpson, Oliver T., credit in accounts of. 2138 
Sisters of Charity of the Incarnate Word, 

payment to — _ 2309 

Siwahsah, Martine, payment to.. 2078 

Skinner, James H., payment to. _ 2120 

Slater, B. R., payment to __ 2120 

Slauson, Capt. K. W. f credit in accounts 

of— 2081,2118,2138 

Slayback, J. T., payment to 2184 

Smallsalmon, Mary Calowahcan, payment 

*» — - 2078 

Smallsalmon, Michael, payment to 2078 

Smith, Andrew, payment to 2340 

Smith, Arthur, payment to . _ . 2048 

Smith, Charles M., payment to 2120 

Smith, Clara, payment to 2176 

Smith, George H., payment to 2284 

Smith, Jane B., and Dora D., payment to_. 2130 

Smith, John, payment to 2073 

Smith, John W., payment to. 2074 

Smith, Lucile, disability claim to be ex- 
amined 2328 
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Smith, M. M., settlement of claim 2263 

Smith, Mrs. Eari H., payment to, as ad- 
ministratrix _ _ 2246 

Smith 9 Mrs. William E., payment to 2176 

Smithy Robert J., military record cor- 
rected 2146 

Smithy William E., payment to 2069 

Smock, I. B., payment to 2120 

Smuggling. See Anti-Smuggling Act. 
Snare and Triest Co. See Frederick 
Snare Corp. 

Snyder, Bert, military record corrected. . 2051 

Serenseny C. M. A,, payment to estate of. 2091 

Sorensen, Holger E., payment to 2091 

Serenseny Richard J., payment to 2196 

Spain, copyright benefits extended to cit- 
izens of __ 3420 

SpectoTy Frank, adjustment of claim 2063 

Sperry Gyroscope Company, Inc., pay- 
ment to 2278 

Spicer, Oliver L., payment to 2083 

Splller, Edwin B., credit in accounts of . . . 2135 
Sprecher, Rosalie Piar, certain immigra- 
tion provisions waived in favor of 2i34 

Springer, Allen R. t payment to___ 2120 

Spry, Lydia C, payment to 2242 

Squaw Island Freight Terminal Company, 
Inc., jurisdiction conferred upon Court 

of Claims to hear claim of _ 2177 

Stafford, Mrs. David C. f payment to 2336 

Standard Dredging Co,, payment to 2103 

Stannardy William J., retirement of, etc.- . 2076 
Starbranchy N. P., jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 

of 2209 

State Forests, action of Speaker in signing 

bill concerning, rescinded 2382 

State Investment Co., payment to 2298 

Stateahy Mary Kyser, payment to 2078 

States, rights and duties of, Pan American 

Convention __ 3097 

Statistics of Causes of Death, multilateral 

agreement 3787 

Steele, Capt. George W., Jr., credit in 

accounts of 2124 

Stein, Charles G,, payment to 2120 

Stephens, R. D., payment to 2365 

Stephens, Vera, payment to 2365 

Sterling, John A., payment to 2120 

Stern, Harry F., payment to estate of 2206 

Stockton, James T., credit in accounts of- 2138 

Stodofaik, Michael, payment to 2310 

Stokes* Judson, monthly payments to 2162 

Stout, decrease in rate of duty 3434 

Stout, Forrest T., payment to 2172 

Strange, Robert W., settlement of claim 

of 2372 


Strange, Sanford Madison, disability claim Page. 

to be examined 2166 

Stratton, Rose, payment to 2253 

Streicher, Dr. M. H., payment to 2265 

Strunk, Frank B., payment to . 2136 

Stuart, Sabra, payment to 2179 

Stubbs, Duke E., and Elizabeth S., juris- 
diction conferred upon Court of 

Claims to hear claims of 2078 

Stuckey, J. Carlisle, settlement of claim of. 2372 
Sudden and Christ en son, Inc., payment 

to 2150 

Sugar Beets and Sugar Cane, provisions of 
Agricultural Adjustment Act ex- 
tended to Philippine Islands „ - _ 3416 


Sugar-Processing Tax Funds, establish- 
ment of, for Hawaii, Puerto Rico, 
Philippine Islands and Virgin Islands. 3400, 


3417, 3421, 3447 

Sugg, Charles P., payment to 2083 

Sullivan, E. E., payment to 2222 

Summers, John L., credit in accounts 

of _ 2124, 2297,2300 

Sun Pharmacy, payment to 2309 

Surratt, Gladys Gage, payment to 2157 

Sutherland, Walter H., credit in accounts 

of 2138 

Sutton, Mrs, Ray, relief of „ 2156 

Swab, Robert E., payment to 2120 

Sweden: 

Exemption of persons of dual nation- 
ality from military service, conven- 
tion with 3195 

Extradition treaty with 2688 

Reciprocal trade agreement 3755 

Switzerland: 

Extradition treaty with _ 3192 

Reciprocal trade agreement- 3917 

S wordfish J Frozen, increase in rate of duty. 3496 

Szymanski, Charles, payment to___„ 2099 

Sqymanski, K. S., payment to 2330 

T 

Taber, Edgar H., military record cor- 
rected 2280 

Tagliabue, A. J., credit in accounts of 2080 

Talanco, Stefano and Edith, payment to. . 2090 
Talley, Andrew Jackson and Becca Ade- 
line, execution of quitclaim deed to__ 2254 

Tampa Marine Co., payment to 2093 

Tampico Marine Iron Works, Act for re- 
lief of, repealed; payment of claim of. 2324 

Taplin, A. E., payment to„ ... 2223 

Tariff Act of 1930: 

Carpet wool and camel hair, time ex- 
tended for furnishing proof of use in 

manufacture 3432, 3492 

Cotton cloth, increase m rate of duty.. 3518 
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Tariff Act of 1930 — Continued. Page. 

Duty on ale, porter, Btout, and beer, de- 
crease in rate of 3434 

Exportation of merchandise for draw- 
back purposes, time extended for 
shipment to Philippine Islands. 3442, 3494 


Frozen swordfish, increase in rate of 

duty... 3496 

Livestock feed, free importation during 

drought emergency 3404 

Merchandise in bonded warehouses, time 

extended for withdrawing 3425, 

3427-31, 3491 
Wool knit gloves and mittens, increase 

in rate of duty 3497 

Tarrence, E. W., payment to 2098 

Tasso, Elliott H. and Emma, payment to.. 2155 

Tate, H. T. t credit in accounts of 2124 

Taussig, Anna Carroll, payment to 2239 

Taxes. See Sugar-Processing Tax Funds. 

Taylor, Roy J., payment to 2120 

T. D. Randall and Co., jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2305 

Teckmeyer, Esther L., payment to 2151 

Teiermeyer, Rose, payment to _ 2186 

Telecommunication Convention, Interna* 

tional 2391 

Temple, John P., payment to 2120 

Tennessee, boundary modification of 
Cherokee National Game Refuge 

No. 1 3423 

Texas Pacific-Missouri Terminal Rail- 
road, adjustment of claim 2295 

Thanksgiving Day Proclamations: 

1934 3425 

1935 - 3479 

Therry, Joseph A., payment to. 2264 

Thesing, Albert, Jr., payment to parents 

of 2298 

Thibadeau, William L., credit in accounts 

of 2129 

Thomas Marine Railway Company, Inc., 

payment to 2315 

Thomas, Maud Kelley, payment to 2318 

Thomas Oyster Co., jurisdiction conferred 
upon Court of Claims to hear claim 

of 2209 

Thompson, Virden, military record cor- 
rected _ 2202 

Thompson, William A., payment to _ 2153 

Thompson, Willie, payment to__ 2120 

Tibbett, Mae C, payment to, as adminis- 
tratrix 2283 

Tidewater Southern Railway, labor dis- 
pute board established _ 3519 

Tierney, Auston L., naval record corrected. 2086 
Tlwastewin, payment to heirs of 2143 


Tomio Mori Moto, reentry permit author- Page. 


ized 2346 

Tornau, Ada Mary, payment to. 2252 

Trabold, Arthur R., payment to 2120 

Trade Agreements, Reciprocal. See Re- 
ciprocal Trade Agreements. 
Trail, B. C, convention with Canada, 
damages arising from smelter opera- 
tions 3245 

Treasury Department: 

Credit in accounts of certain employees, 

etc. 2124 

Payment to widow of Secret Service 

operative 2157 

Treat, R. A. Wallace, payment to estate 

of _ 2049 

Treaties, etc., agreement for registration 

with Secretariat of League of Nations 3659 
Treaties* See also Agreements; Conven- 
tions; Executive Agreements. 

Albania, extradition 3313 

Naturalization 3241 

Austria, extradition 2710 

Bulgaria, extradition 3250 

Czechoslovakia, extradition 3253 

Estonia, extradition 3190 

Finland, extradition 2690 

Friendship, commerce, and consular 

rights 2659 

Iraq, extradition 3380 

Latvia, extradition 3131 

Lithuania, extradition 3077 

Luxemburg, extradition 3355 

Mexico, salvage of vessels. 3359 

Pan American — 

Arbitration 31 53 

Nonaggression and conciliation 3363 

Protection of artistic and scientific 
institutions and historic monu- 
ments 3267 

Poland, extradition 3394 

Extradition; declaration by which 
Free City of Danzig becomes 

party to_ 3256 

Sweden, extradition 2688 

Switzerland, extradition 3192 

Turkey, extradition 2692 

Trick, Frank W., payment to estate of.-. 2351 

Trousdale, David A., payment to- _ 2176 

Tucker, Elizabeth A., payment to. _ 2274 

Tucker, J. T., payment to 2179 

Tunstall, Maj. John L., credit in accounts 

of 2237 

Turkey: 

Claims agreement 3670 

Extradition treaty 2692 

Parcel-post agreement 3201 

Turkey River, payments for damages 

caused by dam construction 2073 
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Turner, George W., homestead entry Page, 
validated 2343 

Turner, S. E., payment to 2367 

Turpin, Luther M. and Amanda, quit- 
claim deed executed to___ 2097 

Twitchell, William F., appointment as lieu- 
tenant on retired list, Navy, author- 
ized _ 2249 

U 

Underwood, Joseph Y., payment to estate 

of—- - 2208 

Union of Soviet Socialist Republics: 
Agreements with, respecting — 

Commercial relations 3805 

Execution of letters rogatory _ 3840 

United States Constitution Sesquicenten- 
nial Commission, correction in bill 
relating to. _ 2388 

United States Naval Academy, Md., pay- 
ment of claims for extra labor 2201 

United States Obligations, extending time 
for offering and acceptance as col- 
lateral security for Federal Reserve 
notes 3437 

United States Shipping Board Bureau, 
payment by, to owners of certain 
lands in Brooklawn, N. J 2147 

Universal Postal Convention 2741 

University of Tennessee Alumni Associa- 
tion, payment to 2251 

Utah Gilsonite Co., right to use certain 

water well granted to 2102 

V 

Valentine, Francis B., adjustment in 

accounts of 2137 

Valentino, Vito, payment to 2094 

Van Gestel, Arthur, military record cor- 
rected 2314 

Van's Battery and Electric Company, Inc., 

payment to 2059 

Vasilze vie, Nick, payment to legal guardian 

of— 2161 

Vaughn, Thomas R., settlement of claim of 2372 
Vermont Transit Co., Inc., payment to... 2250 
Vessels, assistance to and salvage of, treaty 

with Mexico. __[_ 3359 

Vestal, S. C, payment to 2120 

Vinson and Pringle, payment to . 231 7 

Virginia: 

Big Levels Game Refuge, establishment 

of - 3448 

George Washington National Forest, 

boundary modification 3513 

Jefferson National Forest, establishment 

of ~ 3506 


Virginia Engineering Co. (Inc.), jurisdic- Page, 
tion conferred upon Court of Claims 

to hear claim of 2257 

Virgin Islands: 

Establishment of separate sugar-proc- 
essing tax fund for 3400 

Extending time for establishing shipping 

service 3414,3469 

Voeltz, George, payment to_ _ 2141 

VonGroning, Helena C. and Stephan, pay- 
ment to 2230 

Von Thomas, Mrs. Carlysle, Senior, pay- 
ment to 2122 

W 

Wachendorf, Clarence, payment to 2074 

Wade, F. T., payment to 2151 

Wagner, E. D., payment to 2151 

Wagner, T. H., payment to___ _ 2316 

Wakeman, P. A., payment to 2120 

Wales Island Packing Co., payment to.. 2269 

Walker, Dr. Arthur B., license granted to> 2224 

Walker, Israel, payment to heirs of 2306 

Walker, John, payment to 2325 

Walker, Mrs. Amber, payment to 2225 

Wallace, Harry, payment to 2289 

Wallin, Emanuel, payment to 2106 

Walmsley, Harry B., military record cor- 
rected 2067 

Walsh, MaJ. Arthur O., credit in accounts 

of : 2137,2236 

Walter, Floyd L., payment to 2127 

Walter J, Bryson Paving Co., payment to_ 2144 
Walter Motor Truck Company, Inc., pay- 
ment to 2104 

War Department: 

Claims of military personnel for dam- 
ages, etc., to private property inci- 
dent to training, etc. , of Army 2083, 


2118,2196 
Credit in accounts of certain disbursing 

officers- 2063, 2074, 2080, 2118, 2135, 2236 


New Hampshire National Guard, pay- 
ment of claims of certain members 

of 2241 

Panama Canal Department, Quarry 
Heights, C. Z., credit in accounts of 

finance officer 2138 

Ward Funeral Home, payment to 2246 

Warner, Leo V., adjustment in accounts— 2137 
Washington Navy Yard, D. C, payment of 

claims for extra labor. _ _ 2201 

Washington Post Co., payment to _ 2092 

Watkins, Joseph, payment to 2342 

Watrous, Maj. Lee R., credit in accounts 

of 2142 

Watson, George N., credit in accounts 

of 2080,2081,2135 
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Watson, Joseph, payment to heirs of 2306 

Webb, Arthur L., credit in accounts of 2139 

Wedmore, Charles K., jurisdiction con- 
ferred upon Court of Claims to hear 

claim of 2209 

Weinfeld, Morris, settlement of claim of. . 2372 
Weis-Patterson Lumber Company, Inc., 

payment to 2168 

Weller, Fred A., settlement of claim of 2372 

Weller, Mary, payment to 2253 

Went worth, Earl, payment to 2074 

Werlich, Gladys Hinckley, payment to. _ 2298 

West, E. C, payment to 2101 

Westerly Hospital, R. I., payment to 2255 

Western Construction Co., payment to. . 2160 
Western Electric Company, Inc., pay- 
ment to 2109, 2303 

Western Pacific Railroad Co., labor dis- 
pute board established- . . 3519 

Western Union Telegraph Co.: 

Adjustment of claim 2149 

Payment to 2093 

West India Oil Co., adjustment of claim. 2062 
West Virginia: 

George Washington National Forest, 

boundary modification 3513 

Monongahela National Forest, bound- 
ary modification.' 3510 

Whalen, James P., disability compensa- 
tion granted to 2180 

Whaling Regulation, multilateral conven- 
tion 3079 

Wheeler, Edward B., payment to 2298 

White, Alfred J., payment to 2283 

White Brothers and Co., adjustment of 

claim 2108 

White, Dr. H. A., payment to 2309 

White, Frank, credit in accounts of 2124 

White Sands National Monument, N. 

Mex., area enlarged 3426 

Whitlock, C. R., payment to 2210 

Whitlock, Grace, payment to 2280 

Whitton, Teel D., payment to 2083 

Wicks, Roger M., payment to 2196 

Wilke, Mrs. John H., compensation ad- 
justment 2259 

Wilkins, Brooker T., payment to 2174 

Wilkins, Fred, credit in accounts of 2357 

Wilkinson, Mrs. J. B. f payment to 2309 
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Wilkinson, Sadie, payment to 2180 

Willamette National Forest, Oreg., area 

enlarged- _ 3486 

Williams, Earl W., payment to 2059 

Williams, E. T., payment to 2120 

Williams, Frank, payment to 2200 

Williams, Stella E., payment to 2120 

Williams, William E., disability claim to 

be examined 2177 

Williamson, W. H., adjustment of claim. _ 2060 

Willson, Capt. Russell, payment to. 2077 

Wilson, Ernest W., credit in accounts of. _ 2138, 

2139 

Wilson, George E., payment to _ 2317 

Windward Islands, parcel-post agreement 

with.. 3229 

Wolfe, Bernard V., payment to 2291 

Wolfe, Harry, payment to 2244 

Women, nationality of, Pan American 

Convention 2957 

Woodcock, Joseph, payment to 2078 

Woodward, D. E., payment to 2335 

Wooldridge, D. E., payment to. 2371 

Wool Knit Gloves and Mittens, increase 

in rate of duty 3497 

Woolley, Ralph E., payment to 2086 

Worrall, Lawrence P., credit in accounts. 2135 

Worthy, Lewis, payment to 2141 

Wright, Donnie, payment to estate of 2091 

Wright, Edwin K., payment to. 2139 

Wright, Fremon, payment to. 2120 

Wright, Marcellus E., payment to. _ 2292 

Wright, W. C, payment to 2175 

Wyhowski, Elizabeth, payment to 2279 

Y 

Yates, Capt. Robert W., credit in accounts 

of 2237 

Yeager, Carl F., military record corrected. 2230 

Yeager, Dr. C. P., payment to 2309 

Yellow Drivurself Co., payment to 2053 

Young, James R., payment to 2257 

Z 

Zagata, Louis, payment to 2050 

Zanetti, James, payment to 2231 

Zappone, A., credit in accounts of 2191 

Zautner, George H., payment to 2120 

Zitkana. See Pan, Thomas. 
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